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_म० भा० द्वि०-१-- 


प्रकाशक-गोविन्दभवन-कार्यालय, गीताप्रेस, गोरखपुर 


सं० २०१२से २०५१ तक 
सं० २०५३ सातवाँ संस्करण 


खण्ड एकसे | छः खण्डोंका सम्पूर्ण 
खण्ड छःतक ) सात सौ बीस रुपये 


ही 


अध्याय / 


विषय 


( अरण्यपर्व ) 

१- पाण्डवोंका वनगमन, पुरवासियोंद्वार उनका 
अनुगमन और युधिष्ठिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लौटना तथा पाण्डवोंका प्रमाण- 
'कोऱितीर्थमें रात्रिवास-------------°`-=">*°``००००° 

२- धनके दोष, अतिथि-सत्कारकी महत्ता तथा 
कल्याणके उपायोंके विषयमें धर्मराज 
युधिष्ठिरसे ब्राह्मणों तथा शौनकजीकी बातचीत 

३- युधिष्ठिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति --....... 

४- विदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महलमें चला जाना ------ 

५- पाण्डवोंका काम्यकवनमें प्रवेश और विदुरजीका 
वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना 

६- धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको वनसे 
बुलवाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना --------------- 

७- दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णको सलाह, 
पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका वनमें जाने- 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको 


८- व्यासजीका धृतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको 
रोकनेके लिये अनुरोध नर PRC 
९- व्यासजीके द्वारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका 
वर्णन तथा उनका पाण्डवोंके प्रति दया 
[न 0॥20000000009000000000000090000900000000000000 
१०- व्यासजीका जाना, मैत्रेयजीका धृतराष्ट्र और 
 ढुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका अनुरोध 
तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर 
उसे शाप देना २ ७० ७ ७ ८ २४ 
(किर्मीरवधपर्व ) 


११- भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वधकी कथा --....... 


( अर्जुनाभिगमनपर्व ) 


पृष्ठ-संख्या 


९४५ 


९४९ 


९५५ 


९६१ 


९६३ 


९६६ 


९६८ 


९६९ 


९७० 


अध्याय 


विषय 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अर्जुन एवं धृष्टद्युम्रका उसे 
आधासनदेना क्क कक 
१३- श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर 
आयी हुई विपत्तिमें अपनी अनुपस्थितिको कारण 


१४- द्यूतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाल्व- 
के साथ युद्ध करने और सौभविमानसहित उसे 
नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन -....-................... 

१५- सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गमें द्वारकामें 
युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन ......- 

१६- शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेना- 
द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवानूका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदेत्य- 
का वध एवं प्रद्युम्रद्वारा सेनाको आश्वासन ------- 

१७- प्रद्युम्न और शाल्वका घोर युद्ध -...-..-......... 

१८- मूर्च्छावस्थामें सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर 
लाये जानेपर प्रद्युप्रका अनुताप और इसके लिये 
सारथिको उपालम्भ देना ........................... 

१९- प्रद्युम्रके द्वारा शाल्वको पराजय-.................. 

२०- श्रीकृष्ण और शाल्वका भीषण युद्ध .............. 

२१- श्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर 
पुन: सजग होना १६०0२६२० १ 

२२- शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्ठिरकी 
आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, धृष्टद्युप्न तथा अन्य सब 


राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान ------+ 


२३- पाण्डवोंका द्वैतवनमें जानेके लिये उद्यत होना 
और प्रजावर्गकी व्याकुलता --------.- क्क 
२४- पाण्डवोंका द्वैतवनमें जाना :......... 
२५- महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवोंको धर्मका 
देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


पृष्ठ-संख्या 


९८० 


९८९ 


९९० 


९९२ 


९९४ 
९९७ 


हि 


क 


१००७ | 


(४) 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
अओरुकषमाके अवसर ..................-..-.- १०२२ समभमजकास्तागत ` ` "`` १०७३ [ 
२९- युधिष्ठिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमाभाव- ४४- अर्जुनको अस्त्र और सङ्गीतको शिक्षा ------ १०७५ | 
को विशेष प्रशंसा ............................... १०२४ ४५- चित्रसेन और उर्वशीका वार्तालाप ........... १०७६ | 
३०- दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, ४६- उर्वशीका कामपीडित होकर अर्जुनके पास 
धर्म एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप---.......... १०२८ जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें 
३१- युधिष्ठिरद्वारा द्रौपदीके आक्षेपका समाधान शाप देकर लौट आना -------'-----------*-- १०७७ | 
तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे ४७- लोमश मुनिका स्वर्गमें इन्द्र और अर्जुनसे 
लाभ और अनादरसे हानि---.................. १०३१ मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना १०८२ 
३२- द्रौपदीका पुरुषार्थको प्रधान मानकर पुरुषार्थ ४८- दुःखित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने 
करनेके लिये जोर देना... १०३४ पुत्रोंके लिये चिन्ता करना :-------'---:---- १०८४ 
३३- भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और ४९- संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन | 
युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-धर्मके और धृतराष्ट्रका संताप -....................... १०८६ | 
अनुसार युद्ध छेड्नेका अनुरोध-.............. १०३८ ५०- वनमें पाण्डवोंका आहार ...................... १०८७ | 
३४- धर्म और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्ठिरकी ५१- संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डरे की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका 
रहजेको घोषणा -::.::::::.:.:.................. १०४४ वृत्तान्त सुनाना................................... १०८८ । 
३५- दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरको युद्धके लिये ( नलोपाख्यानपर्व ) म 
उत्साहितकरना:::::.:....:.................. १०४७ ५२- भीमसेन-युधिष्ठिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन 
| ३६- युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका तथा युधिष्ठिरके पूछनेपर बृहदश्वके द्वारा . | 
|| आगमन और युधिष्टिरको प्रतिस्मृतिविद्या- नलोपाख्यानकी प्रस्तावना ..................... १०९१ 
« प्रदान तथा पाण्डवोंका पुन: काम्यकवनगमन १०४९ ५३- नल-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर । 
३७- अर्जुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील अनुराग और हंसका दमयन्ती और नलको 
पर्वतपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना ..... १०५२ एक-दूसरेके संदेश सुनाना .................... १०९५ 
( कैरातपर्व ) ५४ स्वर्गमेंनारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके 


३८- अर्जुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें स्वयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका 
ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप १०५६ प्रस्थान ........................................... १०९८ 

यु ५५- नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना और 
दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना ...... ११०० 

१०५९ ५६- नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लौट- 
कर देवताओंको उसका सन्देश सुनाना ..... . ११०२ 
१०६५ ५७- स्वयंवरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण, देवताओं- 
3 का नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रस्थान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
i यज्ञानुष्ठान और संतानोत्पादन क RR 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और 


अध्याय विषय 


की द्यूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका द्यूतसे निवृत्त नहीं होना 
६०- दुःखित दमयन्तीका वार्ष्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना ................. 
६१- नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोद्वारा आपद्ग्रस्त 
नलके सस्त्रका अपहरण....................... 
६२- राजा नलको चिन्ता और दमयन्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान ....... 
६३- दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातिव्रत्यधर्मके प्रभावसे व्याधका विनाश 
६४- दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपस्ियों- 
द्वारा दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी 
व्यापारियोंके [लस 
६५- जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमें सुखपूर्वक निवास 22 
६६- राजा नलके द्वारा दावानलमें कर्कोटक नागको 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन--------- 
६७- राजा नलका ऋतुपर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे 


६८- विदर्भराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये 
ब्राहमणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके 
भवनमें जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके 
गुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना------ 

६९- दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 
बहाँसे नलको ढूँढ़नेके लिये अपना संदेश 
देकर ब्राह्मणोंको भेजना .......... 

७०- पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नल- 
का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके 
यहाँ सुदेव नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 


नलके विषयमें वाष्णेंयका विचारऔरबाहुककी 
अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और 


पृष्ठ-संख्या 


११०९ 


१११२ 


१११५ 


१११७ 


११२० 


११२८ 


११३४ 


११३६ 


११३७ 


११४० 


११४४ 


अध्याय 


विषय 


ऋतुपर्णका प्रभावित होना ..................... 
७२- ऋतुपर्णके उत्तरीय वस्त्र गिरने और बहेड़ेके 
वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमें नलके साथ 
ऋतुपर्णकी बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको 
द्यूतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे 
कलियुगका निकलना ------------------------- 
७३- ऋतुपर्णका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका 
विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णका स्वागत 
७४- बाहुक-केशिनी-संवाद मन न याया 
७५- दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी 
परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
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श्रीपरमास्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


वनपर्व 


( अरण्यपर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका वनगमन, पुखासियोंद्वारा उनका अनुगमन और युधिष्टिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लौटना तथा पाण्डवोंका प्रमाणको टितीर्थमे रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवी सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्यसखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरखती और (उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

पर्व द्यूतजिताः पाथोः कोपिताइच दुरात्मभिः ।- 
चातेराष्ट्रः सहामाव्यैनिकृत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
आविताः परुषा वाचः खजद्भिर्वैरसुत्तमम्‌। 
किमकुर्वत कौरव्या मम पूरवेपितामहाः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा- विप्रवर ! मन्त्रयोंसहित पृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्रोने जब इस प्रकार कपटपूर्वक कुन्तीकुमारो- 
को जूएमे हराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डालते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी? तब मेरे 
पूर्वपितामह युधिष्ठिर आदि कुरुवंशियोने क्या किया १॥ १-२॥ 
कथं चेश्वर्यविश्रष्टठः सहसा दुःखमेयुषः । 
बने विजहिरे पाथाः शक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 

तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वञ्चित हो जानेके कारण महान्‌ 


दुःखर्मे पड़ गये थे, उन इन्द्रके तुल्य तेजखी पाण्डर्वोने 


बनमें किस प्रकार विचरण किया ! ॥ ३ ॥ 

के घे तानन्ववतेन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌! ` 

किमाचाराः किमाहाराः क च वासो महात्मनाम्‌ ॥ ४॥ 
' उस मारी संकटमें पडे हुए पाण्डवोंके साथ वनमें 


` प्र भा० द्वि०-२-- 


कौन-कौन गये थे वनमें वे किस आचार-्यवद्दारसे रहते 
थे १ क्‍या खाते थे! और उन महात्माओंका निवासस्थान 
कहाँ था १॥ ४ ॥ 
कथं च द्वादश समा वने तेषां महामुने । 
व्यतीयुब्रोह्मणश्रेष्ठ शूराणामरिघातिनाम्‌॥ ५ ॥ 
महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ ! शन्रुओंका संहार करनेवाले 
उन शूरवीर महारथियोंके बारह वर्ष बनमें किस प्रकार बीते ? ॥ 
कर्थं च राजपुत्री सा प्रवरा सर्वयोषिताम्‌ । 
पतित्रता महाभागा सततं सत्यवादिनी ॥ ६ ॥ 
वनवासमदुःखाहो दारुणं प्रत्यपद्यत । 
एतदाचक्ष्व मे सर्व विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 
तपोधन! संसारकी समस्त सुन्दरियोंमे श्रेष्ठ, पतित्रता एवं 
सदा संत्य बोलनेवाली वह महामागा राजकुमारी द्रौपदी; जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीँ थी, वनवासके भयंकर कष्टको 
कैसे सह सकी! यह सब मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ॥६-७॥ 
श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसाम्‌। 
कथ्यमानं त्वया विप्र परं कौतूहलं हि मे ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! मैं आपके द्वारा कहे जाते हुए महान पराक्रम और 
तेजसे सम्पन्न पाण्डबॉके चरित्रको सुनना चाहता हूँ। इसके 
लिये मेरे मनमें अत्यन्त कौतृहल हो रहा है ॥ ८ ॥ 


वै्यम्पायन उवाच | ee 


OS 52005 4 10 | 0० 


कुड किये हुए कुन्तीकुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥ ९॥ 

वर्धेमानपुरद्धारादभिनिष्कम्य पाण्डवाः । 

उद्ङमुखाः शस्रम्षतः प्रययुः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
वर्धमानपुरकी दिशामे स्थित नगरद्वारसे निकळकर 


0702111110, 
प्रा” 


शस्त्रधारी पाण्डबोंने द्रोपदीक्रे साथ उत्तराभिमुख होकर यात्रा 
आरम्म की ॥ १० ॥ 
इन्द्रसेनादयरचे ब भृत्याः परि चतुदश । 
रथैरनुययुः शीघ्रैः स्त्रिय आदाय सवेदाः ॥ ११॥ 
इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक सारी स्त्रियोको 
शीधगामी रथोपर बिठाकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ११॥ 
गतानेतान विदित्वा तु पौराः शोकाभिपीडिताः । 
ग्यन्तोऽसक्द्‌ भीष्मविदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२॥ 
ऊचुर्विगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम्‌ । 
पाण्डवं वनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयक्रे भीष्म) विदुर, 
द्रोण और कृपाचार्यकी बारंत्रार निन्दा करते हुए एक- 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे ॥ १२१ ॥ 
पौरा ऊचुः 
नेदमस्ति कुल सब न वयं न ,च नो गुहाः ॥ १३॥ 


> दुर्योधन ® 


कणेड्शासनाम्या च राउयमेतश्चिकीपति ॥ १४॥ 
_ पुरवासी बोले--भहो | हमारा यह समस्त कुछ) 
तथा इमारे घर-द्वार अत्र सुरक्षित नहीं हैं; क्‍योंकि यहाँ 

' दाक़ुनिसे पालित हो कर्ण और 


| वनपर्वणि 


हुःशासनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता है ॥ 
न तत्‌ कुल न चाचारो न धमा 5थेः कुतः सुखम्‌ | 
यत्र पापसहायोऽयं पापो राज्यं चिकीर्षति ॥ १५] 
जहाँ पापियोंकी ही सहायतासे यह पापाचारी राज्य करना 
चाहता है, वहाँ हमलोगोंके कुल, आचार) धर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता हे? || १८ ॥ 
दुयोधनो गुरुद्वेषी त्यक्ताचारसुहज्जनः । 
र (अ ~ 
अथेलुन्धोऽभिमानी च नीचः प्रकृतिनिर्घृणः ॥ १६ ॥ 
दुर्योधन गुरुजनोंसे द्वेष रखनेवाला है | उसने सदाचार 
और पाण्डवों-जैसे सुहृदोंको त्याग दिया है । वह अर्थलोलुप; 
अभिमानी, नीच और स्वभावतः ही निष्ठुर है ॥ १६ ॥ 
नेयमस्ति मही कृत्या यत्र दुयोधनो नृपः । 
साघु गच्छामहे सवे यत्र गच्छन्ति पाण्डचाः ॥ १७ ॥ 


जहाँ दुर्योधन राजा है, वहाँकी यह सारी पृथ्वी नहींके 
बर > ~ वहीं 
बराबर हैं; अतः यही ठीक होगा कि हम सब लोग वहीं 
चलें, जहाँ पाण्डव जा रहे हैं ॥ १७ ॥ 


सानुक्रोशा महात्मानो बिजितेन्द्रियशत्रवः । 

हीमन्तः कीर्तिमन्तशच धर्माचारपरायणाः ॥ १८ ॥ 
पाण्डवगण दयाल, महात्मा, जितेन्द्रिय) दात्रुविजयी, 

लजाशील, यशस्वी, धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥ १८॥ 


वैशम्पायन उवाच 
एवमुकत्वानुजग्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्वे कोन्तेयान्‌ माद्रि नन्दनान्‌ ॥ १९॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पात गये और उन कुम्तीकुमारों तथा माद्री पुत्रस 
मिलकर वे सत्रके-सत्र हाथ जोड़कर इस प्रकार बोले--|| 
क गमिष्यथ भद्र बस्त्यकत्वास्मान्‌ दुःखभागिनः। 
वयमप्यनुयास्यामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २० ॥ 
“पाण्डवो! आपलोगोंका कल्याण हो | हम आपके वियोगसे. 
बहुत दुखी हैं। आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं ! 
आप जहां.जायेगे वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे ॥२०॥ 
अधमेण जिताञ्छुत्व। युप्मांस्त्यक्त घुणै: परै; । 
उद्विझाःस्मो भृशां सवै नास्मान हातुमिहाहथ ॥ २१॥ 
भक्तानुरक्तान्‌ सुहृदः सदा प्रियहिते रतान्‌ । 
कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम सर्वशः ॥ २२॥ 
"निर्दयी शत्रुओने आपको अधर्मपूर्वक जूएमें 
हराया है, यह सुनकर हम सब्र लोग अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे हैं । आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योंकि 


[1 


हुम आपके सेवक हैं, प्रेमी हैं, सुर हैं और सदा आपके 


| 


अरूण्यपवे ] 


प्रथमोऽध्यायः 
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प्रिय एबं हितर्मे संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
इस दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 
चाहते || २१-२२ || 
श्रूयतां चाभिधास्यामो गुणदोषान्‌ नरषेभाः । 
शुभाशुभाधिवासेन संसगः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
८ “नरश्रेष्ठ पाण्डवो ! शुभ और अझुभ आश्रयमै रहनेपर 
वहाँका संशर्ग मनुष्यमें जैसे गुण-दोषोंकी सृष्टि करता 
दै, उनका हम वर्णन करते हैं, सुनिये ॥ २३ ॥ 
वस्रमापस्तिलान्‌ भूमिं गन्धो वासयते यथा । 
पुष्पाणामधिवासेन तथा संसगंजा गुणाः ॥ २७॥ 
“जैसे फूलॉके संसर्गमें रहनेपर उनकी सुगन्ध वस्त्र, जल, 
तिल और भूमिको भी सुवासित कर देती है; उसी प्रकार 


संसर्गजनित गुण भी अपना प्रभाव डालते हैं ॥२४॥ 


-मोहजाळस्य योनिर्हि मूढ़ेरेव समागमः। 
अहन्यहनि धर्मस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५॥ 


“मूढ मनुप्योँसे मिलना-जुलना मोहजालकी उपत्तिका_ 


कारण होता है | इसी प्रकार साधु-महात्माओंका सङ्ग प्रतिदिन 
धर्मकी प्राप्ति करनेवाला है ॥ २५॥ 


तस्मात्‌ प्रासेइच वृद्धैरच सुख भावेस्तपस्थिभिः । 
सङ्घिइच सह संसर्ग: कार्यः शमपरायणेः ॥ २६॥ 
'इसलिये विद्वानों) बृद्ध पुरुषों तथा उत्तम स्वभाववाछे 
_ शान्तिपरायण तपस्वी सत्पुरुषोंका सङ्ग करना चाहिये ॥ २६॥ 


येषां ्रीण्यबदातानि विद्या योनिइच कमं च । 

ते खेव्यास्तैः समास्या हि शास्त्रेभ्यो5पि गरीयसी॥ २७॥ 

निरारम्भा ह्यपि वयं पुण्यशीलेषु साधुषु । 

पुण्यमेवाप्नुयामेह पापं पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
(जिन पुरुषोंके विद्याश जाति और कर्म-ये तीनों उज्ज्वल 


हों, उनका सेवन करना चाहिये; क्योकि उन महापुरुषोंके साथ त 


बैठना शास्त्रोके खाध्यायसे भी बढ़कर है | हमलोग अग्नि- 
होत्र आदि शुभ कर्मोका अनुष्ठान नहीं करते, तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमै रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी । 
इसी प्रकार पापीजनोंके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे) २७-२८] 
असतां दर्शनात स्पशोत्‌ संजल्पाच सहासनात्‌। 
घमोचाराः प्रहीयन्ते सिद्धध्यन्ति च न मानवाः॥२९॥ 
“दुष्ट मनुष्योंके दर्शन; स्पशं) उनके साथ वार्तालाप अथवा 


उठने-बेठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है । इसलिये वैसे 


मनुष्योंको कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 


: बुद्धिइच हीयते पुंसां नीचेः सह समागमात्‌। 
मध्यमैमंध्यतां याति श्रेष्ठतां याति खोत्तमैः ॥ ३० ॥ 


“नीच पुरुषोंका साथ करनेसे मनुष्योकी बुद्धि नष्ट 


होती है । मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


होती है और उत्तम पुरुषोंका सङ्ग .करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है ॥ ३० ॥ 
अनीचेनोप्यविषयेनोधमिंष्डेविंशेषतः 
ये गुणाः कीर्तिता लोके धर्मकामार्थसम्भवाः । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः शिष्टसम्मताः ॥ ३१॥ 
“उत्तम, प्रसिद्ध एवं विशेषतः धर्मिष्ठ मनुष्याने लोकमें धर्म? 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 
बताये हैं, वे ही लोकाचारमें प्रकट होते हैं--लोगोंद्वारा काममें 
लाये जाते हैं और शिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्मासु समस्ताइच व्यस्ताश्चैवेह सहुणाः । 
इच्छामो गुणवन्मध्ये वस्तु श्रेयोऽभिकाङ्किणः ॥ ३२ ॥ 
“वे समी सद्गुण एथक्‌-एृथक और एक साथ आपलोगॉमे 
विद्यमान हैं, अतः हमलोग कल्याणकी इच्छाले आप-जैसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमें रहना चाहते हैं? || ३२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
चन्या वयं यदस्माकं स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः। ` 
असतोऽपि गुणानाइुब्रोह्मणप्रसुखा: प्रजाः ॥ ३३॥ 
युधिष्ठिरने कहा--इमलोग धन्य हैं। क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और कर्णक 
पाद्ममे बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं; उन गुणोंकी भी | 


हममे बतला रहे दे ॥ ३३ ॥ ` 
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तदहं भ्रातृसहितः सवोन्‌ विज्ञापयामि वः । 
नान्यथा तद्धि कतव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥ ३४ ॥ 
भाइयोंसहित मै आप सत्र लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके पालनसे 
मुख न मोड़ें ॥ ३४ ॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च मे। 
सुहृज्जनश्च प्रायो मे नगरे नागसाहये ॥ ३५॥ 
(आपलोगोंको मालूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म, राजा धृतराष्ट्र, विदुरजी, मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापुरमें ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामार्थ पालनीयाः प्रयल्लतः। 
युष्माभिः सहिताः सवे शोकसंतापविह्वलाः ॥ ३६॥ 
वे सब लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुळ है, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यत्नपूर्वक पालन करें ॥ ३६ ॥ 
निवततागता दूरं समागमनशापिताः। 
सजने: न्यासभूते मे कायो स्नेहान्विता मतिः ॥ ३७॥ 
अच्छा, अत्र लौट जाइये, आपलोग बहुत दूर चले आये 
हैं | मैं अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें | मेरे स्वजन आपके पास धरोहरके रूपमे 
हैं । उनके प्रति आपलोगोंके हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये ॥ 
एतद्धि मम कारयोणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
कता तेन तु तुश्मि सत्कारश्च भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमे स्थित सब कार्योमे यही कार्य सबसे उत्तम है; 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे महान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीसे मेरा सत्कार भी हो जायगा ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तथानुमन्त्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रजाः। 
चक्कुरातेस्वरं घोरं हा राजन्निति संहृताः ॥ ३९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने “हा! मद्दाराज!? ऐसा कहकर एक ही साथ भयंकर 
आर्तनाद किया ॥ ३९ ॥ 
गुणान्‌ पार्थस्य संस्मृत्य दुःखातोः परमातुराः 
अकामाः संन्यवतन्त समागम्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
- लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये। उनकी 


. ब्रह्मघोषपुरस्कारः 


पाण्डवोंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 

उनसे मिलकर लौट आये || ४० ॥ 

निवृत्तेषु तु पौरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः । 

आजग्मुजीह्ववीतीरे प्रमाणाख्यं महावटम्‌ ॥ ४१॥ 
पुरवासियोंके लोट जानेपर पाण्डवगण रथोंपर बैठकर 

गङ्गाजीके किनारे प्रभाणकोटि नामक महान्‌ वटके 

समीप आये ॥ ४१ ॥ 

ते तं दिवसरेषेण वटं गत्वा तु पाण्डवाः । 

ऊघुस्तां रजनीं वीराः संस्पृदय सलिलं शुचि ॥ ४२ ॥ 


संध्या होते-होते उस वटके निकट पहुँचकर झूरवीर 
पाण्डवोंने पवित्र जळका स्पर्श ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीं व्यतीत की || ४२ ॥ 


उद्केनेव तां रात्रिमूघुस्ते दुःखकर्षिताः । 
अनुजस्मुश्च तजेतान्‌ स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजातयः ४३॥ 


दुःखसे पीड़ित हुए वे पाँचों पाण्डुकुमार उस रातमें 
केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ ब्राह्मणछोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेह वहाँतक चले आये थे || ४३ ॥ 


साझयो 5नझयरचेव सशिष्यगणबान्धवाः । 
> 3 
स तेः परिवृतो राजा शुशुभे ब्रह्मादिभिः ॥ ४४ ॥ 
उनमेंसे कुछ साग्नि ( अग्निहोत्री) थे और कुछ 
निरग्नि। उन्होंने अपने शिष्यों तथा भाई-बन्धुओंको भी 
साथ ले लिया था। वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले उन ब्राह्मणोंसे 
घिरे हुए, राजा युधिष्टिरकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४४ ॥ 


तेषां ' घादुष्कृताञ्ीनां मुहूतें रम्यदारुणे । 
संजल्पः समजायत ॥ ४५ ॥ 


संध्याकालकी नेसर्गिक शोभासे रमणीय तथा राक्षस- 
पिशाचादिके संचरणका समय होनेसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत 
होनेवाछे उस मुहूर्तम अग्नि प्रज्वलित करके वेद-मन्त्रेकि 
घोषपूर्वक अग्निहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोंमें परस्पर 
संवाद होने लगा || ४५ ॥ 


राजानं तु कुरुश्रेष्ठ ते हंसमधुरस्वराः 
आश्वासयन्तो विप्राश्र्याः क्षपां सर्वा व्यनोदयन्‌ ॥४६॥ 
हंसके समान मधुर खरमें बोळनेवाले उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने 


कुरुकुलरत्न राजा युधिष्ठिरको आश्वासन देते हुए सारी रात 
उनका मनोरञ्जन किया || ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि पौरप्रत्यागमने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपेके अन्तर्गत अरण्यपतरैमे पुरवासियोंके लोटनेसे सम्बन्ध रखनेवाला पहरा अध्याय 
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पूण हुआ ॥ १ ॥ 
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द्वितीयोऽध्यायः 
धनके दोष, अतिथिसत्कारकी- महत्ता तथा कल्याणके उपायांके विषयमे धर्मराज 
युधिष्टिरसे ब्राह्मणां तथा शौनकजीकी बातचीत 


वेञ्यम्पायन उवाच 


प्रभातायां तु शवेया तेषामक्किष्टकमंणाम्‌। 
चनं यियासतां विभ्रास्तस्थुर्भिक्षा्ुजोऽग्रतः ॥ १ ॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब रात बीती 
और प्रमातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए, उस 
समय भिक्षान्नभोजी ब्राह्मण साथ चलनेके लिये उनके सामने 
खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
वयं हि हृतसरवेस्वा हृतराज्या हृतश्रियः ॥ २ ॥ 
कलमूलाशनाहारा वनं गच्छाम दुःखिताः । 
चर्न च दोषवहुळं बहुव्यालसरीसपम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने उनसे कहा- ब्राह्मणो ! 
हमारा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जूएमें हरण कर लिया गया 
है | हम फल, मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर वनमें जा रहे हैं । वनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३॥ 
परि्लेशश्च वो मन्ये घुवं तत्र भविष्यति । 
ब्राह्मणानां परिक्लेशो दैवतान्यपि सादयेत्‌ । 
कि पुनमोमितो विप्रा निवतंध्वं यथेष्टतः ॥ ४ ॥ 
“मै समझता हूँ; वहाँ आपलोगोंको अवश्य ही महान्‌ 
कष्टका सामना करना पडेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ क्लेश तो 
देवताओंका भी विनाश कर सकता है; फिर मेरी तो वात ही 
क्या है १ अतः ब्राह्मणो | आपलोग यहाँसे अपने अभीष्ट 
स्थानको लौट जायें? ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः 


गतियो भवतां राजंस्तां वयं गन्तुसुद्यताः। 
नाहंस्यस्मान्‌ परित्यक्त भक्तान सद्धमंदर्शिनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणौने कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति. होगी? 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं । हम आपके भक्त 
तथा उत्तम धर्मपर दृष्टि रखनेवाले हैं | इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता ह्यपि कुवत । 
विशेषतो ब्राह्मणेषु सदाचारावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
बाझर्णोपर तो अबश्य ही दया करते हैं ॥ ६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
ममापि परमा भक्तित्रोह्मणेषु सदा द्विजाः । 
सहायविपरिश्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌॥ ॥ 
आहरेयुरिमे येऽपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजेदेःखेश्रोतरो मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मणोके 
प्रति उत्तम भक्ति है; किंतु यह सत्र प्रकारके सहायक साधनों- 
का अमाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है | जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुटाकर छा सकते थे, वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्या विप्रकर्षेण राज्यापहरणेन च। 
दुःखार्दितानिमान्‌ क्लेशौरनाहं योक्तुमिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 
द्रौपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
दुःखसे पीडित हो रहे है, अतः मैं इन्हें ( आहार जुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक क्डेदामे नहीं डालना चाहता ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचुः , 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते दि पार्थिव । 
खयमाहत्य चान्नानि त्वानुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोले--प्रथ्वीनाथ ! आपके हृदयमें हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० ॥ 
अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तव । 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्यामहे वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
हम आपके अभीष्टचिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेंगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ. सुनाकर आप- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमै विचरेंगे || ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतस्न संदेहो रमेऽहं सततं दिजेः । 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने कहा--महात्माओ ! आपका कहना ठीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि में सदा ब्रा्मणोंके साथ स्हनेमें ही 
प्रसन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय धन 
आदिसे हीन होनेके कारण मै देख रहा हूँ कि मेरेलिये यह 
अपकीतिकी-सी बात है ॥ १२ ॥ र 


९५८ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


ooo माला 


कथं दरक्ष्यामि वः सवोन्‌ स्वयमाहृतभोजनान्‌ । 
मङ्गकत्या क्लिश्यतोऽनहोन्‌ धिक पापान्‌ ध्वतराषट्रजान ॥ 
आप सब लोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें, 
यह मैं केसे देख सकूँगा ! आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
` नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 

रहे हैं । धृतराष्टरके पापी पुत्रोंको धिक्कार है || १३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

इत्युकत्वाःस नृपः शोचन्‌ निषसाद महीतले । 
तमध्यात्मरतो विद्वाङछौनको नाम वै द्विजः ॥ १४॥ 
योगे सांख्ये च कुशलो राजानमिद्मन्रचीत्‌ ॥ १५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धर्मराज युधिष्ठिर शोकमग्न हो चुपचाप पृथ्वीपर बैठ गये। उस 
समथ अभ्यात्मविप्रयमे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमें तत्पर 
विद्वान्‌ आमण शौनकने, जो कर्मयोग और सांख्ययोग-दोनों 
ही निष्ठाओंके विचारमै प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कहा-|| 


शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 
“शोकके सहस्रो और भयके सेकड़ों स्थान हैं। वे मूढ़ 


मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


पुरुषपर वे प्रभाव नहीं डाल सकते ॥ १६ ॥ 


न हि शानविरुद्धेषु बहुदोषेषु कमसु । 
श्रेयोघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवङ्विधाः ॥ १७॥ 
“अनेक दोषाँसे युक्त, ज्ञानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
कमोंमें आप-जेसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं ॥ १७ ॥ 
अष्टाङ्गां बुद्धिमाहुयां सवोश्रयोऽभिघातिनीम्‌ । 
श्रुतिस््ृतिसमायुक्तां राजन्‌ सा त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! योगके आठ अङ्ग--यम, नियम, आसन) 
प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधिसे सम्पन्न, 
समस्त अमङ्गलोंका नाश करनेवाली तथा श्रुतियों और 
स्मृतियोके स्वाध्यायसे भलीभाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कही गयी है, वह आपमें स्थित हे ॥ १८ ॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु दुगेषु ब्यापत्छु खजनस्य च। 
दारीरमानसैदेःखेने सीदन्ति भवद्विघाः॥ १९ ॥ 
८अर्थसंकट, दुस्तर दुःख तथा खजर्नोपर आयी हुई 
विपत्तियोर्मे आप-जेसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखॉसे 
पीडित नहीं होते ॥ १९॥  . 
चाभिचास्याक्कि यथा पुरा। 
| न का se २०॥ 
पूर्वकालमे महात्मा राजा जनकने अन्त;करणको स्थिर 
करनेवाले कुछ दळोकोका गात किया था । मैं उन एलोर्कोका 
वर्णन करता हूँ? आप सुनिये--॥ २० ॥ 


मनोदेहसमुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌। 
तयोव्याससमासाभ्यां इामोपायमिमं श्टणु ॥ २१॥ 
“सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 


है। उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी, शान्तिका यंह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये || २१ ॥ 


व्याधेरनिष्टसंस्पशीच्छूमादिष्टविवजेनात्‌ । 
दुःखं चतुभः शारीरं कारणः सस्प्रवतत ॥ २२॥ 
(रोग, अप्रिय घटनाओंकी प्राप्ति, अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय वस्तुओंका वियोग--इन चार कारणोंसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त होता है ॥ २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगद्येन तु ॥ २३॥ 
“समयपर इन चारों कारणोंका प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं। इन्हीसे आधि-व्याधिकी शान्ति होती है ॥ 
मतिमन्तो ह्यतो वैद्याः शमं प्रागेव कुवते । 
मानसस्य प्रियाख्यानैः सम्भोगोपनयेन्णाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“अतः बुद्धिमान्‌ तथा विद्वान्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंके मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं || २४ ॥ 
मानसेन हि दुःखेन रारीरमुपतप्यते । 
अयःपिण्डेन ` तप्तेन : कुस्भसंस्थमिवोद्‌कम्‌ ॥ २५ ॥ 


“क्योंकि मनमें दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता 
डे 


है; ठीक वेसे ही, जसे तपाया हुआ लोहेका “गोला डाल 


देनेपर घड़ेमें रक्खा हुआ शीतल जल भी गरम हो जाता है ॥ 


मानसं रामयेत्‌ तस्माउज्ञानेनाञ्मिमिवाम्बुना । 
प्रशान्ते मानसे ह्यस्य शारीरमुपशाम्यति ॥ २६॥ 
“इसलिये जलसे अग्निको शान्त करनेकी भाँति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये । मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्यके शरीरका दुःख मी दूर हो जाता है ॥ 
मनसो , दुःखमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यते । | 
स्नेहात्‌ तु सञ्जते जंन्तुदुःखयोगमुपैति च ॥ २७॥ 
“मनके दुःखका मूल कारण क्या है? इसका पता 
लगानेपर “स्नेह? ( संसारमै आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है । इसी लेहके कारण ही जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७॥ 
स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च । 
तथाऽऽयासः सवं स्नेहात्‌ प्रवते ॥ २८ ॥ 
स्नेहाद्‌ भावोऽनुरागश्च प्रजज्ञे विषये तथा । 
अभधेयस्कावुभावेती गुरू: स्त्रूतः ॥ २९॥ 


अरण्यपचे ] 


“दुःखका मूल कारण हे आसक्ति | आसक्तिसे ही भय 
होता है। शोक, हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राप्ति भी 
आसक्तिके कारण ही होती है । आसक्तिसे ही विप्रयोमें भाव 
और अनुराग होते हैं । ये दोनों ही अमङ्गलकारी हैं। इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषयोंके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 


कोटराझिर्येथाशेषं समूलं पादपं दहेत्‌। 
धर्मौ तु तथादपोऽपि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे खोखलेमें लगी हुई आग सम्पूर्ण वृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार विषर्योके 
प्रति थोड़ी-सी भी आसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
कर देती है ॥ ३० | 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषदर्शी समागमे । 
विरागं भजते जन्तुर्निवेरो निरवद्रहः ॥ ३१॥ 
'विषयाँके प्राप्त न होनेपर जो उनका त्याग करता 
है, वह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है; वस्तुतः वही 
त्यागी हैं--वही वैराग्यको प्राप्त होता है | उसके मनमें किसी- 
के प्रति द्वेषभाव न होनेके कारण वह निर्वेर तथा बन्धन- 
« मुक्त होता है ॥ ३१॥ 
तस्मात्‌ स्नेहं न लिप्सेत मित्रेभ्यो चनखंचयात्‌। 
खशरीरसमुत्थे च शानेन विनिवतेयेत्‌ ॥ ३२॥ 
“इसलिये मित्रों तथा धनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आसक्ति ) न करे । अपने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
ज्ञानसे नित्रत्त करे ॥ ३२ ॥ 
शानान्वितेषु युक्तेषु शास्त्रेषु कृतात्मखु । 
न तेषु सञ्जते स्नेहः पझपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“जो ज्ञानी, योगयुक्त) शास्रज्ञ तथा मनको वहामें 
रखनेवाळे हँ, उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता, जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठहरता ॥ २३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुषः कामेन परिङृष्यते । 
इच्छा संजायते तस्य ततस्तुष्णा विवर्धते ॥ ३४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वपापिष्ठा नित्योद्वेगकरी स्मृता । 
अधर्मबहुला चैव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५॥ 
“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आकृष्ट 
कर लेता है । फिर उसके मनमें कामभोगकी इच्छा जाग 
उठती है । तत्पश्चात्‌ तृष्णा बढ्ने लगती है। तृष्णा सबसे 
बढकर पापिष्ठ ( पापे प्रदत्त करनेवाली ) तथा नित्य 
उद्देग करनेवाली बतायी गयी है । उसके द्वारा प्रायः अधर्म 
ही होता है। वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमै "ह होता है। वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनमे डालनेवाली है॥ 
या दुस्त्यज्ञा दुम॑तिभियों न जीयेति जीयेतः । हे 
योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णा त्यजतः खुखम्‌।३६। 


द्वितीयोऽध्यायः 


९८५१ 
OS RR ठ 
“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योंके लिये जिते त्यागना अत्यन्त मनुष्योंके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 
कठिन है, जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी खयं जीर्ण 
नहीं होती तथा जिसे प्राणनादाक रोग बताया गया हे; उस 


तृष्णाको जो त्याग देता है, उसीको सुख मिलता है ॥ २६ ॥ 
अनाद्यन्ता तु सा तृष्णा अन्तर्देहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 
ध्यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योंके शरीरके भीतर ही रहती दै? 
तो भी इसका कहीं आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका विनाश कर देती है ॥ 


यथैधः स्वसमुत्थेन वह्निना नाशम्हच्छति । 
तथारृतात्मा लोभेन सहजेन विनश्यति ॥ ३८ ॥ 

“जैसे काष्ठ अपनेसे ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है, उसी प्रकार जिसका मन वशर्म नहीँ है? वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ २८ ॥ 


राजतः सलिलादग्नेश्वोरतः खजनाद्‌पि। 
भयमर्थेवतां नित्यं मृत्योः प्राणभृतामिव ॥ ३९ ॥ 

“धनवान्‌ मनुष्योंको राजा जल, अग्नि, चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है, जैसे सब 
प्राणियोंको मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकाशे पक्षिभिः श्वापदैभुबि । 
भक्ष्यते सलिले मत्स्यैस्तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 
“जैसे मांसके टुकड़ेको आकाशमै पक्षी पथ्वीपर हिंस 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं) उसी प्रकार 
धनवान्‌ पुरुषको सत्र लोग सर्वत्र नोचते रहते हैं ॥ ४० ॥ 
अर्थ पव हि केषांचिदनथे भजते नणाम्‌ 
अर्थश्रेयसि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः ॥ ४१॥ 
“कितने ही मनुष्योँके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्योंकि अर्थद्रारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 
भोग) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणको नहीं 
प्रास होता || ४१ ॥ 
तस्मादथोगमाः सवै मनोमोहविवर्धनाः। . 
कार्पण्यं दर्पमानौ च भयमुद्वेग एव च ॥ ४२॥ 
अर्थजानि विदुः प्राज्ञा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌। 
अर्थस्योत्पादने चेव पालने च तथा क्षये ॥ ४३॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं घन्ति चैवार्थकारणात्‌ । 
अथो दुःखं परित्यक्तः पालिताशचेव शत्रवः ॥ ४४॥ 
“इसलिये धन-प्रातिके सभी उपाय मनमें मोह बढ़ानेवाले 
हैं। इपणता, घमण्ड, अभिमान, भय और उद्वेग इन्हें 
विद्वानोंने देहधारियोंके लिये धनजनित दुःख माना है । धनके 
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उपार्जन) संरक्षण तथा व्ययमै मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं। 
धनको त्यागनेमै भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शत्रुका-सा काम करता हे || ४२-४४ 
दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्मान्नाशं न चिन्तयेत्‌ । 
भसंतोषपरा मूढ़ाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ ४५ ॥ 
“धनको प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है | इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि धनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है । मूर्ख मनुष्य सदा असंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ 
पुरुष संतुष्ट || ४५ | ` 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परमं सुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पश्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६ ॥ 


“धनको प्यास कभी बुझती नहीं हे; अतः संतोष ही 
परम सुख है । इसीलिये ज्ञानीजन संतोघको ही सबसे 


उत्तम समझते हैं ॥ ४६ ॥ 

अनित्यं यौवन रूपं जीवितं रलसंचयः । 

ऐश्वर्य प्रियसंवासो गृध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७॥ 
यौवन, रूप, जीवन, रत्नोका संग्रह, ऐश्वर्य तथा प्रिय- 


जर्नोका एकत्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ 
पुरुष उनकी अभिलाषा न करे ॥ ४७ ॥ 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तञ्जान क्लेशान्‌ सहेत च। 
न हि संचयवान्‌ कश्चिद्‌ ह्यते निरुपद्रवः । 
अतश्च धार्मिकेः पुंभिरनीहाथः प्रशस्यते ॥ ४८ ॥ 
“इसलिये धन-संग्रका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 
क्लेश हो, उसे घेयंपूर्वक सह ले | जिनके पास धनका 
संग्रह है, ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 
है । अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशंसा करते हे, जो 
देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 
घमोथ यस्य वित्तेहा चरं तस्य निरीहता। 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पशेनं नृणाम्‌ ॥ ४९॥ 


_जो घर्म करनेके लिये घनोपाजनकी इच्छा करता दै, 


उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है । कीचड़ लगा- 


कर धोनेकी अपेक्षा मनुर्ष्योक्रे लिये उसका स्पर्श न करना 


ही श्रेष्ठ है ॥-४९ ॥ 

युधिष्टिरेवं सवेषु न स्पृहां कठुमहसि । 
धर्मेण यदि ते कार्य विमुक्तेच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 
. य्युघिष्टिर | इस प्रकार आपके लिये किती भी वस्तुकी 
अभिलाषा करनी उचित नहीं है। यदि आपको धर्मसे ही 


भीमहाभारते 


लि 


प्रयोजन हो तो धनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
नाथांपभोगलिप्सार्थमियमर्थेप्सुता मम । 
भरणाथं तु विप्राणां ब्रह्मन्‌ काङ्ले न लोभतः ॥ ५१॥ 


युघिष्ठिरने कहा--त्रहन्‌ ! मैं जो धन चाहता हूँ, | 


वह इसलिये नहीं कि मुझे धनसम्मन्धी भोग भोगनेकी इच्छा 
है; मैं तो ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये ही धनकी इच्छा 
रखता हूँ, लोभवश नहीं ॥ ५१ ॥ 


कथं हास्मद्धिधो ब्रह्मन्‌ वतमानो शुहाश्रमे | 
भरणं पालनं चापि न कुयोदनुयायिनाम्‌ ॥ ५२॥ 
विप्रवर | ग्रहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 
अपने अनुयायियोंका भरण-पोषण भी न करे; यह कैसे 
उचित हो सकता है १ ॥ ५२ ॥ 
संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेच दृश्यते। 
तथैवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ५३॥ 
गृहस्थके भोजनमें देवता, पितर, मनुष्य एवं समस्त 
प्राणियोंका हिस्सा देखा जाता है । ग्रहस्थका यह धर्म है कि 
वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 
अवश्य पका-पकाया अन्न दे॥ ५३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक्‌ चतुर्थी च सून्ता। 
सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ५७ ॥ 
आसनके लिये तृण ( कुश » ब्रेठनेक्रे लिये स्थान, जळ 
और चौथी मधुर वाणी; सत्पुरुषोंके घरमै इन चार वस्तुओंका 
अभाव कभी नहीं होता ॥ ५४॥ 
देयमातेस्य शायनं स्थितश्रान्तस्य चासनम्‌ । 
तृषितस्य च पानीयं श्वुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५॥ 
रोग आदिसे पीडित मनुष्यको सोनेके लिये शय्या, 


थके-मॉदे हुएको बेठनेके लिये आसन, प्यासेको पानी और. 
भूखेंको भोजन तो देना ही चाहिये ॥ ५५ ॥ 


चक्चुदेद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्यात्‌ सुभाषिताम्‌। 

उत्थाय चासनं दद्यादेष धमः सनातनः। 

प्रत्युत्थायाभिगमनं कुयोन्न्यायेन चाचनम्‌ ॥ ५६॥ 
जो अपने घरपर आ जाय) उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देखे, 


मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे, उससे मीठे बचन बोले 


और उठकर उसके लिये आसन दे । यह गृहस्थका सनातन 


घर्म है. । अतिथिको आते देख उठकर उसको उदा के देख उठकर उसकी अगवानी और 


यथोचित रीतिसे उसका आद्र-सत्कार करे ॥ ५६ ॥ 
अझ्निहोत्रमनड्वांश्च॒शातयोऽतिथित्रान्धवाः । 
पुत्रा दाराश्ध भृत्याश्च निदंहेयुरपूजिता; ॥ ५७॥ 


पक्का or मतका 
4 


री र 
अरण्यपव ] 


द्वितीयोऽध्यायः 
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यदि गहस्थ मनुष्य अमिद्योत्र, सँड) जाति-भाईः 
अतिथि-अभ्यागत) बन्धु-बान्धव) स्तरी-पुत्र तथा भृत्य- 
जनोंका आदर-सत्कार न करे, तो वे अपनी क्रोधाभिसे उसे 
जला सकते हैं ॥ ५७ ॥ 
आत्मार्थं पाचयेन्नान्नं न बृथा घातयेत्‌ पशून्‌ । 
न च तत्‌ ख्र्‍यमश्नी याद्‌ विधिवद्‌ यन्न निर्वपेत्‌ ॥ ५८ ॥ 


केवल अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
अतिथियोंके उदूदेश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है ) 


_निकम्मे पशुओंकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुको विधि- 
पूर्वक देवता आदिके लिये अर्पित न करे) उसे खयं भी 
न खाय ॥ ५८ ॥ 
श्वभ्यक्ष श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ सुवि । 
बैश्वदेव॑ हि नामैतत्‌ सायं प्रातश्च दीयते ॥ ५९ ॥ 

कुत्तों, चाण्डालो और कोवोके लिये थ्बीपर अन्न डाल 
दे । यह वैश्वदेव नामक महान्‌ यज्ञ है, जिसका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 


विघसाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चामृतभोजनः । 

विघसो सुक्तरोषं तु यज्ञशेषं तथास्रतम्‌ ॥ ६० ॥ 
अतः गइस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघस एवं अमृत भोजन 

करे । घरके सत्र लोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न रोष 


रह जाय उसे “विघस? कहते हैं तथा बलिवैरवदेवसे बचे 


हुए अन्नका नाम “अमृत? है ॥ ६० ॥ 


चक्षुदंद्यान्मनो दाद्‌ वाचं द्याञ्च सूज्रताम्‌। 
अनुव्रजेदुपासीत ख यशः पञ्चदक्षिणः॥ ६१॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेममरी दष्टिसे देखे )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य) प्रिय, हितकी बात कहे) | जब बह जाने लगे तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जत्रतक वह घरपर रहे) 
तबतक उसके पास बैठे ( उसकी सेवामें लगा रहे ) । यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाओसे युक्त अतिथि-यह है ॥ ६१ ॥ 
यो दद्यादपरि्लिष्टमन्नमध्वनि वतेते। 
आन्तायाहष्टपूचीय तस्य पुण्यफलं महत्‌ ॥ ६२॥ 
जो शहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 
भोजन देता है, उसे महान पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 


पव॑ यो वर्तते वृत्ति वतमानो गृहाश्रमे । 

तस्य घर्म परं प्राहुः कथं वा विप्र मन्यसे ॥ ६३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जो ग्रहस्थ इस बृत्तिसे रहता है, उसके लिये 

उत्तम धर्मकी प्रासि बतायी गयी दै, अथवा इस विषयर्मे 

आपकी क्या सम्मति है ! ॥ ६२ ॥ 


ES 


शौनक उषाच 
अहो बत महत्‌ कष्टं विपरीतमिदं जगत्‌ । 
येनापत्रपते साधुरसाघुस्तेन तुष्यति ॥ ६४॥ 
शौनकजीने कहा--अहो ! बहुत दुःखकी बात है? 
इस जगतूर्म विपरीत बातें दिखायी देती हैं। साधु पुरुष जिस 
कर्मसे लजित होते हैं; दुष्ट मनुष्योंको उसीसे प्रसन्नता प्रास 
होती है ॥ ६४ ॥ 
शिक्षोदरक्ततेऽप्राशः करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशाबुगः ॥ ६५॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृसतिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विघयोंका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विप्रय-सामग्रीको यशावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ ॥ 
हियते बुध्यमानोऽपि नरो हारिभिरिन्द्रियैः । 
विमूढसंशो दुष्टाइवेरूद्ान्त्रिव सारथिः ॥ ६६॥ 
समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियाँद्वारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है । उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है । जेसे दुष्ट घोड़े बहे न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते है, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा । 
तदा प्रादु्भवत्येषां पूर्वसंकल्पजं मनः ॥ ६७॥ 
जब मन और पाँचौं इन्द्रियाँ अपने विषयोंमे प्रवृत्त 
होती हँ, उस समय प्राणियोंके पूर्वसंक्रल्पके अनुसार उसीकी 
वासनासे वासित मन विचलित हो उठता है ॥ ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्यौस्खुक्यं सम्भवति प्रवृत्तिश्टोपजायते ॥ ६८॥ 
मन जिस इन्द्रियके विष्रयोंका सेवन करने जाता है) 
उसीमे उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपभोगमे प्रबृत्त हो जाती दै ॥ ६८ ॥ 
ततः संकल्पबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 
विद्धः पतति लोभाग्नौ ज्योतिलोभात्‌ पतङ्कवत्‌॥ ६९॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है, उस कामके द्वारा 
बिषयरूपी बाणोंसे बिंधकर मनुष्य ज्योतिके लोमसे पतंगकी 
भाँति लोमकी आगमें गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 
ततो वि्हारेराहारैमाहितश्च यथेप्सया । 
महामोदे सुखे मझो नात्मानमवबुध्यते ॥ ७०॥ 
इसके बाद इच्छानुसार आहारःविहारसे मोहित .हो 
महामोहमय सुखमें निमम रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
ज्ञानसे वञ्चित हो जाता है ॥ ७० ॥ 
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"एबं पतति संसारे तासु तास्विह योनिषु । 
अबिद्याकमेतृष्णाभिश्रीम्यमाणोऽथ चक्रवत्‌ ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार अविद्या, कम और तृष्णाद्वारा चक्रकी भाँति 
भ्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनियोंमें गिरता है ॥ 
ब्रह्मादिषु तृणान्तेषु भूतेषु परिवतेते। 
जले भुवि तथाऽऽकाशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२ ॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल) भूमि ओर आकाशमै वह मनुष्य बारम्त्रार जन्म 
“लेकर चक्कर लगाता रहता है | ७२ ॥ 
अबुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे शउणु । 
ये धर्म श्रेयसि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३॥ 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है । अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंक्री गतिका वर्णन सुनें । जो धर्म एवं 
कल्याणमागम तत्पर हैं और मोक्षके विषयर्मे जिनका 
निरन्तर अनुराग है; वे विवेकी हैं ॥ ७३ ॥ 
तदिदं वेदवचनं कुरु कमं त्यजेति च । 
'तस्माद्‌ धमौनिमान्‌ सवोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ७४ 
_ वेदकी यह आज्ञा है कि कर्म करो और कर्म छोडो; 
अतः आगे बताये जानेवाले इन सभी धर्मौका अहंकारशून्य 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा दमः। 
अलोभ इति मार्गाष्यं धर्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ७५॥ 
यज्ञ, अध्ययन) दान, तप) सत्य, क्षमा, मन और 


इन्द्रियांका संयम तथा लोभका परित्याग--ये घमंके आठ 


_मार्ग हैं ॥ ७५ ॥ § 
अत्र पूर्वश्चतुवंगः पिठृयाणपथे स्थितः। 
कतेव्यमिति यत्‌ कार्य नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ॥ ७६॥ 

_ इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पिठृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकामभावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये पितृयानमागसे ले जाते हैं । अभिहोत्र और संध्योपासनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कमे हैं; उन्हें कत॑व्य-बुद्धिसे ही 
अभिमान छोड़कर करे || ७६ ॥ 
उन्तरो देवयानस्तु सद्भिराचरितः सदा । 
अश्टाङ्गेनैव मागेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७ ॥ 

अन्तिम चार धर्मोको देवयानमार्गका स्वरूप बताया 
गया है | साधु पुरुष सदा उसी मागेका आश्रय लेते हँ । 
आगे ब्रताये जानेवाळे आठ अज्ञोंसे युक्त मार्गद्वारा अपने 


अन्तःकरणको शुद्ध करके कर्तव्य कर्मोंका कर्तृत्वके अभि 
मानसे रहित होकर पालन करे || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दनपवेणि अरण्यपर्वणि 


० Pr VEIN: * 


श्रीमहाभारते 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चेन्तद्रियनिग्रहात्‌। 
सम्यस््रतविशेषाञ्च सम्यक च गुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाश्च सम्यक्‌ चाध्ययनागमात्‌ । 
सम्यक्कर्मापसंन्यासात्‌ सम्यक्चित्तनिरोधनात्‌॥ ७९॥ 
पूर्णतया संकल्पोंको एक ध्येयमें लगा _ देनेसे, 
इन्द्रियोंको भली प्रकार वश॒में कर लेनेसे, अहिंसादि 
ब्रतांका अच्छी प्रकार पालन करनेसे, भली प्रकार शुरुकी 
सेवा करनेसे, यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आहार करनेसे, 
वेदादिका भली प्रकार अध्ययन करनेसे, कमोको भळी-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्तका भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 
एवं कमोणि कुवन्ति संसारविजिगीषवः । 
रागद्रेषविनिमुक्ता ऐेश्वय देवता गताः ॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इसी 
प्रकार राग-द्वेषसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियमोंके 
पालनसे देवतालोग ऐश्वर्यको प्राप्त हुए हैं ॥ ८० ॥ 
रुद्राः साध्यास्तथा 5 ऽ दित्या वसवो ऽथ तथाश्विनौ । 
योगैश्वर्येण संयुक्ता घारयन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१॥ 
रुद्र, साध्य, आदित्य, वसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 
ग्रोगजनित ऐश्व्यसे युक्त होकर इन प्रजाजनोंका धारण-पोषण 
करते हैं ॥ ८१ ॥ 
तथा स्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌ । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 
कुन्तीनन्दन | इधी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियाँ- 
को भलीभाँति बशमे करके तपस्याद्वारा सिद्धि तथा योगजनित 
ऐश्वर्य प्रास करनेकी चेश कीजिये || ८२ ॥ 
पित॒मातृमयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वै ॥ ८३ 
यज्ञ) युद्धादि कमेंसे प्राप्त होनेवाली सिद्धि पितृ-मातृमयी 
( परलोक और इहलोकमें भी लाभ पहुँचानेवाली ) दै, 
आपको प्राप्त हो चुकी है | अग्र तपस्याद्वारा वह योगसिद्धि 


प्राप्त करनेका प्रय्न कीजिये, जिससे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 


सिद्धा हि यदू यद्च्छन्ति कुर्वते तदनुग्रहात्‌ । 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं, उसे अपने तपक्रे 


प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं| अतः आप तपस्याक्रा आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये || ८४ ॥ 


पाण्डवानां प्रत्रजने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


_ इस प्रकार श्रीमहामारत उनके अन्तर्गत अरण्य पर्वमें पाष्डवोका प्रहृजन ( वन-गमन ) विषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


[ वनपवेणि 


९ 
अरण्यपव ] 


तृतीयोऽध्यायः 
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क 4 तृतीयोऽध्यायः. 
युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ स्रयेकी उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्त 


वैश्यम्पायन उवाच 

शौनकेनेवसुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
पुरोहितमुपागस्य  भ्रातमध्ये5त्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पात आकर 
भाइयोँके बीचमें इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
प्रस्थितं माजुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषणे शक्तो बहुदुःखसमन्वितः ॥ २ ॥ 

“विप्रवर ! ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं | परंतु मैं इनका पालन-पोषण करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ॥ २॥ 
परित्यक्तः न शक्तोऽस्मि दानशक्तिश्च नास्ति मे। 
कथमत्र मया कार्य तद्‌ जूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मैं इन सबका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है । ऐसी 
अवस्थामै मुझे क्या करना चाहिये ! यह कृपा करके बताइये? ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

मुहतैमिव स ध्यात्वा धर्मेणान्विष्य तां गतिम्‌। 
युधिष्ठिरसुवाचेदं धौम्यो धर्मेश्रतां वरः॥ ४ ॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मात्माओंमें 
श्रेष्ठ धौम्य सुनिने युधिष्ठिरका प्रश्‍न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और धर्मपूर्वक उस उपायका अन्वेषण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 

धौम्य उवाच 

पुरा सृष्टानि भूतानि पीड्यन्ते क्षुधया गृशम्‌ । 
ततोऽनुकम्पया तेषां सविता स्वपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो रसानुदुध्वत्य रश्मिमिः। 
दक्षिणायनमावृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 


धौम्य बोले--राजन्‌ ! सृष्टिके प्रारम्भकालमें जब सभी 


प्राणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थेश तब भगवान्‌ सूर्यने 


` पित्नाकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमे जाकर 


अपनी किरणोंसे पृथ्वीका रस ( जल ) खींचा और 


दक्षिणायनमें लौटकर पृथ्वीको उस रससे आविष्ट किया ॥५-६॥ 


षत्रभूते ततस्तस्मिन्नोषधीरोषधीपतिः । 

दिवस्तेजः समुद्श्रत्य जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जग सारे भूमण्डल्में क्षेत्र तैयार हो गया, तब 

ओषधियकि स्वामी चन्द्रमाने अन्तदिक्षमै मेघोकै रूपमे 


परिणत हुए सूर्यके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओषधिर्योको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
निषिक्तश्चन्द्रतेजोभिः खयोनौ निर्गते रविः | 
ओषध्यः षडूसा मेध्यास्तद्न्नं प्राणिनां भुवि॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोसे अभिधिक्त हुआ सूर्य जत्र अपनी 
प्रकृतिम स्थित हो जाता है; तब छः प्रकारके ग्सोसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। वही प्र्थ्वीमै प्राणियोकि 
लिये अन्न होता है॥ ८ ॥ 
एवं भानुमयं हानं भूतानां प्राणघारणम्‌ । 
पितैष सर्वभूतानां तस्मात्‌ तं शरणं बज ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सभी जीवोंके प्राणोंकी रक्षा करनेवाला अन्न 
सूर्यरूप ही दै । अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियोंके पिता 
हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकमेविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रजाः सवोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं? 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्याका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १०॥ 
भीमेन कार्तवीर्येण वैन्येन नहुषेण च। 
तपोयोगसमाधिस्थैरुद्वता ह्यापदः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीम, कार्तवीर्य अर्जुन; वेनपुत्र पृथु तथा नहुष आदि 
नरेशोंने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 
आपत्तियोँसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि धमोत्मन्‌ कमणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धर्मेण द्विजातीन्‌ भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कमंसे शुद्ध होकर 
तपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियांका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कुरूणासूषभः स तु राजा युधिष्ठिर; | 
विप्राथेमाराधितवान्‌ सूय॑मद्धतदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरने ब्राह्मणोके भरणःपोषणके रयि, जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्‌भुत दै, उन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार की ! ॥ १३॥ 
'  वै्मम्पायन उवाच 
_ न्टणुष्वाबहितो राजञ्ञुचिमूत्वा समाहितः॥ . 
क्षणं च कुद राजेन्द्र सम्मबश्याम्यदोषतः ॥ १४॥ . 
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वैशम्पायनजीने कहा- राजेन्द्र ! मैं सब्र बातें बता 
रहा हूँ । तुम सावधान, पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और धैर्य रक्खो ॥ १४ ॥ 


धोस्येन तु यथा पूर्व पाथोय सुमहात्मने । 
नामाष्टशतमाख्यातं तच्छुणुष्व महामते ॥ १५॥ 


महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सो आठ नाम बताये थे, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १५॥ 
धोम्य उवाच 


खर्या5यंमा भगस्त्वष्टा पूषार्कः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो सृत्युघोता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिव्यापश्च तेजश्च खं वायुश्च परायणम्‌। 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधोऽङ्गारक एव च ॥ १७॥ 
इम्द्रो विवखान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शोरिः शानेश्चरः। 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च स्कन्दो वै वरुणो यमः ॥ १८ ॥ 
वैद्युतो जाठरश्चान्मिरेन्धनस्तेजसां पतिः। 
धर्मध्वजो वेदकती वेदाङ्गो वेदवाहनः ॥ १९॥ 
छृतं त्रेता द्वापरश्च कलिः सवंमलाश्रयः । 
कला काष्ठा मुहूतोश्च क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० ॥ 
संवत्सरकरोऽश्वत्थः काळचंक्रो विभावसुः । 
पुरुषः शाश्वतो योगी व्यक्ताव्यक्तः सनातनः ॥ २१॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकमो तमोनुदः । 
वरुणः सागरोंऽशुश्च जीमूतो जीवनोऽरिहा ॥ २२॥ 
भूता्यो भूतपतिः सवेलोकनमस्क्ततः । 
स्रष्टा खंबतेको वह्निः सवेस्याद्रिलोलुपः ॥ २३॥ 
अनन्तः कपिलो भानुः कामद्‌ः सवेतोमुखः। 
जयो विशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःखुपणा भूतादिः शीघ्रगः प्राणधारकः । 
धन्बन्तरिधूम केतुरादिदेवोऽदितेः सुतः ॥ २५॥ 
द्वादशात्मारविन्दराक्षः पिता माता पितामहः । 
स्बगंद्वारं प्रजाद्वारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥ २६॥ 
देहकतो प्रशान्तात्म! विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सक्ष्मात्मा मैत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७॥ 
णुतद्‌ चै कीतनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः । 
नामाष्टशतर्क चेदं प्रोक्तमेतत्‌ स्वयंभुवा ॥ २८॥ 
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मैत्रेय तथा १०८ करुणान्वित-ये अमिततेजस्वी भगवान्‌ सूर्यके 
कीर्तन करनेयोग्य एक सौ आठ नाम हैं, जिनका उपदेश 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है || १६-२८ ॥ 


खुरगणपिठ्यक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचरसिद्वन्दितम्‌। 
वरकनकहुताशनप्रभं 


प्रणिपतितोऽस्मि हिताय भास्करम्‌ ॥२९ ॥ 


( इन नामोंका उच्चारण करके भगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर, राक्षस तथा सिद्ध जिनकी 
वन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ हैं, उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 


सूर्योदय यः सुसमाहितः पठेत्‌ 
स पुत्रदारान्‌ धनरल्संचयान्‌। 
ळभेत जातिस्मरतां नरः सदा 
धृति च मेधां च स विन्दते पुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
` जो मनुष्य सूयो दयक्े समय भलीभाँति एकाग्रचित्त हो इन 


नोमोका पाठ करता दै, बह खी) पुत्र, धन, रत्नराशि, पूर्वजन्मकी 
स्मृति, धैर्य तथा उत्तम बुद्धि प्राप्त कर लेता है || ३० ॥ 


RN 


अरण्यपवे ] 


ठुतीयोऽध्यायः i 


९५७ 


ci 


इमं स्तवं देववरस्य यो नरः 
प्रकीत येच्छुचिसुमनाः समाहितः । 
विसुच्यते शोकदवाञ्चिसागरा- 
छमेत कामान्‌ मनसा यथेप्सितान्‌ ॥ ३१॥ 
जो मानव खान आदि करके पवित्र, झुद्भचित्त एवं एकाग्र 
दो देवेश्वर "भगवान्‌ सूर्यके इस नामात्मक्र स्तोत्रका कीर्तन 
करता है, वह शोकरूपी दाबानलसे युक्त दुस्तर संसारसागरे 
मुक्त हो मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है || ३१ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु धौम्येन तत्कालसदृशं वचः । 
विप्रत्यागसमाधिस्थः संयतात्मा दढव्रतः ॥ ३२॥ 
धमराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌। 
पुष्पोपहारबलिभिरचयित्वा दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सोऽवगाह्य जलं राजा देवस्याभिसुखोऽभवत्‌ । 
योगमास्थाय धर्मात्मा वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३४॥ 
चैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्राह्मणोंको देनेक्रे लिये अन्नकी 
प्राप्तिके उद्देदयसे नियममें स्थित हो मनको वशमें रखकर 
दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए शुद्धचेता धर्मराज युधिष्टिर- 
ने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्भ किया | राजा युधिष्टिरने 


गङ्गाजीके जळमें स्नान करके पुष्प और नेवेद्य आदि उपहारों-. 


द्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके सम्मुख मुंह 
करके खड़े हो गये | धर्मात्मा पाण्डुकुमार चित्तको एकाग्र 
करके इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए केवल वायु पीकर 
रहने लगे ॥ ३२-३४ || 
गाङ्गेयं वार्युपस्पृद्य प्राणायामेन तस्थिवान्‌ । 
शुचिः प्रयतवाग भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः॥ ३५॥ 
गङ्गाजळका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वशमें 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अष्टोत्तरशतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सबं भानो जगतश्चक्षुस्त्वमात्मा सवेदेहिनाम्‌। 
स्वं योनिः सर्वभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोले--सूर्यदेव | आप सम्पूर्ण जगतूके नेत्र 
तथा समस्त प्राणियोंके आत्मा हैं। आप ही सब्र जीवोके उत्पत्ति 
स्थान और कर्मानुष्ठानमै लगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं ॥२६॥ 
त्वं गतिः सर्वेसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌। 
अनावृतागंलद्वारं त्वं गतिस्त्वं सुसुक्षताम्‌ ॥ ३७॥ 
सम्पूर्ण सांख्ययोगियोंके प्रातव्य स्थान आप ही हैं । आप 
ही सब्र कर्मयोगियोंके आश्रयं हैं। आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
दवार हैं और आप ही मुमक्षुओकी गति हैं ॥ ३७॥ .. 


त्वया संधायते लोकस्त्वया लोकः प्रकाइयते । 
त्वया पवित्रीक्रियते निव्याजं पाल्यते त्वया ॥ ३८॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगतको धारण करते हैं | आपसे ही यह 
प्रकाशित होता दै । आप ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 
ही द्वारा निःखार्थमावसे उसका पालन किया जाता है ॥३८॥ 
त्वामुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
खराखाविहितैमंनत्रैरचन्त्युषिगणाचितम्‌ ॥ ३९॥ 
सूर्यदेव | आप क्रपिगर्णो द्वारा पूजित हैं | वेदके तत्त्व 
ब्राह्मणळोग अपनी-अपनी वेदशाखाओंमें वर्णित मन्त्रीद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं 
तव दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वराथिनः। 
स्िद्धचारणगन्धवो यक्षगुह्मकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण, गन्धर्व) यक्ष, गुह्यम और नाग आपसे 
बर पानेकी.अभिलाघासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं || ४० || 


अयरित्रिशच्च वे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्च त्वामिष्टा सिद्धिमागताः॥ ४१॥ 
तेतीस देवता एवं विमान चारी सिद्धगण भी उपेन्द्र तथा महेन्द्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्धिको प्राप्त हुए हैं || ४१ ॥ 
उपयान्त्यचेयित्वा तु त्वां वै प्राप्तमनोरथाः। 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तूर्ण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२ ॥ 
गुद्याः पितृगणाः सप्त ये दिव्यां ये च मानुषाः । 
ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
बसवो मरुतो रुद्रा ये च साध्या मरीचिपाः । 
वाळखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठत्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याधरगण दिव्य मन्दार-कुसुमाकी मालाओंसे 
आपकी पूजा करके सफलमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं । गुह्यक) साते प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ. पदको 
प्राप्त करते हैं | बसुगण) मरुद्गण) रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य आदि सिद्ध महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सत्र प्राणियोंमे श्रेष्ठ हुए हैं ॥४२-४४॥ 
सब्रह्मकेछु लोकेषु सप्तस्वप्यखिलेषु च। 
न तद्भूतमहं मन्ये यद्कोद्तिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्वानि वीरयंबन्ति महान्ति च। | 
न तु तेषां तथा दीपिः प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६॥ 


.१. बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ बसु, इन्द्र और 
प्रजापति-ये तेतीस देवता हैं । 


मन 


२. सभापर्वेके ११ वे अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात | हि | 


पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हें-वैराज, अग्निष्वात्त, सोमपा, | 
गाइंपत्यश एकशरङ्ग, चतुबेद और कळा । 


९,७८ 


ज्योतींषि त्वयि सवोणि त्वं सबेज्योतिषां पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्वं च सवें भावाश्च सात्त्विकाः ॥ ४७॥ 
, त्वत्तेजसा इतं चक्रं सुनाभं विश्वकमंणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाङ्गधन्वना ॥ ४८ ॥ 
ब्रह्मलेकसहित ऊपरके सातों लोकोंमें तथा अन्य सत्र 
लोकोमै भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हौ । भगवन्‌ ! जगतूर्मे और भी बहुत-से 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं | सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ आपके 
ही अन्तर्गत हैं । आप ही समस्त ज्योतियोंके स्वामी हैं। 
सत्य, सत्त्व तथा समस्त सांत्तिक भाव आपर्मे ही प्रतिष्टित 
हैं । “गाङ्ग” नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिसके द्वारा दैत्योंका घमंड चूर्ण किया है) उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है ॥ ४५-४८ ॥ 
त्वमादायांशुभिस्तेजो निदाधे सवेदेहिनाम्‌। 
सबौषधिरसानां च पुनवंषोसु मुञ्चसि ॥ ४९॥ 
आप ग्रीष्म-ऋतुमे अपनी किरणोंसे समस्त देहधारियों- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर पुनः 
बर्षाकालमे उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ ॥ 
तपन्त्यन्ये दहन्त्यन्ये गजन्त्यन्ये तथा घनाः। 
विद्योतन्ते प्रवर्षन्ति तव प्राबूषि रइमयः ॥ ५०॥ 
वर्षा-ऋतुमें आपकी कुछ किरणें तपती है, कुछ जलाती. 
हैं, कुछ मेघ बनकर गरजती) ब्रिजली बनकर चमकती तथा 
वर्षा भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा सुखयत्यश्चिने प्रावारा न कम्बलाः । 
शीतवातार्दितं लोकं यथा तव मरीचयः ॥ ५१॥ 
झीतकालकी वायुसे पीड़ित जगतूको अग्निश कम्बल 
और वस्र भी उतना सुख नहीं देते, जितना आपकी 
किरणें देती हैं ॥ ५१ ॥ 
त्रयोदशद्वीपवती गोभिभोसयसे महीम्‌। 
त्रयाणामपि लोकानां हितायैकः प्रवतंसे ॥ ५२॥ 
आप अपनी किरणोंद्रारा तेरूँ द्वीपॉसे युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं और अकेले ही तीनों लोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२ ॥ 
तव यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिदं भवेत्‌। 
न च घमो्थेकामेघु प्रवर्तेरन्‌ मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 


यदि आपका उदय न दो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


 होजाय और मनीषी पुरुष धर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 


कमोमें प्रवृत्त ही न न हों ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्रयज्ञतपः क्रियाः | 


त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशां गणे; ॥ ५४॥ 


गर्भाधान या अग्निकी स्थापना पशुओंकों बाघना, 
इष्टि ( पूजा )) मन्त्र, यज्ञानुष्ठान और तप आदि समस्त 
क्रियाएँ आपकी ही कृपासे ब्राह्मण? क्षत्रिय और वैस्यगणों 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं॥ ५४ ॥ 
यदहन्नेहझ्मणः प्रोक्तं सहस्रयुगसम्मितम्‌ । 
तस्य त्वमादिरन्तश्च कालक्षेः परिकीर्तितः ॥ ५५॥ 
ब्रह्माजीका जो एक सहख युगोंका दिन बताया गया 
है; कालमानके जाननेवाले विद्वानोने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है ॥ ५५ ॥ 
मनूनां मनुपुत्राणा जगतोऽमानवस्य च । 
मन्वन्तराणां सवेषामीश्वराणां त्वमीश्वरः ॥ ५६॥ 
मनु और मनुपुतरोकेश जगत्केश ( ब्रह्मलोककी प्राप्ति 
करानेवाले ) अमानव पुरुषके, समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोंके भी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्ते तव क्रोधविनिःसखतः । 
संवर्तेकाञ्निस्रैलोक्यं भस्मीकृत्यावतिष्ठते ॥ ५७॥ 
प्रलयकाल आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अग्नि तीनों लोकोंको भस्म करके फिर आपमें 
ही स्थित हो जाती है ॥ ५७॥ 
त्वद्दीधितिसमुत्पत्ना नानावणो महाघनाः । 
सेरावताः साशनयः कुवेन्त्याभूतसस्छुवम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेघ और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूतोंका संहार 
करती हैं || ५८ ॥ 
कृत्वा द्वादशधाऽऽत्मानं द्वादशादित्यतां गतः । 
संहृत्येकाणेवं सर्वं त्वं शोषयसि रदिमिभिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेको बारह स्वरूपोमें विभक्त करके 
बारह सू्योके रूपमे उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिलोकी- 
का संहार करते हुए एकार्णवके समस्त जलको सोख लेते हैं ॥ 
त्वामिन्द्रमाहुस्त्वं रुद्रस्त्वं विष्णुस्त्वं प्रजापतिः। 
त्वमञ्निस्त्वं मनः सुकषमं प्रभुस्त्वं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैं। आप ही रुद्र, आप ही 


विष्णु और आप ही प्रजापति हैं | अग्नि, सूक्ष्म मन, प्रभु 
तथा सनातन ब्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० ॥ 


त्वं हंसः सविता भानुरंशुमाली वृषाकपिः । 
ब्रिवखान्‌ मिहिरः पूषा मित्रो धर्मस्तयेच च ॥ ६१॥ 


॥ 


९ 
अरण्यपव ] 


तृतीयोऽध्यायः 


९.५९, 


सहस्नरिमिरादित्यस्तपनस्त्व गवाम्पतिः । 
मार्तण्डोऽको रविः स्ये शरण्यो दिनकृत्‌ तथा ॥ ६२ ॥ 
दिवाकरः सप्तसप्तिधोमकेशी विरोचनः। 
आशुगामी तमोञ्नश्च हरिताश्वश्च कीर्त्यसे ॥ ६३ ॥ 
आप ही हंस ( शुद्धस्वरूप ), सविता ( जगतूकी उत्पत्ति 
करनेवाले )» भानु ( प्रकाशमान ), अंशुमाली ( किरण- 
समूहसे सुशोभित ), दृषाकपि ( धर्मरक्षक )). विवस्वान्‌ 
( सर्वव्यापी ), मिहिर ( जलकी बृष्टि करनेवाले ), पूषा 
( पोषक ) मित्र ( सबके सुहृद्‌ )) धर्म (धारण करनेवाले ); 
सहस्जररिम ( हजारों किरणोंबाले ), आदित्य ( अदितिपुत्र ), 
तपन ( तापकारी ), गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी ); मार्तण्ड) 
अकं ( अर्चनीय )› रवि) सूर्य ( उत्पादक ), शरण्य 
( शरणागतको रक्षा करनेवाले ), दिनक्कत्‌ ( दिनके कर्ता ), 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ), सप्तसप्ति (सात घोड़ों- 
वाले ), धामकेशी ( ज्योतिमंय किरणोंबाले ), विरोचन 
(देदीप्यमान), आगामी (शीघ्रगामी ), तमोष्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा हरिताश्च ( हरे रंगके घोड़ोंवाले ) 
कहे जाते हैं | ६१-६३ || 
सक्तम्यामथवा षष्ट्यां भक्त्या पूजां करोति यः। 
अनिरविण्णोऽनहंकारी तं लक्ष्मीमंजत नरम्‌ ॥ ६४॥ 
जो सप्तमी अथवा षष्टीको खेद और अहंकारसे रहित हो 
भक्तिभावसे आपकी पूजा करता है, उस मनुष्यको लक्ष्मी 
प्राप्त होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापद्‌ः सन्ति नाधयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुवेन्त्यचनवन्दनम्‌ ॥ ६५॥ 
भगवन्‌. ! जो अनन्य चित्तसे आपकी अर्चना और 
वन्दना करते हँ, उनपर कभी आपत्ति नहीं आती। वे 
मानसिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५ ॥ 
सवेरोगेर्विरहिताः सर्वपापविवर्जिताः । 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः॥ ६६॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं; वे समस्त 
रोगां तथा सम्पूर्ण पापोसे रहित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं ॥ ६६ ॥ 
त्वं ममापन्नकामस्य स्वातिथ्यं चिकीषंतः । 
अन्नमन्नपते दातुमभितः द्धयाहँसि ॥ ६७॥ 
अन्नपते | मैं श्रद्धापूर्वक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 
अन्न-प्रास करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें | ६७ ॥ 
ये च तेऽनुचराः सर्वे पादोपान्तं समाधिता: । 
माउरारुणद्ण्डा्यास्तांस्तान बन्द्रेऽशनिक्षुभान्‌। ६८। 
आपके चरणोंके निकट रहनेवाले जो माठर, अरुण 


तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं? वे विद्युत्‌के प्रवर्तक 

हैं । मैं उन सबकी वन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 

श्वुभया सहिता मैत्री याशान्या भूतमातरः। 

ताश्च सवी नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
क्षुमाके साथ जो मेत्रीदेवी तथा गौरी-पझा आदि 


अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको में नमस्कार करता हूँ । , 


वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दशयामास पाण्डवम्‌ । 
दीप्यमानः खवपुषा ज्वलन्निव इुताशनः ॥ ७०॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैं--महाराज-! जत्र युधिष्टिरने 
लोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया) तब 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारको दर्शन दिया । 
उस समय उनके श्रीअङ्ग प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित 
हो रहे थे ॥ ७० ॥ 

विवस्वानुवाच 

यत्‌ तेऽभिलषितं किचित्‌ तत्‌ त्वं स्वेमवाप्स्यसि । 
अहमन्नं प्रदास्यामि सप्त पञ्च च ते समाः॥ ७१ ॥ 

भगवान्‌ सूर्य बोळे धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते * 


हो, वह सब तुम्हें प्राप्त होगा । में बारह वर्षोतक तुम्हे. अन्न 


प्रदान करूँगा ॥ ७१ ॥ 


गृह्णीष्व पिठरं ताम्रै मया दत्त नराधिप। ` 


यावद्‌ वत्स्यति पाञ्चाली प्रत्रेणानेन सुव्रत ॥ ७२॥ ` 
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- श्रीमहाभारते 


हल अन न डर स्स्स कका 
A 


[ वनपर्वणि 


फलमूलामिषं शाकं संस्कतं यन्महानसे । 
चतुर्विधं तदन्नाद्यमक्षय्यं ते भविष्यति ॥ ७३ ॥ 


राजन्‌ ! यह मेरी दी हुई तबिकी बटलोई लो । सुव्रत ! 
तुम्हारे रसोईघरमे इस पात्रद्वारा फल) मूल) भोजन करनेके_ 


योग्य अन्य पदार्थ तथा साग आदि जो चार प्रकारकी भोजन- 


सामग्री तेयार होगी, वह तबतक अक्षय वनी रहेगी, जत्रतक. 


-द्रौपदी स्वयं भोजन न करके. परोसती रहेगी || ७२-७३ ॥ 


इतश्चतुद्‌शे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्यसि। 


आजसे चोदहवें वर्षमें तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


कर लोगे ॥ ७३४.॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु भगवांस्तत्ैवान्तरधीयत ॥ ७४॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७४ ॥ 


इमं स्तवं प्रथतमनाः समाधिना 
पठेदिहान्योऽपि वरं समथेयन्‌। 


यह स्तुति सत्रसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको दी, 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया | 
धौम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिष्टिरने अपनी सत्र 
कामनाएँ प्राप्त कर लीं ॥ ७८ ॥ 
संश्रामे च जयेन्नित्यं विपुलं चाप्नुयाद्‌ वखु । 
मुच्यते सबंपापेभ्यः सूर्यलोकं स गच्छति ॥ ७९ ॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है; वह सदा संग्राममे विजयी 
होता है, बहुत धन पाता है, सब पापोंसे मुक्त होता और 
अन्तमें सूर्यलोकको जाता है ॥ ७९ ॥ 
वैञ्ग्यायन उवाच 
ळब्ध्वा वरं तु कौन्तेयो जलादुत्तीये धर्मवित्‌ । 
जग्राह पादौ धोम्यस्य श्रातं,श्च परिषखजे ॥ ८० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूवोक्त. वर 
पाकर धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गङ्गाजीके जलसे 
बाहर निकले | उन्होंने धोम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयाँको हृदयसे लगा लिया ॥ ८० ॥ 
द्रौपद्या सह संगम्य वन्दमानस्तया प्रभुः । 


महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१ ॥ 

द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिले । फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिषिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तैयार करायी ॥ ८१ ॥ 


तत्‌. तस्य द्याञ्च रविमेनीषितं 
तदाप्नुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ सुदुलेभम्‌॥७५ ॥ 


__जॉकोई अन्य पुरुष भी मनको संयममें रखकर चित्तदृत्तियोको 


„ एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा) वह यदि कोई अत्यन्त दुर्लभ 
दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 
यझ्चेद्‌ं धारयेन्नित्यं शृणुयाद्‌ वाप्यभीकषषणशाः । 
पुजाथौ लभते पुत्रं धनार्थी लभते धनम्‌ । 
विद्यार्थी लभते विद्यां पुरुषोऽप्यथवा स्त्रियः ॥ ७६॥ 

जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- 

बा< सुनता है, वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है, धन 
चाहता हो तो घन पाता है? विद्याकी अभिलाषा रखता हो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पक्नीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषक्रो पत्नी सुलभ होती दै॥ ७६ ॥ 


संस्कृतं प्रसवं याति खल्पमन्नं चतुर्विधम्‌ । 
अक्षय्यं वर्धते चान्नं तेन भोजयते द्विजान्‌ ॥ ८२॥ 

उसमें तैयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उस 
पत्रके प्रभावसे बढ जाती.और अक्षय हो जाती थी । उसीसे 
वे श्राह्मणोंको भोजन कराने लगे ॥ ८२ ॥ 


भुक्तवत्खु च विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि । 
शेषं विघससंक्षंतु पश्चाद्‌ भुङक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३॥ 
ब्राह्मणोंके भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइ लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 
_ भी भोजन करानेके पश्चात्‌ ‘विघस’ संशक अवशिष्ट अन्नको. 
so म्ह युधिष्ठिर सबसे पीछे खाते थे | ८३ ॥ 
भे. संध्ये ' नारी वा पुरुषो यदि । युधिष्ठिरं भोजयित्वा शोषमइनाति पार्षती । 
आपने प्राप्य सुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७॥ द्रया भुज्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 
खरी हो या पुरुष यदि दोनों संध्याओके समय इस स्तोत्र. पर्व दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४ ॥ 
का पाठ करता दै, तो आपत्तिमे पड़कर भी उससे युक्त हो कामान्‌ मनोऽभिलषितान्‌ तराह्मणेभ्योऽददात्‌ प्रभुः । 
जाता है । बन्चनमै पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे युक्त हो पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्षत्रपर्वसु । 
यक्षियाथोः प्रवतेन्ते विधिमन्त्रप्रमाणतः ॥ ८५ ॥ 
युधिष्ठिको भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न खयं 
खाती थी । द्रोपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन 
समासत हो जाता था । इस प्रकार सूर्यसे मनोवाञ्छित वरोको 


ir न्‌ कामानवाप्तवान्‌॥ ७८॥ 


अरण्यपवे ] 
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चतुर्थोऽध्यायः | ९६१ 


पाकर उन्‍्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युधिष्ठिर 
ब्राह्मणोंको नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे | पुरोहितोंको आगे 
करके उत्तम तिथि, नक्षत्र एवं पर्वोपर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यज्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे ||८४-८५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि 


A 


ततः कृतखस्त्ययना धौम्येन सह पाण्डवाः । 


द्विजसङ्घः परिवृताः प्रययुः काम्यक वनम्‌ ॥ ८६ ॥ 
तदनन्तर स्वस्तिवाचन कराकर त्राझणसमुदायसे घिरे 
हुए पाण्डव धौम्यजीके साथ-काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


अरण्यपर्वणि काम्यकवनम्रवेशे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वैमे काम्यकबनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 
, 022 0 वल 


चतुर्थोऽध्यायः 
विदुरजीका ध्रतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और ध्रृतराष्ट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
चनं प्रविष्टेष्वथ “पाण्डवेषु 
प्रश्ञाचक्षुस्तप्यमानोऽस्त्रिकेयः । 
धर्मात्मानं विदुरमगाधबुद्धि 
सुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जत्र पाण्डव 
वनमें चले गये), तब प्रज्ञाचक्षु अम्म्रिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-ही-मन संतप्त हो उठे । उन्होंने अगाधबुद्धि धर्मात्मा 
विदुरो बुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


प्रज्ञा च ते भार्गवस्येव शुद्धा 
धमं च त्वं परमं वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कौरवाणां 
पथ्यं चेषां मम चेव ्रवीहि ॥ २ ॥ 
शच॒तराष्ट्र बोले- बिदुर ! तुम्हारी बुद्धि झुक्ताचार्यके 
समान शुद्ध है । तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धर्मको जानते हो । 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है और कौरव तथा पाण्डव 
सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं | अतः मेरे तथा इन पाण्डवोके 
लिये जो हितकर कार्य हो, वह मुझे बताओ ॥ २ ॥ 
एवंगते बिदुर यदद्य कार्य 
पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । ` 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूलां- 
स्तत्त्वं ब्रूयाः साधु कायोणि वेत्सि ॥ ३॥ 
विदुर ! ऐसी दशाम अब हमारा जो कर्तव्य हो वह 
बताओ । ये पुरवासी कैसे. हमलोगॉसे प्रेम करेंगे । तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूलसहित 


` उखाड़ न फेंके | तुम अच्छे कायोंको जानते हो | अतः हमें | 


डीक-ट्रीक कर्तव्यका निर्देश करो ॥ ३॥ 


विदुर उवाच 
त्रिवगोँऽयं धर्ममूलो नरेन्द्र 
राज्यं चेदं घमंमूलं वदन्ति । 
धर्म राजन्‌ वतेमानः स्वशक्त्या 
'पुआन सवान्‌ पाहि पाण्डोः सुतांश्च॥४॥ 
विदुरजीने कहा- नरेन्द्र ! धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्राप्तिका मूल कारण धर्म ही है । धर्मात्मा पुरुष इस 
राज्यकी जड़ भी धर्मको ही बतलाते हैं, अतः महाराज | 
आप धमंके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 
पाण्डुके सब पुत्रोंका पालन कीजिये ॥ ४ ॥ 
स वे धमा विप्रलब्धः सभायां 
पापात्मभिः सोबलेयप्रधानेः। 
आहूय कुन्तीसुतमक्षवत्यां 
पराजैषीत्‌ सत्यसंधं सुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने द्यतसभार्मे उस धर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती 
नन्दन युधिष्ठिरको बुलाकर उन्हे कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५ ॥ 
पतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
ऽ्छेषस्याहं परिपद्यास्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कौरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 
कुरुराज ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डवोके प्रति किये हुए 
इस दुर्व्यवहारकी शान्तिका उपाय में जानता हूँ 


` आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो लोकम भलीभांति 


प्रतिष्ठा प्राप्त करे ॥ ६ ॥ 
तद्‌ वै सवं पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
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आपने पाण्डवोंको जो राज्य दिया था; वह सत्र उन्हें मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सत्रसे बड़ा धर्म है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे । दूसरेके घनपर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥७॥ 


यशो न नश्येज्जञातिभेद्श्च न स्याद्‌ 
चमो न स्यान्नेव चेव कृते त्वाम्‌। 
पतत्‌ काय तव सवंप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्चावमानः ॥ ८ ॥ 
ऐसा कर लेनेपर आपके यशका नाश नहीं होगा; 
भाइयोमें फूट नहीं होगी और आपको धमकी भी प्राप्ति 
होगी । आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है कि पाण्डवोंको 
संतुष्ट करें और शकुनिका तिरस्कार करें || ८ ॥ 


एवं शोषं यदि पुरेषु ते स्या- 
दंतदू राजंस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथेतद्‌चं न करोषि राजन्‌ 
धुव कुरूणां भविता विनाशः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोंका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा; अतः 
आप शीघ्र ही यह काम करं डाळिये | महाराज | यदि आप 
ऐसा न करेंगे,तो कौरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा ॥ 


न हि क्रृद्धो भीमसेनो 5जुनो वा 


शोषं कुयोच्छात्रवाणामनीके । 
_ येषां योद्धा सव्यसाची कृतास्त्रो 
धजुयंषां गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १०॥ 
येषां भीमो बाइशाली च योद्धा 
तेषां लोके कि नु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूव जातमात्र सुत ते 
, मया यत्‌ ते हितमासीत्‌तदानीम.॥ ११॥ 
क्रोधमै भरे हुए भीमसेन अथवा अर्जुन अपने शत्रुओंकी 


सेनाम किसीको जीवित नहीं छोड़ेंगे | अञ्नविद्यामें निपुणः 


सव्यसाची अजुन जिनके योद्धा हैं, सम्पूर्ण लोकोंका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष दै तथा अपने बाहुबलसे सुशोमित 


श्रीमहाभारते 


कुलका अहित करनेवाला है, अतः इसको त्याग दीजिये 
परंतु आपने मेरी उत्तम और साच्विक सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया । राजन्‌ | इस समय भी मैंने जो यह आपके 
हितको बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
यद्येतदेवमनुमन्ता सुतस्ते 
सम्प्रीयमाणः पाण्डवैरेकराज्यम्‌। 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निणृह्णीप्व सुतं सुखाय ॥ १३॥ 
यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ळे तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा) प्रसन्नता ही प्राप्त होगी | यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलको सुख पह्ुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कीजिये ॥ १३ ॥ 
दुयाधन त्वहितं चै निग्रह्म | 
पाण्डोः पुत्रं कुरुष्वाधिपत्ये । 
अजातशत्रुर्हि विमुक्तरागो 
च्मेणेमां प्रथिवी शास्तु राजन्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार अहितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योंकि 
वे अजातशत्रु हैं | उनका किसीसे राग या द्वेष नहीं है । 
राजन्‌ ! वे ही इस पृथ्वीका धर्म पूर्वक पालन करेंगे ॥ १४॥ 
ततो राजन्‌ पार्थिवाः सवै एव 
वैद्या इवास्मानुपतिष्टन्तु सद्यः । 
डुयोधनः शकुनिः सूतपुत्रः 
प्रीत्या राजन्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ भजन्तु ॥ १५॥ 
महाराज ! यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 


वैश्योंकी माति उपहार ले हम कौरवोंकी सेवामै शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर ! दुर्योधन, शकुनि तथा सूतपुत्र 


कणे प्रेमपूर्वक पाण्डवोंको अपनाबें ॥ १५ || 


*शासनो याचतु भीमसेनं 
सभामध्ये डुपद्स्यात्मजां च। 
युधिष्ठिर त्वं परिसान्त्वयस्व 
राज्ये चनं स्थापयस्राभिपूज्य ॥ १६ ॥ 
डुःद्यासन भरी 'सभामें भीमसेन तथा ब्रौपदीसे क्षमा 
ओर आप युधिष्टिरको भलीभाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये | १६ ॥ 2 


हा 


अरण्यपर्व ] 


पञ्चमोऽध्यायः ९६ 


हण णणणणणणडणलालाणाणालाणाणाणाडिडिडिरिडिििकिकिव्प्प्प्स्प्प्स्स्प्स््प्स्व्््स्स्स्स्प्स्प्स्प्प्प्प्प्््प््प्प्प्प्प्प्प्प्थ्थ्ि 


सिवा और क्या बताऊँ । यह सत्र 
यि कर लेनेपर आप कृत- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७ ॥ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
एतद्‌ वाक्यं विदुर यत्‌ ते सभाया- 
हु मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
हितं तेषामहितं मामकाना- 
मेतत्‌ सर्व मम नावैति चेतः ॥ १८॥ 
हिता कहा--विदुर ! तुमने यहाँ समामे पाण्डवोंके 
तथा मेरे वितर जो बात कही है, वह पाण्डवोंके लिये तो 
हितकर दै; पर मेरे पुत्रके लिये अहितकारक है, अतः यह सब 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ || 
इदं स्विदानीं गत एव निश्चितं 
७ ७. 
तेषामर्थे पाण्डवानां यदात्थ । 
> ~ 
तेनाद्य मन्ये नासि हितो ममेति 
कथं हि पुत्रं पाण्डवार्थे त्यजेयम्‌ ॥१९ ॥ 
. इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह भलीमाँति 
निश्चय होता है कि तुम पाण्डवोंके हितके लिये ही यहाँ 
आये थें । तुम्हारे आजके ही व्यवहारसे मैं समझ गया कि 
तुम मेरे हितैषी नहीं हो । में पाण्डवोंके लिये अपने पु॒त्रोंको 
कैसे त्याग दूँ || १९ ॥ 
असंशयं तेऽपि ममैव पुत्रा 
दुर्योधनस्तु मम देहात्‌ प्रसूतः । 
७ ७ ७ ७ >> 
स्वं वै देहं परहेतोस्त्यजात 
को नु ब्रयात्‌ समतामन्ववेक्ष्य | २० ॥ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं पर दुर्योधन 
साक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है । समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कहेगा कि तुम दूसरेके 
हितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो ॥ २० ॥ 
स मां जिह्यं विदुर सब ब्रवीषि 
मानं च तेऽहमधिकं धारयामि | 
यथेच्छकं गच्छ वा तिष्ठ वा त्वं 
सुखान्त्व्यमानाप्यसती स्त्री जहाति ॥ २१॥ 
विदुर ! मं तुम्हारा अधिक -सम्मान्‌-करता हूँ; किंतु तुम, 
मुझे सब कुटिलतापूर्ण सलाह दे रहे हो | अत्र तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन «: 
नहीं है । कुलटा खत्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय; वह 
स्वामीको त्याग ही देती है || २१ ॥ < 
वेशम्पायन उवाचः 
एताचडुक्त्वा च्चतराष्ट्रोऽन्वपद्य- 
दन्तवेदम सहसोत्थाय राजन्‌ । 
नेदमस्तीत्यथ विदुरो भाषमाणः 
सम्प्राद्रवद्‌ यत्र पाथो बभूबुः ॥ २२॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये । तत्र 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्भावी £ : 
है; जहाँ पाण्डव थे; वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वेणि अरण्यपवेणि विदुरवाक्यप्रत्याख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमे बिदुरवामयप्रत्याख्यानविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


TT. 


। पञ्चमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका काम्यकवनमें प्रवेश और बिदुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिश्य भरतषभाः । 
प्रययुजौह्ववीकूलात्‌ कुरुक्षेत्र सहानुगाः॥ १ ॥ 
चेशास्पायनजी कहते है जनमेजय ! भरतः 
वंशरिरोमणि पाण्डव बनवासके लिये गज्ञाजीके तटसे अपने 
साथियोंसहित कुरक्षेत्रमें गये ॥ १ ॥ कक 
सरखतीदषद्दत्यो यमुनां च निषेव्य ते। 
ययुवेनेनेब बनं सततं पश्चिमां दिशम ॥ २ ॥ 
उन्होंने क्रमशः सरस्वती? हषद्ती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश किया | इस 
प्रकार वे निरन्तर पश्चिम दिशांकी ओर बढ़ते गये ॥ २ ॥ 


ततः सरखतीकूले समेषु मरुधन्वसु 
काम्यकं नाम दडशुवेनं मुनिजनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर सरखती-तट तथा मरुभूमि एवं वन्य प्रदेशोंकी 
यात्रा करते हुए उन्होने काम्यकवनका दर्शन किया, जो 
कषि-मुनियोंके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३॥ . 
तत्र ते न्यवसन्‌ वीरा वने बहुसुगद्धिजे । 


` अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्च भारत ॥ ४ ॥ 


भारत ! उस वनमें बहुत-से पशुपक्षी निवास करते थे । 
वहाँ मुनियोंने उन्हें त्रिठाया और बहुत सान्त्वना दी । फिर 
वे वीर पाण्डव वहीं रहने लगे | ४ | | 
विदुरस्त्वथ पाण्डूनां सदा 
जगामैकरथेनेच काम्यकं | 


९३४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


इधर विदुरजी सदा पाण्डवोको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे । वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमै गये, 
जो वनोर्चित सम्पत्तियाँसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यकं त- 
च्छोघ्रेरश्वेवोहिना स्यन्दनेन । 
दद्शासीन धमात्मानं विविक्ते 
सार्धे द्रौपद्या भाठभित्रोह्मणैश्व ॥ ६॥ 
शीघ्रगामी अश्वाद्वारा खींचे जानेवाले रथसे काम्यक 
बनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी) भाईयों तथा ब्राह्मणोके साथ बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततों5पश्यद्‌ विदुर तूर्णमारा 
'दभ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा। 
अथान्रचीद्‌ भ्रातरं भीमसेनं 
कि नु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ ७॥ 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्टिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
विदुरजीको अपने निकट आते देखा, तत्र भाई भीमसेनसे 
कहा- “यै विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे ॥ ७॥ 
कच्चिन्नायं वचनात्‌ सौबलस्य 
समाह्वाता देवनायोपयातः। 
कच्चित्‌ छुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान्‌ पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
“ये शकुनिके कहनेसे हमे फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यूत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुधोंको तो जीत नहीं लेगा ॥ ८॥ 
समाहूतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शक्तो भीमसेनापयातुम्‌ । 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु - 
राज्यप्रा्तिः संशयिता भवेन्नः ॥ ९ ॥ 
“भीमसेन ! आओ, कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या तके 
लिये ) बुळावे, तो मैं पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दामे यदि 
इम गाण्डीव घनुष किसी तरह जूएमे हार गये, तो हमारी 
राज्य-प्राप्ति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९ ॥ 
se ` वैज्ञम्पायन उवाच ` 
, ` तत उत्थाय विदुर पाण्डवेयाः 
` प्रत्यणुछ्न्‌ नृपते सर्वे एव। 
तैः सत्कृतः स च तानाजमीढो 
रै पाण्डुपुत्रान समेयात्‌ ॥ १० ॥ 


है 
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वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर सब 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरषेभा- 
स्ततोऽपृच्छन्नागमनाय हेतुम्‌। 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशं 
यथावृत्तो ध्रृतरष्ट्रोऽस्बिकेयः ॥ ११ ॥ 
विढुरजीके आद्र-सत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉने 
उनसे वनमै आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर विदुरने 
भी अम्बिकानम्दन राजा धृतराष्ट्रने जैसा बर्ताव किया था; वह 
सब विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां 'चतराष्ट्रोऽनुगुप्त- 
मजातशत्रो परिय्रह्याभिषूज्य । 
एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेव ब्रवीहि ॥ १२॥ 
विदुरजी बोले--अजातरात्रो | राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“बिदुर | आजकी परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय. बताओ) जो मेरे और पाण्डबोंके लिये 
हितकर हो? ॥ १२ ॥ 
. मयाप्युक्तं यत्‌ क्षेमं कोरबाणां 
हितं पथ्यं धतराष्ट्रस्य चेव ॥ 
तद्‌ बे तस्मे न रुचामभ्युपैति 
ततश्चाहं क्षेममन्यन्न मन्ये ॥ १३ ॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें बतायं) जो सर्वथा उचित तथा 
कौरवबंश एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं । 
वह बात उनको नहीं रुची और मैं उसके सिवा दूसरी कोई. . 
रात उचित नहीं समझता था ॥ १३ ॥ . | 
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पञ्चमोऽध्यायः , ९६५ 


शलक का... ७. 0 0 ॥ 


परं धेयः पाण्डवेया मयोक्त 
न मे, तञ्च श्रुतवानास्बिकेय; । 
यथा55तुरस्येव हि पथ्यमन्नं 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवो ! मैंने दोनों पक्षके लिये परम कल्याणकी बात 
बतायी थी, परंतु अम्त्रिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने मेरी बह 
बात नहीं सुनी । जैसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीँ 
लगता, उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई हितकर 
बात भी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 
न श्रेयसे नीयते ऽजातरात्रो 
स्त्री श्रोत्रियस्येव गृहे प्रदुष्टा । 
शुबं न रोचेदू भरतष॑भस्य 
पतिः कुमायो इव षष्टिवर्षः ॥ १५॥ 
अजातशत्रो ! जैसे श्रोत्रियक्े घरकी दुष्टा स्री 
श्रेयके मार्गपर नहीं लायी जा सकती, उसी प्रकार राजा 
धृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्भव है। जैसे कुमारी 
` कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं लगता, उसी 
प्रकार भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही 
नहीं:रुचती ॥ १५ ॥ 


घुबं विनाशो नुप कौरवाणां 
न बै श्रेयो धृतराष्ट्रः परेति। 
यथा च पणे पुष्करस्यावसिक्त 
` जलं नतिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन्‌॥ १६॥ 
राजन्‌! राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीँ ग्रहण 
करते हैं, अतः यह निश्चय जान पड़ता है. कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्भावी है | जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं ठहर सकता) उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमें थान नहीं पाती है ॥ १६॥ 
ततः कुद्धो च्रृतराष्ट्रोऽत्रवीन्मां ` `' 
यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि | 
नाहं भूयः कामये त्वां सहायं ` 
महीमिमां पालयितुं पुरं वां ॥ १७॥ 
उस समय राजा धुतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
“भारत | जिसपर तुम्हारी भद्धा हो, वहीं चले जाओ। अब मै इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये... तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? ॥ १७ ॥ 
_ सोऽहं त्यक्तो ध्ृतराष्ट्रेण राशा 
._ ` ब्रयासितुं त्वासुपयातो नरेन्द्र । ` 


तदू वे सर्व यन्मयोक्तं सभायां ` ` 


नरेन्द्र ! इसप्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः मैं तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ । मैंने समामें 
जो कुछ कहा था और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ) 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८ ॥ ` 
छरौस्तीवेयुंज्यमानः सपलेः 
। क्षमां कुर्वन्‌ कालसुपासते यः | 
संवर्धयन्‌ स्तोकमिवाञ्निमात्मवान्‌ 
स वे भुङ्क्ते पृथिवीमेक एवं ॥ १९. ॥ 
जो शात्रुओद्वारा दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 


ME St US VERN CE 
करते हुए अनुकूल अवसरकी : प्रतीक्षा करता है तथा जिस 


प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग . घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित 


करके बढ़ा लेते हैं, वेसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 
शक्ति और सहायकोंको बढ़ाता है; _वह अकेला ही सारी 
पृथ्वीका उपभोग करता है ॥ १९ ॥ 


यस्याविभक्तं वसु राजन्‌ सहायै- 

स्तस्य दुःखेऽप्यंशभाजः सहायाः । 
सहायानामेष संग्रहणेऽध्युपायः 

सहायाप्तौ पृथिवीप्राप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका घन सहायकोंके लिये बेटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनको सहायक भी अपमा ही समझकर मोगते 
है, उसके दुःखमें भी वे सब लोग हिस्सा बँटाते हैं। सहायकोंके 
संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंकी प्राप्ति हो जानेपर 
पृथ्वीकी ही प्राति हो गयी, ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 
सत्यं श्रेष्ठं पाण्डव विप्रलापं | 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं सहायैः। 
आत्मा चेषामग्रतो न स्स पूज्य 
फवंबृत्तिवर्घते भूमिपालः ॥ २१॥ 


पाण्डुनन्दन ! व्यर्थकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही 


श्रेष्ठ है । अपने सहायक भाई-बन्धुओंके साथ बैठकर समान 


अन्नका भोजन करना चाहिये । उन सबके आगे अपनी 


मान-बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये। ऐसा बर्ताव 
करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युविष्टि उवाच 
एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
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श्ीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


1 च डिजिज प्न. 


युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तव्य उचित समझें, 


ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हैं वैसा ही करूँगा । 


वह बतावें । में उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि अरण्यपर्वणि विदुरनिवांसे पञ्च मोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यप में िदुरनिर्वासनविषयक पंचमा अध्याय पूण हुआ ॥ ५ ॥ 
— Shoe 


षष्ठोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको बनसे बुलवाना और उनसे क्षमा-प्राथेना 


वेञ्म्पायन उवाच 
गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति । 
श्रृतराष्ट्रो महाप्राशः पर्यतप्यत भारत ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! जब विदुरजी 


¦ पाण्डवोके आश्रमपर चले गये; तव महाबुद्धिमान्‌ राजा धुतराष्ट्र- 


को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 


` विदुरस्य प्रभावं च संधिविग्रहकारितम्‌। 


5 25 
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विवृद्धि च घरा मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 
अच्छी तरह जानंते है, जिसके कारण उनका बहुत बड़ा 
प्रभाव है । वे पाण्डवोंके पश्चमै हो गये तो भविष्यमै उनका 
महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २॥ 
स सभाद्वारमागम्य विदुरस्मारमोहितः । 
समक्षं पार्थिवेन्द्राणा पपाताविष्टचेतनः ॥ $ ॥ 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और समा- 
भवनके द्वारपर आकर. सब राजाओके देखते-देखते अचेत 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २ ॥ 
स तु लब्ध्वा पुनः संशां समुत्थाय महीतलात्‌ । 
समीपोप्रस्थितं राजा संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
फिर होशर्मे आनेपर वे एथ्वीसे उठ खड़े हुए और 
समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥| ४ ॥ 


श्वाता मम सुहृद्चेव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः। 

तस्य स्मृत्यायय सुबृशा हृद्यं दीयेतीव मे ॥ ५॥ 
“संजय | विदुर मेरे भाई और सुद्दद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान हैं । उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्णसा होने लगा हे ॥ ५॥ 

तमानयस्व धमंक्षं मम ्रातरमाशु वे । 


“इति द्वन स नुपतिः कृपणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ६॥ 


“तुम मेरे धरम भ्राता विदुरको शीघ्र यहाँ ब्रुछा लाओ ।? 
ऐसा कहते हुए राजा धृतराष्ट्र दीनमावसे फूट-फूटकर 


त्त र 


रस 


पश्चात्तापाभिसंतप्तो विदुरस्मारमोहितः । 


आ्रातस्महादिदं राजा संजयं वाक्र्यमत्रवीत्‌ ॥ ७॥ ' 


महाराज धृतराष्ट्र विदुरकी याद आनेसे मोहित हो 
पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और श्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
गच्छ संजय जानीहि श्रातरं विदुरं मम। 
यदि जीवति रोषेण मया पापेन निघुवः ॥ ८ ॥ 
(संजय | जाओ; मेरे भाई विदुरका पता लगाओ । मुझ 
पापीने क्रोधवदा उन्हें निक्राल दिया | वे जीवित तो हैं न १॥ 


नहि तेन मम श्रात्रा सुसुक्ष्ममपि किचन । 


व्यलीकं कृतपूर्वं वै प्राशनामितबुद्धिना ॥ ९ ॥ 
“अपरिमित बुद्विवाले मेरे उन विद्वान्‌ भाईने पहले कभी 

कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है ॥ ९ ॥ 

स व्यलीकं परं प्राप्तो मत्तः परमबुद्धिमान्‌ । 

त्यक्ष्यामि जीवितं प्राज्ञ तं गच्छानय संजय ॥ १०॥ 
. “बुद्विमान्‌ संजय | मुझसे परम मेधावी विदुरका बड़ा अपराध 

हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ, नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा?॥ 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षस्तमनुमान्प च । 
संजयो बाढमित्युक्त्या प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११॥ 
सोऽचिरेण समासाद्य तद्‌ वनं यत्र पाण्डवाः । 
रौरवाजिनसंबीतं ददशोथ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीनं ब्राह्मणैश्च सहस्रशः । 
स्रातभिश्चाभिसंगुतं देवैरिव पुरंदरम्‌ ॥ १३॥ 


राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए “बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया । 
जहा पाण्डव रहते थे, उस बनमें शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा, राजा युधिष्टिर मृगचर्म धारण करके विदुरजी तथा 
सहसो ब्राह्मणोंके साथ देठे हुए, हैं और देवताओंसे घिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयोंसे सुरक्षित हैं | ११-१३ ॥ 
युधिष्ठिरसुपागम्य पूजयामास संजय: । 
भीमाजुनयमाश्चापि तद्युक्त प्रतिपेदिरे ॥ १४ ॥ 
< युधिष्टिरके पास पहुँचकर संजयने उनका सम्मान किया । 


1 
वै 


अरण्यपवे ] 


फिर भीम, अर्जुन और नकुल-सहदेवने संजयका यथोचित 
सत्कार किया ॥ १४ ॥ 


राजा पृष्टः स कुशल सुखासीनश्च संजयः । 
शशंसागमने हेतुमिदं चेवात्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 

राजा युघधिष्टिके कुशल-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जब संजय 
सुखपूर्वक बैठ गया, तब अपने आनेका कारण बताते हुए 
उसने इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 


संजय उवाच 


राजा स्मरति ते क्षत्तक्ष्तराष्ट्रो,स्बिकासुतः । 

तं पद्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥१६ ॥ 
संजयने कहा- विदुरजी | अम्बिकानन्दन महाराज 

धृतराष्ट्र आपको स्मरण करते त । आप जल्दी चलकर 

उनसे मिलिये और उन्हें जीवनदान दीजिये ॥ १६ ॥ 


सोऽनुमान्य नरश्रेष्ठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्दनान्‌ । 
नियोगाद्‌ राजसिंहस्य गन्तुमहसि सत्तम ॥१७॥ 

साधुशिरोमणे ! आप कुरुक्ुलको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डवोँसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजके 
आदेशसे शीघ्र' उनके पास चलें || १७ ॥ « 


वेशग्पायन उवाच 


एबसुक्तस्तु विदुरो धीमान्‌ खजनवल्लभः । 
युधिष्ठिरस्यानुमते पुनरायाद्‌ गजाह्वयम्‌ ॥१८ ॥ 
तमत्रवीन्महातेजा ्तराष्ट्रोऽम्बिकासुतः। 
दिष्टथा प्राप्तोऽसि धमक्ष दिष्टा स्मरसि मेडनघ॥ १९ ॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वजनोंके परम 
प्रिय बुद्धिमान्‌ विदुरजीसे जब संजयने इस प्रकार कहा, तब 
वे युधिष्ठिरकी अनुमति लेकर फिर हस्तिनापुरमें आये | वहाँ 
महातेजस्वी अम्तरिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-“धर्मश 
विदुर | तुम आ गये) यह मेरे बड़े सौभाग्यकी बात है । अनघ | 
यह भी मेरे सौभाग्यकी बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 
अद्य रात्रौ दिवा चाहं त्वत्कृते भरतषभ । 
प्रजागरे प्रपइयामि विचित्रं देहमात्मनः ॥२०॥ 
“भरतकुलभूषण ! मैं आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रहनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सोऽङ्कमानीय विदुरं मूधेन्याघ्राय चेव ह। 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोऽसि मयानघ ॥ २१॥ 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने विंदुरको अपने हृदयसे 
लगा लिया और उनका मस्तक सूँघते हुए कद्दा-'निप्पाप 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि दिदुरप्रस्यागमने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ | 
अरण्यपर्वमें विदुरप्रत्यागमनबिषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ . अ त्य 


— OOS 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्तके अन्तर्गत 


९६७ 


विदुर ! मेने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी दै, उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 
क्षान्तमेच मया राजन्‌ शुरुमें परमो भवान्‌। 
पषोऽहमागतः शीघ्रं त्वद्दरनपरायणः ॥ २२॥ 
भवन्ति हि नरव्याघ्च पुरुषा धमंचेतसः । 
दीनाभिपातिनो राजन्‌ नात्र कायी विचारणा ॥ २३॥ 
विदुरने कहा- राजन्‌ ! मैने तो सब क्षमा कर ही 
दिया है | आप मेरे परम गुरु हैं | मै शीघरतापूर्वक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ । नरश्रेष्ठ | धर्मात्मा पुरुष दीन जनों- 
की ओर अधिक झुकते हैं। आपको इसके लिये मनमै विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २२-२३ ॥ 
पाण्डोः सुता याहशा मे ताइशास्तव भारत । 
दीना इतीव मे बुद्धिरभिपन्नाद्य तान्‌ प्रति ॥ २४॥ 
भारत ! मेरे लिये जैसे पाण्डुके पुत्र हैं) वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दामे हे, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया ॥ २४॥ 
वैशम्पायन उवाच 
अन्योन्यमनुनीयेचं भ्रातरौ द्वौ महाद्युती । ` 
विदुरो श्चतराष्ट्रश्च लेभाते परमां मुदम्‌॥ २५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों महा- 


तेजस्वी भाई बिदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनयःबिनय 


करके अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ २५ ॥ | 


९६८ . हार [ वनपर्वणि 
है सप्तमोऽध्यायः 


दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह, पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका 
बनमें जानेकी तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा च विदुरं प्राप्त राज्ञा च परिसान्त्वितम्‌ । 
धतराष्ट्रा्मजो राजा पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते , हैं- जनमेजय ! विदुर 
आ गये और राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्त्वना देकर रख लिया, 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 
ख सौबलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
अत्रवीद्‌ वचनं राजा प्रविश्याबुद्धिजं तमः ॥ २॥ 
उसने शकुनि, कर्ण और दुःशासनको बुलाकर अज्ञान- 
जनित मोहमें मप्त हो इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
पष प्रत्यागतो मन्त्रो श्वतराष्ट्रस्य धीमतः । 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां सुहृद्‌ विद्वान्‌ हिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिताजीका यह मन्त्री विदुर फिर लौट आया । 


विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डवॉका सुहृद्‌ ओर उन्हीके | 


हितसाधनमें संलझ रहनेवाला है || ३ ॥ 


यावदस्य पुनबुद्धि विदुरो नापकर्षति। 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्वं हितं मम ॥ ४ ॥ 


“यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डवोके लौटा लानेकी | 


ओर जबतक नहीं खींचता, तमीतक मेरे हितसाधनके विषयमें 
तुमलोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ ॥ 


अथ पञ्याम्यहं पार्थान्‌ प्राप्तानिह कथंचन । 
पुनः शोषं गमिष्यामि निरस्बुर्निरवग्रहः ॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डवोंको यहाँ आया देख लूँगा, 
तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अपने शरीरको 
सुखा डाळूँगा ॥ ५ ॥ 
बिषमुद्रन्धनं चेव शरूमग्निप्रवेशनम्‌। . 
करिष्ये न हि तानुद्धान्‌ पुन ष्ट मिहोत्सदे ॥ ६॥ 
. “मैं जहर खा दूँगा, फाँसी लगा लूँगा, अपने आपको ही 
शख्जसे मार दूँगा अथवा जळती आगमे प्रवेश कर जाउँगा; 
परंतु पाण्डवोंको फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकूँगा? ॥ ६ ॥ त ts 
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से विचार रखते हो १ पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनम गये हैं। 
वे. उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें) ऐसा कभी नहीं होगा ॥ 


सत्यवाक्यस्थिताः सवे पाण्डवा भरतर्षभ । 
पितुस्ते वचनं तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे | सब पाण्डव सत्य वचनका पालन 


करनेमें संल्य़ हैं । तात | वे तुम्हारे पिताकी बात कभी 
स्वीकार नहीं करेंगे | ८॥ 


अथवा ते ग्रहीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌ | 
निरस्य समयं सवै पणोऽस्माकं भविष्यति ॥ ९ ॥ 

अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी बात मान लेंगे और 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमें आ जायेंगे; तो हमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९ ॥ 


सर्वे भवामो मध्यस्था राशइंछन्दाज॒वर्तिनः । 
छिद्रं बहु प्रपश्यन्तः पाण्डवानां सुसंवृताः ॥ १०॥ 
हम सब लोग राजाकी आज्ञाका पालन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे पाण्डवोके बहुत-से 
छिद्र देखते रहँगे ॥ १० ॥ 
दुशशासन उवाच 
एवमेतन्महाप्राक्न यथा वदसि मातुल। 
नित्यं हि मे कथयतस्तव बुद्धिर्विरोचते ॥ ११ ॥ 
दुःशासनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं, वही मुझे. भी ठीक जान पड़ता हे । आपके मुखसे 
जो विचार प्रकट होता है, वह मुझे सदा अच्छा लगता है ॥ 
कर्ण उवाच ' 
काममीक्षामहे सर्वे दुयोधन तवेप्सितम्‌ । 
ऐकमत्यं हि नो राजन्‌ स्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कणे बोला दुर्योधन ! हम सत्र लोग तुम्हारी अभि- 
षित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं | राजन! इस विषयमै 
हम सभीकाः;एक मत दिखायी देता है ॥ १२ ॥ 
नागमिष्यन्ति ते धीरा अक्रत्वा कालसंविदम । 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुन्यातेन ताञ्जय ॥ १३॥ 
धीरबुद्धि पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूर्ण किये 
बिना यहाँ नहीं. आयेंगे और यदि वे मोहवश आ भी जायें,/तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३ ॥ 
(09 वैशम्पायन उवाच 
प॒वमुक्तस्तु कर्णन राजा दुर्यांघनस्तदा । 
भवत्‌ स पराङमुखः ॥ १४॥ ` 


अरण्यपवे ] 


अष्टमोऽध्यायः 


चचाव - 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय !. कर्णके ऐसा 
कहनेपर उस समय राजा दुर्याधनको अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया ॥ १४ ॥ 
उपलभ्य ततः कर्णो वित्य नयने श॒ुभे। 
रोषाद्‌ दुःशासनं चेव सौबलं च तमेव च ॥ १५॥ 
उवाच परमक्रुद्ध उद्यम्यात्मानमात्मना । 
अथो मम मतं यत्‌. तु तन्निबोधत भूमिपाः॥ १६॥ 
तब उसके आशयको समझकर कर्णेने रोषसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन, शकुनि और दुर्योधनकी ओर देखते 
हुए स्वयं ही उत्साहमें भरकर अत्यन्त क्रोधपूर्वक कहा--*भूमि- 
पालो | इस विषयमै मेरा जो मत है, उसे सुन लो ।१५-१६। 
प्रियं सर्वे करिष्यामो राज्ञः किङ्करपाणय; | 
न चास्य शक्तमः स्थातुं प्रिये सवे ह्यतन्द्रिताः ॥१७॥ 
“हम सब लोग राजा दुर्योधनके किंकर ओर सुजाएँ हैं 
अतः हम सब मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
हम आलस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें लग नहीं पाते || १७] 
बयं तु दास्त्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः । 
गच्छामः सहिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८॥ 
“मेरी राय यह है कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
रथपर आख्ढ हो. अख-शस्र लेकर वनवासी पाण्डर्वोको 
मारनेकेः लिये एक साथ उनपर धावा करें ॥ १८ ॥ 
तेषु स्वेषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌। 
निर्विवादा भविष्यन्ति घातराष्ट्रास्तथा बयम्‌ ॥ १९॥ 
“जबर वे सभी मरकर शान्त हो जायें और अज्ञात गतिको 
अर्थात्‌ परलोकको पहुँच जायें; तब पृतराष्ट्रकै पुत्र तथा हम 
सत्र लोग सारे झगर्डोसे दूर हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 


यावदेव परियना यावच्छोकपरायणाः । : 
यावन्मित्रविहीनाश्च तावच्छक्या मतं मम॥ २०॥  ! 
त्वे जबतक क्लेशमे पड़े है, जबतक शोकमें डूबे हुए दै । 
और जबतक मित्रों एवं सहायकोंसे वञ्चित बै, तमीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत दै? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खतजं तदा ॥ २१॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकला- 
बहुत अच्छा; बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 
पवमुक्त्वा सुसंरब्धा रथैः सर्वे एृथकपृथक । 
नियेयुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२॥ 
इस प्रकार आपसमें बातचीत करके रोष और जोशमें भरे 
हुए ब्रे सब एृथक्‌-टृथक्‌ ररथोपर बैठकर पाण्डवोके वघका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले ॥.२२॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिज्ञाय कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ २३॥ 
उन्हें वनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली -महषि 
शुद्धात्मा श्रीक्ष्णद्वेपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये॥ २३ ॥ 
प्रतिषिध्याथ तान्‌ सबीन्‌ भगवाँलोकपूजितः ।. 
्रश्ाचक्षुषमासीनसुवाचाभ्येत्य सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 
उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सबको रोका “ 
और सिंहासनपर बेठे हुए प्रज्ञाचक्षु पतराष्ट्रके पास शीषर = 
आकर कहा ॥ २४ ॥ छै 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपवंणि ज्यासागमने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें व्यासजीके आगमनसे सम्बन्ध रखनेदाका सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
+e + ॥ 


 अष्टमोज्याय, 
ब्यासजीका शरतराष्ट्रसे दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यास उवाच 

धृतराष्ट्र महाप्राश निबोध वचनं मम । 

'वक्ष्यामि त्वां कौरवाणां सवेषां.हितसुक्तमम्‌ ॥ १॥ 
व्यासजीने कहा-महाप्राश धृतराष्ट्र | तुम मेरी बात 

युनो, मैं तुम्हें समस्त कौरवेंकि हितकी उत्तम बात बताता हूँ ॥ 

न मे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा बनम्‌। ` 

निकृत्या निछृताञ्चैव दुरयाधनपुरोगमेः ॥ २॥ 
महाबाहो ! पाण्डवलोग जो वनमें भेजे गये है, यह मुझे 


अच्छा नहीं लगा है । दुयोधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जुएमें 


हणयादै।२॥ ।९/ ६600 | 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूणे त्रयोदशे ) . 
विमोक्ष्यन्ति विष कुडाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३॥ 
भारत ! वे तेरहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कौरवॉपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ - 
विषके समान घातक अस्त्र-शस्त्रोका प्रहार करेंगे । ३॥ | 
तद॒य॑ कि जु पापात्मा तव पुत्रः सुमन्दधोः। `. 
पाण्डवान्‌ नित्यसंक्ुद्ो राज्यद्वेतोजिंघांसति ॥७॥ 


ट 


ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एबं मूले ",' 
पाण्डवोका 
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बायतां साध्वयं सूढः शमं गच्छतु ते सुतः । 
वनस्थांस्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोक्ष्यति॥ ५॥ 

तुम इस मूढ्को रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय । 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोंको मार डालने की इच्छा की; तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राशो यथा भीष्मो यथा बयम्‌। 

यथा कृपश्च द्रोणश्च तथा साधुर्भवानपि॥ ६॥ 
जैसे शानी बिदुर, भीष्म, मैं, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्य 

है, बैसे ही साधुखभाव तुम भी हो ॥ ६ ॥ 


विप्रहो हि महाप्राज्ञ खजनेन विगर्हितः । 
अधर्म्यमयशस्यं च मा राजन प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७॥ 
महाप्राज्ञ | स्वजनोंके साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया है | वह अधर्म एवं अयश बढानेवाला है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनोंके साथ कलहमें न पड़ो || ७ || 
समीक्षा याइशी हयस्य पाण्डवान्‌. प्रति भारत । 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन्‌ महान्तमनयं स्पृरोत्‌ ॥ ८॥ 
` भारत | पाण्डवो प्रति इस दुर्योधनका जैसा विचार 
है, यदि उसकी उपेक्षा की गयी--उसका शमन न किया गया; 
तो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी सृष्टि कर सकता है || 


अथवायं सुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते सुतः। . 
| र 
पाण्डवेः सहितो राजन्नेक एवासहायवान्‌ ॥ ९. ॥ 


अथवा तुम्हारा यह मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ही दूसरे किसी 
सहायकको लिये बिना पाण्डवोके साथ बनमें जाय ॥९॥ 


ततः संसर्गजः स्नेहः पुत्रस्य तव पाण्डयः । 
यदि स्यात्‌ कृतकाया 5द्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० ॥ 
मनुजेश्वर | वहाँ पाण्डवोके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 
प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय, तो तुम आज ही कृतार्थ 
हो जाओगे ॥ १० ॥ 
अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 
श्रूयते तन्महाराज नाखृतस्यापसर्पति ॥ ११॥ 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणोऽथ विदुरोऽपि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षमं काय पुरा वोऽथाँऽभिवर्धते ॥ १२॥ 
किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी दाराज | जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 
स्वभाव बनं जाता है, वह _खभाव बन जाता दे, वह दूर नहीं होता । भले ही वह बस्तु 
-अमत ही क्यों न हो! यह त्रात मेरे सुननेमें आयी है। 
अथवा इस विषयमै भीष्म, द्रोण, विदुर या तुम्हारी क्या 
सम्मति है ! यहाँ जो उचित हो, वह कार्य पहले करना 
चाहियेशउसीसे तुम्हारे प्रयोजनक्री सिद्धि हो सकती है। ११-१२) 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपईके अन्तर्गत अरण्यपैमें ब्यासवास्यविषयक आउँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


- वक 0 os 
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धृतराष्ट्र उवाच 
भगवन्‌ नाहमप्येतद्‌ रोचये द्तसम्भवम्‌। 
मन्ये तद्विधिनाऽऽकृष्य कारितो ऽस्मीति चै सुने ॥ १ ॥ 
श्व॒तराषट्रंने कहा- भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे भी 


व विदुरकों भी यह द्यूतका आयोजन 
गान्धारी भी नहीं चाहती थी कि 


अविवेकी है, तो भी पुत्रस्नेहके कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता || ३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
वैचित्रबीयं नृपते सत्यमाह यथा भवान्‌ । 
ढं विद्मः परं पुत्रं परं पुत्रान्न विद्यते ॥ ४॥ 
व्यासजी बोले--राजन्‌ विचित्रवीर्यनन्दन | तुम 
ठीक कहते हो, हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है । पुत्रसे बढ़कर संसारमै और कुछ नहीं है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रोऽप्यश्चुनिपातेन सुरभ्या प्रतिबोधितः । 
>> थेन & 
अन्य; समुद्धैरप्यर्थैन सुतान्मन्यते परम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू बहाकर इन्द्रको भी यह बात 


कीतेयिष्यामि 


न. ह 0 


अरण्यपवे ] 


जनेश्वर | इस बिषयमै मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुरभि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है ॥ ६ ॥ 
त्रिविष्टपगता राजन सुरभी प्रारुदत्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रोऽन्वकपायत ॥७॥ 
राजन्‌ ! पहलेकी बात है, गोमाता सुरभि सर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने लगी । तात ! उस समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आग्री ॥ ५॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं रोदिषि शुभे कञ्चित्‌ क्षेमं दिवोकसाम्‌ । 
मानुपेष्वय वा गोषु नेतदरपं भविष्यति ॥ ८॥ 
इन्द्रने पूछा--शभे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो ! 
देवलोकवासियोंकी कुशल तो है न ! मनुष्यों तथा गोओंमें 
तो सत्र लोग कुशलसे हैं न ! तुम्हारा यह रोदन किसी अस्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ ॥ ८ ॥ 
सुराभिरुवाच 
विनिपातो न वः कश्चिद्‌ इइ्यते त्रिदशाधिप । 
अहं लु पुत्रं शोचामि तेन रोिमि कौशिक ॥ ९ ॥ 
खुरभिने कहा- देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 
दिखायी देती । इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 
रहा है, इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पइ्येनं कर्षकं क्लुद्रं दुर्बलं मम पुत्रकम्‌। 
प्रतोदेनाभिनिघ्रन्तं लाङ्गलेन च पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो, इस नीच किसानको जो मेरे दुर्बल बेटेको बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह हलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है ॥ १० ॥ 
निषीदमानं सोत्कण्ठं वध्यमानं सुराधिप । 
कृपाविष्टास्मि देवेन्द्र मनश्चोह्विजते मम। 
एकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद्ृहतेऽधिकाम्‌ ॥ ११ ॥ 
अपरोऽप्यबलप्राः कृशो धमनिसंततः । 
इच्छ्रादुद्वहते भारं तं वै शोचामि वासव ॥ १२॥ 
वध्यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः। 
नैव शक्नोति तं भारमुद्वोढुं पष्य वासव ॥ १३ ॥ 
सुरेश्वर | वह तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र | यह देखकर 
मुझे अपने बच्चेके प्रति बड़ी दया.हो आयी दै और मेरा 
मन उद्विग्न हो उठा है । वहाँ दो बेलॉमेंसे एक तो बलवान्‌ 
है, जो मारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा निर्बल 
है, प्राण्यून्य-सा जान पड़ता है । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीरमें फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं। 
वह बड़े कश्से उस भारयुक्त जूएको खींच पाता हे । वासव ! 
मुझे उसीके लिये शोक हो रहा है। इन्द्र! देखो-देखो, चाबुकसे 
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९,७१ 


मार-मारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है, तो भी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो! रहा है ।११-१३। 
ततोऽहं तस्य शोकाती विरौमि भ्ृशदुःखिता । 
अश्रूण्यावतंयन्ती च नेत्राभ्यां करुणायती ॥ १४ ॥ 
यही देखकर मैं शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोसे आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 
शक उवाच 
तव पुत्रसहस्रेषु पीड्यमानेषु शोभने । 
कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्रने कह(--कल्याणी | तुम्हारे तो सहसो पुत्र इसी 
प्रकार पीड़ित हो रहे हे, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 
खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्यों दिखायी १ ॥ १५ ॥ 
सुराभिरुत्राच 
यदि पुरसहस्राणि सर्वत्र समतेव मे । 
दीनस्य तु सतः शक्र पुत्रस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
सुरभि बोली देवेन्द्र | यदि मेरै सहस्रं पुत्र हैं) तो 
में उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 
दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६॥ 
व्यापत उवाच 
तदिन्द्रः खुरभीवाक्यं निशम्य भ्रशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेनेऽभ्यधिक्रमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हैं-कुरुराज | सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये । तबसे बे पुत्रको प्रागोंसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे ॥ १७ || ` ह 
प्रववर्ष च तत्रैव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कर्षकस्याचरन्‌ विघ्नं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ . 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विघ्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८॥ 


तदू यथा खुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा । 
सुतेषु राजन्‌ स्वेषु हीनेष्वभ्यधिका कूपा ॥ १९॥ 
इस प्रसङ्गमें सुरभिने जैसा कहा है, वह ठीक हे, 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं। परंतु 
राजन्‌ ! सत्र पुत्रोमें जो हीन हों, दयनीय दशामें पड़े हों) 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये | १९॥ ' | 
याइशो मे सुतः पाण्डु स्ताहशो मेऽसि पुत्रक। | 
विदुरश्च महाप्राशः स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २०॥ 
वत्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुतन हैं, वैसे ही तुम भी. हो). 
उती प्रकार महाज्ञानी विदुर भी हैं । मैने स्नेहवश ही तुमसे | 
येबातें कही हैं | २९०॥ | प 


चिराय तव पुत्राणां शातमेकइच भारत । 
पाण्डोः पञ्चैव लक्ष्यन्ते तेऽपि मन्दाः सुदुःखिताः॥ २१॥ 
भारत ! दीघकालसे तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 
पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं | वे भी मोले-भाले, छल- 
कपरसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ ॥ 
कथं जीवेयुरत्यन्तं कथं वर्धयुरित्यपि । 
इति दीनेषु पार्थेषु मनो मे परितप्यते ॥ २२॥ 
इति श्रीमहाभारते 


श्रीमहाभारते 


बनपर्वणि भरण्यपर्वणि सुरभ्युपाल्याने नवमोऽध्यायः 


“वे केसे जीवित रहेंगे और कैसे वृद्धिको प्राप्त होंगे ११ 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोंके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमें बड़ा संताप होता हे ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कौरव्याञ्जीवमानानिहेच्छसि । 


० >> ९ 
डुयांधनस्तव सुतः शमं गच्छतु पाण्डवेः ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहें; तो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोसे मेल करके शान्ति 
पूर्वक रहे ॥ २३ ॥ 


॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अरप्यपर्वैमें सुरभि-उपाख्यानविश्वयक नव! अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥५ 


दशमोऽध्यायः 
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धृतराष्ट्र उवाच 
पचमेतन्महाप्रा्ञ यथा वदसि नो मुने। 
अहं चव विजानामि सवं चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
, ध्रतराष्ट्र बोले--महाप्राजञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है। मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ ॥ 
भवांश्च मन्यते साघु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरोऽप्याह भीष्मो द्रोणश्च मां मुने ॥ २ ॥ 
मुने | आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने | यही बात विदुर, भीष्म 
और द्रोणांचार्यने भी मुझे कही है || २॥ 
यदि त्वहमलुग्राह्मः कौरव्येषु दया यदि । 
अन्वशाधि दुरात्मानं पुत्रं दुर्योधनं मम ॥ ३ ॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कौरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे दुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्तयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ २ ॥ 
व्यास उवाच. . 
अयमायाति वै राजन्‌ मैत्रेयो भगवानृषिः । 


अन्विष्य पाण्डवान भ्रातनिहैत्यस्मद्िहक्षया ॥ ४ ॥ 
ब्यासजीने कहा--राजन ! ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय 


आ रदे हैं । पॉर्चो पाण्डवत्रन्छुजँसे मिलकर अब ये इमलोगों 
छे मिल्नेके लिये यहाँ आते हैं | 


ब्रूयाद्‌ यदेष कोरव्य तत्‌ कार्यमविदाङ्कया । 
अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्रं ते शाप्स्यते रुषा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशङ्क होकर 
करना चाहिये । यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको झाप दे देंगे || ६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा ययौ व्यासो मैत्रेयः प्रत्यड्यत । 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं ` नराधिपः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मेत्रेयजी आते हुए दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया ॥ ७ ॥ 
अध्योद्याभिः क्रियाभिवैं विश्रान्तं मुनिसत्तमम्‌। - 
प्रश्रयेणात्रवीद्‌ राजा भ्वतराषट्रोऽस्बिकासुतः ॥ ८॥ 
पाद्य, अर्घ्य आदि उपचारोंद्वारा पूजित हो जब मुनिश्रेष्ठ 
मैत्रेय विश्राम कर चुके) तव अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
नम्नतापूवक पूछा- ॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कश्चिद्‌ भगवन्‌ कुरुजाङ्गलान्‌ । 
कश्चित्‌ कुशलिनो वीरा श्रातरः पञ्च पाण्डवाः ॥ ९. ॥ 
“भगवन्‌ | इस ङुरुदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ है न ! वीर भ्राता पाँचो पाण्डव तो कुशले हैं न: ॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कश्चिच भरतर्षभाः । 
कथ्चित्‌ कुरूणां सौभ्रात्रमव्युच्छिन्नं भविष्यति ॥ १० ॥ 
“क्या वे भरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर रहगा 
चाहते हैं ! क्या कौरवोंमें उत्तम भ्रातूमाब अखण्ड बना 


. रहेगा १? || १० ॥ 


[ वनपवेणि | 
>>> >>> 


ळ्या नसाल 


अरण्यपवं ] 
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मैत्रेय उवाच १ 
तीथयात्रामनुक्रामन प्राप्तोऽस्मि कुरुजाङ्गलान्‌ । 
यदृच्छया घमराजं इष्ठवान्‌ काम्यके वने ॥ ११॥ 

मेत्रेयजीने कहा- राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्राके प्रसङ्गसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ ङुरुजाङ्गळ देशमै चला आया हूँ । 
काम्यकवनमें धर्मराज युधिष्टिरसे भी मेरी भेंट हुई थी || ११॥ 


तं जटाजिनसंवीतं तपोवननिवासिनम्‌ । 
समाजग्सुमंहात्मानं द्रष्टुं सुनिगणाः प्रभो ॥ १२॥ 
प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पधारे थे ॥ १२ ॥ 
तत्राश्रौषं महाराज पुत्राणां तव विश्रमम्‌ । 
अनयं द्यूतरूपेण  महाभयसुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 
आन्त हो गयी है । वे चूतरूपी अनीतिमें प्रवृत्त हो “गये 
और इस प्रकार जूएके रूपमै उनके ऊपर बड़ा भारी भय 
उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ 
ततोऽहं त्वामनुप्राप्तः कौरवाणामवेक्षया । 
सदा ह्यभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १४॥ 
यह सुनकर में कौरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे 
पास आया हूँ । राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 
और प्रेम अधिक रहा है ॥ १४॥ : 
नेतदौपयिकं राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति । 
यद्न्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज ! तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 
नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किती प्रकार आपसमें 
विरोध करें ॥ १५ ॥ 


मेढीभूतः खयं राजन्‌ निग्रहे प्रग्रहे भवान्‌। 
किमर्थमनयं घोरमुत्पद्यन्तमुपेक्ष्ले ॥ १६॥ 

महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बॉधकर नियन्त्रणमें 
रखनेके लिये खम्भेके समान हो; फिर पैदा होते हुए इस घोर 
अन्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो ॥ १६ ॥ 


दस्यूनामिव यदू वृत्त सभायां कुरुनन्दन । 


'तेन. न भ्राजले राजंस्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन | तुम्हारी सभामें डाकुआँकी भाँति जो बर्ताब 


किया गया दै, उसके कारण तुम तपस्वी मुनिर्योके समुदायमें 
शोभा नहीं पा रहे हो ॥ १७॥ 


वैश्म्पायन उवाच . 
ततो व्याबृत्य राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 


उवाच स्क्ष्णया वाचा मैत्रेयो भगवानुषिः ॥ १८॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मेत्रेय अमर्षशील राजाः दुर्योधघनकी ओर 
मुड़कर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले || १८ ॥ 
मेत्रेय उवाच 
दुयोधन महाबाहो निवोध वदतां वर । 
वचनं मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९॥ 


मेत्रेयजीने कहा --महात्राहु दुर्योधन ! तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महामाग | मै तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९॥ । 
मा द्रुहः पाण्डवान्‌ राजन्‌ कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषंभ.॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! तुम पाण्डवोसे द्रोह न करो । नरश्रेष्ठ | अपना, 
पाण्डवोका, कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगतूका प्रिय साधन करो ॥ 
ते हि सवे नरव्याघाः शूरा विक्रान्तयोधिनः |... 
सर्वे नागायुतप्राणा वज्रसंहनना इढाः || २१॥ 
मनुष्यों श्रेष्ठ सब पाण्डव शूरवीर; पराक्रमी और युद्ध- 
कुशल हैं | उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है । उनका 
शरीर वज्रके समान दृढ़ है ॥ २१ ॥ 
सत्यत्रतथराः सवं सव . पुरुषमानिनः । 
हन्तारो देवशत्रणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२॥ 
हिडिम्बबकमुख्यानां किर्मीरस्य च रक्षसः 
वे सब-के-सब सत्यत्रतधारी और अपने पौरुषपर अभिमान 
रखनेवाले हैं.। इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्ब आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय किर्मीरका वध भी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३ ॥ 
इतः प्रद्रवतां रात्रौ यः स तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २३॥ 
आवृत्य माग रोद्रात्मा तस्थौ गिरिरिवाचलः 
तं भीमः समरश्छाघी बलेन बलिनां वरः ॥ २४॥ 
जघान पशुमारेण व्याघः क्षुद्रसगं यथा । 
पश्य दिग्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युधि । 
सम्बन्धी वाखुद्वश्च शयालाः सवे च पाष॑ताः॥२६॥ 
यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव .चळे जा रहे ये, 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर और पर्वतके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खडा हो गया । 
युद्धकी 'छाघा रखनेवाले बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे 
ाक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पशुकी तरह वैसे ही मार डाला, | 
जैसे व्याप्त छोटे मृगको मार डालता है। राजन्‌ | देखो) 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान्‌ धनुधेर राजा जरासंघः 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिसमें दस हजार हाथियों 


का बल था । ( यह भी स्मरण रखना-चाहिये कि ) बसुदेव- | i 


yrs 


नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा दुपदके सभी 
पुत्र उनके साळे हैं ॥ २२-२६ ॥ 


कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान्‌ नरः । 
तस्य ते शम एवास्तु पाण्डवेर्भरतषभ ॥ २७॥ 


जरा और मृत्युके बशमें रहनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 


उन पाण्डवोंका सामना कर सकता है । भरतकुलभूषण ! ऐसे 


महापराक्रमी पाण्डवोके साथ तुम्हें शान्तिपूर्वक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७ !। 
कुरु मे वचनं राजन्‌ मा मन्युवशमन्वगाः । 

राजन्‌ ! तुम मेरी बात मानो; क्रोधके बरमें 
न होओ ॥ २७३ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

एवं तु ब्रुवतस्तस्य मैत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
ऊरु गजकराकारं करेणाभिजघान सः । 
ढुयांधनः स्मितं कृत्वा चरणेनोलिखन महीम्‌ ॥ २९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है राजन्‌ ! मेत्रेयजी जब 
इस प्रकार कह रहे थे; उस समय दुर्याधनने सुसकराकर 


हाथीके सूँडके समान अपनी जाँघको हाथसे ठोंका और 


पेरसे प्रथ्वीकों कुरेदने लगा || २८-२९ ॥ 

न किचिडुक्त्वा दुमंधास्तस्थो किचिद्वाङमुखः। 
तमशुश्रूषमाणं तु विलिखन्तं वसुंधराम्‌ ॥ ३० ॥ 
दृष्टा दुर्याधन राजन्‌ मैत्रेयं कोप आविशत्‌ । 

स कोपवशमापन्नो मेत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 


उस दुबुडिने मेत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया | वह 


अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा । राजन्‌ ! 


मेत्रयजीने देखा, दुर्योधन सुनना नहीं चाहता, वह पैरोंसे 


घर्तीको कुरेद रदा है | यह देख उनके मनमै क्रोध जाग उठा | 
फिरतो वे मुनिश्रेष्ठ मैत्रेय कोपक्रे बशीभूत हो गये || ३०-३१॥ 


बिघिना सम्प्रणुदितः शापायास्य मनो दधे। 

तत; स वायुपस्पूरय कोपसंरक्तलोचनः । 

मैत्रयो घातराष्र॑ तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्योधनको शाप देनेका 

विचार किया । तदनन्तर मैत्रेयने क्रोधसे लाल आँखें करके 

` जलका आचमन किया और उत दुष्ट चित्तवाले धृतराष्ट्रपुत्रको 


इस प प्रकार र्‌ शाप दिया--॥ ३२॥ 


2 अनक. 


वाचं चिकीर्षेसि । 
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श्रीमहाभारते 


॥ 
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|| 


गा त्र 
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नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा ले || ३३॥ 

त्वदभिद्रोहसंयु्तं युद्धमुत्पत्स्यते महत्‌ । 

तत्र भीमो गद्याघातेस्तवोरूं भेत्स्यते बली ॥ ३४॥ 
(तेरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा। उसमें 

बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जाँघ तोड़ 


डालेंगे? ॥ ३४ ॥ 


इत्येवसुक्तो वचने घृतराष््री महीपतिः । 
प्रसादयामास सुनि नेतदेवं भवेदिति ॥ ३५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महाराज धृतराष्ट्रे मुनिको प्रसन्न 
किया और कहा-“भगवन्‌ | ऐसा न हा? ॥ ३५ ॥ 
मैत्रेय उवाच 
शर्म यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन्‌ यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३६॥ 
मैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डवोंसे वेर विरोध न करके मेल-मिलाप 
कर लेगा )) तब यह शाप इसपर लागू न होगा । तात ! 
यदि इतने-विमरीत बर्ताव किया, तो यह शाप इसे. अवदं 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
विलक्षयंस्तु राजेन्द्रो ढुयाँधनपिता तदा । 
मेत्रेयं प्राह किमीरः कथं भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |'तब दुर्योधनके 
पिता महराज धृतराष्ट्रने भीमसेनके बलका विशेष परिचय 


पक्रादशो 5घ्याय; 


Too 


पानेके लिये मेत्रेयजीसे पूछा-धमुने | भीमने किर्मीरको 
कैसे मारा ?? ॥ ३७ ॥ 


मैत्रेय उवाच 
नाहं वक्ष्यामि ते भूयो. न ते शुश्रूषते सुतः । 
पष ते विदुरः सर्वेमाख्यास्यति गते मयि ॥ ३८॥ 
सैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा पुत्र मेरी बात 
सुनना नहीं चाइता अतः में तुमसे इस समय फिर कुछ 


NA 


नहीं कहूँगा । ये विढुरजी मेरे चले जानेपर वह सारा प्रसंग 
तुम्हें बतायेंगे || ३८॥ 
३ वेशम्पायन उवाच 

इत्येवमुक्त्वा मैत्रेयः प्रातिष्टत यथाऽऽगतम्‌। 

किर्मीरवधसंविञ्रो बहिद्रेयोधनो ययौ ॥ ३९॥ 
वैशम्पायन जी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर मेत्रेयजी 

जैसे आये थे, वैसे ही चले गये । किर्मीरवधका समाचार 

सुनकर उद्विग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया | ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि मैत्रेयज्ञापे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें मैत्रेयशापविषयक दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


( किमीरवधपवे ) 


एकादशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किमीरके वधकी कथा 


धृतराष्ट्र उवाच 
किर्मीरस्य वं क्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌। 
रक्षसा भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः ॥ १ ॥ 
शचतराष्ट्रने पूछा--विदुर | मैं किर्मीरवधका इत्तान्त 
सुनना -चाहता हूँ, कहो*। उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 
मुठभेड़ केसे हुई ! ॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
श्एणु भीमस्य कमनेंदमतिमानुषकर्मणः । 
श्रुतपूच मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा- राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कमै करनेवाले भीमसेनक्रे इस भयानक कर्मको आप सुनिये, 
जिसे मैंने उन पाण्डवोके कथाप्रस्गमें ( ब्राह्मणोंसे ) बार- 
बार सुना है ॥ २॥ 
इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा य॒तनिर्जिताः। 
जग्मुस्मिभिरहोरात्रैः काम्यकं नाम तद्‌ वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | पाण्डव जूएमें पराजित होकर जब यहाँसे गये, 
तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यकवतमे जा पहुँचे ॥ ३॥ 
रात्रो निशीये त्वाभीले गतेऽधंसमये न्प । 
प्रचारे पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तद्‌ वनं तापसा नित्यं गोपाश्च वनचारिणः । 
दूरात्‌ परिहरन्ति स्म पुरुषादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 
आधी रातके भयंकर समयमे? जब कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरभक्षी राक्षस विचरते रहते है, तपस्वी मुनि और 
बनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भयसे उस बनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 
म० भा० द्वि०-३ — 


तेषां प्रविशतां तत्र मार्गमावृत्य भारत । 
दीप्ताक्षं भीषणं रक्षः सोल्सुक प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस वनमें प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं । 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था ॥ ६ ॥ 
बाहू महान्तो कृत्वा तु तथाऽऽस्यं च. भयानकम्‌। 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्वहाः ॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों सुजाओंको बहुत बड़ी करके मुँहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वहें उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया, जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे || ७॥ 
स्पष्ट्ट ताम्राक्षं प्रदीप्तोध्वंशिरोरुहम्‌ । 
सार्करर्मितडि्चक्रं सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसकी आठ दाढें स्पष्ट दिखायी देती थीं, आँखें. 
क्रोधसे लाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
माळूम होता था, मानो सूर्यकी किरणों) विद्युन्मण्डल और 
बकपडक्तियोंके साथ मेघ शोमा पा रहा हो ॥ ८ ॥ 
सजन्त राक्षसीं मायां महानादनिनादितम्‌ । 
मुञ्चन्तं विएुलान्‌ नादान्‌ सतोयमिब तोयदम्‌॥ ९ ॥ 
वह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर ! 
रहा था । सजल जलधरके समान जोर-जोरसे सिंहनाद : 
करता था ॥ ९ ॥ SE 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पञ्चिणः खबतोदिशम्‌। ` 
विसुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजैः सः ४ 
उपकी गर्जनासे भयभीत | 
पक्षियोंके साथ चींचीं करते हुए 
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सम्प्रद्रुतसृगद्वीपिमहिषक्ष॑समाकुलम्‌ । 
तद्‌ वनं तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
भागते हुए मृग, भेड्यि, भेंसे तथा रीछोंसे भरा हुआ 
वह वन उस राक्षसकी गर्जनासे ऐसा हो गया, मानो वह वन 
ही .भाग रहा हो ॥ ११॥ 
तस्योरुवाताभिहतास्ताम्रपल्वबाहवः । 
विदूरजाताश्च लताः समार्छिष्यन्ति पादपान्‌॥ १२ ॥ 
उसकी जाँघोंकी हवाके वेगसे आहत हो ताम्रवर्णके 
पछ्वरूपी बाँहोंद्वारा सुशोभित दूरकी लताएँ भी मानो 
बृक्षोसे लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणेऽथ प्रववो मारुतो श्रशदारुणः । 
रजसा संवृतं तेन नष्टज्योतिरभून्नमः ॥ १३॥ 
इसी समय बड़ी प्रचण्ड वायु चलने लगी । उसकी 
उड़ायी हुई धूलसे आच्छादित हो आकाशके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणामरविज्ञातो महारिपुः । 
पञ्चानामिन्द्रियाणां तु शोकावेश इवातुलः ॥ १७-॥ 
जैसे पांचों इन्द्रियोंको अकस्मात्‌ अतुलित शोकावेश प्राप्त 
` हो जाय; उसी प्रकार पाचों पाण्डवोंका वह तुलनारहित महान्‌ 
शत्रु सहसा उनके पास आ पहुँचा; पर पाण्डडोंको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४ ॥ 
स इष्टा पाण्डवान्‌ दूरात्‌ कृष्णाजिनसमावृतान्‌। 
आवृणोत्‌ तद्वनद्वारं मनाक इव पवंतः ॥ १५॥ 
उसने दूरसे ही पाण्डवोको कृष्ण मृगचर्म धारण 
किये आते देख मेनाक पर्वतकी भाँति उस वनके प्रवेश- 
द्वारको घेर लिया । १५ ॥ 
तं समासाद्य वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना । 
अहष्ट॒पूचे संत्रासान्न्यमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस अदृष्टपूर्वं राक्षसे निकट पहुँचकर कमललोचना 
कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥१६॥ 
_ दुःशाखनकरोत्सष्टविप्रकीर्णशिरोरुहा 
पञ्चपर्वंतमध्यस्था नदीवाकुलतां गता ॥ १७॥ 
दुःशासनके हार्थोसे खुळे हुए उसके केश सब ओर 
त्रिखरे हुए थे । वह पाँच पर्वतोंके बीचमै पड़ी हुई नदीकी 
भाँति व्याकुल हो उठी ॥ १७॥ 
मोमुह्यमानां तां तत्र जगृहुः पञ्च पाण्डवाः। 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌ ॥ १८॥ 
मूर्छित छत होती हुई देख पाँचों पाण्डवोंने सहारा 
थाम लिया? जेसे विषयोंमें आसक्त हुई 
अनुरक्तिको धारण किये रहती हैं ॥ १८] 
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अथ ताँ राक्षसी मायामुत्थितां घोरदशेनाम्‌। 
रक्षोष्नेविंविधेमन्त्रेधौम्यः सम्यक्प्रयोजितैः ॥ १९॥ 
पद्यतां पाण्डुपुत्राणां नाशयामास वीर्यंवान्‌। 
स नष्टमायोऽतिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० ॥ 
काममूर्तिधरः क्रूरः कालकल्पो व्यदइ्यत । 
तसुव्राच ततो राजा दीधंप्रश्नो युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
तदनन्तर बहाँ प्रकट हुई अत्यन्त भयानक राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य मुनिने अच्छी तरह प्रयोगमे 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्त्रोद्वारा पाण्डवोंके 


देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया माया नष्ट होते | 


ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने लगा | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्ठिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 


कों भंवान्‌ कस्य वा कि ते क्रियतां कार्यसुच्यताम्‌। 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन हो, किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया जाय १ यह सत्र बताओ |? तब ७2 
राक्षसने धर्मराज युधिष्टिरसे कहा-।। २२ ॥ 
अहं बकस्य चे भ्राता किमीर इति विश्रुतः । 
वनेऽस्मिन्‌ कास्यके शून्ये निवसामि गतज्वरः २३ ॥ 
“मैं बकका भाई हँ, मेरा नाम किमींर दै» इस निर्जन 
काम्यकवनमें निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारको 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ 
युधि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन्‌ । 
के यूयमभिसम्पाप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निजित्य वः स्वान भक्षयिष्ये गतज्वरः॥ २४॥ 
“यहाँ आये हुए मनुष्योंको युद्धमें जीतकर सदा उन्हींको 
खाया करता तुमलोग कौन हो? जो स्वयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! मै तुम सबको 
युद्धम परास्त करके निश्चित हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छुत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः 
आचचक्षे ततः सव गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- भारत ! उस दुरात्माकी 
बात सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सब्र 
बातोंका परिचय दिया ॥ २५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
पाण्डवो धर्मराजोऽहं यदि ते ्ोत्रमागतः । 
सहितो भ्रातृभिः सर्वैभीमसेनाजुनादिभिः ॥ २६॥ 
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हृतराज्यो वने वास वस्तुं कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिदं तव परिग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर बोले--मैं पाण्डुपुत्र युधिष्टिर हूँ । सम्भव है! 
मेरा नाम तुम्हारे कानोमे भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमें हरण कर लिया है । अतः मैं भीमसेन; 
अजुन आदि सब भाइयोंक्रे साथ वनमें रहनेका निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ ।। २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किमीरस्त्व्रवीदेनं दिष्ट्या देवेरिदं मम । 
उपपादितमयेह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८॥ 
चिदुरजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब किर्मीरने युधिष्टिरसे 
कहा-“आज सौभाग्यवश देवताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनवधाथे हि नित्यमभ्युद्यतायुधः । 
चरामि पृथिवाँ कृत्स्नां नैनं चासादयास्यहम्‌॥ २९. ॥ 
“मै प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वध करनेके 
लिये सारी प्रृथ्वीपर विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
नहीं रहा था ॥ २९ ॥ 
सोऽयमासादितो दिष्ट्या भ्रातृहा काङ्खितश्चिरम्‌। 
अनेन हि मम खाता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३० ॥ 
चैत्रकीयवने राजन्‌ ब्राह्मणच्छद्मरूपिणा । 
विद्याबलसुपाश्चित्य न ह्यस्त्यस्यौरसं बलम्‌ ॥ ३१॥ 
“आज सौमाग्यवश यह स्वयं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे भाईका हत्यारा है, मैं बहुत दिनोंसे इसको खोजमें था । 
राजन्‌ | इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) त्रकीयवनमें 
ब्राह्मणका कपटवेप्र धारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्याबलका 
आश्रय ले मेरे ष्यारे भाई बकासुरका वध किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिस्बश्च सखा महां दयितो वनगोचरः । 
हतो दुरात्मनानेन खसा चास्य हृता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस हुरात्माने मार डाला और उसकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया । ये सब बहुत पहलेकी बातें हैं ॥३२॥ 
सोऽयमभ्यागतो मूढो ममेदं गहनं वनम्‌ । 
प्रचारसमयेऽस्माकमर्धरात्रे स्थिति स मे ॥ ३३ ॥ 
“बही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूमने-फिरनेकी 
्रेलामैः आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमै आ गया है॥३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ वैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
तपैयिष्यामि च बकं रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४॥ 


“आज इससे मै उस पुराने वैरका बदला लूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


पकादशो ऽध्यायः 


९७५ 


TT 


अद्याहमनृणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्टकम्‌ ॥ ३५ 
“आज मैं राक्षसोके लिये कण्टकरूप इस भीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उक्रण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा ॥ ३५ ॥ 
यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो बकेन वे । 
अद्यैनं भक्षयिष्यामि पझ्यतस्ते युधिष्ठिर ॥ ३६॥ 
ध्युधिष्ठिर | यदि पहले बकासुरने भीमसेनको छोड़ दिया; 
तो आज मैं तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊंगा ॥ ३६ ॥ 
पनं हि विपुलप्राणमद्य हत्वा वुकोद्रम्‌ । 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महास्रुरम्‌॥ ३७॥ 
“जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक महान्‌ राक्षसको खाकर 
पचा लिया, उसी प्रकार मैं भी इस महाबली मीमको मारकर 
खा-जाऊँगा और पचा लूँगा? ॥ ३७ ॥ 


एवमुक्तस्तु धमोत्मा सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
नैतदस्तीति सक्रोधो भत्सेयांमास राक्षसम्‌ ॥ ३८॥ 
उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिज्ञ युधिष्टिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा- “ऐसा कमी 
नहीं हो सकता? ॥ ३८ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुरारुज्य तरसा द्रुमम्‌ । 
द्शव्याममथोद्विद्ं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिलाकर एंक 
दस व्याम # लम्बे वृक्षको उखाड़ लिया और उसके पत्ते . 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 
चकार सज्यं गाण्डीवं वञ्रनिष्पेषगौरवम्‌। 
निमेषान्तरमात्रेण . तयैव विज्ञयोऽजुनः ॥ ४०॥ 
इधर विजयी अर्जुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव घनुषपर प्रत्यञ्चा चढा दी, जिसे वज्रको भीपीसं _ 


` डालनेका गौरव प्राप्त था ॥ ४० ॥ 


निवाय भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःस्वनम्‌। £ 
अभिद्रुत्यात्रवीद्‌ वाक्यं तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१॥ 
भारत | भीमसेने अर्जुनको रोक दिया और मेघके : 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए 
कहा-'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ 
इत्युक्त्वैनमतिकुद्धः कक्ष्यामुत्पीड्य पाण्डवः। 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टौष्ठपुडो बली ॥ ४२ ॥ 


नस जुनाओको दोनो ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अँगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अँगुलियोंके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे “व्याम! कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है. | 
इसकी लम्बाई लगभग ३३ हायकी होती दे। | 
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तमभ्यघावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा । 
यमरण्डप्रतीकाशं ततस्तं तस्य सूधनि ॥ ४३॥ 
पातयामास वेगेन कुलिशं मघवानिव । 
असस्श्रान्तं तु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यत ॥ ४४॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए बलवान्‌ पाण्डु- 
नन्दन भीमने बस्रसे अच्छी तरह अपनी कमर कसं ली और 
हाथसे हाथ रगड़कर दाँतोसे आठ चबाते हुए वृक्षको ही आयुध 
बनाकर बड़े वेगसे उसकी तरफ दौड़े और जैसे इन्द्र वज्रका 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकरं 
वृक्षको राक्षसके मस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा। तो भी वह 
निशाचर युद्धमें अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ||४ २-४४॥ 
चिक्षेप चोल्मुकं दीप्तमशनिं ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं तु भीमः प्रहरतां वरः ॥ ४५॥ 
पदा सव्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनराबजत्‌ । 
किर्मीरश्चापि सहसा वृक्षमुत्पाट्य पाण्डवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
दण्डपाणिरिव क्रुद्धः समरे प्रत्यधावत । 
तद्‌ वृक्षयुद्धमभवन्महीरुहविनाशनम्‌ ॥ ४७ ॥ 
चालिखुग्रीवयोश्रोत्रोयंथा स्रीकाङ्किणोः पुरा । 

तत्पश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वज्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमक्रे ऊपर फेंका, परंतु योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमने 
उस जळते काठको अपने बॉये पैरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा | फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोध भरे 
हुए दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किया । जैसे पूर्वकालमे सतरीकी अभिलाषा 
रखनेवाले बाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें भारी युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार उन दोनोंका वह वृक्ष-युद्ध वनके वृक्षोंका 
विनाशक था ॥ ४५-४७३ || 
शीषंयोः पतिता वृक्षा बिभिदुर्नेकधा तयोः ॥ ४८ ॥ 
यथेवोत्पलपत्राणि . मत्तयोद्विंपयोस्तथा । 

जैसे दो मतवाले गजराजोके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र क्षणभरमै छिन्न-भिन्न होकर बिखर जाते हैं, 
वैसे ही उन दोनोंके मस्तकपर पड़े हुए वृक्षोके अनेक 
टुकड़े हो जाते थे ॥ ४८१ ॥ 


सुजवजजंरीभूता बहवस्तत्र पादपाः ॥ ४९॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्मुह्तं भरतर्षभ । 
राक्षसानां च मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५०॥ 
वहाँ उस महान्‌ वनमें बहुत-से वृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए. सुशोभित होते थे । भरतश्रेष्ठ | राक्षतराज किर्मीर और 
मनुप्योंमें श्रेष्ठ भीमसेनका वह वृक्ष युद्ध दो घड़ीतक 
चरता रहा || ४९-५० ॥ 
प्राहिणोद्‌ राक्षसः कुद्धो भीमश्च न चचाल ह ॥ ५१ ॥ 


तदनन्तर राक्षसने कुपित हो एक पत्थरकी चट्टान लेकर 
युद्वमें खड़े हुए भीमसेनरर चछायी | भीम उसके प्रहारे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
तं शिलाताडनजडं पर्यधावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिश्षक्रिरणः खभोचुरिव भास्करम्‌ ॥ ५२॥ 
वे शिलाके आघातसे जडवत्‌ हो रहे थे। उस अवस्था 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समास्छिष्य प्रकषन्तौ परस्परम्‌ । 
उभावपि चकाशेते प्रवृद्धौ वृषमाविव ॥ ५३॥ 
वे दोनों वीर परस्पर भिड़ गये और दोनों दोनोंको 


खींचने लगे । दो हृष्टपुष्ट साँड़ोंकी भाति परस्पर भिडे हुए. 


उन दोनों योद्धाओंकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ ५३ ॥ 
तयोरासीत्‌ खुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः। 
नखदंष्टायुधवतोव्याघयोरिव इप्तयोः ॥५४॥ 
नख और दाढ़ोंसे ही आयुधका काम लेनेवाले दो 
उन्मत्त व्याप्रोंकी भाति उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ | 
दुर्यांधननिकाराच्च बाहुचीयो्च दर्पितः । 
कृष्णानयनइष्श्च व्यवधेत वृकोदरः ॥ ५५॥ 


दुर्योधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अपने 
बाहुबळसे भीमसेनका शौर्य एवं अभिमान जाग उठा था। 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण दृष्टिते उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्धमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 
अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यणृह्णादमर्षितः । 
मातङ्गमिव मातङ्गः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 

उन्होंने अमर्षम भरकर सहपा आक्रमण करके दोनों 
भुजाओंसे उस राक्षसको उती तरह पकड़ लिया, जैसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा ब्रहानेवाले दूसरे हाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीर्यबान्‌। 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७ ॥ 

उस बलवान्‌ राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाओसे 


पकड़ खिया; तब बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने उसे बलपूर्वक 
दूर फेंक दिया ॥ ६७ | 


तयोभुंजचिनिष्पेषादुभयोर्बलिनोस्तदा । 

शब्द; समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८॥ 

अथैनमाक्षिप्य बलाद्‌ गृह्य मध्ये बृकोद्रः । 

धूनयामास वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमै उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड़से बाँसके 

फटनेके समान भयंकर शब्द हो रहा था । जैसे प्रचण्ड 
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है अथ जजरसवोहू व्यावृत्तनयनोल्वणम्‌ । 


वायु अपने वेगसे वृक्षको झकझोर देती है; उसी प्रकार 
भीमसेनने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५८-५९ ॥ 
ख़ भीमेन पराम्रृष्टो दुबलो बलिना रणे । 
व्यस्पन्द्त यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६०॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेष्टा करने लगा । उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत एनं परिथान्तमुपलक्ष्य वृकोदरः । 
योक्त्रयासाख वाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख भीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाआंसे उसे उसी तरह कस लिया, जैसे पझुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदन्तं महानादं भिन्नभेरीस्वनं बली । 
खआमयामास खुचिरं विस्फुरन्तमचेतलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने लगा । बलवोन्‌ 
भीम उसे देरतक घुमाते रहे, इससे वह मूर्छित हो गया ॥ ६२॥ 
तं विषीदन्तमाज्ञाय राक्षसं पाण्डुनन्दनः । 
प्रगृह्य तरसा दोभ्या पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस राक्षसको विषादमें डूबा हुआ जान पाण्डुनन्दन 
भीमने दोनों भुजाओंसे वेगपूर्वक दबाते हुए पश्चुकी तरह 
उसे मारना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ । 
पीडयामास पाणिथ्याँ कण्ठं तस्य वकोदरः ॥ ६४ ॥ 
` भीमने उस राक्षपके कटिप्रदेशको अपने घुरनेसे 
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भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ६५ ॥ 
किर्मारका सारा अङ्ग जर्जर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगी, इससे वह और मी भयंकर प्रतीत होता था। 
मीमने उसी अवस्थामें उसे पृथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कद्दी-- ॥ ६५ ॥ 
हिडिम्बबकयोः पाप न त्वमश्रुप्रमाजनम्‌। 
करिष्यसि गतश्चापि यमस्य खदन प्रति ॥ ६६॥ 
«ओ पापी ! अब तू यमलोकमें जाकर भी हिडिम्ब और 
बकासुरके आँतू न पोंछ सकेगा? । ६६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं राक्षसं क्रोधपरीतचेताः । 
विस्त्रस्तवस्त्राभरणं स्फुरन्त- 
सुद्धान्तचित्तं व्यसुमुत्ससज ॥ ,६७॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे दृदयवाले नरवीर भीमने 
उस राक्षसको, जिसके वस्त्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्रान्त हो रहा था; प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तोयदतुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्कृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीमं प्रशस्याथ गुणैरनेकैः 
हंशस्ततो द्वैतवनाय जग्मुः ॥ ६८ ॥ 
उस राक्षसका रूप-रंग मेघके समान काला था । उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनक्रे अनेक गुणोंकी प्रशंसा करते हुए द्रौगदॉको आगे 
करके वासे द्वेतवनको ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 


बिदुर उवाच 
एवं विनिहतः संख्ये किर्मीरो मनुजाधिप । 
भीमेन वर्चनात्‌ तस्य धर्मराजस्य कौरव ॥ ६९ ॥ 
विदुरजी कहते हैँ--नरेश्वर ! इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरकी आज्ञासे भीमसेनने किर्मीरको युद्धमें मार गिराया ॥ 


ततो निष्कण्टकं कृत्व! वनं तद्पराजितः। 
द्रौपद्या सह धर्मेशे वसति तामुवास ह ॥ ७०॥ 

तदनन्तर बिजयी एवं धर्मज्ञ पाण्डुङुमार उस वनक्रो 
निप्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदीके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 


समाश्वास्य च ते सवै द्रोपदीं भरतषंभाः । 
प्रहृष्टमनसः प्रीत्या प्रशशंखुवंफोद्रम ॥ ७१ ॥ 
भरतकुलके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको . 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपूर्वक भीमसेनकी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ ह 
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श्रीमहाभारते 


भीमबाहुबलोत्पिष्टे विनष्टे राक्षसे ततः । 
विविशुस्ते वनं वीराः क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२ ॥ 
भीमसेनके बाहुबलसे पिसकर जब्र वह राक्षस नष्ट हो 


गया, तब उस अकण्टक एवं कल्याणमय वनमै उन सभी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


स मया गच्छता मार्ग विनिकीणाँ भयावहः । 
बने महति दुष्टात्मा दृष्टो भीमबलाद्धतः ॥ ७३ ॥ 


मैने महान्‌ बनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एवं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आंखों देखा था, जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७३॥ 


[ वनपवेणि. 


TTF न्स 
तत्राश्रौषमहं चेतत्‌ कर्मं भीमस्य भारत। 
ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ७४ ॥ 

भारत ! मैने वनमै उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 
हुए थे; भीमसेनके इस महान्‌ कर्मका वर्णन सुना ॥ ७४ | 

वेशम्पायन उवाच 

एवं विनिहतं संख्ये किर्मीरं रक्षसां वरम्‌ । 
श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासातंचत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धमै मारा जाना सुनकर राजा धृतराष्ट्र 
किसी भारी चिन्तामें डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 
लम्बी साँस खींचने लगे || ७५ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि किर्मीरवधपर्वणि विदुरवाक्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत बनपर्यके अन्तर्गत किर्मीखधपर्वमे विदुरवाक्यसम्बन्धी ग्यारहवाँ अध्णाय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 


भेल E> 


( अर्जुनाभिगमनपर्वं ) 


| ह्वादशो$ध्यायः 
अजुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
अपने प्रति किये गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं धृष्टयुत्रका उसे आश्वासन देना 


वैग्रम्पायन उवाच 

भोजाः प्रत्रजिताऽङुत्वा वृष्णयश्चान्धकैः सह । 
पाण्डवान्‌ दुःखसंतसान्‌ समाज़ग्मुमंहावने ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब भोज, 
वृष्णि और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
दुःखसे संतप्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये, तब वे 
उनसे मिळनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 
पाञ्चालस्य च दायादो भ्रष्टकेतुश्च चेदिपः। 
केकयाश्च महावीयो भ्रातरो लोकविश्रुताः ॥ २ ॥ 
बने द्रष्टुं ययुः पाथोन्‌ क्रोधामर्षसमन्विताः । 
गर्हयन्तो घातेराष्ट्रान्‌ कि कुमे इति चाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 

पाञ्चालराजकुमार धृष्टयु्न, चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्घमे भरकर धृतराष्ट्रपुत्रोकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोंसे मिलनेके लिये वनर्मे गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे, “हमें क्या करना चाहिये? ॥ २-३ ॥ 
'घाखुदेबं पुरस्कृत्य सर्वे ते क्षत्रियर्षभाः । 
अभिवाद्य कुरुधेष्ठं विषण्णः केशवोऽग्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विघादग्रस्त हो कुरुप्रवर युधिष्टिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ ॥ 


वापुदेव उवाच 
दुयोंधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजाओ ! जान पड़ता है, यह एथ्वी 
दुर्योधन, कर्ण, दुरात्मा शकुनि और चौथे दुःशासन--इन 
सत्रके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
एतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्च सवोन्‌ विनिजित्य सहितान्‌ सनराधिपान्‌ ॥ ६ ॥ 
ततः स्वेऽभिषिञ्चामो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
निङृत्योपचरन्‌ वध्य एष धर्मः सनातनः ॥ ७ ॥ 
युद्धमें इनको और इनके सब सेवकोंको अन्य राजाओं- 
सहित परास्त करके इम सब लोग धर्मराज युधिष्ठिरको पुनः 
चक्रवर्ती नरेशके पदपर अभिषिक्त करें । जो दूसरेके साथ 


छल-कपट. अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो, उसे मार 
ठ भोग रहा हो, उसे मार 
डालना चाहिये, यह सनातन धर्म दै ॥ ६-७ || 


| 
|| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अजुनाभिगमनपवे ] 


द्वादशोऽध्यायः 
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वैञ्यम्पायन उवाच 

पा्थोनामभिषङ्गेण तथा कुछ जनादनम्‌। 
अर्जुन; शमयामास दिधक्षन्तमिव प्रज्ञा ॥ ८ ॥ 
संकुछ केशवं दृष्टा पूवदेहेषु फाल्शुनः। 
कीतेयामास कमोणि सत्यकीतेमहात्मनः ॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे, मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अर्जुने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीतिं 
महात्माद्वारा पूर्व शरीरोंमे किये हुए कर्मोंका कीर्तन 
आरम्भ किया ॥ ८-९ ॥ 
पुुषस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजखः । 
प्रजापतिपतेर्विष्णोलोकनाथस्य धीमतः ॥ १०॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय, सत्यस्वरूप) 
अमिततेजस्ती) प्रजापतियोंके भी पति, सम्पूर्ण लोकोँके रक्षक 
तथा परम बुद्धिमान्‌ श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की ) ॥ १० ॥ 

अजुन उवाच 

दृश वर्षसहस्राणि यत्रखायंशुहो झुनिः। 
व्यचरस्त्वं पुरा कृष्ण पर्वते गन्धमादने ॥ ११॥ 

अर्जुन बोळे--श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंणह सुनिके रूपमे दस हजार वर्षांतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणऋषिके रूपमे निवास किया है ॥११॥ 


दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च। 
पुष्करेष्ववसः कृष्ण त्वमपो भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२॥ 
सञ्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें कभी इस धरा- 
धाममें अवतीर्ण हो आपने ग्यारह हजार वर्षोतक केवळ जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमे निवास किया है ॥ १२ ॥ 
ऊर्ध्वबाहुर्विशालायां बदर्यां मघुसूदन। 
अतिष्ठ पकपादेन वायुभक्षः शतं समाः॥ १३॥ 
मधुसूदन ! आप विशालाधुरीके बदरिकाश्रममें दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाये केबल वायुका आहार करते हुए सौ 
वर्षोतक एक पैरसे खड़े रहे हैं ॥ १३ ॥ 
अवङृष्टोत्तरासङ्ग कृशो घमनिसंततः। 
आसीः कृष्ण सरस्वत्यां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ १४ ॥ 
कृष्ण | आप सरस्वती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 


त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक.शारीरसे अत्यन्त 


दुर्बल हो गये थे । आपके सारे शरीरे फैली हुई नस- 
नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं ॥ १४ ॥ 
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१. यत्रसायंगृद्द मुनि वे होते हैं, जो जहाँ सायंकाल हो 


जाता दै, वहीं घरकी तरश रातभर निवास करते हें । 


प्रभासमप्यथासाद्य तीर्थ पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्यं वर्षसहस्तकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्ठस्त्वमभेकेन पादेन नियमस्थितः । 
लोकप्रवृत्तिद्देतुस्त्वमिति व्यासो ममात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द ! आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रभास- 
तीर्थम जाकर लोगोंको तपर्मे प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोषादि नियर्मोमै स्थित हो महातेजस्त्री खरूपसे एक सह 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे । ये सत्र बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने बतायी हैं ॥ १५-१६ ॥ 
क्षेतक्ञ' सर्वभूतानामादिरिन्तश्व॒ केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण यज्ञस्त्वं च सनातनः ॥ १७॥ 
` केशव ! आप क्षेत्र ( सबके आत्मा ), सम्पूर्ण भूर्तोके 
आदि और अन्त; तपस्याके अधिष्ठान; यज्ञ और सनातन 
पुरुष हैं ॥ १७॥ 
निहत्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवासजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलोंको ले आये थे एवं आपने ही सृष्टिके आदिमे 
उत्सन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥ १८॥ 


कृत्वा तत्‌ कमे लोकांनासृषभः सवंलोकजित्‌। 
अवधीस्त्वं रणे सवोन्‌ समेतान्‌ दैत्यदानवान्‌॥ १९. ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रभुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त दैत्यो 
और दानवोंका युद्धस्यलमे वध किया ॥ १९ ॥ 
ततः सर्वेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः। 
मानुषेषु महाबाहो प्रादुभूंतोऽसि केशव ॥ २०॥ 
महात्राहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिको सर्वेश्वरपद्‌ 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योंमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 
स त्वं नारायणो भूत्वा हरिरासीः परंतप। 
ब्रह्मा सोमश्च सूर्यश्च धमो 'याता यमोऽनलः ॥ २१॥ 
वायुर्वैक्षवणो रुद्रः कालः खं पृथिवी दिशः। 
अज्ञश्चराचरशुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए । ब्रह्मा) सोम, सूर्य) धर्म, धाता; 
यम; अनल, वायु, कुबेर, रुद्र, काल, आकाश; पृथ्वी, 
दिगाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं ॥ 
परायणं देवमूधो क्रतुभिर्मुसद्न। 
अयजो भूरितेजा वै कृष्ण चेत्ररथे वने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आपने चेत्ररथवनमें अनेक यज्ञौका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय, देवेडिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 


Pug 
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श्रीमहाभारते 


[ यनपे 
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क ~ (2 
शातं शतसहस्राणि सुवर्णस्य जनादन । 
पकेकस्मिस्तदा यज्ञे परिपूणोनि भागशः ॥ २४॥ 
जनार्दन | उस समय आपने प्रत्येक यजमे प्रथक-प्रथक्‌ 
एक-एक करोड़ स्वणमुद्राएँ. दक्षिणाके रूपमे दी ॥ २४॥ 


अदितिरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दन । 
त्वं विष्णुरिति विख्यात इन्द्रादवरजो विभुः ॥ २५॥ 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो; इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सर्वव्यापी विप्णुके नामसे विख्यात हैं || २५ ॥ 
शिशुर्भूत्वा दिवं खं च पुथिदी च परंतप । 
त्रिभिर्चिक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेज्ता ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण | आपने वामनावतारके समय छोरे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगोद्वारा द्युलोक, 
अन्तरिक्ष और भूलोक--तीनोंको नाप लिया ॥ २६ ॥ 


सम्प्राप्य दिवमाकाशमादित्यस्यन्दने स्थितः। 
अत्यरोचश्च भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ॥ २७॥ 


भूतात्मन्‌ | आपने सूर्यके रथपर स्थित हो चुलोक और 
आकाशमै व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान्‌ भास्करको भी 
“अत्यन्त प्रकाशित किया दै ॥ २७ |; 
प्रादुभावसहस्त्रपु तेषु तेषु त्वया विभो-। 
अघमेरुचय; कृष्ण निहताः शतशोऽसुराः ॥ २८॥ 

विभो ! आपने सहा अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सेकड़ों असुरोंका जो अधर्ममे रुचि रखनेवाले 
थे; वध किया हे ॥ २८ ॥ 


सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरको हतौ । 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुर्र प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २९ ॥ 
आपने मुर देत्यके लोइमय पाश काट दिये, निसुन्द 
और नरकासुरको मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिषपुरका 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जनेः सह । 
जराखंघश्च शोब्यश्च शतधन्वा च निर्मितः ॥ ३०॥ 
भगवन्‌ ! आपने जारूथी नगरीमें आहुति) क्राथ) 
साथियोंदवित शिशुपाल, जरासंध; शैब्य और शतधन्वाको 
परास्त किया | ३० ॥ 


तथा पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवचंखा। 
अवा्खीमेहिषां भोज्यां रणे निर्जित्य रुक्मिणम्‌ ॥३१॥ 

इसी प्रकार मेघके समान घघेर शब्द करनेवाले सूर्य- 
तुस्य तेजस्वी रथके द्वारा कुण्डिनपुरमे जाकर आपने रुक्मीको 
युद्धम जीता और भोजबंशकी कन्या रकमिणीको अपनी 
पटरानीके रूपमें प्राप्त किया ॥ २१ ॥ 


* पि 


इन्द्रदयु्ञो हतः कोपाद्‌ यवनश्च कसेरुमान्‌ | 
हतः सौभपतिः शास्वस्त्वया सौभं च पातितम्‌ ॥३२। 
प्रभो ! आपने क्रोधसे इन्द्रद्ुम्रको मारा और यवनजातीय 
कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शाल्वको भी यमलोक पहुँचा दिया | 
साथ ही शाल्वके सौभ विमानको भी छिन्न-मिन्न करके घरतीपर 
गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 
एवमेते युधि हता भूयश्चान्याञ्छुणुध्व ह। 
इरावत्यां हतो भोजः कारतेवीर्यसमो युधि ॥३३॥ 
इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंको आपने युद्वमें मारा 
हैं । अब आपके द्वारा मारे हुए औरोंक्रे भी नाम सुनिये | 
इरात्रतीके तटपर आपने कार्तवीर्यं अर्जुनके सहश पराक्रमी 
भोजको युद्धमें मार गिराया || ३३ ॥ 


गोपतिस्तालकेतुश्च त्वया विनिहतावुभौ । 
तां च भोगवतीं पुण्यासुषिकान्तां जनादन ॥ ३४॥ 
दारकामात्मसात्‌ कृत्वा समुद्रं गमयिष्यसि । 
गोपति और तालकेतु-ये दोनों भी आपके ही हाथसे 
मारे गये | जनादन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषिः 
मुनियोंकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्तमें समुद्रमें विलीन कर देंगे ॥ ३४३ ॥ 
न क्रोधो न च मात्सय नानृतं मधुसूदन । 
त्वयि तिष्ठति दाशार्हं न नृशंस्यं कुतोऽन॒ज्ञु ॥ ३५॥ 
आसीनं चेत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं स्वतेजसा । 
आगस्य ऋषयः सवेऽयाचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवमै आपमें न तो क्रोध है, न मात्स्य 


है, न असत्य है, न निर्दयता ही है । दादा ! फिर आपमें 
कठोरता तो हो ही केसे सकती है? अच्युत ! महळके मध्यभागमें 
बैठे और अपने तेजसे उद्मासित हुए आपके पास आकर 


सम्पूर्ण ऋषियोंने अभयकी याचना की ॥ ३५-३६ ॥ 

युगान्ते सर्वभूतानि संक्षिप्य मधुसूदन । 

आत्मनवात्मसात्‌ कृत्वा जगदासीः परंतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन ! प्रलयकालमे समस्त भूर्तोका संहार 


करके इस जगतूको स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 
ही रहते हैं ॥ ३७ ॥ 


युगादौ तव वाष्णंय नाभिपद्मादजायत । 

ब्रह्मा चराचरशुरुयंस्येदं सकलं जगत्‌ ॥ ३८॥ 
वाष्णंय | सृष्टिके प्रारम्भकालमे आपके नाभिकमलसे 

चराचरगुरु ब्रह्मा उत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ३८ ॥ 


तं इन्तुमुद्यतौ घोरौ दानवो मधुकेटभो । 


तयोर्व्यतिक्रमं दृष्टा कुद्धस्य भवतो हरेः ॥ १९॥ 


अजुनाभिगमनपवं ] 
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ललाराजातवाञ्छम्युः शूलपाणिस्त्रिलोचनः । 
इत्थं तावपि देवेशौ त्वच्छरीरससुद्धवी ॥ ४०॥ 
जब ब्रह्माजी उत्पन्न हुए; उत समय दो भयंकर दानव 
मधु और कैटभ उनके प्राण लेनेको उद्यत हो गये। उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्रीहरिके ललाट- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्भाव हुआ, जिनके हाथोंमें त्रिशूल 
शोभा पा रहा था | उनके तीन नेत्र थे। इस प्रकार वे 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही झारीरसे उत्पन्न हुए हैं ॥ 
त्वद्धियोगकरावेताविति मे नारदोऽब्रवीत्‌ । 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ ४१॥ 
इष्टवांस्त्यं महासत्र॑ कृष्ण चेत्ररथे बने। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि बा ॥ ४२॥ 
यानि काणि देव त्वं बाल एव महावलः 
कृतवान्‌ पुण्डरोकाक्ष वळदेवसहायवान्‌ । 
कलाखभवने चापि त्राह्मणेन्येवसः सह ॥ ५३॥ 
वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन करनेवाले हैं, यह 
बात मुझे नारदजीने बतलायी थी | नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वेकालमें चेत्ररथबनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञो तथा महासत्रका अनुशन 
किया था | भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष ! आप महान्‌ बलवान्‌ हैं 
बळदेवजी आपके नित्य सहायक है । आपने ब्रचपनमें ही 
जो-जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें पूर्ववर्ती अथवा परवर्ती 


' पुरुषोंने न तो किया है और न करेंगे | आप ब्राह्मणोंके साथ 


कुछ कालतक केलास पर्वतपर भी रहें हैं || ४१-४३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः पार्थेमित्युवाच जनादेनः ॥ ४४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णे 
आत्मस्वरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐसा कहकर 
चुप हो गये | तत्र भगवान्‌ जर्नादनने कुन्तीकुमारसे इस 


_ प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ 


ममैव त्वं तवैवाहं ये मदीयास्तवैव ते। 

यस्त्वां दवेष्टि स मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५॥ 
“पाथ ! तुम मेरे ही हो, में तुम्हारा ही हूँ । जो मेरे 

वे तुम्हारे ही हैं जो तुमसे द्वे रखता है) वह मुझसे भी 


_ रखता है | जो तुम्हारे अनुकूल ह, वह मेरे भी अनुकूल है ॥ 


नरस्त्वप्रसि दुधेषे हरिर्नारायणो ह्यहम्‌। 
काले लोकमिमं प्राप्ती नरनारायणावृषी ॥ ४६॥ 


'दुद्धैषै बीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 


| इस समय हम दोनो नर-नारायण ऋषि ही इस लोकमें 
आये हैं ॥ ४६ ॥ 


द्राइशोष्ध्यायः 


अनन्यः पार्थ मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथैव च। 

नावयोरन्तरं शक्यं वेदितुं भरतर्षभ ॥ ४७॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्न हो और मैं तुमसे 

प्रथक्‌ नहीं हूँ । भरतश्रेष्ठ ! हम दोनोंका मेद जाना नहीं 


जा सकता? ॥ ४७ ॥ 


वैज्ञ्यायन उवाच 

पवसुक्ते तु बचने केशवेन महात्मना । 
तस्मिन्‌ वीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजखु ॥ ३८ ॥ 
धृष्टयुत्रमुखेवीरेभ्रातूमिः परिवारिता । 
पाञ्चाली पुण्डरीकाक्षमाखीनं भ्रातृभिः सह । 
अभिगस्यात्रवीत्‌ क्रुद्धा शरण्यं दारणंषिणी ॥ ४९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रोषावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उस वीरसमुदायक्रे मध्य महात्मा 
केशवके ऐसा कहनेपर धृश्चुम्न आदि भाइयोंसे घिरी और 
कुपित हुई पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी भाइयोँके साथ बैठे 
हुए शरणागततत्सल श्राकृष्णकं पास जा उनकी दारणकी 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 

द्रौपद्युवाच 

पूर्व प्रजाभिसगे त्वामाहुरेकं प्रजापतिम्‌। 
स्रष्टारं सरवलोकानामसितो देवलोऽग्रवीत्‌॥ ५०॥ 

द्रौपदीने कहा--प्रभो ! ऋषिलोग प्रजासृष्टिके प्रारम्भः 
कालमें एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगतका खष्टा एबं प्रजा- 
पति कहते हैं । महर्षि असित-देवलका यही मत है ॥ ५० ॥ 
विष्णुस्त्वमसि दुर्धषं त्वं यज्ञो मधुसूदन । 
यष्टा त्वमसि यष्टव्यो जामदग्न्यो यथात्रबीत्‌ ॥ ५७१ ॥ 

दुडष मधुसूदन ! आप ही विष्णु है, आप ही यज्ञ हैं 
आप ही यजमान हैं ओर आप ही यजन करने योग्य श्रीहरि 
है, जेता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन है ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं च पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यशोऽसि सम्भूतः कश्यपस्त्वां यथाब्रवीत्‌ ५२ 

पुरुषोत्तम ! कश्यपजीका कहना हैं कि महषिगण 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं । सत्यसे प्रकट हुए 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२ ॥ 
साध्यानामपि . देवानां शिवानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 

भूतभावन भूतेश्वर ! आप साध्य देवताओं तथा कल्याणः 
कारी रुद्रोंके अधीश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमे यही | 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ i 
ब्रह्मशंकर शक्राय देववृन्देः पुनः पुनः। ` 
क्रीडसे त्वं नरव्याघ बालः फ्रीडनकेरिव ॥ ५ 


९८४ 


ध्रीमहाभारते 
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नरश्रेष्ठ | जेसे बालक खिलौनांसे खेलता है, उसी . प्रकार 
आप ब्रह्मा, शिव तथा इन्द्र आदि देवताओंसे बारम्बार क्रीड़ा 
करते रहते हे ॥ ५४ || 
द्यश्च ते शिरसा व्याप्ता पद्गतां च पृथिवी प्रभो । 
जठर त इमे लोकाः पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और पृथ्वी आपके 
चरणोंसे व्याप्त हे । ये सब लोक आपके उदरस्वरूप हैं | आप 
सनातन पुरुष हैं ॥ ५५ || 
बिद्यातपोऽभितक्षानां तपसा भावितात्मनाम्‌। 
आत्मदशेनतृ्तानासृषीणामसि सत्तमः ॥ ५६॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोधित 


अन्तःकरणवबाले आत्मजञानसे तृप्त महर्षियोंमें आप ही परम 
रेष्ठ हैं ॥ ५६ ॥ 


राजर्षीणां पुण्यङ्तामाहवेष्वनिवरतिनाम्‌। 
सबंधमांपपन्नानां त्वं गतिः पुरुषर्षभ । 
वं प्रभुस्त्वं विभुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्टसे ॥ ५७॥ 
` पुरुषोत्तम ! युद्धम कभी पीठ न दिखानेवाले, सब धमेंसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्षियोंके आप ही आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके खामी ), आप ही विभु ( सर्वव्यापी) और 
आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं | आप ही विविध प्राणियोके 
रूपमे नाना प्रकारकी चेश्टाएँ कर रहे हैं ॥ ५७ ॥ 
लोकपालाश्च लोकाश्च नक्षत्राणि दिशो दश । 
नभश्चन्द्रश्च सूर्यश्च त्वयि सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक, लोकपाल, नक्षत्र, दों दिशाएँ, आकाश, 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५८ ॥ 
मर्त्यता चैव भूतानाममरत्वं दिवौकसाम्‌ । 
त्वयि सर्वे महाबाहो छोककार्य प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५० ॥ 
महावाहो ! भूलोकके प्राणियोंकी मृत्युपरबराता, 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगतूका कार्य सब कुछ 
आपमें ही प्रतिष्ठित है || ५९ ॥ 
सा तेऽहं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मधुसूदन । 
ईरास्त्वं सर्वभूतानां ये दिव्या ये च मानुषाः ॥ ६० ॥ 
मधुसूदन ! मैं आपके प्रति प्रेम होनेके कारण आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योकि दिव्य और मानब 
जगत्में जितने भी प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर आप ही हैं ॥ 
कथं नु भायौ पार्थानां तव कृष्ण सखी विभो । 
धष्टयुत्रस्य भगिनी सभां कृष्येत मादशी ॥ ६१॥ 
भगवन्‌ कृष्ण ! मेरे-जेसी खी जो कुन्तीपुत्रोंक्री पत्नी, 
आपकी सखी और पृष्युम्न-जैसे बीरकी बहिन हो; क्या 
किसी तरह समामे ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
सकती है ! ॥ ६१ ॥ 
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सञ्रीधर्मिणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता । 
एकवस्त्रा विकृष्टास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२ ॥ 
मैं रजस्वला थी; मेरे कपड़ोंपर रक्तके छींटे छते गे, 

शरीरपर एक ही वस्र था और लजा एवं भयसे मैं थरथर 

कॉप रही थी । उस दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरबोंकी 

सभामें घसीटकर लाया गया था ॥ ६२ ॥ 

राजञां मध्ये सभायां तु रजसातिपरिएता । 

दृष्टा च मां घातराष्ट्रा प्राहसन्‌ पापचेतसः ॥ ६३॥ 
मरी सभामें राजाओंको मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्नाव 

होनेके कारण मैं रक्तसे भागी जा रही थी। उस अवस्था 

मुझे देखकर धृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोने जोर-जोरसे हँसकर 

मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 

दासीभावेन मां भोक्तमीषुस्ते मधुसूदन । 

जीवत्सु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेषु च वृष्णिषु ॥ ६४॥ 
मधुसूदन ! पाण्डवो) पाञ्चालो और वृष्णिवंशी वीरोंके 

जीते-जी धृतराष्ट्रे पुत्रोंने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी 

इच्छा प्रकट की || ६४ ॥ 

नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य धृतराष्रस्य चोभयोः । 

स्नुषा भवामि धर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५॥ 
श्रीकृष्ण ! में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र 

वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही बलपूर्वक दासी बनायी गयी॥ 

गर्हये पाण्डवांस्त्वेव युचि श्रेष्ठान्‌ महाबलान्‌ । 

यत्क्षिश्यमानां प्रेक्षन्ते धमंपल्ली यशखिनीम्‌ ॥ ६६॥ 
मै तो संग्राममें श्रेष्ठ इन महाबली पाण्डबोंकी ही निन्दा 

करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मपत्नीको शात्रुओंद्वारा 

सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 

धिग बल भीमसेनस्य धिक पार्थस्य च गाण्डिवम! 

यौ मां विप्रकृतां क्षुद्रेमंषयेता जनार्दन ॥ ६७॥ 
जनार्दन ! भीमसेनक्रे बलको धिक्कार है, अर्जुनके । 

गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार दै, जो उन नराधमाँद्वारा 

मुझे अपमानित होती देखकर भी सहन करते रहे || ६७॥ | 

शाश्वतोऽयं धर्मपथः सद्भिराचरितः सदा । 

यद्‌ भायां परिरक्षन्ति भतोरो ५,पबला अपि ॥ ६८॥ 
सत्पुरुषोंद्वारा सदा आचरणमें लाया हुआ यह धर्मका | 

सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पल्लीकी 

रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ 

भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रश्षिता । 

प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ ॥ 
पन्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती है 

और संतानकी रक्षा होनेपर अपने आत्माकी रक्षा होती है ॥ | 
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आत्मा हि जायते तस्यां तस्माज्ञाया भवत्युत । 
भतो च भायया रक्ष्यः कथं जायान्ममोदरे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही स्त्रीके गर्भसे जन्म लेता है; इसीलिये 
वह जाया कहलाती है । पत्नीको भी अपने पतिकी रक्षा 
इसीलिये करनी चाहिये कि यह कि; प्रकार मेरे उद्रसे 
जन्म ग्रहण करे || ७० ॥ 
नन्विमे शरणं प्राप्तं न त्यजन्ति कदाचन । 
ते मां शरणमापन्नां नान्वपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१॥ 
ये अपनी शरणमें आनेपर कभी किसीका भी त्याग 
नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मुझ शरणागत अबलापर 
तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 
पञ्चभिः पतिभिजाताः कुमारा मे महोजसः । 
पतेषामप्यवेक्षाथं त्रातव्यास्पि जनादन ॥ ७२॥ 
जनार्दन ! इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं । उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२ ॥ 
प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 
अज्ञुनाच्छुतकीर्तिश्च शतानीकस्लु नाङुलिः ॥ ७३॥ 
कनिष्ठाच्छुतक्मी च सवे सत्यपराक्रमाः। 
प्रयुज्ञो याडशः कृष्ण तादशास्ते महारथाः ॥ ७४॥ 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, भीमसेनसे सुतसोम) अर्जुनसे 
श्रतकीति, नकुलसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहदेवसे 
श्रुकर्माकां जन्म हुआ है । ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं। श्रीकृष्ण ! आपका पुत्र प्रद्युम्न जेता शूरवीर है, वैसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 
` नस्विमे धनुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवैः । 
किमर्थे धातैराष्ट्राणां सहन्ते ढुबंलीयसाम्‌ ॥ ७५॥ 
ये धनुर्विद्याम श्रेष्ठ तथा शन्रुओंद्वारा युद्धमें अजेय 
हैं तो भी दुर्बल धृतराष्ट्र-पुत्रोंका अत्याचार कैसे सहन 
करते हैं १ ॥ ७५ ॥ 
अधमेण हतं राज्यं सवें दासाः कृतास्तथा | 
सभायां परिकृष्टाहमेकवस्त्रा रजस्वला ॥ ७६॥ 
अधर्मसे सारा राज्य हरण कर लिया गया, सब पाण्डव 
दास बना दिये गये और मैं एकवस्त्रधारिणी रजस्वला 
होनेपर भी सभाम घसीटकर लायी गयी ॥ ७६ ॥ 
नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुंमन्येन गाण्डिवम्‌। 
अन्यत्राजुनभ्रीमाभ्यां त्वया वा मधुसूदन ॥ ७७॥ 
मधुसूदन ! अर्जुनके पास जो गाण्डीव धनुष है» उसपर 
अर्जुन, भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यञ्च 
भी नहीं चढ़ा सकता ( तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 
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धिग बले भीमसेनस्य धिक्‌ पार्थस्य च पौरुषम्‌। 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण सुहृतमपि जीवति ॥ ७८ ॥ 
कृष्ण ! भीमसेनके बलको धिक्कार हैं? अजुनके पुरुषार्थको 
भी धिक्कार है, जिसके होते हुए दुर्योधन इतना बडा 
अत्याचार करके दो घड़ी भी जीवित रह रहा है ॥ ७८ ॥ 
य एतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात्‌ सह मात्राविहिसकान्‌। 
अधीयानान्‌ पुरा बालान्‌ व्रतस्थान्‌ मडुखूदन ॥ ७९ ॥ 
मधुसूदन ! पहले बाल्यावस्थामै, जब कि पाण्डव ब्रह्मचर्ये- 
ब्रतका पालन करते हुए अध्ययनमें लगे थे, किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था ॥ ७९ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयदू विषम्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिस पापीने भीमसेनके मोजनमें नूतन) तीक्ष्ण) परिमाणमें 
अधिक एबं रोमाञ्चकारी कालकूट नामक विष डळवा 
दिया था ॥ ८० ॥ 
तज्जीर्णमविकारेण सहान्नेन जनार्दन। 
सरोषत्वान्महाबाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरस्रेष्ठ जनार्दन ! भीमसेनकी आयु शेष थी, 
इसीलिये वह घातक विष अन्नके साथ ही पच गया और 
उसने कोई विकार नहीँ उत्पन्न किया ( इस प्रकार उस 
दुर्योधनके अत्याचारोको कहाँतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोम्यां विश्वस्तं तथा सुप्तं दकोदरम्‌ । 
बद्ध्वैनं कृष्ण गङ्गायां प्रक्षिप्य पुरमात्रजत्‌ ॥ ८२ ॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थमेश जत्र भीमसेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे, उस समय दुरयोधनने इन्हें बॉधकर गङ्गाम 
फेंक दिया और स्वयं चुपचाप राजधानीमै लौट आया ॥ ८२॥ 


* यदा विबुद्धः कौन्तेयस्तदा संच्छिद्य बन्धनम्‌। 
महाबलः ॥ ८३॥ 


उद्तिष्ठन्महाबाहुभीमसेनो 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंको तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 


आशीविषः इष्णसपैभींमसेनमद्‌ंशयत्‌। 
सर्वेष्वेवाङ्गदेरोषु न ममार च ात्रुहा ॥ ८४॥ 
इनके सारे अङ्गोमै विषेले काले सपोसे डॅसवाया; परंतु 
शत्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवोन्‌ सपोनपोथयत्‌। | 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जघ्निवान्‌ ॥ <५ ॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दन भीमने सब सपोंको उठा-उठा- 
कर पटक दिया । दुर्योधने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उलटे हाथसे मार डाला ॥ ८५ ॥ 
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पुनः सुप्ताचुपाधाक्षीद्‌ बालकान्‌ वारणावते । 
शयानानायेया साध को नु तत्‌ कतुमहति ॥ ८६॥ 
इतना ही नहीं, वारणावतभे आर्यो कुन्तीके साथमै 
येबालक पाण्डव सौ रहे थे, उस समय उसने घरमै आग लगवा 
दी। ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता है १ ॥ ८६ ॥ 


यत्रायो रुदती भीता पाण्डवानिदमन्रवीत्‌। 
महद्‌ व्यसनमापन्ना शिखिना परिवारिता ॥ ८७॥ 
उस समय वहाँ आर्या कुन्ती भयभीत हो रोती हुई पाण्डवोंसे 
इस प्रकार बोलो--'में वड़े भारी संकटमें पड़ी आगसे 
धिर गयी ॥ ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छान्तिरिहानलात्‌। 
अनाथा विनशिष्यामि बालकैः पुत्रकैः सह ॥ ८८॥ 
“हाय ! हाय | में मारी गयी, अब इस आगसे केसे 
शान्ति प्राप्त होगी ! मै अनाथकी तरह अपने बालक पुत्रोंके 
माथ नष्ट हो जाउँगी' ॥ ८८ ॥ 
तत्र भीमो सहाबाहुवौयुवेगपराक्रमः । 
आयोमश्वासयामास भ्रात श्वापि दुकोद्रः ॥ ८९ ॥ 
वेनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां वरः । 
तथेचाभिपतिष्यामि भयं वो नेह वियते ॥ ९०॥ 
उस समय वहाँ वायुके लमान वेग और पराक्रमवाले 
महावाहु भीमसेनने आया कुन्ती तथा माइयाँको आश्वासन 
देते हुए कहा--'पक्षियोमे श्रेष्ठ विनतानन्दन गरुड जैसे 
उड़ा करते है, उसी प्रकार मैं भी तुम सवक्रो लेकर यहाँसे 
चल दूंगा | अतः तुम्हे यहाँ तनिक भी भवर नहीं है? ॥८९-९०॥ 
आयोमङ्लेन वामेन राजानं दक्षिणेन च। 
अंसयोइच यमौ कृत्वा पृष्ठे बीभत्सुमेव च ॥ ९१॥ ` 
सहसोत्पत्य वेगेन सवीनादाय वीर्यवान्‌। | 
आतनायों च वळवान्‌ मोक्षयामास पावकात्‌॥ ९२ ॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी एव बढवान्‌ भीमने आर्या 
कुन्तीको बायें अङ्कमेंश धर्मराजको दाहिने अङ्कमै, नकुल 
और सहदेवको दोनों कंधोंपर तथा अर्जुनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सत्रको लिथे-दिये सहसा वेगसे उछलक्रर इन्होंने उस 
भयंकर अम्निसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ॥९१-९२॥ 


_ « आदिपर्व १४७ब अध्यायके लाक्षागददाइप्रसकम 
बतलाया हैं कि 'भीमसेनने माताको तो कंधेपर चढ़ा लिया और 
नकुल-सहदेवको गोदर्मे उठा लिया तथा शेष दोनों भाश्योंको 
दोनों हाथोसे पककर उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे |? इस 
 कथनसे द्रौपदीके वचन भिन्न हैं; क्योंकि द्रोपदीका उस समय 
बिवाह नहीं हुआ था, अतः द्रौपदी इस बातको ठीक-ठीक नहीं 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
ते रात्री प्रस्थिताः सर्वे सह मात्रा यशम्तरिनः । 
अभ्यगच्छन्महारण्ये हिडिस्बचनमन्तिकात्‌ ॥ ९३। 

फेर वे सब यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातभें ही बहाँसे च 
दिये ओर हिडिम्ब-बनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे | 
रान्ताः प्रसुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह खुद॒ःखिताः । 
सुप्ताश्च॑नानभ्यगच्छद्धिडिम्बा नाम राक्षसी ॥ ९४॥ 

वहा मातासहित ये दुखी पाण्डव थककर सो गये | 
सो जानेपर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥ ४|| 
सा दृष्टा पाण्डवांस्तत्र सुप्तान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हृच्छयेनाभिभूतात्मा भीमसेनमकामयत्‌ ॥ ९५॥ 

मातासहित पाण्डवोंको वहाँ धरतीपर सोते देख कामसे 
पीड़ित हो उस राक्षसीने भीमसेनकी कामना की || ९५ ॥ 


भामस्य पादों कृत्वा तु ख उत्सङ्गे ततोऽवला । 
पयमदंत सहृष्ा कल्याणी सदपाणिना ॥ ९६ ॥ 


भीमके पेरोंको अपनी गोदमें लेकर बह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल हाथोंसे प्रसन्नतापूर्वक दबाने लगी | ९६॥ 
तामबुध्यदमेयात्मा बलवान सत्यविक्रमः । 
पर्यपृच्छत तां भीमः किमिददेच्छस्यनिन्दिते ॥ ९.५ ॥ 

उसका स्पर्श पाकर बलवान्‌ सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा. 
भीमसेन जाग उठे | जागनेपर उन्होंने पूछा--'सुन्दरी 
तुम यहा क्या चाहती हो १ ॥ ९७ || 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं महात्मानमाह चेवमनिन्दिता ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार पूछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उस अनिन्ध सुन्दरी राक्षसक्रन्याने महात्मा भीमसे कहा--||९८॥ 
पलायध्वमितः क्षिप्र मम श्रातेष वीयवान्‌ । 
आगमिष्यति वो हन्तुं तस्माद्‌ गच्छत मा चिरम्‌ ॥९९.॥ 

“आपलोग यहासे जल्दी भाग जायँ, मेरा यह बलवानः 
भाई हिडिग्य आपको मारनेके लिये आयेगा; अतः आप- 
लोग जल्दी चले जाइये, देर न कीजिये? || ९९ ॥ 
अथ भामाऽभ्युवाचनां साभिमानमिदं वचः 
नोद्विजेयमहं तस्मा्निह निप्येऽहमागतम्‌ । १००॥ 

ह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक कहा- “भै उस 
राक्षससे नहीं डरता । यदि यहाँ आथगा, तो में ही उसे 
मार डाळूंगा? || १०० || 
तयो श्रुत्वा तु संजल्पम[गच्छद्‌ राक्षसाधमः । 
भीमरूपो महानादान्‌ बिस्रजन्‌ भीमदर्शनः ॥१०१॥ 

उन दोनोंकी बातचीत सुनकर वह भीम रूपधारी भयंकर 


एवं नीच सश्चन वड़े जोरसे गर्जना करता दुआ वहाँ 
आ पहुंचा ॥| १०१ ॥ 


५७: € 
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दादशो ऽध्यायः 
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केन साधे कथयसि आनयैनं ममान्तिकम्‌ । 
हिडिम्बे भक्षयिष्यामो न चिरं कर्तुमर्हसि ॥१०२॥ 
राक्षस बोळा--हिडिग्वे ! 'तू किससे वात कर रद्दी हे ! 
लाओ इसे मेरे पास | हमछोग खायँगे । अव तुम्हें देर नहीं 
करनी चाहिये || १०२॥ 
सा कृपाखंशृहीतेन हृदयेन मनस्विनी । 
नेनमैच्छत्‌ तदाख्यातुमनुक्रोशादनिन्दिता ॥१०३॥ 
मनस्विनी एबं अनिन्दिता हिडिम्बाने स्नेहयुक्त हृदयके 
कारण दयावश यह क्रूरतापूर्ण संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३ ॥ 
स नादान्‌ विनदन्‌ घोरान्‌ राक्षसः पुरुषादकः। 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेनं तदा किल ॥१०४॥ 
इतनेहीमें वह नरभक्षी राक्षस घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगसे भीमसेनकी ओर दोड़ा ॥ १०४॥ 
तमभिद्रुत्य संक्रुद्धो देगेन महता बली। 
अशृह्णात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षसः ॥१०५॥ 
इन्द्राानिसमस्पशे वज्रसंहननं दढम्‌। 
खंहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ 
क्रौधमै भरे हुए उस बलवान्‌ राक्षसने वड़े वेगसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान था | 
उनका शरीर भी वैसा ही सुदृढ था । 
राक्षसने भीमसेनसे भिड़कर उनके हाथको सहसा झटक दिया ॥ 
भशरहीत पाणिना पाणिं भीमसेनस्य रक्षसा। 
नामृष्यत म्रहाबाहुस्तत्राक्गुष्यद्‌ त्रृकोदरः ॥ (०७॥ 
` राक्षसने भीमसेनके हाथको अपने हाथसे पकड़ लिया; 
यह बात महात्राहु भीमसेन नहीं सह सके । वे वहीं कुपित 
हो गये || १०७ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं भीमसेनहि डिम्बयोः । 
सवोस्त्रविदुषोधांर॑ बृत्रवासवयोरिव 
उस समय सम्पूर्ण अख-शस्रोके ज्ञाता भीमसेन . और 
हिडिम्बरमे इन्द्र और बृत्रासुरके समान भयानक एव घमासान 
युद्ध होने लगा ॥ १०८ ॥ 


विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ । 
निजघान महावीर्यस्तं तदा निबले बली ॥१०९॥ 

| निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेनने 
उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्बल हो जानेपर उसे मार डाला ॥ १०९ ॥ 


॥१०८॥ 


विहीनेः परिक्िश्यन्ती समुपेक्षन्त मां कथम्‌ ॥११८॥ 


हत्वा हिडिम्बं भीमोऽथ प्रस्थितो श्रातृभि; सह । 
हिडिम्बामग्रतः कृत्वा यस्यां जातो घडोत्कचः॥ ११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्मरको मारकर हिडिम्बाको आरे किये 
भीमसेन अपने भाइयोंक्रे साथ आगे बढ़े । उसी हिडिम्पासे 
घरोत्कचका जन्म हुआ ११० ॥ 
ततः सम्प्राद्रवन्‌ सवे सह मात्रा परंतपाः । 
पकचक्रामभिसुखाः संवृता ब्राह्मणनज्ैः ॥१११॥ 
तदनन्तर सब परंतप पाण्डव अपनी. माताके साथ आगे 
बढ़े । ब्राह्मणोसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये ॥ १११ || 
प्रस्थाने व्यास पषां च मन्त्री प्रियहिते रतः। 
ततोऽगच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥ ११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें लगे हुए व्यासजी 
ही इनके परामर्शदाता हुए । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा पुरीम गये ॥ ११२ ॥ 
तत्राप्यासाद्यामाखुवंक नाम महाबलम्‌ । 
पुरुषादं प्रतिभयं हिडिम्बेनेच सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर भी इन्हें नरभक्षी राक्षस महाबली बकासुर 
मिला । वह भी हिडिम्त्रके ही समान भयंकर था ॥ ११३॥ 
तं चापि विनिहत्योग्रं भीमः प्रहरतां वरः। 
सहितो भ्रातुमिः सर्वेद्रंपद्स्य पुरं ययो ॥११४॥ 
योद्ाओंमें श्रेष्ठ भीम उस भयंकर राक्षसको मारकर 
अपने सव भाइयोंके साथ मेरे पिता द्रुपदकी राजधानीमै गये ॥ 
लब्धाहमपि तत्रैव चसता सव्यसाचिना। 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्मिणी भीष्मकात्मजा ॥ ११५॥ 
श्रीकृष्ण | जेसे आपने भीष्मकनन्दिनी रुक्मिणीको जीता 
था; उती प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमै रहते समय सव्यसाची 
अर्जुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 
एवं सुयुद्धे पार्थेन जिताहं मधुसुदन । 
खयंचरे महत्‌ कर्म कृत्वा न सुकरं परेः ॥११६॥ 
मधुसूदन ! स्वयंवरमें) जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 
था, वह करके भारी युद्धमे भी अर्जुनने मुझे जीत लिया था ॥ 
एवं क्लेशैः सुबहुभिः क्लिश्यमाना सुदुःखिता। 
निवसाम्यायंया हीना कृष्ण घोस्यपुरःसरा ॥११७॥ 
परंतु आज मै इन सबके होते हुए भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर बनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७॥ : 


त इमे सिंहविक्रान्ता वीयेणाभ्यधिकाः परे: । 
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ये सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव बल-वीर्यमै शत्रुओंसे 
` बढे-चढे हैं; इनसे सर्वथा हीन कौरव मुझे भरी सभामें कष्ट 
दे रहे थे, तो भी इन्होने क्यों मेरी उपेक्षा की ! ॥ ११८॥ 


पतारशानि दुःखानि सहन्ती दुबेलीयलाम्‌। 

दीघेकालं प्रदीप्तास्मि पापानां पापकमंणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकर्मामै लगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शत्रुओके दिये 

हुए ऐसे-ऐसे दुःख में सह रही हूँ और दीर्घ-कालसे चिन्ताकी 

आगमें जळ रही हूँ ॥ ११९ ॥ 

'कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 

पाण्डवानां प्रिया भायो स्नुषा पाण्डोमंहात्मनः॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि मैं दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमें 

उत्पन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी और महाराज 

पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 

कचग्रहमनुपाप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती। 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां प्रेक्षतां मधुसुदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! मै श्रेष्ठ ओर सती-साध्वी होती हुई 

भी इन पाँचौं पाण्डवाँके देखते-देखते केश पकड़कर 

घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 

इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा मुखं प्रच्छाद्य पाणिना। 

प्कोशंप्रकारेन मृदुना स्रदुभाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमलकोशके समान 

कान्तिमान्‌ एवं कोमल हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 

रोने लगी ॥ १२२ ॥ 

स्तनावपतितौ पीनो सुजातो शुभलक्षणो । 

अभ्यवषेत पाञ्चाली दुःखजैरश्रुबिन्दुभिः ॥ १२३॥ 
पाञ्चालराजकुमारी कृष्णा अपने कठोर; उभरे हुए, 

शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनापर दुःखजनित अश्रुविन्ुओंकी 

वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 

चक्षुषी परिमाजेन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 

बाष्पपूर्णेन . कण्ठेन क्ुद्धा बचनमत्रवीत्‌ ॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 

हुई आँसूभरे कण्ठसे बोली--॥ १२४ ॥ 

नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च बान्धवाः। 

न श्रातरो न च पिता नेव त्वं मधुसूदन ॥१२५॥ 
“मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं) न पुत्र है, न बान्धव 

हैं, न भाई हे, न पिता हैं और न आप ही हैं ॥ १२५ ॥ 

थे मां विप्रकृतां झुद्रैरुपेक्षध्वं विशोकवत्‌ । 

न च मे शाम्यते दुःखं कणो यत्‌ प्राहसत्‌ तदा ॥ १२६॥ 
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कर्णेने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे हृदयसे दूर नहीं होता है ॥ १२६ ॥ 
चतुर्भिः कारणैः कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः। 
सम्बन्धाद्‌ गौरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनेव केशव॥ १२७) 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये । एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं, दूसरे अग्निकुण्ड 
उत्पन्न होनेके कारण में गौरवशालिनी हूँ; तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चोथे आप मेरी रक्षा करनेमें समर्थ हैं? ॥१२७॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
अथ तामत्रवीत्‌ कष्णस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे । 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमै द्रौपदीसे इस 
प्रकार कहा ॥ १२७३ ॥ 
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| वासुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्त्रियो ह्येवं येषां क्ुद्धांसि भाविनि। | 
बीभत्खुशरसंच्छन्नाऽछोणितोघपरिप्लुतान्‌ ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान्‌ वीक्ष्य शायानान्‌ वसुधातले । 
यत्‌ समथ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ १२९॥ 

श्रीक्रष्ण बोले-भाविनि | तुम जिनपर क्रुद्ध हुई हो) ` 
उनकी स्त्रिया भी अपने प्राणप्यारे पतियोंको अर्जुनके बाणोसे 
छिन्नःमिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर घरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेगी । पाण्डवोंके दितके लिये जो कुछ भी 
सम्भव है, वह सत्र करूँगा; शोक न करो ॥ १२४-१२९ ॥ 
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सत्यं ते प्रतिजानामि राज्ञां राज्ञी भविष्यसि । 
पतेद्‌ योहिंमवाञ्छी येत्‌ पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १३०॥ 
शुष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्णे न मे मोघं वचो भवेत्‌। 
तच्छुत्वा द्रौपदी वाक्यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥ १३१॥ 
खाचीङ:ः मवेक्षत्‌ सा पाञ्चाली मध्यमं पतिम्‌। 
आवभाषे महाराज द्रौपदीमञ्जुनस्तदा ॥१३२॥ 
मैं सत्य प्रतिज्ञापूर्वक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 
बनोगी । कृष्णे ! आसमान फट पड़े, हिमालय पर्वत विदीर्ण 
हो जाय; एृथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जायें और समुद्र सूख जाय, 
किंतु मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती । द्रौपदीने अपनी 
बातोंके उत्तरमै भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मँझले पति अजुंनकी ओर देखा । 
महाराज ! तत्र अर्जुनने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ ॥ 
मा रोदीः शुभताम्राक्षि यदाह मधुसूदनः । 
तथा तद्‌ भविता देवि नान्यथा वरवर्णिनि ॥१३३॥ 
“लालिमायुक्त सुन्दर नेत्रोंवाली देवि ! वरवर्णिनि ! 
रोओ मत । भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 
अवश्य होकर रहेगा; टल नहीं सकता? ॥ १३३ ॥ 


धृष्टययुस़ उवाच 
अहं द्रोणं हनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुर्योधनं भीमसेनः कर्ण हन्ता धनंजयः ॥ १३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाधित्य अजेयाः स्म रणे खसः। 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुनध्चतराष्ट्रजे ॥१४७॥ 
धृष्टयुस्ने कहा--त्रहिन ! मैं द्रोणको मार डाळूंगा, 
शिखण्डी भीष्मकां वध करेंगे; भीमसेन दुर्याधनको मार 
गिरायेंगे और अर्जुन कर्णको यमलोक भेज देंगे। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और बलरामका आश्रय पाकर हमलोग युद्धमें राचुओकि 
लिये अजेय हैं | इन्द्र भी हमें रणमें परास्त नहीं कर सकते। 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी तो बात ही क्या हैं? ॥ १२४-१२५॥ 
वेशम्पायन उवाच 
्युक्तेऽभिसुखा वीरा वासुदेवमुपस्थिताः 
तेषां मध्ये महाबाहुः केशचो वाक्यमत्रवात्‌ ॥१३६॥ 
वैशस्पायनजी कहते हे जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 
ऐसा कहनेपर वहाँ बैठे हुए बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखने लगे । उनके बीचमें बैठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 
ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपद्याश्वासने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्व में द्रोपदी-आश्रासलविषयक बारहो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
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श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना 


वासुदेव उवाच 
नैतत्‌ रूच्छुमजुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वसुधाधिप। 
यद्यहं द्वारकायां स्यां राजन्‌ संनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि मैं पहले 
द्वारकामे या उसके निकट होता तो आप इस भारी संकटमे 
नहीं प्रड़ते ॥ १ ॥ 
' आगच्छेयमहं द्यतमनाहतो5पि कौरवः 
आस्बिकेयेन दुर्धर्ष राक्षा ढुयाँघनेन च । 
घारयेयमहं चतं बहून्‌ दोषान्‌ प्रदर्शायन्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्जय वीर | अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, राजा दुर्योधन तथा 


अन्य कौरवोंके बिना बुलाये भी में उस द्यूततभामे आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेष्टा करता॥ 


भीष्मद्रोणो समानाय्य कृपं बाह्णीकमेव च । 
वैचित्रवीर्यं राजानमलं यतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तब राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो। _ 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येभवान व्यतिरोपितः ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! मै आपके लिये भीष्मः द्रोण, कृप, बाहीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कहता--'कुरुवंराके महाराज | 
आपके पुत्रोंको जुआ नहीं खेलना चाहिये ।' राजन्‌ | मं 
द्यतसभामें जूएके उन दोषोंको स्पष्टरूपसे बताता) जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे बञ्चित होना पढ़ा दे ॥ २७४ ॥ 
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वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌. प्रश्रंशितः पुरा । 
अक्षरकिंतविनाशश्च देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
. तथा ल्लिन दोषोंने पूर्वकालमें वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिहासज्ञसे च्युत किया । नरेश्वर | जुआ खेळनेसे सहसा 
ऐसा सर्वज्ञाश उपस्थित हो जाता है, जो कल्पनामे भी नहीं 
आं सकता ॥ ५ ॥ 
सातित्यं च प्रसङ्गस्य वणेयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जूआ खेलनेको आदत बन जाती 
हे । यह सब बातें में ठीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
स्न्रियोऽक्षा म्रुगया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌। 
दुःखं चतुष्टयं प्रोक्तं यैनेरो भ्रश्‍यते श्रियः ॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्यं मन्यन्ते शास्त्रकोविदाः । 
बिशेषतश्च वक्तव्यं द्यते पञ्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
स्त्रियोंके प्रति आसक्ति; जूआ खेलना, शिकार खेलनेका 
-शोक और मद्यपान--ये चार प्रकारके भोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये है, जिनके कारण मनुष्य अपने धन-ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है । शास्रोंके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितियों 
में इन चारोंको निन्दनीय मानते हैं; परंतु द्यृतक्रीडाको तो 
जुएके दोष जाननेवाले लोग विशेषरूपे निन्दनीय समझते हैं || 
एकाहाद्‌ द्रव्यनाोऽत्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाशश्चाथोनां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पतश्चान्यच्च कौरव्य प्रसङ्गिकटुकोदयम्‌ । 
द्यते बरूयां महाबाहो समासाद्यास्बिकासुतम्‌ ॥ १०॥ 
जूएसे एक ही दिनमें सारे धनका नाश हो जाता 
है । साथ ही जुआ खेळनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित है । समस्त भोग-पदार्थोका विना भोगे ही नाश हो 
जाता दै और बदलेमें केवल कटुवचन सुननेको मिलते हैं । 
कुरुनन्दन ! ये तथा और मी बहुत-से दोष हैं, जो जूएके 
प्रसंगसे कटु परिणाम उत्सन्न करनेवाले हैं | महाबाहो ! में 
चृतराष्ट्रसे मिलकर जूएके ये सभी दोष बतलाता || १० ॥ 
फ्वमुक्तो यदि मया गृह्णीयाद्‌ वचनं मम। 
अनामयं स्याद्‌ धमेश्च कुरूणां कुरुवर्धन ॥ ११॥ 
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कुरुवर्धन ! मेरे इत प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि बै 
मेरी बात मान लेते, तो कौरवोंमें शान्ति बनी रहती और 
धर्मका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मम राजेन्द्र गृह्णीयान्मधुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निगृह्ञीयां वलेन तम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते, तो मे उन्हे बलपूर्वक 
रोक देता ॥ १२ ॥ 
अथैनमपनीतेन सुहृदो नाम दुर्हृदः । 
सभासदोऽनुवतेरंस्तांश्च हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १३॥ 
यदि वहाँ सुहृदूनामधारी शत्रु अन्यायका आश्रय छे 
इस घृतराष्ट्रका साथ देते, तो में उन सभासद जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३ ॥ 
असांनिध्यं तु कोरव्य ममानतेष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसनं प्राप्ता भवन्तो चूतकारितम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ | में उन दिनों आनतंदेरामें ही नहीं था, 
इसीलिये आपलोगोंपर यह दतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोऽहमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रौषं त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब मै द्वारकामे आया)तत्र सात्यकिसे 
आपके संकटे पड्नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५ ॥ 
श्रुत्वैव चाहं राजेन्द्र परमोद्विञ्ञमानसः । 
तूर्णमभ्यागतोऽस्सि त्वां द्रष्टुकामो विशास्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्विम हो 
उठा और प्रजेश्वर ! में तुरंत ही आपसे मिळनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो कृच्छुमनुप्राप्ताः सर्वे स्स भरतर्षभ । 
सोऽहं त्वां व्यसने मदन पश्यामि सह सोदरैः ॥ १७॥ 
भरतकुलभूंषण | अहो ! आप सत्र लोग बड़ी कठिनाईमे 
पड़ गये हैं| में तो आपको सब भाइथोसहित विपत्तिके 
समुद्रमें डूबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्चेणि वासुदेववाक्ये त्रयो दशोऽध्यायः ॥ १ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे बासुदेववाक्यविधयक तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुर्दशोऽध्यायः 


. द्यतके समय न 
a 


युधििर उवाच 


पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शान्त्रके साथ युद्ध करने और सोभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन 


क चासीदू विप्रवासस्ते कि चाकार्षीः प्रवासतः ॥१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--वृष्णिकुलको आनन्दित करनेवाले 
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श्रीकृष्ण ! जब यहाँ चूतक्रीडाका आयोजन हो रहा था, उस 
समय तुम द्वारकार्मे क्यों अनुपस्थित रहे ? उन दिनों तुम्हारा 
~ 04 _ 
निवास कहाँ था ओर उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया १ | १ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 

[ट्च ° च... ७. ७. 
शाल्वस्य नगरे सोभं गतोऽहं भरतर्षभ । 

निहन्तु SO 
निहन्तुं कोरवश्रेष्ठ तत्र मे *टणु कारणम्‌ ॥ 


२ ॥ 
महातेजा महवाहुर्यः स राजा महायशाः। 
दमघोषात्मजो चीरः शिशुपालो मया हतः॥ ३ ॥ 
यज्ञे ते भरतश्रेष्ठ राजसूयेऽर्हणां प्रति। 

ख रोषवशमापन्नो नासृष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा तं निहतं शाल्वस्तीबरोषसमन्वितः। 
उपायाद्‌ द्वारकां झन्यामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्णने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! कुरुकुलभूषण ! 
मै उन दिनों शाल्वके सौभ नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था | इसका क्या कारण था; वह 
बतळाता हूँ, सुनिये | भरतश्रेष्ठ | आपके राजसूययजमें अग्रपूजाके 
प्रश्नको लेकर जो क्रोधके वशीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महातेजस्वी महाबाहु एवं 
महायास्वी दमघोषनन्दन वीर राजा शिशुपालको मैंने मार 
डाला था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
रोषसे भर गया । भारत | में तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
बह हमलोगोंसे सूनी द्वारकापुरीमें जा पहुँचा || २-५ ॥ 
स तत्र योधितो राजन्‌ कुमारेवृष्णिपुडुवेः । 
आगतः कामगं सोभमारुहोच नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! वहाँ दृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उसके साथ युद्ध 
किया। वह इच्छानुसार चलनेवाले सौभनामक विमानपर बैठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादवोंकी हत्या करने लगा ॥ 
ततो बृष्णिप्रवीरांस्तान्‌ बालान्‌ हत्वा बहुस्तदा । 
पुरोद्यानानि सर्वाणि भेदयामास दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
उस खोटी बुद्धिवाले शाल्वने बृष्णिवंशके बहुतेरे 
बालकोका वध करके नगरके सब बगीचोंको उजाड डाला ॥ 
उक्तवांश्च महावाहो कासौ वृष्णिकुलाधमः । 
वासुदेवः स मन्दात्मा वसुदेवसुतो गतः ॥ ८ ॥ 
महात्राहो | उसने यादवोंसे पूछा- “वह बृष्णिकुलका 
कलङ्क मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ हे१॥८॥ 
तस्य युद्धार्थिनो दर्प युद्धे नाशयितास्म्यहम्‌ । 
आनतोः सत्यमाख्यात तत्र गन्तास्मि यत्र सः॥ ९ ॥ 


चतुदेशोऽध्यायः 
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तं हत्वा विनिवर्तिष्ये कंसकेशिनिषूदनम्‌ । 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १० ॥ 
“उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है; आज उसके घमंडको 
मै चूर कर दूँगा । आनर्तनिवासियों ! सच-सच बतला दो | वह 
कहाँ है ? जहाँ होगा) वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उस कृष्णको मारकर ही लौटूँगा । में अपने 
अस्र-शरस्रोको छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे बिना नहीं लोटूगा? ॥ ९-१० ॥ 
कासौ कासाविति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति । 
मया किल रणे योद्धं, काङ्खमाण;स सौभराद्‌॥ ११॥ 
सौमविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिभ मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दौड़ता और सत्रसे यही पूछता या 
कि “वह कहाँ है, कहाँ है !? ॥ ११ ॥ 
अद्य तं पापकमोणं श्रुद्रं विश्वासघातिनम्‌ । 
शिशुपालवधामर्षाद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापस्वभावेन भ्राता येन निपातितः । 
शिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! साथ ही वह यह भी कहता था कि “आज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिझुपालवधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा | उस पापीने मेरे भाई राजा 
रिझुपालको मार गिराया है, अतः मैं मी उसका वघ करूंगा ॥ 


आता बालश्च राजा च न च संग्राममूर्धनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं हनिष्ये जनाद॑नम्‌॥ १४॥ 


केरा भाई शिशुपाछ अमी छोटी अवस्थाका था; दूसरे वह 
राजा था, तीसरे युद्धके मुद्दानेपर खड़ा नहीं था) चौथे 
असावधान था, ऐसी दामे उस वीरकी जिसने हत्या की हैः 
उस जनादनको मै अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 
एवमादि महाराज विलप्य दिवमास्थितः। 
कामगेन स सौभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपालके लिये 
विलाप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सौम विमानद्वार आकाशमें ठहरा हुआ था॥१५॥ 
तमश्रौषमहं गत्वा यथावृत्तः स दुर्मतिः 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मा्तिकावतको लुपः ॥ १६॥ 


कुरुश्रेष्ट ! यहाँसे द्वारका जानेपर मैने, मार्तिकावतक ! 
देशके निवासी दुष्टात्मा एवं दुर्बुद्धि राजा शाल्वने मेरे प्रति _ 


जो दुष्टतापूर्ण बरताव किया था ( आक्षेपपूर्ण बातें कही ; f 


थीं )) वह सब कुछ सुना ॥ १६ ॥ 


९९२ 


ततोऽहमपि कौरव्य रोषव्याकुलमानसः। 
- निश्चित्य मनसा राजन्‌ वधायास्य मनो द्धे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन | तत्र मेरा मन भी रोपे व्याकुल हो उठा | 
राजन्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैंने शाल्वके 
ब॒धका विचार किया ॥ १७ ॥ 
आनतेंषु विमई च क्षेपं चात्मनि कौरव। 
प्रवृद्धमवलेपं च तस्य दुष्कृतकमणः ॥ १८॥ 
ततः सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स भया सागरावत दृष्ट आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 
कुरुप्रवर ! प्रथ्वीपते ! उसने आनर्त देशमै जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था, वह मुझपर जो अक्षेप करता था तथा 
उस पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था, वह सश्र 
सोचकर मैं सौभनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ। 
मैंने सब ओर उसकी खोज की तो वह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमे दिखायी दिया || १८-१९ || 


ततः प्रध्माप्य जलजं पाञ्चजन्यमहं नृप । 


श्रीमहाभारते 
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आहूय शाल्वं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मैंने पाञ्चजन्य शङ्झ बजाकर शाल्वको 
समरभूमिमें बुलाया और स्वयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ || 
तन्मुहतेमभूद्‌ युद्धं तत्र मे दानवैः सह । 
वशीभूताश्च मे सर्व भूतले च निपातिताः ॥ २१ ॥ 
वहाँ सौम-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ ओर मैंने सबको बशमें करके प्रथ्वीपर मार गिराया || 
एतत्‌ कार्यं महावाहो येनाहं नागमं तदा । 
श्रुत्वैव हास्तिनपुरं द्यूतं चाविनयोत्थितम्‌ । 
द्ुतमागतवान्‌ युष्मान्‌ द्रष्टुकामः खुदुःखितान्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! यही कार्य उपस्थित हो गया था; जिससे में 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों ही सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुर्योधनकी उद्दण्डताके कारण जूआ खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तत्र 
अत्यन्त ढुःखमे पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये मै 
तुरंत यहाँ चला आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगसनपर्वेणि सौभवधोपाख्याने चतुर्दशोऽध्यायः ॥१४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वैमें सौभवधोषाख्यानविषयक चौदह॒वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४॥ 
~*— ९2 4 


पञ्चदशोऽध्यायः ५ 
सोभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसड़में द्वारकामें युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वर्णन 


युधिष्ठिर उवाच 
वासुदेव महाबाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वधमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मद्दब्ाहो ! वसुदेबनन्दन ! 
महामते ! तुम सौभःविमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कहो | प्रे तुम्हारे मुखसे इस प्रसद्धको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रदा हूँ || १ ॥ 
वाहुदेव उवाच 
हतं श्रुत्वा महावाहो मया श्रौतश्रवं नृप । 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--महाब्राहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ ! श्रुतश्रवा%के पुत्र शिश्यपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गाल्वने द्वारकापुरीपर चढाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्तां सुदुष्टात्मा स्वतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वैहायसं चापि तत्‌ पुर व्यूह्य विष्ठितः ॥ ३ ॥ 
, पाण्डुनन्दन ! उस दुशात्मा शाल्वने सेनाद्वारा द्वारका- 
` पुरीको संब ओरसे घेर लिया था। वह स्वयं आकाशचारी 


विमान सौभपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था ॥३॥ 


तत्रस्थोऽथ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
अभिसारेण सर्वेण तत्र युद्धमचतेत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोंसे युद्ध 


अज्जुनाभिगमनपवं ] 


करता था | वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओंसे अछ्-शर्स्रोके प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
पुरी समन्ताद्‌ विहिता सपताका सतोरणा । 
सचक्रा सहुडा चेच सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमे सब ओर पताकाएँ फहरा रही थीं । ऊँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओंमें सुशोभित थे । जगह-जगह 
सैनिकोंके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे | सैनिकोके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धको सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुर्ज बने हुए 
थे । युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ बेठाये गये थे तथा सुरङ्गद्वारा 
नये-नवे मार्ग निकालनेके काममें भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे ॥ 


सोपशाल्यप्रतोलीका साद्टाट्टालकयोपुरा । 
सचक्रग्रहणी चेच सोल्कालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 
सड्कोंपर लोहेके विषाक्त काटे अहृश्यरूपसे बिछाये 
गये थे । अट्टालिकाओ और गोपुरोंमें पर्याप्त अन्नका 
सग्रह किया गया था । त्रुपक्षके प्रहारोंको रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचेबन्दी की गयी थी । शत्रुओंके चलाये हुए 
जलते गोले और अलात ( प्रज्वलित लौहमय अस्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाळी शक्तियों 
सुसज्जित थीं ॥ ६ ॥ 
सोष्ट्रका भरतश्रेष्ठ सभेरीपणवानका । 
सतोमराङ्कुशा राजन्‌ सशतच्नीकलाङ्गला ॥ ७ ॥ 
सभुझुण्ञ्यःमशुडका सायुधा सपरश्वधा । 
लोहचर्म॑चती चापि साग्निः सशुडश्टङ्गिका ॥ ८ ॥ 
अस्त्नांसे भरे हुए मिट्टी और चमड़ेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे | भरत्रेष्ठ | ढोल) नगारे और मृदंग आदि 
जुझाऊ बाजे भी बज रहे थे | राजन्‌! तोमर, भंकुश, 
शतन्नी, लाङ्गल, भुशुण्डी, पत्थरके गोले) अन्यान्य अस्न-शस्त्र? 
फरसे, बहुत-सी सुदृढ़ ढाले और गोला-बारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तैयार रखी गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 


शास्त्रदष्टेन विधिना सयुक्ता भरतषभ । 


रथैरनेकैर्विविधेगंदसाम्बोद्धवादिभिः ॥ ९ ॥ 


पुरुपेः कुरुशार्दूल समधैः प्रतिवारणे । 
अतिख्यातकुलेवीरेदे्टवी यैश्च संयुगे ॥ १० ॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा सुरक्षिता । 
उत्क्षि्तगुलमैश्च तथा हयैश्च पताकिभिः ॥ ११ ॥ 
आघोषितं च' नगरे न पातव्या सुरेति चै। 
प्रमादं परिरक्षद्भिरग्रसेनोद्धवादिभिः ॥ १२॥ 
भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 


पञ्चदशोऽध्यायः 
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सभी उत्तम उप्रायोसे सम्पन्न किया गया था । कुरुश्रेष्ठ ! 
शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्ब और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथाँद्वारा पुरीकी 
रक्षामें दत्तचित थे | जो अत्यन्त विख्यात कुलोमे उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-त्रीर्यका परिचय मिल 
चुका था, ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) मे स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शत्रुओके 
गुल्मांको न करनेकी शक्ति रखनेवाले घुड़सवारोंके हाथमें 
झंडे देकर समूचे नगरमै यह घोषणा करा दी थी कि 
किसीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९१२ ॥ 
प्रमत्तेष्वभिघातं हि कुयोच्छाल्वो नराधिपः । 
इति कृत्वाध्रमत्तास्ते सर्व वृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥१३॥ 
क्योकि मदिरासे उन्मत्त हुए लोगोपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है । यह सोचकर दृष्णि और 
अन्धकवंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युडमें डरे 
हुए थे ॥ १२॥ 
आनतीश्वच॒ तथा सर्वे नटा नतकगायनाः । 
बहिर्निवोसिताः क्षिप्रं रक्षङ्धिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनतंदेशीय नयें) 
नर्तकों तथा गायकोंको शीघ ही नगरसे बाहर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सवे नावरूच प्रतिषेधिताः । 
परिखाइचापि कौरव्य कालैः सुनिचिताःछृताः॥ १५ ॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारकापुरीमे आनेके लिये जो पुल मार्गमे 
पड़ते थे, वे सब तोड़ दिये गये |. नौकाएँ. रोक दी गयी थीं 
और खाइयोंमें काटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उदपानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाप्यस्बरीषकाः । 
समन्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च भूः ॥ १६॥ 
कुरुभ्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारो और एक कोसतकके. 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जल्शून्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी लौहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ ॥ 
प्रकृत्या विषमं दुगं प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ । 
प्रकृत्या चायुधोपेतं विशेषेण तदानघ ॥ १७॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो खमावसे ही दुर्गम्य) 
सुरक्षित और अञ्ज-शख्ोसे सम्पन्न दै) तथापि उस समब 
इसकी विशेष व्यबस्था कर दौ गयौ थौ ॥ १७॥ | 
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सुरक्षित सुगुप्तं च सकेयुधसमन्वितम्‌ । 

तत्‌ पुरं भरतश्रेष्ठ यथेन्द्रभवनं तथा ॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्वारकानगर इन्द्रभवनकी भाँति ही सुरक्षित, 

सुगुप्त और सम्पूर्ण आयुधोंसे भरा-पूरा है ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रो,भिनियोति न चामुद्रः प्रवेश्यते । 

बृष्ण्यन्धक्रपुरे राजंस्तदा सोभसमागमे ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! सोभनिवाप्तियोंके साथ युद्ध होते समय वृष्णि और 

अन्धकवंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के ब्रिना न तो बाहर निकाल सकता था और न त्राहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९ ॥ 

अनुरथ्यासु सर्वासु चत्वरेषु च कोरव। 

बलं बभूच राजेन्द्र प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र | बहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहेपर 

बहुतःसे हाथीसवार और घुड्सवारोंसे युक्त विशाल सेना 

उपस्थित रहती थी || २० ॥ 


द्त्तवेतनभक्तं च दत्तायुधपरिच्छदम्‌। 


कृतोपधानं च तदा बलमासीन्महाभुज ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
YQ 


~ Nr ८५ 
महावाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सेनिकको पूरा-पूरा 


वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नयै... 


हथियार और पोशाक दी गयी थीं और उन्हें विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया. था ॥ २१ ॥ ः 


न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी । 
नानुग्रहभृतः कश्चिन्न चादष्टपराक्रमः ॥ २२ ॥ 
भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँ दीके सिवा 
ताँबा आदि वेतनके रूपमै दिया जाता हो अथवा जिसे समय- 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी मी सैनिकको दयावश 
सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा कोई भी ऐसा न था, 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२ | 


तोडी 
कोइ 


एवं सुविहिता राजन्‌ द्वारका भूरिदक्षिणा। 
आहुकेन सुशुप्ता च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३॥ 

कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी | वह राजा उग्रसेनके द्वारा भलीमाँति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह!भारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमधिषयक पंद्रह 
अध्याय पुरा हुआ॥ ९५ ॥ 


Dro 
232३ 5६ याय है 
षाडशाञ्ध्याय, 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवान्‌का वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका बध एवं प्र्युम्नद्वारा सेनाको आश्वासन 


वापुदेव उवाच 
तां तूपयातो राजेन्द्र शाल्वः सोभपतिस्तदा । 
प्रभूतनरनागेन बलेनोपविवेश ह॥१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है- राजेन्द्र | सौभ 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ, 


जिसमें हाथीसवारों तथा पैदलोंकी संख्या अधिक थी; द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १ || 


समे निविष्टा सा. सेना प्रभूतसलिलाशये । 
र 'शाल्वराजाभिपालिता ॥ २ ॥ 


अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था) वहीं समतल 


ने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार, “ घुड- 
दल र्के सैनिक थे ॥ स्वयं राजा 


शाल्व उसका संरक्षक था || २ || 

वर्जयित्वा इमशानानि देवता५5यतनानि च । 

वल्मीकांश्वेत्यवृक्षांश्य तन्निविश्मभूदू बलम्‌ ॥ ३ ॥ 
रमशानभूमि, देवमन्दिर) बॉबी और चेत्यव्रक्षको छोड़कर 

सभी स्थानोंमें उसकी सेना फैलकर ठहरी हुई थी ॥ ३॥ 

अनीकानां विभागेन पन्थानः संता ऽभवन्‌ । 

प्रवणाय च नेवासञ्छाल्यस्य शिविरे नृप ॥ ४ ॥ 


सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते घिर 
गये थे | राजन्‌ | शाल्बके शिविरमे प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था || ४ || 
सवायुधसमोपेतं सर्वरास्त्रविशारदम्‌। 
रथनागाश्वकलिलं ` पदातिध्वजसंकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
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तुष्टपुष्टबळोपेतं 


वीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रव्वजसन्नाहं विचित्ररथकासुकम ॥ ६ ॥ 


संनिवेश्य च कोरव्य द्वारकायां नरषेभ । 
अभिसारयामास तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | राजा शाल्वकी वह सेना सब प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न) सम्पूर्ण अस्त्रशास्त्राके संचालनमे निपुण, रथ) हाथी 
और घोड़ोसे भरी हुई तथा पैदल सिपाहियों और ध्वजा- 
पताकाओंसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एवं 
बलवान्‌ था । सबमें वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे । उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुप मी विचित्र थे | कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 
द्वारकाकी ओर बढ़ाया मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रहे हाँ ॥ ५-७ |! 
तदापतन्तं संदऱय वळं शाह्वपतस्तदा । 
निर्याय योधयामाखुः कुमारा व्रृष्णिनन्दनाः॥ ८ ॥ 
शाल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
युद्ध करने लगे || ८ ॥ 
असहन्तोऽभियानं तच्छाल्वराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्च साम्वश्च प्रद्यु्नश्च महारथः ॥ ९ ॥ 
ते रधैदशिताः सवे विचित्राभरणध्वज्ञाः । 
संसक्ताः शाल्वराजस्य वहुभियाधपुङ्गवैः ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! शास्वराजके उस आक्रमणको वे सहन न 
कर सके । चारुदेष्ण, साम्ब और महारथी पद्युम्न--यै सब 
कवच, विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके रथोंपर बैठकर 
शाल्वराजक्रे अनेक श्रेष्ठ योद्वाओके साथ भिड़ गये ॥९-१०॥ 
गृहीत्वा कार्मुकं साम्वः शाल्वस्य सचिवं रणे | 
योधयामास संहृष्टः क्षेमवृद्धि चमूपतिम्‌ ॥ १९॥ 
हर्षमै भरे हुए साम्बने धनुष धारण करके झाल्वके मन्त्री 
तथा सेनापति क्षैमब्रृद्धिके साथ युद्ध किया ॥ ११ ॥ 
तस्य बाणमयं वषं जाम्बवत्याः सुतो महत्‌। 
सुमोच भरतश्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्रक ॥ १२॥ 
तद्‌ बाणवर्ष तुसुळं विषेहे स चमूपतिः । 
क्षेमवृद्धिमेहाराज हिमवानिव निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | जाम्त्रवतीकुमारने उसके ऊपर भारी वाणवर्षा 
की) मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहै हो । महाराज | सेनापति 
क्षेमतरृद्धिने साम्प्रकी उस भयंकर बाणवर्षाको हिमालयकी 


भाँति अविचल रहकर सहन किया ॥ १२१२ ॥ 

ततः साम्वाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि स्वयम्‌। 

सुमोच मायाविहितं शरजालं _ महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर क्षेमद्वद्धिने स्वयं भी साम्बके ऊपर 

मायानिर्मित वाणोंकी भारी वर्षा प्रारम्भ को ॥ १४ ॥ 


ततो मायामयं जाळं माययैव विदीय सः । 
साम्बः शरखहस्रेण रथमस्याभ्यवषंत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय बाणजालको मायासे ही छिन्न-भिन्न 
करके क्षेमवृद्धिके रथपर सहखों बाणोंकी झडी लगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्धः साम्वेन क्षेमवृद्धिश्चमूपतिः । 
> > ~ 
अपायाज्ञवनेरइयैः साम्ववाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
, साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिको अपने बाणोसे घायल कर 
दिया । वह साम्त्रकी बाणवर्षासे पीडित हो शीघ्रगांमी अश्वीकी 
सहायतासे ( लड़ाईका मैदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६ ॥ 
१00 ~ ~ 
तस्मिन्‌ विप्रद्रुते करे शाल्वस्याथ चमूपतां । 
वेगवान्‌ नाम दैतेयः सुत मेऽभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७॥ 
शाल्वके क्रूर सेनापति भ्षेमबृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान, दैत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र सास्वो वृष्णिकुलोद्वहः । 
वेगं वेगवतो राजंस्तस्थो वीरो विधारयन्‌ ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र ! दृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला वीर साम्ब 
वेगबानक्रे वेगको सहन करते हुए भेरयपूर्वक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 
स वेगवति कौन्तेय साम्बो वेगवतीं रादाम्‌। 
चिक्षेप तरसा वीरो व्याविद्ध सत्यविक्रमः ॥ १९ ॥ 


We" 
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कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्बने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ दैत्यके सिरपर 
दें मारा ॥ १९ ॥ 
तया स्वभिहतो राजन्‌ वेगवान्‌न्यपतदू सुवि । 
वातरुग्ण इव क्षुण्णो जीणमूलो वनस्पतिः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ | उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा) मानो जीण हुई जड़वाला पुराना वृक्ष हवाके 
वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
प्रविष्य महती सेनां योधयामास मे सुतः ॥ २१॥ 
गदासे घायल हुए उस बीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा 
पुत्र साम्ब शाल्वको विशाल सेनाभे घुसकर युद्ध करने लगा ॥ 
चारुदेष्णेन संसको विविन्ध्यो नाम दानवः। 
महारथः समाज्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज | चारुदेष्णके साथ महारथी एवं महान्‌ धनुर्धर 
विविन्ध्य नामक दानव झाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धं चारुदेष्णविविन्ध्ययोः । 
चृत्रवासवयो राजन्‌ यथा पूर्व तथाभवत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमे वेसा ही 
भयंकर युद्ध होने लगा, जैसा पहले इन्द्र और वृत्तासुरमें 
हुआ था ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यस्याभिसंक्रुद्धावन्योन्यं जप्नतुः शारैः । 
विनदन्तौ महारावान्‌ सिंहाविव महाबलो ॥ २४॥ 
वे दोनों एक-दूसरेपर कुपित हो बाणोंसे परस्पर आघात 
कर रहे थे और महात्रली सिंहाकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना 
करते थे ॥ २४ || 
रौक्मिणेयस्ततो वाणमग्न्यकोपमवचसम्‌ । 
अभिमन्त्र्य महाख्रेण संदधे शत्रुनाशनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर रुक्मिणीनन्द्न चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी शत्रुनाशक बाणको महान्‌ ( दिव्य) अस्त्र 
अभिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया । २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय महारथः । 
चिक्षेप मे सुतो राजन्‌ स गताखुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मेरे उस महारथी पुत्रने क्रोधमें भर- 
कर विविन्ध्यपर वह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 
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प्राणञ्रून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 
विविन्ध्यं निहतं दृष्टा तां च विक्षोभितां चमूम्‌। 
कामगेन स सोभेन शारयः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
विविन्ध्यको मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 
देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौभ विमानद्वारा फिर 
वहा आया ॥ २७ || 
ततो व्याकुलितं सवं द्वारकावासि तद्‌ वलम्‌ । 
दृष्टा शाल्वं महाबाहो सौभस्थं न्॒पते तदा ॥ २८॥ 
महाबाहु नरेश्वर | उस समय सोभ विमानपर बैठे हुए 
शास्वको देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ || 
ततो नियोय कोरव्य अवस्थाप्य च तद्‌ बलम्‌ । 
आनतोनां महाराज प्रद्युम्गो वाक्यमव्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज कुरुनन्दन ! तब प्रध्युम्नने निकलकर 
आनर्तवासियोंकी उस सेनाको धीरज बँधाया और इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
सवै भवन्तस्तिष्ठन्तु सवै पश्यन्तु मां युधि । 
निवारयन्तं संग्रामे बलात्‌ सौभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
“यादवों ! आप सत्र लोग ( चुपचाप ) खड़े रहें और 
मेरे पराक्रमको देखें; मै किस प्रकार युद्धमें राजा शाल्वके सहित 
सौम विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं सौभपतेः सेनामायसेभुजगैरिव । 
धनुभुंजविनिमुक्तेनोशयाम्यद्य यादाः ॥ ३१ ॥ 
“यढुवंशियो ! मैं अपने धनुर्दण्डसे छूटे हुए लोहके सर्पतुल्य 
बाणोंद्वारा सौभपति याल्वकी सेनाको अभी नष्ट किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्वं न भीः कार्या सौभराडद्य नऱ्यति। 


मयाभिपन्नो दुष्टात्मा ससौभो विनशिष्यति ॥ ३२॥ ` 


“आप धैर्य धारण करें) भयभीत न हो, सोभराज अभी 
नष्ट हो रहा है । दुष्टात्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सोम 
विमानसहित नष्ट हो जायगा? ॥ ३२ ॥ 
पच बुवति संहृष्टे प्रद्युम्ने पाण्डुनन्दन । 
विष्ठितं तदू बलं वीर युयुधे च यथासुखम्‌ ॥ ३३॥ 

वीर पाण्डुनन्दन | हर्षमे भरे हुए प्रचुम्नके ऐसा कहने- 


पर वह सारी लेना स्थिर हो पूर्ववत्‌ प्रसन्नता और उत्साहके 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३३ | 


॥ १६ ॥ 


प्रकार श्रीमह्ामाएत दनपर्वके अन्तर्गत अरजुनामिगमनपर्वमें सौभउधोपाख्यानविषयक सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
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वासुदेव उवाच 

एवमुकत्वा रौक्मिणेयो यादवान्‌ भरतर्षभ । 
दंशितै हरिभिर्युक्तं रथमास्थाय काञ्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छित्य मकरं केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌। 
उत्पतद्धिरिवाकाशं तेहयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन्‌ नादयश्चापि धनु; श्रेष्ठं महावलः । 
तूणखङ्गधंरः शूरो वद्धगोधाङ्कुलित्रचान्‌ ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | यादवोंसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न एक सुवर्णमय रथपर 
आरूढ हुए; जिसमें बख्तर पहनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होंने अपनी मकरचिहित “वजाको ऊँचा किया, 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी । उनके 
रथके घोड़े -ऐसे चळते थे, मानो आकाशमै उड़े जा रहे 
हो । ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा महावली प्रन्ने 
शत्रुओपर आक्रमण किया | वे अपने श्रेष्ठ धनुप्को बारंत्रार 
खींचकर उसकी टंकार फैलाते हुए आमे बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तर्कस और कमरमें तलवार बाँध ली थी। उनमें 
शौर्य भरा था और उन्हाने गोहके चमडेके बने हुए दस्ताने 
पहन रक्खे थे || १--२॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विहरन्‌ वे तलात्‌ तलम्‌। 
मोहयामास दैतेयान्‌ सवीन्‌ सोमनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुषको एक हाथसे दूसरे हाथमै ले लिया 
करते थे | उस समय वह धनुष विजलीके समान चमक 
रहा था । उन्होंने उस धनुषके द्वारा सौभ विमानमै रहने- 
वाले समस्त देत्यांको मूच्छित कर दिया ॥ ४ ॥ 


तस्य विक्षिएतश्चापं संदधानस्य चासङ्त्‌ । 
नान्तरं दृदशे कश्चिन्निघ्नतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ५ ॥ 
वे बारबार धनुषक़रो खींचतेश उसपर बाण रखते और 
उसके द्वारा झनरुसैनिकोंको युढमै मार डालते थे। उनकी 
उक्त क्रियाओंमे किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५ ॥ 
सुखस्य वणो न विकल्पतेऽस्य 
चेलुश्च गात्राणि न चापि तस्य । 
सिंहोन्नतं चाप्यभिगजंतोऽस्य 
शुश्वाव लोकोऽद्रुतवीर्यमश्र्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं वदता था | 
“उनके अङ्ग भी विचलित नहीं होते थे । सब ओर. गर्जना 
करते हुए प्रद्ु्नका उत्तम एवं अदभुत वलःपराक्रमकरा 
सूचक सिंहनाद सत्र लोगोंको सुनायी देता था || ६ ॥ 


जलेचरः काञ्चन यष्टिसंस्थो 
व्यात्ताननः  सर्वेतिमिप्रमाथी । 
वित्रासयन्‌ राजति वाहमुख्ये 
शाल्वस्य सेनाप्रमुखे भ्वज्ञाश्र्यः ॥ ७ ॥ 

शाब्वकी सेनाके टीक सामने प्रद्युम्नके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फहराती हुई शोभा पा रही थी । उस ध्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सत्र तिमि नामक जलजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह वाये एक मगरमच्छका चिह्न था । वह 
शत्रुसैनिकोंकों अत्यन्त भयभीत कर रहा था ॥ ७ ॥ 
ततस्तूर्ण विनिष्पत्य प्रद्ु्नः शत्रुक्षणः । 
शाट्वम्रेवाभिदुद्राव विधित्छुः कलह नृप ॥ ८ ॥ 

नरेश्वर ! तदनन्तर इात्रुदन्ता प्रद्युम्न तुरंत आगे बढ़- 
कर राजा शाल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उसीकी 
ओर दौडे ॥८॥ १ 
अभियान तु वीरेण प्रधुस्नेन महारणे । 
नामर्धयत संक्रद्धः शाल्वः कुर्कुलोडह ॥ ९ ॥ 

कुरुकुलतिलक ! उस मह्दासंग्रामम वीर प्रद्युश्रके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण क्रुद्ध हुआ राजा शाल्व न 
सह सका ॥ ९ ॥ 
स रोषमदमत्तो वै कामगादवरुह्य च । 
प्रद्युम्न योधयामास शाल्वः परपुरंजयः ॥ १० ॥ 

दात्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाले शाल्वने रोष 
एवं बलके मदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतरकर प्रद्नुम्रसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः खुतुमुल युद्धं 'शास्ववृष्णिप्रवीरयो; । 
समेता दडशुलॉका बलिवासवयोरिव ॥ ११॥ 

शाल्व तथा बृष्णिवंशी वीर प्रद्युम्रमें बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने लगा | उस समय सब लोग एकत्र 
होकर उन दोनोंका युद्ध देखने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयो वीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्च सानुकर्षः स तूणवान्‌ ॥ १२॥ 

बीर ! शाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था । 
वह रथ ध्वजा; पताका, अनुकर्ष ( हरसा )१ और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 
स तं रथवरं श्रीमान्‌ समारुह्य किल प्रभो। 
मुमोच बाणान्‌ कौरव्य प्रद्युंद्याय महाबलः ॥ १३॥ 


» रथके तीचे पहियेके ऊपर लगा रहनेवाला काछ। | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


प्रभो कुरुनन्दन ! श्रीमान्‌ मह्दाबली शाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूद हो प्रदुम्नपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥१३॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यस्रजत्‌ तरसा रणे । 
प्रयुस्नो भुजवेगेन शाल्वं सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 
तब प्रद्युम्न भी युद्धभूमिमें अपनी भुजाओंके वेगि शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर शीघ्रतापूर्वक बाणोंकी 
बौछार करने लगे || १४ ॥ 
ख तेरभिहतः संख्ये नामषयत सौभराट्‌ । 
शरान्‌ दीप्ताञ्निसंकाशान्‌ सुमोच तनये मम ॥ १५॥ 
सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रद्युम्नके 
बाणोसे घायल होनेपर यह सहन नहीं कर सका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
बाण छोड्ने लगा ॥ १५ ॥ 
तमापतन्तं बाणोधं स चिच्छेद महाबलः । 
ततश्चान्याञछरान्‌ दीक्तान्‌ प्रचिक्षेप सुते मम॥ १६॥ 
महाबली प्रद्युम्ने उन बाणोंको आते ही काट गिराया । 
तत्पश्चात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर और भी बहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १९ ॥ 
स शाल्वबाणे राजेन्द्र विद्धो रुक्मिणिनन्दनः । 
सुमोच बाणं त्वरितो मर्मभेदिनमाहवे ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! शाल्वके बाणोंसे घायल होकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्नने तुरंत ही उस युद्धभूमिमें शाल्वपर एक ऐसा बाण 


चलाया, जो मर्मस्थलको विदीर्ण कर देनेवाला था ॥ १७ ॥. 


` तस्य वम विभिद्याशु -स बाणो मत्खुतेरितः । 
विव्याध हृदयं पत्री स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 


` मेरे पुत्रके चलाये हुए उस बाणने शाल्बके कवचको 
छेदकर उसके हृदयको बींध डाला । इससे वह मूच्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे शाल्वराजे विचेतसि । 


सम्प्राद्रवन्‌ दानवेन्द्रा दारयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १९ ॥ 


वीर शास्वराजके अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना. 
के समस्त दानवराज इथ्वीको विदीर्ण करके पातालमें पलायन 
कर गये || १९ || 
हाहाकृतमभूत्‌ सैन्यं शाल्वस्य पृथिवीपते । 
नष्टसंशे निपतिते तदा सौभपतो नरपे ॥ २०॥ 
प्रथ्वीपते | उस समये सौभ विमानका स्वामी राजा 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया, तब उसकी 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
तत उत्थाय कौरव्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌। 
सुमोच बाणान्‌ सहसा प्रदयु्नाय महाबलः ॥ २१ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ जब चेत हुआ, तत्र महाबली शाल्व 
सहसा उठकर प्रद्युम्नपर बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 
तैः स विद्धो महावाहुः प्रयुस्तः समरे स्थितः। 
जत्रुदेशे भ्रृशं वीरो व्यवासीदद्‌ रथे तदा ॥ २२॥ 
शास्वके उन बाणोंद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु बीर 
प्रयुम्न उस समय रथपर मूच्छित हो गये ॥ २२.॥ 
तं स विद्व्वा महाराज शाट्वो रुक्मिणिनन्दनस्‌ । 
ननाद सिंहनादं वे नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्कको घायल करके 
शाल्व बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा | उसकी आवाजसे 
वहाँकी सारी प्रथ्वी गूँज उठी ॥ २३ ॥ 
ततो मोहं समापन्ने तनये मम भारत । 
मुमोच बाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४ ॥ 
भारत ! मेरे पुरके मूच्छित हो जानेपर भी शाल्वने उनपर 
और भी बहुतःसे दुद्धर्ष बाण शीघ्रतापूर्वक छोड़े || २४॥ 
स तेरभिहतो बाणैबंहुभिस्तेन मोहितः । 
निश्चेष्टः कौरवश्रेष्ठ परदय्नोऽभूद्‌ रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरवश्रेष्ठ | इस प्रकार बहुत-से बाणोंसे आहृत होनेके 


कारण प्रद्युम्न उस रणाङ्गणमें मूच्छित एबं निइचेष्ट 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अद्धेनाभिगमनपर्वेणि सौभवधोपाछ्याने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें सौमवधोपाख्यान विषयक सत्रहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१७॥ 


अष्टादशोऽभ्यायः 


मूच्छाबस्थामें सारथिके द्वारा रणमूमिसे बाहर लाये जानेपर प्रद्युम्नका अनुताप 
ओर इसके लिये सारथिको उपालम्भ देना 


222 बासुदेव उवाच 
दांड्बधाणार्दिते तस्मिन्‌ प्रधुम्ने बलिनां वरे । 
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वृष्णयो भझसंकल्पा विव्यथुः पृतनागताः ॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--बलवानोंमें श्रेष्ठ 


4 
| 
| 
| 


अजुनाभिगमनपवे ] 


प्रद्युम्न जव झाल्वके बाणोंसे पीडित हो ( मूच्छित हो ) गये, 
तत्र सेनामें आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भङ्ग हो 
गया । उन सबको बड़ा दुःख हुआ ॥ १॥ 
हाहाकूतमभूत्‌ सर्वे वृष्ण्यन्चकबलं ततः । 
्रद्युस्ने मोहिते राजन्‌ परे च मुदिता शुशाम्‌॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! प्रद्युम्नके मोहित होनेपर वृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामें हाहाकार मच गया और शत्रुलोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
तं तथा मोहितं दृष्टा सारथिजेवनेहयेः । 
रणाद्पाहरत्‌ तूण शिक्षितो दारुकिस्तदा ॥ इ ॥ 
दारुकका पुत्र प्रद्ुम्नका सुशिक्षित सारथि था। वह 
प्रद्यम्कको इस प्रकार मूर्च्छित देख वेगशाली अश्ोद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया | ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवरप्रणुत्‌ । 
धनुर्गृहीत्वा यन्तारं लब्धसंशो5त्रवीदिदम ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था) तमी बड़े- 
बड़े रथियोंको परास्त करनेवाले प्रद्युम्न सचेत हो गये और 
हाथमे धनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 
सौते किं ते व्यवसितं कस्माद्‌ यासि पराङ्सुखः। 
जञेष वृष्णिप्रवीराणामाहवे धमे उच्यते ॥ ५ ॥ 
“सूतपुत्र | आज तूने क्या सोचा हे १ क्यों युद्धसे मुंह 
मोड़ंकर भागा जा रहा है? युद्धसे पलायन करना वृष्णिवंशी 
वीरोंका धर्म नहीं है ॥ ५ ॥ 
कञ्चित्‌ सौते न ते मोहः शाल्व दृष्टा महाहवे । 
विषादो वा रणं दृष्टा बूहि मे त्वं यथातथम्‌ ॥ ६॥ 
“सूतनन्दन ! इस महासंग्राममे राजा शाल्वको देखकर 
तुझे मोह तो नहीं हो गया है ! अथवा युद्ध देखकर तुझे 
विषाद तो नहीं होता है सुझसे ठीक-ठीक बता ( तेरे इस 
प्रकार भागनेका क्या कारण है ! )? ॥ ६ ॥ 
सौतिरुवाच 
जानादने न मे मोहो नापि मां भयमाविशत्‌। 
अतिभारं तु ते मन्ये शाल्वं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 
सूतपुत्रने कहा- जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमै भय ही समाया है । केशवनन्दन ! मुझे 
ऐसा मालूम होता है क्रि यह राजा शाल्व आपक्रे लिये अत्यन्त 
भार-सा हो रहा है ॥७॥ 
सोऽपयामि शनेवीर बलवानेष पापकृत्‌ । 
मोहितश्च रणे शरो रक्ष्यः सारथिना रथी ॥ ८ ॥ 
बीखर ! मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रहा हूँ 
क्रि यह पापी शाल्व बड़ा बलवान्‌ है | सारथिका यह धर्म है 
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कि यदि शूरवीर रथी संग्रामर्मे मूच्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोंकी रक्षा करे || ८ ॥ 
आयुष्मंस्त्वं मया नित्यं रक्षितव्यस्त्वयाप्यहम्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति छृत्वापयाम्यहम्‌॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी और आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये । रथी सारथिके द्वारा सदा रक्षणीय है, इस 
कर्तव्यका विचार करके ही मैं रणभूमिसे लौट रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
एकश्वासि महाबाहो बहवश्चापि दानवाः । 
न समं रोक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि वै ॥ १० ॥ 
महाबाहो ! आप अकेले हैं और इन दानवोकी संख्या 
बहुत है । रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमे इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही मैं युद्धसे हट रहा हूँ ॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवति खते तु तदा मकरकेतुमान्‌ 
उवाच सूतं कौरव्य निवतंय रथं पुनः ॥ ११ ॥ 
दारुकात्मज मैच त्वं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सौते जीवतो मम कर्हिचित्‌ ॥ १२ ॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्युम्नने 
उससे कहा--५दारुककुमार ! तू रथकों पुनः युद्धभूमिकी 
ओर लौटा ले चल । सूतपुत्र | आजसे फिर कभी किती प्रकार 
भी मेरे जीते-जी रथको रणभूमिसे न लौटाना ॥ ११-१२ ॥ 
न स वृष्णिकुले जातो यो वै त्यजति संगरस्‌ । 
यो वा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 
८वृष्णिवंशमें ऐसा कोई ( वीर पुरुष ) नहीं पैदा हुआ 
है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा म 
आपका हूँ? यह कहनेवालेको मारे ॥ १३ ॥ 
तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाळं वृद्धं तयैव च । 
विरथं विप्रकीण च भग्नशस्त्रायुधं तथा ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार स्त्री) बालक) वृद्धः रथहीनः अपने पक्षसे 
बिछुड़े हुए तथा जिसके अस्त्रशस्र नष्ट हो गये हों) ऐसे 
लोर्गोपर जो हथियार उठाता हो, ऐसा मनुष्य भी वृष्णिकुलमे 
नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ १४ ॥ 
त्यै च सूतकुले जातो विनीतः सूतकमेणि । 
चर्मज्ञश्चासि दृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
‹दारुकक्ुमार ! तू सतकुलमें उत्पन्न होनेके साथ ही 
सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है । वृष्णिवशी 
वीरोका युद्धमे क्या धर्म दै, यह भी भली-भाँति जानता है ॥ 
स जानंश्ररितं त्स्नं वृष्णीनां एतनासुखे। . 
अपयानं पुनः सौते मैवं कार्षः कथंचन ॥ १६॥ _ 
“वूतनन्दन ! युके मुहानेपर डटे हुए वृष्णिकुलके 
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वीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझसे अज्ञात नहीं है; अतः तू फिर 
कभी किसी तरह भी युद्धे न लौटना ॥ १६ ॥ 
अपयातं हतं पृष्ठे श्रान्तं रणपलायितम्‌। 
गदाग्रजो दुराधषः कि मां वक्ष्यति माधवः ॥ १७॥ 
ध्युद्धसे लौटने या भ्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी पीठमें 
शाजुके बाणोंका आघात लगा हो, उस समय किसीसे परास्त न 
होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 
क्या कहेंगे १ || १७ || 
केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 
कि वक्ष्यति महाबाहुबैलदेवः समागतः ॥ १८॥ 
“अथवा पिताजीके बड़े भाई नीलाम्बरधारी मदोत्कट 
महाबाहु बलरामजी जब यहाँ पधारेगे, तब वे मुझसे क्या 
कहेंगे !॥ १८ || 
कि वक्ष्यति शिनेनेप्ता नरसिंहो महाधनुः। 
अपयातं रणात्‌ सूत साम्बश्च समितिजयः ॥ १९, ॥ 
“सूत | | युद्धसे भागनेपर मनुष्योंमें सिंहे समान पराक्रमी 
महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्य मुझसे क्या 
कहेंगे ! || १९ || 
चारुदेष्णश्च दुर्धष॑स्तयैव गदसारणौ ।. 
अक्रूरश्च महावाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
“सारथे | दुर्धर्ष बीर चारुदेष्ण गद; सारण और महाबाहु 
अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे ? | २० || 
शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषमानिनम्‌ । 
स्त्रियश्च वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संहताः ॥ २१॥ 
“मैं शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ), जञान्तस्वभाव 
तथा सदा अपनेको बीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
( युद्धसे भागनेपर ) मुझे देखकर झुंडकी झुंड एकत्र 
हुई इष्िवीरोंकी स्त्रिया मुझे क्या कहेंगी १ || २१ ॥ 
प्रद्यु्रोऽयसुपायाति भीतस्त्यक्त्वा महाहबम्‌। 
धिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वक्ष्यन्ति साध्विति ॥ २२॥ 
“सत्र लोग यही कहेंगे-धयह प्रद्युम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा है; इसे धिक्कार है ।? उस 
अवस्थामै किसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकळेंगे | 
धिग्वाचा परिहासोऽपि मम वा मद्विधस्य वा । 
सृत्युनाभ्यधिक्रः खौते स त्वं मा व्यपयाः पुनः ॥ २३ ॥ 
“सूतकुमार ! मेरे अथवा मेरे-जैसे किसी भी पुरुषके 
लिये घिक्कारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिहास भी कर दे, तो 
वह मृत्युसे भी अधिक कष्ट देनेवाला है; अतः तू फिर 
कभी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
हि मयि संन्यस्य यातो मधुनिहा हरिः। 
छ : भरतसिंहस्य न हि शक्योञ्द मर्षितुम्‌ ॥२४ ॥ 


श्रीमहाभारते 
्न्न्््््््य््््््््य्य्प्य््प्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्फ्फ्प्प्प्प्क्क्प््प्क्क्फ्क्फ्प्प्प्प्प्प्क्प्प्फ्प्प्प्प्स् न्य य 


[ वनपर्वणि 


AAT AAANN AT 


~ 
“मेरे पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका सारा 
मार मुझपर रखकर भरतवंशाशिरोमणि धर्मराज युधिष्ठिरके 
यज्ञम गये हैं | (आज मुझसे जो अपराध हो गया है, इसे ञे 
कभी क्षमा नहीं कर सकेंगे || २४ ॥ 
कृतवर्मा मया वीरो नियास्यन्नेव वारितः । 
राठंबं निवारयिष्येऽहं तिष्ठ त्वमिति सूतज ॥'२५) 
“सूतपुत्र ! वीर कृतवर्मा शाल्वका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैने उन्हें रोक दिया और 


कहा--“आप यहीं रहिये । मैं शाल्वको परास्त करूँगा? ॥२५॥ ' 


स च सम्भावयनमां वे निवृत्तो हृदिकात्मजः । 
तं समेत्य रणं त्यक्त्वा कि क्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६ ॥ 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धसे 
निवृत्त हो गये | आज युद्ध छोड़कर जब में उन महारथी 
वीरसे मिळूंगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६ ॥ 
उपयान्तं दुराधर्षं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
पुरुषं पुण्डरीकाक्षं किं वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७॥ 
“शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
महाबाहु एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जब्र यहाँ मेरे 
निकट पदार्पण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा १ 
सात्यकि बलदेव च ये चान्ये ऽन्धकष्णयः । 
मया स्पर्धेन्ति सततं कि नु वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ २८॥ 
“सात्यकिसे) बलरामजीसे तथा अन्धक और वृष्णि बंदाके 
अम्य वीरोंसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्या 
कहूँगा १ ॥ २८ ॥ 
त्यक्त्वा रणमिमं सौते पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः । 
त्वयापनीतो विवशो न जीवेयं कथंचन ॥ २९॥ 
“सूतपुत्र | तेरे द्वारा रणसे दूर लाया हुआ मै इस 
युद्धको छोड़कर और पीठपर बाणोंकी चोट खाकर विवशता- 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९ ॥ 
स निवतं रथेनाशु पुनदीरुकनन्दन । 
न चेतदेवं कतेव्यमथापत्सु कथंचन ॥ ३० ॥ 
“दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिकी ओर लौट | आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तू किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना || ३० ॥ 


न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन । 
अपयातो रणाद्‌ भीतः पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः ॥ ३१॥ 


सितपुत्र | पीठपर बार्णोकी चोट खाकर भयभीत हो 


युद्धसे भागनेबालेके जीवनको मैं किसी प्रकार भी अधिक आदर 
नहीं देता ॥ ३१ ॥ 


कदापि सूतपुत्र त्वं जानीषे मां भयार्दितम्‌ । 


अजुनाभिगमनपवे ) 


एकोनविशो ऽध्यायः 
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अपयातं रणं हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 


“सूतपुत्र ! क्या तू मुझे कायरोंकी तरह भयसे पीडित 
और युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है १ ॥ ३२ ॥ 


न युक्तं भवता त्यक्त संग्रामं दारुकात्मज । 


मयि युद्धार्थिनि खशां स त्वं याहि यतो रणम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“दारुककुमार ! तुझे संग्रामभूमिका परित्याग करना कदापि 
उचित नहीं था । विशेषतः उस अवस्थामै? जब कि में युद्धकी 
अभिलाषा रखता था । अतः जहाँ युद्ध हो रहा है? वहाँ चर? ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्बके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे सौमवधोपाइ्यानविषयक अठारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 


प्रधुम्नके द्वारा शाल्वकी पराजय 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय सतपुतरस्ततो 5व्रवीत्‌ । 
प्रद्युम्नं बलिनां श्रेष्ठ मधुरं म्छकष्णगञ्जसा ॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--कुन्तीनन्दन | 
प्रदुम्कके ऐसा कहनेपर सूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुश्नले थोड़े शब्दोंमें मधुरतापूर्वक कहा-- ॥ १ ॥ 
न मे भयं रोकिमणेय संग्रामे यच्छतो हयान्‌। 
युद्धशोऽस्मि च वृष्णीनां नात्र किंचिदतोऽन्यथा ॥ २॥ 
“रुक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें घोड़ोंकी बागडोर 
सँभालते हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । में वृष्णि- 
वंशियोंके युद्धधर्मको भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
हे; उसमें कुछ मी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपदेरास्तु सारथ्ये वर्ततां स्ट्रतः। 
सवोर्थेषु रथी रक्षयस्त्वं चापि मृशपीडितः ॥ ३ ॥ 
“आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारशथ्यमे तत्पर रहनेवाले 
लोगोंके इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमें 
रथीकी रक्षा करनी चाहिये । उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३ ॥ 
त्वं हि शाउवप्रयुक्तेन शरेणाभिहतो भृशम्‌। 
कइमलाभिहतो वीर ततोऽहमपयातवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“वीर ! गाल्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूर्छा आ गयी थी? इसीलिये मै 
आपको लेकर रणभूमिसे हटा था ॥ ४ ॥ 
स त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंज्ञो यहच्छया। 
पद्य मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
'सात्वतवीरोंमे प्रधान केशवनन्दन ! अब. देवेच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः घोडे हॉकनेकी कलामें मुझे केसी 
उत्तम शिक्षा मिली है? उसे देखिये ॥ ५ ॥ 


दारुकेणाहमुत्पन्नो यथावच्चैव . शिक्षितः! 
वीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रथितां चमूम्‌ ॥ ६॥ 


कं दारुकका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ शिक्षा दी है । देखिये ! अब मैं निर्भय होकर राजा 
शाल्वकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? ॥ ६॥ 

वासुदेव उवाच 

पवमुकत्वा ततो वीर हयान्‌ संचोद्य संगरे। + 
रङिमिभिस्तु समुद्यस्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ-वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर उन्हे 
युद्धभूमिकी ओर हॉका और शीप्रतापूर्वक वहाँ जा पहुँचा ॥ ७ ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
सव्यानि च विचित्राणि दक्षिणानि च सर्वेश: ॥ ८॥ 


उसने समान-असमान और वाम-दक्षिण आदि संब _ 
प्रकारकी विचित्र मण्डलाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 


प्रतोदेनाहता राजन्‌ रदिमभिश्च समुद्यताः ! 
उत्पतन्त इवाकाशे व्यचरंस्ते हयोत्तमाः ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! वे श्रेष्ठ धोड़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीव्र गतिसे दौड़ने लगे मानो आकाशमै उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ | 


ते हस्तलाघवोपेतं विज्ञाय नप दारुकिम्‌। 
दह्यमाना इव तदा नास्पृशंश्चरणेमंहीम्‌ ॥१०॥ 
महाराज ! दारुकपुत्रके हस्तलाघवको समझकर वे घोड़े 
प्रज्वलित अभिकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे, 
मानो अपने पैरासे पृथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हों ॥ १०॥ | 
सोऽपव्यां चमूं. तस्य शाल्वस्य भरतर्षभ । 
चकार नातियत्नेन तद्द्भ॒तमिवाभवत्‌॥११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके पुत्रने अनायास ही शाख्वकी 
उस सेनाको अपसव्य ( दाहिने) कर दिया | यह एक 
अद्‌भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अमूष्यमाणोऽपखव्यं प्रधुस्नेन च सौभराट. | 
यन्तारमस्य सहसा त्रिभिबोणैः समादेयत्‌ ॥१९॥ 


श्रीमहाभारते [ वनपरवेणि _ 


किया जाना न सह सका । उसने सहसा तीन बाण चलाकर 
प्रयुम्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारुकस्य सुतस्तत्र बाणवेगमचिन्तयन्‌ । 
भूय एव महाबाहो प्रययावपसव्यतः ॥११॥ 
ततो बाणान्‌ बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट । 
सुमोच तनये वीर मम रुक्मिणिनन्दने ॥ १४॥ 
तानप्राप्ताञ्छितेबोणेश्चिच्छेर परवीरहा। 
रौक्मिणेयः स्मितं त्वा दशयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ १५॥ 
छिन्नान्‌ दृष्टा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रधुम्नेन च सौभराट्‌। 
आसुरौं दारुणीं मायामास्थाय व्यस्‌जच्छरान्‌ ॥ १६॥ 
महाग्राहो ! परंतु दारुककुमारने` वहाँ बाणोंके वेगपूर्वक 
प्रहारको कोई चिन्ता न करते हुए शाल्वकी सेनाको अपसव्य 
(दाहिने) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर | तब 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नपर 
अनेक प्रकारके बाण चलाये । शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न अपने हाथोंकी फुर्ती, दिखाते हुए 
शाल्वके बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही तीक्ष्ण 
बाणोंसे मुसकराकर काट देते थे । प्रद्युम्नके द्वारा अपने 
बार्णोको छिन्न-भिन्न होते देख सौभराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसाये || १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय देतेयास्त्र॑ महाबलम्‌ । 
ब्रह्मास्रेणान्तराच्छित्वा मुमोचान्यान्‌ पतत्रिणः॥ 
प्रद्युम्नने शाल्वको अति शक्तिशाली दैत्या्रका प्रयोग 
करता जानकर ब्रहमासत्रके द्वारा उसे बीचमै ही काट डाला 
और अन्य बहुत-से बाण बरसाये || १७ ॥ 
ते तदस्त्रं विधूयाशु विव्यधू रुधिराशनाः। 
शिरस्युरसि वक्त्रे च ख मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
वे सभी बाण शत्रुओंका रक्त पीनेवाले थे । उन बाणोंने 
शास्वके अस्त्रोंका नाश करके उसके मस्तक, छाती और 
मुखको बीध डाला, जिससे वह मूच्छित होकर गिर पड़ा || १८॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते क्षुद्रे शाल्वे बाणप्रपीडिते । 
रौक्मिणेयो परं बाणं संदधे शत्रुनाशनम्‌ ॥ १९॥ 
क्षुद्र स्वभाववाले राजा शाल्वके बाणविद्ध होकर गिर 
, जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रय्रुम्नने अपने. धनुषपर एक उत्तम 
नाणका संधान किया, जो शत्रुका नाश कर देनेवाला था ॥ १९ 
- समचिंतं सवेद्शाहपूगे- 
राशीविषाझिज्वलनप्रकाराम्‌ । 
ष्ट्रा शरं ज्यामभिनीयमानं 
बभूव दाहाङृतमन्तरिक्षम्‌॥ २० ॥ 


था । उस वाणको प्रत्यञ्चापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष, 

लोकमें हाहाकार मच गया || २० ॥ 

ततो देवगणाः सवे सेन्द्राः सह धनेश्वराः । 

नारदं प्रेषयामासुः श्वसनं च मनोजवम्‌ ॥ २१ ॥ 
तब इन्द्र और कुबेरसहित सम्पूर्ण देवताऔनि 

देवर्षि नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा ॥ 

तौ रौक्मिणेयमागम्य वचो 5बूता दिवोकलाम्‌। 

नेष वध्यस्त्वया वीर शाल्वराजः कर्थंचन ॥ २२॥ 
उन दोनने रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नके पास आकर 

देवताओंका यह संदेश सुनाया--'वीरवर ! यह राजा शाल्व 

युद्धम कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है || २२ ॥ 


संहरस्व पुनबीणमवध्योऽयं त्वया रणे। 
पतस्य च शरस्याजौ नावध्यो ऽस्ति पुमान्‌ कचित्‌ ॥२३॥ 
“तुम अपने इस बाणको फिरसे छोटा लो; क्योंकि यह 
शाल्व तुम्हारे द्वारा अवध्य है । तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धमें कोई भी पुरुष बिना मरे नहीं रह सकता | 
स॒त्युरस्य महाबाहो रणे देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकल्पितो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥ २४॥ 
“महाबाहो | विधाताने युद्वमें देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है । उनका 
वह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये? || २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः प्रद्ुन्नः शरमुत्तमम्‌ । 
संजहार घनुःश्रेष्ठात्‌ तूणे चेव न्यवेशयत्‌ ॥ २५॥ 
यह सुनकर प्रद्युम्न बड़े प्रसन्न हुए | उन्हाने अपने 
श्रेष्ठ धनुषसे उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तस्कसमे रख दिया ॥ २५ || 
तत उत्थाय राजेन्द्र शाल्वः परमदुमेनाः। 
व्यपायात्‌. सबळुस्तूणं प्रद्यु्खशरपीडितः ॥ २६ ॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर गाल्व उठकर अत्यन्त दुःखित- 
चित्त हो प्रथुम्नके बाणोंसे पीड़ित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरत भाग गया ॥ २६ | 
स द्वारकां परित्यज्य कूरो घृष्णिभिरार्दितः । 
भमास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥२७॥ 
महाराज ! उस समय दृष्णिवंशियोंसे पीड़ित हो कूर 


लभाववाला शास्य द्वाकाको छोड़कर अपने सौस नामक 
विमानका आश्रय ले आकाशमै जा पहुँचा || २७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अ्ञुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपास्याने एकोनविशो&ध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुंनामिगमनपवैमे सौमवधोपाख्यानविषयक उन्नोसँ 
इस प्रका | 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
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विंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण और शास्वकां भीषण युद्ध 


वासुदेव उवाच 
आनर्तनगरं सुक्त ततोऽहमगमं तदा । 
महाक्रतो राजसूये निवृत्ते नरपते तव ॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--राजन्‌ ! आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त होनेपर मैं झाल्वसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपड्यं द्वारकां चाहं महाराज हतट्विषम्‌। 
निःस्वाध्यायवषटकारां निर्भूषणवरस्त्रियम्‌॥ २॥ 
महाराज ! मैने वहाँ पहुँचकर देखा द्वारका श्रीहीन हो 
रही है। वहाँ न तो स्वाध्याय होता है; न वषट्कार । वह पुरी 
आमूषणोंसे रहित सुन्दरी नारीकी माति उदास लग रही थी ॥ 
अनभिन्ञेयरूपाणि द्वारकोपवनानि च । 
दष्टा दाङ्कोपपन्नोऽहमपच्छं हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 
द्वारकाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 
ही न जाते हों। यह सब देखकर मेरे मनमै बड़ी शंका हुई 
और मैने कृतवर्मासे पूछा--॥ २ ॥ 
अखस्थनरनारीकमिदं दृष्णिकुल शराम । 
किमिदं नरशादूल श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस वृष्णिवंशके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते हैं, इसका क्या कारण है १ यह मैं ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्त: स तु मया विस्तरेणेदमत्रवीत्‌ । 
रोघं मोक्षं च शाल्वेन हार्दिक्यो राजसत्तम॥ ५ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शास्वके 
दवारकापुरीपर घेरा डालने और फिर छोड़कर भाग जाने- 
का सत्र समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वमशेषतः । 
विनाशे शा्वराजस्य तदैवाकरवं मतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे ! यह सब्र वृत्तान्त पूर्णरूपसे सुन- 
कर मैने शाल्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया ॥६॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ समाश्वास्य पुरे जनम्‌ । 
राजानमाहुकं चैव तथैवानंकदुन्दुभिम्‌ ॥ ७ ॥ 
सवौन्‌ वृष्णिप्रवीरांश्च हषयन्नब्रुवं तदा । 
अप्रमादः सदा कायां नगरे यादवर्षभाः ॥ ८ ॥ 
भरतभ्रेष्ठ ! तदनन्लर मैं नगरनिवासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता वसुदेव तथा सम्पूर्ण बृष्णिवंशियोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए बोला-'यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषो ! आपलोग 
नगरकी रक्षाके लिये सदा सावधान रहें ॥ ७-८ ॥ 


शाल्वराजविनाशाय प्रयातं मां निबोधत । 

नाहत्वा त॑ निवर्तिष्ये पुरीं द्वारवतीं प्रति ॥ ९ ॥ 
“मैं झाल्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे प्रस्थान 

करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; मैं शाल्वका बध किये 

बिना द्वारकापुरीको नहीं लौट्टेंगा ॥ ९ ॥ 

सशाएवं सौभनगरं हृत्वा द्रष्टास्मि वः पुनः। 

त्रिः समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभीषणा ॥-१० ॥ 
“शाल्वसहित सौमनगरका नाश कर लेनेपर ही मैं 

पुनः आपलोगोंका दर्शन करूँगा । अब गजुओको भयभीत 

करनेवाले इस नगाड़ेको तीन बार बजाइये' ॥ १० ॥ 


ते मयाऽऽश्बासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ । 

सर्वे मामत्रुवन्‌ दृष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११ ॥ 
भरतकुलभूषण ! मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 

सभी यदुवंशी वीरोंने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--'जाइये 

और झत्रुओंका विनाश कीजिये? || ११ ॥ 


तेः प्रहृष्टात्मभिवीरेराशीभिरभिनन्दितः । 
वाचयित्वा द्विजभ्रेष्ठान्‌ प्रणम्य शिरसा भवम्‌॥ १२ ॥ 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेनानादयन्‌ दिशः । 
प्रध्माप्य शह्कप्रवरं पाञ्चजन्यमहं नुप ॥ १४॥ 
प्रयातोऽस्मि नरव्याघ्र बलेन महता बतः । 
क्लप्तेन चतुरङ्गेण यत्तेन जितकाशिना ॥ १४॥ 

प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अमि- 
नन्दित होकर मैंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया । नरश्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शैब्य और सुग्रीव नामक घोड़ोंसे जुते हुए अपने 
रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ शङ्ख 
पाञ्जजन्यको बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके लिये 
प्रस्थान किया । मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और नियन्त्रित 
सेनामें हाथी) घोडे रथी और पेदळ--चारों ही अङ्ग मौजूद 
थे । उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ १२-१४ ॥ 


समतीत्य बहन देशान्‌ गिरींश्च बहुपादपान्‌। 

सरांसि सरितइचेच मार्तिकावतमासदम्‌ ॥ १५॥ 
तब मैं बहुत-से देशों और असंख्य दृक्षोसे हरे-भरे 

पर्वतो) सरोवरों और सरिताओंको लॉघता हुआ मातिकावतमे 

जा. पहुँचा ॥ १५ ॥ 

तत्राश्रौषं नरव्याघ्र शात्व॑ सागरमन्तिकात्‌ । 

प्रयान्तं सौभमास्थाय तमहं पृष्ठतोऽन्द्याम्‌ ॥ १६॥ 
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नरव्याघ्र | वहाँ मैने सुनां क्रि शाल्व सौभ विमानपर 
बैठकर समुद्रके निकट जा रहा है । तब मैं उसीके पीछे लग 
. गया ॥ १६ | 
ततः सागरमासाद्य कुक्षौ तस्य महोर्मिणः । 
समुद्रनाभ्यां शाल्वो ऽभूत्‌ सोभमास्थाय शत्रुहन्‌॥ १७॥ 
राजुनाशन ! फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरंङ्गोंबाले महासागरको कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
( एक द्वीप ) में जाकर राजां शाल्व सौम विमानपर ठहरा 
हुआ था ॥ १७॥ 
स समालोक्य दूराम्मां स्मयन्निव युधिष्ठिर । 
आह्वयामास दुष्टात्मा युद्धायेव मुहुमुहुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारबार युद्धके लिये ललकारने लगा ॥ १८ ॥ 
तस्य शाईविनिमुक्तेबेहुभिममभेदिमिः । 
पुरं नाखाद्यत शरेस्ततो मां रोष आविशत्‌ ॥ १९॥ 
मेरे शार्ङ्ग घनुषसे छूटे हुए बहुत-से मर्मभेदी बाण 
शाल्वके विमानतक्र नहा पहुँच सके | इससे मैं रोषर्मे भर गया॥ 
स चापि पापप्रकृतिदैतेयापसदो नृप । 
मय्यवर्षत दु्धेषेः शरधाराः सहस्रशः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य ढुद्वो्ष राजा शाल्व खभावसे ही 


पापाचारी था | उसने मेरे ऊपर सहस्नों बाणधाराएँ 
बरसायीं ॥ २० | 


सैनिकान्‌ मम सूतं च. हयांश्च समवाकिरत्‌। 
अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सैनिकोंपर उसने भी बाणोंकी 
झड़ी लगा दी । भारत ! उसके बाणोंकी बौछारको कुछ न 
समझकर्‌ मैं युद्धमै ही लगा रहा ॥ २१ || 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपवंणाम्‌ । 
चिक्षिपुः समरे वीरा मयि शाल्वपदानुगाः॥ २२॥ 
तदनन्तर झास्वके अनुगामी वीराने युद्धमें मेरे ऊपर 
झुकी हुई गॉठवाले लाखों बाण बरसाये || २२ ॥ 
ते हयांश्च रथं चेव तदा दारुकमेब च । 
छाद्यामाखुरखुरास्तेबोणेरममभेदिमिः ॥ ₹३॥ 
उस समय उन असुरोंने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 
घोर्डौको, रथको और दारुकको भी ढक दिया || २३ ॥ 
न हया न रथो वीर न यन्ता मम दारुकः। 
अटदयन्त शरेरछन्नास्तथाहं सैनिकाश्च मे ॥ २४॥ 
वीरवर ! उस समय मेरे घोड़े; रथ, मेरा सारथि दारुक, 
मैं तथा मेरे सारे सेनिक्र-सभी बाणोंसे आच्छादित होकर 
अदृश्य हो गये ॥ २४ ॥. 
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ततोऽहमपि कौन्तेय शराणामयुतान्‌ बहन । 
आमन्त्रितानां धनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन | तब मैंने भी अपने धनुषद्वारा दिव्य 
विधिसे अभिमन्त्रित किये हुए कई हजार बाण बरसाये | २५॥ 
न तत्र विषयस्त्वासीन्मम सेन्यश्य भारत । 
खे विषक्तं हि तत्‌ सौभं क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! शाल्वका सौम विमान आकाशमै इस प्रकार 
प्रवेश कर गया था कि मेरे सैनिकोकी दृष्टिमें आता ही नहीं 
था; मानो एक कोस दूर चला गया हो || २६ || 
ततस्ते प्रेक्षकाः सवै रङ्गबाट इव स्थिताः । 
हर्षयामासुरुच्चेमा सिंहनादतलस्वनैः ॥ २७॥ 
तब वे सैनिक रंगशालामें बैठे .हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद और 
करतल्ध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे || २७ ॥ 
मत्कराग्रविनिमुक्ता दानवानां शारास्तथा । 
अङ्गेषु रुचिरापाङ्गा विविशुः शलभा इच ॥ २८ ॥ 
तब मेरे ह।थोंसे छूटे हुए मनोहर पंखवाले त्राण दानवोंके 
अङ्गोमें शलभोंकी भाँति घुसने लगे ॥ २८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः सौभमध्ये व्यवर्धत । 
बध्यतां विशिखैस्तीक्षणेः पततां च महार्णवे ॥ २९॥ 
इससे सौम विमानमें मेरे तीखे ब्राणोंसे मरकर महासागरमें 
गिरनेवाले दानवोंका कोलाहल बढ्ने लगा || २९ || 
ते निङृत्तभुजस्कन्धाः कबन्धाकृतिदर्शनाः । 
नदन्तो भैरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति स्म दानवाः ॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कबन्धकी आकृतिमै 
दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए, समुद्रमे 
गिरने लगे ॥ ३० || 
पतितास्तेऽपि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिञ्चिः । 
ततो गोक्षीरडुन्देन्दु खुणालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजे पाञ्चजन्यं वै प्राणेनाहमपूरयम्‌ । 
तान्‌ दृष्टा पतितांस्तत्र शाल्वः सौभपतिस्ततः ॥ ३२॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युधि । 
ततो गदा हलाः प्रासाः शूलशक्तिपरश्वधाः ॥ ३१ ॥ 
असयः शाक्तिकुलिशपारार्ट्रिकनपाः शरा: । 
पट्टिशाश्च भुशुण्ड्यश्च प्रपतन्त्यनिशं मयि ॥ ३४॥ 
जो गिरते थे, उन्हें समुद्रमै रहनेवाले जीव-जन्तु निगल 
जाते चै । ततश्चात्‌ मैने गोदुग्ध, कुन्द्पुष्प, चन्द्रमा, मृणाल 
तथा चांदीकी-सी कान्तिवाले पाञ्चजन्य नामक दाङ्कुको बड़े 
जोरसे फूँक | उन दातब्रोंकों समुद्रमे गिरते देख 
सौभराज शाल्व महान्‌ मायायुद्धके द्वारा भेरा सामना करने 
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लगा । फिर तो मेरे ऊपर गदा, इर, प्रात, शूल, शक्ति, 
फरसेश खड्ग शक्ति, वज्र, पाश, श्रृष्टि) कनप, दाण, 
पट्विश और भुग्नुण्डी आदि शस्रास्रोकी निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 
तामहं माययैवाशु प्रतिग्रह्म व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां हतायां मायायां गिरिश्टक्वैरयोधयत्‌ ॥ ३५॥ 
शास्त्रकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 
करके नष्ट कर दिया | उस मायाका नाश होनेपर वह पर्वतके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५ || 
ततोऽभवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ । 
दुर्दिनं सुदिन चैव शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अङ्गारपांशुवष च शास्त्रवषे च भारत । 
एवं मायां प्रकुवोणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता, कमी प्रकारा-ता 
हो जाता, कमी मेघोंसे आकाश घिर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्न-मिन्न॒ होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था | 
कमी सर्दी और कमी गर्मी पड़ने लगती थी | अङ्गार और 
धूलिकी वर्ष्ाके साथ-साथ शसतरोकी भी दृष्टि होने लगती | इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ || 
विशाय तदहं सव माययैव व्यनाशयम्‌ । 
यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सरवतः शरैः ॥ ३८॥ 
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वह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नाश कर दिया । यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शास्वक्री सेनाको सत्र ओरसे संतस्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ । 
शतचन्द्रं च कौन्तेय सहस्रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकाश सौ 
सूयोसे उद्भासित-सा दिखायी देने लगा । उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने लगे ॥ ३९ ॥ 


ततो नाज्ञायत तदा दिवारात्रं तथा दिशः | 
ततोऽहं मोहमापन्नः पर्ञाशञ्रं समयोजयम्‌ ॥ ४०॥ 
उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि | दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोहित होकर मैंने प्रज्ञात्रका संधान क्रिया | ४०॥ 
ततस्तदर्त्र॑ कौन्तेय धूतं तूलमिवानिलैः । 
तथा तद्भवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शत्रुमयोधयम्‌॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तब उस अस्त्रने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया, जैसे हवा रूईको उड़ा देती है | इसके 
बाद शाल्वके साथ हमलोगोंका अत्यन्त भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । राजेन्द्र | सब ओर प्रकाश हदो 
जानेपर मैंने पुनः शातनुसे युद्ध प्रारम्भ कर दिया | ४१ ॥| 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि अजुनाभिगमनपर्वणि सौभदधोपाख्याने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीप्रहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अजुनाभिगमनप्में सौम बधोपाख्यानदिषयक बीको अध्याय पुरा हुआ ॥ २० | 


| एकविंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वाहुदेव उवाच 
एवं स पुरुषब्याघ्र शादवराजो महारिपुः । 
युध्यमानो मया संख्ये वियदभ्यगमत्‌ पुनः॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--पुरुप्रतिंह ! इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महाशत्रु शास्वराज पुनः आकाशमै 
चला गया ॥ १ || 


ततः शातप्रीश्च महागदाश्च 
दीप्तांश्च शूलान्‌ मुसलानीश्च। 
चिक्षेप रोघान्मयि मम्दघुद्धिः 
शाल्वो महाराज जयाभिकाङ्ली ॥ २ ॥ 
महाराज | वहाँसे विजयकी इच्छा रखनेवाले मन्द- 
बुद्धि शास्वने क्रोधमें भरकर मेरे ऊपर शतब्नियाँ) बड़ी-बड़ी 
` गदाएँ, प्रज्वलित झूल, मुसळ और खड्ग फेंके ॥ २ ॥ 
म० भा द्वि०-४-- 


तानाशुगैरापततो 5हमाशु 
निवारय हन्तुं खगमान्‌ ख एव। 
द्विधा त्रिधा चाच्छिदमाशुमुक्ते- 
स्ततोऽन्तरिक्षे निनदो बभूव ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैंने तुरंत शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उन्हे 
रोककर उन गगनचारी शात्रुओंको आकारामे ही मार डालनेका . 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोद्वार उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले । इससे अन्तरिक्षमें बड़ा 
भारी आत्तनाद हुआ ॥ ३ ॥ 
सतः - शतसहस्रेण शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनश्चैव रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शास्वने झकी हुई गाँठौवाले लाखों बाणोका 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक, घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया || ४ || र 


१००६ 


ततो मामत्रवीद्‌ वीर दारको विहलन्निव । 
` स्थातव्यमिति तिष्टासि शाल्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्रोमि अङ्गं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर ! तब दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
“प्रभो ! युद्धमें डटे रहना चाहिये? इस कर्तव्यका स्मरण 
करके ही मै यहाँ ठहरा हुआ हूँ; किंतु शाल्वके बाणोसे 
अत्यन्त पीडित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति 
नहीं रह गयी है। मेरा अङ्ग शिथिल होता जा रहा है? ॥ ५ ॥ 
इति तस्य निशम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणो यन्तारमपइ्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६॥ 
सारथिका यह करुण वचन सुनकर मैंने उसकी ओर 
देखा । उसे बाणोंद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६ ॥ 
न तस्योरसि नो मूध्नि न काये न सुजद्वये। 
अन्तरं पाण्डवश्रेष्ठ पश्यास्यनिचितं शारेः ॥ ७ ॥ 
स तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्वत्यसगुदबणम्‌। 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिगैरिकधातुमान्‌॥ < 
पाण्डवश्रेष्ठ ! उसकी छातीमें; मस्तकपर, शरीरके अन्य 
अवयवोमें तथा दोनों भुजाओंमे थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीँ दिखायी देता था, जिसमें बाण न चुमे हुए हों। जेसे मेभ्रके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्वत लाल पानीकी 
धारा बहाने लगता दै, वैसे ही वह बाणोसे छिदे हुए अपने 
अज्ञोसे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था ॥ ७ ॥ 
अभौषुहस्तं तं दृष्टा सीदन्तं सारथिं रणे । 
अस्तम्भयं महाबाहो शाठवबाणप्रपीडितम्‌॥ ९ ॥ 
मह्दावाहो ! उस युद्धमें हाथमे वागडोर्‌ लिये सारथिको 
शाल्वके बाणोसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैने उसे 
ढाढस बॅधाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वारकानिलयोऽग्रवीत्‌। 
त्वरितो रथमभ्येत्य सौहृदादिव भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो वीर तस्येव परिचारकः। 
विषण्णः सन्नकण्ठेन तन्निबोध युधिष्टिर ॥ ११॥ 
भरतवंशी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुषं 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ्‌ गया और सौहार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला | वह राजा उग्रसेनका सेवक था और दुखी होकर 
उसने गद्गदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे बताता 
ˆ हुँ, सुनिये ॥ १०-११ ॥ , | 
द्वारकाधिपतिर्बीर आह त्वामाहुको वचः । 


केशवैदि विजानीष्व यत्‌ त्वां पिदसखोऽब्रबीत्‌॥१२॥ सात्यकि, रुकिमणीनन्दन प्रद्युम्न, महात्रली चारुदेष्णः ते 


, साम्य आदि जीवन धारण. करते हैं १ इन बातोंका व्रि 


. (दूत बोला-) “वीर ,! द्वारकानरेश उग्रसेनने 


आपको यह एक संदेश दिया है । केशव ! वे आपके . 


===) िपा्््््््््च्न्न्व्व्व्न् य 


पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ भा ज 
ओर जान लो ॥ १२ ॥ 


उपयायाध शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्धषं हतः शूरसुतो बलात्‌ ॥ १३ 
“दुद्धषे दृष्णिनन्दन ! आपके युद्धमे आसक्त होने 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमें आकर शूरनन्दन वसुदैवजी) 
बलपूर्वक मार डाला है॥ १३॥ 
तदल साधु युद्धेन निवतेख जनादन । 
द्वारकामेव रक्षख कार्यमेतन्महत्‌ तव ॥ १४। 
“जनार्दन ! अब युद्ध करके क्या लेना है! लै: 
आओ । द्वारकाकी ही रक्षा करो | तुम्हारे लिये यही सगे 
महान्‌ कार्य है? | १४ ॥ 
इत्यहं तस्य वचनं श्रुत्वा परमदुमनाः। 
निश्चयं नाधिगच्छामि कतंव्यस्येतरस्य च ॥ १५| 
दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया | पे 
कर्तव्य और अकतेव्यक्रे विषयमै कोई निश्चय नहीं का 
पाता था॥ १५॥ 
सात्यकि बलदेवं च प्रधुज्न च महारथम्‌ । 
जगहे मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌॥ १६॥ 
वीर युधिष्ठिर ! वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनन 


मे मन-ही-मन सात्यकि) बलरामजी तथा महारथी प्रद्युम्न 
निन्दा करने लगा ॥ १६ ॥ 


अहं हि द्वारकायाश्च पितुश्च कुरुनन्दन । 
तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सौभपातने ॥ १७। 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उस 


लोगोपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके हि 
चला था ॥ १७ ॥ 


बलदेवो 'महाबाहुः कच्चिज्ञीवति शत्रुहा । 
सात्यकी रौक्मिणेयश्च चारुदेष्णश्च बीर्यवान्‌ ॥ १८॥ 
साम्बप्रशृतयश्चेवेत्यहमासं सुदुर्मनाः 
पतेषु हि नरव्याघ जीवत्सु न कथंचन ॥ १९ 
शक्यः शूरसुतो हन्तुमपि चज्रञ्चता स्वयम्‌। 
शूरसुतो व्यक्तं व्यक्त चेते परासवः ॥ २० 
बळेदेवसुखाः सवे इति मे निश्चिता मतिः। 
सोऽहं सवंविनाशं तं चिन्तयानो मुहुमुहुः । 
अविहलो महाराज्ञ पुनः शाद्वमयोधयम्‌.॥ २१ । 
क्या शत्रुहन्ता महाबली बलरामजी जीवित हैं ! १1 


करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गया । नरे ! Ff | 


| 


| 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


डा्चिशो-ध्यायः 
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TNS 


वीरोंके जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता वसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे। अवश्य ही शूरनन्दन 
वसुदेवजी मारे गये और यह भी स्पष्ट है कि बलरामज़ी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज ! इस प्रकार सबके 
विनाशका बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा ॥ १८-२१ ॥ 
ततोऽपश्यं महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सोभाच्छूरखुतं बीर ततो मां मोह आविशत्‌ ॥ २२॥ 
वीर महाराज ! इसी समय मैंने देखा, सौभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं | इससे शास्वकी मायासे 
मुझे मूर्च्छां-सी आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूपं प्रपततः पितुमंम नराधिप | 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य खर्गादिव महीतलम्‌ ॥ २३॥ 
नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे पिताका स्वरूप 
ऐसा.जान पड़ता था, मानो पुण्यक्षय होनेपर स्वर्गसे प्रथ्वीतल- 
पर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो ॥ २३ ॥. 
विशीणेमलिनोष्णीषः प्रकीणोम्बरमूघंजः । 
प्रपतन्‌ इच्यते ह स्म क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
उनकी मलिन पगड़ी विखर गयी थी, शारीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाळ बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे || २४ ॥ 
ततः शाङ्ग धनुःश्रेष्ठं करात्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमे श्रेष्ठ शाङ्ग 
मेरे हाथसे छूटकर गिर गया और में शाल्वकी मायासे मोहित 
खा होकर रथके पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया ॥ २५ ॥ 


ततो हाहाङतं सर्व सैन्यं मे गतचेतनम्‌। 
मां दृष्टा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत॥ २६॥ 

भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 
समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 
चेतना छ॒प्त-सी.हो गयी ॥ २६ ॥ 
प्रसायं बाहू पततः प्रसायं चरणावपि। 
रूपं पितुमें विबभौ शकुनेः पततो यथा ॥ २७॥ 

हाथों और पैरोंको फैलाकर गिरते हुए मेरे पिताका 
शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीक्रे समान जान पड़ता था ॥२७॥ 
तं पतन्तं महाबाहो झूलपट्टिशपाणयः। 
अभिघ्नन्तो खृशं बीर मम चेतो छाकम्पयन्‌ ॥ २८॥ 

वीरवर महाब्राहो ! गिरते समय शात्रु-सैनिक हाथोमें झूल, 
और पट्टिश लिये उनके ऊपर बारबार प्रहार कर रहे थे । 
उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हृदयको कस्पित-सा कर दिया ॥ 

ततो सुहतीत्‌ प्रतिलभ्य संशा- 
महं. तदा वीर महाविमदे। 
न तत्र सौभं न रिपुं च शाल्वं 
पश्यामि वृद्ध पितरं न चापि ॥ २९॥ 

वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ीके वाद जत्र मै सचेत होकर 
देखता हूँ; तब उस महासमरमें न तो सौभ विमानका पता दै) 
न मेरा शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और .न मेरे बूढ़े पिता 
ही इष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 
ततो ममासीन्मनसि मायेयमिति निश्चितम्‌। 
प्रबुद्धोऽस्मि ततो भूयः शतशोऽवाकिरं शरान्‌॥ ३० ॥ 

तब मेरे मनमै यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमें 
माया ही थी । तत्र मैने सजग होकर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ को ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि | अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सौभवधोपाख्याने एकविशोञध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत. अर्जुनाभिगमनपर्वेमे सं.मवधोपाख्यानविषयक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 
फक ७ क 


द्वाविशोऽध्यायः 


शाल्ववधोपार्यानकी समाप्ति और युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, धृष्टबुस्न 
तथा अन्य सब राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


वासुदेव उवाच 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः। 
शरैरपातयं सौभाच्छिरांसि विबुधद्विषाम्‌ ॥ १ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं-भरतभ्रेडठ | तब मैं 
अपना सुन्दर धनुष उठाकर वार्णोद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 


` दानबोंके. मस्तक काट-काटकर गिराने लगा || १ | ' 


शरांश्ाशीविषाकारानूध्वंगांस्तिग्मतेजसः । 

प्रेषयं शालवराजाय शाङ्गमुक्तान्‌ सुवाससः ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शाङ्ग धनुषसे छुटे हुए विषैले सपौके समान 

प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पद्डोंसे सुशोभित; प्रचण्ड तेजस्वी तथा 

अनेक ऊध्बंगामी बाण मैंने राजा शाल्यपर चढाये॥ २ ॥ 


सतो नाहच्यत तदा सौभं कुरुकुलोष्ठह। ` 


१००८ 


rT 0 SSN 
अन्तहितं माययाभूत्‌ ततोऽहं विस्मितोऽभवम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुरुकुलरिरोमणे ! परंतु उस समय सौम विमान मायासे 
अदृश्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्रय हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसङ्घास्ते बिकताननमू्घजाः । 
उदक्रोशन्‌ महाराज विष्ठिते मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतबंशी महाराज ! तदनन्तर जत्र मैं निर्भय और 
अचलमावसे स्थित हुआ तथा उनपर शस्रप्रहार करने लगा) 
तब विकृत मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगे || ४ ॥ 
ततोऽस्रं शब्दसाहं वे त्वरमाणो महारणे। 
अयोजयं तद्वधाय ततः शब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मैंने उनके वधके लिये उस महान्‌ संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शाब्दवेधी बाणका संधान किया । यह देख 
उनका कोलाहल शान्त हो गया | ५॥ 
हतास्ते दानवाः सवै येः स शब्द उदीरितः। 
शरेरादित्यसंकाशैज्वेलितेः राब्दसाधनेः ॥ ६ ॥ 
जिन दानवोंने पहले कोलाहल क्रिया था, वे सब सूर्यके 
“समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नुघरते शाब्दे पुनरेवान्यतोऽभवत्‌। 
शब्दोऽपरो महाराज तत्रापि प्राहरं शरेः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया । तब मैंने उधर भी बार्णोका 
प्रहार क्रिया ॥ ७ ॥ 
एवं दश दिशः सवोस्तियेगूध्व च भारत । 
नादयामासुरसुरास्ते चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसों 
दिशाओंमें कोलाहल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे॥८॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यद्दयत । 
सौभं कामगमं चीर मोहयन्मम चश्नुषी ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुसार चलनेवाला सौम विमान प्राग्ज्योतिष- 
“पुरके निकट जाकर मेरे नेत्रोंको भ्रममें डाळता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
.ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाङतिः। 
शिलावर्षेण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 
'तस्यश्चात्‌ लोकान्तकारी भयंकर आङ्कतिवाळे दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी वर्षाके द्वारा मुझे आब्रत कर 
दिया ॥ १०॥ 
- सोऽहं पबेतवर्षण वध्यमानः पुनः पुनः। 
बल्मीक इव. . राजेल्द पर्वलोपच्थितोऽभवम्‌ ॥ ११॥ 
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राजेन्द्र ! शिलाखण्डोकी उस निरन्तर दृष्ट्सि बार-यार 

आहत होकर मैं. पर्वतोसे आच्छादित बाँबी-सा प्रतीत 

होने लगा ॥ ११ ॥ 

ततोऽहं पर्वेतचितः सहयः सहसारथिः। 

अप्रख्यातिमियां राजन्‌ सवतः पर्व॑तेश्चितः ॥१२ | 
राजन्‌ | मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे। 

मै घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोंसे चुना-सा गया था, 

जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२ ॥ 

ततो वृष्णिप्रवीरा ये ममासन्‌ सैनिकास्तदा । 

ते भयातों दिशः सबं सहसा बिप्रढुद्ुवुः ॥ १३॥ 
यह देख वृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर जो मेरे सैनिक थे; भयते 

आते हो सहसा चारों दिशाओमै भाग चले ॥ १३ ॥ 

ततो हाहाक्रतमभूत्‌ सवं किल विशाम्पते । 

योश्च भूमिश्च खं चेवादश्यमाने तथा मयि ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक, अन्तरिक्ष 

तथा खर्गलोक-सभी स्थानोमें हाहाकार मच गया ॥ १४॥ 

ततो विषण्णमनसो मम राजन्‌ सुहञ्जनाः। 

रुरुदुश्चकुशुश्चैव दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस समय मेरे सभी सुट्टद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमे डूबकर रोने-चिल्लाने लगे || १५ ॥ 

द्विषतां च प्रहषोंऽभूदातिश्चाद्विषतामणि । 

एवं विजितवान्‌ वीर पश्चादश्चौषमच्युत ॥ १६॥ 
सत्रुओमे उल्ला छा गया और मित्रोमै शोक । अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेबाले वीर युधिष्ठिर ! इस प्रकार 

राजा शाल्व एक बार मुझपर बिजयी हो चुका था | यह बात 

मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी | १६ ॥ 

ततोऽहमिन्द्रदयितं सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

बञ्रमुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पवेतान्‌ समशातयम्‌ ॥ १७॥ 
तब मैने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीण करनेवाले इन्द्रके 

प्रिय आयुध वज्रका प्रहार करके उन समस्त शिलाखण्डोकी 

चूर-चूर कर दिया ॥ १७ ॥ 

ततः पर्वेतभारात्ती मन्द्प्राणचिचेष्टिताः । 

हया मम महाराज चेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उस समय पर्वतखण्डोके भारसे पीड़ित हुए 

मेरे कम्पित-से हो रहे | 

दो गयी था ह > 1 । उनकी बलसाव्य चेष्टा 


मेघज्ञालमिवाकारो बिदायोभ्युदित रचिम्‌। 
ष्ट्रा मां यान्धवाः सवे हषंमाहारयन्‌ पुनः ॥ १९॥ 


जैसे आकाशमें बादलोंके समुदायको | 
छिन्नभिन्न करके 
सूर्य उदित होता दै, उसी प्रकार शिलाखण्डौंको इटा 
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मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः हर्षसे 


खिल उठे ॥ १९॥ 
a 9३ ~ 
ततः पवंतभारात्तन्‌ मन्द्प्राणविचेष्टितान्‌ । 
हयान्‌ संहईय मां सूतः प्राह तात्कालिकं वचः ॥ २०॥ 
तत्र प्रस्तरखण्डोंके भारसे पीडित तथा धीरे-धीरे प्राण 
साध्य चेष्टा करनेवाळे घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 
समयोचित बात कही-॥ २० ॥ 


साघु सम्पइ्य वाष्णेय शार्वं खौभपति स्थितम्‌। 

अल छष्णावमन्येन साधु यलं समाचर ॥ २१॥ 
“वाष्णेय | वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 

श्रीकृष्ण | इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाम नहीं । इसके 

वधका कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१॥ 


मादेवं सखितां चेच शादवादद्य व्यपाहर। 
अहि शाइवं महाबाहो मैनं जीवय केशव ॥ २२॥ 
“महाबाहु केशव ! अव झाल्वकी ओरसे कोमलता और 
मित्रभाव हटा लीजिये । इसे मार डालिये, जीवित न 
रहने दीजिये ॥ २२ ॥ 
सर्वैः पराक्रमेचीर वध्यः शाशुरमित्रहन्‌ । 
न शत्रुरवमन्तव्यो दुबेलोऽपि बलीयसा ॥ २३॥ 
“शत्रुहन्ता वीरवर | आपको सारा पराक्रम लगाकर 
इस झात्रुका वध कर डालना चाहिये | कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्‍यों न हो, उसे अपने दुबल शात्रुकी भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये || २३ ॥ 
योऽपि स्यात्‌ पीठगः कञ्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 
स त्वं पुरुषशाढुल सर्वयल्ेरेमं प्रभो ॥ २४ ॥ 
जहि वृष्णिकुलश्रेष्ठ मा त्वां काळोऽत्यगात्‌ पुनः । 
नेष मादंबसाध्यो वै मतो नापि सखा तव ॥ २५॥ 
येन त्वं योधितो बीर द्वारका चावमर्दिता । 
पवमादि तु कौन्तेय श्रुत्वाहं सार्‍थेवंचः ॥ २६ ॥ 
तत्त्वमेतदिति शात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌ 
बधाय शाल्वराजस्य सौभस्य च निपातने ॥ २७॥ 
“कोई शत्रु अपने घरमै आसनपर बैठा हो ( युद्ध न 
करना चाहता हो ); तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा हो) उसकी 
तो बात ही क्या है ! अतः पुरुप्रसिंह ! प्रभो ! आप 
सभी उपार्योसे इस रात्रुको मार डालिये । इप्णिवंशावतंस ! 
इस कार्यमें आपको पुनः विलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मृदुतापूर्ण उपायसे वशमँ आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं है; क्‍योंकि बीर! इसने आपके 
साथ युद्ध किया और द्वारकांपुरीको तहस-नहस कर दिया, अतः 
इसको शीघ्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीमन्दन ! सारथिके 


द्वाविशो ऽध्यायः 
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मुखसे इस तरहकी बाते सुनकर मैंने सोचा; यह ठीक ही 
तो कहता है | यह विचारकर मैंने शाल्वराजका वध करने 
और सौम विमानको मार गिरानेके लिये युद्धम॑ मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ ॥ 
दारुकं चाब्रुवं चीर मुहत स्थीयतामिति । 
ततोऽप्रतिहतं दिव्यमभैद्यमतिवीयवत्‌ ॥ २८ ॥ 
आझ्लेयमस्त्र॑ दयितं सर्वेसाहं महाप्रभम्‌ । 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रणे॥ २९॥ 
बीर | तत्यश्चात्‌ मैने दारुकसे कहा--'सारथे ! दो 
घड़ी और ठहरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) | 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले, दिव्य, अभेद्य, 
अत्यन्त शक्तिशाली) सत्र कुछ सहन करनेमें समर्थ) प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासत्रका अपने धनुषपर संधान 
किया । वह अस्र युद्धम दानवोंका अन्त करनेवाला या ॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे । 
राशां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतना ही नहीं) वह यक्षो, राक्षर्सो, दानवों तथा विपक्षी 
राजाओंकों मी भस्म कर डालनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 
क्वुरान्तममले चक्रं कालान्तकयमोपमम्‌ 
अनुमन्व्याहमतुळं द्विषतां विनिबर्हणम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जहि सौभं स्ववीर्येण ये चात्र रिपवो मम। 
इत्युक्त्वा भुजवीर्येण तस्मै प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयास्न ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमे था । उसके 
परिधिमागमें सव ओर तीखे छुरे लगे हुए थे | वह उज्ज्वल 
अस्त्र काळ; यम और अन्तकके समान भयंकर या । उस शत्रु 
नाशक अनुपम अस्त्रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहा- 
“तुम अपनी शक्तिसे सौम विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुओको मार डालो ।? ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
ऐषपूर्वक मैंने वह अस्त्र सौम विमानकी ओर चलाया ॥ 
रूपं सुदशेनस्यासीदाकारो पततस्तदा। 
द्वितीयस्येव सुर्यस्य युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३॥ 
आकाशमें जाते. ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकालमे उगनेवाले द्वितीय सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सौभं व्यपगतस्विषम्‌। 
मध्येन पाटयामास क्रकचो दार्विवोच्ळितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्याख्नने सौभनगरमे पहुँचकर उसे भीहीन 


कर दिया और जेसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
है; उसी प्रकार सौभ विमानको बीचसे काट डाला ॥ ३४॥ 


द्विधा छतं ततः सौभं सुद्‌शेनबलाद्धतम्‌। 


यथा ॥ ३५॥ 


१०१० 


आऔमहाभारते 


[ चनप 


यी ©: 


सुदर्शन चक्रकी शक्तिसे कटकर दो टुकड़ोंमें बटा हुआ 
सौभ बिमान महादेवजीके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुए त्रिपुरकी 
भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३५॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते सौभे चक्रमागात्‌ करं मम । 
पुनश्चादाय वेगेन राल्वायेत्यहमत्रुबम्‌ ॥३६॥ 
सौभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमे आ 
गया । मैने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 
कहा--अत्रकी वार शाल्वकों मारनेके लिये तुम्हे छोड़ 
रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
सतः शाल्वं गदां गुर्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 
हिधा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७॥ 


तत्र उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा ब्रुमाने- 
वाले शास्वके सहेसा दो टुकड़े कर दिये और वह तेजसे 


7 स्व | / 
0 रय शह itll 
ह, पु 


"चाच 


-प्रज्वलित हो उठा ॥ ३७ ॥ 


सस्मिन्‌ विनिहते व्रीरे दानवास्रस्तचेतसः । 

हाहाभूता दिंशो जग्मुरर्दिता मम सायकेः॥ ३८॥ 
बीर शाल्वके मारे जानेपर दानवोंके मनमै भय समा गया । 

वे मेरे बाणोंसे पीडित हो हाहाकार करते हुए सत्र दिशाओंमें 

भाग गये ॥ ३८ ॥ 

ततोऽहं समवस्थाप्य रथं सौभसमीपतः । 

राङ्कं प्रध्माप्य हषण स्रुहृदः पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्र मेने सौभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 

प्रसन्नतापूर्वक शङ्ख बजाकर सभी सुद्ददोको हर्षमें निमग्न 

कर दिया || ३९ ॥ ` 

be [ स्मियस्ताः सम्प्रदुद्रुवुः ॥ ४० ॥ 


मेरुपर्वत्तके शिखरके समान आक्कतिवाले सोभनगखौ 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जळते देस 
उसपर रहनेवाली स्त्रियां इधर-उधर भाग गयीं ॥ ४० | 


एवं निहत्य समरे सौभं शाल्वं निपात्य च। 
आनतोन्‌ पुनरागम्य सुहृदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१। 
धर्मराज ! इस प्रकार युद्धमें सौभ विमान तथा राजा शात्वको 
नष्ट करके में पुनः आनर्तनगर (द्वारका ) में लोट आय 
और सुद्ददोंका हर्ष बढ़ाया ॥ ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन्‌ यदहं नागसाह्यम्‌ । 
नागमं परवीरघ्न न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२॥ 
मय्यागतेऽथवा वीर द्यूतं न भविता तथा । 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌ ॥ ४३॥ 
राजन्‌ | यही कारण है, जिससे मै उन दिनों हस्तिनापुर 
न आ सका | शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज | मेरे आनेपर 
या तो जुआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं रह पाता। 
जैसे बॉध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता; उसी 
प्रकार आज जत्र कि सब कुछ बिगड़ चुका है) तत्र मैं क्या कर 
सकूंगा ॥ ४२-४३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाबाहुः कौरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन्त्य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मघुसूदनः॥ ४४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोमे श्रेष्ठ महाराहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्ठिर 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 
अभिवाद्य महाबाहुधेमेराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
राज्ञा मूर्धन्युपाघातो भीमेन च महाभुजः ॥ ४५॥ 
महाताहु श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्टिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंबाले श्रीकृष्ण. 
सिर सूँघा ॥ ४५ ॥ 
परिष्वक्तश्चाजुनेन यमाभ्यां चाभिवादितः । | 
सम्मानितश्च धौम्येन द्रौपद्या चार्चितो ५श्रुभिः ॥ ४६॥ 
अजुनने उनको हृदयसे लगाया और नकुल-सहदेवते | 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धौम्यजीग 
उनका सम्मान किया तथा द्रौपदीने अपने आँसुओं. 
उनकी अर्चना की ॥ ४६ ॥ | 
सभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काञ्चनम्‌। | 
आरुरोह रथं कृष्णः पाण्डवैरभिपूजितः ॥ ४७॥ 
पाण्डबोसे सम्मानित श्रीकृष्ण सुभद्रा और अभिमन्युकी 
अपने सुवर्णमय रथपर बैठाकर स्वयं भी उस 
आरूद हुए ॥ ४७ | 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


अजुलाभिरमनपचे ] 


शैब्यसुद्ीवयुक्तन रथेनादित्यवर्चसा । 
द्वारकां प्रययौ कृष्णः समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४८॥ 
. उस रथमें शेव्य और सुग्रीव नामक घोडे: जुते हुए-ये 
और वह सूर्यके समानं तेजस्वी प्रतीत होता था । युधिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये ॥ ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशाहे धृषटदयस्नोऽपि पार्षतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययौ खपुरं तदा ॥ ४९॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्रपदपुत्र धृष्टयुम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया ॥ ४९ || 
शष्टकेतुः खखारं च समादायाथ चेद्राट्‌। 
जगाम पाण्डवान्‌ दृष्टा रम्यां शुक्तिमतीं पुरीम्‌ ॥ ५०॥ 
चेदिराज धृष्टकेतु भी अपनी बहिन करेणुमतीको, 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवोंसे मिल-जुलकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥ ५० ॥ 
केकयाश्चाप्यनुश्ञाताः कोन्तेयेनामितोजसा । 
आमन्त्र्य पाण्डवान्‌ सवोन्‌ प्रययुस्ते ऽपि भारत ॥५१॥ 


अयोविशो ऽध्यायः १०११ 


भारत ! केक्रयराजक्ुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दनः 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोसे विदा लेकर अपने. 


नगरको चले गये ॥ ५१ ॥ 
ब्राह्मणाश्च विशइचेच तथा विषयवासिनः। 
विस्रज्यमाना: सुथृशं न त्यजन्ति स्म पाण्डवान्‌ ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिरके राज्यमें रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेश्य बारंबार 
विदा करनेपर भी पाण्डत्राक्रो छोड़कर जाना नहीं चाहते थे || ५२॥ 
समवायः स राजेन्द्र खुमहाद्वुतद्शेनः । 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतषभ ॥ ५३ ॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
वनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥ ५३ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु विप्रांस्ताननुम।न्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युधिष्टिरने सब्र त्राह्मणोंकी अनुमतिखे 
अपने सेवकोंको समयपर आज्ञा दी--९रथॉको जोतकर 
तैयार करो? ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वंणि सौभवधोपाख्याने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रेकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्ममें सौमबघोपार्यानबिषयक बाईस अध्याय पूरा हुआ॥ २२॥ 
— = 


त्रयोविशोऽभ्यायः 
पाण्डवोंका द्वैतवनमे जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगेक्गी व्याकुलता 


वैद्रम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ दशाहाधिपतौ प्रयाते 
युधिष्ठिरो भीमसेनाजुनौ च। 
यमौ च कृष्णा च पुरोहितश्च 
रथान्‌ महाहीन्‌ परमाश्वयुक्तान्‌॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता बनाय 
` प्रतस्थिरे भूतपतिप्रकाशाः । 
'हिरण्यनिष्कान्‌ वसनानि गाश्च 
_ प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्भः्धः॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यांदवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन) 
अर्जुन. नकुल, सहदेव) द्रौपदी और पुरोहित धौम्य 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोपर बैठे फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शङ्करके. समान सुशोभित होनेबाले वे सभी वीर एक 
साथ दूसरे बनमें जानेकै लिये उद्यत हुए । वेदःवेदाङ्ग 
.और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंको सोनेकी मुद्रा, वस्र 
तथा गौए प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की ॥ १-२ ॥ 


प्रेष्याः पुरो विशतिरात्तशआ 


मौर्वीश्च यन्श्राणि च सायकांश्च 
सवै समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्त्ररास्त्रासे 
सुसजित हो धनुष, तेजस्वी बाण; शख, डोरी, यन्त्र ओर 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामें स्थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३ ॥ 


ततस्तु वासांसि च राजपुठ्या 
धाः्यश्च दास्यश्च विभूषणं च। 
तदिन्द्र्सेनस्त्वरितः प्रशृह्य 
जघन्यमेवोपययो रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वस्न, 
आभूषण; धायों तथा दासिरयोको लेकर तुरंत ही रयके द्वारा 
द्वारकापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ न 
ततः कुरुश्रेष्ठमुपेत्य पौराः 
प्रदक्षिणं: चक्कुरदीनसस्वाः । 
तं ब्रोह्मणाश्चाभ्यवदन्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्च सवे कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद उंदोर ह्ृदयवाले पुरवासियोंने कुरुश्रेष्ठ 
युधिष्टिरके पाजा उनकी परिक्रमा की । कुरुजाकृठदेशके 


| UT NT TT TT I cS 
SASSI oS 


ब्राक्षणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
` बातचीत की ॥ ५॥ | 
स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहैव तेभ्रोतृभिधेमेराज्ञः । 
तस्थौ च तत्राधिपतिमंह्दात्मा 
दृष्टा जनौघं कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोसहित धमराज युधिष्टिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाङ्गळदेशके उस जन- 
समुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ ठहर गये ॥ ६ ॥ 
पितेब पुत्रेषु स तेषु भावं 
चक्रे कुरूणामुषभो महात्मा । 
ते चापि तस्मिन्‌ भरतप्रबहे 
तदा बभूबुः पितरीव पुत्राः॥ ७ ॥ 
जैसे पिताका अपने पुत्रोपर वात्सल्यमाव होता है,-उसी 
प्रकार कुरुश्रेष्ठ महात्मा युघिष्ठिरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक स्नेइका परिचय दिया । वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वैसे हौ अनुरक्त थे, जैसे पुत्र अपने 
पितापर ॥ ७ ॥ 
ततस्तमासाध महाजनौधाः 
कुरुप्रवीरं परिवायं तस्थुः। 
हा नाथ हा धम इति ब्रुवाणा 
भीताश्च सर्वे ऽश्नुमुखाश्च राजन्‌ ॥ ८ ॥ 
कुरूणामधिपः प्रजानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान्‌ । 
पैयनिमाञ्जानपदांश्च सवोन ` 
हित्वा प्रयातः क नु घमंराजः॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख बीर युधिष्टिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये । राजन्‌ ! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुऑकी धारा बह रही थी और वे वियोगके भयसे 
भीत हो हा नाय | हा धर्म | इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे--'कुरुवंशके श्रेष्ठ अधिपति) प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्टिर हंम सतर पुत्रो) पुरवासियों 
तथा समस्त देशबातियोंको छोड़कर अब : कहाँ चले जा 


रहे हैं! ॥ ८-९॥ | 


~ 


i धिक सौबलं पापमति च कणेम्‌। 


. ये घर्मेनित्यस्य सतस्तवैवम्‌ ॥ १० ॥ 
घतराष्ट्रपुत् दुर्यो धनको धिक्कार है. । सुपुत्र 


वरः 


है, जो पापी सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले आपका 
प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं ॥ १० ॥ 


स्वयं निवेइयाप्रतिमं महात्मा 
पुर॑ महादेवपुरप्रकाशम्‌ । 
शतक्रतुप्रस्थममेयकमा 
हित्वा प्रयातःक्क नु धर्मराजः ॥ ११। 
“जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजी 
नगर केलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नाम 
नगरको बसाया था, वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्ठि 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे है! ॥ ११| 
चकार यामप्रतिमां महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम्‌। 
ताँ देवशुप्तामिच देवमायाँ 
हित्वा प्रयातः क नु धर्मराजः ॥ १२॥ 
“महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाक निर्माण किया था; देवताओं द्वार 
रक्षित देवमायाके समान उस समाका परित्याग करके धर्मराज 
युधिष्ठिर कहाँ चले जा रहे हैं १ | १२ ॥ 
तान्‌ धमंकामाथेविदुत्तमौजा 
बीभत्सुरुच्चैः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिमं निरुष्य 


ह 


वनेषु राजा द्विषतां यशांसि ॥ १३॥ | 


धरं अर्थ और कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुनने 
उन सब्र प्रजाजनोको सम्ब्रोधित करके उच्चस्वरसे कहा--राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुआँका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ ॥ 
द्विजातिमुख्याः सहिताः पृथक च 
भवद्भिरासाद्य तपसिनश्च । 
प्रसाद्य धमीर्थेविदश्च वाच्या 
यथार्थसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥ १४॥ 


“आपलोग एक साथ या अलग-अलग श्रेष्ठ ब्राह्मणों) / 
तपस्वियों तथा धर्म-अर्थके ज्ञाता महापुरुषोको प्रसन्न करे | 


उन सश्रसे यह प्रार्थना करें, 
सनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४॥ 


इत्येवसुक्ते वचनेऽ्ुनेन 
ते ब्राह्मणाः सर्ववणोश्च राजन्‌। 
सुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्च चक्कु 


प्रदक्षिणं धमेबृता वरिष्ठम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌! अजुनके ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सर 


वर्णके लोगोने एक स्वरसे प्रधन्नतापूर्बक उनकी बाती 


जिससे हमलोगोंके अभी | 


अजुंनाभिगमनपव ] 


अभिनन्दन किया तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
' परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 


आमन्त्र्य पार्थ च बुकोद्रं च 
'धनंजयं याज्ञसेनीं यमौ च। 


चतुर्विशोऽध्यायः १०१३ 


प्रतस्थिरे ाष्ट्रमपेतहषी 
युधिष्ठिरेणानुमता यथाखम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर सब्र लोग कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर) भीमसेन) अर्जुन) 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
प्राप्त करके उदास होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेशे त्रयोवि्ञोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अजुंनामिगमनपर्वमे टुँतवनप्रवेशविषयक्र तेईसर्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 
पाण्डबोंका द्वैत बनमें जाना 


वैशम्पायन उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कौन्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा श्रातन्‌ सवोन्‌ युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजाजनोंके चले: जानेपर सत्यप्रतिश एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने सब भाइयाँसे कहा-|। १ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि वस्तव्यं निजने वने । 
समीक्षध्वं महारण्ये देशं बहुस्गद्धिजम्‌ ॥ २ ॥ 

'इमलोगोंको इन आगामी बारह वर्षोतक निर्जन वनमें 
निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमे कोई ऐसा स्थान हुँदो, 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २ ॥ 
बहुपुष्पफलं रस्यं दिवं पुण्यजनावृतम्‌ । 
यत्रेमाः शारद्‌ः सवाः सुखं प्रतिवसेमहि ॥ ३ ॥ 

“जहाँ फल-फूलोंकी अधिकता होश जो देखनेमें 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों । बह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ हम 
सब लोग इन बारह वर्घोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
पवसुक्त प्रत्युवाच धमेराजं धनंजयः । 
शुरुवन्मानवशुरुं मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्टिरका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षीणां वृद्धानां पर्युपासिता । 
अश्ञातं मानुषे लोके भवतो नास्ति किचन ॥ ५ ॥ 

अर्जुन बोले- आर्य | आप स्वयं दी बड़े-बढ़े ऋषियों 
तथा बृद्ध पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले हैं | इस मनुष्यलोकमें 
“कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको शात न हो ॥ ५ ॥ 
: त्वया हापाखिता नित्यं श्राह्मणा भरतषेभ । 
द्वेपायनप्रशुतयो नारवृ्चध मद्दातपाः ॥ ६ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! आपने सदा द्वेपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की है ॥ ६ ॥ 
यः सवेलोकद्वाराणि नित्यं संचरते वशी। 
देवलोकाद्‌ त्रह्मलोक गन्धवांप्सरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियोंको वशमें रखकर सदा सम्पूर्ण 
लोकोमें विचरते रहते हैं | देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धवा और अप्सराओंकें.लोकोमें भी उनकी पहुँच है ॥ 
अनुभावांश्च जानासि बाह्मणानां न संशायः। 
प्रभावांश्चैव वेत्थ त्वं सवषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 
राजेन्‌ ! आप सभी व्राह्मणोंके अनुभाव ओर प्रभावको 
जानते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 
त्वमेव राजञ्जानासि श्रेयःकारणमेव च। 
यत्रेच्छसि महाराज निवासं तत्र कुमेद्दे॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका शान 
रखते हैं । महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे ॥ ९ ॥ 
इदं द्वैतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌। 
बहुपुष्पफलं रम्यं नानाद्विजनिषेवितम्‌ ॥ १० ॥ 
यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोबर है, इसका 
नाम द्वैतवन है । यहाँ फल और फूलोकी बहुलता है। 
देखनेमें यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राझणोसे सेवित है || 
अत्रेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि तेऽनुमतं राजन्‌ किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरी इच्छा है कि वहीं इमलोग इन बारह वर्षोतक निवास 
करें । राजने ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वेतबनके 
समीप रहा जाय । अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
ममाप्येतन्मतं पाथ स्वया यत्‌ समुदाहृतम्‌ । 


गच्छामः पुण्यविख्यातं मंद्‌ द्वैतवनं सरः ॥ १२॥ 


१०१४ 


श्रीमहाभारते 


[ चनप 


युधिष्ठिरने कहा- यार्थ ! तुमने जैसा बताया है? होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके) जो एक-एक यूथके अधिपति 


वही मेरा भी मत है । हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध दैतवन नामक विशाल सरोबरके समीप चलें ॥ १२ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः । 

ब्रा्मणेबेहुभिः साध पुण्यं द्वैतवनं सरः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से ब्राह्मणोंके साथ पवित्र 

द्वेतवन नामक सरोवरको चले गये ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साग्निहोत्राश्च तथैव च निरपयः । 
स्वाध्यायिनो भिक्षवश्च तथैव वनवासिनः ॥ १४॥ 
बहवो व्राह्मणास्तत्र परिवव॒ युंधिष्ठिरम्‌। 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशः संशितत्रताः॥ १५॥ 
वहाँ बहुत-से अग्निहोत्री ब्राह्मणों, निरमिकों) खाध्याय- 
परायण ब्रह्मचारियों) वानप्रस्थिर्यो, संन्यासियों, सैकड़ों कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले तप;सिद्ध महात्माओ तथा अन्य अनेक 
ब्राक्मणोंने महाराज युधिष्ठिरको घेर लिया || १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेबंहुभिः सह । 
पुण्यं द्वैतवनं रम्यं विविशुभरतर्षंभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतत्रेष्ठ पाण्डबोंने बहुत-से ब्राह्मणोंके 
साथ पवित्र. एवं रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 
तमाळताला्रमधूक्नीप- 
कद॒म्बसजोजुनकर्णिकारें: । 
तपात्यये 'पुष्पघरैरुपेतं 
. महदाबनं राष्ट्रपतिदंदशे ॥ १७॥ 
राष्ट्रपति युधिष्टिरने देखा, वह महान्‌ वन तमाल, ताल, 
आम, महुआ, नीप, कदम्ब, साल; अर्जुन और कनेर 


आदि इृक्षोसे, जो ग्रीष्म ऋतु बीतनेपर फूल धारण करते 
हैं, सम्पन्न है || १७॥ § 


महाद्रुमाणां शिखरेषु तस्थु- 
` मनोरमां वाचमुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसङ्का- 
` स्तस्मिन्‌ चने बर्हिणकोकिलाश्च॥ १८॥ 
उस बनमें बड़े-बड़े बृक्षोंकी ऊँची शाखाओंपर मयूर, 
चातकः चकोर) बहिण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
मानेबाली मीठी बोली बोलते हुए बैठेः थे ॥ १८॥ | 


. तस्मिन्‌ बने राष्ट्रपतिदंदर्श ॥ १९॥ 


< याडूपति  इषिषिरको उत वनर्मे परवतोंके समान प्रतीत 


थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाळे कितने ही मारी-भारी झुड 
द्विखायी दिये ॥ १९ ॥ 
मनोरमां भोगवतीमुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजटाधराणाम्‌ । 
तस्मिन्‌ वने धमंभ्रतां निवासे 
दृद्शै सिद्ध्षिंगणाननेकान्‌ ॥ २० 
मनोरम भोगवती ( सरस्वती ) नदीम खान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हैं, जो वल्कल और जठा धारण करते 
हैं, ऐसे. धर्मात्माओंके निवासभूत उस वनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे ॥ २० ॥ 
ततः स यानादवरुह्य राजा 
सश्रातकः सजनः काननं तत्‌ । 
विवेश धमोत्मवतां वरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितोजांः ॥ २१॥ ' 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्ठिरने अपने सेवकों और भाइयोंसहित रथसे उतरकर 
सवर्गमें इन्द्रके समान उस बनमें प्रवेश किया || २१ ॥ 
तं सत्यसंधं सहसाभिपेतु- 
दिहक्षवश्चारणसिद्धखङ्काः । 
वनोकसश्चापि नरेन्द्रसिंह 
मनखिनं तं परिवांयं तस्थुः ॥ २२॥ 
उस समय उन सत्यप्रतिज्ञ मनस्वी राजसिंह युधिष्टिरो 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-से चारण, सिद्ध एवं 
वनवासी महर्षि आये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 
स तत्र सिद्धानभिवाद्य सवौन्‌ 
प्रत्याचेतो राजवद्‌ देववच्च । 
विवेश सर्वेः सहितो द्विजाग्र्यैः 
कृताञ्जलिधेमेभ्रतां वरिष्ठः ॥ २४॥ 
हित वहाँ आये हुए समस्त सिद्धोको प्रणाम करके | 
त्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा | 


तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनो हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ बनके भीतर | 
पदापण किया ॥ २३ 
स पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
_ तपस्िभिघमं परैरुपेत्य । 
प्रत्यचितः पुष्पधरस्य | 
. महाद्रुमस्योपचिवेश राजा ॥ २४॥ | 
उस बनमै रहनेवाले धर्मपरायण तपखिर्योने उन. 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भाँति | 
सम्मान किया । तसश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर फूलोंसे लदे हुए | 
एक महान्‌ वृक्षके नीचे उसकी जड्के समीप बेठे | २४॥ | 


अजुनाभिगमनपव ] 
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AAAS AAA AAAS 


भीमश्च कृष्णा च धनंजयश्च 


यमौ च ते चानुचरा नरेन्द्रम्‌। 
विमुच्य वाहानवशाइच सर्व 
तत्रोपतस्थुर्भरतप्रबहौः ॥ २५॥ 


तदनन्तर पराधीन-दशामें पड़े हुए भीम) द्रौपदी, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये | वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर महाराज युधिष्ठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


लतावतानावनतः स पाण्डवै- 
मेहाद्रुमः पञ्चभिरेव धन्विभिः। 
वभौ निवासोपगतैमं हात्मभि- 
मंहागिरिवौरणयूथपेरिव ॥२६॥ 
जैसे महान्‌ पर्वत यूश्रपति गजराजोसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार छतासमूहसे झुका हुआ वह महान्‌ 
वृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पाँच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डवोंद्वारा शोभा पाने लगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेसे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्वमे द्वैतवनभ्रवेशविषयक 'चौजीसव( अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डयोको धर्मका आदेश देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


तत्‌ काननं प्राप्य नरेन्द्रपुत्राः 
सुखोचिता वासमुपेत्य कुच्छम्‌ । 
चिजहरिन्द्रप्रतिमाः शिवेषु 
~सरस्वतीशालवनेषु तेषु ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सुख भोगेनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डव इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे वनवास- 
के संकटमें पड़कर द्वेतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
तटवर्ती सुखद शालवनोमे विहार करने लगे ॥ १ ॥ 
यर्ताश्च राजा स मुनींश्च. सर्वो- 
स्तस्मिन्‌ वने मूलफळै रुदग्रैः । 
द्विजातिमुख्यानृषभः कुरूणां 
संतर्पयामास महानुभावः ॥ २ ॥ 
इष्टीश्च पित्र्याणि तथा क्रियाश्च 
महावने वसतां पाण्डवानाम्‌ । 
पुरोहितस्तत्र समृद्धतेजा- 
श्चकार घौम्यः पिठृबन्दृपाणाम्‌॥ ३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ महानुभाव राजा युधिष्ठिरने उस धनमें रहनेवारे 


सम्पूर्ण यतियोंश सुनियो और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 
फल-मूलोके द्वारा तृप्त किया । अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 
पिताकी भाँति उस महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डवोंके 
यज्ञ-याग पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कम करते कराते रहते थे २-३ 
अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 
ख्रषिः पुराणोऽतिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीव्रसमृद्धतेजा 
माकण्डेयः श्रीमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डबोके उस आश्रमपर उदूदीस तेजस्वी पुरातन महर्षि 
मार्कण्डेयजी अतिथिके रूपमै आये ॥ ४ ॥ 
तमागतं ज्वलितहुताशनप्रभ 
,महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिर; । 
अपूजयत्‌. सुर ऋषिमानवाचितं 
महामुनि ह्यनुपमसत्तवीयंवान्‌॥ ५ ॥ 
उनकी अङ्ग-कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित 
हो रही थी । देवताओं) ऋषियों तथा मनुष्योद्वार पूजित 
महामुनिं मार्कण्डेयको आया देख अनुपम धैर्य और पराक्रमसे 


र श्रीमहाभारते [ वन 


॥ 
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सम्पन्न महामनस्वी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिने उनकी यथावत्‌ 
पूजा की ॥ ५॥ 
स स्विद्‌ द्रौपदीं वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनौ च। 
संस्मृत्य रामं मनसा महात्मा 
तपखिमध्येऽस्पयतामितौजाः ॥ ६ ॥ 
अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा मार्कण्डेयजी द्रुपद- 
कुमारी कृष्णा, युधिष्ठिरश भीमसेन) अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन*ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण करके 
तपस्वियोके बीचमै मुसकराने लगे ॥ ६ ॥ 
तं धर्मराजो विमना इवाब्रवीत्‌ 
सवे हिया सन्ति तपस्तिनोऽमी। 
भवानिदं कि स्मयतीव हृष्ट- 
स्तपस्विना प्यतां मामुदीक्ष्य ॥' ७ ॥ 
तब धर्मराज थुधिष्ठिरने उदासीन-से होकर पूछा--“मुने ! 
थे सब तपस्वी तो भैरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे है, परंतु क्या कारण है कि आप इन सब महात्माओंके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं १? ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात हृष्यामि न चं स्मयामि 
प्रहथेजो मां भजते न दर्पः। 
तवापदं त्वय समीक्ष्य रामं 
सत्यवतं दाशरथि स्मरामि ॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोळे तात ! न तो मैं इषित होता हूँ 
और न मुसकराता ही हूँ । हर्षजनित अभिमान कभी मेरा 


स्पर्श नहीं कर सकता । आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 


मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 


स चापि राजा सह लक्ष्मणेन 
वने निवासं पितुरेव शासनात्‌ । 
घन्वी चरन्‌ पाथं मयैव इष्टो 
गिरेः पुरा ऋष्यमूकस्य सानौ ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकाळकी बात है राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आशासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ बनमें निवास एवं भ्रमण करते थे । उस समय 
` ऋष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैने ही उनका भी दर्शन किया था || 


सहस््नेत्रप्रतिमो 2-६. १ 
स 


दशरथनन्दंन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे | इन्द्र 
दूसरे स्वरूप थे । वे यमराजके भी नियन्ता और नसु 
दानवोंके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आशे. 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया || १० || 
स चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः । 
विहाय भोगानचरदू वनेषु 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मभ्‌॥ ११। 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे; जिनका अनुभा 
महान्‌ था तथा जो युद्धमै सर्वदा अजेय थे, उन्होंने भ 
सम्पूर्ण भोगोंका परित्याग करके वनमै निवास किया था| 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नह 
करना चाहिये ॥ ११ ॥ 
भूपाश्च नाभागभगीरथादयो 
महीमिमां सागरान्तां विजित्य । 
सत्येन तेऽप्यजयंस्तात लोकान 
नेशे बलस्येति चरेद्धमेम्‌ ॥ १२॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी. समुद्रपर्यत 
पृथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकोंपर विजय पायी। 
इसलिये तात | अपनेको बलका स्वामी मानकर. अधर्म 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अलकमाहुनेरवर्य सन्तं 
सत्यव्रत काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि वसूनि चैव | 
नेशे बलस्येति चरेदधमंम्‌ ॥ १३॥ 
नरश्रेष्ठ ! काशी और करूषदेशके राजा अळर्कको सत 
प्रतिज्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन त्यागकर 
घर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक दाक्तिशा् 
समझकर अघमंका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
धात्रा विधियां विहितः पुराणै- 
स्तं पूजयन्तो नरवय सन्तः । `| 
सप्तषेयः पार्थ दिवि प्रभान्ति | 
तेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १४ 
मनुष्यो श्रेष्ठ कुन्तीकुमार | विधाताने पुरातन वेद | 
वाक्योंद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कमोंका विधान किया है| 
उसका समाद्र करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोक | 
प्रकाशित हो रहे हैं। अतः अपनेको शक्तिशाली मानर्कर | 
कमी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये | १४॥ _ 
विषाणिनः पद्य गजान्‌ नरेन्द्र |... 
स्थितान्‌ निदेशे नरवर्य घातु- | 
_- नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १५॥ | 
1 
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3 कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्टिर ! पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दातोंवाले इन महाबली गजराजोंकी ओर 
तो देखो | ये भी विधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं । 
इसलिये मैं शक्तिका खामी हूँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५ ॥ 
सर्वाणि भूतानि नरेन्द्र परय 
तथा यथावदू विहितं विधात्रा । 
स्वयोनितः कर्म सदा चरन्ति 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌ ॥ १६॥ 


नरेन्द्र ! देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विघानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 

सत्येन धर्मेण यथार्हवृत्त्या 

हिया तथा सर्वभूतान्यतीत्य । 

यशश्च तेजश्च तवापि दीप्तं 
विभावसोभोर्करस्येच पार्थ ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अपने सत्य, धर्म यथायोग्य बर्ताव 
तथा लजा आदि सदूगुणोंके कारण समस्त प्राणियासे ऊँचे 


उठे हुए हो । तुम्हारा यश और तेज अग्नि तथा सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 
यथाप्रतिज्नं च महानुभाव 
कृच्छूं वने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीप्ता- 
मादास्यसे पार्थिव कौरवेभ्यः ॥ १८॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य वनवासकी अवधि पूरी करके कौरवोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा वचनं महर्षि- 
स्तपखिमध्ये सहितं सुहृद्भिः । 
आमन्त्र्य धौम्यं सहितांश्च पार्थो- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माओके बीचमै अपने सुह्ददोंकरे साथ बैठे हुए धर्मराज . 
यधिष्टिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षि मार्कण्डेय धौम्य एबं 
समस्त पाण्डवाँसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चल दिये॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पञ्वविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारेत वनपर्दके अन्तर्गत अ्जुनाभिगमनपर्षमें देतवनप्रवेशविषयक पीस अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 
दल्भपुत्र बकका युधिष्टिरको ब्राह्मणोंका महत्त्व बतलाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
वसत्खु वै द्वैतवने पाण्डवेषु महात्मसु । 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मणैः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! द्वेतवनमें जब 
महात्मा पाण्डव निवास करने लगे, उस समय वह विशाल वन 
ब्राह्मणोंसे भर गया |! १ ॥ 
ईयेमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सरवेशः । 
ब्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वैतवनं सरः ॥ २ ॥ 
सरोवरसहित द्वैतवन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
बाले वेदमन्त्रोके घोषसे ब्रह्मलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यजुषासूचां सारां च गद्यानां चैव सर्वशः 
आसीदुञ्चार्यमाणानां निःखनो हृदयङ्गमः ॥ ३ ॥ 
यजुर्वेद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गद्य-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी, वह हृदयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ २ ॥ 
ज्याघोषइ्चेव पाथोनां ब्रह्मघोषश्च घीमताम्‌। 
संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं भूय पव व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुत्रोके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकारुशब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्मणत्व और क्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था ॥ ४ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ बको दाएभ्यो धमंराजं युधिष्ठिरम्‌। 
संध्यां कोन्तेयमासीनसषिभिः परिवारितम्‌॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्टिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे | उस समय दस्भके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥ ५ ॥ 
पच्य द्वेतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपखिनाम्‌ । 
होमवेलां कुरुधेष्ठ सम्प्रज्वलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो, द्वेतवनमें तपस्वी ब्राह्मर्णोकी 
होमवेलाका केसा सुन्दर दृश्य है । सत्र ओर वेदियोंपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है ॥ ६ ॥ 
चरन्ति घमं पुण्येऽस्सिस्त्वया गुप्ता धृतघ्रता: । 
शुगवोऽष्गिरसदचेव वासिष्ठाः काइयपेः सह ॥ ७ ॥ | 


१०१८ 
आगस्त्याश्च महाभागा आत्रेयाश्चोत्तमबताः । 
सर्वस्य जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 
“आपके द्वारा सुरक्षित हो ब्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य वनमें घर्मका अनुष्ठान कर रहे ह| 
भार्गव? आङ्गिरस) वासिष्ठ कायप; महान्‌ सौभाग्यशाली 
अगस्त्य वंशी तथा श्रेष्ठ ब्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राझश यहाँ आकर तुमसे मिले हैं॥७-८॥ 
इदं तु वचनं पार्थं शणुष्व गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत्‌ त्वा वक्ष्यामि कोरव॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! कुरुश्रेष्ठ ! भाइयोंसहित तुमसे मैं 
जो एक व्रात कह रहा हुँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 
ब्रह क्षत्रेण संसृष्टं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
उदीणे दहतः शत्रन चनानीवाञ्निमारुतो ॥ १०॥ 
“जब ब्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रु औँको भस्म कर देते है, जेसे अभि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं || १० ॥ 


नाघ्राह्मणस्तात चिरं बुभूषे- 
दिच्छन्निमं लोकमसुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमोथमपेतमोह 
लब्ध्वा द्विजं नुदति नृपः सपल्लान्‌॥ ११॥ 
तात ! इहलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये बिना अधिक 
काळतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 
हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 
पाकर राजा अपने दात्रुओंका नाश कर देता है ॥ ११ ॥ 
चरन्‌ नेःश्रेयसं घम प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ बलिलोके तीथेमन्यत्र वै द्विजात्‌॥ १२॥ 
“राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धर्मका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२ ॥ 
अनूनमासीदसुरस्य कामे- 
चैरोचनेः श्रीरपि चाक्षया ऽऽसीत्‌ । 
लब्ध्वा मही व्राह्यणसम्प्रयोगात्‌ 
तेष्वाचरन्‌ दुष्टमथो व्यनइयत्‌ ॥ १३॥ 
'राह्मणके सहयोगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
-ब्रलि नामक असुरका जीबन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी । परंतु वह उन ब्राह्मणोंके साथ दुर्व्यवहार करनेपर 
नष्ट हो गया--उसका राज्यलक्ष्मीसे वियोग हो गया ७ || १३॥ 


श्रीमहाभारते 


SS स््य्व््ल्ल्ल्श््य्प्ण 
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ज राज्यलक्ष्मीसे वियो त 
बलिके द्वारा ग्राह्ाणोके साथ दुव्येवदार करनेपर उसका ग होनेका प्रसङ्ग शान्तिपवके २२५ ^ | 


[ वनपषेि 
का 
नाब्राह्मणं भूमिरियं सभूति- 
वर्ण द्वितीयं भजते चिराय । 
ससुद्रनेमिनेमते तु तस्मे 
यं ब्राहमणः शास्ति नयेर्विनीतम्‌॥ १४। 
“जिसे ब्राह्मणका सहयोग नहीं प्राप्त है, ऐसे क्षत्रिय 
पास यह ऐश्वर्यपूर्ण भूमि दीर्घ कालतक नहीं रहती । जिः 
नीतिज्ञ राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त है, उसके सामने | 
समुद्रपर्यन्त प्रथिवी नतमस्तक होती है॥ १४ ॥ 
कुञ्जरस्येव संग्रामे परिगृह्याङ्कशग्रहम्‌ । 
ब्राह्मणैर्विप्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते. बलम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे संग्राममें हाथीसे महावतको अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है, उसी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता हे॥ १५॥ 
ब्राह्मण्यनुपम। इष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌ । 
तौ यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रसीदति ॥ १६॥ 
ब्राह्मणोके पास अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और क्षत्रियके पास अनुपम बल होता है । ये दोनों ज 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तब सारा जगत्‌ सुखी होता है ॥ १६॥ 
यथा हि खुमहानञ्चिः कक्षं दहति सानिलः । 
तथा दहति राजन्यो ब्राह्मणेन समं रिपुम्‌ ॥ १७॥ 
'जेसे प्रचण्ड अग्नि वायुक्रा सहारा पाकर सूखे जंगलको 
जला डालती है; उसी प्रकार ब्राह्मणकी सद्दायतासे राजा 
अपने शत्रुको भस्म कर देता है ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मणेष्वेव मेधावी बुद्धिपयेंषणं चरेत्‌ । 
अळब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
“बुद्धिमान पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राति 
और प्राप्ती वृद्धिके लिये ब्राह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे || १८॥ 
अळब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहंतीर्थप्रतिपादनाय 
यशखिनं वेदविदं विपश्चितं 
बहुश्रुतं त्राह्मणमेव वासयं ॥ १९॥ 
“राजन्‌ ! अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी वृद्धिके लिंगे | 
यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यराखी! । 
बहुश्रुत एवं वेदज्ञ विद्वान्‌ ब्राह्मणको बसाओ ॥ १९ || 
ब्राह्मणेषूत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्ठर। | 
तेन ते सवेलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २०॥ | 
“युधिष्ठिर | ब्राह्मणोके प्रति तुम्हारे हृदयमें सदा उत्तम | 


भाव है, इसीलिये सब लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात एव । 
प्रकाशित है? || २० ॥ 


अध्यायर्म आता है | 


। 
| 
1 
| 
| 


` अजुनाभिगमनपवे ] 


सप्तविशो$5ध्यायः १०१९, 


वेशम्पायन उवाच 

ततस्ते ब्राह्मणाः सर्वे बकं दाल्भ्यमपूजयन । 
युधिष्ठिरे स्तूयमाने भूयः सुमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्नर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोंने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सत्र ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गग्रा ॥ २१॥ 
द्वैपायनो नारद्श्च जामदग्न्यः पृथुश्रवाः । 
इन्द्रयुस्तो भालुकिश्च कृतचेताः सहस्रपात्‌ ॥ २॥ 
कर्णश्रवाश्च सुञ्जश्च लवणाश्वश्च काइयपः । 
हारीतः स्थूणकणेइच अझ्निवेश्योऽथ शोनकः ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि अजुंनाभिगमनपर्वेणि द्वैतवनप्रवेशे षड्विंशोऽध्यायः 


कृतवाक च खुवाक चेव बृहदश्वो विभावसुः । 
ऊर्ध्वरेता वृषामित्रः सुहोत्रो होत्रवाहनः ॥ २४ ॥ 
पते चान्ये च बहवो त्राह्मणाः संशितव्रत; । 
अजातशात्रुमानर्चुः पुरंदरमिवषयः ॥ २५॥ 

द्वैवायन व्यास) नारद; परशुराम) पथुश्रवा, इन्द्रद्युम्रः 
भालुकि, कृतचेता, सहखपात्‌, कर्णश्रवा, मुञ्ज, लवणाश्व, 
काश्यप, हारीत, स्थूणकर्ण, अभिवेश्य, शौनक, कृंतवाकू 
सुवाक, बृहददब) विभावसु) ऊर्ध्वरेता, वृषामित्रः सुट्टोत्र, 
तथा होत्रवाहन-ये सब ब्रह्मर्षि तथा ` राजर्षिगण और 
दूसरे कठोर त्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात 
शत्रु युधिष्ठिरा उसी प्रकार आदर करते थे; जैसे महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका ॥ २२-२५ ॥ 


॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्नमे अर्जुनाभिगमनपर्तमे द्वैतवऩप्रवेशविषणक छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 
द्रौपदीका युभिष्टिरसे उनके शत्रुविषयक कोधको उभाडनेके लिये संतापपूर्ण वचन 


वैशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पथोः सायाह्ने सह कृष्णया । 

उपविष्टः कथाश्चक्ुदःखशोकंपरायणाः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

वनभें गये हुए पाण्डव एक दिन सायंकालमे द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और शोकमें मम हो कुछ बातचीत 

करने लगे ॥ १ ॥ 

प्रिया च दशनीया च पण्डिता च पतित्रता। 

अथ कृष्णा धर्मराजमिदं वचेनेमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतित्रता द्रौपदी पाण्डबोंकी प्रिया, दर्शनीया और 

विदुषी थी । उसने धर्मराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 


द्रौपद्युवाच 
न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किंचन । 
विद्यते धातराष्ट्रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी बोली- राजन्‌! मैं समझती हूँ, उस क्रूर खभाव: 
वाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके. मनमै हमलोगोके 
लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 


यस्त्वां राजन्‌ मया साधमजिनेः प्रतिवासितम्‌। 

बनं प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नान्वतप्यत दुमतिः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्धिवाळे दुशत्माने आपको 

भी मृगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया; किंतु 

, इसके लिये उसे थोड़ा भी पश्चात्ताप नहीं हुआ ॥ ४.॥ 


आयसं हृदयं नूनं तस्य दुष्कृतकर्मणः । 
यस्त्वां धर्मपरं श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्रावयत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 


अवश्य ही उस कुकमींका हृदय लोहेका बना है) क्योंकि 


उसने आप-जैसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुषको भी उस समग्र 

कटु वचन सुनाये थे ॥ ५॥ 

खुखोचितमदुःखाह दुरात्मा सखुद्दद्रणः । 

ईरा दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६ ॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं । दुःखकेः योग्य कदापि 

नहीं हैं; तो भी आपको. ऐसे दुःखमें डालकर वह पापाचारी 

दुरात्मा अपने मित्रोंके साथ आनन्दित हो रहा है ॥ ६ ॥ 

चतुणोमेच पापानामस्नं न पतितं तदा । 

त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत | जत्र आप वल्कल-वस््र धारण. करके वनमें 

जानेके लिये निकले, उस समय केवळ चार ही पापात्माऑके 

नेत्रोसे आँसू नहीं गिरा था ॥ ७॥ . 

दुयांधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 


दुभ्रोतुस्तस्य चोग्रस्य राजन्‌ दुःशासनस्य च॥ ८ ॥ 


दुर्योधन; कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र खभाववाले 
दुष्ट भ्राता दुःशासन--इन्हींकी आँखोंमें आँसू नहीं ये-॥ ८॥ 
इतरेषां तु सवषां कुरूणां कुरुसत्तम । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 

कुर्भ्रे | अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमें डूबे हुए थे 
और उनके नेत्रोंसे अश्रुवर्षा हो रही थी ॥ ९॥ ' 


१०२० श्रीमहाभारते 


इदं च शायनं ष्ट्रा यश्चासीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखानहं सुखोचितम्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! आज आपकी यह शय्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मग्न हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं॥ १० ॥ 
दान्तं यञ्च सभामध्य आसनं रलभूषितम्‌ । 
दृष्टा कुशवृषी चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌ ॥ ११॥ 
सभाभवनमे जो रल्जटित हाथीदाँतका सिंहासन दै, 
उसका स्मरण करके जय मैं इस कुशकी चटाईको देखती 
हूँ, तब शोक मुझे दग्ध किये देता है ॥ ११ ॥ 
यदपदयं सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌। 
तञ्च राजन्नपइयन्त्याः का शान्तिद दयस्य मे ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! सै इन्द्रप्रस्थकी समामे आपको राजाओंसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वैसी अवस्थामै आपको 
न देखकर मेरे हृदयको क्या शान्ति मिल सकती दै! ॥ १२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्यमपद्यं सूयेदचंसम्‌ । 
सा त्वां पङ्कमलादिग्धं दृष्टा मुह्यामि भारत ॥ १३॥ 
भारत | जो पहले आपको चन्दनचर्चित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही मैं आपको कीचड़ एवं 
मैलसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हूँ ॥ १३ ॥ 
या त्वाहं कौशिकेचेस्रै; शुभ्रैराच्छादितं पुरा। 
हष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पश्यामि चीरिणम्‌॥ १४॥ 
राजेन्द्र जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वस्रोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वदकल-वख्न पहिने 
देखती हूँ ॥ १४ ॥ 
यञ्च तद्ुक्मपात्रीभित्रोह्मणेभ्यः सहस्रशः । 
द्वियते ते गृहादन्न संस्कृत सावंकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहा ब्राझर्णोके 
लिये सोनेकी थालियॉमें सत्र प्रकारकी रुचिके अनुकूल 
तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५ ॥ 
यतीनामगृहाणां ते तथैव गृहमेधिनाम्‌ । 
दीयते भोजनं राजन्नतीवणुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज ! उन दिनों प्रतिदिन यतियों) 


ब्रह्मचारियो और ग्रहस्थ ब्राह्मणोंकों भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६ ॥ 


सवेकामैः खुविहितेयेदपूजयथा द्विजान्‌ ॥ १७॥ 
पहले आपके राजभवनर्मे सहखों ( सुवर्णमय ) पात्र 
थे, जो सम्पूर्ण इच्छानुकूल भोज्य पदार्थोसि भरे-पूरै रहते थे 


[ बनपर्वोण | 


TR 
और उनके द्वारा आप समस्त अभीष्ट मनोरथोंकी पूर्ति करे 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७ ॥ 


तञ्च राजन्नपइ्यन्त्याः का शान्तिह्वद यस्य मे । 
यत्ते भ्रातून्‌ महाराज युवानो मृष्टकुण्डलाः ॥ १८] 
अभोजयन्त मिष्ठान्न सूदाः पयमसस्कृतः । 
सर्वोस्तानद्य पद्यामि बने वन्येन जीविनः ॥ १९॥ 

राजन्‌ | आज वह सब न देखनेके कारण मेरे हृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी £ महाराज | आपके जिन भाइयोंको 
कानोंमें सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ठ अन्न परोसकर भोजन कराया 
करते थे, उन सबको आज वनमें जंगली फल-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ ॥ १८-१९ || 
अदुःखाहान्‌ मलुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मन; । 
भीमसेनमिमं चापि दुःखितं चनवासिनस्‌ ॥ २०॥ 
च्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्ते काले विवधेते । 
भीमसेनं हि कोणि खयं कुर्चाणमन्युतम्‌ ॥ २१॥ 
खुखाह दुःखितं दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धेते । 

नरेन्द्र ! आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं है! 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शान्त 
नहीं हो पाता है । महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगते हुए 
इन आपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आनेपर क्या 
शन्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा १ में पूछती हँ 
युद्धे कभी पीछे न इटनेवाले और सुख भोगनेके योग 
भीमसेनको स्वयं अपने हाथोंसे सत्र काम करते और दुःख 
उठाते देखकर शात्रुओंपर आपका क्रोध क्यों नहीं भड़क 
उठता १ ॥ २०-२१३ | 
सत्कृतं विविधेयोनेवंस्रैरुचावचे स्तथा ॥ २२॥ 
तं ते वनगतं इष्टा कस्मान्मन्युने वर्धते । 

विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वस्त्रोंसे जिती 
सत्कार होता था, उन्हीं भीमसेनको बनमें कष्ट उठाते देख 
दाबु ओके प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता १॥२२३॥ | 
अयं कुरून रणे सवौन्‌ हन्तुमुत्सहते प्रभु: ॥ २३॥ | 
त्वत्मतिज्ञा प्रतीक्षेस्तु सहतेऽयं वृकोदरः । `| 

ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमे समस्त कौरवोंको नष्ट कर | 
देनेका उत्साह रखते हैं, परंतु आपकी प्रतिज्ञा-पूर्तिकी | 


प्रतीक्षा करनेके करण अबतक शत्रुओंके 
सहन करते हैं ॥ २३३ ॥ 


यो ५जुनेनाजुंनस्तुल्यो द्विबाहुबेहुबाहुना ॥ २४ | 


शरावमदे शीघ्रत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः । 
यश्य शास्त्रप्रतापेन प्रणताः सर्वपार्थिवाः ॥ २५॥ 


| 
| 


€~ € 
अजुनाभिगमनपव ] 


म 


तमिमं पुरुषव्याघ्रं पूजितं देवदानवेः ॥ २६॥ 
ध्यायन्तमजुन दृष्टा कस्माद्‌ राजन्‌ न कुप्यसि। 

राजन्‌! आपके जो भाई अर्जुन दो दी भुजाओसि युक्त होनेपर 
भी सहस भुजाओंसे विभूषित कार्तवीयं अजुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेमे अत्यन्त फुर्ती रखनेके कारण जो शन्रुओंके 
लिये काल, अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके शास्त्राके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यज्ञमें ग्राह्मणोंकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे, उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनको चिन्तामग्न देखकर 
आप शत्रुओँपर क्रोध क्यों नहीं करते ! ॥ २४-२६३ ॥ 
दृष्टा वनगतं पार्थमदुःखार्हं सुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
न च ते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 

भारत | दुःखके अयोग्य और सुख भोगनेके योग्य 
अर्जुनको बनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शन्रुओंके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमडता, इससे मैं मोहित हो रही हूँ ॥ २७३ ॥ 
यो देवांश्च मबुष्यांञ्च सर्पाश्चैकरथोऽजयत्‌ ॥ २८॥ 
तं ते वनगतं ष्ट्रा कस्मान्मन्युने वर्घते । 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुष्यों 
और नागोंपर विजय पायी है? उन्हीं अझनको वनवासका 
दुःख मोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ़ता १॥ २८३ ॥ 
यो यानैरद्गताकारैहयेनीगेश्च संद्ृतः ॥२९॥ 
प्रसहा वित्तान्यादत्त पार्थिवेभ्यः परंतप । 
' क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्चबाणशतानि यः ॥ ३०॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्माल्मन्युने बघते । 

परंतप | जिन्होंने पराजित नरेशोके दिये हुए अद्भुत 
आक्रारवाले रथो, घोड़ों और हाथियोंसे घिरे हुए कितने ही 
राजाओंसे बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पॉच सौ 
बाणोंका प्रहार करते हैं। उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
भोगते देख शत्रुऑपर आपका क्रोध क्यो नहीं 
बढ्ता १ ॥ २९-३०३ ॥ 
चयामं बृहन्तं तरुणं चर्मिणासुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुलं ते वने दृष्टा कस्मान्मन्युने वर्धेते । 

जो युद्धम ढाल और तळवारसे लड़नेवाले वीरोमे सर्वश्रेष्ठ 
हैं, जिनकी कद ऊँची है तथा जो दयामवर्णके तरुण हैं) 
उन्हीं नकुलको आज वनर्मे कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्यों नहीं होता १॥ ३१३ ॥ 
दर्शनीयं च शारं च माद्रीपुत्रं युधिष्टिर ॥ ३२॥ 
सहदेवं वने दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 

महाराज युधिष्टिर ! माद्रीके परम सुन्दर उन शूरवीर 
सहदेवको वनवासका दुःख भोगते देखकर आप झत्रुओंको 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि 


| 0000 क्ण पॅलॅससण प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्शत अर्जुनामिगमनपर्मे द्रौपदीके अनुतापपूर्णब चनविषयक सत्ताईसद अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 
Db 


सत्तविशोऽध्यायः 


ड क्षरते रति क्षत्रम--जों दुष्टोका क्षरण- नाश करता है, वह क्षत्रिय दै । >> 


2, १,०२.१ 
क्षमा कैसे कर रहे हैं १॥ २३ ॥ यौ 
नकुलं सहदेवं च दष्ठ्ठा ते दुःखितादुमो ॥ ३३ ॥ 


~ 


अदुःखाहो मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युने वर्धेते । 
नरेन्द्र | नकुल और सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हे) इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्यों 
नहीं बढ़ रहा है ! ॥ ३३३ ॥ न 
द्रुपदस्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमेहात्मनः ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुखस्य भगिनीं वीरपल्लीमनुत्रताम्‌ । 
मां वै बनगतां दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५॥ 
मैं द्रपदके कुलमे उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू, 
बीर वृष्टयुम्नकी बहिन तथा वीरशिरोमणि पाण्डवोंकी पतिव्रता 
पल्ली हूँ। महाराज ! मुझे इस प्रकार बनमें कष्ट उठाती 
देखकर भी आप शत्रुओके प्रति क्षमाभाव कैसे धारण करते 
हैं ! ॥ ३४-२५ ॥ 
नूनं च तब वै नास्ति मन्युभरतसत्तम । 
यत्‌ ते आत्‌ श्र मां चेव चट्टा न व्यथते मनः ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | निश्चय ही आपके हृदयमें क्रोध नहीं है, 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोंको भी कश्में पड़ा देख 
आपके मनमें व्यथा नहीं होती है ! ॥ २६ ॥ 
न निर्मन्युः क्षत्रियो5स्ति लोके निवेचनं स्मृतम्‌ 
तदद्य त्वयि पश्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥ ३७॥ 
संसारमै कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता) क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्पत्ति ही ऐसी है, जिषे उसका सक्रोध होना 
सूचित होता है । ४ परंतु आज आप-जेसे क्षत्रियमै मुझे यह 


क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है॥२७॥ 
` यो न दशयते तेजः क्षत्रिय; काल आगते । 


सर्वभूतानि तं पार्थं सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८ h 

कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 

नहीं दिखाता) उसका सब प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कांयो शत्र न्‌प्रति कथंचन। . 

तेजसैव हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः॥ ३९ ॥ 

महाराज ! आपको शात्रुओके प्रति किती प्रकार भी 

क्षमासाव नहीं धारण करना चाहिये | तेजसे ही उन सबका 


वघ किया जा सकता दै? इमे तनिक भी संशय नहीं हे॥३९॥ 


तथैव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति । 

अप्रियः सर्वभूतानां सो5सुत्रेह च नश्यति ॥ ४० ॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आमेपर 

शान्त नहीं होता; वह सब प्राणियोक्रे लिये अप्रिय 

हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमे भी उसका 

विनाश दी होता है ॥ ४० ॥ 

द्रौपदीपरितापवाक्ये सप्तविशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


अष्टविंशोऽध्यायः 


द्रौपदीद्वारा प्रहाद-वलि-संवादका वर्णन- तेज और क्षमाके अवसर 


द्रौपद्युवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं बलेवरोचनस्य च ॥ १ ॥ 
द्रौपदी कहती है-महाराज ! इस विषयमै प्रह्मद 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं ॥ १॥ 
सुरेन्द्रं महाप्राश धमाणामागतागमम्‌ । 
बलिः पप्रच्छ दैत्येन्द्रं प्रह्मादं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्धिमान्‌ दैत्यराज प्रहाद सभी 
धर्मोके रहस्यको जाननेवाले थे | एक समय बलिने उन 
अपने पितामह प्रह्मादजीसे पूछा ॥ २ ॥ 
बलिरुवाच 
क्षमा स्विच्छेयसी तात उताहो तेज इत्युत । 
पतन्मे संशयं तात यथावद्‌ ब्रूहि पृच्छते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेंसे क्षमा श्रेष्ठ है 


अथवा तेज ! यह मेरा संशय है । मैं इसका समाधान पूछता 


हूँ । आप इस प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये ॥ ३ ॥ 

श्रेयो यदत्र धमेश्न ब्रूहि मे तदसंशयम । 

करिष्यामि हि तत्‌ सवे यथावद्नुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ ¦ इनमें जो श्रेष्ठ है, वह मुझे अवश्य बताइये, मैं 

आपके सब आदेशोंका यथावत्‌ पालन करूँगा || ४॥ 

तस्मे प्रोवाच तत्‌ सर्वमेवं पृष्टः पितामहः । 

सवेनिश्चयवित्‌ प्राशः संशयं परिपृच्छते ॥ ५ ॥ 
बलिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त सिद्धान्तोके ज्ञाता 


विद्वान्‌ पितामह प्रह्णादने संदेह निवारण करनेके लिये 
पूछनेवारे पौत्रके प्रति इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 


ग्रह्माद उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा। 
इति तात विजानीहि द्वयमेतदसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रह्माद्‌ बोले- तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 


न क्षमा ही | इन दोनोंके विषयमै मेरा ऐसा ही निश्चय जानो; 


इसमें संशय नहीं है ॥. ६॥ 

यो नित्यं क्षमते तात बहून्‌ दोषान्‌ स विन्दति। 
श्रुत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारयः ॥ ७ ॥ 
सर्वभूतानि चाप्यस्य न नन्ति कदाचन । 
तस्माश्नित्यं क्षमा तात पण्डितैरपि बिता ॥ ८ ॥ 


वत्स ! जो सदा क्षमा ही करता है? उसे अनेक दोष प्राप्त 
होते है । उसके भत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 
उसका तिरस्कार करते हैं। कोई भी प्राणी कभी उसके 
सामने बिनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वर्जित है || ७-८ ॥ 
अवश्ञाय हि तं भ्रृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
आदातुं चास्य वित्तानि परार्थयन्तेऽल्पचेतस्रः ॥ ९ ॥ 

सेबकगण उसकी अवहेलना करके. बहुत-से अपराध 


करते रहते हैं | इतना ही नहीं) वे मूर्ख भृत्यगण उसके 


धनको भी हडप लेनेका' हौसला रखते हैं ॥ ९ | 
यानं वस्त्राण्यळंकाराञछयनान्यासनानि च । 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरणानि च ॥ १०॥ 
आददीरन्नधिकृता यथाकाममचेतसः । 
प्रदिष्टानि च देयानि न दद्युभतेशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कार्यामे नियुक्त किये हुए मूर्ख सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ, वल्ल, अलङ्कार, शय्या, 
आसन; भोजन, पान तथा समस्त सामग्रियोंका उपयोग करते 
रहते हैं तथा खामीकी आज्ञा होनेपर भी किसीको देनेयोग्य 
वस्तुएँ नहीं देते हैं ॥ १०-११ ॥ 
न चैनं भ्ंपूजाभिः पूजयन्ति कथंचन । 


. अवशान हि लोकेऽस्मिन्‌ मरणादपि गहिंतम्‌ ॥ १२॥ 


स्वामीका जितना आदर होना चाहिये, उतना आदर वे 


किसी प्रकार भी नहीं करते । ~ मभर मा नहीँ करते । इस संतारमै सेवकोंद्वारा | 
पा री नह करते । इस संतारमें सेवकोंद्वारा_ 


अपमान तो मृत्युसे भी अधिक अपमान तो मत्युसे भी अधिक निन्दित है | १२ ॥ 
4 तो द्यु भी अधिक निन्दित 


क्षमिणं तादशं तात ब्रवन्ति कटुकान्यपि । 
परेष्याः पुआ्श्च भृत्याश्च तथोदासीनवृत्तयः ॥ १३॥ 
तात | उपयुक्त क्षमाशीलको अपने सेवक) पुत्र, भत्य 
तथा उदासीनदृत्तिके लोग कटुवचन भी सुनाया करते हैं ॥१३॥ 
अथास्य दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः । 
दाराश्चास्य प्रवतेन्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 


इतना ही नहीं, वे क्षमाशील खामीकी अवहेलना करके 
उसकी ख्रियोंको भी हस्तगत करना र 
प NT चाहते हैं और वैसे 


स्वेच्छाचारमें प्रवृत्त हो जाती हैं ॥ 
तथा च नित्यमुदिता यदि नाल्यमपीःवरात । | 
र i डुंशश्वाप्यंपकुर्चते ॥ १५॥. . 
उन्ह अपने खामीसे तनिक भी दए [लता 
तो बे सदा मौज उड़ाती हैं और ह ds 


अर्जुनाभिगमनपवे ] 


ङ 

है त दुष्टा होनेपर वे अपने खामीका अपकार भी कर 

तीहैं॥ १५॥ 

णते चान्ये च बहवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌ । 

अथ वेरोचने दोषानिमान्‌ विद्धयक्षमावताम्‌ ॥ १६॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषोको ये तथा और भी बहुत-से 

दोष प्राप्त होते हैं । विरोचनकुमार ! अब क्षमा न करनेवालोंके 

दोषोंको सुनो ॥ १६॥ 

अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रजसाऽऽव्रृतः । 

कुद्धो दण्डान्‌प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७॥ 
क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आवृत होकर योग्य या अयोग्य 

अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित स्वभावसे 

डोगोको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है॥ १७॥ | 


मित्रैः सह विरोधं च प्राप्नुते तेजखाऽऽब्रृतः। 

आप्नोति द्वेष्यतां चैव लोकात्‌ स्वजनतस्तथा ॥ १८॥ 
तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोसे विरोध 

पैदा कर लेता है तथा साधारण लोगों और खजनोंका 


द्वेपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 


-सोऽवमानादर्थहानिसुपालम्भमनादरम्‌ । 
संतापद्वेषमोहांश्च शत्रं श्च लभते नरः ॥ १९॥ 
वह मनुष्य दूसरोंका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
की हानि उठाता है | उपालम्भ सुनता और अनादर पाता 
है। इतना ही नहीं) वह संताप; द्वेष, मोह तथा नयेनये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९ ॥ Sp 


क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येषु विविधान्‌ पुरुषो ऽनयात्‌। 

श्यते शीघरमेश्वयीत्‌ प्राणेभ्यः खजनादपि॥ २०॥ 
मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 

प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐश्वर्य, प्राण और 


` खजनेसे भी हाथ घो बैठता है ॥ २० ॥ 


योपकत्‌ श्च हतुं श्व तेजसैवोपगच्छति । 

तस्मादुद्विजते लोकः सपोद्‌ वेदमगतादिव ॥ २१॥ 
जो उपकारी मनुष्यों और चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 

बर्ताव ही करता है) उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विग्न होते 

हैं; जैसे घरमै रहनेवाले सर्पसे || २१ ॥ 

यस्मादुद्विजते लोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌। 

अन्तरं तस्य दृष्टेब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥ २२॥ 
जिससे सब लोग उद्विग्न होते हैं? उसे ऐश्वर्यकी मालि. 


कैसे हो सकती दै! उसका थोडा-सा भी छिद्र देखकर लोग 


निश्चय ही उसकी बुराई करने लगते हैं ॥ २२ ॥ 


अष्टाविशोऽध्यायः 


न्स मन न यम य यय तय य तय दय य तय त टन 
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तस्मान्नात्युत्छजेत्‌ तेजो न च नित्यं मृदुभेवेत्‌। 

काले काले तु सम्प्राप्ते सूढुस्तीकष्णोऽपिवा भवेत्‌॥२३॥ 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 

सर्वदा कोमल ही बना रहे । समय-समयपर आवदयकताके 


अनुसार कभी कोमल और कभी तेजखमाववाला बन जाय ॥ 


काले सदयो भवति काले भवति दारुणः । 
स वै खुखमतामरोति लोकेऽसुष्मिभिहैव च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमळ होता है और उपयुक्त अवतर 
आनेपर भयंकर भी वन जाता है? वही इहलोक और पर: 
लोकमें सुख पाता है ॥ २४ ॥ 
क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्टणु मे विस्तरेण तान्‌। 
थे ते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुमेनीषिणः ॥ २५ ॥ 
अब में तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हे 
विस्तारपूर्वक सुनो, जैसा कि मनीपी पुरुष कहते है, उन 
अबसरोंका तुम्हे कभी व्याग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पूर्वोपकारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि । 
उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधिनः  ॥ २६॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किना 2 तुम्हारा उपकार किया हो? उससे 
यदि कोई भारी अपराध हो जागर; तो भी पहलेके उपकारका 
_ स्मरण करके उस अपराधीके अपराधका $= - अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 
_चाहिये ॥ २६ ॥ 
अबुद्धिमाश्चितानां तु क्षन्तव्यमपराधिनाम्‌ । 
न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभ पुरुषेण वे ॥ २७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला दे? उग अनजानमें अपराध कर डाला हो? उनका वह 
_अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योंकि किसी म. ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके ल्यि 
सर्वत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी) ही सुलभ हो? यह सम्भव नहीं है॥ 
अथ चेद्‌ बुद्धिजं कत्वा जू युस्ते तदबुद्धिजम्‌ 
पापान्‌ स्वल्पेऽपि तान्‌ हन्यादपराघे तथानुजून्‌॥२८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए, अपराधको भी उसे . 
कर लेनेके बाद अनजानमे किया हुआ बताते हों) उन उद्दण्ड 
पापियांको थोडेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८ ॥ 
सर्वस्येको ऽपराधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌। . 
द्वितीये सति वध्यस्तु खल्पेऽप्यपकते भवेत्‌॥ २९ ॥ 
सभी प्राणियांका एक अपराध तो तुम्हे क्षमा ही कर 
देना चाहिये । यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय ते 
थोड़ेले अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 
अज्ञानता भवेत्‌. कञ्चिद्पराधः कृतो यदि। ` 
क्षन्तव्यमेव तस्याहुः सुपरीक्ष्य परीक्षया ॥ ३० ॥. 
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अच्छी तरह जाच-पड़ताल करनेपर यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है; तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है || ३० ॥ 
सृदुना दारुणं हन्ति मृदुना हन्त्यदारुणम्‌ । 
नासाध्यं सृढुना किंचित्‌ तस्मात्‌ तीव्रतरं स्रूदु॥ ३१॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र स्वभाव 
तथा शान्त खभावक्रे शत्रुका भी नाश कर देता है; मृठुतासे 


'_कुछ भी असाध्य नहीं है । अतः मृढुतापूण नीतिको तीव्रतर 


( उत्तम ) समझे || ३१ ॥ 
देशकालो तु सम्प्रेष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेशकाले किचित्‌स्याद्‌ देशकालो प्रतीक्षताम्‌। 
तथा लोक्रभयाच्चैव क्षन्तव्यमपराधिनः ॥ ३२॥ 
देश, काल तथा अपने बलाबलका विचार करके ही 
मृदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये | अयोग्य 
देश अथवा.अनुपयुक्त कालमें उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीँ हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये । कहीं लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है || ३२ || 
एवं एवंविधाः कालाः क्षमायाः परिकीर्तिताः । 
मतोऽन्यथानुवतंत्छु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं । 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव )का अवसर कहा गया है || ३ ३॥ 


तदहं तेजसः काळं तव मन्ये नराधिप। 
घातराष्ट्रेषो लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४। 
( द्रौपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रे पुत 
लोमी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया है, ऐका 
मेरा मत है || ३४ | 
न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेऽद्य कुरून्‌ प्रति । 
तेजखश्चागते काले तेज उत्लञष्टुमहसि ॥ ३५॥ 
कौरवोंके प्रति अब क्षमाका कोई अवसर नहीं है । अत्र 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त हे; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५ || 
सुदु्मवत्यवज्ञातस्तीष्ष्णादुद्विजते जनः । 
काले प्रापे द्वयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमलतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सब लोग अवहेलना 
करते हैं और तीक्ष्ण खभाववाले पुरुषसे सबको उद्वेग प्राप्त 
होता है। जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 
करना जानता है, वही सफल भूपाल है || ३६ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौ पदीवाक्येऽष्टािंशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्दमे द्रौपदीवाक्यविषयक अदू ईसवॉं अध्याय पूरा 


हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा और क्षमाभावकी विशेष प्रशंसा 


युधिषिर उवाच 
क्रोधो हन्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलौ भवाभवो ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 
मनुष्योको मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 
तो अम्युदय करनेवाला है । _वी अम्युद्य करनेवाला है । तुम यह जान लो कि उन्नति 


_और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोध दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोधको जीतनेसे 
उन्नति और उसके वशीभूत होनेसे अवनति होती -उन'त आर उसके वशीभूत होनेसे अवनति होती है ) ॥१॥ 


यो हि संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने । 
यः पुनः पुरुषः क्रोधं नित्यं न सहते शुभे । 
तस्यामावाय भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 
॥ 24 सुशोभने शोमने ! जो क्रोधको रोक लेता है, उसकी उन्नति होती 
है और जो मनुष्य क्रोधके वेगको कभी सहन नहीं कर पाता, न क यन 
_डसके लिये बह परम भर्यकर क्रोध विनाशकारी बन जाता है ॥ 


जाग >> 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह इञ्यते । 
तत्‌ कर्थं माहशः क्रोधमुत्सजेल्लोकनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे जगतूमें क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 
देता 


_उपयोग दूसरोपर केसे करेगा ! | ३ ॥ 

कुद्धः पापं नरः कुयात्‌ कुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 

छेड: परुषया वाचा श्रेयसो5प्यवमन्यते ॥ ४ ॥ 
क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है, क्रोधके मि कर सकता है, क्रोधके वशीभूत मानव _ 

गुरुजनोंकी भी हत्या कर दया कर सकेता है और क्रोधमें भरा हुआ. हे और क्रोधमें भरा हुआ 
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-कर देता है | ॥४॥. हरती... 

वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कहिंचित्‌। 

नाकायेमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते तथा ॥ ५ ॥ 


! इसलिये मेरे-जैसा मनुष्य लोकविनाशक क्रोधका 
“असा मनुष्य छोकविनाशक क्रोधका_ 


[ चनप 
भभ 


[क त शक न 0 येन. 


अर्जुनाभिगमनपवे ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्या 
कहंना चाहिये और क्या नहीं । क्रोधीके लिये कुछ भी 


` अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ५ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधा दवध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च। 
आत्मानमपि च कुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६॥ 


क्रोधवश वह अवध्य पुरुषोंकी भी हत्या कर सकता है 


और वधके योग्य मनुष्योंकी भी पूजामे तत्पर हो सकता है। 


_इतना ही नहीं? क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
एतान्‌ दोषान्‌प्रपइयद्भिजितः क्रोधो मनीषिभिः। 
इञ्छद्भिः परमं श्रेय इह चासुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७॥ 

इन दोषोंको देखनेवाले मनस्वी पुरुषोंने, जो इहलोक 
और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 

_क्रोधको जीत. लिया है ॥ ७ ॥ 
तं क्रोध वर्जितं धीरैः कथमस्मद्विधश्चरेत्‌। 
एतद्‌ द्रौपदि संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 

अतः धीर पुरुषोंने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 


क्रोधको मेरे-मैसा मनुष्य केसे उपयोगमे ला सकता है! 
द्रुपदकुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है॥ ८॥ 
आत्मानं च परांश्चैच जायते महतो भयात्‌। 
क्रुध्यल्तमप्रतिक्ुध्यन्‌ द्वयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदलेमे क्रोध नहीं 


करता; वह अपनेको और दूसरोंको भी महान्‌ भयसे बचा 
लेता है । वह अपने और पराये दोनोंके दोषोंको दूर करनेके 
लिये चिकित्सक बन जाता है ॥ ९ ॥ 


मूढो यदि क्लिश्यमानः छुष्यतेऽशक्तिमान नरः । 
बलीयसां मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १०॥ 
यदि मूढ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोके द्वारा क्लेश दिये 
_जानेपर खयं भी बलिष्ठ मनुप्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता हे॥१०॥ ` 
तस्यात्मानं संत्यजतो लोका नहयन्त्यनात्मनः । 
तस्माद्‌ व्रौपयशक्तस्य मन्योनियमनं स्टृतम्‌॥ ११॥ 
अपने चित्तको वशमें न रखनेके कारण क्रोषवश 
देहत्याग करनेवाले उस मनुष्यके लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं | अतः द्रुपदकुमारी ! असमर्थके लिये अपने 
क्रोषको रोकना ही अच्छा माना गया है ॥ ११ ॥ 
विद्वांस्तथैव यः शक्तः क्विश्यमानो न कुप्यति । 
अनाशयिंत्वा क्लेष्टारं परलोके च नन्दति ॥ १२॥ 
इसी प्रकार जो विद्वान्‌ पुरुष शक्तिशाली होकर भी 
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दूसरोँद्वारा क्लेश दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता; वह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आनन्दका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
तस्पाद्‌ बलवता चैव दुर्बलेन च नित्यदा | 
क्षन्तव्ये पुरुषेणाहुरापत्खपि विजानता ॥१३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्वेळ सभी विश मनुर्ष्योंको सदा . 
आपत्ति-कालमें भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
मन्योर्हि विजय कष्णे प्रशंसन्तीह साधवः | 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥१७॥ 
कृष्णे ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेको ही पर टा क क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 


हैं। संतोंका यह मत है कि इस जगत क्षम है कि इस जगतूमें क्षमाशील साधु 


पुरुषकी सदा जय होती है ॥ १४ ॥ 
सत्यं चानृततः श्रेयो नशंस्याचानशंसता । 


- तमेवं बहुदोषं तु क्रोधं साधुविवर्जितम ॥१५॥ 


माइशः प्रखूजेत्‌ कस्मात्‌ खुयोधनवधादपि। 
झठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रूरतासे दयालता श्रेष्ट के श्रेष्ठ है, अतः 
दुर्योधन मेरा वध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषांसे 
भरे हुए और सत्पुरुषोंद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जेसा पुरुष 
कैसे उपयोग कर सकता है १॥ १५३ ॥ 
तेजस्वीति यमाहुर्वै पण्डिता दीघेदशिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधोऽभ्यन्तरस्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌। 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतर 
क्रोध नहीं होता; यह निश्चित बात है ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोधं समुत्पन्नं प्रया प्रतिबाधते ॥१७॥ 
तेजखिनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद्शिनः । 
जो उतन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा ६ देता है? 
उसे तच्चदर्शी विद्वान्‌ तेजस्वी मानते हैं ॥ १७३ ॥ 
छुधो दि कार्य सुभोणि न यथावत्‌ प्रपश्यति । 
नाकार्य न च मयोदां नरः क्द्धोऽनुपञ्यति ॥ १८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीकःठीक नहीं 


समझ पाता | वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा क्या है 


(अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 
हन्त्यवध्यानपि क्रो गुरून क्रुद्धस्तुदत्यपि । 
तस्मात्‌ तेजसि कतेव्यः क्रोधो दुरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 
` क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषौका वध कर देता हे । क्रोधी 
मनुष्य गुरुजनोंको कड वचनोंदारा पीडा पहुँचाता है । 
इसलिये जिसमें तेज हो? उस पुरुषको चाहिये कि वह 
क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९ ॥ 2 
दाक्यं हाम शौये च शीघ्रत्वमिति तेजसः। | 
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दक्षता, अमर्ष, शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दबा हुआ है, वह इन गु्णोकी सहजमें ही नहीं 
पा सकता || २० | 
क्रोध त्यक्त्वा तुपुरुषः सम्यक तेजो५भिपद्यत । 
कालयुक्तं महाप्राशे क्रुद्धेस्तेजः सुदुःसहम्‌ ॥ २१.॥ 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभाँति तेज प्राप्त कर 
लेता है । महाप्राज्ञ ! क्रोधी पुरुपरोके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है॥ २१॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌। 
रजस्तु लोकनाशाय विहितं मानुषं प्रति ॥ २२॥ 
मू्॑लोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगोंके नाशका कारण होता है॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोधं पुरुषः सम्यगाचरन्‌ 
श्रेयान्‌ खधमोनपगो न क्रुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ २३॥ 
अतः सदाचारी पुरुष सदा क्रोधका परित्याग करे | 
अपने वर्णधर्मके अनुसार न चलनेवाला मनुष्य ( अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय है ॥ २३ ॥ 
यदि  सवेमबुद्धीनामतिक्रान्तमचेतसाम्‌ । 
अतिक्रमो मद्विधस्य कथंखित्‌ स्यादनिन्दिते ॥ २४ ॥ 
साध्वी द्रौपदी | यदि मूर्ख और अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सद्गुणोंका उल्लङ्घन कर जाते हैं तो मेरे-जैसा बिज्ञ 
पुरुष उनका अतिक्रमण केसे कर सकता है!॥ २४ ॥ 
यदि न स्युर्मानुषेषु क्षमिणः पृथिवीसमाः। 
न स्यात्‌ संघिमनुष्याणां क्रोधमूलो हि विग्रह; ॥ २५ ॥ 


यदि मनुप्योमि प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 
मानवोमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगडेकी जड़ 
त तक शगड़को जडू 

_तो क्रोध ही है॥ २५॥ 


अभिषक्तो हाभिषजेदाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 
एवं विनाशो भूतानामधमेः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सतावे तो खयं भी उसको सतावे । 
औरोंकी तो वात ही क्या है, यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 
उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐसी धारणा रखनेके कारण सब 
आ्रणियोंका ही विनाश हो जाता है और अधर्म बढ्‌ जाता है॥ 
आक्रुष्टः पुरुषः सर्वे प्रत्याक्रोरोद्नन्तरम्‌। 
प्रतिहन्याद्धतइचेव तथा हिंस्याच्च हिसितः॥ २७ ॥ 
दि सभी क्रोधके वशीभूत हो जायें तो एक मनुष्य 
दूसरेके युग र गाली ' खाकर स्वयं भी बढखेमै ` उसे गाली 


दे सकता १ कळो नेबाला 


मनुष्य बदलेमें मार सकता 


यदि 


श्रीमहाभारते 


` गुणाः क्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमञ्जसा ॥ २०॥ 


'हीभागी होताहै॥ ४४॥ ˆ है ॥ ३४॥ 


[ बनपर्चेणि 


——=_—=—=—=—=—————्््््््््््््््् ड SS 
है। एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कू 


सकता है ॥ २७ ॥ 

हंन्युहि पितरः पुत्रान्‌ पुत्रश्चापि तथा पितन्‌। 

हन्युश्च पतयो भायोः पतीन्‌ भायास्तथेव च ॥ २८॥ 
पिता पुत्रोंको मारेंगे और पुत्र पिताको, पति पलियोंको 

मारेगे और पत्नियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 


एवं संकुपिते लोके शमः कृष्णे न विद्यते । 
प्रजानां संधिमूल हि शामं विद्धि शुभानने ॥ २९॥ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगतूके क्रोधका शिकार 
हों जानेपर तो कहीं शान्ति नहीं रहती । झुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ ॥ 
ताः क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवोः क्षिप्रं द्रौपदि तादशे । 
तस्मान्मन्युर्विनाशाय प्रजानामभवाय च ॥ ३०॥ 
द्रौपदी | यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा । अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके रर्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमाः । 
तस्मान्म च भूतानां भवश्च प्रतिपद्यते ॥ ३१ ॥ 
इस जगतूमे पृथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष भी 
देखे जाते है, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और वृद्धि 
होती रहती है ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेह सवोपत्सु सुशोभने । 
क्षमावतो हि भूतानां जन्म चेव प्रकीर्तितम्‌ ॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोंमे क्षमाभाब रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया है ॥ ३२ ॥ 


आक्तुष्टस्ताडितः कुद्धः क्षमते यो. बलीयसा । 
यश्च नित्यं जितक्रोधो विद्वानत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 


जो बलवान्‌ पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 


मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध- 
को काबूर्मे रखता है, वही रवे” रखता है, वही विद्वान्‌ है औ है 


राजा २ क औत वही श्रेष्ठ 


पुरुष है ॥ ३३ ॥ 
प्रभाववानपि नरस्तस्य लोकाः सनातनाः । 


क्रोधनस्त्वल्पविक्षान प्रेत्य चेह च नइयति ॥ ३४ ॥ 
वही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है | उसीको 
सनातन लोक प्राप्त होते हैं * पास हेते हैं । क्रोधी मनुष्य असश 


होता है। वह इस लोक और परछोक _दोनोंमें विनाशका 


अर्जुनाभिगमनपर्वे ] 


एकोनत्रिशो५ध्याथः 


TS NE SOS 
oC 


अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ 


विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये । 


,गीताः क्षमावता कृष्णे काइयपेन महात्मना ॥ ३५॥ जब मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता है, तब वह ब्रह्ममावको 


इस विप्रयमै जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषोंकी गाथाका 
उदाहरण देते हें । कृष्णे ! क्षमावान्‌ महात्मा काश्यपने 
इस गाथाका गान किपाहै ॥ २५ ॥ 


€ 
क्षमा धर्मः क्षमा यज्ञः क्षमा वेदाः क्षमा श्रुतम्‌। 


व. 


प्राप्त हो जाता है ॥ ४२ ॥' 


क्षमावतामयं लोकः परइचेव क्षमावताम्‌ । 
इह सम्मानम्ूच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 


क्षमावानेकि लिये ही यह लोक है । क्षमावानोंके लिये 


य तदेयं जानाति स सर्वे क्षन्तुमहति ॥ ३६॥ हो परलोक है । क्षमाशील पुरुष इस जगते सम्मान 


क्षमा धर्म है, क्षमा यज्ञ है, क्षमा वेद है और क्षमा 
शात्र है । जो इस प्रकार जानता है, वह सत्र कुछ क्षमा 
करनेके योग्य हो जाता है ॥ २६ ॥ 


क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्यं क्षमा भूतं च भावि च। 

क्षमा तपः क्षमा शौचं क्षमयेदं शृतं जगत्‌ ॥ ३७॥ 
क्षमा ब्रहा है, क्षमा सत्य है, क्षमा भूत हे, क्षमा भविष्य 

है, क्षमा तप है और क्षमा शौच है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌: 


को धारण कर रक्खा है ॥ २७ ॥ 


अति यज्ञविदां लोकान क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च । 
अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपखिनाम्‌ ॥ ३८॥ 
क्षमाशील मनुष्य यजवेत्ता) ब्रह्मवेत्ता और तपस्त्री_ 
_पुरुषोंसे भी ऊँचे लोक प्राप्त करते हैं ॥ ३८ ॥ 
अन्ये वै यजुषां लोकाः कर्मिणामपरे तथा । 
क्षमावतां बह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ ॥ 
( सकामभावसे ) यज्ञकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले 
पुरुषोंके लोक दूसरे हैं. एवं ( सकामभावसे ) वापी? कूप? 
तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनु्योके लोक 
दूसरे हैं। परंतु क्षमावानोंके लोक ब्रह्मलोकके अन्तर्गत 
हैं; जो अत्यन्त पूजित हैं ॥ २९ ॥ 
क्षमा तेजस्विना तेजः क्षमा ब्रह्म तपखिनाम्‌। 
क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा यज्ञः क्षमा शमः ॥ ४०॥ 
क्षमा तेजस्वी पुरुषोंका तेज है! क्षमा तपसियोका ब्रह 


है, क्षमा सत्यवादी पुरुषका सत्य है । क्षमा यज्ञ है और 


जमा दाम ( मनोनिग्रह ) दै ॥ ४० ॥ 

तां क्षमां तादर्शी कृष्णे कथमस्मदिधस्त्यजेत्‌। 

यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यशा लोकाश्च धिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 
कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया हे, जिसमें 

ब्रह्म, सत्य, यज्ञ और लोक सभी प्रतिष्ठित हैं उस क्षमाको 

मेरे-जैसा मनुष्य कैसे छोड सकता है ॥ ४१ ॥ 


क्षन्तव्यमेव सततं. पुरुषेण विजानता । 


यदा दि क्षमते सर्व ब्रह्म सम्पचते तदा ॥ ४२॥ 


और परलोकमें उत्तम गति पाते हैं ॥ ४२ ॥ 

येषां मन्युम॑नुष्याणां क्षमयाभिहतः सदा । 

तेषां परतरे लोकास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४ ॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमामावसे दबा रहता 

है; उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं । अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है ॥ ४४ ॥ 

इति गीताः काइयपेन गाथा नित्यं क्षमावताम्‌। 

श्रुत्वा गाथा; क्षमायास्त्व तुष्य द्रौपदि मा कुंघः॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार काश्यपजीने नित्य क्षमाशील पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया है। द्रौपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करो ॥ ४५ ॥ 

पितामहः शान्तनवः शमं सभ्पूजयिष्यति । 

कृष्णश्च देवकीपुत्रः शर्म सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 
मेरे पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 

आद्र करेंगे । देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भौ झान्तिभाबका 

ही आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 

आचायौँ विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यतः । 

कृपश्च संजयझ्चेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 
आचार्य द्रोण और विदुर भी शान्तिको ही अच्छा 

कहेंगे । कृपाचार्य और संजय भी शान्त रहना ही अच्छा 

ब्रतायेंगे ॥ ४७ ॥ 

सोमदत्तो युयुत्सुश्च द्रोणपुत्स्तयैत्र च । 

पितामहश्च नो व्यासः शमं वदति नित्यशः ॥ ४८ ॥ 
सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्थामा तथा हमारे पितामह 

व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 

फ्तेर्हि राजा नियतं चोद्यमानः शमं प्रति । 

राज्यं दातेति मे बुद्धिने चेलोमान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 
ये सत्र लोग यदि राजा पृतराष्ट्रको सदा शान्तिके 

लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अबश्य मुझे राज्य दे देंगे! 

ऐसा मुझे विश्वास है । यदि नहीं देंगे तो लोभके कारण 

नष्ट हो जायेंगे ॥ ४९ ॥ | 

कालोऽयं दारुणः प्राप्ती भरतानामभूतये । 

निश्चितं मे सदैवेतत्‌ 


पुरस्तादपि भाविनि ॥ ५०॥ _ 
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सुयोधनो नाहेतीति क्षमामेवं न विन्दति । 
_ अहॅस्तत्राहमित्येवं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 
इस समय भरतवंशके विनाशकें लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ गया है । भामिनि ! मेरा पहलेंसे ही ऐसा 
` निश्चित मत है कि सुयोधन कभी भौ इस प्रकार क्षमाभावको 
नहीं अपना सकता, वह इसके योग्य नहीं है । मैं इसके 


श्रीमहाभारते 


MT स्याना 
योग्य हूँ; इसलिये क्षमा मेरा ही आश्रय लेती है ॥ ६०-५ १॥ 


एतदात्मयतां वृत्तमेष थमः सनातनः । 


क्षमा चैवान्शंस्यं च तत्‌ कतास्स्यहमञ्जसा ॥ ५२ । 


क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदाचार है 
और यही सनातनम है, अतः मैं यथार्थ रूपसे क्षमा क्षमा और 
पु काम 


दयाको ही अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुनाभिरामनपवेणि द्रौपदीयुधिछिरसंवादे एकोनत्रिशो5ध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपवैमे द्रोपदी-युधिष्ठिरसंवादविषयक उन्तीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


| त्रिशोञ्ध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रोपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप 


द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यौ मोहं चक्रतुस्तव। 
पिंतूपैतामहे वृत्त चोढव्ये तेऽन्यथा. मतिः ॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
और विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार है, जिन्होंने आपकी 
बुंद्धिमे मोह उत्पन कर दिया | पिता-पितामहोंके आचारका 
भार वहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है ॥ १॥ 
कमभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः। 
तस्मात्‌ कमाणि नित्यानि लोभान्मोक्ष यियासति ॥ २॥ 
नेह घमोनशंस्याभ्या न क्षान्त्या नाजेवेन च । 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
कोके - अनुसार उत्तम, मध्यम, अधम योनिमें 
भिन्न-भिन्न लोकोंकी प्राप्ति बतलायी गयी है, अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोका क्षय नहीं होता ) । मूर्ख 
छोग लोमसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगते 
धर्म) कोमलता, क्षमा, विनय और दयासे कोई भी मनुष्य 
कभी धन और ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता ॥ २-३॥ 
त्थां च व्यसनमभ्यागादिदं भात दुःसहम्‌ । 
यत्‌ त्वं नाहं सि नापीमे भ्रातरस्ते महौजसः ॥ ४ ॥ 
भारत | इसी कारणःतो आपपर भी यह दुःसह संकट 
'आ गया, जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 
तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥४॥ . 
न हि तेऽध्यगमञ्जातु तदानीं नाच भारत । 
_ घमोत्‌ प्रियतरं किंचिदपि चेज्ञीवितादिह ॥ ५ ॥ 
. . भरतकुलतिलक अल ! आपके भाइयोंने न तो पहले कमी 
समझा है । अपितु धर्मको जीवनसे भी बढ़कर माना है ॥५॥ 


घमोर्थमेव ते राज्यं धमोर्थ जीवित च ते । 
बाह्मणा गुरवश्चैव जानन्त्यपि च देवताः ॥ ६ ॥ 
आपका राज्य घर्मके लिये ही है; आपका जीवन भी 
घमंके लिये ही है। ब्राहमण, गुरुजन और देवता सभी इस 
बातको जानते हैं | ६ ॥ 
भीमसेनाजुंनो चोभौ माट्रेयौ च मया सह । 
त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिने तु धर्म परित्यजेः ॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप मेरेसहित भीमसेन, अर्जुन: 
और नकुलसहदेबको भी त्याग देंगे; किंतु धर्मका त्याग 
नहीं करेंगे ॥ ७ || 
राजानं धमंगोष्तारं धर्मों रक्षति रक्षितः | 
इति मे शरुतमायोणां त्वां तु मन्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैने आवोंके मुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 
जाय तो वह धर्मरक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है । किंतु 
मुझे माळूम होता है कि बह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है॥ 
अनन्या हि नरव्याप्र नित्यदा धमेमेव ते । 
बुद्धिः संततमन्वेतिच्छायेच पुरुषं निजा ॥ ९ ॥ 
उघ अर आ मो चलती 
अतुवरण कदी ै ॥ ६ द्ध न्यभावसे धर्मका ही 
नावमंस्था हि सदशान नावराज्छे 
अवाप्य पृथिवी कृत्मां नते 


अडङ्कार कभी नहीं बढ़ा | १० ॥ आपका प्रभुताविषयक 


स्वाहाकारैः 


छिरसे संवाद 


द्रौपदी और भीमसेनका युधिं 
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कुन्तीनन्दन ! आप स्वाहा, खघा और पूजाके द्वारा 
देवताओं) पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं ॥ 
ब्राह्मणाः सर्वकामैस्ते सततं पार्थे तपिंताः । 
यतयो मोक्षिणश्चैव गृहस्थाइचेवं भारत ॥ १२॥ 
भुञ्जते रुक्मपात्रीभिर्यत्राहं परिचारिका । 
आरण्यकेभ्यो लौहानि भाजनानि प्रयच्छसि । 
नादेयं ब्राह्मणेभ्यस्ते शृहे किचन विद्यते ॥ १३॥ 
पार्थं ! आपने ब्राह्मणोंकी समस्त कामनाएँ. पूरी 
करके सदा उन्हें तृप्त किया है । भारत | आपके यहाँ 
मोक्षाभिळाषी संन्यासी तथा ग्हस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रोमे 
भोजन करते थे | जहाँ स्वयं मैं अपने हाथों उनकी सेवा- 
टहल करती थी । वानप्रस्थोंको भी आप सोनेके पात्र दिया 
करते थे । आपके घरमै कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राहमणोके 
लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ 
यदिदं येश्वदेवं ते शान्तये क्रियते ग्रुढे । 
तद्‌ दत्त्वातिथिभूतेभ्यो राजञ्छिष्टेन जीवसि ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमे यह वैश्व- 
देव कर्म किया जाता है; उसमें अतिथियों और प्राणियोंके 
लिये अन्न देकर आप अवशिष्ट झन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 
करते हैं ॥ १४ ॥ 
इृष्टयः पशुबन्धाश्च कास्यनेमित्तिकाश्न ये । 
वर्तन्ते पाकयज्ञाश्च यक्षकमे च नित्यदा ॥ १५॥ 
इष्टि ( पूजा )› पद्युबन्ध ( पछ॒ओंको बाँधना )? काम्य 
याग, नैमित्तिक याग? पाकयज्ञ तथा नित्ययज्ञ--ये सब भी 
आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं ॥ १५ ॥ 
अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेविते । 
राष्ट्रादपेत्य बसतो घमं स्तेनावसीदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर छटेरोद्वार सेबित इस निर्जन 
महावनमें निवास कर रहे हैँ तो भी आपका घर्मकार्यं कभी 
शिथिल नहीं हुआ है॥ १६ ॥ 
अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीकोऽथ गोसवः । 
रतेरपि महायशरिष्टं ते भूरिवृक्षिणेः ॥ १७॥ 
अश्वमेध, राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसब इन सभी 
महायशोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक अनुष्ठान 
किया है ॥ १७ ॥ 
राजन परीतया बुद्ध्या विषमेऽक्षपराजये । 
राज्यं वसुन्यायुघानि आतन मां यासि निजितः॥ १८॥ 
परंतु महाराज ! उस कपट द्यतजनित पराजयके समय 
आपकी घुद्धि विपरीत हो०गयी) जिसके कारण आप राज्य, 
घन) आयुध तथा भाइयोंकों और युशे भी दॉबपर रखकर 
हार गये ॥ १८ ॥ 1 


त्रिशोऽध्यायः 


_ त्व च 


१०२९, 
ऋजोमंदोव॑दान्यस्थ हीमतः सत्यवादिनः । 
कथमक्षव्यसनजा बुद्धिरापतिता तव ॥१९॥ 


आप सरल, कोमल, उदार, लजाशील- और सत्यवादी 
हैं। न जाने केसे आपकी बुद्धिमे जुआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९ ॥ ३ 
अतीव मोहमायाति मनश्च परिभूयते । 
निशाम्य ते दुःखमिदमिमां चापदमीदशीम ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिको विचारकर 2 
मुझे अत्यन्त मोह प्रात हो. रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है ॥ २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌ । 
इश्वरस्य वशे लोकास्तिष्टन्ते नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस विषयमै लोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जिसमें यह कहा गया है कि सत्र लोग ईश्वरके बामे हैं 
कोई भी खाधीन नहीं है ॥ २१ ॥ 
धातेव खलु भूतानां सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
दधाति सवैमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुधरन्‌ ॥ २२॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूर्वेकमाँकै अनुसार प्राणियोंके 
लिये सुख*दुःख) प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं॥ २२ ॥ 
यथा दारुमयी योषा नरवीर समाहिता । 
ईरयत्यङ्गमङ्घानि तथा राजन्निमाः प्रजाः ॥ २३॥ 
नरवीर नरेश ! जैसे कठपुतली सूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अज्ञोंका संचालन करती हैः उसी प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने हृस्त-पाद आदि अङ्ञोद्वारा विविध 
चेष्टा करती है ॥ २३ ॥ 
आकाश इव भूतानि ब्याप्य सर्वाणि भारत । 
ईश्वरो विद्घातीह कल्याणं यञ्च पापकम्‌॥ २४॥ 
भारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणियोंमें व्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखका विधान करते हैं ॥ २४) 
शकुनिस्तन्तुबद्धो वा नियतोऽयमनीश्वरः । 
ईश्वरस्य वशे तिष्टेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः ॥ २५ ॥ 
जीव स्वतन्त्र नहीं है, वह डोरेमे बँघे हुए पक्षीकी भांति 
कर्मके बन्धनमें बँधा होनेसे परतन्त्र है । वह ईश्वरके ही वशर्म 
होता है । उसका न दूसरोंपर वश चलता दै, न अपने ऊपर ॥ 
मणिः सूत्र इव प्रोतो नस्योत इव गोवृषः । 
स्रोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ दृक्ष इव च्युतः ॥ २६॥ 
चाहुरादेशमन्वेति तन्मयो हि तदर्पणः । 
न्ात्माधीनो मनुष्योऽयं कालं भजति कंचन ॥ २७॥. 
सूतमे पिरोयी हुई मणि, नाकमें नथे हुए, बैल और | 
किनारेखे हटकर धाराके बीचमें गिरे हुए बक्षी भाँति यइ 


"य्न््य्स्य्य्य्फ्स्स्य्य्स्स्स्स्क्स्स््स््स्स््स्स््स्स्स्स्स्््स्स्स्स्प्प्स्स्स्प्स्स्प्प्प्प्प्प््य्य्प्प्प्प्प्् डया 
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जीव.सदा ईश्वरके आदेशका ही.अनुसरण करता है; क्योंकि 
बह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है | यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं बिताता || २६-२७ ॥ 


अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनः सुखदुःखयोः । 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ स्वगं नरकमेव च ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 
भी असमर्थ है | यह ईश्वरसै प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरकमें 
जाता हे ॥ २८ ॥ 
यथा वायोस्तृणाग्राणि वशां यान्ति बलीयसः । 
धातुरेवं वशं यान्ति सर्वभूतानि भारत ॥ २९॥ 
भारत ! जैसे क्षुद्र तिनके बलवान्‌ वायुके बशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं, उसी. प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते हैं ॥ २९ ॥ | 
आये कर्मणि युञ्जानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
ब्याप्य भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३० ॥ 
कोई श्रेष्ठ कर्म लगा हुआ हो चाहे पापकर्ममै, ईश्वर 
* समी प्राणियोंमे व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
` प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३० ॥ 
हेतुमात्रमिदं धातुः शरीरं क्षेत्रसंज्ञितम्‌। 
येन कारयते कमं शुभाशुभफलं विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंशक शरीर ईश्वरका साधनमात्र है, जिसके द्वारा 
वे सर्वव्यापी परमेश्वर प्राणियोंसे स्वेच्छाप्रारन्धरूप शुभाशुभ 
फल भुगतानेवाले कमका अनुष्ठान करवाते हैं || ३१ ॥ 
पद्य मायाप्रभावोऽयमीश्बरेण यथा कतः | 
यो हन्ति भूते भूतानि मोहयित्वा 5ऽत्ममायया ॥ ३२ ॥ 
ईश्वरने जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
हे, उसे देखिये । वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियोंसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं || ३२ ॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि मुनिभिस्तत्वद्शिभिः। 
अन्यथा परिवतंन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ३३ ॥ 
तत्वदर्शी मुनियोंने वस्तुओके स्वरूप कुछ और प्रकारसे 
देखे हैं; किंतु आज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमे 
भासित होते हैं । जैसे आकाराचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जलके रूपमे प्रतीत होने लगती हैं ॥ ३२॥ 
अन्यथ हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च । 
अन्यथेव प्रभुस्तानि करोति. विकरोति च ॥ ३४॥ 
. लोग भिन्नःभिन्न वस्तुओंको मिन्न-भिन्न रूपोंमें मानते 
हैं; त क्तेशात i उन्हें और ही रूपमें बनाते और 
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एवं स भगवान्‌ देवः खयम्भूः प्रपितामहः । 
हिनस्ति भूतेभूतानिच्छझ कृत्वा युधिष्ठिर ॥ ३६। 
महाराज युधिष्टिर | जेसे अचेतन एवं चेशरहित काठ, 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ; पत्थर और लोहेसे ही कार 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह खयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाकी आड़ लेकर प्राणियोंसे ही प्राणियोंका विनाश 
करते हैं || ३५-३६ || 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ भूतेबालः क्रीडनकेरिव ॥ ३७॥ 
जैसे बालक खिलौनोंसे खेळता है, उसी प्रकार स्वेच्छा. 
नुसार कर्म ( भाति-भाँतिकी लीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सत्र प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए लीला करते रहते हैं ॥ २७ ॥ 


न मातृपितुवद्‌ राजन्‌ धाता भूतेषु वतते । 
रोषादिव प्रवृत्तोऽयं यथायमितरो जनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणियोंके प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं, वे तो दूसरे लोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही व्यवहार 
कर रहे हें ॥ ३८ ॥ 
आयोञ्छीलवतो दृष्टा हीमतो वृत्तिकशितान) | 
अनायोन्‌ सुखिनश्चैव विह्वलामीव चिन्तया ॥ ३९ ॥ 
क्योकि जो लोग श्रेष्ठ, शीलवान्‌ और संकोची हैं, 
वे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनार्य 
(दुष्ट ) हैं; वे सुख भोगते हैं; यह सब देखकर मेरी. 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और मैं चिन्तासे विह्ुल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९ || 
तवेमामापदं रा समृद्धि च सुयोधने | 
चातार गहय पाथ विषमं योऽनुपइ्यति ॥ ४० ॥ 
कुन्तीनन्दन | आपकी इस आपत्तिको तथा दुयाँधनकी 
समृद्धिको देखकर मै उस विधाताकी निन्दा करती हूँ, जो 
विषम दृश्सि देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुर्जन- 
र ठ i विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० ॥ 
[यशास्त्र लुब्धे 
घातराष्ट्रे श्रिय Es i क वित | 
क [ लमइचुते ॥ ४१ ॥ 


जो आयगास्रोकी आशाका उलङ्घन करनेवाला 
लोभी तथा धर्मकी हा गे 17९४: 


नि करनेवाला है, उस 
उतराष्ट्रपुत्र 
४ धन देकर विधाता क्या फल पाता है ? ॥४१॥ 


कम चेत्‌ छृतमन्वेति. नान्यमृच्छति 


। नुनमीश्बर; ॥ ४२ ॥ 
यदि किया हुआ कर्म कर्ताका ही पीछा करता है, 


अज्ञुनाभिगमनपवे ] 


दूसरेके पास नहीं जाता, तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 
अवश्य लिप्त होंगे || ४२ ॥ 


अथ कर्म कृतं पापं न चेत्‌ कत्तीरसच्छति । 
1 SS [oS 
कारणं बलमेवेह जनाञ्छोचामि दुर्बलान्‌ ॥ ४३॥ 


एकजिशोष्ध्यायः 
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इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताको नहीं 
प्रास होता तो इसका कारण यहाँ बळ ही दै ( ईश्वर शक्तिः 
गाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फळ नहीं मिळता होगा )। 
उस दशाम मुझे दुर्बल मनुष्योके लिये शोक हो रहा हे ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्म द्रोपदीवाकयविषयक तीसदोँ अध्याय पुरहुआ॥ ३०॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
युधिष्टिरद्वारा द्रौपदीके आक्षेपका समाधान तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि 


युधिष्ठिर उवाच 

बढ्शु चित्रपदं ग्लक्ष्ण याज्ञसेनि त्वया वचः । 
उक्तं तच्छुतमस्माभि्नास्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर बोले--यश्सेनकुमारी ! तुमने जो बात 
कही है, वह सुननेमें बड़ी मनोहर? विचित्र पदावलीसे 
सुशोभित तथा बहुत सुन्दर है) मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
हे । परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १ ॥ 
नाहं कर्मफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत । 
ददामि देयमित्येव यजै यष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 


राजकुमारी ! मैं कमोंके फलको इच्छा रखकर उनका 


अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य है? यह समझकर 


दान देता हुँ और यज्ञको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 


७ 


पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता है, वह धर्मवादी 


पुरुषोंकी दृष्टिमे हीन और निन्दनीय है ॥ ४-५ ॥ 


अनुष्ठान करता हूँ ॥ २॥ 


अस्तु वात्र फलं मा वा कतेव्यं पुरुषेण यत्‌ । 
गृहे वा चसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌ ॥ ३ ॥ 


कृष्णे | यहाँ उस कर्मका फल हो या न हो) ग्रहस्थ- 


आश्रममै रहनेवाले पुरुषका जो कर्तव्य है? मैं उसीका 


यथाशक्ति कर्तव्यबुद्धिसि पालन करता हूँ ॥ २॥ 


धमं चरामि सुश्चोणि न धर्मफलकारणात्‌ 
आगमाननतिक्रम्य सतां वृत्तमवेक्ष्य चं ॥ ४ ॥ 
धर्म पव मनः कष्णे खभावाच्चेव मे श्वतम्‌। . 
धमवाणिज्यको हीनो जघन्यो धमंत्रादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि ! मैं धर्मका फल पानेके लोभसे धर्मका 
आचरण नहीं करता, अपितु साधु पुरुषोंके आचार-व्यबहारको 
_देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लङ्घन न करके स्वभावसे दी 


मेरा मन धर्मपालनमें लगा है । द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 


न धर्मफलमाप्रोति यो धर्म दोग्घुमिच्छति | 
यङ्चैनं शङ्कते कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 
जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश, धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमे शङ्का करता है अथवा घर्मको दुइना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है, उसे धर्मका फल बिल्कुल नहीं मिलता ॥ ६ ॥ 
अतिवादाद्‌ वदास्येष मा धर्ममभिशङ्किथाः। 
धमोभिशङ्की पुरुषस्तियग्गतिपणयणः ॥ ७ ॥ 
मै सारे प्रमाणोंसे ऊपर उठकर केवल शांजके आधार- 
पर यह जोर देकर कह रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमै 
शङ्का न करो; क्योंकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानव 


पशु-पक्षियोंकी योनिमे जन्म लेता है ॥ ७ ॥ 


घमो यस्याभिशङक्यः स्यादाष वा ढुबेलात्मन; । 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स लोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धर्मके विषयमै संदेह रखता है, अथवा जो 


ढुबैलात्मा पुरुष वेदादि शास्रोपर अविश्वास करता है) वह 
जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वञ्चित, रहता है! 


जैसे शूद्र वेदोके अध्ययनसे ॥ ८ ॥ 


वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनखिनि । 
स्थविरेषु स योक्तव्यो राजर्षिधेमेचारिभिः ॥ ९ ॥ 

मनखिनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला, धमंपरायण 
और कुलीन हो; उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमे 
करनी चाहिये ( वह आयुमें छोरा हो तो भी उसका वृद्ध पुरुषके 
समान आदर करना चाद्दिये ) ॥ ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शद्वेभ्यस्तस्करेभ्यो विशिष्यते। | 


शास्त्रातिगो मन्दबुद्धियो धमंमभिशङ्कते ॥ १०॥ 
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ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्व) 
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जो मन्दबुद्धि पुरुष शास्त्रोकी मयाँदाका उल्लङ्घन 
“करके धर्मके विषयमे आशङ्का करता है, वह शद और 
'चोरोसे भी बढ़कर पापी है ॥ १० ॥ 


प्रत्यक्षं हि त्वया दष्ट ऋषिगंच्छन्‌ महातपाः । 
माकण्डेयोऽप्रमेयात्मा धमेण चिरजीविता ॥ ११ ॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी मार्कण्डेयजीको जों अभी 
यहासे गये हैं प्रत्यक्ष देखा है । उन्हें धर्मपालनसे ही 
चिरजीविता प्राप्त हुई है॥ ११ ॥ 
व्यासो बसिष्ठो मेत्रयो नारदो लोमशः शुकः । 
अन्ये च ऋषयः सवै धमेणेव सुचेतसः ॥ १२॥ 
व्यास) वसिष्ठ, मैत्रेय, नारद, लोमरा, झुक तथा अन्य 
सब महर्षि धर्मके पाळनसे ही शुद्ध हृदयवाळे हुए हैं ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षं पश्यसि ह्येतान्‌ दिव्ययोगसमन्वितान्‌ । 
शापालुग्रहणे शक्तान्‌ देवेभ्योऽपि गरीयसः ॥ १३॥ 
तुम अपनी आँखों इन सत्रको देखती हो, ये दिव्य 
योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहम समर्थ तथा 
-देवताओसे भी अधिक गौरवशाली हैं ॥ १३ ॥ 
णते दि धर्ममेवादौ वर्णयन्ति सदानघे । 
कतेग्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमबुद्धय; ॥ १७ ॥ 
अनघे ! ये अमरोंके समान विख्यात तथा वेद्गम्य 
विषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 
प्रथम आचरणमें लाने योग्य बताते हैं || १४ ॥ 
अतो नाहीस कल्याणि धातार धर्ममेव च । 
राशि मूढेन मनसा क्षेप्तुं शङ्कितुमेव च ॥ १५॥ 
अतः कल्याणमयी महारानी द्रोपदी ! तुम्हे मूखतायुक्त मनके 
द्वारा ईश्वर और घर्मपर आक्षेप एवं आशङ्का नहीं करनी चाहिये ॥ 
उन्मत्तान्‌ मन्यते बालः सवोनागतनिश्चयान्‌ । 
_घमोभिशङ्को नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगच्छति ॥ १६ ॥ 
धर्मके विषयमै संशय रखनेवाला बालबुद्धि मानव जिन्हे 
धर्मके तखका निश्चय हो गया है, उन समस्त ज्ञानीजनोको 
उन्मत्त सम्रझता है; अतः वह बालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 
शासत्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ ॥ 
_ आत्मप्रमाण उन्नद्धः श्रेयलो हावमन्यकः । 
` इन्द्रियप्रीतिसम्वद्धं यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 
फ्तावन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ १७॥ 
केवळ अपनी बुद्धिको ही प्रमाण माननेवाला उद्दण्ड 


माका याक म “7 (दुरी जैसे सक 


घमं पते छवो नान्यः 


— 


लोक प्रत्यक्ष दस्य जगतूकी ही सत्ता खीकार करता ह, 


अप्रत्यक्ष वस्तुके विषयमै उसकी बुद्धि मोहमें पड़ जाती है | 


प्रायश्चित्तं न तस्यास्ति यो धर्ममभिशाङ्कते । 


ध्यायन्‌ स कृपणः पापो न लोकान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १८ ॥ | 


जो धर्मके प्रति संदेह करता है, उसकी शुद्धिके हि 
कोई प्रायश्चित्त नहीं है। वह धर्मविरोधी चिन्तन करनेवाह 
दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात 
अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ | 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशास्त्राथनिन्दकः । 
कामलोभातिगो मूढो नरक प्रतिपद्यते ॥ १९ 

जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता दै, वेद और 
शास्रोके सिद्धान्तकी निन्दा करता है तथा काम एवं लोभन 
अत्यन्त परायण है, वह नरकमें पड़ता है ॥ १९ || 


यस्तु नित्यं कृतमतिधंमंमेवाभिपद्चते । 
अशङ्कमानः कल्याणि सोऽमुत्रानन्त्यमङ्नुते ॥ २०॥ 


कल्याणी | जो सदा धर्मके विषयमै पूर्ण निश्चय रखने 


` बाला है और सब प्रकारकी आशङ्काएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 


लेता है, वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका मागी होता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है || २० | 


आष प्रमाणमुत्क्रम्य धम न प्रतिपालयन्‌ । 

सवशास्रातिगो मूढः शां जन्मसु न विन्दति ॥ २१॥ 
जो मूढ मानव आर्ष-ग्रन्थोंके प्रमाणकी अवहेलना करके 

तमस्त शा््ोके विपरीत आचरण करते हुए धर्मका पालन 


नहीं करता, वह जन्म जन्मान्तरोंमें भी कभी कल्याणका भागी 
| होता ॥ २१ ॥ 


यस्य नाष प्रमाणं स्याच्छिशाचारञ्च भाविनि । 
न वे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २२॥ 


हैं, उसके लिये न यह लोक 
है और न परलोक, यह तस्ववेत्ता महापुरुषोंका निश्चय है ॥ 
शिष्टैराचरितं धर्म कृष्णे मा स्साभिशङ्किथाः 

पुराणसूपिभिः प्रोक्तं सर्वज्षैः सर्वदर्शिमिः ॥ २३॥ 


कष्णे | सर्व और सर्वद्रष्ट महपियोंद्वारा प्रतिपादितं 
वथा दिष्ट पुरुषोंद्वारा आचरित 


करनी चाहिये। २३ || 


पुरातन धर्मपर दाङ्का नहीं, 


खगे दोपदि गच्छताम्‌ । 
वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४ ॥ 
मुद्रके पार जानेकी इच्छावाले बणिकके 


सव नोः सागरस्येव 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


अजुंनाभिगमनपवं ) 


एकत्रिश्ोऽध्यार्यः 
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लिये जहाजकी आवश्यकता है, वैसे ही खगं जानेवार्लोके 
लिये घर्मा चरण ही जहाज है, दूसरा नहीं ॥ २४॥ 
अफलो यदि धमे: स्याच्चरितो धर्मचारिभिः । 
अप्रतिष्ठे तमस्येतज्जगन्मञ्जेदनिन्दिते॥ २' ॥ 
साच्ची द्रोपदी ! यदि घर्म परायण पुरुषोद्वारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अन्धकारे निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निर्वाणं नाधि गच्छेयुर्जीवेथुः पद्चुजीविकाम्‌ \ 
विद्यां ते नैव युज्येशुने चार्थं केचिदाप्चुयुः ॥ २६॥ 
यदि धम निष्फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नही 
पाते, कोई विद्याकी प्रा समं नहीं लगते, कोई भौ प्रयोजन- 
सिद्धिके लिये प्रयत्न नहीं करते ओर सभी पशुओंका-सा 
जीवन व्यतीत करते ॥ २६ ॥ 
तपश्च घ्रहचयं च यज्ञः स्वाध्याय एव च। 
दानमार्जवमेतानि यदि स्युरफलानि वै ॥ २७॥ 
नाचरिष्यन्‌ परे घम परे परतरे च ये। 
विप्रलम्भो ऽयप्रत्यन्तं यदे स्युरफलाः क्रियाः ॥ ९८ ॥ 
ऋषयइचेच देवाश्च गन्धर्वाइुरराक्षखाः । 
ईश्वराः कस्य हेतोस्ते चरेयुर्धरमम्रादताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप, ब्रह्मचर्य, यज्ञ, स्वाध्याय, दान और सरलता 
आदि धर्म निष्फळ होते तो पहले जो श्रेष्ठ ओर भ्रेष्ठतर पुरुष 
हुए हैं ये धमका आचरण नहीं करते। यदि धार्मिक 
क्रियाओं का. कुछ फल नहीं होता, वे सब निरी ठगविद्या होती 
तो ऋषि, देवता, गन्धर्व, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसलिये आदरपूर्वक धर्मका आचरण करते ॥ 
फळद्‌ं त्विह विज्ञाय घातारं श्रेयसि भ्रुवम्‌। 
धर्म ते व्यचरन्‌ कष्णे तद्धि श्रेयः सनातनम्‌॥ ३० ॥ 
कृष्णे | यहाँ घर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 
बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोने धमका आचरण किया 
हैं। घम ही सनातन श्रेय है ॥ ३० ॥ 
स नायमफलो घमो नाधमोऽफलवानपि । 
इच्यन्तेऽपि हि विद्यानां फलानि तपसां तथा ॥ ३१॥ 
त्वमात्मनो विज्ञा नीहि जन्म छृष्णेयथा श्रुतम्‌ । 
चेत्य चापि यथा जातो धृष्टयुम्तः प्रतापवान्‌ ॥ १२ ॥ 
घम निष्फल नहीं होता । अधम मी थ अधर्म भी अपना फल दिये 
बिना नहीं रहता । विद्या और तपस्याके भी फल देखे जाते 
३ क्षणे! तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध इत्तान्तकों ही स्मरण 
करो । तुम्हारा प्रतापी भाई पृष्टयुम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
हे, यह मी तुम जानती हो ॥ २१-३९ ॥ | 
प॒ताबदेव पर्यापमुपमाने छशुचिस्मिति। 
'कर्मणां फलमाप्नोति घीरोऽस्पेलापि तुष्यति ॥ रेरे ॥ 


पवित्र मुछकानवाली द्रौपदी ! इतना ही दृष्टान्त देना 
पर्याप्त है! धीर पुरुष कर्मोका फल पाता है और थोडे से. 
फलसे भी संतुष्ट हो जाता है ॥ ३३ ॥ र 
बहुनापि ह्यविद्वांसो नेव तुष्यन्त्यबुद्धयः। ` 
तेषां न घमंज किचित्‌ प्रेत्य शर्मा स्त वा पुनः ॥ ३४ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 
नहीं होते । उन्हें परलोके धर्मजनित योड़ा-सा भी सुख नहीं 
मिलता ॥ ३४॥ 
कर्मणां श्रुतपुण्यानां पापानां च फछोद्यः। 
प्रभवश्वात्ययदचेब देवगुह्यानि भाविनि ॥ ३५ ॥ 
भामिनि ! वेदोक्त ५ण्य देनेवाले सत्कर्मों और अनिष्ट 
कारी पापकर्मोंका फलोदय तथा उत्पत्तिःओर प्रलय--ये सब 
देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) ॥ ३५ ॥ 
नेतानि वेद यः कश्चिन्घुह्यन्तेऽत्र प्रजा इमाः । 
अपि कद्पसहदस्रेण न स श्रेयोऽधिगच्छति ॥ ३६ ॥ 
इन देवशुह्य विषयों साधारण लोग मोहित हो जाते हें। 


जो इन सबको तास्विकरूपसे नहीं जानता है, वह .सइस्तौ - 


कल्पोंमे भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता ॥ ३६ ॥ 
रकष्यान्येतानि देवानां गूढमाया हि देवताः । 
कृताशाश्च बताशाश्च तपसा द्ग्धकिस्विषाः । 
प्रसादेर्मानसैयु काः पञ्यन्त्येतानि वै द्विज्ञाः ॥ ३७ ॥ 


इन सब विषयोंको देवतालोग गुप्त रखते हैं | देवताओंकी _ 


माया भी गूढ़ ( दुर्बोध ) है । जो आशाका परित्याग क्रके 
सार्विक हितकर एबं पवित्र आहार करनेवाले है । तपध्यासे. 
जिनके सारे पाप दग्ध हो गये हैं तथा जो मानसिक 
प्रसन्नतासे युक्त हैं वे द्विज ही इन देवगुह्य विषयोको देख 


पाते हैं ॥ ३७॥ 


न फलादर्शनादू धमः शङ्कितव्यो न देवताः। 
यष्टव्यं च प्रयत्नेन दातव्यं चानसूयता ॥ ३८ ॥ 
धर्मका फल तुरंत दिखायी न दे तो इसके कारण धमं 


एं देवताआंपर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दो न देवताओपर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दोषदृष्टि न 
_रलते हुए यलपूवंक यश ओर दान ६ यलपूर्वक यज्ञ ओर दान करते रहने चाहिये ॥ 


कर्मणां फलमस्तीह तथैतद्‌ घर्मशासनम्‌। 
ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यडषिवंद कश्यपः ॥ ३९ ॥ 
कर्मोका फल यहाँ अवश्य प्रात होता है यह घम 


शास्त्रका विधान है। यह बात ब्रहमाजीने अपने पुत्रौसे 


कदी है, जिसे कश्यपऋषि जानते हैं ॥ ३९ ॥ | 
तस्मात्‌ ते संशयः कष्णे नीहार इव नश्यतु ` | 


व्यवस्थ सर्यमस्तीति नास्तिक्यं भावखुत्सज| ४० ॥ 


प्र 
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भ्रीमहाभारते 


[ वप 


इसलिये कृष्णे | सब कुछ सत्य है, ऐसा निश्चय करके 
` तुम्हारा धमविषयक संदेह कुहरेकी भाँति नष्ट हो जाना 
चाहिये । तुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
ईश्वर चापि भूतानां घातारं मा च वै क्षिप । 
शिक्षस्वैनं नमस्वैनं मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरीदशी ।॥ ४१ ॥ 

और समस्त प्राणियोंका भरणपोषण करनेवाले ईश्वरपर 
आक्षेप बिल्कुल न करो । तुम शास्र ओर गुरुजमोके उपदेशा- 
नुसार इश्वरको समझनेकी चेष्टा करो ओर उन्हीको नमस्कार 


करो | आज जेवी तुम्हारी बुद्धि दै, वै्ी नहीं रौ 
ए 
चाहिये ॥ ४१ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ तद्भक्तो मत्यौ गच्छत्यमत्येताम्‌ । 
उत्तमां देवतां कृष्णे मावमंस्थाः कथंचन ॥ ७२। 
कृष्णे ! जिनके कृपाप्रतादसे उनके प्रति भक्तेमा | 
रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमर्नको प्राप्त हो जाता है, उन 
परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना न 
करनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि भजञुनाभिगमनपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
शस प्रकार श्रीमहाभारत वनपव॑के अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनप्ैमें युवि ठिरवाक्यविषयक'इकती सवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२॥॥ 


— oT 


द्वात्रिशोध्ध्याय! 
द्रोपदीका पुरुषाथेको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रौपद्युवाच 


न्रावमन्थे न गह च घमं पार्थ कथंचन । 
ईश्वरं कुत एवाहमवमंस्ये प्रज्ञापतिम्‌ ॥ १॥ 
. द्रौपदी बोली-कुन्तीनन्दन | मैं धमकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती । फिर समस्त 
प्रजाओका पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 
आार्ताहं प्रलपामीदमिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्च विलपिष्यामि सुमनास्त्वं निबोध मे ॥ २ ॥ 
भारत | आप ऐसा समझ ळें कि मैं शोके आतं होकर 
प्रडाप कर रही हूँ । मैं इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी और 
भी विलाप करूँगी। आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये ॥ २॥ 
कर्म खल्विह कर्तव्यं जानतामित्रकर्शन । 
अकर्माणो हि जीवन्ति स्थाबरा नेतरे जनाः॥ ३ ॥ 
शत्रुनाशन ! ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमै कर्म 
अवश्य करना चाहिये । पर्वत और वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कम किये जी सकते हैं, दूसरे लोग नहीं ॥३॥ 
बावद्नोस्तनपाना्च यावच्छायोपसेषनात्‌। 
डन्तवः कमणा जृत्तिमाप्नुवन्ति युधिष्टिर ॥ ४॥ 


द्वारा ही इहलोक ओर परलोको जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ ॥ 

उत्थानमभिजानन्ति सघभूतानि भारत । 

प्रत्यक्षं फलमइनन्ति कमणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत | सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हैं और 

कोके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है ।। ६ ॥ 

सवे हि स्व॑ समुत्थानसुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि घाता विधाता च यथायमुदके बक! ॥ ७ ॥ 


यह जलके समीप जो बगुला बैठकर ( मछलीके लिये ) 
ध्यान लगा रहा है, उसीके समान ये समी प्राणी अपने 
उद्योगका आश्रय लेकर जीवन धारण करते हैं। घाता ओर 
विधाता भी सदा सृष्टिपालनके उद्योगमे लगे रहते हैं ॥ ७॥ 
अकर्मणां वै भूतानां बृत्तिः स्यान्न हि काचन। 
तदेवाभिप्रपद्येत न विहन्यात्‌, कदाचन ॥ ८ ॥ 

कमं न करनेवाले प्राणियोंकी कोई | जीविका भी सिद्ध 
नहीं होती । अतः ( प्रारूधका भरोसा, करके ) कभी कर्मका 
परित्याग न करे । सदा कर्मका ही आश्रय ले || ८ ॥ 
खकमे कुरु मा ग्लालीः कमणा भव दंशितः । 
कुतं हि योऽभिजानाति सहस सोऽस्ति नास्ति च॥९॥ 

* भतः आप अपना कम करें । उस ग्डानि न करें, 

कमका कवच पहने रहें । जो कम करना अच्छी तरह जानता 


तस्य चापि भवेत्‌ कार्य विवृद्धौ रक्षणे तथा । 


सिरिया हानादानात्‌ क्षीयेत हिमवानपि ॥ १० ॥ 


अजुंनाभिगमनपवे ] 


द्वाभिशो$घ्यायः 
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बाला ™ 


घनकी वृद्धि और रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
हे । यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जेसी धनराशिका भी क्षय हो सकता हें ॥ १०] 
उत्सीदेरन्‌ प्रजाः सवो न कुयुः कम चेद्‌ भुवि। 
तथा ह्येता न वर्धेरन्‌ कर्म चेदफलं भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सत्रका संहार हो जाय | यदि कर्मका कुछ फल न हो तो 
इन प्रजाओंको वृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 
अपि चाप्यफलं कर्म पश्यामः कुर्वतो जनान्‌ । 
नान्यथा हापि गच्छन्ति बृत्ति लोकाः कथंचन ॥ १२॥ 
हम देखती हैं कि लोग व्यर्थ कर्में भी लगे रहते हैं 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 
चल सकती ॥ १२ ॥ 
यश्च दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादिकः । 
उभावपि शठावेतौ कर्मबुद्धिः ध्रशास्यते ॥ १३॥ 
संसारमै जो केवल भाग्थके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेता किया है वेसा ही फल 
अपने आप ही प्राप्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि कर्म करना 
_ अनावश्यक है) जो कुछ मिळना होगा, अपने आप मिल 
जायगा) वे दोनों ही मूर्ख हैं । जिसकी बुद्धि कम ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रसांसाका पात्र है ॥ १३ ॥ 
यो हि दिष्टमुपासीनो निर्विचेष्टः खुखं शयेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स दुर्चुद्धिरामो घट इवोदके ॥ १४॥ 
जो खोटी बुद्धिबाला मनुष्यं प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ लेता और सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमें रखे हुए कच्चे घड़ेकी भाँति बिनाश 
हो जाता है ॥ १४॥ 
तथैव हठदुरबुद्धिः शक्तः कर्मण्यकर्मकृत्‌ । 
आसीत न चिरं जीवेदनाथ इव दुबलः ॥ १५ ॥. 
इसी प्रकार जो हठी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमे 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता; बैठा रहता है» वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भाँति दीत्रेजीवी नहीं होता ॥ १५ ॥ 
अकस्मादिह यः कश्चिदर्थं प्राभोति पूरुषः । 
तं हठेनेति मन्यन्ते स हि यलो न कस्यचित्‌॥ १६॥ 
जो. इस जगतमें अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 
लेता है, व छोग हठसे मिरा हुआ मान हेते हॅ क्योंकि 
उसके लिये. किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 
दीखता ॥ १६ ||| 
यब्यापि किचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत । 
दैवेन बिधिना पार्थ तद्‌ दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 
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कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 

अपने माग्यके अनुसार पाता दै, उसे निश्चितरूपसे दैव 

( प्रारम्ध ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 

यत्‌ खयं कर्मणा किंचित्‌ फलमाप्नोति पूरुषः । 

्रत्यक्षमेतल्लोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 

है, उसे पुरुषार्थ कहते हैं। यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 

देता है॥ १८ ॥ 

स्वभावतः प्रवृत्तो यः प्राप्त्यर्थं न कारणात्‌। 

तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फलं पुरुषसत्तम ॥ १९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्ममें प्रवृत्त होकर धन 

प्राप्त करता हेश किसी कारणवश नहीं; उसके उस धनको 

स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९ ॥ 

एवं हठाच्च दैवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा । 

यानि प्राप्नोति पुरुषस्तत्‌ फलं पूर्वेकर्मणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हठ) दैव, स्वभाव तथा कमसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता है, वे सब उसके पूर्वकर्मोके ही 

फळ हैं ॥ २० | 

धातापि हि स्वकमैंवं तेस्तैहेतुभिरीश्वरः । 

विदधाति विभज्येह फल पूर्वकृतं न्णाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर मी उपर्युक्त हठ आदि देतुआँसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुष्योको 

उनके पूर्वजन्मभें किये हुए कर्मके फलरूपसे यहाँ प्रा 

कराता है ॥ २१ ॥ 

यद्ध'्थयं पुरुषः किचित्‌ कुरुते वै शुभाशुभम्‌ 

तद्‌ घातृविहितं विद्वि पूर्वेकमेफलोद्यम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अशुभ कर्म करता है) 

उसे ईश्वरद्वारा विहित उसके पूरवंकमोके फलका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ ८ 

कारणं तस्य देहोऽयं धातुः कर्मणि वतेते । 

स यथा प्रेरयत्येनं तथायं कुरुतेऽचशः ॥ २३ ॥ 
यह मानव-शरीर जो कर्मभे प्रदत्त होता है? वह ईश्वरके 


'कर्मफलसम्पादन-कार्यका साधन है । वे इसे जेसी प्रेरणा 


देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारन्धभोगके लिये ) 
बेसा ही करता है ॥ २३ ॥ § 
तेषु तेषु हि कृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः । 
सर्वभूतानि कौन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४॥ 

कुन्तीनन्दन | परमेश्वर ही समस्त प्राणियोंकों विभिन्न 
कायोंमें लगाते और खभावके परवशं हुए उन . प्राणियोखि 
कर्म कराते है ॥ २४॥ ५ 
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मनसाथोन्‌ विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राममोति कर्मणा। 
बुद्धिपू्चे खयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 


किंतु वीर | मनसे अभीष्ट बस्तुओंका निश्चय करके 
(९ ०७. > 
फिर कमंद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हे प्राप्त करता है । 
अतः पुरुष ही उसमें कारण है ॥ २५ ॥ 


संख्यातुं नेव शक्यानि कमोणि पुरुषर्षभ । 
अगारनगराणां हि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 
तिले तेलं गवि क्षीर काष्ठे पावकमन्ततः । 
थिया धीरो विजानीयाडुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! कमोंकी मणना नहीं की जा सकती । ग्रह 
एवं नगर आदि सभीकी प्रातिमै पुरुष ही कारण है । विद्वान्‌ 
पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमें तेल हैं, 
गायके भीतर दूध है, और कामे अभि है, तत्पश्चात्‌ उसकी 
सिद्धिके उपायका निश्चय करे ॥ २६-२७ || 


ततः प्रवतते पश्चात्‌ कारणैस्तस्य सिद्धये । 

तां सिद्धिसुपजीवन्ति. कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोंद्वारा उस कार्यकी सिद्धिके 

लिये प्रवृत्त होना चाहिये । सभी प्राणी इस जगतूमें उस 

कर्मजनित सिद्धिका सहारा लेते हैं || २८ ॥ 


कुशलेन कृतं कमं कत्रा साधु खनुष्ठितम्‌ । 

इदं त्वकुशलेनेति विशेषादुपलभ्यते ॥ २९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अच्छे ढंगसे 

सम्पादित होता हे । यह कार्य किती अयोग्य कर्ताके द्वारा 

किया गया है, यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 

जानी जाती है ॥ २९ ॥ 

इष्टापूतफल न स्यान्न शिष्यो न गुरुभेवेत्‌ । 

पुरुषः कर्मसाध्येषु स्याच्चेदयमकारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि कर्मताध्य फलोंमें पुरुष ( एबं उसका प्रयत्न ) 

कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 


यज्ञ और कूपनिर्माण आदि कमॉका फल नहीं मिलता | फिर 
तो न कोई किसीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३० || 


कतेत्वादेव पुरुषः कर्मसिद्धौ प्रशस्यते । 
असिद्धौ निन्द्यते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विह ॥ ३१ ॥ 

कतां होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिम पुरुषकी प्रशंसा 
की जाती दै और जब कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तत्र उसकी 
निन्दा की जाती है । यदि कमका सर्वथा नाश ही हो जाय, 
तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ ॥ 


स्मेव हठेनैके देवेनेके _ वदन्त्युत “| 
अः यद |, केचित्वैधमेतन्निरुच्यते . ॥ ३२॥ 
कार्योको इठसे ही सिद्ध होनेवाला बतलाते 


ह छोग देवसे कार्यकी सिद्धिका प्रतिपादन करते हैं तथा 


श्रीमहाभारते 


| वनपकी 


आ  उत्कक्च = 


कुछ लोग पुरुषार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते । 


इस तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं || ३ २| 


म चेवेतावता कार्य मन्यन्त इति चापरे । 
अस्ति सर्वमदृश्यं तु दिष्टं चेव तथा हठः ॥ ३३) 
दूसरे लोगोंकी मान्यता इस प्रकार दै कि मनुष्ये 
प्रयक्षको कोई आवश्यकता नहीं है । अदृश्य देव (प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सत्र कार्योके कारण हैं || ३३ ॥ 
इड्यते हि हठाच्चेव दिष्टाच्चार्थस्य . संततिः । 
किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव खभावतः॥३४ | 
पुरुषः फलमाप्नोति चतुथ नात्र कारणम्‌ । 
कुशलाः प्रतिजानन्ति ये वै तस्वविदो जनाः ॥ ३५ | 
क्योंकि यह देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सा 
कार्योकी धारावाहिक रूपसे सिद्धि हो रही है | जो लोग 
तत्वत एवं कुशळ हैं वे प्रतिज्ञापूर्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल देवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है । इस विषयर्मे इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥ ३४-३५ | 
तथैव धाता भूतानामिष्टानिष्टफलप्रदः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कञ्चन ॥ ३६॥ 
, क्योकि यदि ईश्वर सत्र प्राणियोंको इष्ट-अनि्टरूप फळ 
नहीं देते तो उन प्राणियोमेसे कोई भी दीन नहीं होता ॥ 
यं यमर्थमभिप्रेप्सुः कुरूते कमे पूरुषः । 
तत्तत्‌ सफलमेव स्याद्‌ यदि न स्यात्‌ पुरा कृतम्‌॥३७॥ 
यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवाला न होता 
तो मनुष्य जित-जिप प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता) वह 
सब सफळ ही हो जाता ॥ ३७ || 
जिद्वारामथेसिद्धि त नानुपद्यन्ति ये नरा; । 
तथवानथसिद्धि च यथा लोकास्तथेव ते ॥ ३८॥ 
अतः जो लोग अर्थसिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमें दैव! 


ठ अ Fy Ls नों हीं 
छ और सह रेन तीनोंको कारण नहीं समझते) वे 
ह ९, असे कि साधारण अज्ञ लोग होते हैं || २८ ॥ 


विनिश्चयः । 


0 याम करना ही चाहिये? चाहिये) 
जो बिल्कुल कर्म य कर्म जोड़कर निन हो. निस 
पा कर ४ ह्‌ 
नक पराभवको कट हो बैठ रहता है; वह 
कुवतो 


र र ता है, | 
= भास होता है ॥ ३९ || 
भवत्येव SS 


एकान्तफलसिद्धि तु न ( युचिष्ठिर ] 


मेरा ९ ना यह है कि ) महाराज युधिषिर! 
२ पुरुपको यहाँ प्राय: "र फेटकी सिद्धि प्राप्त होती. 


अर्जुनाभिगमनपचे ] 


है । परंतु जो आलसी है, जिससे ठीक-ठीक कर्तव्यका 
पालन नहीं शे पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती ॥ ४० || 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्त तु लक्षयेत्‌ । 
कृते कर्मणि राजेन्द्र तथानृण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कमं करनेपर भी फलकी उत्पत्ति न हो तो कोई-न: 
कोई कारण हैः ऐसा मानकर प्रायश्चित्त ( उसके दोषके 
समाधान ) पर दृष्टि डाले | राजेन्द्र ! कर्मको साङ्गोपाङ्ग कर 
लेनेपर कतां उक्रण ( निर्दोष ) हो जाता है॥ ४१ ॥ 
अलक्ष्मीराविदात्येनं शायानमलसं नरम्‌ । 
निःसंशय फलं लब्ध्वा दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥ ४२॥ 
जी मनुष्य आलस्यके वशमें पड़कर सोता रहता है, उसे 


द्वाजिशो ऽध्यायः 


_दरिद्रता प्रास होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फळ पाकर ऐश्वर्यका उपभोग करता है ॥ ४२ ॥ 
अनोः खंशयावस्थाः सिद्ध अन्ते मुक्तसंशयाः । 
धीरा नराः कर्मरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३॥ 

कर्मका फल होगा या नहीं, इस संशयमें पड़े हुए 

मनुष्य अर्थसिद्धिसे वञ्चित रह जाते हैं और जो संशयरहित 

हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है । कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुप्य निश्चय ही कहीं बिरले देखे जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
एकान्तन ह्यनथाऽयं वतंतेऽस्माखु सास्प्रतम्‌ । 
स तु निःसंशयं न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यवस्थिते ॥ ४४॥ 

इस समय हृमलोगोंपर राज्यापहरणरूप मारी विपद्‌ 
आ पड़ी है, यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे लग 
जायें तो निश्चय ही यह आपत्ति टछ सकती है ॥ ४४ ॥ 
अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव ते । 
बकोदरस्य बीभत्सोश्रात्रोश्च यमयोरपि ॥ ४५॥ 

अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही हो जाय) तो वह आपके; 
भीमसेन और अर्जुनक्रे तथा नकुल-सहदेवके लिये भी विशेष 
गौरवकी बात होगी ॥ ४५ ॥ 
अन्येषां कम सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकषण बुध्येत रृतकमों यथाफलम्‌ ॥ ४६॥ 


कमोंके कर लेनेपर अन्तमें कर्ताको जैसा फल मिलता . 


दै, उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि  दूसरोंका 
कर्मे सफल हुआ है या हमारा ॥ ४६ ॥ 

पृथिवीं लाङ्गलेनेह भित्वा बीजं वपत्युत । 
आस्तेऽथ कर्षकस्तूष्णी पर्जन्यस्तत्र कारणम्‌ ॥ ४७॥ 
ृष्टिश्ेननानु गह्ीयादनेनास्तत्र क्षकः । 


यदन्यः पुरुषः कुयोल्‌ तत्‌ कृतं सफलं मया ॥ ४८॥ . 


तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न मे कचित्‌ । 
इति घीरोऽम्ववेक्ष्येव नात्मानं तत्र गर्हयेत्‌ ॥ ४९.॥ 


१०३७ 


किसान हलसे प्रथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बैठा रहता है; क्योंकि उसे सफल बनानेमें 
मेघ कारण हैं | यदि बृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानका कोई दोप नहीं हैं | वह किसान मन-ही-मन यह 
सोचता है कि दूसरे लोग जोतने-रोनेक्रा जो सफळ कार्य 
जेसे करते हैं; वह सब मैंने भी किया दै | उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूल फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं हे-ऐसा विचार करके उस असफलताके लिये वह 
बुद्धिमान्‌ किसान अपनी निन्दा नहीँ करता ॥ ४७-४९ ॥ 
कुकंतो नार्थसिद्धिमे भवतीति ह भारत । 
निवेंदो नात्र कतेव्यो द्वावन्यौ ह्यत्र कारणम्‌ ॥ ५०॥ 

भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्राप्त दो तो इस बातको लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्‍योंकि झलकी सिद्धिमें पुरुपरार्थके सिवा दो और 
भी कारण हैं--प्रारब्ध और ईश्वर-कृपा || ५० ॥ 
सिद्विवोप्यथवासिद्धिरप्रवृक्तिरतोऽन्यथा । 
बहुनां समवाये हि भावानां कर्म सिद्ध्यति ॥ ५१ ॥ 

महाराज ! कार्यमें सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 

संदेह मनमें लेकर आप कममें प्रवृत्त ही न हों) यह उचित 
नहीं हैं; क्योंकि बहुत-से कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 
सफलता मिलती है ॥ ५१ ॥ 


गुणाभावे फळं न्यूनं भवत्यफलमेव च । 
अनारम्भे हि न फळं न गुणो दश्यत क्कचित्‌ ॥ ५२॥ 
कमोंमें किसी अङ्गकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है । यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा ओर न कर्ताका कोई गुण ( शौय आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशकालाबुपायांश्च मङ्गलं खस्तिवृद्धये । 
युनक्ति मेधया धीरो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ ५३॥ 
धीर मनुष्य मङ्गलमय कस्याणकी बृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा बलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायोंका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ : कायंमुपदेष्टा पराक्रमः । 
भूयिष्ठं कर्मयोगेषु दृष्ट एव पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमे पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोमे पराक्रम ही सत्रसे श्रेष्ठ समझा गया हे ॥ ५४॥ 
यत्र धोमानवेक्षत श्रेयांसं बहुभिगुणेः । 
साम्नेवार्थ ततो लिप्सेत्‌ कमे चास्मै प्रयोजयेत्‌॥ ५५ ॥ 


जहाँ बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रुको अनेक गुर्णोसे श्रेष्ठ देखे | 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम वनानेकी इच्छा करे और उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कर्तव्य हो, करे ॥ ५५ || 
व्यसन दास्य काङ्केत विवासं वा युधिष्ठिर। 
अपि सिन्धोगिरेवौपि कि पुनमंत्येघमिण: ॥ ५६॥ 
महाराज युधिष्ठिर | अथवा शत्रुपर कोई भारी संकट 
आने या. देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतोक्षा करे; क्योंकि 
अपना विरोधी यदि समुद्र अथवा पर्वत हों तो उसपर भी 
विपत्ति लानेकी इच्छा रखनी चाहिये; फिर जो मरणधर्मा 
मनुष्य है, उसके लिये तो कहना ही क्या है १ | ५६॥ 
उत्थानयुक्तः सततं परेषामन्तरैषणे । 
आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन एव च ॥ ५७॥ 
दवु ओके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयत्नशील 
रहे | ऐसा करनेसे बह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृष्टि 
भी निदोष होता है ॥ ५७ ॥ 
न त्वेवात्मावमन्तव्यः पुरुषेण कदाचन । 
न ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिभवति शोभना ॥ ५८ ॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 
आपको छोरा न समझे जो खयं ही अपना अनादर करता 
है» उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ५८ || 
एवंसंस्थितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत | 
तत्र सिद्धिगेतिः प्रोक्ता कालावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


भारत ! लोकको इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त श 
है-कार्यसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काल और अवस 
विभागके अनुसार शत्रुकी ढुर्बलताके अन्वेषणका प्रयतन 


सिद्धिका मूल कारण है ॥ ५९.॥ 


ह 


A 
| 


ब्राह्मण मे पिता पूर्व वासयामास पण्डितम्‌ । 
सोऽपि सर्वामिमां प्राह पित्रे मे भरतषभ ॥ ६० | 
नीति बृहस्पतिप्रोक्ता भ्रातृन्‌ मेऽग्राहयत्‌ पुरा । 
तेषां सकाशादश्रौषमहमेतां तदा गृहे ॥ ६१। 
भरतश्रेष्ठ | पूर्वकालमे मेरे पिताजीने अपने घरपर एक िद्वान्‌ 
ब्राह्मणको ठहराया था | उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी 
बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाइयोंको भी इसीकी शिक्षा दी थी । उस समय अपने 
भाइयोंके निकट रहकर घरें ही मैंने भी उस. नीतिको 
सुना था ॥ ६०-६१ || 
स मां राजन्‌ कर्मवतीमागतामाह सान्त्वयन्‌ । 
शुश्रूषमाणामासीनां पितुरङ्के युधिष्टिर ॥ ६२॥ 
हाराज युधिष्टिर | मैं उत समय किसी कार्यसे पिताके 
पास आयी थी और यह सब्र सुननेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी | तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए इस नीतिका उपदेश किया था | ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि द्रीपदीवाक्ये दवात्निशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनप 


बके अन्तर्गत अर्जनामिगरनपर्वमें द्रौपदी बावयबिषयक बत्तीसर्वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


-—meen 4 


त्रयस्रिशोऽध्यायः 


भीमसेनका “4000 प्रशंसा करना और युधिष्टिरको उत्तेजित 
क्षत्रिय-धमंके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वैज्स्पायन उवाच 

याज्ञसेन्या वचः श्रुत्वा भीमसेनो हामषेणः । 
निवसन्नुपसंगम्य कुद्धो राजानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रुपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्षमे भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ १ || 

राज्यस्य पदर्वी घम्या बज सत्पुरुषोचिताम्‌ 
घर्मकामार्थेहीनानां कि नो वस्तु तपोवने ॥ २ ॥ 
. “महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धर्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्रासिका मार्ग (उपाय ) हो, उसका आश्रय 
लीजिये | धर्म, अर्थ और काम- इन तीनोंसे वञ्चित होकर 
बनें निवाéठ करनेपर हमारा कौन-सा प्रयोजन 

| » ॥ erect 


करते हुए 


~ 3९ ° 
“वे धमण तदू राज्यं नाजेवेन न चौजसा । 
अक्षकूटमधिष्ठाय _ हृतं दुयांघनेन घे॥ १ ॥ 


“दुर्योधनने धर्मसे, धरळतासे और बल्से भी हमारे 
राज्यको नहीं लिया है; उसने तो कपटपूण जूएका आश्रय 
लकर उसका हरण कर लिया हे॥२॥ हु 

¢ 
दुबलेन बलीयसाम्‌ । 


ददू राज्यं हि नो हृतम्‌ ॥ ४ ॥ 


[| ञ प्र रि 

बलिष्ठ ग जनको खानेवाठे इमेल गीदड़ जैसे अत्यन्त 
ह्मारे EU उधी प्रकार झत्रुओंने 
7 इज्यका अपहरण किया है | सिट 


। ४ | 
घमेठेशप्रतिच्छन्न; मवं धर्मकामयोः। | 
जन दुःखेषु परितप्यसे ॥ ५ ॥ 
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“महाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 
धनको खोकर लेशमात्र धर्मे आदृत हुए अत्र आप क्यों 
दुःखसे संतप्त हो रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
अवतोऽनवधानेन राज्यं नः पश्यतां हृतम्‌। 
अहायंमपि शक्रेण गुप्तं गाण्डीवधन्वना ॥ ६ ॥ 

“गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी नहीं छीन सकते थे, परंतु आपकी अमावधानीसे 
वह हमारे देखते-देखते छिन गया || ६ ॥ 
कुणीनामिव बिल्वानि पङगूनामिच धेनवः । 
दृतमश्वयमस्साकं जीवतां भवतः ङृते॥ ७ ॥ 

“जैसे ळूलोंके पाससे उनके वेछ-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी ग्रायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते, उसी प्रकार आपके कारण जीते-जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया || ७ ॥ 
भवतः प्रियमित्येचं महद्‌ व्यसनमीदृराम्‌ । 
धर्मकामे प्रंतीतस्य प्रतिपन्नाः स्म भारत॥ ८ ॥ 

“भारत | आप धमकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमै 
आपकी प्रसिद्धि है । अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो, 
इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
कशंयामः स्वमित्राणि नन्दयामञ्च शात्रवान्‌ । 
आत्मानं भवतां शास्तरैनियस्य भरतषभ ॥ ९ ॥ 

“मरतक्ुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको दुखी 
और शत्रुआंको सुखी बना रहे हैं || ९ ॥ 
यदू वयं न तदेवेतान्‌ धातराष्ट्रान्‌ निहन्महि | 
भवतः शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 

“आपके शासनको मानकर जो हमलोगोंने उसी समय 
इन पृतराष्ट्रपुत्रोको मार नहीं डाला, वह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रहा है ॥ १० ॥ 
अधैनामन्ववेक्षख सुगचयो मिवात्मनः 
दुबलाचरितां राजन्‌ न बळस्यैनिषेविताम्‌ ॥ ११॥ 

“राजन्‌ ! मृगोंके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये । दुर्बल मनुष्य ही इस प्रकार बनमें 
रहकर समय ब्रिताते हैं । बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


याँ न कृष्णो न बीभत्सुनाभिमन्युन खंजयाः । 

न चाहमभिनन्दामि न च माद्रीसुतावुभौ ॥ १२ ॥ 
“श्रीकृष्ण, अर्जुन, अभिमन्यु, सुज्ञयवंशी वीर) में और 

ये नकुल-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको पद 

नहीं करते ॥ १२ ॥ 


भवान्‌ धर्मों धर्म इति सततं वतकशितः । 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ न निवदादापन्नः क्ीवजीविकाम्‌॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! आप ध्यह धर्म दै) यह धर्म दै कटक 
सदा त्रतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हुँ | कहीं ऐसा 
तो नहीं है कि आप वेराग्यके कारण साहतचूत्व हो 
नपुंसकोंक्रा-सा जीवन व्यतीत करने ळगे हो ? ॥ १३ 
दुमेनुष्या हि निर्वेदमफलं खार्थेधातकम्‌ । 
अशक्ताः श्रियमाहतुमात्मनः कुवत प्रियम्‌ ॥ १४ ॥ 
*अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमें असमर्थ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और स्वार्थनाशक वेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं || १४ ॥ 
स भवान दष्टिमाञ्छक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुषम्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ नानर्थमवबुध्यसे ॥ १५॥ 
“राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुपार्थको देख चुके हैं; तो भी इस प्रकार दयाको 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीँ समझ रहे हैं ॥ १५॥ 
अस्मानमी घातराष्ट्रः क्षममाणानलं सतः । 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाहवे वधः ॥ १६॥ 
“हम शत्रुओंके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं, इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धतराष्ट्रके पुत्र निबेल-से मानने लगे 
हैं, यही हमारे लिये महान्‌ दुःख हैः युद्धमें मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 
तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिहममनिवर्तिनाम्‌ । 
सवेशो हि वधः श्रेयान्‌ प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७॥ 
“ऐसी दशामै यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें और उसमें हमारा वध भी हो जाय, तो 
वह कल्याणकारक है 3 क्योकि युद्धमें मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ | 
अथवा वयमेवैतान्‌ निहत्य भरतषभ । 
आददीमहि गां सर्वा तथापि श्रेय एव नः ॥ १८॥ 
"अथवा भरतश्रेष्ठ.! यदि हम ही इन शत्रओंको मारकर 
सारी पृथ्वी ले लै तो वही हमारे लिये कल्याणकर है || १८ 
सवथा कायमेतन्नः स्वघममनुतिष्ठताम्‌ । 
काङ्कतां विपुलां कीतिं वेरं प्रतिचिकीषंताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुडानमें संलग्न दो बेरेकः 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमै महान्‌ यशक्रा विस्तार 
करनेक्री अभिलाषा रखते दै, अतः हमारे लिये मब प्रकारते 
युद्ध करना ही उचित हे ॥ १९ ॥ 


आत्माथ युध्यमानानां विदित कृत्यलक्षणे। 
अन्यैरपि हृते राज्ये प्रशंसेव न गहेणा ॥ २०॥ 


छना 
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“यत्रुओंने हमारे राज्यको छीन लिया है; ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जग्रतूमे हमारी प्रशंसा ही होगी; 
निन्दा नहीं होगी ॥ २० ॥ 

क नाथाँ हि यो धमा मित्राणामात्मनस्तथा । 
ब्यसन नाम तद्‌ राजन्‌ न धमेः स कुधम तत्‌ ॥ २१ ॥ 

“महाराज ! जो बम अपने तथा मित्रोके लिये क्लेश उत्पन्न 
करनेवाला हो, वह तो संकट ही है । वह धर्म नहीं, 
कुधम है ॥ २१ ॥ 


संथा धमेनित्यं तु पुरुषं धमंदुवलम्‌। 

त्यजतस्तात धमोर्थो प्रेतं दुःखसुखे यथा ॥ २२॥ 
“तात ! जैसे मुदोको दुःख और सुख दोनों नहीं होते, 

उसी प्रकार जो सर्वथा और सर्वदा धर्ममे ही तत्पर रहकर 

उसके अनुष्ठाने दुर्बल हो गया है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 

त्याग देते हैं || २२ ॥ 

यस्य धमा हि घमोथ क्लेशभाङ न स पण्डितः। 

न स धमस्य वेदार्थ सूर्यस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ 
जिसका धमं केवल धर्मके लिये ही होता है, बह धर्मके 

नामपर केवल क्लेश उठानेत्राला मानत बुद्धिमान्‌ नहीं है । 

जैसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार वह 

घर्मके अर्थको नहीँ समझता है ॥ २३ ॥ 

यस्य चाथोथेमेवा्थः स च नार्थस्य कोविदः । 

रक्षेत भृतकोऽरण्ये यथा गास्ताडगेच सः ॥ २४॥ 
“जिसका धन केवल धनके ही लिये है, दान आदिके 


ः लिये नहीं है, वह धनके तत्त्वको नहीं जानता । जैसे सेवक ु 


( ग्वालिया ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है उसी प्रकार वह्‌ 


यो उत मतका दस के लिये रक्षकमात्र है ॥ २४ ॥ 
अतिवेल हि यो5्थोर्थी नेतरावनुतिष्ठति। 
स चध्यः सर्वभूतानां ब्रह्मदेव जुगुप्सितः ॥ २५॥ 
__*“जो केवल अर्थके ही मंग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 
है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता है, वह ब्रह्म- 
इत्यारेके समान घृणाका पात्र है और समी प्राणियोंके लिये 
_बध्य है ॥ २५॥ 
सततं यश्च कामार्थी नेतरावनुतिष्ठति । 
मित्राणि तस्य नइयन्ति घमोथोभ्या च हीयते ॥ २६॥ 
“इसी प्रकार जे निरन्तर कामकी ही अभिलाषा रेखकर घर्म 
और अर्थका सम्पादन नहीं करता, उसके भित्र नष्ट हो जते. 
ह ( उसको त्यागकर चळ देते हैं ) और वह धर्म एवं अर्थ 
दोनोंसे वञ्चित दी रह जाता है ॥ २६ ॥ र 


श्रीमहाभारते 


क्‌ MT नकल, 
तस्य धमःथेहीनस्य कामान्ते निधनं घुवम्‌। 
कामतो रममाणस्य मीनस्येवाम्मसः क्षये ॥ २७ | 
:भ्ेसे पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछली, 
मृत्यु निश्चित है; उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन 
केवल काममें ही रमण करता है, उस काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसकी भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥२५| 
तस्माद्‌ धमोर्थयोनित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः । 
प्रकृतिः सा हि कामस्य पावकस्यारणियंथा ॥ २८॥ 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कमी धर्म और अर्थके सम्पादन 
प्रमाद नहीं करते हैं । धर्म और अर्थ कामकी उतपत्तिके 
स्थान हैं (अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकी सिद्धि होती 
है) जेसे अरणि अग्निका उत्पत्तिश्थान है ॥ २८ ॥ 
सर्वथा धर्ममूलोऽथो धमंश्रार्थपरिग्रहः । 
इतरेतरयोनांतो विद्धि मेघोदधी यथा ॥ २९॥ 
“अर्थका कारण है धर्म और धर्म सिद्ध होता है अर्थ: 
संग्रहे । जसे मेघसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एकदूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ 
्रव्यार्थस्परोसंयागे या प्रीतिरुपजायते । 
स कामश्चित्तसंकट्पः शरीरं नास्य हझ्यते ॥ ३० ॥ 
“स्री माला, चन्दन आदि द्रव्योके स्पर्श और सुवर्ण 
आदि घनक्रे लाभसे जो प्रसन्नता होती है, उसके लिये जो 
चित्तमे संकल्प उठता है, उसीका नाम काम हे । उस कामका 
शरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये बह (अनङ्क? कहलाता है)॥ ३०॥ 
अर्थोर्थी पुरुषो राजन्‌ बृहन्तं धमेमिच्छति। 
अथमिच्छति कामार्थी न कामाद्न्यमिच्छति ॥ ३१॥ 
“राजन्‌! ध्या रखनेवाला पुरुष महान्‌ धर्मकी 
अभिलाषा रखता है और कामार्थी 
जैसे धर्मसे धनकी और धनसे ot ता है 
) 2 आ किती दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 
न.हि कामेन कामोऽन्यः 
द नामे फलमेव तत्‌। 
र दू भस्मेव पण्डितैः ॥३२॥ 
जसे फल उपभोगमे आकर कृतार्थ हो जाता है, उससे 


इमाञ्छकुनकान्‌ 


एतद्‌ राजन्‌ हन्ति 


वेतंसिकोयथा।| . 
>पसधमंस्य भूतेषु हि बिहिसता ॥ ३३॥ _ 


| 
| 


अजुनाभिगमनपवं ] 


श्रयर्ब्रिशो ऽध्यायः १०४१ 


Dre 


कामालोभाञच्च धर्मस्य प्रकृति यो न पद्यति। 
ख बध्यः सवेभूतानां प्रेत्य चेह च दुर्मतिः ॥ ३४॥ 

“राजन्‌ ! जेसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोंको 
मारता है? यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये वध्य है | बैसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और लोभके वशीभूत होकर धर्मके 
स्वरूपको नहीं जानता, वह इहलोक और परलोकमें भी सत्र 
प्राणियोंका वध्य होता है ॥ ३३-३४॥ 
व्यक्त ते विदितो राजन्नथो द्रव्यपरिग्रहः । 
प्रकृति चापि वेत्थास्य विकृति चापि भूयसीम्‌ ॥ ३५ ॥ 

“राजन्‌ | आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 
भोग्य-सामग्रीका संग्रह होता है । धनका जो कारण है; उससे 
भी आप परिचित हैं और धनके द्वारा जो बहुत-से कार्य सिद्ध 
होते हैं, उसे भी आप जानते हैं ॥ ३५ ॥ 
तस्य नारो विनादो वा जरया मरणेन वा। 
अनर्थं इति अन्यन्ते सोऽयमस्माशु यतंते ॥ ३६॥ 

“उस धनका अमाव दोनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 
नाश होनेपर अथवा स्त्री आदि धनक्रे जर-जीर्ण एवं मुत्यु- 
अस्त होनेपर मनुष्यकी जो दशा होती है; उसीको सत्र लोग 
अनर्थ मानते हैं | वही इस समय हमलोगोंको मी प्राप्त हुआ है ॥ 
इन्द्रियाणां च पञ्चानां मनसो हृदयस्य च । 
विषये वमानानां या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७॥ 
स काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

'पाँचों ज्ञानेन्द्रियोंश मन और बुद्धिकी अपने विषयोमै 
प्रश्नत्त होनेके समय जो प्रीति होती है, बही मेरी समझर्मे काम 
है । वह कमोंक्रा उत्तम फल है ॥ ३७३ ॥ 
एवमेव पृथग दृष्टा धमोधौ काममेव च ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एव स्यान्न चार्थपरमो नरः। 

न कामपरमो वा स्यात्‌ सवान्‌ सेवेत सवदा ॥ ३९ ॥ 
धम पूर्व धनं मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌ । 
अहन्यनुचरेदेवमेष शास्रक्कतो विधिः ॥४०॥ 

“इस प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंको पएथक्‌-एथक्‌ 
समझकर मनुष्य केवल घर्म, केवल अर्थ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे | उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयर्मे गाख्रांका यह 
विधान है कि दिनके पूर्वभागे धर्मका) दूपरे भागमें अर्थका 
_और अन्तिम भागमें कामका सेवन करे ॥ ३८-४० ॥ 

` कामं पूर्व धनं मध्ये जघन्ये धमंमाचरेत्‌। 
बयस्यनुचरेदेबमेष शारत्रकतो विधिः ॥ ४१॥ 


“इसी प्रकार अबस्था-क्रममें शात्रका विधान यह है कि 
आयुके पूर्वभागमें ( युवावखामै ) कामका) मध्यभाग (प्रौद- 


अवस्था ) में धनका तथा अन्तिमभाग (इद्ध-अवस्था)में धर्मका 

पालन करे ॥ ४१ ॥ 

धर्म चार्थे च कामं च यथावद्‌ वदतां वर । 

विभज्य काले कालक्षः सवान्‌ सेवंत पण्डितः ॥ ४२ ॥ 
«वक्ता ओम श्रेष्ठ | उचित काळका ज्ञान रखनेवाला विद्वान, 

पुरुष घर्म, अर्थ और काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 

उपयुक्त समयपर उन सब्रका सेवन करे ॥ ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एप राजन सुखार्थिनाम्‌। 
प्रा्तिवी बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वाऽऽशु क्रियतां राजन्‌ प्राछिवौप्यधिगम्यताम्‌। 
जीवितं ह्यातुरस्येब दुःखमन्तरवर्तिनः ॥ ४४ ॥ 
“कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है । राजन्‌ | 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छावालोंके लिये धर्म? अर्थ, 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है । अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शीघ्र दवी या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म अर्थ, कामरूप 
त्िवर्गकी प्राप्तिके उपायका अवलम्बन कीजिये । जो इन 
दोनोंके बीचमें रहता देश उसका जीवन तो आते मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है ॥ ४३-४४ ॥ 
दिदितञ्चैव मे धमः सततं चरितश्च ते। 
जानन्तस्त्वयि शासन्ति खुह॒दः कमेचोदनाम्‌ ॥ ४५॥ 
मुझे माळूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 
है, इस बातको जानते हुए भी आपके हितैषी, सगे-सम्बन्धी 
आपको ( धर्मयुक्त ) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित 
करते हैं ॥ ४५ ॥ 
दानं यज्ञाः सतां पूजा वेद्घारणमाजेवम्‌ । 
पष चर्मः परो राजन्‌ बलवान प्रेत्य चेह च ॥ ४६॥ 
“महाराज ! इहलोक और परलोकमे भी दान) यज्ञः 
मंताक्रा आदर) वेदोका स्वाध्याय और सरलता आदि हौ 
उत्तम एवं प्रबल धर्म माने गये हैं || ४६ ॥ 


एष नार्थविहीनेन शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ | 
अखिलाः पुरुषव्याघ्र गुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 
:पुरुषसिंह राजन्‌ ! यद्यपि मनुष्यमे दूसरे सभी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म घनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता || ४७ ॥ . 
चमंमूलं जगद्‌ राजन्‌ नान्यद्‌ घमोद्‌ विशिष्यते । 
धमंश्रार्थेन महता शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“महाराज !. इस जगतका मूल कारण धर्म ही है । इस 
जगतूमें धर्मसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान धनसे ही हो सकता है ॥४८॥ | 
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नं चाथों भैकष्यचर्येण नापि छेब्येन कहिँचित्‌ । 
बेत्तुं शक्यः सदा राजन्‌ केवलं धमं बुद्धिना ॥ ४९॥ 
“राजन्‌ ! भीख माँगनेसे) कायरता दिखानेसे अथवा केवल 
घर्ममें ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 
सकती ॥ ४९ ॥ 


प्रतिषिद्धा हि ते याञ्चायया सिद्व धति वै द्विजः। 
तेजरेवाथेलिप्सायां यतस्व पुरुषर्षभ ॥ ५०॥ 


“नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 
लेता है बह तो आप कर नहीं सकते, क्योंकि क्षत्रियके लिये 
उसका निषेध हे । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 
पानेका प्रयत्न कीजिये || ५० ॥ 


भैक्ष्यचयो न विहिता न च बिटशूद जीविका । 
क्षत्रियस्य विशेषेण धर्मस्तु बलमौरसम्‌ ॥ ५१ ॥ 

“क्षत्रिय लिये न तो भीख माँगनेका विधान हे और न 
वैश्य और द्यूदकी जीविका करनेका ही । उसके लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१ ॥ 


स्वघर्म प्रतिपद्यस्व जहि शत्रून्‌ समागतान्‌ । 
धातराष्ट्रवनं पार्थं मया पार्थेन नाशय ॥ ५२॥ 
“पार्थ | अपने धर्मका आश्रय लीजिये) प्राप्त हुए शत्रुओंका 
बध कीजिये । मेरे तथा अर्जुनके द्वारा धृतराष्ट्रपुज्ररूपी 
जंगलको कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 
उदारमेव विद्वांसो धर्मे पाहुर्मनीषिणः । 
उदारं प्रतिपद्यस्व नावरे स्थातुमर्हसि ॥ ५३॥ 
“मनीधी विद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 
आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये | आपको इस 
दयनीय अवस्थार्म नहीं रहना चाहिये ॥ ५३ ॥ 
अनुबुध्यस्व राजेन्द्र वेत्थ धमौन्‌ सनातनान्‌ । 
करकमोभिजातोऽसि यस्माढुद्धिजते जनः ॥ ५४॥ 
“महाराज ! आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुलमे उत्पन्न हुए हैं, जिससे सबलोग 
भयभीत रहते हैं; अतः अपने खरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये || ५४ ॥ 


प्रजापालनसम्भूत फल तव न गर्हितम्‌ | 


पते विहितो राजन्‌ धात्रा धर्मः. सनातन; ॥ ५७ ॥ ` 


“जब्र आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
घर्मसे आपको जिस पुण्यफलकी प्राप्ति होगी वह आपके लिये 
गर्दित नहीं होगा । महाराज ! विघाताने आप-जैसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत किया है ॥ ५५ ॥ 

तस्मादपचितः पाथं लोके हास्यं गमिष्यसि । 
स्वघमोद्धि मनुष्याणां चलनं न ` प्रशस्यते ॥ ५६ ॥ 


या... (पग [ चनप 


“पार्थं ! उस धर्मसे हीन दोनेपर तो संसारमै 
उपहासके पात्र हो जायेंगे । मनुष्योंका अपने धर्मसे 
होना कुछ प्रझंसाकी बात नहीं है ॥ ५६॥ 

ख क्षात्रं हृद्यं कृत्वा त्यक्त्वेदं शिथिलं मनः । 
वीर्यमास्थाय कौरव्य धुरमुद्वह धुर्यवत्‌ ॥ ५७) 

“कुरुनन्दन ! अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भक 
मनकी इस शिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक घुरन्धर वीर पुरुषकी भाँति युद्धका मार बहन कीजिये | 
न हि केवलधमोत्मा प्रथिवी जातु कश्चन । 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूति न पुनः श्रियम्‌ ॥ ५८। 

“महाराज ! केवल धर्ममै ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशे 


आजतक न तो कभी प्रृथ्वीपर विजय पायी है और न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८॥ 


जिह्यं दत्वा बहुनां हि श्रुद्राणां लुः्धचेतसाम्‌ । 
निङृत्या लभते राज्यमाहारमिव शह्यकः ॥ ५९॥ 
“जैसे बहेलिया छुब्ध हृद्यवाले छोटे-छोटे मृयोंको कुछ 
खानेको वस्तुओका लोभ देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है, 
उसी प्रकार नीतिज्ञ राजा शत्रुओके प्रति कूटनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यको प्राप्त कर लेता है ॥ ५९ | 
आतरः पूर्वजाताश्च सुसमृद्धाश्च सर्वशः । 
निकृत्या निर्जिता देवैरसुराः पार्थिवर्षभ ॥ ६०॥ 
नपश्रेष्ठ | आप जानते हैं कि असुरगण देवताझंके बढ़े 
भाई हैं, उनसे पहले उसन्न हुए हैं और सब प्रकारले समृद्धि, 
शाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६०॥ 
एवं बलवतः सर्वमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शत्रून महावाहो परां निक्रतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
_ “राज । महावाहों ! इस प्रकार बलवानका ही सत्रपर 
अधिकार होता है, यह समझकर आए भी कूटनीतिका आश्रय 
छे अपने शत्रुओको मार डालिये | ६१ | 


न ह्यज्ञुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा धनुर्धरः । 


सा ता युमान्‌ कश्चिन्मत्समो वा गदाधरः ॥ ६२॥ 
उद्धमें अनके समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान _ 


गदाधारी योद्धा न तो है और न आगे होनेकी ही सम्भावना । 
है॥ ६२ ॥ र 
सत्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ 

न्‌ सुबलवानपि । 
Rr सत्त्वस्थो भव पाण्डव ॥ ६३ ॥ 
टु न्द्न | अत्यन्त 
हक त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलवे 


अर आत्मबळका आश्रय लीजिये ॥ ६३ 


भर 


लमथेस्य वितथं यदतोइन्यथा ।. ) 
व्यि तोऽन्यथाः। 


MRR ote 


अज्जुसाभिगमनपरवं ] 


“आत्मबल ही धनका मूल है; इसके विपरीत जो कुछ है; 


वह मिथ्या है; क्योंकि हेमन्त ऋतुमें वृक्षोकी छायाके समान 
बह आत्माकी दुर्बलता किसी भी कामक्री नहीं है ॥ ६४ ॥ 
अर्थत्यागोऽपि कार्यः स्यादर्थं श्रेयांसमिच्छता । 
बीजौपम्येन कोन्तेय मा ते भूदच संशयः ॥ ६५ ॥ 
“कुन्तीकुमार ! जैसे किसान अधिक अन्नराडि उपजानेकी 
लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है, उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अल्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है । आपको इस विषयमै संशाय नहीं करना 
चाहिये || ६५ || 
अर्थेन तु समो नाथो यत्र ळभ्येत्त नोदयः । 
न तत्र विपणः कार्यः खरकण्डूयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 
अर्थकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये; क्योंकि 
वह (परस्पर ) गधोंके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 
णचमेच मनुष्येन्द्र धर्म त्यकत्वाद्पकं नरः । 
बृहन्तं धर्ममाप्नोति स बुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“नरेश्वर ! इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्मका परित्याग 
करके महान्‌ धर्मकी प्राप्ति करता दै, वह निश्चय दी 
बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७ ॥ 
. अमित्रं सित्रसम्पन्नं मित्रेभिन्दन्ति पण्डिताः । 
भिन्नैमित्रैः परित्यक्तं दुवेलं कुर्वते वशम्‌ ॥ ६८॥ 
(मित्रोसे सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें और उसके मित्रोमें फूट डाळ देते हैं? फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जब्र उसको व्याग देते हैं, तब वे उस 
दुर्बल शत्रुको अपने वशमें कर लेते हैं ॥ ६८ ॥ 
सत्त्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 
नोद्यमेन न होत्राभिः सवः स्वीकुरुते प्रजाः ॥ ६९ ॥ 
«राजन्‌ | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे ही युद्ध 
करता है, वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशंसाद्वारा सब्र 
प्रजाको अपने वशामें नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
सर्वथा संहतैरेव दुबेलैबॅलवानपि। 
अमित्रः शक्यते हन्तुं मधुहा भ्रमरैरिव ॥ ७० ॥ 
“जैसे मधुमक्खियाँ संगठित होकर मधु निकाळनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है ॥ ७० || 
यथा राजन्‌ प्रजाः सवौः सूर्यः पाति गभस्तिभिः। 
' अत्ति चेव तथैव त्वं सडराः सवितुभेव ॥ ७१ ॥ 
राजन ! जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 


और अपनी किरणोंद्वारा वर्षा करके उन सबकी. रक्षा: करते 


त्रयस्त्रिंशोऽध्यायः 
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हैं, उसी प्रकार आप मी प्रजाओंसे कर लेकर उनकी रक्षा 

करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये ॥ ७१ ॥ 

फतञ्चापि तपो राजन्‌ पुराणमिति नः श्रुतम्‌। 

विधिना पालनं भूमेयेत्‌ः कृतं नः पितामहैः ॥ ७२॥ 
“राजेन्द्र ! हमारे बाप-दादोंने जो किया है) वह धर्मपूर्वक 

पृथ्वीका पालन भी प्राचीनकालसे चला आनेवाला तप ही है; 

ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 

न तथा तपसा राजलोकान्‌ प्राम्मोति क्षत्रियः । 

यथा सुष्टेन युद्धेन विज्येनेतरेण वा॥ ७३॥ 
त्वर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा वैसे पुण्यलोकांको नहीं 

प्राप्त होता; जिन्हें वह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 

अथवा मृत्युको अङ्गीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 

अपेयात्‌ किल भाः सूरयो हक्ष्मीश्चन्द्र मसस्तथा । 

इति लोको व्यवसितो दष्टेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“आपपर जो यह संकट. आया है, इस असम्भव-सी 

घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 

सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 

सकती है ॥ ७४ ॥ 

भवतश्च प्रशंखाभिनिन्दाभिरितरस्य च । 

कथायुक्ताः परिषदः पृथग राजन्‌ समागताः ॥ ७५ ॥ 
“राजन्‌ ! साधारण लोग मिन्न-मिन्न सभाओंमें सम्मिलित 

होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूह इकडे होकर आपकी 

प्रशांसा और दुर्याधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली बाते 

करते हैं ॥ ७५ ॥ 

इदमभ्यधिकं राजन्‌ ब्राह्मणाः कुरवश्च ते । 

समेताः कथयन्तीह सुदिताः सत्यसंधताम्‌ ॥७६॥ 
“महाराज ! इसके सिवा, यह भी सुननेमें आया है कि 

त्राण और कुरुवंशी एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 

आपकी सत्यप्रतिज्ञताका वर्णन करते हैं ॥ ७६ ॥ 

यन्न मोहान्न कार्पण्यान्न लोभान्न भयादपि | 

अनृतं किंचिदुक्तं ते न कामान्नार्थकारणात्‌॥ ७:9॥ 
“उनका कहना है कि आपने कभी न तो मोदसे, न 

दीनतासे, न लोभसे, न भयसे, न कामनासे और न धनके ही 

कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 

यदेनः कुरुते किंचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 

सर्व तन्नुदते पश्चाद्‌ यशेविपुङदक्षिणेः॥ ७८ ॥ 
(राजा पृथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनित 


- हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य 
- प्राप्तिके पश्चात्‌ भारी दक्षिणाबाले यशोंद्वारा नष्ट कर देता है॥ - 


ब्राह्मणेभ्यो ददद्‌ ग्रामान्‌ गाश्च राजन्‌ सहस्रशः । 
मुच्यते सवेपापेभ्यस्तमोभ्य इव. चन्द्रमाः ॥ ७९ ॥ 
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>> >> २ 

'जनेश्वर ! ब्राझर्णोको बहुत-से गांव और सहसरं गौ 

दानमै देकर राजा अपने समस्त पार्पोसे उसी प्रकार मुक्त हो 

जाता है, जेसे चन्द्रमा अन्धकारसे || ७९ | 

पौरजानपदाः सर्वे प्रायशः कुरुनन्दन । 

सवृद्धबालंसहिताः शंसन्ति त्वां युधिष्ठिर ॥ ८० ॥ 
*कुरुनन्दन युधिष्ठिर | प्रायः नगर और जनपदमें निवास 

करनेवाले आबालवृद्ध सव लोग आपकी प्रशंसा करते हैं ॥८०॥ 

श्वदतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषले यथा । 

सत्यं स्तेने बलं नाया राज्यं दुयोधने तथा ॥ ८१॥ 
“कुत्तेके चमडेकी-कुप्पीमे रक्खा हुआ दूध) शुद्रमै स्थित 


Sea 


वेद, चोरमें सत्य और नारीमें स्थित बल जैसे अनुचित है, 


उसी प्रकार दुयोंधनमें स्थित राजत्व भी संगत नहीं है।८१॥ 

इति लोके निवंचनं पुरश्चरति भारत । 

अपि चेताः खियो बालाः ख/ध्यायमधिकुर्वते ॥ ८२॥ 
“भारत ! लोकमें यह उपयुक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 

आ रहा है । खियाँ और बच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाळे 

पाठकी तरह हुहराते रहते हैं । ८२ ॥ 

इमामवस्थां च गते सहास्साभिररिंद्‌म। 

हन्त नष्टाः स्म सर्वे चे भवतोपद्रवे सति ॥.८३ ॥ 
“शनुदमन ! बड़े दुःखकी बात हे कि हमारे साथ ही आज 

आप इस दुरवस्थामे पहुँच गये हैं और आपहीके कारण ऐसा 

उपद्रव आया कि हम सव लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 

स भवान्‌ रथमास्थाय सर्वांपकरणान्वितम्‌। 

त्वरमाणो5भिनि्यातु विप्रेम्योऽर्थविभावकः ॥ ८४॥ 
“महाराज ! आप विजयमे प्राप्त हुए घनका ब्राह्मणोंको 

दान करनेके लिये अस्त्र शस्त्र आदि सभी आवदयक सामग्रियोंसे 

सुसजित रथपर बैठकर शीघ्र यहाँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 

घाचयित्वा द्विजश्रेष्ठानचैव गजसाह्वयम्‌। 

अस्रविद्धि; परिवृतो श्रातभि्ईढधन्बिभिः ॥ ८५ ॥ 

आशीविषसमेर्वीरेमरुद्धिरिव वृत्रहा । 


“ इति श्रोमहाभारते वनपतरेणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि भीमवाक्ये त्रय 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्देके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वेमे भीमवाक्यविषयक तेत 


धर्मे और नीतिकी बात कहते हुए युधि 
1 वेश्ग्पायन उवाच 
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थीमहाभारते 


युद्ध ठानकर उात्रुओके हाथमें 


_ वन) 


अमित्रांस्तेजसा मृह्नन्नसुरानिव तृचहां। 
भ्रियमादत्ख कौम्तेय घातंराष्ट्रान्‌ महाबल ॥ ८ 
जैसे सपाँके समान भयंकर शूरवीर देवताओंसे घिरे ह 
बृत्रनाशक इन्द्र असुरोपर आक्रमण करते हैं) उसी प्र 
अख्न-विद्याके ज्ञाता और सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले ष 
सब भाइयोसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे.स्वरि 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढाई कौजिये । महाबही 
कुन्तीकुमार ! जैसे इन्द्र अपने तेजसे दैत्योको मिट्टीमे भिल 
देते हैं, उसी प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रुओंको मिद्य 
मिलाकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे अपनी राजलक्ष्मीको ह 


- लीजिये ॥ ८५-८६ || 


न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गाभ्नेवाससाम्‌ । 
स्पशेमाशीविषाभानां मर्त्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७) 
“मनुष्योमे कोई ऐसा नहीं है, जो गाण्डीव धनुषे 
छूटे हुए विषेळे सपोंके समान भयंकर शरपङ्कयुक्त बार्णोका 
स्पर्श सह सके || ८७|| ` 
न स वीरो न मातङ्गो न च सो5श्वोऽ स्ति भारत 1 
यः. सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्य. संयुगे ॥ ८८॥ 
“भारत ! इसी प्रकार जगतूर्मे ऐसा कोई अश्च या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है; जो रणभूमिमे क्रोधः 
पूर्वक विचरनेवारे मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके | 
सञ्जयः सह केकेयेवृंष्णीनां वृषभेण च । 
कथंखिद्‌ युधि कोम्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहे ॥ ८९॥ 
_ किन्तीनन्दन ! संजय और कैकयवंशी बीरों तथा बृष्णि- 
वशावतस भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ होकर हम संग्राममे 
अपना राज्य केसे नहों प्राप्त कर लेंगे ! ॥ ८९ ॥ 
श्ुहस्तगतां राजन्‌ करथंस्विन्ञाहरेमहीम्‌ । 
इह यज्ञमुपाहृत्य बलेन महतान्वितः ॥ ९०॥ 


“राजन्‌ | आप विशाळ सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयक्षपूर्वक 


छीन क्यों नहीं लेते १? || ९० || 
पस्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३॥ 
गस अध्याय पुरा हुआ. ॥ २३ ॥ 


चतुस्निशोऽध्यायः ee | 
छिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डरे रहनेकी घोषणा 


घैयोन्वितो घाक्यमिद्‌ ग | 
क क्यमिदे बभाषे ॥ १ ॥ 
बैराम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! भीमसेन जत 


गयी हुई पृथ्वीको उनसे | 


अजुनाभिगमनपर्वे ] 


इस प्रकार अपनी बात पूरी कर चुके, तब महानुभाव; 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरने चैरयपूर्वक उनसे 
यह बातं कही--॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अखंशय भारत सत्यमेतद्‌ 
मां तुदन्‌ वाक्यशल्येः क्षिणोषि। 
न त्वां विगहं प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ । 
युधिष्ठिर बोले--भरतकुलनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागूबागोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदीर्ण कर 
रहे होश यह निःसंदेह ठीक ही है । मेरे प्रतिकूल 
होनेपर भी इन बातोंके लिये में तुम्हारी निन्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोंपर यह विपत्ति आयी है ॥ 
अहं ह्यक्षानन्वपद्यं जिहीर्षन्‌ 
राज्यं खराषट्रं छृतराष्ट्रस्य पुत्रात्‌ । 
तन्मां शठः कितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
स्नुयोधनाथ सुबलस्य पुत्रः ॥ ३ ॥ 
उन दिनों धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही मैं 
चूतक्रीड़ामें प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय धूतं जुआरी 
सुबलपुत्र शकुनि दुर्योधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमै 
आकर जुआ खेलने लगा ॥ ३ ॥ 


महामायः शकुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्नक्षपूगान्‌ । 
° CO 
अमायिनं मायया प्रत्यजषात्‌ 


ततोऽपऱ्यं वृजिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 

भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 

मायावी है । उसने द्रतसभांमें पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 

मुझे जीत लिया; क्योंकि मै माया नहों जानता था; इसीलिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है || ४ ॥ 


अक्षांश्च दृष्टा शकुनेयथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्च । 
शाक्यो नियन्तुमभविष्यदात्मा 


मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य चयम्‌ ॥ ५ ॥ 

शकुनिके सम और विषम सभी पासोंको उसकी इच्छाके 
अनुतार ही ठीक-ठीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जुएकी ओरसे रोका जा सकता, तो यह अनर्थ न होता) परंतु 
क्रोधवेश मनुष्यके धैर्यको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जुएसे अलग न हो सका ) ॥ ५ ॥ 

यन्तुं नात्मा शक्यते पौरुषेण , 

मानेन वीयेण च तात - नद्धः । 


चतुखिशो ऽध्यायः 
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न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये 
मन्ये तथा तद्‌ भवितव्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तात भीमसेन ! किसी विषयमै आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहीं रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है ), अतः मैं तुम्हारी 
बातोंके लिये बुरा नहीं मानता | में समझता हूँ, बैसी ही 
भवितव्यता थी ॥ ६ ॥ 
स नो राजा धृतराष्ट्रस्य पुतो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं च नोष्गमयद्‌ भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रोपदी नः॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्योधने राज्य पानेकी - 
इच्छासे हमलोगोंको विपत्तिमें डाल दिया । हमें दासतक बना 
लिया था; किंतु उस समय द्रौपदी हमलोर्गोकी रक्षक हुई ॥ 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्च 
पुनय तायागतानां सभां 
यन्माऽत्रबीद्‌ च्वृतराष्ट्रस्य पुत्र 
पकग्लहाथ भरतानां समक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तुम और अर्जुन दोनों इस बातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्यूतके लिये बुलाये जानेपर उस समभामें आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोंके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनने 
मुझसे एक ही दांव लगानेके लिये इस प्रकार कहा-॥ ८ ॥ 


नः। 


वने समा द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं ` विदितमजातशत्रो । 
अथापर चाविदितं चरेथाः 


सवैः सह श्रातृभिइछ्मगूढः ॥ ९ ॥ 
(राजकुमार अजातशत्रो ! ( यदि आप हार जायँ तो ) 
आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सबकी जानकारीमें और 
पुनः एक वर्षतक गुस वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोंके 
साथ वनमें निवास करना पड़ेगा ॥ ९ || | 
-त्वां चेच्छुत्वा तात तथा चरन्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्च । 
अन्यांश्वरेथास्तावतोऽव्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थ ॥ १०॥ | 
(कुन्तीकुमार ! यदि भरतबंरियोंके गुप्तचर आपके गुप्त 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह 
मालूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं, तब आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 


बनमें रहना पड़ेगा | इस बातको निश्चय करके इसके विषयमै 
प्रतिज्ञा कीजिये । १० || 


STEELE जळत 
` युक्तो राजन्‌ मोहयित्वा मदीयान्‌ । 


भ्रीमहाभारते 


[ बनप 


ळा किस 


ब्रवीमि सत्यं कुरुसंसदीह 
तयैव ता भारत पञ्च नद्यः ॥ ११॥ 
“भरतवंशी नरेश | यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुस्तचरोंको मोहित करके अज्ञातभावसे ही विचरते 
रहें तो मैं यहाँ कौरबोंकी सभामे यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस.सारे पञ्जनदप्रदेशपर फिर तुम्हारा ही अधिकार होगा || 
बयं चेतद्‌ भारत सवं एव 
त्वया जिताः.कालमपास्य भोगान्‌। 
बसेम इत्याह पुरा स राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
“भारत ! यदि आपने ही हम सब लोगोंको जीत लिया 
'तो हम भी उतने ही समयतक सारे भोगोंक्रा परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे ।? राजा दुर्योधनने जब समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा, तब मैंने भी 'तथास्तु? कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२-॥ 


तत्र द्यूतमभवन्नो जघन्यं 
तस्मिञ्जिताः प्रव्रजिताश्च सवे । 
इत्थ तु देशाननुसंचरामो 


बनानि कृच्छ्राणि च कच्छ्रूपाः ॥ १३॥ 

फिर वहाँ इमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीय जुआ हुआ। 
उसमें हम सब लोग हार गये | और घर छोड़कर वनमें 
निकल आये । इस प्रकार हम कष्टप्रद वेध धारण करके 
कष्टदायक वनों और विभिन्न प्रदेशोंमे घूम रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सुयोधनश्चापि न रान्तिमिच्छन्‌ 
भूयः स मन्योवंशामन्वगच्छत्‌। 
उद्योजयामास कुरूश्च सवोन्‌ 
ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌॥ १४ ॥ 
उधर दुयोधन भी शान्तिक्री इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है | उसने हमें तो कष्टमे डाल दिया 
और दूसरे समस्त कौरवोंको जो उसके वंश होकर 
उसीक। अनुसरण करते रहे है, ( देशशासक और दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया है ॥ १४ ॥ 
तं संधिमास्थाय सतां सकारो 
को नाम जह्यादिह राज्यहेतोः । 
आर्यस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयो 
यद्धमेमुत्क्रम्य महीं प्रशासेत्‌ ॥ १५॥ 
_ कौरव-सभामें साधु पुरुभ्रोके समीप वैसी सन्धिका 
आश्रय र छैकर यानी प्रतिशा करके अत्र यहाँ राज्यके लिये 
डे १ धर्मका उळड्धन करके प्रथ्वीका शासन 


ब ३ 
तदैव चेद्‌ वीर कमोकरिष्यों 
यदा द्यते परिघं पर्यमक्षः। 
बाहू दिधक्षन्‌ वारितः फादणुनेन 
कि दुष्कृतं भीम्‌ तदाभविष्यत्‌ ॥ १९) 
प्रागेव चैवं समयक्रियायाः 
कि नाब्रवीः पौरुषमाविदानः । 
प्राप्तं तु काळं त्वभिपच पश्चात्‌ 
कि मामिदानीमतिवेळमात्थ ॥ १७॥ 
बीर भीमसेन ! द्यूतके समय जब तुमने मेरी दोगे 
बाँहोंको जला देनेकी इच्छा प्रकट की और अर्ुनने तु 
रोका उस समय तुम शात्रुओंपर आघात करनेके हिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे | यदि उसी समय तुमने 
शत्रुओपर आघात कर दिया होता तो कितना अन 
हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे । जब्र मे 
पूर्वोक्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने लगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्यों नहीं कही १ जब प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे. चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? ॥ १६-१७॥ 


भूयोऽपि दुःखं मम भीमसेन 
१०८ >> ० र: 
दूये विषस्येव रसं हि पीत्वा। 

यदू याशसेनी परिक्किशयमानां 


संइश्य तत्‌ क्षान्तमिति स्स भीम ॥ १८॥ . 


भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बढ़ा दुःख है कि 
द्रौपदीको शत्रुओंद्वारा केश दिया जा रहा था और हमने 
अपनी आँखों देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया । जेस 
कोई विष घोलकर पी ले और उसकी पीड़ासे कराहने लगे! 
बेसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही है ॥ १८ ॥ 
न त्वय शक्यं भरतप्रवीर 
कृत्वा यदुक्तं कुरुवीरमध्ये । 
कालं प्रतीक्ष सुखोदयस्य 
पक्ति फलानामिव बीजवापः ॥ १९ ॥ 
भरतवंशके प्रमुख बीर | कौरव वीरोंके बोच मैने जो प्रतिशा 
१ उसे स्वीकार कर लेनेक्े बाद अब इस समग्र 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जैसे बीज बोनेवार्ली 
अपनी खेतीके फलोके पकनेकी 


री मे बाट जोहता रहता 
मकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
सुखकी प्राप्ति करानेवाला 


र हे॥१९॥ 
ह. दि पूर्व निकृतो निङन्तेद्‌ 
महागुण सपुष्पं सफलं विदित्वा । 
णुण हरति पौरुषेण 
तदा वीरो जीवति जीवठोके ॥ २० ॥ 
श्र पहले शनुके द्वारा धोखा खाया हुआ वीर पुर 


| 
| 
| 
| 


। 


अर्जुनाभिगमनपवे ] 


उसे फूलता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है, तभी उस झात्रुके महान्‌ गुणोंका 
अपहरण कर लेता है और इस जगतूर्मे सुखपूर्वक-जीवित 
रहता है ॥ २० || 
श्रियं च लोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मै शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चेनमचिराद्‌ भञन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चेनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह 
लेता हैं | में यह मी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं | फिर थोड़े ही दिनोंमे उसके वहुत- 


पञ्चत्रिशोऽष्यायः 


वीर पुरुष लोकमे सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर _ 


१०४७ 
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से मित्र बन जाते हैं और जैसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैं; उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्रछायाम रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २१ ॥ 
मम प्रतिज्ञा च निवोध सत्यां 
बृणे  धमेमसताजीविताच । 
राज्यं च पुत्राश्च यशो धनं च_ 
सर्व न सत्यस्य कलामुपेति ॥ २२ ॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो मै जीवन और 


अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता ई । 


३३ < 
राज्य, पुत्रः यश और धन- यै सवरके-तब सत्यधर्मकी 


सोलहर्वी कलाको भी नहीं पा सकते ॥ २२॥. 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि अजुनाभिगमनपवेणि युधिष्टिरवाक्ये चतुखिशोव्ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत वनपतरके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें युविष्ठिखावयविषयक न्यॉतीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २४ ॥ 
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पञचत्रिशोऽध्यायः 
दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि कृत्वेव कालेन ह्यन्तकेन पत्त्रिणा । 
अनन्तेनाप्रमेयेण स्रोतसा सर्वहारिणा ॥ १॥ 
प्रत्यक्षं मन्यसे काळं मत्यः सन्‌ कालबन्धनः । 
फेनधमो महाराज फलधमी तथैब च ॥ २॥ 

भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर; फलके समान पतनशील, तथा कालके बन्धनमें बंधे 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सबका अन्त और 
संहार करनेवाले, बाणके समान वेगवान्‌ अनन्त, अप्रमेय 
एवं जलखोतके समान प्रवाहशील लंबे कालको बीचमै देकर 
दुर्योधनके साथ सन्धि करके उस कालको अपनी आखोंके 
सामने आया-हुआ मानते हैं ॥ १-२ ॥ 


निमेषादपि कौन्तेय यस्यायुरपचीयते। 

सूच्येवाञ्जनचूणेस्य किमिति प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
किंतु कुन्ती कुमार | सलाईसे योड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने- 

बाले अज्ञनचूर्ण ( सुरमे ) की भाँति एक-एक निमेषमें 

जिसकी आयु क्षीण हो रही है? वह क्षणभङ्कुर मानव समय: 

की प्रतीक्षा क्या कर सकता है १ ॥ ३॥ 

यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 

स कालं वै प्रतीक्षेत सर्वप्रत्यक्षदशिवान ॥ ४ ॥ 
अबस्य ही जिसकी आयुक्री कोई माप नहीं है अथवा जो 

आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है। वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 
प्रतीक्ष्यमाणः कालो नः समा राजंस्त्रयोदरा । 
आयुषोऽपचयं कृत्वा -मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तेरह वर्षोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी है । 
वह काल हमारी आयुक्रो क्षीण करके हम सबको मृत्युः 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 
शरीरिणां हि मरणं शारीरे नित्यमाश्रितम । 
प्रागेव मरणात्‌ तस्माद्‌ राज्यायैव घटामहे ॥ ६ ॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके दारीरमें ही निवास करती 
हैं, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्रास्िके लिये चेष्टा 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
यो न याति प्रसंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः । 
अयातयित्वा वेराणि सोऽवसीदति गौरिव ॥ ७ ॥ 
जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
माररूप ही दै, क्योकि वह जनसाधारणमे ख्याति नहीं प्राप्त 
कर सकता | वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ॥ ७ ॥ 
यो न यातयते वेरमट्पसस्वोद्यमः पुमान्‌ । 
अफलं जन्म तस्याहं मन्ये दुजोतजायिनः ॥ ८ ॥, 
जिसका बल और उद्यम बहुत कम है) जो वेरका 
बदला नहीं ले सकता, उस पुरुषका जन्म अत्यन्त घुणित 
है। में तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ॥ ८ ॥ « | 
न 12: वट 


हैरण्यो भवतो बाहू श्रृतिभवति पार्थिवी । 


१०४८ 


हत्वा द्विषन्तं संग्रामे भुङक्ष्व बाहुजितं वसु ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं । 
आपकी कीति राजा प्रथुके समान है। आप युद्धम शत्रुका 


संहार करके अपने बाहुबलसे उपार्जित धनका उपभोग 
कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा वे पुरुषो राजन्‌ निकतोरमरिंदम। 
अह्वाय नरकं गच्छेत्‌ स्वगणास्य स सम्मितः ॥ १०॥ 
शन्ुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 


शत्रुका वध करके तुरंत ही नरक्में पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी खबगके तुल्य है ॥ १० ॥ 


` अमषेजो हि संतापः पावकाद्‌ दीतिमत्तरः । 


चेनाहमभिसंतघो न नक्तं न दिवा शये ॥ ११ ॥ 


अमर्षसे जो संताप होता है; वह आगसे भी बढ़कर 
जलानेवाला है । जिससे धंतप्त होकर मुझे न तो रातमें नींद 
आती है और न दिनमै ॥ ११ ॥ 


अयं च पाथा बीभत्सुवरिष्ठो ज्याविकर्षणे । 
आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिंह इवाशये ॥ १२॥ 
ये हमारे भाई अर्जुन धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेमे सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी गुफामें दुखी 
होकर बेठे हुए तिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते ह ॥ १२ ॥ 
योऽयमेकोऽभिमनुते सवोन्‌ लोके धनुञ्रतः । 
सोऽयमात्मजमुष्माणं महाहस्तीव यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरॉका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोघजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं । १२॥ 
नकुलः सहदेवश्च वृद्धा. माता च वीरस्‌ः। 
तवेच प्रियमिच्छन्त आसते जडमूकवत्‌ ॥ १४॥ 


नकुल, सहदेव तथा वीर पुत्रांको जन्म देनेवाली हमारी . 


“बूढी माता ङुन्ती-ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखकर ही मू्खों और गूँगोकी भॉति.चुप रहते हैं ।। १४॥ 


सवै ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह सञ्चयैः । 


अहमेकश्च संतप्तो माता च प्रतिचिन्ध्यतः ॥ १५॥ 


आपके सभी बरन्धु-बान्धव और सुञ्जयवंशी योद्धा भी 


आपंका प्रिय करना चाहते हैं । केवळ हम दो व्यक्तियोंको 


ही विशेष कष्ट है | एक तो मैं संतस होता हॅ और दूसरी 


. प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी ॥ १५ ॥ 


धि तु सर्वषां यद्‌ परवीस्युत किचन । 


{ & 


न ` 


मैं जो कुछ कहता हूँ, वह सबको प्रिय है। हम 
लोग संकटमें पड़े हैं और.सभी युद्धका अभिनन्दन करते । 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन्‌ भविष्यति । 
यन्नो नीचैरस्पबळे राज्यमाच्छिद्य भुज्यते ॥ १७। 
राजन्‌ ! इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति औ। 
क्या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम बलवानोंका राज 
छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं || १७.) 
शीलदोषाद्‌ घृणाविष्ट आनृदांस्यात्‌ परंतप । 
छेशांस्तितिक्षसे राजन्‌ नान्यः कश्चित्‌ प्रशंसति॥ १८) 
परंतप युधिष्ठिर ! आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयामा।वसे युक्त होनेके कारण इतने केश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज ! इसके लिये आपकी कोई 
प्रशांसा नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता बुद्धिनैंषा तच्वार्थदरिनी ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोके 
अक्षरमात्रको रटनेत्राले मन्दबुद्धि श्रोत्रिकी तरह केवर 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेक्रे कारण नष्ट हो गयी है। 
यह तात्त्विक अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 
छुणी ब्राह्मणरूपो५सि कथं क्षत्रेऽभ्यजञायथाः । 
अस्यां हि योनौ जायन्ते प्रायशः क्र्रबुद्धयः ॥ २०॥ 
आप दयाल ब्राह्मणरूप हैं | पता नहीं, क्षत्रियकुलमे करे 
आपका जन्म हो गया; क्योकि क्षत्रिय योनिमें तो प्रायः कू 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं || २० ॥ 
अश्रौषीस्त्वं राजधमौन्‌ यथा वै मनुरः्रवीत्‌ । 
करान्‌ निकृतिसस्पन्नान्‌ विहि तान ामात्मक्रान्‌॥ २१॥ 
घातराष्ट्रान्‌ महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः । 
कतव्ये पुरुषव्या किमास्से पीठसपेवत्‌ ॥ २९॥ 
बुद्धया वीयेण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च । 
महाराज | आपने राजधर्मका वर्णन तो सुना ही | 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है | फिर क्रूर) मायावी) 
क्षमा करते है! त 2022 अपराध आप हन. | 
तथा उत्तम कुल्ले सम्पन्न | आप बुद्धि) पराक्रम) हारा 
बहो अजारको माति नप. मी जहाँ कुछ काम | 
। मुष्टिनेकेन चुपचाप क्यों बैठे हैं १।२१-२२३॥ | 
दणाना मुष्टि हिमवन्तं च पर्वतम्‌ ॥२३॥ | 
ne कौन्तेय योऽस्मान्‌ संवतुमिच्छसि। | 
Mo | 02 अज्ञातवासे समय जो Er | 
पी तनस हिमालय वको दा हता हो ह| | 
ढी पर्वेतको ढक देना चाहते हैं | 
गातचयो गृढेन पृथिव्यां विश्रुतेन' च ॥ २४॥ | 


अजुंनाभिगमनपवे ] 


बरत्रिशो5ध्यायः 


oo 


दिवीव पार्थे सूर्येण न. शक्याचरितं त्वया । 


पार्थ ! आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जैसे सूर्य 
आकाशमै छिपकर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 
छिपे रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते ॥२४१॥ 
शृहच्छाळल इवानूपे शाखापुष्पपलाशवान्‌ ॥ २५॥ 
हस्ती श्वेत इवाज्ञातः कथं जिष्णुश्चरिष्यति । 

जहाँ जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेशमे शाखा, पुष्प 
और पत्तोसे सुशोभित विशाल शालवृक्षके समान अथवा 
इवेत गजराज ऐरावतके सदृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
केसे रह सकेंगे  ॥ २५३ || 
इमो च सिंहसंकाशौ भ्रातरौ सहितौ शि ॥ २६॥ 
नकुलः सहदेवश्च कथं पार्थं चरिष्यतः । 

कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बाळक नकुल-सहदेव सिंहके 
समान पराक्रमी हैं | ये दोनों केसे छिउकर विचर सकेंगे ! || २६३॥ 
पुण्यकीतीं राजपुत्री द्रौपदी वीरसूरियम्‌ ॥ २७॥ 
विश्रुता कथमज्ञाता कृष्णा पार्थ चरिष्यति । 

पार्थ | यह वीरजननी पवित्रकीर्ति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमै विख्यात है | भला; यह अज्ञातवासके नियम केसे 
निभा सकेगी ॥ २७३ ॥ 
मां चापि राजञ्जानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजाः ॥ २८ ॥ 
नाज्ञातचर्या पड्य़ामि मेरोरिव निगूहनम्‌ । 
ति महाराज | मुझे भी प्रजावर्गके बच्चेतक पहचानते हैं, 
जैसे मेरुपर्वतको छिपाना असम्भव है; उसी प्रकार मुझे 
अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८३ ॥ 
तथैव बहवोऽस्माभी राष्ट्रभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९, ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च श्चृतराष्ट्रमबुवताः । 
न हि तेऽप्युपशाम्यन्ति निकृता वा निराकृताः ॥ ३० ॥ 

राजन्‌ ! इसके सिवा एक ब्रात ओर दै) हमलोगोंने भी 
बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोको उनके राज्यसे निकाल 
दिया है । वे सब आकर राजा धृतराष्ट्से मिल गये होंगे? 
हमने जिनको राज्यसे वञ्चित किया अथवा निकाला है) वे 


कदापि हमारे प्रति शान्तमाव नहीं धारण कर सकते ॥ २९-३०॥ 
अवद्यं ' तेनिकर्तव्यमस्माकं तत्प्रियैषिभिः । 
तेऽप्यस्माखु प्रयुञ्जीरन्‌ प्रच्छन्नान्‌ खुबहश्चरान। 
आचक्षीरंश्च नो ज्ञात्वा ततः स्यात्‌ सुमहद्‌ भयम्‌ ॥३१॥ 
अवश्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेको इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोगोंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे । उस दशामें हमछोगोंपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यग वने मासास्त्रयोदश । 
परिमाणेन तान्‌ पद्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२ ॥ 
हमने अबतक वनमें ठीक-ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हैं, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुमेनीषिणः। 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ ३३ ॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 
है । जैसे पूतिका सोमलताके स्थानपर यशमें काम देती हैः . 
उसी प्रकार आप इन तेरह मासांको ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर-लीजिये || ३३ ॥ 
अथवानडुद्दे राजन्‌ साधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानादेतस्मादेनसः प्रतिमुच्यते ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ | अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा -मिल 
सकता है ॥ ३४ ॥ 
तस्माच्छत्रुवधे राजन्‌ क्रियतां निश्चयस्त्वया । 
क्षत्रियस्य हि सवेस्य नान्यो धमो ऽस्ति संयुगात्‌॥ ३५ ॥ 
अतः महाराज ! आप झात्रुआका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोके लिये युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई धर्म नहीं है ॥ ३५॥ ` 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभि गमनपर्वेणिभीमवाक्ये पञ्चन्निंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्बमें भीमवाक्यविषयक पैतीसदौँ अध्याय पूरा हुआ॥३५॥ ' 


> 


| षटत्रिशोञ्ध्यायः कन 
युधिष्ठिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका आगमन और युधिष्ठिरको 
प्रतिस्मृतिविद्याप्रदान तथा पाण्डवोंका पुनः काम्यकवनगमन ` 


. वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर: । 


निः्वस्य. पुरुषव्याघ्रः सम्प्रदष्यौ परंतपः ॥ १॥. 


श्रुता मे राजधमोश्च वर्णनां च विनिश्चयाः। | 
आयत्यां च तदात्वे च यः पदयति स पच्यति ॥ २ ॥ . 


१०५० 


कुन्तीपुत्र युधिष्टिर लम्त्री सॉस लेकर मन-ही-मन विचार करने 
लगे-“मैने राजाओंके धर्म एवं वणोंके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 


. हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 


है, वही यथार्थदशीं है ॥ १-२ ॥ 

धमस्य जानमानोऽहं गतिमत्र्यां सुदुर्विदाम्‌ । 

कथे बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमर्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धर्मकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुर्बोध है, उसे जानता हुआ 


भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 


मर्दन करूँगा? ॥ ३ ॥ 


स मुहतेमिव ध्यात्वा विनिश्चत्येतिक्ृत्यताम्‌ । 
भीमसेनमिदं वाक्यमपदान्तरमन्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
भया करना है, इसका निश्चय करके युधिषिरने भीमसेनसे 
अविलम्ब यह बात कही ॥ ४ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

पवमेतन्महाबाही यथा वदसि भारत । 
इदमन्यत्‌ समादत्ख वाच्यं मे वाक्यकोविद ॥ ५ | 

युधिष्ठिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक्र वाक्य- 
विशारद भीम | तुम जैसा कह रहे हो, वह ठीक है, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात भी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कमणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 

भरतनन्दन भीमसेन ! जो महान्‌ पापमय कर्म केवल 


साहसके भरोसे आरम्भ किये जाते हैं, वे सभी कश्दायक होते हैं || 


सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकृते सुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथो महाबाहो दैवं चाज प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
` महात्राहो | अच्छी तरहसे सलाह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्द्ररूपसे जो कार्य कियें जाते 
हैं, वे सफल होते हैं और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ ॥ । 
यत्‌ तु केषलचापढ्याद्‌ बलदपाँत्थितः खयम्‌ । 
आरव्यव्यमिद काय मन्यसे श्रणु तत्र म ॥ ८ ॥ 
तुम स्वयं बलके घमण्डसे उन्मत्त हो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्धरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहै हो, उसके विषयर्म मेरी बात सुनो ॥ ८ || 
भूरिश्रवाः शलइचेव जलसंघश्च वीर्यवान्‌ । ` 
भीष्मो द्रोणश्च कर्णश्च द्रोणपुत्रश्च वीयेवान्‌ ॥ ९ ॥ 
धार्तराष्ट्रा दुराघबी दुर्योधनपुरोगमाः । 
पब कृतास्राश्चं सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 


राजानः प र येऽस्माभिरुप तापिताः । 
रब. पक्षं जातस्नेद्दाश्च तं प्रति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


ए ~ 


बात सुनकर गत्रु॒आको संताप देनेवाले पुरुषसिं 


[ घनपर्वोण 
शा 
भूरिश्रवा, शल, पराक्रमी जल संघ, भीष्म, द्रोण, क 


बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन 


दुर्घर्षं धृतराष्ट्रपुत्र-ये सभी अस्त्र-विद्याके ज्ञाता हैं एवं हमे 


जिन राजाओं तथा भूमिपालोंको युद्धमै कष्ट पहुँचाया है 
वे समी कौरवपक्षमे मिल गये हैं और उधर ही उमर 
स्नेह हो गया है || ९-११ ॥ 


दुर्योधनहिते युक्ता न तथास्मासु भारत । 
पूर्णकोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति संगरे ॥ १२| 
भारत ! वे दुर्याधनके हितमें ही संलग्न होंगे; हम. 
लोगोंके प्रति उनका वैसासद्भाव नहीं हो सकता । उनका 
खजाना भरा-पूरा है और वे सेनिक-शक्तिसे मी सम्पन्न हैं, अत; 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्न करेंगे || १२ | 
सवे कोरवसैन्यस्य सपुत्रामात्यसैनिक्ाः । 
संविभक्ता हि मात्राभिभोगैरपि च खर्व॑शः ॥ १३॥ 


मन्त्रियों और पुत्रोके सहित कौरवसेनाके सभी सैनिकोको 
दुर्योधनकी ओरसे पूरे वेतन और सश्र प्रकारकी उपभोगः 
सामग्रीका वितरण किया गया है ॥ १३ ॥ 


दुर्योधनेन ते चीरा मानिताश्च विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं; दुर्योधनने उन वीरोंक्रा विशेष आदर 
सत्कार भी किया है। अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
उकके लिये संग्राममे ( हँसते-हँसते ) प्राण दे देंगे ॥ १४॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महाबाहो कृपस्य च महात्मनः ॥ १५॥ 
अवश्यं राजपिण्डस्तेनिवेड्य इति मे मतिः । 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि सुदुस्त्यजान्‌॥ १९ 


महात्राहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 


महामना कृपाचायका आन्तरिक स्नेह घृतराष्ट्रके पुत्रों तथा दम 
लछोगोंपर एक-सा ही हे) 


डआ अन्न खाते हैं, अतः उतका ऋण अवश्य जुकायेगे 
ऐसा मुझे प्रतीत होता 


है। युद्ध छिड्नेपर वे भी ठुयोधनके पकष 
ही लड़कर 


अपने दुस्त्यज प्राणोंका भी परित्याग | 
कर देंगे ॥ १५-१६ || | 


प र | 
सव दिव्यास्रविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः । | 


बे ` बुद्धिरपि देवैः सवासवैः ॥ १७॥ 
हर सब-केन्सब दिव्यास्त्रोंके ज्ञाता और धर्मपरायण है| 
कं तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम | 

भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ १७ ॥ | 

नित्य संरब्धस्तञ कणो महारथः । 
सवोस्त्रविदनाधृष्यो ह्भेद्यकवचावृतः ॥ १८ ॥ 


ज. पक्षे महारथी कर्ण भी है, जो हमारे प्रति वा 


RRO SR TL 


तथापि वे राजा दुर्योधनका दिय | 


। 
। 
| 


। 
। 
| 
He 
| 
। 
| 
| 


अ्जुनाभिगमनपर्व ] 


अमर्ष और क्रोधसे भरा रहता है.। वह सब अस्रोका ज्ञाता, 
अजेय तथा अभेद्य कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सवोनेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अशक्यो ह्यसहायेन हन्तुं दुर्योधनस्त्वया ॥ १९॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंको युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनको नहीं मार सकते ॥ १९॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो वूकोद्र । 
अतिसवोन्‌ धनुत्रौहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
बृकोद्र ! सूतपुत्र कर्णके हाथोंकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोंसे 
बढ़-चढ़कर है । उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है ॥ २० | 
वैजस्पायन उवाच 
पतद्‌ वचनमाक्षाय भीमसेनोऽत्यमर्षणः । 
बभूव विमनास्त्रस्तो न थेवोवाच किचन ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिडिरका यह 
वचन सुनकर अर्त्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और शङ्कायुक्त 
हो गये । फिर उनके मुँहसे कोई बात नहीं निकली ॥ २१॥ 
तयोः संवदतोरेवं तदा पाण्डवयोद्घयोः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ २२॥ 
दोनों पाण्डवोंमे इ प्रकार बातचीत हो ही रही थी कि 
महायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
सोऽभिगम्य यथान्यायं पाण्डवैः प्रतिषूजितः। 
युधिष्ठिरमिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ २३॥ 
पाण्डवोने उठकर उनकी अगवानी की ओर यथायोग्य 
पूजन किया । तत्पश्चात्‌ वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्टिरसे 
इस प्रकार वोले--| २३ ॥ 
व्यास उवाच 
युधिष्ठिर महाबाहो वेझ्मि ते हदयस्थितम्‌ । 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतोऽस्पि नरषेभ ॥ २४॥ 
व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मै 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ । इसलिये 
शीप्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ || २४ ॥ 
भीष्माद्‌ द्रोणात्‌ कृपात्‌ कर्णाद्‌ द्रोणपुञाच्च भारत। 
ढुयोधनान्नुपसुतात्‌ तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 
यत्‌ ते भयममित्रघ्न हृदि सम्परिवतंते । 


| तत्‌ ते5हं नाशयिष्यामि विधिदृष्टन कमेणा ॥ २६॥ 


` शत्रुहन्ता भारत ! भीष्म, द्रोणः कृपाचार्य, कणे) 
अश्वत्थामा) धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमै भय समा गया है? उसे में शास्त्रीय उपायसे नष्ट 


` कर दूँगा ॥ २५-२६ ॥ 


षट्िशोऽघ्यायः 


_ १०५१ 


तच्छुत्वा ध्वतिमास्थाय कमणा प्रतिपादय। | 
प्रतिपाद्य तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उस उपायको सुनकर धेर्यपूर्वक प्रयलद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो । उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत पकान्तमुन्नीय पाराशायों युधिष्ठिरम्‌ । 
अत्रवीदुपपन्नार्थेमिदं वाक्यविशारदः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनङुशल पराइारनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमें ले गये और उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले- ॥ 


श्रेयसस्ते परः कालः प्राप्तो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता. शत्रून रणे पाथा धनुर्धरः ॥ २९ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है; 
जिससे धनुर्धर अर्जुन युद्धमें शत्रुओको पराजित कर देंगे।२९। 
गृहाणेमां मया प्रोक्तां सिद्धि मूर्तिमतीमिव । 
विद्यां प्रतिस्ट्रति नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३०॥ 
भेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो; 
जो मूर्तिमती सिदिके समान है । तुम मेरे शरणागत हो) 
इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यामवाप्य मंहाबाहुरजुनः साधयिष्यति । 
हेतोर्म < हेन्द्र ° रो ; 
अस्तहेतोम हेन्द्रं च रुद्रं चेवाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 
वरुणं च कुबेरं च धर्मराजं च पाण्डव । 
शक्तो छोष खुरान्‌ द्रष्टुं तपसा विक्रमेण च ॥ ३२ ॥ 
“जिसे तुमसे पाकर _ महात्राहु अर्जुन अपना सत्र 
कार्य सिद्व करेंगे । पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्याख्रोकी 
प्रातिके लिये देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण, कुबेर तथा धर्मराजके | 
पास जार्ये । ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे ॥ ३१-३२ ॥ 


ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान्‌ । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिष्णुरच्युतः ॥ ३३ ॥ 
अस्त्राणीन्द्राच रुद्राच्च लोकपालेभ्य एब च । 
समादाय महाबाहुमेहत्‌ कमे करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं । सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र, रुद्र तथा अन्य लोकपालोसे दिव्यास्र प्रात 
करके महान्‌ काये करेंगे ॥ ३३-३४ || यौ 
वनादस्मा्च कोन्तेय वनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम। | 
निवासार्थाय यद्‌ युक्त भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
._ 'कुन्तीकुमार! प्रथिवीपते | अब तुम अपने निवासके लिये 
इस वनसे किसी दूसरे बनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो; 


जहा 


जानेकी बात सोचो ॥ २५॥ . 
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एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्वेगकारकः ॥ २६॥ 
(एक ही स्थानपर अधिक दिनोतक रहना प्राय रुचिकर 
नहों होता । इसके सिवा, यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओके लिये तपमै विघ्न पड़नेके कारण उद्देग 
कारक होगा ॥ ३६ ॥ 
स॒गाणामुपयोगइच वीरुदोपधिसंक्षयः । 
. बिभर्षि च बहन विप्रान्‌ वेदवेदाङ्गपारगान्‌ ॥ ३७ ॥ 
` ध्यहांके हिंसक पशुओंके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है तथा तुम बहुत-से वेद-वेदाङ्गोंके पारगामी विद्वान्‌ 
बराह्मणोंका भरण-पोषण करते हो ( और हवन करते हो) 
इसलिये यहाँ छता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥? 
वैश्षम्पायन उवाच 


पवमुक्त्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान्‌ प्रभुः । 
प्रोवाच लोकतत्त्वक्षी योगी विद्यामनुत्तमाम्‌ ॥ ३८॥ 
धर्मराजाय चीमान्‌ स व्यासः सत्यवतीखुतः। 
अनुश्षाय च कोन्तेयं तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३९.॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
लोकतत्त्वके ज्ञाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्विमान्‌ 
सत्यवतीनन्द्न भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमें आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरको उस अत्युत्तम विद्याका . उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ ३८-३९ || 
युधिष्ठिरस्तु धमोत्मा तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः । 
धारयामास मेघावी काले काले सदाभ्यसन्‌ ॥ ४० ॥ 
धर्मात्मा मेधावी संयतचित्त युधिष्टिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


pet 
[ वनपर्व 
> नत 111 
को मनसै धारण किया और समय-समयपर सदा उस 
अभ्यास करने लगे || ४० ॥ | 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वेतवनात्‌ ततः। 
ययौ सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवने 
काम्यक-वनमे चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोभित दै | 


तमन्वयुमेहाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्र शूषयो यथा ॥ ४२| 
महाराज ! जैसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करे 
हैं, वैसे ही वेदादि शासतरोंकी शिक्षा तथा अक्षर ब्रह्मते 
ज्ञानमे निपुण बहुत-से तपस्वी ब्राह्मण राजा युधिष्ठिरे साथ 
उस वनमे गये ॥ ४२ ॥ 
ततः काम्यकमासाद्य पुनस्ते भरतर्षभ । 
न्यचिशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छद्वाः॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ. ! वहाँसे काम्यकवनमे आकर मन्त्रियों औ 
सेवकोतहित वे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये ॥ ४३॥ 


तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ किचित्‌ काल मनखिन;। 
धनुर्वेदपरा वीराः श्एण्बन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ धनुर्वे दके अभ्यासमें तत्पर हो उत्तम बेद 
मन्त्रोंका उद्घोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डबोंने कुठ 
कालतक निवास किया || ४४ ॥ 
चरन्तो सुगयां नित्यं शुद्धेबोणेसृगा्थिनः । 
पितृदेबतचिप्रेभ्यो निर्वपन्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
वे प्रतिदिन हिंसक पशुको मारनेके लिये गई 
( शास्रानुकूल ) बाणोंद्रारा शिकार खेलते थे एवं शालन 
विधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंको अपना-अर्पग 
माग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपवेणि अजुनाभिगमनपवेणि काम्ग्रकवनगमने षट्त्रिशो$ध्याय: ॥ ३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तरत अजुनामिरमनपवैमे काम्यकवनगमनविषयक छत्तीस अध्याय पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
सप्तत्रिशोऽध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पर्वेतपर जाना एवं इन्द्रका दशन करना 
 तवैद्रम्पान उवाच | 


_ कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य धर्मराजो युधिष्ठिरः 
संस्मृत्य मुनिसंदेशमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


बैराम्पायनजी कहते हे-नरग्रेष्ठ जनमेजय ! ४ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरको व्यासजीके संदेश 
स्मरण हो आया । तत्र उन्होने परम बुद्धिमान्‌ 
ल वार्तालाप किया । शनुओंका दमन करनेवाले प 
१ हि को घड़ीतक वनवासके विप्रयमें चिन्तन क्त 
क हुए अर्शुनके शरीरको हाथसे स्पर्श | 

"एकान्तम उन्हें सान्खचना देते हुए इस प्रकार कहा॥ प 


५ 
| 


अजुनाभिगमनपतवे ] 


सप्तन्रिशोष्ध्यायः 
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युधिष्ठिर उवाच 
भीष्मे द्रोणे इपे कर्ण द्रोणपुत्रे च भारत । 
घजुबेंदश्वतुष्पाद पतेष्वद्य प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--भारत ! आजकल पितामह भीष्म, 
द्रोणचार्य, कृपाचार्य, कर्ण और अश्वत्थामा--इन सबै चारों 
पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेद प्रतिष्ठित है || ४ ॥ 
हैव॑ ब्राह्म मानुषं च संयत्नं सचिकित्सितम्‌। 
सर्वास्त्राणां प्रयोगं च अभिज्ञानन्ति कृत्स्जशः॥ ५ ॥ 
वे देवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंके अनुसार 
सम्पूर्ण अस्त्रोंके प्रयोगकी सारी कलाएँ जानते हैं | उन अस्रेकि 
ग्रहण और धारणरूप प्रयत्नसे तो वे परिचित हैं ही, शात्रुओद्वारा 
प्रयुक्त हुए अस्नोकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) को भी 
जानते हैं ॥ ५॥ 
ते सवें श्वृतराष्ट्रस्य पुत्रेण परिसान्त्विताः । 
संविभक्ताञ्च तुष्टाश्च गुरुवत्‌ तेषु वर्तते ॥ ६ ॥ 
उन सबको धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगकी सामग्री देकर संतुष्ट किया है । 
इतना ही नहीँ? वह उनके प्रति. गुरुजनोचित बर्ताव 
करताहे ॥६॥ 
सर्वयोधेषु चेवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 
आचायो मानितास्तुष्टाः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाऔँपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 


प्रेम रखता है.। उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 


आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूजिताः । 
अद्य चेयं मही कत्स्ना दुयोधनवशानुगा ॥ ८ ॥ 
सग्रामनगर। पाथ ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियोऽस्माकं त्वयि भारः समाहितः ॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समादृत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे पार्थ ! आज यह 
सारी प्रथ्वी ग्राम, नगर, समुद्र, वन तथा खानोंसहित दुर्योधनके 
वशमें है । तुम्हीं हम सब्र लोगोंके अत्यन्त प्रिय हो | हमारे 
उद्धारका सारा भार तुमपर ही है ॥ ८-९ ॥ 


अत्र कृत्यं प्रपञ्यामि प्राप्तकालमरिंदम । 
कृष्णद्वेपायनात्‌ तात गृहीतोपनिषन्मया ॥ १०॥ 
शज्ुदमन ! अब इस समयके योग्य जो कर्तव्य मुझे 
उचितं दिखायी देता है, उसे सुनो । तात ! मैंने _ श्रीकृष्ण- 
देपायन.ब्यासजीसे एक रहस्यमयी _दपायन व्यासजीसे एक रहस्यमयी विद्या प्रात की है ॥१०॥ 
गा प्राप्त की है ॥१ 
तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सवे प्रकाशते । | 
तेन त्य द्रह्मणा तात संयुक्तः सुसमाहितः ॥ ११॥ 


देवतानां यथाकालं प्रसादं प्रतिपालय । 
तपसा योजयात्मानमुग्रेण भरतर्षभ ॥ १२॥ 
धजुष्मान्‌ कवची खड्गी मुनिः साधुवते स्थितः। 

न कस्यचिद्‌ ददन्मार्गे गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌॥ १३॥ 

उसका विधिवत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे . 

ज्यो-का-त्यों स्पष्ट दीखने लगता है | तात ! उस मन्त्र-बिद्यासे 
युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 
प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ ! अपने-आपको उग्र तपस्यामें छगाओ | 
धनुष; कवच और खद्ध धारण किये साधुजतके पालनमें 
स्थित .हो मौनावलम्बनपूर्वक किसीको आक्रमणका मार्ग न 
देते हुए उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 


इन्द्रे ह्यसत्राणि दिव्यानि समस्तानि धनंजय । 
वृत्राद्‌ भीतेबेलं देवैस्तदा शक्रे समर्पितम्‌ ॥ १४॥ 

धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यास्रोका ज्ञान है | बत्रासुरसे 
डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 
इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 
तान्येकस्थानि सवाणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यसे । 
शक्रमेव प्रपद्यख स ते5स्त्राणि प्रदास्यति ॥ १५ ॥ 
दीक्षितोऽद्यैव गच्छ त्वं दष्टं देवं पुरंदरम । 

वे सब दिव्यास्र एक ही स्थानमे हैं; तुम उन्हें वहोसे 
प्रात कर लोगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो । बही तुम्हे 
सब अत्न प्रदान करेगे । आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ || 

_ वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा धर्मेराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनाउेन ध्ववाक्कायमानसम्‌ । 
अनुजश्षे तदा चीरं भ्राता भ्रातरमग्रजः ॥ १७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युधिष्ठिरने मन, वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा अहण करनेवाले अर्जुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्त प्रतिस्मृति-विद्याका उपदेश किया । तद्नन्तर बड़े 
माई युधिष्ठिरने अपने वीर भाई अर्जुनको बहाँसे प्रस्थान 
करनेको आज्ञा दी ॥ १६-१७ ॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य दष्टुकामः पुरंदरम्‌ । 
धज्ञगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये a ॥ १८॥ 
कवची सतलत्राणो बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। | 
ह॒त्वान्नि ब्राह्मणान्िष्केः खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९॥ 
परातिष्ठत महाबाहुः प्रगृहीतशराखनः। 
वधाय धातराष्राणां निःवस्योध्व॑मुदीक्ष्य च ॥ २० ॥ 

धर्मराजकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
मनमें रखकर माहु धनंजयने अग्निमे आहुति दी और 


१०५४ भ्रीमहाभारते 


AAA AAAS 


-स्वणु-मुद्राओंकी दक्षिणा देकर ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया 
तथा गाण्डीव धनुष और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथ ले 
कवच) तलत्राण (जूते) तथा अङकालयोकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अङ्कुलित्र धारण किया । इसके बाद 
ऊपरकी ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपुत्रोके वधके 
लिये महात्राहु अर्जुन धनुष हाथमे लिये वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ 
तं दृष्टा तत्र कोन्तेयं प्रणृहीतशरासनम्‌। 
अब्रुवन्‌, त्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तर्हितानि च ॥ २१ ॥ 

कुन्तीनन्द्न अर्जुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धो, 
ब्राह्मणों तथा अहस्य भूतोने कहा-॥ २१ ॥ 


्षिप्रमाप्नुहि कोन्तेय मतसा यदू यदिच्छसि । 
अब्रुवन्‌ ब्राह्मणाः पार्थेमिति कृत्वा जयाशिषः ॥ २२॥ 
संसाधयख कोन्तय धुवोऽस्तु विजयस्तव । 

“कुन्तीकुमार | तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो, 
बह सब तुम्हे शीघ्र प्राप्त हो ।? इसके बाद ब्राहमणोंने अर्जुनको 
विजयसूचक आशीवाद देते हुए कहा--'कुन्तीपुत्र | तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो) तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो? ॥ 
तं तथा प्रस्थितं वीरं शालस्कन्थोरुमनुंनम्‌ ॥ २३॥ 
मनांस्यादाय सवेषां कृष्ण वचनमत्रवीत्‌ । 

शाल वृक्षके समान कंधे और जाँघोसे सुशोभित वीर 
अर्जुनको इस प्रकार सबके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 


कृष्णोवाच 


यत्‌ ते कुन्ती महाबाहो जातस्यैच्छद्‌ धनंजय ॥ २४॥ 
तत्‌ तेऽस्तु सव कौन्तेय यथा च खयमिच्छसि । 

द्रौपदीने कहा--कुन्तीकुमार महाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म लेनेके समय आर्या कुन्तीने अपने मनमै आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप खयं भी अपने 
दृदयमें जो-जो मनोरथ रखते हाँ, वे सब आपको प्राप्त हो ॥ 
मास्माकं क्षत्रियकुले जन्म कश्चिदवाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 
ब्राह्मणेभ्यो नमो नित्यं येषां भैक्ष्येण जीविका । 

हमलोगोमेसे कोई भी क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न न हो । 
उन ब्राह्मणोंको नमस्कार है, जिनका भिक्षासे ही निर्वाह हो 
जाता है ॥ २५३ ॥ 


इदं मे परमं दुःखं यः स पापः सुयोधनः ॥ २६॥ ` 


दृष्टा मां गोरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 
नाथ | मुझे सत्रसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
उस पापी दुयोधनने राजाओखि भरी हुई सभामें मेरी और 
र और मुझे “गाय? ( अनेक पुरुषोंके उपभोगमें आने- 
) कहकर मेरा उपहास किया ॥ २६३ ॥ 


, प्रयाह्यविध्नेने वाशु 


5 कलवा 
तस्माद्‌ दुःखादिद्‌ं दुःखं गरीय इति मे मतिः ॥ २७ ॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बहयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे मी बढ्कर महान्‌ कष्ट मुझे इस बाते 
हुआ कि उसने भरी समाभें मेरे प्रति बहुत-सी अनुष 
बातें कहीं ॥ २७३ ॥ 


नूनं ते भ्रातरः सर्वे त्वत्कथामिः प्रजागरे ॥ २८| 
रंस्यन्ते वीर कमणि कथयन्तः पुनः पुनः । 
नेव नः पार्थं भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९। 
तुष्टिवुद्धिमवित्री वा त्वयि दीर्घप्रवासिनि । 
त्वयि नः पार्थं सर्वेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३०। 
जीवितं मरण चेव राज्यमैश्वयमेव च। 
आपृष्टो मेऽसि कौन्तेय स्वस्ति प्राप्नुहि भारत ॥ ३१॥ 
वीरवर ! निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आफ्ने 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमकी चर्चा बास्बा 
करते हुए अपना मन बहलायेंगे । पार्थ ! दीर्घकाळके लिग 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो मोगोंमें लगेगा 
और न धनमें ही | इस जीवनमै भी कोई रस नहीं हू 
जायगा। आपके त्रिना हम इन वस्तुओंसे संतोष नहीं पा सकेगे। 
पार्थ | हम सबके सुख-दुःख; जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वय 
आपपर ही निर्भर हैं | भरतकुलतिलक ! कुन्तीकुमार ! मैन 
आपको विदा दी; आप कल्याणको प्राप्त हों || २८-३१ ॥ 
बलवद्भिविरुद्ध॑ न कार्यमेतत्‌ त्वयानघ । 
विजयाय महाबळ। 
नमो धात्रे विधात्रे च सस्ति गच्छ ह्यानामयम्‌ ॥ ३२॥ 
निष्पाप महाबळी आर्यपुत्र | आप बलवानोंसे विरोध १ 
करें) यह मेरा अनुरोध दै | विघ्न-वाधाओंसे रहित हो विग 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये | धाता और विधातागी 
नमस्कार है । आप कुंशल और स्वस्थतावूर्वक प्रस्थान कीजिये | 
हीः शीः कोतिदुंतिः पष्टिरमा लक्ष्मीः सरस्वती । 
शमा च तब पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३२॥ 
धनंजय ! ही, श्री, कीर्ति, युति) पुष्टि, उमा? ली 
और सरस्रती--ये सत्र देवियाँ मार्गमें जाते समय आप | 
रक्षा करें ॥ ३३ | 
अ ज्येष्ठस्य भ्रातुर्वचनकारकः। | 
वि रुद्रानादित्यान्‌ समरुद्गणान्‌ ॥ ३४ | | 
वास्तथा साध्याज्छान्त्यथै भरतर्षम | | 
स्वस्ति ते5स्टवान्तरिश्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भारत ॥ ३० | 
दिव्येभ्यश्‍्चेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः। | 
आप बड़े भाई 
पालक हैं । भरतश्रे 
आदित्य, मरुदगण 


का आदर करनेवाले हैं, उनकी आशी | 

में | 
४ ! में आपकी शान्तिके लिये वसु, र| 
» विश्वेदेव तथा साध्य देवताओंकी व | 


अजुनाभिगमनपर्व रि < ] 
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लेती हूँ । भारत | भौम; आन्तरिक्ष तथा दिव्य भूतोसे और 
दूसरे भी जो मार्गमै विघ्न डालनेवाळे प्राणी हैं, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४-३ ५३ | 
वैश्यम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वाऽऽशिषः कृष्णा विररा यशस्त्रिनी ॥ ३६ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसी मङ्गलकामना 
करके यशस्विनी द्रौपदी चुप हो गयी ॥ ३६ || 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा आतन्‌ धौम्यं च पाण्डवः । 
प्रातिष्ठत महावाहुः प्रग्रृह्यम रुचिरं धनुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धौम्यमुनिको दाहिने 
करके वहाँसे प्रस्थान किया || ३७ || 
तस्य मार्गादपाक्रामन खर्वेभूतानि गच्छतः । 
युक्तस्यैन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
महान्‌ पराक्रमी और महात्रली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिस्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे || 
सोऽगच्छत्‌ पर्वतांस्तात तपोधननिषेवितान्‌। 
दिव्यं हैमवतं पुण्यं देवजुष्टं परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्वी महात्माओंद्वारा सेवित पर्बतोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य, पबित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ ॥ 
अगच्छत्‌ पर्व॑तं पुण्यमेकाह्नैव महामनाः । 
मनोजवगतिर्भूत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
महामना अर्जुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीत्र वेगसे चलनेमें समर्थ हो गये थे; अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य पर्वतपर पहुँच गये || ४० ॥ 
हिमवम्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 
अत्यक्रामत्‌ ख दुर्गाणि दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लॉघकर उन्होंने 
आलस्यरहित हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
दुर्गम खार्नोको पार किया || ४१ ॥ 
इन्द्रकीलं समासाद्य ततोऽतिष्ठद्‌ धनंजयः । 
अन्तरिक्षेऽतिशुश्चाव तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पर्वतपर पहुँचकर अजुनने आकाशमै 
उच्च सरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-*तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) |? तत्र*वे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छुत्वा सर्वतो दष्टिं चारयामास पाण्डवः । 
अथापछ्यत्‌ सव्यसाची बुक्षमूले तपखिनम्‌ ॥ ४३॥ 
बह वाणी सुनकर पाण्डुनन्दन अर्जुनने चारों ओर 


दृष्टिपात क्रिया | इतनेहीमे उन्हें इक्षके मूलभागमें बैठे हुए 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये ॥ ४३ ॥ 
ब्राह्मा श्रिया दीप्यमानं पिकुलं जटिल कृशम्‌। 
सोऽब्रवीदुनं तत्र स्थितं दृष्टा महातपाः ॥ ४४ ॥ 
वे अपने ब्रह्मतेजसे उद्भासित हो रहे थे । उनकी 
अङ्गकान्ति पिद्धलवर्णकी थी । सिरपर जटा बढी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश था । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुए देखकर पूछा- ॥ ४४ ॥ A 
कस्त्वं तातेह सम्प्राप्तो.धनुष्मान्‌ कवची शरी । 
निवद्धाखितळचाणः क्षत्रध्मेमनुबतः ॥ ४५॥ 
नेह शसेण कतंव्यं शान्तानामेष आलयः । 
विनीतक्रोधहर्षाणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
“तात | तुम कोन हो ! जो धनुष-वाण; कवच, तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसजित हो क्षत्रियधर्मका अनुगमन करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अस्त्रशस्त्रकी आवश्यकता नहीं है । 
यह तो क्रोध और हर्षको जीते हुए तपस्यामें तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है || ४५-४६ || 
नेहास्ति घनुधा कार्य न संग्रामो ऽत्र कर्हिचित्‌ । 
निक्षिपेतद्‌ धनुस्तात प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७॥ 
“यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता; इसलिये यहाँ तुम्हारे 
घनुषका कोई काम नहीं है । तारत! यह धनुष यहीं 
फेंक दो, अब तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्यः घुमान्‌ कचित्‌ । 
तथा हसन्निवाभीक्ष्णं ब्राह्मणो एजुनमत्रवीत्‌ । 
न चैनं चालयामास चैयात्‌ सुध्चतनिइचयम्‌ ॥ ४८॥ 
“वीर | ओज और तेजमै तुम्हारे-जैसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं है !? इस प्रकार उन ब्रह्म्षिने हँसते हुए-से बार-बार 
अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही | परंतु अर्जुन धनुष 
न त्यागनेका हृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः व्रझर्षि उन्हें 
घेयसे विचलित नहीं कर सके ॥ ४८ || 
तमुवाच ततः प्रीतः स द्विज्ञः प्रहसन्निव | 
वरं वृणीष्व भत्रं ते शक्रोऽहमरिसूदन ॥ ४९ ॥ 
तब उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'शनुत्रूदन ! तुम्हारा भला हो, मैं साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई वर मागो? || ४९ ॥ 
एवसुक्तः सहस्नाक्षं प्रत्युवाच घनंजयः | २ 
पराञ्जलिः प्रणतो भूत्वा शरः कुरुकुलोद्वहः ॥ ५०॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरल्न शूर-वीर अर्जुनने सहस्र नेत्र- 
धारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा-- || ५० || | 


त्वसोऽय भगवन्स छत्समिच्छामि वेदितुम 


[म्‌ ॥ ५१ ॥ 


१०५६ 


“भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अस्रोका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ, यही मेरा अभीष्ट मनोरथ है; अतः मुझे यही 
“वर दीजिये! ॥ ५१ ॥ 


प्रत्युवाच महेन्द्रस्त प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 
इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रैस्तव धनंजय ॥ ५२॥ 
कामान्‌ वृणीष्व लोकांस्त्वंप्रा्ोऽसि परमां गतिम्‌। 
पवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्षं धनंजयः ॥ ५३॥ 
न लोभान्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः सुखम्‌ । 
' नच सवोमरेश्वये कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४॥ 
श्रातं, स्तान्‌ विपिने त्यक्त्वा वैरमप्रतियात्य च। 
अकीतिं सवेलोकेषु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५॥ 
“तत्र महेन्द्रने प्रसन्नचित्त हो हँसते हुए-से कहा-- 
“धनंजय ! जब तुमः यहातक आ पहुँचे, तब तुम्हें अर्स्रोको 
लेकर क्या करना दै १ अब इच्छानुसार उत्तम लोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हे उत्तम गति प्राप्त हुई है । यह सुनकर 
घनंजयने पुनः देवराजसे कहा--'देवेश्वर ! मै अपने भाइयोंको 
बनमें छोड़कर (शत्रुओसे) वैरका बदला लिये बिना लोभ अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हूँ, न सुख और 
` सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वय प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


श्रीमहाभारते 


ENN 


[ चनपदषि | 
है । यदि मैंने वेसा किया तो सदाके लिये सम्पूर्ण 
मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ॥ ५२-५५ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌ । 
सान्स्वयञ्छलक्ष्णया वाचा सर्वेळोकनमस्कृतः ॥.५६। 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित) वृत्रविंनाशक इन्द्र 
मधुर वाणीमे अर्जुनको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५६ | 
यदा द्रक्ष्यसि . भूतेशं त्यक्षं शूलधरं शिवम्‌ । 
तदा दातास्मि ते तात दिव्यान्यस्न्राणि सर्वशः ॥ ५७ 
“तात ! जब तुम्हें तीन नेत्रोसे विभूषित त्रच 
घारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा; तब मैं तुम 
सम्पूर्ण दिव्यात्र प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 
क्रियतां दशेने यत्नो देवस्य परमेष्टिनः। 
दशेनात्‌ तस्य कौन्तेय संसिद्धः स्वर्गमेष्यसि ॥ ५८ | 
“कुन्तीकुमार ! तुम उन परमेश्वर महादेवजीका दशन 
पानेके लिये प्रयत्न करो । उनके दर्शानसे पूर्णतः सिद्व हे 
जानेपर तुम स्र्गलोकमें पधारोगे? ॥ ५८ ॥ 
इत्युक्त्वा फाल्गुन शक्रो जगामादशेनं पुनः । 
अजुनोऽप्यथ तत्रैव तस्थौ योगसमन्वितः ॥ ५९॥ 
अर्जुनंसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अदृश्य हो गये। 
तत्पश्चात्‌ अर्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे ॥ ५९ ॥ 


- श्र 
इति ओमदाभारते वनपर्वणि अजुनाभिगमनपर्वणि इन्ददर्शने सप्तत्रिशो$ध्याय: ॥ ३७ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्यके अन्तर्गत अर्जुनाभिग्मनपर्वमें इन्द्रदशनविषयक सेंतीसंवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
व 


( केरातपर्व ) 
अष्टात्रिशोऽध्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप 


जनमेजय उवाच 

भगवञ्छोतुमिच्छामि पारथेस्याङ्लिष्टकमंणः । 
विस्तरेण कथामेतां यथारत्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
` जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 
कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनकी यह कथा मैं विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ; उन्होने किस प्रकार अस्त्र 
प्राप्त किये ! ॥ १ ॥ र 
यथा च पुरुषव्याघी . दीघेबाहुर्धनंजयः। 
चनं प्रविष्टस्तेजस्वी ॥ २॥ 
`` -पुरुषसिंह महात्राहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन बनमें 
निर्मयके समान कैसे चले गये थे १॥ २॥ 

कि च तेन कतं तत्र वसता अरह्मवित्तम। ` 
हः as हवेत्ताओमे श्रेष्ठ महर्षे | उस बनमें रहकर पार्थने 


क्या किया १ भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केर 
संतुष्ट किया ! || ३ | 


एतदिच्छाम्यहं ओतु त्वत्मसादाद्‌ द्विजोत्तम । | 
त्वं हि स्वक्ष दिव्यं च मानुषं चैव वेत्थ ह॥४॥ 
विप्रवर ! मैं आपकी कृपासे चे सब बातें सुनी | 


चाहता हूँ । सर्वज्ञ | आप दिव्य और || 
को बग ॥ र मानुष सभी वृत्तान्त | 
अत्यद्धततमं ब्रह्मन्‌ 

भवेन सह सग्रास रोमहषंणमर्जुन 


हृदयानि चकसम्पिरे | । 
रुतवानन्यत्‌ पाथेस्तद्खिङ बद्‌॥ ° 
वन्‌! मैंने सुना है; कमी संग्राममें परास्त न होनेवरे' 


कैरातपर्व ] 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ अर्जुनने पूर्वकालमै भगवान्‌ गङ्करके साथ 
अत्यन्त अद्भुत) अनुपम और रोमाञ्चकारी युद्ध किया था, 
जिसे सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोके दृदर्योमें 
भी दैन्य, हर्ष और विस्मयके कारण ढँपकँपी छा गयी थी | 
अर्जुनने और भी जो-जो कार्य किये हों, वे सब्र भी 
मुझे बताइये ॥ ५-७॥ 
न ह्यस्य निन्दितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्मे सर्व प्रकीर्तय ॥ ८ ॥ 
शूरवीर अर्जुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है, जिममें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान होः 
अतः वह सब मुझसे कह्यि ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
कथयिष्यामि ते तात' कथामेतां मद्दात्मन; । 
दिव्यां पौरवशादूंल ` महतीमद्धतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वैशाम्पायनजीने कहा-- तात ! पौरवश्रेष्ठ ! महात्मा 
अर्जुनकी यह कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे मैं तुम्हें सुनाता हूँ ॥ ९ || 
गात्रसंस्पशसम्बद्धो 5यस्बकेण सहानघ । 
पार्थस्य देवदेवेन *टणु सम्य समागमम्‌ ॥ १० ॥ 
अनघ ! देवदेव महादेवजीके साथ अर्जुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था; उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है | 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह वृत्तान्त मली-भाँति सुनो ॥ 


युधिष्ठिरनियोगात्‌ स जगामामितविक्रमः । 
शक्र सुरेश्वरं द्रष्टुं देवदेवं च शांकरम्‌ ॥ ११॥ 
दिव्यं तदू धनुरादाय खङ्गं च कनकत्सरुम्‌ । 
महाबलो महाबाहुरजुँनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं ह्यदीचो कौरव्यो हिमवच्छिखर प्रति। ` 
पेर्द्रिः स्थिरमना राजन्‌ सर्वलोकमहारथः ॥ १३॥ 
राजन्‌] अमित पराक्रमी, महाबली, महाबाहु, कुरुकुलभूषण) 
इन्द्रपुत्र अर्जुन, जो सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे, युधिष्ठिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेक्रे लिये कार्यकी तिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य (गाण्डीव) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड्गको हाथमें लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चले || 
त्वरया परया युक्तस्तपसे श्वतनिश्चय; । 
बनं कण्टकितं घोरमेक परवान्वपद्यत ॥ १४ ॥ 
.. तपस्याके लिये दृढ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 
साथ जाते हुए वे अकेले ही (एक भयंकर कण्टकाकीर्ण 


' बनमें पहुँचे || १४ || 8 35 
नानापुष्पफलोपेते नानापक्षिनिधेवितम्‌ । 


- नानासृगगणाकीणे सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥१५ ॥ 


अष्टाथिशो ऽध्यायः 


१०५७ 


जो नाना प्रकारके फल-फूलेसि भरा था, भाँति-माँतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे, अनेक जातियोंक्रे मृग. उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रयाते कोन्तेये वनं मानुषवर्जितम। 
शाङ्कानां पटहानां च शब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अर्जुनके उस निर्जन वनमें पहुँचते 
ही आकाशमें शङ्ों और नगाड़ोंका गम्भीर घोष गूँज उठा ॥ 
पुष्पवर्षं च सुमहन्निपपात महीतले । 
मेघजाळं च विततं छादयामास सर्वतः॥ १७॥ 
सोऽतीत्य वनदुर्गाणि संनिकर्षे महागिरेः। ` 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे वसमानोऽ्ुनस्तदा ॥ १८ ॥ 
पृथ्वीपर फूलोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी । | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमै सब ओर छा गयी। उन दुर्गम वनस्थलियोंको 
लाँघकर अर्जुन हिमालयके पृष्ठभागमें एक महान्‌ पर्वतके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
तत्रापइयद्‌ दमान्‌ फुलान्‌ विहगैवंल्गुनादितान्‌ । | 
नदीश्च विपुलावती ` वैदूर्यविमलप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोसे सुशोभितं बहूंत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोके मधुर शब्दसे गुञ्जायमान हो रहे थे। उन्होंने 
वैदूर्यमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी हुई शोभामयी कितनी 
ही नदियाँ देखीं) जिनमें बहुत-सी मँवरें उठ रही थीं॥१९॥ 
हंसकारण्डवोद्गीताः सारसाभिरुतास्तथा । 
पुंस्कोकिलरुताश्चैच ज्रौञ्चवर्हिणनादिताः ॥ २० ॥ 
हंस) कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तटवर्ती वृक्षोपर कोयल मनोहर शब्द बोल रही 


: थी। क्रौंचके कलरव और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 


ओर गूँजती रहती थी ॥ २० ॥ 
मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथोऽजुंनः 
पुण्यशीतामलजलाः पश्यन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर बनश्रेणी सुशोभित 
होती थी | हिमाल्यके उस शिखरपर पवित्र, शीतल और 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अर्जुनका मन प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ २१ ॥ 
रमणीये वनोद्देशे रममाणो5जुनस्तदा । ` 
तपस्युग्रे चतंमान ` उग्रतेजा महामनाः ॥ २२॥ 
उग्र तेजस्वी महामना अर्जुन वहाँ बनके रमणीय 
प्रदेशोमै घूम-फिरकर बढी कठोर तपस्यामें संलग्न हो गये || 
दर्भचीरं _ निवस्याथ रण्डाजिनविभूषितः। . 
शीर्णे च पतितं भूमौ पण समुपयुक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
` कुशाका ही चीर धारण किये तथा दण्ड और मृगचर्मसे 
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विभूषित अजुन पृथ्वीपर गिरे हुए सूखे पत्तोंका ही भोजनके 


स्थानमै उपयोग करते थे ॥ २२ ॥ 

पूर्ण पूणे त्रिरात्रे तु मासमेकं फलाशनः । 

द्विगुणेन हि कालेन द्वितीयं माखमत्ययात्‌ ॥२४॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फलाहार 

करके रहे । दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दूने-दूने 

समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फलाहार करके 

व्यतीत किया ॥ २४ ॥ 

तृतीयमपि मासं स पक्षेणाहारमाचरन्‌ । 

चतुर्थ स्वथ सम्प्राप्त मासे भरतसत्तमः ॥ २५॥ 


' वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्दनः । 


ऊध्वंबाहुनिरालम्बः पादादुष्टाग्रविष्ठितः ॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रहःपंद्रह दिनमै भोजन करके त्रिताया । 
चोथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केवळ वायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेके पेरके अंगूठेके अग्रभागके बलपर 
खड़े रहे ॥ २५-२६ || 
सदोपस्पशेनाच्चास्य बभूबुरमितौजसः । 
चिद्युद्म्भोरुहनिभा जदास्तस्य महात्मनः ॥ २७॥ 
अमित तेजस्वी महात्मा अर्जुनके सिरकी जटाऐ नित्य 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमलोंके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सवे जग्मुर्देवं पिनाकिनम्‌। 
निवेद्यिषवः पाथं तपस्युग्र समास्थितम्‌ ॥२८॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामें लगे हुए अजुनके विषयमै 


“ कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
' पिनाकधारी महादेवजीकी सेवामें गये || २८ ॥ 


तं प्रणम्य महादेवं शदांखुः पाथेकमे तत्‌ । 

एष. पाथा महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः ॥ २९ ॥ 

उग्रे तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन दिशः। 

'तंस्य देवेश न वयं विद्मः सरवे चिकीर्षितम्‌ ॥ ३० ॥ 
उन्होने महादेवजीको प्रणाम करके अर्जुनका वह तपरूप 

कर्म कह सुनाया | वे बोले--“भगवन्‌! ये महातेजस्वी कुन्ती- 


[ वसप 


पुत्र अर्जुन हिमालयके धृष्ठमागमें स्थित हो अपार एवं 
तपस्यामे संलग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओंको धूमाच्छादित न 
रे“हैँ । देवेश्वर | वे क्या करना चाहते हैं, इस विषयी 


इमलोरगेमिंसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० || 


संतापयति नः सवीनसौ साधु निवायंताम्‌ । 


तेषां तद्वचन श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३१। 
उमापतिभूंतपतिवोक्यमेतदुवाच ह 


“वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब महरषियोंको संतत 
कर रदे हैं | अतः आप उन्हें तपस्यासे सद्भावपूर्वक निकृत 
कीजिये |? पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह वचन सुनक 
भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥३१३ | 


महादेव उवाच 
न. वो विषादः कतेव्यः फाल्गुन प्रति सर्वशः ॥ ३२। 
शीघ्रं गच्छत संहृष्टा यथागतमतन्द्रिताः । 
अहमस्य विजानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌ ॥ ३३। 
महादेवजीने कहा--महर्षियो ! तुम्हें अर्जुनके विषय 
किसी प्रकारका विषाद करनेकी आवश्यकता नहीं हैं | तुए 
आळस्यरहित हो शीघ्र ही प्रन्नतापूर्वक जैसे आये हो, भैम 
ही छोट जाओ । अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, मैं औं 
भलीमाति जानता हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य खर्गस्पृहा काचिन्नैश्वयंस्य तथाऽऽयुषः। 
यत्‌ तस्य काङ्कितं खव तत्‌ करिष्ये ५हमद्य वै ॥१४। 
उन्हें खर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तप 


आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह ख 
मै आज ही पूर्ण करूँगा | ३४ ॥ 


` वैश्वम्यायन उवाच 
तच्छुत्वा शव : 9 
शववचनसघयः सत्यवादिनः । 
प्रहश्मनसो जग्मुयेथा खान पुनरालयान्‌ ॥ ३५। | 


कहते है--मगवान्‌ शंकरका १. 
बचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्नचित्त हो फिर अणे, 
आश्रमोको लौट गये ॥ ३५॥ ` | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि | कैरातपर्वणि सुनिशङ्करसंवादे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तत कैरातपर्दमे महर्षियो तथ 
न संदादसे सम्बन्ध रखनेवाका अडतीस अध्याय पूरा 
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| भगवान्‌ शङ्करके 
हुआ ॥ २८ ॥ 


कैरातपर्व ] 


एकोनचत्वार्रिशोऽच्यायः 
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.  एकोनचतरारिशोऽभ्यायः 
भगवान्‌ शङ्कर आर अजुनका युद्ध, अर्जुनपर उनका प्रसन्न होना एवं अजुनके द्वारा भगवान्‌ शङ्करी स्तुति 


वैशग्पायन उवाच 

गतेषु तेषु सर्वेषु तपखिषु महात्मसु । 
पिनाकपाणिर्भंगचान्‌ सर्वपापहरो हरः ॥ १॥ 
कैराते वेषमास्थाय काञ्चनहुम संनिभम्‌ । 
विश्राजमानो विपुलो गिरिमैरुरिचापरः ॥ २ ॥ 

वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन सत्र 
तपस्वी महात्माओंके चले जानेपर सर्वपापहारी, पिनाकपाणि, 
भगवान्‌ शङ्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय बृक्षके सद्दश 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने लगे | उनका शरीर दूसरे 
मेरुपर्वतके समान दीप्तिमान्‌ और विशाळ था ॥ १-२ ॥ 


श्रीमद्‌ धनुरुपादाय शारांश्चाशीचिषोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३ ॥ 
वे एक शोभायमान धनुष और सपोंके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले । मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देह 
धारण करके निकले हों ॥ ३ ॥ 
देव्या सहोमया श्रीमान्‌ समानत्रतवेषया । 
नानावेषधरेहषटेभूतैरनुगतस्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातवेषंसंच्छन्नः स्त्रीभिश्चापि सहस्रशाः । 
अशोभत तदा राजन्‌ स देशोऽतीव भारत ॥ ५ ॥ 
उनके साथ भगवती उमा भी थीं, जिनका व्रत और 
वेष भी उन्हीके समान था। अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे । इस 
मकार किरातवेषमें छिपे हुए, श्रीमान्‌ शिव सहखों स्त्रियोसे 
ध्रिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे । भरतबंशी राजन्‌ ! उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोमित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणेन तद्‌ वनं सर्व निःशब्द्मभवत्‌ तदा । 
नादः प्रस्वणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमै वह सारा वन शब्दरहित हो गया | 
झरनों और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी ॥ ६ ॥ 
स॒ संनिकषंमागम्य पार्थस्या्किष्टकमंणः। 
मूक नाम दनोः पुत्र ददशोद्धतदशेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
षाराहं रूपमास्थाय तर्कयन्तमिवाजुनम्‌ । 
हन्तुं परं दीप्यमानं तमुवाचाथ फाल्शुनः ॥ < ॥ 
गाण्डीवं धनुरादाय शरांश्चाशीविषोपमान । 
सज्यं धनुधेर कृत्वा ज्याघोषेण निनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुन- 
के निकट आकर भगवान्‌ गङ्करने अद्भुत दीखनेवाले मूकनामक 


अद्भुत दानवको देखा; जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजस्वी अर्जुनको मार डालनेका उपाय सोच रहा था; उस 
समय अर्जुने गाण्डीव धनुष और विषैले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर उसकी 
टंकारसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करके कहा--|[७-९ ॥ 
यन्मां प्रार्थयसे हन्तुमनागसमिहागतम्‌। 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वमेवाहं नेताद्य यमसादनम्‌ ॥ १०॥ 
“अरे | तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातमें लगा हे, इसीलिये मैं आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूँगा? || १० || 
दृष्टा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्गुनं हढधन्विनम्‌ । 
किरातरूपी सहसा वारयामास शाङ्करः ॥ ११॥ 
सुदृढ धनुषवाळे अर्जुनको प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपधारी भगवान्‌ शङ्करने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
मयेष प्रार्थितः पूर्वमिन्द्रकीलसमप्रभः । 
अनादत्य च तदू वाक्यं प्रजहाराथ फाल्गुनः ॥ १२ ॥ 
और कहा--:इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले -इस 
सूअरको `पहलेसे ही मैंने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।? परंतु अजुंनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२ ॥ 
किरातश्च समं तस्मिन्नेकलक्ष्ये महाद्युतिः । 
प्रमुमोचाशनिप्रण्यं शरमम्चिशिखोपमम्‌ ॥ १३ ॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अमिशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ॥१२॥ 
तो मुक्तो सायको ताभ्यां समं तत्र निपेततुः । 
मूकस्य गात्रे विस्तीणे शैलसंहनने तदा ॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोडे हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सद्दश विशाल शरीरमें लगे ॥ १४ ॥ 
यथाशनेविंनिधोषो वज्रस्येव च पर्वते। 
तथा , तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५ ॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाइट और वज्रपातका 
भयंकर शब्द होता है, उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५ ॥ 
स विद्धो बहुभिबाणेदीास्यैः पन्नगैरिव । 
ममार राक्षस रूपं भूयः कत्वा विभीषणम्‌ ॥ १६॥ 
इस पकार प्रज्वलित 'मुखवाले सपोके समान अनेक 
बाणोसे घायल होकर वह दानव फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
को प्रकट करते हुए मर गया ॥ १:, || | 
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स ददशे ततो जिष्णुः पुरुषं काञ्चनप्रभम्‌। 

किरातवेषसंच्छनन स्त्रीसहायममित्रहा ॥ १७॥ 

तमत्रवीत्‌ प्रीतमनाः कौन्तेयः प्रहसन्निव । 

को भवानटते शून्ये वने स्त्रीगणसंवृतः ॥ १८ ॥ 
इसी समय शन्ुनाशक अर्जुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 

एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्त्रियोके साथ आकर अपनेको 

किरातवेषमें छिपाये हुए थे । तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 

होकर हँसते हुए-से कहा-“आप कौन हैं जो इस सूने बनमे 

स्त्रियोसे घिरे हुए घूम रहे हैं १ ॥ १७-१८ ॥ 

न त्वमस्मिन्‌ वने घोरे बिभेषि कनकप्रभ । 


किमथे च त्वया विद्धो वराहो मत्परिग्रहः ॥ १९ ॥ 


“सुवर्णके समान दीसिमान्‌ पुरुष | क्या आपको इस 
भयानक वनमें भय नहीं लगता १ यह सूअर तो मेरा लक्ष्य 
था, आपने क्यों उसपर बाण मारा १ ॥ १९ ॥ 


मयाभिपन्नः पूर्व हि राक्षसोऽयमिहागतः । 

कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥२०॥ 
ध्यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास. आया था और मैने 

इसे काबूमें कर लिया था। आपने किसी कामनासे इस 

करको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 

दामे भी मै आपको जीवित नहीं छोडूँगा ॥ २० ॥ 

न होष सृगयाधमों यस्त्वयाद्य कृतो मयि । 

तन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्व॑ताश्रयम्‌ ॥ २१॥ 
धयह मृगयाका धर्म नहीं है, जो आज आपने मेरे साथ 


“किया है । आप पर्वतंके निवासी हैं. तो भी उस अपराधके 


कारण में आपको जीवनसे बञ्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 


इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव । 
उवाच शछक्षणया वाचा पाण्डवं सऱव्यसाचिनम्‌॥ २२॥ 


पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस प्रकार कहनेपर्‌ किरातवेषधारी . 


भगवान्‌ शङ्कर जोर-जोरसे हँस पड़े और सव्यसाची पाण्डवसे 
मधुर वाणीमें बोले--॥ २२ ॥ 


न मत्कृते त्वया वीर भी: कायो वनमन्तिकात्‌ । 


इयं भूमिः सदास्माकमुचिता वसतां वने ॥ २३॥ 


“वीर्‌ | तुम हमारे लिये बनके निकट आनेके कारण भय 
.न करो | इम तो वनवासी है, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 
विचरना: सदा उचित ही है ॥ २३ ॥ 


त्वया तु दुष्करंः कस्मादिह वासः प्ररोचितः । 


बयं तु बसते ऽस्मि तिवलामत्तपोधत ॥ २३॥ 
म ने यहाका दुष्कर निवास केसे पसंद किया ? 
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भवांस्तु छृष्णवत्मोभः सुकुमारः खुखोचितः। 

कथं शून्यमिमं देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ २५ 
“तुम्हारे अङ्गोंकी प्रभा प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते 

है | तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत शे 


हो। इस निर्जन प्रदेशमे किसलिये अकेले विचर रहे हो १ ॥२ णा 


अर्जुन उवाच 

गाण्डीवमाश्रयं कृत्वा नाराचांश्याझिसंनिभा न । 
निवसामि महारण्ये द्वितीय इव पावकिः ॥ २६॥ 

अजुनने कहा--मैं गाण्डीव धनुष और अङ्गे 
समान तेजस्वी बाणोंका आश्रय लेकर इस महान्‌ वनगे 
द्वितीय कातिकेयकी भाति ( निर्मय ) निवास करता हूँ ॥२६| 
एष चापि मया जन्तु्संगरूपं समाश्चितः। 
राक्षसो निहतो घोरो हन्तु मामिह चागतः ॥ २७॥ 

यह प्राणी हिंसक पशुकां रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 


लिये यहाँ आया था, अतः इस भयंकर राक्षसको मैने 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 


किरात उवाच 
मयेष धन्वनिमुक्तेस्ताडितः पूर्वमेव हि । 
बाणेरभिहतः शेते नीतश्च यमसादनम्‌ ॥ २८॥ 
किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वारा 
छोडे हुए बाणोंसे पहले ही इसे घायल कर दिया था । मेरे 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है और 
यमलोकमें पहुँच गया ॥ २८ ॥ 
> 
ममेष लक्ष्यभूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः । 
समच च प्रहारेण जीविताद्‌ व्यपरोपितः ॥ २९॥ 
मैने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया, अत! 


तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुका था | मेर | 
ही तीज प्रहारसे इस दानबको अपने प्राणोसे हाथ धोना | 


पड़ा है॥ २९ ॥ 


दोषान्‌ खान्‌ नाहंसे:न्यस्मे वक्त खबलदर्पितः | 
ऽसि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यले॥३०॥ . । 
मन्दु | तुम अपने बलके घमंडमें आकर आपने / 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते | तुम्हे अपनी शक्तिपर बडी | 
गवे हे; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते | । 
स्थिरो र | 
क सुञ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३१ | | 
डोंगा पूर्वक सामने खड़े रहो, मैं वजके समान भयानक बाणं | 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा किरातस्यार्जुनस्तदा । 
रोषमाहारयामाख ताडयामास चेषुभिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह वात सुनकर उस समय अर्जुनको बड़ा 
क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्भ किया ॥ 
ततो हृष्टेन मनसा प्रैतिजग्राह सायकान्‌ । 
भूयो भूय इति पाह मन्दमन्देत्युचाच ह ॥ ३३॥ 
प्रहरख शरानेतान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
तत्र किरातने प्रसन्न चित्तसे अर्जुनके छोड़े हुए सभी 
बाणोंको पकड़ लिया और कहा-*ओ मूर्ख ! और बाण मार 
और वाण मार; इन मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार कर? ॥३ ३३॥ 
इत्युक्तो बाणवर्षं स मुमोच सहसार्जुनः ॥ ३४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अर्जुनने सहसा बाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततस्तौ तत्र संरब्धौ राजमानौ मुहुर्मुहुः । 
शरैराशीविषाकारैस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर वे दोनों क्रोधमें भरकर बारंबार सर्पाकार 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे | उस समय उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ ३५ ॥ 
उतोऽजुंनः शरवर्षं किराते समवाखजत्‌ । 
तत्‌ प्रसन्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाङ्करः ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात अर्जुनने किरातपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 
परंतु भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्नचित्तसे उन सत्र बाणोंको 
` ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
सुते शरवर्ष तत्‌ प्रतिगृह्य पिनाकध्रूक । 
अक्षतेन शारीरेण तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ३७ ॥ 
पिनाकधारी शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाको 
अपनेमें लीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे | उनके शरीरपर तनिक भो चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी || ३७ || 
स दृष्टा बाणवष तु मोघीभूतं धनंजयः। 
परमं विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयो बड़ा आश्चर्य हुआ । वे किरातको साधुवाद देने 
लगे और बोले- ॥ ३८ ॥ 
अहोऽयं सुकुमाराङ्गो हिमवच्छिखराधयः । 
गाण्डीवमुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिगृह्णात्यविह्वलः॥३९. ॥ 
“अहो | हिमालयके शिखरपर निवास करनेवाले. इस 
किरातके अङ्ग तो बड़े सुकुमार हँ, तो भी यह गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंको ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
कोऽयं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः खुरोऽसुरः। 
विद्यते दि गिरिभ्रेष्ठे त्रिदशानां समागमः ॥ ४० ॥ 


ध्यह कौन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव, यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं दै | इस श्रेष्ठ पर्वतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है || ४० ॥ 
न हि मद्वाणजालानासुत्सृष्टानां सहस्रशः। 
शक्तोऽन्यः सहितुं वेगग्रृते देवं पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“मैंने सहो बार जिन वाण-समूहोंकी दृष्टि की है; उनका 
वेग पिनाकधारी भगवान्‌ राङ्करके सतिवा दूसरा कोई नहीं 
सह सकता ॥ ४१ ॥ 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शरेस्तीक्ष्णेनयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 
“यदि यह रुद्रदेवसे भिन्न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-मैं इसे 'तीखे बाणोंसे मारकर अभी यमलोक 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनोराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
व्यखूजच्छतधा राजन्‌ मयूबानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने सहस्रा 
किरणोंको फेलानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सैकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ ॥ 
तान्‌ प्रसन्नेन मनसा भगवांलोकभावनः । 
शूलपाणिः प्रत्यणृह्णाच्छिलावषंमिवाचलः ॥ ४४.॥ 
परंतु त्रिञ्ळधारी भूतभावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हृदयसे 
उन सत्र नाराचोंको उसी प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया; जैसे 
पर्वत पत्थरोंकी वर्षाको | ४४॥ 
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क्षणेन क्षीणबागो5थ संवृत्तः फारगुनस्तदा । 
भीश्वेनमादिश्वत्‌ तीवा तं दृष्टा शरखंक्षयम्‌ ॥ ४५॥ 


उस समय एक ही क्षणमै अजुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले । उन बाणोका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमें 
बड़ा भय समा गया ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ । 
पुरस्तादक्षयौ दत्तौ तूणो येनास्य खाण्डवे ॥ ४६ ॥ 
बिजयी अजुनने उस समय भगवान्‌ अञ्निदेवका चिन्तन 
किया, जिन्होंने खाण्डववनमै प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ ॥ 
कि नु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयं च पुरुषः कोऽपि बाणान्‌ ग्रसति सवशः ॥ ४७ ॥ 
हत्वा चैन धनुष्कोट्या शुलाग्रेणव कुञ्जरम्‌ । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-द्दी-मन सोचने लगे, “मेरे सारे बाण नष्ट हो गये, 
अब मैं धनुषसे क्या चलाऊँगा | यह. कोई अद्भुत पुरुष 
दै, जो मेरे सारे बाणोंको खाये जा रहा है | अच्छा, अब में 
शूलके अग्रमागसे घायल किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
धनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? ॥ ४७-४८ ॥ 
प्रगृह्याथ धनुष्कोट्या ज्यापाशेनावकृष्य च | 
मुष्टिभिश्चापे हतवान्‌ वञ्रकल्पैमंहाद्युतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अजुनने किरातको अपने 
,धनुषकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यञ्चामे उसके शरीरको 
फॅँसाकर खींचा और वज़के समान दुःसह मुष्टिप्रहारसे पीडित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धो घनुष्कोट्या कौन्तेयः परवीरहा । 
तद्रप्यस्य धनुर्दिव्यं जग्राह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
शत्रु वीरोंका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनने जब्र 
घनुषकी कोटिसे प्रहार.किया तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुषको भी अपनेमें लीन कर लिया ॥ 
ततो5जुनो प्रस्तथनुः खड्गपाणिरतिष्ठत । 
. युद्धस्यान्तमभीप्सन वै वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१॥ 
तदनन्तर घनुषके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमै तलवार 
लेकर' खडे हो गये और युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ ॥. 
तस्य मृघ्रि शितं खड्गमसक्तं पर्वेतेष्वपि । 
सुमोच भुजवीर्यण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२ ॥ 


द नमा अआचोनमासाद वार गळ तत हि सः। 
शिडामिश्च योधयामास फाल्गुन; ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही वह उत्तम 
टूक-टूक हो गयी । तव अर्जुनने वृक्षों ओर शिलाओे पुर 
करना आरम्भ किया ॥ ५२ | 
तदा वृक्षान्‌ महाकायः प्रत्यग्र्वादथो शिला; । 
७ क, 
किरातरूपी भगवांस्ततः पाथो महाबलः ॥ ५४| 


मुष्टिभिवंज्रसंकारोधूममुत्पादयन्‌ सुखे । 
प्रजहार दुराधष॑ किरातसमरूपिणि ॥ ५५| 
तब विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उ 
वृक्षों और शिलाओंको भी ग्रहण कर लिया । यह देखन 
महाबली कुन्तीकुमारं अपने वज्रतुल्य मुक्कोंसे दुध 
किरात सद्दश रूपवाळे भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे 
उस समय क्रोधके आवेशसे अर्जुनके मुखसे धूम प्रकट हे 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः शक्राशनिसमैमुष्टिभि्रंशदारुणेः। 
किरातरूपी भगवानदयामाख फाल्युनम्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दार 
और इन्द्रके वज्रके समान दुःसह मुक्कोंसे मारकर अजुनवो 
पीडा देने लगे ॥ ५६ ॥ 
ततश्चटचटाशब्दः सुघोरः ' समपद्यत । 
पाण्डवस्य च सुष्टीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धमें लगे हुए पाण्डुनन्दन अबुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कोका एक-दूसरेके शरीरपर प्रह 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट? शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 


खुमुहुतं तु तद्‌ युद्धमभवल्लोमहषेणम्‌ । 
भुजप्रहारसयुक्त वृत्रवासवयोरिव ॥ ५८॥ 


वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमा 
कारी बाहुयुद्ध दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ | 


जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली । 
पाण्डवं च विचेष्ट त किरातो$प्यहनद्‌ बली ॥ ५९॥ 
तसश्चात्‌ बलवान वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किराती 
बड़े जोरसे मारा, तब महाबली किरातने मी विपरीत ये | 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनंपर आघात किया ॥ ५९॥ 


तयोसुजविनिष्पेषात्‌ संघषणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावको 5ङ्गारधूमवान्‌ ॥ ६०॥ | 


पशन धूप यी रकि साथ 
प्रकट हो जाती थी॥ ६० ॥ र चिनगारियोके सा 


| 

तत एनं महादेवः पीड्य गाजे: | 
: सुपीडितम्‌। | | 

ध्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६॥ | 

अ | महादेवजीने अपने अङ्गोसे दबाकर अर्बु 
तरह पीड़ा दी और उनके चित्तको मूच्छित-शा ब 


j 


कैरातपवें ] 


हुए उन्होंने तेज तथा रोषसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 

प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 

ततोऽभिपीडितैगात्रैः पिण्डीकृत इवाबभौ । 

फाल्गुनो गात्रसंरुद्धो देवदेवेन भारत ॥ ६२॥ 
भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके अङ्गोसे 

अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीडित अवयवोंके साथ मिट्टीके 

लोंदे-से दिखायी देने लगे ॥ ६२ ॥ 


निरुच्छ वासोऽभवच्चैव संनिरुद्धो महात्मना । 
पपात भूम्यां निश्चेष्रो गतसत्त्व इवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरे द्वारा भलीमाँति नियन्त्रित हो 
जानेके कारण अर्जुनकी श्वासक्रिया बंद हो गयी। वे 
निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर प्रश्वीपर गिर पड़े || ६३ ॥ 
स मुहत तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताङ्गस्तु पाण्डवो श्शादुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामै पड़े रहनेके पश्चात्‌ जब 
अर्जुनको चेत हुआ, तब वे उठकर खड़े हो गये | उस समय 
उनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
झारण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
खुन्मयं स्थण्डिलं कृत्वा माल्येनापूजयदू भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तब वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमे गये और मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया ॥ 


तश्च माल्यं तदा पार्थः किरातशिरसि स्थितम्‌। 
अपइयत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हर्षेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 
कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव शिवपर चढायी थी, वह 
उन्हे किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी । यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन हर्घ॑से उल्लसित हो अपने आपेमें आ गये ॥ 
पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतोऽभवद्‌ भवः। 
उवाच चैनं वचसा मेघगम्भीरगीहरः। 
ज्ञातविस्मयमालोक्य तपःश्षीणाङ्गसंहतिम्‌ ॥ ६७॥ 
* और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याक्रे कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे और वे महान्‌ आश्चर्यम पड़ गये थे? उन्हें इस 
अवस्थामै देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर बाणीमे बोले ॥ ६७ ॥ 
भव उवाच 
भो भोः फाल्गुन तुष्टोऽस्मि कमेणाग्रतिमेन ते । 
शौयेणानेन धृत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८ ॥ 


भगवान्‌ शिवने कहा - फाल्गुन | मैं तुम्हारे इस 


प॒कोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


१०६३ 


अनुपम पराक्रम, शौयं और धेरयसे बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे 
समान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है || ६८ ॥ 
समं तेजश्च वीयं च ममाद तव चानघ ।' 
प्रीतस्तेऽहं महाबाहो पञ्य मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । महात्राहु भरतश्रेष्ठ । मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ | मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पूवेक्रषिभेवान्‌। 
बिजेष्यसि रणे शत्रूनपि सवौन्‌ दिवौकसः ॥ ७० ॥ 
विशाळलोचन ! में तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ । तुम 
पहळेके “नर? नामक ऋषि हो । तुम युद्धमें अपने शत्रु ओपर, 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हों, विजय पाओगे | ७० ॥ 
प्रीत्या च तेऽहं दास्यामि यदख्रमनिवारितम्‌। 
त्वं हि शक्तो मदीयं तदरत्रं धारयितुं क्षणात्‌ ॥ ७१ ॥ 
मैं तुम्हारे प्रेमवश तुम्हें अपना पाशुपतास्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता तुम क्षणभरमें मेरे उस अस्त्रको ` 
धारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ || 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततो देवं महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 
द्द्श फाल्गुन स्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌॥ ७२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनने शूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देवी पार्वतीसहित 
दर्शन किया ॥ ७२ ॥ 
स जालुभ्यां मही गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च। 
प्रसादयामास हरं पार्थः, परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कपर्दिन्‌ सवेदेवेश भगनेत्रनिपातन । 
देवदेव महादेव नीलग्रीव जटाधर ॥ ७४ ॥ 
अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव ! आप भगदेवताके नेत्रोका विनाश करनेवाले हैं । आपकी 
्रीवामें नील चिह्न शोमा पा रहा है। आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४ ॥ 
कारणानां च परमं जाने त्वां व्यम्बक विभुम्‌। 
देवानां च गति देव त्वत्प्रसूतमिद्‌ं जगत्‌ ॥ ७५॥ 
प्रभो ! मैं आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप जिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं। सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं । देव | यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही : 
उत्पन्न हुआ है ॥ ७५ ॥ a: 


scr i मि 


अजेयस्त्वं त्रिभिलोकेः सदेवासुरमानुषैः । 


शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६॥ 
` देवता, असुर और मनुष्यांसहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते । आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप विष्णु है, आपको नमस्कार है ॥ ७६ ॥ 
दक्षयशविनाशाय हरिरुद्राय चे नमः। 
ळलाराक्षाय शवौय मीढुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार है । आपके ललाउमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है । 
आप जगतका संहारक होनेके कारण शर्व कहलाते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ- 
बान्‌ ( वर्षणशील ) है । अपने हाथमें त्रिशूल धारण करने- 
बाले आपको नमस्कार है ॥ ७७ || 
पिनाकगोप्त्रे सूयोय मङ्गल्याय च वेधसे । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सर्वभूतमदेश्वर ॥ \७८॥ 
पिनाकरक्षक, सूर्यस्वरूप, मङ्गलकारक और सृष्टि 
कर्ता आप परमेश्वरको नमस्कार है | भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! मै आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शम्भुं लोककारणकारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीतं परं सुक्ष्मतरं हरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
आप भूतगणोंके स्वामी; सम्पूर्ण जगतका कल्याण करनेवाले 
तथा जगतूके कारणके भी कारण हैं | प्रकृति और पुरुष दोनोसे 
परे अत्यन्त सूक्ष्मखरूप तथा भक्तोके पापोको हरनेवाले हैं ॥ 
ब्यतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमहंसि शंकर । 
भगवन्‌ दशेनाकाङ्वी परास्तो ऽस्मीमं महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । 


: मगवन्‌ ! मै आपह्दीके दर्शनकी इच्छा लेकर इस महान्‌ 


पर्बृतपर आया हूँ || ८० || 
दयितं तव देवेश तापसाल्यमुत्तमम्‌। 


प्रसादये त्वां भगवन्‌ सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१॥ 


देवेश्वर | यह शैल-शिखर तपख्खिर्योका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासस्थान है। प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 


आपके चरणोंमें वन्दना करता हे | मैं आपसे यह प्रार्थना 


करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हो ॥ ८१ ॥ 
न मे स्यादपराधोऽयं मदादेचातिसाहसात्‌ । 
कृतो मयायमश्ञानाद्‌ विमदो यस्त्वया सह । 


१०६४ श्रीमहाभारते [ वजप) 


SR 
शरणं प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्वाद्य शंकर ॥ ८ 
महादेव ! अत्यन्त साहसवश मैंने जो आपके साथ 

युद्ध किया है, इसमें मेरा अपराध नहीं है । यह 

मुझसे बन गया है । शङ्कर ! में अब आपकी शार 

हूँ । आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें || ८२ ॥ 
वैञ्चम्पायत उवाच 

तमुचाच महातेजाः प्रहस्य वृषभध्वज्ञः। 

प्रगृह्य रुचिरं बाहुं क्षान्तमित्येच फाल्गुनम्‌ ॥ ८३। 


चैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तत्र महातेज 
भगवान्‌ बृषभःवजने अर्जुनक्रा सुन्दर -हाथ पकड़कर उने 
हँसते हुए कहा--भमेंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षा 
कर दिया? ॥ ८३ ॥ 
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परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः । 
पुनः पार्थ सान्त्वपूवेसुवाच 


[च वृषभध्वजः ॥ ८४। 


फिर उन्हे दोनों भुजाओंसे खींचकर दयसे लग्ग 
परसन्नचित्त हो इरे चिहसे अङ्कितष्वजा धारण करी. 


वाळे भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्त्वना ९ 
हुए कहा ॥ ८४ || | 


` = स प्रकार श्रीमद्दामारत दनपर्वके अन्तर्गत कैरातपरवमे PN US 5 | 
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कैरातपर्वे ] 


चत्वारिशो 5ध्यायः 
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चत्वारिशो5ध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका अर्जुनको वरदान देकर अपने धामको प्रस्थान 


देवदेव उवाच 
नरस्त्वं पूर्वदेहे वै नारायणसहायवान्‌ । 
बद्यो तप्तवानुग्रं तपो वर्षायुतान्‌ बहून्‌ ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले- अर्जुन ! तुम पूर्वशरीरमे 
“नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे | नारायण तुम्हारे सखा हैं । 
तुमने बदरिकाश्रममें अनेक सहस वर्षोतक उग्र तपस्या की है 
त्वयि वा परमं तेजो विष्णौ वा पुरुषोत्तमे । 
युवाभ्यां पुरुषाश्याभ्यां तेजसा धायते जगत्‌॥ २ ॥ 
तुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमें उत्कृष्ट तेज 
है। तुम दोनों पुरुषरल्रोने अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगतको 
धारण कर रखा है ॥ २॥ 
शक्राभिषेके खुमहद्धनुजेलदनिःस्वनम्‌ । 
प्रणुह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
` प्रभो ! तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रकें अभिषेकके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ घनुषको हाथमें 
लेकर बहुत-सें दानवोंका वघ किया था ॥ ३ ॥ 
तदेतदेव गाण्डीवं तव पार्थ करोचितम्‌ । 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थं ! तुम्हारे हाथमे रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है, जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था | ४ ॥ 


तूणौ चाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ । 

भव्रिष्यति शरीरं च नीरुजं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! और ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तूणीर, जो 

सर्वथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमें जो 

चोट पहुँची है, वह सब दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 

ग्रीतिमानस्मि ते पाथं भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 

गृहाण वरमस्मत्तः काङ्कितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है? इसलिये मैं तुमपर 

बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम ! तुम मुझसे मनोवाञ्छित 

वर ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 

न त्वया पुरुषः कद्विचत्‌ पुमान्‌ मत्येषु मानद । 

दिवि वा वर्तते क्षत्र त्वत्मधानमरिंदम ॥ ७ ॥ 
मानद ! मर्त्यलोक अथवा खर्गलोकमें भी कोई पुरुष 

तुम्हारे समान नहीं है | शत्रुदमन ! क्षत्तिय-जातिमे तुम्हीं 

सबसे श्रेष्ठ हो ॥ ७॥ 
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अर्जुन उवाच 
भगवन्‌ ददासि चेन्मह्यं कामं प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 
अजुन बोले--भगवन्‌ ! वृषध्वज | यदि आप 
प्रन्नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार बर देते हैं तों प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्यासत्र पाझुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ || ८॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रौं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्नं संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसका नाम ब्रह्मशिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रलयकालमें सम्पूर्णं जगतूका संहारक है ॥ ९ ॥ 
कणेभीष्मक्पद्रोणेर्भविता तु महाहवः। 
त्वत्प्रसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ १० ॥ 
महादेव ! कर्ण; भीष्म; कृप, द्रोणाचार्यं आदिके साथ मेरा 
महान्‌ युद्ध होनेवाला दै, उस युद्रमें में आपकी कृपासे उन: 
सबपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यास्र चाहता हूँ ॥ 
दहेयं थेन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांइच गन्धवोनथ पन्नगान्‌ ॥ ११ ॥ 
यस्मिञकूलसहस्राणि गदाइचोग्रप्रदशनाः । 
शराइचाशीविषाकाराः सम्भवन्त्यनुमन्त्रिते ॥ १२॥ 
मुझे वह अञ्ज प्रदान कीजिये, जिससे संग्राममे दानवो, 


राक्षसां भूर्तो, पिशाचोंश गन्धो तथा नागोँको भस्म कर , 


सकूँ | जिस अस्त्रके अभिमन्त्रित करते ही सहं थूल देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विषेले सपाँके समान बाण प्रकट हों ।११-१२। 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च कृपेण च | 
सूतपुत्रेण च रणे नित्यं कडुकभाषिणा ॥ १३॥ 
उस अस्त्रको पाकर में भीष्म, द्रोण कृपाचार्य 
तथा सदा कटु भाषण करनेवाले. सूतपुत्र कर्णके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
ए मे प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन्‌। 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवूंत्तः समथेः स्यामहं यथा ॥ १४॥ 
भगदेवताकी आँखें नष्ट करनेवाले भगवन्‌ | आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है; जो आपहीके . कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता है.। आप ऐसा करें) जिससे मैं सर्वथा 
शंत्रुओको परास्त करनेमें समर्थ हो सकूँ ॥ १४ ॥ 
भव उवाच 
ददामि तेऽख्रं दयितमहं पाशुपतं विभो । 


समथा धारणे मोक्षे संहारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 
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महादेवजीने कहा--पराक्रमशाली पाण्ड्कुमार ! मै 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हे प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण; प्रयोग और उपसंहारमै समर्थ हो ॥ २५ ॥ 
नैतद्‌ वेद महेन्द्रोऽपि न यमो न च यक्षराट । 
बरुणोऽप्यथवा वायुः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६ ॥ 

इसे देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुबेर, वरुण अथवा 


वायुदेवता भी नहीं जानते । फिर साधारण मानव तो जान हो 
कैसे सकेंगे १ ॥ १६ || 


न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सवेमहपतेजसि पातितभ्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
प्रयोग न करना | यदि किसी अब्पशक्ति योद्रापर इसका 
प्रयोग किया गया तो थह सम्पूर्ण जगतूका नाश कर डालेगा | 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रैलोक्ये सचराचरे । 
मनसा चक्षुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८॥ 
चराचर 'प्राणियोसहित समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं है, जो इस अञ्द्रारा मारा न जा सके । इसका 
प्रयोग करनेवाला पुरुष अपने मानसिक संकल्पसे, दृष्टिसे, 
वाणीसै तथा घनुष-बाणद्वारा भी शात्रुंको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पाथ शुचिर्भूत्वा समाहितः। 
उपसंगम्य विश्वेशमधीष्वेत्यथ सोऽब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह सुनकर 
कुन्तीपुत्र अजुन तुरंत ही पवित्र एवं. एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
'भावसे भगवान्‌ विशवेश्वरकी शरण गये और बोले--“भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाशुपतास्रका उपदेश कीजिये? ॥ १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापयामास सरहस्यनिवर्तनम्‌ । 
तदस्रं पाण्डवश्रेष्ठं मूर्तिमन्तमिवान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पार्थ यथा ब्यक्षमुमापतिम्‌। 
प्रतिजग्राइ तच्चापि प्रीतिमानजुँनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य और उपसंहारसहित पाशु- 
पतास्रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अस्तर जैसे 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिबकी सेवामे उपस्थित हुआ 
या; उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवथ्रेष्ठ अजुनके 


पास आ गया । तत्र अर्जुनने बहुत प्रसन्न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ ॥ $ 
ततश्चयाल ` ` पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ससागरवनोहेशा सग्रामनगराकरा ॥ २२॥ 
अर्जुनके पाझुपतास्त्र ग्रहण करते ही पर्वत, वन, क्ष) 
. ` इति श्रीमहाभारते ` वनपर्वणि : 


श्रीमहाभारते 


चनप 
समुद्र, वनस्थली) ग्रांम, नगर तथा आकरों ( खानों ) पै 
सारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ । 
शङ्कदुन्दुभिघोषाश्न भेरीणां च सहस्रशः | 
तस्मिन्‌ मुहे सम्प्राप्ते निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २। 
उस शुभ मुहूत्तके आते ही शङ्ख और दुन्दुमियोके ह 
होने लगे | सहर्खो भेरियाँ बज उठीं । आकाशमै ष 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथास्त्रं जाज्वलद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितौजसः। 
मूर्तिमद्‌ वै स्थितं पावे ददशुदेवदांनवाः ॥ २४। 
तदनन्तर वह भयंकर अन्न मूर्तिमान्‌ हो अभिक्रे सपा 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अङ 
पार्श्वभागमें खड़ा हो गया । यह बात देवताओं औँ 
दानवेनि प्रत्यक्ष देखी || २४ ॥ 
स्पृष्टस्य त्यस्वकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजस्ः । 
यत्‌ किंचिदशुभं देहे तत्‌ सवे नाशमीयिवत्‌ ॥ २५। 
भगवान्‌ शङ्करके स्पर्श करनेसे अमित तेजस्वी अने 
शरीरमें जो कुछ भी अशुभ था) वह नष्ट हो गया || २५॥ 
खर्गे गच्छेत्यबुशातस्त्यम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरसा राजन्‌ प्राञ्जलिदेचमेक्षत ॥ २६। 
उस समय भगवान्‌ त्रिलोचनने अर्जुनको यह आशै 
कि “तुम खर्गलोकको जाओ |? राजन्‌ | तब अर्जुनने भगवागी 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़ 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 


ततः प्रभुस्न्रिदिवनिवासिनां वशी 
महामतिर्गिरिश उमापतिः शिवः | 
'घनुमहद्‌ दितिजपिशाचसूदनं 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिचम्‌ ॥ २७1 
तसश्चात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं परणं 
बुद्धिमान्‌ कैलासवासी उमावछभ भगवान्‌ शिवने पुरुषप्रव 
जह महान्‌ गाण्डीव-घनुष दे दिया, जो दैत्यों औं 
पिशाचोंका संहार करनेवाला था॥ २७ ॥ 
ततः शुभं गिरिवरमीश्वरस्तदा 
. सहोमया सानुकन्द्रम्‌ । 
विहाय तं पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषचरस्य पइ्यतः ॥ २८| | 


जिसके तट, शिखर और कन w होकी है, 
कारण . 1 कन्द्राए हिमाच्छादित ही । 
जिसका ह कह देती हैं, पक्षी और महर्षिगण र . 

प्यार १ उस मङ्ग ~ इन्द्रकीलवी | 
छोड़कर भगवान्‌ शङ्कर भ छमय गिरिश्रेष्ठ इन्द्र 


मगवती उमादेवीके साथ 
देखते आकारमार्गसे चले गये ॥ २८ ॥ 


कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने | 
| र इस प्रकार श्रीमहामारत ग दनघरवके अन्तर्गत कैरातपतरैमे शिवप्रस्थानविषयक ॥ ४० ॥ 
TR 


चास अध्याय' पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


>. € 
केरातपच ] 


पकचत्वार्रिशोऽध्यायः १०६७" 


| एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
अजुनके पास दिकपालोंका आगमन एवं उन्हे दिव्याख्न-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगेमे चलनेका आदेश देना 


वेहम्पायन उवाच 


नस्य सम्पश्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्वजः । 
जगामाद्रोनं भानुलाकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके देखते- 
देखते पिनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 
भुवनभास्कर भगवान्‌ सूर्यं अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 
ततोऽज्जुनः परं चक्रे विस्मयं परवीरहा । 
मया साक्षान्महादेवो दष्ट इत्येव भारत ॥ २॥ 
मारत ! तदनन्तर शत्रुवीरोका संहार करनेवाले अर्जुनको 
यह सोचकर बड़ा आश्चर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 
प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ है || २॥ 
घन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्सि यन्मया ञ्यस्बको हरः। 
पिनाकी चरदो रूपी दष्टः स्पृष्टञ्च पाणिना ॥ ३॥ 
मैं धन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनुग्रह है कि 
त्रिनेत्रधारी, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दिया और अपने 
करकमलोंसे मेरे अज्ञोंका स्पर्श किया ॥ २ ॥ 
कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे। 
शत्रु इच विजितान्‌ सवान्‌ निवृंत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४॥ 
आज में अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ, साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमे अपने समस्त 
शत्रुओपर विजय प्राप्त करूंग्रा । अब मेरा अभीष्ट प्रयोजन 
सिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 
इत्येबं चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः। 
ततो वैदूर्यबणोभो भासयन्‌ सवंतो दिशः । 
यादोगणवृतः श्रीमानाजगाम जलेश्वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमित तेजस्वी ङुन्ती- 
कुमार अजुनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुआंसे घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अङ्गकान्ति बैदूर्य 
मणिके समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५ ॥ 
. नागेनेदेनेदीभिइच दैत्यैः साध्यैषच दैवतेः। ` 
बरुणो यादखां भतो बशी तं देशमागमत्‌॥ ६ ॥ 
नागो, नद. और नदियोंके देवताओं) दैत्यों तथा 
साध्यदेबताओंके साथ जलजन्तुओंके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 
उस खानक्रो अपने झुंभागमनसे सुशोभित किया ॥:६॥ 


अथ जाम्बूनदवपुर्विमानेन महाचिषा। 
कुबेरः समनुप्रासो यक्षैरनुगतः प्रभुः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर स्वर्णके समान शरीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्वारा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमद्शेनः । 
धनानामीश्वरः श्रीमानजुनं द्रष्टमागतः ॥ ८ ॥ 
वे अपने तेजसे आकाशमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे | उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था | परम सुन्दर 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अर्जुनको देखनेके लिये वहाँ 
पघारे थे ॥ ८ ॥ 
तथालोकान्तकृच्छरीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रतापवान्‌। 
मत्यमूर्तिघरेः साथ पिठमिलोंकभावनेः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगत्‌का अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 
प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमे वहाँ दर्शन दिया । उनके 
साथ मानव-शरीरधारी विश्वमावन पितृगण भी थे॥ ९.॥ 
दण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सवेभूतविनाशकत्‌ । 
वैवखतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १०॥ 
जी “लोकान्‌ गुद्यकांखैव गन्धर्वाइच सपन्नगान । 
द्वितीय इव मातंण्डो युगान्ते समुपस्थिते ॥ ११ ॥ 
उनके हाथमे दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूर्ण भूतोंका 
बिनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 
( तेजस्वी ) विमानसे तीनों लोकों, गुह्यको) गन्धर्वो तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे । प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूर्यकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी ॥ १०-११ ॥ 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः । 
समास्थायाजुंनं तत्र दडशुस्तपसान्वितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सब देवताओंने उस महापर्वेतके विचित्र एवं तेजस्वी 
शिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अर्जुनको देखा ॥ १२॥ 
'ततो मुहतोद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः । 
आजगाम सहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेवृंतः ॥ १३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बैठकर वहाँ आये । देवताओंके - 


समुदायने उन्हे सब ओरसे घेर रक्खा था । १३ ॥ 


पाण्डुरेणांतपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धेनि। 


शुशुभे वारकाराजः सितमश्नमिब स्थितः ॥ १३॥ . 


१०७० 


ततो 5जुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान्‌। 
पूजयामास विधिवद्‌ वाग्भिरद्धिः फलैरपि ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी अर्जुनने वहाँ पघारे हुए लोकपालोंका 
मीठे वचन; जल और फलोंके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया॥ 
ततः प्रतिययुदेवाः ` प्रतिमान्य धनंजयम्‌ । 
यथागतेन विबुधाः सवे काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
देवता अर्जुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जैसे आये थे, वैसे 
ही चले गये ॥ ४८ ॥ 

ततो५जुंनो मुदं लेभे लन्घाखः पुरुषषेभः । 
कृतार्थमथ चात्मानं स मेने पूर्णमानसम्‌ ॥ ४९ ॥ 


तदनन्तर देवताओसि दिव्याख्र प्राप्त करके पुरुषोत्तम 
अर्जुनको बडी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ एवं 
पूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि देवप्रस्थाने एकचत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत केरातफवेमें देवप्रस्यानविषयक इकताठीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


सकल ्नून 


( इन्द्रलोकाभिगमनपवे ) 


ह्विचत्वारिशो5व्यायः 
अर्जुनका हिमालयसे बिदा होकर मातलिके साथ खगलोकको प्रस्थान 


वैद्यम्पायन उवाच 
गतेषु लोकपालेषु पार्थः शत्रुनिबहणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोकपालोंके 
चले जानेपर इत्रुसंहारक अर्जुने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 
ततश्चिन्तयमानस्य गुडाकेशस्य घीमतः । 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि 
सहित महातेजखी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कु्वेक्षलदान पाटय्निव । 
दिशः सम्पूरयन्‌ नादैमेहामेघरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्धकारशुन्य मेघोंकी घटाको 
विदोणे और महान्‌ मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्दसे 
दिशाऔको परिपूर्ण सा कर रहा था ॥ २॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्रोप्रप्रदशनाः । 
विव्यप्रमावाः प्रासाश्च विद्युतश्च महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
` तथैवाशनयब्पैव चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
घायुस्फोटाः सनिघोता महामेघखनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस रथमे तलवार, भयंकर शक्ति) उग्र hse 
प्रभावशाली प्रास कान्तिमती विद्युत्‌, अशनि एवं 
: चक्रयुक्त go पखरके गोले रखे हुए ये जो चळाते 
' उमम वामे सनसनाइट पैदा करते ये तथा जिनखे वज़गर्जन और 
& म्मीर ' समान शाब्द होते ये ॥ ४-५ ॥ 


_महामेषोंकी > 
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सिताञ्रकूउग्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः ॥ ६ ॥ 
उस स्थानमें अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखबाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे । श्वेत बादलोके समूहकी भाँति 
ढेर-के-ढेर युद्धमें फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
दशवाजिसहस्त्राणि हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
त्रहन्ति यं नेत्रमुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुके समान वेगशाली दस हजार इवेत-पीत रंगवाले 
घोड़े नेत्रॉमें चकार्चौध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 
रथको वहन करते थे ॥ ७ | 
तत्रापइयन्महानीलं वैजयन्तं महाप्रभम्‌ । 
ध्वजमिन्दीवरश्यामं वंश कनकभूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनने उस रथपर अत्यन्त नीलबर्णवाले महातेजस्वी 
“बेजयन्त? नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा । उसकी इयाम 
सुषमा नील कमलको शोभाको तिरस्कृत कर रही थी | उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था ॥ ८ || 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं सूत 


दृष्टा पाथो महाबाहुदेबमेवान्वतकेयत्‌ ॥ ९ ॥ 


मद्दाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बेठे हुए सारथिकी 


ओर देखा, जो तपाये हुए सुबर्णके आभष विभूषित 
आभूषणोसेः विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥९॥ है 


तथा तर्कयतस्तस्य फाल्गुनस्याथ मातलिः । | 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाफ्यमञ्चुनमब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


इज प्रकार विचार करते हुए अर्जुनके सम्मुख 
मातलिने म्मुख उपस्थित 
बिनीतभावसे कहा ॥ १० ॥ 
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मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्रीमाञ्छक्रस्त्वां दृष्टुमिच्छति। 
आरोहतु भवाञ्छीघ्रं रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 

मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखना चाहते हैं | यह उनका प्रिय रथ है । आप 
इसपर शीघ्र आरूढ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शतक्रतुः । 
कुन्तीखुतमिह प्राप्॑ पइ्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
एष शाक्रः परिवृतो देवैऋ्षिगणेस्तथा । 


` गन्धचैरप्सरोभ्रिशच त्वां दिदक्षुः प्रतीक्षते ॥ १३॥ 


आपके पिता देवेश्वर शतक्रतुने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको यहाँ ले आओ, जिससे सत्र देवता उन्हे 
देखें ।? देवताओं, महर्षियो, गन्धवों तथा अप्सराआँसे घिरे 
हुए इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं | १२-१३॥ 
अस्मालोकाद्‌ देवलोकं पाकशासनशासनात्‌ । 
आरोह त्वं मया साधे ब्धारन्नः पुनरेष्यसि ॥ १४॥ 
आप देवराजकी आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 
चलिये । वहाँसे दिव्यात्न प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥ 
अजुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहस्व रथोत्तमम्‌ । 
राजसूयाश्वमेधानां शतैरपि सुदुलंभम्‌ ॥ १५॥ 
आजुनने कहा-मातरे | आप जब्दी चलिये | अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये | यह सैकडौं राजसूय और 
अश्वमेध यञ्चोद्वारा भी अत्यन्त दुलभ है ॥ १५ ॥ 
पार्थिवः खुमहामागैयेज्वभिभूरिदक्षिणेः । 
देवतैयों समारोढुं दानवेवो रथोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौभाग्यशाली, यशपरायण 
भूमिपालों, देवताओं अथवा दानबोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ़ होना कठिन है ॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शक्य एष दिव्यो महारथः । 
ष्टुं वाप्यथवा स्प्रष्टमारोढुं कुत एव च ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, वे इस महान्‌ दिव्य 
रथका दर्शन या स्पशें भी नहीं कर सकते? फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्या है! ॥ १७॥ 
त्वयि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि । 
पइ्चादहमथारोकष्ये खुकृती सत्पथं यथा ॥ १८॥ 
साधु सारथे ! आप इस रथपर स्थिरतापूर्वक बैठकर जब्र 
घोडोको काबूमें कर लें? तब जैसे पुण्यात्मा सन्मागपर आरूढ 
होता दै, उसी प्रकार पीछे मैं भी इस रथपर आरूढ होऊंगा | 


द्विचत्वारिक्षो ऽध्यायः 
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वेग्रम्पायन उवाच 
तस्य्‌ तद्‌ वचनं श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्रं हयान्‌ येमे च रश्मिभिः ॥ १९ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनका यह बचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा और 
बागडोर खींचकर घोड़ोंको काबूमें किया ॥ १९ || 
ततो 5जुनो हृष्टमना गङ्गायामाप्लुतः शुचिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ कुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अर्जुने प्रसन्नमनसे 
गङ्गामे जान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० ॥ 


ततः पितुन्‌ यथान्यायं तपेयित्वा यथाविधि । 
मन्दरं शैलराजं तमाप्रष्टुसुपचक्रमे ॥ २१॥ 


फिर विधिपूर्वक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 
विस्तृत शेलराज हिमालयसे विदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 


साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकमेणाम्‌। 
त्बं सदा संश्रयः शैल खगेमायीभिकाङ्किणाम्‌॥ २२ ॥ 
“गिरिराज ! तुम साधु-महात्माओं, पुण्यात्मा मुनिया तथा 
स्वर्गमार्गकी अभिलाघारखनेवाले पुण्यकर्मा मनुष्योके सदा शुभ 
आश्रय हो ॥ २२ ॥ 
त्वत्रखादात्‌ खदा शैल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशाः। 
खर्ग प्राप्ताश्चरन्ति स्म देवैः सह गतव्यथाः ॥ २३॥ 
“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण: 
क्षत्रिय और वैश्य स्वर्गमें जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं ॥ २३ ॥ 
अद्रिराज महाशैल मुनिसंश्रय तीर्थवन्‌ । 
गच्छास्यामन्त्रयामि त्वां सुखमस्म्युषितस्त्वयि॥२४॥ 
“अद्रिराज | महाशैल ! मुनियोंके निवासस्थान ! तीथौसे 
बिभूषित हिमालय ! मै तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ) 
अतः तुमसे आज्ञा माँगकर यहाँसे जा रहा हूँ | २४॥ 
तव सानूनि कुञ्जाइच नद्यः प्रस्रवणानि च । 
तीथोनि च सुपुण्यानि मया दृष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 
“तुम्हारे शिखर) कुञ्जवन) नदियाँ, झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैंने अनेक बार देखें हैं ॥ २५ ॥ 
फलानि च सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
सुखुगन्धाइच वार्योघास्त्वच्छरीरविनिःसूताः॥ २६॥ 
अस्रृतास्वादनीया मे पीताः प्रस्रबणोदकाः। | 
“यहाँके विभिन्न स्थानोंसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं। तुम्हारे शरीरसे प्रकट हुए परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है । तुम्हारे झरनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जळ 
मैने प्रतिदिन पान किया है ॥ २६३ ॥ | क 
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शिशुयथा पितुरङ्के सुसुखं वतते नग ॥ २७॥ 
तथा तवाङ्क ललितं शैलराज मया प्रभो | . 

' प्रभो नगराज ! जैसे शिशु अपने पिताके अङ्के बड़े 

सुखसे रहता है, उसी प्रकार मैने भी तुम्हारी गोदमें आमोद- 

पूवक क्रीड़ाएँ की हैं ॥ २७% ॥ 


अप्सरोगणसंक़ीणे बरह्मघोषानुनादिते ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युषितः शेल तव सानुषु नित्यदा। 

"शैलराज ! अप्सराओंसे व्याप्त और वेदिक मन्त्रोंके उच्च 
घोषसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरोंपर मैंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवांस किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुक्त्वाज्ञुनः शेलमामरूय परवीरहा ॥ २९ ॥ 
आरुरोह रथं दिव्यं योतयन्निच भास्करः । 

ऐसा कहकर दत्रुवीरोंक्रा संहार करनेवाले अजुन शैल- 
राजसे आज्ञा मॉगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
हुए-से उसपर आरूढ हो गये; मानो सूर्य सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हो ॥ २९३ ॥ 


स तेनादित्यरूपेण दिव्येनाद्‌भुतकर्मणा ॥ ३०॥ 
ऊध्बेमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहृष्टः कुरुनन्दनः । 
सोऽद्शेनपथं यातो मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अजुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चाळसे चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊपरकी ओर जाने लगे । धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके इष्टि- 
पथसे दूर हो गये || ३०-३१ ॥ 
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द्दशोदूभुतरूपाणि विमानानि सहस्रशाः । 
न तत्र सूयः सोमो वा द्योतते न च पावकः॥ ३२ ॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने सहर्खा अद्भुत विमान देखे | 
वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा | अभिकी प्रभा भी 
वहाँ काम नहीं देती है ॥ ३२ ॥ 
स्वयेव प्रभया तत्र द्योतन्ते पुण्यलत्चया । 
तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वै ॥ ३३॥ 
दीपवद्‌ विप्रकृष्टत्वात्‌ तनूनि झुमहान्त्यपि । 
तानि तत्र प्रभाखन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३४॥ 
ददश स्वरेषु धिष्ण्येषु दीसतिमन्तः स्वयाचिंषा। 
तत्र राजर्षयः सिद्धा वीराइच निहता युधि ॥ ३५॥ 
वहाँ खर्गके निवासी अपने पुण्यकमोंसे प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रासे प्रकाशित होते हैं । यहाँ प्रकाशमान तारोंके रूपमें जो दुर, 
होनेके कारण दीपककी भाँति छोटे और बड़े प्रकाश पुञ्ज दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमे अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे। उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षिं वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमे प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे || ३३-२५॥ 
तपसा च जितं खगे सम्पेतुः शतसङ्घशः । 
गन्धर्वाणां सहस्राणि सूयज्वलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
गुह्यक्ानासूषीणां च तथैवाप्सरसां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ पयन फाल्गुनो विस्मयान्वितः।३७। 
सैकड़ों झुंड-के-झुंड तपस्वी पुरुष स्वर्गमें जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्याद्वार उसपर विजय पायी थी । सूर्यके समान 


प्रकाशमान सहस्तों गन्धवों) गुह्यको, ऋषियों तथा अप्सराओं- : 


के समूहोंको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले लोकोंको 
देखकर अर्जुनको बड़ा आश्चर्य होता था || ३६-३७ ॥ 
पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स चाप्येनमुवाच ह । 
एते सुरुतिनः पार्थ स्वेषु धिष्ण्येष्वबस्थिताः ॥ ३८ ॥ 
तान्‌ दृष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अजुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमै पूछा' 
तब मातलिने उनसे कहा-- 'कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 
पुरुष हैं, जो अपने-अपने लोकों में निवास करते हैं | विभो ! उन्हीं- 
को भूतलपर आपने तारोंके रूपमै चमकते देखा है? || ३८३ ॥ 
ततोऽपश्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभं वे जयिनं गजम्‌ ॥ ३९ ॥ 
फेर।बतं चतुदेन्तं केलासमिव श्क्षिणम, । 
स सिद्धमागेमाक्रम्य कुरुपाण्डवसत्तमः ॥ ४० ॥ 
व्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पार्थिवोत्तमः । 
अभिचक्राम लोकान्‌ स राक्षां राजीवलोचनः ॥ ४१॥ 


तदनन्तर अनने खर्गद्वारपर खड़े हुए सुन्दर बिजयी 
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गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले . अर्जुने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंमे भ्रमण किया।३९-४१ ह 


हुए थे | वह ऐता जान पड़ता था, मानो अनेक शिखरोंते 
सुशोभित केलास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवशिरोमणि अर्जुन 
तिद्धोके मार्गपर आकर वैसे ही शोमा पाने लगे, जैसे पूर्वकाल- 
में भूपालशिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे | कमलनयन 


एवं स संक्रमंस्तत्र खगेलोके महायशाः । 

ततो द्दशै शक्रस्य पुरीं ताममरावतीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार महायशस्वी पार्थने खर्गलोकर्मे विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रछोकाभिगमनपर्वेणि द्विचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४२-॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपके अन्तर्गत इन्द्रसोकाभिगमनपर्वमें बयाहीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 


— Nt 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 


९ नै 
अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्रसमाम उनका स्वागत 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ददर्शी स पुरी रम्यां सिद्धचारणसेविताम्‌। 
सर्वतुकुखुमैः पुण्यैः पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है राजन्‌ ! अर्जुने सिद्धं 
और चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंके कुसुमोसे विभूषित पुण्यमय वृक्षीसे सुशोभित थी || 


तत्र सौगन्धिकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌। 
उद्वीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पवित्र गन्घवाले अन्य पुष्पोकी 
पवित्र गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
नन्दनं च वनं दिव्यमप्सरोगणसेवितम्‌। . 
ददर्श दिव्यक्कुखुमैणह्मयद्किरिव द्रुमेः॥ ३ ॥ 
अप्सराओंसे सेवित दिव्य नन्दनवनक्रा भी उन्होंने 
दर्शन किया, जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए वृक्षोंद्वारा मानो उन्हे 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३॥ 
नातप्ततपसा शक्यो द्रष्टं नानाहिताञ्चिना । 
स लोकः पुण्यकर्तृणां नापि युद्धे पराडब्रखैः ॥ ४॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, जो अग्निोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्ध पीठ दिला दो है, वेसे लोग पुण्यात्माओंके 
उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
नायज्वभिनीवतिकेने वेदश्ुतिवजितैः । 
नानाप्लुताङ्गैस्तीथेु यक्षदानबहिष्ठतेः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यज्ञ नहीँ किया दै, ब्रतका पालन नहीं किया है) 
जो वेद और श्रृतियोंके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथोंमें जान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्क्रमेसि वञ्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 
दर्शन नहीं हो सकता ॥ ५ ॥ र 


नापि यज्ञहनेः श्रुद्रैद्रेछुँ शक्यः कथंचन । 
०३ ९४ > ७ २५९. 
पानपेगुरुतट्पेश्र मांसादेवो दुरात्मभिः ॥ ६ ॥ 
जो यज्ञोमें विघ्न डालनेवाले नीच, शराबी! गुरुपली गामी? 
मांसाहारी तथा दुरात्मा है, वे तो किसी भी प्रकार उत 


दिव्य छोकका दर्शन नहीं पा सकते ||, ६ ॥ 
स तद्‌ दिव्यं वनं पश्यन्‌ दिव्यगीतनिनादितम्‌। 
प्रविवेश महाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌॥ ७॥ 
जद्दो सत्र ओर दिव्य सङ्गीत गूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अजुनने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया || ७ ॥ 
तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्रशः । 
संस्थितान्यभियातानि ददशायुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्ध्वैरप्सरोभिश्च पाण्डवः। | 
पुष्पगन्धवहैः पुण्यैवोयुभिश्चानुवीजितः॥ ९ ॥ 
वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहस्रो 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे और हजारों इधर-उधर आते- 
जाते थे । उन सबको पाण्डुनन्दन अजुनने देखा । उस समय 
गन्धर्व और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं | फूलोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चवर डुला रही थी ॥ ८-९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमषयः । 
हृष्टाः सम्पूजयामासुः पाथेमक्किष्टकारिणम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर देवताओं) गन्धवों सिद्धां और महर्षियाने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अर्जुनका स्वागत-सत्कार किया १० ॥ 


आशीवादेः स्तूयमानो दिव्यवादित्रनिःखनेः । 

प्रतिपेदे महाबाहुः ॥ाक्कदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नेक्षत्रमाग विपुलं सुरवीथीति विशुतम |. 
एन रर पर त त 


१०७४ 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्रशंसा. 


प्राप्त होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वाद्यांकी मधुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था । इस प्रकार महाबाहु अर्जुन 
शङ्क ओर दुन्दुभियोंके गम्भीर नादसे गूँजते हुए “सुरवीथी, 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे । इन्द्रको 
आशासे कुन्तीकुमारका सत्र ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे। १ १-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विश्वे मरुतो ऽथाश्विनो तथा । 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्रह्मघंयोऽमलाः ॥ १३ ॥ 
राजर्षयश्च बहवो दिलीपप्रमुखा मुपाः । 
तुम्बुरुनौरदरचेव गन्धवौ च हहाहुहः ॥ १४॥ 
वहाँ साध्य, विश्वेदेव) मरुद्गण, अश्विनीकुमार) आदित्य; 
बसु, रुद्र तथा विशुद्ध ब्रहर्षिगण और अनेक राजर्षिगण 
एबं दिलीप आदि बहुत-से राजा) तुम्बुरु) नारद, हाहा; 
हूहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे ॥ १३-१४ ॥ 
तान्‌ स सव्रोन्‌ समागम्य विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः। 
ततोऽपद््यद्‌ देवराजं रातक्रतुमरिंद्मः ॥ १५॥ 
शात्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उन 
सबसे विधिपूर्वक मिलकर अन्तम सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५ ॥ 
ततः पाथा महाबाहुरवतीयं रथोत्तमात्‌ । 
दद्श साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशासनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महाबाहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 
और देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होने प्रत्यक्ष देखा | 
पाण्डुरेणातपत्रेण हेमदण्डेन चारुणा । 
दिव्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 


उनके मस्तकपर खेत छत्र तना हुआ था, जिसमें 
मनोहर स्वर्णमय दण्ड शोमा पा रहा था । उनके उभय पाइवंमे 
दिव्य सुगन्धसे वासित चंवर डुलाये जा रहे थे || १७॥ 
विश्वावसुप्रशृतिभिर्गन्धर्वैः स्तुतिवन्दनेः । 
स्तूयमानं द्विजाग्र्यैश्च ऋग्यजुःसाम सम्भवेः ॥ १८ ॥ 

विश्वाबसु आदि गन्धव स्तुति और बन्दनापूर्वक उनके 
गुण गाते थे । श्रेष्ठ ब्रह्मषिगण ऋग्वेद, यजुबेंद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्ब्रन्धी मन्त्रौद्वारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 


ततोऽभिगम्य कोन्तेयः दिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स चैनं वृत्तपीनाभ्यां बाहुभ्यां प्रत्यणुक्कत ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर बलवान कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्रके 
चरणोंम मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 
मोटी भुजाओंसे उठाकर अर्जुनको ृदयले लगा लिया ॥१९।| 


श्रीमहाभारते 
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ततः शक्रासने पुण्ये देवर्षिगणसेविते । 
शाक्रः पाणौ गृहीत्वैनसुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रने अजुंनका हाथ पकड़कर अपने 
देवर्षिगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया॥ २०। 
मूर्घि चेनमुपाघाय देवेन्द्रः परवीरहा । 
अङ्कमारोपयामास प्रश्रयावनतं तदा ॥ २१॥ 
तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आये हुए अर्जुनका मस्तक सूँधा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस््ाक्षनियोगात्‌ स पार्थैः शक्रासनं गतः । 
अध्यक्रामदमेयात्मा द्वितीय इच बासवः ॥ २२ ॥ 
क देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
एड 
इन्द्रकी भांति शोभा पा रहे इ उ 
ततः परेम्णा वृत्रशत्रुरजुनस्य शुभं सुखम्‌। 
पस्पशा ho करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३ ॥ 
इसके बाद बृत्रासुरके रनु इन्द्रने पवित्र गन्धयुक्त 
बड़े प्रेमके साथ आजु नेल लेट हु मे 
डुन्द्र मुखका स्पर्श किया ॥ २३॥ के 
प्रमाजेमानः चास्यायतौ शुभौ । 


अध Sn हिरण्मयो ॥ २४ ॥ 
सुन्दर शाल र प्रत्यञ्चा खींचकर बाण 
818 हो गयी थीं । वे देखनेमें सोनेके लभे 
फेरे पड़ती थीं । देवरा भुजाओंपर धीरे-धीरे 
हाथ फरने लगे ॥ २४ || DEF धीरे-धीरे 


TO 
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बख्रग्रहणचिह्देन करेण परिसान्त्वयन्‌ । 
मुहुसुंु्वज्रघरो बाह्र चास्फोटयच्छनेः ॥ २५ ॥ 
बञ्रघारी इन्द्र बञ्रधारणर्जनिते चिहसे सुशोभित दाहिने 
हाथसे अर्जुनको बार-बार सान्त्वना देते हुए उनकी मुजाओंको 
धीरे-धीरे थपथपाने लगे ॥ २५ ॥ 
स्मयज्षिव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः सहस्रहक। 
हषंणोत्छुलनयनो न चातृप्यत वृत्रहा ॥ २६॥ 
सहस्र नयनोंसे सुशोभित. बृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे। उस समय इन्द्रकी आँखें 
हष-स खिल उठी थीं । वे उन्हे देखनेसे तृत नहीं होते थे॥ 
पकासनोपविष्टी तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌ । 
खूयोचन्द्रमखौ व्योम चतुर्ददयामिवोदितौ ॥ २७॥ 
जैसे कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और ङुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे ॥ २७ ॥ 
तत्र स्स गाथा गायन्ति सास्ना परमवहशुना । 
गन्ध्वोस्तुस्नुरश्चेष्ठाः कुशला गीतसामसु ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ 


ATI 


आ 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर खरमै 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 
घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः स्वयंप्रभा । 
उर्वशी मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरुथिनी ॥ २९. ॥ 
गोपाली सहजन्या च कुम्भयोनिः प्रजांगरा । 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च मधघुरखरा ॥ ३० ॥ 
पताश्चान्याश्च ननृतुस्तत्र तत्र सहस्रशः। 
चित्तप्रसादने युक्ताः सिद्धानां पझलोचनाः ॥ ३१ ॥ 
महाकटितटश्रोण्यः कम्पमानैः पयोधरैः । 
कराक्षहावमाधुर्येचचेत्पेबुद्धिमनोहरेः ॥ ३२॥ 
घ्रुताची, मेनका? रम्भा, पूर्वचित्ति, स्वयंप्रभा, उर्वशी) 
मिश्रकेशी, दण्डगौरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या, कुम्भ- 
योनि, प्रजागरा, चित्रसेना, चित्रलेखा, सहा और मधुर- 
स्वरा - ये तथा और भी सहो अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसभामें भिन्न 
भिन्न श्थानोंपर नृत्य करने लगीं । वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं । उनके 
कटि-प्रदेश और नितम्ब विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे । उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्य आदि मन, बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण वृत्तिर्योका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्र्लोकामिगमनपर्वणि इन्द्रसभादशने त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत यनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रसोकामिगमनपर्वमें इन्द्रसभादशैनविषयक . तैतालीसव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


— SOOO 


चतुश्चतारिंशोऽभ्यायः 
अर्जुनको अखन और सङ्गीतकी शिक्षा 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धवाः समादायार्घ्यसुत्तमम्‌ । 
शक्रस्य मतमाशाय पार्थेमानचुरञ्चला ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धर्वोने 


. उत्तम अर्घ्यं लेकर कुन्तीकुमार अजुनका यथोचित पूजन किया॥ 


पाद्यमाचमनीयं च प्रतिग्राह्य नृपात्मजम्‌ । 
प्रवेशयामासुरथो ` पुरन्दरनिवेशनम्‌ ॥ २॥ 

राजकुमार अर्जुनको पाध, ( अर्घ्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओंने उन्हे इन्द्रभवनमें पहुँचा दिया ॥ 
पवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
उपशिक्षन्‌ महास्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥ ३ |! 

इस प्रकार देवसबुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अर्जुन 
अपने पिताके घरमे रहने और उनसे उपसंद्दारसहित महान्‌ 
अस्त्रोकी शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३ ॥ 


प्राक्रस्य हस्ताद्‌ दयितं वञ्जसख च दुःसहम्‌ । 


अशनीश्च महानादा मेघबर्हिणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने इन्द्रके हाथसे उनके प्रिय एवं दुःसह अस्त्र वज्र 
और भारी गडगडाहट पैदा करनेवाली उन अशनियोंको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगतूमे मेघाकी घटा 
घिर आती और मयूर नृत्य करने लगते हैं ॥ ४ ॥ 
ग्रहीतास्त्रस्लु कौन्तेयो आतन्‌ सस्मार पाण्डबः। 
पुरन्द्रनियोगा् पञ्चाव्दानवसत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 
सब अस्त्रोकी शिक्षा ग्रहण कर लेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५॥ | 
ततः शक्रो5ब्रवीत्‌ पार्थं रतास्त्रं काल आगते । 
नृत्य गीतं ब कौन्तेय ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अस्त्रशिक्षामे निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा---'कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनले 
नृत्य और गीतकी शिक्षा ग्रहण कर लो ॥ ६ ॥ 


३ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


oo 


वादित्र देवविहितं नरलोके यन्न विद्यते । 
तद्जेयस्र कौन्तेय श्रेयो वै ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मनुष्यलोकमें जो अबतक प्रचलित नहीं 
हे; देवताओंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो । इससे 
तुम्हारा भला होगा? ॥ 
सखायं प्रददौ चास्य चित्रसेनं पुरन्द्रः। 
स तेन सह संगम्य रेमे पार्था निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुरन्द्रने अर्जुनको सङ्गीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हींके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८ ॥ 
गीतवादिरनृत्यानि भूय एवादिदेश ह। 
तथापि नालभच्छमे तपस्वी द्यतकारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
चित्रसेनने उन्हें गीत, वाद्य और नत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भी चूतजनित अपमानक' स्मरण करके तपस्वी अजुनको 
तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥' 
दुः्शासनवधामरषी शकुनेः सौबलस्य च। 


ततस्तेनातुलां प्रीतिसुपागम्य कचित्‌ कचित्‌ । 
गान्धर्वमतुळं नत्यं वादित्रं चोपलब्धवान्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हें दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिके वधके लिये 
मनमै बड़ा रोष होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कमी. 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने 
गीत, नृत्य और वाद्यकी उक्ष अनुपम कलाको ( पूर्णरूपसे ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यगुणाननेकान्‌ 
बादित्रगीतार्थंगुणांश्व सवोन्‌ । 
न शर्म लेभे परवीरहन्ता 
श्रातन्‌ स्मरन्‌ मातरं चेव कुन्तीम्‌॥११॥ 
शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले वीर अर्जुनने नत्यसम्बन्धी 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी | वाद्य और गीतविषयक सभी 
गुण सीख लिये | तथापि भाइयों और माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हें कमी चेन नहीं पड़ता था॥ ११ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि इन्द्रलोकाभिगमनपवेणि चतुश्वत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्के अन्तर्गत इन्द्ररोकामिगमन प्रेमे अ्जुनको अख्रादिशिक्वात सम्बन्ध रखनेवारा चौवालीसव अध्याय पूरा हुआ।॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
चित्रसेन और उवेशीका वातोलाप 


वेझम्पायनं उवाच 
आदावेवाथ तं शक्रर्चित्रसेनं रहो5त्रवीत्‌ । 
पार्थस्य चश्नुरुवेश्यां सक्त विशाय वासवः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! एक समय इन्द्रने 
अर्जुनके नेत्र उर्वशीके प्रति आश्षक्त जानकर चित्रसेन गन्धर्वको 


| 


` हुईं उर्वशीते सुसकराकर 


बुलाया और प्रथम ही एकान्तमें उनसे यह बात कही-॥ १॥ 
गन्धवेराज गच्छाद्य प्रहितो$प्सरसां वराम्‌ । 
उवर्शी पुरुषव्याघ्र सोपातिष्ठतु फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 

तान्धवराज ! तुम मेरे भेजनेते आज अप्पराओमै श्रेष्ठ 
उर्वशीके पास जाओ । पुरुषश्रेष्ठ ! तुम्हें वहाँ भेजनेका उद्देश्य 
यह है कि उर्वशी अर्जुनकी सेवामें उपस्थित हो ॥ २ ॥ 
यथाचितो गृहीतास्रो विद्यया मन्नियोगतः । 
तथा त्वया विधातव्यं स्त्रीषु संगविशारदः ॥ ३ ॥ 
“जैसे अन्नविया सीख लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आज्ञासे 
तुमने सङ्गीतविद्याद्वारा सम्मानित किया है, उसी प्रकार वे 
स्रीसङ्गविशारद हो सके, ऐसा प्रयतन करो? ॥ ३ ॥ 
एत्रमुक्तस्तथेत्युकत्वा सोऽचुशञां प्राप्य वासवात्‌ । 
गन्धवेराजो5प्सरसमभ्यगादुवशी वराम्‌ ॥ ४ ॥ 
रल ER कहनेपर “तथास्तु? कहकर उनसे आशा 
नसेन सुन्दरी अप्सरा उर्बशीके पास गये ।४। 


- तादृष्टा विदितो हृष्टः खागतेनाचितस्तया । 


खुखासीनः खुखासीनां स्मितपूर्व वचोऽब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
SR वे बहुत प्रसन्न हुए । उर्वशीने चित्र 
0 भया जान स्वागतपूर्वक उनका सत्कार किया | जब 


तम सुखपूर्वक सुन्दर आसनपर बैठी 


वे आरामसे बैठ गये, 


बोठे--॥ ५॥ . 


इ 


सरीचा अर्जुनको शाप देना 


इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


षटचत्वारिशोऽध्यायः 
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विदितं तेऽस्तु सुश्रोणि प्रहितोऽहमिहागतः । 
त्रिदिवस्येकराजेन त्वत्प्रसादाभिनन्दिना ॥ ६॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हे भालूम होना चाहिये कि स्वर्गके एकमात्र 
सम्राट्‌ इन्द्रनेश जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा है । उन्हींकी आज्ञासे मैं 
यहाँ आया हूँ ॥ ६ ॥ 
यस्त देवमनुष्येषु प्रख्यातः सहजेगुणेः । 
श्रिया शीलेन रूपेण बतेन च दमेन च। 
प्रख्यातो बलवीर्येण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
वर्चेखी तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः । 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदांश्चतुराख्यानपञ्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
योऽधीते शुरुशुश्रूषां मेधां चाष्टशुणाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्मचयेण दाक्ष्येण प्रसवैव॑यसापि च ॥ ९ ॥ 
एको चे रक्षिता चेव त्रिदिवं मघवानिव | 
अकत्थनो मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंबद्रः ॥ १० ॥ 
सुहृदश्चान्नपानेत्त विविधेनाभिवर्षति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥ ११॥ 
भक्तानुकम्पी कान्तश्च प्रियश्च स्थिरखंगरः । 
्रार्थनीयेशुणगणेमे हेन्द्रवरुणोपमः ॥ १२॥ 
बिदितस्तेऽज्जुंनो वीरः स खगेफलमाप्नुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुज्ञाता तस्य पादान्तिकं बज । 
तद्वेचं कुरू कल्याणि प्रसन्तस्त्वां धनंजयः ॥ १३॥ 
(सुन्दरी | जो अपने स्वाभाविक सद्गुण) श्री) शील (स्वभाव) 
मनोहर रूप; उत्तम व्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा मनुष्याँमै विख्यात हैं | बल और पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि है; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली; 
बर्चखी, तेजस्वी, क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं) जिन्होंने छहों 
अङ्गोंसहित चारों वेदोंश उपनिषदों और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया है । जिन्हें गुरुश्रूषा तथा आठ 
गुणोंसे युक्त मेधाशक्ति प्राप्त दै) जो ब्रह्मचर्यपालन) कार्यः दक्षता) 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भाँति 


सर्गलोककी रक्षा करनेमे समर्थ है, जो अपने मुँहसे अपने 


गुणोंकी कभी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंको सम्मान देते? 


अत्यन्त सूक्ष्म विषयको भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते और सबसे प्रिय वचन बोलते हैं; जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानकी वर्षा करते और सदा 
_सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता दै, जो अच्छे 
वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारझून्य हँ, जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोंके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई दै? 
जो कान्तिमान्‌, प्रिय तथा प्रतिज्ञापाळन एवं युद्धमें स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं; जिनंक्े सद्शुणोंकी दूसरे लोग स्पृहा रखते हैं 
और उन्हीं गुणोके कारण जो महेन्द्र और वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हैं; उन वीरवर अर्जुनको तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें स्वर्गमे आनेका फळ अवश्य मिळना 
चाहिये । तुम देवराजके आज्ञाके अनुसार आज अर्जुनके 
चरणोंके समीप जाओ । कल्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हो? || ७-१३ ॥ 
एवमुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मानं बहु मन्य च । 
प्रत्युवाचोर्वंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥ १४॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहनेपर उर्वशीके अधरोंपर मुसकान 
दौड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्य सुन्दरी उर्वशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 
होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोर्ली-॥ १४ ॥ 
यस्त्वस्य कथितः सत्यो गुणोद्देशस्त्वया मम । 
तं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो वृणुयां किमतो5जुनम्‌ ॥ १५॥ 
“न्धर्वराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 
सामने वर्णन किया है; वह सब्र सत्य है। में दूसरे लोगोंके 
मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 
हूँ। अतः इससे अधिक मैं अर्जुनका क्या वरण करू १ ॥ १५॥ 
महेन्द्रस्य नियोगेन त्वत्तः सम्प्रणयेन च। 
तस्य चाहं गुणोघेन फारगुने जातमन्मथा । 
गच्छ त्वं हि यथाकाममारमिष्याम्यहं खुखम्‌॥ १६ ॥ 
“महेन्द्रकी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 
अर्जुनक्रे सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 
गया है । अतः अब्र तुम जाओ । में इच्छानुसार सुख पूर्वक 
उनके स्थानपर यथासमय आऊंगी? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीस हाभारते वनपर्वणि इन्द्र्होकाभिगमनपर्वेणि चित्रसेनोत्रैशी संवादे पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपवैके अन्तर्भत इन्द्रकोक 


'भिगमनण्में चित्रसेन-उ्व॑शीसंवादविषयक पेंतालीसववाँ अध्याय पूण हुआ ॥४५॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 
उर्वशीका कामपी डित होकर अजुनके पास जाना और उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वेशम्सायन उवाच 
ततो विखूज्य गन्धव कृतकृत्य शुचिस्मिता । 


उर्वशी. चाकपेत, खाने पार्थदर्शनकालसा ॥ १ ॥ न न `= ` मसार गक चाकणऐेत्‌ खाने पार्थदशेनलालसा ॥ १॥ 
अपोह, अथविज्ञान तथा तत्तविशान--ये बुद्धिके आठ गुण हें । 


2, शुश्रूषा, श्रवण, ग्रहण, धारण, ऊह्‌) 


चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर कतः 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान- 
वाली. उर्वशीने अर्जुनसे मिलनेके लिये उत्सुक हो खान किया ॥ 


|] 
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स्नानाल॑करणेहैरेन्धमाल्यैश्च सुप्रभेः 
घनंज्ञयस्य रूपेण ारैमेन्मथचोदितेः ॥ 
अतिविदेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता । 
दिव्यास्तरणसंस्तीणे विस्तीणे शायनोक्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकलपभावेन सुचित्तानन्यमानसा। 
मनोरथेन सम्प्रासं रमन्त्येनं हि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनंजयके रूप-सौन्दरयसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
बाणोंद्रारा अत्यन्त घायल हो चुका था । वह मदनामिते 
दग्ध हो रही थी। खानके पश्चात उसने चमकीले और 
मनोभिरांम आभूषण धारण किये | सुगन्धित दिव्य पुष्योंके 
हारोसे अपनेकी अलंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया- दिव्य बिछौनोसे सजी हुई एक सुन्दर विशाल शय्या 
बिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनर्म 
एकाग्र था । उसने मनकी भावनाढारा हौ यह दख कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पास आ गये हैं और बह अनके 
साथ रमण कर रही है ॥ २-४ | 
निर्गम्य खन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे | 
प्रस्थिता सा एथुथोणॉ पार्थस्य भवन प्रति ॥ ५ ॥ 
संध्याको चन्ट्रोदय होनेएर जब्र चारो ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय बह विशाल नितर्म्योवाली अ"8२ अपने 
भवनसे निकलकर अर्जुनके निवासस्थानकी ओर चली ॥ ५॥ 
सृदुकुञ्चितठीधण कुमुदोत्करघारिणा । 
केडाहम्तेन - ललना जगामाथ विगाज़ती ॥ ६ । 
उसके कोमल, घुँघरा७ और लम्बे केञोका समूह वेणी के 
रूपमे आत्रद्ध था । उनमे कुमुद पुष्पेकि गुच्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार सुशोमित वह ललना अजुनके ग्रंहकी ओर बढ़ी 
जा रह थी ॥ ६ ।। 
्रप्तपालापमाचुपंः कान्त्या सौम्यतयापि च । 


दादानं वकत्रचन्दरेण सा: 5हूयन्तीय गछछति॥ ७ ॥ 


भौंक मंगिमा, वार्तालापकी भघुरिमा, उज्ज्वल कान्ति 
और सौम्यमावठे सम्पन अपने मनोहर मुखचन्ट्रद्वारा 
बह चन्द्रमाको चुनौती सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चल 
रही श्रो ॥ ७ । 


विब्याङ्गरागौ सुमुखो दिस्टम्बम्दूनरूषितो । 


गच्छन्त्या हारदचिरौ स्तन तस्या उवळ्गतुः॥ ८ ॥ 


चलते समय सुन्दर हारोसे विभूषित उर्बशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरखे हिल रहे थ । उनपर दिव्य अSगाग लगाये 
गये थे ! उनके अग़माग अत्यन्त मनोहर थे। व दिवा 
चन्दनसे चर्चित हो रहै थे ॥ ८ ॥ 
स्तनोद्वहनलंक्षोभात्रम्यमाना . पदे । 
जिवळीदामखिचेण सध्येनातीवद्योभिना ॥ ९ ॥ 


[ पनपयेणि 


स्तनोंके भारी भारको बहन करनेके कारण थककर वह 
वग-पगपर झुकी जाती थी | उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
(उक्र ) त्रिवली रेखासे विचित्र शोभा धारण करता था || 


अधरो भूधरविस्तीपं नितम्बोन्नतपीवरम्‌। 
मन्मरथायतनं शुख रखनादामभूषितम्‌ ॥ १०॥ ` 
ऋषीणामपि दिष्यानां मनोव्याघातकारणम्‌ । 

सूक्मवस्रधरं रेजे जघनं निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 


सुन्दर महीन. वस्रेसि आच्छादित उसका जपनप्रदेश 
अनिन्द्र सौन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था । वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था| नामिके नीचेके मागमै 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा और स्थूल प्रतीत होता 
था । कटिमे बैँधी हुई करघनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अङ्ग ( जघ्न) देयलोकवांसी 
महर्षियोंके भी चितको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥ १०-११॥ 
गूढयुल्फधरी पादौ ताघ्रायततलप्हुली । 
कूमपृष्ठोग्नतो यापि इोभेते किङ्किणीकिणी ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके गुल्फ ( टखने ) मांसले छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तळवे और अँगुलियाँ लाल रंगकी 
थी | वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे होनेके साथ 
ही पुंधुरुभोके चिहसे सुशोभित थे ॥ १२ ॥ 
सीघुपानेन चाहपन तुष्ट्याथ मदनेच च। 
बिलासनेश्च विविधैः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३॥ 
वह अल्प सुरापानसे, संतोषसे, कामसे और नाना 
गकारकी विलासिताओंसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दशेनीय 
हो एही थी ॥ १३ ॥ 
सिद्धचारणगन्धवः सा प्रयाता विलासिनी । 
बह्वा्भर्येऽपि थे खगे दर्शनीयतमाकृतिः ॥ १४ । 
खुसक्ष्मणोत्तरीयेण मेघतर्णेन राजता। 
तनुरञ्राबृता व्योम्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १५॥ 
' जाती हुई उत जिलासिनी अप्सराकी आकृति अने | 
आश्चर्योते भरे इए खर्गलोकर्मे भी सिद्ध, चारण और 
गन्धरवोके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी | 
ऊत्यन्त महीन मेघक समान श्याम रंगकी सुन्दर ओढनी 
ओढे तन्वञ्ठी उर्वशी आकाशमै बादछोसि ढकी हुई चन्द्रलेखा 
सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
ततः प्राप। क्षणेनेव मनःपवनगामिनी । 
भवनं पाण्डु पुत्रस्य फाल्गुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन और वायुके समान तीब्र वेगसे चलनेवाली वह 
पविः भुसक्रोनते सुशोभित अप्सर क्षणभरमै पाण्डुकु मार 


-अजुनके महले जा पहुंची ॥ १६ || 


प॒नरश्रेष्ठ घुभत्म्रेचना ॥ १७ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 
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उपातिष्ठत तद्‌ वेइम निर्मल सुमनोहरम्‌ । 
स शङ्कितमना राजन्‌ प्रत्युद्भच्छत तां निशि ॥ १८ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय | महलके द्वारपर पहुँचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोंने अर्जुनकों उसके आगमनकी 
सूचना दी । तब सुन्दर नेत्रोंवाली उर्वशी रात्रिमें अर्जुनके 
अत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमें उपस्थित हुई 
राजन्‌ ! अर्जुन सशङ्क हृदयसे उसके सामने गये ॥ १७-१८॥ 
दृष्टेच चोर्वशी पार्थो छज्ञासंबुतलोचनः । 
तदाभिवादनं इत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥१९॥ 


उर्वशीकों आयी देख अर्जुनके नेत्र लजासै मुँद गये । 


उस समय उन्होने उसके चरणोंमें प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 
अजुन उवाच 
अभिवादये त्वां शिरसा प्रवराप्सरसां वरे । 
किमाज्ञापयसे देबि प्रेष्यस्तेऽहमुपस्थितः ॥ २० ॥ 
अजुन वोले- देवि ! श्रेष्ठ अभ्सराओंमें भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा स्थान है । मैं तुम्हारे चरणोंमे मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ । बताओ) मेरे लिये क्या आज्ञा है १ मैं तुम्हारा 
सेवक हूँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
उपस्थित हूँ ॥ २० ॥ 
फाल्गुनस्य वचः श्रुत्वा गतसंज्ञा तदोवेशी । 
गन्धर्वचचनं सर्व श्रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अर्जुनकी यह बात सुनकर उवंशीके होश-हवास गुम हो 
गये, उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कही हुई सारी 
बातें कह सुनायी ॥ २१ ॥ 
उव्युंवाच 
यथा मे चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहमहागता ॥ २२॥ 


उर्वशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे 'जेसा . 


संदेश दिया है और उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
मैं यहाँ आयी हुँ, वह सब मै तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वतमाने मनारमे। 
तवागमनतो वृत्ते खगेस्य परमोत्सवे ॥ २३॥ 
रुद्राणां चैव सांनिध्यमादित्यानां च सर्वशः । ` 
समागमेऽश्विनोइचेव वसूनां च नरोत्तम ॥ २३॥ 
महर्षीणां च संघेषु राजषिंप्रवरेषु च । 
सिद्धचारणयक्षेषु महोरगगणेषु च ॥२५॥ 
उपविष्टेषु सवेषु स्थानमानप्रभावतः। 
ऋद्धथा प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकेवष्मेखु ॥ २६॥ 
बीणासु वाद्यमानासु गन्थवेः शक्रनन्द्न । 
विष्ये मनोरमे गेये प्रवृत्त प्रथुलोचन ॥ २७ ॥ 


पद्चत्वारिशो 5ध्यायः 


er 
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सवोप्सरःसु सुख्यासु प्रचत्तासु कुरूद्वह । 
त्वं किलानिमिषः पार्थं मामेक्रा तत्र इष्टवान्‌ ॥ २८ ॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमें तुम्हारे शुभा- 
गमनके उपलक्ष्यमें एक महान उत्सव मनाया गया । यह 
उत्सव खर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें सु? 
आदित्य, अश्विनीकुमार और वसुगण--इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था । नरश्रेष्ठ | महर्षिसमुदायः राजघिंप्रवर, 
सिद्ध; चारण, यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये सभी अपने पद! 
सम्मान और प्रभावके अनुसार योग्य आसनोपर बेठे थे | 
इन संबके शरीर अग्नि, चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत समृद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेत्रोंवाले इन्द्रकुमार ! उस समय 
गन्धर्वेद्वारा अनेक बीणाएँ बजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम * : 
संगीत छिडा हुआ था और सभी प्रमुख अप्तराएँ नृत्य कर 
रही थीं । कुरुकुलनन्दन पार्थ ! उस समय तुम मेरी ओर . 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे ॥ २३-२८ ॥ 
तत्र चावभृथे तस्सिन्नुपस्थाने दिवौकसाम्‌ 
तव पित्राभ्यनुज्ञाता गताः स्वं स्वं गृहं खुराः ॥ २९.॥ 
तथैवाप्सरसः सवो विशिष्टाः स्वणृहं गताः । 
अपि चाम्याश्च शत्रुघ्न तव पित्रा विसजिताः ॥ ३०॥ 
देवसभामें जत्र उस महोत्सवकी समास्ति हुई, तब तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा लेकर सब देवता अपने-अपने भवनको चले 
गये। शत्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे विदा लेकर सभी 
प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सरा. भी अपने-अपने 
घरको चली गयीं ।। २९-३०॥ 
ततः शक्रेण संदिष्टश्चित्रखेनो ममान्तिकम्‌ । 
प्राप्तः कमलपत्राक्ष स च मामत्रवीदथ ॥ ३१ ॥ 
कमलनयन ! तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 
गन्धर्वप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-॥ 
त्वत्कृतेऽहं सुरेशेन प्रेषितो वरवणिनि। . 
प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्च ह ॥ ३२॥ 
धवरवर्णिनि ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 
देकर मुझे भेजा है । तुम उसे सुनकर महेन्द्रका, मेरा तथा 
मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ ॥ 
शक्रतुस्यं रणे शूरं सदौदार्यगुणान्वितम्‌ । 
पार्थं प्रार्थय सुभ्रोणि त्वमित्येवं तदाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
«सुश्रोणि ! जो संग्राममे इन्द्रके समान पराक्रमी और 
उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न हैं) उन कुन्तीनन्दन 
अर्जुनकी सेवा तुम स्वीकार करो ॥? इस प्रकार चित्रसेनने 
मुझसे कहा था ॥ ३३॥ 
ततोऽहं समनुञ्ञाता तेन पित्रा च तेऽनघ । 
तवान्तिकमजुप्राप्ता : शुश्रषितुमरिंदम ॥ ३४॥ . 
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अनघ | शत्रदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधार्य करके मै तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४ ॥ 
त्बहुणाङृष्टचित्ताहमनङ्गवशमागता | 
चिराभिलषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है। 
मैं कामदेवके वशमै हो गयी हूँ । वीर ! मेरे हृदयमें भी 
चिरकालसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३५ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तां तथा ब्रुवत श्रुत्वा भरं लज्ञा5५वृतो 5जुनः । 
उवाच कणों हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! सर्गलोकमे 
_उवंशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गडू गये 


और हार्थोसे दोनों कान मूँद्कर बोळे--॥ २६ ॥ 


दुःश्रुतं मेऽस्तु खुभगे यन्मां वदसि भाविनि । 
गुरुदारेः समान। मे निश्चयेन वरानने ॥ ३७॥ 
“सौमाग्यशालिनि ! भाविनि ! तुम जेसी बात कह रही 
हो; उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःकी बात है । वरानने ! 
निश्चय ही तुम मेरी हष्टिमें गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 


यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शची मम। 
तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कायो विचारणा ॥ ३८॥ 


“कल्याणि ! मेरे लिये जेसी महाभागा कुन्ती और इन्द्राणी 


शाची हैं) वेसी ही तुम भी हो | इस विप्रयमै कोई अन्यथा 


विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे। 
तञ्च कारणपूषं हि श्टण सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९ ॥ 
` “शुभे | पवित्र मुसकानवाली उर्वशी ! मैने जो उस समय 
समामें तुम्हारी ओर एकटक दृष्टिसे देखा.था, उसका एक 
विशेष कारण था, उसे सत्य बताता हूँ सुनो ॥ ३९ || 


` इयं पौरववंरास्य जननी मुदितेति ह । 


- त्वामहं . दृष्टवांस्तत्र विश्ञायोत्फुललोचनः ॥ ४०॥ 


न मामहंसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
शुरोगुरुतेरा मे त्वं मम त्वं वंशवर्धिनी ॥ ४१॥ 
“बह आनन्दमयी उर्वशी ही पूरुवंशकी जननी है, ऐसा 
` समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और इस पूज्य भावको लेकर 
, ही मैने तुम्हें वहाँ देखा था । कल्याणंमयी अप्सरा ] तुम मेरे 


„ विषयमे कोई अन्यथा भाव मनमें न लाओ । तुम मेरे बंशकी 


श्रीमहाभारते 


= | 


[ वनपर्वणि 


उवश्युवाच 

अनावृताश्च सवाः स्म देवराजाभिनन्दन । 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त,त्वमिहाह॑सि ॥ ४२॥ 

डर्वशीने कहा--वीर देवराजनन्दन ! हम सब अप्सरा 
खर्गवातियोके लिये अनावृत हैं-हमारा कितीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है। अतः तुम मुझे गुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ ॥ 
पूरोर्वशो हि ये पुत्रा नप्तारो वा त्विहागताः । 
तपसा रमयन्त्यस्मान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
तत्‌ प्रसीद न मामातां विसरजेयितुमहेसि । 
हृच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद ॥ ४४॥ 

पूरुवंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सब अप्सराओंके साथ रमण करते हैं । इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता । मानद |. सुझपर 
प्रसन्न होओ । मै कामवेदंनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो | 
मै तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अङ्गीकार करो ॥ ४३-४४ || 

अजुन उवाच 

श्ररणु सत्यं वरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्यनिन्दिते । 
श्टण्वन्तु मे दिशइचेव विदिशश्च सदेवताः ॥ ४५॥ 

अजुनने कहा--वरारोहे ! अनिन्दिते ! मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, मेरे उस सत्य वचनको सुनो । ये दिशा, 


विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देविया भी सुन लें ॥४५॥ 


यथा कुन्ती च माद्री च शची चेव ममानघे । 
तथा च वंशजननी त्वं हि मेऽद्य गरीयसी ॥ ४६॥ 


अनघे ! मेरी दृष्टिमे कुन्ती) माद्री और शचीका जो स्थान 


है, वही तुम्हारा भी है । तुम पूरुबंशकी जननी होनेके कारण. 


आज मेरे लिये परम गुरुखरूप हो ॥ ४६ ॥ 

गच्छ मूध्नी प्रपन्नोऽस्मि पादौ ते वरवणिनि । 

त्वं हि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्योऽहं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७ ॥ 
बरबमिनि | मै तुम्हारे चरणोंमें मस्तंक रखकर तुम्हारी 


-शरणमे आया हँ । तुम लौट जाओ । मेरी दृष्टिं तुम माताके 
' समान पूजनीया हो और तुम्हे पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा 


करनी चाहिये ॥ ४७ | ` 

वैद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्ता तु पार्थेन उवेशी क्रोधमूर्छिता । 
वेपन्ती शुकुटीवक्रा शशापाथ धन जयम्‌ ॥ ४८॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! कुन्तीकुमार अर्जुन 
के ऐसा कहनेपर उर्वशी क्रोधते व्याकुल हो उठी । उसका शरीर 


इन्द्र लोकाभिगमनपवे ] 


“oT आआआ च 


काँपने लगा और भौंहें टेढ़ी हो गयीं । उसने अर्जुनको झाप 


` देते हुए कहा॥ ४८ ॥ 


a bl 


के 


| 
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तव पित्राभ्यनुश्लातां स्वयं च गृहमागताम्‌। 
यस्सान्मां नाभिनन्देथाः कामत्राणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं नतेनः पाथे स्त्रीमध्ये मानवरजितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५०.॥ 
उर्वशी बोली- अर्जुन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके ऋहनेसे 
मैं खयं तुम्हारे घरपर आयी ओर कामग्राणसे घायल हो रही 


हूँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्हें खियोके 
बीचमें सम्मानरहित होकर नर्तक बनकर रहना पड़ेगा | तुम 


नपुंसक कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 

हिजड़ोके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 

एवं दत्त्वाजुंने शापं स्फुरदोष्ठी श्व लन्त्यथ । 

पुनः प्रत्यागता. क्षिप्रमुकंशो गृहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड्कते हुए ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उर्वशी 

लंबी सासे खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लौट गयी ॥ 

ततो 5जुनस्त रंदमः । 

सम्प्राप्य' रजञनीवृत्तं तदुर्वह्या यथातथम्‌ ॥ ५२ ॥ 

निवेदयामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तत्र चैवं यथावृत्तं शापं चेव पुनः पुन; ॥ ५३॥ 
तदनन्तर शत्रुदमन पाण्डुकुमार अजुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उर्वशीके साथ जो घटना 

जिस प्रकार घटित हुई) वह सब उन्होंने उस समय चित्रसेमको 


बट्चत्वारिशोऽध्यायः 
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ज्यो-का-त्या कह सुनायी । साथ ही उसके शाप देनेकी बात 


भी उन्होंने बार-बार ढुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 
अवेद्यच्च शक्रस्य चित्रसेनोऽपि सर्वशः । 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते हरिवाहनः ॥ ५४ ॥ 
सान्त्वयित्वा शुभै वीक्यैः स्मयमानोऽभ्यभाषत 
खुपुत्नाथ पृथा तात त्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५५॥ 
चित्रसेनने मी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निवेदन की । 
तश्र इन्द्रने अपने पुत्र अर्जुनको बुलाकर एकान्तमें कल्याणमय 
वचनोंद्वारा सान्त्वना देते हुए सुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो; तुम-जेसे. पुत्रको पाकर 
कुन्ती वास्तवमे श्रेष्ठ पुत्रवाली है ॥ ५४-५५ ॥ 
ऋषयोऽपि हि धैर्येण जिता वे ते महाभुज । 
यत्‌ तु दत्तवती शापसुदशी तव मानद ॥ ५६॥ 
स चापि ते5थैकृत्‌ तात साधकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 
अज्ञातवासो वस्तव्यो , भवद्भिभूतलेऽनघ । 
वर्ष त्रयोदशे वीर तत्र त्वं क्षपयिष्यस्ति ॥ ५८ ॥ 
“महाबाहो ! तुमने अपने भैं ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 
ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है । मानद ! उबंशीने जो 
तुम्हें शाप दिया है, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक होगा । 
अनघ ! तुम्हें भूतलपर तेरहवें वर्षमे अज्ञात वास करना दै। 
बीर ! उर्वशीके दिये हुए शापक्रो तुम उसी वर्षमे पूर्ण 
_कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ | 
तेन नर्तनवेषेण अपुंस्त्वेन तथैव च । 
वर्षमेकं विहृत्येव ततः पुंस्त्वमवाप्स्यसि ॥ ५९॥ 
“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 
विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्राप्त कर लोगे? ५९ 


एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 

मुदं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६०॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शत्रु बीरोंका संहार करनेवाले 

अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई । फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 

छूट गयी ॥ ६० ॥ 

चित्रसेनेन सहितो गन्धर्वेण यशखिना। | 

रेमे स खर्गभवने पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्त्री गन्धर्व चित्रसेनके साथ 

स्वगेलोकमें सुखपूवक रहने लगे ॥ ६१ ॥ 

इद यःश्टणयाद्‌ वृत्त नित्यं पाण्डुखुतस्य वे । 

न तस्य कामः कामेषु पापकेषु .प्रवतेते ॥ ६२ ॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 

सुनता है, उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 

नहीं होती ॥ ६२ ॥ 


१०८२ श्रीमहाभारते [ वनपवणि 
SSIS 
इद्‌ममरवरात्मजस्य घोर देवराज इन्द्रके पुत्र अर्जुनके इस अत्यन्त दुष्कर पवित्र 

शुचि चरितं विनिशम्य फाल्गुनस्य । चरित्रको सुनकर मद) दम्भ तथा विषयासक्ति आदि दोषोंसे 
व्यपगतमददस्भरागदोषा- रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 


खिदिवगता विरमन्ति मानवेन्द्राः॥ ६३॥ 
इति श्रीमहाभारते 


करते हैं ॥ ६३ ॥ 


वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपत्रणि उवंशीशापो नाम षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकामिगमनपर्वैमें उैशीहाप नामक छियालीसर्वा अध्याय पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 


रिशो 0 
सप्तचत्ा। रशो5ध्यायः 
लोमश मुनिका खगमे इन्द्र और अजुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेशग्यायन उवाच 
कदाचिदटमानस्तु महषिरुत लोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्दरदिदक्षया ॥ १ ॥ 
स समेत्य नमस्कृत्य देवराज महामुनिः । 
दद्शोधोसनगत॑ पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक समयकी 
बात है, महर्षि लोमश इधर-उंधर घूमते हुए इन्द्रसे मिलनेकी 
इच्छा लेकर स्वगलोकमें गये | उन महांमुनिने देवराज इन्द्रसे 
मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा, पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हैं ॥ १-२ ॥ 
ततः शाक्राभ्यनुक्षात आसने विष्टरोत्तरे । 
निषसाद द्विजश्रेष्ठः पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम सिंहासनपर) जहाँ 
ऊपर कुशका आसन िछा हुआ था, महर्षियोंसे पूजित द्विज- 
वर लोमशजी बेठे ॥ ३॥ 
तस्य दृष्ट्राभवद्‌ वुद्धि: पार्थमिन्द्रासने स्थितम्‌। 
कथं नु क्षत्रियः पाथः शक्रासनमवासतवान्‌ ॥ ४ ॥ 


इन्द्रके सिंहासनपर बैठे हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 


करलोमशजीके मनमें यह विचार हुआ कि “क्षत्रिय होकर भी 

कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन केसे प्राप्त कर लिया १ | ४ ॥ 

कि स्वस्य सुकृतं कमे के लोका वै विनिजिताः । 

स पवमनुसस्प्राप्तः स्थानं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
_ “इनका पुण्यकर्म क्या है ? इन्होंने किन-किन लोकोंपर 

विजय पायी है ? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यह देववन्दित 

स्थान प्राप्त किया है १? ॥ ५ ॥ 

तस्य विशाय संकल्पं शाक्रो बुत्रनिषूदनः । 

लोमशं प्रहसन्‌ वाक्यमिदमाह शचीपतिः ॥ ६ ॥ 


धब्रह्मपे | आपके मनमें जो प्रश्न उठा है? उसका समाधान 
कर रहा हूँ; सुनिये | ये अर्जुन मानत्रयोनिमें उत्पन्न हुए 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नही हैं ॥ ७॥ 
महष मम पुत्रोऽयं कुन्त्यां जातो महाभुजः । 
अस्त्रहेतोरिह प्राप्तः कस्माच्चित्‌ कारणान्तरात्‌ ॥ ८ ॥ 
अहो नैनं भवान्‌ वेत्ति पुराणस्ूषिसत्तमम्‌ । 
श्रणु मे वदतो त्रह्मन्‌ योऽयं यच्चास्य कारणम्‌॥ ९ ॥ 

पद | ये महाबाहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं और कुछ कारणवश अत्नविया सीखनेके लिते 
यहाँ आये हैं | आश्चर्य है क्रि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो स्वरूप है और 
इनके अवतार-ग्रहणका जो कारण है; वह सब मैं बता 
रहा हूँ । आप मेरे मुँहसे यह सब सुनिये ८-९ ॥ 
नरनारायणो यौ तो पुराणात्रृषिसत्तमौ । 


ताविमावनुजानीहि हृषीकेशधनंजयौ ॥ १० ॥ 


“नर-नारायंण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं? वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमें अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० ॥ _ 
विख्यातौ त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कायोर्थमबतीणों तौ पृथ्वी पुण्यप्रतिश्रयाम्‌॥ ११॥ 

“तीनों लोकोंमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देबताओं- 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुष्यके आधाररूप भूतळपर 
अवतीण हुए हैं ॥ ११ ॥, 

> / 
यन्न शक्यं सुरद्रेष्टुमुषिभिवौ महात्मभिः । 
तदाश्रमपद पुण्यं बद्रीनाम विश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासो5भवद्‌ विप्र विष्ण,जिंष्णोस्तथेव च । 
यतः प्रववृते गङ्गा सिद्धचारणसेविता ॥ ११ ॥ 
(देवता अथवा महात्मा महि भी जिसे देखनेमे समथ नहौँ' 


बहु बद्री नामसे विख्यात पुण्यतीर्थं इनका आश्रम है 
वशी पूर्वकालमें इन श्रीकृष्ण और अजुनका ( नारायण और 


अक तिवातकबचान सबोन्‌ 


इन्द्रलोकाभिगमनपवै ] 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


१०८३ 


नरका ) निवासस्थान था । ` जहेसि सिद्ध-चारणसेवित 
गङ्गाका प्राकट्य हुआ है ॥ १२-१३॥ 
तौ मन्नियोगाद्‌ ब्रह्मष क्षितौ जातौ महादुती। 
भूमेभारावतरणं महावीयौ करिष्यतः ॥ १४॥ 
-ब्रहमषें ! ये दोनों महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे पृथ्त्रीपर उत्पन्न हुए हैं इनकी शक्ति महान दैः 
ये दोनों इस पृथ्वीका भार उतारेंगे | १४॥ 
उदत्ता हाखुराः केचिन्निवातकवचा इति। 
विप्रियेषु स्थितास्माकं वरदानेन मोहिताः ॥ १५॥ 
“इन दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उद्दण्ड हो रहे हैं, वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ट करनेमें लगे हुए हैं ॥ १५ ॥ 
तर्कयन्ते खुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः । 
देवान न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
“उनमे बल तो है ही, बली होनेका अभिमान भी है । 
बे देवताऔंको मार डाळनेका विचार करते हैं | देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योंकि उन्हें वैसा ही वरदान प्राप्त 
हो चुका दै ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा मदाबलाः। 
सर्वदेवनिकाया हि नालं योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
योऽसौ भूमिगतः श्रीमान्‌ विष्णुमंघुनिषूद्नः । 
कपिलो नाम देवोऽसौ भगवानजितो हरिः ॥ १८ ॥ 
“वे महाबळी भयंकर दानव पातालमें निवास करते हैं । 
सम्पूर्ण देवता मिलकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते.। 
इस समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ है, वे श्रीमान्‌ 
मधुसूदन विष्णु ही.कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं। ते 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पूर्व महात्मानः खनमाना रसातलम्‌ । 
दर्शनादेव निहताः सगरस्यात्मजा विभो ॥ १९ ॥ 
हें ! पूर्वकालमै रसातलको खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र उन्हों कपिलको ृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ ॥ 
तेन कार्य महत्‌ कार्यमस्माकं दिजसत्तम । 
वार्थेन च महायुद्धे समेताभ्यां न संशयः ॥ २० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं । कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धमें एक दूसरेसे 
मिल जायँ तो वे दोनों एक साथ होकर महान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं? इसमें संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
लो5सुरन दर्शनादेव शक्तो हन्तुं सहाचुगान । 


वोन. नागानिव महाह॒दे ॥२१॥ ` 


“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्टिनिक्षेपमात्रसे ही महान. 
कुण्डमै निवास करनेवाले नार्गोकी भाँति समस्त “निव्रातकबच! 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियोसहित मार डालनेमें 
समर्थ हैं ॥ २१ ॥ 
कि तु नाल्पेन कार्येण प्रबोध्यो मधुसूदनः । 
तेजसः सुमहाराशिः प्रबुद्धः प्रदहेजगत्‌ ॥२२॥ 

“परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदनका 
सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती | वे तेजके महान्‌ 
राशि हैं; यदि प्रज्वलित हों तो सम्पूर्ण जगतूको भस्म कर 
सकते हैं ॥ २२ ॥ हू 
अयं तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 
तान्‌ निहत्य रणे शूरः पुनयास्यति मानुषान्‌ ॥ २३ ॥ 

“शरीर अर्जुन अकेले ही उन समस्त निवांतकवचोका 
संहार करनेमे समर्थ हैं | उन सत्रको युद्धमै मारकर ये फिर 
मनुष्फ्लोकको लौट जायँगे ॥ २३ ॥ 
भवानस्सन्नियोगेन यातु तावन्महीतलम्‌ । 
काम्यके द्रक्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 

“मुने ! आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोकर्मे जाइये और 


. काम्यकवनमें निवास करनेवाले युधिष्ठिरसे मिलिये ॥ २४॥ 


स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धमोत्मा सत्यसंगरः । 
नोत्कण्ठा फाल्गुने कायो कतास्रः शीघ्रमेष्यति ॥ २५ ॥ 
“वे वडे धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हैं । उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--“राजन्‌ ! आप अर्जुनक्रे वापस लौटनेके 
विषयर्मे उत्कण्ठित न हों | वे अस्त्रविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आयेंगे ॥ २५ ॥ 
नाशुद्धबाहुवीर्येण  नाकृतास्त्रेण वा रणे । 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥२६ ॥ 
“जिसका बाहुबल पूर्ण अस्त्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूण 
हो तथा जिसने अस्त्रविद्याका पूर्ण शान न प्रास किया हो. 


बह युद्धमें मीष्म-द्रोण आदिका सामना नहीं करसकता ॥ २६ ॥ 
गृहीतार्रो गुडाकेशो महाबाहुमहामनाः । | 
नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान्‌ ॥ २७ ॥ 
“महाबाहु महामना अर्जुन अखविद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य, वाद्य एवं गीतकी कलामें भी 
पारङ्गत हो गये हैं ॥ २७ || 
भवानपि विविक्तानि तीथोनि मनुजेश्वर । 
श्रातभिः सहितः सैंदर॑ष्ठुमहत्यरिदम ॥२८॥ 
तीर्थेष्वाप्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । . 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी विगतकट्मष ॥ २९ ॥ 
,मनुजेश्वर ! दात्रुदमन ! आप भी अपने सभी भाइयोंके साथ 
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करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
ब्रिताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? ॥ २८-२९ ॥ 
-.. भवांदचेन द्विजश्रेष्ठ पर्यटन्तं महीतलम्‌ । 
- घ्रातुमहेति विप्राग्य तपोबलसमन्वितः ॥ ३० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | आप भी भूतलपर विचरनेवाळे राजा 
युधिष्ठिरकी रक्षा करते रहें; क्योंकि आप तपोबलसे सम्पन्न 
हैं ॥ ३० ॥ 
गिरिदुगंष च सदा देशेषु विषमेषु च । 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१ ॥ 
“पर्वतोंके दुर्गम स्थानोंमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमे 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उनसे आप भाइयोंसहित 
युधिष्टिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीभंत्छुरपि लोमशम्‌ । 
उवाच प्रयतो वाक्य रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अजुनने भी विनीते होकर 
लोमश मुनिसे कहा--'मुने ! पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी भाइयों- 
महित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


पवित्र तीर्थोका दर्शन कीजिये | राजेन्द्र ! पुण्यतीथोमें लान यथा गुप्तस्त्वया राजा चरेत्‌ तीथोनि सत्तम । PR राजा यरेत तायोनि सत्तम। 


[ घनप्चेणि 


दानं दद्याद्‌ यथा घेव तथा कुरु महामुने ॥ ३३॥ 
__ “साधुशिरोमणे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 
युधिष्ठिर तीथाँमें भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 
कीजिये? ॥ ३३ ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 


तथेति सस्प्रतिज्ञाय लोमशः सुमहातपाः । 
काम्यकं वनमुद्दिश्य समुपायान्महीतलम्‌ ॥ ३४॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! “बहुत अच्छा’ 
कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मान लिया 
और काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 
द्दह तत्र कौन्तेयं धर्मराजभरिदमम्‌। 
तापसैश्ठूभिइचेच सवतः परिवारितम्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने शात्रुदमन कुन्तीकुमार धर्मराज 
युधिष्ठिरको भाइयों तथा तपस्वी मुनियोंसे घिरा हुआ 
देखा ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि इन्द्र्छोकाभिगमनपवणि लोमशगमने सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ठनपर्जके अन्तर्गत इन्द्रसोकाभिगमनपर्वमें लोमरगमनविषयक सेंतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
दुःखित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोके लिये चिन्ता करना 


' जनमेजय उवाच 
अत्यद्भतमिदं कमं पार्थ्यामिततेजसः। 
श्रृतराष्ट्रो महाप्राज्ञः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! अमित तेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अजुनका यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है । परम 
बुद्धिमान्‌ राजा ध्रृतराष्ट्रने भी यह सत्र अवश्य सुना होगा । 
उसे सुनकर उन्होंने क्या कहा था ! यह बतलाइये ॥ १ ॥ 
„ वैज्ञम्पायन उवाच , 
शक्रलोकगतं पार्थे श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वेपायनारषिश्रेछात्‌ संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! . अस्त्रिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋषि द्वैपायन व्यासे मुखसे अर्जुनके 
इन्द्रहोकगमनका समाचार सुनकर संजयसे यह बात कही || 
घुतराष्ट्र उवाच 
शरुतं मे सूत कात्स्न्यन कमे पार्थस्य घीमतः। 
कञ्चित्‌ तवापि विदितं याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 
` धृतराष्ट्र बोले--सूत ! मैंने परम बुद्विमान्‌ ङुन्ती- 
कुमार 5 : चा सारा इत्तानः सुना दै. सारथे ! क्या तुम्हे 


भी इस बिप्रयमै यथार्थ बातें ज्ञात हुई हैं १॥३॥ 


न SS 
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इन्द्रलोकाभिगमनपवे ] 


प्रमत्तो ग्राम्यधर्मेषु मन्दात्मा पापनिश्चयः । 

'मम पुत्रः खुदुबुद्धिः पृथिवीं घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढबुद्धि पुत्र तो विषयभोगोंमें फँसा हुआ है । 

उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है । प्रमादमें पड़ा 

हुआ वह अत्यन्त दुर्बुद्धि दुयोधन एक दिन सारे भूमण्डलका 

नाश करा देगा ॥ ४ ॥ 

यस्य नित्यसृता वाचः स्वैरेष्वपि महात्मनः। 

श्रेलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः॥ ५ ॥ 
जिन महात्माके मुखसे हँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 

निकलती हैं और जिनकी ओरसे लड़नेवाले ध॑नंजय-जैसे 

योद्धा है) उन धर्मराज युधिष्टिरके लिये इस कौरव-राज्यको 

जीतनेकी तो बात ही क्या है, वे तीनों लोकोंपर अधिकार 

प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 

अस्यतः कर्णिनाराचांस्तीक्षणाच्रांश्च शिलाशितान्‌। 

कोऽजुंनस्यात्रतस्तिष्ठेदपि मृत्युजेरातिगः ॥ ६ ॥ 
जो पत्थरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 

बड़े तीखे हँ, उन कणिनामक नाराचोंका प्रहार करनेवाले 

अर्जुनके आगे कोन योद्धा ठहर सकता है १ जराविजयी 

मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती ॥ ६ ॥ 

मम पुत्रा दुरात्मानः सर्वे सत्युवशाबुगाः । 

येषां युद्धं दुराधर्षेः पाण्डवैः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके वशमै हो गये हैं; क्योंकि 

उनके सामने दुधेर्ष वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 

उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 

तथैव च न पझ्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 

अनिशं चिन्तयानोऽपि य एनंमुदियाद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
में दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 

कि युद्धम “गाण्डीवधन्वा? अजुनका सामना कोन रथी कर 

सकता है १ ॥ ८ ॥ 

द्रोणकणों प्रतीयातां यदि भीष्मोऽपि वा रणे। 

महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके तत्र पश्यामि नो जयम्‌॥ ९॥ 
द्रोण और कर्ण उस अर्जुनका सामना -कर सकते हैं । 

भीष्म भी युद्धमें उनसे लोहा ले सकते हैं" परंतु तो भी 

मेरे मनमै महान्‌ संशय ही बना हुआ है । मुझे इस लोकमें 

अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 

घृणी कणेः प्रमादी च आचायः स्थविरो शुरुः 

अमर्षी बलवान्‌ पाथः संरम्भी दृढविक्रमः ॥ १०॥ 

सम्भवेत्‌ तुसुळं युद्धं सवेशो5प्यपराजितम्‌ । 
ह्यस्रविदः शूराः सवं प्राप्ता महदू यशः ॥ १९ ॥ 
कर्ण दयाळ और प्रमादी दै। आचार हग 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
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गुरु हैं | उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए 

और बलवान्‌ हैं | उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हैं | सब ओरसे - 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है । युद्धमें पाण्डवोंकी 

पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अस्त्रविद्याके 

विद्वान्‌ शूरवीर और महान्‌ यशस्वी हैं || १०-११ || 

अपि सवेदवरत्वं हि ते वाञ्छन्त्यपराजिताः | 

बघे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाल्गुनस्य वा ॥ १२॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेश्वर सम्राट, बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वघ हो जाय अथवा 

अर्जुन ही मारे जायँ तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है ॥ 


न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 

मन्युस्तस्य कथं शास्येन्मन्दान्‌ प्रति समुत्थितः ॥ १३॥ 
परंतु अर्जुनको मारनेबाला या जीतनेवाला कोई नहीं है । 

मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 

हो सकता हे १ ॥ १३ ॥ 

त्रिदशेशसमो वीरः खाण्डवेऽग्मिमतपंयत्‌। 

जिगाय पार्थिवान्‌ खवीन्‌ राजसूये महाक्रतो ॥ १४॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं | उन्होंने 'खाण्डवबनमें 

अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय मह्ायज्ञमे समस्त राजाओंपर 

विजय पायी ॥ १४ ॥ 

शेषं कुर्याद्‌ गिरेवंज्रो निपतन्‌ मूषि संजय । 

न तु कुर्युः शराः रोषं क्षिप्तास्तात किरीटिना ॥ १५॥ 
संजय ! पवतके शिखरपर गिरनेवाला बज्र भले ही कुछ 

बाकी छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 

बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे | १५॥ 

यथा हि किरणा भानोस्तपन्तीह चराचरम्‌ । 

तथा पार्थभुजोत्खष्टाः शरास्तप्यन्ति मत्खुतान्‌ ॥ १६॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें चराचर जगत्को संतस करती हैं, 

उसी प्रकार अजुनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रों 

को संतस कर देंगे ॥ १६ ॥ 

अपि तद्रथघोषेण भयातों सव्यसाचिनः। 

प्रतिभाति विदीणंव सवतो भारती चमूः ॥ १७॥ 

. मुझे तो आज भी सव्यसाची अर्जुनक्रे रथकी घर- 

घराहटसे सारी कौरब-सेना भयातुर हो छिन्नःभिन्न-सी होती 

प्रतीत हो रही है ॥ १७ ॥ 


यदोद्वेहन्‌ प्रवपंरचेच बाणान्‌ 
स्थाताऽऽततायी समरे किरीटी। - 
सृष्टोऽन्तकः सर्वहरो विधात्रा | 
भवद्‌ यथा तद्वदप।रणीयः ॥ १८॥ 
- जर किरोटघारी अर्जुन हाथोमे अन्न श्न लिये (वूणीरठे) 


ज 


श्रीमहाभारते . 


[ वनपवेणि 


ज्य 


"४५५४५४५५४५ 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खड़े होंगे, उस पड़ेंगे; मानो -विधाताने किसी दूसरे सर्वसंहारकारी यमराजकी 


समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा । वे ऐसे जान 


सृष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि हन्दरळोकाभिगमनपत्रेणि 'तराषट्रविछापेऽष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रलोकामिगमनपर्वमें घृतराष्ट्रविकापविषयक अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४८॥ 


७ जा 


एकोनपञ्चागत्तमोश्ध्यायः 
संजयके द्वारा धतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन ओर शृतराषट्रका संताप 


संजय उवाच 
यदेतत्‌ कथितं रांजस्त्वया. दुयाँघन प्रति । 
सर्वमेतद्‌ यथातत्त्वं नेतन्मिथ्या महीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला राजन्‌ ! आपने दुर्याधनके विषयमे 
जो बातें कही हैं, वे समी यथार्थ हैं। मद्दीपते | आपका वचन 
मिथ्या नहीं है ॥ १॥ 
मन्युना हि समाविष्टाः पाण्डवास्ते महोजसः । 
दृष्टा कृष्णां समां नीतां धर्मेपल्रीं यशस्विनीम्‌ ॥ २ ॥ 
दुःशाखनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोदयाः । 
कर्णस्य च महाराज जुशुप्सन्तीति मे मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजखी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 
सभामें लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए हैं और महाराज ! 
दुःशासन तथा कर्णेकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपलोगोंकी 
निन्दा करते हैं, ऐसा मुझे विश्वास है ॥ २-३ ॥ 
श्रुतं 'हि मे महाराज यथा पार्थेन संयुगे । 
प्काद्शतनुः स्याणुधेनुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | मैने यह भी सुना है. कि कुन्तीकुमार अर्जुने 
एकादस मूर्तिघारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 
कळाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 
कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्गुनम्‌। 
जिज्ञासुः सवैदेवेशः कपदी भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजुट्धारी सर्वदेवेश्वर भगवान्‌ इांकरने खयं ही 
अर्जुनके बलकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 
उनके साथ युद्ध किया या ॥ ५ ॥. 
तत्रैनं लोकपालास्ते दशेयामासुरजुंनम्‌ । 
अस्त्रहेतोः पराक्रान्तं तपसा कौरवषंभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अस्रप्रासतिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुकुलरत् 
अर्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपालोंने भी 
दर्शन. दिया था ॥ ६ ॥ 
नैतदुत्सहते चान्यो लब्धुमन्यत्र फाल्गुनात्‌ । 
साक्षाद्‌ दशेनमेतेषामीइवराणां नरो भुवि ॥ ७ ॥ 
“इस संसारम अर्जुनको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य ऐसा 


नहीं है; जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सके ॥ 
महेदवरेण यो राजन्‌ न जीणां ह्या्टमूर्तिना । 
कस्तमुत्सहते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌! अष्टमूर्ति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमे पराजितन 
कर सके, उन्हीं वीरवर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है ॥ ८ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहर्षणम्‌। | 
द्रौपदी परिकषेद्भिः कोपयद्भिश्च पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डवोंको कुपित 
करनेवाले आपके पुत्रोंने स्वयं ही इस रोमाञ्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं घमासान युद्धको निमन्त्रित किया है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ तु प्रस्फुरमाणोष्ठो भीमः प्राह वचोऽर्थवत्‌। 
दृष्टा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दशिताबुभौँ ॥ १०॥ 
जब दुर्योधनने द्रौपदीको अपनी दोनों जाँघे दिखायी 
थी? उस समय यह देखकर भीमसेनने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी; वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० ॥ 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गद्या भीमवेगया । 
योद्शानां वर्षोणामन्ते दुद्य तदेविनः ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन! मैं तेरइवें वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जॉपें तोड़ डाळूँगा? ॥ ११ ॥ 
सर्वे प्रहरतां श्रेष्ठाः सबै चामिततेजसः । 
सर्वे सवोस्रविद्वांसो देवैरपि सुदुजेयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं । 
सभी अपरिमित तेजसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अञ््ोंका 
परिजञान है, अतः वे देवतांओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय हैं ॥ 
ये मन्युंससुद्रूताः पुत्राणां तव संयुगे। 
अन्तं पाथोः करिष्यन्ति भायीमर्षसमन्विताः.॥। १३ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि अपनी पद्नीके अपमान" 
जनित अमषंसे युक्त और रोषसे उत्तेजित. हो समस्त कुन्तीपुत्र 


_ संग्राममे आपके पुत्रोंका संहार कर डालेंगे || १३ ॥ . 


१. यूयं) जळ, पृथ्वी, अभि, वायु, आकाश, दीक्षित ब्राह्मण तथा 
चन्द्मा--ये शिवजीकी माठ भूतियाँ है (बिष्णुपुराण १ । ८।८) . 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्व ] 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


१०८७ 


Mn MM Fe 
is स 


घतराष्ट्र उवाच 
कि क्तं सूत कर्णेन वदता परुषं वचः | 
प्यास वेरमेतावद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४ ॥ 
श्वतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर त्राते कहकर 
क्या किया, पूरा बैर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि ट्रौपदीको 
सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४॥ 
अपीदानीं मम सुतास्तिष्ठेरन्‌ मन्दचेतसः । 
येषां भ्राता गुरुज्येष्ठी विनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हैं । उनका बड़ा 
भाई दुर्योधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 
ममापि वचनं सूत न शुश्रूषति मन्दभाक । 
दृष्टा मां चक्षुषा हीनं निविंचेष्टमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत ! वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अकर्मण्य 
और अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीं सुनना चाहता || 
ये चास्य सचिवा मन्दाः कर्णसौबलकादयः । 
ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धयन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 
विचारशून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 
चेष्टा करते हैं ॥ १७ ॥ 


स्वैरमुक्ता ह्यपि शराः पार्थेनामिततेजसा । 
निर्दहेयुर्मम सुतान्‌ किं पुनमंन्युनेरिताः ॥१८॥ 
अमित तेजस्वी अर्जुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 
बाण भी मेरे पुत्रोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 
क्रोधपूर्वक छोड़े हुए बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है !॥ 


पार्थबाहुबलोत्सृष्टा महाचापविनिःसृताः । 
दिव्यास्त्रमन्त्रमुदिताः सादयेयुः खुरानपि ॥ १९ ॥ 
अर्जुनके बाहु-त्रलद्वारा चलाये और उनके महान्‌ धनुषसे 
छूटे हुए दिव्यात्रमन्त्रोद्वार अभिमन्त्रित .बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९ ॥ | 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च खुहच्चेव जनादेनः । 
हरिम्त्रैलोक्यनाथःस कि चु तस्य न निर्जितम्‌ ॥ २० ॥ 
जिनके मन्त्री, संरक्षक और सुहृद्‌ त्रिभुवननाथ) जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ || २० ॥ 
इदं हि सुमहञ्चित्रमजुनस्येह संजय। 
महादेवेन बाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुतिः ॥ २१॥ 
संजय | अर्जुनका यह पराक्रम तो बड़े ही आश्चर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है ॥ २१ ॥ - 
प्रत्यक्षं सबेलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृतं पुरा । 
फाल्गुनेन सहायाथे वह्ृदोमोद्रेण च ॥ २२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया है; वह तो सम्पूर्ण 
जगत्‌की आंखोंके सामने है ॥ २२॥ 
सवथा न हि मे पुत्राः सहामात्याः ससोबलाः । 
क्रुद्ध पार्थे च भीमे च वासुदेवे च सात्वते ॥ २३॥ 
जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन और यढुकुलतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमे भरे हुए हँ, तब मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य अन्त्रियोंसहित मेरै 
सभी पुत्र सर्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि छतराष्ट्रखेदे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकामिगमनपर्वमें घुतराष्ट्रसेदविषयुक उनचासो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


बनमें पाण्डवाँका आहार 


जनजमेय उवाच 
यदिदं शोचितं राज्ञा श्रृतराष्ट्रेण वै सुने । 
प्रवाज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ सवेमेतन्निरथेकम्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डर्वोको वनमें 
निर्वासित करके राजा धृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया, यह 
सब व्यर्थ था ॥ १॥ 
कथं च राजा पुत्रं तमुपेक्षेताल्पचेतसम्‌ । 
दुर्योधन पाण्डुपुत्रान कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस मन्दबुद्धि राजकुमार दुर्याधनकों ही किसी 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वथा उचित था, जो महारथी 
पाण्डवोंको अपने ढुर्व्यवहारसे कुपित करता जा रहा था॥ २ || 
किमासीत्‌. पाण्डुपुत्राणां वने भोजनमुच्यताम्‌। 
वानेयमथवा कृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌ ॥ ३ ॥ 

विप्रवर ! बताइये) पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे १ जंगली फल-मूल या खेतीसे. पैदा हुआ ग्रामीण अन्न ! 
इसका आप स्पष्ट वर्णन कीजिये ॥ ३॥ ` 

वेग्रम्पायन उवाच 

वानेयांश्च॒ सृगांश्चैव शुद्धैबौणैनिपातितान्‌ । 
ब्राह्मणानां निवेद्याग्रमभुजन्‌ पुरुषषभाः ॥ ४॥ 


१०४८. श्रीमहाभारते [ वनपर्वेणि 


वैशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूळ और खेतीसे पैदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सब्र लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणांके द्वारा ही हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४॥ 


तांस्तु शरान्‌ मद्देष्वासाँस्तदा निवसतो वने । 
अन्वयुत्रोह्मणा राजन्‌ साझयो5नझयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाघनु्धर 
शूरवीर पाण्डवोके साथ - बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरप्रिक ( अभिहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्राणि स्ातकानां महात्मनाम्‌ । 
दश मोक्षविदां तच यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्ठिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा; 
नातक, मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामै थे ॥ ६ ॥ 
रुरून्‌ कृष्णस्गांश्चैव मेध्यांश्चान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणैरुन्मथ्य विविधैत्राह्मणेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे रुरुमृग, कृष्णमृग तथा अन्य जो मेध्य (पवित्र) # हिंसक 
बनजन्तु थे, उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राहमणोको आसनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे || 
न तत्र कश्चिद्‌ दुवेणा व्याधितो वापि इयते । 
-छृशो वा ढुबेलो वापि दीनो भीतोऽपि वा पुनः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन ब्राह्मणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था) जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
ग्रस्त हो | उनमेंसे कोई कुशकाय) दुबल, दीन अथवा भयभीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ ८ 
पुत्रानिव प्रियान्‌ भ्रातृव्क्षातीनिव सहोद्रान्‌ । 


पुपोष कौरवश्रेष्ठी धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिष्ठिर अपने भाइयोंका प्रिय 
पुत्रौंकी भाँति तथा ज्ञातिजनोंका सहोदर भाइयोंके समान 
पालन-पोषण करते थे ॥ ९ ॥ 
पर्तीश्च द्रौपदी सवान्‌ द्विजातींश्च यशखिनी । 
मातृवद्‌ भोजयित्वाग्रे शिष्टमाहारयत्‌ तदा ॥१०॥ 
इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा समस्त 
द्विजातियोंको माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- 
खुचा आप खाती थी ॥ १० ॥ 
प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमौ प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम्‌। 
चननुर्घराणां सहितो मृगाणां 
क्षयं चक्ुर्नित्यमेवोपगस्य ॥ ११॥ 
राजा युधिष्टिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिशार्मे तथा 
नकुल-सहदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशांमें और कभी सब 
मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुषधारी (डाकुओं) 
तथा हिंसक पशुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 
तथा तेषां वसतां काम्यके वै 
विहीनानामज्ञु नेनोत्सुकानाम्‌ । 
पञ्चैव वर्षोणि तथा व्यतीयु- 
रधीयतां जपतां जुह्ृतां च ॥ १२॥ 
इस प्रकार काम्यकवनमें अजुनसे वियुक्त एबं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डवोंके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये । इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वंणि पार्थाहारकथने पञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्ट्ररोकामिगमनपर्वेमें पाण्डबोके भोजनका वर्णनविषयक पचास अध्याय पूरा हुआ॥५०॥ 


i एकपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयका शाटक प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुर्योधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
. तेषां तञ्चरितं श्रुत्वा मनुष्यातीतमद्भुतम्‌ । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ १॥ 
दीघेमुष्ण च निःश्वस्य '्रुतराष्ट्री$म्बिकासुतः । 


गया । वे अत्यन्त खिन्न हो उठे और लंबी एबं गरम सासे 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बौले-॥१-२॥ 

न रातौ न र शान्ति प्राप्नोमि वै क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनेयं घोरमतीतं चूतजं हि तत्‌॥ ३॥ 
“सूत | मैं बीते हुए यूतजनित धोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता ॥३॥ 

तेषामसंह्यवीयोणां शौर्य पैसे धृति पराम्‌। 
त नि नत स जा आयो उ च भातृणामतिमाजुषम्‌॥ ४ ॥ श्रातणामतिमानुबम्‌ ॥ ४ ॥ 

$ श्सलिये उनको पवित्र कहा गया है । 


इन्द्रलोकाभिगमनपघे ] 


झैं देखता हूँ, पाण्डर्वेके पराक्रम असह्यहैं । उनमें शौर्य, 
“धैर्य तथा उत्तम घारणाशक्ति है | उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम है ॥ ४॥ 


देवपुजौ महाभागौ देवराजसमद्युती । 
नकुलः सहदेवश्च पाण्डवौ युद्धदुर्मदौ ॥ ५॥ 
“देवपुत्र महाभाग नकुल-सहृदेव देवराज इन्द्रके समान 
तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५॥ 
इढायुधौ दूरपातौ युद्धे च कृतनिश्चयौ । 
शीघहस्तौ दृढक्रोधौ नित्ययुक्तौ तरखिनौ ॥ ६॥ 
“उनके आयुध हढ हैं । वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी दृढ़ निश्चय है । वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे हस्तसंचालन करते हैं | उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है । वे सदा उद्योगशील और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६ ॥ 
भीमाजुंनो पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धनि । 
स्थास्येते सिंहविक्रान्तावश्चिनाविव दुःसहौ ॥ 9 ॥ 
न॑ शोषमिह पश्यामि ममर सेन्यस्य संजय । 
तौ ह्यप्रतिरथौ युद्धे देवपुत्रौ महारथौ ॥ ८॥ 
“जिस समय भीमसेन और अर्जुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोके समान 
दुःसह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे? उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है । संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुल-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं | कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्लेशं न क्षंस्येते त्वमर्षिणो । 
बृ्‌ष्णयो5थ महेष्वासाः पञ्चाला वा महौजसः ॥ ९॥ 
युधि सत्याभिसंधेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पाथोः पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥१०॥ 
‹अमर्षभें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस कष्ट- 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे । महान्‌ घनुर्धर बृष्णिवंशी; महातेजस्वी 
पाञ्चाल योद्धा और युद्धमें सत्यप्रतिश वासुदेव श्रीकृष्णसे 
सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुर्तोकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० || 
रामरष्णप्रणीतानां वृष्णीनां सूतनन्दन । 
न शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तैरपि संयुगे ॥११॥ 
“सूतनन्दन | बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित बृष्णिवंशी 
योद्धाओंके वेगको युद्धमे समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 
सह सकते ॥ ११ ॥ ` 
तेषां मध्ये महेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः । 
शेक्यया वीरघातिन्या गदया विचरिष्यति ॥१२॥ 
तथा गाण्डीवनिघोषं विस्फूजितमिवाशनेः। 


गदावेगं च भीमस्य नाले सोदुं नराधिपाः ॥१३॥ 


पकपञ्चाश्तमो ऽष्यायः 
Too 


AAS 


१०८९ 


“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ घनुर्घर ` 
भीमसेन बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाली आकागर्मे ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तब उन मीमकी गदाके वेगको 
तथा बज़गर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारको भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततोऽहं सुहृदां वाचो दुर्योधनवशानुगः । 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कताः पुरा ॥१४॥ 

“उस समय में दुर्योधनके वरामें होनेके कारण अपने 
हितेषी सुद्ृर्दोकी उन याद रखनेयोग्य बातोंको याद करूँगा, 
जिनका.पालन मैने पहले नहीं किया? ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 

व्यतिक्रमोऽयं सुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः। 
समर्थेनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥१५॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बड़ा 
अन्याय हुआ दै, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है । 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोहवश अपने पुत्रको कमी रोका नहीं ॥ 
श्रुत्वा हि निर्जितान्‌ द्यते पाण्डवान्‌ मधुसूदनः । 
स्वरितः काम्यके पाथोन्‌ समभावयदच्युतः ॥१६॥ 

भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यों ही सुना कि पाण्डव यूतमें २ 
पराजित हो गये; त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुत्रोंसे 
मिले और उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
द्रुपदस्य तथा पुत्रा घृष्ट्युज्नपुरोगमाः । 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥१७॥ 

इसी प्रकार द्रुपदके धृष्टयुस्न आदि पुत्र, विराट, धृष्टकेतु 
और महारथी कैकय- इन सबने पाण्डबोसे भेंट की || १७॥ 
तैश्च यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान्‌। 
चारेण विदितं सर्व तन्मयाऽऽचेदितं च ते॥१८॥ 

राजन्‌ | पाण्डवाको जूएमै पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहीं उन्हें गुप्तचरोंद्वार जानकर मैंने आपकी सेवामें 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य वृतस्तत्र पाण्डवेमंघुसूदनः । 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजौ तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९॥. 
पाण्डवोंने मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अर्जुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया और श्रीहरिने “तथास्तु? कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९॥ 
अमर्षितो हि कृष्णोऽपि दृष्टा पार्थास्तथा गतान्‌ । 
कृष्णाजिनोत्तरासंगानत्रवीच्च युधिष्टिरम्‌॥२०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्तीपुन्नोंकी उस अवस्थामै काला 
मृगचर्म ओढ्कर आये हुए देख उस स पय अमर्घमें भर गये और 
जुधिष्ठिरसे इस प्रकार बोठे--॥ २० ॥ 


१०९० 


आ वन््व््व् AA 
AA टा 


यासा ससृद्धिः पाथोनामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह । 
राजसूये मया दृष्टा नपेरन्ये: सुढुलभा ॥२१॥ 
(इन्द्रप्रथमै कुन्तीकुमारोके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मैंने अपनी आँखों देखा था, वह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुलेभ थी ॥ २१ ॥ 
यत्र खवोन्‌ महीपालाञ्छस्रतेजोभयार्दितान्‌। 
सवज्ञाज्ञान सपौण्ड्रोड़ान्‌ सचोलद्राविडान्धरकान्‌। २२। 
सागरानूपकांरचैव ये च प्रान्ताभिवासिनः । 
सिहलान्‌ बबेरान्‌ म्लेच्छान्‌ ये च लङ्कानिवासिनः।२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पहलवान दरदान्‌ सवोन्‌ किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌ । २४। 
हारहूणांश्च चीनांश्च तुषारान्‌ सैन्धवांस्तथा । 
जाणुडान्‌ रामठान मुण्डान्‌ स्त्रीराज्यमथ तङ्गणान्‌।२५। 
केकयान्‌ मालवांइचेव तथा कःइमीरकानपि । 
अद्राक्षमहमाहतान यशे ते परिवेषकान्‌ ॥२६॥ 
“उस समय सत्र भूमिपाल पाण्डवोंके शास्त्रांके तेजसे 
भयभीत थे । अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड उडू, चोल) द्राविड, आन्त्र) 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे | सिंहल, बर्बर, 
म्लेच्छ, लङ्कानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटवर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहूव, दरद्‌ समस्त किरात, यवन, शक, हार- 
हूण; चीने) तुषार, सैन्धव) जागुड, रामठ) मुण्ड) ख्रीराज्य, 
तङ्गण, केकय) मालव तथा काश्मीरदेशके नरेश भी राजसूय- 
यजमें बुलाये गये थे और मैने उन सबको आपके यज्ञमें रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ | 
सा ते समृद्धियैरात्ता चपला प्रतिसारिणी। 
“आदाय जीचितं तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥२७॥ 
(सब ओर फैली हुई आपकी उस चञ्चल समृद्धिको जिन 
लोगोने छलसे छीन लिया है; उनके प्राण लेकर भी में उसे 
पुनः वापस लाऊंगा || २७ || [ 
रामेण सह कौरव्य भीमाजुनयमैस्तथा । 
अक्रूरगदसाम्बेश्च प्रद्युस्रेनाहुकेन 
शष्टययु्नेन वीरेण शिशुपालात्मजेन च। 
दुयोधनं रणे हत्वा सद्यः कर्ण च भारत ॥२९॥ 
दुःशासनं सौबलेयं यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते। 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे श्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥३०॥ 
घातेराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌। ˆ 


“कुरुनन्दन | भरतकुलतिलक ! बलराम) भीमसेन, अर्जुन, व 


` नकुल-सहदेव, अक्रूर, गद) साम्ब) प्रद्युम्न, आहुक, वीर 
श्रष्टयुम्न और शिश्ञपालपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
युद्धर्म दुर्योधन) कर्ण, दुःशासन एवं शकुनिको तथा 
और जो कोई योद्धा सामना करने आयेगा, उसे भी 


भ्रीमहाभारते 


च ॥२८॥ ` 


~ 


शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा लाऊँगा 
तदनन्तर आप भाइयोँसहित हस्तिनापुरमें निवास करते हुए 
धृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी पृथ्वीका शासन 
कीजिये! || २८-३०३ ॥ 
अधैनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥३१॥ 
श्टण्वत्स्वेतेषु वीरेषु धृष्युस्तमुखेषु च। 

तब राजा युधिष्ठिरने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टयुम्न आदि 
शूरवीरोंके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा || ३१३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रतिगृह्णामि ते वाचमिमां सत्यां जनादन ॥३२॥ 
युधिष्टिर बोले-जनाद॑न ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधार्य करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
अमित्रान्‌ मे महाबाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वषोत्‌ चयोदशादुध्व सत्यं मां कुरु केशव ॥३३॥ 
प्रतिज्ञातो वने वासो राजमध्ये मया ह्ययम्‌ । 
महावाहो ! केशव ! तेरहवें वर्षके बाद आप मेर सम्पूर्ण 
शत्रुको उनके बन्धु-बान्धवोंसहित नष्ट कीजियेगा । ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये | मैंने राजाआंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिज्ञा की है॥ ३२३ || 


तद्‌ धमंराजवचनं प्रतिश्रुत्य सभासदः ॥३४॥ 
घष्युन्नपुरोगास्ते शमयामासुरञ्जसा । 
केशवं मधुरैवोक्यैः कालयुक्तैरमर्षितम्‌ ॥३५॥ 
घर्मराजकी वह बात सुनकर धृष्युम्न॒ आदि सभासदोंने 
समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्षमै भरे हुए श्रीकृष्णको 
शीघ्र ही शान्त किया ॥ ३४-३५ | 
पाञ्चाली प्राहुरक्किष्टां वासुदेवस्य श्टण्वतः । 
दुयाधनस्तव क्रोधादू देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होने क्लेशरहित हुई द्रौपदीसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके सुनते हुए कहा--'देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधसे 
निश्चय ही प्राण त्याग देगा || ३६ || 


प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुचो वरवर्णिनि । 


: ये स्मतेऽक्षजितां कृष्ण दृष्टा त्वां प्राह्‌संस्तद्‌। । 


मांसानि तेषां खादन्तो हरिष्यन्ति वृक द्विजाः ॥३७॥ 

“वरबणिनि ! हम यह सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं, तुम झोक न 

करो | 'इष्णः! उस समय तुम्हें जूएमें जीती हुई देखकर जिन 

लोगोने हँसी उड़ायी है, उनके मांत मेडिये और गीध खायँगे 
और नोच-नोचकर ले जायेंगे ॥ ३७॥ . 


पास्यन्ति रुधिरं तेषां शुध गोमायवस्तथा । 
उत्तमाङ्गानि कर्षन्तो येः कृष्टासि सभातले ॥३८॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें सभाभवनमें घसीटा है, उनके 


करे हुए सिरोंको घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे ॥ ३८ ॥ 
तेषां द्रक्ष्यसि पाञ्चालि गात्राणि पूथिवीतले । 

> 
क्रन्यादः कृष्यमाणानि भक्ष्यमाणानि चासरुत्‌ ॥३९॥ 

'पाञ्चालराजकुमारि ! तुम देखोगी कि उन दुष्टोंके शरीर 
इस प्रृथ्वीपर मासाहारी गीदड़-गीध आदि पशु-पक्षियोंद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
परिह्किष्टाखि यैस्तत्र यैश्वासि समुपेक्षिता । 
तेषासुत्कृत्तशिरखां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥४०॥ 

“जिन लोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है; उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह पृथ्वी पीयेगी? | ४० ॥ 
णवं बहुविधा वाचस्त ऊचुर्भरतषंभ। 
सवै तेजखिनः शूराः सवं चाहतलक्षणाः॥४१॥ 

भरतकुलतिलक | इस प्रकार उन वीरोंने अनेक 
प्रकारकी बातें कही थीं । वे सब-के-सब तेजस्वी और शूरवीर 
हैं | उनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१ ॥ 
ते धर्मराजेन वृता वषोदृध्ये योदशात्‌। 
पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वासुदेव महारथाः ॥४२॥ 

धर्मराजने तेरहवें वर्षके वाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया.है । वे महारथी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे 
रखकर आक्रमण करेंगे ॥ ४२ ॥ 

रामश्च कृष्णश्च धनंजयश्च 

प्रद्ुञ्जसास्बौ युयुधानभीमौ । 
माद्रीसुतौ केकयराजपुत्राः 
पाञ्चालपुत्राः सह मत्स्यराज्ञा ॥४३॥ 


पतान्‌ सवान्‌ लोकवीरानजेयान 
महात्मनः सानुवन्धान्‌ ससैन्यान्‌। 
को जीवितार्थी समरे5भ्युदीयात्‌ 
कुद्धान्‌ सिंहान्‌ केसरिणो यथैव ॥४४॥ 
बलराम; श्रीकृष्ण, अर्जुन, प्रद्युम्न साम्ब) सात्यकि) 
भीमसेन, नकुल, सहदेव, केकयराजकुमार, द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सत्र विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं । ये महामना जब अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे? उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहोंके समान उन महावीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कौन पुरुष सामना करेगा १४३-४४ 


धु तराष्ट्र उवाच 
यन्मात्रवीद्‌ विदुरो द्युतकाले 
त्वं पाण्डवाञ्जेष्यसि चेन्नरेन्द्र । 
भुवं कुरूणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितौघः ॥३५॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! जत्र जुआ खेला जा रहा 
था, उस समय विदुरने मुझसे जो यह बात कही थी कि 
नरेन्द्र | यदि आप पाण्डवोंको जूएमे जीतेंगे तो निश्चय ही 
यह कौरवोंके लिये खनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश-काल होगा ॥ ४५ ॥ 
मन्ये तथा तद्‌ भवितेति सूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌ । 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सूत .! विढुरने पहले जो बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी, ऐसा मेरा विश्वास है । वनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवोंके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा, इसमें संशय नहीं ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ' इन्द्लोकाभिगमनपर्वणि एतराष्ट्रविलापे एुकपञ्चात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत इन्ट्ररोकामिगमनपर्वमे घुतराष्ट्रविळापविषयक इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


( नलोपाख्यानपवे ) 


द्विपञ्चाशत्तमोऽभ्याय 


भीमसेन-युधिष्टिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युधिष्टिरके पूछनेपर 
बृहदञ्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 


अखद्ेतोगंते पार्थे शक्रलोकं महात्मनि । 
: युधिष्ठिरप्रृतयः 


किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा-श्रहान्‌ ! अस्त्रविद्याकी प्रातिके 
लिये महात्मा अजुनके इन्द्रहोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोने क्या किया | ॥ १॥ 
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वेञ्चम्पायत उवाच 
अस्त्रहेतोगते पार्थे शक्रलोकं महात्मनि । 
आवसन्‌ कृष्णया साधे काम्यके भरतर्षभाः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अञ्जविद्याके लिये 
महात्मा अजुनके इन्द्रलोक जानेपर भरतकुलभूषण पाण्डव 
-द्रौपदीके साथ काम्यकवनमे निवास करने लगे ॥ २ ॥ 
ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इव शाद्वले । 
दुःखातो भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगारदितान्‌ सवोञ्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन एकान्त एवं पवित्र स्थानमें, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वा आदि घास उगी हुई थी, वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बैठे और धनंजय अर्जुनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्गद  कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
' लगे । अर्जुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 
धनंजयवियोगाच्च राज्यञ्रंशाच दुःखिताः ! 
"अथ भीमो महाबाहुयुधिष्टिरमभाषत ॥ ५ ॥ 
पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही अर्जुनके 
विरहसे वे और भी क्लेशमें पड़ गये थे | उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्टिरसे कहा--॥ ५ ॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतोऽसौ भरतर्षभः । 
अजुनः पाण्डुपुत्राणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ ६॥ 
(महाराज ! आपकी आज्ञासे भरतबंशका रत्न अर्जुन 
तपस्याके लिये चला गया । इम सब पाण्डवोके प्राण उसीमें 
बसते हैं॥ ६ ॥ 
यस्मिन्‌ विनष्टे पाञ्चालाः सह पुत्रस्तथा वयम्‌ । 
सात्यकिवोस्ुदेवश्च विनञ्येयुने संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि कहीं अजुनका नाश हुआ तो पुर्चोसहित पाञ्चाल, 


. हम पाण्डव) सात्यकि और बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण--ये सब-के- 


सब नष्ट हो जायेंगे ॥ ७॥ 
योऽसौ गच्छति धमोत्मा बहन क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌ 


भवन्नियोगाद्‌ बीभत्छुश्ततो दुःखतरं नु किम्‌॥ ८ ॥ . 


“जो धर्मात्मा अर्जुन अनेक प्रकारके क्लेशॉका चिन्तन करते 
हुए आपकी आज्ञासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़कर 
दुःख और क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 
यस्य. बाहू संमाश्रित्य वयुं सबै महात्मनः । 
मन्यामहे जितानाजौ परान प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 

“जिस मद्दापराक्रमी अर्डनके बाहुबळका आश्रय छेकर हम 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 
संग्राममें शत्रुओको पराजित और इस पृथ्वीको अपने अधिकारे 
आयी हुई समझते हैं ॥ ९ ॥ 
यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः । 
नीता लोकममुं सवे धातरष्ट्राः ससौबलाः ॥ १७] 

“जिस धनुर्धर वीरे प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभाग 
शकुनिसहित समस्त धृतराषट्रपुत्रोको तुरंत ही यमलोक 
नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 
ते वयं बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः। 
सहामहे भवन्मूलं वासुदेवेन पालिताः ॥ ११॥ 

“हम सब लोग बाहुबळसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 
वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 
हुए क्रोधको चुपचाप सह लेते हैं ॥ ११ ॥ 
वयं हि सह कृष्णेन हत्वा कर्णसुजान्‌ परान्‌ । 
स्रबाहुविजितां कृत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 

“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ इमलोग कर्ण आदि रात्रुँको 
मारकर अपने बाहुबलसे जीती हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका शासन 
कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 
भवतो द्यतदोषेण सवें वयमुपप्छुताः । 
अहीनपौरुषा बाला बलिभिर्षळवत्तराः ॥ १३॥ 

“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थयुक्त होकर भी 
दीन बन गये हैं और वे मूर्ख दुर्योधन आदि मेंटमै मिले हुए 
हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली बन 
गये हैं ॥ १३ ॥ 
क्षात्रं घम महाराज त्वमवेक्षितुमहसि । 

न हि धमा महाराज क्षत्रियस्य वनाक्रयः ॥ १४॥ 

“महाराज | आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये । इस 
प्रकार वनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है ॥ १४ ॥ 
राज्यमेव परं धमे क्षत्रियस्य विदुबुंधाः । 

स क्षत्रधमेविद्‌ राजा मा धम्यौन्नीनशः पथः ॥ १५॥ 

“विद्वानोने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम धर्म माना है । 
आप क्षत्रियधमके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित 
न होइये ॥ १५ ॥ 
प्राग्‌ ढादशसमा राजन्‌ घातराष्ट्रान निहन्महि । . 
निवत्ये च बनात्‌ पार्थमानाय्य च जनार्दनम्‌ ॥१६॥ 

“राजन्‌ | इमलोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 
वनसे लौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धृतराष्ट्रके 
तरका संहार कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 
व्यूढानीकान्‌ महाराज जवेनेव महामते। 
घातराष्ट्रानमुं टोकं गमयामि विशाम्पते ॥ १७॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


सबानह हनिष्यामि धातराषट्रान्‌ ससोबलान । 
डुयाधन च कर्ण च यो वान्यः प्रतियोत्स्यते ॥ १८॥ 
“महाराज ! महामते ! धृतराष्ट्रके पुत कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें, हम उन्हे शीघ्र यमलोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में स्वयं ही शकुनिसहित समस्त धृतराष्ट्र 
पत्नीको मार डाळूंगा । दुर्योधन) कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
द्धा मेरा सामना करेगा, उसे भी अवश्य मारूँगा ॥ १७-१८॥ 
सया प्रशांमते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः 
एवं कृते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९, ॥ 
“मेरे द्वारा शत्रुऔंक्रा संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
वर्षके बाद वनसे चले आइयेगा । प्रजानाश्र | ऐसा करनेपर 
आपको दोष नहीं लगेगा ॥ १९ ॥ 
यक्षेश्व विविधैस्तात कृतं पापमरिंदम । 
अवधूय महाराज ाच्छेम खगंमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
“तात ! शत्रुदमन | महाराज ! हम नाना प्रकारके यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापको धो-त्रहाकर उत्तम 
स्वर्गलोकमें चलेंगे || २० ॥ 
एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न बालिशाः 
अस्साक दीघसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धसंपरायणः ॥ २१ ॥ 
“राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और दीर्घसूज्री नहीं समझे जायँगे | २१ ॥ 
निकृत्या निकृतिप्रज्ञा हन्तव्या इति निश्चयः । 
न हि नैकृतिकं हत्वा निकृत्या पापमुच्यते ॥ २२॥ 
“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओंको शठताके द्वारा ही 


द्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


मारना चाहिये, यह एक सिद्धान्त है । जो स्व्यं दूसरोंपर छल 
कपटका प्रयोग करता दै, उसे छलसे भी मार डाळनेमें पाप 
नहीं बताया गया है ॥ २२ ॥ 
तथा भारत धमेंषु धर्मशेरिह दृश्यते। 
अहोरात्रं महाराज तुल्यं संवत्सरेण ह ॥ २३॥ 
“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्रमें इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुघोंद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३ ॥ 
तथैव वेदवचनं श्रूयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरो महाराज पूणो भवति इच्छूतः ॥ २४ ॥ 
“प्रभो | महाराज ! इसी प्रकार सदा यह वैदिक वचन सुना 
जाता है कि कृच्छत्रतके अनुष्ठानसे एक :वर्षकी पूर्ति हो 
जाती है ॥ २४॥ 
यदि वेदाः प्रमाणास्ते -दिवसादूध्वमच्युत। 
त्रयोदश समाः कांलो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५ ॥ 
“अच्युत | यदि आप वेदको प्रमाण मानते हैं तो तेरइवें 


१०९.३ 


दिनके वाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया» ऐसा समझ 
लीजिये ॥ २५॥ 
कालो दुर्योधनं हन्तुं सानुवन्धमरिदम । 
एकाग्रां पृथिवीं सर्वा पुरा राजन्‌ करोति खः ॥ २६॥ 
“शात्रुदमन ! यह दुर्योधनक्ो उसके सगे-सम्वन्धिर्योसहित 
मार डालनेका अवसर आया है| राजन्‌ ! वह सारी पृथ्वीको जवतक 
एक सून्रमें बाँध छे, उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये || 
द्यतप्रियेण राजेन्द्र तथा तदू भवता कृतम्‌ | 
प्रायेणाज्ञातचयाोयां वयं सरवे निपातिताः ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र | जूएके खेलमै आसक्त होकर आपने ऐसा 
अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सत्र लोगोंको अज्ञातवासके 
संकटमे लाकर पटक दिया ॥ २७॥ 


न तं देशं प्रपश्यामि यत्र सोऽस्मान्‌ सुदुर्जेनः । 
न विज्ञास्यति दुष्टात्मा चारैरिति सुयोधनः ॥ २८ ॥ 
अधिगम्य च सवोन नो वनवासमिमं ततः । 
प्रबाजयिष्यति पुननिङृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
“मैं ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त, दुरात्मा दुयोधन अपने गुस्तचरोंद्वारा हमलोगोंका पता 
न लगा ले | वह नीच नराधम हम सब लोगोंका गुप्त निवास 
जान लेनेपर पुनः अपनी कपरपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 


यद्यस्सानभिगच्छेत पापः स हि कथंचन | 
अज्ञातचयोमुत्तीणोन्‌ दृष्टा च पुनराह्वयेत्‌ ॥ ३०॥ 
“यदि वह पापी किसी. प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दश्ामें हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेलनेक्रे लिये बुलायेगा | ३० 
द्येन ते महाराज पुनद्य तमवतेत | 
भवांश्च पुनराहृतो द्यते नेवापनेष्यनि ॥ ३१ ॥ 
महाराज | आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
यूतक्रीडामै प्रदत्त हो गये थे, अतः मै समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका द्यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हटेंगे २१ 
स तथाक्षेषु कुशलो निश्चितो गतचेतनः । 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 
. "नरेश्वर | वह विवेकञ्चन्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशळ है यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमे हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे ॥ ३२ ॥ 
. यद्यस्मान्‌ सुमहाराज कृपणान्‌ कतुमहेसि | 
यावज्जी वमवेक्षस्व  वेद्धमाश्च ऊत्स्नशः ॥ ३३॥ 
“महाराज ! यदि आप हमें दीन, हीन) कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जबतक जीवन है, तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 
पालनपर ही दृष्टि रखिये॥ ३३ ॥ 


PF 
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- निकृत्या निङतिप्रश्ञो हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुक्षातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोधनम्‌ ॥ १४॥ 
यथेच कक्षमुत्सृटो दहेदनिलसारथिः । 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३०॥ 
` (अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये । यदि आपकी आज्ञा हो तो जैसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती दै, वैसे 
ही मैं जाकर अपनी शक्तिके अनुसार उस मूढ दुर्योवनका 
वध कर डाँ अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये || ३४-३५ ॥ 

वैश्रम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवाणं भीमं तु धमराजो युधिष्ठिरः ।< 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌ ।३६। 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरने उपयुक्त वाते कहनेवाळे पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ३६.॥ 
अखंशयं महाबाहो हनिष्यसि सुयोधनम्‌ । 
वात्‌ त्रयोदद्ादृध्वं सह गाण्डीवधन्वना ॥ ३७॥ 
“महाबाहो ! इसमें तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम 
तेरहवें वर्षके बाद गाण्डीवधारी अञुनके साथ जाकर युद्धे 
सुयोधनको मार डालोगे ॥ २७ ॥ 
यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्तः काल इति प्रभो । 
अनृतं नोत्सहे वक्त न ह्येतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीकुमार ! तुम जो यह कहते 
हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया दै, वह ठीक नहीं 


अन्तरेणापि कौन्तेय निकृति पापनिश्चयम्‌। 

हन्ता त्वमसि दुधेषे सानुबन्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्षं वीर हो, छल-कपटका आश्रय 

लिये बिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 

सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो? ॥ ३९ ॥ 

एवं ब्रुवति भीम तु. धमेराजे युधिष्ठिरे । 

आजगाम महाभागो बृहददश्रो महानृषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे, 

उसी समय महाभाग महर्षि बृहदश्व वहाँ आ पहुँचे ॥ ४० ॥ 


` लम्रभिम्रेक्य घम्रात्मा सम्प्राप्तं धर्मंचारिणम्‌। 


'शास्त्रवन्मघुपकॅण पूजयामास धमेराट ॥ ४१॥ 


'घर्मोत्मा धर्मराज युघिष्िरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
मत्माको आयः देखे, शास्त्रीय विधिके अनुसार मधुपकंद्वारा 


युधिष्ठिरः । 


_ उनका पूजन किया |, ४१ || 


- अभिधेक्य महाबादुः कृपणं बहभाषत ॥ ४२॥ 


धरीमहाभारते 


TTT 


ज्र वे आसनपर बैठकर थकावटसे निवृत्त हो 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तव महावाहु युधिष्ठिर उनके पास 
ही बैठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
वचन बोले---॥| ४२ ॥ 
अक्षद्यते च भगवन्‌ धनं राज्यं च मे हृतम्‌ । 
आहय निकृतिप्रज्ञः कितवेरक्षकोबिदेः ॥ ४१॥ 

“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेले जानेवाले जूएके लिये मुझे 
बुलाकर छलछ-कपटमें कुशल तथा पासा डाळनेकी कहामें 
निपुण धूतं जुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है ॥ ४३ ॥ 
अनक्षशस्य हि सतो नित्या पापनिश्चयैः । 
भार्या च मे सभा नीता प्राणे+योऽपि गरीयसी ॥४४॥ 

“मैं जूएका मर्मज्ञ नहीं हूँ । फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुर्टोके द्वारा मेरी प्राणोंसे भी अधिक 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी समामें 
लायी गयी || ४४ | 


पुनद तेन मां जित्वा बनवासं सुदारुणम्‌। 
प्रावाजयन्‌ महारण्यमजिनेः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ 
“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः दूतका 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मृगचर्म 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेके लिये इस 
महान्‌ वनमें निर्वासित कर दिया || ४५ ॥ 
अहं वने दुर्वेसतीवेसन्‌ परमदुःखितः । 
अक्षद्यताधिकारे च गिरः श्रण्वन्‌ सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतोनां सुहृदां वाचो द्यतप्रभृति शंसताम्‌ । 
अहं हृदि धिताः स्मृत्वा सर्वरात्रीविचिन्तयन्‌ ॥४७॥ 
“म॑ अत्यन्त दुखी हो बढी कठिनाईसे बनमें निवास 
करता हूँ । जि सभामें जुआ खेलनेका आयोजन किया गया 
था) वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोके मुखसे मुझे अत्यन्त कठोर बाते 
सुननी पड़ी हैं | इसके सिवा द्यत आदि कायाँका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःलातुर सुहृदोंने जो संतापसूचक बातें कही 
है, वे सव मेरे हृदयमें स्थित हे । मै उन सब बार्तोको याद 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चैव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्वनि । 
विना महात्मना तेन गतसरव इवाभवम्‌ ॥ ४८॥ , 
“इधर जिस गाण्डीव धनुषधारी अर्जुनमें हम सबके प्राण /| 
वसते हैं; वह भी हमसे अलग है । महात्मा अर्जनके बिना मैं . , 
f 


निष्प्राण-सा हो गया हूँ ॥ ४८ ॥ 


अ दक्यामि बीभस्छुं कुताखं Te 


दयायुक्तमतन्द्रितः ॥ ४९॥ 
मै सदा निराखस्य भाषसे यही सोचा करता हूँ कि भे? 


उ 


नलोपाख्यानपर्वे ] 


दयाल और प्रियवादी अर्जुन कव अस्त्रविद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और मैं उसे भर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कश्चिदल्पभाग्यतरो भुवि । 
भवता इप्रपूर्वा वा श्रुतपूवा पि वा कचित्‌ । 

न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्तीति मे मतिः ॥ ५० ॥ 


“क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्दीन राजा इस प्रथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है ? अथवा आपने कहीं मेरे-जैसे किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना है । मेरा तो यह विश्वास 
है कि मुझसे बढ़कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं हैः॥ 

वहृदश्व उवाच 
यदू ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते क्कचित्‌। 
अदपभाम्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥५१॥ 
अत्र ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रषसेऽनघ । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ पृथिवीपते ॥५२॥ 


बृहदश्व बोले-महाराज पाण्डुनन्दन | तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे बढकर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुप 
कहीं भी नहीं दै, उसके विषयमें में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा | अनघ ! प्रुथ्वीपते | यदि तुम सुनना 
चाहो तो में उस व्यक्तिका परिचय दूँगा, जो इस प्रथ्वीपर 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
अथेनमत्रवीद्‌ राजा त्रवीतु भगवानिति । 
इमामवस्थां सम्प्राप्तं श्रोतुमिच्छामि पार्थिवम्‌॥ ५३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तत्र राजा 
युधिष्टिरने मुनिसे कह्द--“भगवन्‌ | अवश्य कहिये । जो मेरी- 
जैसी संकरटपूर्ण स्थितिमें पहुंचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
में सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 
वृहृदर्व उवा 
श्रुणु राजन्ननहितः सह भ्रातृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते ॥५४॥ 


त्रियञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


१०११ 
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बृहदश्वने कहा--राजन्‌ | अपने धर्मसें कभी च्युत 

न होनेवाळे भूपाल | तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 

सुनो । इस प्ृथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था) 

उसका परिचय देता हूँ ॥ ५४ ॥ 

निषधेषु महीपालो वीरसेन इति श्रुतः । 

तस्य पुरोऽभवन्नात्ना नलो ध्मॉर्थकोविदः ॥ ५५॥ 
निषधदेशमै वीरसेन नामसे प्रसिद्र एक भूपाल हो 

गये हैं । उन्हींके पुत्रका नाम नळ था | जो धर्म और अर्थके 

तच्वज्ञ थे || ५५ ॥ 

स निङ्त्या जितो राजा पुष्करेणेति नः श्रुतम्‌। 

वनवासं खुदुःखातां भार्यया न्यवसत्‌ सह ॥ ५६॥ 
हमने सुना है कि राजा नलका उनके भाई पुष्करने 

छलसे ही जूएके द्वारा जीत लिया था और वे अत्यन्त दुःखसे 

आतुर हो अपनी पल्नीके साथ वनवासका दुःख भोगने 

लगे थे ॥ ५६ ॥ 

न तस्य दासा न रथो न भ्राता न च वान्धवाः । 

वने निवसतो राजड्छिप्यन्ते स्म कदाचन ॥ ५७॥ 


राजन्‌! उनके साथ न सेवक थे न रथ, न माई थे न बान्धव। 
वनर्मे रहते समव उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं ॥ 
भवान्‌ हि संत्रृतो वीरे ्रीतुभिर्देवसम्मितेः । 
ब्रह्मकल्पे जाग्यैश्च तस्मानाहसि शोचितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे घिरे हुए हो । 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं । अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये. ॥ ५८ ॥ 

` गुबिष्ठिर उवाच 

चिस्तरेणाहमिच्छामि नलस्य सुमहात्मनः । 
चरितं वदतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमहंसि ॥ ५९ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने ! में उत्तम 
महामना राजा नलका चरित्र विस्तारके साथ सुनना चाहता 


wt 


हूँ । आप मुझे वतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत नरोपाख्यानपर्वमें बुहदश्चयुधिष्टिरसंबादतिप्रयक बावनवॉ. अध्याय पूण हुआ॥ ५२ ॥ 
| त्रिपश्वाशात्तमोऽध्यायः 
नल-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर अनुराग ओर हंसका दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


बृहदर्च उवाच 


आसीदू राजा नलो नाम वीरसेनसुतो वली । 
डपपन्नो गुणैरिष्टे रूपवानश्वकोविदः ॥ १ ॥ 


बृहदश्वने कहा-धर्मराज ! निषश्रदेशमे वीरसेनके 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्ध एक बलवान्‌ राजाः हो गये हैं । वे 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न, रूपवान्‌ और अश्वसंचालनकी कलामें 
कुशल थे ॥ १ ॥ 


[ वनपः ie 


१०९६ श्रीमहाभारते 
== 


अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मुष्ति देवपतिर्यथा । 
उपयुपरि सवेषामादित्य इव तेजसा ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः । 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देबताओंके शिरमौर हें, उसी 
प्रकार राजा नलका खान समस्त राजाओंके ऊपर था | 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशाके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त, वेदवेत्ता, थूरवीर, द्यत- 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी, महान्‌ और एक अक्षौहिणी सेनाके 
स्वामी थे । २-३॥ ` 
ईप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता धन्विनां धरेष्ठः साक्षादिव मनुः स्रयम्‌॥ ४ ॥ 
वे श्रेष्ठ खियोको प्रिय थे और उदार) जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुर्धरोंमें उत्तम थे ॥४॥ 


तथैवासीद्‌ विदभेंषु भीमो भीमपराक्रमः । 
शूरः सवेगुणेयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार उन दिनों विदर्भदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे शूरवीर और सर्व- 
सद्रुणसम्पन्न थे । उन्हें कोई संतान नहीं थी | अतः संतान- 
प्रासिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स प्रजार्थे परं यजमकरोत्‌ सुसमाहितः । 
तमभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मषिंदमनो नाम भारत ॥ ६॥ 
भारत ! राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्रा्िके लिये महान्‌ प्रयत्न किया । उन्हीं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मत्रि पधारे || ६ ॥ 
तं स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धमेबित्‌ । 
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवचसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मे प्रसन्नो दमनः सभाग्रोय वरं ददौ । 
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान्‌ महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | धर्मज्ञ तथा संतान क्री इच्छावाले उस भीमने अपनी 
रानीतहित उन महातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट क्रिया | महायशस्त्री दमन मुनिने प्रसन्न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमक्रो एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ७-८ || 
बुमयन्तीं दमं दान्तं दमनं च खुवचेसम्‌ । 
उपपन्नान्‌ युणैः सर्वेरमीमान भीमपराक्रमान्‌॥ ९ ॥ 
` क्रन्याका नाम था, दमयन्ती और पुत्रके नाम येदम, 
दान्त तथा दमन । ग्रैसमी बड़े तेजस्वी थे । राजाके तीनों 
पुत्र गुणसम्पन्न, भर्थकर वीर और भयानक पराक्रमी थे ।९। 
दमयन्ती तु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 
सौभाग्येन च लोकेचु यशः प्राप डुमध्यमा ॥ १०॥ 


सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज). यश, श्री 
और सौमाग्यके द्वारा तीनों लोकॉर्मे विख्यात यशस्विनी हुई | 
अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां समलंकृताम्‌ । 
शतं शतं सखीनां च पर्युपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 
जब्र उसने युवावस्थामें प्रवेश किया, उस समय सै 
दासियाँ और सौ सखियाँ वल्नाभूषणोंसे अलंकृत हो सदा 
उसकी सेवामें उपस्थित रहती थीं । मानो देवाङ्गनाएँ, शची- 
की उपासना करती हों ॥ ११ ॥ 
तत्र स्स राजते भैमी सर्वाभरणभूषिता । 
सखीमध्येऽनवद्याङ्गी विद्युत्सौदामनी यथा ॥ १२॥ 
अनिन्द्य सुन्दर अङ्गोंवाली भीमकुमारी दमयन्ती सब 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डळीमें बेसी 
ही शोमा पाती थी? जैसे मेघमालाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 
हो रही हो ॥ १२ ॥ 
अतीव रूपसम्पन्ना श्रीरिवायतलोचना । 
न देवेषु न यक्षेषु ताइग, रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी | 
उसके नेत्र विशाल थे। देवताओं और यक्षोमें भी वैसी सुन्दरी 
कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३ ॥ 
मानुषेष्वपि चान्येषु दष्टपूवीथवा श्रुता । 
चित्तप्रसादनी बाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोंमें भी वैसी सुन्दरी. पहले 
न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही आयी थी | 
उस बालाको देखते ही चित्त प्रसन्न हो जाता था। वह 
देववर्गमै भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थो || १४ ॥ 
नलश्च नरशादूंलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि । 
कन्दर्पं इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ खयम्‌ ॥ १५ ॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्योंमे अनुपम सुन्दर 
थे । उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था, सानो नलके 
आकारमे खयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥१५॥ 
तस्याः समीपे तु नळं प्रशशंखुः कुतूहलात्‌ 
नैषधस्य समीपे तु दमयन्ती पुनः पुनः ॥ १६ || 
लोग कौतृहलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 


' करते थे और निषधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 


सौन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ || 

तयोरदृष्टः कामो 5भूच्छुण्वतोः सततं गुणान्‌ । 

अन्योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके गुणोंको 

सुनते-सुनते उन दोनोंमें बिना देखे ही परस्पर काम 


(अनुराग ) उत्पन्न हो गया । उनकी. वह कामना दिन-दिन 
बढ़ती ही चली गयी ॥ १७ || | 


नलोपाख्यानपवे ] 


अशक्नुवन्‌ नलः कामं तदा घारयितु हदा । 

अन्तःपुरसमीपस्थे वन आस्ते रहोगतः ॥ १८॥ 
जत्र राजा नळ उस कामवेदनाको हुदयके भीतर 

छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 

समीपवर्ती उपवनमे जाकर एकान्तमे बैठ गये ॥ १८ ॥ 

स ददश ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्कृतान । 

वने विचरतां तेषामेकं जग्राह पक्षिणम्‌ ॥ १९॥ 
इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी, जो सुबर्ण- 

मय पंखोंसे विभूषित थे | वे उसी उपवनमे बिचर रहे थे । 

राजाने उनमेंसे एक हंसको पकड़ लिया || १९ ॥ 
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ततोऽन्तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा । 

हन्तव्योऽस्सि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
तत्र आकांशचारी हंसने उस समय नलसे कह्दा--“राजन्‌! 

आप मुझे न मारे । मै आपका प्रिय कार्य. करूँगा ॥ २० ॥ 

दमयन्तीसकारो त्वां कथयिष्यामि नेषध । 

यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कहिंचित्‌ ॥ २१॥ 
“निष्धनरेश ! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 

प्रशंसा करूँगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 

मनमें कभी खान न देगी? ॥ २१ ॥ 

पबमुक्तस्ततो हंसमुत्ससजे महीपतिः । 

ते तु हंसाः समुत्पत्य विदभानगमंस्ततः ॥ २२॥ 

म० भा० द्वि०-७-- 


त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१०९७ 


A 


हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया | 
फिर वे हंस बहाँसे उड़कर विदर्भ देशमै गये ॥ २२ ॥ 
विदर्भनगरीं गत्वा दमयन्ध्यास्तदान्तिके । 
निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददश च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३.॥ 
तब विदर्भनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 
उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंको देखा ॥२३॥ 
सा तानद्भुतरूपान वै दृष्टा सखिगणावृता । 
हृष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २४ ॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी दमयन्ती उन अपूर्व 
पक्षियोंको देखकर बहुत प्रसन्न हुई ओर तुरंत ही उन्हे 
पकड्नेकी चेष्टा करने लगी ॥. २४ ॥ 
अथ हंसा विसस्पुः सर्वतः प्रमदावने । 
एकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन्‌॥ २५ ॥ 
तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे । 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया || २५ ॥ 


दमयन्ती तु यं हंसं समुपाधावदन्तिके । 

स मानुषीं गिर कत्वा दमयन्तीमथाब्रवील्‌ ॥ २६॥ 
दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रही थी, उसने उससे 

मानवी वाणीमें कहा--॥ २६ ॥ 

दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः । 

अश्विनोः सदृशो रूपे न समास्तस्य मानुषाः॥ २७॥ 
“राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषधदेइामें नल नामसे 

प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं । 

मनुष्योंमें तो कोई उनके समान है ही नहीं || २७ ॥ 


कन्द्पे इब रूपेण मूर्तिमानभवत्‌ खयम्‌ । 
तस्य वै यदि भायी त्वं भवेथा वरवणिनि ॥ २८॥ 
सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेदं सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धवमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९ ॥ 
दृष्टवन्तो न चास्माभिदष्टपूर्वस्तथाविधः । 
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः ॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणवान्‌ भवेत्‌ । 

सुन्दरि | रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो खयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते है । सुमध्यमे | यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर “रूप 
सफल हो जाय। इमलोगोंने देवता, गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथां . 


१७९८ 


श्रीमहाभारते 


राक्षसोकों भी देखा है; परंतु हमारी दृष्टिमं अबतक उनके 
जैसा कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है । तुम रमणियों- 
में रत्नखरूपा हो और नल पुरुषोंके मुकुटमणि हैं । 
बदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है २८-२० ३॥ 
एवमुक्ता तु हंसेन दमयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्रवील्‌ तत्र तं हंसं त्वमप्येवं नले वद्‌ । 
तथेत्युक्त्वाण्डजः कन्यां विदं स्य विशाम्पते । 
पुनरागम्य निषधान्‌ नले सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३२॥ 

राजन्‌ | हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--पक्षिराज | तुम नळके निकट भी ऐसी ही बातें कहना? । 
राजन्‌ ! विदर्भराजकुमारी दमयन्तीसे-“तथास्तुः कहकर वह हंस 
पुनः निषधदेशमें आया और उसने नलसे सत्र बातें 
निवेदन कीं ॥ ३१-३२ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वेणि इंसदमयन्तीसंवादे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्नैमें हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरपनतर अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


| चतुष्पन्चाशत्तमोऽध्यायः 
खगेमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके खयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रस्थान 


बृहदश्व उवाच 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 
ततः प्रभृति न खस्था नलं प्रति बभूव सा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हें--भारत ! दमयन्तीने जबसे 
हंसी बातें सुनी, तत्रसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 
कारण बह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 


ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा । 
! बभूव दमयन्ती त निःश्ववसपरमा तदा ॥ २॥ 
तदनन्तर उसके मनमै सदा चिन्ता बनी रहती थी | 
'स्बभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबली होने लगी । उस समय वह प्रायः 
लम्त्री सॉर्से खींचती रहती थी ॥ २ ॥ hn; 
ऊध्वेदष्टिध्योनपरा त्रभूवोन्मत्तदशेना । 

_ पाण्डुवर्णा क्षणेनाथ  हृच्छयाविष्टचेतना ॥ ३ ॥ 
 कपरकी ओर निहारंती हुई सदा नलके ध्यानमै परायण 
रहती थी । देखनेम उन्मत्तसी जान पड़ती थी । उसका 
शरीर पाण्डुवर्णका हो गयां । कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 

वेतना क्षण-क्षणमें विद्स-सी हो जाती थी | ३/|| | 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कहिंचित्‌ । 
न नक्त न दिवा शोते हाहेति रुदती पुनः ॥ ४ ॥ 
उसकी शय्या; आसन तथा भोग-सामग्रियोंमे कहीं मी 
प्रीति नहीं होती थी | वह न तो रातमें सोती और न दिनमें 
ही । बारबार 'हाय-हाय?, करके रोती ही रहती थी ॥ ४ ॥ 
तामखस्थां तदाकारां सख्यस्ता जज्रिङ्गितैः । 
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेदयत्‌ तामखस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे । 
तच्छुत्वा नृपतिर्भीमो दमयन्तीं सखीगणात्‌॥ ६ ॥ 
चिन्तयामास तत्‌ कार्ये सुमहत्‌ खाँ सुतां प्रति । 
किमर्थ दुहिता मेऽद्य नातिखस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी वैसी आकृति और अखस्थ-अवस्थाका क्या 
कारण है, यह सखिर्येनि संकेतसे जान लिया | तदनन्तर 
दमयन्तीको सखिय्ोंने विदर्भनरेशको उसकी उस अस्वस्थ” 
अवस्थाके विपयमे सूचना दी | सखियोंक्रे मुखसे दमयन्तीके 
विषयमे वैसी बात सुनकर राजा भीमने बहुत सोचा-विचारा! 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हे 
नहीं सूझ पड़ा | वे सोचने लगे कि “क्यों मेरी पुत्री आजकल 
खस्थ नहीं दिखायी देती है ११। ५-७ ॥ 


नळोपाख्यानपचं ] 


सतुष्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
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स समीक्य महीपालः स्वां सुतां प्राप्तयौचनाम्‌। 
अपझ्यदात्मना कार्य दमयन्त्याः खयंवरम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजाने बहुत सोचने-विचारनेके बाद यह निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामे प्रवेश कर चुकी, अतः 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कतव्य दिखायी दिया ॥ ८ ॥ 
स खंनिमन्त्रयामास महीपालान विशास्पतिः। 
एषोऽनुभूयतां वीराः स्वयंवर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | विदर्भनरेशने सत्र राजाओंको इस प्रकार निमन्त्रित 
किया--'वीरो ' मेरे यहाँ कन्याका स्वयंवर है । आपलोग 
षथारकर इस उत्सवका आनन्द ळें? ॥| ९ ॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सर्व दमयन्त्याः स्वयंचरम्‌। 
अभिजग्मुस्ततो भीमं राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्तो वसुन्धराम्‌ । 
विचित्रमाह्याभरणेबेलैरश्येः स्वलंकृतैः ॥११॥ 
दमयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा है, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज मीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रथोंकी तुमुल 
ध्वनिसे पृथ्वीको गुँजाते हुए उनकी राजधानीमै गये | उस 
समय उनके साथ विचित्र माळा एवं आभूषणोंसे विभूषित 
बहुत-से सैनिक देखे जा रहे थे || १०-११ ॥ 
तेषां भीमो महाबाहुः पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
यथाह॑मकरोत्‌ पूजां तेऽवसंस्तत्र पूजिताः ॥१२॥ 
महाबाहु राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया | तत्पश्चात्‌ वे उनसे पूजित हो वहीं 
रहने लगे ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु सुराणासृषिसत्तमो । 
अउमानो महात्मानाविन्द्रलोकमितो गतो ॥१३॥ 
नारदः पर्वतश्चैव महाप्राशो महावतो । 
देवराजस्य भवनं विविशाते सुपूजितो ॥१४॥ 
इसी समय देवषिप्रवर महान्‌ त्रतधारी महाप्राज्ञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरसे घूमते हुए इन्द्रलोकमें गये। 
वहाँ उन्होंने देवराजके भवनमें प्रवेश किया | उस भवनमै 
उनका विशेष आदर-सत्कार एबं पूजन किया गया ।१३-१४। 
तावचंयित्वा मघवा ततः कुशलमव्ययम्‌ । 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः सवगतं बिभुः ॥१५॥ 
उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोनोंके तथा सम्पूर्ण जगत्‌के कुशल-मङ्गल एवं खस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 
नारद उवाचं 
आवयोः कुशलं देव सवंत्रगतमीश्वर। 
लोके ख मघवन्‌ कत्स्ने चृपाः कुशलिनो विभो ॥ १६॥ 
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तब नारदजीने कहा-प्रमो ! देवेश्वर ! हमलोर्गोकी सर्वत्र 
कुशळ है और समस्त छोकमें भी राजालोग सकुशल हैं ॥ १६ ॥ 
अहृदश्व उवाच 


नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ बलवृत्रहा । 
घर्मशाः पृथिवीपालास्त्यक्तजीविंतयोधिनः ॥ १७ | 
शस्रेण निधनं काले ये गच्छन्त्यपराङग्रखाः । 
अयं लोकोऽक्षयस्तेषां यथैव मम कामधुक्‌ ॥ १८॥ 
बृहदश्व कहते हैँ--राजन्‌ नारदकी बात सुनकर बल 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले इन्द्रने उनसे पूछा--*मुने | जो 
धर्मज्ञ भूपाल अपने प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते हैं और 
पीठ न दिखाकर लड़ते समय किसी राख्रके आघातसे मृत्युको 
प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय हो 
जाता हैं और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवाञ्छित 
भोग प्रदान करता है || १७-१८ ॥ 
क जु ते क्षत्रियाः शूरा न हि पश्यामि तानहम्‌। 
आगच्छतो महीपालान दयितानतिथीन्‌मम ॥ १९ ॥ 
एवसुक्तस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत । 
ध्वे शूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं १ अपने उन प्रिय अतियियोँ- 
को आजकल मैं यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 


शुणु मे मघवन्‌ येन न इइ्यन्ते महीक्षितः ॥ २०॥ 

विद्भरा्ञो दुहिता दमयन्तीति विश्रुता। 

रूपेण समतिक्रान्ता एथिव्यां सवंयोषितः ॥ २१ ॥ 
नारद्‌ बोले--मघवन्‌ ! मैं वह कारण बताता हूँ? 

जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते, सुनिये। 

विदुर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्ध एक कन्या 

उत्पन्न हुई है, जो मनोहर रूप-सोन्दर्यमे प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 

युवतियाको लॉघ गयी है || २०-२१ ॥ 

तस्याः स्वयंवरः शक्र भविता न चिरादिव । 

तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवशः ॥ २२॥ 

` इन्द्र! अब्र शीघ्र ही उसका स्वयंवर होनेवाला हैः 

उसीमें सत्र राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं ॥ २२॥ 

तां रत्नभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः । 

काङ्खन्ति स्म विशेषेण बलवृत्रनिषूदन ॥ २३॥ 
बल और श्रत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्तौ सम्पूर्ण 

जगतूका एक अद्भुत रत्न दै । इसलिये सब राजा उसे पानेकी 

विशेष अभिलाषा रखते हैं ॥ २३ ॥ 

पसस्मिन्‌ कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साझिकाः । 

आजम्मुदेवराजस्य समीपममरोत्तमाः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


यह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ लोकपालगण अग्नि 
सहित देवराजके समीप आये ॥ २४ ॥ 
ततस्ते शुश्चुबुः सर्वे नारदस्य वचो महत्‌। 
श्रुत्वैव चाब्रुवन्‌ हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥९५॥ 


तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनीं ।, 


सुनते ही वे सबःके-सब हों छाससे परिपूर्ण हो बोले--“हमलोग 
भी उस स्वयंवरमे चले? || २५॥ 
ततः सवे महाराज सगणाः सहवाहनाः। 
विदभीनभिजग्मुस्ते यतः सवे महीक्षितः ॥२६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे सब देवता अपने सेवकगणों और 
बाहनोंके साथ विदर्भदेशमे गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए ये ॥ २६ ॥ 
नलोऽपि राजा कोन्तेय श्रुत्बा राज्ञां समागमम्‌ । 
अभ्यगच्छददीनात्मा दमयन्तीमनुवतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्ृदय राजा नल भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीमै अनुरक्त हो 
बहाँ गये ॥ २७ ॥ 


अथ देवाः पथि नळं ददशुभूंतले स्थितम्‌ । 


साक्षादिव स्थितं मूत्यो मन्मथं रूपसम्पदा ॥ २८॥ 
उस समय देवताओने प्रथ्बीपर मार्गमै खड़े हुए 
राजा नळको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से- जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
तं दृष्टा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌ । 
तस्थुर्विंगतसंकटपा विस्मिता रूपसस्पदा ॥ २९ ॥ 
सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाळे महाराज नळको देखकर 
वे लोकपाल उनके रूप-यैभवसे चकित हो दमयन्तीको पानेका 
संकल्प छोड़ बैंठे ॥ २९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः । 
अब्रुवन्‌ नैषधं राजन्नवतीय नभस्तलात्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! तब उन देवताओंने अपने विमानोंको आकाशमै 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निप्रधनरेशसे कहा-|| 
भो भो निषधराजेन्द्र नळ सत्यवतो भवान्‌ । 
अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 
“निषधदेशके महाराज नरश्रेष्ठ नल ! आप सत्यत्रती हैं, 
हमलोगोंकी सहायता कीजिये । हमारे दूत बन जाइये? | ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि, नलोपाख्यानपर्वणि इम्द्रनारदसंवादे चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपवेके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमे इनद्रनारदसंवादविषयक 'चौदनवॉ- अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 
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पञ्चपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहलमें जाना ओर दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


बुहृदरव उवाच 
तेभ्यः प्रतिज्ञाय नलः करिष्य इति भारत । 
अधैतान्‌ परिपप्रच्छ ऊताञ्जलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासौ यस्याहं दूत ईप्सितः । 
कि च तद्‌ वो मया कार्य कथयध्वं यथातथम्‌ ॥२॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हँ--भारत ! देवताओसे उनकी 


सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 
जाकर उनसे पूछा-/आपलोग कौन हैं १ और वह कौन व्यक्ति है; 


जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 


कौ है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा कार्य है, जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है) यह ठीक-ठीक बताइये? ॥ १-२॥ 
पुबमुकतो नेषधेन मघवानभ्यभाषत। 
अमरान वै निबोधास्मान्‌ दमयन्त्यर्थमागतान्‌॥ ३ ॥ 
निघधराज नलके इस प्रकार . पूछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल ! तुम हमें देवता समझो, हम दमयन्तीको प्राप्त करनेके 
लिये यहाँ आये हैं॥ ३॥ 
अहमिन्द्रोऽयमग्रि्च तथबायमपां पतिः। 
शरीरान्तकरो नृणां यमोऽयमपि पार्थिव ॥ ४ ॥ 


त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्ये निवेदय । 
लोकपाला महेन्द्रायाः समायान्ति दिदक्षवः ॥ ५ ॥ 
“मैं इन्द्र हूँ, ये अग्निदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण ओर ये 
ग्राणियोंके शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं | 
आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना दे 
दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके लिये 
आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्राप्तुमिच्छन्ति देवास्त्वां शक्रो5 झिवेरुणो यमः । 
तेषामन्यतमं देवं पतित्वे चरयख ह॥६॥ 
«इन्द्रश अभि; वरुण और यम-ये देवता लोग तुम्हे प्रास करना 
चाहते हैं | तुम उनमेंसे किसी एक देवताको पतिरूपमें चुन लो? ॥ 
एवमुक्त: स शक्रेण नल; प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
एकार्थ समुपेतं मां न प्रेषयितुमहथ ॥ ७ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले-- 


(देवताओ ! मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है, जो _'देबताओ | मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है, जो आप” 


लोगोंका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये है; अत; एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए मुझे. 
दूत बनाकर न भेजिये? || ७॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


कथं तु जातसंकल्पः स्त्रियमुत्सजते पुमान्‌ । 
परार्थमीडशं वक्तं, तत्‌ क्षमन्तु महेश्वराः ॥ ८ ॥ 

“देवेश्वरो देवेश्वरो ! जिसके म मनमै, किसी स्त्रीको प्राप्त करनेका 
संकल्प हो गया है, चह र, घह पुरुष उभी स्त्रीको दूसरेके लिये 
केसे छोड़ सकता है! अतः आपलोग ऐसी बात कहनेके 
लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 


देवा ऊचुः 
करिष्य इति संश्रुत्य पूवमस्मासु नेषध । 
न करिष्यसि कस्मात्‌ त्वं वज नेषध मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवताओने कहा--निप्रधनरेश | तुम पहले हम- 
लोगोंसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो; 
फिर तुम उतत प्रतिज्ञाका पालनं केसे नहीं करोगे १ इसलिये 
निषधराज ! तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९ ॥ 
बहृदश्व उवाच 
एवसुक्तः स देवेस्तेनेंषघः पुनरत्रवीत्‌। 
खुरक्षितानि वेइमानि प्रवेष्टं कथसुत्सहे ॥१०॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ--राजन्‌! उन देवताओंके ऐता 
कहनेपर निप्रधनरेशने पुनः उनसे पूछा--*विदर्भराजक्रे 
समी भवन (पहेरेदारोसे) सुरक्षित हैं । मैं उनमें कैसे प्रवेश कर 
सकता हूँ १२ || १० ॥ 
प्रवेक्ष्यसीति तं शाक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
जगाम स तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११ ॥ 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--तुम वहाँ प्रवेश 
कर सकोगे ।? तत्पश्चात्‌ राजा नल “तथास्तु? कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
द्द्‌शे तत्र वेदर्भी खखीगणसमाब्रृताम्‌ । 
देदीप्यभानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम. सुन्दरी 
विदूभ॑राजङ्कुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त. उद्भासित हो रही दै || १२॥ 
अतीवसुकुमाराङ्गी तनुमध्यां सुलोचनाम्‌ । 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥१४॥ 
उसके अङ्ग' परम सुकुमार्‌ है, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्त पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एवं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 


तस्य दष्टेंब धवृधे कामस्तां चारुहासिनीम्‌ । 

सत्यं चिकीर्षमाणस्तु .घारयामास हृच्छयम्‌ ॥१४ ॥ 
उस मनोहर मुसकानवाली राजकुमारीको देखते ही 

'नलके द्वृदयमें कामाग्नि प्रज्वलित हो उठी; तथापि अपनी 


पञ्चपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 


११०१ 


प्रतिज्ञाको सत्य करनेक्री इच्छासे उन्होंने उत्त कामवेदनाको 
मनमें हदी रोक लिया ॥ १४ ॥ 
ततस्ता नेषधं दृष्टा सम्भ्रान्ताः परमाङ्गनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥१५॥ 
निष्रघराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्त्रिया चकित हो गयीं और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं ॥ १५॥ 
प्रशाइांखुश्च सुप्रीता नळं ता विस्मयान्विताः । 
न चैनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन्‌ ॥१६॥ 
अत्यन्त प्रसन्न और आश्‍चर्यचकित होकर उन सबने 
राजा नलके सौन्दर्यकी प्रदांसा की । उन्होंने उनसे वार्तालाप 
नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया ॥ 
अहो रूपमहो कान्तिरहो धेये महात्मनः। 
कोऽयं देचोऽथवा यक्षो गन्धवों वा भविष्यति ॥१७॥ 
वे सोचने छगीं--“अहो | इनका रूप अद्भुत है, कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका घेर्य मी अनूठा है। 
न जाने ये हैं कौन ! सम्भव है, देवता, यक्ष अथवा: 
गन्धर्व हों? ॥ १७ ॥ 
न तास्तं शक्नुउन्ति स्म व्याहतु मपि किंव्रन । 
तेजक्षा धर्षितास्तस्य लज्जावत्यो वयङ्गनाः ॥ १८॥ 
नलके तेजसे प्रतिहत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सर्को ॥ १८ ॥ 
अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूर्वाभिभाषिणी । 
दमयन्ती नळं वीरमभ्यभाषत विस्मिता ॥ १९॥ 
तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए बीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९॥ 
कस्त्वं सवोनवद्याह्न मम हृच्छयवधेन । 
प्रात्तोऽस्यमरवद्‌ वीर ज्ञातुमिच्छामि तेऽनघ ॥ २०॥ 
कथमागमनं चेह . कथं चासि न लक्षितः। 
सुरक्षितं हि मे वेइम राजा चेवोग्रशासनः ॥ २१॥ 
पवमुक्तस्तु वेदभ्यो नलस्तां प्रत्युवाच ह। 

(आप कौन हैं १ आपके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष एबं 
परम सुन्दर हैं। आप मेरे हृदयकी कामामिको बढ़ा रहे हैं | 
निष्पाप बीर ! आप देवताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं । 
मैं आपका परिचय पाना चाहती हूँ । आपका इस रनिवासमें 
आना केसे सम्भव हुआ १ आपको किसीने देखा कैसे नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँक्रे राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोंको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं।? 
विदर्भराजकुमारीके ऐसा पूछनेपर नलने इस प्रकार उत्तर 
दिया॥ २०-२१३॥ 


११०२ 


नल उवाच 

नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२॥ 
देवास्त्वा पराप्तुमिच्छन्ति शक्रो ऽिर्वरुणो यमः । 
नेषामन्यतमं देवं पतिं वणय शोभने ॥२३॥ 

नळने कहा कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो । 
मैं देबताओंका दूत बनकर यहाँ आयां हूँ | इन्द्रश अग्नि) 
वरुण और यम देवता तुम्हें प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने ! 
तुम उनभेसे [कशी एकको अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


प्रविञ्चन्तं न मां कश्चिद्पश्यन्नाप्यवारयत्‌ ॥२४॥ 
उन्हीं देवताओंके प्रभावसे मैं इस महलके भीतर आया | 
हूँ और मुझे कोई देख न सका है। भीतर प्रतेश करते 
मय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है।२४ 
एतदर्थमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमैः । 
एतच्छुत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥२५॥ 
भद्रे ! इसीलिये श्रेष्ठ देवताओंने मुझे यहाँ भजा है | 
शुभे ! इसे सुनकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो) वैसा निश्चय करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलस्य देवदौत्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपउैके अन्तत नलोपाए्यानपर्बमे नरके देवदूत बनकर दम्यन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध रखनेआाझा पचपन रौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ७ 


~ 


ष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


नलका दमयन्तीसे वार्तालाप करना और ठोटकर देवताओंको उसका संदेश सुनाना 


बुहृदश्व उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमब्रवीत्‌ । 
प्रणयस्व यथाश्रद्धं राजन्‌ कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं- राजन्‌ ! दमयन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
ईँसकर कहा-“महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
और बताइये) मैं आपकी क्या सेवा करूँ ॥ १ ॥ 
अहं चैव हि यष्यान्यन्समास्ति बसु किचन । 
तत्‌. सर्च तव विधब्धं कुरु प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
वनेरेक्वर ! मैं तथा.मेरा जो कुछ दूसरा धन है, वह सब 
आपका है । आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये ॥ 
हंसानां वचनं यत्‌ तु तन्मां दहति पार्थिव । 
त्वत्कृते हि मया वीर 'राजानः संनिपातिताः ॥ ३ ॥ 
“भूपाल | हंसोकी जो बात मैंने सुनी? वह ( मेरे ृदयमै 
कामाझि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है। 
बीर | आपहीको पानेके लिये मैंने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया है ॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्पसि मानद । 
_ बिषमञ्ि जलं रज्जुमास्थास्ये तब कारणात्‌ ॥४॥ 
“मानद ! आपके चरणमै भक्ति रखनेवाली मुझ दाधीको 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो मैं आपके ही कारण विष; 
अग्निश जळ अथवा फाँदीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 
त्याग दूँगी? ॥.४॥ 
` तिष्ठतु छोकपाठेषु 


नलस्तां प्रत्युवाच ह। 
कर्थं म्रानुषमिच्छस्ि ॥५॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नळने उससे पूछा-- 
८ तुम्हें पानेके लिये उत्सुक ) लोकपालोंके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो! ॥ ५ ॥ 
येषामहं लोकरतामीइवराणां महात्मनाम्‌ । 
न पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वतेताम्‌ ॥ ६॥ 
“जिन लोकसष्टा महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके . 
समान भी मैं नहीं हूँ, उन्हींकी ओर तुम्हें मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यां देवानां मृत्युस्धच्छति । 
चाहि मामनवद्याङ्णि वरयख सुरोत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
(निर्दोष  अङ्गोंवाली सुन्दरी ! देबताओंक्रे विरुद्ध चेश 
करनेवाला मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता हे; अतः तुम 
मुझे' बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥ ७॥ 
विरजांसि च वासांसि दिव्याश्चित्राः स्रजस्तथा । 
भूषणानि तु मुख्यानि दे वान्‌ प्राप्य तु भुङक्ष्व वे ॥ ८ ॥ | 
“तथा देवताओंको ही पाकर निर्मल वस्त्र) दिव्य एवं 
विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगो ॥ 
य इमां पृथिवीं कृत्छ्ञां संक्षिप्य ग्रसते पुनः । 
हुताशमीशां देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌॥ ९ ॥ 
“जो इस. सारी पृथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रा 
बना लेते हैं; उन देवेश्वर अभिको कौन नारी अपना पति 
न चुनेगी १॥ ९ ॥ 
यस्य दण्डभयात्‌ सवे भूतग्रामाः समागताः। `| 
धमेमेवानुरुध्यन्ति का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ १०॥ | 


नलोपाख्यानपवे ] 


वि को 
——— 


“जिनके दण्डके भये संसारमै आये हुए: समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं, उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं बरेगी १॥ १० ॥ 
चमीत्मानं महात्मानं दैत्यदानवमदेनम्‌। 
महेन्द्रं सर्वे देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ११॥ 

“देत्यों और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
सर्वदेवेश्वर महेन्द्रका कोन नारी पतिरूपमे वरण न करेगी १ || 
क्रियतामविशाड्गेन मनसा यदि मन्यसे; 
वरुणं लोकपालानां सुहृद्वाक्यमिरं शृणु ॥ १२॥ 

“यदि तुम ठीक समझती हो तो लोकगालोंमे प्रतिद्ध धरुणको 
निःदाङ्क होकर अपना पति बनाओ । यह एक दवितेपरी सुहृदू- 
का वचन है, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
ज्ेषधेनैत्रमुक्ता खा दमयन्ती वचोऽब्रवीत्‌ 
समाप्लुताभ्यां नेत्राश्यां शोकजेनाथ वारिणा ॥ १३॥ 

तदनन्तर निष्रधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुआँ- 
से भरे. हुए नेत्रोद्वारा देखती हुई इस प्रकार वोळी-॥ १३॥ 
देवेभ्योऽहं नमस्कृत्य सवेभ्यः पृथिवीपते । 
बृणे त्वामेच भर्तारं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 
धृथ्वीपते | मै सम्पूर्ण देवताऔंको नमस्कार करके आप- 


हीको अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची वात 


कही है? ॥ १४ ॥ 


तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताअलिम। 
दौत्येनागत्य कल्याणि तथा भद्रे विधीयताम्‌॥ १५॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर कॉपने 
लगी । उस अवस्थामै राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
मैं इस समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्रे | इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपक्रे अनुरूप हो ॥ 
कथं छाहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः । 
परार्थे यत्रमारभ्य कथं खाथमिहोत्सहे ॥ १६॥ 
“मै देवताओंके सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयत्न आरम्भ करके अब यहाँ स्वार्थ-साधनके लिये 
कैसे उत्साहित हो सकता हूँ १ ॥ १६ ॥ 
एष धर्मों यदि स्वाथो ममापि भविता ततः । 
एवं खार्थ करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 
“यदि यह धर्म सुरक्षित रदे तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती. है । भद्रे | तुम ऐसा प्रयज्ञ करो) जिसे 
मैं इस प्रकार धर्मयुक्त सार्थकी सिद्धि करूँ? ॥ १७॥ 


ततो बाष्पाकुलां वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता। 
प्रत्याहरन्ती शनकेनेलं राजानमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


घटठपश्चाशक्तमोषष्यायः ११०३ 


उपायोऽयं मया दष्टो निरपायो नरेश्वर । 

येन दोषो न भविता तव राजन्‌ कथंचन ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 

धीरे-धीरे अभरगद्वदवाणीमें बोली-“नरेश्वर ! मैने उस निर्दोष 

उपायको हूँ निकाला है, राजन्‌ ! जिससे आपको किसी प्रकार 

दोष नहीं लगेगा ॥ १८-१९ ॥ 

त्वं चेव हि नरश्रेष्ठ देवाश्चेन्द्रपुरोगमाः। 

आयान्तु सहिताः सरवे मम यत्र स्वयंवरः ॥ २०॥ 
“नरश्रेष्ठ ) आप और इन्द्र आदि सब देवता एक 

ही साथ उस रङ्गमण्डपमें पधारेंश जहाँ मेरा स्वयंवर 

होनेवाला है ॥ २० ॥ 

ततोऽहं लोकपालानां संनिधौ त्वां नरेश्वर । 

वरयिष्ये नरव्याघ्र नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नरव्याघ्र ! तदनन्तर मैं उन लोकपालोंके 

समीप ही आपका वरण कर दूँगी । ऐसा करनेसे ( आपको 

कोई ) दोष नहीं लगेगा’ ॥ २१ ॥ 

एवमुक्तस्तु वैदभ्यौ नलो राजा विशाम्पते । 

आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः॥ २२॥ 
युधिषिर ! विदर्भराजङ्रुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नल 

पुनः वहीं लौट आये; जहाँ देवताओऑसे उनकी” भेंट 

हुई थी ॥ २२ ॥ 

तमपद्यंस्तथाऽऽयान्तं लोकपाला मदेश्वराः। 

ष्टा चेनं ततोऽपृच्छन्‌ वृत्तान्तं सर्वमेव तम्‌ ॥२३॥ 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालोंने इस प्रकार राजा नलको 

लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा दृत्तान्त पूछा-२३ 


कञ्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन्‌ दमयन्ती शुचिस्मिता । 
किमब्रवीच्च नः सवान्‌ वद्‌ भूमिप तेऽनघ ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! क्या तुमने पवित्र मुसक्रानवाली दमयन्तीको 
देखा है १ पापरहित भूपाल | हम सत्र लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्भिरहमादिष्टो दमयन्त्या निवेशनम्‌। 
प्रविष्टः सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरैब्ंतम्‌ ॥ २५॥ 
नलने कहा देवताऔ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमे गया । उसकी ड्योढी विशाल थी और 
दण्डधारी बूड़े रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र-न कश्चिद्‌ दष्टवान्‌ नरः। 
ऋते तां पार्थिवसुतां भवतामेत्र तेजसा ॥ २६॥ 


आपलोगोंके प्रभावले उसमें प्रवेश करते समय मुझे [ 


वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके सिवा दूसरे किसी मनुष्यने 
नहीं देखा ॥ २६ ॥ 


nse RRR 


सख्यश्चास्या मया दृष्टास्ताभिश्चाप्युपलक्षितः । 
चिस्मिताश्चाभवन्‌ सवो दृष्टा मां विबुधेश्वराः ॥२७॥ 
दमयन्तीकी सखियोंको भी मैंने देखा और उन 
सखियोने भी मुझे देखा । देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्चर्यचकित हो गयीं ॥ २७ ॥ 
बर्ण्यमानेषु च मया भवत्खु रुचिरानना । 
मामेव गतसंकट्पा वृणीते सा सुरोत्तमाः ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! जब मैं आपलोगोंक्रे प्रभावका वर्णन 
करने लगा, उस समय सुमुखी दमयन्तीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 
अब्रवीच्चैव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः। 
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र ख़यंवरः॥ २९. ॥ 
उस बालाने मुझसे यह भी कहा कि धनरव्याध ! 
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सब देवता आपके साथ उस स्थानपर पारें) जहाँ मेरा 
स्वयंवर होनेवाला है ॥ २९ ॥ 


तेषामहं संनिधो त्वां वरयिष्यामि नेषध । 

एवं तव महावाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
(निष्रधराज | मैं उन्‌ देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर दूँगी । महाबाहो ! ऐसा होनेपर आपको 

दोष न॑हीं लगेगा? ॥ ३० ॥ 

एतावदेव विबुधा यथावृत्तसुपाहृतम्‌। 

मयाशेषे प्रमाणं तु भवन्तस्त्रिद्रोश्वराः ॥ ३१॥ 
देवताओं ! दमयन्तीके महरूका इतना ही वृत्तान्त 

है; जिसे मैंने ठीक-टीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण | 

अत्र इस सम्पूर्ण विषयमे आप सत्र देवतालोग ही प्रमाण 

हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्दणि नछकर्दूकदेवदौत्ये षटपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस. प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्डके अन्तर्गत नठोपाछ्यान पर्वमें नलकतुक देवदौत्यविषयक छप्पनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥५६॥ 


सप्तपञ्माशत्तमो5ध्यायः 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नरका वरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रस्थान, नल-दमयग्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्टान ओर संतानोत्पादन 


ब॒हृदश्व उवाच 
अथ काले शुभे प्राप्ते तिथों पुण्ये क्षण तथा । 
आजुहाव महीपालान्‌ भीमो राजा खयंवरे ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय) उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोको खयंवरके लिये बुलाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा पृथित्रीपालाः सवै हृच्छयपीडिताः। 
त्वरिताः समुपाजग्सुद॑मयन्तीमभीप्सवः ॥ २ ॥ 
_यह सुनकर सब्र भूपाल कामपीड़ित हो दमयन्तीको 
पानेकी इच्छासे तुरंत चळ दिये ॥ २॥ 
कनकस्तम्भरुखिर तोरणेन विराजितम्‌। 
विविशुस्ते नपा रज्ञं महासिहा इवाचलम्‌ ॥ ३ ॥ 
सङ्गमण्डप सोनेके खम्मासे सुशोभित था । तोरणसे 
उसकी शोमा और बढ़ गयी थी । जेठे बड़े-बड़े सिंह 
पर्बतकी शुफामे प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार उन नरेशोंने 
ङ्गमण्डपमै प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
¢ ररः स्नग्धराः सव प्रमृ्टमांणकुण्डलाः ॥४॥ 
. वहॉ सत्र भूपाल मिन्न-मिन्न आसनोंपर बैठ गये । 


स्ने सुगन्धित फूलों ही माला धारण कर रक्खी थी और 
सबक्रे कानोमें बिशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे॥४॥ 
तां राजसमिति पुण्यां नागैभोंगचतीमिव । 
सम्पूण पुरूषव्यात्रैव्योघ्रेगिरिणुहामिव ॥ ५ ॥ 
्याघ्रोसे भरी हुई पर्वतक्री गुफा तथा नागोंसे सुशोभित 
भोगवती पुरीकी भाँति वह पुण्यमयी राजसभा नर्र 
भूपालोसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 
तत्र स्स पीना इइपन्ते बाहवः परिधोपमाः । 
आकारवर्णेसुरछक्ष्णाः पञ्चशीषो इबोरगाः ॥ ६ ॥ 
रि वहाँ भूभिपालोंकी ( पाँच अँगुल्योंसे युक्त ) परिध-जैसी 
टी मजा आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त सुन्दर 
तथा पांच मस्तकवाले सर्पके समान दिखायी देती थीं ॥६॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि सुनासाक्षिश्रचाणि च । 
सुखानि राशां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जैसे आकाशमै तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका) नेत्र 
और भौंहोंसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे ॥ ७॥ 
दमयन्ती ततो रङ्ग प्रविवेश शुभानना। 
सुष्णन्ती प्रभया राहां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ ८ ॥ 


महाभारत 5-5 


नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकपालोसे प्रार्थना 


_नलोपांख्यानपर्व ] 


तदनन्तर अपनी प्रभासे राजाओंके नयनोंको छमाती । 
और चित्तको चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रङ्भ- 
भूमिमें प्रवेश किया ॥ ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिता तेषां दृष्टिमेहात्मनाम्‌ । 
तत्र तत्रेव सक्तात्ने चचाल च पञझ्यताम्‌॥ ९॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अङ्गोपर उन महामना नरेशोंकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाले राजाओंमेंसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अङ्गपर पड़ी, वहीं लग गयी; बहाँसे हट न सकी ॥ ९॥ 
ततः संकीत्यमानेघु राज्ञां नामसु भारत। 
द्दर्श भैमी पुरुषान्‌ पश्चतुल्याकृतीनिह ॥ १० ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंक्रे नाम; रूप, यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा । भीमकुमारी 
दमयन्तीने आगे बढ़कर देखा; यहाँ तो एक जगह पाँच 
पुरुष एक ही आकृतिके बैठे हुए हैं ॥ १० ॥ 
तान्‌ समीक्ष्य ततः सर्वांन्‌ निर्विशेषाकृतीन स्थितान्‌ । 
संदेहादथ वैदभी नाभ्यजानान्नलं नृपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रङ्ग आदिमे कोई अन्तर नहीं था । 
चे पाँचौं नले ही समान दिखायी देते थे | उन्हें एक जगह 
स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदर्भराजकुमारी 


वास्तविक राजा नलको पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 
यंयं हि दशे तेषांतं तं मेने नलं जृपम्‌। 
सा चिन्तयन्ती बुद्धथाथ तकयामास भाविनी ।१२। 
वह उनमेंसे जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसी-उसी- 
को राजा नल समझने लगती थी । वह भाविनी राजकन्या 
बुद्धिसे सोच-विचारकर मन-ही-मन तर्क करने लगी ॥ १२॥ 
कथं हि देवाञ्जानीयां कथं विद्यां नलं न्रपम्‌। 
एवं संचिन्तयन्ती सा वेदर्भी भृशदुःखिता ॥ १३ ॥ 
अहो ! मै कैसे देवताओंको जानूँ और किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ ।? इस चिन्तामें पड़कर विदर्भराजकुमारी 
दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३॥ 
श्रुतानि देवलिङ्गानि तर्कयामासः भारत। 
देवानां यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४ ॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न लक्षये। . 
सा विनिश्चित्य बछुधा विचार्य च पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
शरणं प्रति देवानां प्राप्तकालममन्यत । 
भारत | उसने अपने सुने हुए देवचिह्ोपर भी 
विचार किया। वह मनःही-मन कहने लगी मैंने बडे बूढे 
पुरुषोंते देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
चिह सुन रक्खे है, उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 
पुरुषोमेसे किती एकमें भी नहीं देख पाती हूँ । उसने अनेक 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


११०५ 
प्रकारसे निश्चय और बार-बार विचार करके देवताओंकी 
शरणमै जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा ॥ १४-१५३ ॥ 


वाचा च मनसा चैव नमस्कारं प्रयुज्य सा ॥ १६॥ 
देवेभ्यः प्राञ्जलिभूत्वा वेपमानेदमत्रवीत्‌ । 
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नैषधो वृतः । 
पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देत्रताओंको 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कापती हुई वह इस 
प्रकार बोली-५्मैंने हंसोंकी बात सुनकर निषधनरेशा नलका 


पतिरूपमें वरण कर लिया है । इस सत्यके प्रभावसे देवता 


लोग स्वयं ही मुझे राजा नलकी पहचान करा दे ॥ १६-१७॥ 

मनसा वचसा चेव यथा नाभिचराम्यहम्‌ । 

तेन सत्येन विबुधास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १८॥ 
“यदि मैं मन, वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सदाचारसे 

च्युत नहीं हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावसे देवतालोग 


मुझे राजा नलकी ही प्रासि करावें ॥ १८ ॥ 


यथा देवैः स मे भतो विहितो निषधाधिपः । 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १९॥ 
“यदि देवताओने उन निषधनरे नलको ही 
मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग मुझे उन्हींको बतला दें ॥ १९ ॥ 
यथेदं ब्रतमारब्धं नळस्याराधने मया। 
तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्लु मे ॥ २० ॥ 
“यदि मैने नलकी आराधनाके लिये ही यह व्रत आरम्भ 
किया हो तो उस सत्यके प्रभाबसे देवता मुझे उर्न्हीको 
बतला दें ॥ २० | 
खं चेव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः । 
यथाहमभिजानीयां पुण्यर्छोकं नराधिपम्‌ ॥ २१॥ 
“महेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकट कर दे, जिससे 
मैं पुण्यश्लोक महाराज नळको पहचान सकूँ? ॥ २१॥ 
निशम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम । 
निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च नेषधे॥ २२॥ 
मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्तिं रागं च नैषधे । 
यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामर्थ्यं लिङ्गधारणे ॥ २३॥ . 
दमयन्तीका वह करुण विलाप सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चय, नलविषयक वास्तविक अनुराग, विद्युद्ध 
हृदय; उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एवं प्रेम देखकर 
देवताओंने दमयन्तीके भीतर वह यथार्थ शक्ति उत्पन्न कर 


दी) जिससे उसे देवसूचक लक्षणोका निश्चय हो सके | निश्चय हो सके ॥ २२-२३ || 


११०९ 


श्रीमंद्दाभारते 


[ वनपरयोणि 


oer 


सापश्यद्‌ विबुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तम्धलोचनान्‌ । 
इषितस्रग्रजोहीनान्‌ स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥२४॥ 

अब दमयन्तने देखा-सम्पूर्ण देवता स्ेदरहित हैं-- 
उनके किसी अङ्गमे पसीनेक्री बूँद नहीं दिग्वायी देती) 


उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती हैं | उन्होंने जो पुष्प- 


मालाएँ पहन रक्खी हैं, वे नूतन विकामसे युक्त है-- 
कुम्हलाती नहीं हैं | उनपर धूल-कण नहीं पड़ रहे हैं। वे हैं। वे 
सिंहासनोपर बैठे हँ, किंतु अपने पेरोसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 
नही करते है और उनकी परछाई नहीं पडती है ॥ २४ ॥ 


छायाद्वितीयो म्लानस्रप्रजञःस्वेदसमन्वितः। 
भूमिष्टो नेषधश्वैव निमेषेण च सूचितः ॥ २५॥ 
उन पाँचौमें एक पुरुष ऐसे है, जिनकी परछाई पड़ 
रही है। उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हला गयी है। 
उनक्रे अङ्गौमै घूलक्रण और पहीनेकी बूँदें भी दिखायी पड़ती 
हैं | वे पृथ्वीका स्पर्श किये बैठे हैं और उनके नेत्रोंकी 
पळरें गिरती हैं । इन लक्षणॉसे दमयन्तीने निप्रधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ देवान्‌ पुण्पस्छोक च भारत । 
सेषर्धं वण्यामाख भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन ! राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यशलोक नछकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके घर्मक्रे अनुसार निप्रधराज नलका ही वरण किया ॥२६॥ 
विलज्जमाना चस्त्रान्तं जग्राहायतलोचना । 
स्कन्ध देशेऽस॒जत्‌ तस्य स्रजं परमशोभनाम्‌ ॥ २७॥ 


. चण्यामास चैवैनं पतित्वे चरव'णिनी। 
विशाल नेत्रोंवाली दमयन्तीने छजाते-लजाते नले 
व्रका छोर पकड़ लिया और उनके गळेमें परम सुन्दर 
फूलोंका हार डाळ दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमे वरण कर लिया. ॥ २७३ ॥ 
ततो हाद्देति सहसा सुक्तः शब्दों नेराधिपैः ॥ २८॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा 'हाहाकार'का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देचेमंदर्षिभिस्तत्र साधु साध्विति भारत। 
विस्मितेरीरितः शब्दः प्रशांसद्धिनेलं नुपम्‌ ॥२९॥ 
भारत ! देवता और महर्षि वहाँ साधुत्राद देने लगे | 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशांसा करते हुए इनके 
सौभाग्यको सराहा ॥ २९॥ 
दमयन्ती तु कौरव्य वीरसेनसुतो नययः । 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! वीरसेनकुमार नलने उलतित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए कहा--।। ३० ॥ 
यत्‌ त्वं भजसि कल्याणि पुमांसं देवसंनिधो । 
तस्मान्मां विद्धि भतोरमेत्रं ते वचने रतम्‌ ॥३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंक्रे समीप जो मुझ-जेसे पुरुषका 
बरण कर रही हो, इस अलौकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको तुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाक्रे पालेनमै 
तत्पर समझो ॥ ३१ ॥ 
यावच्च मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌ त्वय भविष्यामि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥३२॥ 


“पवित्र सुसकानवाली देवि ! मेरे इस शरीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे; तबतक तुममै मेरा अनन्य अनुराग बना रहेगा 
यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 
दमयन्ती तथा वाग्भिरभिनन्दय कृताञ्जलिः । 
तो परस्परतः प्रीतौ दृष्टा त्वश्निपुरोगमान्‌ ॥ ११ ॥ 
तानेव शरणं देवाञ्जग्मतुर्मनलसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत बचन" 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एक” 
दूमरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अभि आदिं 
देवताओंकों देखकर मन-दवी-मन उनकी ही शरण ली || ३३३ ॥ 
वृते तु नेषधे भैम्या लोकपाला महौजसः ॥ १४॥ 
प्रहष्मनसः सर्वे नलायाष्टौ वरान्‌ ददुः । 

दमयन्तीने जमर नलक्रा वरण कर लिया, तब उन सै. 
महातेजस्वी लोक्रपालेंने प्रसज्ञजित्त होकर नलको आर्ट, 
बरदान दिये ॥ ३४३ | 


नलोपाख्यानपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


११०७ 


प्रत्यक्षदशेनं यज्ञे गति चानुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५॥ 
नैषधाय ददौ शक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 
शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 
दिया कि “मै यजमै तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तमें 
सर्वोत्तम शुभ गति प्रदान करूँगा? || ३५३ ॥ 


० ~ > 
अझिरात्ममवं प्रादाद्‌ यत्र वाञ्छति नप्रधः ॥ ३६॥ 
ON > > 
लोकानात्मप्रभांश्चैच ददी तस्मे हुताशनः । 
हविप्यमीक्ता अभिदेवने नलको अपने ही समान 
तेजस्वी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 
(राजा नळ जहाँ चाहेंगे) वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥३६३॥ 
यमस्त्व रसं प्रादाद्‌ धर्म च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 
यमराजने यह कहा कि “राजा नलकी बनायी हुई 
रसोईमे उत्तमात्तम रत एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 
धर्में इनकी दृढ निष्ठा बनी रहेगी? ॥ ३७ ॥ 


अपां पतिरपां भावं यत्र वाञ्छति नेषधः। 

स्रजश्चोत्तमगन्धाढ्याः सवे च मिथुनं ददुः॥ ३८ ॥ 
जलके स्वामी वरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 

प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि "तुम्हारी पुष्पः 

माळाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्पन्न होंगी ।! इस प्रकार सब 

देबताओने दो-दो वर दिये ॥ २८ ॥ 

बरानेव॑ प्रदायास्य देवास्ते त्रिदिवं गताः । 


पार्थिवाश्चानुभूयास्य विवाह विस्मयान्विताः॥ ३९ ॥ 
दमयन्त्याश्च मुदिताः प्रतिजम्मुर्यथागतम्‌ | 

इस प्रकार राजा नको वरदान देकर वे देत्रताछोग स्वर्ग- 
लोकको चळे गये | स्वयंवरमें आये हुए राजा भी विस्मयविमुग्घ 
हो नल और दमयन्तीके विवाहोत्सवक्रा-सा अनुभव करते हुए, 
प्रसन्नतापूर्वक जेसे आये थे, बेसे लौट गये ॥ ३९३ ॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४०॥ 
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नलस्य च। 

सच नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिके अनुसार 
विवाह कराया ॥ ४०३ ॥ 
उष्य तत्र यथाकामं नेषधो द्विपदां वरः ॥४१॥ ` 
भीमेन समनुज्ञातो जगाम नगरं खकम्‌ । 

मनुप्योंमे श्रेष्ठ निषघनरेश नळ अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुरालमें रहे, फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
ले ( दमयन्तीतहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यश्छोकोऽपि पार्थिवः ॥ ४२॥ 
रेमे सह तया राजञ्छच्येव बळवृत्हा । 

राजन्‌ ! पुण्यइलोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रत्नको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया, जेसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं || ४२३ ॥ 
अतीच मुदितो राजा श्राजमानोंऽशुमानिव ॥ ४३॥ 
अरञ्जयत्‌ प्रजा वीरो धर्मेण परिपालयन्‌ । 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे । वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रह र अपनी प्रजाका धमंपूर्वक पालन करते 
हुए उसे प्रशन्न रखते थे ॥ ४३३ ॥ 


ईजे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाहुषः ॥ ४४॥ 


अन्येश्च बहुमिर्वीमान क्रतुभिश्चातक्षिणेः । -. 


उन बुद्विमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिकी भाँति 
अश्वमेध तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यशोंका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु चनेषूपवनेषु च ॥४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपमः । 
तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
बनों और उपवनोंमें विहार क्रिया ॥ ४५३ ॥ 
जनयामास च ततो दमयन्त्यां महामनाः । 
इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 
महामना नलने दमयन्तीके गर्भसे इन्द्रसेन नामक एक 
पुत्र और इन्द्रसेना नामवाली एक कन्याको जन्म दिया ॥४६॥ 


११०८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ वनपवणि 


शन 00----_--->>>३>>८२ > 


एवं स॒ यजमानश्च विहरंश्च नराधिपः । 
ररक्ष वसुसम्पूर्णा वसुधां वखुधाधिपः ॥४७॥ 


इस प्रकार यज्चोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक विहार करते हुए 
महाराज नळने धन-धान्यसे सम्पन्न वसुन्धराका पालन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीस्वयंवरे स्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामारत दनपर्वके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्तावनदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


| अष्रपञ्चाशत्तमो श्ध्यायः 
देवताओंके द्वारा नलके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


बृह्ृदख उवाच 
वृत्ते तु नैषधे भैम्या लोकपाला महौजसः । 
यान्तो द्डशुरायान्तं द्वापरं कलिना सह ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! भीमकुमारी 
दमयन्तीद्वारा निप्रधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
महातेजस्वी लोकपालगण  स्वर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 
मार्गमें उन्होंने देखा कि कलियुगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 
अथात्रचीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेष्य बलवृत्रहा । 
द्वापरेण सहायेन कले ब्रहि क यास्यसि ॥ २ ॥ 
कलियुगको देखकर बल और बृत्रासुरका नाश करने- 


बाले इन्द्रने पूछा--“कळे | बताओ तो सही द्वापरके साथ 


कहाँ जा रहे हो ! ॥ २॥ 

ततोऽत्रचीत्‌ कलिः शाक्रं दमयन्त्याः खयंवरम्‌। 

गत्वा हि वरयिष्येतां मनो हि मम तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब कलिने इन्द्रसे कहा--'देवराज ! में दमयन्तीके 


स्वयंवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्‍योंकि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया है? ॥ ३॥ 

तमब्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निवृत्त स स्वयंवरः । 
वृतस्तया नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 
__ तब इन्द्रने ईंसकर कहा--“वह स्वयंवर तो हो गया । 
हमारे समीप ही दमयन्तीने राजा नलको अपना पति 
चुन लिया ॥ ४॥ 

पवमुक्तस्तु शक्रेण कलिः कोपसमन्वितः । 
देवानामन्त्र्य तान्‌ खबोनुवाचेदं वचस्तदा ॥ ५ ॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 
उसी समय उसने उन सब देवताओंको सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ ॥ 

देवानां मानुषं मध्ये यत्‌ सा पतिमविन्दत । 

ततस्तस्या भवेन्न्याय्यं विपुलं दण्डधारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“दमयन्तीने देवताओंके बीचमें मनुष्यका पतिरूपर्मे 

वरण किया है | अतः उसे बड़ा भारी दण्डः देना उचित 

प्रतीत होता है? ॥ ६ ॥ 


एवमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते दिवौकसः । 
अस्माभिः समनुशाते दमयन्त्या नलो वृतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण किया है ॥७॥ 
का च सर्वगुणोपेतं नाश्रयेत नलं नृपम्‌ । 
यो वेद धमोनखिलान्‌ यथावच्चरितत्रतः ॥ ८ ॥ 
योऽधीते चतुरो वेदान्‌ सवानाख्यानपञ्चमान्‌। 
नित्यं तृप्ता गृहे यस्य देवा यज्ञेषु धर्मतः । 
अहिंसानिरतो यश्च सत्यवादी दृढवतः ॥ ९ ॥ 
यस्मिन्‌ दाक्ष्यं ध्रतिशानं तपः शौचं दमः शमः। 
थुवाणि पुरुषव्याधे लोकपालसमे नृपे ॥ १०॥ 
एवंरूपं नलं यो वे कामयेच्छपितुं कले । 
आत्मानं स शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“राजा नल सर्वणुणसम्पन्न हैं | कोन स्त्री उनका वरण 
नहीं करेंगी १ जिन्होंने भलीभाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पञ्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया है, जो सब धर्माको जानते हैं, [जनके घरपर 
पञ्चयशोंमे धर्मके अनुशार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं 
जो अहिंतापरायण; सत्यवादी तथा ढ्तापूर्वक ब्रतका पालन 
करनेवाले हैं; जिन नरश्रेष्ठ लोकपाल-सटरा तेजस्वी नलम 
दक्षता, धैर्य) ज्ञान, तप) शौच, शम और दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं | कले | ऐसे राजा नलकों जो मूढ़ 


_ 
कामना करेगा, वह कष्टसे भरे शमना करंगा, वह कष्टसे भरे हुए अगाध एबं विशाल 


- नरककुण्डमे निमग्न होगा ।? कलियुग. और द्वापरसे ऐसा 
कहकर देवतालोग स्वर्गमे चले गये ॥ १२ ॥ 2850 


ततो गतेषु देवेषु कलिद्वोपरमत्रवीत्‌ ` । 
संहतुं नोत्सदे कोपं नले वत्स्यामि द्वापर ॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः ११०९, 


TT TIS TT अ र 
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अ्रंशयिष्यामि तं राज्यान्न भैम्या सह रंस्यते। 

त्वमप्यक्षान्‌ समाविश्य साहाय्यं कतुमर्हसि ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 

कहा--'द्वापर ! में अपने क्रोधक्रा उपसंहार नहीं कर 


सकता । नळके भीतर निवात करूँगा और उन्हें राज्यसे 


वञ्चित कर दूँगा । जिससे वे दमयन्तीसे रमण नहा कर 


सकेंगे । तुम्हें भी जुएके पासोमे प्रवेश करके मेरी सहायता 
करनी चाहिये? || १३-१४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि 


नलोपाख्यानपवेणि कलिदेदसंवादे अध्पञ्चादात्तमोऽध्यायः 


॥ ०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपाख्यानप्रमें कहि-वता-संतरदत्रिषयक अदुवा अध्याय पुरा हुम ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमोञ्ध्यायः । 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल ओर पुष्करकी चुतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका यतसे निवृत्त नहीं होना 


बृहदर्च उवाच 
एवं स समयं कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 
आजगाम ततस्तत्र यत्र राज्ञा स नेषधः ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ--राजन्‌ | इस प्रकार द्वापरके 
साथ संकेत करके कलियुग उत स्थानपर आया, जहाँ निषध- 
राज नल रहते थे ॥ १॥ 
ख नित्यभन्तरप्रेप्छुनिषधेष्ववसञ्चिरम्‌। 
अथास्य द्वादशे वर्ष ददश कलिरन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 
वह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमै दीर्घकाळतक टिका रहा । बारह वर्षोके वाद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया || २॥ 
कृत्वा सूत्रसुपस्पूदय संध्यामन्वास्त नषधः । 
अङ्त्वा पादयोः शौचं तत्रेनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा नल उस दिन लघुशङ्का करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेके पश्चात्‌ संध्योपासना करने बैठ 
गये; पैरोंको नहीं धोया । यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३॥ 
ख समाविश्य च नलं समीपं पुष्करस्य च । 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलेन वे ॥ ४ ॥ 
नलमें आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--'चलो, राजा नलके साथ 
जूआ खेलो॥ ४ ॥ 
अक्ष्यते नलं जेता भवान्‌ हि सहितो मया । 
निषधान्‌ प्रतिपद्यस्व जित्वा राज्यं नलं नपम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषघ देशको अपने अधिकारमें कर लो? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌ । 
कलिऱचेव वृषो भूत्वा गवां पुष्करमभ्ययात्‌॥ ६ ॥ 
`. कळिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया । 
कलि भी साँड़ बनकर पुष्करके साथ हो छिया || ६ | | 


आखाद्य तु नल वीरं पुष्करः परवीरहा ।. 
दीव्याचेत्यत्रचीद्‌ भ्राता वृषेणति मुहुमुंहुः ॥ ७ ॥ 

बत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नलके पास . 
जाकर उनसे बारबार कहा--५हम दोनों धर्मपूर्वक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका भाई लगता था॥ ७ ॥ 


न चक्षमे ततो राजा समाह्वानं महामनाः । 


वेदभ्योः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्यूतके लिये पुष्करके आह्वानको - 
न सह सके । विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जुआ खेलनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया || ८ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य यानयुग्यस्य वाससाम्‌। | 
आचिष्टः कलिना यते जीयते स्म नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमदसम्मत्तं सुहृदां न तु कश्चन । 
निवारणेऽभवच्छक्तो दीव्यमानमरिदमम्‌ ॥ १० ॥ 
तब कलियुगसे आविष्ट दोकर राजा नल हिरण्य, सुवर्ण; रथ 
आदि वाहन और बहुमूल्य वस्न दाँवपर लगांते तथा हार जाते थे । 
सुह्ृददोमे कोई भी ऐसा नहीं था; जो दय॒तक्रीडाके मदसे उन्मत्त ` 
शत्रुद्मन नळको उ समय जूआ खेलनेसे रोक सके [९-१०। - 
ततः ` पौरजनाः सर्वे मन्त्रिभिशसह भारत । 
राजानं द्रष्टमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ ` 
भारत | तदनन्तर समस्त पुरवासी मनुष्य मन्त्रियोंके- 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशंको द्तक्रीडासे' 
रोकनेके लिये वहाँ आये ॥ ११ ॥ 1 
ततः सुत उपागम्य दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌ । ` 
एष पौरजनो देवि द्वारि तिष्ठति कार्यवानः ॥ १९॥. 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी दमयन्तीसे 
निवेदन कियां--५देविं | ये पुरवासीलोग कार्यबश राजद्वाणपर - 
खड़े हैं॥ १२॥ 


निवेद्यतां नेषघाथ सवोः प्ररूलयः स्थिताः 
अखृष्यमाणा व्यसनं राशो घर्मोर्थदर्शिनः ॥ १३॥ 


१११० 


“आप निषधराजसे निवेदन कर दें । घर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटको सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी हैं? ॥ १३ ॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन करिता । 
उवाच नेषधं भैमी शोकोपहतचेतना! ॥ १४॥ 

यह सुनकर दुःखसे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर ऑस्‌ बहाते हुए गद्गद वाणीमै निषध- 
नरेशसे कहा--॥ १४ ॥ 
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राजन्‌ पौरजनो दवारि त्वां दिहक्षुरवस्थितः । 

मन्त्रिभिः सहितः सर्वे राजभक्तिपुरस्कृतः ॥ १५॥ 
पुनः 
ताँ तथा रुचिरापाङ्कीं विलपन्तीं तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 


तं द्रष्टमहेसीत्येवं पुनरभाषत । 
आविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किचन । 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे ते चैव पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखातो वीडिता जग्मुरालयान्‌ । 
तथा तदसअवद्‌ द्यतं पुष्करस्य नलस्य च । 
युधिष्ठिर बहुन, मासान्‌ पुण्यश्लोकस्त्वजीयत ॥ १८ ॥ 
“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूर्वक आपसे मिलनेके 
लिये समस्त मन्त्रियोंके साथ द्वारपर खड़ी है । आप उन्हे 
दर्शन दें |? दमयन्तीने इन वाक्‍्योंकों बार-बार दुहराया । 
मनोहर नयनप्रान्तवाली विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रह गयी, परंतु कल्युगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 
कोई वाततक न की । ततर वे सब मन्त्री और पुरवासी दुःखसे 
आतुर और लजित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि “यह राजा नल अत्र राज्यपर अधिक समयतक रहने” 


बाळा नहीं है ।? युधिष्टिर | पुष्कर और नलकी वद्द द्यूतक्रीडा 
कई महीनोंतक चलती रही । पुण्यश्लोक महाराज नल उसमें 
हारते जा ही रहे थे ॥ १५-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि नलोपाख्यानपर्वणि नछद्यते एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार शरीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत नलोषाख्यानपर्दमे नहद्यूतविपयक उनसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ५ 
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निलनी बृहदश्व उवाच 
छु ततो दृष्टा पुण्यस्छोकं नराधिपम्‌ । 
उत्स “7 ता ` देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
भयशोकसमाविष्टा राजन भीमखुता ततः। 
चिन्तयामास तत्‌ कार्य सुमहत्‌ पार्थिवं प्रति ॥ २ ॥ 
| र बृहदश्च सुनि कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर दमयत्तीने 
- देखा कि पुण्यदलोक महाराज नल उन्मत्तकी भाँति यूतक्रीडामें 
आसक्त है । वह स्वयं सावधान थी । उनकी चैती अवल्या 
देख भीमकुमारी भय और शोकसे व्याकुल हो गयी और 
महाराजके हितके लिये किसी महत्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी ॥ १-२ ॥ 


सा शङ्कमाना तत्‌ पापं चिकीषेन्ती च तत्प्रियम्‌ 

नलं च हृतसवखमुपलभ्येदमत्रचीत॥ है ॥ 
उसके मनमै यह आशङ्का हो गयी कि राजापर बहुत 

बड़ा कष्ट आनेवाला है। वह उनका प्रिय एवं हित 

चाहती थी । अतः महाराजके सर्वखका अपहरण होता जान 

धायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ २॥ 

बृहत्सेनामतियशाँ तां घात्री परिचारिकाम्‌ 

हितां सबोर्थकुशलामनुरक्ां सुभाषिताम्‌ ॥ ४ ॥ 

. उसकी धायका नाम बृहत्सेना था । वह अत्यन्त यशस्विनी 
और परिचयकि 'कार्यम निपुण थी । समस्त कार्योके सा 
कुशल, हितेषिणी, अनुरागिणी और मधुरभाषिणी थी ॥४॥ 


नलोपाख्यानपव ] 


बृहत्सेने बजामात्यानानाय्य नलशासनात्‌। 
आचक्ष्व यद्धुतं द्रब्यमवशिष्टं च यदू वसु ॥ ५ ॥ 
( दमयन्तीने उससे कहां )--'बृहत्सेने | तुम मन्त्रये 
पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ । 
फिर उन्हे यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 
है और अमुक धन अमी अवरिष्ट है? ॥ ५ ॥ 
ततस्ते मन्त्रिणः सचे विज्ञाय नलशासनम्‌ । 
अणि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमावजन्‌ ॥ ६॥ 
तब वे सब्र मन्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 
अहोभाग्य है ऐसा कहते हुए नलके पास आये ॥ ६ ॥ 
तास्तु सवाः प्रतयो द्वितीयं समुपस्थिताः । 
त्यचेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुई । दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नळको दी) 
परंतु उन्होंने इस बातक्रा अभिनन्दन नहीं किया ॥ ७ ॥ 
वाक्यमप्रतिनन्दन्तं भतोरमभिवीक्ष्य खा। 
दमयन्ती पुनर्चेरम वीडिता प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
निशम्य सततं चाक्षान्‌ पुण्यम्छोकपराडब्रखान्‌। 
नलं च हृतसर्वस्वं धात्रीं पुनरुवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गच्छ वाष्णेयं नलशासनात्‌ । 
सूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यसुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
पतिको अपनी वातका प्रसन्नतापूर्वक उत्तर देते न देख 
दमयन्ती जित हो पुनः महलके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यदलोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रहे है ओर उनका सर्वस्व अपहृत हो रहा 
है। तत्र उसने पुनः-धायसे कहा-“बृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञसे जाओ और वाप्ण॑य सूतको बुला लाओ । 
कल्याणि | एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? ॥८-१०॥ 
बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
चारपष्णेयमानयामास पुरुपेर्तकारिभिः ॥ ११॥ 
चाष्णेयं तु ततो भैमी सान्स्वयञ्इ्लक्ष्णया थिरा 
उवाच देशकालज्ञा प्राप्तकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी वात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
वाणोंयक्ो बुलाया | तब अनिन्द्य स्वमाववाली और देश-काळको 
जाननेवाळी भीमकुमारी दमयन्तीने वाणायको मधुर वाणीमे 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२॥ 
जानीषे त्वं यथा राजा सम्यग. बृत्तः खदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुमहेसि ॥ १३॥ 
«सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे | आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं; 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 


To i Cs = sneer 55:41 ल्ट 


११११ 


यथा यथा हि नुपतिः पुष्करेणेव जीयते । 
तथा तथास्य वै यते रागो भूयोऽभिवर्थेते ॥ १४॥ 
“राजा जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित हो रहे हैं? वैसे-दी-बेसे 
जूएमै उनकी आतक्ति बढ़ती जा रदी है ॥ १४ ॥ 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिनः । 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेषु 'डहुयते ॥ १५॥ 
जैसे पुष्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं; 
वैसे ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं॥ १५॥ 
खुहत्खजनवाक्यानि यथावन्न श्टुणोति च । 
ममापि च तथा वाक्यं नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६॥ 
नूनं मन्ये न दोषोऽस्ति चैषघस्य सहात्मनः। | 
यत्‌ तु मे वचनं राजा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 
“वे सुद्धदो और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हैं । जुएने उन्हे ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
मेरी बातका मी आदर नहीं कर रहे हैं । मैं इसमें महामना 
जैप्रधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती । जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी तका अभिनन्दन नहीं कर 
रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 
शरणं त्वां प्रपन्नास्मि सारथे कुरु मद्वचः । 
न हि मे शुष्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेदपिं ॥ १८ ॥ 
«सारथे ! मैं तुम्हारी शरणमे आयी हूँ? मेरी बात मानो । 
भरे मनमै अशुभ विचार आते हैं; इससे अनुमान होता है कि 
राजा नळका राज्यसे च्युत होना सम्भव है ॥ १८॥ | 
नळस्य दयितानइवान्‌ योजयित्वा मनोजवान्‌ । 
इदमारोप्य मिथुनं कुण्डिनं यातुमहसि ॥ १९ ॥ 
“तुम महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रामे जोतकर उसपर इन दोनों बचोंको बिठा लो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ? ॥ १९ ॥ 
मम ज्ञातिषु निक्षिप्य दारको स्यन्दनं तथा । 
अश्वांइ्चेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २०॥ 
“वहाँ इन दोनों वालकोंको) इस रथको और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-वन्धुओक्री देखरेखमै सोकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चले जाना? ॥ २० ॥ 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्यं वाष्णेयो नलसारथिः। | 
न्यवेदयदशेषेण नलामात्येषु मुख्यशः ॥ २१॥ 
दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि बाषणेयने नरके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रयौसे यह सारा बृत्ान्त निवेदित किया॥२१ ॥ 
तेः समेत्य विनिश्चित्य सो5सुशातो महीपते । 
ययौ मिथुनमारोप्य विदभास्तेन वाहिना ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस बिषयपर भलीमाति विचार 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपक्षेण 


करके उन मन्त्रियोंकी आज्ञा ले सारथि वाष्णंयने दोनों 
बालकोंको रथपर बेठाकर विदर्भ देशको प्रस्थान किया ॥२२॥ 
हयांस्तत्र विनिक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌। 
इन्द्रसेनां च तां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३॥ 
आमन्त्य भीमं राजानमातेः शोचन्‌ नळ नृपम्‌ । 
अटमानस्ततोऽयोध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २४॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको, उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनको वहीं रख दिया 


तथा राजा भौमसे विदा ले आतैभावसे राजा नलकी दुई 

लिये शोक करता हुआ घूमता-घामता अयोध्या नगरी 

चला गया | २३-२४ ॥ 

ऋतुपण स॒ राजानमुपतस्थे सुदुःखितः । 

भति चोपययौ तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५] 
युधिष्टिर ! वह अत्यन्त दुखी हो राजा कऋतुपणकी 

सेवामै उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविक्र 

चलाने लगा ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोवाल्यानपत्रेणि कुण्डिनं प्रति कुमारयोः प्रस्थापने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनणवेके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरकी कन्या और पुत्रको कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाका साठवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
—o 98> 


एकषष्टितमोऽ'्याय 
नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना ओर पक्षियाँद्वारा आपद्रस्त नरके बस्नका अपहरण 


बरहृदर्व उवाच 
ततस्तु याते वाष्णेये पुण्यञ्छोकस्य दीब्यतः । 
पुष्करेण हृतं राज्यं यच्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है- युधिष्ठिर | तदनन्तर वाष्णेंयके 
चले जानेपर जूअ खेलनेवाले पुण्यदलोक महाराज नलके सारे 


राज्य और जो कुछ धन था, उन सबका जूएमें पुष्करने 
अपहरण कर लिया || १ ॥ 


हृतराज्यं नळं राजन्‌ प्रहसन पुष्करो ऽत्रवीत्‌ । 
द्यतं प्रवततां भूयः प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नळसे पुष्करने हँसते हुए 
कही कि “क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अत्र तुम्हारे पास 
दावपर लगानेके लिये क्या है १? || २ ॥ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वेमन्यज्ञित मया। 
दमयन्त्याः पणः साधु वतेतां यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
“तुम्हारे पास केवळ दमयन्ती शेष रह गयी है और सत्र 
वस्तुएँ तो मैने जीत ली हैं, यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती 
को दोवपर रखकर एक बार फिर जूआ खेला जाय? ॥ ३ ॥ 
पुष्करेणेवसुक्तस्य पुण्यस्छोकस्य मन्युना। 
व्यदीर्यतेव हृदयं न चैनं किचिदव्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
, पुष्करके ऐसा कहनेपर पुण्यदलोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीण॑-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 


पुष्करमालोक्य HR प्म नलः परममन्युमान्‌। 
सर्बेगात्रेभ्यो भूषणानि महायशाः | ५ ॥ 


एकवासा ह्यसंवीतः सुंहच्छोकविवर्धनः 
निश्चक्राम ततोराजा त्यक्त्वा खुविषुळां श्रियम्‌॥ ६ ॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नलने अत्यन्त दुःखित हो पुष्करः 
की ओर देखकर अपने सत्र अङ्गोंके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओढे बिना 
ही अपनी विशाल सम्पत्तिको त्यागकर सुद्धदोंका शोक बढ़ाते 
हुए वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 
दमयन्त्येकवसत्राथ गच्छन्तं पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 
स तया बाह्यतः साथ त्रिरात्रं नेषथोपवसत्‌ ॥ ७ ॥ 
दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही वस्न था । वह जाते 
हुए, राजा नलके पीछे हो ली । वे उसके साथ नगरसे बाहर 
तीन-राततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 
पुष्करस्तु महाराज घोषयामास वै पुरे । 
नेले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ स गच्छेद्‌ वध्यतां मम॥ ८॥ 
महाराज | पुष्करने उस नगरमे यह घोषणा करा दी 
डुग्गी पिटवा दी कि “जो नलके साथ अच्छा बर्ताव करेगा! 
वह मेरा वध्य होगा ॥ ८ ॥ 
पुष्करस्य तु वाक्येन तस्य विद्वेषणेन च । 
पौरा न तस्य सत्कार कतवन्तो युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर | पुष्करके उस बचनसे और नलके प्रति 
पुप्करका देष होनेसे पुरवासियोंने राजा. नलका कोई सत्कार 
नहीं किया ॥ ९ || . 
स तथा नगराभ्यारो सत्काराहो न सत्कृतः 
त्रिरात्रमुषितो राजा जलमात्रेण वर्तेयन्‌ ॥. १० ॥ 
. इस प्रकार राजा नल अपने नगरके समीप तीन राततर्क 


नलोपाख्यानपबे ] 


केवल जलमात्रका आहार करके टिके रहे । वे सर्वथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० ॥ 
पीड्यमानः क्षुधा तत्र फलपूलानि कर्षेयन्‌ । 
प्रातिष्ठत ततो राजा दमयन्ती तमन्वगात्‌ ॥ ११॥ 

१ वहाँ भूखसे पीडित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 
बहाँसे अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 
गयी ॥ ११ ॥ 


क्षुघया पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेऽहनि । 
अपद्यच्छकुनान्‌ कांश्चिद्धिरण्यसदशच्छदान्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार नल बहुत दिनोंतक क्षुधासे पीडित रहे । 
एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 
सोनेकी-सी थीं || १२ ॥ 
स चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिर्बली । 
अस्ति भक्ष्यो ममाद्यायं वसु चेदं भविष्यति ॥ १३॥ 
उन्हें देखकर (क्षुधातुर और आपत्तिप्रस्त होनेके कारण) 
बलवान्‌ निषध-नरेशके मनमै यह बात आयी कि “यह्‌ 
पक्षियाँका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 
इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायेगी? ॥ १३ ॥ 
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ततस्तान्‌ परिधानेन वाससा स समावृणोत्‌ । 

तस्य तद्‌ वस्त्रमादाय सर्वे जम्मुर्विहायसा ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होने अपने अधोवस्रसे उन पक्षियोंको 

टँक दिया । किंतु वे सब पक्षी उनका वह वस्र लेकर 

आकाशमें उड़ गये ॥ १४॥ ँ 


पएकषष्टितमो ध्यायः 


ओर तुम्हारा न 9 
थे । तुम वस्त्र पहने हुए ही वहाँसे चले आये थे, 
प्रसन्नता नहीं हुई थी? ॥ १६ ॥ 
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उत्पतन्तः खगा वा्यमेतदाह्स्ततो नलम्‌। 
दृष्टा दिग्वाससं भूमौ स्थितं दीनमधोसुखम्‌॥ १५ ॥ 
उडते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको -दीनभावसे नीचे 
मुँह किये धरतीपर नग्न खड़ा देख उनसे कहा-॥ १% | 
बयमक्षाः खुदुुद्धे तब वासो जिहीषेवः । 
आगता न हि नः प्रीतिः सवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ 
(ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम (पक्षी नहीं? ) पासे हैं 
और तुम्हारा वस्न अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये. 
222 oe 
इससे हमें 


तान्‌ समीपगतानक्षानात्मानं च चिवाससम्‌। 
पुण्यस्छोकस्तदा राजन्‌ दमयन्तीमथाब्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
येषां प्रकोपादैश्वयीत्‌ प्रच्युतोऽहमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः श्लुधयान्वितः १८ ॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुर्वन मयि नेषधाः । 
इमे ते शकुना भूत्वा वासो भौर हरन्ति मे ॥ १९. ॥ 
राजन्‌ ! उन पासोको नजदीकसे जाते देख और अपने 
आपको नग्नावस्थामे पाकर पुण्यश्लोक नळने उस समय 
दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी ! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया? मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवन- 
निर्वाहके लिये अन्नतक नहीं पा रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु ! वे ही 
थेपासेहैँ, जो पक्षी होकर मेरा वस्त्र लिये जा रहे हें ॥ १७-१९॥ 
वेषस्य परमं प्राप्तो दुःखितो गतचेतनः । 
मरती तेऽहं निबोधेदं वचनं हितमात्मनः ॥ २०॥ 
व बड़ी विषम परिस्थितिमे पड़ गया हूँ। दुःखके मारे मेरी 
चेतना छप्त-सी हो रही है । मै तुम्हारा पति हूँ, अतः तुम्हारे 
हितकी बात बता रहा हूँ इसे सुनो-॥ २० ॥ 
एते गच्छन्ति बहवः पन्यानो दक्षिणापथम्‌ । 
अबन्तीसुक्षवन्तं च समतिक्रम्य पवेतम्‌॥ २१॥ 
ध्ये बहुत-से मार्ग हैं जो दक्षिण दिशाक्री ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतको लाघक्रर . अवन्तीदेशको 
जाता है ॥ २१॥ 
एच विन्ध्यो महाशैलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
आश्रमाश्च महर्षीणां बहुमूलफलान्बिताः॥ २२ ॥ 
एष पन्था विदभौणामसौ गच्छति कोसलान्‌ । 
अत; परं च देशोऽयं दक्षिण दक्षिणापथः ॥ २२ ॥ 
“यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा है और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है। यहाँ महर्ियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं) जहाँ प्रचुर मात्रामै फलमूल उपलब्ध हो सकते 


क र, इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तैके अन्तर्गत 
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हैं। यह विदर्भ देशका मार्ग है और वह कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामै इसके बादका देश दक्षिणापथ 


कहलाता है? ॥ २२-२३ ॥ 
एतदू बाक्यं नलो राजा दमयन्ती समाहितः । 
उवाचासङुदातो हि भेमीसुदिद्य भारत ॥ २४॥ 
भारत | राजा नने एकाग्रचित्त होकर बड़ी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपयुक्त बातें बार-बार कहीं || २४ ॥ 
तर्त सा बाष्पकलया वाच। दुःखेन कशिता। 
उबाच दमयन्ती तं नेषधं करुणं वचः ॥ २५॥ 
तंब दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बल हो नेत्रोसे आँसू 
बहाती हुई गद्गद वाणीमै राजा नलसे यह करुण वचन 
बोली-॥ २५ ॥ 
उद्वेजते मे हृदयं सीदन्त्यङ्गानि सर्वशः । 
तव पार्थिव संकल्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
हृतराज्यं तद्रव्यं विवस्त्रं क्षुच्छ्मान्वितम्‌। 
कथमुत्खुज्य गच्छेयमहं त्वां निजने वने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्या है, इसपर 
जब मै बार-बार विचार करती हूँ) तब मेरा हृदय उद्विम हो 
उठता है और सारे अङ्ग शिथिल हो उठते हैं। आपका 
राज्य छिन गयी । धन नष्ट हो गया | आपके इारीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह. गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं । ऐसी अवस्थामै इस निर्जन वनम आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ? ॥ २६-२७॥ 
शान्तस्य ते श्रुधात॑स्य चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
बने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं छुमम्‌ ॥ २८॥ 
“महाराज ! जब आप भयंकर वनमें थके-माँदे भूखसे 


. पीड़ित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 


दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 


` का निवारण करूँगी ॥ २८ ॥ 


'न च भायोसमं किचिद्‌ विद्यते भिषजां मतम्‌। 
औषधं सबंदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 
“चिकित्सकोंका मत हे कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


" पीके समान दूसरी कोई औषध नहीं है; यह में आपसे 
सत्य कहती हूँ? ॥ २९॥ : 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं दमयन्ति सुमध्यमे । 


श्रीमहाभारते 


MR छा ऋण एएछऋछएणमम_-_म्ूम जि 
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क या 
नास्ति भार्यासमं मित्रं नरस्यातेस्य भेषजम्‌ । ३०॥ 
नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जैसा 
हो वह ठीक है | दुखी मनुष्यके लिये पत्नीके समान दूसरा 

कोई मित्र या औषध नहीं है ॥ ३० ॥ 
न चाहं त्यक्तकामस्त्वाँ किमळं भीरु शङ्कसे । 
ठ > 
त्यजेयमहमात्मानं न चेव त्वामनिन्दिते ॥ ३१। 
भीरु ! में तुम्ह त्यागना नहीं चाहता, तुम इतनी अधिक 
शङ्का क्यों करती हो ! अनिन्दिते | में अपने शरीरका त्याग 


~ 


कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छस्ति । 
०९ Crh ie १ 
तत्‌ किमथ विदर्भाणां पन्थाः समुपदिश्यते ॥ ३२॥ 
दमयन्तीने कहा--मद्दाराज | यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदर्भ देशका मार्ग क्यों बता रहे हैं १॥ ३२॥ 
अवैमि चाहं नरपते न तु मां त्यक्तमहसि । 
चेतसा. त्वपकृष्टेन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आग स्वयं मुझे नहीं त्याग 
सकते, परंतु महीपते ! इत घोर आपत्तिने आपक्रे चित्तको 
आकर्षित कर लिया है, इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 
सकते हैं || २३ ॥ 
पन्थानं हि ममाभीक्ष्णमाख्यासि च नरोत्तम । 
अतो निमित्तं शोकं मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 
नरश्रेष्ठ | आप बार-बार जो मुझे विदर्भ देशका मार्ग बता 
रहे हैं । देवोपम आर्यपुत्र | इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
यदि चायमभिप्रायस्तव ज्ञातीन्‌ ब्रजेदिति । 
सहितावेव गच्छावो विदभान्‌ यदि मन्यसे ॥ ३५॥ 
यदि आपका यह अभिप्राय हो कि दमयन्ती अपने बन्छु 
बान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदर्भदेशको चलें ॥ ३५ ॥ 


विदर्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद । 

तेन त्वं पूजितो राजन्‌ सुखं वत्स्यसि नो गृहे ॥ ३९) 
मानद | वहाँ बिदभनरेश आपका पूरा आदर-सलार 

करेंगे । राजन्‌ ! उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमे सुख: 


° 


पूवक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नळवनयात्राया मेकष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


नलोपाख्यानपर्नमे नसकी बनयात्रो विषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


— I OO 


नलोपाख्यानपर्व ] 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


eee 
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द्विषष्टितमोऽध्यायः 
राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


नल उवाच 
यथा राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशयः । 
न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १॥ 
नळने कहा--ग्रिये | इसमें संदेह नहीं कि विदर्भराज्य 
जैसे तुम्हारे पिताका है, वेसे मेरा मी है, तथापि आपत्तिमें पड़ा 
हुआ मैं किसी तरह वह नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 
कथं सस्रृद्धो गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः । 
परिच्युतो गमिष्यामि तव शोकविवर्धनः॥ २॥ 
एक दिन मैं भी समृद्धिशाली राजा था। उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मैंने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वञ्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी बृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दामे वहाँ कैसे जाऊँगा! ॥ २॥ 
बुहृदशव उवाच 
इति ब्रुवन्‌ नलो राजा दमयन्तीं पुनः पुनः। 
सान्त्वयामास कल्याणीं वाससोऽधेन संबृताम्‌॥ ३ ॥ 
ताचेकवस्त्रसंवीतावटमानावितस्ततः | 
श्वुत्पिपासापरिश्रान्तो सभां कांचिडुपेयतुः ॥ ४॥ 
बृहद्श्च सुनि कहते हैं-राजन्‌! आधे वस्रसे ढकी 
हुई कल्याणमयी दमयन्तीसे बार-बार ऐसा कहकर राजा नने 
उसे सान्त्वना दी; क्योंकि वे दोनों एक ही वस्त्रसे अपने 
अङ्गोंको ढककर इधर-उधर घूम रहे थे | भूख ओर प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसस्प्राप्य तदा स निषधाधिपः। 
वैदभ्यो सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५॥ 
तत्र उस धर्मशाल्ममें पहुँचकर निष्रधनरेश राजा नल 
वैदर्भकि साथ भूतल्यर बैठे ॥ ५ ॥ 
स वे विवस्त्रो विकटो मलिनः पांखुगुण्डितः। 
दमयन्त्या सह रान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६॥ 
वे वस्त्रहीन) चटाई आदिसे रहित, मलिन एबं धूलि- 
धूसरित हो (रहे थे । दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
दमयन्त्यपि कल्याणी निद्रयापहृता ततः। 
सहस्रा दुःखमासाय सुकुमारी तपस्विनी ॥ ७॥ 
- सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
दुःखर्मे पड़ गयी..थी । वहाँ आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया ॥ 
सुप्तायां दमयन्त्यां तु नलो राजा बिशाम्पते । 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न स्म शेते तथा पुरा ॥ ८॥ 


राजन्‌ | राजा नल्का चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी खयं पहलेकी भाँति सो न सके || 
स तद्‌ राज्यापहरणं खुहत्त्यागं च सर्वशः । 
चने च तं परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और वनर्मे प्राप्त 
होनेवाले नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये ॥ ९ ॥ 
कि जु मे स्यादिदं कत्वा कि जु मे स्यादकुर्वतः । 
कि जु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥१०॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह कार्य न करनेसे भी क्या होगा । मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना ॥ १० ॥ 


मामियं हानुरक्तैवं -दुःखमाप्लोति मत्कृते 
मद्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ खजन प्रति ॥११॥ 
“यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 
दुःख उठा रही है| यदि मुझसे अलग हो जाय तो यह 
कदाचित्‌ अपने स्वजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ ॥ 
मयि निःसंशयं दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुवता । 
उत्सग संदायः स्यात्‌ तु विन्देतापि सुखं कचित्‌।१२। 
“मेरे पास रहकर तो यह पतिव्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? || 
स विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः। 
उत्सर्ग मन्यते श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-बार विचार करके एक 
निश्रयपर पहुँच गये और दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १२ ॥ 


न चेषा तेजसा शक्या कैश्चिद्‌ धषेयितुं पथि। 
यशस्विनी महाभागा मङ्भक्तेयं पतिव्रता ॥१४॥ 
“यह महाभागा यशस्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
रता है । पातिब्रत-तेजके कारण मार्गमें कोई इसका सतीत्व 
नष्ट नहीं कर सकता || १४ ॥ 
एवं तस्य तदा बुद्धिदमयन्त्यां न्यवतेत । 
कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसजेने ॥१५॥ 
ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 
रखनेके विचारसे निवृत्त हो गयी । बल्कि दुष्ट खभाववाले 


१११६ 
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कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 


ही उनकी बुद्धि प्रदत्त त्त हुई ॥ १५ ॥ 
सो$वस्त्रतामात्मनश्चव तस्याश्चाप्येकवस्थताम्‌ । 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वस्त्राधेस्यावकतनम्‌॥ १६॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वस्त्रहीनता और दमयन्तीकी 
एकत्रन्नताका विचार करके उतके आधे वन्नक्रो फाड़ लेना 
ही उचित समझा ॥ १६ ॥ 
कथं वासो विकतेयं न च बुध्येत मे प्रिया । 
चिचिन्त्यैवं नलो राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥१७॥ 
फिर यह सोचकर कि “मैं कैसे वस्त्रको काई, जिससे 
मेरी प्रियाकी नांद न टूटे ।? राजा नळ धर्मशालामे (नंगे ही) 
इधर-उधर घूमने लगे || १७ ॥ 


परिधावन्नथ नल इतङ्चेतश्च भारत। 

आससाद सभोद्देशे विकोशं खङ्गमुत्तमम्‌॥१८॥ 
भारत ! इधर-उधर दोङ़-धूप करनेपर राजा नलको 

उस सभाभबनमें एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 


तेनार्ध वाससडिछत्वा निवस्य च परंतपः। 
खुप्तामुत्खज्य वैदभी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥१९॥ 
' उसीसे दमयन्तीका आघा वस्त्र काटकर परंतप नलने 
उकक्रे द्वारा अपना शरीर ढॅक छिया और अचेत सोती 
हुई विदर्भराजकुमारी दमयन्तीको बही छोड़कर वे. शीभतासे 
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निवृत्तदयः पुनरागम्य तां सभाम्‌। 
तदा डट्टा .रुरोद निषधाधिपः ॥२०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
० 

~ RS, > 

कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पलट गया और 

वे पुनः उसी सभाभवनमें लौट आये | वहाँ उस समय 


दमयन्तीको देखकर निषधनरेश नल फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 


यां न वायुने चादित्यः पुरा पश्यति मे प्रियाम्‌ । 
सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥२१॥ 

(वे विलाप करते हुए कहने लंगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियतमा दमवन्तीको वायु तथा सूर्य 'देवता भी नहीं देख 
पाते थे, वही आज इस धमंशालेमें भूमिपर अनाथकी भाँति 
सो रही है ॥ २१ ॥ 


इयं वर्त्रावकतेंन संवीता चारुहासिनी । 
उन्मत्तेव वरारोहा कथं वुद्ध्वा भविष्यति ॥२२॥ 
“यह मनोहर हास्यवाली सुन्दरी वस्नके आधे टुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है । जब इसकी नींद खुळेगीश तब पगली- 
सी होकर न जाने थह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥२२॥ 


कथमेका सती भैमी मया विरहिता शुभा । 
चरिष्यति वने घोरे सृगव्यालनिषेविते ॥२३॥ 


व्यह भयंकर वन हिंसक पशुओं और सपॉसे भरा है । 
मुझसे विछुड़कर शुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
बनमें केसे विचरण करेगी ! ॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनो समरुद्वणो । 
रक्षन्तु त्वां महाभागे धर्मणासि समावृता ॥२४॥ 

“महाभागे | तुम घर्मसे आइत हो, आदित्य) बसु, रुद्र” 
अश्विनीकुमार और मरुद्रण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? ॥ 
एवमुक्त्वा प्रियां भार्या रूपेणाप्रतिमां भुवि । 
कलिनापट्टतश्षानो नलः प्रातिष्ठदुद्यतः॥२५॥ 

इस भूतलपर रूप-सौन्दर्यमे जिसकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नही.थी; उसी अपनी प्यारी पत्नी दमयन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये । उस समय कळिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी ।२५। 


गत्वा गत्वा नलो राजा पुनरेति सभां मुहुः । 
आरष्यमाणः कलिना सोहदेनावरृष्यते ॥२६॥ 
राजा नलको एक ओर कलियुग खींच रहा था और. और 
दूसरी ओर दमयन्तीका सौहार्द | अतः वे बार-बार जाकर 
फिर उस धर्मशालेमें ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 
द्विधेव इद्यं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा । 
दोलेव मुहुरायाति याति चेच सभां प्रति ॥२७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 
गया. था | जसे झूला बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 
है, उसी प्रकार उनका हृदय कभी नाहर ज्ञाता, कमी .खभां | 
मबनमें लौ आता था | २७॥ : | 


नलोपाख्यानपवे ] 


अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवन्नलः । 

सुप्तामुत्सज्य तां भार्यां विलप्य करुणं बहु ॥२८॥ 
अन्तमें कलियुगने प्रबळ आकर्षण किया» जिससे मोहित 

होकर राजा नल बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


fis SSO SN क. ततका 


१११७ 


नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तद्‌ विगणयन्‌ चपः ।. 
जगामैकां वने शून्ये भायोमुत्खज्य दुःखितः ॥१९॥ 
कलियुगके स्पर्शसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 
अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोंक्रा विचार करते हुए, 
उस सूने वनमें अपनी पत्नीको अकेली छोड़कर चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्ती परित्यागे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत नळोपाल्यानपर्वमें दमयन्तीपरित्यागविषयक बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 


त्रिषष्टितमोश्ध्यायः 


दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
दमयन्तीके पातित्रत्यधमंके प्रभावसे व्याधका विनाश 


बहदरव उवाच 
आपक्रान्ते नळे राजन्‌ दमयन्ती गतछुमा । 
अबुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने वने॥१॥ 
अपझ्यमाना भरतोरं शोकदुःखसमन्विता । 
प्राक्रोशदुच्चैः संत्रस्ता महाराजेति नेषधम्‌॥ २॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ | नलके चले जाने- 
पर जब दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयो, तब उसकी आँख 
खुळी । उस निर्जन वनमें अपने स्वामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुल हो गयी। 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नळको “महाराज | आप कहाँ 
हैं ?? यह कहकर बड़े जोरसे पुकारा ॥ १-२ ॥ 
हा नाथ हा महाराज हा स्वामिन्‌ कि जहासि माम्‌) 
हा हतास्मि विनएास्मि भीतास्मि बिजने वने ॥ ३॥ 
“हा नाथ ! हा महाराज ! हा स्वामिन्‌ ! आप मुझे क्यों 
त्याग रहे हैं? हाय ! मैं मारी गयी, नष्ट हो गयी, इस 
जनशून्य वनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३॥ 
नलु नाम. महाराज धमेक्षः सत्यवागसि । 
कथमुक्त्वा तथा सत्यं सुप्तामुत्सृज्य कानने ॥ ४॥ 
“महाराज ! आप तो धर्मज्ञ और सत्यवादी हैं; फिर 
वैसी सच्ची प्रतिज्ञा करके आज आप इस जंगलमें मुझे 
सोती छोड़कर केसे चले गये ! ॥ ४ ॥ 
कथमुत्स्‌ूज्य गन्तासि दक्षां भायोमनुवताम्‌। 
विशेषतोऽनपरुते परेणापकृते सति॥५॥ 
“मैं आपकी सेवामै कुशळ और अनुरक्त भायां हूँ | विशेषतः 
'मेरेदारा आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है । यदि कोई 
अपराध हुआ है, तो वह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नही; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्‍यों चले जा रहे हैं.! ॥ ५ ॥ 


शक्यसे ता गिरः सम्यक कतुँ मयि नरेइवर। 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधो कथिताः पुरा ॥ ६॥ 
“नरेश्वर | आपने पहले स्वयंबरसभामें उन लोकपालोके 

निकट जो बातें कहीं थी, क्या आप उन्हें आज मेरे प्रति 

सत्य सिद्ध कर सकेंगे १ ॥ ६॥ 

नाकाले विहितो सत्युमेत्योनां पुरुषर्षभ । 

तत्र कान्ता त्वयोत्सृष्टा सुहतेमपि जीवति॥ ७॥ 
“पुरुषञ्चिरोमणे ! मनुष्योंकी मृत्यु असमयमें नहीं होती? 

तभी तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 

_दो घड़ी भी जी रही है ॥ ७॥ 

पयौप्तः परिहासरोऽयमेतावान्‌ पुरुषषेभ । 

भीताहमतिदुधेषे द्शेयात्मानमीइवर ॥ ८ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ | यहाँ इतना ही परिहास बहुत है । अत्यन्त 

दुर्धर्ष वीर ! मैं बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे अपना 

दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 

इडयसे दश्यसे राजन्नेष दृष्टोऽसि नेषथ। 

आवार्य गुल्मैरात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ९॥ 
«जन्‌ | निषधनरेश ! आप दीख रहे है, दीख रहे हं, 

यह दिखायी दिये । लताओंद्वारा अपनेको छिपाकर आप 

मुझसे बात क्यों नहीं कर रहे हैं ! ॥ ९ ॥ 

नशंसं बत राजेन्द्र यन्मामेवंगतामिह 

चिळपन्ती समागम्य नाइवासयसि पार्थिव ॥१०॥ 
“राजेन्द्र ! मैं इस प्रकार भय और चिन्तामें पड्कर यहाँ 

विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 

भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० || 

न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किंचन । 

कथं चु भवितास्येक इति त्वां चुप शोचिमि ॥११॥ 
"नरेशवर | मैं अपने लिये शोक नहीं करती । मुझे दूसरी. . 
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किसी बातका भी शोक नहीं है | में केवल आपके लिये शोक 

कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशामें पड़ 

जायेंगे ! ॥ ११ ॥ 

कथं नु राजंस्तृषितः क्षुधितः श्रमकर्षितः। 

सायाह्ने वृक्षमूलेषु मामपइयन्‌ भविष्यसि ॥१२॥ 
“राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे थके-माँदे 

होकर जब सायंक्राल किसी डुक्षके नीचे आकर विश्राम 

करेंगे उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी केसी 

दशा हो जायगी १? ॥ १२॥ 

ततः सा तीव्रशोकाती प्रदीप्तेव च मन्युना । 

इतस्चेतश्च रुदती पर्यधावत दुःखिता ॥१३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीड़ित हो क्रोधाम्निसे दग्ध 

होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 

उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 

सुहुरुत्पतते बाला मुहुः पतति विह्वला । 

` झुहुरालीयते भीता मुहुः क्रोशति रोदिति ॥१४॥ 

दमयन्ती बार-बार उठती और बार-बार विह्ल होकर 

गिर पड़ती थौ । बह. कभी भयभीत होकर छिपती और कभी 

जोर-जोरसे रोने-चिस्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 

अतीव शोकसंतप्ता मुहुनिःदवस्य विहला । 

उवाच सैमी निःइवस्य रुद्त्यथ पतिब्रता॥१५॥ 
अत्यन्त शोकसंतप्त हो बार-बार लम्बी सांसे खींचतौ 

हुई व्याकुल पतिव्रता दमयन्ती दीर्घ निःश्वास लेकर रोती 

हुई बोली-॥ १५ ॥ | 

यस्याभिशापाद्‌ दुःखाता दुःखं विन्दति नेषधः । 

तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यधिक भवेत्‌ ॥ १९॥ 


“जिसके अभिशापसे निषधनरेश नल दुःखसे पीडित 
हो क्छेशपर क्लेश उठाते जा रहे है, उस प्राणीको" हम- 


लोगोंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 


अपापचेतसं पापो य एवं. कृतवान्‌ नलम्‌। 
तस्माद्‌ दुःखतर प्राप्य जीवत्वसुखजीविकाम्‌॥ १७॥ 
“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा-नलको इस दशामें पहुँचाया 


है) वह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 


_त्रितावे? || १७ ॥ 

एवं तु विलपन्ती सा राशो भाया महात्मनः। 

अन्वेषमाणा . भतोरं - बने श्वापदसेविते॥१८॥ 

उन्मत्तवद्‌ भीमसुता . विलपन्ती इतस्ततः । 

हा हा राजन्निति मुहुरितरचेतश्च धावति ॥१९॥ 
` इस प्रकार विलाप करती तथा हिंख जन्तुआंसे भरे 

हुए. बनमें अपने पतिको ढँदती हुई महामना राजा नलकी 


श्रीमहाभारते 
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पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्मत्त हुई रोती-विलखती 
और «हा राजन) हा महाराज! ऐसा बार-बार कहती ह+ 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ | हि 
तां क्रन्दमानांमत्यर्थ कुररीमिव वाशतीम। 
करुणं बहु शोचन्तीं बिलपन्ती मुहुमुहुः ॥२०॥ 
सहसाभ्यागतां भैमीमभ्याशपरिवर्तिनीम्‌ । 
जग्राहाजगरो ग्राहो महाकायः क्षुधान्वितः ॥२१॥ 
वह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरंसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी | वहाँसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बैठा था । उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पेरोंकी ओरसे ) 
निगळना आरम्भ कर दिया || २०-२१ || 
सा ग्रस्यमाना ग्रादेण शोकेन च परिप्लुता । 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌ ॥२२॥ 
शोकमें डूबी हुई वेदर्भीको अजगर निगल रहा था, तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निप्रध-नरेश नलके लिये था || २२ ॥ 
हा नाथ मामिह वने ग्रस्यमानामनाथवत्‌ | 
ग्राहेणानेन विजने किमर्थ नानुधावसि ॥२३॥ 
(वह विलाप करती हुई कहने लगी) “हा नाथ ! इस 
निर्जन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है | आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्‍यों नहीं हैं ! ॥ 
कथं भविष्यसि पुनमामनुस्मृत्य नेषध । 
कथं भवाञ्जगामाय मामुत्खुज्य वने प्रभो ॥२४॥ 
“निप्रधनरेश ! यदि मै मर गयी, तो मुझे बार-बार याद 


' करके आपको केमी दशा हो जायगी ? प्रभो | आज मुझे 


वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये १ || २४ ॥ 
पापान्मुक्तः पुनलब्ध्वा बुद्धि चेतो धनानि च । 
रान्तस्य ते क्लुधातेस्य परिग्लानस्य नेषध । 
कः श्रमं राजशादूंल नाशयिष्यति तेऽनघ ॥२५॥ 
“निष्पाप निष्रधनरेश | इस संकटसे मुक्त होनेपर जत्र 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना और धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरे बिना आपकी क्या दशा होगी ? नृपप्रवर ! 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदै एवं अत्यन्त खिन्न होंगे? 
उस समय आपकी उस थकावटको कौन दूर करेगा १? | २५॥ 
ततः कश्चिन्मृगव्याधो विचरन्‌ गहने वने । 
आक्रन्दमानां संश्रुत्य. जवेनाभिससार ह ॥२६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गइन वनमें विचर रहीं 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े वेगते 
उधर आया ॥ २६ || 


नलोपाख्यानपवे ] 


रिषष्टितमोऽध्यायः 


१११९ 


क. b 
22270 
2, र BE, i 922: न 


< AE 2221 62) 


५9) >> त्त्य व र) टि 
iN) (Gale 22! 
i ५८ ट्र 22522: 22, छे छ) ८४८० ४; 


~ 


तां तु दृष्टा तथा व्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌। 
त्वरमाणो सूगव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥२७॥ 
सुखतः पाटयामास शास्रेण निशितेन च। 
निर्विचेष्टं भुजङ्गं तं विशस्य स्ुगजीवतः॥२८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षाल्य सलिलेन ह । 
समाश्वास्य कृताहारामथ पप्रच्छ भारत 1२९॥ 
उस विशाल नयनोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
वेगसे दौड़कर तीखे झख्रसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया | वह अजगर छटपटाकर चेशरहित हो गया | 


मृर्गोको मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके टुकड़े 


टुकड़े करके दमयन्तीको छुड़ाया | फिर जलसे उसके सपप्रस्त 

शरीरको धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनक्री 

व्यवस्था कर दी । भारत | जत्र वह भोजनकर चुकी, तत्र 

व्याधने उससे पूछा--॥ २७ २९ ॥ 

कस्य त्वं सुगशावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम्‌। 

कथं चेदं महत्‌ इच्छं प्रातवत्यस भाविनि ॥३०॥ 
“मृगलोचने | तुम किसकी स्त्री हो और केसे बनमें चली 

आयी हो ! भामिनि ! किस प्रकार तुम्हे यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है ? ॥ ३० ॥ 

दमयन्ती तथा तेन एच्छयमाना विशाम्पते । 


. सवैमेतद्‌ यथावृत्तमाचचक्षेऽस्य भारत ॥३९॥ 


ISS ST TE SIRI 
मरतवंशी नरेश युधिष्ठिर ! व्याधके पूछनेपर दमन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ २१ ॥ 


तामर्धवस्रसंचीतां  पीनश्रोणिपयोधराम्‌। 

~ पू्णचन्द्रनिभाननाम्‌ 
सुकुमारानवद्याङ्गा न्‌ ॥३२॥ 
अरालळपक्ष्मनयनां तथा मधुरभाषिणीम्‌। 


लक्षयित्वा मुगव्याघः कामस्य वशमीयिवान्‌ ॥ ३९ ॥ 


स्थूळ. नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 


वस्त्रसे ही अपने अङ्गांको ढेक रखा था । पूण चन्द्रमाके 


समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अङ्ग 
सुकुमार एवं निर्दोष था । उसकी आखें तिरछी बरौनियोंसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर खरमै बोल रही थी । 
इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध फामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 
तामेवं इलक्ष्णया वाचा लुब्धको सदुपूर्वंया । 
सान्त्वयामास कामार्तस्तदबुध्यत भाविनी ॥ ३४ ॥ 
बह मधुर एबं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भाँति-भाँतिके आइवासन देने लगा। वह 
व्याघ उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था। सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोमावको समझ लिया | ३४ || 
दुष्टमुपलभ्य पतिव्रता | 
प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५॥ 


दमयन्त्यपि तं 

तीव्ररोषसमाचिष्टा 
पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीत्र 

क्रोधके वशीभूत हो मानो रोधामिसे प्रज्वलित हो उठो ॥ ३५ 


स तु पापमतिः क्षुद्रः प्रधषयितुमातुरः । 
डुधेषी तर्कयामास दीप्तामभिशिखामिव ॥ ३६ ॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 
करनेके लिये व्याकुल हो गया था; परंतु , दमयन्ती अमि- 


शिखाकी भाँति उद्दीम्त हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ २६ ॥ 


दमयन्ती तु दुःखातो पंतिराज्यविनाकृता। 
अतीतवाक्पथे काले शशापैनं रुषान्विता ॥ ३७॥ 
पति तथा राज्य दोनोंसे बञ्चित होनेके कारण दमयन्ती 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी ङुचेश 
वाणीद्वारा रोकनेपर रुक सके, ऐवी प्रतीत नहीं होती 


११९० 


थी । तब ( उस व्याधपर अत्यन्त रुष्ट हो ) उसने उसे 
शाप दे दिया--॥ ३७ ॥ 


७ ० क [oS 2. चिन > 
यद्यह नषधादन्प मनसाप न न्तय । 


तथायं पततां श्रुद्रो परासुसंगजीवनः ॥ ३८॥ 


२. 


त्य॒दि में निपधराज नलके सिता दूसरे किसी पुरुषका 
मनसे भी चिन्तन नहीं करती होऊं, तो इसके प्रभावसे यह तुच्छ 
व्याध प्राणञ्रून्य होकर गिर पड़े? ॥ २८ ॥ 
उक्तमात्रे तु वचने तथा स मृगजीवनः । 
व्यखुः पपात मेदिन्यामझ्चिदग्ध इव द्रुमः ॥ ३९॥ 
दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 
हुए ब्ृक्षकी भाँति प्राणशून्य होकर 


पड़ा ॥ २९ || 
इति श्रीमद्दाभारते वनपवेणि 
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नलोपाख्यानपर्वणि अजगरग्रस्तदमयन्तीमोचने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपके अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्वमें अजगरग्रस्तदमयन्तीमोचनवित्रयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६९॥ 


0 (करै > ५६ ~ 
चतुःषाष्टतमाऽष्यायः 
दमयन्तीका विलाप ओर प्रलाप, तपखियोद्वारा दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके दलसे भेंट 


बुहृदरव उवाच 
सा निहत्य मृगव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा । 
वनं प्रतिभयं शून्यं झिलिक्रागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदर्च मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोंकी झंकारसे 
गृजते हुए निर्जन एवं भयंकर वनमें आगे बढ़ी ॥ १ ॥ 
सिंहद्वीपिरुरुव्या्रमहिषक्षंगणेयुंतम्‌ः | 
नानापक्षिगणाकीण म्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वन सिंह, चीतों) रुरुमृग; व्यार, मैंसों तथा रीछ 
आदि पशुओंसे युक्त एवं भाति-भॉतिके पक्षिसमुदायसे 
व्याप्त था । वहाँ म्लेच्छ और तस्करोका निवास था ॥ २॥ 
शाल्वेणुघवाश्वत्थतिन्दुकेङ्गदकिशुकेः । 


अजुनारिएसंछन्न॑ स्यन्दनेश्व सशाल्मलेः ॥ ६ ॥ - 


जम्ववाम्रलोम्रखदिरिसालवेत्रसमाकुलम्‌ । 
पद्रकामलकएक्षकदम्बोदुम्बरावुतम्‌ ॥४॥ 
बद्रीबिल्वसंछन्नं न्येग्रोधेश्च समाकुलम्‌। . 
'श्रियालतालखजूँरहरीतकबिभीतकेः ॥५॥ 
द्याल; वेणु, धव, पीपल, तिन्दुक; इंगुद, पलाश, अर्जुन; 


अरिष्ट, स्यन्दन ( तिनिश ), सेमल, जामुन, आम) लोधः 
खेर, साखू, बेत, पद्मक), ऑवला; पाकर) कदम्ब) गूलर 
बेर, बेल, बरगद) प्रियाल, ताळ, खजूर हरे तथा बड़े 
आदि बृक्षासे बह विशाल बन परिपूर्ण हो रहा था ॥ ३--५॥ 
नानाधातुशतेनद्वान्‌ विविधानपि चाचलान्‌ । 
निकुञ्जान्‌ परिसंघुष्टान्‌ दरीश्चाद्गतद्शेनाः ॥ ६ ॥ 
दमयन्तीने वहाँ सैकड़ों धातुओंसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत) पक्षियोंके कळरवोंसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्द्राएँ देखी ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्च विविधांश्च सुगद्विजान्‌ । 
सा बहुन भीमरूपांश्च पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ७ ॥ 
पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सर्वशः । 
सरितो निझराइचेब ददशोद्धतदर्शनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों) सरोवरा; बावलियों तथा नाना 
प्रकारके मृगों और पक्षियोको देखा । उसने ब्रहुत-से भयानक रूप” 
बाले पिशाच) नाग तथा राक्षस देखे । कितने ही गई! 
पोखरों और पर्वतशिखरोंका अवलोकन किया । सरि 
और अद्भुत झरनाको देखा || ७-८ ॥ 
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सती दमयन्तीके तेजसे पापी व्याधका विनाश - श्र 
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यूथशो ददृशे चात्र विदर्भाधिपनन्दिनी। 
महिषांश्च वराहांश्च क्रक्षांश्च वनपन्नगान्‌॥ ९ ॥ 
तेजसा यशसा लक्ष्या स्थित्या च परया युता । 
चैदभी विचरत्येका नलमन्वेषती तदा ॥ १०॥ 
त्रिदर्मराजनन्दिनीने उस बनमें झुंड-के-झंड भेसे, सूअर? 
रीछ और जंगली साँग देखे | तेज, यदा, शोभा और परम 
घैर्यसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको दूँढती थी ॥ ९-१० ॥ 
नाविभ्यत्‌ सा नुपसुता भेमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामटवीं प्राप्य भठेव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 
बह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी । अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर वनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 
विदर्भतनया राजन्‌ विललाप सुदुःखिता । 
भरतृशोकपरीताङ्गी शिलातलमथाश्रिता ॥ १२॥ 
राजन, ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अङ्ग-अङ्गमै पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें बरैटकर बहुत विलाप 
करने छगी--)॥ १२ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
व्यूढोरस्क महावाहो नेपधानां जनाधिप | 
क्क जु राजन्‌ गतोऽस्यद्य विस्दज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अश्वमेधादिभिर्वीर क्रतुभिभूरिदश्षिणेः । 
कथमिष्ठा नरव्यात्र मयि मिथ्या प्रवतेसे ॥ १४॥ 
दमयन्ती बोली--चोड़ी छातीवाले महावाहु निषधनरेदा 
महाराज | आज इस निर्जन वनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ! नरस्रेष्ठ ! वीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेध आदि यञ्चोंका अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्यों कर रहे हैं ! ॥ १३-१४ ॥ 
यत्‌ त्वयोक्तं नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्षं महाद्युते । 
स्मर्तुमर्हसि कल्याण वचनं पार्थिवर्षेम ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कस्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो बात कही थी, अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित दै ॥ १५ ॥ 
यञ्चोक्तं विहगेर्हेसैः समीपे तव भूभिप। 
मत्सम्षां यदुक्तं च तदवेक्षितुमहेंसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल ! आकाशचारी होने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थी? उनपर विचार कौजिये ॥ १६ ॥ 


चत्वार एकतो वेदाः साङ्गोपाङ्गाः सविस्तराः । 
~ eo Ol 
खधघीता मनुजव्याघ्र सत्यमेकं किलेकतः ॥ १७॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
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नरसिं | एक ओर अङ्ग और उपाङ्गोंसदित विस्तार 
पूर्वक चारों वेदोंका स्वाध्याय हो और दूसरी ओर केवळ 
सत्यभाप्रण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर ट ॥ १७ |) 


तस्मादर्हसि शत्रुघ्न सत्यं कर्तु नरेइवर। 

उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ ६८ ॥ 
अतः दात्रुदन्ता नरेश्रर | वीर ! आपने पहले मेरे समीप 

जो बातें कहीं है, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 

हा वीर नळ नामाहं नष्टा किल तवानघ्र । 

अस्यामटब्यां घोरायां कि मां नप्रतिभापसे ॥ १९॥ 
हा निप्पाप वीर नळ ! आपकी में दमयन्ती इस 

भयंकर वनमें नष्ट हो रही हुँ, आप मेरी वातका उत्तर क्यों 

नहीं देते १ ॥ १९ ॥ 

कर्षयत्येष मां रोद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 

अरण्यराट्‌ श्रुधाविष्ः कि मां न त्रातुमहसि ॥ २० ॥ 


यह भयानक आक्कतिवाला क्रुर सिंह भूखसे पीड़ित दो मुँह 
बाये खड़ा हे और मुझपर आक्रमण करना चाहता है, 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते १ ॥ २० ॥ 
न मे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यव्रवीः सदा । 
तामृतां कुरू कल्याण पुरोक्तां भारती नुप ॥ २१॥ 
कल्याणमय नरेश ! आप पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तुम्हारे सिवा दूसरी कोई भी स्री मुझे प्रिय नहीं हे; अपनी उस. 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विलपन्ती मां भार्यामिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीप्लितो५सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२॥ 
महाराज | में आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं) ऐसी दशामै भी में यहाँ उन्मत्त विलाप कर 
रही हूँ तों भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते? ॥ २२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मळिनां वसुधाधिप । 
वस्रार्धप्रावृतामेकां विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३॥ 
यूथभ्रष्टामिवेकां मां हरिणी _पृथुलोचन । 
न मानयसि मामायं रुूदन्तीमरिकशंन॥ २४ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! मैं दीन, दुर्बल) कान्तिहीन और मलिन 
होकर आधे वस्त्रसे अपने अङ्गको ढककर अकेली अनाथ-सी 


विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोंवाले शत्रुसूदन आर्य ! 


मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुडी हुई हरिणीकी-सी हो रही है। 
में यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नदीं 
रखते हैं ॥ २३-२४ ॥ 

महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी सती । 
द्मयन्स्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५॥ 


महाराज ! इस महान बनमें मै सती दमयन्ती अकेली | 


$ % 
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आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं स तथा शोकते पीटित एवं दीन हो पा 7 १ ॥२५॥ 
कुलशीलोपसम्पन्न चारुसवाङ्गशोभन । 
नाद्य त्वां प्रतिपश्यामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६ ॥ 
नरश्रेष्ठ | आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ शीलस्वभावसे 
सम्पन्न हैं | आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अङ्गोसे सुशोभित 
होते हैं| आज इस पर्वत-शिखरपर मै आपको नहीं देख पाती हूँ ॥ 
वने चास्मिन्‌ महाघोरे सिंहव्याघ्रनिषेविते ¦ 
शयानमुपविष्टं वा स्थितं वा निषधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमेः जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहीं सोये हैं, बेठे हैं अथवा खड़े हैं? | २७ ॥ 
प्रस्थितं वा नरश्रेष्ठ मम शोकविवर्धन। 
कं जु पृच्छामि दुःखाता त्वदर्थे शोककादिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढ़ानेवाले नरश्रेष्ठ | आप यहीं हैं या कहाँ 
अन्यत्र चळ दिये, यह में किपसे पूछूँ ! आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर मै अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दष्टस्त्वयारण्ये संगत्येह नलो नृपः । 


को जु मे वाथप्रष्टव्यो बने ऽस्मिन्‌ प्रस्थितं नलम्‌ ॥ २९॥ 


“क्या तुमने इस वनमै राजा नलसे मिलकर उन्हें देखा 
है १? ऐसा प्रश्‍न अब में इस वनमें प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमै किससे करू १ ॥ २९ ॥ 

अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
' यमन्वंषसि राजानं नल पञनिभेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌। 

(शत्रुओकि व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमल- 
नयन महात्मा राजा नळको तू खोज रही है, वे यही तो हैं, ऐसी 
मधुर वाणी आज में किप्तके मुखसे सुनूँगी १ ॥ ३०१ ॥ 
अरण्यराडयं श्रीमांश्चतुरदष्टो महाहनुः ॥ ३१॥ 
शादरलोऽभिमुखोऽभ्येति व्रजाम्येनमशङ्किता । 
भवान्‌ मगाणामधिपस्त्वमस्मिन्‌ कानने प्रभु: ॥ ३२॥ 
. यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढे और विशाल ठोड़ी है। मैं निःशङ्क होकर 

इसके सामने जा रही हूँ और कती हँ, “आप मृगोंके राजा 
और इस वनके स्वामी हैं || २१-२२ ॥ 

विदर्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निष्धाधिपतेभोयो नळस्यामित्रघातिनः ॥ ३३॥ 

“मै विदर्भराजकुमारी दमयन्ती हूँ । मुझे शत्रुघाती नित्रध- 
नरेश नळकी पत्नी समझिये ॥ ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककरिताम्‌। 
आश्वासय मगेन्द्रेह यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३४ ॥ 


* ममृगेन्द्र ! में इस बनमें अकेली पतिकी खोजमें भटक . 


[ वन |. 
रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि 
नळको यहाँ कहीं देखा हो तो उनका कुशल-समाचार हे 
मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ ग 
अथवा त्वं वनपते नलं यदि न शंखसि। 
मां खादय सृगश्रेष्ठ दुःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३५ 

“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ ! यदि आप नलके विषयमै बा 
नहीं बताते हैं तो मुझे खा जायें और इस दुःखसे घुरका 
दे दें? ॥ ३५॥ 
श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌। 
यात्येतां स्वादुसलिलामापगां सागरंगमाम्‌ ॥ ३६। 

अहो ! इस घोर बनमें मेरा विलाप सुनकर भी यह ति 
मुझे सान्त्वना नहीं देता । यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हु 
इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 
इमं शिलोच्चयं पुण्यं *टक्षेबहुभिरुच्छितेः । 
विराजद्विरिवानेकेनॅकवणेमनोरमेः ॥ १७| 
अच्छा, इस पवित्र पर्वतसे ही पूछती हूँ । यह बहुतरे 
ऊँचे-ऊँचे शोभाशाली बहुरंगे एवं मनोरम शिशखरोद्या 
सुशोभित है ॥ ३७ ॥ 
नानाधातुसमाकीण विविधोपलभूषितम्‌ । 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌ ॥ १८ 
अनेक प्रकारके धातुओंसे व्याप्त और भाँति-माँकि 
शिला-खण्डोंते विभूषित है । यह पर्वत इस महान्‌ वनी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ २८॥ 
सिंहशादूलमातङ्गवराह्षीसुगायुतम्‌ । 
पतत्रिभिबहुविधेः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ ३९॥ 
यह सिंह व्याघ्र, हाथी, सूअर, रीछ और मोसे परिप 
है। इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव क 


` रहे हैं ॥ ३९ ॥ 


किंशुकाशोकबकुळपुन्नागेरुपशोभितम्‌ | 
कर्णिकारधवप्ठक्लेः सुपुष्पैरुपशोभितम्‌॥ ४०। 
पलाश, अशोक) बकुल, पुन्नाग, कनेर) धव तरण 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूलोंबाले वृक्षोंसे वह पर्वत सुशोभित 
हो रहा है ॥ ४० || 
सरिद्भिः सविहङ्गाभिः शिखरेश्च समाकुलम्‌ | 
गिरिराजमिमं तावत्‌ पृच्छामि नुपतिं प्रति ॥ ४१॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं) सुन्दर पक्षियों औ( 
शिखरोंसे परिपूर्ण है । अब मैं इसी गिरिराजसे महाराज नर 
समाचार पूछती हूँ । ४१ ॥ 


भगवन्नचलश्रेष्ठ दिव्यद्शन विश्रुत । 


शरण्य बहुकल्याण नमस्तेऽस्तु महीधर ॥४* 


नलोपाख्यानपवं ] 


चतुःषष्टितमोड्घ्यायः 
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“भगवन्‌ | अचलप्रवर | दिव्य दृष्टिवाळे | विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाळे परम कल्याणमय महीधर ! आपको 
नमस्कार है ॥ ४२ ॥ 


प्रणमाम्यभिगस्याहँ राजपुत्रीं निबोध माम्‌। 
राज्ञः स्नुषां राजभायो दमयन्तीति विश्रुताम्‌ ॥ ४३॥ 
धमै निकट आकर आपके चरणोंमें प्रणाम करती हूँ । 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री) राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी 'दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है ॥ ४३ ॥ 
राजा विदभाधिपतिः पिता मम महारथः। 
भीमो नाम क्षितिपतिश्चातुवेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४॥ 
'विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं । वे प्रथ्वीके पालक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं॥ 
राजस्टूयाश्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहूती पार्थिवश्रेष्ठः प्रथुचावेश्वितेक्षणः ॥ ४५॥ 
“उन्होने ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेध 
नामक यजोंका अनुष्ठान किया है । वे भूमिपालोंमें श्रेष्ठ हँ । 
उनके नेत्र बडे) चञ्चल और सुन्दर हैं ॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च सत्यवागनसूयकः । 
शीलवान्‌ वीर्यसम्पन्नः एथुश्रीधेमेविच्छुचिः ॥ ४६॥ 
थे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी, कितीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान्‌) पराक्रमी) प्रचुर सम्पत्तिके स्वामी, 
चर्मज्ञ तथा पवित्र हैं || ४६ ॥ 
सम्यग गोप्ता विदभोणां निर्जितारिगणः प्रभु । 
तस्य मां विद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“वे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं | उन्होंने समस्त शत्रुओंको जीत लिया है, वे बड़े शक्तिः 
शाली हैं | भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये | मैं आपकी 
सेवामें ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपस्थित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
निषधेषु महाराजः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
गृहीतनामा विख्यातो वीरसेन इति स्मह ॥ ४८॥ 
“निषरघदेशके महाराज मेरे श्वशुर थे) वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ वीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ ॥ 
तस्य राज्ञः सुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह॥ ४९. ॥ 
“उन्हीं महाराज वीरसेनके एक वीर पुत्र है, जो बड़े ही 
सुन्दर और सत्यपराक्रमी हैं । वे बंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताके राज्यका पालन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
नलो नामारिहा श्यामः पुण्यश्छोक इति श्रुतः। 
ब्रह्मण्यो वेदविद्‌ वां्मी पुण्यकृत्‌ सोमपोऽञ्निमान्‌॥ ५०॥ 


“उनका नाम नळ दै | शत्रुदमन, श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यश्लोक कहे जाते हैं । वे' बड़े ब्राझणभक्त) वेदवेत्ता, वक्ता? 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं ॥ ५० ॥ 
यष्टा दाता च योद्धा च सम्यक्क चेव प्रशासिता । 
तस्य मामवलां श्रेष्ठां विद्धि भार्यामिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तश्रियं भर्तृहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌ । 
अन्वेषमाणां भर्तारं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 

ध्वे एक अच्छे यज्ञकर्ता, उत्तम दाता, शूरवीर योद्धा 
और श्रेष्ठ शासक हैं; आप मुझे उन्दींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये | मैं अत्रला नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं ) । मैं धन-सम्पत्तिसे वञ्चित, पतिदेवसे रहित; 
अनाथ और सङ्कटोंकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


लिखद्भिरेते' PT >) ९. 
ससुलिखळ्रिताहे त्वया श्टङ्गणतनपः । 
~ ~ 
कच्चिद्‌ दष्टोऽचलश्रेष्ठ वनेऽस्मिन्‌ दारुण नलः ॥ ५३॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ | क्या आपने इन सेकड़ों गगन चुम्त्री शिखरों- 


CS 


द्वारा इस भयानक बनमें कहीं राजा नलको देखा है१।। ५३॥ 


गजेन्द्रविक्रमो धीमान्‌ दीघबाहुरमषेणः। 
विक्रान्तः सत्त्ववान्‌ वीरो भतो मम महायशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कञ्चिद्‌ इष्टस्त्वया नलः । 
चिलपतीं किमेकां मां पर्वतश्रेष्ठ विह्ृलाम्‌ ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य स्वां सुतामिव दुःखिताम्‌। 


“मेरे महायरास्वी स्वामी निषधराज नळ गजराजकी-सी चालसे 
चलते हैं | वे बड़े बुद्धिमान्‌, महाबाहु, अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ), पराक्रमी, थेर्यवान्‌ तथा वीर हैं । 
क्या आपने कहीं उन्हें देखा है १ गिरिश्रेष्ठ | मै आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके वियोगसे बहुत ही) दुखी हूँ। 
क्या आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वार आश्वासन न देंगे ?' ॥ ९४-५५३ ॥ 


बीर विक्रान्त धर्मश सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन्‌ वने राजन्‌ द्शेयात्मानमात्मना । 

वीर ! धर्मज्ञ ! सत्यप्रतिज्ञ और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी वनमें हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ - 


कदा सुखनिर्थगम्भीरां जीमूतस्वनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रोष्यामि नैषधस्याहं वाचं तामसुतोपमाम्‌_ । 
बैदर्भीत्येव विस्पष्टां शुभां राक्षो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आस्नायसारिणरिसुद्धां मम शोकविनाशिनीम्‌ । 


मै कब निषधराज नलकी मेघराजेनाके समान स्निग्ध; 
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गम्भीर) अमृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी । उन महामना 
राजाके मुखसे “वैदर्भि !? इस सम्बोधनसे युक्त शुभ) स्पष्ट? 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कत्र सुनायी देगी ॥५७-५८३॥ 
भीतामाश्वासयत मां नपते धर्मेवत्तल ॥ ५९॥ 


' धर्मवत्सल नरेश्वर | मुझ भयभीत अत्रलाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा तं गिरिभ्रेष्ठमुक्त्वा पार्थिवनन्दिनी। 
दमयन्ती ततो भूयो जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ ६०॥ 


इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर बहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी || ६० ॥ 


सा गत्वा त्रीनहोरात्रान्‌ ददश परमाङ्गना । 
तापसारण्यमतुलं दिव्यक्राननशोभितम्‌ ॥ ६१॥ 

लगातार तीन दिन और तीन रात चलनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोसे युक्त एक वन देखा, जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१॥ 


वसिएभृग्बत्रिसमेस्तापसैरुपशोभितम्‌ । 
नियतेः संयताहारेदमशोचसमन्वितेः ॥ ६२॥ 
तथा वसिष्ठ) भगु और अत्रिके समान नियम-परायण, 
मिताद्दारी तथा (शम) ) दम, शौच आदिसे सम्पन्न तपस्वियोंसे 
वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 
अन्मक्षैवौयुमक्षैश्व पत्राहारेस्तयैच च । 
जितेन्द्रियैमंहाभागेः स्वगेमागंदिहश्षुभिः ॥ ६३॥ 
वहाँ कुछ तपस्वीलोग केवल जल पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर । कितने ही केवळ पत्ते चब्राकर रहते 
थे । वे जितेन्द्रिय महाभाग खर्गलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 
बल्कलाजिनसंवीते मुनिभिः संयतेन्द्रियैः । 
तापसाध्युषितं रम्यं ददशोश्चममण्डलम्‌ ॥ ६४॥ 
वल्कल और मृगचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोंसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया) 
जिसमें प्रायः तपस्त्रीलोंग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नानाखुगरणेजुंष्टं शाखास्गगणायुतम्‌ । 
ताएसैः ससुपेतं च सा दष्टेंब समाश्वसत्‌. ॥ ६५॥ 
उस आश्रमर्भ नाना प्रकारके मृगो और वानरोके समुदाय 
भी विचरते रहते थे । तपखी महात्माओसे भरे हुए उस 


आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ३५॥' 


सुञ्रः सुकेशी सुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना 
घचंसिनी सुप्रतिष्ठा खसितायतलोचना ॥ ६६॥ 


उसकी भोहें बड़ी सुन्दर थीं । केश मनोहर जान 
थे । नितम्बभाग) स्तन, दन्तपंक्ति और मुख समी 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे । वह मी ची 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ १ 
सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनसुतप्रिया । 
योषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपस्विनी ॥ ७७] 

महाराज बीरसेनकी पुत्रवधू रमणीडिरोमणि महाभागा 
तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥ ३७ 


साभिवाद्य तपोबद्धान्‌ विनयावनता स्थिता। 
खागतं त इति प्रोक्ता तैः सर्वेस्तापसोत्तमेः ॥ ६८। 
वहाँ तपोवृद्ध महात्माओको प्रणाम करके वह उने 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो. गयी । तब वहाँके सभी श्र 
तपस्वीजनोंने उससे कहा--*देवि ! तुम्हारा स्वागत है? ।६८ 
पूजां चास्या यथान्यार्यं कृत्वा तत्र तपोधनाः। 
आस्णतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामहे ॥ ६९॥ 
तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदरसत्कार कसे 
उन तपोधनोंने कहा--“झमे ! बेटो, बताओ) हम तुम्ह 
कोन-सा कार्य सिद्ध करे? ॥ ६९ || 
तानुवाच वरारोहा कञ्चिद्‌ भगवतामिह । 
तपःखशिषु धर्मेषु सूगपक्षिषु चानघाः ॥ ७०॥ 
कुशल वो महाभागाः खधर्माचरणेषु च । 
दैरुक्ता कुशलं भद्रे स्वेत्रेति यशाखिनि ॥ ७१॥ 
उस समय सुन्दर अङ्गोंबाली दमयन्तीने उनसे कहा-- 
“भगवन्‌ ! निष्पाप महाभागगण ! यहाँ तप; अग्निहोत्र धम 
मृग और पक्षियोंके पालन तथा अपने धर्मके आचरण आरि 
विप्रयोमें आपलोग सकुशल हैं न १? तत्र उन महात्माओंे ' 
कहा--'भद्रे | यशस्विनि ! सर्वत्र कुशल है || ७०-७१ ॥ 
हि सर्वोनवद्याङ्गि का त्वं कि च चिकीषेसि । 
द्ष्ट्रेच ते परं रूपं द्युति च परमामिह ॥ ७२) 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः। 
अस्यारण्यस्य देवी त्वमुताहोऽस्य महीश्रुतः ॥ ७३॥ 
“स्वाङ्गसुन्द्री | बताओ) तुम कौन हो आर क्या कणी 
चाहती हो ! तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्ती 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धेर्य धारण करो! 
शोक न करो | तुम इस वनकी देवी हो या इस पर्व 
अधिदेवता || ७२-७३ |! 
अस्याश्च नयाः कल्याणि बद्‌ सत्यमनिन्दिते | 
साब्रवीत्‌ तानृषीन्‌ नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४1 
न चाप्यस्य शिरेविप्रा नेव नद्याश्च . देवता । 
माजुषीं मां विजानीत यूयं सबै तपोधनाः ॥ ७५! 


नलोपाख्यानपवं ] 


“अनिन्दिते | कल्याणि | अथवा तुम इस नदीकी अधिष्ठात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ ।? दमयन्तीने उन ऋषियोंसे कहा - 
“तपस्याके धनी ब्राह्मणो ! न तो मैं इस वनकी देवी हुँ, न 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें ॥ ७४-७५ ॥ 
चिस्तरेणामिधास्यामि तन्मे श्रणुत सर्वेशः । 
विदर्भेषु महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 

“मै विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपलोग 
सुनें । विदर्भदेशमें भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 


तस्य मां तनयां सर्च जानीत द्विजसत्तमाः। 
निषधाधिपतिधीमान्‌ नलो नाम महायशाः ॥ ७७॥ 
चीरः संग्रामजिद्‌ विद्वान्‌ मम भर्ती विशास्पतिः। 
देवताभ्यचेनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 
“द्विजवरो ! आप सत्र महात्मा जान लें, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हँ । निषध देशके स्वामी, संग्रामविजयी) वीर; विद्वान्‌; 
बुद्धिमान्‌, प्रजापालक महायरास्वी राजा नळ मेरे पति हैं । वे 
देवताओंके पूजनमें संलग्न रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
हृदयमें बड़ा स्नेह है || ७७-७८ || 
गोप्ता निषधवंशस्य महातेजा महावलः । 
सत्यवान्‌ धर्मेचित्‌ प्राज्ञः सत्यसंधो5रिमद्‌नः ॥ ७२. ॥ 
ब्रह्मण्यो दैवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः । 
नलो नाम नृपश्रेष्ठो देवराजसमद्युतिः ॥ ८०॥ 
मम भतो विशालाक्षः पूर्णन्दुवदनो५रिहा । 
आहतो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ८१॥ 
धवे निषधकुलके रक्षक; महातेजस्वी) महाबली; सत्यवादी) 
धर्मज्ञ, विद्वान्‌ सत्यप्रतिज्ञः शत्रुमर्दन) ब्राह्मणभक्तः देवो 
पासक) शोभा और सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं । मेरे स्वामी नपश्रेष्ठ नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं । उनके नेत्र विशाल है, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे शत्रुओका संहार करनेवाले, 
बड़े-बड़े य्ञोके आयोजक और वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ दै ॥ ७९-८१ ॥ 
सपलानां सधे हन्ता रविसोमसमप्रभः । 
स केश्चिन्निङतिप्रलेरनार्यैरकृतात्मभिः ॥ ८२॥ 
आहूय पृथिवीपालः सत्यधमंपरायणः । 
देवने कुशलेजिह्लेह्देतं राज्यं वसूनि च ॥ ८३॥ 
“युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओंका संहार किया है । 
बे सूर्यं और चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं । 
एक दिन कुछ कपटकुशल, अजितेन्द्रिय अनार्य, कुटिल 
तथा द्यतनिपुण जुआरिओंने छन सत्यधर्मपरायण भहाराज 
नलको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 
इनका अपहरण कर लिया ॥ ८२-८३ ॥ 
म० भा० द्वि०-८ ससल 
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तस्य मामवगच्छध्वं भार्या राजर्षभस्य वे । 
दमयन्तीति विख्यातां भतुदेशेनलाळसाम्‌ ॥ ८३ ॥ 

“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं र॒पश्रे्ठ नलकी 
पत्नी जानें । मैंअपने खामीके दर्दानके लिये उत्सुक हो रही हूँ ॥ 
सा वनानि गिरीइचेव सरांसि सरितस्तथा । 
पल्वलानि च सर्वोणि तथारण्यानि सवशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भरतोरं नळं रणविशारदम्‌ । 
महात्मानं कृतारत्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 

धेरे पति महामना नळ _युद्धकलामे कुशल और सम्पूर्ण 
अस्त्रशस्त्रोके विद्वन्‌ हैं | में उन्हींकी खोज करती हुई वन, 
पर्वत, सरोवर, नदी, गड्ढे और सभी जंगळोंमे दुखी होकर 
घूमती हूँ || ८५-८६ ॥ 


कच्चिद्‌ भगवतां रम्यं तपोवनमिदं नृपः । 
भवेत्‌ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृतेऽहमिदं ्रह्मन्‌ प्रपन्ना भृशदारुणम्‌ । 
चनं प्रतिभयं घोरं शादंलसृगसेबितम्‌ ॥ ८८॥ 
“भगवन्‌ ! क्या आपके इस रमणीय तपोवनमें निषध- 
नरेश नल आये थे ! ब्रह्मन्‌ | जिनके लिये में व्याघ्र, सिंह 
आदि पश्चुओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर) घोर वनमें 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ ॥ 
यदि केश्रिदहोरात्रेने दरक्ष्यामि नलं नपम | 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌॥ ८९ ॥ 
“यदि कुछ ही दिन-रातमें मै राजा नलको नहीं देखूँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूंगी || 
को जु मे जीवितेनार्थस्तसृते पुरुषषेभम्‌ । 
कथं भविष्याम्यद्याहं भ्ेशोकाभिपीडिता ॥ ९० ॥ 
४उन पुरुषरत्न नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 
क्या प्रयोजन है १ अब मैं पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 
केसी हो जाऊँगी १? ॥ ९० ॥ 
तथा विलपतीमेकामरण्ये भीमनन्दिनीम्‌ । 
दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदर्शिन; ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमें अकेली विलाप करतौ हुई भीमनन्दिनी 
दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-॥ 
उदर्कस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे । 
बयं पझ्याम तपसा क्षिप्रं द्रक्ष्यसि नेषधम्‌ ॥ ९२॥ 
“कल्याणि ! झुमे | हम अपने तपोबलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषध- 
नरेश नलका दशन प्राप्त करोगी ॥ ९२ ॥ 
निषधानामधिपति नलं रिपुनिपातिनम्‌ । 
भैमि धर्म बुतां थेषठं द्रक्ष्यसे विगतज्वरम्‌ ॥ ९३॥ 


११२६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वोछ 


== च्च्य कक्कर: 


“भीमकुमारी ! तुम शत्रुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा नलको सब 
प्रकारकी चिन्ताओंसे रहित देखोगी ॥ ९२ ॥ 
विमुक्तं सर्वपापेभ्यः सर्वरल्लसमन्वितम्‌ । 
तदेव नगरं श्रेष्ठं प्रशाखतमरिंदमम्‌ ॥ ९४ ॥ 
द्विषतां भयकतोरं सुहृदां शोकनाशनम्‌ । ` 
पति द्रक्ष्यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं नृपम्‌ ॥ ९५॥ 

तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखोंसे मुक्त और 
सम्पूर्ण रत्नासे सम्पन्न होंगे | शत्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्रेष्ठ नगरका शासन करेंगे । वे शत्रुओंके लिये भयदायक 
और सुद्ददोंक्रे लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे । कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी? ॥ ९४-९५ ॥ 
पवसुक्त्वा नलस्येष्टां महिषीं पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तरहितास्तापसार्ते साग्निहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६॥ 


नळकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर. वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र और आश्रमसहित 
अदृश्य हो.गये ॥ ९६ ॥ 
सा दृष्टा महदाश्चय विस्मिता ह्यभवत्‌ तदा । 
दृमयन्त्यनवद्याङ्गी वीरसेननृपस्नुषा ॥९७॥ 
उश समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाङ्गसुन्दरी दमयन्ती 
, वह महान्‌ आश्चर्यंकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी | ९७। 
कि नु खप्नो मया दष्टः कोऽयं विधिरिहाभवत्‌ 
क्क नु ते तापसाः सर्व क तदाश्रममण्डलम्‌॥ ९८॥ 
` (उसने सोचा-)'क्या मैंने कोई स्वप्न देखा है ! यहाँ यह 
कैसी अद्भुत घटना हो गयी १ वे सब तपस्वी कहाँ चले गये 
और वह आश्रममण्डळ कहाँ है १ | ९८ ॥ 
क्क सा पुण्यजला रम्यां नदी द्विजनिषेविता । 
क्क नु ते ह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 
“बह पुण्यसलिला रमणीय नदी, जिसपर पक्षी निवास कर 
रहे थे, कहाँ चली गयी १ फल और फूलोसे सुशोभित वे 
मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 
ध्यात्वा चिरं भीमखुता दमयन्ती शुचिस्मिता। 
भतेशोकपरा दीना विवर्णवदनाभवत्‌ ॥१००॥ 
पवित्र मुसकानवाळौ भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब बातोपर विचार करती रही । तत्पश्चात्‌ वह पति-शोक- 
` परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखपर उदासी 
छा गयी ॥ १०० || | 
सा गत्वाथापरां भूमि बाष्पसंदिग्धया गिरा । 
बिललापाश्रुपृणोक्षी दृष्टाशोकतर॑ ततः ॥१०१॥ 


उपगम्य तरुश्रेष्ठमशोक पुष्पितं वने । 
पल्लवापीडितं॑ हृद्यं विहङ्गैरनुनादितम्‌ ॥ १०२ 
तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अभुगद्वद्‌ वाणी 
विलाप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रोसे देखा, हे 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था । दमयन्ती उसके पाइ 
गयी । वह तरुवर अशोक फूछोसे भरा था। उस वनगे 
पल्लवोसे लदा हुआ और पक्षियोंके कळरवोंसे गुञ्जायमान 
वह वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२॥ 
अहो बतायमगमः श्रीमानस्मिन्‌ वनान्तरे । 
आपीडेबहुभिभोति श्रीमान्‌ पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन-ही-मन कहने छगी-) “अहो | इ 
बनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है । यह अनेक 
प्रकारके फल, फूल आदि अलङ्कारोंसे अलंकृत सुन्दर गिरि. 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा है? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरु मां क्षिप्रमशोक प्रियदर्शन । 
वीतशोकभयाबाधं कञ्चित्‌ त्वं ष्टचान्‌ नृपम्‌ ॥ १०४॥ 
नलं नामारिदमनं दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌ । 
निषधानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 
( अब उसने अशोकसे कहा--) “प्रियदर्शन अशोक | 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो । क्या तुमने शोक, भय 
और बाधासे रहित शत्रुदमन राजा नलको देखा है ! क्या मेरै 
प्रियतम, दमयन्तीके प्राणवल्लभ) निषधनरेश नलपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है १ || १०४-१०५ ॥ 
एकवस्त्राधेसंवीत॑ सुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनार्दितं वीरमरण्यमिदमागतम्‌ ॥१०६॥ 
“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेंसे अपने शरीरको देक 
रक्खा है, -उनके अज्ञोंकी त्वचा बड़ी सुकुमार है | 
बे वीरवर नल भारी संकटसे पौडित होकर इस बनभें आये है॥ 
यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु । 
सत्यनामा-भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०५॥ 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक 
रहित होकर जाऊँ । अशोक उसे कहते हैं, जो शोकका ग 
करनेवाला हो, अतः अशोक ! तुम अपने नामको सत्य ८१ 
सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 


एवं खाशोकवृक्ष॑ तमातौ बै परिगम्य ह । 

जगाम दारुणतरं देशं भैमी वराङ्गना ॥ १०८ 
इस प्रकार शोकात॑ हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक 

परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर खानकी ओर गयी 

सा ददश नगान्‌ नेकान्‌ नैकाश्च सरितस्तथा! |. 

नैकांश्च पर्वतान्‌ रम्यान्‌ नैकांश्च ख्ुगपक्षिणः॥६०` ` 


नलोपाख्यानपचं ] 


कन्द्रांश्च नितस्वांश्च नदीश्चाद्धतदशोनाः । 
द्द्शा तान्‌ भीमसुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा प्रकृष्टमध्वानं दमयन्ती. शुचिस्मिता । 
ददशोथ महासार्थे हस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदीं रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
सुशीततोयां विस्तीणो हुदिना वेतसैब्गृताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं, बहु- 
संख्यक रमणीय पर्वतं, अनेक मृग-पक्षियों, पर्वतकी कन्दराओं 
तथा उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियोंको देखा । पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय. पूर्वोक्त सभी 
वस्तुआँको देखा | इस तरह बहुत वूरतकका मार्ग तय कर 
लेनेके बाद पवित्र सुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
( व्यापारियोंके दल ) को देखा, जो हाथी) घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था । नदीका जल बहुत ठंडा 
था | उसका पाट चौड़ा था । उसमें कई कुण्ड थे और वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके वृक्षोसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोद्घुष्टं कश्चकुररेश्च क्रवाकोपकूजिताम्‌ । 
कूमेंग्राहझषाकीणां विपुळद्वीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रौञ्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे | कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी॥ ११३ ॥ 
खा इष्ट्रेच महासार्थै नलपत्वी यशखिनी । 
उपसप्ये वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥११४॥ 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नलपत्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड़में घुस गयी ॥ 
उन्मत्तरूपा शोकाता तथा वस्त्रार्थसंवृता । 
कृशा विवणो मलिना पांसुध्वस्तशिरोरुहा ॥११५॥ 
उसका रूप उन्मत्त स्त्रीका-सा जान पड़ता था, वह शोकसे 
पीडित, दुर्बल, उदास और मलिन हो रही थी । उसने आधे 
बसने अपने शरीरको ढक रखा था और उसके केशॉपर 
धूल जम गयी थी || ११५॥ 
तां दृष्टा तत्र मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुवुः । 
केचिञ्चिन्तापरा जग्सुः केचित्‌ तत्र विचुक्कञ्ुः ॥११६॥ 
बहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने ही मनुष्य भयसे 
भाग खड़े हुए । कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये और कुछ 
लोग तो चीखने-चिल्लाने लगे ॥ ११६ ॥ 
प्रहसन्ति स्म तां केचिदभ्यसूयन्ति चापरे । 
अकुवेत दयां केचित्‌ पप्रच्छुश्चापि भारत ॥११७॥ 
`= कुछ लोग उसकी हँसी उडाते थे.और कुछ उसमें दोष 


११२७ 


देख रहे थे | भारत ! उन्हींमें कुछ लोग ऐसे भी ये, जिन्हें 

उसपर दया आ गयी और उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ _ 

कासि कस्यासि कल्याणि कि वा खुगयसे वने । 

त्वां दृष्टा व्यथिताः स्मेह कञ्चित्‌ त्वमसि मानुषी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कौन हो ! किसकी स्त्री हो और इस 

वनमें क्या खोज रही हो ? तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं । 

क्या तुम मानवी हो १ ॥ ११८ ॥ 

वद सत्यं वनस्यास्य पर्वेतस्याथवा दिशाः । 

देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वयं शरणं गताः ॥११९॥ 
“कल्याणि ! सच बताओ) तुम इस वन; पर्वत अथवा 

दिझाकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! हम सब लोग तुम्हारी 

शरणमे आये हैं ॥ ११९ ॥ 


यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहोऽसि वराङ्गना। 
सवेथा कुरु नः स्वस्ति रक्ष वास्माननिन्दिते ॥१२०॥ 
यथायं सर्वथा साथ; क्षेमी शीघ्रमितो बजेत्‌। 
तथा विधत्स्व कल्याणि यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌ ॥ १२१॥ 
“तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाङ्गना हो ! 
अनिन्दिते | सवेथा हमारा कल्याण एवं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशलपूर्वक यहांसे चला 
जाय और इमलोगोंका सब प्रकारसे भला हो; ऐसी कृपा करो? ॥ 
तथोक्ता तेन सार्थेन दमयन्ती नृपात्मजा । 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भतेव्यसनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदळके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुःखसे पीड़ित साध्वी. राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 
सार्थवाहं च सार्थं च जना ये चात्र केचन। 
युवस्थविरबालाश्च सार्थस्य च पुरोगमाः ॥१२३॥ 
मालुषीं मां विज्ञानीत मनुजाधिपतेः खुताम्‌ । 
जरपस्नुषां राजभार्यां भतेदशनलालसाम ॥१२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हों) उनसे, इस जन 
समूहसे तथा इसके (भीतर रहनेवाले और) आगे चलनेवाले 
जो बाल-वृद्ध और युवक मनुष्य हाँ, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मॉनेवी समझें । मैं एक 
नरेशपुत्री, महाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्नी हूँ | अपने 
स्वामीके दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
विदर्भराण्मम पिता भतो राजा च नैषधः । 
नलो नाम महाभागस्तं सुग्याम्यपराज्ञितम्‌ ॥१२५॥ 
(विदर्भराज भीम मेरे पिता है, निषघनरेश महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं । में उन्हीं अपराजित बीर नलकी खोज 
कर रही हुँ॥ १२५॥ 


११२८ 


यदि जानीत जपति क्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌ । 
नलं पुरुषशादेलममित्रगणसूदनम्‌ ॥१२६॥ 
“यदि आपलोग जत्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमै कुछ जानते हों 
तो शीघ्र बतावें? ॥ १२६ ॥ 
तामुवाचानवद्याङ्ञीं साथेस्य महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनोम शएणु कल्याणि मद्धचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका मालिक और समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) शुचिनामसे प्रसिद्ध था । उसने उस 
सुन्दरीसे कहा--“कल्याणि ! मेरी बात सुनो ॥ १२७॥ 
अहं सार्थस्य नेता वें साथवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पद्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
“शुचिस्मिते ! मै इस दलका नेता और संचालक हूँ । 
यशस्विनि ! मैंने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस वनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कुञ्जरद्वीपिमहिषशादू लक्षे सृगानपि । 
पच्यास्यस्मिन्‌ वने कृत्स्ने ह्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
“यह सम्पूर्ण बन मनुष्येतर प्राणियाँसे भरा हे । इसके 


भीमदाभारते 
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[ वनपर्वेणि 
एज 
भीतर हाथियों; चीतो, मैँसो, सिंहो, रीछों और मृर्गोको ही 
मै देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 
ऋते त्वां मानुषी मत्यं न पश्यामि महावने । 
तथा नो यक्षराडद्य मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 
तुम-जैसी मानव-कन्याके सिवा और किसी मनुष्यको 
मैं इस बिशाल बनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हाँ? ॥ १३० ॥ 
साब्रवीद्‌ बणिजः वोन्‌ सार्थवाहं च तं ततः । 
क्क नु यास्यति साथोऽयमेतदाख्यातुमहंस्ति ॥१३१॥ 
तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दलके 
संचालकसे कहा--“आपका यह दल कहाँ जायगा ! यह 
मुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ 
सार्थवाह उवाच 
साथोऽयं चेदिराजस्य खुबाहोः सत्यद्शिनः । 
क्षिप्रं जनपदं गन्ता लाभाय मनुजात्मजे ॥१३२॥ 
सार्थवाहने कहा--राजकुमारी ! हमारा यह दल शीघ्र 
ही सत्यदर्शी चेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में विशेष 
लाभके उद्देश्यसे जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीसार्थंवाहसंगमे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपरमें दमयन्तीकी सार्थवाहसे मेंटविषयक चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६४॥ . 


° नागा DOO 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 


जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियांके दलका सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 
चेदिराजके भवनमै सुखपूवक निवास 


बृहदश्व उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याङ्गी सार्थवाहवचस्तदा । 
जगाम सह तेनैव सार्थेन पतिलालखा ॥ १ ॥ 


पड़ता था । उस रमणीय सरोबरके पास घास और ईन्थनकी 
अधिकता थी; फूल और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामे उपलब्ध , 
होते थे। उस तालाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥२-२॥ 


निर्मळखादुसलिलं मनोहारि सुशीतलम्‌ । 

सुपरिश्रान्तवाहास्ते निवेशाय मनो दधुः ॥ ४ ॥ 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था, वह देखनेमे बड़ी 

ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था। व्यापूरियोंके वाहन 


बहुत थक गये थे | इसलिये उन्होंने वहीं पड़ाव डालनेका 
निश्चय किया ॥ ४ ॥ 


सम्मते साथेवाहस्य विविशुवेनमुत्तमम्‌। 
उवास साथः सुमहान्‌ वेलामांसाद्य पञ्चिमाम्‌॥५॥ , 
समूइके अधिपतिसे अनुमति लेकर सब लोगोंने उ , 


उत्तम बनमें प्रवेश किया और वह महान्‌ जनसमुदाय i 
पश्चिम तटपर ठइर गया ॥ ५ ॥ | 


बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
वह बात सुनकर निर्दोष एवं सुन्दर  अङ्गोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी॥ १ ॥ 
अथ काले बहुतिथे बने महति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्रं पह्मसोगन्धिक॑ महत्‌ ॥ २ ॥ 
दृद्शु्वेणिजो रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ | 
बहुपुष्पफलोपेरत  नानापक्षिनिषेवितम्‌॥ $ ॥ 

तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल वनर्मे 
बहुँचकर उन व्यापारियोने एक महान्‌ सरोवर देखा, जिसका 
जाम था, पश्न-सौगन्थिक । वह सत्र ओरसे कल्याणप्रद जान 


नलोपाख्यानपदं ] 


अथाधराञ्रसमये निःशब्दस्तिमिते तदा । 
खुप्ते सार्थे परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
पानीयार्थे गिरिनदीं मद्प्रस्तवणाविराम | 
अथापद्यत साथै तं साथंजान्‌ सुबहून्‌ गजान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्चात्‌ आधी रातके समय जब कहींसे भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी लोग थककर 
सो गये थे; उस समय गजराजोंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीनेके लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
एक झुंड आ निकला । उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए 
दलको और उसके साथ आये हुए बहुत-से हाथियोंको 
भी देखा ॥ ६-७ ॥ 


ते तान्‌ ग्रास्यगजान्‌ ष्ट्रा सवै बनगजास्तदा । 
समाद्रवन्त वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः ॥ ८ ॥ 
तव॑ बनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गजोंने उन ग्रामीण 


हाथियोंको देखकर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
वेगपूर्वक आक्रमण किया ॥ ८॥ 


- तेषामापततां वेगः कारिणां दुःसहो ऽभवत्‌ । 
नगाग्रादिव शीणोनां श्टज्ञाणां पततां क्षितौ ॥ ९ ॥ 
पर्वतकी चोटीसे टूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 


शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथिर्योका वेग (उस 
यात्रीदळके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 


स्पन्दतामपि नागानां मागो नष्टा वनोद्भवाः। 

मार्ग संरुध्य संसुर्स पद्मिन्याः सार्थसुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोंपर आक्रमण करनेकी चेष्टावाले उन 

वनवासी गजरार्जोके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे । सरोवरके 

तटपर व्यापारियोंका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 

रहा था ॥ १० ॥ 


ते तं ममढुँ; सहसा चेष्टमानं महीतले। 
हाहाकार प्रमुञ्चन्तः सार्थिकाः रारणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्मांश्च धावन्तो निद्रान्धा बहबोऽभवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तैः करैः केचित्‌ केचित्‌ पद्भ्यां हता गजैः॥ 

उन हाथियोंने सहसो पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पडे-पड़े छटपटा रहे थे । 
उस दके कितने ही पुरुष हाहाकार करते हुए बचावको 
जगह खोजते हुए जंगलके पौधोंके समूहमें भाग गये । बहुतन्से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे । हाथियोंने किन्दींको 
दाँतोसे, किन्हींको सूडोसे और कितनोंको पेरोंसे घायल 

कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 
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निहतोष्टाश्वबहुलाः पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा ॥ १३ ॥ 


घोरान्‌ नादान्‌ विसुञ्चन्तो निपेतु्धेरणीतले । 
वृक्षेष्यारुह्म संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 


उनके बहुत-से ऊंट और धोड़े मारे गये और उस 


समुदायमें बहुत-से पैदल लोग भी थे। वे सब लोग उस समय भय 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे। 
घोर आर्तनाद करते हुए सभी लोग घरतीपर गिरने लगे । 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोपर चढते हुए नीचेकी विषम 
भूमियापर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४॥ 
एवं प्रकारैवेहुभि्दैवेनाक्रम्य हस्तिभिः । 
राजन्‌ विनिहतं सर्व समृद्धं साथंमण्डलम्‌ ॥ १५ ॥ 

संजन्‌ | इस प्रकार दैववश बहुतेरे जंगली हाथियोंने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्धिशालो व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५ ॥ 
आरावः सुमहांश्चासीत्‌ त्रेलोक्यभयकारकः । 
पषोऽञ्चिरुत्थितः कष्टसत्रायध्वं धावताघुना ॥ १६॥ 
रत्गराशिविंशी्णोऽयं गृह्णीध्वं कि प्रधावत । 

उस समय वहाँ तीनों लोकोको भयमें डालनेवाला महान्‌ 

आर्तनाद एबं चीत्कार हो रहा था। कोई कहता--'अरे | इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अब) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कहता--“अरे | 
ये ढेर-के-ढेर रत्न बिखरे पड़े हैं। इन्हें सम्हालकर रक्खो | 
इधर-उधर भागते क्यों हो १? ॥ १६३ ॥ 


सामान्यमेतद्‌ द्रविणं न मिथ्यावचनं मम ॥ १७॥ 


११३० 


तीसरा कहता था- “भाई ! इस धनपर सबका समान 
अधिकार है; मेरी यह बात झडी नहीं है? ॥ १७॥ 


एवमेवाभिभाषन्तो विद्रवन्ति भयात्‌ तदा । 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्वं खुकातराः ॥ १८॥ 


कोई कहता--ऐ कायरो ! मैं फिर तुमसे बात करूँगा) 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो । इस तरहकी बातें करते 
हुए सब्र लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८ ॥ 


तस्मिस्तथा वतमाने दारुणे जनसंक्षये । 
दमयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९. ॥ 


इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था, 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी । उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९ ॥ 


अपइयद्‌ वैशसं तत्र सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
अद्ष्पूर्व तद्‌ दृष्टा बाला पझनिभेक्षणा ॥ २० ॥ 
संसक्तवदनाश्वासा उत्तस्थौ भयविहला । 
ये तु तत्र विनिसुक्ताः साथोत्‌ केचिदविक्षताः ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ सहिताः सर्व कस्येदं कमणः फलम्‌ । 
नूनं न पूजितोऽस्माभिर्मेणिभद्रो महायशाः ॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः श्रीमान्‌ न वै वैश्रवणः प्रभुः । 
न पूजा विश्लकत णामथवा प्रथमं कता ॥ २३॥ 
शकुनानां फल वाथ विपरीतमिदं धुचम्‌। 
प्रहा न विपरीतास्तु किमन्यदिदमागतम्‌॥ २४॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
छोगोंके लिये भयंकर था । उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी | वह सब देखकर वह कमलनयनी बाला भयसे व्याकुल 
हो उठी । उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
वह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई । दलके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो आघातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने लगे कि “यह हमारे किस कर्मका फल है ! 
निश्चय ही हमने महायशस्वी मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है । इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुवेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा विघ्नकर्ता विनायकोंकी भी पहले पूजा नहीं कर 
ली थी । अथवा हमने पहले जो-जो शकुन देखे थे, उसका 
यह बिपरीत फल हैं| यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर कैसे आ 
सकता था ११॥ २०-२४ || 


अपरे त्वब्रुबन्‌ दीना शातिद्रव्यविनाकृताः । 
यासावद्य महासाथे नारी हछ्यन्मत्तदशंना ॥२५॥ 
प्रविष्टा विक्रताकारा कृत्वा रूपममानुषम्‌। 
तयेयं विहिता पूवं माया परमदारुणा ॥२६॥ 


श्रीमहाभारते 


दूसरे लोग जो अपने कुठम्बीजनों «5 आय सर. 
दीन हो रहे थे; वे इस प्रकार कहने छगे---५आज हमारे 
जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जेसी दिखायी देनह 
आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी ते 
अलौकिक सुन्दर रूप धारण करके हमारे दलमें घुस ग 
थी । उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया पै 
रक्खी थी ॥ २५-२६ ॥ 
राक्षसी वा ध्रुवं यक्षी पिशाची वा भयंकरी। 
तस्याः सर्वेमिदं पापं नाच कायो विचारणा ॥२७ 
पड्यामो यदि तां पापां सार्थघ्नीं नेकदुःखदाम्‌। 
लोष्टभिः पांखुभिइचेव तृणैः काणश्च मुष्टिभिः ॥२८| 
अवद्यमेव हन्यामः सार्थस्य किल छत्यकाम्‌ । 

(निश्चय ही वह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाच 
थी--इसमें विचार करनेकी कोई आवश्यकता नहीं किया 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है । उसने हमें अने 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश क 
डाला | वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही कला 
बनकर आयी थी | यदि हम उसे देख लेंगे तो ढेलो 
धूल और तिनकोंसे, लकड़ियों और मुक्कोंसे भी अवश्य मा 
डालेंगे ॥ २७-२८३ ॥ 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्यं तेषां सुदारुणम्‌ ॥२९॥ 
हीता भीता च संविद्ञा प्राद्रवद्‌ यत्र काननम्‌। 
आशङ्कमाना तत्पापमात्मानं पर्यदेवयत्‌ ॥३१ 
उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयत 
लजासे गड़ गयी और भयसे व्याकुल हो उठी। उगी 
पापपूर्णं संकल्पके संघटित होनेकी आशङ्का करके वह उस 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था | वहाँ जाकर 
इस परिस्थितिपर विचार करके बहू विलाप करने लगी-| २९:११ 
अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान्‌ । 
नाजुबक्षाति कुशलं कस्येदं कमणः फलम्‌ १५ 
. “अहो ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक और मर्ध 
कोप है, जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं हवी! 
न जाने, यह हमारे कि कर्मका फल है!॥ ३१ ॥ 


न स्मराम्यश्युभं किचित्‌ कृतं कस्यचिदण्वपि । 


कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ 


“मैंने मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी कितीका प 
सा भी अमज्ञल-किया हो, इसकी याद नहीं आती? फिर 
मेरे किस कर्मका फल मिल रहा है १॥३२॥ _ 
नूनं जन्मान्तरकृतं पापमापतितं महत्‌. | 
अपश्चिमामिमां कष्टामापदं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥ 


९९ | 
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“निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोके किये हुए पापका 
महान्‌ फल प्राप्त हुआ है, जिससे मैं इस अनन्त कष्टम पड़ 
गयी हूँ ॥ ३३ ॥ 
भरठरज्यापहर्णं खजनाञ्च पराजयः। 
मत्री सह वियोगश्च तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 

“मेरे स्वामीके राज्यका अपहरण हुआ; उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होंना पड़ा, मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वञ्चित हो गयी हूँ। ३४ 
निनोथता घने वालो वहुव्याळनिषेविते । 

“इतना ही नहीं) असंख्य सर्प आदि जन्तुआंसे भरे हुए 
इस वनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता दै, || ३४३॥ 
अथापरेद्युः सस्पाप्ते हतशिष्टा जनास्तदा ॥३५॥ 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते वैशखं कृतम्‌ । 
श्रातरं पितरं पुत्रं सखायं च नराधिप ॥३६॥ 

तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने. लगे । राजन्‌ ! कोई भाईके लिये दुखी था, 
कोई पिताके लिये, किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 
भित्रका || ३५-३६ ॥ 
अशोचत्‌ तत्र वेदभी कि नु मे दुष्छृतं कृतम्‌ । 
योऽवि मे निजेनेऽरण्ये सम्प्राप्तोऽयं जनाणवः ॥३७॥ 
स हतो हस्तियूथेन मन्दभाग्यान्ममैव तत्‌ । 
प्राप्तव्यं खुचिरं दुःखं नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 

विद्भराजकुमारी दमयन्ती भी. इसके लिये शोक करने 
लगी कि 'मैंने कौन-सा पाप किया है, जिससे इस निर्जन घनमें 
मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था; 
बह भी मेरे ही दुर्भाग्यसे हाथियोंके झुंडद्वारा मारा गया | 
निश्चय ही मुझे अमी दीर्घकालतक दुःख-ही-दुःख 
भोगना है ॥ ३७-३८ ॥ 
नाप्रा्कालो भ्रियते श्रुतं व्रृद्धानुशासनम्‌। 
या नाहमद्य सूदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 

“जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, वह इच्छा होते हुए 
भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 


सुन रक्खा है; यह ठीक ही जान पड़ता है, तभी तो आज मैं 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंडसे कुचलक्रर मर न. सकी। ३९ 
न हादेवकत॑ किचिन्नराणामिह विद्यते ।. 
न च मे बालभावेऽपि किंचित्‌ पापरतं ऊतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं दुःखमागतम्‌। 


मनुष्योंको इस जगतूर्मे कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 
मिलता) जो विघाताका दिया हुआ न हो। मैंने बचपनमें भी 
सन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है; 
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मुझे यह दुःख प्राप्त होता || ४०३ ॥ 


मन्ये खयंचरकृते लोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नलस्यार्थाय देवताः। 
नूनं तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखात सा विलप्य वराङ्गना । 
प्रलापानि तदा तानि दमयन्ती पतित्रता ॥४३॥ 
“में समझती टै खयंबरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे, नळके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था। अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।” इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतिव्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रलाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 
हतशेषेः सह तदा ब्राह्मणैवेद्पारगैः। 
अगच्छदू. राजशादूंल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिरादू बाला पुरमाखादयन्महत्‌ । 
सायाह्ने चेदिराजस्य सुबाहोः सत्यदरिनः ॥४५॥ 
नृपश्रेष्ठ | तदनन्तर मरनेसे बचे हुए वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्काले 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 
संध्या होते-होते सत्यदशीं चेदिराज सुबाहुको राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ ॥ 


अथ वस्राधेसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌। 
तां विहलां कृशां दीनां मुक्तकेशीममाजिताम्‌॥४६॥ 


शरीरमें आधी साड़ीको लपेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरमें प्रवेश किया । वह विह्वल, दीन और दुर्बल 


हो रही थी । उसके सिरके बाळ खुले हुए थे । उसने रान 

नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 

उन्मत्तामिव गच्छन्तीं ददशुः पुरवासिनः। 

प्रविशन्तीं तु तां दृष्टा चेदिराजपुरीं तदा ॥४७॥ 

अनुजर्सुस्तत्र बाला ग्रामिपुत्राः कुतूहलात्‌ । 

सा तेः परिवृतागच्छत्‌ समीपं राजवेइमनः ॥४८॥ 
पुरवासियोंने उसे उन्मत्ताकी भांति जाते देखा । चेदिनरेश- 

की राजधानीमै उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 

बाळक कौतूहलवश उसके साथ हो लिये थे । उनसे घिरी 

हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी ॥ ४७-४८ ॥ 


तां प्रासादगतापद्यद्‌ राजमाता जनैद्देताम्‌ । 
धात्रीसुवाच गच्छेनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महळपरसे देखा | वह 
जनसाधारणसे घिरी हुई थी । राजमाताने धायसे कहा-- 
(जाओ) इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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जनेन क्किश्यते बाला दुःखिता शरणार्थिनी। 

ताइग्‌ रूपं च प्यामि विद्योतयति मे ग्रहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं । यह दुःखिनी युवती कोई 

आश्रय चाहती है । मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता है, 

जो मेरे घरको प्रकाशित कर देगा || ५० ॥ 

उम्मत्तवेषा कल्याणी श्रीरिवायतलोचना । 

सा जनं वारयित्वा तं प्रासादतलसुत्तमम्‌ ॥५१॥ 

आरोप्य विस्मिता राजन्‌ दमयन्तीमपच्छत \ 


पवमप्यसुखाविष्टा बिभर्षि परमं वपुः ॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है) परंतु यह विशाल- 


नेत्रोंवाली युवती कल्याणमयी लक्ष्मीके समान जान पड़ती है।? धाय 
उन सब लोगोंको हटाकर उसे उत्तम राजमहलकी अट्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पूछा--“अहो | तुम इस प्रकार दुःखसे दंबी 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो ?।५१-५२। 


॥ ९ 


मी (i (मि र्‍ ॥ 22222 र 
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भासि विद्युदिवाभ्रेषु शंस मे कासि कस्य वा। 
न हि ते मानुषं रूपं भूषणैरपि वर्जितम्‌ ॥५३॥ 
असहाया नरेभ्यश्च नोद्विजस्यमरपरभे । 
“मेघमालामे प्रकाशित होनेवाळी बिजलीकी भाँति तुम 
इस दुःखर्मे भी केसी तेजखिनी दिखायी देती हो । मुझसे 
` बताओ) तुम कौन हो ! किसकी स्त्री हो! यद्यपि तुम्हारे 
` शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्हारा यह रूप 
मानव-जगतूका नहीं जान पड़ता । देवतांकी-सी दिव्य कान्ति 
धारण करनेबाळी वत्से | हुम असहाय-अवस्थामें होकर भी 
लोगोंसे डरती क्यों नहीं हो !? ॥ ५३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपषेति 
ष Se RS: : 
तच्छुत्वा वचनं तस्या भमी वचनमन्रवीत्‌ ॥ ५५, 


उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-|| ५४॥ 


माजुर्षी मां विजानीहि भतोरं समनुवताम्‌। 
सैरन्धरीजातिसम्पन्नां भुजिष्यां कामवासिनीम्‌ ।५५ 
“माताजी ! आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये । है 
अपने पतिक्रे चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हैं 
मेरी अन्तःपुरमें काम करनेवाली सैरन्ध्री जाति है । मै सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५॥ . 
फलमूलाशनामेकां यत्रखायंप्रतिश्चयाम्‌। 
असंख्येयगुणो भती मां च नित्यमबुव्रतः ॥५६। 
“मै अकेली हूँ; फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाह करती 
हूँ और जहाँ साँझ होती है, वहीं टिक जाती हूँ। मेरे 
खामीमें असंख्य गुण हैं; उनका मेरे प्रति सदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ 
भक्ताहमपि तं वीरं छायेवानुगता पथि। 
तस्य देवात्‌ प्रसङ्गोऽभूदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 
“जेसे छाया राह चलनेवाले पथिकके पीछे-पीछे चलती 


है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेवमें भक्तिभाव रख- 
कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 


दिन मेरे पतिदेव जुआ खेळनेमें अत्यन्त आसक्त हो गये ॥ 
द्यते स निजितइचेच वनमेक उपेयिवान्‌ । 
तमेकवसनं वीरमुन्मत्तमिव विह्वलम्‌ ॥५८॥ 
आइवासयन्ती भतोरमहमप्यगमं वनम्‌। 
स कदाचिद्‌ चने वीरः कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे॥ ५९॥ 
(और उसीमें अपना सब कुछ हारकर वे अकेले ही 
वनकी ओर चल दिये | एक वस्त्र धारण किये उन्मत्त और 
विल हुए अपने बीर खामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ वनमें चली आयी । एक दिनकी बात हैः मेरे 
वीर स्वामी किसी कारणवश वनमे गये ॥ ५८-५९ ॥ 
क्षुत्परीतस्तु चिमनास्तद्‌प्येकं व्यसजेयत्‌ । ` 
तमेकवसना नझमुन्मत्तवदचेतसम्‌ ॥ ६०॥ 
अनुव्रजन्ती बहुला न स्वपामि निशास्तदा । 
ततो बहुतिथे काले सुप्तामुत्सज्य मां कचित॥ ६१॥ 
बाससोऽधे परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌। 
तं मागेमाणा भतोरं दह्यमाना दिवानिशम्‌. ॥ ६९॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित और अनमने हो रहे ये! 
अतः उन्होने अपने उस एक वस्रको भी कहीं 
छोड़ दिया । मेरे शरीरपर भी एक ही वस्त्र था । वे नर्म? 
उन्मत्त जैसै और अचेत हो रहे थे। उसी दशमे सदा 


उनका अनुसरण करती हुई अनेक रात्रियोंतक कभी ठी | 


नलोपास्यांनपर्य ] 


न सकी । तदनन्तर बहुत समयक्रे पश्चात्‌ एक दिन जत्र मैं 
सो गयी थी; उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाइ ली और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये । मैं 
दिन-रात वियोगामिमै जलती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
दंती फिरती हूँ ॥ ६०-६२ || 
साहं कमलगभोभमपदयन्ती हृदि प्रियम्‌। 
न विन्दास्यमरप्रख्यं प्रियं प्राणशइवरं प्रभुम ॥ ६३॥ 
“मेरे प्रियमकी कान्ति कमलके भीतरी भागके समान 
है । वे देवताओंके समान तेजस्वी; मेरे प्राणोंके स्वामी 
और शक्तिशाली हैं | बहुत खोजनेपर भी मैं अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ और न उनका पता ही पा रही हूँ? ॥६२॥ 
तामश्रुपरिपृणोक्षी बिलपन्ती तथा बहु। 
राजमातात्रवीदाती भैमीमातंखरां स्वयम्‌ ॥ ६४॥ 
वसस्व मयि कल्याणि प्रीतिमें परमा त्वयि । 
खृगयिष्यन्ति ते भद्रे भतोरं पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमकुमारी दमयन्तीके नेत्रोमें आँसू भरे हुए थे एवं वह 
आर्तस्वरसे बहुत विलाप कर रही थी । राजमाता खयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो बोली--*कल्याणि ! तुम मेरे पास 
रहो । तुमपर मेरा बहुत प्रेम है । भद्रे ! मरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ || 
अपि वा खयमागच्छेत्‌ परिधावन्नितस्ततः । 
इहेव वसती भद्रे भतोरमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है; वे इधर-उधर भटकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकलें । भद्रे | तुम यहीं रहकर अपने 
पतिको प्राप्त कर लोगी? ॥ ६६ ॥ 
राजमातुव्चः श्रुत्वा दमयन्ती वचोऽग्रवीत्‌ । 
समयेनोत्सहे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 
राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कहा--“वीर- 
मातः ! मैं एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 
उच्छिष्टं नेव भुञ्जीयां न कुर्यां पादधावनम्‌ । 
न चाहं पुरुषानन्यान्‌ प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८॥ 
“मैं किपीका जूठा नहीं खाऊँगी, किसीके पैर नहीं 
_घोउँगी और कती भी दूसरे पुरुषले किसी तरह भी वार्तालाप 
नहीं करूँगी ॥ ६८ ॥ $ 
प्राथेयेद्‌ यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
बध्यश्च ते$सळुन्मन्द इति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ६९ ॥ 


पश्चषष्ितिमो $च्य(ग्रः । ११३१ 


ee 


ध्यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त. करना चाहे तो वह आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेबाळे 
मूढ्को आप प्राणदण्ड भी दें) यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 
भ्तुंरन्वेप्रणाये तु पञ्येयं ब्राह्मणानहम्‌ । 
यद्येवमिह वत्स्यामि त्वत्सक्राशे न संशयः ॥ ७०॥ 
“मै अपने पतिकी खोजके लिये केवल ब्राह्मणोंसे मिल 
हकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय दी 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है || ७० ॥ 
अतोऽन्यथा न मे वासो वतेते हृदये कचित्‌ । 
तां प्रहृष्टेन मनसा राजमातेदमब्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई बात हो तो कंहीं भी रद्दनेका 
मेरे मनमै संकल्प नहीं हो सकता ।? यह सुनकर राजमाता 
प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली --॥ ७१ ॥ 
सर्वमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ट्या ते व्रतमीदृशम्‌ । 
पवमुक्त्वा ततो भैमीं राजमाता विशाम्पते ॥ ७२॥ 
उवाचेदं दुहितरं सुनन्दां नाम भारत | 
सेरन्ध्रीमभिजानीष्व खुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 


“बेटी ! मैं यह सब करूँगी । सौभाग्यकी . बात है कि | 


तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है |? राजा युधिष्ठिर | दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्दासे बोली-'सुनन्दे ! 
इस सेरन्भ्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो || ७२-७३ ॥ 
वयसा तुल्यतां प्रप्ता सखी तव भवत्वियम्‌ । 
पतया सह मोद्ख निरुद्वि्नमनाः सदा ॥ ७४॥ 
व्यह अवस्थामे तुम्हारे समान दै, अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे । तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एवं आनन्द- 
मझ रहो? ॥ ७४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टा सुनन्दा ग्रहमागमत्‌ । 
द्मयन्तीसुपादाय सखीभिः परियारिता ॥ ७५॥ 
तब सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त हर्षोल्लासमें 
भरकर दमयन्तीको साथ ले अपने भवनमै आयी ॥ ७५ ॥ 
स तत्र पूज्यमाना वै दमयन्ती व्यनन्दत। 
सर्वकामैः सुविहितेनिरुद्देगावसत्‌ तदा ॥ ७६॥ 
सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारकी व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदर-सत्कारके साथ रखने लगी । इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहित हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि नळोपाल्यानपर्यणि दमयन्ती चेदिराजगुइवासे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे दमयन्तौका चेदिराजके भवनमें निवासदिषयक 
देसउ्यौँ अध्याय पूरा हुआं॥ ६५ ॥ , 


Ce 


nen 
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षद्पष्टितमोऽ्यायः 


राजा नलके द्वारा दावानलसे कोटक नागकी 
बहदरव उवाच 


उत्खूज्य दमयन्तीं तु नलो राजा विशाम्पते । 

द्दशै दावं दह्यन्तं महान्तं गहने वने॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं-युधिष्ठिर ! दमयन्तीको 

छोड़कर जब्र राजा नळ आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 

उन्होने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा || १ ॥ 

तत्र शुथाव शब्दं वै मध्ये भूतस्य कस्यचित्‌ । 

अभिधाव नलेत्युच्चैः पुण्यश्छाकेति चासकृत्‌॥ २ ॥ 

मा भैरिति नलश्चोक्त्वा मध्यमग्नेः प्रविश्य तम्‌। 

दद्‌श नागराजानं शयानं कुण्डलीकृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उसीके बीचमे उन्हें किसी प्राणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा पुण्यश्लोक महाराज नल ! दोडिये, मुझे बचाइये ।? 
उच्चस्वरसे बार-बार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नलने कहा-*डरो मत? | इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होने देखा, एक नागराज कुण्डलाकार पड़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३॥ 
स नागः प्राअलिभूत्वा वेपमानो नळं तदा। 
उवाच मां विद्धि राजन्‌ नागं ककॉटक चप ॥ ४ ॥ 
मया प्रलब्धो ब्रह्मषिनोरदः सुमहातपाः । 
तेन मन्युपरीतेन शा्तोऽस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 
तिष्ठ त्वं स्थावर इव यावदेव नलः कचित्‌ । 
इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोकष्यसि मत्कृतात्‌॥ ६ ॥ 


उस नागने हाथ जोड़कर कापते हुए नलसे उम समय 
इस प्रकार कहा- “राजन्‌ ! मुझे कर्कोटक नाग समझिये। 
नरेश्वर | एक दिन मेरेद्वारा महातपस्व्री ब्रह्मषि नारद ठगे 
गये; अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 
मुझे शाप दे दिया-'तुम स्थावर बृक्षकी भाँति एक जगह पड़े 
रहो, जत्र कमी राजा नल आकर तुम्हें यहाँसे अन्यत्र ले 
जायेंगे; तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे? ॥ ४-६ ॥ 
'तस्य शापान्न शक्तोऽस्मि पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
« उपदेक्यामि ते श्रेयस्त्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नारदजीके उस शापसे मै एक पग भी चळ 
नहीं सकता; आप मुझे बचाइये, मैं आपको कल्याणकारी 
उपदेश दूँगा ॥ ७ ॥ 
सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्नगः।' 
खघुक् ते भविष्यामि शीघमादाय गर्छ माम्‌ ॥ ८ ॥ 
“बाथ ही मैं आपका मित्र हो जाऊँगा । सपोर्मे मेरे-जेसा 


रक्षा तथा नागद्वारा नलो आश्वासन 
प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है । मैं आपके लिये हल्का 
जाऊँगा । आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये? | ८ | 
एवमुक्त्वा स नागेन्द्रो बभूवाङ्ुष्ठमात्रकः। 
तं शुहीत्वा नल; प्रायाद्‌ देशं दावविवर्जितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज ककोंटक अँगूठेके बराबर हो गया] 
उसे लेकर राजा नल वनके उस प्रदेशको ओर चले गये जग 
दावानल महीं था ॥ ९ ॥ 
आकाशदेशमासाद्य विमुक्त कृष्णवत्मना । 
उत्स्रष्टुकामं तं नागः पुनः ककोटकोऽत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
अभिके प्रभावसे रहित अवकाश देशमै पहुँचनेपर जब 
नलने उस नागको छोड़नेका विचार किया, उस समय 
ककोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ 
प॒दानि गणयन्‌ गच्छ स्वानि नेषध कानिचित्‌। 
तत्र तेऽहं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम्‌॥ ११॥ 
“नेष ! आप अपने कुछ पैड गिनते हुए चलिये। 
महाबाहो ! ऐसा करनेपर मैं आपके लिये परम कल्याणका 
साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारञ्धमद्शद्‌ दशमे पदे। 
तस्य दष्टस्य तद्‌ रूपं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ १२॥ 
तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ किये । 
पैंड गिनते-गिनते जत्र राजा नलने «दश? कहा) तब नागने 
उन्हें डँस लिया । उसके डँसते ही उनका पहला रूप 
तत्काल अन्नर्हित ( होकर श्याम वर्ण ) हो गया ॥ १९॥ 
स दृष्टा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः । 
खरूपघारिणं नागं दद्श स महीपतिः ॥ १९॥ 
अपने रूपको इस प्रकार विकृत ( गौरवर्णसे व्यामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने अपने | 
पूर्वखरूपको धारण करके खड़े हुए कोटक नागको देखा॥ 
ततः ककोरको नागः सान्त्वयन्‌ नलमब्रवीत्‌ । 
मया तेऽन्तहिंतं रूपं न त्वां विद्युजना इति ॥ १४॥ 
तब कर्कोटक नागने राजा नलको सान्त्वना देते हुए 
कहा--'राजन्‌ ! मैंने आपके पहले रूपको. इसलिये अ 


कर दिया है कि लोग आपको पहचान न सकें ॥ १४ ॥ 


यत्कृते चासि निकृतो दुःखेन महता नळ। । 
विषेण ख मदीयेन त्वयि दुःखं निवत्स्यति ॥ १५ 


नलोपाख्यानपर्घ ] 


“महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ 
dE hd EN CUE 


दुःखका सामना करना पड़ा है, वह मेरे विषसे दग्ध होकर 
आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा || १५ ॥ 


विप्रेण संजतेगोत्ने पोवत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 
` ताचत्‌ त्वयि महाराज दुःखं वै स निवत्स्यति ॥ १६॥ 
“कलियुगके सारे अङ्ग मेरे विप्रसे व्याप्त हो जायेगे । 
महाराज ! वह जत्रतक आपको छोड़ नहीं देगा, तबतक 
आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा || १६ ॥ 


अनागा येन निक्कतस्त्वमनहा जनाधिप । 
क्रोधादसूययित्वा तं रक्षा मे भवतः कृता ॥ १७॥ 
“नरेशवर | आप छल-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 
नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 
कपटका व्यवहार किया है) उसीके प्रति क्रोधसे दोषदष्टि 
रखकर मैंने आपकी रक्षा की है ॥ १७ ॥ 
न ते भयं नरव्याघ्र दंष्ट्रिभ्यः शात्रुतोऽपि वा। 
ब्रह्मविद्ग्श्च भविता मत्प्रसादान्नराधिप॥ १८॥ 


“नरव्याघ्र महाराज | मेरे प्रसादसे आपको दाढोंबाले 
जन्तुओं और .शत्रुओंसे तथा वेदवेत्ताओंके शाप आदिसे 


भी कभी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


षटषष्टितमोऽध्यायः ११३७ 
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राजन विषनिमित्ता न ते पीडा भविष्यति । 
खंग्रामेषु च राजेन्द्र शश्वञ्ञचयमव/प्स्यसि ॥ १९ ॥ 
“राजन्‌ ! आपको विषजनित पीड़ा कमी नहीं होगी । 
राजेन्द्र | आप युद्वमें भी सदा विजय प्राद् करेंगे ॥ १९ ॥ 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुकोऽहमिति ब्रुवन्‌। 
समीपस्रतुपर्णस्य स हि चेवाक्षनेपुणः ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अत्र आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए राजा ऋृतुपर्णके समीप जाइये । वे द्यत 
विद्यामें बड़े निपुण हैं ॥ २० ॥ 
योध्यां नगरी रम्याम वै निषधेइवर। 
ख तेऽक्षहृदयं दाता राजाइवहृदयेन चै ॥ २१॥ 
इध्वाकुकुळजः श्रीमान्‌ मित्रं चेव भविष्यति । 
भविष्यसि यदाक्षशः श्रेयसा योक्ष्यसे तदा ॥ २२॥ 
“निषधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्राकुकुलमें उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यत- 
क्रीडाका रहस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायेगे | 
जब आप द्यतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याणः 
भागी हो जायेगे ॥ २१-२२ ॥ 
सममेष्यसि दारैस्त्वं मा स्म शोके मनः कथाः । 
राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌, ब्रवीमि ते ॥ २३॥ 
“मै सच कहता हुँ, आप एक ही साथ अपनी पत्नी, 
दोनों संतानो तथा राज्यको प्रास कर लेंगे; अतः अपने 
मनमै चिन्ता न कीजिये ॥ २३ ॥ 
स्वं रूपं च यदा द्रष्टुमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 
संस्मर्तव्यस्तदा तेऽहं वासइचेदं निवासयेः ॥ २४ ॥ 
“नरेश्वर ! जब आप अपने ( पहलेत्राले ) रूपको देखना 
चाहें, उस समय मेरा स्मरण करें और इम कपड़ेको ओढ़ लें॥ 


अनेन घाससाच्छन्नः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यसे । 
इत्युकत्वा प्रददौ तस्मै दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वस्रसे आच्छादित होते ही आप अपना पहला 


रूप प्राप्त कर लेंगे ।? ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 


वस्त्र प्रदान किये ॥ २५ ॥ 
एवं नलं च संदिइय वासो द्त्वा च कौरव । 
नागराजस्ततो राजंस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ २६ ॥ 


कुरुनन्दन युधिष्टिर ! इस प्रकार राजा नलको संदेश 
और वस्त्र देकर नागराज ककोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोवाख्यानपवणि नछकर्कोटकसंवादे घट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरककोटकसंवादविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६६॥ 


—o bo 


११३३ 


झू 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


श्रीमद्दाभारते. 


[ वपष 


राजा नलक़ा ऋतुपणके यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी जीवलसे बातचीत 


बहदश्व उवाच 
तस्मिन्नन्तर्हिते नागे प्रययौ नैषधो नलः। 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेऽहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ--ककोटक नागके अन्तर्धान 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा ऋतुपर्णके नगरमें 
प्रवेश किया || १॥ 
स राजानमुपातिष्ठद्‌ बाहुकोऽहमिति व्रवन्‌। 
अइवानां वाहने युक्तः पृथिव्यां नास्ति मत्समः ॥ २ ॥ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए और बोले-“घोडौंको हॉकनेकी कलामें 
इस प्रथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ २॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु चेवाहं प्रष्टव्यो नेपुणेषु च। 


> विशेषत 


अन्नसंस्कारमपि च जा।नाम्यन्ये( ॥ ३ ॥ 
“मैं इन दिनों अर्थसंकटमे हूँ । आपको किसी भी कलाकी 


निपुणताके विषयमै सलाह लेनी हो, तो मुझसे पूछ सकते है। 
अन्न-संस्कार ( भॉति-भॉतिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं 


दुसर्गेक्री अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ २ ॥ 


यानि शिल्पानि लोकेऽस्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ सुदुष्करम्‌। 
खर्चे यतिष्ये तत्‌ कतुमतुपणे भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 
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“इस जगतूर्म जितनी भी शिल्पकला है तथा दूमरे ॥ 


जो अत्यन्त कठिन कार्य हैं, मैं उन तबको अच्छी तरह कसक 


FRE 
प्रयत्न कर सकता हूं महाराज ऋतुपण | आप मेरा भरण 


पोषण कीजिये? ॥ ४ ॥ 


ऋतुपर्ण उवाच 
वस बाहक भद्रं ते सवमेतत्‌ करिष्यसि । 
शीघ्रयाने सदा बुद्धिश्रियते मे विशेषतः ॥ ५ | 
ऋतुपर्णने कहा-वाहुक ! तुम्हारा भला हो । तुम मे 
यहाँ निवास करो । ये सब कार्य तुम्हें करने होंगे । मेरे मने 
सदा यही विचार विशेषतः रहता है कि मैं शीघ्रता पूर्वक कह 
भी पहुँच सकूँ ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघा हया मम । 
भवेयुरइवाध्यक्षोऽसि वेतनं ते शातं शातम्‌ ॥ ६॥ 
अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे मेरे धोड़े शीप्रगागी 
हो जावँ । आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हज 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है ॥ ६ ॥ 


त्वामुपस्थास्यतशचैव नित्यं चाप्णेयजीवलौ । 
एताभ्यां रंस्यसे साधे वस चे मयि बाहुक ॥ ७ | 
बाष्णेंय और जीवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवां 


` रहेंगे । बाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे रहोंगे | 


तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 

बहृदश्व उवाच 
एवमुक्तो नलस्तेन न्यवसत्‌ तत्र पूजितः। 
ऋतुपणेस्थ नगरे सहवाष्णेयजीवलः ॥ ¢ । 


बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! राजाके ऐसा कहने 
नल वार्णोय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपण्णके 
निवास करने लगे ॥ ८ ॥ . 
सचे 26 राजा चेदभींमनुचिन्तयन्‌। 
सायं सायं सदा ब्होकमेक जगाद ह ॥ * 

वे दमयन्तीका निरन्तर चिन्तन करते हुए वर्दी रै 
ङग । बे प्रतिदिन सायंकाळ इस एक खोकत 2 
करते थे--॥ ९ ॥ 


क नु सा श्वुत्पिपासातो श्रान्ता शेते तपछिनी । | 
स्मरन्ती तस्य मन्दस्य क॑ घा साद्योपतिष्ठति ॥ 


नलोपाण्यानप्ने ] 


“भूख-प्यामसे पीडित और थकी-माँदी वह तपस्विनी उस 


मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा 


अत्र वह किसके समीप रहती होगी १? || १० ॥ 


एवं ब्रुवन्तं राजानं निशायां जीवलोऽत्रबीत्‌ । 
कामेनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११॥ 
एक दिन रात्रिके समय जत्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे 'जीवलने पूछा--वाहुक | तुम प्रतिदिन किस ख्त्ीके 
लिये शोक करते हो, मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 
आयुष्मन्‌ कस्य वा नारी यामेचमनुशोचसि। 
तसुवाच नलो राजा मन्द्प्रशस्य कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आसीदू बहुमता नारी तस्यादढतर॑ वचः । 
स वे केनचिदर्थेन तया मन्दो व्ययुज्यत ॥ १९॥ 
_ "आयुष्मन्‌ | वह किसकी पत्नी है, जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमग्न रहते हो ।? तत्र राजा नलने उससे 
कहा--*किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी, जो उसके 
अत्यन्त आदरकी पात्र थी किंतु उस पुरुषकी वात अत्यन्त दृढ़ 
नहीं थी । वह अपनी प्रतिज्ञासे फिसल गया | किसी विशेष 
प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी पल्लीसे 
विछुड़ गया ॥ १२-१३ ॥ 
विप्रयुक्तः ख मन्दात्मा भ्रमत्यसुखपीडितः । 
दह्यमानः स शोरेन दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १४॥ 
“पल्नीसे विलग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 
शोकामिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आलस्यसे रहित 
हो इधर-उधर भटकता रहता है ॥ १४॥ 
निशाकाले स्मरंस्तस्याः सछोकमेक स्म गायति। 
ख चिश्रमन्‌ महीं सर्वा कचिदासाद्य किचन ॥ १५॥ 
बसत्यनहस्तद्‌ दुःखं भूय पवानुसंस्मरन्‌ । 


अष्टषष्टितमो ऽष्यायः १५३७ 


च्य 


“रातमें उसीका स्मरण करके वह एक श्वोकको गाया करता 
है । सारी पृथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमै पहुँचा 
और वहीं निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नहीं॥| १५३॥. 
सा तुतं पुरुषं नारी कच्छे पप्यनुगता बने ॥ १६॥ 
त्यक्त। तेनाल्पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति । 
एका बालानभिश्षा च मागाणामतथोत्िता ॥ १७॥ 

“वह नारी इतनी पतिव्रता थी कि संकटकालमें भी उस 
पुरुषके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे वनमें ही त्याग दिया | अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे । वह स्त्री अकेली 
थी । उसे मार्गका ज्ञान नहीं था | जिस संकटमें वह पड़ी 
थी, उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ ॥ 
क्ुत्पिपासापरीताङ्गी दुष्करं यदि जीवति । 
श्वापदाचरिते नित्यं वने महति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनादपभाम्येन मन्दप्रशेन मारिष । 
इत्येवं नेषधो राजा दमयन्तीमनुस्मरन्‌ ॥ 
अज्ञातवासं न्यवसद्‌ राशस्तस्य निवेशने ॥ १९॥ 

“भूख और प्याससे उसके अङ्ग व्याप्त हो रहे थे | उस 
दशामें परित्यक्त होकर वह यदि जीवित मी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है । आर्य जीवन ! अत्यन्त भयकर. 


बिशाल वनमें जहाँ नित्य-निरन्तर हिंभक जन्तु विचरते रहते है, 


उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्यांग कर दिया 
था ।? इस प्रकार निप्रधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अज्ञातवास करं 
रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नळचिलापे सप्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे नकूविकापविषणक सड़सठवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ६७॥ 


अष्टषाष्टितमोऽध्यायः ` | 
विदर्भराजक्ा नल-दमयन्तीकी खोजके लिये त्राह्मणांको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका चेदिराजके भवनमे 
जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका चिन्तन और उससे मेंट करना 


बृहदश्व उवाच 

ृतराज्ये नले भीमः सभाये च वनं गते । 

द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नलदशेनकाङ्ञ्या ॥ १ ॥ 
बृहद्श्व सुनि कहते है--राजन्‌ | राज्यका अपहरण हो 

जानेपर जब राजा नळ पल्लीसहित वनर्मे चळे गये, तब विदर्भ- 


नरेश भीमने नळका पता छगानेके लिये बहुत-से ब्राह्मणोंको 
इधर-उधर भेजा ॥ १ || 


संदिदेरा च तान्‌ भीमो वसु दत्त्वा च पुष्कलम्‌। 
मृगयध्वं नलं चेव दमयन्तीं च मे सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 


दिया--'आपलोग राजा नळ और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 
खोज करें || २॥ ह 


अस्मिन्‌ कमेणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाधिपे । 
सचाँ सहस दास्यामि यो घस्तावानदिष्यति ॥ ३ ॥ 


११३८ 


(निषधनरेश नलका पता लग जानेपर जब यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा) तब मैं आपलोगोमेसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा; उसे एक हजार गौर दूँगा ॥ ३ ॥ 
अग्रहारांश्च दास्यामि ग्रामं नगरसस्मितम्‌ । 

न चेच्छक्याविहानेतुं दमयन्ती नलोऽपि वा ॥ ४ ॥ 
ज्ञातमात्रेऽपि दास्यामि गवां दशशतं धनम्‌ | 

“साथ ही जीविकाके. लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेसे किसी एकको या दोनोंको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी मैं एक हजार गोधन दान करूँगा? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तास्ते ययुह्ृेष्टा बाणाः सर्वतो दिशम्‌॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्राणि चिन्वन्तो नैषधं सह भार्यया । 
नव कापि प्रपद्यन्ति नळं वा भीमपुत्रिकाम्‌॥ ६ ॥ 
ततदचेदिपुर्री रम्यां सुदेघो नाम वे द्विजः । 
विचिन्वानोऽथ वै इरभीमपञ्यद्‌ राजवेशमनि ॥ ७ ॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण बड़े प्रसन्न होकर 


सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रीमै पत्नीसहित ` 


निषभनरेदा नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमक्रुमारी दमयन्तीको नहीं देख पाते थे। तदनन्तर 
सुदेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमें 
जाकर वहाँ राजमहलमें विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा । ५-७ 
पुण्याहवाचने राज्ञः सुनन्दा लहितां स्थिताम्‌। 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निबद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिकं मलिनां कशाम्‌ 
तर्कयामास भैमीति क.रणेरुपपादयन ॥ ९ ॥ 


वह राजाके पुण्याइवाचनके समय सुनन्दाक्रे साथ खड़ी 
थी | उसका अनुपम रूप ( मैलसे आदृत होनेक्रे कारण ) 
मन्दःमन्द्‌ प्रकाशित हो रहा था, मानो अम्निक्री प्रभा 
घूमसमूहसे आदत हो रही हो । विशाळ नेत्रोंवाली 
उश राजङ्कुमारीको अधिक मलिन और दुर्बल देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसकी पहचान करते हुए सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही दै ॥ ८-९ ॥ 

सुदेव उवाच 

यथेयं मे पुरा दशा तथारूपेयमङ्गना । 
कृतार्थो 5स्म्यद्य दृष्टुमा लोककान्तामिव श्रियम्‌॥ १० ॥ 

सुदेव मन ही मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमै 
इस कल्याणमयी राजकन्याको देखा दै, बेसी ही यह आज भी 
है । लोक्रक्रमनीय लक्ष्मीकी भाँति इस भीमकुमारीको देखकर 

: आज मैं कृतार्थ हो गया हुँ) १० ॥ . . 


भीमदाभारते 


[ चनपषेणि 
पूर्णचन्द्रनिभां इयामां चारुत्रृत्तपयोधराम्‌ । 
कुर्वन्तीं प्रभया देवीं सवी वितिमिरा दिशः ॥ ११॥ 
यह इयामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती ' 
हे । इसके स्तन बड़े मनोहर और गोल-गोल हैं | यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंकों आलोकित कर रही है॥ 


चारुपद्मविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इष्टां समस्तलोकस्य पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोकी शोभाको लजित 
कर रहे हैं | यह कामदेवक़ी रति-सी जान पड़ती है | 
पूणिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सब लोगेके 
लिये प्रिय है ॥ १२ ॥ 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌ दैबदोषादिवोद्धताम्‌ । 
मलपड्डानुलिप्ताड़ी सृणालीमिव चोड्ताम्‌॥ १३॥ 
पौर्णमासीमिव निशां राहुश्रस्तनिशाकरास्‌ । 
पतिशोकाकुलां दीनां शुष्कस्रोतां नदीमिव ॥ १४॥ 
विदर्भलूपी सरोत्ररसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोषसे 
निकाल ली गयी है | इपके मलिन अङ्ग कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं | यह उस पूणिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती है जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जल-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत 
होती है ॥ १३-१४ ॥ 
विध्वस्तपणेकमलां वित्रासितविहंगमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरमृष्टो व्याकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
इसकी दह्या उस पुष्करिगीके समान दिखायी देती है! 
जिसे हाथियौने अपने झुण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नष्ट हुए पत्तोंबाले कमलसे युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेबाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हों। 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५॥ 
सुकुमारीं सुनाताङ्ी रलगभग्रहोचिताम्‌ । 
दह्यमानामिव-कंण सुणालीमिव चोद्धताम्‌ ॥ १६ ॥ 
मनोहर अङ्गोंत्राली यह सुकुमारी राजकन्या उन महलोमे 
रहनेयोग्य है, जिनका भीतरी भाग रत्नोंका बना हुआ है। 
(इस समथ दुःखने इसे ऐसा दुर्बल कर दिया है कि) गर्द 
सरोवरे निकाली और सूर्यकी किरणेसि जलायी हुई कमलिनी' 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपौदार्यगुणोपेतां मण्डनाहीममण्डिताम्‌ । 
चन्द्रलेखामिवनवां व्योख्चि नीलाभ्रसंवृताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह रूप और उदारता आदिं गुणोंसे सम्पन्न है | श्रुङ्गार 
धारण करनेके योग्य होनेपर भी यह श्रज्ारछून्य दै) माती. 
आकाशमे-मेधोकी काढी घटासे आघत मूतन चन्द्रकला हो॥ | 


-नंलोपाण्यानपत ] 


अष्टषष्टितमोऽश्यायः ११३०, 


NS लि लिलिल्िल््््््म्टि 


कामभोगैः प्रियेहीनां हीनां बन्धुजनेन च । 
देहं संधारयन्तीं हि भर्तद्शनकाह्क्या ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वञ्चित है । अपने बन्धुः 
जनोंसे बिछुड़्ी हुई है और पतिके दर्शनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुर्ब॑ल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भती नाम परं नायो भूषणं भूषणैर्विना । 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९॥ 
वास्तवमें पति ही नारीका समसे श्रेष्ठ आभूषण है । उसके 
होनेसे वह बिना आमूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
पतिरूप आभूप्रणसे रहित होनेके कारण झोभामयी होकर 
भी सुशोभित नहीं हो रही है ॥ १९॥ 
दुष्करं कुरुतेऽत्यन्तं हीनो यदनया नल; । 
धारयत्यात्मनो देहं न शाकेनापि सीदति ॥ २०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
धारण करते हैं और शोकसे [श थल नहीं हो रहे हैं तो यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुप्कर कर्म कर रहे हैं || २०॥ 
इमामसितकेशान्तां शातपत्रायतेक्षणत्म्‌ । 
खुखाहा दुःखितां दृष्टा ममापि व्यथते मनः ॥ २१॥ 
काले-काले केशों और कमलके समान विशाल ' नेत्राँसे 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है, 
दुःखित देखकर मेरे मनम भी बड़ी व्यथा हो रही है ॥२१॥ 
कदा बु खलु दुःखस्य पारं यास्यति वे शुभा। 
भर्तुः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शशिनो यथा॥ २२॥ 
जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुरी होती है, उती 
प्रकार यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 
समागमसे ( संतुष्ट हो) कब इत दुःखके सबुद्रसे पार हो सकेगी॥ 
अस्या नूनं पुनलोभान्नैषधः प्रीतिमेष्यति। 
राजा राज्यपरि्रष्टः पुनलंब्ध्वा च मेदिनीम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 
फिर उसी राज्यभूमिको प्रात कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 
अनुभव करता है, उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 
निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ २३ ॥ 
तुर्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंबृताम्‌। 
नेषधोऽहति वैदभी तं चेयमसितेक्षणा ॥ २४॥ 
विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है; उन्हींके तुल्य उत्तम कुलसे सुशोभित है । 
निप्रधनरेश नल विदर्भकुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रोंवाली वैदर्भी नलके योग्य है ॥ २४ ॥| 
युक्त तस्याप्रमेयस्य बीयंसत्त्ववतो मया । 
खमश्वासयितुं भायां पतिद्‌शेनळाळस्राम्‌ ॥ २५॥ 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य असीम है । उनकी यहद 
पत्नी पतिदर्शानके लिये लालायित और उत्कण्ठित दै, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अहमाश्वासयाम्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
अदृष्टपूर्वा दुःखस्य दुःखार्ता ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 
इस पूर्णचन्द्रमुखी राजक्रुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीं देखा था । इम समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्याने 
परायण है; अतः मै इसे आश्वा्षन देनेका विचार कर रहा हूँ || 
बृहदरव उवाच 
एवं विप्तदय विविधैः कारणैळक्षणेश्च ताम्‌। 
उपागम्य ततो भैमीं खुदेवो ब्राह्मणोऽत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं सुदेवो वेदिं श्रातुस्ते दयितः सखा । 
भीमस्य वचनाद्‌ राश्ञस्त्वामन्वेष्टमिहागतः ॥ २८॥ 
बृहददव सुनि कहते हैं--युविष्ठिर ! इस प्रकार 
भाँति-भाँतिक्रे कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्ये विषयमै बिचार करके सुदेव ब्राह्मण 
उसके समीप गये और इश प्रकार ब्रोले--“विदर्मराजकुमारी ! 
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मैं तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ । महाराज भीमकी , 


आज्ञासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥ २७-२८॥ 

कुशली ते पिता राशि जननी श्रातरश्च ते। 

आयुष्मन्तौ कुशलिनो तत्रस्थौ दारकौ च तौ ॥ २९॥ 
(निष्रधदेशकी महारानी ! तुम्हारे पिता, माता और भाई 


सब सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बालक हैं, बे. 


भौ कुशछ्से हैं ॥ २९ ॥ 


११४० 


त्वत्कृते बन्धुवर्गाश्च गतसत्त्वा इवासते । 
'अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्च भ्रमन्ति शतशो महीम्‌ ॥ ३०॥ 

“तुम्हारे बन्धु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सैकडौं ब्राह्मण इस 
प्रथ्वीपर घूम रहे है? || ३० ॥ 

बृहदश्व उवाच 

अभिज्ञाय सुदेवं तं दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पर्यपृच्छत तान्‌ सबोन्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान्‌ ॥ ३१ ॥ 


बृहदश्व मुनि कहते हे युधिष्ठिर | सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने समी सगे-सम्बन्धियोंका कुशल- 


समाचार पूछा ॥ ३१ || 
रुरोद च.भृशां राजन्‌ वैदभी शोककहिता । 
दृष्टा सुदेवं सहसा च्रातुरिष्टं द्विजोत्तमम्‌॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्ठा सुनन्दा शोककशिता । 
सुदेवेन सहैकान्ते कथयन्ती च भारत ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहसा 
आया देख दमयन्ती शोकसे .व्याकुल हो फूटं-फूटकर रोने लगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवके साथ एकान्तमें बात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोकसे व्याकुल हो उठी । ३२-३३॥ 
जनित्र्यै कथयामास सैरन्ध्री रोदितीति च। 
ब्राह्मणेन सहागम्य ताँ वेद यदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--“माँ | सैरन्प्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही है । यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेष्टा करो? | ३४ ॥ 
अथ चेदिपतेमोता राश्चश्चान्तःपुरात्‌ तदा । 
जगाम यत्र सा बाला ब्राह्मणेन" सहाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर _ चेदिराजक्री माता उस समय अन्तःपुरसे 
निकलकर उसी स्थानपर गयी, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्मणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप्रेणि नलोपाख्यानपर्वणि 


| 


ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशाम्पते । 
पप्रच्छ भायो कस्येयं सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 
कथं च नष्टा ज्ञातिभ्यो भर्तुंबी वामलोचना । 
त्वया च विदिता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर | तब राजमाताने सुदेवको बुलाकर पूछा-- 
“विप्रवर ! जान पड़ता है, तुम इसे जानते हो । बताओ, गह 
सुन्दरी युबती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री है ! १ 
सुन्दर नेत्रोंबाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओ अथवा पति 
किस प्रकार विलग हुई है ! यह सती-साध्वौ नारी ऐसी 


'दुरवस्थामें क्यों पड़ गयी १॥ ३६-३७ ॥ 


एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वमशेषतः । 
तत्त्वेन हि ममाचक्ष्व एच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ ३८॥ 

“ब्रह्मन्‌ | इस देवरूपिणी नारीके विषयमें यह तार 
वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूतौ 
हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ! ॥ ३८ ॥ 
एवमुक्तस्तया राजन्‌ सुदेवो द्विजसत्तमः 

पविष्ट आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९ 

| राजमाताके इस प्रकार पूछनेपर वे द्विजश्रेष्ठ सुद 

सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ वृत्तान्त बताने लगे | 


दमयन्तीसुदेवसंवादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः. ॥ ६८ ॥ 


€ नकोपा - 0०. मयन्ती | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे  दमयन्ती-सुदेव-संवादशिषयक अरसठ्यौँ अध्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 
— ope ( 


 दमपन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और वहॉसे नलको 


सुदेव उवाच 
ब्रिदमेराजो धर्मात्मा भीमो नाम महाद्युतिः। 
झुलेयं तस्य कल्याणी दमयन्तीति विश्वुता ॥ १ ॥ 


भीम बढे धर्मात्माँ हैं। यह उन्हींकी पुत्री है । इस ' 
स्वरूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है ॥ १ ॥ 


ऽध्यायः 


हइनेके लिये अपना संदेश देकर ब्राह्म णोंको मेज 
सुदेवने फहा-देवि | विदर्भदेशके राजा महते 
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राजा तु नेषधो नाम वीरसेनसुतो नलः । 

भार्येयं तस्य कल्याणी पुण्यइलोकस्य धीमतः॥ २ ॥ 
वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं। उन्दी 

(परम) बुद्धिमान्‌ पुण्यश्लोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी है ॥ 


ख द्यतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः । 
दमयन्त्या गतः सांधे न प्राज्ञायत कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 
एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये । 
उघीमें उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
वनम चले गये । तबसे अबतक किंसीको उनका पता 
नहीं लगा ॥ ३ ॥ 
ते वर्य दमयन्त्यर्थे चरामः पृथिवीमिमाम्‌ । 
सेयमासादिता बाला तव पुत्रनिवेशने ॥ ४॥ 
हम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको हूँढनेके लिये इस पृथ्वी- 
पर विचर रहे हैं | आज आपके पुत्रके महलमें मुझे यह राज- 
कुमारी मिली है ॥ ४ ॥ 
अस्या रूपेण सदशी मानुषी न हि विद्यते। 
अस्या होष श्रवोर्मध्ये सहजः पिप्लुरुत्तमः ॥ ५ ॥ 
रूपमे इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं है । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिलका चिहू है ॥ ५॥ 
इयामायाः पद्मसंकाशो लक्षितोऽन्तर्हिंतो मया । 
मलेन संवृतो ह्यस्याइछन्नोऽ्रणेव चन्द्रमाः ॥ ६॥ 
मैंने देखा दै, इस इयामा राजकुमारीके ललाटमें बह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है । मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी भाँति उसका वह चिह्न मैलसे ढक गया है ॥ ६॥ 


-चिह्वभूतो विभूत्यर्थमयं धात्रा विनिर्मितः। 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलेखा . नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नइयते रूपं वपुर्मलसमाचितम्‌ । 
अखंस्कृतमभिव्यक्त भाति काञ्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन सूचिता। 
लक्षितेयं मया देवी निभ्रृतोऽझिरिवोष्मणा ॥ ९ ॥ 

विधाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्या 
सूचक है | इस समय यह प्रतिपदाकी-मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीं पा रही है | इसका सुबर्ण जैसा सुन्दर 
शरीर मैलसे व्याप्त और संस्कारशूत्य ( मार्जन आदिसे रहित) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्भासित हो रहा है | इसका रूप- 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ है । जैसे छिपी हुई आग अपनी गर्मीसे 
पहचान ली जाती है? उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शरीरसे युक्त है तो भी इस ललाटवतीं तिलके चिह्कसे ही 
मैंने इसे पहचान लिया दै ॥ ७-९ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य सुदेवस्य विशाम्पते । 

छुनन्दा शोधयामास पिप्लुप्रच्छादनं मलम्‌ ॥१०॥ 


` युधिष्ठिर | सुदेवका यह बचन सुनकर सुनन्दाने दमयन्ती- 
के छलाटवर्ती चिहको ढॅकनेवाली मेळ घो दी ॥ १० ॥ 
स मलेनापकृष्टेन पिप्लुस्तस्या व्यरोचत । 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥११॥ 
मैल धुल जानेपर उसके ललाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा, जैसे बादलरहित आकाशरमे चन्द्रमा प्रकाशित 
होता है ॥ ११ ॥ 
पिप्लुं दृष्टा खुनन्दा च राजमाता च भारत | 
रुदत्यौ तां परिष्वज्य मुहृतेमिव तस्थतुः ॥१२॥ 
भारत | उस चिहूको देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं ॥ १२ ॥ 
उत्खुज्य बाष्पं शनकै राजमातेदमत्रवीत्‌। 
भगिन्या दुहिता मेऽसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥१३॥ 
तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू बहाते हुए धीरेसे कहा-- 
“बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो | इस चिहके कारण 
मैंने भी तुम्हें पहचान लिया॥ १३॥ 
अहं च तव माता च राज्ञस्तस्य महात्मनः | 
सुते द्शाणोधिपतेः सुदास्रश्चारुदशेने.॥१४॥ 
न्द्री ! मैं और तुम्हारी माता दोनों दशार्णदेशके 
स्वामी महामना राजा सुदामाकी पुत्रियाँ हैं ॥ १४ ॥ 
भीमस्य राज्ञः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः । 
त्वं तु जाता मया दष्टा दशाणेषु पितुशंहे ॥१५॥ 
तुम्हारी माका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरबाहुके साथ । तुम्हारा जन्म दशाणदेशमे 
मेरे पिताके ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथेव ते पितुर्गेहं तथैव मम भामिनि। 
यथैव च ममैश्वर्यं दमयन्ति तथा तव ॥१६॥ 
“भामिनि ! तुम्हारे लिये जेसा पिताका घर है, वैसा ही. 
मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जैसे मेरा है, 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है? ॥ १६ ॥ 


तां प्रहृष्टेन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 
प्रणस्य मातुसेगिनीमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
युधिष्ठिर | तब दमयन्तीने प्रसन्न दयसे अपने मौतीको 
प्रणाम करके कहा--॥ १७ ॥ 
अज्ञायमानापि सती सुखमस्म्युषिता त्वयि। 
सबेकामेः सुविहिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥१८॥ 
“माँ | यद्यपि तुमः मुझे पहचानती नहीं थी, तब भी मैं 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखे रद्दी हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
(सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा मेरी रक्षा होती रही || 
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सुखात्‌ सुखतरो वासो भविष्यति न संशयः । 
चिरविप्रोषितां मातमोमजुज्ञातुमहसि ॥१९.॥ 
“अब्र यदि में यहाँ रहूँ तो यह मेरे लिये अधिक-से-अधिक 
सुखदायक होगा, इसमें संशय नहीं है, किंतु में बहुत दिनोंसे 
प्रवामें भटक रही हुँ, अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 
आज्ञा दीजिये ॥ १९ ॥ 
दारकौ च हि मे नीतो वसतस्तत्र बालकौ । 
पित्रा विहीनौ शोकातों मया चेव कथं नु तो ॥२०॥ 
“मेने अपने बच्चोंको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था । 
चे वहीं रहते हैं | पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 
मुझसे भी वे बिछुड़ गये हैं, ऐसी दशामें वे शोकार्त बालक 
केसे रहते होंगे !॥ २० ॥ 
यदि चापि प्रियं किचिन्मयि कर्तुमिहेच्छसि । 
विदभोन्‌ यातुमिच्छामि शीघ्रं मे यानमादिश ॥२१॥ 
बाढमित्येव तामुक्त्वा हृष्टा मातृष्वसा नरप । 
गुप्ता बलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः ॥२२॥ 
प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमतीं नरवाहिना । 
यानेन भरतश्रेष्ठ स्वन्नपानपरिच्छदाम्‌ ॥२३॥ 
“मॉ | यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 
मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो । मैं विदर्भ देश 
जाना चाहती हूँ |? राजन्‌ ! तब “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 
की मौतीने प्रसन्नतापूर्वक अपने पुत्रकी राय लेकर सुन्दरी 
दमयन्तीको पालकोपर बिठाकर विदा किया | उसकी रक्षाके लिये 
बहुत बड़ी सेना दे दी | भरतश्रेष्ठ | ाजमाताने दमयन्तीके साथ 
खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 
व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ ॥ 
ततः सा न चिरादेव विदभीनगमत्‌ पुनः 
तां तु बन्धुजनः सवेः प्रहृष्टः समपूजयत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर वहाँसे विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 
देशक्री राजधानीमै जा पहुँची । उसके आगमनसे माता-पिता 
आदि सभी बन्धु-बान्धव बड़े प्रसन्न हुए और सबने उसका 
स्वागत-सत्कार किया ॥ २४ ॥ 
सर्वान्‌ कुरालिनो दृष्टा वान्धवान्‌ दारकौ च तो । 
मातरं पितरं चोभौ सव चेव सखीजनम्‌ ॥२५॥ 
देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्च यशखिनी । 
परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥२६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-त्रान्धवों) दोनों बच्चों; माता-पिता 
और “सम्पूर्ण सखियोंकरोः सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 
दमय॑न्तीने उत्तम विधिके साथ देवताओं और ब्राह्मणोंका 
पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 
सुदेवं च गोसहस्रेण पार्थिवः । 


प्रीतो दृष्टेब तनयां ग्रामेण द्रविणेन च ॥२७॥ 


श्रीमहाभोरते 


[ वनै 
राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर अत्यन्त प्रसन्न हुए 
उन्होने एक हजार गौ, एक गाँव तथा घन ॒ 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७ ॥ 
सा व्युष्टा रजनीं तत्र पितु्वेहमनि भाविनी | 
विश्रान्ता मातर राजन्निद वचनमन्रवीत्‌ ॥२८| 

युधिष्ठिर | भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमै 
विश्राम किया । सबेरा होनेपर उसने मातासे कहा--॥ २८| 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवन्तीं मातः सत्यं ्रवीमि ते । 


नळस्य नरवीरस्य यतस्वानयने पुनः ॥२९॥ 
दमयन्ती बोली--माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 


चाहती हो तो मैं तुमसे सच कहती हूँ, नरवीर महाराज नङ. 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 
दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी भृशदुःखिता । 
बाष्पेणापिहिता राजी नोत्तरं किचिद्‌ घ्रवीत्‌ ॥३०॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आँसुओंसे 
भर आयीं । वे अत्यन्त दुखी हो गयीं और तत्काल उसे 
कोई उत्तर न दे सकी ॥ ३० ॥ 
तदवस्थां तु तां दृष्टा स्वेमन्तःपुरं तदा। | 
हाहाभूतमतीवाखीद्‌ भशं च प्ररुरोद ह ॥३१॥ 
तत्र महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमें हाहाकार मच गया | सब-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३१ ॥ 
ततो भीमं महाराजं भाया वचनमब्रवीत्‌ । 
दमयन्ती तव सुता भतीरमनुशोचति॥३२॥ 
तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा- “प्राण 
नाथ ! आपकी पुत्री दमयन्ती अपने पतिके लिये निरन्तर 
शोकमें डी रहती दै॥ ३२॥ 
अपकृष्य च लज्ां सा स्वयमुक्तवती नुप । 
भ्रयतन्ता तब प्रष्याः पुण्यञ्ोकरस्य मार्गणे ॥३३॥ 
“नरेश्वर | उसने लाज छोड़कर स्वयं अपने मुँहसे कहा है 
अतः आपके सेवक पुण्यइलोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें? ॥ ३३ ॥ 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवर्तिनः । 
प्रास्थापयद्‌ दिशः सची यतध्वं नलमागेणे ॥३४॥ 
महारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनर्श 
ब्राह्मणोंको यह कहकर सब दिशाओंमें भेजा कि “आपलो 


` नल्को ढूँढनेकी चेष्ट करें? ॥ ३४ ॥ 


ततो विदृभाधिपतेनियोगाद्‌ ब्राह्मणास्तदा । 
दमयन्तीमथो स॒त्या प्रस्थिताःस्मेत्यथाब्रुवन्‌ ॥ ३५ 


देकर सुरे , 


नलोपाण्यानपवे ] 


फ्कोनसकप्ततितमोऽध्यायः ` ११४३ 


तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आञ्ञासे ब्राह्मणलोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजङ्रुमारी | हम सत्र नलका 
पता लगाने जा रहे दैं.( क्या आपको कुछ कहना है १ )? ॥ 


Ch | 
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अथ तानत्रवीदू भैमो सवराषट्रष्विदं वचः । 
घुवध्चं जनसंसत्खु तत्र तत्र पुनः पुनः ॥३६॥ 
तब भीमकुमारीने उन ब्राह्मणोंसे कहा--०सब राष्ट्रॉमें 
घूम-घूमकर जनसमुदायमें आपलोग बार-त्रार मेरी यह 
बात बोलें--॥ .३६ ॥ 
छक बु त्वं कितवच्छित्त्वा वसतां प्रस्थितो मम । 
उत्सज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥३७॥ 
८ओ जुआरी प्रियतम | तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिमें अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वल्को फाड़कर कहाँ चल दिये १॥ ३७॥ 
सा चे यथा त्वया इष्टा तथाऽऽस्ते त्वत्मतीक्षिणी । 
दह्यमाना भृशं बाला वस्त्राधनाभिसंवृता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामै देखा था, उसी अबस्थामें वह 
आज भी है और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा. कर रही है। 
आधे वस्त्रसे अपने शरीरको ढँककर वह युवती तुम्हारी 
विरहाग्निमै निरन्तर जल रही है ॥ ३८ ॥ 
तस्या रुदत्याः सततं तेन शोकेन पार्थिव । 
प्रसादं कुरु वे वीर प्रतिवाक्यं ददस् च ॥२९॥ 


“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 


उस प्यारी. पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो?॥ ३९ ॥ | 


एवमन्यच्च वक्तव्यं कृपां कुर्याद्‌ यथा मयि । 


वायुना धूयमानो हि वनं दहति पावकः ॥४०॥ 
“त्राणो ! ये तथा और भी बहुत-ली ऐसी बातें आप कहे 
जिससे वे मुझपर कृपा करें । वायुकी सद्दायतासे प्रज्वलित 
आग. सारे वनको जला डालती दै ( इसी प्रकार त्रिरहकी 
व्याकुळता मुझे जला रही है) ॥ ४० ॥ 
भतेव्या रक्षणीया च पत्नी पत्य! हि सवदा । 
तन्नष्टमुभयं कस्माद्‌ धमंश्ञस्य सतस्तव ॥४१॥ 
“प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एवं संरक्षण करे | आप धर्मज्ञ और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा नष्ट केसे हो गये? ॥ 
ख्यातः प्राज्ञः कुलीनश्च सानुक्कोशो भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोशः शङ्के मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥४२॥ 
“आप विख्यात विद्वान्‌, कुलीन और सदा सबके प्रति 
दयाभाव रखनेवाले हैं, परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 


` लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 


निर्दय हो गये हैं ॥ ४२ ॥ 

तत्‌ कुरुष्व नरव्याघ्र द्यां मयि नरर्षभ । 

आनृशंस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव हि मे श्रुतः ॥४३॥ 
“नरव्याघ्र ! नरोत्तम `! मुझपर दया करो । मैंने तुम्हारे 

ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयालुता सत्रसे बड़ा धर्म है? ॥ 

एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिनूयात्‌ कथंचन । 

स नरः सवेथा शेयः कश्चासौ क नु वतंते ॥४४॥ 


“त्राणो ! यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 
प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सत्र प्रकारसे 


परिचय प्राप्त कीजियेगा कि वह कौन है और कहाँ रहता 


है, इत्यादि ॥ ४४ ॥ 
यश्चैवं वचनं श्रुत्वा ब्रुयात्‌ प्रतिवचो नरः। 


तदादाय वचस्तस्य ममावेद्यं द्विजोत्तमाः ॥४५॥ . 


“विप्रवरो | आपके इन वचनोंको सुनकर जो कोई मनुष्य 
जेसा भी उत्तर दे, उसकी वह बात याद रखकर आपलोग 
मुझे बतावें || ४५ ॥ 
यथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतो मम शासनात्‌ । 
पुनरागमनं चेव तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥४६॥ 

“किसीको भी यह नहीं मालूम होना चाहिये कि-आपलोग 
मेरी आज्ञासे ये बातें कह रहे हैं | जब कोई उत्तर मिल जाय; 


तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें ॥४६॥ . 


यदि वासौ समृद्धः स वाप्यधनो भवेत्‌ । : 
यदि वाप्यसमर्थः यमस्य चिकीर्षितम्‌॥४७॥ 
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“उत्तर ती “हो. ए राजा नजको ढँनेके लिये सब दिशाओं पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन, समर्थ हो 
या असमर्थ, वह क्या करना चाहता है, इस बातको जाननेका 
प्रयत्न कीजिये? ॥ ४७ ॥ 
एबसुक्तास्त्वगच्छंस्ते ्ा्मणाः सवेतो दिशम्‌। 
नलं सगयितु राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥४८॥ 
ते पुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथाऽऽश्रमान्‌ । 

अन्वेषन्तो नलं राजन्‌ नाधिजम्मुद्धिंजातयः ॥४९॥ 


राजन्‌ ! दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकटमें पड़े 


श्रीमद्दाभारते 


न RR 


हुए राजा नलको हूँढ्नेके लिये संब दिशाओंकी ओर 
गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राह्मणोंने नगरों, राष्ट्रों, गाँवों है 
तथा आश्रमोमे मी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें गे 
भी उनका पता न लगा ॥ ४८-४९ ॥ श्‌ 
तञ्च वाक्यं तथा सर्वे तत्र तत्र विशास्पते। 
धावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५। 

महाराज ! दमयन्तीने जैता बताया था; उस वाक्य 
सभी ब्राह्मण भिन्न-भिन्न स्थानोंमे जाकर लोगोंको सुना 
करते थे ॥ ५० ॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपद॑णि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषणे एकोनस्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वैके अन्तर्गत नलोपार्यानप्रेमें नकी खोजविषयक उनहत्तरक अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


2 सप्ततितमोऽध्यायः 
` पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राह्मणको खयंवरका संदेश देकर भेजना 


बृहदश्व उवाच 
अथ दीर्घस्य कालस्य पर्णादो नाम वे द्विंजः । 
प्रत्येत्य नगरं भैमीमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १॥ 
बृहद्श्य सुनि कहते है राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्ष- 
कालके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लौटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नेषधं मृगयानेन दमयन्ति मया नलम्‌। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाङ्गासुरिसुपस्थितः ॥ २ ॥ 
“दमयन्ती | मैं निप्रघनरेश नलको हदता हुआ अयोध्या 
नगरीमें गया और वहाँ राजा ऋतुपर्णे दरबारमै उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 
श्रावितश्च मया वाक्यं त्वदीयं स महाजने । 
'आतुपर्णो महाभागो यथोक्तं वरवणिनि॥ ३॥ 
तच्छुत्वा नाव्रवीत्‌ किंचिदतुपणां नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मयासकृत्‌ ॥ ४॥ 
“वहाँ बहुत लोगोंकी भीड़में मैंने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
शतुपर्णकों सुनाया | वरवर्णिनि | उस बातको सुनकर राजा 
शऋतुपर्ण कुछ न बोले । मेरे बार-बार कहनेपर भी उनका 
कोई समासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४॥ 
अनुज्ञातं तु मां राशा विजने कञ्चिद्रवीत्‌। 
आऋतुपर्णस्थ पुरुषो बाहुको नाम नामतः॥ ५॥ 
«परंतु ऋतुपर्णके यहाँ ब्राहुक नामधारी एक पुरुष है, 
_ उसने जब्र मैं राजासे विदा लेकर लौटने लगा, तब मुझसे 
एकान्तमं आकर तुम्हारी बार्तोका उत्तर दिया ॥ ५ ॥ 


- 


सूतस्तस्य नरेन्द्रस्य विरूपो हखबाहुकः। 
शीघयानेषु कुशलो सृष्टकतो च भोजने ॥ ६॥ 
“वह महाराज ऋतुपणेका सार्राथ दै । उसकी सुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है । वह धोड़ोंको शीप 
हॉकनेमे कुशल है और अपने बनाये हुए भोजनमे बड़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 
स विनिःश्वस्य बहुशो रुदित्वा च पुनः पुनः । 
कुशल चेव मां पृष्ठा पश्चादिदमभाषत ॥ ७॥ 
“बराहुकने बार-बार लम्ब्री सासे खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुशळ-समाचार पूछकर फिर व 
इस प्रकार कहने लगा-!| ७ ॥ 
बेषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलस्मरियः। 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः खगाँ न संशयः ॥ ८॥ 


“उत्तम कुलकी खिया बढ़े भारी सूट पबकर मै 


_खयं अपनी रक्षा करती हैं। ऐसा करके वे सत्य और खा 
-दोनोपर विजय पा लेती है, इसमें संशय नही दै॥ ८॥ 


रहिता भठेभिइचेव न कुप्यन्ति कदाचन । . 

प्राणांश्वारिश्रकवचान्‌ चारयन्ति वरखियः ॥ ९॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोसे परित्यक्त होनेपर भी कम 

क्रोध नहीं करतीं | वे सदाचाररूपी कवचसे आइ प्राग 


उती ह ॥ ९ ॥ 


विषमस्थेन मूढेन पस्त्रिषसुखेन च! 
'यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोदुमर्हति ।१० 


“वह पुरुष बड़े संकटमें था, सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकतंव्यविमूढ हो गया था। ऐसी दशार्मे यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शाकुनेहतवाससः । 
'आधिभिदेह्ममानस्य इयामा न क्रोद्ुमहेति ॥११॥ 

“जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोंने जिसके 
वस्त्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर 
श्यामाको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्ट्रा तथागतम्‌ । 
भ्रष्टराज्यं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्छुतम्‌ ॥१२॥ 
धपतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योकि वह राज्य ओर लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एवं विपत्तिके अथाह सागरमें डूबा हुआ था? ॥ १२ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा त्वरितो$हमिहागतः । 
श्रुत्वा प्रमाणं भवती राश्षइचेव निवेदय ॥१३॥ 
ध्याहुककी वह बात सुनकर मैं तुरंत यहाँ चला आया | 
यह सब सुनकर अत्र कर्तव्याकर्तव्यके निर्णयमै तुम्हीं प्रमाण 
हो । ( तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बातें सूचित 
कर दो? ॥ १३ ॥ 
एतच्छुत्वाश्रुपूणाश्षी पर्णादस्य . विशाम्पते । 
दमयन्ती रहोऽभ्येत्य मातरं प्रत्यभात ॥१४॥ 
युधिष्टिर ! पर्णादका यह फथन सुनकर दमयन्तीके 


नेत्रांमे आसू भर आया | उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातासे 


कहा--॥ १४ ॥ 
अयमर्था न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन । 
त्वत्संनिधौ नियोक्ष्येऽहं खुदेवं द्विजसत्तमम्‌ ॥१५॥ 
यथा न नृपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकतेव्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥१६॥ 
“माँ | पिताजीको यह बात कदापि मालूम न होनी चाहिये । 
मैं तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवको इस कार्यमें लगाउँगी । 
तुम ऐसी चेष्टा करो, जितसे पिताजीको. मेरा विचार शात 
न हो । यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हे इसके 
लिये सचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६. ॥ 
यथा चाहं समानीता सुदेवेनाशु बान्धवान्‌ । 
तेनैव मङ्गलेनाशु सुदेवो यातु मा चिरम्‌॥१७॥ 
समानेतुं नलं मातरयोध्यां नगरीमितः। 
“जैसे धुदेवने मुझे यहाँ लाकर बन्धु-वान्धबेसि शीघ्र 
मिला दिया, उसी मङ्गलमय उद्देश्यकी सिद्विके लिये सुदेव 


सप्ततितमोऽध्यायः ११४५ 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यहाँसे अयोध्या जायैँ, देर न करें मा ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य है; महाराज नलकों यहाँ छे आना? ॥ १७३॥ 


विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणोदं डिजसत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
Ly Nee ~ ~ 

अचेयामास वेदर्भी धनेनातीच भाविनी। 

नले चेहागते. तत्र भूयो दास्यामि ते वसु ॥१९॥ 
इतनेहीमें विप्रवर पर्णाद जत्र विश्राम कर चुके? तव 

विदर्भराजकुमारी दमयन्तीने बहुत धन देकर उनका सत्कार 

किया और यह भी कहा- “महाराज नलके यहाँ पधारनेपर 

मैं आपको और भी धन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


त्वया हि मे बहु कृतं यदन्यो न करिष्यति। 

यदू भत्रोहं समेष्यामि शीघ्रमेव द्विजोत्तम ॥२०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया; जो 

दूसरा नहीं कर सकता; क्योंकि अत्र मैं अपने स्वामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? || २० ॥ 

स पबमुक्तोऽथाश्वास्य आशीवोदैः सुमङ्गलैः । 

गृहानुपययौ चापि कृतार्थः सुमहामनाः ॥२१॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 

पर्णाद अपने परम मङ्गलमय आशीवांदोंद्वारा उसे आश्वासन 

दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये ॥ २१ ॥ 

ततः सुदेवमाभाःय दमयन्ती युधिष्ठिर । 

अन्नवीत्‌. संनिधौ मातुदुंःखशोकसमन्विता ॥२२॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राह्मणको बुलाकर 

अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कहा-॥२२॥ 


११४६ 

गत्वा सुदेव नगरीमयोध्यावासिनं न्रपम्‌। 

ऋतुपण वचो ब्रूहि सम्पतन्निव कामगः ॥२३॥ 
“सुदेवजी ! आप इच्छानुसार चलनेवाले द्रुतग्रामी पक्षीकी 

भांति शीघ्रतापूर्वक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 

राजा ऋतुपर्णसे कहिये-।। २३ | 

आस्थास्यति पुनभेंमी दमयन्ती खयंवरम्‌। 

सत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवंशः.॥२४॥ 
*भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी । वहाँ 

बहुत-से राजा और राजकुमार सब ओरसे जा रहे हैं ॥२४॥ 

तथा च गणितः कालः श्वोभूते स भविष्यति । 

- यदि सम्भावनीयं ते गच्छ शीघ्रमरिंदम ॥२५॥ 


द आीमहाभारते 


[ य ह. गी 
“उसके लिये समय नियत हो चुका है | कल ही स 
होगा । शत्रुदमन ! यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हे 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५॥ 
सूयांदये द्वितीयं सा भतौरं वरयिष्यति । 
न हि स शायते वीरो नलो जीवति वा न वा ॥२६॥ 
“कल, सूर्योदय होनेके बाद वह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नही; इसका कुछ पता 
नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वे गत्वा राज्ञानमत्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्णे महाराज सुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥२७॥ 
महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
ब्राह्मणने राजा ऋतुपर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२ ७ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाण्यानपर्वणि दुमयन्तीपुनःस्वयंवरक्रथने सक्ततितमोऽध्यायः ॥७०॥ 


वा 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 
राजा 'ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा नलके विषयमे वार्ष्णेयका विचार और बाहुककी 
` अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय और त्रतुपर्णका प्रभावित होना 


बहदशव उवाच 

श्रुत्वा वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णो नराधिपः। 
सान्त्ययञ्डलक्ष्णया वाचा वाहुक प्रत्यभाषत ॥ १॥ 
` बृहदश्व सुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर बाणीसे सान्त्वना देते हुए 

बाहुकसे कहा--॥ १ ॥ ` 

` विदर्भान्‌ यातुमिच्छामिं दमयन्त्याः खयंवरम्‌ । 
एकाह्वा हयतस्वश्च मन्यसे यदि बाहुक ॥ २॥ 
“बाहुक ! तुम अश्वविद्याके तत्त्वज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो में दमयन्तीके स्वयवरमें सम्मिलित होनेके लिये एक 
ही दिनमें विदर्मदेशकी राजधानीमें पहुँचना चाहता हूँ? ॥२॥ 


पबमुक्तस्य कोन्तेय तेन राशा नलस्य ह। 


व्यदीर्यत मनो दुःखात्‌ प्रदध्यौ च महामनाः॥ ३॥ 


कुन्तीनन्दन ! राजा ऋतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजां 
नलका मन अत्यन्त दुःखसे विदीण होने लगा | महामना 
नल बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामे निम्न हो गये ॥३॥ 
दमयन्ती वदेदेतत्‌ कुयोद्‌ दुःखेन मोहिता। 
-अस्मदर्थं अवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

वे सोचने लगे-'क्या दमयन्ती ऐसी बात कई सकती है! 
अथवा सम्मव है, दुःखसे मोहित होकर वह ऐसा कार्य कर 


छे । कहीं ऐस। तो नहीं दै कि उसने मेरी प्रासिके लिये यह 

महान्‌ उपाय सोच निकाला हो? ॥ ४ ॥ 

चुशांखं बत वेदर्भी भतंकामा तपखिनी। 

मया क्रुद्रेण निकृता कृपणा पापबुद्धिना ॥ ५॥ 

सत्रीखभावश्चलो लोके मम दोषश्च दारुणः । 

स्यादेवमपि कुयोत्‌ सा विवाखाद्‌ गतसोद्ददा ॥ ६॥ 
“तपस्विनी एवं दीन विदर्भरांजकुमारीको मुझ. नीच एबं 


पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इसील्यि वह ऐसा निष्ठुर , 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी | संसारमें स्त्रीका चञ्चल खभाव , 
प्रसिद्ध है | मेरा अपराध भी भयंकर है । सम्भव है मेरे , 
प्रवाससे उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया होश अतः वह, 


ऐसा भी कर ले | ५-६ ॥ 


मम शोकेन संविझा नेराइयात्‌ तनुमध्यमा । | 


नवं सा कहिंचित्‌ कुयोत्‌ सापत्या च विशेषतः ॥ ७ ॥ 


“क्योकि पतली कमरवाली वह युबती मेरे शोकसे 
अत्यन्त उद्विम हो उठी होगी और मेरे मिलनेकी आशा 
न होनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा हृदय कहता है कि बह कभी ऐसा नहीं कर सकती | 
विशेषतः वह संतानवती है। 
नहीं कीजा सकती | ७ ॥ - 


इसलिये भी उससे ऐसी आ. 


नलोपाख्यानपचे ] 


यद्त्र सत्यं वासत्यं गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ । 


ऋतुपर्णस्य चे काममात्मार्थं च करोस्यहम्‌॥ ८॥ 
“इसमें कितना सत्य या असत्य है--इसे मैं वहाँ जाकर 
ही निश्चितरूपसे जान तकूँगा, अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 
की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? | ८ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा वाहुको दीनमानसः । 
कृता्जलिरुवाचेदस्रतुपण जनाधिपम्‌ ॥ ९॥ 
प्रतिजानामि ते वाक्यं गमिष्यामि नराधिप। 
एकाह्वा पुरुषव्याघ विदर्भनगरीं नृप ॥१०॥ 
मन-दी-मन ऐशा निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
दोनों हाथ जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 
“नरेइवर ! पुरुषसिंह ! मैने आपकी आज्ञा सुनी है, में प्रतिज्ञा- 
पूर्वक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमै विदर्भदेशकी राजधानीमें 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 
ततः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स बाहुकः । 
अश्वशालासुपागस्य आङ्गासुरिनृपाश्चया ॥११॥ 
युधिष्टिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशालामे जाकर राजा 
ऋतुपर्णकी आज्ञासे अश्चोंकी परीक्षा की ॥ ११ ॥ 
सा त्वर्यमाणो बहुदा ऋतुपणेन बाइकः। 
अश्वाञ्चिश्ञासमानो चे विचाये च पुनः पुनः। 
अध्यगच्छत्‌ रुशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान्‌॥ १२॥ 
ऋतुपर्ण बाहुकको बार-बार उत्तेजित करने लगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्वोकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अश्वोंको चुना, जो देखनेमें दुबळे होनेपर भी मार्ग 
तय करनेमें शक्तिशाली एवं समर्थ थे॥ १२॥ 
तेजोबलसमायुक्तान कुलशीलसमन्वित(न्‌ । 
बर्जितालक्षणेहीनेः पएथुप्रोथान्‌ महाहनून्‌ ॥१३॥ 
त्रे तेज और बलसे- युक्त थे। वे अच्छी जातिके 
और अच्छे खभावके थे | उनमें अशुभ लक्षणोंका सर्वथा 
अभाव था। उनकी नाक मोटी और थूथन(ठोड़ी)चौड़ी था १३ 
शुद्धान्‌ दशभिरावतैः सिन्धुजान्‌ वातरंहसः। 
दृष्टा तानश्रवीदू राजा किचित्‌ कोपसमन्वितः ॥ १४॥ 
बे बायुके समान वेगशाळी सिंन्धुदेशके घोड़े थे | वे दस 
आवर्त (भँवरियों ) के चिहांसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे। 
उन्हे देखकर राजा आतुपर्णेने कुछ कुपित होकर कहा-॥१४॥ 
किमिदं प्रार्थितं कतुं प्रलब्धव्या न ते बयम्‌। 
कथमल्पबलप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम। 
महदध्यानमपि च गन्तव्यं कथमीदृशैः ॥१५॥ 
“क्या तुमसे ऐसे ही घोड़े चुननेके लिये कहा था, तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे हो । ये अस्प बल और शक्ति- 
बाळे धोड़े केसे मेरा इतना बड़ा रास्ता तय कर सकेंगे ? 
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ऐते ब्राड़ससे इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायना !? ॥१५॥ 
बाहुक उवाच 
एको ललाटे दो मू डौ दी पाश्वोंपपाइवेयोः । 
द्वौ डो वक्षसि विक्षेयौ प्रयाणे चेक एवं तु ॥१६॥ 
बाहुकने कहा--राजन्‌ ! ललाटर्मे एक? मस्तकर्मे दोः_ 


पादर्बमागमे दो) उपपाश्व॑भागमें मी दो? छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमै एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियोको 


पहचानकर घोड़े रथमें जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 


एते हया गमिष्यन्ति विद्भोन्‌ नात्र संशयः। 

यानन्यान्‌ मन्यसे राजन्‌ बहि तान्‌ योजयामि ते ॥ १७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य विदर्भदेशकी राजधानीतक 

पहुँचेगे+ इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 

जिनको ठीक समझें, उन्दीको में रथमें जोत दूँगा ॥ १७ ॥ 

ऋतुपर्ण उवाच 

त्वमेव हयतस्वश्नः कुशलो ह्यसि बाहुक। 

यान्‌ मन्यसे समर्थांस्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥१८॥ 
क्रातुपर्ण बोले--ताहुक | तुम अश्वविद्याके तस्व 

और कुशल हो, अतः तुम जिन्हें इत कार्यमे समर्थं समझो; 

उन्हींकों शीघ्र जोतो ॥ १८ ॥ 

ततः सदश्वांश्चतुरः कुलशीलसमन्वितान्‌ । 

योजयामास कुशलो जवयुक्तान रथे नलः ॥१९॥ 
तब चतुर एवं कुशळ राजा नलने अच्छी जाति और 

उत्तम खमावके चार वेगश्चाली घोड़ोको रथमै जोता ॥१९॥ 

ततो युक्तं रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः । 

अथ पर्यपतन्‌ भूमौ जानुभिस्ते हयोत्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए रथपर राजा ऋतुपर्णं बड़ी उतावलीके साथ 

सवार हुए । इसलिये उनके चढते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 

बल पृथ्वीपर गिर्‌ पड़े ॥ २० ॥ 

ततो नरवरः श्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 

सान्त्वयामास तानरवांस्तेजोबलसमन्वितान्‌॥२१॥ 
युधिष्ठिर | तब नरश्रेष्ठ श्रीमान्‌ राजा नळने तेज और 

बलसे सम्पन्न उन घोडाको पुचकारा || २१ ॥ 


रङ्मिभिश्च समुद्यम्य नलो -यालुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णेयं जवमास्थाय वे परम्‌॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः । 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमे बागडोर ले उन्हें काबूमें करके 
रथको आगे बढानेकी इच्छा की । वाष्णेय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगको आश्रय ले उन्होंने रथ हॉक दिया । 
बाहुके द्वारा विधिपूर्वक हाके जाते हुए वे उत्तम अश्च 
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रथीको मोहित-से करते हुए इतने तीव्र वेगसे चळे; मानो 
, आकाशमे उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


_ तथा तु दृष्टा तानइवान वहतो वातरंहसः । 

अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परमं ययो ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 

उन अश्वांको देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 


विस्मय हुआ ॥ २४ ॥ 

रथघोषं तु तं श्रुत्वा हयसंग्रहणं च तत्‌। 

वाष्णेयश्चिन्तयामास बाहुकस्य हयक्ञताम्‌ ॥२५॥ 

. कि जु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः। 

` तथा तलुक्षणं वीरे बाहुके इश्यते महत्‌ ॥२६॥ 
` रथकी आवाज सुनकर और धोड़ोंको काबूमें करनेकी 

वह कला देखकर वाष्णंयने बाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 

आरम्भ किया। “क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है १ 

इस वीर ब्राहुकमें मातलिक्रासा ही महान्‌ लक्षण देखा 

जाता है ॥ ९५-२६ ॥ 


शालिहोत्रो$थ कि नु स्याद्धयानां कुलतत्त्ववित्‌ । 
मानुषं समनुप्रा्तो चपुः परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विषयकी तात्त्विक 
बातें जाननेवाले ये आचार्य झालिद्दोत्र तो नहीं हैं; जो परम 
सुन्दर मानब शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैँ || २७ ॥ 
उताहोसिदू भवेद्‌ राजा नलः परपुरंजयः। 
सोऽयं नृपतिरायात इत्येवं समचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
“अथवा अत्रुआँकी राजधानीपर विजय पानेवाले साक्षात्‌ 
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राजा नळ ही तो इस रूपमें नहीं आ गये हैं? अवश्य वे है 
इस प्रकार वाष्णेयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया ॥ २८ | 
अथ चेह नलो विद्यां वेत्ति तामेव बाहुकः | 
तुल्यं हि लक्षये श्ञानं बाहुकस्य नलस्य च ॥२९। 
“राजा नल इस जगतूमें जिस विद्याको जानते हैं, उष 
बाहुक भी जानता है । बाहुक और नळ दोनोंका शान न 
एक-सा दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 
अपि चेदं वयस्तुल्यं बाहुकस्य नलस्य च। 
नायं नलो महावीर्यस्तद्वि्यश्च भविष्यति ॥३० 
“इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक है 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्चरन्ति पथिवीमिमाम्‌। 
देवेन विधिना युक्ताः शास्रोक्तेश्व निरूपणेः॥३१। 
“बहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित बिधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त होकर इस प्रथ्वीपर विचरे 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदो मे गात्रवैरूप्यतां प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति मतिमम ॥३२॥ 
“इसके दारीरकी रूपहीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिमे 
यह भेद नहीं पैदा होता कि यह नल नहीं है, परंतु राज 
नलकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुबला-पतला है। उसे 
मेरे मनमै यह विचार होता है कि सम्भव है, यह नल न हो | 
'षयःप्रमाणं तत्तुल्यं रूपेण तु विपयंयः। 
नलं सवंशुणैयुंक्तं मन्ये बाहुकमन्ततः ॥३१। 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान है? प 
रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है । फिर भी अन्ततः मैं इ 
निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें बाहुक सर्वगुणत्म# 
राजा नल ही हैं? ॥ ३३ ॥ 


एवं विचार्यं बहुशो बाष्णेयः पर्यचिन्तयत्‌। 
हृदयेन महाराज पुण्यस्छोकस्य सारथिः ॥ ९४ 
महाराज युधिष्ठिर | इस प्रकार पुण्यइलोक नह 
सारथि वाष्णेंयने बार-बार उपर्युक्त रूपसे विचार करते 
मन-ही-मन उक्त धारणा बना ळी ॥ ३४ ॥ 
'ऋतुप्णश्च राजेन्द्रो बाहुकस्य हयश्ञताम्‌। | 
चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णेयसारथिः ॥९* 
महाराज ऋतुपर्ण भी बाहुकके पागा, 
ज्ञानपर विचार करके वाष्णेय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हु“ 


ऐेकाग्रथं च तथोत्साहं हयसंग्रहणं च तत्‌ । 


नलोपाख्यानपर्घ ] 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 
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परं यत्नं च सम्प्रेष्य परां मुदमवाप ह॥३६॥ 
उसकी बह एकाग्रता, वह. उत्साह, धोड़ोंको काबूमें 


रखनेकी वह कला और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बडी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋृतुपर्णविदर्भगमने एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रेके अन्तर्गत नलोपाख्यानपमें 


ऋतुपर्णका बिदभैदेशमें गमनबिषयक 


इकहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
—— ABE 


~ [a 
दविसप्षतितमोऽप्यायः 
चऋतुपर्ण के उत्तरीय वस्न गिरने और बहेडेके वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमें नलके साथ क्रतुपणक्री 
बातचीत, ऋतुपणसे नलको धुतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति और उनके शरीरसे कलियुगक्रा निकलना 


बृहृदशव उवाच 
स नदीः पर्वेतांइचेव वनानि च सरांसि च। 
अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १ ॥ 
बृहद्दइव सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाशमै उड़ता है; उसी प्रकार बाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों, पर्वतो) वनों और सरोवरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ्ने लगा ॥ १॥ 
तथा प्रयाते तु रथे तदा भाज्गाखुरिङ्रेपः । 
उत्तरीयमधोऽपइ्यद्‌ भ्रष्ट परपुरंजयः ॥ २ ॥ 
जब्र रथ इस प्रकार तीब्र गतिसे दौड़ रहा था, उसी समय 
शत्रुओंके नगरोंको जीतनेवाले राजा ऋतुपर्णने देखा उनका 


गये । अब वे एक वनमें एक बहेड़ेके वृक्षके पास आ पहुँचे, 
जिसमें बहुत-से फल लगे थे ॥ ६ ॥ 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है | २॥ 


ततः स त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा । 
ग्रहीष्यामीति तं राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निगृह्णीष्व महाबुद्धे हयानेतान्‌ महाजवान्‌ । 
वाष्णंयो यावदेनं मे पटमानयतामिह ॥ ४॥ 
उस समय वम् गिर जानेपर उन महामना नरेशने बड़ी 
उतावलीके साथ .नलसे कहा- “महामते | इन वेगझाली 
घोड़ोंको ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लो। मैं अपनी गिरी 
हुई चादर दूँगा | जबतक यह वाष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
बस्नको ला दे, तबतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४ ॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दूरे भ्रष्टः पटस्तव । 
योजनं समतिक्रान्तो नाहती शक्यते पुनः॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नलने उसे उत्तर दिया--“महाराज ! आपका 
बस्न बहुत दूर गिरा है । मैं उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ । अब फिर वह नहीं लाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
पबमुक्तो नलेनाथ तदा भाङ्गाखुरिनप 
आससाद वने राजन्‌ फलवन्तं बिभीतकम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | नळके ऐसा कहनेपर राजा ऋतुपर्ण चुप हो 


तं दृष्टा बाहुकं राजा त्वरमाणोऽभ्यभाषत । 

ममापि सूत पद्य त्वं संख्याने परमं बलम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वृक्षको देखकर राजा ऋतुपर्णने तुरंत ही बाहुक- 

से कहा--“सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाव 

लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है || ७॥ ` Fes 

सर्वः सर्व न जानाति सवशो नास्ति कश्चन। 

नेकत्र परिनिष्ठास्ति ज्ञानस्य पुरुषे कचित्‌॥ ८ ॥ 
(सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमै कोई भी 

सर्वज्ञ नहीं है तथा एक ही पुरुषमें सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा. 


_नहीं है ॥ ८ ॥ 


७० ४, ~ पणोनि 
बरश्षेऽस्मिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यत्र तत्रैकमधिकं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
एकपत्राधिक चात्र फलमेकं च बाहुक । 


"पश्च कोल्यो5थ पत्राणां द्वयोरपि च शाखयोः ॥ १०॥ 


प्रचिनुह्यस्य शाखे छे याश्चाप्यन्याः प्रशाखिकाः। 
आभ्यां फलसहस्रे छ पञ्चोनं शतमेव च ॥ ११॥. 
“बाहुक ! इस बृक्षपर जितने पत्ते और फल हैं, उन 


सबको मैं बताता हूँ । पेडके नीचे जो पत्ते और फल गरे 


हुए हैँ, उनकी संख्या एक सौ अधिक है) इसके सिवा एक पत्र 


त॒था एक फल और भी अधिक है; अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 


पत्तों और फलौंकी संख्या बृक्षमे लगे हुए पत्तों और फर्लोसे 


एक सौ दो अधिक है । इस वृक्षको दोनों शाखाओमि पाँच 
करोड़ पत्ते हैं । तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 


तथा इसकी अन्य प्रशाखाओं ( को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो । इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पञ्चानवे 
फल लगे हुए हैं॥ ९-११ ॥ 


११५० 


ततो स्थमवस्थाप्य राजानं बाहुको5व्रवीत्‌ । 
परोक्षमिच मे राजन कत्थसे शत्रुकशन ॥ १२॥ 
प्रत्यक्षमेतत्‌ कतास्मि शातयित्वा बिभीतकम्‌ । 
अथात्र गणिते राजन्‌ विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 
प्रत्यक्षं ते महाराज शातयिष्ये बिभीतकम्‌ । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४॥ 
यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहा-- 
'नरुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है। 
_ में इस बहेड़ेके वृक्षको काटकर उसके फलोंकी संख्याको 
प्रत्यक्ष करूँगा । महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस बहेड़े- 
को काटूँगा । इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । बिना ऐसा किये मै तो नहीं समझ 
“ सकता कि ( फलोंकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥१२-१४॥ 
संख्यास्यामि फलान्यस्य पझ्यतस्ते जनाधिप! 
सुहृतेमपि वाष्णंयो ररमीन्‌ यच्छतु वाजिनाम्‌॥ १५॥ 
“जनेश्वर | यदि वाष्णेय दो घड़ीतक भी इन घोड़ोंकी 
लगाम सँभाले तो मै आपके देखते-देखते इसके फलोंको 
गिन लूँगा? ॥ १५ ॥ 
तमब्रवीन्नृपः. सूतं नायं कालो विलम्वितुम्‌। 
बाहुकस्त्वत्रवीदेनं परं यत्नं समास्थितः ॥ १६॥ 
प्रतीक्षस्व सुते त्वमथवा त्वरते भवान्‌ । 
एष याति शिवः पन्था याहि वाष्णेयसारथिः ॥ १७॥ 
“तब राजाने सारथिसे कहा--“यद्द विलम्त्र करनेका समय 
नहीं है।? बाहुक बोला--'में प्रयक्रपूर्वक शीघ्र ही गणना 
समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये। 
अथवा यदि आपको बड़ी जल्दी हो तो यह विदर्भदेशका 
` मङ्गलमय मार्ग दै, धाष्णेयको सारथि बनाकर चले जाइये? ॥ 
अत्रचीतुपर्णस्तु' सान्त्वयन्‌ कुरुनन्दन । 
त्वमेव यन्ता नान्योऽस्ति पृथिव्यामपि बाहुक ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे सान्त्वना देते हुए 
कद्दा--धबाहुक ! तुम्ही इन घोड़ोंको हॉक सकते हो | इस 
कलामे एृधवीपर तुम्हारे जसा दूरा कोई नहीं दै ॥ १८ ॥ 
त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदभीन्‌ हयकोबिद्‌। 
शरणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि न विघ्नं कतुमहेसि ॥ १९॥ 


“घोड़ोंके रहस्यको जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयते में 


_विदर्भदेशकी राजधानीमें पहुँचना चाहता हूँ । देखो, 
_ तुम्हारी शरणमें आया हूँ । इस कार्यमे विघ्न न डालो || १९॥ 
कार्म च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 
बिदभोन, यदि यास्चाच सये दशेयितासिमे॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारत [ अनप 
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“बाहुक ! यदि आज विदर्भदेशमै पहुँचकर तुम झे ः 
_सूरवका दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारे, 
इच्छा पूर्ण करूँगा? | २० ॥ कहर ' 


अथात्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च बिभीतकम्‌। 
ततो विद्भोन्‌ यास्यामि कुरुष्वेचं वचो मम ॥ २१ | 
यह सुनकर बाहुकने कहा --'में बहेडेके फलोंको गिनकर 
विदर्भदेशको चलूँगा। आप मेरी यह बात मान लीजिये? |२ ॥ 
अक्काम इव तं राजा गणयस्वेत्युवाच ह । 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२) 
गणयस्ताश्वतत्वश्ञ ततस्त्वं प्रीतिमावह । 
सोऽवतीर्य रथात्‌ तूर्णे शातयामास तं द्रुमम्‌ ॥ २१) 
राजाने मानो अनिच्छासे कहा--“अच्छा, गिन लो | 
अश्वविद्याके तत्वको जाननेवाले निप्पाप बाहुक ! मेरे बताये 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे तु 
बड़ी प्रसन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उत 
वृक्षको काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 
ततः ख विस्मयाविष्टो राजानमिदमत्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येब फलानि तु ॥ २४॥ 
गिननेसे उसे उतने ही फल मिले । तब उसने विस्मित 
होकर राजा ऋतुपर्णे कहा-॥ २४ ॥ जज 


अत्यद्भुतमिदं राजन्‌ दृष्टवानस्मि ते बलम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तां विदां ययैतञ्ज्ञायते नुप ॥ २५॥ 

तमुवाच ततो. राजा त्वरितो गमने नृप । 
विद््क्षद्ददयज्ञं मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६॥ 
“राजन्‌ | आपमें गणितक्री यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी है! 
_नराधिप ! जिस विद्यामे यह गिनती जान ली जाती है, मैं उसे सुनन 
चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अतः उन्हे 
बाहुकसे कहा-“तुम मुझे द्यूत-विद्याका मर्मज्ञ और गणित 


अत्यन्त निपुण समझो? ॥ २५-२६ ॥ | 
बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम । 
मत्तोऽपि चाश्वहृदयं ग्रहाण पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
बाहुकने कहा--'पुरुषश्रेष्ठ | तुम यह विद्या मुझे बर्थ 
दो और बद्लेमें मुझसे भी अश्वःविद्याका रहस्य “र 
कर लो? ॥ २७॥ 
ऋतुपणेस्ततो राजा बाहुकं कार्यगौरवात्‌. । 
हयज्ञानस्य लोभाच्च तं तथेत्यत्रवीद्‌ वचः ॥ २८ । 
तत्र राजा ऋृतुगर्णने कार्यक्री गुरुता और अश्वबिद्ञाती 
लोमसे बाहुकक्रो आश्वासन देते हुए कहा-'तथास्तु? ॥ २८ पो 


यथोक्तं त्त्रं गृहाणेदमक्षाणां हृदयं परम्‌ । 


नलोपाख्यांनपचे ] 


निक्षेपो मे5श्वह्ृद्यं त्वयि तिष्ठतु बाहुक । 
एवमुक्त्वा ददौ विद्यासवतुपणा नलाय वे ॥२९॥ 
ध्याहुक | तुम मुझसे द्यूत-विद्याका गूढ रहस्य ग्रहण करो 


और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने ही पास धरोहरके रूपमें 
रहने दो।? ऐसा कहकर ऋतुगर्णने नलको अपनी विद्या दे दी ॥ 


र तस्यीक्षहृदयश्षस्य शारीरान्निः्खुतः कलिः । 

ककोटकविषं तीक्ष्ण मुखात्‌ खततमुद्वमन्‌ ॥ ३० ॥ 

कलेस्तस्य तदार्तस्य शापाञ्निः ख विनिःसृतः । 

ख तेन करितो राजा दीघेकालमनात्मवान्‌॥ ३१॥ 
द्यूत-विद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलक्रे शरीरसे 


कलियुग निकला । वह ककोटक नागके तीखे विषको अपने 


झुखसे बार-बार उगल रहा था | उस समय कष्टमें पड़े हुए 


कलियुगकी वह शापाभि भी दूर हो गयी | राजा नलको उसने 


दीर्घकालतक कष्ट दिया था और उमीके कारण वे किं- 


कर्तव्यतिमूढ हो रहे ये ॥ ३०-३१ ॥ 

ततो विषविमुक्तात्मा स्वं रूपमकरोत्‌ कलिः। 
दाप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निषधाधिपतिनेलः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलियुगने अपने 

खरूपको प्रकट किया । उस समय निप्रधनरेश नलने 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः ११५१ 
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चे च त्यां मनुजा लोके कीतयिष्यन्त्यतन्द्रिताः। 
मत्प्रखूतं भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविष्यति ॥ ३६॥ 
भयार्तं शरणं यातं यदि मां त्वं न शाप्स्यखे । 
फवमुक्तो नलो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७॥ 


“अब मैं आपकी शरणमें हूँ । आप मेरी यह बात 
सुनिये। यदि भयसे पीडित और शरणमें आये हुए मुझको 
_आप शाप नहीं देंगे तो संसारमै जो मनुष्य आलस्परहित 
हो आपकी कीति-कथाका कीर्तन करेंगे? उन्हें मुझसे कभी 
भय नहीं होगा ।? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नळने_ 

अपने क्रोधको रोक लिया ॥ ३६-३७ ॥ 


ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रवित्रेशा विभीतकम्‌ । 

कलिस्त्वन्यैस्तदादश्यः कथयन्‌. नेषधेन वे ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके वृक्षमे 

समा गया । वह जिम समय निषधराज नलके साथ बात कर 


_कुपितं हो कलियुगको शाप देनेक्री इच्छा की ॥ ३२ ॥ 
तमुचाच कलिभींतो वेपमानः कृताञ्जलिः । 
कोपं संयच्छ ज्ञपते कीतिं दास्यामि ते पराम्‌॥ ३३॥ 
तब कलियुग भयभीत हो कापता हुआ हाथ जोड़ 
उनसे बोछा--५महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । में आपको 
उत्तम कीर्ति प्रदान करूँगा ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता माशपत्‌ पुरा। 
यदा त्वया परित्यक्ता ततोऽहं भृशपीडितः ॥ ३४ ॥ 


८इन्द्रसेनक्री माता दमयन्तीने, पहले जब उसे आपने 
बनमे त्याग दिया था, कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 


त या: 
मैं बडा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 


अवसं त्वयि राजेन्द्र सुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दह्यमानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 


‹किसीसे पराजित न होनेवाले महाराज मैं आपके शरीरमें 
अत्यन्त दुःखित होकर रहता या । नागराज ककोटकके 


बिषते में दिनरात छलसता जा रशा था ( इत प्रकार मुझे 
अपने कियेका कटोर दण्ड मिल गया हैं) ॥ ३५ ॥ ' 


शरण त्वां प्रपन्नोऽस्मि *टणु चेदं घसो मम। 


रहा था; उस समय दूमरे लोग उसे नहीं देख पाते थे ॥३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सम्प्रणष्टे कलौ राजा खंख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
सुदा. परमया युक्तस्तेजसाथ परेण वे । 
रथमारुहा तेजस्वी प्रययौ जवनेहंयैः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर रात्रुवीरोंका. 
संहार करनेवाले निषधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेड़ेके फलोंको गिनकर उन्हे बड़ी प्रसन्नता हुई। 
वे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगशाली घोड़ोंको हाँकते हुए विदर्भदेशको चल दिये॥ 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः कलिसंश्रयात्‌ । 
हयोत्तमानुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
नलः संचोदयामास प्रहृष्ेनात्तरात्मना । 
विदभाभिमुखो राजा प्रययौ स महायशाः ॥ ४२॥ 


कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो गया। 


तदनन्तर राजा नल्ने प्रसन्नचित्तसे पुनः घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पक्षियोंकी तरह बार- 
बार उड़ते हुए-से प्रतीत हो रहे थे । अत्र महायशस्वी राजा 
'नळ विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रहे थे॥४१-४२॥ 
नले तु समतिक्रान्ते कलिरप्यगमद्‌ गृहम्‌ । 

हतो गतज्वरो राजा नळोऽभूत्‌ एथिषीपतिः । 

विमुक्तः कलिना राजन, रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३॥ 


नछके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजने. | 
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कलिसे मुक्त हो भूमिपाल राजा नल सारी चिन्ताओंसे 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


Riese 
[ वनकष 
NE >>> >>> 000000१000... 
नहीं प्राप्त हुआ था | उनमें केवळ इतनी ही कमी 
गयी थी ॥ ४३ ॥ है 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि नछोपाख्यानपवणि कलिनिर्गमे द्विसप्ततितमो$5व्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें कियुगनिर्भमनविषयक बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्ततितमो5ध्याय: 
ऋतुपणका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णका खागत 


बृहृदशव उवाच 
ततो विदभोन्‌ सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌। 
ऋतुपणे जना राजे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हे युधिष्ठिर ! तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋतुपर्ण विदर्भराज्यमे जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस बातकी सूचना दी ॥ १॥ 
स भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌। 
नादयन्‌ रथघोषेण सवाः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ऋतुपणने अपने रथकी 
घर्घराहटद्वारा सम्पूर्ण -दिशा-विदिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते हुए कुण्डिनपुरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिघोषं नलाश्वास्तत्र शुश्रवुः । 
श्रुत्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नळसंनिधो ॥ ३ ॥ 
नळके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होंने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्न और उत्साहित हुए; 
जितने कि पहले नलके समीप रहा करते थे ॥ ३॥ - 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोषं नलस्य तम्‌ । 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीरं जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
बर्षाकालमें गरजते हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो ॥ 
` परं विस्मयमापञ्ञ श्रुत्वा नादं महाखनम्‌ । 
नलेन  संग्रहीतेष्ठु पुरेव नलवाजिषु 
सदृशं रथनिघांषं ` मेने भेमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
वह महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ । पूर्वकालमे राजा नल जब धोड़ोंकी बाग सँभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेसी गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी) वैसी ही उस समयफे रथक्री घर्घराइट भी दमयन्ती और 
उसके घोड़ोंको जान पड़ी ॥ ५ ॥ 
प्रासादस्थाश्च शिखिनः शालास्थाइचेच वारणाः। 
हयाश्च शुश्रुुस्तस्य रथघोषं महीपतेः ॥ ६ ॥ 
महलपर बैठे हुए: मयूरोंश गजशालामें बधे हुए गज 
राजों तथा अश्वशालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 
घोष सुना ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा रथनिघाषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्मुखा राजन्‌ मेघनाद इवोत्सुकाः ॥ ७ । 
राजन्‌ ! रथको उस आवाजको सुनकर हाथी और 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कप्टापूर्वक 
अपनी बोली बोलने लगे; जेसे वे भेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं ॥ ७ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
यथासौ रथनिघोंषः पूरयन्निव मेदिनीम्‌ । 
ममाह्णादयते चेतो नल एष महीपतिः ॥ ८॥ 
(उस समय) द्मयन्तीने (मन-ही-मन ) कहा- 
अहो | रथकी वह घर्घराइट इस पृथ्वीको शुँजाती हुई जित 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद्‌ प्रदान कर रही है, उससे जान 
पड़ता दै, ये महाराज नल ही पघारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद चन्द्राभवक्त्रं तं न पश्यामि नलं यदि । 
असंख्येयगुणं वीर विनङ्खयामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणोंसे विभूषित तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाले वीरवर नलको न देखूँगी तो अपने इस जीवनका 


अन्त कर दूँगी, इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 


यदि चे तस्य वीरस्य बाह्वोनोद्याहमन्तरम्‌ । 

प्रविशामि खुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 
आज यदि मैं इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुजाऔँके 

मध्यभागमें, जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है) प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूंगी ॥ १० || 

यदि मां मेघनिघांषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवछिं 

निषघदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पात नहीं पधारंगे 

तो मैं सुवर्णके समान देदीप्यमान दहकती हुई आगर्म प्रवेश 

कर जाऊंगी ॥ ११ ॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नाभिगच्छति राजेन्दो विनङ्क्ष्यामि न संशयः॥ १२॥ 
यदि सिंहके समान पराक्रमी और मतवाळे हाथीके समा. . 


नलोपाख्यानप्रवे ] 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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मस्तानी चालसे चलनेवाले राजराजेश्वर नळ मेरे पास नहीं 

आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इतर्मे 

संशय नहीं है ॥ १२ ॥ 

न स्मराम्यन्र॒तं किचिन्न स्मराम्यपकारताम्‌ । 

न च पुषितं वाक्यं स्वैरेष्वपि कदाचन ॥ १३॥ 
मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूवेक अर्थात्‌ हँसी-मजाकमें 


भी में कभी झळ वोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका 


मेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं क्रि मैंने 
प्रतिज्ञा की हुई बातका उल्लङ्घन किया हो॥ १३ ॥ 
प्रभुः क्षमावान्‌ वीरश्च दाता चाप्यधिक्रो नुपैः । 
रहोऽनीचानुवती च क्वीबवन्मम नैषधः ॥ १४॥ 
मेरे निघधराज नळ शक्तिशाली, क्षमाशील, वीर, दाता; 
सब राजाओंे श्रेष्ठ, एकान्तमें भी नीच कमसे दूर रहनेवाले 
तथा परायी स्त्रियोंके लिये नपुंसक्रतुल्य हैं ॥ १४ ॥ 
शुणांस्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 
हृदयं दीर्यंत इदं शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती और दिन-रात 
उन्हींके परायण रहती हूँ । प्रियतम नलके त्रिना मेरा यह 
हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 
एवं विलपमाना सा नष्टखंशेच भारत। 
आरुरोह महद्‌ वेइम पुण्यश्छोकदिदक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुई दमयन्ती अचेत- 
सी हो गयी । वह पुण्यछोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 
महलकी छतपर जा चढी ॥ १६ ॥ 
ततो मध्यमकक्षायां ददशे रथमास्थितम्‌। 
ऋतुपणे महीपालं सहवाष्णेयबाहुकम्‌ ॥ १७॥ 
बहाँसे उसने देखा) वाष्णेंय और वाहुकके साथ रथपर 
बैठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा (परकोटे)में पहुँच 
गये हैं ॥ १७॥ 
ततो 5वतीये वार्ष्णेयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । 
हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वै रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वाष्णेर और बाहुकने डस उत्तम रथसे उतर- 
कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 
सोऽवतीयं रथोपस्थाहतुपणों नराधिपः। 
उपतस्थे महाराजं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 
भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले ॥ १९ ॥ 
तं भीमः प्रतिजञश्राह पूजया परया ततः। 


स तेन पूजितो राज्ञा ऋतुपणां नराधिपः ॥ २० ॥. 


तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


और राजा ऋतुपर्णका भलीभाँति आदर-सत्कार किया || २० ॥ 


स तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः । 
न च किंचित्‌ तदापड्यत्‌ प्रेक्षमाणो मुहुमुदुः । 
स तु राज्ञा समागम्य विदर्भपतिना तदा ॥ २१ ॥ 
अकस्मात्‌ सहसा पराप्तं स्त्रीमन्त्रं न स्म विन्दति । 
भूपाल ऋतुपर्णं रमणीय कुण्डिनपुरमे ठहर गये । 
उन्हें बार-बार देखनेपर भी वहाँ ( खयंवर-जेंसी ) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी। वे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
ब्रातको न जान सके कि यह स्त्रियोकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 
किं कार्य स्वागतं तेऽस्तु राज्ञा पृष्टः स भारत ॥ २२॥ 
भरतनन्दन युधिष्टिर ! विदर्भेराजने स्वागतपूर्वक 
ऋतुपर्णसे पूछा--:आपके यहाँ पधारनेका क्या कारण है !0॥ 
नाभिजज्ञे स॒ नृपतिदरहिथे समागतम्‌ । 
शऋलुपणोऽपि राजा स धीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 


राजा भीम यह नहीँ जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका झुभागमन हुआ है । राजा ऋतुपर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 
और सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ 
राजानं राजपुत्रं वा न स्म पझ्यति कचन । 
नैव स्वयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 
ततो व्यगणयद्‌ राजा मनसा कोसलाधिपः । 

७ ८ 

आगतोऽस्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २५॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राह्मणांका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था। 
खयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी । तब कोशलनरेशने 
मन-ददी-मन कुछ विचार किया और विदर्भराजसे कहा-- 
“राजन्‌ ! मै आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 


राजापि च स्मयन्‌ भीमो मनसा खमचिन्तयन्‌ । 
अधिकं योजनशतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६॥ 
घ्रामान्‌ बहुनतिक्रम्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 
अल्पकायं विनिर्दिष्टं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २७॥ 
यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--धये बहुत-से गाँवाको लॉघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चले आये हैं, किंतु कार्य इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया दै | फिर इनके आगमनका क्या कारण दै, इसे मै ` 
ठीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदके शास्यामि कारणं यदू भविष्यति । 

नैतदेवं स नृपतिस्तं सत्कृत्य व्यसजयत्‌ ॥ २८॥ 
“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे मालूम कर दूँगा। ये 

जो कारण बता रहे हैं इतना ही इनके आगमनका देतु नहीं 
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है |? ऐसा विचारकर राजाने उन्हे ता नी शोकते आतुर हो राजा ऋ जिका विभामके 

लिये बिदा किया ॥ २८॥ 2 

विश्राम्यतामित्युवाच छान्तो$सीति पुनः पुनः । 

स सत्कृतः प्रहृष्टात्मा प्रीतः प्रीतेन पार्थिवः ॥ २९. ॥ 
और कहा--'आप बहुत थक गये होंगे, अतः विश्राम 

कीजिये |? विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक आदरसत्कार 

पाकर राजा ऋतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९॥ 


राजप्रेष्यैरनुगतो दिष्टं वेइम समाविशत्‌ | 
ऋतुपणे गते राजन्‌ वारष्णेयसहिते नरपे ॥ ३०॥ 
बाहुको रथमादाय रथशालामुपागमत्‌ । 
स मोचयित्वा तानश्वानुपचर्यं च शास्त्रतः ॥ ३१ ॥ 
स्वयं चेतान्‌ समाश्वास्य रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 

फिर वे राजसेवकोके साथ गये और बताये हुए भत्रनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया । राजन्‌ ! वार्प्णेयसहित ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बाहुक रथ लेकर रथशालामै गया। उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्वशास्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेके बाद घोड़ोंकों पुचकारकर उन्हें 
धीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्वयं भी रथके पिछले भागमें 
जा बैठा ॥ ३०-३१३ ॥ 
दमयन्त्यपिं शोकाता दृष्टा भाडासुरि नुपम्‌ ॥ ३२॥ 
सुतपुत्रे च वाष्णंयं बाहुकं च तथाविधम्‌ । 
चिन्तयामास वैदी -कस्यैष रथनिःखनः ॥ ३३॥ 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुगर्णस्य भीमएुरप्रवेशे त्रितप्ततितमोऽध्यायः॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तत नलोपार्यानपर्वमें ऋतुपर्णका राजा भीमके नगरमे प्रवेशतिषयक तिहत्तरबा अध्याय पूरा हुआ 


ess: 
दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपण, 
बाप्णेंय तथा पूर्वोक्त बाहुकको देखकर सोचने फ 
ध्यह किसके रथकी घर्घराइट सुनायी पड़ती थी ॥ रझ 


नलस्येव मदानासीन्न च पश्यामि नैषधम्‌। 
वाष्णेयेन भवे्ूनं विद्या सैवोपशिक्षिता ॥ ३, | 
तेनाद्य रथनिघोंषो नलस्येव महानभूत्‌। 
आहोखिदतुपणों5पि यथा राजा नलस्तथा । 
यथायं रथनिघोंषो नेषधस्येच लक्ष्यते ॥ ३५ 


“वह गम्भीर घोष तो महाराज नलके रथ-जैता गु 
परंतु इन आगन्तुकोमै मुझे निषधराज नल नहीं दिखा 
देते । वाष्णंयने भी नळके समान ही अश्वविद्या सीख ही 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती हे | तभी आज रफ 
आवाज बड़े जोरसे सुनायी दे रही थी, जसे नलके रथ हुंको 
समय हुआ करती है । कहीं ऐसा तो नहीं हैकि राजा झु 
भी वैसे ही अश्वविद्यामें निपुण हों) जैसे राजा नल हैं; क्यों 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष लाक्ष 
होता है? ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं सा तकयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते । 
दूतीं प्रस्थापयामास नेषधान्वेषणे शुभा॥ ३६ 


युधिष्ठिर | इस प्रकार विचार करके शुभलक्षण 
दमयन्तीने नलका पता ळगानेके लिये अपनी दूतीको भेजा 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
0 बाहुक केशिनी संवाद 


” दुमयन्त्युवाच 
गच्छ केशिनि जानीहि क एष रथवाहकः । 
उपविष्टो रथोपस्थे विकृतो हखबाहुकः ॥ १ ॥ 
दमयन्ती बोली--केशिनी ! जाओ और पता लगाओ 
-कि यह छोटी-छोटी बॉहोंवाल्य कुरूप रथवाहक) जो रथके 
पिछले भागमें बेटा है, कोन हे १॥ १ ॥ 
अभ्येत्य कुशल भद्रे मदुपूर्व समाहिता । 
पृच्छेथाः पुरुषं ह्येनं यथातत्त्वमनिन्दिते ॥ २ ॥ 
मद्रे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीमें 
कुरू पूछना । अनिन्दिते | साथ ही इस पुरुषके विषयमै 
डोक-ठीक बातें जाननेकी चेष्टा करना ॥ २॥ 
अत्र मे महती शङ्का भवेदेष नलो नृपः। 
“यथा व मनसस्तुष्टिईदयस्य च निवृतिः ॥ ३ ॥ 


इसके विषयमें मुझे बड़ी भारी शङ्का है । सम्भव ११४ 
वेषमें राजा नल ही हौं । मेरे मनमें जेता संतोष दै ३ 
हृदयमें जैसी शान्ति है, इससे मेरी उक्त धारणा पु रै 
रही है॥३॥ 
जूयाइचेनं कथान्ते त्वै पणीदवचनं यथा । 
प्रतिवाक्यं च सुभ्रोणि बुद्ध-येथास्त्वमतिन्दिते॥ ४ 

सुश्रोणि | तुम बातचीतक्रे सिलसिलेम इसके हे 
पर्णाद ब्राह्मणवाली बात कहना और अनिन्दिते [यह 
उत्तर दे; उसे अच्छी तरह समझना || ४ ॥ 
ततः समाहिता गत्वा दूती बाहुक्रमत्रवौत्‌। 
दमयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था ह्यपैक्षत ॥ 

सब्र वह दूती बड़ी सावधानीसे वहाँ जाकर की 
वार्तालाप करने लगी और कल्याणी दमयन्ती मी 


५॥ 


नलोपाख्यानपर्व ] 


खतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
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उसके लौटनेकी प्रतीक्षामें बैठी रही ॥ ५॥ 
केशिन्युवाच 
स्वागतं ते मनुष्येन्द्र कुशल ते ब्रवीम्यहम्‌। 
दमयन्त्या वचः साधु निवोध पुरुषर्षभ ॥ ६ ॥ 
केशिनीने कहा--नरेन्द्र ! आपका स्वागत है ! में 
आपका कुशल-समाचार पूछती हूँ | पुरुषश्रेष्ठ | दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा चै प्रस्थिता यूयं किमर्थमिह चागताः । 
तत्‌ त्वं बूहि यथान्यायं वैदी श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजङुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
अयोध्यासे क्र चले हैं और किस लिये यहाँ आये हैं १ आप 
न्यायके अनुसार ठीक-ठीक बतायें || ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः स्वपंवरो राक्षा कोसलेन महात्मना । 
द्वितीयो दमयन्त्या वे भविता श्व इति द्विजात्‌ ॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसळराजने एक ब्राह्मणके 
मुखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर होने- 
बाळा है ॥ ८ ॥ 
श्रत्वैतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयाथिभिः | 
हयेवांतजवसुख्येरहमस्य . च सारथिः॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा हवाके समान वेगवाले और सौ योजन- 
तक दौड़नेवाले अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो 
विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गये । इस यात्रामें मै ही इनका 
सारथि था ॥ ९॥ 


केशिन्युवाच 
अथ योऽसौ तृतीयो वः स कुतः कस्य वा पुनः । 
स्वं चे कस्य कथं चेदं त्वयि कमे समाहितम्‌ ॥ १०॥ 
केशिनीने पूछा-आगलोगोंमेंसे जो तीसरा व्यक्त 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है? ऐसे ही 
आप कोन हैं; किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
कैसे आया है १॥ १० ॥ 
बाहुक उवाच 
पुण्यस्छोकस्य वे सूतो वाष्णेय इति विश्रुतः । 
स नले विद्रुते भद्रे भाज्ञासुरिमुपस्थितः॥ ११॥ 
बाहुक बोला-भद्रे ! उस तीसरे व्यक्तिका नाम 
बाप्णेंय है । वह पुण्यश्लोक राजा नलका सारथि है । नलके 
वनमें निकल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
अहमप्यश्वकुशलः खूतत्वे च प्रतिष्ठितः। 
ऋतुरणेन सारथ्ये भोजते च वृतः खयम्‌ ॥ १२॥ 
में मी अश्वविद्यामें कुशळ हूँ और सारथिके कार्यमें मी 


निपुण हूँ; इसलिये राजा ऋतुउणने स्वयं ही मुझे बेतन देकर 
सारथिके पदयर नियुक्त कर छिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 
अथ जानाति वाष्णेयः क नु राजा नलो गतः । 
कथं च त्वयि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु बाहुक ॥ १३ ॥ 
केशिनीने पूछा--वाहुक ! क्या वार्ष्णेय यह जानता 


है दि र 


है कि राजा नळ कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्बन्धमें कैसी बात बतायी है १॥ १३ ॥ 


जः 


ot 
oR 


i 


वाहुक उवाच 
इहेव पुतो निक्षिप्य नलस्य शुभ रमेणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जानाति नेषधम्‌ ॥ १४॥ 
बाहुक बोला-मट्रे ! पुण्यकर्मा नलके दोनों बाळकों- 
को यहीं रखकर वाष्णेय अपनी रुचिके. अनु पार अयोध्या 
चला गया था । यह नलके विषयमै कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्चिन्नळं वेत्ति यशखि ने । 
गूढश्चरति लोकेऽस्मिन्‌ नष्टरूपे महीपतिः ॥ १५॥ 
यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी: नलको नहीं जानता । 
राजा नलका पहला रूप अदृश्य हो गया है । वे इस जगतूमें 
गूढ़भावसे विचरते हैं || १५॥ . 
आत्मैव तु नल वेद या चास्य तदनन्तरा 
न हि वे खानि लिङ्गानि नलः शंसति कर्हिचित्‌॥ १६॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा. उसकी जो अम्तरात्मा . 
दै, वह उन्हें जानती है; दूसरा कोई नहीं; क्योकि राज मरू 


११५६ 


'अपने लक्षणों या चिह्रोंको कभी दूसरोंके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं ॥ १६ ॥ 
` केशिन्युवाच 
यो5सावयोध्यां प्रथमं गतोऽसौ ब्राह्मणस्तदा। 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 
केशिनीने कहा--पहली बार अयोध्यामें जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होंने स्रियोंकी सिखायी हुई निम्नाङ्कित 
बातें बारबार कही थीं--॥ १७ ॥ 
क्क चु त्वं कितवच्छित्त्वा वसतां प्रस्थितो मम । 
: उत्सुज्य विपिने सुप्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
<ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 


वाळी वनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 


मेरे आधे वस्रको फाड़कर कहाँ चल दिये १॥ १८॥ 

सा वे यथा समा दिष्टा तथा 5 ऽस्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 

द्ह्ममाना दिवा रात्रौ वस्ार्धेनाभिसंबृता ॥ १९॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था, उसी अवस्थामै बह 


आधे वस्रसे अपने शरीरको ढककर वह युवती दिन-रात 


तुम्हारी विरहाम्निमें जल रही है ॥ १९ ॥ 
तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पार्थिव । 
प्रसादं कुरु मे चीर प्रतिवाक्यं वदख च ॥ २० ॥ 
“बीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई. अपनी 
उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका 
उत्तर दो? ॥ २० ॥ 
, तस्यास्तत्‌ प्रियमाख्यानं प्रवद्व महामते । 
तदेव वाक्यं वेदर्भी धओलुमिच्छत्यनिन्दिता ॥ २१ ॥ 
“महामते | इसके उत्तरमें आप दमयन्तीको प्रिय छगने 
बाली कोई बात कहिये । साध्वी विदर्भकुमारी आपकी उसी 
बातको पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २१ ॥ 
पतचछुत्वा प्रतिवचस्तस्य दत्तं त्वया किल । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वैदर्भी ओतुमिच्छति॥ २२ ॥ 
बाहुक .] ब्राझणके मुखसे यह वचन सुनकर पहले आपने 
लो उत्तर दिया था, उसीको वैदर्भी आपके झुँहसे पुनः 
सुनना चाहती हैं ॥ २२ ॥ 
४ बृढदश्व उवाच 
. प्रयमुक्तस्थ केशिन्या नलस्य कुरुनन्दन । 
ब्यधितं चालीदश्वुपूण च लोचने ॥ २३॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैँ-- युविष्ठिर ! केशिनीके ऐसा 
. कहनेपर राजा नलके हृदयर्मे बड़ी वेदना हुई । उनकी दोनों 
आंसुओलि मर गीं ॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


वि ल 1... ७ 1 00. [ नप 
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स निगृह्यात्मनो दुःखं दह्यमानो महीपतिः। 
बाष्पसंदिग्धया चाचा पुनरेवेदमब्रवीस्‌ ॥ २४। 


निषधनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थे, तो भी 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगद्गद वाणीमै पुन र्‌ 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
बाहुक उवाच 
वैषम्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलस्त्रिय: । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः खगों न संशयः ॥ २५) 
बाहुक बोला--उत्तम कुलकी स्त्रियं बड़े भारी संकर 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे खग 
और सत्य दोनोंपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं है | 
रहिता भर्दृभिश्चापि न क्कुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्चारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्त्रियः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कमी ब्रो 
नहीं करतीं । वे सदा सदाचाररूपी कवचसे आत्रृत प्राणोंको 
धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 
विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्टसुखेन च। 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रोद्डुमहति ॥ २७॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे बञ्चित 
होकर किंकत॑व्यविमूढ़ हो गया था। ऐसी दशामें यदि उपे 
अपनी पत्नीका परित्याग किया हैशतो इसके लिये पत्नीको उपर 
क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शकुनेहतवाससः। 
आधिभिदेह्यमानस्य इयामा न क्रोद्धमहेति ॥ २८॥ 
जीविका पानेफै लिये चेश करते समय पक्षियोंने जिसके 
वस्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकास 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर इ्यामावी 


क्रोध नहीं करना चाहिये || २८ ॥ 


सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथाविधम्‌ । 
राज्यभ्रष्टं श्रिया हीनं श्ुधितं व्यसनाप्लुतम्‌॥ २९॥ 

पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे चाहि 
कि पतिको बैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर के 
क्योकि वह राज्य और लक्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित ८१ 
विपत्तिके अथाह सागरमें डूमा हुआ था ॥ २९॥ 


एवं ब्रुवाणस्तद्‌ वाक्यं नलः परमदुमंनाः। ` 
न वाष्पमशकत्‌ सोदुं प्ररुरोद च भारत ॥ १० | 


इस प्रकार पूवोक्त बातें कहते. हुए नलका मन अर 
उदास हो गया | भारत | वे अने उमड़ते हुएऑसुओंको 
न सके तथा रोने लगे || ३० || 


सतः सा केशिनी गरवा दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ | ' 


नलोपाख्यानपर्वे | 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


११७ 


हि ७ ७७ ° ७७ 
तत्‌ सर्वे कथितं चेव विकारं तस्य चेव तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केशिनीने भीतर जाकर दमयन्तीसे यह सब 
इति श्रीमहाभारते चनपत्रणि 


निवेदन किया । उसने बाहुककी कही हुई सारी बातों और 
उसके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ३६ ॥ 


नछोपाख्यानपर्वणि नलकेशिनीसंवादे चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरुकेशिनीसंबादविषयक्र चोहत्तरव( अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४॥ 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
दमयन्तीके आदेशसे केशिनीद्वारा बाहुककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
लड़कियोंको देखकर उनसे प्रेम करना 


बुहृदख उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा भृशं शोकपरायणा । 
शङ्कमाना नळं तं वे केशिनीमिदमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है--युविष्ठिर | यह सब सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी। उसके हुदयमें निश्चित- 
रूपसे बाहुके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केरिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य लक्ष्य ॥ २ ॥ 
“केशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो । अबकी 
बार तुम कुछ बोलना मत | निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
इष्टि रखना ॥ २ ॥ 
यदा च किचित्‌ कुयोत्‌ स कारणं तत्र भामिनि । 
तत्र संचेष्टमानस्य लक्षयन्ती विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“भामिनि ! जब वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
उसकी प्रत्येक चेष्टा और उसके कारणपर लक्ष्य रखना ॥ ३॥ 
न चास्य प्रतिबन्धेन देयोऽग्निरपि केशिनि । 
याचते न जलं देयं सर्वथा त्वरमाणया ॥ ४ ॥ 


'केशिनि | वह आग्रह करे तो भी उसे आग न देना 
और माँगनेपर भी किसी प्रकार जल्दीमें आकर पानी भी 


न देना ॥ ४ ॥ 


एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेदय । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दृष्टं बाहुके दे वमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चान्यदपि पञ्येथास्त्चाख्येयं त्वया भम। 
<्राहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना। बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
बिशेषता दिखायी दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृष्टिगोचर 
हो तो उसपर भी दृष्टि रखना और मुझे आकर बताना? ॥ ५३॥ 


दुमयन्त्येषसुक्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हदयस्य _ लिङ्गानि पुनरागमत्‌ । 
म० भा० द्वि०-९-- 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद बाहुके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सवे यथावृत्तं दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ । 
निमित्तं यत्‌ तया दष्टं बाहुके देवमानुषम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकम जो दिव्य अथवा मानवोचित बिशेषताए देखीं? 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णेरूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 
केशिन्युवाच 
ढं शुच्युपचारोऽसौ न मया मानुषः कचित्‌ । 
दृष्टपूर्वः श्रुतो वापि दमयन्ति तथाविधः ॥ ८ ॥ 
केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक व्यवहार 
अत्यन्त पवित्र है । ऐसा मनुष्य तो मैंने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही हे ॥८॥ 
हखमासाद्य संचारं नासौ विनमते कचित्‌ । 
तं तु दृष्टा यथासंगमुत्सपंति यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झरता 
नहीं है । उसे देखकर बड़ी आसानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 


स्पश न हो॥ ९ ॥ 


संकटेऽप्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायतेऽधिकः। 

ऋतुपणेस्य चाथोय भोजनीयमनेकराः ॥ १० ॥ 

प्रेषितं तत्र राज्ञा तु मांसं चेव प्रभूतवत्‌। 

तस्य प्रक्षाळनाथोय कुम्भास्तत्रोपकल्पिताः ॥ ११ ॥ 
संकुचित स्थानमै भी उसके लिये बहुत बड़ा अवकाश 


` बन जाता है। राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 


भोज्य पदार्थ भेजे थे | उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फलोंका 
गूदा भी था,४ उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


_दिये थे ॥ १०-११ ॥ 


# “मांस? शब्दका अर्थ 'संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुभ' में फलका 
गूदा कियो गया है । 


११५८ 


_ ते तेनावेक्षिताः कुम्भाः पूणो माला भतोर बाहुक परिहिते कि एवाभवंस्ततः । 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्रित्य बाहुकः ॥ १२ ॥ 
तणसुष्टि समादाय सवितुस्तं समादधत्‌। 
अथ प्रज्वलितस्तत्र सहसा हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
परंतु बाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीसे भर गये । 
उससे खाद्य पदार्थाकों धोकर बाहुकने चूल्हेपर चढा दिया. | 
फिर एक मुट्ठी तिनका लेकर सूयंकी किरणोंसे ही उसे उद्दीत्त 
किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उतमें आग प्रज्वलित 
_हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 
तद्द्भततमं दृष्टा चिस्मिताहमिहागता । 
अन्यच्च तस्मिन्‌ सुमहदाश्चये लक्षितं मया ॥ १४॥ 


यह अद्‌भुत बात देखकर मैं आश्चर्यचकित होकर यहाँ 
आयी हूँ । बाहुकमें एक और भी बड़े आश्चर्यकी बात 
देखी है ॥ १४॥ 


यदभिमपि संस्पृश्य नेवासौ दह्यते शुभे। 
छन्देन चोदकं तस्य वहत्यावजितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
शुभे ! वह अभिका स्पर्श करके भी जलता नहीं है । 


पात्रमें रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 


अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता है ॥ १५ ॥ 


अतीच चान्यत्‌ सुमहदाश्चर्यं दष्टवत्यहम्‌ । 
यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मम्॒दे शनेः॥ १६॥ 
मृद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्यथा । 
भूय एवं सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 
पतान्यद्भतलिज्ञानि दष्ट्राहं द्रुतमागता ॥ १७॥ 


एक और भी अत्यन्त आश्चर्यजनक बात मुझे उसमें 


दिखायी दी है । वह फूल लेकर उन्हें हाथोंसे धीरे-धीरे 


. मसलता था । हार्थोसे मसलनेपर भी वे फूल विकृत नहीं 
होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे। ये अदभुत लक्षण देखकर मैं शीध्रतापूर्वक यहाँ 
आयी हूँ ॥ १६-१७ ॥ 


बहदश्व उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा पुण्यस्छोकस्य चेष्टितम्‌ । 


अमन्यत नल प्राप्त कमेचेष्टाभिसूचितम्‌ ॥ १८॥ 


बृहदृश्व मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! दमयन्तीने पुण्य- 
कोक महाराज नलकी-सी बाहुककी सारी चेष्टाओको सुनकर 
न्‌ री निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 
अपने कार्यों और चेष्टाओंद्वारा वे पहचान लिये गये हैं ॥१८॥ 


श्रीमहाभारते 


न 


राजा नलने इन्द्रसेना और उसके भाई इन्द्रसेनको 


भी पने 
सा राङ्कमाना भर्तारं बाहुकं पुनरिङ्गितेः | 
केशिनीं र्छईणया वाचा रुदती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १ 
\। 
पुनगेच्छ प्रमत्तस्य बाहुकस्योपसंस्कृतम्‌। 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह भाविनि ॥ २, 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्मांसमपकृष्य च । 
अत्युष्णमेव त्वरिता तत्क्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१| 


चेष्टाओंद्वारा उसके मनमै यह प्रबल आशङ्का जम गयी बि 

बाहुक मेरे पति ही हैं | फिर तो वह रोने लगी और 

णीमें केशिनीसे बोळी--'सखि ! एक बार फिर जाओ और 
जब बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालक 
तेयार किया हुआ फलोंका गूदा रसोई घरमेंसे शीघ्र उठा छाओ॥ ' 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी । वह तुरंत गयी और 
जब बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया तब उसके उबाले हुए 
गरम-गरम फ्छोके गूदेमेंसे थोड़ा-सा निकालकर तत्ता 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


२3 
दमयन्त्ये ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुनन्दन । 
सो चिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फलोका गूदा दमयन्तीमे 
दे दिया । उसे पहले अनेक बार नलके द्वारा उबाले हुए 
फलोंके गूदेके स्वादका अनुभव था || २२ ॥ 


प्राइय मत्वा नलं सूतं प्राक्रोशद्‌ भ्रशदुःखिता। 
वेऊुव्यं परमं गत्वा प्रक्षाल्य च मुखं ततः ॥ २३॥ 
मिथुनं प्रेषयामास केशिन्या सह भारत | 
इन्द्रसेनां सह भ्रात्रा समभिज्ञाय बाहुकः ॥ २४। 
अभिद्रुत्य ततो राजा परिष्वज्याङ्कमानयत्‌ | 
बाहुकस्तु समासाद्य खुतो सुरखुतोपमी ॥ २५। 
भृशं दुःखपरीतात्मा सुस्वरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दशेयित्वा तु विकारमसकत्‌ तदा । 
उत्सुज्य सहसा पुत्रौ केशिनीमिदमब्रवीत्‌ ॥ २६। 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी हि 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नल हैं | फिर तो वह अल 
दुखी होकर विलाप करने लगी । उस समय उसकी युर 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर 
साथ अपने ब्रच्चोंको बाहुकके . पास भेजा | 


लिया और दौड़कर दोनों बर्चोको छातीसे उगा गो | 


ले छिया । देवकुमारोंक्रे समान उन दोनों सुन्दर 4 


रर a 


महाभारत 
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जलका अपने पूर्वरूपमें प्रकट होकर दमयन्तीसे मिलना 


नलोपाख्यानपवं ] 


षट सप्ततितमोऽध्यायः 


११५९ 


पाकर निषधराज नल अत्यन्त दुःखमग्न हो जोर-जोरसे रोने 
लगे | उन्होंने बार-बार अपने मनोविकार दिंखाये और 
सहसा दोनों बच्चोंको छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 
कहा--॥ २३-२६ ॥ 

इदं च सहशं भद्रे मिथुनं मम पुत्रयोः । 

अतो ष्ट्रे सहसा बाष्पमुत्सृष्टवानहम्‌ ॥ २७ ॥' 


“भद्रे ! ये दोनों वालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं 
इसीलिये इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोसे आँसू बहने 
लगे || २७ ॥ 
बहुशः सम्पतन्तीं त्वां जनः संकेतदोषतः। 
चयं च देशातिथयो गच्छ भद्रे यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 

“भद्रे | तुम बार-बार आती-जाती हो, लोग किसी दोषकी 
आशङ्का कर लेंगे और हमलोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 
तुम सुखपूर्वक महलूमें चली जाओ? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदशेने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत वनपर्वेके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नऊका अपनी पुत्री और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
पचचहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


षट्सन्ततितमोऽध्याय 
दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका प्राकट्य और नल-दमयन्ती-मिलन 


बहद्स्व उवाच 
सर्वे विकारं दृष्टा तु पुण्यः्छोकस्य धीमतः । 
आगत्य केशिनी सर्वे दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
हद्‌श्व सुनि कहते हे-- युधिष्ठिर | परम बुद्धिमान्‌ 
पुण्यःछोक राजा नलके सम्पूर्ण विकारोंको देखकर केशिनीने 
दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 
दमयन्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम्‌। 
मातुः सकाशां दुःखातो नलदशैनकाङ्णया ॥ २ ॥ 
अत्र दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिळाघासे दुःखातुर 
हो गयी | उसने केशिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥२॥ 
परीक्षितो मे बहुशो बाहुको नलशङ्कया। 
रूपे मे संशयस्त्वेकः यमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३॥ 
( और यह कहलाया--) “माँ ! मेरे मनमै बाहुकके ही 
नलके होनेका संदेह था, जिप्तकी मैंने बार-बार परीक्षा करा 
ली है । और सत्र लक्षण तो मिल गये हैं। केवळ नलके रूपमै 
संदेह रह गया है | इस संदेहका निवारण करनेके लिये मैं 
।ख्रयं पता लगाना चाहती हूँ ॥ २ ॥ 


स वा प्रवेश्यतां मातमा वानुज्ञातुमहसि । 
विदितं वाथवा श्ञातं पितुं संविधीयताम्‌ ॥ ४॥ 
“माताजी ! या तो बाहुकको महलमें बुलाओ या मुझे ही 
वाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो | तुम अपनी रुचिके 
अनुसार पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये विना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ता तु वैदभ्यो सा देवी भीममब्रवीत्‌ । 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ५॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर मह्दारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिप्राय बताया । सब बातें सुनकर 
मह्दाराजने आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
सा वे पित्राभ्यनुज्ञाता मात्रा च भरतषभ । 
नलं प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६॥ 
तां स्म दष्लेव सहसा दमयन्तीं नलो जपः । 
आविष्टः शोकदुःखाभ्यां वभूवाश्रुपरिप्लुतः ॥ ७॥ 
-भरतक्कुलभूषण ! पिता और माताकी आज्ञा ले 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ वह स्वयं रहती . 


११६० 


थी बुलवाया । दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 

राजा नल शोक और दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोंसे आँसू 

बहाने लगे ॥ ६-७ ॥ 

तं तु दृष्टा तथायुक्तं दमयन्ती नलं तदा । 

तीवशोकसमाविष्टा बभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलको उस अवस्थामें देखकर सुन्दरी 

दमयन्ती भी तीव्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 


ततः काषायवसना जटिला मलपङ्किनी । 
दमयन्ती महाराज बाहुक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 

महाराज ! तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जटा धारण किये; 
मैल और पङ्कसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूर्व इष्टस्त्वया कञ्चिद्‌ धमेशो नाम बाहुक । 
सुपतामुत्स॒ज्य विपिने गतो यः पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥१०॥ 

“बाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे धर्मज्ञ पुरुषको देखा है, 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे || १० || 


अनागसं प्रियां भार्यां विजने श्रममोहिताम्‌ । 
अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यर्‍्छोकसृते नलम्‌ ॥११॥ 

“पुण्यश्छोक महाराज नलके सिवा दूसरा कोन होगा, जो 
एकान्तमें थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 
प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११॥ 


किमु तस्य मया वाल्यादपराद्धं महीपतेः । 
यो मासुत्खुज्य विपिने गतवान्‌ निद्रयादिताम्‌ ॥१२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 
किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अत्रलाको 
जंगलमें छोड़कर चल दिये ॥ १२ ॥ 
साक्षाद्‌ देवानपाहाय वृतो यः स पुरा मया। 
अनुवतां साभिक्रामां पुत्रिणीं त्यक्तवान्‌ कथम्‌ ॥१३॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मैंने उनका वरण किया था। में उनकी अनुगत भक्त, 
निरन्तर उन्हें चाहनेवाली और पुत्रवती हूँ, तो भी उन्होंने 
केसे मुझे त्याग दिया १ | १३ ॥ 
अझो पाणि गृहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा। 
भविष्यामीति सत्यं तु परिश्रुत्य क्क तद्‌ गतम्‌ ॥१४॥ 
“अझ्निके समीप और देवताओंके समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और “मैं तेरा ही अनुगत होकर रहूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होनि मुझे अप्रनाया था?उनका वह सत्य कहाँ चला गया १११४ 
दमयन्त्या ब्रुवन्त्यास्तु सर्वमेतदरिंदम । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामसुखं प्रास्रवद्‌ बहु ॥१५॥ 
` शुदमन युधिष्ठिर | दमयन्ती जब ये सत्र बातें कह रही 


श्रीमहाभारते 


शध 
[ वनपर्वेप 


थी, उस समय नलके नेत्रोंसे शा पाजा श तालो त बेत ण अक ने इ जी 
अजख्न धारा बहती जा रही थी ॥ १५ || 
अतीव कृष्णसाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जले तु । 
परिस्नवन नलो दृष्टा शोकातामिद्मत्रवीत्‌ । ९ 
उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेतरके न 
कुछ कुछ लाल थे । उनसे निरन्तर अश्रुधारा बहाते 
नलने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कहा-॥ | 
मम राज्यं प्रणष्टं यन्नाहं तत्‌ कृतवान्‌ स्वयम्‌ । 
कलिना तत्‌ कृतं भीरु यच्च त्वामहमत्यञ्ञम्‌ ॥१७ 


“मीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मैंने जो तुमे 
ति काका 
यं 


पण 


त्याग दिया, वह सत्र कलियुगकी करतूत थी । मैंने खयं कुछ 
तको 


नहीं किया था ॥ १७ || 


यत्‌ त्वया धमंक्रच्छू तु शापेनाभिहतः पुरा । 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ ॥१८| 
स मच्छरीरे त्वच्छापाद्‌ दह्यमानो 5वसत्‌ कलिः। 
त्वच्छापदग्धः सततं सोऽग्नावञ्चिरिवाहितः ॥१९ 
“पहले जत्र तुम बनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे हिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटमै पड़नेपर तुमने 
जिसे शाप दे दिया था, वही कलियुग मेरे शरीरमें तुम्हारी 


शापाभिसे दग्ध होता हुआ निवास करता था, जैसे आगे 
रक्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कलि तुम्हारे शाप 


दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९ ॥ 


मम च व्यवसायेन तपसा चेव निर्जितः | 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नो शुभे ॥२०। 

“शुभे | मेरे व्यवसाय ( उद्योग ) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है । अतः अत्र हमारे दुःखोंका अन्त शे 
जाना चाहिये ॥ २० ॥ 


विमुच्य मां गतः पापस्ततोऽहमिह चागतः। 

त्वदर्थ विपुलथोणि न हि मेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
“विशाळ नितम्बवाली सुन्दरी | पापी कलियुग मुझे छोई 

कर चला गया, इसीसे मै तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर 1 

आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयो 

नहीं है || २१ ॥ 

कथं नु नारी भतौरमनुरक्तमनुव॒तम | 

उत्सज्य वर्येदन्यं यथा त्वं भीरु कर्हिचित्‌ ॥२२। 
“भीरु ! कोई भी स्री कभी अपने अनुरक्त एवं म 

पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण कैसे कर सकती दै! 

कि तुम करने जा रही हो | २२ ॥ 

दूताश्चरन्ति पृथिवीं कृत्क्रां नुपतिशासनात्‌ | 

भैमी किल स्म भतरं द्वितीयं वरयिष्यति ॥ ११ 


नलोपाख्यानपचे ] 


“विदर्भनरेशकी आशासे सारी प्रथ्वीपर दूत विचरते हैं 
और यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण करेगी ॥ २३ ॥ 
खैरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
श्रुत्वैव चैवं त्वरितो भङ्गासुरिरुपस्थितः ॥२४॥ 

“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है और अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती है” यह सुनकंर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥२४॥ 
दमयन्ती लु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌ । 
प्रा्लिवेपमाना च भीता वचनमब्रवीत्‌ ॥२५॥ 
` दुसयन्ती नलका यह विलाप सुनकर कॉप उठी और 
भयभीत हो हाथ जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 

दमयन्त्युवाच 
न मामर्हसि कल्याण दोषेण परिशङ्कितुम्‌ । 
मया हि देवाचुत्छुज्य वृतस्त्वै निषधाधिप ॥२६॥ 
दप्रयन्तीने कहा--कल्याणमय निषधनरेश ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये । ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देवताओंको छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 
. तवाभिगमनार्थं तु सरवतो ब्राह्मणा गताः। 
वाक्यानि मम॒ गाथाभिगोयमाना दिशो दश ॥२७॥ 
आपका पता लगानेके लिये ही चारों ओर ब्राझणलोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई बातोंको सब दिशाओंमें 
गाथाके रूपमै गाते फिरे || २७ ॥ 
ततस्त्वां त्राह्मणो विद्वान्‌ पणोदो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌. कोखलायाम््ृतुपर्णनिवेशने ॥२८॥ 

“राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीमें ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे || २८॥ 
तेन वाक्ये छते सम्यक प्रतिवाक्ये तथाऽऽहृते । 
उपायोऽयं मया दष्टो नेषघानयने तव ॥२९॥ 

उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और वहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ ठीक-ठीक उत्तर दे ले आये । निष्रधराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेक्रे लिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके बाद होनेवाले स्वयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) ॥ २९ ॥ 
त्वामृते न हि लोकेऽन्य एकाह्ना पृथिवीपते । 
समथा योजनशतं गन्तुमश्वैनेराधिप ॥३०॥ 

नरेश्वर ! पृथ्वीनाथ ! में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगतूमें आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो एक 
ही दिनमें घोड़े जुते हुए रथकी सवारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमें समर्थ हो ॥ ३० || 


बटसश्षतितरू "ःथायः ११६१ 


< 


स्पृरोयं तेन सत्येन पादावेतौ महीपते । 
यथा नासत्कृतं किचिन्मनखापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महीपते ! मैं मनसे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 


करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 
चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 


अयं चरति लोकेऽस्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 
एष मे मुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्में निरन्तर 
बिचरते रहते हैं; अतः ये सम्पूर्ण भूतोके साक्षी हैं । यदि मैंने 
_पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें ॥ ३२ ॥ 
यथा चरति तिग्मांशुः परेण भुवनं सदा । 
स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌॥ ३३ ॥ 


प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवर्नोके ऊपर 


विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 
हैं) । यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें ॥ ३३ ॥ 

चन्द्रमाः सर्वेभूतानामन्तश्वरति साक्षिवत्‌ । 

ख मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चरास्यहम्‌ ॥ ३४ ॥ 

चित्तक्रे अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियाँके 

अन्तःकरणमें साक्षीरूपसे विचरते हैं | यदि मैंने पाप किया है 
_तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर ळें || २४ ॥ 


es कम 04 0 
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बिनरुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ये पूर्वोक्त तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीको धारण करते हैं। 
मेरे कथनमें कितनी सचाई है, इसे देवतालोग खयं स्पष्ट करें | 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एवमुक्तस्तथा वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेषा कृतवती पापं नल सत्यं श्रवीमि ते ॥ ३६॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे वायुदेवताने 
कहा--“नल | मैं तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 
कोई पाप नहीं किया है ॥ ३६ || 
राजञ्छौलनिधिः स्फीतो दमयन्त्या सुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्चास्या वयं जीन्‌ परिवत्सरान्‌॥ ३७॥ 
“रजन्‌ ! दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्खा है । हमलोग तीन वंषोतक निरन्तर इसके 
रक्षक और साक्षी रहे हैं | ३७ | ः हेय 
उपायो विहितश्चायं त्वदर्थमतुलोऽनया । 
न होकाह्वा शतं गन्ता त्वामृतेऽन्यः पुमानिह॥ ३८ ॥ 
तुम्हारी प्राप्तिक लिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय इड 
निकाला था; क्योंकि इस जगतूमें ना था क्योंकि इस जगतूमें तुम्हारे सिवा दू सिवा दूसरा कोई 
पुरुष नहीं है; जो एक दिनमै सौ योजन (रथद्वारा) जा सके || 
उपपन्ना त्वया भैमी त्वं च भैम्या महीपते । 
नात्र शङ्का त्वया कार्यो संगच्छ सह भार्यया ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | भीमकुमारी दमयन्ती- तुम्हारे योग्य है और 
तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमे कोई 
शङ्का नहीं करनी चाहिये। तुम अपनी पत्नीसे निःशङ्क 
होकर मिलो? || ३९ ॥ 
तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पत्रष्टिः पपात ह । 
देवदुन्दुभयो नेदुवेवो च पवनः शिवः ॥ ४० ॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकारासे फूलोंकी वर्षा 
हो रही थी, देवताओंकी दुन्डुभियाँ बज रही थीं और 
. मङ्गलमय पवन चलने लगा || ४० ॥ 
तदृद्धतमयं दृष्टा नलो राजाथ भारत । 
दमयन्त्यां विशङ्कां तामुपाकषंद्रिंद्मः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर | यह अद्भुत दृश्य देखकर शत्रुसूदन राजा 
नलने दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाळी शङ्काको त्याग दिया ॥४१॥ 
ततस्तद्‌ वस्थमजरं प्रावृणोद्‌ वसुधाधिपः । 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे खक वपुः ॥ ४२॥ 
` ` दहत उन भूपालने नागराज ककोंटकका स्मरण 


करके उसके दिये हुए अजीर्ण वको ओढ़ लिया | उससे 


श्रीमहाभारते 


खरूपिणं तु भर्तारं दृष्टा भीमसुता तदा | 
प्रक्रोशदुचैरालिङ्गथ पुण्यस्छोकमनिन्दिता 1. 

अपने वास्तविक रूपमे प्रकट हुए अपने पतिदेव | 
शलोक महाराज नलको देखकर सती साध्वी दमयन्ती 
दयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने लगी || ४३ || 


भैमीमपि नलो राजा भजमानो यथा पुरा । 
सखजे खखुतो चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्द्त ॥ ७४] 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति ही प्रकाशित हे 
या । उन्होंने भी दमयन्तीको छातीसे लगा लिया ओर अप 
दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया || ४४। 


ततः खोरसि विन्यस्य वक्त्रं तस्य शुभानना । 
परीता तेन दुःखेन निराश्वासायतेक्षणा ॥ ४५| 


तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और विशाल नेत्रोवाली दमन 
नलके मुखको अपने वक्षःखलपर रखकर दुःखसे व्याकु 
छत्री सॉस खींचने लगी || ४५ || 
तथैव मलदिग्धाडी परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌। 
सुचिरं पुरुषञ्याघस्तस्थो शोकपरिप्लुतः ॥ ४६। 
इसी प्रकार पवित्र मुसकान तथा मेलले भरे हुए अबल 
वाली दमयन्तीको हृदयसे लगाकर पुरुषतिंह नल बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे || ४६ || 
ततः सर्वे यथावृत्त दमयन्त्या नलस्य च। 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वेदभ्या जननी नप ॥ ४७ 
“राजन्‌ ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा. मालूम होनेपर) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक राजा भीमसे मह 
दमयन्तीका सारा. वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया ॥ ४७ ॥ 
ततो 5ब्रवीन्महाराजः कृतशौचमहं नलम्‌ । 
दमयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा सुखोषितम्‌ ॥ ४८! 
तब महाराज भीमने कहा--“आज नलको सुख पूर्वक 
रहने दो। कल सबेरै स्नान आदिसे शुद्ध हुए दमती 
सहित नले में मिलूँगा? || ४८ ॥ 
ततस्तौ सहितौ रात्रि कथयन्तौ पुरातनम्‌। 
बने विचरितं सर्व॑मूषतुमुंदितो नप ॥ ४९ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर वनम त 
पुरानी घटनांओंको एक-दूसरेसे कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक ह 
साथ रहे | ४९ || 
गृहे भीमस्य नृपतेः परस्परखुखेषिणो । 
बसेतां हृष्टसंकल्पो वैदभी च नलश्च ह ॥ |. 
एक दूसरेको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाळे दमयन्ती 
नळ राजा भीमके महले प्रसन्नचित्त होकर रहे ॥ ५९ | | 


नलोपाख्यानपर्च ] 


स चतुर्थ ततो वर्ष संगम्य सह भायया । 
सवंकामः सासद्धाथा लब्धवान्‌ परमा सुदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
वौये वर्षमै अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामनाओंसे सफलमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दमें निमग्न 
हो गये || ५१ ॥ 
दमयन्त्यपि भतोरमासाद्याप्यायिता भृशम्‌ । 
अर्घ॑संजातसस्येच तोयं प्राप्य वसुंधरा ॥ ५२॥ 
जैसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी वसुधा वर्षांका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती है, उसी प्रकार दमयन्ती भी 


सप्तसप्ततितमो ऽध्यायः ११६३ 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 


सेब सम्रेत्य व्यपनीय तन्द्रां 
शान्तज्वरा हषंविबुद्धसत्त्वा । 
रराज भैमी समवाप्तकामा 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३ ॥ 
जैसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती है; उसी.प्रकार 
भीमकुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हप्रौल्लसित दयसे पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोमा पाने लगी ॥ ५३ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि नलोपांख्यानपवेणि नळदमयन्तीसमागमे षट्सपततितमो5भ्बाब: ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे नरुदमयन्तीसमागमतिषयक ठिहत्त रॉ. अध्याग पूरा हुआ ॥७६॥ 
---- tS 


सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 


नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपर्णके साथ नलका 
वार्तालाप और ऋतुपर्णका नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बृहदश्व उवाच 

अथ तां व्युषितो रात्रिं नलो राजा खलंछतः । 
वेदभ्या सहितः काळे ददशां वसुघाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

बृहददव सुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ ॥ 
ततोऽभिवादयामास प्रयतः श्वशुरं नलः । 
ततोऽनु दमयन्ती च ववन्दे पितरं शुभा ॥ २ ॥ 

स्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ शुमलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
बन्दना की || २ ॥ 
तं भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा । 
यथाहे.. पूजयित्वा च समाश्वासयत प्रभु: ॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दमयन्ती पतिताम्‌ । 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नळको पुत्रकी भाँति 
अपनाया और नलसंहित पतिव्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदरसत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३३ ॥ 
तामहंणां नलो राजा प्रतिगृह्म यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्या खकां तस्मे यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे सुमहान्‌ हर्षजः खनः ॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहृष्टस्य नलं दृष्टा तथाऽऽगतम्‌ । 

राजा नलने उस पूजाको विधिपूर्वक स्वीकार करके 
अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 


विदर्भनगरमे राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोल्छासमें 


भरी हुई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने लगा॥ 


अशोभयञ्च नगरं पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सिक्ताः सुसष्टपुष्पाढ्या राजमार्गाः स्वलंकृताः 
द्वारि द्वारि च पौराणां पुष्पभङ्गः प्रकल्पितः ॥ ७ ॥ 


विदर्भनरेशने ध्वजा, पताकाओंकी पङ्क्तियोंसे कुण्डिनपुरको 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न किया । सड़कोंको खूब झाड़-बुद्दारकर 
उनपर छिड़काव किया गया था । फूलोसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फैलानेके 
लिये राशि-राशि फूल बिखेरै गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अचितानि च सवोणि देवतायतनानि च । 
ऋतुपणाऽपि शुश्राव ब(हुकच्छद्मिनं नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
दमयन्त्या समायुक्तं जहृषे च नराधिपः । 
सम्पूर्ण देवमन्दिरोंकी सजावट और देवमूर्तियोंकी पूजा 
की गयी थी । राजा ऋतुपर्णने भी जत्र यह सुना कि बाहुकके 
वेषमें राजा नल ही थे और अब वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥. 
समानाय्य नलं राजा क्षमयामास पार्थिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुलवाकर उनसे क्षमा माँगी ॥९॥ 


स च तं क्षमयामास देतुभिबुद्धिसस्मितः । 
स सत्कृतो महीपालो नंषधं विस्मिताननः ॥ १०॥ 
उवाच वाक्यं तत्त्वशो नेषर्धं वदतां वरः । 


बुद्धिमान्‌ नलने भी अनेक युक्तियोंद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर बक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं 
तत्त्वज्ञ राजा ऋतुपर्णं मुसकराते हुए मुखसे बोले-- ॥१०३॥ 


११६४ श्रीमहाभारते [ न 


'निषधनरेश | यह बड़े सोभाग्यकी बात है कि आप अपनी मेरे इदयमें क्रोध नहीं है । मुझे आपके प्रत्येक बा 


बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिले |! ऐसा कहकर उन्होंने नळका क्षमा ही करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ पूर्व हापि सखा मेऽसि सम्बन्धी च जनाधिप | 
किचित्‌ तु नापराधं ते कृतवानस्मि नैषध । अत ऊध्व तु भूयस्त्वं प्रीतिमाहतुमहेसि ॥ १५। 
भशातवासे वसतो मह॒हे घसुधाधिप ॥ १२॥ जनेश्वर ! आप पहले भी मेरे सखा और सम्बन्धी थे 


< इः बाद 
(ओर पुनः कहा-) “नैषध ! भूपालशिरोमणे ! आप मेरै इसके बाद भी आपको मुझपर अधिक-से-अधिक पे 
घरपर जमर अज्ञातवासकी अवस्थामें रहते थे, उस समय मैंने रखना चाहिये || १५ ॥ 


आपका कोई अपराध तो नहीं किया है ! ॥ १२॥ सर्वकामैः खुविहितेः खुखमस्म्युधितस्त्वयि । 
यदिवाबुञ्चिपूर्वाणि यदि बुद्धापि कानिचित्‌। न तथा खेगृहे राजन्‌ यथा तव गृहे सदा ॥ १६| 
मया रुतान्यकायोणि तानि त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ १३ ॥ राजन्‌ ! मेरी समस्त कामनाएँ वहाँ अच्छी तरह पूर्ण 


“उन दिनों यदि मैंने बिना जाने या जान-बूझकर आपके गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा | 
साथ अनुचित बर्ताव किये हों तो उन्हें आप क्षमा महाराज ! आपके भवनमें मुझे नेसा आराम मिला, वेस 


कर दें? || १३ | अपने घरमै भी नहीं मिला ॥ १६ ॥ 
इदं चैव हयश्ञानं त्वदीयं मयि तिष्ठति । 


च ह | | | | (८ | | तदुपाकतुमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव । | 
1 । | एवसुक्त्वा ददौ विद्यामतुपणोय नैषधः ॥ १७॥ 
आपका अश्वविज्ञान मेरे पास धरोहरके रूपमें पड़ा है। 
राजन्‌ ! यदि आप ठीक समझें तो में उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ । ऐसा कहकर निषधराज नलने ऋतुपर्णो 
अश्वविद्या प्रश्न की ॥ १७ || 
स च तां प्रतिजग्राह विधिइष्टेन कमणा । 
गृहीत्वा चाश्वहृदयं राजन्‌ भाङ्गाखुरिन्रेपः ॥ १८॥ 
निषधाधिपतेश्चापि दत्त्वाक्षहृदयं तपः । 
खूतमन्यसुपादाय ययौ खपुरमेव ह ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर ! ऋतुपर्णने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार उतरे 
अश्वविद्या ग्रहण की । अश्वोंका रहस्य ग्रहण करके 
निप्रधनरेश नलको पुनः द्ूतविद्याका रहस्य समझार्कर 
दूसरा सारथि साथ ळे राजा ऋतुपर्ण अपने नगरको चे 
गये ॥ १८-१९ || 
ऋतुपणे गते राजन्‌ नलो राजा बिशाम्पते । 
नल उवाच नगरे कुण्डिने काळं नातिदीघेमिबावलत्‌ ॥ २०॥ 
म sa खल्पमपि पार्थिव । राजन्‌ | ऋतुपर्णे चले जानेपर राजा नल कुण्डिन 
ह बा मुम स्तयं हि मया तव ॥ १७). कुछ समयतक रहे । वह काल उन्ह थोड़े समयके सम 
नलने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कभी थोड़ा-सा भी ही प्रतीत हुआ॥ २०॥ 
इति महाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुप णे स्वदेशगमने सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


. इस प्रकार श्रौमहाभारत वनपके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमे त्रतुपर्णका स्वदेशगमनविषयक सतहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७9 ._ 
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अष्टसप्ततितमो ऽध्यायः ११६५ 


= 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा नरका पुष्करको जूएमें हराना और उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना 


बहदश्व उवाच 

स मासमुष्य कोन्तेय भीममामन्त्रय नैषधः । 
पुरादल्पपरीवारो जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 

बृहदश्व मुनि कहते हैँ--युधिष्टिर | निप्रधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमे रहकर राजा भीमकी आज्ञा ले थोड़े- 
से सेवकोंसहिंत वहाँसे निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेनैकेन शुश्रेण दन्तिभिः परिषोडशेः । 
पञ्चादाङ्किह यैरेव षर्शतेश्च पदातिभिः ॥ २॥ 

उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
छक्र सुन्दर रथ) पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


ख कस्पयन्निव महीं त्वरमाणो महीपतिः 
प्रविवेशाथ संरब्धस्तरसैच महामनाः ॥ ३ ॥ 

महामना राजा नळने इन सबके द्वारा प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशामें भरे वेगपूर्वक 
निप्रधदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 


ततः पुष्करमासाद्य वीरसेनसुतो नलः । 
उवाच दीव्याव पुनबेहवित्त मयाजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
दमयन्ती च यच्चान्यन्मम किचन विद्यते । 
एष वै मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवतंतां द्य॒तमिति मे निश्चिता मतिः । 
एकपाणेन भद्रं ते प्राणयोश्च पणावहे ॥ ६॥ 
तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहा- 
(अब हम दोनों फिरसे जुआ खेलें | मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है | दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ भी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दाँवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दाँवपर रखा जायगा | इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो 
यह मेरा निश्चित विचार है | तुम्हारा भला हो; यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी छगावें ॥ 


जित्वा परखमाहत्य राज्यं वा यदि वा बखु । 
प्रतिपाणः प्रदातव्यः परमो धमे उच्यते ॥ ७ ॥ 
“जूएके दाँवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
लिया जाय तो उसे यदि वह पुनं: खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाब ) देना चाहिये; यह परम घर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 
न चेद्‌ वाञ्छसि त्वं दतं युद्धद्यूतं प्रवतताम्‌। 
द्वेर्येनास्तु वै शान्तिस्तव वा मम वा नृप ॥ ८ ॥ 


“यदि तुम पासोंसे जुआ खेलना न चाहो तो बाणोंद्वारा 
युद्धका जुआ प्रारम्भ होना चाहिये । राजन्‌ ! दवैरथयुद्धके 
दारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो-जाय ॥ ८ ॥ 
बंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितव्यं यथा तथा । 
येन केनाप्युपायेन वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ९ ॥ 

“यह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 
है । जिस-किसी उपायसे भी जैसे-तैसे इसका उद्धार करना 
चाहिये; ऐसा बृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ९॥ | 
ह्योरेकतरे' बुद्धिः क्रियतामद्य पुष्कर । 
कैतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १० ॥ 

“पुष्कर | आज तुम दोमेसे एकमे मन लगाओ । छलपूर्वक 
जूआ खेलो अथवा युद्धके लिये धनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ?॥| १०॥ 
नैषधेनेचसुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 
धुवमात्मजयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 

निप्रधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए उनसे कहा-।। ११ ॥ 
दिष्ट्या त्वयाजितं वित्तं प्रतिपाणाय नैषध । 
दिष्टथा च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गतम ॥ १२॥ 


“नैषध ! सौभाग्यकी बात है कि तुमने दॉवपर लगानेके 
लिये धनका उपार्जन कर लिया है । यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोका क्षय हो गया ॥ १२ ॥ 
दिष्टया च धियसे राजन्‌ सदारोऽय महाभुज । 
धनेनानेन वे भैमी जितेन समलंकृता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्तं दिवि शक्रमिवाप्सराः | 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेऽपि च नेषध ॥ १४॥ 


“महाबाहु नरेश ! सौमाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनको जीत लेनेपर दमयन्ती शङ्गार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्ग- 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेवामें जाती है । नेषध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हूँ और तुम्हारी राइ भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेन मम प्रीतिने भवत्यसुहङ्गणेः। 


जित्वा त्वद्य चरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥ १५॥ 
कृतकृत्यो भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हृदि । 


शत्रुओंके साथ जुआ खेलनेसे मुझे कमी तृप्ति ही नहीं 
होती । आज श्रेष्ठ अज्ञोंवाली अनिन्द सुन्दरी दमयन्तीको 


“११६६ 


मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५३ ॥ 


श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो बह्बद्धप्रलापिनः ॥१६॥ 
इयेष स॒ शिरञ्डेत्तुं खङ्गेन कुपितो नलः । 
स्मयंस्तु रोषताम्राक्षस्तमुवाच नलो नृपः॥१७॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्बद्ध प्रलाप करनेवाले पुष्करकी 
वे बातें सुनकर राजा नलको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
तळवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोप्रसे उनकी 
आँखें लाल हो गयीं तो भी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-॥ 


पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिष्यसि । 
ततः प्रावतंत द्यूतं पुष्करस्य नलस्य च ॥१८॥ 
पकपाणेन वीरेण नलेन. स पराजितः। 
स रल्कोशनिचयेः प्राणेन पणितोऽपि च ॥१९॥ 


“अब हम दोनों जूआ प्रारम्भ करें) तुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्यों करते हो ! हार जानेपरं ऐसी बातें न कर 
सकोगे ।? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नलमें एक ही दाँव 
लगानेकी शर्त रखकर जूएका खेल प्रारम्म हुआ । तत्र बीर 
नलने पुष्करको इरा दिया । पुष्करने रत्न) खजाना तथा 
प्राणोंतककी बाजी लगा दी थी ॥ १८-१९ ॥ 


जित्वा च पुष्करं राजा प्रहसनिद्मत्रवीत्‌ । 
मम सवेमिदे राज्यमव्यग्रं हतकण्डकम्‌ ॥२०॥ 
बैदर्भी न त्वया शक्या राजापसद वीक्षितुम्‌ । 
तस्यास्त्वं सपरीवारो . मूढ दासत्वमागतः ॥२१॥ 
पुष्करको परास्त करके राजा नलने हँसते हुए उससे 
कहा--“दपाधम ! अब्र यह शान्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिकारमें आ गया । विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता । मूर्ख | आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हो गया | २०-२१ ॥ 


न त्वया तत्‌ कृतं कम येनाहं विजितः पुरा । 

कलिना तत्‌ कृतं कमे त्वं च मूढ न बुध्यसे ॥ २२॥ 
“पहले तेरे द्वारा जो में पराजित हो गया था, उसमें तेरा 

कोई पुरुषार्थ नहीं था । मूढ॒! वह सत्र कल्थुगकी करतूत 

थी) जिसे तू नहीं जानता है ॥ २२॥ 

नाहं परकृतं दोषं त्वय्याधास्ये कथंचन । 

यथासुखं वे जीव त्वं प्राणात्रवर्जामि ते ॥२३॥ 


“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको मैं किसी 


तरह तेरे मत्ये नहीं मढ़ गा | तू सुखपूर्वक जीवित रह | 
मैं तेरे प्राण तुझे वापस देता हूँ ॥ २३ ॥ 

तथैव सबेसम्भारं खमंश वितरामि ते। 
तयैव च मम प्रीतिस्त्वयि बीर न संशयः ॥ २४॥ 


श्रीमहाभारते 


ही तरा सारा सामान और तेरे हिस्सेका धन क में कृतार्थ हो जाऊँगा; क्‍योंकि वह सदा मेरे हृदय- “तेरा सारा सामान और तेरे हिस्सेका धन भी तुझे 


[ चनप 


देता हूँ। बीर ! तेरे ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना रे 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४॥ ग; 
सौहार्दे चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति। | 
पुष्कर त्वं हि मे श्राता संजीव शरदः शतम्‌ ॥ २१ 
तेरे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है, वह कमी मेरे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर ! तू मेरा भाई है, जा, सौ धो 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नलः सान्त्वयित्वा श्रातरं सत्यविक्रमः । 
स्वपुरं प्रेषयामास परिष्वज्य पुनः पुनः ॥२९ 
इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नलने अपने भाई पुष्कर. 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे लगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया ॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नैषधेनेवं पुष्करः प्रत्युवाच तम्‌। 
पुण्यछोक॑ तदा राजन्नभिवाद्य कताञ्जलिः ॥२७) 
कीर्तिरस्तु तवाक्षय्या जीव वषशतं सुखी। 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥२८॥ 


राजन्‌ ! निषधराजके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 


पुष्करने पुण्यइलोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और. 


इस प्रकार कहा--'प्रथ्वीनाथ | आप जो मुझे प्राण ग. 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं, इससे आपकी अक्षय ॥ 
बनी रहे। आप सौ वर्षोतक जीयें और सुखी रहें? ।२७२८ 


स तथा सत्कृतो राशा मासमुष्य तदा चुप । 


प्रययौ पुष्करो हृएः खपुरं खज़नाइतः॥र | 


नळोपाख्यानपवे ] 


महत्या सेनया साथ विनीतैः परिचारकैः । 
भ्राजमान इवादित्यो वपुषा पुरुषषेभ ॥३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर | राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रहा और फिर 
आत्मीय जनोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक अपनी राजधानीको चला 
गया । उसके साथ विशाल सेना और विनयशील सेवक भी थे। 
बह शरीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था | २९-३०॥ 
प्रस्थाप्य पुष्करं राजा वित्तवन्तमनामयम्‌ । 
प्रविवेश पुरं श्रीमानत्यथेमुपशोभिताम्‌ ॥३१॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया ॥ 


प्रविश्य सान्त्वयामास पौरांश्च निषधाधिपः । 


पकोनाशीतितमोऽध्यायः ११६७ 


पौरा जानपदाश्चापि सम्प्रहृष्टतनूरुहाः ॥३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेदाने पुरवासियोंको सान्त्वना दी । 
नगर और जनपदके लोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ३२ ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयः सवै सामात्यप्रमुखा जनाः। 
अद्य स्म निवता राजन्‌ पुरे जनपदेऽपि च । 
उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥३३॥ 
मन्त्री आदि सब लोगोंने हाथ जोड़कर कहा-५महाराज ! 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोप्रसे साँस ले 
सके हैं । जेसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास बैठनेका शुभ अवसर प्राक्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभवपूर्वकं राज्यप्रत्यानयने अष्टस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्तमें पुष्करको हराकर राजा नरके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रखनेवारा अठहत्तरख अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाइीतितमोऽष्यायः 


राजा नलके आख्यानके कीतनका महत्त्व, बृहदश्च मुनिका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा 
दयतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 


ब्रहदश्व उवाच 

प्रशान्ते तु पुरे दृष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे। 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌॥ १॥ 

बृहद्‌इव सुनि कहते हैँ-युधिष्ठिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सब लोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नल विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशासे बुला लाये ॥ १ ॥ 
दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा । 
प्रास्यापयद्भेयात्मा भीमो भीमपराक्रमः॥ २॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
बळसे सम्पन्न थे, शत्रुपक्षके वीरोंका इनन करनेमें समर्थ थे । 
उन्होने अपनी पुत्री दमयन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 
आगतायां तु वैदभ्या सपुत्रायां नलो नृपः । 
वर्तयामास मुदितो देवराडिव नन्दने ॥ ३॥ 
तथा प्रकाशतां यातो जम्बुद्वीपे स राजसु । 
पुनः शशास तद्‌ राज्यं प्रत्याहृत्य महायशाः॥ ४॥ 

पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 
“नल सब बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे । 
जैसे नन्दनवनमें देवराज इन्द्र शोमा पाते है, उसी प्रकार 


वे जम्बूद्वीपके समस्त राजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे। वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूर्वक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 
ईजे च विविधैयज्ञैविंधिवच्चाप्तदक्षिणेः । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुहृद्‌ यक्ष्यसेऽचिरात्‌॥ ५॥ 
उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यर्जो- 
द्वारा विधिपूर्वक भगवानका यजन किया । राजेन्द्र ! इसी 
प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुहृदोंसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे ॥ ५ ॥ 
दुःखमेताहशं प्राप्तो नलः परपुरंजयः । 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभायां भरतर्षभ ॥ ६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओकी राजघानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नल जुआ खेलेनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमे पड़ गये थे ॥ & ॥ 
एकाकिनेव सुमहदन्न्लेन पृथिवीपते। 
दुःखमासादितं घोरं प्राप्तश्चाभ्युदयः पुनः ॥ ७॥ 
पृथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 
त्वं पुन भ्रीतसहितः कृष्णया चैव पाण्डच। 
रमसेऽस्मिन्‌ मद्दारण्ये धममेवानुचिन्तयन्‌॥ ८॥ 


११६८ 


भ्रीमहाभारते [ 


चपके 


नी र र ला ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ पशुंश्वापि लभते नु चाञ्र्यताम्‌। 


द्रौपदीके साथ इस महान्‌ वनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
धर्मके ही चिन्तनमें लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्च महाभागैवेंदवेदाङ्गपारगेः । 
नित्यमन्वास्यसे राजंस्तत्र का परिदेवना ॥ ९॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमें शोककी क्या बात है १॥ ९ ॥ 
ककोंडकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च। 
ऋतुपणेस्य राजषेः कीतंनं कलिनाशनम्‌ ॥ १०॥ 
कर्कोटक नाग; दमयन्ती, नल तथा राजर्षि ऋतुपर्णकी 
चर्चा कळियुगके दोषका नाश करनेवाली है || १० ॥ 


इतिहासमिमं चापि कलिनाशनमच्युत । 
शक्यमाश्वसितुं श्रुत्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥११॥ 
महाराज ! तुम्हारे-जेसे लोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आश्वासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 
अस्थिरत्वं. च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा । 
तस्योद्ये व्यये चापि न चिन्तयितुमहस्ि ॥१२॥ 
पुरुषको प्राप्त होनेवाले सभी विषय सदा अस्थिर एवं 
विनाशशील हैं | यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हे तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये ॥ १२॥ - 
श्रुत्वेतिहासं नृपते समाश्वसिहि भा शुचः। 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुमहेसि ॥१३॥ 
नरेश | इस इतिहासको सुनकर तुम धैर्य धारण करो» 
शोक न करो, महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विघादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये || १३ ॥ 
विषमावस्थिते दैवे पौरुषेऽफलतां गते। 
विषादयन्ति नात्मानं सर्वोपाश्रयिणो नराः ॥ १४॥ 
जब दैव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो और पुरुषार्थ निष्फल 
हो जाय, उस समय भी सत्त्वगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 
अपने मनमें विषाद नहीं लाते || १४ ॥ 


ये चेदं कथयिष्यन्ति नलस्य चरितं महत्‌। 
शओष्यन्ति चाप्यभीक्ष्णं वै नालक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अथोस्तस्योपपत्स्यन्ते चन्यतां च गमिष्यति । 

जो राजा नलके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करगे 
अथवा निरन्तर सुनेगे, उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी । 
उनके समी मनोरथ सिद्ध होंगे और वे संसारमै धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५३ ॥ 


इतिहासमिमं श्रुत्वा पुराणं शश्वदुत्तमम्‌ ॥१६॥ 


आरोग्यप्रीतिमाँइचैव भविष्यति न संशय: | 
Fe | 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही 
करके मनुष्य पुत्र, पौत्र, पञ्च॒ तथा मानवोमै श्रेष्ठता त 
कर लेता है | साथ ही; वह नीरोग और प्रसन्न शेत 
इसमें संशय नहीं है ॥ १६-१७ ॥ । 
भयात्‌ तरस्यसि यञ्च त्वमाह्वयिष्यति मां पुनः । 
अक्षज्ञ इति तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि पार्थिव ॥१९ 
राजन्‌ ! तुम जो इस भयसै डर रहे हो, कि कोई 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा (अ 
दशामे पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा ) । तुम्हारे स 
भयको मैं दूर कर दूँगा ॥ १८ ॥ 
वेदाक्षहदयं इत्क्रमहं सत्यपराक्रम । 
उपपद्यख कौन्तेय प्रसन्नोऽहं बवीमि ते ॥१९ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन ! मैं द्युतविद्याके सम्पूर्ण हू 
( रहस्य ) को जानता हूँ; तुम उसे ग्रहण कर लो । मैं प्र 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ || १९ || 
वै्म्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा बृहदद्दवसुवाच ह। 
भगवन्नक्षदृदयं ज्ञातुमिच्छामि तत्त्वतः॥२० 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनत्त 
राजा युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त हो बृहृदश्वसे कहा--।भगवन्‌| 


मैं द्यतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ!॥ 


ततोऽक्षहृदयं प्रादात्‌ पाण्डचाय महात्मने । 
द्त्वा चाइवशिरोऽगच्छदुपस्पष्टुं महातपाः ॥९१॥ 


तब महातपस्वी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको यूतविधा 


का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदे! 
_देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये ॥ २१ ॥ 


बृहदशवे गते पार्थमश्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌ । 
वतमानं तपस्युग्रे वायुभक्षं मनीषिणम्‌ ॥२९ 
त्राह्मणभ्यस्तपखिभ्यः सम्पतङ्भ स्ततस्ततः । 
तीर्थशैलवनेभ्यश्च समेतेभ्यो इढब्रतः॥२२ 
इति पार्थो महाबाहुदुंरापं तप आस्थितः। 

न तथा दष्टपू्वोऽन्यः कश्चिदुग्रतपा इति॥२५ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर हृढव्रती राजा युए 
इघर-उघरके तीर्था, पर्वतो और वर्नोते आये हु 

तपस्वी ब्राह्मणोके मुखसे सव्यसाची अर्जुनका यह 

सुना कि “मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके 
तपस्यामें छगे हैं । महाबाहु ङुन्तीकुमार बढी द 
तपस्यामें स्थित हैं | ऐसा कठोर तपस्वी आजसे पह दूर । 
कोई नहीं देखा गया है ॥ २२-२४ ॥ 


तीर्थयाचापवे ] 


अशीतितमो$घ्याय! ११६९ 


AAA आआआ? 


यथा धनंजयः पार्थस्तपस्वी नियतव्रतः । 
सुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धमो विग्रहवानिव ॥२५॥ 
“कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम और ब्रतका पालन 
करते हुए तपस्यामें संलग्न हैं, वह अद्भुत है । वे मौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं । श्रीमान्‌ अर्जुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं? ॥ २५ ॥ 
तं श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं महावने । 
अन्वशोचत कौन्तेयः प्रियं वे भ्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ वनमें अपने प्रिय भाई अर्जुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 
दह्यमानेन तु द्दा शरणार्थी महावने । 
ब्राह्मणान्‌ विविधक्षानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥२७॥ 
' अर्जुनके वियोगमें संतस हृदयवाले वे युधिष्टिर निर्भय 
आश्रयकी इच्छा रखते हुए उस महान्‌ वनमें रहते थे और 
अनेक प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अभिप्राय पूछा करते थे ॥ २७ ॥ 
( प्रतिशृह्याक्षहृद्यं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
आसीद्धषएमना राजन्‌ भीमसेनादिभियुंतः ॥ 


राजन्‌ | घृतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
खश्रात्‌ न्‌ सहितान्‌ पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अपञ्यन्नज्ुनं तत्र बभूवाश्रुपरिप्लुतः। 
संतप्यमानः कौन्तेयो ` भीमसेनसुवाच ह ॥ 

उन्होने एक साथ बैठे हुए सब भाइयोंकी ओर देखा) 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेत्रोमे आसू भर 
आये और वे अत्यन्त संतप्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 

युधिषिर उवाच 

कदा द्र्यामि वै भीम पार्थमत्र तवानुजम्‌। 
मत्कृते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्चरं तपः॥ 

युधिष्ठिरने कहा--मीमसेन ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
अर्जुनको कब देखूँगा १ कुसश्रेष्ठ अर्जुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षहृद्यशानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌ । 
स हि श्रुत्वाक्षदृद्यं खसुपात्तं मया विभो ॥ 
प्रहृष्टः पुरुषव्याघ्रो भविष्यति न संशयः । ) 

मैं उन्हें अक्षहृदय ( द्य॒तविद्याके रहस्य ) का ज्ञान कब 
कराऊंगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अर्जुन बहुत प्रसन्न होंगे, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपार्यानपर्वणि बृहद॒श्वगमने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नळोपाख्यनपर्वमें बुहदश्वगमनविषयक उन्यासीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 
SRP — 
( तीर्थयात्रापर्वं ) 
अशीतितमोऽध्यायः 
अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमेजय उवाच 
भगवन्‌ कास्यकात्‌ पाथं गते मे प्रपितामहे । 
पाण्डवाः किमकुवस्ते तमृते सव्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 
जनप्रेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अर्जुनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवॉने कौन-सा कार्य किया १ ॥ १ ॥ 


सं हि तेषां महेष्वासो गतिरासीद्नीकजित्‌। 

आदित्यानां यथा विष्णुस्तथेव प्रतिभाति मे ॥ २॥ 
वे सैन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 

आश्रय थे । जैसे आदित्योंमें विष्णु हैं, वैसे ही पाण्डवोंमे मुझे 

धनंजय जान पड़ते हैं ॥ २॥ 

तेनेम्द्रसमवीयेण संग्रामेष्वनिवतिना । 

चिनाभूता चने वीराः कथमासन्‌ पितामहाः॥ ३॥ 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाळे और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे । उनके विना मेरे अन्य वीर पितामह वनम केसे 
रहते थे ? ॥ ३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रम । 
बभूबुः पाण्डवेयास्ते दुःखशोकपरायणाः॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुंनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख और शोकमें मग्न रहने लगे ॥ ४॥ 


आक्षि्तसूत्रा मणयड्छिन्नपक्षा इव द्विजाः । 
अप्रीतमनसः सवे बभूवुरथ पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
जैसे मणियोंकी मालाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 


पंख कट जाये; वैसी दशामें उन मणियों और पक्षियोंकी जो 
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अवस्था होती है, वैसी ही अर्जनके बिना पन्त छ (> रका? थी। उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५ ॥ 
बनं त तद्भूत्‌ तेन हीनमक्किष्टक्मंणा । 
कुबेरेण हीनं © ° 

यथा हीनं वनं चत्ररथं तथा.॥ ६॥ 
. अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले अर्जुनके बिना वह 
बन उसी प्रकार शोभा-शून्य-सा हो गया, जेसे कुबेरके बिना 
चैत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तसृते ते नरव्याघाः ` पाण्डवा जनमेजय । 
सुदमप्राप्नुवन्तो वे काम्यके न्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! अजुनके विना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकवनभें रह रहे थे ॥ ७ ॥ 
त्राह्मणाथे पराक्रान्ताः शुद्धैबाणैमंहारथाः। 
निघ्नन्तो भरतश्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ सगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे महारथी वीर शुद्ध बाणोंद्रारा ब्राह्मणोंके 
( बाघम्बर आदि ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र# 
मृगको मारा करते थे ॥ ८ ॥ 
नित्यं हि पुरुषव्याघ्रा वन्याहारमरिंदमाः । 
उपाकृत्य उपाहृत्य ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ और शत्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राह्मणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार संग्रहीत करके उन्हें 
अर्पित करते थे ॥ ९ ॥ 
सर्वे संन्यवसंस्तत्र सोत्कण्ठाः पुरुषषभाः । 
अहष्टमनसः सवै गते राजन्‌ धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे ।१०। 
विशेषतस्तु पाञ्चाली स्मरन्ती मध्यमं पतिम्‌ । 
उद्धिझं पाण्डवभ्रेष्ठमिदं वचनमत्रवीत ॥ ११॥ 
विशेषतः पाञ्चालराजक्रुमारी द्रौपदी अपने मझले पति 
अर्जुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोली--॥ ११ ॥ 
यो5जुनेनाजुनस्तुल्यो  दिबाडुबंहुबाहुना । 
तमृते पाण्डवश्रेष्ठ वनं न प्रतिभाति मे ॥ १२॥ 
“पाण्डवश्रेष्ठ | जो दो भुजावाले अर्जुन सहखबाहु अर्जुनके 
समान पराक्रमी है, उनके बिना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥ 
शून्यामिव प्रपश्यामि तत्र तत्र महीमिमाम्‌ । 
बह्लाश्चरयमिदं चापि वनं कुसुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा रमणीयं वे तमृते सव्यसाचिनम्‌ । 
ण जिनके मारनेपर मारनेवाला पवित्र हो जाय, ऐसे हिंसक 
- सिंइ-भ्याध्रादि पशुओंको पवित्र मृग कहा जाता है । 


भ्रीमहाभारते 


जि. 
[वन 
नीलाम्बुद्समप्रख्यं मत्तमातङ्गगामिनम्‌ ॥ १४| 
तस्रृते पुण्डरीकाक्षं काम्यकं नातिभाति मे। : | 
यस्य वा धनुषो घोषः श्र्यते चाशनिखनः । 
न लभे शर्म वै राजन स्मरन्ती सव्यसाचिनम्‌ | १५ 
“मैं यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती ई 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा ह 
और विकसित कुसुमोंसे अलंकृत बृक्षोवाला 
कुसुमांस अलकृत वृक्षांवाला काम्यकवन मी 
सव्यसाची अर्जुनके बिना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है 
नीलमेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाठे 
उन कमलनयन अर्जुनके बिना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं माता है | राजन्‌ ! जिनके धनुषकी टङ्कार बिजली 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी देती है, उन सव्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चेन नहीं मिलता? || १३-१५॥ 
तथा लालप्यमानां तां निशम्य परचीरहा। | 
भीमसेनो महाराज द्रौपदीमिदमब्रचीत्‌ ॥ १६। 
महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रौपदीकी बात 
सुनकर इत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 
भीम उवाच 
मनःप्रीतिकरं भद्रे यद्‌ ब्रवीषि सुमध्यमे । 
तन्मे. प्रीणाति हृदयभसुतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७॥ 
भीमसेन बोले--भद्रे ! सुमध्यमे | तुम जो कुछ 
कहती हो, वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है । तुम्हारी बात 
मेरे हृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७ 


यस्य दीर्घो समौ पीनौ भुजौ परिघसंनिभौ । 
मौीकृतकिणो वृत्तौ खङ्गायुधधनुर्धरौ ॥ १८॥ 
निष्काङ्गदकतापीडी पञ्च॒शीषीविवोरमौ । 
तमृते पुरुषव्याघ्रं नष्टसुर्यमिवाम्बरम्‌॥ १९॥ 

जिनकी दोनों भुजाएँ लम्बी, मोटी) बराबर-बराबर तथा 
परिघके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्या 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोलाकार हैं और जिनमें संब 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं, सोनेके भुजबन्दोसि विभूषित 
होकर जो पाँच-पाँच फनवाले दो सरपोके समान प्रतीत होती 
उन पाँचों अंगुलियोंसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित नर 
अर्जुनके बिना आज यह बन सूर्यद्दीन आकाशके समान श्री 
दिखलायी देता है || १८-१९ ॥ 


यमाश्रित्य महाबाहुं पाञ्चालाः कुरवस्तथा । 
सुराणामपि मत्तानां पृतनासु न बिभ्यति ॥ २० 


यस्य बाहू समाश्चित्य वयं सर्वे महात्मनः । 


मन्यामहे जितानाजौ परान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ २१॥ 
तस्ते फाल्गुनं वीरं न लम्ने काम्यके घृतिम | 


तीर्थयाञ्रापवे ] 


ToC च्च 


पइ्यामि च दिशः सचास्तिमिरेणात्रृता इव । 
जिन महाबाहु अर्जुनका आश्रय लेकर पाञ्चाल और 
कुरुवंशाके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेते मौ भयभीत नहीं होते हे, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब लोग युद्धमै अपने दात्रुओंको पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमे आया हुआ मानते है, उन 
वीरवर अर्जुनके बिना हमें काम्यकवनमें धैर्य नहीं प्राप्त हो रहा 
है । मुझे सारी दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी दिखायी देती 
हैं॥ २०-२१३ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ साश्रुकण्ठो नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ २२॥ 
भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुल अश्रु- 
गद्गद्‌ कण्ठसे बोले | २२ ॥ 
नकुल उवाच 
यस्मिन्‌ दिव्यानि कमोणि कथयन्ति रणाजिरे । 
देवा अपि युधां श्रेष्ठ तस्ते का रतिर्वने ॥ २३॥ 
नकुळने कहा--जिन महावीर अर्जुनके विषयमें रण- 
पराङ्गणके भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कर्मोंका वर्णन 
किया जाता है, उन योद्धाओंमे श्रेष्ठ धनंजयके बिना अत्र इस 
बनमें हमें क्या प्रसन्नता है १ || २३ ॥ 
उदीचीं यो दिशं गत्वा जित्वा युधि महाबलान्‌ । 
गन्धवंसुख्याञछतशो हयाँर्लेभे महाद्युतिः ॥ २४ ॥ 
जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामें जाकर महात्रली मुख्य- 
मुख्य गन्धर्वोको युद्धम परास्त करके उनसे सैकड़ों घोड़े प्राप्त 
किये ॥ २४ ॥ 
राशे तित्तिरिकल्माषाञ्छीमतो निलरंहसः । 
प्रादाद्‌ श्रे प्रियः प्रेसणा राजसूये महाक्रतो ॥ २५ ॥ 
जिन्होंने महायज्ञ राजसूयमें अपने प्यारे भाई धर्मराज 


पकाशीतितमो ऽध्यायः ११७१ 


युधिष्ठिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगशाली तित्तिरिकल्माष 

नामक सुन्दर घोड़े भेट किये थे ॥ २५ ॥ 

तमृते भीमधन्वानं भीमादवरजं वने । 

कामये काम्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अजुनके 

बिना इस समय मुझे इस काम्यकवनमें रहनेकी इच्छा 

नहीं होती ॥ २६ ॥ 


सहदेव उवाच 


यो धनानि च कन्याश्च युधि जित्वा महारथः । 
आजहार पुरा राज्ञे राजसूये मह्दाक्रतो ॥ २७॥ 
यः समेतान्‌ सधे जित्वा यादवानमितद्युतिः 
सुभद्रामाजहारेको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्के अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिष्टिरको भेंट की थी, जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादवोंको अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था ॥ 
तस्य जिष्णोर्बृसीं दृष्टा शून्यामिव निवेशने । 
हद्यं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९ ॥ 
बनादस्माद्‌ विवासं तु रोचयेऽहमरि दम । 
न हि नस्तमृते वीर रमणीयमिदं दनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता घनंजयके आसनको अन 
अपनी कुटियामें सूना देखकर मेरे हृदयको कभी शान्ति नहीं 
मिलती । अतः शत्रुदमन ! मैं इस वनसे अन्यत्र चलना 
पसंद करता हूँ । वीरवर अर्जुनके बिना अत्र यह वन रमणीय 
नहीँ लगता ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि अर्जुनाबुशोचने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनयर्बके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें अजुनके छिये पाष्डवोंका अनुतापविषयक असी अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 


एकारीतितमोऽभ्यायः 


युधिष्ठिरके पास देवर्षि नारदका आगमन और तीथयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
नारदजीद्वार! भीष्म-पुरस्त्य-संबादकी प्रस्तावना 


वैञञम्पायन उवाच 
घनंजयोत्खुकानां तु ्रातणां कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना ध्मेराजोऽप्यजायत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 
उत्सुक द्रौपदीसहित सब भाइयोंके पूवोक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्ठिरका भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १॥ 


अथापद्यन्महात्मानं देवर्षि तत्र नारदम्‌। 


दीप्यमांनं श्रिया बह्मा इताचिषमिवानलम्‌॥ २ ॥ 
इतनेमें ही उन्होंने देखा, महात्मा देवर्षि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य शआतृभिः सह धर्मराट। | 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्रे महात्मने ॥ ३ ॥ 


उन्हें आया देख भाइयोंसहित धर्मराजने' उठकर उन 
मह्दात्माका यथायोग्य सत्कार किया ॥ ३ ॥ 


IM NMS SH आजित ज्या जि 


११७२ 


सर 0०. त लि परिवृतः श्रीमान्‌ भ्रातुभिः कुरुसत्तमः । 
विबभावतिदीप्तौजा देवैरिव शतक्रतुः॥ ४ ॥ 
अपने भाइयोंसे' घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुशरेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिर देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोभित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
यथा च वेदान्‌ सावित्री याशसेनी तथा पतीन्‌। 
न जहौ धमतः पाथोन मेरुमर्कप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 
जैसे गायत्री चारों वेदोंका और सूर्यकी प्रभा मेरु पर्वतका 
त्याग नहीं करती, उसी प्रकार यारसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोका परित्याग नहीं किया ॥ ५ ॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां नारदो भगवानृषिः । 
आश्वासयद्‌ धमंखुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ६.॥ 
निष्पाप जनमेजय ! उनकी वह पूजा ग्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्ठिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 
उवाच च महात्मानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌। 
नूहि धमंभृतां श्रेष्ठ केनार्थः किं ददानि ते ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महात्मा धर्मराज युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले- 
“र्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश | बोलो, तुम्हें किस वस्तुकी 
आवश्यकता है ! में तुम्हें क्या दूँ १? ॥ ७॥ 
अथ धमंखुतो राजा प्रणस्य भ्रातृभिः सह । 
उवाच प्राञ्जलिभूत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब भाइयोंसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिरने देवतुल्य 
नारदजीको प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 
त्वयि तुष्टे महाभाग सचेलोकाभिपूजिते । 
कृतमित्येव मन्येऽहं प्रसादात्‌ तव खुबत ॥ ९ ॥ 
“महाभाग ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मह्षे | 
सम्पूर्ण विश्वके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर मैं 
ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सत्र कार्य पूरा 
हो गया ॥ ९ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्यो भ्रात॒भिः सहितोऽनघ । 
संदेहं मे मुनिश्रेष्ठ तच्वतइ्छेत्तुमहंसि ॥ १० ॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ | यदि भाइयोंसहित मैं आपकी कृपाका 
पात्र होऊं तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट कर 
दीजिये ॥ १० ॥ 
प्रदक्षिणां यः कुरुते पृथिर्वी तीर्थतत्परः । 
किं फळं तस्य कार्त्स्न्येन तद्भवान्‌ वक्तमहेति ॥११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामे तत्पर होकर इस प्रथ्वीकी परि- 
क्रमा करता दै, उसे क्या फल मिलता है ! यह आप पूर्णरूपसे 
बतानेक्री कृपा करें? | ११॥ ` 


नारद उवाच 
स्टणु राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता | 
पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे सर्वमेतदुपश्रुतम्‌ ॥ १२) 


होकर छु 


नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान 


बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुलस्त्यक्रे मुखसे ये सब बातें जिए 
प्रकार सुनी थीं, वह सब में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो धर्मक्षतां वरः । 
पित्र्यं बतं समास्थाय न्यवसन्मुनिभिः सह ॥ १३॥ 
शुभे देशे तथा राजन्‌ पुण्ये देवर्षिसेविते । 
गङ्गाद्वारे महाभाग देवगन्धर्वसेविते ॥ १४॥ 
महाभाग ! पहलेकी बात है, देवताओं और गन्धो 
सेवित गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) तीर्थमे भागीरथीके पवित्र) शुभ एं 
देवर्षिसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी पितृतमबनधी 
( श्राद्ध) तर्पण आदि ) ब्रतका आश्रय ले महर्षियोंके साथ 
रहते थे ॥ १३-१४ ॥ 
स पित स्तपंयामास देवांश्च परमद्युतिः । 
ऋ्षीश्च तपेयामास विधिदृष्टेन कमेणा ॥ १५॥ 
परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्रीय बिधिके अगु 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया ॥ १५ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायशाः | 
दद्शोद्धतसंकाशं पुलस्त्यस्रषिसत्तमम्‌ ॥ १९) 
कुछ समयके बाद जब महायशस्वी भीष्मजी जपमें 
इए थे, अपने पांस ही उन्होंने अद्भुत तेजखी मुनि 
पुजस्त्यजीको देखा ॥ १६ || 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


ड्यशीतितमो ध्ध्यायः ११७३. 


Tee 


स तं. दष्ट्ोग्रतपसं दीप्यमानमिव थिया । 
प्रहर्षमतुळं लेमे विस्मयं परमं ययौ ॥ १७॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजसे देदीप्यमान हो रहे थे । 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्वयमें पड़ गये || १७ ॥ 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत। 
भीष्मो ध्मेश्चतां श्रेष्ठी विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत ! धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भीष्मने वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग नहर्षिका शाक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 
शिरसा चाघ्यंमादाय शुचिः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मषिसत्तमे ॥ १९॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए ) अध्येको सिरपर धारण करके उन ब्रह्मर्पिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९॥ 


भीष्मोऽहमस्मि भद्रं ते दासोऽस्मि तव सुव्रत । 
तव संदशेनादेव मुक्तोऽहं सर्वकिल्विषैः ॥ २० ॥ 
“सुव्रत | आपका भला हो, मैं आपका दास भीष्म 


हूँ। आपके दर्शानमात्रसे मैं सब पार्पोसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 


एवमुक्त्वा महाराज भीष्मो धमंभ्रृतां वरः । 
वाम्यतः प्राञ्जलिभूत्वा तूष्णीमाखीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१॥ 

महाराज युधिष्ठिर | धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ एवं वाणीको संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये । २१ || 
तं दृष्टा नियमेनाथ. स्वाध्यायास्रायकरितम्‌ । ` 
भीष्मं कुरुकुलश्रेष्ठ सुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 

कुरुकुलशिरोमणि भीष्मक्रो नियम, स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कमोके अनुडानसे दुर्बळ हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पार्थनारदसंवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ुधिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 
थु पूर 


नी 


हथयशीतितमो<ध्यायः 
भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीथाँकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवाच 
अनेन तव धर्मश्च प्रश्रयेण दमेन च । 
खत्येन च महाभाग तुष्टोऽस्मि तव खुबत ॥ १ ॥ 
पुळस्त्यजीने कहा--धर्मश ! उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय; इन्द्रियसंयम 
और सत्यपालनसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ || १ ॥ 
यस्ये शास्ते धमोऽयं पितृभक्त्याश्रितोऽनघ । 
तेन पद्यसि मां पुत्र प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २ ॥ 
निष्पाप वत्स ! तुम्हारेद्वारा पितृभक्तिक्रे आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा है, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 


दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ ' 


अमोघदर्शी भीष्माहं बूहि किं करवाणि ते । 
यदू वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 
` निष्पाप कुरुश्रेष्ठ भीष्म ! मेरा दर्शन अमोष है । बोलो) 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ ? तुम जो माँगोगे, 
वही दूँगा ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच । 

प्रीति त्वयिः महाभाग सवेलोकाभिपूजिते । 
कृतमेतावता मन्ये . यदहं इष्टवान्‌ प्रभुम ॥ ४ ॥ 

भीष्मजीने कहा--महाभाग | आप सम्पूर्ण लोकोद्वारा 


पूजित हैं | आपके प्रसन्न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला ! 
आप-जेसे शक्तिशाली महर्षिका मुझे दर्शन हुआ, इतनेहीसे मैं 
अपनेक्रो कृतकृत्य मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्स्तव धमंश्रुतां वर । 
संदेहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्वं छेत्तुमहंसि॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महर्षे | यदि मै आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो मैं आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति मे हृदये कश्चित्‌ तीर्थेभ्यो घमेसंशयः। 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमै ती्थोसे होनेवाले धर्मके विषयमे कुछ संशय 
हो गया दै, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ; आप 
बतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः क पृथिवी करोत्यमरसंनिभ । 
कि फळं तस्य विप्रषं तन्मे बूहि सुनिश्चितम्‌ ॥ ७॥ 
देवतुल्य बरक्मषे ! जो (तीथोके उद्देश्यसे ) सारी. एथ्यीकी 
परिक्रमा करता दै, उसे क्या फल मिळता है? यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यहषीणां परायणम्‌। ` 
तदेकाग्रमनाः पुत्र शृणु तीर्थेषु यत्‌ फलम्‌ ॥ ८॥ 
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पुलस्त्यजीने कहा--वत्स | तीर्थयात्रा ऋषियोके 0 १ ९२ ९5 ३ ५.७ दरा गा अनुशन नहीं हो. 
बहुत बड़ा आश्रय है। मै इसके विषयमै तुम्हें बताऊँगा । 
तीथोंके सेवनसे जो फल होता दै, उसे एकाग्र होकर सुनो॥८॥ 

यस्य हस्तौ च पादौ च मनझ्चेव सुसंयतम्‌ । 
विद्या तपश्च कीर्तिश्च स तीर्थफलमइनुते ॥ ९॥ 
. जिसके हाथ, पेर और मन अपने काबूमे हाँ तथा जो 
बिद्या, तप और कीर्तिसे सम्पन्न हो) वही तीर्थसेवनका फल 

: पाता है ॥ ९ ॥ 


प्रतिग्रहादपावृत्तः संतुष्टो येन केनचित्‌ । 

अहंकारनिवृत्तश्च सख तीर्थफलमइनुते ॥१०॥ 
जो प्रतिग्रहसे दूर रहे तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 

से संतुष्ट रहे और जिसमें अहंकारका अभाव हो, वही तीर्थका_ 


फळ पाता है ॥ १० ॥ 


अकल्कको निरारम्भो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
बिमुक्तः सवेपापेभ्यः स तीथफल्मइ्नुते ॥११॥ 

जो दम्भ आदि दोषोंसे दूर, कर्तृत्वके अहंकारसे शून्य; 
अव्याहारी और जितेन्द्रिय हो, बह सब पापोंसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११॥ 


अक्रोधनश्च राजेन्द्र सत्यशीलो रढवतः। 
आत्मोपमश्च भूतेषु स तीर्थफलमइनुते ॥१२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो, जो सत्यवादी और 
दृढतापूर्वक व्रतका पालन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोंक्रे प्रति आत्मभाव रखता हो, वही तीर्थके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
घषिभिः क्रतवः प्रोक्ता देवेष्विह यथाक्रमम्‌ । 
फलं चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वशः ॥१३॥ 
श्रृषियोने देवताओंक्रे उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फल भी बताया दै, जो इह- 
लोक और परलोकम भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 
न ते शाक्या दरिद्रेण यशाः प्राप्तुं महीपते । 
बहूपकरणा यज्ञा नानासम्भारविस्तराः ॥१४॥ 
परंतु भूपाल ! दरिद्र मनुष्य उन यञ्चोका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें बहुत-सी सामग्रियोकी आवश्यकता 
होती है । नाना प्रकारके साधनोंका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है | १४ | । 
प्राप्यन्ते पार्थिवैरेते समृद्धेवी नरैः कचित्‌। 
नार्थन्यूनैनोवगणैरेकात्मभिरसाधनेः ॥१५॥ 
अतः राजालोग अथवा कहीं-कहीं कुछ समृद्विशाली 
मनुष्य ही यर्शोका अनुष्ठान कर सकते हैं | जिनके पास धन- 
की कमी और सहायकोका अभाव दै, जो अकेले और साधन- 


क याक 


श्रीमहाभारते 


-यो दरिद्रैरपि विधिः शक्यः पराप्तुं नरेश्वर 


-सके और जो अपने पुण्योंद्वारा यशोके समान फलप्रद 


ON [ चनप, 


शून्य है, उनके द्वारा यज्ञोका अनुष्ठान नहीं हो सकता | 
“| 
तुल्यो यश्षफलैः पुण्यैस्तं निबोध युधां वर | 


यों पै ~ भ्यु 0) 
योद्धाओंपे श्रेष्ठ नरेश्वर ! जो सत्कर्म दरिद्रलोग | 


भी 


ड हो 
उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १६ ॥ h 


ऋषीणां परमं गुह्यमिदं भरतसत्तम। 

तीथौमिगमनं पुण्यं यैरपि विशिष्यते ॥१७| 
भरतश्रेष्ठ ! यह क्रषियोंका परम गोपनीय रहस्य १ | 

तीर्थयात्रा बड़ा पवित्र सत्कर्म है। वह यजञोंसे भी  यजञंसे भी बढ़कर है। 


अनुपोष्य त्रिरात्राणि तीर्थान्यनभिगम्य च। | 
दत्त्वा काञ्चनं गाश्च दरिद्रो नाम जायते ॥१८ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह (तीर्थोमे ) तीन 
राततक उपवास नहीं करता, तीर्थाकी यात्रा नहों करता और 
सुबर्ण-दान और गोदान नहीँ करता ॥ १८ ॥ 
अप्निशेमादिभियक्षेरिष्रा विपुळदक्षिणेः। 
न तत्‌ फलमवाप्तोति तीर्थाभिगमनेन यत्‌ ॥१९॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिस फलको पाता है, उसे प्रचुर 


दक्षिणावाले अग्निष्टोम आदि यशीद्वारा यजन करके भी नहु 


_पा सकता ॥ १९ ॥ 


नलोके देवदेवस्य तीर्थ त्रैलोक्यविश्वुतम्‌ । 
पुष्करं नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥२०॥ 
मनुष्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका त्रिलोकविख्यात 
तीर्थ है, जो “पुष्कर” नामसे प्रसिद्ध है। उसमें कोई बढमागी 
मनुष्य ही प्रवेश कर पाता है || २० ॥ 
दशकोटिसहस्राणि तीथौनां वै महामते। 
सांनिध्यं पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥२१॥ 
महामते कुरूनन्दन ! पुष्करमे तीनों समय दस सरह 
कोटि ( दस खर्ब ) तीर्थोका निवा रहता. है ॥ २१ ॥ . 


. आदित्या वसवो रुद्राः साध्याश्च समरुद्वणाः । 


गन्ध्वोप्सरसञ्चैवं नित्यं संनिहिता विभो ॥२२। 
विमो | वहाँ आदित्य, वसु, रुद्र, साध्य, मरद्गण! 
गन्धव और अप्तराओंकी भी नित्य संनिधि रहती है ॥२२॥ 
यत्न देवास्तपस्तप्त्वा दैत्या ब्रहमर्घ॑यस्तथा । 
दिव्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥२३। 
महाराज | वहाँ तप करके देवता, दैत्य और 
महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे सुक्त होते हैं ॥ २१ ॥ 
Cd पुष्कराणि मनखिनः । 
पन्ते सः नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥२४ 


[1 


x 


= ` | 


तीर्थयाजापर्व ] 


दशीतितमो5ध्यांयः 
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अ 
झि भ्र 


जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीर्थमें जानेक्री इच्छा 
करता है? उसके स्वर्गके प्रतिबन्धक सारे पाप मिट जाते 
हैं और वह स्वर्गलोकमें पूजित होता है ॥ २४ ॥ 
तस्मिस्तीर्थे महाराज नित्यमेच पितामहः । 
उवास परमप्रीतो भगवान्‌ कमलासनः ॥२५॥ 

महाराज ! उस तीर्थमें कमलासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं ॥२५॥ 
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पुष्करेषु महाभाग देवाः सर्षिगणाः पुरा। 


सिद्धि समभिसम्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥२६॥ 
महाभाग ! पुप्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ पितदेवाचने रतः । 
अश्वमेघाद्‌ दशगुण फलं प्राहुर्मनीषिणः ॥२७॥ 
जो वहाँ खान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामें संलग्न रहता है; उस _ पुरुषको अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीषीगण कहते हैं ॥ २७ ॥ 
अप्येकं भोजयेद्‌ विप्र पुष्करारण्यमाश्रितः । ` 
तेनासौ कर्मणा भीष्म 'प्रेत्य चेह च मोदते ॥२८॥ 
भीष्म | पुष्करमें जाकर कमसे कम एक ब्राह्मणको_ 
_अवश्य भोजन कराये । उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहछोक और 
परलोकमें भी आनन्दका भागी होता है ॥ २८ ॥ 
शाकेमूँलेः फलैबीपि येन वरयते खयम्‌। 
तदू बे दद्यादू ब्राह्मणाय अद्धावाननसूयकः ॥२९॥ 


मनुष्य साग, फळ तथा मूल जिसके द्वारा स्वयं प्राण- 
यात्राका निर्वाह करता है, वही श्रद्धाभावसे दूसरोके दोष न 
देखते हुए ब्राहाणको दान करे ॥ २९ ॥ 


तेनेव प्राप्नुयात्‌ प्राज्ञो हयमेधफलं नरः। 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वैद्याः शाद्रा वा राजसत्तम ॥३०॥ 
न वै योनो प्रजायन्ते स्रातास्तीथे महात्मनः। 
उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता दै | 
नपश्रेष्ठ ! ब्राह्मण; क्षत्रिय, वैद्य अथवा शूद्र जो कोई भी 
महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थमें शान कर लेते हें, बे फिर किसी 
योनिम जन्म नहीं लेते हैं || २०३ ॥ 
कार्तिकी तु विशेषेण योऽभिगच्छति पुष्करम्‌ ॥३१॥ 
प्राप्नुयात्‌ स नरो लोकान्‌ ब्रह्मणः खद्नेऽक्षयान्‌ । 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमे 
स्ञानके लिये जाता है, वह मनुष्य ब्रह्मघाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता हे ॥ ३१३ ॥ 
सायं प्रातः स्मरेद्‌ यस्तु पुष्कराणि कृताञ्जलिः ॥३२॥ 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सबंतीथेषु भारत । 
भारत | जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुष्करोंका स्मरण करता है; उसने मानो सत्र तीर्थामे 
स्नान एवं आचमन कर लिया ॥ ३२३ ॥ 
जन्मप्रभृति यत्‌ पापं स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥३३॥ 
पुष्करे स्ातमात्रस्य सर्वमेव प्रणझ्यति। 
सत्री अथवा पुरुषने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें खान करनेमात्रसे 
बे सब्र पाप नश हो जाते हैं ॥ २२३ ॥ 
यथा सुराणां सबेषासादिस्तु मधुसुदन: ॥३४॥ 
तथैव पुष्करं राजंस्तीथोनामादिरुच्यते । 
राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओं- 
के आदि हैं, वैसे ही पुष्कर सब तीर्थाका आदि कहा जाताहै || 
ष्ट्रा द्वादशा वर्षाणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥३५॥ 
क्रतून्‌ सवोनवाप्नोति ब्रह्मलोकं स गंच्छति। 
पुप्करमै पवित्रता पूर्वक संयम-नियमके साथ बारह वर्षोतक 
निवास करके मानब सम्पूर्ण य्ञोंका फल पाता और ब्रह्मलेक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 
यस्तु वर्षशतं पूणमग्निहोत्रमुपासते ॥३६॥ 
कार्तिकी वा वसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥३७॥ 
-जो पूरे सौ वर्षोतक अग्निहोत्र करता है और जो कार्तिक- 
की एक ही पूर्णिमाको पुष्करमे बा करता है, दोनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-२७ ॥ 


ज्रीणि श्टङ्काणि शुञ्राणि त्रीणि प्रस्रवणानि च। 


'पुष्कराण्यादिसिद्धानि न विद्यस्तत्र कारणम्‌ ॥३८॥ 
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ये आदितिद्ध तीथं हैं। ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 

इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 

दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्करे तपः। 

दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव सुदुष्करम्‌ ॥३९॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुलभ है, पुष्करमें तप अत्यन्त 

दुर्म है, पुष्करमें दान देनेका सुयोग तो और मी दुर्लभ है 

और उसमें निवासका सोभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥३९॥ 

उष्य द्वादशराज तु नियतो नियताशनः। 

प्रदक्षिणसुपाबृत्य जम्बूमार्गं समाविशेत्‌ ॥४०॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 

बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 

को जाय ॥ ४० || 

जम्बूमागे समाविइय देवर्षिपितसेवितम्‌ । 

अश्वमेधमवाप्नोति सरवंकामसमन्वितः ॥४१॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोसे सेवित तीर्थ है। 

उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न हो 

अश्वमेधयज्ञका फल पाता है || ४१ ॥ 

तत्रोष्य रजनीः पञ्च पूतात्मा जायते नरः। 

न दुर्गतिमवाभोति सिद्धि प्राप्नोति चोत्तमाम्‌ ॥४२॥ 
वहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यक्रा अन्तःकरण 

पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती) वह 

उत्तम सिद्धि पा लेता है | ४२ ॥ 

जम्बूमागी दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिकाधमम्‌ । 

न दुगतिमवापोति ब्रह्मलोक च गच्छति ॥४३॥ 
जम्बूमार्गसे लौटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय । 

` इससे बह दुर्गतिमे नहीं पड़ता और अन्तमें ब्रह्मलोकको 

चला जाता है || ४३ | 

आगस्त्यं सर आसाद्य पितृदेवाचंने रतः। 

त्रिरात्रोपोषितो राजन्नश्निष्टोमफलं लभेत्‌॥४४॥ 


राजन्‌ ! जो अगस्त्यरोबर जाकर देवताओं और 


पितरोंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता दै, वह 


अग्निशेमयज्ञका फल पाता है || ४४ ॥ 

शाकवृत्तिः फलेचौपि कौमारं विन्दते परम्‌। 

कण्वाश्रमं ततो गच्छेच्छ्रीजुष्टं लोकपूजितम्‌ ॥४५॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है; बह परम 

उत्तम कुमारळोक ( कातिंकेयके लोक ) में जाता है | 

वहसे लोकपूजित-कण्बके आश्रममें जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित दै || ४५ ॥ 

धमोरण्यं हि तत्‌ पुण्यमाद्यं च भरतर्षभ । 

यत्र प्रविष्टमात्रो वै सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥४६॥ 


महाभारते [ 


कह IL नत झुभ्र पर्वतशिखर) तीन सोते और तीन पुष्कर-- भरतश्रेष्ठ ! वह घर्मारण्य कहलाता है, उसे पर 


क 
चनप 
र हे म 
एवं आदितीर्थ माना गया है । उसमें प्रवेश क| 
मनुष्य सब्र पापोंसे छुटकारा पा जाता है || ४६ ॥ 
अर्चयित्वा पितन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः। 
सवेकामसमृद्धस्य यश्स्य ॥४॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और; 
की पूजा करता है, वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्प, 
का फल पाता है ॥ ४७ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा ययातिपतनं बजेत्‌। 
हयमेधस्य यश्ञस्प फले प्राप्तोति तत्र चे ॥४८ 
तदनन्तर उस तीर्थकी परिक्रमा करके वहाँसे ययातिपत्त 
नामक तीर्थमें जाय | वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अशमे 
यज्ञका फल मिलता है ॥ ४८ || 
महाकाल ततो गच्छेन्नियतो नियताइानः। 
कोटितीथेमुपस्पृश्य हयमेधफलं लभेत्‌ ॥४९ 
वहाँसे महाकालतीर्थको जाय । वहाँ नियमपूर्वक रह 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थमें आचमन (ए 
स्नान ) करनेसे अइवमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ४९॥ 
ततो गच्छेत धमन्तः स्याणोस्तीर्थमुमापतेः । 
नास्रा भद्रवर नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥५० 
वहाँसे धर्मज्ञ पुरुष उमावहलभ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें ‹भद्रवट?के नामे 
प्रसिद्ध है ॥ ५० || 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफल लभेत्‌। 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्दति ॥५१॥ 
समृद्वमसपत्नं च श्रिया युक्त नरोत्तमः। 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटे दर्शन करके नरश्रेड यात 
एक हजार गोदानका फल पाता है और महादेवजीके परसाद 
वह गणोका आधिपत्य प्राप्त कर लेता हे, जो आधिपत्य 
समृद्धि और लक्षमीसे सम्पन्न तथा शत्रुजनित बाधासे रहि 
होता है ॥ ५१३ ॥ 
नमदा तु समासाद्य नदी त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ ॥५९ 
तपयित्वा पितन्‌ देवानथिष्टोमफर्छ लमेत्‌। 
बहोसे त्रिभुवनविख्यात नर्मदा नदीके तटपर जार, 
और पितरोका तर्पण करनेसे आग्नि 
फल प्राप्त होता है॥ ५२३ || ४ 
सिन्धुमासाद्य' ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥५४ 
अभिशेममवाप्षोति विमानं चाधिरोहति । 
हर ह! काबूमै रखकर ब्रह्मचर्यका पालन ॥ 
ई pe यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निष 
पर बैठनेका सौभाग्य पाता दै ॥ ५३३ 


पन्त यर. 


तीर्थयात्रापवं ] 
चर्मण्वतीं समासाद्य नियतो नियताशनः । 
रन्तिदेवाभ्यनुज्ञातमझिष्टोमफल लभेत्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रियसंयम या शौच-संतोष आदिके पालनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती ( चंबल ) 
नदीमै स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निशेमयज्ञका फळ प्राप्त होता है ॥ ५४॥ 
ततो गच्छेत धर्मश हिमवत्खुतमबुदम्‌। 
पृथिव्यां यत्र वै छिद्रं पूवेमासीदू युधिष्ठिर ॥५५॥ 
धर्मस युधिष्ठिर ! वहाँसे आगे हिमाळयपुत्र अबुंद 
( आबू ) की यात्रा करे, जहाँ पहले पृथ्वीमै विवर था ॥५५॥ 
तत्राश्रमो वसिष्टस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५६॥ 
बहाँ महर्षि वसिष्ठका त्रिलोकविख्यात आश्रम हैः 
जिसमें एक रात रहनेसे सहस गोदानका फल मिलता है ॥ 
पिङ्गतीर्थमुपस्पृश्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां नरश्रेछ "शतस्य फलमइनुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ | पिङ्गतीर्थमें स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सौ कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता हे ॥ ५७॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभाखं तीर्थसुत्तमम्‌। 
तत्र संनिहितो नित्यं स्वयमेव इुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां सुखं वीर ज्वलनोऽनिळसारथिः । 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रभासतीर्थमे जाय । वीर | 
उस तीर्थम देवताओंके मुखश्वलूप भगवान्‌ अग्निदेव 
जिनके सारथि वायु हैं, सदा निवास करते हैं ॥ ५८३ ॥ 
तस्मिस्तीर्थ नरः स्नात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥५९॥ 
अञ्निष्टोमातिराश्राभ्यां फलं प्राप्मोति मानवः । 
उस तीर्थमें स्नान करके शुद्ध एवं संयत चित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निष्टोम यजञोंका फल पाता है ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफलं तस्य स्वर्गलोकं च विन्द्ति। 
प्रभया दीप्यते नित्यमझिवद्‌ भरतषेम ॥६१॥ 
तदनन्तर सरस्वती और समुद्रके संगममै जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य सहश्च गोदानका फल और खर्गलोक पाता हे॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निकी 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ६०:६१ || 
तीर्थ सलिलराजस्य स्नात्वा प्रयतमानसः । 


त्रिरात्रमुषितः स्जातस्तपयेत्‌ पिठ्देवताः ॥६२॥ 


१. यथपि यहाँ पुलस्त्यजी भीष्मजीको यह प्रसंग सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादको नारदजीने युधिष्ठिरके समक्ष 
उपस्थित किया है; अतः नारदी युषिष्ठिरको सम्बोधित करे, 

इसमें कोई अनुपपत्ति नहीं दै । 


द्शीतितमो च्याय! ११७७ 
SS SE IT 


मनुष्य शुद्धचित्त हो जर्लोके स्वामी वरुणके तीर्थ (समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहे और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तर्पण करे ॥ ६२ ॥ 
प्रभासते यथा सोमः सोऽश्वमेधं च विन्दति । 
वरदान ततो गच्छेत्‌ तीर्थ भरतसत्तम ॥६३॥ 
ऐसा करनेवाला यात्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है | साथ ही उसे अइ्वमेधयज्ञका फल मिळता है । भरतश्रेष्ठ 
बहाँसे वरदानतीर्थमे जाय ॥ ६३ ॥ 
विष्णोडुंबीससा यत्र चरो दत्तो युधिष्ठिर । 
वरदाने नरः खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥६४॥ 
युधिष्ठिर ! यह वह खान है, जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णको वरदान दिया था। वरदानतीर्थमें स्नान करनेसे 
मानव सहस गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 
ततो द्वारवतीं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
पिण्डारके नरः खात्वा लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ६५ ॥ 
बहाँसे तीर्थयात्रीको द्वारका जाना चाहिये | वह नियमसे 
रहे और नियमित भोजन करे । पिण्डारकतीर्थमें ज्ञान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुवर्णकी प्राप्ति होती है ॥ ६५ ॥ 
तस्सिस्तीथै महाभाग पद्मलक्षणलक्षिताः । 
अद्यापि मुद्रा द्यन्ते तदद्भुतमरिंद्म ॥ ६६॥ 
महाभाग ! उस तीर्थम आज भी कमळके चिह्णोसे 


चिहित सुवणंमुद्राएँ देखी जाती हैं। शत्रुदमन | यह एक. 


अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 


त्रिशूलाङ्कानि पद्मानि हइयन्ते कुरुनन्दन । 
महादेवस्य सांनिध्यं तत्र चे पुरुषर्षभ ॥ ६७॥ 


पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहाँ त्रिशूलसे अङ्कित कमल 
इष्टिगोचर होते हैं। वहीं महादेवजीका निवास है ॥ ६७॥ 
सागरस्य च सिन्धोश्च संगम प्राप्य भारत । 
तीर्थे सळिलराजस्य स्रात्बा प्रयतमानसः ॥ ६८ ॥ 
तपेयित्वा पितृन्‌ देवानुषीश्च भरतषभ । 
प्राप्नेति वारुणं लोकं दीप्यमानं खतेजसा ॥ ६९ ॥ 

भारत | सागर और सिंधु नदीके संगममे जाकर वरुण- 
तीर्थमै जान करके शुद्धचित्त हो देवताओं, ऋषियों तथा 
पितरोंका तर्पण करे । भरतक्ुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुष्य 
दिव्य दीतिसे देदीप्यमान बरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ 
शङ्ककणेश्वरं देवमचयित्वा युधिष्ठिर । 
अश्वमेधाद्‌ द्शशुणं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ७० ॥ 

युधिष्ठिर ! वहाँ शङ्ककणेरबर शिवकी पूजा करनेसे 
मनीषी पुरुष अश्वमेधसे दस गुने पुण्यफलकी प्रासि बताते हैं ॥ 


“११७८ 


भ्ीमहाभारतै 
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हा? १ २३३. करनेवाला हे [` खो गच्छेत भरतषभ । है, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है । उसमे स्नान 


तीर्थे कुरुवरश्रेष्ठ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ७१॥ 
दमीति नाम्ना विख्यातं सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
तत्र ब्रह्मादयो देवा उपासन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२॥ 
भरतवंशावतंस कुरुश्रेष्ठ ! उनकी परिक्रमा करके 
त्रिभुवन विख्यात ‹दमी? नामक तीर्थमे जाय, जो सब पार्पोका 
नाश करनेवाला है | वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 
की उपासना करते हैं ॥ ७१-७२ || 
तत्र स्रात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेबतम्‌ । 
जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ ख्रातस्य प्रणइयति ॥ ७३॥ 
वहाँ स्नान, जलपान और देबताओंसे घिरे हुए रुद्रदेवका 
दर्शन-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुषके जन्मसे लेकर वर्तमान 
समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं || ७३ ॥ 
दमी चात्र नरश्रेष्ठ सर्वदेवेरभिष्ठतः । 
तत्र खात्वा नरव्याघ्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ ! भगवान्‌ दमीका सभी देवता स्तवन करते हैं । 
पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञके फलकी प्राप्ति 
. होती है || ७४ || 
गत्वा यत्र महाप्राश विष्णुना प्रभविष्णुना । 
पुरा शौचं कृतं राजन्‌ हत्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ७५ ॥ 
महाप्राज्ञ नरेश ! सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने ,पहले 
देत्यों-दानवोंका बंध करके इसी तीर्थे जाकर ( लोकसंग्रहके 
लिये ) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ बसोधौरामभिष्ट॒ताम्‌ । 
गमनादेव तस्यां हि हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्मज्ञ ! वहाँसे बसुधारातीर्थमें जाय, जो सवके द्वारा 
प्रशंसित है । वहाँ जानेमात्रसे अश्वमेधयज्ञका फळ 
मिलता है ॥ ७६ ॥ [ 
खात्वा कुरुवरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः । 
तप्यं देवान्‌ पित श्वेव विष्णुलोके महीयते ॥७७॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! वहाँ स्नान करके शुद्ध और समाहितचित्त 
होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य 'विष्णु- 
लोकें प्रतिष्ठित होता है || ७७.॥ 


तीथे चात्र सरः पुण्यं वसूनां भरतर्षभ । 


` तच्रस्रात्वाच पीत्वा च वसूनां सम्मतो भवेत्‌॥ ७८॥ | 


सिन्धूत्तममिति ख्यातं सवेपापप्रणाशनम्‌ । 

तत्र ख्रात्वा नरश्रेष्ठ लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस तीर्थम वसुओंका पवित्र सरोवर है | 

उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य बसु देवताओंका 

प्रिय होता दै । नरग्रेष्ठ ! वहीं सिन्‍्धूत्तम नामसे प्रसिद्ध तीथ 


स्नान 
प्रचुर खर्णराशिकी प्रात्ति होती है ॥ ७८-७९ | | >, 


भद्रतुङ्गै समासाय शुचिः शीलसमन्वितः । 
ब्रह्मलोकमवाभोति गति च परमां बजेत्‌ ॥ ८, 
भद्रतु्ठतीर्थमें जाकर पवित्र एवं सुशील 
छोकमें जाता और वहाँ उत्तम गति पाता है॥| ८५ ॥ 
कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिषेवितम । 
तत्र खरात्वा नरः क्षिप्र.खगंलोकमवाप्चुयात्‌॥ ८१| 
शक्रकुमारिका-तीर्थ सिद्ध पुरुषोंद्वारां सेवित हे। सें 
स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही खर्गलोक प्रास कर लेता है॥ 
रेणुकायाश्च तत्रैव तीथे सिद्धनिषेवितम्‌ । 
तत्र खात्वा भवेदू विप्रो निमेलश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीर्थं है, जिम स्नान करे 
ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता हे || ८२ | 
अथ पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः | 
पञ्चयश्ञानवाम्मोति क्रमशो येऽनुक्कीतिंताः ॥ ८३॥ 
तदनन्तर शौच-पंतोष आदि नियमोंका पालन और 
नियमित भोजन करते हुए पञ्चनद तीर्थमें जाकर मनुष्य 
पञ्चमहाय्ोका फळ पाता है जो कि शास्त्रोमे क्रमशः बतलगे 
गये हैं ॥ ८३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌। | 
तत्र स्रात्वा तु योन्यां वै नरो भरतसत्तम ॥ ८४) 
देव्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तश्तकुण्डलविग्रहः । 
गवां शतसहस्रस्य फळं प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र | बहासे भीमाके उत्तम स्थानकी यात्रा करे | 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ योनितीर्थमे ज्ञान करके मनुष्य देवीका पुत्र 
होता है । उसकी अङ्गकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 
समान होती है । राजन्‌ | उस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको सहस 
गोदानका फल मिलता है ॥ ८४-८५ ॥ 
थ्रीकुण्डं तु समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्ुतम्‌। | 
पितामहं नमस्कृत्य गोसहस्रफछं लभेत्‌ ॥ ८६ 
निभुवनविख्यात भ्रीकुण्डमै जाकर ब्रह्माजीको नमस्कार 
सहसत गोदानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 
ततो गच्छेत धमंज्ञ विमल तीथेमुत्तमम्‌ । 
अद्यापि यत्र इइयन्ते मत्स्या: सौवणेराजताः ॥ ८७॥ 
„ धरम | बहति परम उत्तम बिमलतीर्थकी यात्रा करे 


र. आज भी सोने और चाँदीके रंगकी मछलियों 
॥ ८७ ॥ ) 


वत्र खात्या नरः कषिप्रं वासवं लोकम।प्नुयात्‌। 
सवेपापविधुद्धात्मा परमां गतिम्‌ ॥ ८८॥ 


| 


तीर्थयात्रापवे ] 


उसमें खान करनेसे मनुष्य शीघ्र ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
होता है और सत्र पापोंसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ८८॥ 
दितस्तां च समासाय संतप्यै पितृदेवताः । 
नरः फलमवाप्नोति वाजपेयस्य भारत ॥८९॥ 
भारत ! वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 
और पितरोका तर्पण करनेसे मनुष्यको वाजपेययज्ञका 
फळ प्राप्त होता है ॥ ८९॥ 
काइमीरेष्वेव नागस्य भवनं तक्षकस्य च | 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९०॥ 
काइमीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 
भवन हवै, जो सब पापोंका नाश करनेवाला है ॥ ९० ॥ 
तत्र ख्नात्वा नरो नूनं वाजपेयमवाप्ुयात्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१॥ 
वहाँ खान करनेसे मनुष्य निश्चय ही वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सब पापोंसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१॥ 
ततो गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌। 
पश्चिमायां तु खंध्यायासुपस्पृह्य यथाविधि ॥ ९२॥ 
चरं सप्तार्चिषे राजन्‌ यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितणामश्चयं दानं प्रचदन्ति मनीषिणः ॥ ९३॥ 
बहाँसे त्रिभुवनविख्यात वडवातीर्थको जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याके समय विधिपूर्वक जान और आचमन करके 
अम्निदेवको यथाशक्ति चरु निवेदन करे | ' वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता है; ऐसा मनीधी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ || 
ऋषयः पितरो देवा गन्धवाप्सरसां गणाः । 
गुह्यकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा वियाधरा नराः॥ ९४॥ 
राक्षसा दितिजा रुद्रा ब्रह्मा च मनुजाधिप ।' 
नियतः परमां दीक्षामास्थायाब्दसहस्निकीम्‌॥ ९५ ॥ 
विष्णोः प्रसादनं कुतेश्चरं च श्रपयंस्तथा । 
सप्तभिः सप्तभिइचेव चऋग्मिस्तुष्टाव केशंवम्‌ ॥ ९६ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि) पितर; गन्धर्वे) अप्सरा) 
गुद्यक, किन्नर, यक्ष) तिद्ध) विद्याधर) मनुष्य, राक्षस, दैत्य, 
रुद्र और ब्रझा--इन सबने नियमपूर्वक सहन वर्षोके लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रसन्नताके लिये 
चरु अर्पण किया | ऋग्वेदके सात-सात मन्तोद्वारा-सबने 
चरुकी सात-सात आहुतियाँ दी और भगवान्‌ केशवको 
प्रसन्न किया || ९४-९६ | 
ददावष्टगुणेश्वय तेषां तुष्टस्तु केशवः । 
यथाभिलबितानन्यान्‌ कामान्‌ दर्वा महीपते ॥ ९७॥ 


दघशीतितमोऽध्यायः 


११७२ 


तत्रैवान्तर्दधे देवो विद्युदश्रेषु वै यथा। 
नास्ना सत्तचरुं तेन ख्यातं लोकेछु भारत ॥ ९८॥ 
गवां ` शतसहस्रेण राजस्रूयशतेन च । 
अश्वमेधसहस्रेण श्रेयान्‌ सप्तार्चिषे चरुः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तो राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌ । 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥ १००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानने उन्हे अष्टगुण-ऐश्वये 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । महाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाके अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्तर्धान हो गये, जैसे 
मेघोंकी घटामें त्रिजळी तिरोहित हो जाती दै । भारत ! इसीळिये 
बह तीर्थ तीनों लोकोमै सप्तचरुके नामसे विख्यात है । वहाँ 
अभिके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान) सौ राजसूय 
यज्ञ और सहस अश्वमेधयज्ञसे भी अधिक कल्याणकारी है । 
राजेन्द्र | वहाँसे लौटकर रुद्रपद नामक तीर्थमे जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधका 
फल पाता है ॥ ९७-१०० || 
मणिमन्तं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
एकरात्रोषितो राजन्नय्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचयं-पालनपूर्वक मणिमान्‌ 
तीर्थमें जाय और वहाँ एक रात निवास करे | इससे 
अग्निष्टोमयज्ञका फळ प्राप्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अंथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुताम्‌ । 
प्रसृतियंत्र विप्राणां श्रयते भरतर्षभ ॥१०२॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! राजेन्द्र ! वहाँसे लोकविण्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती है ॥ १०२ ॥ 
त्रिशूलपाणेः स्थानं च त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ 
देविक्रायां नरः स्नात्वा समभ्यच्ये महेश्वरम्‌ ॥ १०३॥ 
यथाशक्ति चरुं तत्र निवेय भरतषभ । 
सर्वकामसमृद्धस्य यज्ञस्य लभते फलम्‌ ॥१०४॥ 
वहाँ त्रिशूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान है, जिसकी तीनों 
लोकोंमे प्रसिद्धि है । देविकामें जान करके भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओंसे समृद्ध यज्चके फलकी प्राप्ति होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्रस्य तीथे देवनिषेवितम्‌ । - 
तत्र स्नात्वा नरः क्षिप्रं सिद्धि प्राप्रोति भारत ॥ १०५॥ 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करका देवसेवित कामतीर्थ हे । भारत | 
उभें रान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाञ्छित सिद्धि प्रास 
कर लेता है॥ १०५ ॥ 
यजनं याजनं चेव तथैव ब्रह्म वालुकाम्‌ । 
पुष्पाम्भश्च उपस्पृश्य त्र .शोचेन्मरणं गतः ॥१०६॥ 


११८० श्रीमहाभारते [ 


वहाँ यजन; याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा वहाँकी बाळू, पुष्प एवं जलका स्पर्श करके मृत्युको 
प्राप्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अधेयोजनविस्तारा . पञ्चयोजनमायता । 
पतावती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेविता ॥१०७॥ 
बहाँ पाँच योजन लंबी और आधा योजन चौड़ी पवित्र 
वेदिका दै, जिसका देवता तथा ऋषि-मुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धमेश दीघेसत्रं यथाक्रमम्‌ । 
सत्र ब्रह्मादयो देवाः सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ १०८॥ 
धर्मज्ञ ! यहाँसे क्रमशः ‹दीघंसत्रः नामक तीर्थमें जाय | 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ॥ १०८॥ 
दीधसत्रसुपासन्ते दीक्षिता नियतव्रताः ॥१०९॥ 
वे नियमपूर्वक ब्रतका पालन करते हुए दीक्षां लेकर 
दीर्घसत्रकी उपासना करते हैं || १०९ ॥ 


रामनादेव राजेन्द्र दीघेसत्रमरिंदम । 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं प्राप्नोति भारत ॥११०॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतवंशी राजेन्द्र ! वाँकी 
मात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यर्शोके 
समान फल पाता है ॥ ११० ॥ 


ततो विनशनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
गच्छत्यन्तर्हिता यत्र मेरुपृष्ठे सरस्वती ॥१११॥ 


तद्नन्तर शौच-संतोघादि नियमोंका पालन और नियमित 
आहार अहण करते हुए विनशनतीर्थमें जाय; जहाँ मेरु- 
` पृष्ठपर रहनवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है । १११॥ 


चमसेऽथ शिवोद्भेदे नागोद्ेदे च इश्यते । 
स्नात्वा तु चमसोद्भेदे अग्निष्टोमफलं लभेत्‌॥११२॥ 
वहाँ चमसोद्भेद, शिवोद्धेद और नागोद्भेद तीर्थमे 
सरस्वतीका दर्शन होता है । चमकोद्वेदमें खान करनेसे 
अभिश्ीमयञ्चका फल प्राप्त होता है ॥ ११२ ॥ 
शिवोद्भेदे नर: स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
नागोड्ेदे नरः खात्वा नागलोकमवाप्नुयात्‌ ॥११३॥ 
शिवोद्भदमे खान करके मनुष्य सहसत गोदानका फल 
पाता है । नागाद्भेदतीर्थमें ज्ञान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राप्ति होती है ॥ ११३ ॥ 


- शशयानं च राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुलेभम्‌ । 


शाशरूपप्रतिच्छन्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरस्वत्यां महाराज अनुखंबत्सरं च ते । 
द्यन्ते भरतश्रेष्ठ वृत्तां वै कार्तिकीं सदा ॥११५॥ 
तत्र खात्वा नरव्यात्र दोतते शशिवत्‌ सदा। 


न 


1001 
गोसहस्रफलं चेव प्राप्नुयाद्‌ भरतर्षभ ॥ पृ 
राजेन्द्र ! शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दु पे 
उसमें जाकर खान करे | महाराज भारत | बह | 
नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको शद्य ( खरगोश 
रूपें छिपे हुए पुष्कर तीथ देखे जाते हैं | भरते 
नरव्याघ्र | वहाँ खान करके मर्नुष्य सदा चन्द्रमाक्गे त. 
प्रकाशित होता है । भरतकुलतिलक ! उसे सह 
फल भी मिलता है॥ ११४-११६ ॥ 
कुमारकोटिमासाद्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पिठ्देवाचेने रतः ॥११७| 
कुरुनन्दन ! वहाँसे कुमारकोटि तीर्थम जाकर ह 
नियमपूर्वक खान करे और देवता तथा पितरोंके जनो 
तत्पर रहे ॥ ११७ ॥ | 
गवामयुतमाप्तोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ रुद्रकोटिं समाहितः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज मुनिकोटिः समागता । 
हषेण महताविष्टा रुद्रदशेनकाङ्कया ॥११९॥ 
अहं पूर्वेमहं पूव द्रक्ष्यामि वृषभध्वजम्‌ । 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्रुषयः किळ भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका उद्धार कर देता है । धर्मज | 
वहसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीर्थम जाय । महाराज | 
सुद्रकोटि वह खान है, जहाँ पूर्वकालमै एक करोड़ मुनि 
बड़े हर्षमँ भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अभिलाप्राे 
आये थे | भारत ! “भगवान्‌ वृषमध्वजका दर्शन पहले मै 
करूँगा मैं करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महर्षि वहाँके ठि 
प्रस्थित हुए थे ॥ ११८-१२० | 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते । 
तेषां मन्युभणाशा्थसषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥१२१॥ 
सा कोटीति रुद्राणासूषीणामग्रतः स्थिता । 
भया पूवंतर दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक ॥१२२ 
तेषां तुशे महादेवो मुनींना भावितात्मनाम्‌। 
भक्त्या परमया राजन्‌ बरं तेवां प्रदिष्टवान्‌ ॥१२९॥ 
राजन्‌ | तब योगेश्वर भगवान्‌ शिवने भी योगी 
ह य वट मह्षियोके शोककी शान्तिके डि 
शि सृष्टि कर दी, जो उन सभी ऋय 
आगे उपस्थित ये; इससे उन सबने अलग-अलग भगवा 
आ है । राजन्‌ ! उन शुद्धचेता मुनियोकी उत 
"नष्ट हो महादेबजीने उन्हें वर दिया॥ १२१-१२३ 
रुद्रकोट्यां नरः शुचिः ॥ १९ 
घमबामोति कुछ चेव समुद्धरेत्‌ । 


स गोदान 


तीर्थयात्रापवे ] 
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महषियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर बृद्धि 
होती रहेगी । नरश्रे | उस रुद्रकोटिमे जान करके शुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधथज्ञका फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१२५॥ 
सरखत्या महापुण्यं केशवं समुपासते । 
यत्र ब्रह्मादयों देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविख्यात सरस्वती- 
संगम तीर्थमें जाय; जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके धनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशुङ्कचतुर्दशीम्‌। 

तत्र स्मात्वा नरव्याघ्र विन्देद्‌ बहुखुवणेकम्‌ । 

सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र | वहाँ लोग चेत्र शुक्ला चतुर्दशीको विशेषरूपसे 

जाते हैं । पुरुषसिंह ! वहाँ खान करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है और सत्र पापोसे शुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रलोकको जातां है ॥ १२७ ॥ 

ऋषीणां यत्र खत्राणि समाप्तानि नराधिप । 

तत्रावसानमाखाय गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१२८॥ 
नरेश्वर ! जहाँ ऋषियोंके सत्र समास हुए हें, वहाँ अव- 

सान तीर्थमें जाकर मनुष्य सहख गोदानका फळ पाता है॥ १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वंणि पुलस्त्यतीर्थयात्रायां यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैमे पुरस्त्यकथिततीर्थयात्राविषयक्र बयासीवो अध्याय पूरा हुआ॥ ८२॥ 


यशीतितमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें स्थित अनेंक तीर्थोकी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्ट्तम्‌ । 
पापेभ्यो यत्र सुच्यन्ते दशेनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 
षुलस्त्यजी कहते है- राजेन्द्र | तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रशंसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे, जिसके दर्शनमात्रसे सब 
जीव पापाँसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १ ॥ 
कुरुक्षेत्रं गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ । 
य एवं सततं त्रयात्‌ सर्वपापैः प्रझुच्यते ॥ २ ॥ 
“मै कुरक्षेत्रमें जाऊँगा, कुरुक्षेत्रमें निवास करूँगा ।? इस 
प्रकार जो सदा कहा करता है; वह सब पापोसे मुक्त हो 
जाता है ॥ २॥ 
पांसबोऽपि कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः । 
अपि दुष्कृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूल भी शरीर- 
पर पड़ जाय, तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 
करा देती है॥ ३ ॥ 


दक्षिणिन सरखत्या दषद्दत्युत्तरेण च । 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति जिविष्टपे ॥ ४ ॥ 


जो सरस्वतीके दक्षिण और दघद्दतीके उत्तर कुरुक्षेत्र्म 
वास करते हैं, वे मानो स्र्गलोकमें ही रहते हैं || ४॥ 


तत्र मासं वसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्ठिर । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयः सिद्धचारणाः ॥ ५ ॥. 


गन्धर्वोप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्च महीपते। 
ब्रह्मक्षेत्रं महापुण्यमभिगच्छन्ति भारत ॥ ६॥ 
( नारदजी कहते हैं--) युधिष्ठिर ! वहाँ सरस्वतीके तट- 
पर घौर पुरुष एक मासतक निवास करे; क्‍योंकि महाराज ! 
ब्रह्मा आदि देवता; ऋषि; सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा) 
यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रहमक्षेत्रको जाते हैं ॥ 


मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्रं युधिष्टिर। 

पापानि विप्रणऱ्यन्ति ्र्मलोकं च गच्छति ॥ ७॥ 
युधिष्टिर | जो मनसे भी कुरुक्षेत्रमं जानेकी इच्छा करता 

है, उसके सत्र पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रझलोकको 

जाता है | ७॥ 

गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्रं कुरूद्वह । 

फलं प्राप्नोति च तदा राजसूयाश्वमेघयोः ॥ ८॥ 


कुरुश्रंष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षेत्रकी यात्रा करनेपर. 


मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यंशोका फल पाता दै ॥ ८ ॥ 
ततो मचक्कुकं नाम द्वारपालं महाबलम्‌। 
यक्षं समभिवाद्यैव गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर, वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 
यक्षको नमस्कार करनेमात्रसे सह्न गोदानका फल मिल 
जाता है ॥ ९ ॥ 
ततो गच्छेत धमेक्ष विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 
सततं नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितो हरिः ॥१०॥ 


धर्मश राजेन्द्र | तत्पश्चात भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम. 


११८२ 


श्रीम्दाभारते 


सतत नामक तीर्थ-स्थानमें जाय, जहाँ श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं || १० || 


तत्र त्रात्वा च नत्वा च त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोके च गच्छति ॥११॥ 
ततः पारिणुवं गच्छेत्‌ तीर्थं त्रेलोक्यविश्रुतम्‌। 
अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥१२॥ 


वहाँ खान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके लोकमें जाता है | इसके बाद त्रिभुवन विख्यात 
पारिप्लब नामक तीर्थमें जाय । भारत ! वहाँ खान करनेसे 
अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल प्रास होता है ॥ ११-१२॥ 


पृथिवीतीथंमासाय गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
ततः शालूकिनीं गत्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१३॥ 
द्शाश्वमेघे स्नात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
सपेदेवी समासाय नागानां तीर्थमुत्तमम्‌ ॥१४॥ 
अञ्निष्टोममवाप्नोति नागलोकं च विन्दति । 
ततो गच्छेत धमंश द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥१५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ततः पञ्चनदं गत्वा नियतो नियतारनः ॥१६॥ 
कोटितीर्थमुपस्पूर्य हयमेधफलं लभेत्‌। 
अश्विनोस्तीर्थमासाद्य रूपवानभिजायते ॥१७॥ 
महाराज ! वहाँसे प्रथिवीतीर्थमे जाकर खान करनेसे सहस 
गोदानका फल प्राप्त होता है| राजन्‌ बहाँसे तीर्थसेवी मनुष्य 
शालूकिनीमं जाकर ददाश्वमेधतीर्थमें जान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है | सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुष्य अग्निष्टोमका फल पाता और नागलोकमें जाता 
है । धर्मज्ञ! वहांसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय । वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहन गोदानका फल होता है । 
बहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पञ्चनदतीर्थमे 
जाय और वहाँ कोटितीर्थमें जान करे। इससे अश्वमेधयज्ञका 
फळ प्राप्त होता दै । अश्चिनीतीर्थमै जाकर स्लान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७॥ 
ततो गच्छेत धर्मश वाराहं तीथंमुत्तमम्‌। 
दिष्णुवीराहरूपेण . पूर्व यत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥१८॥ 
तत्र खात्वा नरश्रेष्ठ अझ्निष्टोमफलं लभेत्‌। 


धर्मज्ञ ! वददासे परम उत्तम वाराइतीर्थको जाय, जहाँ 


भगवान्‌ विष्णु पहले बाराहरूपसे स्थित हुए थे । नरश्रेष्ठ | वहाँ 
स्नान करनेसे अग्निष्टोमयज्का फल मिलता हे ॥ १८३ || 
ततो जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीर्थ समाविशेत्‌ ॥१९॥ 
खात्वा फलमवाप्नोति राजसूयस्य मानवः। 


ला यया न्या 


राजेन्द्र ! तदनन्तर जयन्तीमें सोमतीर्थके निकट भक 
खान करनेसे मनुष्य राजसूययज्ञका फल पाता है || र ३ 
एकह च डु १ || 
एकहंसे नरः खात्वा गोसहस्रफलं ल ॥२ 
कृतशोचं समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप। ' 
~ ~ ~ | 
पुण्डरीकमवामरोति ऊतशोचो भवेच्च सः शा 
एकहंसतीर्थमें जान करनेसे मनुष्य सहस्न गोदानका 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशौचतीर्थमें जाकर तीर्थसेवी 


पुण्डरीकयागका फल पाता और शुद्ध हो जाता है || २०. २१॥ 


ततो मुञ्जवटं नाम स्थाणोः स्थानं महात्मन: |. 
उपोष्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥२२। 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुज्ञवट नामक स्थानमें जाय। 
वहाँ एक रात रहनेसे मानव गणपतिपद प्रास्त करता है || २२॥ 
तत्रैव च महाराज यक्षिणीं लोकविश्रुताम्‌ । 
स्वात्वाभिगम्य राजेन्द्र सर्वान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ।२३ 
महाराज ! वहीं लोकविख्यात यक्षिणीतीर्थ है । राजेद् | 
उसमें जानेसे और खान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी प 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतषभ । 
प्रदक्षिणमुपाब्रृत्य तीर्थसेवी समाहितः ॥२४॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च स्नात्वार्च्य पितृदेवताः । 
जामदग्न्येन रामेण कतं तत्‌ सुमहात्मना ॥२५॥ 
कृतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेधं च विन्दति । 
भरतश्रेष्ठ | वह कुरुक्षेत्रका विख्यात द्वार है । उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करती थे 
तुल्य उस तीर्थमें जान करके देवताओं और पितरोंकी पूज 
करे | राजन्‌ | इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अश्वमेष 
यका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदि 
नन्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है ॥२४-२५४॥ 
ततो रामहुदान्‌ गच्छेत्‌ तीथेसेवी समाहितः ॥२१ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त हो परशुरामङुण्ड 
पर जाय । २६ | 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरसा दीप्ततेजसा । 
क्षत्रमुत्साद्य वीरेण हृदाः पञ्च निवेदिताः ॥२४॥ 
द राजेन्द्र | वहाँ उद्दीतत तेजस्वी वीरवर परशुरामे समू 
यकुलका वेगपूर्वक संहार करके पाँच कुण्ड खापित 
किये थे ॥ २७॥ 


पूरयित्वा नरब्यात् रुधिरेणेति विश्रुतम्‌। ` 


Or 
पितरस्तर्पिताः सवं तथैव प्रपितामहाः ॥२८॥ 


देखा न कृण्डोंको उन्होंने र्तर भर दिया था 
सा सुना जाता है | उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पि 
तर्पण किया ॥ २८ || 


हीर्थयात्रापव ] 


ज्यशीसितमोघ्यायः _ ११८४ 


ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनेराधिप । 

राजन्‌ ! तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले ॥ २८३ ॥ 

पितर उचुः | 

राम राम महाभाग प्रीताः स्स तव भागच ॥२९॥ 
अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण च ते विमो। 
बरं वृणीष्व भद्रं ते किमिच्छसि महाद्युते ॥३०॥ 

पितरोंने कहा--महाभाग राम | परशुराम.! भगुनन्दन ! 
विमो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे और तुम्हारे पराक्रमसे 
भी बहुत प्रसन्न हुए हैं । महायुते ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम कोई वर मागो । बोलो, क्या चाहते हो ! ॥ २९-३० ॥ 
पचसुक्तः स राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः। 
अब्रवीत्‌ पा्जलिवोक्यं पितृन्‌ स गगने स्थितान्‌ ।३१। 
भवन्तो यदि मे प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि । 
पितृप्रसादमिच्छेयं तप आप्यायनं पुनः ॥३२॥ 

राजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ परझुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशम खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 
“पितृगण ! यदि आपलोग सुझपर प्रसन्न हैं और यदि मैं 
आपका अनुग्रहपात्रं होऊं तो में आपका कृपा-प्रसाद चाहता 
हूँ । पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 
यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्च पापान्मुच्येयं युष्माकं तेजसाप्यहम्‌ ॥ ३३॥ 
हृदाश्च तीर्थभूता मे भवेयुर्भुवि विश्ुताः। 

“मैंने जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
कर दिया है, आपके प्रभावसे मैं उस पापसे मुक्त हो जाऊं तथा 
मेरे ये कुण्ड मूमण्डलमें विख्यात तीर्थस्वरूप हो जायें ॥ ३ ३३ || 
एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥३४॥ 
प्रत्यूचुः परमप्रीता रामं हषसमन्विताः । ` 
तपस्ते वर्धतां भूयः पितृभक्त्या विशेषतः ॥३५॥ 

परशुरामजीका यदद शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए और हर्षमें भरकर बोले--“वत्स ! तुम्हारी 
तपस्या इस विशेष पिठृभक्तिसे पुनः बढ़ जाय || २४-२५ ॥ 


यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं त्वया । 
ततश्च पापान्मुक्तस्त्वं पतितास्ते खकमभिः ॥३६॥ 
तुमने जो रोपमें भरकर क्षत्रियङुलका संहार किया है, 
उस पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कर्मसे 
मरे हैं॥ ३२६ ॥ 
हृदाइच तव तीर्थत्वं गमिष्यन्ति न संशयः। 
हृदेखु तेषु यः स्नात्वा पितन्‌ संतपेयिष्यति ॥३७॥ 
पितरस्तस्य वे प्रीता दास्यन्ति भुवि दुळेभम्‌। 
ईप्सितं च. मनःकामं खगेलोक च शाश्वतम्‌ ॥३८॥ 


तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वरूप होंगे, इसमें 
संशय नहीं है । जो इन कुण्डोंमे नहाकर पितरोंका तर्पण 
करेंगे, उन्हें तृप्त हुए पितर ऐसा वर देंगे, जो इस भूतलपर 
दुर्लभ है । वे उसके लिये मनोवाञ्छित कामना और सनातन 
स्वर्गलोक सुलभ कर देंगे? ॥ ३७-३८ || 
एवं द्त्वा वरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा । 
आमन्त्र्य भागंवं प्रीत्या ततरेवान्तर्हितास्ततः ॥३९॥ 
एवं रामहृदाः पुण्या भार्गवस्य महात्मनः 
स्नात्वा हदेषु रामस्य ब्रह्मचारी शुभवतः ॥४०॥ 
राममभ्यर्च्य राजेन्द्र लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌। 
बंशमूलकमासाय तीथसेबी कुरूद्वह ॥७१॥ 
खबंदामुद्धरेद्‌ राजन ख्रात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमाखाय तीर्थ भरतसत्तम ॥४२॥ 
शरीरशुद्धिः स्मातस्य तस्िस्तीथे न संशयः । 
शुद्धदेहश्च संयाति शुभाँलोकाननुत्तमान्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परञुरामजीके पितर 
प्रसन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भृगुनन्दन महात्मा परशुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं | राजन्‌ | जो उत्तम ब्रत एबं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोंके जलमें स्नान करके 
उनकी पूजा करता है, उसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्रासि होती 
है। कुरुश्रेष्ठ ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य बंशमूलकती ्थमें जाय । 
राजन्‌ ! बंशमूलकमें खान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है। भरतश्रेष्ठ ! कायशोधनतीर्थ्मे जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है; इसमें संशय नहों। शरीर शुद्ध होनेपर 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकोमें जाता है ॥ ३९-४३ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश्न तीर्थ त्रैलोकयविश्रुतम्‌ । 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना प्रभविष्णुना ॥४४॥ 
लोकोद्धारं समासाद्य तीर्थ त्रैलोक्यपूजितम्‌ । 
स्नात्वा तीर्थवरे राजँलोकानुद्धरते स्वकान्‌ ॥७५॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात लोकोद्धारतीर्थमे 
जाय जो तीनों लोकोंमे पूजित हे । वहाँ पूर्वकालमें सर्व- 
शक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने ही लोकोंका उद्धार किया 
था । राजन्‌ | लोकोद्धारमे जाकर उस उत्तम तीर्थमें खान 
करनेसे मनुष्य आत्मीय जनोंका उद्धार करता है ।।४४-४५॥ 
श्रीतीर्थे च समासाद्य स्नात्वा नियतमानसः । 
अचेयित्वा पितून्‌ देवान विन्दते श्रियमुत्तमाम्‌ ।४६। 
मनको वशर्मे करके श्रीतीर्थमे जाकर ख़ान करके देवताओं 
आर पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ ॥ 


कपिलातीर्थमासाय ब्रह्मचारी समाहितः। : 


तत्र खात्वाचंयित्वा च पितृन्‌ खान दैवतान्यपि ॥४७॥ 


कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः | 


eR पीली 


११८४ श्रीमहाक्रारते 


"ऱ्य माना?” 


जाकर  ब्रह्मचर्यके पाल्नपूर्वक कार्श थषु स्त्वा भरतसत्तम | 


कपिला-तीर्थमे 
एकाग्रचित्त हो वहाँ खान और देवता-पिंतरोंका पूजन 
करके मानव सहस्त कपिला गौओंके दानका फल प्राप्त 
करता है ॥ ४७३ ॥ 
सूयंतीर्थ समासाद्य सात्वा नियतमानसः ॥४८॥ 
अचेयित्वा पितृन्‌ देवानुपवासपरायणः 
अञ्निष्टोममवाप्नोति सूर्यलोक च गच्छति ॥४९॥ 
मनको वशमै करके सूर्यतीर्थमे जाकर खान और देवता- 
पितरोंका अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम 
यज्ञूका फल पाता और सूर्यलोकमें जाता है || ४८-४९ ॥ 
गवां भवनमासाद्य तीर्थसेवी यथाक्रमम्‌। 
तत्राभिषेकं कुवाणो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५०॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थमे जाकर वहाँ 
खान करे | इससे उको सहख गोदानक्रा फल मिलता है ।॥ ५०|| 
शाह्किनीतीर्थेमासाद्य ताीर्थेसेवी ङुरूद्वह। 
देव्यास्तीथे नरः 'स्मात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तीर्थयात्री पुरुष शङ्किनीतीर्थमे जाकर वहाँ 
देवीतीर्थम खान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌। 
तञ्च तीर्थ सरखत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥५२॥ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्नय्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 
"राजेन्द्र | तदनन्तर अरन्तुक नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुवेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमै है । 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको अभ्निष्टोमयज्ञका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्माचत नरोत्तमः ॥५३॥ 
ब्रह्मावते नरः खात्वा ब्रह्मणोकमवाप्नुयात्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रहमावर्तेतीर्थको जाय। 
ब्रह्मावर्तम जान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र स्रुतीथेकमनुत्तमम्‌ ॥५४॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो दैवतैः सह। 
तत्राभिषेकं कुवीत पितदेवाचेने रतः ॥५५॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति पितुलोकं च गच्छति। 
राजेन्द्र ! वह्दाँसे परम उत्तम सुतीर्थमें जाय । वहाँ 
देवतालोग पितरोक्रे साथ सदा विद्यमान रहते है । वहाँ पितरों 
और देवताओंके पूजनमें तत्पर हो खान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयज््का फल पाता और पितृलोकर्म 
जाता है.॥ ५४-५५३ ॥  . 
ततोऽस्बुमत्यां धर्मेश सुतीथेकमनुत्तमम्‌ ॥५६॥ 
घर्मर [वहाँले अम्बुमतीम जो परम उत्तम तीर्थ है; जाय ५६। 


सवेव्याधिविनिमुक्तो ब्रह्मलोके महीयते |, 
भरतश्रेष्ठ ! काशीश्वरके तीथाँमै खान करके मनुष्य || 
रोगोंसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित होता है 
मातृतीर्थं च तत्रैव यत्र स्मातस्थ भारत | | 
प्रजा विवर्धेते राजन्नतन्वी श्रियमइनुतते ॥५८) 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ है, जिसमे लला 
करनेवाले पुरुषकी संतति बढ़ती हे और वह कमी क्षीण ब 
होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 
ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
तीर्थे तत्र महाराज महदन्यत्र दुलभम्‌ ॥५९। 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन 'करते हुए 
सीतवनमें जाय । महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ है, जो अन्या 
दुलभ है ॥ ५९ ॥ 
पुनाति गमनादेव हष्टमेकं नराधिप। 
केशानभ्युक्ष्य वे तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥६०॥ 
नरेश्वर | वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 
पवित्र कर देता दै । भारत | उसमें केशोंको धो लेने मात्र 
ही मनुष्य पवित्र हो जाता है || ६० ॥ 
तीथ तत्र महाराज श्वाविल्लोमापहं स्मृतम्‌ । 
यत्र विप्रा नरव्याध विद्वांसस्तीर्थतत्पराः ॥६१॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्नात्वा भरतसत्तम । 
श्वावि्लोमापनयने तीर्थे भरतसत्तम ॥६२ 
SOC 6 ~ 
प्राणायामोनहरन्ति खलोमानि द्विजोत्तमाः। 
पूतात्मानश्च राजेन्द्र प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥६३॥ 


~ 


महाराज ! वहाँ श्वात्रि्रोमापह नामक तीर्थ हैं | 
नरव्याप्र | उसमें तीथपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण खान कफे 
बड़े प्रसन्न होते हैं । भरतसत्तम ! श्वाविल्लोमापनयनतीथमै 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोए 
झाड़ देते हैं तथा राजेन्द्र | वे शुद्धचित्त होकर परमगतिकी 
प्राप्त होते हे ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेधिकं चेव तस्मिस्तीर्थ महीपते । 
तन स्रात्वा नरव्याघ्र -गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥६४॥ 

भूपाल | वहीं दशाश्चमेधिक तीर्थ भी है । पुरुषसिँह ! 
उधे खान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता दै ॥६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रुतम्‌ 
पर कृष्णसृगा राजन्‌ व्याधेन झारपीडिताः ॥६५॥ 
बिगाहा तस्मिन्‌ सरसि मानुषत्वमुपागताः । 

सस्तीथ नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ | 

सबपापविशुद्ात्मा खगेलोके महीयते। 

राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात मानुप्रतीर्थमै म 


तीर्थयात्रापर्य ] 


राजन्‌ ! वहाँ व्याधके बाणोंसे पीडित हुए कृष्णमृग उस 
सरोवरमें गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे, इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है । ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमें खान करनेवाला मानव सत्र पापोंसे मुक्त 
हो खर्गछोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 
मानुषस्य तु पूर्वेण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता । 
इ्यामाकं भोजने तत्र यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितन्‌ समुद्दिश्य तस्य ध्रमफलं महत्‌ । 
एकस्मिन्‌ भोजिते विप्रे कोटिभवति भोजिता ॥६९॥ 
राजन्‌ | मानुपतीर्थसे पूर्व एक कोसकी दूरीपर आपगा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो सिद्धपुरुषोंसे सेवित है । 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं और पितरोंके उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय इयामाक ( साँवा ) नामक अन्न देता है; उसे महान्‌ 
धर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंको भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 
तत्र सनात्वाचेयित्वा च पितुन्‌ वे दैवतानि च । 
उषित्वा रजनीमेकामञ्चिष्टोमफळं लभेत्‌ ॥७०॥ 
वहाँ खान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 
एक रातु निवास कस्नेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र त्रह्मणः स्थानसुत्तमम्‌। 
ब्र्मोदुम्वरमित्येच प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 
भरतबंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमै जाय, 
जो इस प्रथ्वीपर ब्रह्मोदुम्बरतीर्थके नामसे प्रसिद्ध है॥ ७१ ॥ 
तत्र सप्तषिकुण्डेषु स्नातस्य नरपुङ्गव । 


केदारे चेव राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥७२॥ . 


ब्रह्माणमधिगस्याथ शुचिः प्रयतमानसः | 
सरवेपापचिशुद्ध।त्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥७३॥ 
कपिलस्य च केदारं समासाद्य खुदुळेभम्‌। 
अन्तधोनमवाप्रोति तपसा दग्धकिल्बिषः ॥७४॥ 
वहाँ ससर्षिकुण्ड है । नरश्रेष्ठ महाराज ! उन कुण्डोंमे 
तथा महात्मा कपिलके केदारतीर्थमे खान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती. है । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पवित्रचित्त एवं सब 
पापोसे रहित होकर ब्रह्मलोक्रमें जाता है । कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुर्लम है । वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सब 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्तर्घानविद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है || ७२--७४ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरकं लोकविश्रुतम्‌ । 
कृष्णपक्षे चतुर्दशयामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥ ७५॥ 
छभेत सर्वेकामान्‌ हि खर्गेलोक च गच्छति। 


उ्यशीतितमोऽभ्यायः ११८५ 


्््य््न्न्न््च्स्य्स््स््स्््््ल््ल्स्स्स्य््््सय्य्य्ि्््ध्य््य्थ्््ख्िव्य्््य््न्नस्ल्््लज्लज््(ि् ्िल्््टयिलच़़़टअडअटअटअटअटअअप्प!ट/जिनओड़ 


राजेन्द्र | तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको भगवान्‌ गंकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामंनाओंकरो प्राप्त कर लेता और खर्गलोकमें 
जाता हैं ॥ ७५३ ॥ 
तिस्रः कोट्यस्तु तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६.॥ 
कुरुनन्दन | सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं || ७६ ॥ 
रुद्रकोट्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते। "` 
इलास्पदं च तत्रैव तीथे भरतसत्तम ॥ ७७ ॥ 
तत्र स्मात्वाच्यित्वा च दैवतानि पितृनथ । 
न दुर्गतिमवाप्नोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! ये सत्र तीर्थ रुद्रकोटिमेंश कूपमें और कुण्डोंमें- 
हैं | भमरतशिरोमणे | वहाँ इळास्पदतीर्थ है जिउमै खान और 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कमी दुर्गतिमे नहीं 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फळ पाता है || ७७-७८. ॥ 
किंदाने च नरः ख्नात्वा किंजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्लोति दानं जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें खान करनेसे मनुष्य दान और जपका अप्तीम 
फल पाता है ॥ ७९ ॥ 
कलर्‍्यां वायुपस्पृ्य श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
अञ्िष्टोमस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति मानवः ॥ ८०॥ 
कळशीतीर्थमें जलका आचमन कर्के श्रद्वाइ और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निष्टोमथज्ञका फळ पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वेण नारदस्य महात्मनः । 
तीथं कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्रुतम्‌ ॥ ८१ ॥ 
कुरुकुलश्रेश्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमे महात्मा नारदका तीर्थ 
है, जो अम्माजन्मके नामसे विख्यात है ॥ ८१ ॥ 
तत्र तीथे नरः स्नात्वा प्राणा नुत्खञ्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुश्ञातो लोकान्‌ प्राप्नोत्यनुत्तमाज्र ॥ ८२॥ 
भारत ! उश तीर्थम खान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आज्ञाके अनुसार परम उत्तम ळोकोंमें 
जाता है ॥ ८२ ॥ 
शुक्कपक्षे दशम्यां च पुण्डरीकं समाविशेत्‌। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ पुण्डरीकफलं लभेत्‌ ॥ ८३॥ 
झुक्कुगक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थम प्रवेश करे | 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता है ॥ ८३॥ 
ततख्रिविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्र वैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 


तदनम्तर तीनों लोकोंमें विख्यात तित्रिष्टपतीर्थमें जाय । 


११८६ 


वहाँ वैतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है ॥ ८४ ॥ 
तत्र स्नात्वाचयित्वा च शूलपाणिं वृषध्वजम्‌ । 
सवेपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८५॥ 
उसमें रान करके शूलपाणि भगवान्‌ शंकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोंसे शुद्धचित्त हो परम गतिको प्रा 
होता है ॥ ८५ ॥ _ व 
ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌ । 
तत्र देवाः सदा राजन्‌ फलकीवनमाश्रिताः ॥ ८६ ॥ 
तपश्चरन्ति विपुलं बहु वषसहसत्रकम्‌ । 
हषद्वत्यां नरः स्जात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८७॥ 
अझिष्टोमातिरात्राभ्या फलं विन्दति भारत। 
तीथे च सवेदेवानां खात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस्रस्य राजेन्द्र फलं विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः स्नात्वा तपेयित्वा च देवताः ॥ ८९॥ 
अञ्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत। 
राजसूयमवाझोति ऋषिलोकं च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेन्द्र ! बहसेफलकौवन नामक उत्तम तीर्थकी यात्रा करे | 
राजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामे लगे रहते हैं । 
भारत | दृषद्दतीरमे खान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है । 
भरतसत्तम राजेन्द्र ! सवदेवतीर्थमे जान करनेसे मानव सहस 
गोदानका फल पाता है । भारत ! पाणिखाततीर्थमे ज्ञान करके 
देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य अग्निष्टोम और अतिरात्र- 
यशोंसे मिलनेवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 
राजसूययशका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जाता हे ।। ८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रकं तीथेमुत्तमम्‌ । 
तत्र लीथोनि राजेन्द्र मिश्रितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
ब्यासेन नृपशादुल द्विजार्थमिति नः श्रुतम । 
सर्वतीर्थंषु स खाति मिश्रके खाति यो नरः ॥ ९२॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ परम उत्तम मिश्रकतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीथोंका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य म्िश्रकतीर्थमे ज्ञान करता है, उसका वह खान 
समी तीयोंमें ज्ञान करनेके समान है.॥ ९१-९२ || 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः। 
मनोजवे नरः खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताहारी होकर व्यासः 
बनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीर्थमें खान करके मनुष्य 
सहस्र भोदानका फल पाता है ॥ ९३ | २. 


गत्वा मधुवटीं चेव देव्यास्तीर्थे नरः शुचिः । 


श्रीमहाभारते. 


ताकी तज लात्वातयित्वात पितन दधा. जो आ क च पितृन्‌ देवांश्च पूरुषः | › ` 


है 
[ वक 


स देव्या समनुश्चातो गोसहस्रफलं ल. ॥ ९७ 
मधुवटीमें जाकर देवीतीर्थमें खान करके पवि 
मानव वहाँ देवता-पितरोंकी पूजा करके देवीकी ; पु 
अनुसार सहन गोदानका फल पाता है ॥ ९४१ || 
कौशिक्याः संगमे यस्तु दषद्धत्याश्च भारत | ९५ 
स्नाति बै नियताहारः सर्वपापैः प्रमुच्यते। * 
भारत ! कौशिकी और इषद्दतीके संगममें जो 
भोजन करते हुए खान करता है; वह स पापोहे गुरे 
हो जाता है ॥ ९५३ ॥ 
ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९९] 
पुत्रशोकाभितप्तेन देहत्यागे कृता मतिः। 
ततो देवैस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा ॥ ९७) 
अभिगत्वा स्थलीं तस्य . गोसहस्थफलं लभेत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमें जाय, जहाँ परम बुद्धिमान्‌ वयाने 
पुत्रशोकसे संतसत हो शरीर त्याग देनेका विचार किया था 
राजेन्द्र उस समय उन्हें देवताओंने पुनः उठाया था । उ 
स्थलमें जानेसे सहस गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७१ 
किंदत्त॑ कूपमासाद्य तिलप्रस्थं प्रदाय च ॥ ९८। 
गच्छेत परमां सिद्धिमणेमुक्तः कुरूद्धह । 
वेदीतीर्थ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९९। 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोल . 
मुदो तिळ दान करे | कुरश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे मनुष्य ती 
ऋणोंसे मुक्त हो परम सिद्धिको प्राप्त होता है। वेदीतीमी 
खान करनेसे मनुष्य सहक्ल गोदानका फळ पाता है ॥९८-९ 
अहश्च सुदिने चेव द्वे तीथे लोकविश्रुते । 
तयोः स्नात्वा नरव्याघ सूयैलोकमवाप्चुयात्‌ ॥ १०१ 
अहन्‌ और सुदिन-ये दो छोकविख्यात तीर्थ हैं। नरे 
उन दोनोंमें जान करके मनुष्य सूर्यलोकमें जाता है ॥१०॥ 
मृगधूमं ततो गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्ुतम्‌। 
तत्राभिषेकं कुवीत गङ्गायां नृपसत्तम ॥ १ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर तीनों लोकॉमें विख्यात मृगधूमतीक 
जाय और वहाँ गज्ञाजीमें स्नान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌। ३ 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नान्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १०१॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य. अश्वमेध 
फळ पाता है | देवीतीर्थर्म खान करनेसे मनुष्यको रह 
फळ मिळता है १ 0 
ततो वामनक गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ 
तत्र विष्णुपदे ज्ञात्वा अन्नयित्यः च वामनम्‌ ॥ १०९ 


तीथेयात्रापरय ] 


उ्यशीतितमो ऽध्यायः ११८७ . 


सर्वपापचिशुद्धात्मा विष्णुलोकं स॑ गच्छति । 
कुलम्पुने नरः स्त्रात्वा पुनाति स्रकुलं ततः ॥१०४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकविख्यात वाम्रनतीर्थमें जाय । वहाँ 
विष्णुपदे भान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पार्पोसे शुद्ध हो भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | कुलम्पुन- 
तीर्थम जान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
पवनस्य हदे खात्वा मरुतां तीर्थसुत्तमम्‌। 
तत्र ख्रात्वा नरव्याध विष्णुलोके महीयते ॥१०५॥ 
नरव्याघ्र ! तदनन्तर पवनहृदमें खान करे । वह 
मरुद्गणोंका उत्तम तीर्थ है । वहाँ खान करनेसे मानव 
विष्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५॥ 
अमराणां हृदे स्नात्वा समभ्यच्यांमराघिपम्‌। 
अमराणां प्रभावेण स्वगेलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरहृदमे खान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन करे। ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ 
शालिहोत्रस्य तीर्थे च शालिसूर्य यथाविधि । 
स्नात्वा नरवरधेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ ! शालिहोत्रके शालिसूर्यनामक तीर्थमें विधिपूर्वक 
स्नान करके मनुष्य सह गोदानका फळ पाता है ॥ १०७ ॥ 
श्रीकुञ्जं च सरस्वत्यास्ती्थे भरतसत्तम । 
तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ अञ्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०८॥ 
भरतसत्तम नरश्रेष्ठ ! श्रीकुञ्जजामक सरस्वती- 
तीर्थमें स्नान करनेसे मानव अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ १०८ ॥ 
ततो नेमिषकुञ्जं च समासाद्य कुरूद्वह । 
ऋषयः किल राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्विनः ॥१०९॥ 
तीर्थयात्रा पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्रं गताः पुरा । 
ततः कुञ्जः सरस्वत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
` कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नैमिषकुञ्जकी यात्रा करे । राजेन्द्र ! 
कहते हैं, नैमिघ्ारण्यके निवासी तपस्वी क्रषि पहले कभी 
तीर्थयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रमे गये थे। भरतश्रेष्ठ | उसी 
समय उन्होंने सरखतीकुञ्जका निर्माण किया. था ( वही 
नेमिषकुञ्ज कहलाता है ) ॥ १०९-११० ॥ 
क्राषीणामवकाशः स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान्‌। 
सस्मिन्‌ कुञ्जे नरः स्नात्वा अग्निष्टोमफलं लभेत्‌॥१११॥ 


वह ऋषियोंका स्थान है, जो उनके लिये महान्‌ संतोष- 


जनक है । उस कुञ्जमै स्नान करके मनुष्य अभिशेमयञ्चका फल 

पाता है | १११ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मज्ञ कन्यातीर्थमलुत्तमम्‌। 

कन्यातीर्थे नरः ख/त्वा गोसहस्रफलं लमेत्‌॥११२॥ 
धर्मञ्च | तदनन्तर परम उत्तम कन्यातीर्थकी यात्रा 


करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहस्थ गोदानका 
फल पाता है ॥ ११२ ॥ त 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीर्थमुत्तमम । 
तत्र वणावरः स्थात्वा ब्राह्मण्यं लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्च विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌। 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थर्म जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाम 
करता है । ब्राह्मण होनेपर गुद्धचित्त हो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ ॥ 
ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ सोमतीर्थमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌ । 


नरश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे | राजन्‌ !- 


वहाँ स्नान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३.॥ 


सप्तारस्वतं तीथे ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मंड्रूणकः सिद्धो महषिलाक़विश्रुतः । 
पुरा मङ्कणको राजन्‌ कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दृष्ठा हषोविष्टः प्रनृत्तवान्‌ ॥११७॥ 


नरेश्वर | इसके बाद सप्तसारखत नामक तीर्थकी यात्रा 
करे, जहाँ लोकविख्यात महर्षि मङ्कगकको सिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन्‌ ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मङ्कणकके हाथमें कुशका अग्रभाग गड़ गया, जिससे उनके 
हाथमें घाव हो गया । महाराज ! उस समय उस हाथसे शाकका 
रस चूने लगा । शाकका रस चूता देख महर्षि हर्घावेशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे ॥ ११५-११७ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते तु स्थावरं जंगमं च यत्‌। . 
प्रनृत्तमुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 

वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ ॥ 
ब्रह्मादिभिः सुरै राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः। 
विज्ञप्तो वे महादेव ऋषरथ नराधिप ॥११९॥ 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिगण--सबने मङ्कणक मुनिके विषयमै महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥. 
नायं नृत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहसि । 
तं प्रनृत्तं समासाद्य हषोविष्टेन चेतसा । 
सुराणां हितकामार्थसुषिं देवोऽभ्यभाषत ॥१२०॥ 


“देब | आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे. इनक! यहे: 


नृत्य बंद हो जाय ।› महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 


| 


११८८ 


पर त नकम नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 

बोळे--॥ १२० ॥ 

भो भो महर्षे घमक्ष किमर्थ नृत्यते भवान । 

हंषेस्थानं किमर्थे वा तवाद्य मुनिपुङ्गच ॥१२१॥ 
“संज्ञ महषे ! मुनिप्रवर | आप किसलिये नृत्य कर 

रहे हैं? आज आपके इस हर्षांतिरेकका क्या कारण है!” || 

र ऋषिरुवाच 

तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य द्विजसत्तम । 

कि न पच्यसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं स्तम्‌ ॥१२२॥ 

यं दृष्टा सम्प्रनृत्तोऽहं हषेण महतान्वितः । 
ऋषिने कहा द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मन्‌ ! मै धर्मके मार्गपर 

स्थिरे रहनेवाला तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 


रहा है । क्या आप इसे नहीं देखते ! इतीको देखकर मैं महान्‌ - 


हर्षसे नाच रहा हूँ ॥ १२२६ ॥ 

तं प्रहस्यात्रवीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो' रहे थे | महादेवजीने उनकी 

बात सुनकर हँसते हुए, कहा--॥ १२३ ॥ 

अहं तु विस्मयं विप्रन गच्छामीति पश्य माम्‌ । 

पचसुक्त्वा. नरश्रेष्ठ महादेवेन धीमता ॥१२४॥ 

अङ्गुल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाङ्कुष्ठस्ताडितोऽनघ। | 

ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निगंतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“बिप्रबर ! मुझे तो यह. देखकर कोई आश्रयं नहीं हो 

रहा दै । मेरी ओर देखिये ।? 

: नरश्रेष्ठ ! निष्पाप. राजेन्द्र | ऐसा कहकर परम 

` बुद्विमान्‌ महादेवजीने अंगुलीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 

ठोंका । राजन्‌ ! .उनके चोट करनेपर उक अँगूठेसे बफके 

समान सफेद भस्म गिरने लगा ॥ १२४-१२५ ॥. 

तदू दृष्टा बीडितो राजन्‌ स मुनिः पादयोर्गतः । 

माभ्यद्‌ देवात्‌ परं मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌.॥ १२६॥ 
महाराज ! यह अद्‌भुत बात देखकर मुनि लजित हो 


महादेवजीके चरणोमे पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 


मह्दादेवजीसे ब्रढकर नहीं माननेका निश्चय किया || १२६ || 
खुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलघ्क । 
त्वया खवेमिदं सृष्टं त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥१२७॥ 
वे बोले--“भगवन्‌ ! देवता. और असुरोसहित सम्पूणं 
जगतके आश्रय आप ही हैं । त्रिद्यलधारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीर्वीसहित सम्पूण त्रिलोंकीको उत्पन्न किया है। १२७। 
त्वमेव सचीन. ग्रससि पुनरेव युगक्षये। ` 
देवैरपि न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“फिर. प्रलयकाल आनेपर आप ही सब जीवोंको अपना 
आस बना लेते हैं। देवता भी आपके स्वरूपको नहीं जान 


| श्रीमहाभारते 


[ वसक 
सकते; फिर मेरी तो बात ही क्या १ || १२८ || 
त्वयि सर्वे प्रडञ्यन्ते सुरा ब्रह्मादयोऽनघ । 
सर्वस्त्वमसि लोकानां कर्ता कारयिता च है ॥१२ 
\ 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपहीमै दिखायी ® , 
इस जगतूके करने और करानेवाले सब कुछ आप ही है । 
त्वत्मसादात्‌ खुराः सवै मोद्न्तीहाकुतोभया; | 
° > [a 
एवं स्तुत्वा महादेवस्षिर्वेचनमबवीत्‌ | १३० 
“आपके प्रसादसे सत्र देवता यहाँ निर्भय और प्र 
रहते हैं |! इस प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर महादेव] 
कहा--॥ १३० ॥ 
त्वत्प्रसादान्‌ महादेव तपो मे न क्षरेतवे। 
ततो देवः प्रहृष्टात्मा अह्मर्षिभिद्मत्रबीत्‌ ॥१३१। 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्या नष्ट न हो। 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसे कंहा--॥ १३१ 
तपस्ते वेतां विप्र मत्प्रसादात्‌ सहस्जधा। 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१३२। 
ब्रह्म त्‌ | मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढ़े। 
महामुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहूँगा ॥ १३२॥ 
सप्तसारस्वते स्नात्वा अचयिष्यन्ति ये तु माम्‌ । 
न तेषां दुलेभं किच्रिदिहलोके परत च ॥१३३। 
“जो सक्षसारस्वत तीर्थमे स्नान करके मेरी पूजा करेगे 
उनके लिये इहलोक और परलोकमें कोई भी वस्तु दु 
नहीं होगी ॥ १३३॥ 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः। 
एवमुक्त्वा महादेवस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ११४ 
. इतना ही नहीं, वे सरस्वतीके लोकमें जायेंगे) इ 
संशय नहीं है |? ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्त 
हो गये ॥ १३४ || 
ततस्त्वौशनसं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥११५ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमे विख्यात औशनस तीर्थकी ब 
करे, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा तपस्वी श्र्धि रहते है| 
तिकेयश्च ~ स्त्रिसं ढ़ 
कातकयश्च भगवांखिसंध्यं किल भारत | 


. सानिध्यमकरोन्नित्यं आगंवप्रियकास्यया ॥ १३६ 


भारत | शुक्राचार्यजीका प्रिय करनेके लिये यग 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओंके समय उपल 
रहते हैं ॥ १३६ ॥ 
कपालमोचनं तीर्थं सर्वपापप्रमोचनम्‌ | क 
तज आत्या नरव्याप्त सबेपापैः प्रमुच्यते ॥११ | 
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मङ्कणक मुनिको नृत्य करनेसे रोकना 


\ 
in 


च्ल 


भगवान्‌ शङ्करका 


महाभारत 


तीर्थयात्रापवे ] 


I व्यय“ < 


कपालमोचनतीथ सत्र पापोसे छुड़ानेवाला दै ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ खान करके मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥१३७॥ 
अञ्चिती्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र स्मात्वा नरषभ। 
अझ्िलोकमवाप्नोति कुलं चेच समुद्धरेत्‌ ॥१३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! वहाँसे अग्नितीर्थको जाय । उसमें खान 
करनेसे मनुष्य अग्निलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १३८ ॥ 
विश्वामित्रस्य तत्रैव तीर्थ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ ब्राह्मण्यमधिगच्छति ॥ १३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं -विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ | वहाँ 
खान करनेसे त्राझणत्वकी प्राप्ति होती है ॥ १३९ ॥ 
ब्रह्मयोनि समासाद्य शुचिः प्रयतमानसः । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१४०॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुल नास्त्यत्र संशयः । 
नरश्रेष्ठ | ्रह्मयोनितीर्थमे जाकर पवित्र एवं जितात्मा 
पुरुष वहाँ स्नान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है साथ ही, 
अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतकको पवित्र कर देता है? इसमें 
संशय नहीं है || १४०३ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
पृथूदकमिति ख्यातं कार्तिकेयस्य वै नुप। 
तत्राभिषेकं कुवीत पितृदेवाचंने रतः ॥ १४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर कार्तिकेयके त्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ खान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजामे संलय़ रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अज्ञानाज्शानतो वापि स्त्रिया वा पुरुषेण वा । 
यत्‌ किचिद्‌शुभं कमे कृतं मानुषबुद्धिना ॥१४३॥ 
तत्‌ सव नइयते तत्र स्नातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफलं चास्य स्वगलोकं च गच्छति ॥ १४४॥ 
भारत | खनी हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
या जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया है? वह सब 
एथूदकतीर्थमे खान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है और 
तीर्थसेवी पुरुषको अश्वमेधयज्के फल एवं खगंलोककी 
प्राप्ति होती है | १४३-१४४ ॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्र कुरुक्षेत्रात्‌ सरस्वती । 
सरस्वत्याश्च तीथोनि तीथेभ्यश्च एथूदकम्‌॥१४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीर्थको सबसे पवित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र है सरस्वती नदी, सरस्वतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तीयोँसे भी पवित्र हैं एथूदक ॥ १४५ ॥ 


उत्तमं सवेतीथीनां यस्त्यजदात्मनस्तनुम्‌ । 
पृथूदके जप्यपरो नेव शवो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 
वह सब तीर्थोर्मे उत्तम है, जो एथूदक तौर्थमें जेपपरायण 


ऽयशीतितमोऽध्यायः 


११८९ 


~ 


होकर अपने शरीरका त्याग करता दै) उसे पुनमुत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीतं सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना । 
एवं ख नियतं राजन्नभिगच्छेत्‌ पृथूदकम्‌ ॥१४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक एथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूद्कात्‌ तीर्थंतमं नान्यत्‌ तीर्थ कुरूद्वह । 
तन्मेध्यं तत्‌ पवित्रं च पावनं च न संशयः ॥ १४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! एथूदकसे श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है । 
बही मेध्य पवित्र और पावन है, इसमें संशय नहीं है ॥ १४८ 
तत्र स्नात्वा दिवं यान्ति येऽपि पापळतो नराः। 
पृथूदके नरश्रेष्ठ एवमाहुर्मनीषिणः ॥१४९॥ . 
नरश्रेष्ठ ! पापी मनुष्य भी वहाँ एथूदक तीर्थमें ज्ञान 
करनेसे स्वर्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हैं॥ 
मधुस्रवं च तत्रैव तीथं भरतसत्तम । 
तत्र ख्रात्वा नरो राजन्‌ गोलहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधु्रव तीर्थ दै | राजन्‌ ! उसमें ज्ञान 
करनेसे मनुष्यको सहस्न गोदानका फल मिलता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थे मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १५१॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर क्रमशः लोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे ॥ १५१ ॥ 
त्रिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति मानवः ॥१५२॥ 
आसक्तमं कुलं चैव पुनाति भरतर्षभ । 
वहाँ रमन करके तीन रात उपवास करनेसे अ्रह्महत्यासे 
छुटकारा मिल जाता है । इतना ही नहीं) वह मनुष्य अभिष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है) भरतश्रेष्ठ! 
बह अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
अर्धकीलं च तत्रैव तीथे कुरुकुलोद्वह ॥ १५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थ दर्भिणा निमितं पुरा। 
ब्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासेन वाप्युत ॥१५४॥ 
क्रियामन्त्रैश्च संयुक्तो बराह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविहीनोऽपि तत्र स्नात्वा नरर्षभ । 
चीणेब्रतो भवेद्‌ विद्वान्‌ दृष्मेतत्‌ पुरातनैः ॥१५५॥ 


कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्धकील नामक तीर्थ हैः 
जिसे पूर्वकालमें दर्भी मुनिने ब्राह्मणोपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ त्र, उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता है, इसमें संशय नहीं है । नरश्रेष्ठ | क्रियाविहीन और 


११९० 


विद्वान्‌ होता है, यह बात प्राचीन महर्षियोने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 


समुद्राश्चापि चत्वारः समानीताश्च दभिणा। 
- तेषु स्नातो नशश्रेष्ठ न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ ॥१५६॥ 
फलानि गोसहस्राणां चतुर्णा विन्दते च सः। 
दर्भीमुनि वहाँ चार समुद्रोको भी ले आये हैं | नरश्रेष्ठ ! 
उनमें रान करनेवाला मनुष्य कभी दुर्गतिमै नहीं पड़ता । और 
उसे चार हजार गोदानका भी फल मिळता है ॥ १५६३ ॥ 
ततो गच्छेत धमंश्न तीर्थ शतसहस्रकम्‌ ॥१५७॥ 
साहस्रकं च तत्रेव द्वे तीर्थे लोकविश्रुते । 
उभयोर्हि नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१५८॥ 
दानं वाप्युपवासो वा सहस्रगुणितं भवेत्‌ । 
धर्मज्ञ! तदनन्तर-वहाँसे शतसहस और साहसक तीथोकी 
यात्रा करे। वे दोनों लोकविख्यात तीर्थ हैं । उनमें खान करनेसे 
मनुष्यको सहत गोदानका फल प्राप्त होता है । वहाँ किये 
इए. दान अथवा उपवासका महद्व अन्यत्रसे सहखगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८१ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीर्थमुत्तमम्‌॥१५९॥ 
तीथोभिषेक॑ कुर्वीत पितुदेवार्चने रतः। 
सवेपापविशुद्धात्मा अझिष्टोमफल लभेत्‌ ॥१६०॥ 


राजेन्द्र ! वहाँसे उत्तम रेणुकातीथेकी यात्रा करे । पहले 
उस तीर्थमें खान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामें 
तत्पर हो जाय । इससे तीर्थयात्री सब पापोंसे शुद्ध हो 
अभिष्टोमयशका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 


बिमोचनमुपर्पृह्य जितमन्युजितेन्द्रियः । 

प्रतिग्रहकृतेदोंषेः सर्वे: स परिमुच्यते ॥१६१॥ 
विमोचनतीर्थमें खान और आचमन करके क्रोध और 

इन्द्रियांको काबूर्मे रखनेवाला मनुष्य प्रतिग्रहजनित सारे 

दोषोंसे मुक्त हो जाता है || १६१ ॥ 

ततः पञ्चवटीं गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 

पुण्येन महता युक्तः सतां लोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एवं जितेन्द्रिय पुरुष पञ्चवटीतीर्थमे 

जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लोकमें प्रतिष्ठित 

होता है ॥ १६२ ॥ 

यत्र योगेश्वरः स्थाणुः स्वयमेव वृषध्वजः । 

तमर्चयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥ १६३॥ 
वहाँ योगेश्वर एवं वृषभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 

करते हैं | उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 

सिद्ध हो जाता है ॥ १६३ ॥ 

तेजसं वारुणं तीर्थ दीप्यमानं खतेजसा | 

यत्र॒ ब्रह्मादिभिदेवेत्ररेषिभिश्व तपोधनः ॥१६४॥ 


है | उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कमी दुर्गतिर्मे र 


[ 


तेजसस्य तु पूर्वेण कुरुतीर्ध पहरा 


वहीं डेरुदह | 
वहीं तैजस नामक वरुणदेवतासम्बन्धी त 


हे ws ती 0 
अनने तेजसे प्रकाशित होता है । जहाँ ब्रह्मा आदि ३ 


तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिकेयको देवसेनापतिक पै 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तैजसतीथके पूरी 
कुरुतीर्थ है || १६४-१६५ || | 


कुरुतीथे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः | , 


सरवपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोक पपद्यते ॥(६६ 
जो मनुष्य ब्रहमचर्यपालन और इन्द्रियसंयमपई 
तीर्थम खान करता है; वह सब पापोंसे शुद्ध होकर प्रह 
जाता है ॥ १६६ ॥ 
खगंद्वारं ततो गच्छेन्नियतो नियताशनः | 
स्वगेळोकमवामोति ब्रह्मलोकं च गच्छति॥ १९७ 
तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हु 
खर्गद्वारको जाय | उत तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पा 
और ब्रह्मलोकमे जाता है || १६७ || 
ततो गच्छेदनरकं तीर्थसेवी नराधिप । 
तत्र स्रत्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ ॥ १६८ 
तत्र ब्रह्मा स्वयं नित्यं देवे; सह महीपते । 
अन्वास्ते पुरुषव्या्र नारायणपुरोगमैः ॥ १६९ 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थम जा 
राजन्‌ ! उसमें खान करनेसे मनुष्य कमी ढुर्गतिमें गा 
पड़ता । महीपते | पुरुषर्सिह ! वहाँ खयं ब्रह्मा नार्‍या 
आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं || १६८-१६९| 
सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्न्याः कुरूद्वह । 
अभिगम्य च तां देवी. न न दुर्गतिमवाप्लुयात्‌ ॥ १४० 
कुरुश्रेष्ठ | महाराज | वहाँ रुद्रपक्नी दुर्गाजीका खात गै 


पड़ता | १७० || | 
तत्रैव च महाराज विइवेइवरसुमापतिम्‌ । 
अभिगम्य महादेवं . मुच्यते सर्वकिल्विपेः॥ १५! 
महाराज ! वहीं विश्वनाथ उमावल्लभ महदेव 
स्थान है । वहाँकी यात्रा करके मनुष्य सब पापोंसे छूट जाता है 
नारायण चाभिगम्य पद्मनाभमरिंदम | 
राजमानो महाराज विष्णुलोकं च गच्छति ॥१४ 
तीर्थेषु सर्वेदेवानां स्नातः स पुरुष्षभ । | 
सर्वदुःखैः परित्यक्तो द्योतते शशिवघन्नरः॥१४ 
रवुदमन महाराज | पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके वा 
जाकर ( उनका दर्शन करके ) मनुष्य तेजस्वी रूपं 


र 


कक याची 
मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें खान करके त्रतका पालन करनेसे सैनापत्येन देवानामभिषिक्तो 


करके भगवान्‌ विष्णुके , छोकमें जाता है। पुदषरल | 


तीर्थंयात्रापर्व ] 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


|) 


५प्रदक्षिणमुपाबृत्य . गोसहस्रफलं 


देवताओंके तीर्थोर्मे खान करके मनुष्य सत्र दुःखाँसे मुक्त हो 


( चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ || 


(ततः स्वस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
लभेत्‌ ॥१७४॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेबी पुरुष स्वस्तिपुरमे जाय; 


उसकी परिक्रमा करनेसे सहस्त गोदानका फल मिलता है ॥ 


पावनं तौर्थमासाच तर्पयेत्‌ पितृदेवताः । 
अझ्िष्टोमस्य यज्ञस्य फळं पाप्नोति भारत ॥१७५॥ 
तत्पश्चात्‌ पावनतीर्थमे जाकर देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करे । भारत | ऐसा करनेवाले पुरुषको अग्निष्टोमयज्ञका 
फल मिलता है ॥ १७५ |) 
गङ्गाहदश्च तत्रैव कूपश्च भरतर्षभ | 
तिस्रः कोट्यस्तु तीर्थानां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं गङ्गाहद नामक कूप है। भूपाल | 
उस कूपमें तीन करोड़ तीर्थोका वास है || १७६ || 
तत्र खात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं प्रपद्यते । 
आपगायां नरः स्नात्वा अर्चयित्वा महेश्वरम्‌ ॥१७७॥ 
गाणपत्यमवाझोति कुलं. चेव समुद्धरेत्‌ । 
राजन्‌ ! उसमें खान करके मानव स्वगंलोकमें जाता है । 
जो मनुष्य आपगामें स्नान करके महादेवजीकी पूजा करता है, 
वह गणपति पद-पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
हे ॥ १७७३ | 
ततः स्थाणुवटं गच्छेत्‌ तरिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १७८॥ 
तत्रा स्नात्वा स्थितो राति रुद्र लोकमवाप्नुयात्‌ । 
तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुबरतीर्थमें जाय वहाँ खान 
करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रलोकमें जाता है || 
बद्रीपाचनं गच्छेद्‌ बसिष्टस्याश्रमं ततः ॥१७९॥ 
बद्री भक्षयेत्‌ तत्र त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
सस्यग द्वादशवर्षाणि बद्री भक्षयेत्‌ तु यः ॥१८०॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तेन भवेत्‌ तुल्यो नराधिप । 


रुद्रमागं समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोरात्रोपवासेन शक्रलोके महीयते । 
तदनन्तर बद्रीपाचन नाससै प्रसिद्ध वरशिष्ठके 


'आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 


बेरका फल खाय । जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक भलीभाँति 
त्रिरात्रोपवासपूर्वक बेरका फल खाता है, वह उन्हीं बसिष्ठके 
'समान होता है । राजन्‌ ! नरेश्वर ! तीर्थसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे | इससे वह इन्ढलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ १७९-१८१३ || ` 

पकरात्रं समासाद्य पकरात्रोषितो नरः ॥१८२॥ 


। नियतः सत्यवादी च ब्रह्मलोके महीयते । 


तदनन्तर एकराततीर्थमे जाकर मनुष्य नियमपूर्वक और 


सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर व्रह्मलोकमें पूजित 
होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमहात्मनः । 
तस्मिंस्तीर्थे नरः स्नात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌ ॥१८४॥ 
आदित्यलोकं जति कुल चेव समुद्धरेत्‌ । 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ उस त्रेलोक्यविख्यात तीर्थमें जाय) 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है | उसमें ख़ान करके 
ूर्यदेवकी पूजा करगेसे मनुष्य मूर्यके लोकमें जाता और अपने 
कुलका उद्धार करता है || १८३-१८४ॐ ॥ 
सोमतीर्थे नरः स्नात्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाम्रोति नरो नास्त्यत्र संशयः | 
नरेश्वर | सोमतीथमै खान करके तीर्थसेवी मानव सोम- 
लोकको प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ॥ १८५३ || 
ततो गच्छेत धमश् दधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीर्थ पुण्यतमं राजन्‌ पावनं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र सारस्वतो यातः सो ऽङ्गिरास्तपसो निधिः ॥१८७॥ 
धर्मज्ञ राजन्‌ ! तदनन्तर महात्मा दधीचक्रे लोकविख्यात 
परम पुण्यमय; पावन तीर्थकी यात्रा करे | जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अङ्गिराका जन्म हुआ ॥ २८६-१८७ ॥ 
तस्सिस्तीथँ नरः स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
सारस्वतीं गति चेव लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थमे खान करनेसे मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल 
पाता है और सरखतीलोकको प्राप्त होता है, इसमें 
संशय नहीं है || १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रमं गच्छेन्नियतो ब्रह्मचयंवान्‌। 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ नियतो नियताशनः ॥१८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं स्वर्गलोकं च गच्छति । 
तदनन्तर नियमपूर्वंक रहकर व्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए. कन्याश्रम तीर्थमें जाय | राजन्‌ | वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती है और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ १८९३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मेश तीर्थ संनिहतीमपि ॥१९०॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहाँसे संनिहतीतीर्थकी यात्रा करे | 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च ,तपोधनाः | 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विताः ॥ १९१॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्मा आदि देवता और तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं || १९१ || 
संनिहत्यामुपस्पूर्य राहुग्रस्ते दिवाकरे । 
अश्वमेधशतं तेन तत्रेष्टं शाश्वतं भवेत्‌ ॥१९.२॥ 
सूयंग्रदणके समय संनिहतीमें जान करनेसे सौ अश्वमेध 


हि 


११९२ 


त ठा 


पृथिव्यां यानि तीर्थानि अन्तरिक्षचराणि च । 
नदो हृदास्तडागाश्च सर्वप्रस्वणानि च ॥१९३॥ 
उदपानानि वाप्यश्च तीथोन्यायतनानि च । 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मासि नरव्याघ संनिहत्यां न संशयः | 
तीर्थसंनिहनादेब संनिहत्येति विश्रुता ॥१९५॥ 
एृथ्वीपर और आकाशमें जितने तीर्थ, नदी, हृद, तडाग, 
. सम्पूर्ण झरने, उदपान) बावली, तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याको संनिहतीमें अवश्य पघारेंगे | 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है ॥ १९३-१९५ ॥ 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च सर्गलोके महीयते । 
अमावास्यां तु तत्रैव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥ १९६॥ 
यः राद्धं कुरुते मत्य॑स्तस्य पुण्यफलं शृणु । 
अश्वमेधसहस्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥ १९.७॥ 
खात एव समापोति कत्वा धाद्धं च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्ङृतं कमे स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥१९.८॥ 
स्रातमात्रस्य तत्‌ सर्व नहयते नात्र संशय; । 
पद्चवर्णन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते॥ १९९॥ 


राजन्‌ | उसमें जान और जलपान करके मनुष्य खर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है जो सूर्यग्रहणके समय अमावस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है, उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
` भलीमाँति सम्पन्न किये हुए सहस अश्वमेध यशोंका जो फल 
होता है, उसे मनुष्य उस तीर्थमें ज्ञानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है । सत्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो) वह सब वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है; 
इसमें संशय नहीं है। वह पुरुष कमलके समान रंगवाळे 
विमानद्वारा त्रहमलोकमें जाता है ॥ १९६-१९९ || 
अभिवाद्य ततो यक्षं द्वारपालं मचक्कुकम्‌ । 
कोटितीर्थसुपस्पृ्य लभेद्‌ बहुसुबर्णकम्‌ ॥२००॥ 
तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षको प्रणाम करके 
कोटितीर्यमे स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्त 
होती है || २०० ॥ 


गझ्काहदश्च तत्रैव तीर्थ भरतसत्तम | 
इति श्रीमहाभारते बनपवणि तीथयात्रापवैणि 
इस प्रकार श्रौमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवमे 


श्रीमहाभारते - [ 


0. 
त 0 Re री 
यरोंका अभीष्ट एवं शाश्वत फल प्राप्त होता है॥ १९२॥ तत्र खायीत धर्मश ब्रह्मचारी समाहितः |. ` 


राजस्ूयाइचमेधाभ्यां फळं विन्दति मानवः प. 
धर्मज्ञ भरतश्रेष्ठ | वहीं गङ्गाइद नामक तीर्थ 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो खान करे, इसे 
राजसूय और अश्वमेध यजोँद्वारा मिलनेवाले 

होती है ॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नैमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र विशिष्यते । 
पांसवोऽपि कुरक्षेत्राद्‌ वायुना ससुंदी रिताः २० 
अपि दुष्कृतकर्मोणं नयन्ति परमां गतिम्‌ । 
दक्षिणेन सरत्या उत्तरेण इषद्धतीम्‌ ॥२५| 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्र ते वसन्ति त्रिविष्ठपे। 
भूमण्डलके निवासियोंके . लिये नैमिष, अनिः 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनों लोकोके निवि 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं । कुरुक्षेत्रसे बया 
उड़ायी हुई धूल मी पापी-से-पापी मनुष्यपर भी पृ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरखती 
दक्षिण, इषद्वतीसे उत्तर कुरुक्षेत्रमें जो लोग निवास करते, 
वे मानो खर्गलोकमें बसते हैं | २०२-२ ०४३ ॥ 
कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे बसाम्यहम्‌ ॥२०॥ 
अप्येकां वाचमुत्सृज्य सर्वपापैः प्रमुच्यते। ` 
“मैं कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा, कुरुक्षेत्रम निवास. कल 
ऐसी बात एक बार मुँइसे कह देनेपर भी मनुष्य सब पाएँ 
मुक्त हो जाता है ॥ २०५१ || 
कुरुक्षेत्रं पुण्यं ब्रह्मर्षिलिवितम्‌ ॥२०९ 
तस्मिन्‌ बसन्त ये मत्यो न ते शोच्याः कथंचन ॥२०॥ 
कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी वेदी है, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मगा 
सेवन करते हैं | जो मानव उसमें निवास करते हैं) वे 
प्रकार शोकजनक अवस्थामे नहीं पड़ते ॥ २०६-२०७॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोयंदन्तरं 
रामहदानां च मचक्कुकस्य च | 
एतत्‌ ङुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं . 
पितामहस्योत्तरवेदिरुच्यते ॥२०८ 
तरन्तुक और अरन्तुकके तथा रामहद और म्ह 
बीचका जो भूभाग है, यही कुरुक्षेत्र एवं समस्तपद्नक र! 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कहते हैं || २०८ ॥ 


२०३) 


उङस्यती्ात्रायां भ्यशीतितमोउ्यायः ॥ ८३॥ 4 


तीथयात्रापचे ] 


चतुरशीतितमोऽभ्यायः 


चतुरशीतितमोऽष्यायः 


नाना प्रकारके तीथोंकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 
ततो गच्छेन्महाराज धमंतीर्थमचुत्तमम्‌ । 
यत्र धर्मो महाभागस्तप्तवानुत्तमं तपः ॥ १॥ 
पुलस्त्यजी कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
घर्मतीर्थकी यात्रा करे, जहाँ महाभाग धर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ॥ 


तेन तीर्थ कृतं पुण्यं स्वेन नास्ना च विश्रुतम्‌ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ धर्मशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
आसक्तमं कुलं चेच पुनीते नात्र संशयः । 
राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की है । वहाँ खान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनसुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
अझ्निष्टोममवाग्रोति सुनिलोकं च गच्छति । 
राजेन्द्र ! तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थमें जाय । 
वहाँ जानेसे मनुष्य अग्नि्टोमयज्ञका फल पाता और मुनिलोकं 
जाता है ॥ ३३ ॥ 
` सौगन्धिकवनं राजस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनमें जाय || ४ ॥ 


तत्र ब्रझादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
लिद्धचारणगन्थवोः किनराञ्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 
वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि) सिद्ध, चारण; 
गन्धर्व) किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं ॥ ५.॥ 
तदू चनं प्रविशन्नेव स्ंपापैः प्रमुच्यते । 
ततश्चापि सरिच्छ्रेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
एक्षाद्देवी स्तता राजन्‌ महापुण्या सरखती । 
तत्राभिषेकं कुवीत बरमीकान्निःखृते जले ॥ ७ ॥ 
उस वनमे प्रबेश करते हीं मानव सब पापोंसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमेयी सरखतीदेवीका उद्गम स्थान है? 
' जहाँ वे प्लक्ष ( पकडी ) नामक वृक्षकी जड़से टपक रही हैं। 
राजन्‌ | वहाँ बाँबीसे निकले हुए जलमें खान करना चाहिये ॥ 
अचयित्वा पितृन्‌ देवानश्वमेधफलं लभेत्‌ । 
देशानाध्युषित नाम तत्र तीर्थ खुदुलभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 
अश्वमेघयशका फल मिलता है । वहीं ईशानाध्युषित नामक 
परम दुलंभ तीर्थ है ॥ ८ ॥ 


षट्सु शाम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस्र च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः । 

जहाँ बॉबीका जळ है,वहाँसे इसकी दूरी छः रम्यानिपात है । 
यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ ! उस तीर्थमें स्नान 
करनेसे मनुष्यको सह कपिलादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
सुगन्धां शतकुम्भां च पञ्चयश्षां च भारत ॥ १०॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ स्वर्गलोके महीयते । 

भारत ! पुरुषरत्न ! सुगन्धा, दातकुम्भा तथा पञ्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०३ ॥ 
त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमासाद्य भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितुदेवाचने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देह त्यक्त्वा न संशयः ॥ १२॥ 

भरतकुलतिलक .! वहीं त्रिश्ूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं है ।११-१२। 
ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं खुटुळभम्‌। 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ १३॥ 

राजेन्द्र | वहाँसे परमदुर्लभ देवीस्थानकी यात्रा करे, 
वह देवी तीनों लोकोमें शाकम्भरीके नामसे विख्यात है ।| १३॥ 
दिव्यं वर्षलहस्नं हि शाकेन किल सुवता । 
आहारं सा ङतवती मासि मासि नराधिप ॥ १४॥ 
घूषयो ऽ भ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृतं तेषां शाकेन किल भारत ॥ १५॥ 

नरेश्वर ! कहते हैं उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षोतक एक-एक मद्दीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था । देवीको भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहा आये । भारत ! उस देवीने उन 
महषियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया || 
ततः शाकम्भरीत्येव नाम तस्याः प्रतिष्ठितम'। 
शाकम्भरी समासाय व्रह्मचारी समाहितः॥ १६ ॥ 
ES शाम्याका अर्थ है डंडा । कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर छगाकर फेंके तो वह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
शम्यानिपात कहते हैं । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
हेनी चाहिये । 


११९४ 


ध्रीमहाभारते [ 


ही मसल शाकं भक्षयित्वा नरः शुचिः । 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वर्षेद्वोद्शभिः कृतम्‌॥ १७ ॥ 
तत्‌ फल तस्य भवति देव्याइछस्देन भारत । 

भारत | तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 


हो गया । शाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रझचर्यपालन- 


पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वर्षोतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमें ) 
मिल जाता है || १६-१७१॥ 
ततो गच्छेत्‌ सुवणोख्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णुः प्रसादार्थं रुद्रमाराधयत्‌ पुरा । 
वरांश्च सुबहँठ्लेभे दैवतेषु सुदुर्लभान्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे | 
वहाँ पूर्वकालमै भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 
उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
बर प्राप्त किये || १८-१९ | 


उक्तश्च त्रिपुरघ्नेन परितुष्टेन भारत । 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २० ॥ 
त्वन्मुखं च जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥ २१ ॥ 
अश्वमेधमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति । 
धूमावतीं ततो गच्छेत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२ ॥ 
मनसा प्राथितान्‌ कामाँल्लभते नात्र संशयः । 

भारत | उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 
कहा--“श्रीकृष्ण | तुम मुझे लोकमें अत्यन्त प्रिय होओगे। 
“संसारमै सर्वत्र तुम्हारी हो प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीं है |? राजेन्द्र | उस तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपतिः 
पद प्राप्त कर लेता है । वहाँसे मनुष्य धूमावतीतीर्थको जाय 
और तीन रात उपवास करे | इससे.वह निःसंदेह मनोवाञ्छित 
कामनाओंको प्रास कर लेता है || २०-२२३ | 
देव्यास्तु दक्षिणार्धेन रथावतों नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धमज्न श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४॥ 

नरेश्वर ! देवीसे दक्षिणार्ध भागमें रथावर्त नामक तीर्थ 
है । धर्मज्ञ ! जो श्रद्धा एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है, वह महादेवजीकै प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ २३-२४ ॥ 


प्रदक्षिणमुपादृत्य गच्छेत भरतषभ । 


धारां नाम महाग्ाश्नः सर्वपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५ | 


` _भरत्ेष्ठ ! तदनन्तर महाप्राश पुरुष उस तीर्थकी 
परिक्रमा करके घाराकी यात्रा करे, जो सब पापोसे छुड़ाने- 
बाळी हे ॥ २५॥ प 


तत्र स्त्वा नरव्याव् न शोचति ने 


Fe नरव्याप्त ! नराधिप ! वहाँ स्नान करके मजु क 
कर्मे नहीं पड़ता है || २५३ || भ 
ततो गच्छेत धरमन नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २ 
खर्गद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः । | 
तत्राभिषेक कुर्वीत कोटितीर्थे समाहितः ॥ २३। 
धर्मज्ञ ! वहाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार है 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे, जो स्वर्गद्वारके स्पा 
; इसमें संशय नहीं है । वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीकष 
स्नान करे ॥ २६-२७ || 
पुण्डरीकमवामोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
उष्येकां रजनीं तत्र गोसहस्रफरं लभेत्‌ ॥ २८ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है | वहाँ एक रात निवा 
करनेसे सह गोदानका फल मिळता है ॥ २८ ॥ 
सप्तगङ्गे त्रिगङ्गे च शक्रावर्ते च तर्पयन्‌ । 
देवान्‌ पितं श्च विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते ॥ २९॥ 
स्तगङ्ग) त्रिगङ्गे और शक्रावर्तती थमे विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पण करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमें प्रतिष्ठ 
होता है || २९ || 
ततः कनखले स्नात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
अभ्वमेधमवाप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ३०। 
.पदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अववमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोक 
जाता है ॥ ३० | 


कपिलावटं ततो गच्छेत्‌ तीर्थसेची नराधिप । 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३१॥ 

नरेश्वर | उसके बाद तीर्थसेवी मनुष्य कपिलवः्ट तीर्थ 
जाय । वहाँ रातभर उपवास करनेसे उसे सहख गोदानका १४ 
मिळता है || ३१ | 


नागराजस्य राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः । 
तीर्थे कुरुवरश्रेष्ठ सवेलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र ! कुरुश्रेष्ठ | वहीं नागराज महात्मा कपिली 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोर्मे विख्यात है॥ ३२ ॥ 
तत्राभिषेक कुर्वीत नागतीर्थे नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः ॥ १९ 
महाराज | वहाँ नागतीर्थमे स्नान करना चाहिये । इए 
मनुष्यको सहृदय कपिलादानका फल प्राप्त होता है ॥ ३१ 
ततो ललितकं गच्छेच्छान्तनोस्तीर्थमुत्तमम्‌। | 
तर खात्वा नरो राजन्‌ न दुर्गतिमवाप्चुयात्‌ ॥३४॥ 


तीर्थयात्रांपय ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः ११९५ 
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तत्पश्चात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकर्मे जाय । ब्रह्मावर्ते ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहित: । 


राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता ॥ १४ ॥ 
गङ्गायमुनयोम्ध्ये ख्राति यः संगमे नरः । 
दृशाश्वमेधानाभोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है; उसे दस अश्वमेध यज्ञोंका फल मिलता हे और 
वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुगंधां लोकविश्रुताम्‌ । 
खर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे । इससे सब पापाँसे विशुद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमें 
पूजित होता है ॥ २६ ॥ 
रुद्रावर्तं ततो गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोक च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्ततीर्थमें जाय । 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥२७॥ 
गङ्गायाश्च नरश्रेष्ठ सरस्वत्याश्च संगमे । 
ख्नात्वाश्वमेचं प्राप्नोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! गङ्गा और सरस्वतीके संगमभे स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्र्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८ ॥ 
भद्वकर्णेइवरं गत्वा देचमच्यं यथाविधि । 
न दुर्गतिमवाझोति नाकपृष्ठे चं पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्रकणेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 
पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और खर्ग- 
लोकमें पूजित होता है ॥ २९ ॥ 
. ततः कुच्जाघ्रक्रं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
गोसहस्रमवाम्रोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ४०॥ 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी मानव कुब्जाम्रक तौर्थमे 
जाय । वहाँ उसे सहस्र गोदानका फल मिळता है और अन्त- 
में वह स्वर्गलोकको जाता है ॥ ४० ॥ 
अरुन्धतीवटं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
सामुद्रकमुपर्पूइ्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अस्वमेधमवाम्रोति त्रिरात्रोणेषितो नरः । 
गोसहस्रं विद्यात्‌ कुळं चैव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते | तत्पश्नात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-बटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थम स्नान करके ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे । इससे मनुष्य अश्वमेध 
यश और सह गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्वार 
कर देला है ॥ ४१-४२ ॥ 


अइवमेघमवाम्रोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक .चित्तको एकाग्र करके 
्रहमावर्ततीर्थ्मे जाय | इससे वह अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है ॥ ४३ ॥ 
यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृक्य यामुनम्‌ । 
अश्वमेधफलं लब्ध्वा खगेलोके महीयते ॥ ४४॥ 
यमुनाप्रभव नामक तीर्थमें जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य खर्गलोकर्मे प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ ॥ 
दुर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीर्थ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
अश्वमेधमवाम्रोति खर्गलोक च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्वीसंक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित तीर्थम जानेसे तीर्थः 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है।४५॥ 
सिन्धोश्च प्रभव गत्वा खिद्वगन्धवेसेवितम्‌। 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध-गन्ध्वो द्वारा सेवित है,जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्रासि होती है ॥ 
अथ वेदी समासाय नरः परमदुर्गमाम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति स्तरगलोकं च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमें जाकर अश्वमेघ 
यज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ४७ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चैव भारत। 
चासिष्ठीं समतिक्रम्य सवे वणो द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिष्ठतीर्थम जाकर 
स्नान आदि करके बासिष्ठीको लॉघकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 
सभी वर्णोंके लोग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद्य नरः स्नात्वा विकल्मषः । 
देवान्‌ पित श्वाचयित्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 


ऋृषिङ्ुल्यामें जाकर स्नान करके पापरहित मानव: 


देवताओं और पितरोंकी पूजा करके ऋषिलोकमें जाता है ॥ 

यदि तत्र वसेन्मासं शाकाहारो नराधिप । 

भूगुतुहुं समासाद्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ५०॥ 
नरेश्वर | यदि मनुष्य अगुतुङ्गमै जाकर शाकाहारी हो वहाँ 

एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयज्ञका फळ प्राप्त 

होता है ॥ ५० ॥ 

गत्वा वीरम्रमोक्षं च सत्रपापैः प्रसुच्यते। 


` कृत्तिकामघयोइचेव तीर्थमासाद्य भारत ॥ ५१॥ 


मानवः ।. 
तत्र संध्यां समासाद्य विद्याती्थमदुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 


११९६ भ्रीमहाभारते 


है. 
हल या 0... । [ वेन 
उपस्पृच्य च घे घिचाँ धच तत्रोपपचते । समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रवेश करहे ३ फे 


महाश्रमे घसेद्‌ रात्रि खबंपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककालं निराहारो लोकानावसते शुभान्‌। 
` - वीरममोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब पापोंसे छुटकारा 
पा जाता है | भारत ! कृत्तिका और मघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अभिष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है । वहीं 
प्रातः-संध्याके समय परम उत्तम विद्यातीर्थमें जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहाँ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सत्र पापोसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमें एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है, उसे शुम लोकोंकी प्राप्ति 
होती है ॥ ५१-५३३ || 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य महालये ॥ ५४॥ 
सवेपापविशुद्धात्मा विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 
दशापरान्‌ दश पूवोन्‌ नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५ ॥ 
जो छठे समय उपवासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमे निवास करता है, वह सब पापोंसे शुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्णराशि प्राप्त करता है साथ ही दस पहलेकी और दस 
बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेघमवाम्नोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थमे जाकर 
मनुष्य अस्बमेधयज्ञका फल पाता और शुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है | ५६ ॥ 
अथ सुन्द्रिकातीर्थे प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्य भागी भवति दृष्टमेतत्‌ पुरातनैः ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थमे जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता है, यह बात प्राचीन त्रषिर्योने देखी है || 
ततो वै ब्राह्मणी गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पद्मवर्णेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचर्यके पालनपूर्वक 
्राह्मणीतीर्थमे जानेसे मनुष्य कमळके समान कान्तिवारे 
विमानद्वारा ब्रझलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु नैमिषं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणैः सह ॥५९॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय- नैमिष्र ( नैमिषारण्य ) 
तीर्थम जाय । वहाँ देवताओकि साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं || ५९ ॥ । 
नैमिषं सगयानस्यथ पापस्यार्धं प्रणश्यति । 


्रबिषटमात्रस्तु नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥६०॥ 


नेमिषकी खोज करनेवाले पुरुषका आधा पाप उसी 


पापोंसे छुटकारा पा जाता है || ६० || रीस) 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नैमिषे तीर्थतत्परः त 
पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नैमिषे | 0 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमै तत्पर हो एक मासतक जा 
निवास करे । वीम जितने तीथ है, वे समी के 
विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ | 
कृताभिषेकस्तत्रैव नियतो नियताशनः। 
गवां मेधस्य यक्षस्य फळं घाम्रोति भारत ॥६। 
भारत ! जो वहाँ स्नान करके नि यमपालनपूक 
नियमित भोजन करता है; वह गोमेधयशका फल प 
है ॥ ६२ ॥ | 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं भरतसत्तम | 
यस्त्यजेन्ञेमिषे प्राणानुपवासपरायणः ॥६३। 
स मोदेत्‌ सर्वलोकेषु एवमाहुमनीषिणः। 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नेमिषं नृपसत्तम ॥६४ 
भरतश्रेष्ठ ! अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी ब 
उद्धार कर देता है । जो नेमिषमें उपवासपूर्वक प्राणता 
करता है, वह सब लोकोंमें आनन्दका अनुभव करता है 
ऐसा मनीधी पुरुषोंका कथन हे । नपश्रेष्ठ | नैमिषतीश 
नित्य, पवित्र और पुण्यजनक है | ६३-६४ || 
गङ्गोद्भेदं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥६५॥ 
ग्गोद्भेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करनेवाग 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सदाके लिये बरह्मीयत 
हो जाता है | ६५ ॥ 
सरसर्ती समासाद्य तयेत्‌ पितृदेवताः । 
सारस्वतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥६६ 
सरखतीतीर्थमे जाकर देवता और पितरोंका तर 
करे । इससे तीर्थयात्री सारस्वतलोकोंमें जाकर आत्त 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६६ ॥ 


ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते 1६५ | 
यशस्य फलं प्राप्नोति कौरव । 
तदनन्तर बाहुदा-तीर्थमे जाय और ब्रहाचर्यपालनपूर्व 
हो वहाँ एक रात उपवास करे; इसे. वह सग 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यरी 
फल प्राप्त होता है | ६७१ ॥ | 
षा र शी. वर्ती गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्यताम्‌ ॥६८। 
नपरो वाजपेयमवाप्लुयात्त | 


. तीर्थयात्रापर्ष ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


११९७ 
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वहॉसे क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमै जाय; जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषोसे भरी हुई है । बहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोंके पूजनमें लगा हुआ मनुष्य वाजपेययशका फल 
पाता है ॥ ६८६॥ 
विमलाशोकमाखाय ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते । 
वहीं विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ दै, वहाँ जाकर 
्रह्मचर्यपालनपूर्वक्र एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गेळोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९३ ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थसुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः स्वर्ग समृत्यबलवाहनः । 
ख़ च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजखा ॥७१॥ 
बहाँसे सरयूके उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज | 
वहाँ अपने सेवकों) सैनिकों और वाहनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीर्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 
को पधारे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
रामस्य च प्रलादेन व्यवसायाच्च भारत । 
तस्मिस्तीर्थे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
सरवेपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 
भरतनन्दन ! नरेश्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमें 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब पापोंसे शुद्ध होकर स्वर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२३ 
रामतीथे नरः स्नात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७४॥ 
अश्वमेधमवाझोति पुनाति च कुल नरः। 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 
शतसाहसत्रकं तीर्थ तत्रैव भरतषभ ॥७४॥ 
तत्रोपर्पशेनं कृत्वा नियतो नियताशनः । 
गोसहस्रफलं पुण्यं प्राप्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण ! वहीं शतबराह्रकेतीर्थ है । उसमें 
स्नान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सह्न गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता दै || ७४-७५॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भदस्थानमनुत्तमम्‌। 
अश्वमेधस्य यशस्य फलं प्राप्रोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र | वहाँसे परम उत्तम भर्तृस्थानको जाय | वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्रास होता है ॥ ७६॥ 
कोटितीर्थे नरः स्मात्वा अचेयित्वा गुहं रुप । 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ तेजखी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य कोटितीर्थमे स्नान करके का्तिकेयजीका 
पूजन करनेसे सइख्न गोदानका फल पाता और तेजखी 
होता है || ७७॥ | 


ततो वाराणसीं गत्वा अचेयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
कपिलाहृदे नरः खात्वा राजखूयमवाप्लुयात्‌ ॥७८॥ 
तदनन्तर वाराणसी (काशी)तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहृदमे गोता लगाये; इससे मनुष्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 
अविमुक्तं समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्धह। 
दर्शनाद्‌ देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणाुत्खुज्य तत्रेव मोक्ष प्राम्मेति मानवः। 
कुरुश्रेष्ठ | अविमुक्त तीर्थमें जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है। वहीं प्राणोत्सर्ग करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 
लेता है || ७९३॥ 
मार्कण्डेयस्य राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुलभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगङ्गयोइचैव संगमे लोकविश्रुते । 
अञ्निष्टोममवान्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र | गोमती और गङ्गाके लोकविख्यात संगमके समीप 
मार्कण्डेयजीका दुर्म तीर्थ है । उसमे जाकर मनुष्य अभि- 
शेमयज्ञका. फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 
देता है ॥ ८०-८१ ॥ 
ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
अश्वमेघमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमें जाकर ब्रह्मचर्यपारनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता और अपने 
कुलका उद्धार कर देता है॥ ८२॥ 
तत्राक्षयवदो नाम त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 
तत्र दत्तं पितभ्यस्तु भवत्यक्षयसुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों लोकोमे विख्यात अक्षयवट हैं। उनके 
समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 
जाता है॥ ८३ ॥ 
महानद्यासुपस्पृइय तपेयेत्‌ र पितृदेवताः । 
अक्षयान्‌ प्राप्नुयालोकान्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमें स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करता है? वह अक्षय लोकोंको प्रास होता और अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८४ ॥ 
ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमोरण्योपशोभितम्‌। 
ब्रह्मलोकमवापोति प्रभातामेव रार्वरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 
करके वहाँ एक रात प्रातःकाळतक निवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्मलोकको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 
ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्चष्ठः समुच्छितः । 
यूपं प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं लभेत्‌॥८६॥ 


११९८ 


ब्रझाजीने उस सरोवरमे एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना की 
थी | छसकी परिक्रमा करनेसे मानव बाजपेययज्ञका फल 
पा लेता है॥ ८६ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र घेनुक॑ लोकविश्रुतम्‌ । 
एकरात्रोषितो राजन्‌ प्रयच्छेत्‌ तिलघेउुकाम्‌ ॥८७॥ 
सवेपापविशुद्धात्मा सोमलोकं बजेद्‌ थुवम । 

राजेन्द्र | वहाँसे लोकविख्यात घेनुतीर्थमे जाय । 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गौका दान करे# | 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोंसे झुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है || ८७६ ॥ 


तत्र चिह्न॑ महद्‌ राजन्नद्यापि सुमहद्‌ भ्ृशम्‌ ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌ । 
सवत्सायाः पदानि स्म दच्यन्तेऽद्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ | वहाँ एक पर्वतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह आज भी अङ्कित है। भरत- 
नन्दन ! बछड्रेसहित उस गौके चरणचिह आज भी 
बहाँ देखे जाते हैं । ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृ्य राजेन्द्र पदेषु न्रपसत्तम। 
यत्‌ किंचिदशुभं कमे तत्‌ प्रणऱ्यति भारत ॥१०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ | राजेन्द्र | उन चरणचिह्नोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता दै, वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० ॥ 
ततो शृध्रवरं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः। 
ख्रायीत भस्मना तत्र अभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके शध्रवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ शङ्करके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये ) ॥ ९१ ॥ 


ब्राह्मणन भवेश्चीण अतं द्वादशवार्षिकम्‌ । 


इतरेषां तु वीनां सर्वपापं प्रणश्यति ॥९२॥ 


वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षोतक ब्रतके 
पालन करनेका फल प्राप्त होता है और अन्य वर्णके लोगोंके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पेतं गीतनादितम्‌ । 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र दचयते भरतषभ ॥९३॥ 

भरतकुळभूषण ! तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीका चरणचिह्य आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 


तत्र संध्यामुपासीत ब्राह्मणः संशितवतः । 


तेन श्यपास्ता भवति संध्या द्वादरावाषिंकी ॥९४॥ . 


उत्तम श्रतका पालम करनेवाला ब्राह्मण यहाँ संध्यो- 


77, लिते गौकी आकृति बनाकर उसका दान शो) 1] करे । - 


पासना करे । इससे उसके द्वारा बारह बर्षोतककी भ "| 
पासना सम्पन्न हो जाती है ॥ ९४ || 
योनिद्वारं च तत्रैव विश्रुतं भरतषंभ। ` 
तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकडात्‌' ॥९५ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं विख्यात योनिद्वारतीथ है, ४ 
जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनज 
नहीं होता ॥ ९५ ॥ 
कृष्णशुक्लाबुभी पक्षौ गयायां यो चसेन्नरः। `` 
पुनात्यासश्षमं राजन्‌ कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६| 
राजन ! जो मानव कृष्ण. और शुक्क दोनों पक्षम गया. 
तीर्थमै निवास करता है, वह अपने कुलकी सातवीं पीढ़ीतकक्ो 
पवित्र कर देता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९६ ॥ 
एष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां बजेत्‌। 
यजेत वाश्वमेधेन नीलं वा बृषसुत्खृजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे। सम्भव है, उनमेसे एक मी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील वृषका उत्सं 
ही करे || ९७ ॥ , 
ततः फरुगुं बजेद्‌ राज॑स्तीथलेवी नराधिष। 
अश्वमेधमवाप्नोति सिद्धि च महतीं व्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | तदनन्तर .तीर्थसेवी मानव फल्युतीथंमे 
जाय | वहाँ जानेसे उसे अश्वमेघयशका फल मिलता है 
और बहुत बड़ी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धमंप्रस्थं समाहितः । 
तत्र धमा महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मपर 
की यात्रा करे । युधिष्टिर! वहाँ धर्मराजका निल 
निवास है ॥ ९९ || | 
तत्र कूपोदकं कृत्वा तेन खातः शुचिस्तथा । ` 
पितुन्‌ देवांस्तु संतर्प्य मुक्तपापो दिवं व्रजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जल लेकर: उससे स्नान करके पवित्र ह 
देवताओं और पितरोंका तपण करनेसे मनुष्यके सारे पा 
छूट जाते है और वह खर्गलोकमें जाता दै ॥ १०० ॥ : 
मतङ्गस्या्रमस्तत्र :/. : महषभीवितात्मनः । 
तं प्रविश्या्मं श्रीमच्छूमशोकविनाशनम्‌ ॥१०१। 
गवामयनयज्ञस्य फळं . प्राप्रेति मानवः। ` 
धमे तत्राभिसंस्पू्य वाज्ञिमेधमवाप्लुयात्‌ ॥१०९॥ 
का वहीं भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम है। श्रम ऑर. 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आंश्रममें i । 
मनुष्य गवायनयजका फल पाता है । वहाँ पम.” 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श 


अश्वमेधयशका फल प्रास होता है || १०१-१०२॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌। 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजखूयाश्वमेधाभ्यां फलं विन्दति मानवः । 
राजेन्द्र ! तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको जाय । 
महाराज ! पुरुषोत्तम ! वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधय्ञोंका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 
ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप ॥ १०४॥ 
उपरुपृष्य ततस्तत्र कक्षीवानिच मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यक तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥१०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन सुच्यते ब्रह्महत्यया । 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजणहको जाय । 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानके समान प्रसन्न होता है । उस 
तीर्थमें पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे । यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है ॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०६॥ 
तदनन्तर मणिनागतीर्थमे जाकर तीथयात्री सह्ृ्त 
गोदानका फल प्राप्त करे ॥. १०६ ॥ 
तैर्थिकं भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत । 
दृष्टस्याशोविषेणाप न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
तत्रोष्य रजनंमेकां गोसहस्रफलं लमेत्‌। 
भरतनन्दन | जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है; उसे साँप काट ले 
तो भी उसपर विषका अधर नह होता । वहाँ एक रात रहनेसे 
सहृक्ष गादानका फल मिलता दै || १०७३ | 


ततो गच्छेत ब्रह्मघंगोतमस्य वनं प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
अहल्याया हदे खात्वा व्रजेत परमां गतिम्‌ । 
अभिगम्याश्चमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥१०९॥ 

तत्पश्चात्‌ ब्रह्मर्षि गौतमके प्रिय वनका यात्रा करे । वहाँ 
अहल्याकुण्डमें स्नान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता है । राजन्‌ | गौतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्राप्त कर लेता है ॥ १०८-१०९ || 


तत्रोदपानं धमेश त्रिषु लोकेषु विश्ुतम्‌। 


तत्राभिषेकं कृत्वा तु वाजिमेधमवाप्नुयात्‌ ॥११०॥ ` 


धर्मज्ञ | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका फळ प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु राजर्षेः कूपस्थिदशपूजितः । 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 

राजर्षि जनकका एक कूप दै, जितका देवता भी 
सम्मान करते हैं । वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य विष्णुलोकमें 
जाता दै ॥ १११ ॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


* नस ल नस न न न = 


११९९ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
बाजपेयमवाप्लोति सोमलोकं च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सब पापोंसे छुड़ानेवाले विनशन तीथको जाय) 
जिससे मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है ॥ ११२॥ 
गण्डकीं तु समासाद्य स्वंतीर्थजलोद्भवाम्‌। 
वाजपेयमवाप्रोति सूर्यलोकं च गच्छति ॥११३॥ 
गण्डकी नदी सत्र तीथाँके जलसे उतपन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
सूर्यलोकमें जाता है॥ ११३ ॥ 
ततो विशल्यामासाय नदी तरेलोक्यांवेश्रुताम्‌। 
अञ्निष्टोममवाम्रोति स्वगेलोकं च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकीमे विख्यात विशल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निष्टोमयश्ञ- 
का फल पाता और स्वर्गलोकमे जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं धर्मश समाविश्य तपोवनम्‌ । 
गुह्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मज्ञ महाराज | तदनन्तर बङ्गदेशीय तपोवनमै प्रवेश 
करके तीर्थयात्री इस शरीरके अन्तमें गुह्यकलोकमें जाकर 
निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५॥ 
कम्पनां तु समासाद्य नदीं सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाझोति खगंलोकं च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयज्ञका फल पाता ओर स्वर्गलोकमें जाता है | ११६ 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप । 
अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी घाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप । 
न दुर्गतिमवाझोति वाजिमेधं च विन्दति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिणीमै जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमै नहीं पड़ता और अश्वमेधयज्का फळ पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
माहेश्वरपदे ख्रात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय । वहाँ माहेश्वरपदमे स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
तत्र कोरिस्तु तीथोनां विश्रुता भरतर्षभ । 
कूमेरूपेण राजेन्द्र ह्यसुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
हियमाणा हता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना। . 
तत्राभिषेकं कुर्वीत तीथेकोटःयां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाप्रोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
भरतङुलतिलक | वहाँ तीथोंकी विख्यात भ्रेणीको एक 
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था । राजन्‌ | यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्ठिर ! वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
स्नान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
यका फल मिलता है और वह विष्णुलोकको जाता 
है ॥ १२०-१२१३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुवेसति भारत । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनार्दनमुपासते । 
शालग्राम इति ख्यातो विष्णरद्धतकमेकः ॥१२४॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर नारायण स्थानको जाय | 
भरतनन्दन | वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं । 
ब्रह्मा आदि देवता) तपोधन ऋषि, आदित्य; वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनादनकी उपासना करते हैं | उस तीर्थमे 
अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु शालग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरद्‌ विष्णुमव्ययम्‌ । 
अश्वमेधमवाम्रोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥१२५॥ 


तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फल पाता और 
विष्णुलोकमें जाता हे ॥ १२५ ॥ 


तत्रोद्पानं धमंश सवंपापप्रमोचनम्‌। 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥१२६॥ 

धर्मज्ञ! वहाँ एक कूप है, जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
दै । उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र न दुगेतिमवाप्नुयात्‌ । 
अभिगम्य महादेवं वरद रुद्रमव्ययम्‌ ॥१२.३॥ 
विराजति यथा सोमो मेघेमुक्तो नराधिप । 
जातिस्मरमुपर्पूरय शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 
राजेन्द्र ! उसमें निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता | सबको बर देनेवाळे अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुशोभित होता है । नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त हो जाता है । अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती दै। १२७-१२८॥ 
जातिस्मरत्वमाम्रोति स्नात्वा तत्र न संशयः। 
माहेश्वरपुर॑ रत्वा अचेयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥१२९॥ 
ईप्सिता&भते कामानुपवासान्न संशयः। | 
ततस्तु वामनं गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 
मनिगन दर देवं ल दुगि 11१ 
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॥ वपष, 


छ नम्‌ झू, 
उस ती्थमै खान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका 
करनेकी शक्ति प्राप्त हो जाती है, इसमें संशय नहीं है 
माहेश्वरपुरमें जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा और 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोवाच्छित कामनाओंको रात 
लेता है, इसमें तनिक भी संदेह नहीं है तत्पश्चात्‌ सब 

दूर करनेवाळे वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कभी 
नहीं पड़ता | इसके बाद सब पापोंसे छुड़ानेवाले 
श्रमको यात्रा करे ॥ १२९-१३१ ॥ 


कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌ । 
राजसूयस्य यक्षस्य फलं प्राप्तोति मानवः ॥१३२। 
वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कौशिकी (कोशी) 
नदी है | उसके तटपर जाकर खान करे । ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२ ॥ 1 
ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यसुत्तमम्‌ । 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 
यात्रा करे। वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सह 
गोदानका फल मिलता है ॥ १३३ ॥ 
अथ ज्येष्ठिलमासाद्य तीर्थ परमदुळभम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां. गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१६४। 
तसश्चात्‌ परम दुर्लभ ज्येष्ठिल तीर्थमें जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहस गोदानका फल पाता है ॥ १३४ 
तत्र विश्वेश्वर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलोंकानाम्रोति पुरुषर्षभ ॥१३५॥ 
चिरात्रोपोषितस्तत्र अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 
पुरुषरल | वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विश्वेश्वरका दर्शन करनेसे. तीर्थयात्रीको मित्र और वरुण 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती है वहाँ तीन रात उपवार 
करनेसे अग्निष्ोमयज्का फल मिलता है || १ ३५३ ॥ 
कन्यासंवेद्यमासाद्य नियतो नियताशनः ॥ १९ 
१  प्रजापतेलोकाना्मोति पुरुषषेभ। . | 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३॥ 
तदक्षय्यमिति प्राहुऋषयः रूशितव्रताः । 
पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोज 
करते हुए तीर्थयात्रीको कन्यासंवेद्य नामक तीर्थमें जाता 
चाहिये | इससे वह प्रजापतिः मनुके लोक प्राप्त * 
लेता है । भरतनन्दन ! जो लोग कन्यासंवेद्य तीर्थमे थोब । 
भी दान देते हैं, उनके उस दानको उत्तम व्रतका पर्डी | 
करनेवाले मंहर्षि अक्षय बताते हैं ॥ १३६-१३७३ | 


कुशिक्ष 


तीर्थयात्रावर्व ] 
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निश्चीरां च समासाय त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१६८॥ 
अइवमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति। 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीरासंगमे नराः ॥१३९॥ 
ते यान्ति नरशादूल शक्रलोकमनामयम्‌। 
तत्राश्रमो वसिष्ठस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥१४०॥ 

तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीकी यात्रा करे | 
इससे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकें जाता है । नरश्रेष्ठ ! जो मानव 
निश्चीरासंगममें दान देते हैं, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
जाते हैं । वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात वसिष्ठ-आश्रम दै ॥ 
तत्राभिषेकं कुवोणो वाजपेयमवाप्नुयात्‌। 
देवकूटं समासाद्य ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌॥१४१॥ 
अइ्वमेधमवाप्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 

वहाँ खान करनेवाला मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता 
है । तदनन्तर ब्रह्मियोँसे सेवित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करे । ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेघयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य सुनेहृदम्‌ ॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्तो विइवामित्रोऽथ कौशिकः । 
तत्र मासं वसेद्‌ वीर कौशिक्यां भरतषभ ॥१४३॥ 

राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें जानके लिये जाय 
जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी | वीर ! भरतकुल्भूषण ! उस तीर्थमे कौशिकी नदीके 
तटपर एक मासतक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अइवमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति । 
सर्वतीर्थवरे चेच यो वसेत महाहदे ॥१४४॥ 
न ढुगतिमवाम्नोति विन्देद्‌ बहु खुवणेकम्‌। 

ऐसा करनेसे एक मासमें ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 


प्राप्त हो जाता है | जो सब्र तीर्थमै उत्तम महाहुदर्मे खान ` 


करता है, वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता और 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता है ॥ १४४३ ॥ 
कुमारमभिगम्याथ वीयाध्रमनिवासिनम्‌॥ १४५॥ 
अइवमेधमवाम्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 
तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कातिकेयके निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेधयज्का फल प्राप्त कर लेता है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १४५३ ॥ - 
अझञ्निधारां समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१४६॥ 
तत्राभिषेकं कुवोणो ह्या्निष्टोममवाप्नुयात्‌। 
अम्निधारातीर्थ तीनों लोकोंमें विख्यात है । वहाँ जाकर 
खान करनेवाला पुरुष अभिष्टोम यज्ञका फल पाता है। १४६३॥ 


अधिगम्य महादेवं बरद विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 


AAI ख्र्ल्च्च्स्स््््ििःःःःःःःः:सस  सअ अख अ्  फफअफक्‍:अ्:र:ः:ः:::::डडअबकब ि्टसिसल्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्््स्स्स्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्स्स्य्य्य्य्य््ज़ 


वहाँ बर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌. 
बिष्णुके निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे॥१४७॥ 


पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः । 

तत्राभिषेकं कुबोणो ह्ापश्निष्ठोममवाप्लुयात्‌ ॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पितामहसरोवरमें जाकर 

खान करनेवाले पुरुषको अग्निष्टोमंयज्ञका फल मिळता है ॥ 


पितामहस्य सरसः प्रस्ता लोकपावनी | 
कुमारधारा तत्रैव त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 
पितामहसरोवरसे सम्पूर्ण जगत्को पवित्र करनेवाली 
एक धारा प्रवाहित होती है, जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
नामसे विख्यात है ॥ १४९ || 
यत्र खात्वा कृताथों ऽस्मीत्यात्मानमवगच्छति । 
षष्ठकालोपवासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें खान करके मनुष्य अपने आपको कृतार्थं मानने 
लगता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
ब्रह्महत्यासे छुटकारा पा जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धमंज्न ताीर्थसेवनतत्परः। 
शिखर वै महादेव्या गौयोख्रैलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१५१॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीर्थसेवनमें तसर मानव महादेवी 
गौरीके शिखरपर जाय; जो तीनों लोकोंमें विख्यात दै॥ १५१॥ 
समारुह्य नरश्रेष्ठ स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌ । 
स्तनकुण्डसुपस्पृदय - वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरंश्रेष्ठ ! उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
खान करे । स्तनकुण्डमें अवगाइन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फळ प्राप्त होता है॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुवौणः पितृदेवाचंने रतः। 
हयमेधमवाप्नोति शक्रलोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थमै खान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रलोकमें 
पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ताम्रारुणं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
अस्वमेधमवाम्रोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१५४॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूवक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है || १५४॥ 
नन्दिन्यां च समासाय कूपं देवनिषेवितम्‌ । 
नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाप्नोति नराधिप ॥१५५॥ 
- नन्दिनीतीर्थमें देवताओंद्वारा सेवित एक कूप है. । 
नरेश्वर ! वहाँ जाकर खान करनेसे मानव नरमेधयज्ञका 
पुण्यफल प्राप्त करता है ॥ १५५ ॥ 


१२०९ 


सत Ei कार. स्मात्वा कोशिक्यरुणयोगतः। 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सवेपापेः प्रमुच्यते ॥१५६॥ 
राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
खान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ ॥ 
डवेशीतीर्थमासाय ततः सोमाश्रमं बुधः । 
कुम्भकर्णाश्रमं गत्वा पूज्यते भुवि मानवः ॥ १५७॥ 
तदनन्तर उर्वंशौतीर्थश सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतलपर पूजित होता हैं ॥ १५७ ॥ 
कोकासुखमुपस्पूरय ब्रह्मचारी यतव्रतः। 
जातिस्मरत्वमाप्तोति दृष्टमेतत्‌ पुरातनैः ॥ १५८॥ 
कोकामुखतीर्थमे खान करके ब्रह्मचर्य एवं सं यम-नियमका 
पालन करनेवाला पुरुष पूव जन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी 


शक्ति प्राप्त कर लेता है | यह बात प्राचीन पुरुषोंने प्रत्यक्ष 
देखी है || १५८ ॥ 


प्राङनदी च समासाद्य कृतात्मा भवति द्विजः । 
सरवेपापविशुद्धात्मा शक्रलोकं च गच्छति ॥१५९॥ 


महाभारते 


[ पनपसे ` 
प्राङनदी तीर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ हो जाता है | 


सत्र पापोंसे शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमे जाता है 
॥ र ५९ | 


ऋषभद्वीपमासाद्य मेध्यं क्रौञ्चनिषूदनम्‌। 
सरस्वत्यासुपस्पृ्य विमानस्थो विराजते ॥ १६०॥ 

तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र ऋषभद्वीप और 
तीर्थमें जाकर सरखतीमें खान करनेसे विमानपर विरा 
होता है ॥ १६० ॥ 


औद्दालकं महाराज तीर्थ सुनिनिषेवितम्‌ । 
तत्राभिषेकं त्वा वे सवेपापैः प्रमुच्यते ॥१७॥ 


गो 


महाराज | मुनियोंसे सेवित औद्दालकतीर्थमें खान करे 
मनुष्य सब पापोसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धमती्थे समासाद्य पुण्यं त्रह्मणिसेवितम्‌ । 
वाजपेयमवामोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६१॥ 
परम पवित्र ब्रह्मपिंसेबित धर्मतीर्थमै जाकर खान करनेवाला 
मनुष्य वाजपरेययज्ञका फल पाता और विमानपर बैठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पुछस्त्यतीर्थयात्रायां चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत चनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें पुरुस्त्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 
रखनेवाका चौरासीवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 


— SP डड कंड 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
गङ्गासागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीथॉकी महिमाका वर्णन और गङ्गाका माहात्म्य 


पुलस्त्य उवाच 

अथ संध्यां समासाद्य संवेद्यं तीर्थमुत्तमम्‌। 
उपस्पृश्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १॥ 

पुळस्त्यजी कहते हैं-भीष्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थमे जाकर स्नान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाभ करता है; इसमें संशय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीर्थे राजन्‌ कृतं पुरा। 
तल्लौहित्यं समासाद्य विन्याद्‌ बहु सुवरणक्रम्‌ ॥ २॥ 

राजन्‌ | पूर्वकालमें श्रीरामके प्रमावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ, उसका नाम लौहित्यतीर्थ है | उसमें जाकर खान 
करनेसे मनुष्यको बहुत-सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है ॥ २ ॥ 
करतोयां समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अइबमेघमवाप्रोति प्रजापतिकृतो विधिः॥ ३॥ 

करतोयामें जाकर स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेघय्का फल पाता दै । यह ब्रझाजीद्वारा की 


, “, .हुईव्यबस्था दे॥ २॥ 


sep © 


गङ्गायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे। 
अश्वमेधं दशगुणं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ४॥ 
राजेन्द्र | वहाँ गङ्गासागरसंगममें खान करनेसे दस अश्वमेष 

यर्शोके फलकी पराति होती है, ऐसा मनीषी पुरुष कहते हं॥ 
गङ्गायास्त्वपरं पारं प्राप्य यः स्नाति मानवः। ` 
त्रिरात्रमुषितो राजन्‌ सर्वेपापेः प्रमुच्यते ॥ ५॥ 

५. राजन्‌ | जो मानव गङ्गासागरसंगमे गङ्गाके दूसरे पार 
पहुचकर खान करता है और तीन रात वहाँ निवास करता & 
वह सत्र पापोंसे छूट जाता है॥ ५ ॥ 


ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनीम्‌ । 


बिरजं तीर्थमासाच विराजति यथा शाशी ॥ ६॥ 
_ तदनन्तर सब पापोसे छुड़ानेवाली वैतरणीकी यात्रा करे 
वहा विरजतीर्थमें जाकर स्नान करनेसे मनुष्य चद 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६ || 

प्रतरेश्च कुर्ल पुण्य सर्वपापं व्यपोहति । 


लब्ध्ब। पुनाति खकुलं नरः॥ ७ 


कै 


तीर्थयात्रापवं ] 


पञ्चाशीतितमो५ध्याय; १२०१ 


छसका पुण्यमय कुल संसारसागरसे तर जाताहै। वह अपने 
सब्र पापोंका नाश कर देता है और सहस्त गोदानका फल प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 


शोणस्य ज्योतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः । 
तपंयित्वा पितन्‌: देवानपझिशेमफर्ल लभेत्‌॥ ८ ॥ 


शोण और ज्योतिरथ्याके संगममै खान करके जितेन्द्रिय 
एवं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो बह अम्निशेमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
शोणस्य नमंदायाम्च प्रभवे कुरुनन्दन । 
बंशागुएम उपस्पृश्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ९॥ 

कुरुनन्दन ! शोण और नर्मदाके उतपत्तिस्थान 
वंशगुल्मतीर्थमै खान करके तीर्थयात्री अश्वमेघयशका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 
ऋषभं तीर्थमासाद्य कोसलायां नराधिप । 
चाजपेयमचाप्रोति त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥१०॥ 
गोसहस्जफलं विन्द्यात्‌ कुलं चेच समुद्धरेत्‌ । 

नरेश्वर | कोसला ( अयोध्या ) में ऋषभतीर्थम जाकर 
ख्नानपूर्वक तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेय यज्ञका 
फळ पाता है इतना ही नहीं; वह सहसत गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है || १० 
कोसलां तु समासाद्य कालतीर्थसुपस्पृरोत्‌ ॥११॥ 
बूषभेकादशफलं लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पुषय -त्रिरात्रोपोषितो नरः॥१२॥ 
गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नुप। 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) में जाकर कालतीर्थमें रान 
करे ऐसा करनेसे ग्यारह वृषभ-दानका फल मिलता है, इसमें 
संशय नहीं है | पुष्पवतीमें खान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस्त गोदानका फल पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता दै ॥ ११-१२३ ॥ 


ततो बदरिकातीर्थ ख्रात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीर्धमायुरबाम्रोति स्वर्गलोकं च गच्छति। 
भरतकुलभूषण | तदनन्तर बदरिकातीर्थमें खान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १३३ ॥ . 
अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्यां कृतोइकः ॥ १४॥ 
दण्डाख्यमभिगम्येच गोसहस्रफलं लभेत्‌ ।` 
` तत्पश्चात्‌ चम्पामें जाकर भागीरथीमें तर्षण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सहस गोदानका फल प्रास करे ॥ १४३॥ 


ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌॥१५॥ 
- षाजपेयमवाप्ञोति देवैः पूज्यते 


ror SDT 


तदनन्तर पुण्यशोभिता पुण्यमयी लपेटिकामें जाकर खान 
करे । ऐसा करनेसे तीर्थयात्री घाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्णं देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ततो महदेन्द्रमासाय जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥ १६) 
रामतीर्थे नरः खात्वा अश्वमेधफलं लभेत्‌ । 
इसके बाद परशुरामसेबित मदेन्द्रपर्वतपर जाकर वहाँके 
रामतीर्थमै खान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्का फल 
मिळता है ॥ १६३ ॥ 
मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रैव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्नात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! वहीं मतङ्गका केदार है, उसमें जान 
करनेसे मनुष्यको सह गोदानका फल मिलता है ॥१७३॥ 
श्रीपर्वत समासाद्य नदीतीरमुपस्पृरोत्‌॥१८॥ 
अइवमेधमवाम्रोति पूजयित्वा दृषध्वजम्‌। 
श्रीपर्वतपर जाकर वहाँकी नदीके तटपर खान करे । 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेघयशका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८३ ॥ 
श्रीपवंते महादेवो देव्या सह महायुतिः ॥१९॥ 
न्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशैः सह। 


तत्र देवहदे खात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ | 


अइवमेधमवाप्रोति परां सिद्धि च गच्छति। 
ऋषभं पर्वतं गत्वा पाण्ड्ये दैवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति नाकपृष्ठे च मोदते॥२१॥ 

श्रीपर्वंतपर देवी पार्वतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ. निवास करते हैं | देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं । वहाँ देवकुण्डमें रान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और परम सिद्धि 
लाभ करता है । पाड्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ ॥ 


ततो गच्छेत कावेरीं वृतामप्सरसां गणेः। 


तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ ` 


राजन्‌ | तदनन्तर अप्सराओंसे आवृत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ जान करनेसे. मनुष्य सहसत गोदानका फल 


पाता है॥ २२ ॥ 


ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीर्थसुपरपृरेत्‌। 
तन्नोपर्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥२३॥ 
राजेन्द्र तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर विद्यमान कन्यातीर्थे 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे | उस तीर्थमें ल्लान 
करते ही मनुष्य सब पापोसे मुक्त हो जाता हे ॥ २३ ॥ 


१२०४ 


समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः। 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शेला उपासन्त उमापतिम्‌ ॥२६॥ 

महाराज ! इसके बाद समुद्रके मध्यम विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोकर्णतीथमै जाकर खान करे । 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन महर्षि; भूत, यक्ष, पिशाच) 
किन्नर) महानाग, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, मनुष्य, सर्प, नदी, 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ झंकरकी 
उपासना करते हैं ॥ २४-२६ ॥ 


तत्रेशानं समभ्यर्च्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अइवमेधमवाम्रोति' गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 

बहाँ भगवान्‌ शिवकी “पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है ॥ २७॥ 


उष्य द्वादशरात्रं तु पूतात्मा च भवेन्नरः । 

तत एव च गायश्याः स्थानं त्रैलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 

पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपूजित स्थान है। २८॥ 


न्नरात्रमुषितस्तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
निदर्शनं च प्रत्यक्षं ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 
वहाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष सहसत गोदान- 
का फल प्रास करता है | नरेश्वर ! ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा। 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सम्पद्यते नृप ॥३०॥ 
राजन्‌ ! जो वर्णसंकर योनिमें उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता है, तो उसके मुखसे बह गाथा या 
गीतको तरह स्वर और वर्णोके नियमसे रहित होकर निकलती है 
_ अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥३०॥ 


अत्राह्मणस्य सावित्री पठतस्तु प्रणऱ्यति। 


जो सर्वया ब्राह्मण नहीं है, ऐसा मनुष्य यदि बलँ 
: गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र ङस हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०३ ॥ 


संवर्तस्य तु विप्रषबौपीमासाच दुर्लभाम्‌ ॥३१॥ 


__ राजन्‌ वहाँ नरहरि तकी दुम बावली है । उस खान 


करके मनुष्य सुन्दर रूपका भागी और लौमाग्यशाली होता ह ३११) 


भीमद्दाभारतै 


मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नर, 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उप 
करनेवाला मनुष्य (मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर और से Mh 
हुआ विमानको प्राप्त करता है | ३२१ || 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्यं सिद्धनिषेविताम्‌ ॥१ 
गवां मेधमवाझोति वाखुकेलांकसुत्तमम्‌ । ॥॥ 
वेणायाः संगमे स्रात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥४) 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषोंसे सेवित गोदावरीके 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेघयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके लोकमें जाता है | वेणासंगममें ज्ञान करके मनुण 
अश्वमेघके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदासंगमे स्मात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
ब्रह्मस्थानं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ ३५। 
गोसहस्रफळ विन्द्यात्‌ खर्गलोकं च गच्छति । 
वरदासंगमतीर्थमे खान करनेसे सहस्ज गोदानका फ़ 
मिळता है । ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात - उपवास करनेवात 
मनुष्य सह गोदानका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है| 
कुशछवनमासाद ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ३६॥ 
त्रिरात्रमुषितः स्नात्वा अश्वमेधफलं लमेत्‌। 
कुशष्ठवनतीर्थमे जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूरक 


एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेष 
यज्ञका फल पाता है ॥ ३६५ || 


ततो देवहदे५रण्ये कृष्णवेणाजलोड्धवे ॥ १७॥ 

जातिस्मरहदे स्नात्वा भवेज्ञातिस्मरो नरः । 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डं 

जिसे लातिस्मर हृद कहते हैं, खान करे । वहाँ ज्ञान कर 

मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी बातॉको स्मरण करनेकी गर्ति' 

वाला ) होता है ॥ ३७३ ॥ 

यत्र क्रतुशतेरिष्टर -देवराजो दिवं गतः ॥ ३८॥ 

अआिष्टोमफले विन्याद्‌ गमनादेव भारत । 

सर्व देवहदे स्नात्वा _ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १९॥ 
वहीं सौ यशोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र खा 


३, 


[ पन 


जा क Cr 0 जज अथ गोकर्णमासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । ततो थेणां समासाद्य चिरात्रो पोषितो नर, 


आसीन हुए थे । भरतनन्दन ! वहाँ जातेमार 


यात्री अग्नि्टोमयज्ञका फल पा लेता है। तत्पश्चात्‌ स 
खान करनेसे सइस्त गोदानका फल मिळता है || ३८-३९॥ 


ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णी सरितां बराम्‌। 
पितृदेवार्चनरतो गोसहस्रफलं लभ्त्‌ ॥ ४०) 


तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमें | 


पयोष्णीमै जाकर लान करे और देवताओं तथा पि | 


तीर्थयात्रापवे ] 


पूजनमें तत्पर रहे, ऐसा करनेसे तीर्थसेवीको सहस्र गोदानका 
फल मिळता है || ४० ॥ 
दण्डकारण्यमाखाद पुण्यं राजन्नुपस्पृशेत्‌। 
गोसहस्रफलं तस्य स्मातमात्रस्य भारत ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर खान 
करता दै) उसे खान करनेमात्रसे सहस्त गोदानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ४१ ॥ 
शरभङ्गाश्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मनः । 
न दुर्गतिमवाप्नोति पुनाति च कुल नरः ॥ ४२॥ 
शरभज्ञ सुनि तथा महात्मा झुकके आश्रमपर जानेसे 
मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 
कर देता है | ४२ ॥ 
ततः शूपोरकं गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 
रामतीर्थे नरः स्नात्वा विन्द्याद्‌ बहुसुवर्फमम्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर परशुरामसेवित झूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे । 
वहाँ रामतीर्थमे खान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 
प्राप्ति होती है ॥ ४३ ॥ 
सप्तगोदावरे खात्वा नियतो नियताशनः । 
महत्‌ पुण्यमवाप्नोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमे खान करके नियम-पाळनपूर्वक नियमित 
भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 
लोकमें जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः । 
देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाम्मोति मानवः ॥ ४५॥ 
तसश्चात्‌ नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 
ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमै जाकर देबसत्रका जो पुण्य 
है, उसे पा लेता है ॥ ४५ ॥ 
तुङ्गकारण्यमाखाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
तुङ्गकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने बशमें रखे । प्राचीन कालमें वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य ऋियाँक्रो वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ ॥ 
तश्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः सुतः । 
ऋषीणासुत्तरीयेषु सूपविष्टो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
। एक समय उन ऋषियोंको सारा वेद भूल गया । इस 
प्रकार वेदोंके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय स्रों (चारो) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया ( और विधिपूर्वक ड”कारका उच्चारण करने लगा )॥ 
ओङ्कारेण यथान्यायं सम्यशुञ्चारितेन ह । 
येन यस्‌ पूर्वमभ्यस्तं तस्‌ सव समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमोऽभध्यायः १२०५ 
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नियमके अनुसार ॐ”कारका डीक-ठीक उच्चारण होनेपर” 
जिसने पूर्वकालमें जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था, उसे वह सब स्मरण हो आया ॥ ४८ ॥ 
ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽञ्निः प्रजापतिः । 
हरिनौरायणस्तत्र महादेचस्तथैव च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुणश अग्नि) 
प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देवेः सह महाद्युतिः । 
थृणु नियोजयामास याजनाथे महाद्युतिम्‌ ॥ ५०॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंक्रे साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ भृगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया॥ 
ततः स चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा । 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ५१ ॥ 
आज्यभागेन तत्राझिं तर्पयित्वा यथाविधि । 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भगुने वहाँ सब ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भळीभाँति अम्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यभागके द्वारा विधिपूर्वक अभिको तृप्त करके 
सब देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 
तदरण्यं प्रविष्टस्य तुङ्गकं राजसत्तम । 
पापं प्रणञ्यत्यखिळं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस तुङ्गकारण्यभे प्रवेश करते ही स्त्री या 
पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं || ५३ ॥ 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
ब्रह्मलोकं ब्रजेद्‌ राजन्‌ कुल चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 
घीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपाळनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे | राजन्‌ ! ऐसा 
करनेवाला तीर्थयात्री ब्रहमलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 


मेधाविकं समासाद्य पितन्‌ देवांश्च तर्पयेत्‌ । 
अञ्निष्टोममवाप्ोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५५॥ 


तत्पश्चात्‌ मेघाविकतीर्थमे जाकर देवताओं और पितरॉका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अभ्निष्टोमयज्ञका फल 
पाता और स्मृति एबं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है ॥ ५५ ॥ 
अत्र कालञ्जरं नाम पवेतं लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्र देवहदे स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६॥ 
इस तीर्थमें कालञ्जर नामक लोकविख्यात पर्वत है, वहाँ 


` देवहृद नामक तौथमे खान - करनेसे सहस गोदानका फल 


मिलता है ॥ ५६ ॥ 
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योःख्रातः साधयेत्‌ तत्र गिरौ कालञ्जरे नृप । 
श्वगेलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! जो कालञ्जर पर्वतपर छान करके वहाँ साधन 
करता है, वह मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है; इसमे 
संशय नहीं है ॥ ५७॥ 
ततो ` गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाभ्पते । 
मन्दाकिनीं समासाय सवेपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषेकं कुवोणः पितृदेवाचंने रतः । 
अभ्वमेधमवाप्तोति गति च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ५९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें खान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय । इससे वह 
अश्वमेधयशका फल पाता और परम गतिको प्राप्त होता है ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्च भ्स्थानमनुत्तमम्‌। 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नुप ॥ ६० ॥ 
-तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति । 
` धर्मशनरेद ! तत्पश्चात्‌ तीर्थयात्री परम उत्तम भर्तृस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं | उपश्रेष्ठ ! 
` वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती दै ॥ ६०३ ॥ 


कोटितीर्थे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१॥ 
प्रदश्षिणमुपावृत्य ज्येष्ठस्थानं ब्रजेन्नरः। 
अभिगम्य- महादेवं विराजति यथा शशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीर्थर्मे स्नान करके मनुष्य सह गोदानका फल 
पाता है । उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानब ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्दान-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 
तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतषभ ।. 
समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्ठिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज युधिष्ठिर ! वहाँ एक कूप है, 
जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तत्रोपस्पृदय राजेन्द्र पितुदेवार्चने रतः। 
नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं और पितरोंके 
पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिको 
प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र °एङ्गवेरपुरं महत्‌ । 
यत्र तीणी महाराज रामो दाशरथिः पुरा ॥ ६५॥ 
ः राजेन्द्र | वहाँसे महान्‌ श्टज्ञवेरपुरकी. यात्रा करे | 
महाराज | पूर्वकालमें दशरथनन्दन वहीँ 
गञ्जा पार की थी ॥ ६५ ॥ 


आमधदाभारते 


[ जतिप, | 
४२ तय. तसिल्तीथ महावाहो लत्वा पापे पर खो महाबाहो खात्वा पापेः प्रसुच्यते। ` 
गङ्गायां तु नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः | ६ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति) ` 
महाबाहो ! उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सब 
मुक्त हो जाता है ब्रह्मचर्यपाळनपूर्वक एकाग्र हो ङ्गा 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा वाजपेययजका ह 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 
ततो मुञ्जवटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ७] 
अभिगम्य महादेवमभिवाद्य च भारत । 
प्रदक्षिणसुपावृत्य गाणपत्यमवाप्लुयात्‌ ॥ ६८। 
तस्सिस्ती ० ७ र 
रथे तु जाहृव्यां खात्वा पाप; प्रमुच्यते। 


तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके मुञ्ज 
नामक तीथंको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजी 
पास जाकर उन्हे प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्राप्त कर लेता है | उक्त तीर्थमें जाकर गङ्गामे स्नान करनेपे 
मनुष्य सत्र पापोंसे छुटकारा पा जाता है । ॥ ६७-६८३ | 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागसृषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः। 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो लोकसम्मताः ॥ ७०॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तयैव परमर्षयः । 
अङ्गिरःप्रमुखाश्चैव तथा ब्रह्मण॑योऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपणोश्च सिद्धाश्चक्रचरास्तथा। 
सरितः सागराश्चैव गन्धवीप्सरसो5पि च ॥ ७२॥ 
हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कतः । 
तत्र घ्रीण्यशिकुण्डानि येषां मध्येन जाह्नवी ॥ ७१॥ 
वेगेन समतिक्रान्ता सर्वतीर्थपुरस्ता । 
तपनस्य सुता देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ ७४॥ 
यमुना गङ्गया सार्धे संगता लोकपावनी । 
गङ्गायमुनयोमध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ महर्षियोंद्वारा प्रशांसित प्रयागतीथी 
जाय | जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा, दिक्पाल) लोका! 
साध्य, लोकसम्मानित पितर, सनत्कुमार आदि महर्षि, अर 
आदि निर्मल ब्रह्मर्षि; नाग; सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य) नदी? प 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु गरष 
करते हँ । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब तीय 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है | त्रिभुवनविख्यात र्वु 
छोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली (ँ 


गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग प्थ्वीका जधन 
गया है ॥ ६९-७५ ॥ 


जघनस्थानमुपस्थमषयो विदुः 


प्रयागं 
प्रयागं ` सप्रतिष्ठानं कम्बलाश्वतरौ तथा 


[| 
॥ ७६1. 


री 


तीथयात्रापवे ] 
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तीर्थ भोगवती चेव वेदिरेषा प्रजापतेः । 
तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७॥ 
प्रजापतिसुपासन्ते ऋषयश्च तपोधनाः । 
यजन्ते क्रतुभिदेवास्तथा चक्रधरा नृपाः ॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत 
प्रयागं सर्वतीथेभ्यः प्रवद्न्त्यधिकं चिभो ॥ ७९॥ 
गमनात्‌ तस्य तीर्थस्य नामसंकीर्तनादपि । 
सत्युकालभयाच्चापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८०॥ 
ऋषियोंने प्रयागको जघनस्थानीय उपस्थ बताया है । 
प्रतिष्ठानपुर (झसी) सहित प्रयाग, कम्त्रल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतीतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिष्ठिर | उस 
तीर्थमे वेद ओर यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं ओर प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं । तपोधन ऋषि) देवता तथा चक्रधर 
नृपतिगण वहाँ यज्ञो द्वारा भगवानका यजन करते हैं | भरत- 
नन्दन ! इसीलिये तीनों लोकोंमें प्रयागको सब्र तीर्थोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं । उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पापसे मुक्त हो जाता है || ७६-८० ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 
पुण्यं स फलमाप्तोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८१॥ 
बहाँके विश्वविख्यात संगममें जो स्नान करता है; वह 
राजसूय और अश्वमेधय्ोंका पुण्यफळ प्राप्त कर लेता दै ॥ 
एषा यजनभूमिहिं देवानामभिसंस्कृता । 
तत्र दृत्तं सूक्ष्ममपि महद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार.की हुई यज्ञभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता दै ॥ 
न वेद्वचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्कमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ ८३॥ 
तात ! तुम्हे किसी वैदिक वंचनसे या लौकिक वचनसे 
भी प्रयागमें मरनेका विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३ ॥ 
दश तीर्थसहस्जाणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः । 
येषां सांनिध्यमत्रैव कीतिंतं कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 
चतुर्विये च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चैव यत्‌ । 
सात एवं तदाप्नोति गङ्गायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
` कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थोका निवास 
केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है । चारों विद्याओके 
शानसे जो पुण्य होता, है तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तियाँको 
जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है? वह सब गङ्गा-यमुनाके संगममे 
स्नान करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है ॥ ८४-८५ ॥ 
तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्राभिषेकं यः कुयोत्‌ सोऽश्वमेधफलं लमेत्‌॥ ८६॥ 
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प्रयागर्मे भोगवती नामसे प्रसिद्ध बासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ दै । जो बहाँ स्नान करता है? ढसे अश्वमेघयरका फल 
मिलता है ॥ ८६ ॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ त्रेलोक्यविश्वुतम्‌ । 
द्शाश्वमेधिक॑ चैव गङ्गायां कुरुनन्दन' ॥ ८७ ॥ 
कुरुनन्दन ! वद्दीं त्रिलोकविख्यात हंसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाके तटपर दशाशवमेधिक ;तीथ है ॥ ८७॥ 
कुरुक्षेत्रसमा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता । 
विशेषो वे कनखले प्रयागे परमं महत्‌ ॥ ८८॥ 
गङ्गामे जहाँ कहीं भी स्नान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है । कनखलमें गङ्गाका स्नान विशेष 
माहात्म्य रखता है और प्रयागमें गङ्गा-स्नानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 
यद्यकार्यंशतं कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ । 
सर्वे तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यञ्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ ८९ ॥ 
सर्वे कृतयुगे पुण्यं त्रेतायां पुष्करं स्मृतम्‌ । 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्रं गङ्गा कलियुगे समता ॥ ९.० ॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्येदू दानं दद्यान्महालये । 
मळये त्वञ्चिमारोहदेद्‌ भ्गुतुज्ले त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि इंधनको जला देती है, उसी प्रकार सैकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गास्नान किया जाय तो उसका 
जळ उन सब पापोंको भस्म कर देता है । सत्यथुगमें सभी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं । त्रेतामें पुष्करका महत्त्व है । द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगमे गङ्गाकी अधिक 
महिमा बतायी गयी है पुष्करमें तप करे, महाल्यमे दान 
दे, मलय पर्वतमै अग्निपर आरूढ हो और भगुतुज्ञमें 
उपवास करे॥ ८९-९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्र गङ्गायां मध्यमेषु च । 
स्नात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्तावरांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुष्करमै, कुरुक्षेत्रमें) गज्ञामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीथॉमे स्नान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं ष्टा भद्रं प्रयर्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पापोंको घो- 


बहाकर पवित्र कर देती है | दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान ` 


करती है तथा स्नान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 
सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 

यावदस्थि मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पूशते जलम्‌ 
तावत्‌ स पुरुषो राजन्‌ खगेलोके महीयते ॥ ९४ ॥ 


. १२०८ 


ती करती पात होता हे, धनहीनकों धन मिळतात „छ | मनुष्यकी हड्डी जबतक गङ्गाजलका शण करती. CCN हे करती 


है, तब्रतक वह पुरुष स्वर्गलोकर्मे-पूजित होता है ॥ ९४ ॥ 


यथा पुण्यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
उपास्य एण्यं लब्ध्वा च भवत्यमरलोकभाक ॥ ९.५ ॥ 


जिव्ल'खुन्य-तीर्थ है और जितने पुण्य मन्दिर है, उन 
सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यछाम करके मनुष्य देव- 


_लोकका भागी होता; है ॥ ९५ ॥ 

न गङ्गासरशं तीथ न देवः केशवात्‌ परः । 
ब्राह्मणभ्यः परं नास्ति एवमाह पितामहः ॥९६॥ 
` ` गङ्गाके समान कोई तीर्थ नहीं, ज्ञाके समान कोई तीर्थ नहीं? भगवान्‌ विष्णुसे बढ़कर 
कोई देवता नहीं और ब्राह्मणोसे उत्तम कोई बर्ण नहीं है; 


श्रीमहाभारते 


ऐसा ब्रझाजीका कथन है ॥ ९६ ॥ 

यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌ । 

सिद्धिक्षेत्रं च तज्ज्ञेयं गङ्गातीरसमाश्चितम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज | जहाँ गङ्गा बहती हैं; वही उत्तम देश है और 


_ वही तपोवन है । गङ्गाके तटवर्ती स्थानको सिद्धिक्षेत्र समझना 


चाहिये ॥ ९७ ॥ 


इद्‌ं सत्यं द्विजातीनां साधूनामात्मजस्य च । 
सुहृदां च जपेत्‌ कणे शिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजों; साधु पुरुषों) 
पुत्र; सुद्धदो, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुध्योके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इदं धन्यमिदं मेध्यमिदं स्वग्यमनुत्तमम्‌। 
इद पुण्यमिदं रम्यं पावनं धम्यंमुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माहात्म्य धन्य) पवित्र, खर्गप्रद और परम 
उत्तम है । यह पुण्यदायक) रमणीय, पावन, उत्तम, धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं गुह्यं सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
अधीत्य द्विजमध्ये च निर्मल; स्वरगेमाप्नुयात्‌ ॥ १००॥ 
यह महप्रियोंका गोपनीय रहस्य है । सब पापोंका नाश 
करनेवाला है । द्विजमण्डलीमै इस गङ्गा-माहात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मळ हो स्वर्गलोकमें पहुँच जाता दै || १०० || 
श्रीमत्‌ स्वग्यं तथा पुण्यं सपल्लशमनं शिवम्‌ । 
मेधाजननमग्र्यं वै तीर्थवंशानुकी्तनम्‌ ॥१०१॥ 
यह तीर्थसमूहोंकी महिमाका वर्णन परम उत्तम, सम्पत्ति- 
दायक, सखर्गप्रद, पुण्यकारक) शात्रुआँका निवारण करनेवाला, 
कल्याणकारक तथा मेघाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है || 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो ' घनमाप्नुयात्‌। 
मही विजयते राजा वैश्यो धनमवाप्ुयोत्‌ ॥१०२॥ 
इसं तीर्थ-माहात्यका पाठ करनेसे पुत्रहीनको पुत्र 


क 
वप 


प्राप्त होता है; धनहीनको धन मिलता है, राजा इस 
> ७०७ 
बिजय पाता है और वेश्यको व्यापारमै धन लद 


| 
शूद्रो यथेप्सितान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणः पारगः पठन्‌। र 
यश्चेदं स्टणुयानित्यं तीर्थपुण्यं नरः शुचिः ॥१, 
जातीः स स्मरते बह्वीर्नाकपृष्ठे च मोदते ग र 
गम्यान्यपि च तीथौनि कीर्तितान्यगमानि च ॥ (क 


क काका सत क 


शूद्र मनोवाञ्छित वस्तु पाता है और ब्राह्मण रा 
पाठ करे तो वह समस्त शास्त्रोका पारंगत विद्वान्‌ होता है। 
जो मनुष्य तीथोके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है 
वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 
और देहत्यागके पश्चात्‌ खर्गलोकमें आनन्दका अनुभव क्सा 
है । भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकार 
तीथाँका वर्णन किया है || १०३-१०४ || 
मनसा तानि गच्छेत सवेतीर्थसमीक्षया । 
एतानि वसुभिः साध्यैरादित्यैमेरुद्‌श्विभि; ॥१०५) 
ऋषिभिदेवकल्पेश्न स्नातानि सुक्रतैषिभिः । 
एवं त्वमपि कोरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६। 
ब्रज तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌ । 
भावितैः करणे: पूर्वमास्तिक्याच्छुतिद शनात्‌ ॥१०७। 
प्राप्यन्ते तानि तीथोनि सद्भिः शास्राबुदर्शिभिः । 
नाब्रती नाकृतात्मा च नाशुचिर्न च तस्करः ॥१०८। 
खाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिनरः। 
त्वया तु सम्यग्वृत्तेन नित्यं धमार्थददिना ॥१०९॥ . 
पिता पितामहश्चैव सर्वे च प्रपितामहाः । 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सर्षिगणा नुप ॥११०॥ 
तव धमेण धर्मेश नित्यमेवाभितोषिताः । 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान्‌ घे वसूनां वासवोपम | 
कीतिं च महती भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌॥ १११ 

सम्पूर्ण तीर्थोके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मगुण | 
जहाँ जाना सम्भव न हो, उन अगम्य तीथाँमें मनसे यार 
करे अर्थात्‌ मनसे. उन तीर्थोका चिन्तन करे । वछुगण! 
साध्यगण, आदित्यगण) मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तरी 
देवोपम महर्षियोंने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीथामें लॉ 
किया है | उत्तम व्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! ६ 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शोच-संतोषरादि नियमोंका पार्छन 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन तीर्थोंकी बात 
करो | आस्तिकता और बेदोंके अनुशीलनसे पहले अपने | 
इन्द्रियोको पवित्र करके शास्र साधु पुरुष ही उन तीथा 
प्राप्त करते है । कुरुनन्दन | जो ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका पर्ण 
नहीं करता, जिएने अपने चित्तको वशमे नहीं किया" 
अपवित्र आचार-विचारवाला और चोर है, जितकी बुधि त 
है. ऐसा मनुष्य अदधा न होनेके कारण तीथोर्मे नान £ | 


तौर्थयात्रापर्च ] 


पञ्चाशीतितमोऽच्यायः 


करता । तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवाले हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिताःपितामह-प्रपितामह+ 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महर्षिंगण इन सबको सदा स्वघर्म- 
पाळनसे संतुष्ट किया है, अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके लोकमें जाओगे । भीष्म ! तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाळ एवं अक्षय कीतिं प्राप्त होगी || १०५-१११ | 
नारद उवाच 
एवसुक्त्वाभ्यचुक्षाय पुरस्त्यो भगवानृषिः । 
प्रीतः प्रीतेन भनसा तत्रैचान्तरधीयत ॥११२॥ 
नारदजी कहते हें-युधिष्टिर ! ऐसा कहकर 
भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 
प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२ ॥ 
भीष्मश्च कुरुशादूल शारत्रतत्त्वार्थद्शिवान्‌। 
षुळस्त्यवचनाच्चेच पृथिवी परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | दास्तरके तात्त्विक अर्थको जाननेवाले भीष्मने 
महर्षि पुळस्त्यके वचनसे ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्वीकी 
परिक्रमा को || ११३ ॥ 
पवमेषा महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता। 
तीर्थयाचा महापुण्या सर्वेपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग ! इस प्रकार यह सब पापोंको दूर करनेवाली 
महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयागमें ) 
प्रतिष्ठित है ॥ ११४॥ 
अनेन विधिना यस्तु परथिवी संचरिष्यति। 
अश्वमेधशतस्याग्र्यं फलं प्रेत्य स भोक्ष्यति ॥११५॥ 
जो इस विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी एथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा; वह सौ अश्वमेधयशोसे भी उत्तम पुण्य- 
फल पाकर देहत्यागके पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा || ११५] 
ततश्चाष्टशुणं पार्थ प्राप्स्यसे धमं मुत्तमम्‌ । 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूर्वमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिस प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था, उससे भी आठगुने 
'उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हें होगी ॥ ११६ ॥ 
. नेता च त्वस्षीन्‌ यस्मात्‌ तेन तेऽष्टगुणं फलम्‌। 
: रक्षोगणविकीणीनि तीथौन्येतानि भारत। 
न गतानि मनुष्येन्द्रैस्त्वासृते कुरुनन्दन ॥ ११७॥ 
` तुम अपने साथ इन सब ऋषियोंको ले जाओगे 
इसीळिये तुम्हें आठणुना पुण्यफल प्राप्त होगा । भरतकुल- 


१७ कुरुनन्दन ! इन सभी तीथोंमें राक्षसोंके समुदाय 


हुए हैं । तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 
नहीं की है ॥.११७॥ 


इदं देवर्षिचरितं सर्वतीथीभिसंद्वतम्‌। 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्बपापैः प्रमुच्यतै ॥११८॥ 
-जो मनुष्य सत्रेरे उठकर देवि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्णं तीर्थोके माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसंगका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता दै | ११८ ॥ 
ऋषिसुख्याः सदा यत्र वालमीकिस्त्वथ कइयप; | 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रोऽथ गौतमः ॥११९॥ 
असितो देवलइचेच मार्कण्डेयोऽथं गालवः । 
भरद्वाजो चसिष्टश्च मुनिरुद्दाळकस्तथा ॥१२०॥ 
शौनकः सह पुत्रेण व्यासश्च तपतां वरः । 
डुवोसाश्र सुनिश्रेष्ठी जावालिश्च महातपाः ॥१२१॥ 
षते ऋषिवराः सवै त्वत्प्रतीक्षास्तपोधनाः । 
पभिः सह महाराज तीथान्येतान्यचनुवज ॥१२२॥ 
महाराज ! ऋृषिप्रवर वाल्मीकि, कश्यप, आत्रेय) 
कुण्डजठर, विश्वामित्र, गौतम, असित) देवल, मार्कण्डेय; 
गालव) भरद्वाज, वसिष्ठ, उद्दालक मुनि, शौनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
महातपस्वी जाबालि-ये सभी महर्षि; जो तपस्याके घनी 
हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथोमें 
जाओ ॥ ११९-१२२ 
पष ते लोमशो नाम महर्षिरमितद्युतिः । 
समेष्यति महाराज तेन सार्धमनुव्रज ॥१२३॥ 
महाराज ! ये अमिततेजखी महर्षि लोमश तुम्हारे पास 


आनेवाले हैं, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 


मयापि सह धर्मक्ष तीर्थोन्येतान्यनुक्रमात्‌ । 

प्राप्स्यसे महतीं कीतिं यथा राजा महाभिषः ॥ १२४॥ 
धर्मज्ञ | इस यात्रामें मैं भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 

राजा महाभिषरके समान तुम भी क्रमशः इन तीर्थोमे भ्रमण 

करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे ॥ १२४ ॥ 

यथा ययातिर्घमोत्म यथा राजा पुरूरवाः । 

तथा त्वं राजशाईल स्वेन धमेण शोभसे ॥१२५॥ 

यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 

तथा त्वं सर्वराजभ्यो भ्राजसे रश्मिवानिव ॥१२६॥- 
नृपश्रेष्ठ | जैसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 

बैसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे दो। जैसे राजा 

भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 

प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओंसे अधिक शोभा 

पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 

यथा कर मजुर्यथेक्ष्वाक॒यंथा पूरुमहायशाः। 

यथा वेल्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥ १२७॥ 

यथा च वृत्रहा सवोन्‌ सपत्नान्‌ निर्दहन पुरा । 

भैलोक्यं पालयामास देवराड्‌ विगतज्चरः ॥१२८॥ 


१२०5 


|] 


१३१० 


रागरा न क खिर शत्रुक्षयं कृत्वा त्वं प्रजाः PE ? - | 
सधर्मचिजितामुवी प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धमण कातेवीयाजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जैसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, जैसे महायशखी 
पूरु और जैसे वेननन्दन प्रथु हो गये हैं, वैसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमें द्वत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सब झत्रुओंका. संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोंका पालन किया था; उसी प्रकार तुम मी शत्रुओका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने घर्मसे जीती हुई एथ्वीपर अधिकार प्राप्त करके 
खधर्मपालनद्वारा कार्तवीर्यं अर्जुनक्रे समान विख्यात होओगे ॥ 


भीमद्दाभारते [ 


चनप | 
कि 


वज्ञम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवानूषि; | 
अनुश्षाप्य महाराज तत्रैवान्तरधीयत ॥१३१ 

वैशम्पायनजी कहते है--महाराज 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधिष्ठिरको आश्वासन 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १३१ | 
युधिष्ठिरोऽपि धमोत्मा तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ । 
तीर्थयात्राश्चितं पुण्यरूषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १३५) 

धर्मात्मा युधिष्टिरने भी इसी विषयका चिन्तन करते 
अपने पास रहनेवाले महर्षियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महा 
पुण्यके विषयमै निवेदन किया || १३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवेणि पुछस्त्यतीर्थयात्रायां नारदवाक्ये पञ्चाशीतितमोऽध्यायः॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें महर्षि पुरस्त्यकी तीर्थयात्राके सम्बन्धमें नारदवाक्यविषयक 
पचासी अध्याय पूण हुआ || ८५ ॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका धोम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमें पूछना 


वेग्रम्पायन उवाच 
आतणां मतमाज्ञाय नारदस्य च धीमतः। 
पितामहसमं धौम्यं प्राह राजा युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देवर्षिं नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धौम्यजीसे कहा-॥ १॥ 
मया स पुरुषव्याघ्रो जिष्णुः सत्यपराक्रमः । 
अस्त्रहेतोमहाबाहुरमितात्मा विवासितः ॥ २ ॥ 
“ब्रह्मन! मैने अञ्नप्रास्िके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एवं प्रतापी पुरुषसिंद महाबाहु अर्जुनको निर्वासित कर रखा है॥ 
स हि वीरोऽनुरक्तश्च समर्थश्च तपोधनः । 
कृती च भृशमप्यस्त्रे वासुदेव इव प्रभुः ॥ ३ ॥ 
“वह वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला) सामर्थ्यशाली, 
तपस्याका धनी, पुण्यात्मा और अस््र-शस्त्रांके शानमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी भाँति प्रभावशाली दै। ३ ॥ 
अहं . ह्येताबुभौ ब्रह्मन्‌ कृष्णावरिविघातिनौ। 
अभिजानामि विक्रान्तौ तथा व्यासः प्रतापवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | मैं इन दोनों ऋष्णनामघारी बीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेर्मे समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ | 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही धारणा है ॥ ४॥ 


` नारदोऽपि तथा वेद यो5प्यर्शसत्‌सदामम ॥ ५ ॥ 


“कमलके समान नेत्रोंबाळे भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अशु 
तीन युगोंसे सदा साथ रहते आये हैं | नारदजी भी झ 
दोनोंको इसी रूपभे जानते हैं और सदा मुझसे इस बाती 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ 


तथाहमपि जानामि नरनारायणावृषी । 
शक्तोऽयमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितो5जुंनः ॥ ६॥ 

इन्द्रादनवरः शाक्रं सुरसूनुः सुराधिपम्‌। 
द्ृष्टमस्त्राणि चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ ७ | 

कृपो द्रौणिश्च दुर्जयः! 
घृतराष्ट्रस्य पुत्रेण वृता युधि महारथाः॥ ८ । 
“मैं भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अझ 
सुप्रसिद्ध नरनारायण ऋषि हैं | अर्जुनको शक्तिशाली सम 
कर ही मैंने उसे दिव्यात्नोंकी प्राप्तिक लिये भेजा है | देव 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हैं। यह जानकर ही मैते ठी 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्यास्रोंकी पा 
करनेके लिये भेजा है। भीष्म और द्रोण अतिरथी बी 


'कृपाचारयं तथा अश्वत्यामाको भी जीतना कठिन है । 


पुत्र दुर्यौधनने इन सभी महारथियोंको युद्धके लिये 
कर लिया है ॥ ६-८ ॥ 


स च दिव्यास्रवित्‌ कर्णः सूतपुत्रो महारथः ॥ 4 १, र 
वे सब-के-सब वेदश, शूरवीर, सम्पूर्ण अख-गरखकै हि 


तीर्थयात्रापव ] 
Samet म 
महाब॒ली और सदा अर्जुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हैं । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यास्रोका 
ज्ञाता दै॥९॥ 
यो$स्त्रवेगानिळबळः शाराचिस्तलनिःख्रनः । 
रजोधूमोऽख्रसम्पातो धातंराष्ट्रानिलोद्धतः.॥ १० ॥ 
निसृष्ट इव कालेन युगान्ते ज्वलनों महान्‌ । 
मम सैन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११॥ 
“कालने उसे प्रलयकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया है | अस्त्रोंका वेग ही उसका 
वायुतुस्य बळ है | वाण ही उसकी ज्वाला हैं । हथेलीसे 
होनेवाली आवाज्ञ ही उस दाइक अग्निका शब्द है । युद्धम 
उठनेवाली धूल ही उस कर्णरूपी अग्निका धूम है | 
अस्त्नोंकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है । धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिनकोंकी राशिके समान भस्म कर डाछेगा || १०-११ ॥ 
तंस कृष्णानिलोद्धतो दिव्यारन्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिबलाकाश्षद्‌ गाण्डीवेन्द्रयुधोल्वणः ॥ १२ ॥ 
संरब्धः शरधाराभिः सुदीप्तं कर्णपावकम्‌ । 
अजुनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
श॒ साक्षादेव सर्वाणि शक्रात्‌ परपुरंजयः । 
दिव्यान्यसत्राणि बीभत्खुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १४ ॥ 
“उस आगको युद्धमें अर्जुननामक महामेघ ही बुझा सकेगा। 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही वह मेघ उठेगा। 
दिव्यात्रोंका प्रकाश ही उसमें बिजलीकी चमक होगी | 
रथके श्वेत घोड़े ही उसके निकट उड्नेवाली बकपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह हृश्य उपस्थित करनेवाला होगा | वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा । शन्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाला अर्जुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्र प्राप्त करेगा ॥ 


अर्ल स तेषां सर्वेषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


स्सप्ताशीतितमोऽध्यायः १२१२ 


प्यृतराष्ट्रपक्षके उक्त सभी मद्दारथियोंको जीतनेके लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐता मेरा दृढ़ विश्वास है । 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥१५ ॥ 
ते वयं पाण्डवं सरवे शृहीतासत्रमरिदमम्‌। 
द्रष्टारो न हि बीभत्खुभोरमुद्यम्य सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम शन्रुइन्ता पाण्डुनन्दन अर्जुनको अवश्य ही सब 
दिव्यास्रोंका ज्ञान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारको उठाकर उसे पूर्ण किये विना कभी 
शान्त नहीँ होता ॥ १६॥ | 
वयं तु तरसते वीरं वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर। 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवनमें वीर अजुनके बिना द्रौपदी- 
सहित हम सब पाण्डवोंका मन बिल्कुल नहीँ लग रहा है || 
भवानन्यद्‌ चनं साधु बहन फलवच्छुचि । 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता बतार्ये 
जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न और फलसे सम्पन्न 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 
यत्र कंचिद्‌ वयं काळं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌। 
प्रतीक्षामोऽज्ुनं वीरं वृष्टिकामा इवाम्बुदम्‌ ॥१९॥ 
“जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी बीर 
अर्जुनके आगमनकी उती प्रकार प्रतीक्षा करें) जेसे बृष्टिकी 
इच्छा रखनेवाले किसान बादलोंकी राह देखते हैं॥ १९॥ 
विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्चुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चैव रमणीयांश्च पर्वतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तमृते ऽजुनम्‌। 
वनेऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामोऽन्यां दिशं प्रति ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमो) सरोत्ररोंश सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पतां बताइये । अर्जुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? ॥ 


इति श्रोमहाभारतै वनपर्वणि तीरथंयात्रापर्वेणि घौम्यतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे घौम्यकी तीर्थयात्राविषयक छियासीक अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
धोम्यद्वारा पूर्व दिशाके तीर्थोका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
तान्‌ सवोनुत्खुकान दृष्टा पाण्डवान्‌ दीनचेतसः। 
` आश्वासयंस्तथा धौम्यो बृहस्पतिसमो 5व्रवीत्‌ ॥: १ ॥ 


ब्राह्मणानुमतान पुण्यानाधमान्‌ भरतर्षभ । 
दिशस्तीथोनि शेलांश्व श्रण मे वदतोऽनघ ॥ २ ॥, 


बैशस्पायनजी कद्दते है जनमेजय ! पाण्डवोंका 


१२१२ 


चित्त अर्जुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था । त CT सब-के- 
सत्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे | उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजस्वी महर्षि धौम्यने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“पापरहित भरतकुलभूषण ! ब्राह्मणलोग जिन्हें 
आदर देते हैं, उन पुण्य आश्रमो; दिशाओं) तीर्थों और 
पवतोका में वर्णन करता हुँ, सुनो ॥ १-२ ॥ 
याञ्छुत्वा गदतो राजन्‌ विशोको भवितासि ह । 
द्रौपद्या चानया साथ भ्रातृभिश्च नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“नरेश्वर ! राजन्‌ ! मेरे मुखसे उन सत्रका वर्णन सुनकर 
तुम द्रौपदी तथा भाइयोंके साथ शोकरहित हो जाओगे ॥२॥ 
श्रवणाच्चेव तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव । 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥ ४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हें 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी प्राप्ति होगी || ४ ॥ 
पूर्वं प्राची दिशं राजन्‌ राजर्षिंगणसेविताम्‌ । 
रम्यां ते. कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथास्मृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्ठिर ! मै अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजपिंगणोंद्रारा सेवित र॑मणीय प्राची दिशाका 
बर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवर्षिजुष्टायां नेमिषं नाम भारत। 
यत्र तीथोनि देवानां पुण्यानि च पृथक पृथक ॥ ६॥ 
“मरतनन्दन ! देवषिंसेवित प्राची दिशामें नैमिष नामक 
तीर्थ है, जहाँ भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थं हे ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवर्षिसेविता । 
यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवस्वतः ॥ ७॥ 
“जहाँ देवर्षिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है । देवताओंकी यज्ञभूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान है ॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजषिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र सेवितं त्रिदशार्षिभिः॥ ८॥ 
“प्राची दिशाम ही पुण्यपर्वतश्रेष्ठ गय है, जो राजपि गयंके 
द्वारा सम्मानित हुआ है । बहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोवर है, 
जिसका देवर्षिगण सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
यद्थै पुरुषव्याध्च कीर्तयन्ति पुरातनाः । 
एश्व्या बहचः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां बजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेधेन नीलं वा वृषमुत्सजेत्‌ । 
उत्तारयति संतत्या दशपूवोन्‌ द्शावरान्‌'॥१०॥ 
“पुरुषसिंह ! उस गयाके विषयर्मे ही पाचीनलोग यह 
कहद करते हैं कि “बहुत-से पुर्त्रोकी इच्छा करनी चाहिये; सम्भव 
“है; उनमेंसे एक भी हट जाय या अश्वमेध यज्ञ करे अथवा 


श्रीमहाभारंते 


. खुर और सींग भी सफेद हो 


[ बन 
नीलवृषका% उत्सर्ग करे ना सय आ क ऐसा पुरुष अपनी त... 
पनी सत 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देवा 
४ ) 
महानदी च तत्रैव तथा गयशिरो नप | 
गो कीत ९० > | 
यत्रास त्यते विप्रेरक्षय्यकरणो चरः ॥११ 
“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीष'तीथ है, ॥ 
ब्राह्मणोंने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके है] 
शाखा आदि उपकरण कभी नष्ट नहीं होते ॥ ११॥ 
यत्र दत्तं पितृभ्यो5न्नमक्षय्यं भवति प्रभो । 
ण्यजळ ल्गुः i महानदी 
साच पु [ तत्र फल्णुनॉम दा ॥१२॥ 
बहुमूलफला चापि कोशिकी भरतषेभ। 
विश्वामित्रो5ध्यगाद्‌ यत्र ब्राह्मणत्व॑ तपोधनः ॥ १३॥ 
प्रभो ! वहाँ पितरोके "2 दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है । भरतश्रेष्ठ ! वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फळ-मूलोंवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। | 
अयजत्‌ तत्र बहुभिः  क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥१४। 
“पूर्वदिशामै ही पुण्यनदी गङ्गा बहती दे, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले त्रहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ || 
पञ्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌ । 
विश्वामित्रोऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥१५॥ 
“कुरुनन्दन ! पञ्चालदेशमे क्रषिलोग उत्पलावन बतलाते 
हैं, जहाँ कुझिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यर 
किया था | १५ || 
यत्रानुवंशं भगवाञ्जामद्रन्यस्तथा जगौ। 
ला तां दृष्टा विभूतिमतिमाडुषीम्‌॥१६ 
ती उसी यज्ञमें विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
ननन्दन परशुरामने उनके वंशके अनुरूप यक्षका 
किया था ॥ १६ ॥ | 
कान्यकुन्जेऽपिवत्‌ सोममिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततः क्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चात्रवीत्‌.॥१५॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुञ्जदेशामे इन्द्रके साथ सोम 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और 'मैं बर्थ 
हँ” यह बात घोषित कर दी ॥ १७॥ 
क लोहितो यस्तु वर्णन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः ॥ 
खेत: खुरविषाणाभ्यां स नीलो बृष उच्यते ॥ 
जिसका रंग तो लाल हो पर पूछका अग्रभाग सफेद हद ॥ 
, वह नील वृष. कहा जाता दै | 


तीथंयात्रापवे ] - 
पवित्रसूषिभिजुष्टं पुण्यं पावनमुत्तमम्‌। 
गङ्गायसुनयोवीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१८॥ 


“वीरवर ! गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात है और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं || १८॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेच पितामहः। 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥१९॥ 

“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टयाग- 
से ही उस स्थानका नाम «प्रयाग? हो गया ॥ १९ || 
अगस्त्यस्य तु राजेन्द्र तत्राश्रमवरो जप । 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥२०॥ 

«राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है । इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोभित है || २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो शिरौ कालञ्जरे महान्‌ । 
आगस्त्यपर्वतो रस्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥२१॥ 

“कालञ्जर पर्वतपर हिरण्यविन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है । आगस्त्यपवेत बहुत ही रमणीय, पवित्र, श्रेष्ठ 
एवं कल्याणस्वरूप है ॥ २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कौरव्य भार्गवस्य महात्मनः । 
अयजत्‌ तत्र कोन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥२२॥ 

“कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्माजीने पूर्वकालमें यज्ञ किया था ॥ 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीदू युधिष्ठिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥२३॥ 
धूतपाप्मभिराकीणो पुण्यं तस्याश्च दर्शनम्‌। ` 


अष्टाशीतितमोऽभ्याबंः _१२१३ 


आ ््भ्््््््ी् रं 


ध्युधिष्टिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमै 
स्थित थी । महाराज ! जहॉँपर उन्हें “्रह्मशञाला? यह पवित्र 
नाम दिया गया है । वह पुण्यतीर्थ निष्पाप. मनुष्योंसे व्यास है; 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २२३ ॥ 
पवित्रो मङ्गलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥२४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य महानाश्रम उत्तमः। 


कुण्डोदः पर्वतो रम्यो बहुमूलफलोदकः ॥२५॥ _ 


नैषधस्तृषितो यत्र जलं शमे च ऊब्धवान्‌। 

“वहीँ महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम 'आश्रम 
केदारतीर्थं है । वह परम पवित्र, मङ्गलकारी और लोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जलसे सम्पन्न है, जहाँ प्यासे हुए निप्रधनरेशको जळ 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्र देववनं पुण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥२६॥ 
बाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमुर्घनि। 

“बहीं तपस्वीजनांसे सुशोभित पवित्र देववन नामक .पुण्य- 
क्षेत्र है, जहाँ पर्वतके शिखरपर बाहुदा और नन्दा. नदी 
बहती हैं ॥ २६३॥ 
तीथौनि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥२७॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीर्तितानि मया तव। 
तिखुष्वन्यानि पुण्यानि दिक्ु तीथोनि मे श्टणु। 


सरितः पर्वतांश्चैव पुण्यान्यायतनानि च ॥२८॥ ` 


“महाराज ! पूर्वदिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ) पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि है, उनका मैंने तुमसे ( संक्षेपे ) 
वर्णन किया है। अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं) पर्वतो 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ; सुनो? २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि ` घौम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोच्ध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें घोम्भतीर्थयात्रातिषयक सत्तासीवँ. अध्याय पुरा हुआ॥ ८७॥ 
NT 


अष्टारीतितमोऽध्यायः 
धौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावती तीर्थोका वर्णन 


घौम्य उवाच 

दक्षिणस्यां तु पुण्यानि शृणु तीथोनि भारत । 
विस्तरेण यथाबुद्धि कीर्त्यमानानि तानि वै ॥ १॥ 

धोम्यजी कहते. हैं-भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीर्थोका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 
यस्यामाख्यायते पुण्या दिशि गोदावरी नदी । 
बह्वारामा बहुजला त्ापस्राचरिता शिवा ॥ २॥ 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है, जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं । उसके भीतर अगाध जल 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सबके लिये कल्याणखरूपा है | २॥ 
वेणा भीमरथी चेव नद्यौ पापभयापहे । 
सृगद्विजसमाकीणे तापसालयभूषिते ॥ ३॥ 

वेणा और मीमरथी--ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं 
जो समस्त पापभयका नाश करनेवाली हैं । उसके दोनों तट 


१२१४ 


Pp ति परवेण्यसरमागें ते एप्ये ण्य ल प्रकारके पद्म-पक्षियोंसे व्याप्त और तपस्वीजनोंके 
आश्रमोंसे विभूषित हैं || ३ ॥ 


राजषेस्तस्य चः सरिन्नृगस्य भरतर्षभ । 
रस्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४॥ 

भरतकुलभूषण ! राजा नृगको नदी पयोष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीथों और अगाध जलसे सुशोभित है। 
द्विज उसका सेवन करते हैं || ४ ॥ 


अपि चात्र महायोगी माकण्डेयो महायशाः । 
अनुवंद्यां जगौ गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५॥ 
नृगस्य यजमानस्य . प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमाश्चदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विंजातयः ॥ ६॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहे तीर्थ उत्तमे। 
उद्धुतं भूतलस्थं चा वायुना समुदीरितम्‌। 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७॥ 


इस विषयमै हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशखो मार्कण्डेयने यजमान राजा नृगके सामने उनके बंशके 
योग्य यशोगाथाका वणेन इस प्रकार किया था--'पयोष्णीके 
तटपर उत्तम वाराहृतीथमें यज्ञ करनेवाले राजा नृगके 
यज्ञमे इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणलोग भी हघोलाससे पूण हो गये थे |? पयोष्णीका 
जल हांथसे उठाया गया हो या धरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
'वेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो, वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है ॥ ५-७॥ 
स्वगोदुत्तुङ्गममले विषाणं यत्र शालिनः। 
खमात्मविहितं दृष्टा मत्यः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 

जहाँ भगवान्‌ राङ्कएका स्वयं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्टंगनामक वाद्यविशेष स्वर्गसे भी ऊँचा और निर्मल 
हे, उसका दर्शन करके मरणधमा मानव शिवधाममें चला 
जाता है ॥ ८ ॥ | 
एकतः सरितः सवो गङ्गाद्याः सलिलोच्चयाः। 
पयोष्णी चैकतः पुण्या तीर्थेभ्यो हि मता मम ॥ ९ ॥ 

एक ओर अगाध जलराशिंसे भरी हुई गङ्गा आदि 


सम्पूर्ण नदियाँ हो और दूसरी ओर केवल पुण्यसलिला . 


पयोष्णी नदी हो तो-वह्दी अन्य सब नदियोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ९ ॥ 
- माठरस्य चनं पुण्यं बहुमूलफलं शिवम्‌ । 
यूपश्च ` भरतश्रेष्ठ वरुणस्रोतसे गिरौ ॥ १०॥ 
मरतश्रेष्ठ ! दक्षिणमें पवित्र माठर-वन है) जो प्रचुर फल- 
मूलखे सम्पन्न और कल्याणखरूप है | वहाँ वरुणलोतस 
नामक पर्वतपर माठर ( सूर्यके पाइववर्ती देवता ) का विजय- 
स्म्म सुशोभित होता है॥ १०॥ | 


भ्रीमहाभारते 


[ प 


्रवेण्युत्तरमागे लु पुण्ये कण्वाश्रमे त क 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश 
यह सम्म प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें क्क है! 
आश्रममे है । इस प्रकार जैसा कि मैने सुन रखा था 
महात्माओंके निवास योग्य बनोंका वर्णन किया डे |! , 


वेदी शुपोरके तात जमदर्नेमंहात्मनः। 
~ 
रम्या पाषाणतीथो च पुनश्चन्द्र! च 
अ च ना 
तात ! यूपारकक्षेत्रमै महात्मा जमदग्निकी बेदी १ 
वहीं NON 
उ र्य ! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्चन्द्र ना 
तीर्थ-विशेष हैं || १२ ॥ 
अशोकतीर्थं तत्रैव कौन्तेय बहुलाश्रमम्‌ । 
७. ०% ली ७. 
अगस्त्यतीथ पाण्ड्यघु वारुणं च युधिष्ठिर ॥ ११ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेच नरभ । 
ताम्रपर्णी तु कौन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्रणु ॥१४। 
कुन्तीनन्दन | उसी क्षेत्रमै अशोकतीर्थ है, जहाँ महिको 
बहुतःसे आश्रम हैं । युधिष्टिर ! पाण्ड्यदेशामे. अगस्यती| 
और वारुणतीर्थ है । नरश्रेष्ठ पाड्यदेशके भीतर पवित्र कुम 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं | कुन्ती कृमार | 
मै तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा, सुनो १३,४ 
यत्र देवैस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे। 
कण 
गोकण इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु भारत ॥१५ 
भरतनन्दन ! वहाँ मोक्ष पानेकी इच्छासे देवताओं 
आश्रममें रहकर बड़ी भारी द्रपस्या की थी । वहाँका गोका 
तीथ तीनों लोकोंमें विख्यात हे ॥ १५ ॥ 
शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हृदः परमदुष्प्रापो मानुपेरकृतात्मभिः ॥१९ 
तात ! गोकर्णतीर्थमे शीतल जल भरा रहता है | उस 
जलराशि अनन्त है । वह पवित्र, कल्याणमय और छम है| 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, ऐसे मनुष्ये लि 
गोकणंतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १६ ॥ 
तत्र वृक्षतृणायेश्र सम्पन्न फलमूलवान्‌। ' 
आश्रमो5गस्त्यशिष्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः ॥१७ 
बहू. अगस्त्यके शिप्यका पुण्यमय आश्रम है? जो ह 
१९ देव 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोसे परिपूर्ण दै।६१ 


क ° 
“नामक पवत ही वह आश्रम है ॥ १७ ॥ 


> 

दूर्पर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः शिवः। है 

अगस्त्यस्याश्रमरचेव बहुमूलफलोदकः ॥: 
वहाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत है? जो शिव" 


> ०५ 
हे । उसीपर महर्षि अगस्त्यका आश्रम है, जो प्रचुर कह 
और जलसे सम्पन्न है | १८ ॥ : 


तीर्थयात्रापर्व ] 


सुराष्ट्रेष्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्चमान्‌ सरितइचेच सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | अब मैं सुराष्ट्र ( सौराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों) 
मन्दिरा, आश्रमो, सरिताओं और सरोतरोंका वर्णन करता हूँ ॥ 
चमसोद्भेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभासं चोदधौ तीर्थ त्रिदशानां युधिष्ठिर ॥ २०॥ 
विप्रगण ! वहीं चमसोद्भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है । युधिष्टिर ! सुराष्ट्रमे ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है || २० | 
तत्र पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌ । 
उज्जयन्तश्च शिखरी क्षिप्रं सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपखी जनाद्वारा 
सेवित और कल्याणस्वरूप है । उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत है, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तत्र देवषिंवयंण नारदेनानुकीर्तितः । 
पुराण: श्रूयते शछोकस्तं निबोध युधिष्टिर ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर ! उसके विषयमे देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहा हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है, उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२ || 
पुण्ये गिरो सुराष्ट्रेषु खुगपक्षिनिषेविते । 
उज्जयन्ते स्म तप्ताङ्गो नाकपृष्ठे महीयते ॥ २३॥ 
सुराष्ट्र देशमै मृगां और पक्षियोंसे सेवित उजयन्त नामक 


पकोननवतितमोऽध्यांयः १२१५ 


पुण्यपर्वतपर तपस्या करनेवाला पुरुष स्वर्गलोकमें पूजित' 

होता है ॥ २३ ॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासौ मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः ॥ २४॥ 
उजयन्तके ही आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी दै, जहाँ 


साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवास करते हैं । वे ही 
सनातन थर्मस्वरूप हैं ॥ २४ ॥ 


ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जनाः। 
ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता और अध्यात्मशा्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 
परमात्मा श्रीकृष्णको ही सनातन धर्मरूप बताते हैं ॥ २५ ॥ 
पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परमुच्यते। 
पुण्यानामपि पुण्योऽसौ मङ्गलानां च मङ्गलम्‌ 
त्रैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्मा व्ययात्मा च क्षेत्रज्ञः परमेश्वरः । 


आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रैव मंघुसूदनः ॥ २७॥ . 


भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 
कहे जाते हैं । वे पुण्योंके भी पुण्य और मङ्गलोंके भी मङ्गल 
हैं । कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 
परमात्मा, व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ), क्षेत्रज्ञ और परमेश्‍वर हैं । 
वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि घौम्यतीर्थयात्रायामष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें घौम्यतीर्थयात्राविषयक अठासीवों। अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ || 


एकोननवतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीर्थोका वर्णन 


धौम्य उवाच 


आनतेंषु प्रतीच्यां वें कीत॑यिष्यामि ते दिशि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ 
धौम्यजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनतंदेशमें जो-जो पवित्र. तीर्थं और पुण्यस्वरूप 
देवालय हैं; उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियङग्वाम्रवणोपेता वानीरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्रोता नदी पुण्या नमेदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 
 भरतनन्दन ! पश्चिम दिशार्मे पुण्यमयी नर्मदा नदी 
प्रवाहित होती दै, जिसकी धारा पूर्वसे पश्चिमकी ओर है । 
-उसके तटपर प्रियङ्कु और आमके पृक्षोका वन है । 


बेत तथा फळवाले वृक्षोंकी श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 
बढ़ाती हैं ॥ २॥ 
त्रैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
सरिद्दनानि शैलेन्द्रा देवाश्च सपितामहाः ॥ ३ ॥ 
नमंदायां कुरुभ्रेष्ठ सह सिद्धर्षिचारणैः। 
स्रातुमायान्ति पुण्योघेः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यती र्थ) मन्दिर, 
नदी, वन) पर्वत, ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 
एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नर्मंदाके जलमें ज्ञान 
करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 
निकेतः श्रूयते पुण्यो यत्र विश्रवसो मुनेः। . 
जशे धनपतिर्यत्र कुबेरो नरवाहनः ॥ ५ ॥ 
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- जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 
वेदूर्यशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 
वैदूर्यशिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी नर्मदा- 
तटपर है, वहाँ हरे हरे पत्तोसे सुशोभित सदा फल और फूलोंके 
भारसे रदे हुए वृक्ष शोभा पाते हैं || ६ ॥ 
तस्य शैलस्य शिखरे सरः पुण्यं महीपते । 
झुलपझं महाराज देवगन्धवसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोबर है, 
जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं | महाराज ! देवता और 
गन्धर्वं भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं || ७ ॥ 
बह्माश्चर्यं मंहाराज इऱ्यते तत्र पर्वते । 
पुण्ये स्वगांपमे चैव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवर्षिगणोंसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 
सुस्दरः एबं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यकी बातें देखी 
जाती हैं ॥ ८ ॥ 
हृदिनी पुण्यतीथो च राजघेस्तत्र वै सरित्‌। 
विश्वामित्रनदी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनंहुषात्मजः। 
पपात स पुनलोंकांल्लेमे धमान्‌ सनातनान्‌ ॥ १० ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले नरेश ! वहाँ 
राजर्षि विश्वामित्रकी तपरस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है; जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है | उसीके तटपर नहुष- 
नन्दन राजा ययाति खर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमै गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोर्मे चले गये थे | ९-१० || 
तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मेनाकरचेव पर्वतः। 
बहुसूलफलोपेतस्त्वसितो नाम पर्वतः ॥ ११॥ 
वहाँ पुण्यसरोवर, विख्यात मैनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
भूलोसे सम्पन्न असित नामक पर्वत दै ॥ ११॥ | 


महाभारते | 


च्याय शोती र्म - [ नेप 
१. आम कलसेतल्य पण्यस्तण + अप मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है, आश्रमः कक्षसेनस्य पुण्यस्तत्र युधिष्ठिर | 


| 
च्यचनस्याश्रमश्चैव विख्यातस्तत्र पाण्डव 


॥ १ 
` युधिष्ठिर | उसी पवतपर कच्छसेनका पुण्यदायक प 
है । पाण्डुनन्दन ! महर्षि च्यवनका सुविख्यात आफ 
वहीं है ॥ १२॥ भै 


तत्राल्पेनेव सिध्यन्ति मानवास्तपसा विभो । 
जम्बूमागो महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ ११ 
आश्रम; शाम्यतां श्रेष्ठ श्॒गद्विजनिषेवितः | 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्रात क 
लेते हैं। महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग है, छू 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका आश्रम है । शान्त पुरषो 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! वह आश्रम पशु-पक्षियोंसे सेवित है || १ ३३॥ 
ततः पुण्यतमा राजन, सततं तापसेर्युता ॥ १४। 
केतुमाला च मेध्या च गङ्ञाद्वारं च. भूमिप। 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५। 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुष्य 
तीर्थ-केतुमाला; मेध्या और गज्ञाद्वार (हरिद्वार) हैं। भूपाठ! 
द्विजेसिसेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है॥ १४-१५ 
पितामहसरः पुण्यं पुष्करं नाम नामतः । 
वैखानसानां सिद्धानासुषीणामाश्रमः प्रियः ॥ १६। 
ब्रझाजीका पुण्यदायक सरोवर पुष्कर भी पश्चिम दिशां 
ही है, जो वानप्रस्थो, सिद्धों और महर्षियोंका प्रिय आश्रम है| 
अप्यत्र संश्रयाथोय प्रजापतिरथो जगौ। _ 
पुष्करेषु कुरुश्रेष्ठ गाथां खुळतिनां वर ॥ १७॥ 
पुण्यवानोंमे प्रधान कुरुश्रेष्ठ | पुष्करमें निवात कणे 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है, जो इस प्रकार है| 


मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः । 
विप्रणइयन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८। 

“जो मनखी पुरुष मनसे भी पुष्करतीर्थमें निवास करनेगी 
इच्छा करता है, उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और ६ 
खर्गलोकमें आनन्द भोगता है? || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्व॑णि घौम्यती्थयात्रायां एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत अनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवमे घौम्यतीर्थयात्राविषयक नवासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ | 
">> २-3... 


नवतितमोऽध्यायः 
घोम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोका वर्णन 


डबीच्यां राजशार्दूल दिशि पुण्यानि यानि वै। 


श्ट्रणेष्वावहितो भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभो | 


तानि ते कीर्तयिष्यामि पुण्यान्यायतनानि च ॥ १ ॥ पुण्यप्रद तीर्थ 


करता हुँ | प्रमो | तुम सावधान होकर वह सब 


कथाप्रतिग्रहो वीर द्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ * ॥ | 


कहते हैं-नुपश्रेष्ठ ! उत्तर दिया । 
और देवाल्य आदि हैं; उनका हुक. 


तीर्थयात्रापव ] 
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सुनो । वीरवर ! तीर्योकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मङ्गल- 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता ६ ॥ १५२ ॥ 
सरस्वती महापुण्या हृदिनी तीर्थमालिनी । 
समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ ३ ॥ 
तीथाकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 
दायिनी है । पाण्डुनन्दन ! समुद्रम मिलनेवाली महावेग- 
शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामें ही हैं || ३ ॥ 
यत्र पुण्यतरं तीर्थ छक्षावतरणं शुभम्‌ । 
यत्र सारस्वतेरिष्टा गच्छन्त्यवभ्रथेद्धिजाः ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मङ्गल- 
कारक तीर्थ है; जहाँ ब्राह्मणगण यज्ञ करके सरखतीके 
जलसे अवभृथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं ॥४॥ 
पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमञ्चिशिरो५नघ । 
सहदेवोऽयजद्‌ यत्र शास्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अग्निशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है । निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीर्थमें 
सहृदेवने शमीका डंडा फेंकवाकर, जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमें, मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 
एतस्मिन्नेव चार्थेऽसाविन्द्रगीता युधिष्ठिर । 
गाथा चरति लोके ऽस्मिन्‌ गीयमाना ड्विजातिभिः॥ ६ ॥ 
युधिष्टिर ! इसी विषयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित है, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अझयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशाईल सहस्रशतदक्षिणाः, ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | सहदेवने यमुना-तटपर लाख खरणमुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थी# || ७ ॥ 
तत्रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः । 
विशतिः सप्त चाष्टौ च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 
वहीं महापशखी चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 
कामकृद्‌ यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 
तात ! प्राचीनकालमें राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना. गया है । उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि गरभङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 


सरस्वती नदी सद्भिः सततं पार्थं पूजिता । 
बाळखिल्यैमहाराज यत्ेष्टख्रषिभिः पुरा ॥ १०॥ 


% ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे-+सहदेवः 
संजयपुत्रः? इति नीलकण्ठी । 
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NS कक्कर क्क्लक 


कुन्तीनन्दन ! साधु पुरुषाने सरस्वती नदीकी सदा 
उपासना की है। महाराज | पूर्वकालमें बालखिल्य 
ऋषियोंने वहाँ यज्ञ किया था ॥ १०॥ ५ 


दषद्धती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यग्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाल्यो द्विपदां चर॥ ११ ॥ 
दाढ्भ्यघोषश्च दाहम्यश्च धरणीस्थो महात्मनः। 
कौन्तेयानन्तयदासः सुव्रतस्यामितीजसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रतः। 


युधिष्ठिर | परम पुण्यमयी दृषद्दती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुष्योंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! वहीं न्यग्रोध” 
पुण्य, पाञ्चाल्य) दाल्भ्यघोष और दाल्भ्य--ये पाँच 
आश्रम हैं तथा अनन्तकीर्ति एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुब्॒तका 
पुण्य आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है; जो एथ्वी- 
पर रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२४ ॥ 
एतावणीववर्णो च विश्रतौ मनुजाधिप ॥ १३॥ 

नरेश्वर | उत्तराखण्डमें ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण (श्यामवर्ग--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमै अवर्ण ( निराकार ) ही हैं || १३॥ 
वेदज्ञौ वेदविद्वांसो वेदविद्याविदाबुभो । 
ईजाते क्रतुभिसुख्येः पुण्यैर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदश, वेदके मर्मज्ञ तथा 
वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं। इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 
यशोंद्वारा शङ्करका यजन किया है ॥ १४ ॥ 


समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सवरुणाः पुरा । 
विशाखयूपेऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च सः ॥ १५॥ 

ूर्वकालमें इन्द्र, वरुण आदि बहुत-से देवताओंने 
मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमें तप किया था, अतः वह 
अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान है ॥ १५ ॥ 


'ऋृषिर्महान्‌ महाभागो जमदञ्निमेहायशाः । 

पलाशकेषु पुण्येषु रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 
महाभाग, महायशस्वी और महाप्रभावशाली महर्षि 

जमद्रग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशबनमें यज्ञ 

किया था ॥ १६ ॥ 

यत्र सवोः सरिच्छरष्ठाः साक्षात्‌ तम्ृषिसत्तमम्‌। 

स्वं स्वं तोयसुपादाय परिवारयापतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें सत्र श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जळ 

लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पा आयां और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं ॥ १७ ॥ 

अपि चात्र महाराज स्वयं विश्वांवसुर्जगो । 

इमं स्छोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः॥ १८ ॥ 


१२१८ 


| कापा च NN महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर खम गन्धवराज विश्वावसुने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८ ॥ 
यजमानस्य चे देवाअमदग्नेमहात्मनः । 
आगम्य सरितो विप्रान्‌ मधुना समतपंयन्‌ ॥१९॥ 

“महात्मा जमदग्नि जब यजद्वारा देवताओँका यजन 
कर रहे थे, उस समय उनके यज्ञमें सरिताओंने आकर मधुसे 
बराह्मणोको तूस्त किया? ॥ १९ ॥ 
गन्धवंयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च  सेवितम्‌। 
क्रिरातकिन्नरावासं शेळ शिखरिणां वरम्‌ ॥२०॥ 
विभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारं युधिष्ठिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मर्षिगणसेवितम्‌॥२१॥ 

युधिष्ठिर | गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातो और किन्नरोंका 
निवासस्थान है | गन्घव, यक्ष, राक्षस और अप्सराएँ 
उसका सदा सेवन करती हैं । गङ्गाजी अपने वेगसे उस 
श्चेलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई है, वह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के.नामसे विख्यात है । राजन्‌ ! उस 
तीर्थका ब्रह्मर्षिगण सदा सेबन करते हैं || २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कौरव्य. पुण्यं कनखलं तथा। 
परेश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥२२॥ 
कुरुनन्दन | पुण्यमथ कनखलमें पहले सनव्कुमारने 
यात्रा को थी | वहीं पुरु नामे प्रसिद्ध पर्वत दै, जहाँ पूर्व- 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२॥ 
कृशुयंत्र तपस्तेपे महर्षिगणसेचिते। 
राजन स आधमः ख्यातो ख्णुतुङ्को महागिरिः॥२३॥ 
राजन्‌ | महियोंसे सेबित जिस महान्‌ पर्वतपर अगुने 
तपस्या की थी) वह झगुतङ्ग आश्रमके नामसे विख्यात है ॥२२॥ 
यः स भूतं भविष्यश्च भवश्च भरतर्षभ । 
'ज्रारायणः प्रभुविष्णुः शाश्वतः पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बदरीमनु | 
आधमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेंचु विश्रुतः ॥ २५॥ 
` भरत्रेष्ठ | भूत, भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्बशक्तिमान सर्वव्यापी सनातन एवं पुरुषोत्तम 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशस्वी श्रीद्रिकी पुण्यमयी विशालां. 
सुरी बद्रीबनके निकट है । वह नर-नारायणका आश्रम 
कहा गया हे वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकोमें 
विख्यात है ॥ २४-२५॥. 
ला हा मी 


ओऔमहासारते 


मम [ सन 
राजन्‌! उजाले ही निशाला बदरी य रास बदरीके समीप | 
| 


गर्म जल तथा कहीं न जल प्रवाहित करती है! 
उनकी बालू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है॥ र्‌ | 
॥ 

ऋषयो यत्र देवाश्च महाभागा महौजसः। 
प्रप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥२, 
रेप) | 


यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः | 
तत्र इत्स्ने जगत्‌ सर्वे तीथोन्यायतनानि च hr 


वहाँ महाभाग एवं मददातेजस्वी देवता तथा हष प्री. 
दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमसा 
करते हैं । जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण विर 
मान हैं, वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीथे त 
देवालय हैं || २७-२८. || 


तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीथे तत्‌ तपोवनम्‌ । 
तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥२९ 


वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परत्रहाखरूप है | कौ 
तीर्थ है, वही तपोवन है, वही सम्पूर्ण भूतोंका पले 
परमेश्वर है ॥ २९ ॥ 


शाश्वतं परमं चेव धातारं परमं पद्म्‌। 
यं विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रदष्टयः॥१० 
तत्र देवषंयः सिद्धाः सर्वे चेव तपोधनाः । 


वही सनातन परमधाता एवं परमपद हे, जिसे जा 
लेनेपर गास्रदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं। वहीं देवा 
सिद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते हैं || २०१॥ 


आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥११ 
पुण्यानामपि तत्‌ पुण्यमत्र ते संशयो ऽस्तु मा। 

एतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥१९! 
तितानि नरश्रेष्ठ तीथोन्यायतनानि च। | 
पतानि वसुभिः साध्यैरा दित्यैमरुदश्चिभिः ॥११ 
ऋषिभिदवकत्पैश्च सेचितानि महात्मभिः 

चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो ब्राह्मणर्षमेः। | 
आतृभिश्च महाभागेरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥१४ 


जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराज 
* व स्थान पुण्योका भी पुण्य है| इस ति | 
अशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ | प्रथ्वीपते ! नर. 
ये भूमण्डलके पुण्यतीथी और आश्रम आदि कहे गये १ | 
- 9 आदित्य, मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देगी | 
महात्मा मुनि इन सब तीर्थोका सेवन करते हैं । न्ती | 


तीर्थयात्रापवं ] 


एकंनवतितमो ऽध्यायः १२१९ 


तुम श्रेष्ठ आह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाली भाइयोंके साथ उत्कट इच्छा अर्थात्‌ विरहव्याक्ुलता शान्त हो 
इन तीर्थमि विचरते रहोगे तो अर्जुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धौम्यतीर्थेयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें घौम्यतीर्थयात्रविषयक नब्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९.० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि लोमशका आगमन ओर युधिष्टिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्याख्रोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वैश्रम्पायन उवाच 

एवं सम्भाषमाणे तु धोस्ये कौरवनन्दन । 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥ १॥ 
तं प्राण्डवाग्रजो राजा खगणो ब्राह्मणाश्च ते । 
उपातिष्ठन्महाभागं दिवि शक्रमिवामराः ॥ २॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- कौरवनन्दन ! जब धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे; उसी समय महातेजस्वी महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे स्वर्गमें इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लोमशको आया देख उनके स्वागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 


४77; 2 


Re 


समभ्यच्यं यथान्यायं ` युधिष्ठिरः । 
- पप्रच्छागमने हेतुमठने च प्रयोजनम्‌ ॥३॥ 
म० भा० द्वि०-११-- 


धर्मनन्दन युधिष्ठिरने यथायोग्य उनकां पूजन करके 
उन्हें आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा || ३ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः। 
उवाच स्लक्ष्णया वाचा हषयज्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवॉका 
हर्षं बढ़ाते हुए-से बोले--॥ ४ ॥ 
संचरन्नस्मि कौन्तेय खबोल्ँकान्‌ यडच्छया । 
गतः शक्रस्य भवनं तत्रापदयं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मैं याँ ही इच्छानुसार सम्पूर्ण लोकोमें 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमै गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 
तव च भ्रातरं वीरमपइ्यं सव्यसाचिनम्‌ । 
शक्रस्याचोसनगतं तत्र मे विस्मयो महान्‌ ॥ ६॥ 
“वहाँ मैने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अर्जुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बेठे हुए थे । वहाँ 
उन्हे इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूल दृष्टा पार्थ तथागतम्‌। 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुसुतान्‌ प्रति ॥ ७॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्टिर ! तुम्हारे भाई अर्जुनको इन्द्रके 
तिंहासनपर बैठा देख जब मै आश्चर्यचकित हो रहा था, उसी 
समय देवराज इन्द्रने मुझसे कहा--'मुने ! तुम पाण्डवोंके 
पास जाओ? ॥ ७॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं दिङश्चुस्त्वां सहानुजम्‌ । 
वचनात्‌ पुरुहूतस्य पार्थस्य च महात्मनः॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे में भाइयासहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीम्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था, महात्मा अजुनने भी अनुरोध किया पा॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन । 


ऋषिभिः सहितो राजन्‌ कृष्णया चेव तच्छृणु ॥ ९ ॥ 


कै 


० श्रीमहाभारते 
१२२ श्रीमहाभ [ स्स्स मु | 


की ल ।  जयाद युधिषिरं तज वचनान्म छ त्वयोक्तो महाबाहुरस्त्राथ भरतषभ- । जूयाद युधिष्ठिरं तत्र चचनान्मे दिजोत्तम ~ 


तद्रन्रमाप्तं पार्थेन रुद्रादप्रतिमं विभो॥१०॥ आगमिष्यति ते भ्राता ऊताखः मुन व. ९ 


हे ;। 


“तात ! पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! मैं तुम्हें खुरकार्य महत्‌ कृत्वा यदशक्यं दिवीक 


स 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा । राजन्‌ ! तुम इन महर्षियों तपसापि त्वमात्मानं योजय भ्रातूभि सर । 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतकुलभूषण विभो ! तपसो हि पर नास्ति तपसा विन्दते महत्‌। 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यास्रोंकी प्राप्तिके लिये जो आदेश lt 


“उन्होंने मुझसे कहा-द्विजोत्तम | इसमें संदेह 


दिया था, उसके विषयमें यह निवेदन करना है कि अर्जुनने आप घूमते-घामते मनुष्यलोकमें भी जायेगे; अतः मेर 


भगवान्‌ शङ्करसे उनका अनुपम अञ्न ( पाशुपत ) प्रात आप राजा युधिष्ठिरके पास जाकर यह बात कह दीर 
कर लिया है || ९-१० ॥ वजन ति 
राजन्‌ ! तुम्हारे भाई अजुन अख्विद्यामे निपुण हो 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम तपसा रुद्रमागमत्‌। अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता ह 
अस्रृतादुत्थितं रोद तछुन्धं सव्यसाचिना ॥११॥ नहीं कर सकते; सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पात आ जा 
“जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके तवतक तुम भी अपने भाइयोके साथ स्वयंको ताह 
प्रभावसे भगवान्‌ शङ्करको मिला था, वही पाञुपता्र सब्य- छगाओ; क्योंकि तपस्यासे बढ्कर दूसरा कोई साधन नही 


साची अर्जुने प्राप्त कर लिया है || ११॥ - तपस्यासे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है || १७-१९ | 

तत्‌ समन्त्रं ससंहारं सप्रायश्चित्तमङ्गलम्‌। अहं च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरतषभ। 

वज़्मस्त्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥१२॥ सत्यसंधं महोत्साहं महावीर्यं महाबलम्‌ ॥३॥ 
“युधिष्ठिर | रुद्र देवताका वह वञ्रके समान दुर्भेधं असन्न -६“मरतश्रेष्ठ ! में कर्णको अच्छी तरह जानता नी 


मन्त्र; उपसंहार; प्रायश्चित्त और मङ्गलसहित अर्जुनने पा सत्यप्रतिश) अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली | 
लिया है | साथ ही, दण्ड आदि अन्य अस्त्र भी उन्होंने 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम्‌। 
हस्तगत कर लिये हैं ॥ १२॥ महाघनुधर॑ वीरं महास्त्र॑ वरवर्णिनम्‌॥२ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राच कुरुनन्द्न । महेइवरसुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रभुम्‌। 


अख्राण्यघीतवान्‌ पार्थो दिव्यान्यमितविक्रम; ॥१३॥ . तथाजुनमतिस्कन्द सहजोल्बणपौरुषम्‌ ॥२१ 
“कुरुनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम) कुबेर, वरण न स पार्थस्य संग्रामे कलामर्हति षोडशीम्‌। 
और इन्द्रसे दिव्यासतरोंका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ यञ्चापि ते भयं कर्णान्मनसिस्थमरिद्म | 
चिइवावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं नृत्यं च साम च। तच्चाप्यपहरिष्यामि सव्यसाचिन्युपागते | 
वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यविन्दद्‌ यथाविधि॥१४॥ यञ्च ते मानसं वीर तीर्थयात्रामिमां प्रति। 
“इतना ही नहीं; उन्होंने विश्वावसुके पुत्रसे नृत्य, गीत, महर्षिलोमशस्ते. _कथयिष्यत्यसंशयम्‌॥ 


सामगान और वाद्यकलाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा “बड़े-बड़े संगरमोंमें उसकी समानता करनेवाला कोई 
प्राप्त कर ली है ॥ १४॥ २ हैं । वह महान्‌ युद्धविशारद मद्दाधनुधर अखन शहरो 
एवं कृतास्त्रः कोन्तेयो गान्धर्वं वेदमाप्तवान्‌ । महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर. महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके 


सुखं वसति बीभत्खुरनुजस्यानुजस्तव ॥१५॥ परक्रमी, सूर्यदेवताका पुत्र. और शक्तिशाली वीर है| 
“इस प्रकार अस्त्रविद्यार्मे निपुणता प्राप्त करके कुन्ती, फर अजुनको भी जानता हूँ । वह कातिकेयसे १ 

कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर छिया कर है» उसमें खभावसे ही दुःसह पुरुषार्थ भरा ६ 

है | अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन न कर्ण अर्जुनकी सोलहवीं कलाके बराबर भी 

वहाँ बड़े सुखसे रह रहे हैं । १५॥ शजुदमन | तुम्हारे मनमै जिस बातको लेकर कणसे म 

यदर्थ मां खुरभेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । रहता है, मैं अर्जुनके लौटनेपर तुम्हारे उस भयको 


कथयिष्यति दूगा | वीरवर ! तीर्थयात्राके विषयमै जो तुम्हारा 
त्च ते कर्थयिष्यामि युधिष्ठिर निबोध मे॥१६॥ संकल्प है, उसके विषये महर्षि लोमश निश्चय ही 
Sa ! ति इन्द्रने मुझसे के लिये जो संदेश कुछ बतावेंगे ॥ २१-२४ ॥ 
. कहा था; उसे अब तुम्हें बता रहा हुँ, सुनो ॥-१६ ॥ यच्च किंचित्‌ तप तपोयुक्त फलं तीर्थेषु I 
प | त्‌ तपोयुक्तं फलं तीर्थेष भारत | 
भवान्‌ मचुष्यलोकेऽपि गमिष्यति न संशयः अह्मषिरेष ब्र्यात्‌ ते तच्छूद्ेय न चान्यथा ॥१ | 


तीर्थयात्रापव ] 


अ च्च 


८“भरतनन्दन ! तीर्थामें जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है? वह सब ये ब्रह्मर्षि लोमश तुम्हें बतायेंगे; तुम्हें उस- 


द्विनवतितमो5च्यायः 


१२२१ 
पट 
पर विश्वास करना चाहिये । उसर्मे अन्यथाबुद्धि नही 


करनी चाहिये’? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे युधिष्ठिररोमश-संबादविषयक इक्यानबेवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


द्विनवतितमोऽभ्यायः 
महर्षि ठोमशके घुखसे इन्द्र और अर्जुनका संदेश सुनकर युधिष्ठिरका प्रसन्न होना और तीर्थयातराके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंको विदा करना 


लोम उवाच 
धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छुणु युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिरं आतरं मे योजयेघेस्येया श्रिया ॥ १॥ 
त्वं हि धमोन्‌ परान्‌ वेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धमं राशां सनातनम्‌ ॥ २॥ 
लोमशा सुनि कहते हैँ- युधिष्ठिर ! जब मैं आने 
लगा; तब अर्जुनने भौ मुझसे जो बात कही थी, वह सुनो । 
वे बोले-'तपोधन ! आप मेरे बड़े मैया युधिष्ठिरको घर्मानुकूल 
राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मों और 
तपस्याओंको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 
धर्म है, उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है | १-२॥ 
स॒ भवान्‌ परमं चेद पावनं पुरुषं प्रति। 
तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन है, उसे आप 
जानते हैं। अतः आप पाण्डवोंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 
कीजिये || ३ ॥ 
` यथा तीथोनि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 
तथा सवोत्मना कार्यमिति मामजुनो5त्रवीत्‌॥ ४॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीथोमें जायँ और वहाँ 
गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात . 
अर्जुनने मुझसे कही थी ॥ ४ ॥ 
भवता चानुशुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथौनि सवशः । 
रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च दुर्गेषु विषमेषु च॥ ५॥ 
उन्होने यह भी कहा--“महाराज युधिष्ठिर आपसे 
सुरक्षित रहकर सब ती्थोमें विचरण करें । दुर्गम स्थुनो और 
विषम अवसरोमे आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 
दधीच इव देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्किरा रविम्‌ । 
तथा रक्षस्व कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
: "दविजश्रेष्ठ | जैसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि_ 
अङ्चिराने सूर्यकी रक्षा की है; उसी प्रकार आप राक्षसोंसे कुन्ती- 
ङुमारोंकी रक्षा कीजिये ॥ ६ ॥ 


-त्वै तु धमंमतिनिंत्यं 


यातुधाना हि बहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः । 
त्वयाभिशुतं कौन्तेयं न विवतेयुरन्तिकम्‌॥ ७ ॥ 
“बहुत-से पिशाच तथा राक्षस; जो पव॑तोंके समान विशाल- 
काय हैं) आपसे सुरक्षित राजा युधिष्ठिरके पास नहीं आ सकेंगे? | 
सोऽहमिन्द्रस्य वचनाक्षियोगादजुनस्थ च । 
रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अर्जुनके 
अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीर्थोमे विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 
द्विस्तीथोनि मया पूव दृष्टानि कुरुनन्दन । 
इद तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! पहले दो बार मैंने सब तीर्थौके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी बार तुम्हारे साथ पुनः उनका दर्शन करूंगा ॥ 
इयं राजर्घिभियौता पुण्यकद्धियुधि्िर । 
मन्वादिभिर्महाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भयका 
नाश करनेवाली है । मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 
नाजजुनोकृतात्मा च नाविद्यो न च पापकृत्‌ । 
साति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिनेरः॥११॥ 
कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं दै? जिसने अपने मन और 
इन्द्रियोंको वशमें नहीं किया दै, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिलतासे भरी हुई दै, ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीर्थोमें ज्ञान नहीं करता ॥११॥ 
निंत्यं धर्मशः सत्यसंगरः । 
विमुक्तः सवेसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ . 
तुम तो सदा धर्ममें मन लगाये रखनेवाले, धर्मज्ञ, सत्य- 
प्रतिज्ञ और सब प्रकारकी आसक्तियोंसे शून्य हो और आगे 
भी तुममें अधिकाधिक इन गुर्णोका विकास होगा ॥ १२॥ _ 
यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः । 
यथा ययातिः कोन्तेय तथा त्वमपि पाण्डव ॥१३॥ - 


१२२२ 


हैं, जेसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वैसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरेद्वधि देवराजो यं को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महर्ष ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोके सुननेसे मुझे इतना अधिक हषे हुआ है कि मुझे इन 
बचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता । देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों, उससे बढ़कर इस संसारमै कौन है १ ॥१४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः । 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त होश जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हो, उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कौन है १ ॥ १५ || 
यश्च मां भगवानाह तीथोनां दर्शनं प्रति। 
धौम्यस्य वचनादेषा बुद्धिः पूर्व कृतैव मे ॥१६॥ 
भगवन्‌! आपने मुझे तीर्थोके दर्शनके लिये जो उत्साह 


प्रदान किया है; वह ठीक है । मैंने पहलेसे ही धौम्यजीके 


आदेशसे तीथोँमें जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तद्‌ यदा मन्यसे ब्रह्मन्‌ गमनं तीर्थदर्शने । 
तदैव गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ ! आप जब ठीक समझें तभी मैं तीथोके 
दर्शनके लिये चेल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥ १७] 
वेग्रम्पायन उवाच 
गमने कृतबुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽब्रवीत्‌ । 
लघुभव महाराज लघुः स्वैरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था, उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे महर्षि लोमशने कहा--*महाराज ! छोकसमूहसे आप 
हल्के हो जाइये--योड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योंकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवर्तन्तां त्राह्मणा यतयश्च ये । 
क्षुत्त डध्वश्चमायासशीतातिमसहिष्णवः ॥१९॥ 
युधिष्ठिर बोले- जो मिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं. तथा जो भूख प्यास; परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीडा 
सहन न कर सकें उन्हें लौट जाना चाहिये ॥ १९ || 


श्रीमद्दाभारते 


क... ते से विनिता य -- पाण्डुनन्दन | जैसे राजा भगीरथ होगये ते सवें विनिवतेन्तां येच मिश्शुजो द्विज्ञा । i 


[ चन 


पक्कान्नलेह्यपानानां मांसानां च विकरपकाः । 
जो द्विज मिंशन्नभोजी हैं, वे भी लोट जावे | जो पसार ® 
चटनी, पेय पदार्थं और मांस आदि खानेवाले 
भी लौट जायें ॥ २० ॥ 
तेऽपि सर्व निवर्तन्तां ये च सुदालुयायिनः। 
मया यथोचिताजीव्यैः संविभक्ताश्च वृत्तिभिः २ 
जो लोग रसोइयोंकी अपेक्षा रखनेवाले हैं तथा शि 
मैंने अलग-अलग बॉटकर उचित-उचित आजीविकार 
व्यवस्था कर दी है, वे सब लोग घर लौट जायेँ || २१ | 
ये चाप्यनुरताः पोरा ` राजभक्तिपुरःसराः। 
धृतराष्ट्र महाराजमभिगच्छन्तु ते च वै॥२१। 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या भूतिः। 
स चेद्‌ यथोचितां वृत्तिं न दद्यान्मनुजेश्वरः ॥२३। 
अस्मत्प्रियहितार्थाय पाञ्चाल्यो वः भदास्यति ॥२॥ 
जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं) 
अब महाराज धुतराष्ट्रके पास चले जायं । वे उनके लिये व 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा भृत 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पञ्चालनरेश्न हुए 
हमारा प्रिय और हित करंनेके लिये अवश्य आपलोगोगे 
जीविका देंगे || २२-२४ || 
वेग्रम्पायन उंवाच 
ततो भूयिष्ठशः पोरा शुरुभारप्रपीडिताः। 
विप्राश्च यतयो मुख्या जग्सुनोगपुर प्रति ॥२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब बहु 
नागरिक, ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी मरे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये ॥ २५ ॥ 


तान्‌ सवोन्‌ धर्मराजस्य प्रेम्णा राजास्बिकाखुतः। 
प्रतिजग्राह विधिवद्‌ धनैश्च समतर्पयत्‌ ॥९९ 
अस्विकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधि 
स्नेहवश उन सबको विधिपूर्वक अपनाया और उ 
देकर तृप्त किया || २६ ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा लघुनित्राह्मणेः सह । 
लोमशेन. च सुप्रीतखिरात्र काम्यकेऽवसत.॥ १ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर थोडे से इ 
लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततर्क 
बनमें टिके रहे ॥ २७ || 


| 
"पुष हु) 


तीर्थयात्रापवे ] 
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त्रिनवतितमो ऽध्यायः १२२३ 


| त्रिनवत्तितमोऽध्यायः | 
ऋषियाँको नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये विदा होना 


वैद्य म्पायन उवाच 
०, कौन्ते ° 

ततः प्रयान्तं कोन्तेयं ब्राह्मणा वनवासिनः । 
अभिगम्य तदा राजन्निदं. वचनमब्रुवन्‌ ॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राज॑स्तीर्थोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातृभिः सह । 

~ >> Lo 

ऋषिणा चेच सहितो लोमरोन महात्मना ॥ २॥ 

“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीथोंमें जानेवाले हैं || २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमर्हसि पाण्डव। 

OO ७ ~ ~ ड्‌ 
अश्माभिर्हि न शक्यानि त्वदृते तानि कोरव ॥ ३॥ 

“कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन ! हमें भी अपने सांथ ले 
चलें । महाराज ! आपके ब्रिना हमलोग उन तीर्थाकी यात्रा 
नहीँ कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदैरुपसृष्टानि दुगोणि विषमाणि च। 
अगम्यानि - नरैरल्यैस्तीथोनि मजुजेश्वर ॥ ४॥ 


“मनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुओंसे भरे पड़े हैं । 
दुर्गम और विषम भी हैं। थोड़े-से मनुष्य वहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 


भवतो श्रातरः शूरा धनुधेरवराः सदा। 
भवद्भिः पालिताः शूरैर्गच्छामो वयमप्युत ॥ ५॥ 
“आपके भाई शूरवीर हैं और सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जैसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोकी यात्रा पूरी कर लेंगे ॥ ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि वय प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌। 
तीथोनां पृथिवीपाल वनानां च विशाम्पते ॥ ६॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे इमलोग भी उन 
तीर्थो और वनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे. ॥६॥ 


तव वीर्यपरित्राताः शुद्धास्तीर्थपरिप्लुताः । 
भवेम धूतपाप्मानस्तीर्थेसंदशनान्न्प ॥ ७॥ 
“नरेश्वर | आपके बल-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीर्थोर्मे स्नान करके शुद्ध हो जायेंगे और उन तीर्थोके 
दर्शनसे हमारे सत्र पाप घुळ जायँगे ॥ ७ ॥ 
भवानपि नरेन्द्रस्य कार्तवीर्यस्य भारत। 
अष्टकस्य च राजर्षेलोमपादस्य चेव ह॥८॥ 
भरतस्य च वीरस्य सार्वभौमस्य पार्थिव । 
घुवं प्राप्यसि दुष्प्रापाँस्लोकांस्तीर्थपरिप्लुतः ॥ ९ ॥ 
“भूपाल ! भरतनन्दन ! आप भी ती थोमें नहाकर राजा 
कार्तवीर्यं अर्जुन? राजिं अष्टक) लोमपाद और भूमण्डलमे 
सर्वत्र विदित सम्राट्‌ वीरवर भरतको मिलनेवाले ढुम 
लोकोंको अवश्य प्राप्त कर. लेंगे ॥ ८-९ ॥ 
प्रभासादीनि तीथौनि महेन्द्रादींश्च प्वेतान्‌ । 
गङ्गायाः सरितश्चैव एुक्षादीश्च वनस्पतीन्‌ ॥१०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌। 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजेनाधिप ॥११॥ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः भ्रेयोऽभिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीथों) महेन्द्र आदि पर्वतो 
गङ्गा आदि नदियों तथा प्लक्ष आदि बृक्षोंका हम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं । जनेश्वर ! यदि आपके मनमें 


ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप - _बराह्मणोके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीध्रं मान 


लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा ॥ १०-११३ ॥ 


तीथौनि हि महाबाहो तपोविष्नकरेः सदा ॥१२॥ 
अनुकीणोनि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्त्रातुमर्हसि । 

“महाबाहो | तपस्यामें विघ्न डालनेबाले बहुत-से राक्षस 
उन तीथांमें भरे पढे हैं; उनसे आप हमारी रक्षा करनेमें 
समर्थ हैं॥ १२३ ॥ 


१२२४ 


यान्युवाच च देवर्षिलांमशः सुमहातपा; । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि पयेडख नराधिप ॥१४॥ 
धूतपाप्मा सहास्माभिलोमशेनाभिपालितः । 
“नरेश्वर ! आप पापरहित हैं, धोम्य मुनि, परम 
बुद्विमान्‌ नारदजी तथा महातपस्वी देवार्ष लोमशने जिन-जिन 
तीयाँका वर्णन किया है, उन सबर्मे आप महर्षि लोमशजीसे 
सुरक्षित हो हमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 


ल राजा पूज्यमानस्तेहषोदश्रुपरिप्लुतः ॥१५॥ 
भीमसेनादिभिवीरे भ्रातूभि परिवारितः । 
बाढमित्यत्रचीत्‌ सर्वास्तानृषीन्‌ पाण्डवषंभः॥ १६॥ 
लोमशं समनुश्चाप्य धौम्यं चेव पुरोहितम्‌। 

पाण्डवभ्ेष्ठ युधिष्ठिर अपने वीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे । उन ब्राक्षणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रोंमें हर्षक आँसू भर आये । उन्होंने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित धौम्यजीकी आशा लेकर उन सत्र 
ऋषियोंसे “बहुत अच्छा कहकर उनका अनुरोध स्वीकार 
कर लिया ॥ १५-१६ ३ ॥ 
ततः स पाण्डवश्रेष्ठो श्राठ॒भिः सहितो वशी ॥१७॥ 
द्रोपद्या चानवद्याङ्गथा गमनाय मन्ते दघे। 

तदनन्तर मन-इन्द्रियाको वशर्में रखनेवाले पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने भाइयों तथा सुन्दर अङ्गोवाली द्रौपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-ही-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 
अथ व्यासो महाभागस्तथा पवंतनारदो ॥१८॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजस्मुर्मनीषिणः । 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि । 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथाब्नुवन्‌ ॥१९॥ 

इतनेद्दीमे महाभाग व्यास, पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्टिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे मंहाभाग महर्षि महाराज युधिष्ठिरस इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ || 

ऋषय उचुः 
युधिष्ठिर यमौ भीम मनसा कुरुताजेवम्‌। 
मनसा कृतशौचा वे शुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥२०॥ 


ऋषियाने कहा- युधिष्ठिर | भीमसेन | नकुल | और 


सहदेव. ! वुमलोग तीथोके प्रति मनसे श्रद्धापूवंक सरलभाव 


रक्खो । मनसे शुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 
तीर्थमि जाओ ॥ २० | |. 


शरीरनियमं प्राइुद्रोजझणा मानुषं व्रतम्‌ । 


भ्रीमहाभारते 


[ का | 
ह ना रन च घोमता॥१४॥ - मनोविुद्या बुद्धि च देवमादरमत ` ३ धौम्येन नारदेन च धीमता ॥१३॥ मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुबेतं द्विजा । 


0... 


ब्राह्मणलोग शरीर-शुद्धिके नियमको 1. 
और र मनके दार झड की हुई दुखको कत) बी 
प्रनो हादुष्टै शोचाय पर्याप्त बै नरा 
मैत्री बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीथोनि द्रक्ष्यथ ९ 

नरेश्वर | यदि मन राग-देषसे दूषित न हेत 

शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है । सब प्राणियोके पर 3 प्रति अ आ वात माना गया हे। सब गाभिने 111 
ते यूयं मानसैः शुद्धाः शरीरनियमत्रते; | 
दैवं ब्रतं समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥९ 

तुम मानसिक और शारीरिक नियमत्रतोंसे शुद्ध हे। ३, 

ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीथोंका तुम्हें यथा 


फल प्राप्त होगा | २३ ॥ 


ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सह पाण्डवाः। 
कृतखस्त्ययनाः सवे सुनिभिदिंव्यमानुपै: ॥९॥ 
अहषियोंके ऐसा कइनेपर द्रौपदीसहित पाण्डवोने भु 
अच्छा? कहकर ( उनकी आशाएँ शिरोधार्य कीं और उने 
बताये हुए नियमोंका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महर्षियोने उन सबके गि 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ 
लोमशस्योपसंगरह्य पादौ द्वैपायनस्य च। 
नारद्स्य च राजेन्द्र देवर्षेः पर्वतस्य च॥२५ 
सहिता वीरास्तथा तेर्वनवासिभिः | 
मागेशीष्योमतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः ॥२४ 
राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि लोमश) द्वैपायन व्यास) दे 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी 
पुरोट्रित धौम्य और लोमश आदिके साथ बीर पाण्डव ती! 
यत्राके लिये निकले । मार्गशीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत होते! 


जर पुष्य नक्षत्र आया, तब उसी नक्षत्रमें उन्होंने 7 


प्रारम्भ की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजटाधराः! 

'अभेचेः कवचेयुक्तास्तीथोन्यन्वचरंस्तत ॥१४ | 
उन सबने गरीरपर फटे-पुराने वस्र या मुगर्चम 

कर रखे थे। उनके मस्तकपर जटाएँ थीं । उनके अर्ज ॥ 

कबचोसि ढके हुए थे । वे सूर्वप्रदत्त बटलोई आदि“. 

लेकर वहाँ तीथोंमें विचरण करने लगे ॥ २७ ॥ 


इन्द्रसेनादिभिरृत्ये. रथेः परिचतुर्दशैः । 
'महानसब्यापृतैश्च 


> ॥१४ 
... तथान्यैः परिचारकी ˆ ` 


तीर्थयात्रापवं ] 
es oh EE SE BREN 
SSE SOMO MOO OS OS DT OSS SS SSS SOS 


उनके साथ इन्द्रसेन आदि चोदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे पीछे जा रहे थे । रसोईके कामें संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा बद्धनिर्त्रिशास्तूणवन्तः समार्गणाः । 


चतुनेवतितमोऽघ्यायः 
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प्राड्रखाः प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय ॥२९॥' 
जनमेजय ! वीर पाण्डव आवश्यक अख्न-शस्र ले कमरमें 

तलवार बाँधकर पीठपर तरकस कसे हुए हाथोंमें बाण लिये 

पूर्वेदेशाकी ओर मुँह करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि. लोमशतीर्थयात्रायां त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत यनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमे सोम्शतीर्थयात्रातिषयक तिरानबेदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्ठिरको अधर्मसे हानि | 
तीर्थया 
बताना और ती्थयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वणन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्ठिर उवाच 
न वे निशुणमात्मानं मन्ये देवर्षिसत्तम । 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले-_देवर्षिप्रवर लोमश ! मेरी समझसे मैं 
अपनेको सात्विक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोंसे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ; जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ होगा ॥ १ ॥ 
परांश्च निशुंणान्‌ मन्ये न च धमंगतानपि। 
ते च लोमश लोकेऽस्सिन्नृध्यन्ते केन हेतुना ॥ २॥ 
इसके सिवा) दुर्योधनादि शत्रुआँको सात्त्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हे, इसका क्या कारण है! ॥ २॥ 
लोमञ् उवाच 
नात्र दुःखं त्वया राजन्‌ कायें पार्थं कथंचन । 
यद्धमेण वर्धेयुरधर्मरुचयो जनाः॥ ३॥ 
लोमशाजीने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 


_ इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये।३॥ 


बधेत्यधमेण नरस्ततो भद्राणि पड्यति । 
ततः सपल्लाञ्जयतिः समूलस्तु विनश्यति ॥ ४.॥ 


पहले अधर्मद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 
मनोऽनुकूल सुख-सम्पत्तिरूप अभ्युदयको देख सकता है, 
-तसश्वात्‌ बह शन्रुऑपर विजय पा सकता है और अन्ते 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 


मया हि दृष्टा दैतेया दानवाश्च महीपते। 
वर्धमाना ह्यधर्मेण करयं चोपगताः पुनः॥ ५ ॥ 


महीपाल ! मैंने दैत्यों और दानवोंको अधर्मके द्वारा 
बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा हे ॥ ५ ॥ 


पुरा देवयुगे. चेव दष्टं सवे मया विभो। - 
अरोचयन्‌ सुरा धमं धमं तत्यजिरेष्सुराः॥ ६ ॥ 

प्रमो ! पहले देवथुगमें ही मैंने यह सब्र अपनी आँखों 
देखा है । देबताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया ॥ ६ ॥ 


तीथोनि देवा विविशुनोविशन्‌ भारतासुराः । 
तानधर्मकृतो दपः पूवमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंने खानके लिये तीथोंमें प्रवेश, 
किया, परंतु असुर उनमें नहीं गये। अधर्मजनित दर्प असुरोंमें 
पहलेसे ही समा गया था॥ ७ ॥ 
द्पोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधादह्वीस्ततोंऽलञ्ञा वृत्तं तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोधसे 
निर्लजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया॥ 


तानलञ्जान्‌गतहीकान्‌ हीनवृत्तान्‌ वृथात्रतान्‌। 
क्षमा लक्ष्मीः खघमश्च न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः॥ ९ ॥ 
लक्ष्मीस्तु देवानगमदलक्ष्मीरसुरान्‌ नृप । 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दपांपहतचेतसः ॥ १०॥ 
दैतेयान दानवांश्चैव कलिरप्याविशत्‌ ततः । 
तानळक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥११॥ 


` दपीभिभूतान्‌ कौन्तेय क्रियाहीनानचेतसः। 


मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 

इस प्रकार लजा) संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
व्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
स्वघर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ ! लक्ष्मी देवताओंके पास 


_ चली गयी और अलक्ष्मी असुरोंके यहाँ । अलक्ष्मीके आवेशसे. 


युक्त होनेपर उनका चित्त दर्प और अभिमानसे दूषित हो 
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_ हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
और अभिमानसे अभिभूत हो सत्कमोसे शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 
निर्यंशस्कास्तथा दैत्याः कत््मशो विलयं गताः । 
देवास्तु सागरांइचेव सरितश्च सरांसि च॥ १४॥ 
अभ्यगच्छन्‌ धमेशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवोदेश्व पाण्डव ॥ १४ ॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरि। 
एवमादानवन्तश्च निरादानाश्च सर्वशः ॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विबुधास्तेनापुर्भूतिसुत्तमाम्‌। 

(यत्र धर्मेण वर्तन्ते राजानो राजसत्तम । 
सवोन्‌ सपलान्‌ बाधन्ते राज्यं चेषां विवर्धते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीर्थेषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनवेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः संनातनः। 

यशोहीन दैत्य पूर्णतः बिनष्ट हो गये । किंतु धर्मशील 
देवताओंने पवित्र समुद्रोः सरिताओं, सरोबरों और पुण्यप्रद 
आश्रमोंको यात्रा की । पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या, यज्ञ और 
दान आदि करके महात्माओंके आशीर्वादसे वे सत्र पापोंसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए । इस प्रकार उत्तम नियम 
ग्रहण करके. किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंने 
तीथॉमै विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
हुई । नपश्रेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं, 
वहाँ वे सब शत्रुको नष्ट कर देते हैं और उनका राज्य भी 
बढ़ता रहता है । राजेन्द्र | इसलिये तुम भी भाइयोंसहित तीर्थोमे 


भीमद्दाभारते 


काच न पेय. लानकरके लोयी माण भी प्रवेश खान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्रास कर लोगे | यही, 
न 


®. 
[ वन 


मार्ग है ॥ १३-१६४ ॥ 

यथैव हि चृगो राजा शिबिसैशीनरो यथा 
भगीरथो वसुमना गयः पूः र 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पर्शनादस्भसश्च ते | 
तीथौभिगमनात्‌ पूता दशनाच्च महात्मनाम । 
अलभन्त यशः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९ 
तथात्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुलां श्चियः | 


जैसे राजा नग) उशीनर पुत्र शिबि, भगीरथ, वसुमना, 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापू्वक ती 
करके वहोके जलके स्पर्श और महात्माओंके दशने पक 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी ती 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे ॥ १७-- ११] 


यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुञजनबान्धवः ॥ २७ | 
मुचुकुन्दो$थ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः । 
कीर्ति पुण्यामविन्द्न्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥ २१। 
देवषयश्च कात्स्न्येन तथा त्वमपि वेत्स्यसि । 
धातेराषट्रस्त्वधमेंण मोहेन च वशीक्रताः। 
न चिराद्‌ वे विनङ्क्ष्यन्ति देत्या इव न संशयः ॥ २१ 
जैसे पुन्न, सेवक तथा बन्धु-बान्धवोसहित राजा इश्वकु 
सुचुकुन्दश मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीति प्रा 
की थी) जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोबलसे यश औ 
ऐश्वर्य प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम मी पूर्णरूपते स 
और धन-सम्पत्ति प्राप्त करोगे । धृतराषटरके पुत्र पाप और मोहे 
वशीभूत हैं; अतः वे देत्योंकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायेगे; इसे 
संशय नहीं है || २०-२२ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायां चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत तीथयात्रापर्दमे कोमशतीर्थयात्राविषयक 'चोराननेव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २३ कोक हैं ) 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
पाण्डवों नेमि ~ 
का नमिषारभ्य आदि तीर्थोमें जाकर प्रयाग तथा गयातीर्थमें जाना 


और 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ते तथा सहिता चीरा वसन्तस्तत्र तत्र ह। 
क्रमेण पृथिवीपाल नेमिषारण्यमागताः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी' कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वे बीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानेमिं निवास करते हुए क्रमशः नैमिषारण्य 
. तीर्थम आये ॥ १॥ 


ततस्तीर्थेषु पुण्येषु गोमत्याः पाण्डवा नप । 
कृताभिषेकाः प्रददुगोग् वित्तं छ भारत ॥ २॥ 


गय राजाके महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनना 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुय 


र्‌ ४ 
खान करके पाण्डबोंने वहाँ गोदान और धनदान किया ॥ 
= लन क्य लाव 2002 


# यहाँ पाण्डवोंके द्वारा गोदान और धनदा की 
विषयमें यह शङ्का होती हैं कि इनके पास ये सब कहते छ 
पर ऐसी शङ्का नहीं करनी चा हिये; क्योंकि वनपर्वके बारह अथात 
आता है कि काम्यकबनमें पा/डवॉंसे मिळनेके लिये भगवान्‌ अ” 


भोजवंशी, वृष्णिवंशी और अन्धक कुलके राजागण तथा द्रुपद? सु | 


षृष्टकेतु एवं केकय राजकुमार आये थे । उनका 


तीर्थयात्रापचं ] 


_ कक 


तन्न देवान्‌ पितुन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः । 
कन्श्चातीथेऽश्वतीथे च गवां तीर्थे च भारत । 
कालकोख्यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
बाहुदायां महीपाल चक्कः सवेऽभिषेचनम्‌ । 
प्रयागे देवयजने देवानां पृथिवीपते ॥ ४॥ 
ऊघुराप्डुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
गङ्गायमुनयोश्चैव संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत ! भूपाल ! वहाँ देवताओं पितरों तथा ब्राह्मणोंको बार- 


बार तृप्त करके कन्यातीर्थश अश्वतीर्थ, गोतीर्थे, कालकोटि तथा 
वृषप्रस्थगिरिमें निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीमें रान किया । प्रथ्वीपते | तदनन्तर उन्होने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमें पहुँचकर वहाँ गङ्गा-यमुनाके संगममें खान 
किया | सत्यप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे || ३-५ ॥ 
विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रददुर्वसु । 
तपस्विजनजुष्टां च ततो वेदी प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जग्मुः पाण्डुखुता राजन्‌ ब्राह्मणैः सह भारत। 
तन्न ते न्यवसन्‌ वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमस्‌ ॥ ७ ॥ 
संतपयन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
घन दान किया ।क भरतनन्दन ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोंसे सेवित है | वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया | वे सदा 
कन्द-मूल-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा ब्राह्मणोंको तृस्त करते 
रहते थे ॥ ६-७१ ॥. 
ततो महीधरं जम्मुर्धमेशनाभिसंस्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजर्षिणा पुण्यकृता गयेनानुपमद्युते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय ! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
हुए उत्तम पर्वतसे उपलक्षित गयातीर्थमें गये || ८३ || 


नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता । 


जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी दै, जो अपने दोनों तटोंसे विशेष शोमा 
पाती है ॥ ९३ | | 


दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्रं धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
“ऋषिजुष्टं सुपुण्यं तत्‌ तीर्थ त्रह्मसरोत्तमम्‌ । 


अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वैवस्वतं. प्रति ॥ ११ ॥ 
_ या भरावान यजराता॥ वस्व 


अपने-अपने राज्यमें लौट जानेका भी वर्णन वनपर्वेके बाईसवें 
अश्यायमे आया दै | इससे अनुमान होता है कि शन राजाओंने 
फष्हवोंको मेंटमें प्रचुर धन दिया होगा । 


पञ्चनवतितमोऽधष्यायः १२२७ 


वहाँ महर्षियाँसे सेवित, पावन शिखरोंवाला? दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्वत भी है; जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ दै । 
वहीं उत्तम ब्रह्मसरोवर है, जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
वैवस्वत यमसे मिळनेके लिये पघारे थे || १०-११॥ 
उवाख च स्वयं तत्र धमराजः सनातनः । 
सवासां सरितां चेव समुद्धेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ स्वयं निवास करते 
हैं। राजन्‌ ! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राकस्य हुआ है ॥ १२॥ 
यत्र संनिहितो नित्यं महादेवः पिनाकश्च॒क । 
तत्र ते पाण्डवा वीराश्चातुमोस्यैस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
फ्रूषियशेन महता यत्राक्षयचटो महान्‌ । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थमै नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवोने उन दिनों चातुर्मास्यत्रत 
ग्रहण करके महान्‌ ऋषियज्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोके 
खाध्यायद्वारा भगवानकी आराधना की । वहीं महान्‌ अक्षय- 
बट है ॥ १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र वै फलम्‌ ॥ १४ | 
देवताओंकी वह यज्ञभूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता.है ॥ १४ ॥ 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्कु्निश्चितमानसाः। 
ब्राह्मणास्तत्र शतः समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ १५॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवॉने उस तीर्थम कई उपवास 
किये । उस समय वहाँ सैकडौं तपस्वी ब्राह्मण पघारे | १५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आर्षेण विधिना तदा । 
तत्र विद्यातपोब्रद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 
वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्होंने परस्पर मिलकर सभामें 
बेठकर महात्मा पुरुषोंकी पवित्र कथाएँ. कहीं ॥ १६ ॥ 
तत्र विद्यावतस्जातः कौमारं वतमास्थितः । 
शमठोऽकथयदू राजन्नामू्तरयसं गयम्‌ ॥१७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ आझण थे, जो विद्या- 
ध्ययनका ब्रत समाप्त करके खातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन ब्रह्चर्यपालनका व्रत ले रखा था । राजन्‌ ! 
शमठने वहाँ अमूर्तरयाके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७ ॥ 
मढ उवाच 


अमूतेरयसः पुत्रो गयो राजर्षिसत्तमः । 


पुण्यानि यस्य कमोणि तानि मे श्टणु भारत ॥१८॥ 


>" अनिल ` ` ANANSI 


शमठ बोले--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूर्तरयाके पुत्र 
गय राजघियोंमें श्रेष्ठ थे । उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे | मैं उनका वर्णन करता हूँ, सुनो--॥ १८ ॥ 
यस्य यशो बभूवेह बहन्नो बहुदक्षिणः । 
यत्रान्नपर्वता राजञ्शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
घृतकुल्याश्च दघश्च नद्यो बहुशतास्तथा । 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहोणां सहस्रशः ॥ २०॥ 

राजन्‌ | यहाँ राजा गयने बड़ा भारी यज्ञ किया था । 


श्रीमहाभारते _ अंक [ | 
व्ल न 
पृथ्वी, दिशाएँ, खर्ग और आकाश परिपूर्ण हो ३+ > | 


उसमें बहुत अन्न खचच हुआ था और असंख्य दक्षिणा बाँटी 
गयी थी | उस यजमें अन्नके सेकड़ों और हजारों पर्वत लग 


गये थे । घीके कई सौ कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 
थीं । सहसों प्रकारके उत्तमोत्तम व्यज्ञनोंकी बाढ-सी आ 
CR उतमासमा थ्यञ्नाक बाढसी आ. 


_गयी थी॥ १९-२० || 

अहन्यहनि चाप्येवं याचतां सम्भ्रदीयते। 

अन्ये च ब्राह्मणा राजन्‌ भुञ्जतेऽन्नं सुसंस्कृतम्‌॥ २१॥ 
याचकोको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था । राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्र वे दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 

न च प्रशायते किंचिद्‌ ब्रह्मशब्देन भारत॥ २२॥ 
भरतनन्दन ! उस यज्ञमें दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रोकी ध्वनि होती थी, वह स्वर्गलोकतक गूँज उठती थी। 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२॥ ॥ 

पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा । 

आपूर्णमाखीच्छच्देन तदप्यासीन्महाद्धतम्‌ ॥ २३ ॥ 

यत्र स्म गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ । 

अन्नपानेः शुमैस्तृप्ता देशे देशे सुवर्चसः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! व्हॉ. सत्र ओर फैले हुए पुण्यमय गब्द्से 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वने ढोमश-ती 


बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ ! उस यशर्मे सव | 
यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यज्ञमें देश दे "षे 
तेजखी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं । २ पी | 
गयस्य यशे के त्वद्य -प्राणिनो भोक्तमीप्सब; । । 
तत्र भोजनशिष्टस्य पर्वताः पश्चविशतिः ` ॥ २५ । 
'गयके यशमै लोग यही पूछते फिरते ये कि न 
प्राणी रह गये हैं, जो अभी भोजन करना चाहते हैं |) ३५ 
खानेसे बचे हुए अन्नके पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२९) 


न तत्‌ पूर्व जनाश्चक्कुने करिष्यन्ति चापरे । 


_गयो यद्करोद्‌ यज्ञ राजर्षिरमितद्युतिः ॥ २६॥ 


“अमिततेजस्वी राजर्षि गयने अपने यमे जो ब्यय किया 
था) वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्या 
भी कोई दूधरे कर सकेंगे, ऐसा सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 
कथं तु देवा हविषा गयेन परितर्पिताः। 
पुनः शक्यन्त्युपादातुमन्यैद्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ | 

“ायने सम्पूर्ण देवताआंको हविष्यसे भलीभाँति तृप्त का 
दिया है, अब वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको कैसे ग्रहा 
कर सकेंगे ? ॥ २७ ॥ 
सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः। 
यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌। 
तथा गणयितुं शक्या गययज्ञे न दक्षिणाः ॥ २८॥ 

“जैसे लोकमें वाळूके कण, आकाशके तारे और बसते हुए | 
बादलोंकी जल्धाराएँ किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकती! 
उसी प्रकार गयके यशमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी बोई 
गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 
एवंविधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः । 
बभूडुरस्य सरसः समीपे कुरुनन्दन ॥२९॥ 

कुरुनन्दन | महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इ 
त्रहातरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९॥ 
लोमशतीथंयात्रायां गययज्ञकथने पञ्चनवतितमोऽध्यायः॥९॥ 


र्थयात्राके प्रसंगमें “गयके यज्ञका वर्णन 


विषयक पंचानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
a _ 


पण्णवतितमो5ध्यायः 


ह और जातापि वर्णन, मडि जसका पितरे उदारके लिये विवाह करनेका 


विचार तथा विदर्भराजका महर्षि अगस्त्यसे 


वैग्रम्पायन उवाच 


_ ततः सम्प्रस्थितो राजा कौन्तेयो भूरिदक्षिणः । 


एक कन्या पाना १ 
आरस्त्याश्रममासाचय दुर्जयायामुवास ह ॥ ¦ ' | 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदन' 


प्रचुर दक्षिणा देनेवाळे कुन्तीनन्दन राजा युघिष्ठिरने गयासे 
किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रैव डोमशां राजा पप्रच्छ वदतां वरः । 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २॥ 
वहीं बक्ताओंमे श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने महर्षि लोमझासे 
पूछा--अह्नन्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिको किसलिये 
नष्ट किया !१॥ २ ॥ 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स दैत्यो मानवान्तकः । 
किमर्थे चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“मनु्ष्योका विनाश करनेवाले उस देत्यका प्रभाव केसा 
था १ और महात्मा आगस्त्यजीके मनमें क्रोधका उदय 
कैसे हुआ? ! ॥ ३ ॥ १ 
लोमञ्च उवाच 
इटवलो नाम दैतेय आसीत्‌ कौरवनन्दन । 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चानुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने. कहा--कौरवनन्दन ! पूर्वकालकी बात 
है; इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक दैत्य रहता था । 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४॥ | 
स ब्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः । 
पुत्र मे भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रयच्छतु ॥ ५ ॥ 
तस्मे स ब्राह्मणो नादात्‌ पुत्रं वासवसम्मितम्‌ । 
चुक्रोध सोऽसुरस्तस्य ब्राह्मणस्य ततो श्शम्‌॥ ६ ॥ 
तदाप्रभृति राजेन्द्र इल्वलो ब्रह्महाखुरः । 
मन्युमान्‌ भ्रातरं छागं मायावी ह्यकरोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
मेषरूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌ क्षणात्‌। 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--भगवन्‌ | आप मुझे ऐसा पुत्र दें, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी हो.।? उन ब्राह्मणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया | इससे वह असुर उन ब्राह्मणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा । राजन्‌ ! तभीसे इल्वल दैत्य क्रोधमें भरकर 
. आह्मणोंकी हत्या करने लगा | वह मायावी अपने भाई 
वातापिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
गुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था! अतं: वह क्षणभरमें भेडा 
और बकरा बन जाता था। फिर इल्वल उस भेड़ या 
पकाकर उसका मांस राँघता और किसी ब्राह्मणको खिला 
देता था । इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था॥ 
स चाहयति यं ताचा गतं वेवस्वतक्षयम्‌। 
स पुनर्देहमास्थाय जीवन स्म प्रत्यदइयत ॥ ९॥ 
इस्वलमें यह शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए प्राणीको उसका नामं लेकर बुलाताः वह पुनः 
शरीर धारण करके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ ॥ 


EE 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 
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ततो चातापिमसुरं छागं कत्वा सुसंस्कृतम्‌। 
तं ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाहृयत्‌ ॥१०॥ 
उस दिन वातापि दैत्यको बकरा बनाकर इल्वळ उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिला- 
कर पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 
तामिल्वलेन महता स्वरेण वाचमीरिताम्‌। 
श्रुत्वातिमायो बलवान्‌ क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥११॥ 
तस्य पारवे विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य महासुरः । 
वातापिः प्रहसन्‌ राजन्‌ निश्चक्राम विशाम्पते ॥१२॥ 
राजन्‌ | इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशत्रु बलवान्‌ महा दैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाडुकर हुँसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः । 
हिंसयामास दैतेय इल्वलो दुष्टचेतनः ॥१३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल दैत्य बार-बार 
ब्रा्मणोंको भोजन कराकर अपने माईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था (इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 


अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एव तु। 
पितुन्‌ ददशे गते बै लम्बमानानधोसुखान्‌ ॥१४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चळे जा रहे थे। 
उन्होंने एक जगह अपने पितरोंको देखा, जो एक गड्‌ढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ ॥ 


हन्ट. 


त्र्य 
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सर माम | भवन्त इव कम्पिताः । 
(किमर्थे वेह लम्बध्वं गते यूयमधोमुखाः।) 
संतानहेतोरिति ते प्रतयूचुर्त्रह्मयादिनः ॥१५॥ 
तब उन लरकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कापते हुए-से लटक 
रहे हैं !? यह सुनकर उन वेदवादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“संतानपरम्पराके छोपकी सम्भावनाके कारण हमारी यंह दुर्दशा 
हो रही है? || १५॥ 
ते तस्मै कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः। 
गर्तेमेतमनुप्राता लम्बामः  प्रसवार्थिनः ॥ १६॥ 
उन्होने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं । संतानके इच्छुक होकर इस गडटेमें लटक रहे हं 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌ । 
स्यान्नोऽस्मा्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुत्राप्नुया गतिम्‌॥१७॥ 
“अगस्त्य | यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेरा | तुम्हें भी सद्गति प्राप्त होगी? || १७ ॥ 
ख तानुवाच तेजखी सत्यधर्मपरायणः । 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥१८॥ 
तब सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहा- 
“पितरो | मैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा । आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? | १८ ॥ 
ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवानृषिः । 
आत्मनः प्रसवस्यार्थे नापर्‍्यत्‌ सदशी स्त्रियम्‌ ॥१९॥. 
तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्भमें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंधान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 
स तस्य॒ तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमनुत्तमम्‌। 
संगृह्य तत्समेरड्लेनिम मे स्त्रियमुत्तमाम्‌ ॥२०॥ 
तत्र उन्होने एक-एक जन्तुक्रे उत्तमोत्तम अङ्गोका मावना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर स्रीका 
निर्माण किया ॥ २० ॥ 
स तां विदर्भराजस्य पुत्रार्थं तप्यतस्तपः। 
निमिंतामात्मनोऽथोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥२१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 
महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुई वह स्री 
राजाको दे दी ॥ २१॥ 
- खा तत्र जले सुभगा विद्युत्‌ सौदामनी यथा । 
बिञ्राजमाना वपुषा व्यवर्धत शुभानना ॥२२॥ 


भ्रीमहाभारते 


जम न 100. 
उस खुन्दरी कन्याका उस राजभवनमै विजलीके समा 

र्भाव हुआ । वह शरीरसे प्रकाशमानहो रही थी | उसका | 

बहुत सुन्दर था, वह राजकन्या वहाँ दिनोंदिन बढ़ने र्गी झे 


॥\३। ` 
जातमात्रां च तां दृष्टा वैदर्भः पृथिवीपतिः 


प्रहर्षण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारत र | 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उस | 
ही हर्षमें भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया | २३। | 
अभ्यनन्दन्त तां सर्वे ब्राह्मणा चसुधाधिप। 
लोपामुद्रेति तस्याश्च चक्रिरे नाम ते द्विजाः IR 
राजन्‌ ! उत समय सब ब्राह्मणोंने राजाका अभिनन्ा 
किया और उस कन्याका नाम “लोपामुद्रा? रख दिया ॥ २४। 
ववृघे सा महाराज बिभ्रती रूपसुत्तमम्‌ । 
अण्स्विवोत्पलिनी शीघ्रमझेरिष शिखा शुभा ॥ २५ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमा! 
जलमें कमलिनी तथा यज्ञवेदीपर प्रज्बलित शुभ्र अमिरिखागी 
भाँति शीघ्रतापूर्वक बढ्ने लगी ॥ २५ ॥ 
तां यौवनस्थां राजेन्द्र रातं कन्याः स्वलंकृताः । 
दास्यः शतं च कल्याणीमुपातस्थुर्वशानुगाः॥२६| 
राजेन्द्र जब उसने युवावस्थामें पदार्पण किया, उ 
समय उस कल्याणी कन्याको वस्त्राभूषणोंसे विभूषित गै 
सुन्दरी कन्याएँ और सौ दातियॉ उसकी आज्ञाके अधीन 
होकर घेरे रहती और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६॥ 


सा स्म दाखीशतत्रृता मध्ये कन्याइातस्य च । 
आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥२५॥ 

सौ दासियों और सौ कन्याओंके बीचमें वह तेजलिंग 
कन्या आकाशमें सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रोमे रोहिणीके समाग 
सुशोभित होती थी ॥ २७ || 


यौवनस्थामपि च तां शीलाचारखमन्विताम्‌ । 

न ववे पुरुषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥२८ _ 

यद्यपि वह युबती और शीळ एवं सदाचारसे सम्पन्न भै | 

भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किसी राजकुमारने उररी 
वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 

“खा लु सत्यवती कन्या रूपेणाप्सरसो<प्यति । | 

तोषयामास पितर शीलेन खजनं तथा ॥९९ | 

जह सत्यवती राजकुमारी रूपमै अप्सराओंसे मी वर्ध | 


॥ । उसने अपने शील-स्वभावसे पिता तथा 
द कर दिया था ॥ २९ || 


बैदभी तु तथायुक्तां युवती पेक्ष्य बै पिता । 


तीर्धयाञावव ] 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 
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मनसा चिन्तयामास कस्मै दद्यामिमां खुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवावस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? || ३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां अगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत तीथैयात्रापर्वमे लोमशा-तीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यानविषयक 
छानबेबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३०३ इलोक हैं ) 


सप्तनत्रतितमोऽध्यायः 
महर्षि अगस्त्यका ठोपामुद्रासे विवाह, गङ्काद्वारमे तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्रस्थान 


लोमञ्च उवाच 
यदा त्वमन्यतागस्त्यो गार्हस्थ्ये तां क्षमामिति । 
तदाभिगम्य प्रोवाच वेदभ पृथिबीपतिम्‌॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं-युविष्ठिर ! जत्र मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह मालूम हो गया कि विदर्भराजक्ुमारी मेरी गृहस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तब वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले--॥ 
राजन्‌ निवेशे बुद्धिमें वर्तते पुत्रकारणात्‌। 
वरये त्वां महीपाळ लोपामुद्रां प्रयच्छ मे ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है। अतः महीपाल ! मैं आपकी कन्याका बरण करता हूँ | आप 
लोपा-सुद्राको मुझे दे दीजिये? ॥ २ | 
एवमुक्तः स मुनिना महीपालो विचेतनः । 
प्रत्याख्यानाय चाशक्तः प्रदातुं चेव नेच्छत ॥ ३॥ 
मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये | वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स॒ भायोमश्येत्य प्रोवाच पृथिवीपतिः। 
महर्षिवीर्यवानेष क्रुद्धः शापाञ्िना दहेत्‌॥ ४॥ 
तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले 
प्रिये | ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं | यदि कुपित हों 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हँ? | ४ ॥ 
तं तथा दुःखितं दृष्टा सभार्ये पृथिवीपतिम्‌ । 
लोपामुद्राभिंगम्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी,और समयके अनुसार इस प्रकार बोली 
न मत्कृते महीपाल पीडामभ्येतुमर्हसि। 
मयच्छ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः॥ ६॥ 
“राजन्‌ | आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये | 
| आप मुझे आगस्त्यजीकी सेवामें दे दें और 
मेरे द्वारा अपनी रक्षा करें? || ६ ॥ 


दुहितुर्वंचनाद्‌ राजा सोऽगस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्वं विशाम्पते ॥ ७॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह बात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी॥ 
प्राप्य भार्यामगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत । 
महाहोण्युत्छुजेतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८॥ 
लोपामुद्राको पत्नीरूपमें पाकर महर्षि अगस्त्यने उससे 
कहा--“ये तुम्हारे वस्र और आभूषण बहुमूल्य हैं । इन्हें 
उतार दो? || ८॥ 
ततः सा दर्शनीयानि महाहोणि तनूनि च। 
समुत्ससर्ज रस्भोरुवेसनान्यायतेक्षणा ॥ ९ ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह . वल्कलान्यजिनानि च । 
समानव्रतचया च बभूवायतलोचना! ॥१०॥ 
तब कदलीके समान जाँघ तथा विशाल नेत्रोंबाली 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वस्त्र उतार 
दिये और फटे-पुराने वस्न तथा वल्कल और मृगचम धारण 
कर लिये | वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी ॥ ९-१० ॥ 
गङ्गाद्वारमथागस्य भगवानुषिसत्तमः। 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पत्न्यानुकूलया ॥११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पत्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामे 
संलग्न हो गये ॥ ११ ॥ 
सा प्रीता बहुमानाच्च पति पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भार्यायामचरत्‌ प्रभुः ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी ही प्रसन्नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि आगस्त्यजी 
भौ अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे || १२ ॥ 
ततो बहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां स्नातां ददर्शी भगवानृषिः ॥१३॥ 
स तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च। 
थिया रूपेण च प्रीतो मेथुनायाजुहाब ताम्‌ ॥१४॥ 


">>> >>> >>> >>> कहर 


वा यवत हो गया त निसूवित हो और मै भी दिव्य दा 5 ] जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, से विभूषित हों और मैं भी दिव्य अलंकारोसे ३: ` | 


तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानेसे निवृत्त 

हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्याके तेजसे प्रकाशित 

हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नौकी सेवा, पवित्रता, इन्द्रिय- 

संयम) शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मैथुनके 

' लिये पास बुलाया ॥ १३-१४ ॥ 

ततः सा प्राञ्जलिभूत्वा लञ्जमानेव भाविनी । 

तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथाश्रवीत्‌॥१५॥ 
तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लज्जित-सी हो हाथ जोड़- 

कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली--॥ १५ ॥ 

असंशयं प्रजाहदेतोभौयां पतिरविन्दत । 

या तु त्वयि मम प्रीतिस्तामृषे कर्तुमह॑सि ॥१६॥ 
“महषें ! इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 

इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है, परंतु 

आपके प्रति मेरे हृदयमें जो प्रीति है, बह भी आपको सफल 

करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 

यथा पितुग्नेहे विप्र प्रासादे शयनं मम। 

तथाविधे त्वं शयने मामुपैतुमिहाहसि ॥१७॥ 
“ब्रह्मन्‌ | में अपने पिताके घर उनके महृलमें जैसी शय्यापर 

सोया करती थी) बेसी ही शय्यापर आप मेरे साथ समागम करें || 
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इच्छामि त्वां स्रग्विणं च भूषणैश्च विभूषितम्‌। 
उपसर्तै यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥ १८॥ 
डि ता 0९0२75 [0१६४ औए आरो; . 


इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका 
अन्यथा नोपतिष्ठेयं ची 
नेवापवित्रो विप्रषे भूषणोऽयं कथंचन । क 

“अन्यथा मैं यह जीर्ण-शीर्ण काषाय-वस्र पहनकर ५ | 
साथ समागम नहीं करूंगी । ब्रह्मघें ! हाय तंमागम नही करूंगी । नहे | तख | 
पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा 
नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 


अनुभ शै 
अनुभव कहे ॥ 


RS 
शके 


अगस्त्य उवाच 


न ते धनानि विद्यन्ते लोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥२०) 
अगस्त्यजीने कहा-सुन्दर कटिप्रदेशवाली कह्यागी 
लोपामुद्रे! तुम्हारे पिताके घरमै जैसे धन-वैभव हैं, वे न ते 
तुम्हारे पास हैं ओर न मेरे ही पास ( फिर ऐसा कैसे है 
सकता है ? ).॥ २० | 
लोपाखुद्रोवाच 
ईशोऽसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यद्‌ वसु किंचन विद्यते ॥२१॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! इस जीव-जगत्में जे 
कुछ भी धन है, वह सब क्षणभरमें आप अपनी तपस्याके 
प्रभावसे जुरा लेनेमें समर्थ हैं | २१॥ 
अगस्त्य उवाच 
पबमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोव्ययकरं तु तत्‌। 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥२९॥ 
अगस्त्यजीने कहा- प्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है! 
परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ; जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२॥ 


लोपाबुद्रोवाच 
अल्पार्वशिष्टः कालोऽयसृतोरमम तपोधन । 
न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपैतुं कथंचन ॥२१॥ 
लोपामुद्रा बोली-तपोधन ! मेरे ऋतुकालका थोड 
ही समय शेष रह गया है | मैं जैसा बता चुकी हूँ, उसके रिग | 
किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२ है| 
न चापि घममिच्छामि विलोप्तुं ते कथंचन । 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमर्हसि ॥२४॥ | 
साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं हे कि किसी पर्नी, 
आपके धर्मका लोप हो | इस प्रकार अपने तप एवं का 


रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी ६ 
पूर्ण कर ॥ २४ || | 


तीथैयात्रापघ ] 


अगस्त्य उवाच १ 
यद्येष कामः सुभगे तव बुद्धया विनिश्चितः । 
हरत गछाम्यहं भद्रे चर काममिह स्थिता ॥२५॥ 


अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


१२३३ 
अगस्त्यजीने कहा- सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 


यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो में धन लानेके 
लिये जाता हूँ; तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमरातीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने सप्तववतितमोऽध्यायः ॥९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपउंके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें कोमरातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यानविषयक 
सत्तानबेव अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 


अष्टनवतितमोऽभ्यायः 


धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुतर्वा, 


लोमञ्च उवाच 
ततो जगाम कौरव्य सोऽगस्त्यो भिक्षितुं बखु । 
शरुत्वोणं महीपालं यं वेदाभ्यधिकं त्रपैः॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतर्वाके पास गये, जिन्हें वे सब 
राजाओंसे अधिक बैभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
स विदित्वा तु ब्रपतिः कुम्भयोनिसुपागतम्‌। 
विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यग्रह्वात्‌ सुसत्कृतम्‌ ॥ २॥ 
राजाको जब यह मालूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तब वे मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २ ॥ 
तस्मै चाघ्ये यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः । 
प्राञ्जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमनेऽर्थिताम्‌ ॥ ३ ॥ 
भूपाल भ्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्यं निवेदन 
करके विनीतभावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३ | 
| अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमचुप्राप्तं विद्धि मां पृथिवीपते। 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥४॥ 
तब अगस्त्यजीने कहा--उ्रथ्वीपते |! आपको मालूम 
होना चाहिये कि मैं धन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियोंको कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका 
जितना अंश मुझे दे सकें, दे दे ॥ ४ ॥ 
 >लोमश उवाच 
“वत आयव्ययौ पूर्णो तस्मै राजा न्यवेद्यत्‌। 
विद्वन्नुपाद्त्स्व यदत्र वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
खोमशजी कहते है--युधिष्टिर ! तब राजा श्रुतर्वानि 
- हक सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और. 
केहा “जानी महषे > यर रानी महू | इस घनमेंसे जो आप ठीक समझे). समझें) 
बह ले छे? ॥ ६ ॥ 


त्रध्नश्व और त्रसदस्यु आदिके पास जाना 
तत आयव्ययौ दृष्टा समो सममतिद्धिजञः । 
सवैथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
ब्रह्मषि अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होंने आय और 
व्यय दोनोंको बराबर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 
थोड़ा-सा भी घन .लेनेपर दूसरे प्राणियोंको सर्बंथा कष्ट हो 
_सकता है ॥ ६ ॥ 
स॒श्रुतवोणमादाय- बअध्नश्वमगमत्‌ ततः । 
स च तो बिषयस्यान्ते प्रत्यग्रह्मद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तब वे श्रुतर्वाको साथ लेकर राजा ब्रप्नश्वके पास गये । 
उन्होंने भी अपने राज्यकी सीमापर आकर उन दोनों 
सम्माननीय अतिथिर्योकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 
अपनाया ॥ ७ ॥ 
तयोर्य च पाद्यं च ब्रश्नश्वः प्रत्यवेदयत्‌ । 
अजुज्ाप्य च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८ ॥. 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अर्घ्य और पाध निवेदन किये) - 
फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 
अगस्त्य उवाच 
वित्तकामाविह प्राप्तौ विद्धः्ावां पृथिवीपते । 
-यथाइाक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नौ ॥९॥ , 
अगस्त्यजीने कहा--एथ्वीपते ! आपको विदित हो 
कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हैं । दूसरे 
प्राणियोको कष्ट न देते हुए जो धन आपके पास बचता . हो, 
उसमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ ॥ | 


लोमग्च उवाच 
तत आयव्ययौ पूर्ण ताभ्यां राजा न्यवेदयत्‌। | 
अतो शात्वा तु एह्णीतं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१०॥ 
लोमशजी कहते हे युधिष्ठिर | तब राजा ब्रध्नश्वने भी 
उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण रख दिया 
और. कहा--*आप' दोनोंको इसमें जो घन अधिक जान 
पड़ता हो; वह ले लें? ॥ १० ॥ ४ 


. १२३४ 
तत आयव्ययौ इष्टा समौ सममतिद्विजः । 
सवथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 
तब समान बुद्धिवाले त्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें 
आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोड़ा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ ११ ॥ 
पौरुकुत्सं ततो जग्सुस्त्रसदस्यु महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्च श्रुतवो च ब्रश्नश्वश्च महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य; श्रुतर्वा और ब्रध्नश्व--तीनों पुरुकुत्सनन्दन- 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ 
त्रसद्स्युस्तु तान्‌ दृष्टा प्रत्यणह्वाद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥१३॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
समस्तांश्च ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१४॥ 
महाराज ! भूपालोमें श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना त्रसदस्युः 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका खागत-सत्कार किया और उन सत्रसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ ॥ 
अगस्त्य उवाच 


वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ चिद्धि नः पृथिवीपते । 
यथाराक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः।१५। 

अगस्त्यने कहा--एथ्वीपते | आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं | आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए यथांशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- 
को दीजिये ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 


स्यच छत. पेन) 
बिः. । 
लोमनच FR 


तत आयव्ययौ पूणो तेषां राजा न्यवेद्यत्‌ 
एतज्ज्ञात्वा ह्यपादध्वं यद्त्र व्यतिरिच्य 
तत्‌, आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिङ्विज; | 
सर्वथा प्राणिनां पीडासुपादानादमन्यत ॥॥ | 

लोमशजी कहते है- युधिष्ठिर! तब राजाने ङः 2 
आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहा-(इसे समझ | 
जो धन शेष बचता होश वह आपलोग ले हें | सम | 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ मी आय-व्ययका लेखा बराबर देख | 
यही माना कि इसमेंसे धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियों 
सर्वंथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ || | 
ततः सर्वे समेत्याथ ते नुपास्तं महामुनिम्‌ । 
इदमूचुर्महाराज समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥१८| 

महाराज | तब वे सब राजा परस्पर मिलकर एक से 
की ओर देखते हुए महामुनि अगत्त्यसे इस प्रकार बोठे-|१/| 
अयं वे दानवो ब्रह्न्निवलो वसुमान्‌ भुवि । 
तमतिक्रम्य सर्वेऽय वयं चाथोमहे वसु ॥१९। 

“ब्रह्मन्‌ | यह इस्वल दानव इस प्रथ्वीपर सबसे अधिक 
घनी है । हम सत्र लोग उसीके पास चलकर आग 
घन मांगें? ॥ १९ ॥ 


तू 
ते॥ ११ 


लोमग्च उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिल्वलस्येव भिक्षणम्‌। 
ततस्ते सहिता राजन्निल्वलं समुपाद्रवन्‌ ॥२० 
लोमशजी कहते हें-युधिष्टिर | उस समय उत 
सबको इस्वलके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पढ़! 
अतः वे एक साथ होकर इल्वलके यहाँ शीधतापूर्वक गये | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीथंयात्रायामगस्त्योपाख्या ने अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामरत बनपर्देके अन्तर्गत 


तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे अगस्त्योपाख्यान- ` 


विषयक अद्गानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८॥ ५ 


एकोनशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापिं तथा इल्वलका वध लोपामुद्राको पुत्रकी 
. प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामो तीरथस्नानद्वारा पुन; प्राप्ति 


लोमश उवाच 


इल्वलस्ताने विदित्वा तु महषिंखहितान्‌ नपान्‌ । 
उपस्थितान्‌ सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशाजी कहते है- राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंकों आता जान मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी 


सीमापर उपस्थित होकर उन सबका पूजन किया ॥ १ | 


तेषां ततो5सुरस्रेष्ठस्त्वातिथ्यमकरोत्‌ तदा । 


. खुसंस्कृतेन कौरव्य भ्रात्रा वातापिना यदा ॥ १॥ | 


कुरुनन्दन | उस समय असुरक्रेष्ठ इल्वलने अपने भी | 
वातापिका मांत रॉधकर उसके द्वारा उन संबका आति” 
किया ॥ २ || र 


ततो राजषयः सवे विषण्णा गतचेतसः | 


i वातापि - संस्कृतं दृष्टा मेषभूतं महासुरम ॥ ९ | 


दीर्थयात्रापच ] 
I 


Do 


भेडके रूपमै महान्‌ दैत्य वातापिको ही राँधा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया और वे अचेत-से 
होगये॥३॥ | 
अथात्रवीदगस्त्यस्तान्‌ राजर्षघीनुषिसत्तमः । 
विषादो वो न कर्तव्यो ह्यहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
धुर्यासनमथासाथ निषसाद महानूषिः। 
तं पर्यवेषद्‌ देत्येन्द्र इल्वलः प्रहसन्निव ॥५॥ 
तब ऋषिश्रेष्ठ अगस्त्यने उन राज्ियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए) कहा--“तुमळोगोंको चिन्ता नहीं करनी चाहिये । 
में ही इस महादेत्यको खा जाऊँगा ।? ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बेठे और दैत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया | ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्स्नं तु चातापि घुमुजे ततः । 
भुक्तवत्यखुरो55छानमकरोत्‌ तस्य चेल्वलः ॥ ६॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिका सारा मांस खा गये ; जब वे 
मोजन कर चुके, तब असुर इल्बलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा ॥ ६ ॥ 
ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य महात्मनः । 
शब्देन महता तात गर्जन्निव यथा घनः ॥ ७॥ 
तात ! उस समय महात्मा अगस्त्यकी गुदासे गर्जते हुए 
मेघकी माति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
तं प्रहस्यात्रबीद्‌ राजन्नगस्त्यो सुनिसत्तमः ॥ ८॥ 
इल्वल बार-बार कहने लगा--“बातापे | निकलो-निकलो |? 
राजन्‌ | तत्र मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हँसकर कहा--॥ ८॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तो मया जीर्णस्तु सोऽखुरः । 
इस्वलस्तु विषण्णोऽभूद्‌ दृष्टा जीण महाखुरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अत्र वह कैसे निकल सकता है, मैने ( छोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है।? मह्दादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलको बड़ा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राक्ललिश्चव सहामात्यैरिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
किमर्थेसुपयाताः स्थ ब्रूत कि करवाणि वः ॥१०॥ 
उसने मन्त्रियोंसहित हाथ जोड़कर उन अतिथियोंसे 
यह बात पूछी--/आपलोग किस प्रयोजमसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये, में आपलोगोंकी क्या सेवा करू !? ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्निटवलं तदा । 
ईश ह्यसुर विद्मस्त्वां बयं सवे धनेश्वरम्‌ ॥११॥ 
तब महर्षि अगस्त्यने हँसकर इल्वलसे कहा-'असुर!| 
इम सत्र लोग तुम्हे झंक्तिशाली शासक एवं धनका खामी 
समझते है ॥ ११ ॥ 
पते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम । 
यथाशक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः ॥ १२॥ 


पकोनशततमो ऽध्यायः 


१२३५: 


ध्ये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
घनकी आवश्यकता आ पड़ी है। अतः दूसरे जीवीको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 
ततोऽभिवाद्य तम्नषिमित्वलो वाक्यमत्रवीत्‌। 
दित्सितं यदि वेत्सि त्वं ततो दास्यामि ते वखु ॥१३॥ 

तब इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कहा--'मैं कितना 
धन देना चाहता हूँ ? यह बात यदि आप जान ळें तो मैं 
आपको घन दूँगा? ॥ १३ ॥ 

अगस्त्य उवाच 

गवां द्शसहस्त्राण राक्षामेकेकशो$खुर । 
तावदेव सुवर्णस्य दित्सितं ते महाखुर ॥१४॥ 

अगस्त्यजीने कहा--महान असुर ! तुमः इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गौएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुवर्णमुद्रा देना चाहते हो || १४ ॥ 
मह्यां ततो वे द्विगुणं य्थञ्चैव हिस्ण्मयः । 
मनोजवौ वाजिनौ च दित्सितं ते महासुर ॥१५॥ 

इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गौएँ और सुवर्णमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादेत्य ! इसके 
सिवा एक स्वर्णमय रथ; जिसमें मनके समान तीव्रगामी दो 
घोड़े जुते हो; तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


(लोमश उवाच 


इल्वलस्तु सुनि प्राह सर्वमस्ति यथाऽऽत्थ माम्‌ । 
रथं लु यमवोचो मां नैनं विद्मो हिरण्मयम्‌ ॥ 
खोमशजी कहते हैं--राजन्‌! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है; वह सब सत्य 
है; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है; उस रथको 
हमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? ॥ 
अगस्त्य उवाच 


न मे वागनृता काचिदुक्तपूवी महाखुर । ) 
जिज्ञास्यतां रथः सद्यो व्यक्त एष हिरण्मयः । 
अगस्त्यजीने कहा--मदादैत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झूठी नहीं निकली है, अतः शीघ्र पता 
लगाओ) यह रथ निश्चय ही सोनेका है ॥ 
लोमञ्च उवाच 
जिश्ञास्यमानः स रथः कौन्तेयासीद्विरण्मयः। 
ततः प्रव्यथितो. दैत्यो ददावभ्यधिकं वसु ॥१६॥ 
लोमशजी कहते है-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 
पता ळगानेपर वह रथ सोनेका ही निकंला» तब मनमै (भाई- 
की मृत्युसे ) व्यथित हुए उत देत्यने महर्षिको बहुत 
अधिक धन दिया ॥ १६ ॥ 


१२३६ 


तल्ल छन बार रारा सुरावश्च SoS Joc ic i युक्तौ रथे हयौ । 
ऊहतुः सवसूनाशु तावगस्त्याध्रमं प्रति ॥ १७॥ 
सचोन्‌ राजः सहारस्त्यान्‌ निमेषादिव भारत । 
( इल्वलस्त्वनुगम्यैनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण महासुरम्‌ ॥ 
सुनेराश्रममश्वौ. तौ निन्यतुवोतरंहसौ ।.) 
अगस्त्येनाभ्यनुश्ञाता जग्मू राजषयस्तदा । 
कृतवांश्च मुनिः सव लोपामुद्राचिकीर्षितम्‌ ॥१८॥ 
उस रथमें विराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे । वे धनसहित राजाओं तथा आगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगसत्याश्रमकी ओर ले भागे | उस समथ 
इल्वल असुरने अगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा को? परंतु महातेजस्वी अगर्त्यमुनिने उस महादैत्य 
इल्बलको हुंकारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
बायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिया । भरतनन्दन | फिर आगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजषिंगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये और महर्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाए पूर्ण कीं || १७-१८ ॥ 


लोपामुद्रोवाच 
कृतवानसि तत्‌ सवै भगवन्‌ मम काङ्कितम्‌। 
उत्पाद्य सहृन्मह्ममपत्यं वीर्यवत्तरम्‌ ॥१९॥ 


लोपामुद्रा बोळी--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी, वह सब्र आपने पूर्ण कर दी | अब मुझसे एक अत्यन्तं 
शक्तिशाली पुत्र उत्पन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 


आमहाभारते 


वव... 


अगस्त्य उवाच 
तुष्टोऽहमस्मि. कल्याणि तव. वृत्तन शोभन्ने । 


अगस्त्यजीने ` कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुझा 
सद्व्यवहारसे मैं बहुत संतुष्ट हूँ । पुत्रके सम्बन्धमें तुझा 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्त्र तेऽस्तु पुत्राणां शतं बा दशसम्मितम्‌। 
दृश वा शततुल्याः स्युरेको वापि सहस्त्रजित्‌ ॥२१॥ 


विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्ट्णु ॥२०| | 


क्या तुम्हारे गमंसे एक हजार या एक सौ पुत्र उस | 


हो? जो दसके ही समान हों १ अथवा दस ही पुत्र हों, जोसै 
पुत्रोंकी समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र हो; 
जो हजारोंको जीतनेवाला हो १ ॥ २१ ॥ या 
| लोपासुद्रोवाच 
सहखसम्मितः पुत्र एकोऽप्यस्तु तपोधन । _ 
एको हि बहुभिः श्रेयान्‌ विद्वान्‌ साघुरसाघुभिः॥२२) 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मुझे सहलोंकी समानता 
करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्राप्त हो; क्योंकि बहुत-से दुष्ट 
पुत्रोंकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 
गया है ॥ २२ ॥ 
लोमग्च उवाच 
स तथेति प्रतिशाय तया समभवन्मुनिः । 
समये समशीलिन्या श्रद्धावाळ्छूद्दधानया ॥२३॥ 
लोमशजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब “तथास्तु कहकर 


श्रद्धा महात्मा अगस्त्यने समान शील-स्वभाववाली श्रडाठ ` 


पत्नी लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३ ॥ 
तत आधाय गर्भ तमगमद्‌ वनमेव सः । 
तस्मिन्‌ वनगते गभो ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥२४॥. 

गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर बनमें ही चले गये। 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोंतक माताके पेटम 
ही पता और बढ्ता रहा ॥ २४ || 


सप्तमे5ब्दे गते चापि प्राच्यवत्‌ स महाकविः 
ज्वलन्निव प्रभावेण हढस्युनीम भारत ॥२५॥ 
भारत | सात वर्ष बीतनेपर- अपने तेज और प्रभाषणे 


प्रज्वलित होता हुआ वह गर्भ उद्रसे बाहर निकला | वरी 
महाविद्वान्‌ टढस्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ||, | 


साङ्गोपनिषदान्‌ चेदाञ्जपन्निव महातपाः। 
तस्य पुत्रोऽभवडषेः स तेजखी महाद्विजः ॥२६॥ 
महिका वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकाले 


| ही अङ्ग और उपनिषदोंसहित सम्पूणं वेदोंका साध्याय 


करता जान पड़ा | ददस्यु ब्राह्मणोमें महान्‌ माने गये ॥२६॥' 


तीथयात्रापवे ] 
स बाल एव तेजखी पितुस्तस्य निवेशने । 
: भारमाजहे इध्मवाहस्ततोऽभवत्‌ ॥२७॥ 
पिताके घरमें रहते हुए तेजस्वी दृढस्यु बाल्यकालसे ही 
इष्म ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 
ृध्मवाह? नामसे विख्यात हो गये ॥ २७॥ 
तथायुक्तं तु तं दृष्टा सुमुदे स सुनिस्तदा। 
एवं स जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
अपने पुत्रको स्वाध्याय और समिधानयनके कार्यमें संलग्न 
देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 
इस प्रकार अगस्त्यजीने उत्तम संतान उसन्न की॥ २८ ॥ 
छेमिरेपितरश्वास्य लोकान्‌ राजन्‌ यथेप्सितान्‌ । 
तत ऊर्ध्वमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रमो भुवि ॥२९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाड्छित लोक 
प्राप्त कर लिये | उसके बादसे यह स्थान इस एशथ्वीपर 
अगस्त्याश्रमके नामसे विख्यात हो गया ॥ २९ || 


प्राह्मादिरेवं वातापिरगस्त्येनोपशामितः । 
~ > 
तस्यायमाश्रमो राजन्‌, रमणीयेगुणेयुंतः ॥३०॥ 


बातापि प्रह्मादके गोत्रमें उत्पन्न हुआ था, जिसे अगस्त्य- 
जीने इस प्रकार शान्त कर दिया । राजन्‌! यह उन्हींका रमणीय 
गुणोंसे युक्त आश्रम है || ३० ॥ 
पषा भागीरथी पुण्या देवगन्धर्वसेविता । 
वातेरिता पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१॥ 
इसके समीप यह वही देवगन्धर्वसेवित पुण्यसलिला 
भागीरथी है, जो आकाशमै वायुकी प्रेरणासे फहरानेवाली 
श्वेत पताकाके समान सुशोभित हो रही है ॥ ३१ ॥ 
्रतार्यमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशः । 
शिलातलेषु संत्रस्ता पन्नगन्द्रवधूरिच ॥ ३२॥ 
यह क्रमशः नीचे-नीचेक्रे शिखरोपर गिंरती हुई सदा 
तीब्रगतिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती है, मानो भयभीत सर्पिणी ब्रिलमें घुसी जा रही हो॥ 
दक्षिणां बै दिशं सवा छावयन्ती च मातृवत्‌ । 
पूर्व शम्भोजटाश्रष्टा समुद्रमहिषी प्रिया । 
अस्यां नद्यां खुपुण्यायां यथेष्टमवगाह्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पहले भगवान्‌ शङ्करकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 
समुद्रकी प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इस 
प्रकार आप्लावित कर रही है, मानो माता अपनी संतानको 
नहला रही हो | इस परम पित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 
खान करो ॥ ३३ ॥ 
युधिष्ठिर निबोधेदं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ . । 
खृगोस्तीथै महाराज महर्षिगणसेवितम्‌ ॥ ३४॥ 


एकोनशततमोऽच्यायः 
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महाराज युधिष्ठिर ! इधर ध्यान दोश यह महर्षिंगणसेवित 
भगुतीर्थ दै, जो तीनों लोकॉमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 
यत्रोपस्पृष्टवान रामो हृतं तेञस्तदाऽऽतवान्‌। 
अत्र त्वं तृभिः सार्ध कृष्णया चैव पाण्डव ॥ ३५ ॥ 
दुर्योधनहत॑ तेजः पुनरादातुमहसि । 
कृतवेरेण रामेण यथा चोपहृतं पुनः ॥ ३६॥ 

जहाँ परञुरामजीने खान किया और उसी क्षण अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया । पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें खान करके दुर्योधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते हो । जैसे 
दरारथनन्दन श्रीरामसे वैर करनेपर उनके द्वारा अपह्वत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ खानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

स तत्र आ्रातभिइचैव कृष्णया चेव पाण्डवः। 
सनात्वा देवान्‌ पितं श्वैव तर्पयामास भारत ॥ ३७ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब राजा 
युविष्ठिरने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तौर्थमे 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण किया ॥ २७ ॥ 


तस्य तीर्थस्य रूपं बै दीप्ताद्‌ दीप्ततरं बभौ । 

अप्रशृष्यतरश्चासीच्छात्रवाणां नरषेभ ॥ ३८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस तीर्थमें स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्ठिरका 

रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हो प्रकाशमान हो गया। अत्र वे. 

शत्रुओके लिये परम दुर्घर्ष हो गये ॥ २८ ॥ 

अपृच्छच्चेव राजेन्द्र लोमशां पाण्डुनन्दनः । 

भगवन्‌ किमर्थे रामस्य दृतमासीद्‌ वपुः प्रभो। 

कथं प्रत्याहृतं चैव एतदाचक्ष्व एच्छतः ॥ ३९॥ 
राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने महर्षि 

लोमशसे पूछा--५भगवन्‌ ! परशुरामजीके तेजका अपहरण 

किसलिये किया गया था और प्रभो ! वह इन्हें पुनः किस 


प्रकार प्राप्त हो गया ! यह मैं जानना चाहता हूँ । आप कृपा | 


करके इस प्रसंगा वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ 
लोमश उवाच 
~ 
शृणु रामस्य राजेन्द्र भार्गवस्य च धीमतः । 
जातो द्शरथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ॥ 
विष्णुः स्वेन शरीरेण रावणस्य वधाय वे । 
पश्यामस्तमयोध्यायाँ जातं दाशरथि ततः ॥ ४१ ॥ 


`लोमशजीने कहा - राजेन्द्र ! तुम . दशरथनन्दन 


श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भ्गगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र . 
सुनो । पूर्वकालमे महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ . 


विष्णु अपने ही सचिदानन्दमय विम्रहसे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण ` | 


हुए थे । उनके अवतारका उद्देश्य था--पापी रावणका 
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विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका हम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे ॥ ४०-४१ ॥ 
घऋचीकनन्दनो रामो भार्गवो रेणुकाखुतः । 
तस्य दाशरथेः श्रत्वा रामस्याक्लिष्टकर्मणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वयोध्यामगमत्‌ पुनः । 
धनुरादाय तद्‌ दिव्यं क्षत्रियाणां निबर्हणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हे देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्यामें आये ॥ ४२-४३ ॥ 


जिज्ञासमानो रामस्य वीर्य दाशरथेस्तदा । 
तं वै दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌। 
स तमभ्यागतं दृष्ठा उद्यतास्त्रमचस्थितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
प्रहसन्निव कोन्तेय रामो वचनमन्रवीत्‌ । 
कृतकालं हि राजेन्द्र धनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोपय यत्नेन यदि शक्तोषि पार्थिव । 
उनके झुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बळ-पराक्रमकी परीक्षा करना । महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सीमापर आ गये हैं, तब उन्होंने 
मुनिको अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन | श्रीरामचन्द्रजी घनुष-बाण हाथमे लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशरामजीने हँसते हुए कहा-- 
(राजेन्द्र | प्रभो ! भूपाल | यदि तुममे शक्ति हो तो यतपूर्वक 
इस घनुषपर प्रत्यञ्चा चढाओ | यह वह धनुष दै, जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है || ४४-४६ | 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाधिक्षेप्तुमर्हस्ि ॥ ४७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“मगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये || ४७ ॥ 
नाहमप्यघमो धर्म क्षत्रियाणां द्विजातिषु । 
इक्ष्वाकूणां विशेषेण बाहुवीये न कत्थनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मैं भी समस्त द्विजातियोंमे क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेमें 
अधम नहीं हूँ | विशेषतः इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुबल- 
की प्रशंसा नहीँ करते? ॥ ४८ ॥ 
तमेवंवादिनं तत्र रामो वचनमव्रवीत्‌ । 
अलं चै व्यपदेशेन धनुरायच्छ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
“रघुनन्दन ! बातें" बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं। यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यश्चा चढाओ? ॥ ४९ ॥ 
ततो जग्राह रोषेण क्षत्रियर्षभसूदनम्‌ । 
रामो दाशरथिदिंब्यं इस्तादू रामस्य कासुंकम्‌॥ ५० ॥ 


धनुरारोपयामास सलील इव भारत | | 
ज्याशब्द्मकरोच्चेव स्मयमानः स वीर्यवान्‌ ॥ ५१ | 
तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूर्वक परञुरामका | 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके हाथसे छे खयि! | 
मारत ! उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़ा दी । तसश्चात | 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने सुसकराते हुए धनुप्रकी ५ | 
~ र्‌ | 
फेलायी || ५०-५१ ॥ | 
तस्य शब्दस्य भूतानि विजत्रसन्त्यशनेरिय। | 
अथाघ्रवीत्‌ तदा रामो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२॥ | 
इदमारोपितं ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करबाणि ते | | 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः। 
शरमाकर्णदेशान्तमयमाकष्यतामिति ॥ ५३ ॥ | 
बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान उस ट॑कार-ध्वनिको 
सुनकर सब प्राणी घबरा उठे | उस समय दशरथनन्द्न 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा--“त्रह्मन ! यह धनुष तो मैंने चढा 
दिया अत्र और आपका कौन-सा कार्य करूँ १? तत्र जमदग्नि: 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक दिव्य बाण 
दे दिया और कहा--“इसे धनुष्रपर रखकर अपने कानके 
पासतक खींचिये? ॥ ५२-५३ || 
लोमञ् उवाच 
एतच्छुत्वात्रवीदू रामः प्रदीक्त इव मन्युना । 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूणोऽस्ि भार्गव ॥ ५४॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना सुनते ही श्री 
रामचन्द्रजी मानो क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे और बोले 
“शुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । मैं तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ | 
त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः । 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि धुवम्‌ ॥ ५५॥ 
“तुमने अपने पितामह क्रचीकके प्रभावसे क्षत्रियोको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है, निश्चय ही) इसीलिपै 
मुझपर आक्षेप करते हो | ५५ || , 
पश्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌ । 
ततो रामशरीरे बै रामः प्यति भार्गवः ॥ ५६॥ 
आदित्यान्‌ सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्याश्च समरुद्रणान्‌। 
पितरो हुताशनइचेव नक्षताणि ग्रहास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धर्वो राक्षसा यक्षा नद्यस्तीथौनि यानि च। 
ऋषयो वालखिल्याश्च ब्रहाभूताः सनातनाः ॥ ५८॥ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन समुद्राः पर्वतस्तथा । 
वेदाश्च सोपनिषदो वषट्कारैः सहाध्वरैः ॥ ५९ ॥ 
चेतोमन्ति च सामानि धनुर्वेदश्च भारत । 


मेघबुन्दानि वर्षाणि विद्युतश्च युधिष्ठिर ॥ ६०॥ 
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“लो ! मैं तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


TE कर 6 "> द 
यथार्थ खरूपका दरशन करो ।? तब अगुवंशी परशुरामजीने 


श्ीरामचन्द्रजीके शरीरमै बारह ~= जनके शरीरमै बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह 
इद्र, साध्य देवता, उनचास मुद्रण? पितृगण; अग्निदेव) 


नक्षत्र) अद) गन्धर्व) राक्षस? यक्ष) पत्र अइ, गन्धर्व) राक्षस) यक्ष) नदियाँ) तीर्थ, सनातन 


ब्रह्मभूत बालखिल्य ऋषि; देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र पर्वत, 
उपनिषदोंसहित वेदश वषटकार, यश, साम -पज्ञबर्दोसहित वेद, वषटकार) यज्ञ) साम और घनुवेँद, 


इन समीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 


भरतनन्दन युधिष्ठिर ! मेर्घोके समूह, वर्षा और विद्युतूका 
भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६--६० ॥ 


ततः स भगवान विष्णुस्तं वे बाणं सुमोच ह । 
शुष्काशनिसमाकीर्ण महोल्काभिश्च भारत ॥ ६१॥ 
पांखुवर्षेण महता मेघवर्षैश्ष भूतलम्‌ । 
भूमिकम्पैश्व निघोतेनादेश्व विषुलेरपि ॥ ६२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूपं श्रीरामचन्द्रजीने उस 
बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी पृथ्वी बिना 
बादलकी बिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्याप्त-सी हो 
उठी । बड़े जोरकी आँधी उठी और सत्र ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेघोंकी घटा विर आयी और 
भूतलपर मूसलाधार वर्षा होने लगी । बारबार भूकम्प होने 
लगा | मेघगर्जन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
गूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
स रामं विहळं कृत्वा तेजश्चाक्षिप्य केवलम्‌ । 
आगच्छज्ज्वलितो बाणो रामबाइप्रचोदितः ॥ ६३ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ वह प्रज्वलित 


बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवल उनके तेजको 


छीनकर पुनः लौट आया ॥ ६३ ॥ 

स तु विहलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌। 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमदू विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विष्णुना सोऽभ्यनुश्ातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 
भीतस्तु तत्र न्यवसद्‌ त्रीडितँस्तु महातपाः ॥ ६५ ॥ 


परशुरामजी एक बार मूच्छित होकर जब्र पुनः होशमें 
आये, तत्र मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


०८०० 


विष्णुतेज घारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया | 


तसश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र . 


पर्वतपर चले गये | वहाँ भयभीत और लजित हों महान्‌ 
तपस्यामें संल होकर रहने लगे ॥ ६४-६५ ॥ 
ततः संवत्सरेऽतीते हृतोंजसमवस्थितम्‌ । 
निर्मदं दुःखितं दृष्टा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानशून्य होकर रहनेवाले परशुरामको दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ 
वितर ऊचुः 
न चै सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वै कृतम्‌ । 
स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु लोकेषु सर्वदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले--तुमने भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर जो 
बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 
पूजनीय और माननीय हैं ॥ ६७ ॥ 
गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरकृताह्वयाम्‌ । 
तत्रोपस्पृश्य तीर्थेषु पुनवंपुरवाप्स्यस्ि ॥ ६८॥ 
बेटा ! अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 
जाओ । वहाँ तीथाँमें स्नान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 
शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 
दीस्तोदं नाम तत्‌ तीर्थे यत्र ते प्रपितामहः । 
श्रृगुरदेचयुगे राम तक्तवानुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम ! वह दीस्तोदक नामक तीर्थ हेश जहाँ देवयुगमे 
तुम्हारे प्रपितामह भ्गगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ ॥ 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कौन्तेय वचनात्‌ पितुः। ` 
प्रा्तवांश्च पुनस्तेजस्तीथेऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! पितरोंके कहनेसे परशरामजीने 
बेसा ही किया । पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया || ७० ॥ 
एतदीदृशकं तात रामेणाङ्किष्टकमणा । 


प्रा्तमाखीन्महाराज विष्णुमासाद्य वै पुरा ॥ ७१॥ 

तात महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार पूर्वकालमें अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशराम विष्णुखरूप श्रीरामचन्द्रः 
जीसे भिड़कर इस दशाको प्राप्त हुए थे || ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि होमशतीर्थ यात्रायां जामद्गन्यतेजोहानिकथने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें परशुरामके 
तेजकी हनिविषयक निन्यानबेबो अध्याय पूरा हुआ॥ ९% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुळ ७४ शोक हे) 


TO ---- 


१२४० 


शततमोऽध्यायः 
बृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंकी महषि दधीचका अखिदान एवं वज्ञका निर्माण 


युधिष्टिर उवाच 
भूय एवाहमिच्छामि महर्षेस्तस्य धीमतः । 
कमणां विस्तरं श्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
` युधिष्ठिरने कहा- द्विजश्रेष्ठ | मैं पुनः बुद्धिमान्‌ 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ || १ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
>्टणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्धतामतिमानुषीम्‌ । 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितौजसः ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कहा- महाराज ! अमिततेजस्वी महर्षि 
अगस्त्यकी कथा दिव्य, अद्भुत और अलौकिक है । उनका 
प्रभाव महान्‌ है । में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
आसन कृतयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्ययुगकी बात है, देत्योंके बहुत-से भयंकर दल थे; जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे | उनका खमाव अत्यन्त निर्दय 
था । वे युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 
ते तु इत्र समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
` समन्तात्‌ पर्यंधावन्त मन्द्रप्रमुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन वृत्रासुरकी शरण ले उसकी 
अध्यश्षतामें नाना प्रकारके आयुधोंसे सुसज्जित हो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४॥ 
ततो वृत्रवधे यल्लमकुवैखिदशाः पुरा । 
पुरंद्रं पुरस्कृत्य व्रह्माणमुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
तत्र समस्त देवता बृत्रासुरके वेधके प्रयत्नमे लग गये । 
वे देवराज इन्द्रको आगे करके ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५ ॥ 
कृताञ्जलींस्तु तान्‌ सवीन्‌ परमेष्ठीत्युवाच ह। 
बिदितं मे सुराः सर्व यद्‌ वः कार्य चिकोर्षितसर॥ ६ ॥ 
वहाँ पहुँचकर संब देवता हाथ जोड़कर खड़े हो गये । 
तब ब्रह्माजीने उनसे कहा--:देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 
करना चाहते हो, वह सत्र मुझे मालूम है ॥ ६ ॥ 
तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा वृत्रं वघिष्यथ । 
दधीच इति विख्यातो महानृषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 
तं गत्वा सहिताः सर्वे वरं वै सम्प्रयाचत। ` 
' स वो दास्यति धमोत्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
` कर्मे तुम्हें एक उपाय बता रहा हुँ, 'जितसे तुम बृत्रासुरका 
_ व्ष कर सकोगे । दधीच नामसे विख्यात जो उदारचेता 


श्रीमहाभारते 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सब छोग एक साथ एक 
बर मांगो । वे बड़े धर्मात्मा हैं । अत्यन्त प्रसन्न - मनने पुन | 
मुँइमाँगी वस्तु देंगे ॥ ७-८ ॥ 
स वाच्यः सहितेः सर्वर्भवद्धिजेयकाह्लिमिः । | 
खान्यस्थीनि प्रयच्छेति त्रैलोक्यस्य हिताय घे ॥ ९ | | 
“जब वे वर देना स्वीकार कर लें; तब विजयकी | 
रखनेवाले तुम सत्र लोग उनसे एक साथ यों कहना-.. 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोके हितके लिये अपने शरीर. 
इड्डियाँ प्रदान करें? ॥ ९॥ | 
स शरीरं समुत्सज्य स्वान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिर्मेहाधोरं चञ्रं संस्क्रियतां ढम्‌ ॥ १०॥ | 
तुम्हारे माँगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी इडया दे 
देंगे । उनकी उन हडडियोंद्वारा तुमलोग सुदृढ़ एवं अत्यन्त | 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
महर्छत्रुहणं घोरं षडश्रं भीमनिःस्वनम्‌ । | 
तेन बञ्रेण वै वृत्रं वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ | 
“उसकी आकृति षट्कोणके समान होगी । वह महान्‌ | 
एवं घोर शत्रुनाशक अस्त्र भयंकर गड़गड़ाहट पैदा करनेवाला | 
होगा । उस वज़के द्वारा इन्द्र निश्चय ही बृत्रासरक।'वष 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ । 
पतद्‌ वः सर्वमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं विधीयताम्‌। 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुश्षाप्य पितामहम्‌ ॥ १२॥ 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः । 
सरस्वत्याः परे पारे नानाद्रुमलतात्रुतम्‌ ॥ १३॥ 
“ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं । अतः अब 
शीघ्रता करो |? ब्रह्माजीके ऐसा करनेपर सब. देवता उनकी 
आज्ञा छे भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये । वह आश्रम तरखती नंदीके उस पार था । अनेक प्रकारे 


'इक्ष और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 


षट्पदोद्गीतनिनद विंघुष्ठ सामगेरिव । 
पुंस्कोकिळरवोन्मि्चं जीवं जीवकनादितम्‌ ॥ १४॥ | 
अमरोंके गीतोंकी ध्वनिसे वह स्थान इस प्रकार गूँज | 
रहा था, मानो सामगान करनेवाले ब्राह्मणोंद्वारा सामवेदी 
पाठ हो रहा हो। कोकिलके कलरबोसे कूजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पद्-पक्षियों ) के शब्दोंसे कोलाहलपूर्ण बना हुआ 
वह आश्रम सजीव-सा जान पड़ता था || १४॥ 
महिषेश्च॒वराहेश्च सुमरेश्चमरेरपि । | 
तज्ञ तत्राडुचरितं शार्दूलभयवर्जितैः ॥ १५॥. 


महाभारत ७-2 


देवताओंद्वारा वत्रासुरके वधके लिये दधीचिसे उनकी अखियोंकी याचना 


देवराज इन्द्रेका वजके प्रहारसे वृत्रासुरका वध करना 


णा, 


तीर्थयात्रापव ] 


शततमोऽध्यायः १२४१ 


ब्क्छछल्ल्न्् न न व व ल् व व ल्ल््््््््््व्व्््क्क्क्व्क्ल्न्क््वचचचचच् 


मैंते; सूअर, बाल मृग और चवँरी गायें बाघ- 
सिंहोंके भयसे रहित हो उस आश्रमके आस-पास विचर 
रही थीं ॥ १५॥ 

प्रभिनकरटासुखेः । 

सरोऽवगाढैः क्रीडद्धिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 

अपने कपोलोसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी और 
हथिनियाँ वहाँ सरोवरके जले गोते लगाकर. क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे, जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाहल-सा हो रहा. था ॥' 
सिंहव्याधेमेहानादान्रदद्भिरनुनादितम्‌ | 
अपरश्चापि संलीनेशुंहाकस्द्रशायिभिः ॥१७॥ 

पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्दराओंमें लेटे, झाड़ियोंमे 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे दहाड़नेवाले सिंहो 
और व्या्घ्रोकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७॥ 
तेषु तेष्ववझाशेषु शोभितं ख्ुमनोरमस्‌।. 
त्रिविष्टपसमप्रख्यं . द्धीचाध्ममागमन्‌ ॥१८॥ 

विभिन्न स्थानोमें अधिक .शोभा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्शैके समान प्रतीत होता-था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १६ ॥ 
तत्रापदयन्‌ दधीचं ते दिवांकरखमद्यांतेम्‌। 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहस्‌ ॥१९॥ 

उन्होंने देखा, महर्षि. दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे है । अपने शरीर॒की दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
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तस्य पादौ सुरा ' राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च। 
अयाचन्त वरं सर्वे यथोक्तं परमेष्टिना ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणोंमे 
अभिवादन खं प्रणाम करके ब्रह्माजीने जैसे कहा था, उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो द्धोचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिदमभ्युवाच । 
करोमि यद्‌ वो हितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं स्वयसुत्खुजामि ॥२१॥ 
त्र महर्षि दधीचने . अत्यन्त प्रपन्न होकर उन श्रेष्ठ 
_देवताओंसे इस प्रकार कहाः-'देवगण | आज मैं वही 
करूँगा, जिससे आपलोगोंका हित: हो | अपने. इस शरीरको 


में स्वयं ही त्याग देतां हूँ? | २१ ॥ 


स एवसुक्त्वा द्विपदां वरिष्टः 
प्राणान-चशी खान सहसोत्ससजे । 
ततः सुरास्ते जगृहः परासो- 
रस्थीनि. तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥२२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योमें श्रेष्ठ, -जितेन्द्रिय महद्धि - दधीचने 
सहसा अपने प्रार्णोका त्याग कर दिया | तब देवताओंने 
ब्रह्माजीके उपदेशक्रे अनुसार मद्दर्षिके निर्जीव शरीरे 
हडियाँ ले लीं ॥ २२॥ 7 
प्रहृष्टरूपाश्च जयाय देवा- | 
स्त्वष्टारमागस्य तभरथेभूचुः। 
त्वष्टा तु तेषां वचनं निशास्य 
प्रहष्ठरूपः प्रयतः प्रयत्नात ॥२३॥ 
चकार वज्र स्रशामुग्ररूपं 
कृत्वा च शक्रं स उवाच हृष्टः । 
अन्नेन वञ्रप्रवेण देव 
भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुधम्‌॥२४॥ 
इसके बाद वे हषोलाससे भरकर विजथकी आशा लिये 
त्वष्टा प्रजापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होने . एकाग्रचित्त हो प्रयत्नपूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वज्रका निर्माण किया. । तस्पश्चात्‌ वे इर्षमें भरकर इन्द्रसे 
बोले--८देव ! इस उत्तम वज़से आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही उत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः सुख वै  . 
प्रशाधि रत्ख त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तद्‌ 
वज्रं प्रहृष्टः प्रयतो हाग्रह्वात्‌ ॥२५॥ 
` «इस प्रकार शत्रुके मारे जानेपर आप देवगणोके साथ . 
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सर्गमें रहकर सुखपूर्वक सम्पूर्ण खगंका शासन एवं पालन 
कीजिये ।? त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थ यात्रायां वच्रनिर्माणकथने शततमोऽध्यायः 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें लोमशतीर्थयातरके प्रसंगमें वजनिर्माणकथनविषयक सोता. अध्याय्‌ 


न 


प्रसन्नता हुई । उन्होने शुद्धचित्त होकर उनके हायर | 
वज्र ले लिया ॥ २५ ॥ | 


॥ ३०५ ॥ | 


हुन, 


एकाधिकशततमो5ध्यायः 
वृत्रासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमग्च उवाच 
ततः स वज्री बलिभिदेवतेरभिरक्षितः । 
आससाद्‌ ततो वृत्र स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो बृत्रासुरके पास गये | 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १ ॥ 


काळकेयैमेहाकायैः समन्तादभिरक्षितम्‌। 
समुद्यतप्रहरणेः  सम्टक्षेरिव पवतेः॥ २॥ 


कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हाथोंमे हथियार 
लिये होनेके कारण श्रङ्खयुक्त पर्वतोके समान जान पड़ते थे, 
चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवैः सह। 
महत भरतश्रेष्ठ लोकत्रासकरं महत्‌ ॥ ३॥ 
, भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देबताओंका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ, जो तीनों लोकोको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ ` `` 
उद्यतप्रतिपिष्टानां ` खड़ानां वीरवाहुभिः। 
आसीत्‌ सुतुमुलः शाब्दः शरीरेष्वभिपात्यताम्‌ ॥ ४॥ 
_ वीर्गैक्री भुजाओक्रि साथ उठे हुए खड्ग शज्रुके गरीरोपर 
` पडते और विपक्षी योद्धाओंके घातक प्रहारोसे टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उत समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था॥ ४ ॥ 
प्रपतद्भिश्चाप्यन्तरिक्षान्महीतलम्‌ । 
तालेरिव महाराज वृन्ताद्‌ भ्रष्टेरदइयत ॥ ५॥ 
` महाराज ! अपने मूलःस्थानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफर्लोके समान आकाशसे गिरते हुए योद्धाओंके 


_ अस्तकोद्वारा वहांकौ भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥५॥ 


ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः। 
त्रिद्शानभ्यवर्तेन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६॥ 
काळकेयोने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमि परि 
डिये देवताओपर घावा किया | उस समय वे दानव दावा- 
नख्से दघ हुए पर्वतोंकी माँति दिखायी देते ये ॥ ६ || 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌} | 

न शोकुखिदशाः सोढुं ते भञ्नाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ७। | 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दले बिरु | 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७॥ 

तान्‌ दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ सहस्वाक्षः पुरंदरः। 

त्रे विवर्धमाने च कश्मलं महदाविशत्‌॥ ८। 
देवताओंकी डरकर भागते देख बृत्नासुरकी प्रगतिश 

अनुमान करके सह नेत्रोंवाळे इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया| 

कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंदरः। 

जगाम शरणं शीघं तं तु नारायणं प्रथुम्‌ ॥ ९। 
कालेयोँके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशक्तिः 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघ्रता पूर्व $ शरण ली ॥ ९॥ 

तं शक्रं कइमलाविष्टं दृष्टा विष्णुः सनातनः । 

खतेजो व्यदधाच्छक्रे बलमस्य विवर्धयन्‌ ॥१० 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 

भगवान्‌ विष्णुने उनका बळ बढ़ाते हुए उनमें अपना तेग 

स्थापित कर दिया || १० || 


विष्णुना गोपितं शक्रं दृष्टा देवगणास्ततः। 
सवे तेजः समादध्युस्तथा ब्रह्मष॑योऽमलाः॥११। 
देवताओनि देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरि 
हो गये हैं, तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले बहम 
ने भी देवराज इन्दर्मे अपना-अपना तेज भर दिया ॥ १६ 
स समाप्यायितः शक्रो विष्णुना दैवतेः सह । 
महाभागेबेलवान्‌ समपद्यत ॥९९ 
` कात्वा. बळस्थं ` त्रिदशाधिपं तु ५ 
ननाद वृत्रो महतो निनादान्‌। 


` तस्य प्रणादेन . धरा दिशश्च. 


खं चौनेगाश्चापि चचाल सर्वम्‌.॥ (र | 
देवताओंतहित श्रीविष्णु तथा महाभाग मॅ ॥ | 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो ग वि 
देवेश्वर. इन्द्रको बलसे सम्पन्न जान वृआदुरने बी 


प्क्व्व्व्च् च्च: ,ऋऋ जऋ 


= 
गर्जना की । उसके सिंइनादसे भूलोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाश, खर्गलोक तया पवत सब-के-सब काप उठे॥ १२-१३॥ 
ततो महेन्द्र परमाभितप्त 
श्रुत्वा रवं घोररूपं महान्तम्‌ । 
भये निमझस्त्वरितोः सुमोच 


बज्र महत्‌ तस्य वधाय राजन्‌ ॥१४॥ 


राजन्‌ ! उस समय उध अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयमीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान्‌ वज्रका प्रहार किया ॥ १४ ॥ 


स शक्रघज्राभिहतः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी । 
यथा महाशेलवरः पुरस्तात्‌ 


स मन्दरो विष्णुकराद्‌ वियुक्तः ॥१५॥ 
इन्द्रके वज्रसे आहत होकर सुवणंमालाघारी वह महान्‌ 
असुर पूर्वकालम भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्द्रकी भाँति एथ्बीपर गिर पड़ा ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ हते दैत्यवरे भयातेः 
शाक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेष्टम्‌। 
वज्रं स मेने न करादू विमुक्त 
वृत्रं भयाञ्चापि हतं न मेने॥१६॥ 
महादेत्य दृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीडित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालाबमें प्रवेश करने दौड़े | उन 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि वत्र मेरे हाथसे 
छूट चुका है और त्रासुर भी अवश्य मारा गया है ॥ १६ ॥ 


सवै च देवा मुदिताः प्रहृष्टा 
महषंयश्चेन्द्रमभिष्टुवन्तः । 
सर्वाश्च देत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जघ्नुः खुरा वृत्रवधाभितप्तान्‌॥ १७॥ 
उस समय सब देवता बड़े प्रसन्न हुए | महर्षिगण भी 
इषोल्डासर्मे भरकर इनद्रदेवकी स्तुति करने लगे | तत्पश्चात्‌ 
सत्र देवताओने मिलकर वृत्रासुरकै वधसे संतप्त हुए समस्त 
देस्योंको तुरंत मार मगाया ॥ १७ ॥ 
तैख्रास्यमानास््रिदरौः ` समेतैः 
समुद्रमेवाविविशुभंयातोः । | 
चेवोद्धिमप्रमेयं 
झषाकुलं ` नक्रसमाकुल च ॥१८॥ 


प्रविष्य 


१२४३ 
तदा स्म मन्त्रं सहिताः प्रचक्रु- 
__ ख्रैलोक्यनाशार्थमभिस्मयन्तः । 
तत्र स्म॒ केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 
स्तांस्तानुपायानुपचणयन्ति ॥१९॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सत्र दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये । मत्स्यो और 
मगरोसे भरे हुए. उस अपार महासागरमे प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों छोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे । उनमेंसे कुछ दैत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्चयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे । ( जगतूके विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमक्रालयोगाद्‌ 
घोरा मतिश्चिन्तयतां 
ये सन्ति विद्यातपसोपपन्ना- 
स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कायः ॥२०॥ 
लोका हि सवै तपसा भ्रियन्ते 
तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय । 
थे सन्ति केचिच वसुंधरायां 
तपस्विनो धमविद्श्च तज्ज्ञाः॥२१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 
तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 


बभूव ।' 


एवं हि सरवे गतबुद्धिभावा 
जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥२२॥ 
दुगे समाध्चित्य महोमिंमन्तं [ 


रल्लाकर वरुणस्यालयं स्स ॥२३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घेकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोने यह घोर निश्चय किया.कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हो, सबसे पहले उन्हींका विनाश करना चाहिये । 


सम्पूर्ण लोक तपसे ही टिके हुए हैं अतः तुम सब लोग [ 
तपस्याके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो । भूमण्डलमें 


जो कोई भी तपस्त्री। धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाळे 
लोग हों? उन सबका तुरंत बध कर डारो। उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा । इस प्रकार बुद्धि और 
विचारसे हीन वे समस्त दैत्य संसारके विनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्घका अनुभव करने लगे । उत्ताल तरंगोसि भरे 
हुए बरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आशय 
लेकर वे उसमें निर्भय होकर रहने लगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थैयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां वृत्र वघोपाख्याने एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥१ ०१॥ 
। इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्दकै अन्तर्गत तीर्थयात्रप्वमें कोमशतीर्थयात्राकै प्रसंग्म वृत्रदघोपास्यानविषयक ` 
. एक सौ पकवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
कथा 


इःयधिकशततमो5ध्याय: 


कालेयोंद्वारा तपस्वियों, मुनिया और ब्रह्मचारियों आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


| लोमग्च उवाच 
समुद्रं ते समाध्चित्य वारुणं निधिमस्भसः । 
कालेयाः सम्प्रवतेन्त त्रेलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
_ लोमशजी कहते है- राजन्‌ | वरुणके निवासस्थान 
जलनिषि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक दैत्य तीनों 
लोकोंके विनारा-कार्यमें लग गये || १ ॥ 
ते रात्री समभिकुद्धा भक्षयन्ति सदा सुनीन्‌ । 
आश्चमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थानोंमें जो निवास करते थे, उन मुनियोंको खा 
जाते थे ॥ २ ॥ 
वसिष्ठस्याथमे विप्रा भक्षितास्तैदुरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्टौ च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 
उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रममें निवास करनेवाले 
एक सौ अदासी ब्राह्मणों तथा नौ दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया । ३ ॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ । 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रममेंश जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे; जाकर उन देत्योने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सो मुनियोको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 


एवं रात्रो स्म कुवेन्ति विविशुश्चार्णवं दिवा। 
भरद्वाजा्षमे चेव नियता ब्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
घाय्वाहारास्बुभक्षाश्च विशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सवास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिबाधन्ते मत्ता भुजबलाश्रयात्‌। 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्नन्तो द्विजगणान्‌ बहून्‌ ॥ ७॥ 
न चेनानन्वबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम । 
पबं प्रद्त्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेषु तपस्विषु ॥ ८॥ 
इस प्रकार वे रातर्मे तपस्वी मुनियोंका संहार करते और 
दिनमें समुद्रके जलमें प्रवेश कर. जाते थे | भरद्वाज मुनिके 
आश्रममें वायु और जल पीकर संयम-नियमके साथ रंहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोंको कालेयोने काळके गालमें डाल दिया | इस 
तरह क्रमशः सभी आश्रमोर्मे जाकर अपने बाहुबंलके भरोसे 
उन्मत्त रइनेवाले दानव रातमें बहदाके निवासियोंको सर्वथा 
` कष्ट पहुँचाया करते थे । नरश्रेष्ठ ! कालेय दानव कालके 
अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मणोंकी ह्त्या 


करते चले जा रहै थे । मनुष्योंको उनके इस घड न | 
पता नहीं लगता था । इस प्रकार वे तपस्याके घनी ता. 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ 
प्रभाते समडड्यन्त नियताहारकर्शिता।। | 
महीतलस्था सुनयः शरीरेगेतजीवितैः ॥ ९। 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुर्बल 
अपने अस्थिमात्रावरिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे पृथ्वीपर पे 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
क्षीणमांसेविरुधिरेविमज्ञान्नेर्विसंधिभिः । ` 
आकीणेरावभौ भूमिः शङ्कानामिव राशिभिः ॥१० 
ाक्षसोंके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरोग्र 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था । वे मजा, आँत और 
संघि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे । इस तर्‌ 
सत्र ओर फैली हुई सफेद हड्डियोंके कारण वहाँकी भूपि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 


~ ९२५ खे 


कलशैविप्रविद्धैश्व स्रपैभंञ्चैस्तयैव च। 
विकीर्णैरग्िहोत्रेश्च भूबंभूव समावृता ॥११। 
उलटे-पुलटे पड़े हुए कळशों) टूटे-फूटे खुवों तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निहोत्रकी सामग्रियोंसे उन आश्रमोकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःखाध्यायवषटकारं नष्टयज्ञोत्सवक्रियम्‌ । 
जगदासीन्निरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥१२॥ 
स्वाध्याय और वषटकार बंद हो गये । यशोत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये । कालेयोंके भयसे पीड़ित हुए समू 
जगतूर्मे कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था || १२ ॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मलुजेश्वर । 
आत्मत्राणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात ॥१३। 
नरेश्वर ! इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले म्र 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमें भाग गये | 
केचिद्‌ गुहाः प्रविविशुनिस्ेरांश्रापरे तथा | 
अपरे मरणोद्धिन्ना भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्ख॒जन ॥१४ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे कितने ही मानव झरे | 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इती | 
घबरा गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये ॥-१४ | 
केचिदत्र महेष्वासा ; परमहर्षिताः | 
मागेमाणाः परं यल्लं हा प्रचक्रिरे ॥ १५॥ | 


नी प | 


तीर्थयात्रापवे ] ज्यधिकशततमोड्ध्यायः १२४५ 


इस भूतलपर कुछ महान्‌ घनुधेर शूरवीर भी थे; जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोंके स्थानका पता 
लगाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 


न वेतानधिजग्सुस्ते समुद्र समुपाश्चितान्‌ । 
श्रमं जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥१६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोंको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमै थककर वे पुनः 
अपने घरको ही लौट आये ॥ १६ ॥ 
जगत्युपशमं याते नष्टयशोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामार्तिं त्रिदशा मजुजेश्वर ॥१७॥ 
मनुजेश्वर ! यज्ञोत्सव आदि कार्योके नष्ट हो जानेपर जव 
जगतूका विनाश होने लगा» तब देवताओंको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
समेत्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शरण देवं नारायणमजं विभुम्‌ ॥१८॥ 
तेऽभिगम्य नमस्कृत्य वेकुण्ठमपराजितम्‌ । 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुमेघुस्‌दनम्‌ ॥१९॥ 
इन्द्र आदि सब देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त होने- 
के लिये मन्त्रणा की । फिर वे समस्त देवता सबको शरण 
देनेवाले, शरणागतवत्सळ; अजन्मा एवं सर्वव्यापी) अपराजित 
वैकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमै गये कक कक अगवान नारायणदेवकी शरणमे गये और 
नमस्कार करके उन मधुसूदनसे बोले--॥ १८-१९ ॥ 
त्वं नः स्नष्टा च भतो च हती च जगतः प्रभो । 
त्वया सृष्टमिदं विइवं यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥२०॥ 
“प्रमो ! आप ही हमारे खष्टा और पालक हैं | आप द्द 
सम्पूर्ण जगतूका संहार करनेवाले हैं | इस स्थावर जत्रा संहार करनेवाछे हैं । इस स्थावर और जङ्गम 
सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि आपने ही की है ॥ २० ॥ 
त्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
वाराहं वपुराश्रित्य जगुद्थे समुद्धता ॥२१॥ 


“कमलनयन ! पूर्वकालमें आ वासन ताका वराहरूप धारण न्न तान 


सम्पूर्ण जगतके दितके लिये समुद्रके जलसे इस खोयी थे समुद्रके जलसे इस खोयी हुई 


पृथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 

आदिदैत्यो महावीयो हिरण्यकशिपुः पुरा । 

नारसिहं वपुः कत्वा सूद्तः पुरुषोत्तम ॥२२॥ 
“पुरुषोत्तम ! प्राचीनकालमै आपने ही रतिह-शरी नर्तिइ-शरीर 

घारण करके महापराक्रमी आदिदेत्य हिरण्यकशिपुका वध 


किया था ॥ २२ ॥ 


अवध्यः सर्वभूतानां बलिश्चापि महासुरः । 
वामनं वपुराश्रित्य त्रैलोक्याद्‌ श्रंशितस्त्वया ॥२३॥ 
“सम्पूर्ण प्राणियोके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिळोकीके राज्यसे 
वञ्चित किया ॥ २३ ॥ 
असुरश्च महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 
यक्षश्षोभकरः क्रूरस्त्वयेच विनिपातितः ॥२४॥ 
ध्य्ञोंका नाश करनेवाले कूरक्मा महाधवुर्धर जम्भ 
नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था ॥ 


एवमादीनि कर्माणि येषां संख्या न विद्यते। 

अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिमेघुखदन ॥२५॥ 
तऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं है। मधुसूदन ! इम भयभीत देबताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं ॥ २५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लोकार्थ ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांश्च देवांश्च शक्रं च महतो भयात्‌ ॥२६॥ 
“देवदेवेश्वर | इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे इम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूणं जगतूके प्राणियों; 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌. भयसे रक्षा कीजिये ॥' 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमझतीर्थयात्रायां विष्णुस्तवे द्ःयधिकशततमोऽध्यायः ॥१०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वने कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे विष्णुस्नुतिविषयक एक सौ दोब अध्याय पूरा हुआ ॥९० २॥ 
-7-“-८२>*४४<३>>-९०- 
त्र्यधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा उचुः 
तब प्रसादाद्‌ वर्धन्ते प्रजाः स्वोश्चतुर्विधाः । 
ता भाषिता भावयन्ति हृव्यकव्येदिवोकसः ॥ १॥ 
देवता कहते है- प्रमो | जरायुज; अण्डज, स्वेदज 
और उद्भिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 
कपासे ही बृद्धिको प्राप्त होती है । अभ्युदयशील होनेपर वे 


( मानब ) प्रजाएँ ही इव्य और कर्व्योंद्वारा देवताओंका 
भरणपोषण करती हैं ॥ १ ॥ 
लोका होव विवर्धन्ते ह्यन्योन्यं ससुपाश्चिताः। 
त्वत्प्रसादाक्निरुदवि्मास्त्वयेच परिरक्षिताः ॥ २॥ 
इदं च समनुप्राप्तं लोकानां भयमुत्तमम्‌ । 

न च जानीम केनेमे रात्रो वध्यन्ति ब्राह्मणाः ॥ ३॥ 


१२४६ 


हैं । आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्दोगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं । भगवन्‌ ! 
मनुध्योंके समक्ष यह बडा भारी भय उपस्थित हुआ है । 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-२ ॥ 
क्षीणेषु च ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति । 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणोंके नष्ट होनेपर सारी प्रथ्वी नष्ट हो जायगी और 
परथ्वीका नाझ होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ || 
त्वत्प्रसादान्महाबाहो लोकाः सवे जगत्पते । 
विनाश नाधिगच्छेयुस्त्वया वै परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 
महाबाहो ! जगत्पते | आप ऐसी कृपा करें) जिससे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सब्र लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 
विष्णुरुवाच 
विदितं मे सुराः सव प्रजानां क्षयक्कारणम्‌। 
भवतां चापि वक्ष्यामि शएणुध्वं विगतज्वराः ॥ ६॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओं ! प्रजाके विनाश- 
का जो कारण उपस्थित हुआ है, वह सब मुझे ज्ञात है | मैं 
तुमलोर्गोको भी बता रहा हुँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६॥ 


ad ४. € ill i} 
कालेय इति विख्यातो गणः परमदारुणः | 

_ तैश्च वृत्रं समाखित्य जगत्‌ सर्व प्रमाथितम्‌ ॥ ७ | 
दैत्योंका एक अत्यन्त भयंकर दळ है, जो काळेय नामसे 


५ 


भीमदाभारते 


| [ oN 
RF ने विख्यात है। उन देलोंने 1 प्रकार सब लोग एक-दूमरेके सहारे उन्नति करते विख्यात है | उन दैत्याने बत्रासुरका सहारा 


संसारमै तहलका मचा दिया था || ७ || शि हका ह| 
ते बरत्रं निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण 
जीचितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणाळ्यम्‌ | , ।| 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा बृत्रासुरको मारा गया | 
वे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्रमें जाकर डिप गये ह 
ते प्रविइयोद्धि घोरं ग 
उत्सादनार्थ लोकानां रात्री घ्नन्ति ऋषीनिह | ९ | 
नाक और ग्राहोंसे भरे हुए भयंकर समुर हु 
वे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातगे निके 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९॥ 
न तु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते। 
समुद्रस्य क्षये वुद्धिभेवद्धिः सम्प्रधार्यताम्‌ ॥० 
उन दानवोंका संहार नहीं किया जा सकता; कँ | 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमें रहते हैं | अतः तुमलोगोड | 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १० | 
अगस्त्येन विना को हि शाक्तोऽन्योऽणेवशोषणे। 
अन्यथा हि न शक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌ || 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूमरा कौन हे, जो समुद्र 
शोषण करनेमे समर्थ हो । समुद्रको सुखाये बिना वे दान 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ | 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाद्वतम्‌। 
परमेष्टिनमाशाप्य आगस्त्यस्याश्रमं ययुः॥११ 
भगवान्‌ विष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देव 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले अगस्त्यके आश्रमपर गये ॥ १२॥ 
तत्रापश्यन्‌ महात्मानं वारुणिं दीक्ततेजसम्‌। 
उपास्यमानमुषिभिदेवेरिव पितामहम्‌ ॥ १ 
४ वहाँ उन्होंने भित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्ती 
देखा । उनका तेज उद्भासित हो रहा था । जैसे देवत 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं, उसी प्रकार बहुत-से ऋषि 
उनके निकट बैठे थे || १३ ॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मैत्रावरुणिमच्युतम्‌। 
आश्रमस्थं तपोराशि कर्मभिः स्वैरमिष्टवन ॥१४ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भित्र | 
नन्दन तपोराशि महात्मा अगस्त्य आश्रममे ही विर 
ये । देबताओंने समीप जाकर उनके अद्भुत | 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ की ॥ १४ | | 
. देवा उचुः | | 
नहुप्रेणाभितप्तानां त्वं लोकानां गतिः पुरा! ॥ 
भंशितश्च सुरेश्वयौत्‌ ख्लोकाह्वोककण्डकः 1४ ' 


|| 
|. 
| 
| 
| 
| 
। 


तीर्थेयात्राप्थ ] 

'देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमें राजा नहुषके 
अन्यायसे संतप्त हुए लोकोंकी आपने ही रक्षा की थी। 
आपने ही उस लोककण्टक नरेंशको देवेन्द्रपर तथा खर्गसे 
नीचे गिरा दिया था॥ १५ ॥ - 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः । 
बचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शैलो न वर्धते ॥१६॥ 

पर्वताँमै श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जब सहसा 
ब्रढ़ने लगा; तब आपने ही उसे रोका था | आपकी आशाका 
उल्लङ्घन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


खतुरधिकशततमो 5ध्यायः १२४७; 
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त्वामेव नाथमासाद्य निर्वृत्ति परमां गताः ॥१७॥ 
बिन्ध्यगिरिके बढ्नेसे जब सारे जगतूर्मे अन्धकार र. सारे जगतूर्मे अन्धकार छा 


* गया और सारी प्रजा मृत्युसे पीड़ित होने लगी | उस स पीड़ित होने ळगी । उस समय 


आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्तं हृषेका अनुभव 


रहा है ॥ १६ ॥ 
तमसा चावृते लोके सत्युनाभ्यदिताः प्रजाः । 


_किया था ॥ १७॥ 

अस्माकं भयभीतानां नित्यशो भगवान, गति; । 

ततस्त्वातीः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो ह्यसि ॥१८॥ 
सदा आप ही इम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 


आये हैं | अतः इस समय भी संकटमें पड़कर हम.आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योंकि आप ही वर देनेक्रे योग्य हैं ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमञ्चतीर्थयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने तर्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 'वनपके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्ैमें लोमशातीर्थयात्रके प्रसंगे _अगस्त्यमाहारम्य- 
वर्णनविषयक एक सो तीना अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीका बिन्ध्यपर्वतको बढ्नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
किमर्थे सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः क्रोधमूच्छितः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं . विस्तरेण महामुने ॥ १॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--महामुने | विन्ध्यपर्वत किस 
लिये क्रोधसे मूर्छित हो सहमा बढ़ने लगा था ! मैं इस 
प्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
लोमञ् उवाच 
अद्रिराजं महाशैलं . मेरुं कनकपर्वंतम्‌। 
उदयास्तमने भानुः प्रदक्षिणमवतंत॥ २॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
पर्वत गिरिराज मेदकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २ ॥ 
तं तु दृष्टा तथा विन्ध्यः शैलः सूर्यमथाब्रबीत्‌। 
यथा हि मेरुभेवता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३॥ 
प्रदक्षिणश्च क्रियते मामेवं कुरु भास्कर। 
एवमुक्तस्ततः सूयः शैलेन्द्रं प्रत्यभाषत ॥ ४॥ 
साहमत्मेच्छया शेळ करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌ । 
पष भागः प्रदिष्टो मे यैरिदं निर्मितं जगत्‌ ॥ ५॥ 


उन्हे ऐसा करते. देख बिन्ध्यगिरिने उनसे कहा- 


“भास्कर | जैसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।? यह सुनकर भगवान्‌ 
सूर्यने गिरिराज विन्ध्यसे कहा-'गिरिश्रेष्ट | मै अपनी इच्छासे 
मेरुगिरिकी परिक्रमा नहीं करता हूँ । जिन्होंने इस तंसारकी 


सृष्टि की दै) उन विधाताने मेरे लिये यही मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवसुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसाचलः । 
सूयोचन्द्रमसोमोरं 
परंतप युधिष्ठिर ! सूर्यदेवक्रे ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्वत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
ततो देवाः सहिताः सवं एव 
विन्ध्यं समागम्य महाद्रिराजम्‌ । 
निवारयामाखुरुपायतस्तं 
न च स्स तेषां वचनं चकार ॥ ७॥ 
यह देख सब देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपायोंद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनकी बात 
नही मानी ॥ ७॥ * 
अथाभिजग्मुमुनिमाथमस्थ 
तपसिनं धर्म्षतां 
अगस्त्यमत्यद्धतवीयवन्त 


वरिष्ठम्‌। 


तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८ ॥ . 


तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गंये, जो 
अदूमुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होंने अपना 
प्रयोजन कह छुनाया ॥ ८ ॥ 


रोदुमिच्छन' परंतप ॥ ६॥ ` 
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सूयोचन्द्रमसोमाग नक्षत्राणां गति तथा। 
शैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९ ॥ 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
ऋते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥१०॥ 

देवता बोले-द्विजभरेष्ठ | यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
वशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नंक्षत्रोंकी 
गतिको रोक रहा है । महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीँ कर सकता | अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१०॥ 


तच्छुत्वा वचनं विप्रः सुराणां शैलमभ्यगात्‌ । 

` सोऽभिगम्यान्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 

पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्ध्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 

उपस्थित हो उससे इस प्रकार बोले-- || ११ ॥ 
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मार्गमिच्छाम्यहं दत्त भवता पवेतोत्तम । 
दृक्षिणामभिगन्तास्मि दिशं कार्येण केनचित्‌ ॥१२॥ 
८पर्वतश्रेष्ठ ! मैं किसी कार्यसे--दक्षिण दिशाको जा रहा 


हँ. मेरी इच्छा दै, तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२॥ 


_ यावदागमनं महां तावत्‌ त्वं प्रतिपालय । 
निवृत्त मयि शेलेन्द्र ततो वर्धस्व कामतः ॥ १३ ॥ 


“नबतक में पुनः लौटकर न आऊ, तबतक मेरी _“जवतक मै पुनः लौटकर न आऊ तबतक मेरी प्रतीक्षा 


श्रीमहाभारते 


[ नपछ 
करते रहो । शैलराज ! मेरे लौट आनेपर ट. च 


तुम पुनः शक 
नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ गे 
एवं स समयं कृत्वा चिन्ध्येना । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिने निवर्तते 1. 
शनुसूदन ! विन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मि | 
नन्दन अगस्त्यजी चळे गये और आजतक दक्षिण प्रदे 
नहीं लौटे ॥ १४ ॥ | 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वर्धते। | 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपूच्छस्ति ॥ १७॥ | 
राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह ह्र्‌ | 
प्रसंग मैंने कह दिया । महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावे विस्थ. 
पर्वत बढ़ नहीं रहा है ॥ १५ ॥ | 
कालेयास्तु यथा राजन्‌ झुरेः सवेनिंबूदिता:। | 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तन्मे निगदतः श्रणु ॥ १६॥ | 
राजन्‌ ! सत्र देवताओंने अगस्त्यसे वर पाका | 
जिस प्रकार कालेय नामक देत्योंका संहार किया, वह बता रहा | 
हूँ; सुनो-॥ १६ ॥ | 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मेन्रावरुणिरत्रवीत्‌। 
किमथमभियाताः स्थ वरं मत्तः कमिच्छथ । | 
पचमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमत्रुवन्‌ ॥ १७॥ | 
( स्वे प्राञ्जलयो भूत्वा पुरन्द्रपुरोगमाः।) | 
देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्य 
पूछा--'देवताओ ! आपलोग किसलिये यहाँ पधारे हैं और 


` मुझसे कौन-सा बर चाहते हैं १? उनके इस प्रकार पूछनेपर 


इन्द्रको आगे करके सब देवताओंने हाथ जोड़कर मुनिसे कहा-॥ 
एवं त्वयेच्छाम कृतं हि कार्य 
महाणंबं पीयमानं महात्मन्‌ । 
ततो वधिष्याम सहानुबन्धान्‌ 
कालेयसंश्ञान्‌ सु रविद्विषस्तान्‌॥ १८॥ 
“महात्मन्‌ | इम आपके द्वारा यह कार्य सम्पन्न कर 
चाहते है कि आप सारे महासागरके जलको पी जार्थ|. 
तदनन्तर हमलोग देवद्रो कालेय नामक दानवोंका उ | 
बन्धु-बान्धवोंसहित वध कर डालेंगे? | १८ ॥ 
तरिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरत्रवीत्‌। 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥१९॥ | 
देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा 
“बहुत अच्छा? में आपलोगोंका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इसे 
सम्पूर्ण छोकोंको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९ ॥ 
प॒वमुक्त्वा ततोऽगच्छत्‌ समुद्रं सरितां पतिम्‌। | 
ऋषिभिश्च तपःसिद्धैः साध देवैश्व सुगत ॥ २० | 
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पुत्रोंका भस्म 
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एवा करकर अतास्यी दती या दि ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 
_ऋषियोंके साथ नदीम 1 ताथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 
> व्यायामात 
प्रनुष्योरगगन्थवेयक्षकिपुरुषस्तथा । 
अलुजस्मुमहात्मानं द्रटुकामास्तदद्धतम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय मनुष्य, नाग) गन्धर्व, यक्ष और किन्नर 
“सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन महाल्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततो5भ्यगच्छन्‌ खहिताः समुद्र भीमनिःस्वनम्‌ । 
नृत्यन्तमिव चोमीभिवेल्गन्तमिब वायुना ॥ २२॥ 
फिर वे सब लोग एक साथ भयंकर गर्जना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरङ्गोद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
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था और वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता था॥२२॥ 
हसन्तमिव फेनौधेः स्खलन्तं कन्द्रेछु च । 
नानाग्राहसमाकीणे नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३ ॥ 

बह फेनोंके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्पछटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था। उसर्मे 
नाना प्रकारके ग्राइ आदि जलजन्तु भरे हुए ये तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 
अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धर्वमहोरगाः । 
ऋषयश्च महाभागाः समासेदुमंहोदधिम्‌ ॥ २४॥ 

अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 
महाभाग ऋषिगण सभी मद्दासागरके तटपर जा पहुँचे ॥२४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्यो दधिगमने चतुरघिकशततमोऽध्यायः।१०४। 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्रके सङ्गमे अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविषयक एक सौ चारवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुल २४३ इलोक हैँ ) 


“>>> 


पश्माधिकशततमो5ध्यायः 
अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देषताओंका कालेय देत्यांका बध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमञ् उवाच 
समुदं स समासाद्य वारुणिभंगवानृषिः । 
उवाच सहितान्‌ देवानृषींश्चैव समागतान्‌ ॥ १ ॥ 
अहं लोकहितार्थं चै पिबामि वरुणालयम्‌ । 
भवद्धिर्यदनुष्ठेयं तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! समुद्रके तटपर जाकर 
मित्रावरुण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 


देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--“मैं लोकहितके 
लिये समुद्रका जर पी लेता हँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य. 


_करना हो, उसे शीघ्र पूरा कर ले? ॥ १-२॥ 
एतावदुकत्वा वचनं मैत्रावरुणिरच्युतः । 
समुद्रमपिबत्‌ क्रुद्धः सर्वलोकस्य पद्दयतः ॥ ३ ॥ 


अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रा-वरुण- 
कुमार अगस्त्यजी कुपित हो सब लोगोंके देखते-देखते समुद्रको 
पीने लगे ॥ ३ ॥ 


पीयमानं समुद्रं तं टरा सेन्द्रास्तदामराः । 
विस्मयं परमं जग्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्र-यान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 


बड़े विस्मित हुए और स्तुतियोद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नखाता विधाता च लोकानां लोकभावन। - 
स्वषप्रसावात्‌ समुच्छेदं न गच्छेत्‌ सामर जगत्‌ ॥ ५ ॥ 


यम. गा 
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लोरकोके विधाता हैं । आपकी कृपासे अब देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५ ॥ 
स पूज्यमानस्त्रिदशेमेहात्मा 
गन्धवेतूयंषु नदत्खु सवेशः । 
दिव्यैश्व पुष्पैरवकीयंमाणो 
महाणंबं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जत्र देवता महात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धर्वोके वाद्योंकी ध्वनि फेल रही थी 
और अगस्यजीपर दिव्य फूलोंकी बौछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जलशून्य कर दिया॥ 
दृष्टा ऊृतं निःसलिलं महाणेवं 
खुराः समस्ताः परमप्रहष्टाः । 
प्रगृह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस महासमुद्रको निर्जल हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साइसे सम्पन्न हो दानवॉपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्तिदशेमंहात्मभि- 
मंहाबळेवेंगिभिरुन्नद्ङ्धः । 
न सेहिरे वेगवतां महात्मनां 
वेगं तदा धारयितुं दिवौकसाम्‌॥ ८ ॥ 
महान्‌ बलवान्‌ वेगशाली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जब 
सिंहगर्जना करते हुए देत्योंको मारने लगे, उस समय वे उन 
वेगवान्‌ महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८॥ 
ते वध्यमानास्मिद्शेदोनवा भीमनिःस्वनाः । 
खक्कुः खुतुमुलं युद्धं मुह॒तेमिव भारत ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोंने भी 
भयंकर गर्जेना करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 
युद्ध किया ॥ ९॥ 
ते पूव तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः। 
यतमानाः परं शक्त्या जिद्द्रोर्विनिषूदिताः ॥ १०॥ 
उन देत्योॉको शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियांने अपनी 
तपस्याद्वारा पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था, अतः पूरी शक्ति 
छ्गाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देवताओंद्वारा 
वे मार डाले गये ॥ १० ॥ | 
ते हेमनिष्काभरणाः कुण्डलाङ्गद्‌ धारिणः । 
निहता बहुशोभम्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥ ११॥ 
` सोनेकी मोहरोकी मालाओंसे भूषित तथा कुण्डल एबं 
बाजूबंदघारी दैत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके वृक्षोंकी 
मॉति अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ११॥ 


महाभारते _ 


[ का य्य या 
“छोकभावन महर ! आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण हतशेषास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम , ` 
॥ 


ह... 


विदाये वसुधां देवी पाताळतलमास्थिताः । , | 

नरश्रेष्ठ ! मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय दैत्य | 
देवीको विदीर्ण करके पातालमें चले गये || १२॥ भुका | 
निहतान्‌ दानवान्‌ दा त्रिदशा मुनिपुङ्गवम्‌ ४ | 
तुष्टुवुर्विविधेबोक्यैरिदं चचनमभूचन्‌ ॥११। | 

सब दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना ॒ | 
वचर्नोद्वारा मुनिवर अगस्यजीका स्तवन किया और के 
बात कही--॥ १३ ॥ | 


त्वत्मसादान्महाभागलोकेः प्राप्तं महत्‌सुखम्‌। | 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः क्र्रविक्रमा: ॥ १४॥ ` 
“महाभाग ! आपकी कृपासे समस्त लोकोने महान्‌ सु | 
प्राप्त किया है; क्योंकि नूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेवाले कालेय | 
दैत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये ॥ १४ || | 
पूरयस्व महाबाहो समुद्र लोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिल पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्सूज ॥ १५॥ | 
“मुने | आपकी बाँहै बड़ी हैं । आप नूतन संसारकी सृष्ट | 
करनेमें समर्थ हैं । अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने ' 
जो इसका जल पी लिया है, उसे फिर इसीमें छोड़ दीजिये! | 
एवमुक्तः प्रत्युवाच भगवान्‌ मुनिपुङ्गवः । 
( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः स्वपुरन्द्रान्‌। ) 
जीणे तद्धि मया तोयमुपायो 5न्यःप्रचिन्त्यताम्‌॥ १६॥ 
पूरणार्थं समुद्रस्य भवद्भियल्लमास्थितैः । 
पतच्छुत्या तु वचनं महषंभावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च बभूवुः सहिताः खुराः | 
परस्परमनुश्षाप्य . प्रणम्य मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वहीं 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवताओंसे उस समय यों कह 
“देवगण | वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको भं 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा ही उपाय 
सोचें । शुद्ध अन्तःकरणबाळे महर्षिका यह बचन सुनकर स । 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमै विषाद छा गया। 
वे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीको प्रणाम की 
वहोंसे चल दिये || १६-१८ ॥ 
प्रजा; सवो महाराज विप्रजग्सुर्यथागतम्‌ । 
तरिदशा विष्णुना सार्घमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी) वैसे दी 40 | 
गयी । देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रह्माजीके पात गये 1, | 
पूरणार्थे समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । | 
(ते घातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना । ) if | 
ऊचुः प्राजलयः सर्वे सागरस्याभिपूरणम्‌ ॥ २°” | 


>>. 


पथयात्रापव ] se आ 


घडधिकशततमोऽध्यायः 


१२५९ 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यले बार-बार आपसमें सलाह जोड़कर यह पूछने लगे कि “समुद्रको पुनः मरनेके लिये क्या 
करके श्रीविष्णुसहित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्चाधिकशाततमोऽध्यायः ॥4 ०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयातरप्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगम अशस्त्योपार्यानविषयक 
एक सौ फाँचा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २१ शोक हैं) 


षडधिकशततमोऽध्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोमश उवाच 


तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विच्ुधाः सवै यथाकामं यथेप्सितम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ-राजन्‌ ! तत्र लोकपितामह 
्रह्माजीने अपने पास आये हुए सब देवताओसे कहा-- 
“देवगण | इस समय तुम सब लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १ ॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यते$णेवः । 
वाताश्च कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयौधैः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ 
“अब दीर्घकालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वाभाविक 
अवस्थामै आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुटुम्बी जनों 
( प्रपितामहो )के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जळ-राशिसे भर देंगे) ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा सवे विबुधसत्तमाः । 
कालयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुश्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं वे ज्ञातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि सुने । 
कथं समुद्रः पूर्णश्च भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-त्र्मन्‌ ! भगीरयके कुठ्म्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमें निमित्त क्योंकर बने ! सुने | उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या है १ और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूर्ति हुई १ ॥ ४॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमानं त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! विप्रवर! मैं यह प्रसङ्ग जिसमें राजाओके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है; आपके मुखसे विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ। 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवसुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धमंराजञा महात्मना । 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वैदवाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महात्मा घर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य बतलाया ॥ ६ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
इक्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिबः। 
रूपसस्वबलोपेतः स चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
लोमशजी बोले राजन्‌ ! इक्ष्वाकुवंशमे सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं वे रूप, चैयं और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे, परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७॥ 
स हैहयान्‌ समुत्सादय तालजब्बांश्ध भारत । 
बरो च कृत्वा राजन्यान्‌ स्वराज्यमन्वशासत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उन्होंने हैदय तथा तालजङ्घनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओंको अपने वशमे कर लिया और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्य भाये त्वभवतां रूपयौवनदर्पिते । 
वेदर्भी भरतश्रेष्ठ शैव्या च भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा सगरके दो पत्नियाँ थीं वैदर्भी और 
शैन्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और यौबनका बड़ा 
अभिमान था ॥ ९ ॥ 
स पुत्रकामो चुपतिस्तप्यते स्म महत्तपः . । 
पत्नीभ्यां सह राजेन्द्र केलासं गिरिमाधितः ॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः । 
आससाद महात्मानं त्यक्षं त्रिपुरमदेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
शंकरं भवमीशानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌ । 
ऽ्यस्बकं शिवमुग्रेशं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र | राजा सगर अपनी दोनों पत्नियोंके सोथ 
कैळास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी भारी तपच्या 


हि... 
१२५२ | भ्रीमहाभारते | 


ण ण जी ._ (दन |. 
करने लगे। योगयुक्त होकर महान्‌, तपमें लगे हुए महाराज ' नरभ! तुम्हारी एक पत्चीके गर्मसे अतन भी 


सगरको त्रिपुरनाशक) चिनेत्रघारी, शंकर, भव, ईशान) झूल- साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे, परंतु वे सब-के-सब्‌ „| 
'पाणि, पिनाकी, अ्यम्बक, उग्रे) बहुरूप और उमापति साथ नष्ट हो जायेंगे । भूपाल ! तुम्हारी जो ! है | 


आदि नार्मोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ उसके गर्भसे एक ही शूरवीर बंशघर पुत्र उत्पन्न हे । 

: : पल्लीभ्यां - | 
स तं दृष््रेव वरद्‌ं पलीभ्यां सहितो तपः । एवमुक्त्वा तु तं | 
प्रणिपत्य महाबाहुः पुत्राथे समयाचत ॥१३॥ स चापि सगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १७। 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभार्य नृपसत्तमम्‌ । पल्लीभ्यां सहितस्तत्र सोऽ 


यस्मिन्‌ बृतो मुहतेऽहं त्वयेह नृपते वरम्‌ ॥ १४॥ वस्य ते मनुजश्रेष्ठ आयें कमललोचने ॥ १८॥ | 


> वैदी >> गर्भिण्यौ 
बेदी चेव शैच्या च गर्भिण्यौ सम्बभूवतुः | ˆ ' 
वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महाबाहु राजा ततः कालेन वैदर्भी 


संगरने दोनों पत्नियासहित प्रणाम किया और पुत्रके लिये 


गर्भालाबुं व्यजायत इ ॥१९॥ | 
शैव्या च सुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ । ` | 


e e he 

Ss SRR 6224 तदालाबुं समुत्सष्टं मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥२०| 

टु डर | 
७- EE) र ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्धान हो गये। | 
र ल “टु, तु राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पत्नियोंसहित आने 
ज ln EE EE हर अगे 
ऊ कु आ & द टन निवासखानको चले गये । नरश्रेष्ठ ! तदनन्तर उनकीवे दोगे. 
से > [£ £ उनी कमलनयनी पत्नियां वैदर्भी और शैब्या गर्भवती हुईं । फिर 

ड्र डर. ॥| हु 5 =| समय आनेपर वैदर्भीने अपने गर्भसे एक तूँबी उतपन्न की 

द्र 4. 2 HS रै के न समान उन्दर ना 
क २ को ॒ और सैन्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाळे एक पुत्रको 

न्य ८2 > ड़ छ जन्म दिया । राजा सगरने उस तैँबीको फेंक देनेका 

ट ZA विचार किया || १७--२० | 


अथान्तरिक्षाचछुश्राव वाचं गर्भीरनिःस्वनाम्‌। 
राजन्‌ मा साहसं कार्षी: पुरान्‌ न त्यक्तुमहेसि ॥ २१॥ 
अलाबुमध्यान्निष्कृष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । 
सोपखेदेषु पात्रेषु घृतपूर्णेषु भागशः ॥२२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी- 
हुन १ आ “राजन्‌ ! ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुन्नोंका त्याग 
228 न 2 ९ धु पु करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है । इस तूँबीमेंसे एक-एक 
~ “जिन बज्यो निकालकर चीसे भरे हुए गरम बर्डे अछा अल 
यक्ञपू जे -२२॥ 
याचना की । तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पत्नीसहित _रफ्खो और यत्नपूर्वक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२ 


नृपश्रेठ सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहाँ जिस मुहूतम॑ ततः पुत्रसहस्राणि षष्टि प्राप्स्यसि पार्थिव । 


= 


बर माँगा है, उसका परिणाम यहं होगा| १३-१४ ॥ महादेवेन दिष्टं ते पुत्रजन्म नराधिप। 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि शूराः परमदर्पिताः । अनेन क्रमयोगेन मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा ॥२३ 
एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्न्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ ¬ “पते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्रत 


पुत्र 
ते चेव सर्वे सहिताः क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । जे | होने Frond न 
एको वंशधरः शूर पकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ || 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथ॑यात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने षडधिकशततमोऽध्यायः ॥१०६॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीरथातरप्में छोमशतीर्थैयात्राके ्रसङ्गमें सगरसंततिवर्णनविषयक 
एक सौ छ:वॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 
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सप्ताघिकशततमो 5ष्यायः 


१९५३ 


क क ०-2 ्््स्क्कन्न्ज्च्ला 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 
सगरके पुत्रोंकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोथाभ्रिसे भस होना, 


असमञ्जसका परित्याग, अंशुमानके 


प्रयल्से सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 


दिलीपको और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्त 


लोमद्च उवाच 
एतचछुत्वान्तरिक्षा्च स राजा राजसत्तमः। 
यथोक्तं तञ्चकाराथ दधद्‌ भरतषेभ ॥ १॥ 
ठोमशजी कहते है--भरतश्रेष्ठ | यह आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके क थनानुसार सब कार्य किया ॥ १ ॥ 
एकैकशस्ततः कत्या बीजं बीजं नराधिपः । 
घृतपूर्णेषु कुस्भ्रेचु तान्‌ भागान्‌ विदघे ततः ॥ २॥ 
नरेशने एक-एक बीजको अलग करके उन सत्रको धीसे 
भरे हुए घड़में रका ॥ २ ॥ 
चात्रीश्चेकेकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुत्तस्थुमेहाबलाः ॥ ३ ॥ 
ष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः । 
रुद्रप्रसादादू राजषेः समजायन्त पार्थिव ॥ ४॥ 
फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये यक्‌ 
पृथक घायें नियुक्त कर दीं । तदनन्तर दीर्घेकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशक्रे साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ोंमेंसे 
निकल आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे॥ ३-४ ॥ 
ते घोराः क्रूरकमौण आकारापरिसर्पिणः। 
बहुत्वाद्चावज्ञानन्तः सवौ ल्लोकान्‌ सहामरान्‌ ॥ 5 ॥ 
बे सब-के-सब भयंकर स्वभावबाले और कूरकर्मा थे । 
आकाशमै भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण बे देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ५ ॥ 
भिदशांश्चाप्यबाधन्त तथा गन्धर्वराक्षसान्‌ 
सवोणि चैव भूतानि शराः समरशालिनः ॥ ६॥ 
समरभूमिमें शोभा पानेवाले वे शूरवीर राजकुमार 
देवताओं) गन्घर्वो, राक्षसां तथा सम्पूर्ण प्राणिर्योकी कष्ट 
दिया करते थे ॥ ६॥ 
वध्यमानास्ततो लोकाः स :। 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सर्वदेवतैः ॥ ७॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्रोद्वारा सताये हुए सब लोग सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७॥ 
तानुवाच महाभागः सर्वलोकपितामहः । 
गच्छध्वं त्रिदशाः सर्वे लोकैः सांधे यथागतम्‌॥ ८॥ 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कदा 
“देबताओ ! तुम सभी इन सब लोगोकि साथ जैसे आये हो? 
वैसे लौट जाओ ॥ ८॥ 
नातिदीर्घेण कालेन सागराणां क्षयो महान्‌ । 
भविष्यति महाधोरः खकतैः कर्मभिः खुराः ॥ ९ ॥ 
“अब थोड़े ही दिनोंमें अपने दी किये हुए अपराधोँद्वारा 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर और महान्‌ संहार होगा? ॥९॥ 
एवसुक्तास्तु ते देवा लोकाश्च मनुजेश्वर । 
पितामहमनुश्ञाप्य विप्रजग्मु्येथागतम्‌ ॥१०॥ 
नरेश्वर ! उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रझाजीकी आज्ञा ले जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥ १० ॥ 
ततः काळे बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेधेन चीयवान, ॥ ११॥ 
भरतम्रेष्ठ | तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्रमेधयशकी दीक्षा ली ॥ ११ ॥ 
तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रैः ख परिरक्षितः । 
(स्वैरेव महोत्साहैः खच्छन्दप्रचरो नृप | ) 
समुद्रं स समासाद्य निस्तोयं भीमदशेनम्‌ ॥१२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रैवान्तरधीयत 
ततस्ते सागरास्तात हतं मत्वा हयोत्तमम्‌॥१३॥ 
आगम्य पितुराचख्युरडश्यं तुरगं हृतम्‌ । 
तेनोक्ता दिक्षु सवोसु सवे मागत वाजिनम्‌ ॥१४॥ 
( ससमुद्रबनद्वीपां विचरन्तो वसुन्धराम्‌। ) 
राजन्‌ ! उनका यज्ञिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही समी 
पु्रोद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे एथ्वीपर विचरने लगा । 
जत्र वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जल्झून्य समुद्रके 
तटपर आया; तब प्रयक्षपूर्वक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया । तात ! तब उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रोने पिताके पास आकर कहा- मारे यजय अश्वको 
किसीने चुरा लियाश अत्र वह दिखायी नहीं देता ।? बह 
सुनकर राजा सगरने कहा- “तुम सब लोग समुद्र, बन और 
ट्वीर्पोसहित सारी एश्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमे जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ? ॥ १२-१४ ॥ 


ततस्ते पितुराशय दिक्षु खबौखु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सबै च एथिवीतळम्‌ ॥ ९५॥ 


१२५४ 


श्रीमहाभारते 


हः 


[ आ 
Sec जलाना. 
ततस्ते सागराः सर्वे समुपेत्य परस्परम्‌ । सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने को, 
नाध्यगच्छन्त  तुरगमभध्वहतोरमेव च ॥१६॥ मस्तक कट गये थे, शरीर छिन्न-मिन्न हो गये गे 


महाराज ! तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतलमें सभी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे | खोजते- 
खोजते सभी सगरपुत्र एक-दूसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वहर्ताका पता.न लगा सके || १५-१६ | 
आगस्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयो ऽग्रतः । 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदीनदकन्दरा ॥ १७॥ 
सपवेतवनोदेशा निखिलेन मही नृप। 
अस्माभिर्विचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥१८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वहतीरमेव च । 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्रोधमूचिछतः ॥१९॥ 
उवाच वचनं सर्वास्तदा दैववशान्न्रप । 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत चाजिनम्‌ ॥२०॥ 
यज्ञियं तं विना ह्यश्वं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः। 
प्रतिगृह्य तु संदेशं पितुस्ते सगरात्मजाः ॥२१॥ 
भूय एव महीं इत्स्नां विचेतुमुपचक्रमुः। 
अथापइ्यन्त ते वीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥२२॥ 
तत्र वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--'महाराज | हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन) द्वीप; 
नदी; नद, कन्दरा, पर्वत और बन्य प्रदेशोंसहित सारी पृथ्वी 
खोज डाली, परंतु हमें न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही |? युधिष्ठिर ! उनकी यह बात सुनकर राजा सगर 
क्रोधसे मूच्छित हो उठे और उस समय दैववश उन सबसे 
इस प्रकार बोले- “जाओ, छौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता लगाओ । पुत्रो | उस यज्ञके अश्वको लिये बिना वापस 
न आना |? पिताक्रा वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुत्रोने फिर 
सारी एथ्वीपर अश्वको ढूँढना आरम्भ किया । तदनन्तर उन 
बीरोंने एक स्थानपर पृथ्वीमें दरार पड़ी हुई देखी || १७-- २२॥ 
समासाद्य बिलं तच्चाप्यखनन्‌ सगरात्मजाः | 
कुदालैहेषुकेश्चच समुद्रं यल्लमास्थिताः ॥२३॥ 
उस बिलके पास पहुँचकर सगरपुत्रोनि कुदालों और 
फावडोसे समुद्रको प्रयत्नपूर्वक खोदना आरम्भ किया ॥ २३॥ 
स खन्यमानः सहितैः सम्मरेर्वरुणालयः। 
अगच्छत्‌ परमामार्तिं दीयंमाण; समन्ततः ॥२४॥ 
असुरोरगरक्षांसि सत्त्वानि विविधानि च | 
वन्त वध्यमानानि सागरैः ॥२५॥ 
एक साथ लगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब ओरसे 
` विदीणे होनेवाले समुद्रको बड़ी पीडाका अनुभव होता था। 
सगरपुरेकि हार्थो मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते ये ॥२४-२५॥ 
छिन्नशीषो विदेहाश्च भिन्नत्वगस्थिसंघय:; | 
प्राणिनः समहह्यन्त शतशोऽथं सहनः ॥२६॥ 


छिल गये थे तथा हड्डियोंके जोड़ हूट गये थे || र | 
एवं हि खनतां तेषां समुद वरुणालयम्‌ । 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाश्वः समदश्यत | 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई । | 
करते उनका बहुत समय बीत गया, परंतु 
दिखायी नहीं दिया || २७ ॥ | 
ततः पूर्वोत्तरे देशे ससुद्रस्य महोपते (क| 
विदाये पातालमथ संकुद्धाः सगरात्मजाः ॥३। | 
आपञ्यन्त हयं तत्र विचरन्तं महीतले। ' 
कपिलं च महात्मानं तेज्ञोराशिमबुत्तमम्‌ | 
तेजसा दीप्यमानं तु ज्बाडाभिरिव पावकम्‌ ॥२९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए सगरपुत्रेनि समुद 
पूर्वोत्तर प्रदेशमें पाताळ फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उ | 
यिय अश्वको पृथ्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी प 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैठे थे, जो अपने दिव्य तेजे 
उसी प्रकार उद्भासित हो रहे थे, जैसे लपरोसे अग्नि | 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सम्प्रह्ृष्टतनूरुहा; । 
अनादृत्य महात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥१०॥ 
संक्ुद्धाः सम्पधावन्त अइवत्रहणकाङ्किणः। | 
ततः कुद्धो महाराज कपिलो सुनिसत्तमः ॥११॥ 
राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके शरीरमै हर्षजनित 
रोमाञ्च हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरकर महा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौडे। 


a अश्व कहु | 


तीर्थयात्रापब ] 
राज ! तब सुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥३०-३१॥ 
बासुदेवेति यं प्राहु कपिल मुनिपुङ्गवम्‌ । 
स चक्षुविृतं . कत्वा तेजस्तेषु समुत्खजन्‌ ॥३२॥ 
ददाह सुमहातेजा 'मन्दबुद्धीन्‌ स खागरान्‌। 
मुनिप्रवर कपिल वे ही भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्हें बासुदेव 
कहते हैँ । उन महातेजखीने विकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मेन्दबुद्धि सगरपुत्रोंको जला 
दिया ॥ ३२३ ॥ 
तान्‌ ष्र भस्मसाद्‌ भूतान नारद्‌ः छुमहातपाः ॥३३॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तञ्च तस्म न्यवेदयत्‌ । 
स तच्छुत्वा वचो घोरं राजा सुनिसुखोद्रतम्‌ ॥३४॥ 
मुह॒र्त विमना भूत्वा स्थाणोवोक्यमचिन्तयत्‌ । 
(स पुत्रनिधनोद्‌भूतदुःखेन समभिप्लुतः। 
आत्मानमात्मना ऽऽश्वास्य हयमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ) 
अंशुमन्तं समाहृय अखमञ्ञःखुतं तदा ॥३५॥ 
पौत्रं भरतद्यादल इदं वचनमब्रवीत्‌ ! 
बष्टिस्तानि सहस्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥३६॥ 
कापिळं तेज आसाच मत्कृते निधनं गताः। 
तव चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 
धर्म संरक्षमाणेन पौराणां. हितमिच्छता ॥३७॥ 
उन्हे भस्म हुआ देख: महातपस्वी नारदजी . राजा सगरके 
समीप आये और उनसे सब समाचार निवेदित किया । 
मुनिके मुखसे. निकले हुए इस घोर वचनको सुनकर राजा 
सगर दो घड़ीतक अनमने हो महादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे । पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
खयं ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होंने अश्वको ही 
हँदनेका विचार किया । भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर असमञ्जसके 
पुत्र अपने पौत्र अंशुमानको बुलाकर यह बात कही--*तात ! 
मेरे अमिततेजखी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये महर्षि 
कपिलकी क्रोधामिमें पड़कर नष्ट हो गये । अनघ ! पुरवासियोके 
हितकी रक्षा रखकर धर्मकी रक्षा करते हुए मैने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिंया है? ॥ ३३-२७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
किमर्थे राजशादूलः सगरः. पुत्रमात्मजम्‌ः। 
त्यक्तवान्‌ दुस्त्यजं वीरं तन्मे ूहि. तपोधन ॥३८॥ 
युधिष्ठिरनेः पूछा- -तपोधन .गपश्रेष्ठ सगरंने किसलिये 
अपने दुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था; यह मुझे बताइये ॥ 
लोमझ उवाच 


असमञ्जा इति ख्यातः सगरस्य खुतो हाभूत्‌। 
य शच्या जनयामास पौराणां स हि दारकान्‌ ॥३९॥ 


सत्ताचिकइाततमोऽध्यायः 
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( क्रीडतः सहसा55सांद्य तत्र तत्र महीपते । ) 
गलेषु कोशतो गह्य नद्या चिक्षेप दुर्बलान। 
ततः पौराः समाजग्मुर्भंयशोकपरिप्लुताः ॥४०॥ 
सगरं चाभ्यभाषन्त सवै प्राञ्जझयः स्थिताः । 
त्वं नस्त्राता महाराज परचक्रादिभिर्मयात्‌ ॥४१॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी शैब्याने उत्पन्न किया था; असमञ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ | वह जहाँ-तहाँ खेल-कूदर्मे लगे हुए, पुरवासियोंके दुर्बळ 
ब्रालकोके समीप सहसा पहुँच जाता और चीखते-चिछाते 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्है नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी भय और शोकमें मझ हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने लगे-- 
त्महाराज ! आप इत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं ॥ ३९-४२ ॥ 


असमञ्जोभयाद्‌ घोरात्‌. ततो नस्त्रातुमहेसि । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नुपतिसत्तमः ॥४२॥ 
सुहुतं चिमना भूत्वा सचिवानिद्मब्रंबीत्‌। 
असमञ्जाः पुरादद्य खुतो में चिप्रवास्यताम्‌॥४२॥ 
“अतः असमञ्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें !? 
पुरवासियोंका यह. भयंकर वचन सुनकर नृपश्रेष्ठ सगर दो 
घड़ीतक  अनमने ददोकर बैठे रहे । फिर मन्नियोसे ` इस 
प्रकार बोखे--“आज मेरे पुत्र असमञ्जसको मेरे घरसे 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ 
यदि वो मत्त्रियं कायेमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌ः। 
फबसुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥४४॥ 
यथोक्तं त्वरिताश्चक्करयंथाऽऽञ्ञापितवान्‌ नुप। | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा पुत्रो महात्मना ॥४५॥ 
पौराणां हितकामेन सगरेण विवासितः। 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यदुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सर्व प्रवक्ष्यामि कीत्यमानं निबोध मे ॥४६॥ 
त्यदि तुम्हे मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आज्ञाः 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ | महाराज सगरके 
ऐसा कहनेपर मन्त्रयोंने शीघ्र वैसा ही किया, जैसा उनका 
आदेश था । युधिष्ठिर | पुरवासियोंके हित चाहनेत्राळे 
महात्मा सगरने-जिस प्रकार अपने . पुत्रको निर्वासित किया 
था; वह सत्र प्रसंग मैंने तुमसे कह:सुनायां । अब महाघनुधेर. 
अंद्युमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा, वह सत्र तुम्हें 
बता रहा हूँ, मेरे मुखसे सुनो ॥ ४४-४६ ॥ | 


सगर उवाच 


पितुश्च तेऽहं त्यागेन पुत्राणां निधनेन ख । 
अलाभेन तथाश्वस्य परितप्यामि पुत्रक ॥४७॥ 


१९५६ 


अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्त्रन्धी अश्वके न 
मिलनेसे में सर्वथा संतप्त हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्तं यज्ञविघ्नाच्च मोहितम्‌। 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥४८॥ 
अतः पौत्र | यज्ञमें विघ्न पड़ जानेसे मैं मोहित और 
दुःखसे संतप्त हूँ, तुम अश्वको ले आकर नरकसे मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवसुक्तस्तु सगरेण महात्मना । 
जगाम: दुःखात्‌ तं देशं यत्र वे दारिता मही ॥४९॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ थ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स तु तेनेव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश ह। 
अपछ्यश्च महात्मानं कपिल तुरगं च तम्‌ ॥५०॥ 
उन्होने उसी मार्गसे समुद्रम प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यिय अश्वको देखा || ५० || 
स दृष्टा तेजसो रारि पुराणमृषिसत्तमम्‌ । 
प्रणम्य शिरखा भूमी कार्यमस्मै न्यवेदयत्‌ ॥५१॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर पुराणपुरुष कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 


भ 
उचाल चेन धमोत्मा घरदोऽस्मीति भारत ॥५२॥ 


महाभारते 


“अ [वन | 
सगर बोले- बेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, भरतबंशी महाराज ! इससे धर्मात्मा कपिलजी अज 


च 


मोशे 


ह 
| | 


प्रसन्न होये और येळ “मैं तुम्हें वर देनेको उद्यत 
ख वत्र तुरग तत्र प्रथमं यशकारणात्‌ 
द्वितीयं वरकं बवे पितृणां पावनेच्छया ॥ | 
अंशुमानने पहले तो यज्ञकार्यकी सिद्धिके | 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की और दूसरा वर अपने त | 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ || | 
तसुवाच महातेजाः कपिलो सुनिपुङ्गवः। 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्रार्थयसे ऽनत् ॥५७॥ | 
त्वयि क्षमा च धमेश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌। | 
त्वया कृतार्थः सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥५५ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा-_ | 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ माँगते हो कृ 
सब तुम्हें दूँगा । तुममे क्षमा, धर्म और सत्य सब कुछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जैसे पौत्रको पाकर राजा सगर कतार 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४-५६ | 
तव चेव प्रभावेण खर्ग यास्यन्ति सागराः । 
( शलभत्वं गता ह्येते मम क्रोधहुताशने । ) 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥५६॥ 
पावनार्थ सागराणां तोषयित्वा महेश्वरमू। | 
हयं नयख भद्रं ते यज्ञियं नरपुङ्गव ॥५७। 


“तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोघागिमे 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायेंगे | 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट करके सगरपुत्रोकी 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको ले आयेगा | 
नरश्रेष्ठ | तुम्हारा भला हो। .तुम इस यज्ञिय अश्वक 
ले जाओ ॥ ५६-५७ ॥ 


यशः समाप्यतां तात सगरस्य महात्मनः। 
अंशुमानेबमुक्तस्तु कपिलेन महात्मना ॥५८। 
आजगाम हयं गृह्या यज्ञवाटं महात्मनः। 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥५९॥ 
मूध्नि तेनाप्युपाघातस्तस्मे सर्व न्यवेदयत्‌ 
यथा दष्टं श्रुतं चापि सागराणां क्षयं तथा ॥६०॥ 
तं चास्मे हयमाचष्ट यज्ञवाठमुपागतम्‌ । - 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥६१॥ 
“तात ! महात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।? मामा | 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर मर 
सगरके यज्ञमण्डपर्मे आये और उनके चरणोंमें म 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया । सगरे 
स्नेहसे अंशुमानका मस्तक सूँधा | अंशुमानने सगर 
बिनाश जैसा देखा और सुना था, वह सब बताया? 


० 


_ वीर्थयात्रापषे ] 


ही यह भी कहा कि ध्यज्ञिय अश्व यज्ञमण्डपर्मे आ गया है ॥? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोंके मरनेका दुःख 


त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
अंशुमन्तं च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयक्षः सगरो देवैः सर्वैः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंशुमानकी प्रशांसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
ण किया । यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सब देवताओंने सगरका 
बडा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
पुत्रत्वे कल्पयामास समुद्र वरुणालयम्‌ । 
प्रशास्य खुचिरं काळं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३॥ 
पौत्रे भारं समावेश्य जगाम त्रिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धमात्मा मही सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथैवास्य पितामहः । 
तस्य पुत्रः समभवद्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंबाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना और दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
अन्तमे अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 
वे खर्गलोकको चले गये । महाराज | धर्मात्मा अंझमान्‌ 
मी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 
वसुधाका पालन करते रहे । उनके एक. पुत्र हुआ, जितका 
नाम दिलीप था । वह भी धर्मका ज्ञाता था ॥ ६३-६५ ॥ 


तस्मै राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 
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दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेषां गतिमचिन्तयत्‌ । 
गङ्गावतरणे यत्नं सुमहद्चाकरोन्द्रप, ॥ ६७॥ 
दिळीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए । 
दिलीपने जब अपने पितरोंक्रे महान्‌ संहारका समाचार सुना? 
तब वे दुःखसे संतप्त हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा दिलीपने गङ्गाजीको इस भूतलपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतारयामास चेष्टमानो यथावलम्‌ । 
तस्य पुत्रः संमभवच्छ्रीमान्‌ धर्मपरायणः ॥ ६८॥ 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६० ॥ 
(भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भीं वे गङ्गाको एथ्वीपर उतार 
न सके । दिलीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ; 
जो परम कान्तिमान्‌) धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोप्रदर्शी 
था। सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्यामिधेक 
करके दिलीप वनमै चले गये ॥ ६८-६९ ॥ 


तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतर्षभ । 


-वनाजगाम त्रिदिवं कालयोगेन भारत ॥ ७० ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसै संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर वनसे स्वर्गलोकको चले गये ॥ ७०॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीरथ यात्रायामगस्त्यमाहातम्यकथने सक्षाधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तैके अन्तर्गत ीर्थयात्रप्रमें लोमशतीर्थयात्राके प्र संगम 
अग्सत्यमाहाल्यवर्णनविषयक एक सौ सात अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ 'छोक मिलाकर कुल ७ ३% शोक हैं ) 


अषंधिकशततमोऽप्यायः 
भगीरथका हिमालयपर तपस्याद्वारा गङ्गा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमञ्च उवाच 
स तु राजा महेष्वासश्चक्रवती महारथः । 
बभूव सर्वलोकस्य मनोनयननन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवर्ती नरेश थे । वे सब लोगोंके 
मन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स शुधाव महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितूणां निधनं घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २ ॥ 
स राज्यं सचिवे न्यस्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइव तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
` नरेश्वर | उन महाबाहुने जब यह सुना कि महात्मा 
कपिलद्वारा हमारे ( साउ हजार ) पितरोंकी भयंकर सप 


हुई दै और वे खर्ग-प्रासिसे वञ्चित रह गये है, तब उन्होंने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
स्वयं ह्विमालयके शिखरपर तपस्या करनेके लिये 
प्रस्थान किया । २-३ ॥ 
आरिराधयिघुगंङ्ञां तपसा दग्धकिल्विषः । 
सोऽपदयत नरश्रेष्ठ हिमवन्तं नगोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
ङ्गेबेहुविधाकारेघोतुमङद्भिरळंकृतम्‌ 
पवनालम्बिभिमेघेः परिषिक्तं समन्ततः ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | तपस्यासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्जाजीकी 


आराधना करना चाहते थे । उन्होंने देखा क्रि गिरिराज ' ` 


हिमालय विविध घातुओसे विभूषित नाना प्रकारके शिखरों- 


-१२५४ 


ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
नदीकुञ्जनितम्बंश्च प्रासादेरुपशोभितम्‌ । 
शुहाकन्द्रसंलीनसिंहव्याघ्रनिषेवितम्‌ ॥ ६॥ 

अनेकानेक नदियों, निकुञ्जो, घाटियों और प्रासादो 
( मन्दिरों ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है । गुफाओं 
और कन्द्राओंमें छिपे हुए सिंह तथा व्याध्रोंसे यह पर्वत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्च विचित्राङ्गैः कूजद्भिर्विविधा गिरः। 

>> हंसैदोत्यूदै >> LY >> 
खङ्गराजेस्तथा दोत्यूहेजलकुक्कुळे: ॥ ७ ॥ 
मयूरैः शातपत्रेश्च जीवंजीवककोकिलेः । 
चकोरेरसितापाङ्गेस्तथा पुन्रप्रियेरपि ॥ ८ ॥ 

भाँति-भाँतिके कलरव करते हुए विचित्र अज्ञोंवाले 
पक्षी) भङ्गराज, हंस, चातक) जलमुर्ग, मोर, शतपत्र नामक 
पक्षी) चक्रवाक, कोकिल, चकोर; असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं || ७-८ ॥ 
जलस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीमिश्व संकुलम्‌ । 
सारसानां च मधुरेव्योहृतैः समलंकृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाग्रे: समन्ताद्‌ धृष्टपादपम ॥ १०॥ 
विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुलम्‌ । 
विषोल्बणभुजंगेश्च  दीक्तजिह्वैनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 
कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
छचिदञ्जनपुञ्जाभं हिमचन्तसुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स तु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोर समाश्रितः । 
फलमुलाम्बुसम्भक्षः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
द्शेयामास तं गङ्गा तदा मूर्तिमती खयम्‌ ॥ १४॥ 

बदके रमणीय जलाशर्योमै पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसेकि मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं | हिमालयकी शिलाओंपर किन्नर और अप्पराएँ 
बैठी हैं | वहाँके इक्षोपर चारों ओरसे दिग्गजोके दाँतोकी 
रगड़ दिखायी देती है | हिमालयके इन शिखरोंपर विद्याधर: 
गण विचर रहे हैं । नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्यास हैं । 
प्रज्वलित जिह्वावाळे भयंकर विषधर सर्प इस गिरिप्रदेशका 
सेबन करते हैं | यह शैलराज कहीं तो सुवर्णके समान 
उद्भासित होता है, कहीं चाँदीके समन चमकता है और 
कहीं कजलराशिके समान काला दिखायी देता है | नरश्रेष्ठ 
मगीरय उस हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामें लग 
मये । उन्होंने सहसत वर्षोतक फल, मूछ और जलका आहार 
किया ' एक इजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्गाने 
स्वयं साकार दोकर उन्हें प्रत्यक्ष दर्शन दिया॥ ९-१४ || 


श्रीमहाभारते 


~ रो र [क | 
से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेध चारों गङ्गोवाच ® 


किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते| 
तदू ब्रवीहि नरश्रेष्ठ करिष्यामि ॥ १६ 
गज्ञाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे ह. हे 
हो) मैं तुम्हें क्या दूँ १ नरश्रेष्ठ | बताओ, में तुम्हारी ह | 
पूर्ण करूँगी ॥ १५ ॥ | | 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवतीं तदा । 
(नदीं भगीरथो राजन प्रणिपत्य कृताञ्जलिः ।) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ | 
अन्वेषमाणास्तुरगं नीता वैवस्वतक्षयम्‌ । | 
बष्टिस्तानि सहस्राणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १७| | 
कपिल देवमासाय क्षणेन निधनं गताः | 
तेषामेवं विनष्टानां खगे वासो न विद्यते ॥ १८ |! 
यावत्‌ तानि शारीराणि त्वं जलैनीभिषिञ्चस्ति। | 
तावत्‌ तेषां गतिनोस्ति सागराणां महानदि ॥ १९। 
स्वर्ग नय महाभागे मत्पितून्‌ संगरात्मजान्‌ । 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वै महानदि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय. | 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड्कर प्रणाम किया और इस प्रका 


कहा--“वरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यसम 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकेकी 
पहुँचे हैं । वे सब महात्मा सगरके पुत्र ये और व 
संख्या. साठ हजार थी । भगवान्‌ कपिलके निकट की 
वे सब-के-सब क्षणभरमै भस्म हो गये | इस प्रकार इ | 


ES छ 
हीर्थयात्रापवे ] 
रेके कारण उन्ह खर्गमै निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
| जबतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को सींच न दोगीः ततक उन सगरपुत्रोंकी सद्गति नहीं 
हो सकती ! महाभागे ! मेरे 2224. सगरकुमारोंको खर्गमै 
पहुंचा दो । महानदी ! मैं उन्हींके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 
लोमग्च उवाच 
एतच्छुत्वा वचो यक्षो गङ्गा लोकनमस्कृता । 
अगीरथमिदं वाक्यं खुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
छोमशजी कहते हे--राजन्‌! राजा भगीरथकी यह बात 
सुनकर विश्ववन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुई और उनसे 
इस प्रकार बोलीं-॥ २१ ॥ 
करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशयः। 
बेगं तु मम ढुघोय पतन्त्या गगनाद्‌ शुचम्‌ ॥ २२॥ 
“महाराज ! मैं तुम्हारी बात मानूँगी, इसमें संशय नहीं 
है; परंतु आकाशसे एथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 
बहुत कठिन है ॥ २२ ॥ 


न शक्तस्त्रिषु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं नप । 

अन्यत्र विघयुधश्ेष्ठान्नीलकण्ठान्महेश्वरात्‌ ॥ २३॥ 
«राजन्‌ | देवश्रेछ महेश्वर नीलकण्ठको छोड़कर तीनों 

लोकोमै कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


नवाधिकशततमो ऽध्यायः 


१२५९ 


ब लचा 


तं तोषय महाबाहो तपसा वरदं हरम्‌ । 

ख तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४ ॥ 
“महात्राहो ! तुम तपस्याद्वारा उन्हीं वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो । खर्गसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स करिष्यति ते कामं पितूणां हितकाम्यया । 

( तपसाऽऽराधितः शस्भुर्भगवाँदलोकभावनः । ) 
“विश्वमाबन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करनेपर 

तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे? ॥ २४३ ॥ 

पतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 

कैलासं पर्वतं गत्वा तोषयामास शंकरम्‌ । 

तपस्तीवसुपागम्य कालयोगेन केनचित्‌. ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपर्वतपर 

गये और वहाँ उन्होने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 

भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ ` 


अगृह्लात्य वरं तस्माद्‌ गङ्गाया धारणे नृप । 
छर्गे वासं समुद्दिश्य पितृणां स नरोत्तमः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर | तसश्रात्‌ ग ङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 


रथने अपने पितरोंको स्वर्गलोककी प्राप्ति करानेके उद्देस्यसे महादेव- 
जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये बरकी याचना की || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थया त्रायामगस्स्योपाख्याने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इसे प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयातरपर्वमें लोमरातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाल्यानविषयक 
एक सौ आठवौँ अध्याय पुण हुआ॥ ९०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं) 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
पृथ्वीपर गङ्ाजीके उतरने और समुद्रको जलसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोमश उवाच 

भगीरथवचः श्रुत्वा प्रियार्थं च दिवौकसाम्‌ । 
एवमस्त्विति राजानं भगवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 
धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌। 
दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कृते नुपसत्तम ॥ २ ॥ 

लोमशजी कहते है--राजन्‌!राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-*एबमस्तु' 
महाभाग | मैं तुम्हारे लिये आकाशसे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यखरूपा दिव्य देवनदी गङ्गाको अवश्य धारण करूँगा? || 
पबमुक्स्वा महाबाहो हिमवन्तमुपागमंत्‌ । 
बृतः पारिषदैघारैनीनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३ ॥ 
` महात्राहो ! ऐसा कहकर भगवान्‌ शिव भाँति-भाँतिके 


अख्न-शस्रोसे सुसज्जित अपने भयंकर पार्षदोंसे घिरे हुए 
हिमालयपर आये ॥ ३॥ 


तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच ह । 
प्रयाचख महाबाहो शैलराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावनार्थं ते तामहं .मनुजाधिप । ) 
पतमानां सरिच्छ्रेष्ठां धारयिष्ये ्िविष्टपात्‌ । 

वहाँ ठहरकर उन्होंने नरश्रेष्ठ भगीरथसेकद्ा--“महाबाहो! ` 
गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतळपर उतरनेके लिये 
प्रार्थना करो । नरेश्वर ! मै तुम्हारे पितरोंको पवित्र करनेके लिये 
खर्गसे उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाको सिरपर धारण 
करूँगा? || ४३ | 


पतच्छुरवा.बचो राजा शर्वेण समुदाइतम्‌ ॥ ५ ॥ 


१२६० 


त लाल 


ततः पुण्यजला रम्या राज्ञा ससनुचिन्तिता॥ ६ ॥ 
ईशानं च स्थितं दृष्ठा गगनात्‌ सहसा च्युता। 
तां प्रच्युतामथो इष्टा देवाः सार्धे महर्षिभिः ॥ ७ ॥ 
गन्धर्वोरगयक्षाश्च समाजम्मुर्दिदक्षवः । 
ततः पपात गगनाद्‌ गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ शङ्करकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 
भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 
किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शङ्करको खड़ा हुआ 
देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा . आकासे नीचे 
गिरीं । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 
सहित देवता; गन्धर्व, नाग और्‌यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 
हिमाल्यनन्दिनी गङ्गा आकाइसे वहाँ आ गिरीं ॥ ५-८॥ 
समुद्धतमहावती 'मीनग्राहसमाक्कुला । 
तां दधार हरो राजन्‌ गङ्गां गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाठदेशे पतितां मालां मुक्तामयीमिव । 

उस समय उनके जमे बड़ी-बड़ी भँवरें और तरङ्गं उठ 
रही थीं । मत्स्य और ग्राइ भरे हुए थे | राजन्‌ ! आकाशकी 
. . मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ रिवने अपने ललारदेशमें पड़ी 
` हुई मोतियोंकी मालाकी भाँति घारण कर लिया ॥ ९३ ॥. 
खा बभूव विसर्पन्ती ्िधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १० ॥ 
फेनपुञ्जाकुलजला हंसानामिव पङ्क्तयः । 
कचिदाभोगकुडिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌॥ ११॥ 
सा फेनपटसंवीता मत्तेव प्रमदाब्रजत्‌ । 
कचित्‌ सा तोयनिनदैनंदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
पवंप्रकारान्‌ खुबहन कुरवेती गगनाच्च्युता । 
एृथिवीतळमासाध् भगीरथमथाब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 

महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुज्ञसे व्याप्त हुए जल- 
वाली समुद्रगामिनी गङ्गा तीन धाराओंमें बँटकर हंसोंकी 


पंक्तियोंके समान सुशोभित होने लगी | वह मतवाली स्रीकी : 


भांति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-शरीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चट्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं इवेत वस्रोके समान प्रतीत होनेवाळे 
फेनपुञ्ज उसे आच्छादित किये हुए, थे । कहीं-कहीं वद्द जलके 
कलकल .नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी | इस प्रकार 
अनेक रूप घारण करनेवाली गङ्गा आकाशसे गिरी और 
भूतळपर पहुँचकर राजा भगीरथसे,बोली-॥ १०-१३ | 


e ०९ 
द्शयख महाराज मार्ग केन नजास्यहम्‌ । 
त्वद्थमवतीणोश्मि पृथिवीं पृथिवीपते ॥१ 

“महाराज | रास्ता दिखाओ मैं किस माग्न ॥ | 
एथ्वीपते ! तुम्हारे लिये ही मैं इस भूतलपर उतरी हुँ, 
एतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथ; | ॥| 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १६ | 
छावनार्थ नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । `| | 

यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सासु 
शरीर पड़े थे, वहाँ गङ्गाजीके पावन ज़लसे उन 
छावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए ॥ १ ९३॥ | 
गङ्गाया धारणं इत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६। | 
कैलासं पर्वतश्रेष्ठं जगाम त्रिदशैः सह। | 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो नृपः ॥ १७) 
वूरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ । | 
दुहितृत्वे च नृपतिगंङ्खा समलुकल्पयत्‌ ॥ १८) 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गाजीको सिरपर धारण करे 
देवताओंके साथ पर्वतश्रेष्ठ केलासको चले गये । राजा मगीरक 
गङ्गाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरूणाळ्य समुद्रको बड़े बगे 
भर दिया और गङ्गाजीको अपनी पुत्री बना लिया ।१६-१८ 
पितृणां चोदकं तत्र ददौ पूर्णमनोरथः । 
एतत्‌ ते सवेमाख्यात गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९॥ | 
तत्यश्चात्‌ वहाँ उन्होने पितरोके लिये जलदान क्य 
और पितरोंका उद्धार होनेसे वे सफलमनोरथ हो. गये। 
युधिष्ठिर | जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 
पृथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सत्र प्रसंग मैंने तुम. 
सुना दिया ॥ १९ || 
पूरणार्थ समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता । 
(कालेयाञ्च यथा राजंस्त्रिदशेविनिपातिताः |) ` 
समुद्रश्च यथा. पीतः कारणार्थं महात्मना ॥ २०॥ 
वातापिश्च यथा नीतः क्षयं स॒ ब्रह्महा प्रभो । 
अगस्त्येन महाराज यन्मां त्वं परिएच्छस्ति ॥ २१॥ 
महाराज ! समुद्रको भरनेके. लिये ही गङ्गा एष्व 
उतारी गयी थी । राजन्‌! देवताओंने कालेयनामक र 
जिस प्रकार मार गिराया और कारणवश महात्मा आगर | 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी है 
करनेवाले वातापि नामक दैत्यको जिस प्रकार नष्ट किया! ॥। 
सब प्रसंग, जिसके विषयमें तुमने पूछा था, मैंने बता दिया 


: इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवँणि छोमशतीययात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने नवाधिकशाततमोऽध्यायः।१०१ ` | 
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दशाधिकशततमो 5ध्यायः 


दशाधिकशततमोऽध्यायः 
नन्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्य मुनिका उपाख्यान और उनको 
अपने राज्यमें लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


वैशम्पायन उवाच 

ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतर्षभ । 
नन्दामपरनन्दां च नदौ पापभयापहे ॥ १॥ 

्चेाम्पायनजी कहते हैं--भरतशरेष्ठ | तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ़ने लगे ।. उन्हाने पाप 
और भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा--इन 
दो नदियोंकी यात्रा की ॥ १ ॥ 
पर्वतं स समासाय हेमकूटमनामयम्‌ । 
अचिन्त्यानद्धतान्‌ भावान ददशे खुबहून पः ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पर्वतपर पहुँचकर 
राजा युधिष्ठिरने वहा बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्‌भुत बातें 
देखीं॥२॥ 
'वातावद्धा भवन्मेघा उपलाश्च रखहखशः । 
नाशकनुवंस्तमारोढुं विषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥ 

वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उत्पन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे। जिनके 
मनमें खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर चढ़ नहीं 
सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुनित्यं चवौ तत्र नित्यं देवश्च वर्षेति । 
खाध्यायधोषश्च तथा श्रूयते न च इश्यते ॥४॥ 
सायं प्रातश्च भगवान्‌ इच्यते हव्यवाहनः । 
मक्षिकाश्चाद्शस्तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५ ॥ 
निवेदो जायते तत्र शृहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः। 
लोमशं पुनरेवाथ पयंएच्छत्‌ तढद्धतम्‌ ॥ ६॥ 

वहाँ प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षा करता था। वेदोके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाळ और प्रातःकाछ भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यामें विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगोंको डंक मारती रहती थी? अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते ये । इस प्रकार ब्रहुत-सी 
अद्भुत बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमे पूछा ॥ ४-६ ॥ 

(युविष्ठिर उवाच ` 

यदेतद्‌ भगवंश्चित्रं प्तेऽस्मिन्‌ महौजसि । 
एतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 

युधिष्टिरने कहा--महातेजस्री भगवन्‌ ! इस परम 


तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं, इसका 
क्या रहस्य है ! यह सत्र विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 
लोमञ्च उवाच i 
यथाश्रुतमिदं पूर्वमस्माभिररिकशेन । 
तदेकात्रमना राजन्‌ निबोध गदतो मेम॥ ७ ॥ 
तब लोमशजीने कहा--शत्रुसदन ! हमने पूर्वकालमें 
जैसा सुन रखा है, वैसा बताया जाता है। तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो॥ ७॥ 
अस्मिन्दृषभकूटेऽभूदषभो नाम तापखः। 
अनेकशतवषायुस्तपस्री कोपनो भ्रृशम ॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात दै; इस ऋषभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी । वे 
तपस्वी होनेके साथ ही बड़े क्रोधी थे ॥ ८ ॥ 
स वे सम्माष्यमाणोऽन्यैः कोषाद्‌ गिरिसुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चिदुपलानुत्खुजेस्तथा ॥ ९ ॥ 
वातं चाहूय मा शब्दमित्युवाच स तापस: । 
व्याहरंश्चेह पुरुषो मेघशब्देन वायते ॥१०॥ 
पबमेतानि कमोणि राजंस्तेन महर्षिणा । 
कृतानि कानिचित्‌ क्रोधात्‌ प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ११ 
उन्होंने दूसरोके बुलानेपर कुपित होकर उस 
पर्वतसे कहा--“जो कोई यहाँपर बातचीत करे; उसपर तू 
ओले बरसा ।? इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कहा--'देखो? यहाँ किसी प्रकारका शब्द नहीं होना 
चाहिये ।? तबसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है; उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता' है । राजन्‌ | इस प्रकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्य किये हें । उन्होंने क्रोधवश कुछ कार्यो- 
का विधान और कुछ बार्तोका निषेध कर दिया है॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः। 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्रिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन कालमें देवतालोग 
नन्दाके तटपर आये थेश उस समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतेरे मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२॥ 
ते दुर्शनं त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोगमाः। 
दुर्ग चक्कुरिमं देशं गिरि प्रत्यूहरूपकम्‌ ॥१३॥ 
इन्द्र आदि देवता उन्हें दर्शन देना नहीं चाहते. थे) 
अतः विज्नस्वरूप इस पर्वतीय प्रदेशको उन्होंने जनसाघारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १२ ॥ 


oS TE mss ®` 


तदाप्रश्षूति कौन्तेय नरा गिरिमिमं. सदा । 


' नाशक्नुवन्नभिद्रष्टं कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 


कुन्तीनन्दन ! तभीसे साधारण . मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते, चढ़ना तो दूरकी बात है | १४ ॥ 
नातप्ततपसा - शक्यो द्रष्टमेष. - महागिरिः । 
आरोदुं वापि कौस्तेय तस्मान्नियतवाग भव ॥१५॥ 

कुन्तीकुमार ! जिसने . तपस्या नहीं की है, बह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है और न चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मौन ब्रत धारण करो ॥ १५॥ 


इह देवास्तदा सर्वे यज्ञानाजहुरुत्तमांन्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि इञ्यन्तेऽद्यापि भारत ॥१६॥' 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यज्ञोंका 
अनुष्ठान. किया था । भारत. ! उनके ये चिह् आज मी प्रत्यक्ष 
देखे. जाते हैं ॥ १६ ॥ 
कुशाकारेव दूर्वेयं संस्तीणेव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा वहवो वृक्षादचेमे चिशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी लगती है; मानो इसपर कुश ब्रिछाये गये हों । 
` महाराज ! ये वृक्ष भी यज्ञ-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्च ऋषयश्चैव वसन्त्यद्यापि भारत । 
तेषां. सायं तथा प्रातदंञ्यते हव्यवाहनः ॥१८॥ 
भारत | आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हं । सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इहाप्लुतानां. कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते । 
कुरुश्रेष्ठाभिषेकं वे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
' कुन्तीनन्दन !इस तीर्थम गोता लगानेवाले मानबोंका सारा 
पाप तत्काल नष्ट हो जाता है | अतः कुरुभ्रेष्ठ | तुम अपने 
भाइयोंके साथ यहाँ स्नान करो ॥. १९॥ 
ततो नन्दाप्लुताङ्गस्त्वं कौशिकीमभियास्यसि । 
बिश्वामित्रेण यत्रोग्रं तपस्तप्तमचुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
. नन्दामें गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हें कौशिकीके तटपर 
चलना होगा, जहाँ मइषिं बिश्वामित्रजीने . उत्तम एवं उग्र 
तपस्या की थी || २० || 
: वैश्यम्पायन उवाच » 
ततस्तत्र. समाप्लुत्य गात्राणि सगणो नृपः। 
लगाम कौशिकी पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌।२१। 
- वैदाम्पायनजी कद्दते हैं-तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 
` अपने दल-बलके साथ नन्दामें गोता लगाकर रमणीय एवं 
शीतल जलवाली शुभ पुण्यमयी कौशिकीके तटपर गये ॥२१॥ 


लोमश उवाच 

एषा देवनदी पुण्या कौशिकी भरतर्षभ 
विश्वामित्राथमो रम्य पष चात्र पकाशते ॥२ 
वहाँ लोमशजीने. कहां--भरतग्रेष्ठ यह्‌ Ml 
नदी पुण्यसलिला कौशिकी है और यह भ 


रमणीय आश्रम है जो यहाँ प्रकाशित हो रहा है ॥ २२॥ | 
आश्चमश्चेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः | 


श्राष्यम्टक्षः सुतो यस्य तपस्वी संयतेन्द्रि ॥२३) 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवम्‌ | 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववर्ष बलवृत्रहा ॥२४॥ | 
अही कश्यपगोत्रीय महात्मा विभाण्डकका (पुण्य, नामक | 
आश्रम है । इन्हींके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा | 
ऋध्यशज्ञ हेश जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इद्त 
वर्षा करवायी थी । उन दिनों देशमै घोर अनाबृष्टि मै णी 
थी; वैसे समयमें ऋष्यश्वज्ञ मुनिके भयसे बळ और वृत्रातुछे | 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमै वर्षा की थी.॥२३-२४॥ 
खुग्यां जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभुः। 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्भुतं महत्‌ ॥२५॥ 
वे तेजस्वी एबं शक्तिशाली मुनि मृगीके पेटसे पैदा हुए | 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे | उन्होंने रान 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था || २५॥ | 
निवेतितेथु सस्येषु यस्मै शान्तां ददौ नृपः। 
लोमपादो दुहितरं सावित्रीं सविता यथा ॥२६। 
जब वर्षासे खेती अच्छी तरह लहलद्दा उठी, तत्र राज 
लोमपादने अपनी पुत्री शान्ता ऋष्यश्टङ्गको ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रहमाजीके 
साथ ब्याह किया था ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ऋष्यश्रङ्गः कथं सरग्यामुत्पन्नः काइयपात्मजः। 
विरुद्धे योनिसंसगे कथं च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमर्थे च भयाच्छक्रस्तस्य बालस्य धीमतः। | 
अनादृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववषं बलवृत्रहा ॥९८ | 
युधिष्ठिरने पूळा--भगवन्‌ ! कश्यपनन्दन बिभाण्डक' 
के पुत्र ऋष्यशज्ञ मृगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ! | 
पद्युयोनिसे संसर्ग करना तो शास्त्र और व्यवहार दोनों 
दृष्टियोंसे विरुद्ध है । ऐसे बिरुद्ध योनि-संसर्गसे उत्पन्न हैं” | 
बालक तपस्वी कैसे हो सका ? उस बुद्धिमान्‌ बालकले | 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इर 
अनाबृष्टिके समयं वर्षा कैसे की ? || २७-२८ ॥ 
कथंरूपा च सा शान्ता राअपुत्री यतव्रता 
या खतो सृगभूतस्य तस्य थै 


| 
| 
| 


| । 
॥ २९॥ ` 


>> 


तीर्यसाधापर्ष ] 
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राअर्वियेदाश्र्यव थार्मिकः । 
कर्थं मैं विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और ब्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 
मी कैसी थी? जिसने मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया | 
राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हँ, फिर उनके 
राज्यमै इन्द्र वर्षा क्यों नहीं करते थे £ ॥ २९-३० || 
एतन्मे भगवन्‌ सर्वे विस्तरेण यथातथम्‌ । 
बक्तुमहसि शश्रषोक्रेष्यम्टज्ञस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सत्र बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 
बताइये । मैं महर्षि ऋष्यश्शज्ञके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 
लोमश उवाच 
विभाण्डकस्य विप्रषेस्तपस्ा भावितात्मनः । 
अमोघवीर्यस्य खतः प्रजापतिसमध्ुतेः ॥३२॥ 
शृणु पुत्री यथा जात ऋष्यश्टज्ञः प्रतापवान्‌ । 
महार्हस्य महातेजा बालः स्थविरखस्मतः ॥३३॥ 
लोमदाजीने कहा- राजन्‌ ! ब्रह्मपिं विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था। वे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी और अमोधत्रीर्यं महात्मा थे । उनके प्रतापी पुत्र 
ऋष्यश्ज्ञका जन्म केसे हुआ, यह बताता हुँ, सुनो । जैसे 
बिमाण्डक मुनि परम पूजनीय थे) वैसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ । वह बाल्यावस्थामें भी बद्ध पुरुर्षोद्दारा 
सम्मानित होता था || ३२-३३ ॥ 


महाहदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः । 
दीघेकाल्‌ं परिधान्त ऋषिः स देवसम्मितः ॥३४॥ 
कश्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
थे । वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
लगे । उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेश सहन किया ॥२४॥ 
तस्य रेतः प्रचस्कन्द दषट्राप्सरसमुर्वंशीम्‌ । 
अप्सूपस्पृशतो राजन्‌ संगी तञ्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
सहद तोयेन तुषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः। 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककठणा ॥३६॥ 
देवकन्या खुगी भूत्वा मुनि खूयः विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वाद्‌ विधेइचैव भावित्वाद्‌ दैवनिमिंतात्‌ ।३७। 
तस्या सुग्यां समभवत्‌ तस्य पुत्रो महान्रषिः। 
ऋष्यश्रङ्गस्तपोनित्यो वन पवाभ्यवतेत ॥३८॥ 
राजन्‌! एक दिन जत्र वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सराको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समय प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी वहाँ आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी । इससे उसके गर्भ रह गया । 
` बह पूर्वजन्ममें एक देवकम्या थी | छोकलश भगवान्‌ ब्रह्मने 
यह वचन द्विया था कि तू मृगी होकर एक मुनिको 


जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी । ब्रह्माजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानक्रो कोई टाल नहीं 
सकता, इसलिये विभाण्डकके पुत्र महर्षि ऋष्यश्चद्धका जन्म 
मृगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यार्मे संलग्न रहकर 
बनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 
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तस्यषेः श्एङ्गं शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 

तेनर्ष्यश्एङ्ग इत्येवं तदा स प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ ! उन महात्मा मुनिके सिरपर एक सींग था) 

इसलिये उस समय उनका क्रष्यश्वङ्ग नाम प्रसिद्ध हुआ ॥२९॥ 

न तेन दृष्टपूर्वा5न्यः पितुरन्यत्र मालुषः | 

तस्मात्‌ तस्य॒ मनो नित्यं ब्रह्मजयेंऽभवन्नुप ॥४०॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 

पहले कभी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे 

ही ब्रह्मचर्यमें संलग्न रहता था || ४० ॥ 

पतस्मिन्नेव काले तु सखा . दशरथस्य वै । 

लोमपाद इति ख्यातो शाङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 
इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अङ्गदेशके | 

राजा हुए ॥ ४१ ॥ 

तेन कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्र॒तिः । 

ख ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो वै जगतः पतिः ॥४२॥ 

वुरोहितापचाराष्ध तस्य राशो यदच्छया। 

म वबषे खददस्ा्स्ततोऽपीड्यन्त वे प्रजाः ॥४३॥ 


१२६४ 


उन्होंने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या जतत ल योन 5: 
किया--यह बात हमारे सुननेमै आयी है। इसी अपराधके है । इसी अपराधके 
कारण ब्राहमणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था । राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोषारोपण किया थाश इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमे वर्षा बंद कर दी। इस अनादृष्टिके कारण 
प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा || ४२-४३ || 
स ब्राह्मणान्‌ पयपृच्छत्‌ तपोयुक्तान्‌ मनीषिणः । 

“प्रबषंणे ` सुरेन्द्रस्य समथोन्‌ पृथिवीपते ॥४४॥ 

युधिष्टिर | तत्र राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 
करवानेमे समर्थ ब्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 
का उपाय पूछा ॥ ४४ ॥ 


कथं प्रवर्षत्‌ पर्जन्य उपायः परिदद्यताम्‌। 
तमूचुश्चोदितास्ते तु स्वमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 

‹दिप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये ।? 
उनके पूछनेपर मनीषी महात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच हं। 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कति चर ॥४६॥ 
उन्हीं ब्राह्मणोंमें एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होने 
राजासे कहा--'राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो || ४६ ॥ 
छऋृष्यश्॒ङ्गं मुनिसुतमानयख च पार्थिव। 
वानेयमनभिश्नं च नारीणामाजेवे रतम्‌ ॥४७॥ 
स चेदवतरेद्‌ राजन्‌ विष्यं ते महातपाः। 
सद्य; प्रवर्षेत्‌ पजन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 
“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हें यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्यमै महर्षि विभाण्डकके पुत्र वनवासी ऋृष्यश्टरङ्गको 
बुलाओ । वे त्त्रियोसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यबहारमें ही तत्पर रहते हैं । महाराज ! वे महातपस्वी 
ऋष्यश्रज्ञ यदि आपके राज्यमें पदार्पण करें तो तत्काल ही 
मेघ वर्षा करेगा, इस विषयमे मुझे तनिक भी संदेह नहीं है? ॥ 


घतच्छुत्वा वचो राजन्‌ कृत्वा निष्कृतिमात्मनः । 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर राजा लोमपाद अपने अपराधका 


प्रावश्चित्त करके ब्राहमणोंके पास गये और जब वे प्रसन्न 


हो गये, तव पुनः अपनी राजधानीको लौट आये || ४९ ॥ 
राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहषुः प्रजा; |. 


ततो5डृपतिरा ह्य सचिवान्‌ मन्त्रकोबिदान्‌ ॥५०॥ 


श्रीमद्दाभारते 


Ce णाल याह 


शास्रक्षेरलमर्थक्ञेनींत्यां च परिनिष्ठितैः । 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२ 
वेश्याः सर्वत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिव; | 
आष्यम्टङ्गसघेः पुत्रमानयध्वमुपायतः ॥५१ | 
राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बडा हर्ष हुआ। 
तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुशल मन्त्रियोंकी बुलाकर उन्हे | 
सलाह करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद मुनिङुमा | 
ऋृष्यश्वुङ्गको अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें लग गये | | 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ञ, अर्थशास्त्रके विद्वान्‌ और नीतिनिपुण | 
थे । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेशने उन | 
मन्त्रियोके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | | 
तत्पश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको छभानेकी सत्र कलाभो. 
में कुशल: प्रधान-प्रधान वेश्याओंको बुलाया और कहा 
“तुमलोग कोई उपाय करके मुनिकुमार ऋृष्यश्ङ्गको | 


यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ | 
लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः। | 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ | 
अशक्यमूचुस्तत्‌ कार्य विवणी गतचेतसः। 
तत्र त्वेक्रा जरोषा राजानमिदमत्रवीत्‌॥५५| | 
“सुन्दरियो ! तुम छुमाकर उन्हें सब प्रकारसे सुल | 
सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना |? महाराजकी | 
यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया | वे 
अचेत-सी हो गयी । एक ओर तो उन्हें राजाका भय थ | 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थी; अत | 
उन्होंने इस कार्यको असम्भव बताया । उन सबमे ए 
बूढी स्री थी | उसने राजासे इस प्रकार कदा--।५४५५॥ 
प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ | 
अभिप्रेतांस्तु मे का्मास्त्वमनुज्ञातुमहेसि ॥५६/ 
ततः शक्ष्याम्यानयितुसृष्यश्टङ्गसषः खुतम्‌! | 
तस्याः सवंमभिप्रेतमन्वजानात्‌ ख पार्थिवः ॥ ५७। 
“महाराज | मैं उन तपोधन मुनिकुमारको ठानेका 96 
करूंगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि मैं इसके लिये नवाह | 
व्यवस्था कर सकूँ | यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मै मुनि 
ऋष्यश्चज्ञकों यहाँ लानेमै सफल हो सकूँगी ।? राजाने उल | 
इच्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥५६:५५। | 
धनं च प्रददौ भूरि रल्लानि विविधानि च । 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते । | 
खिय आदाय काशित्‌ सा जगाम वनमजसा ॥ * 


~ 


तीर्थयात्रापवे ] 


एकाद्शाचिकेशततमो ऽध्यायः 
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साथ दी उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 


सम्पन्न कुछ सुन्दरी ज्रियोंकी साथ लेकर शीघ्रतापूर्वक वनकी 


दिये । युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे ओर चल दी ॥ ५८॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापवैणि लोमञतीर्थयात्रायारृष्यश्टङ्गोपाख्याने दुशाधिकशततमोऽध्यायः॥११०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्ेके अन्तर्गत तीथेयात्राप 


सोमदातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें ऋष्यश्रङ्गोपार्यानविप्रयक 


एक सौ दसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ११० ॥ 


एकादशाधिकशततमोऽध्यायः. 
वेश्याका ऋष्यशङ्गको छुभाना ओर विभाण्डक पुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


लोमश उवाच 
सा तु नाव्याश्रमं चक्रे राजकायाथसिद्धये । 
संदेशाच्चेच नृपतेः खबुदथा चेव भारत ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ-भरतनन्दन ! उस वेव्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 


नानापुष्पफेले दक्ष इन्रिमैरुपशोभितेः । 
नानागुल्मलतोपेतैः स्वादुकामफलप्रदैः ॥ २ ॥ 
वह आश्रम भाँति-भाँतिके पुष्प और फलोंसे सुशोभित 
कृत्रिम वृक्षोंसे घिरा हुआ था । उन बृक्षोंपर नाना प्रकारके 
गुल्म और लतासमूह फैडे हुए थे और वे वृक्ष स्वादि 
एवं वांछनीय फल देनेवाळे थे ॥ २ ॥ 
अतीव रमणीयं तदतीव च मनोहरम्‌ । 
चक्रे. नाव्याश्रमं रस्यमद्कतोपमदशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन जृक्षोके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमें 
अङ्कुत-सा था ॥ ३ ॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुषैबिंहारं तस्य वे मुनेः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काश्यप गोत्रीय 
विमाण्डक मुनिके आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर बाँध दिया और 
युसतचरोंको भेजकर यह पता लगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अंपनी कुटियासे बाहर गये हैं ॥ ४॥ 
ततो दुहितरं वेइयाँ समाधायेतिकार्यंताम्‌ । 
इष्टान्तरं काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीको, जो उसीकी भाँति वेश्याइत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तब्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
'भेजा ॥ ५ ॥ 
सा तन्न गत्वा कुशला तपोनित्यस्य संनिधौ । 
भाधमं.तं समासाद्य दद्‌शं तमुषेः खुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह भी कार्यताधनमें कुशल थी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे रहनेवाले ऋषिकुमार ऋष्यश्ज्ञके 
समीप उस आश्रममें पहुँचकर उनको देखा || ६ ॥ 
वेश्योवाच 
कचञ्चिन्सुने कुशल तापसानां 
कञ्चिञ्च चो मूलफल प्रभूतम्‌। 
कञ्चिद्‌ भवान्‌ रमते चाश्रमेऽस्मि 
स्त्वा वै द्रष्टं सास्प्रतमागतोऽस्मि॥ ७ ॥ 
“तत्पश्चात्‌? वेइयाने कहा--मने ! तपस्वीलोग कुशलसे 
तो हैं न १ आपलोगोको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न १ आप इस आश्रममें प्रसन्न तो हैं न ! मैं इस समय 
आपके दर्शनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 
कच्चित्‌ तपो वधते तापसानां 
पिता च ते कच्चिदहीनतेजाः । 
कञ्चित्‌ त्वया प्रीयते चेव विप्र 
कञ्चित्‌ खाध्यायः क्रियते चष्यश्टङ्ग॥८॥ 
क्या तपस्वीलोगोंकी तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही दै ! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ! ब्रह्मन्‌! 
आप मजेमें हैं. न १ ऋृष्यश्टरङ्गजी | आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न १ ॥ ८॥ 
कऋष्यश्रज्ञा उवाच 
ऋद्ध्या भवाज्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ । 
पाद्यं वै ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधर्मं फलमूलानि चेव ॥ ९ ॥ 
ऋष्यश्टङ्ञ बोले-त्रहान्‌ ! आप अपनी समृद्धिसे 
ज्योतिकी भाँति प्रकाशित हो रहे हैं | मैं आपको अपने लिये . 
बन्दनीय. मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्ध्य एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कौच्यां शष्यामास्स ` यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनावृतायां सुखायाम्‌ । 
क्क चाश्रमस्तव कि नाम चेदं 
बतं ब्रह्मंश्चरसि हि देघवत्‌ त्वम्‌॥ १० ॥ 


.. है--इन सबका इच्छानुतार उपयोग कीजिये ॥ १२ ॥ 


१२६६. . श्रीमहाभारते [ 
न चनप 
इश कुशासनपर आप सुखपूर्वक बेठें । इसपर काला सा कन्दुकेनारमतास्य मूळे : 
मृगचर्म बिछाया गया है? इसलिये इसपर बेठनेमें आराम विभज्यमाना फलिता तेच । 
रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है! और आपका नाम क्या गात्रेश्च गात्राणि निषेवमाणा 
है १ ब्रन्‌ ! आप देवताके समान यह किस त्रतका समारिछिषञ्चास कृदष्यश्टङ्गम्‌ ॥ १६ | 
आचरण कर रहे हैं १॥ १० ॥ साथ ही सुगन्धित मालाएँ तथा विचित्र एवं चमत्र ॥ | 
वेश्योवाच । ` प्रदान किये । इतना ही नहीं) उसने मुनिकुमारको अच्छी | 
ममाश्रमः काइयपपुत्र रस्य- श्रेणीके पेय पिलाये, जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए। वे उसके तौ | 
स्त्रियोजनं शैलमिमं परेण । खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या कई | 
तत्र खथधमों नाभिवादनं मे पास ही गेंद खेलने लगी | वह अपने अज्ञोंको मोड्ती हु | 
न चोदकं पाद्यसुपस्पृशामि॥ ११॥ फलांक्रे भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती और ष्य | 
वेच्या बोली- काश्यपनन्दन । मेरा आश्रम बड़ा मुनिको बार-बार अपने अङ्कमै भर लेती यी । साथ ही आपने | 


मनोहर है । वह इस पर्वतके उस पार तीन योजनकी दूरीपर अज्ञोंसे उनके अङ्गोको इस प्रकार दाती; मानो उन्हे | 


स्थित है । वहाँ मेरा जो अपना धर्म है; उसके अनुसार भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 


आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये । सजीनशोकांस्तिलकांश्च  वृक्षान्‌ 

मैं आपके दिये हुए अर्घ्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूँगा || सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । 

भवता नाभिवाद्योऽहमभि वायो भवान्‌ मया । विलज्जमानेव मदाभिभूता | 

ब्रतमेंतारशंं ब्रह्मन्‌ परिष्वञ्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ प्रलोभयामास सुत महषः ॥ १७॥ | 
मैं आपके लिये बन्दनीय नहीं हूँ । आप ही मेरे वहाँ शाल) अशोक और तिलकके वृक्ष खूब फूले हुए | 

बन्द्नीय हैं । ब्रह्मन्‌ ! मेरा थह नियम दै, जिसके अनुसार थे । उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या लजाका 

मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ नाट्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको लुभाने लगी | | 

ऋष्यश्ज्ञ उवाच ड 


फलानि पक्कानि ददानि तेऽहं 
भल्लातकान्यामलकानि चेव । 
करूषकाणीडुद्चन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋष्यश्टड्ने कहा--त्रझन्‌ ! मैं तुम्हें पके फल दे 
रहा हूँ । ये भिलावा आवळे, करूषक ( फालता )) इङ्गुद 
( हिंगोट ), धन्वन ( धामिन ) और पीपल़के फल प्रस्तुत 


लोमञ्च उवाच 
सा तानि सवोणि विवजेयित्वा 
भक्ष्याण्यनहोणि ददौ ततोऽस्य । 
तान्युष्य*्टकृस्य महारसानि = ल >>> (| र के री 
० (७२) र | ॥| \ | 
भृशं खुरूपाणि रुचि ददुर्हि ॥ १४॥ ८.४, HO 
लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वेश्याने उन दि i UB is ®: 
सत्र फलांको छोड़कर स्वयं ऋष्यश्शज्ञको अत्यन्त सुन्दर / 9१ I 
और अमूल्य भक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये | उन परम 
सरस कलाने उनकी. रुचिको बढ़ाया ॥ १४ ॥ 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति अधर्ष्यश्ङ्गं विकृतं समीक्ष्य 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति। पुनः पुनः पीड-य च कायमस्य । 


अवेक्ष्यमाणा शानकेजेगाम 


चेयानि चाड्याणि ततो मुमोद 
न कृत्वाझ्िहोत्रस्य तदापदेशम्‌ 


चिक्रीड चेव प्रजहास चेव ॥ १५॥ 


॥१८॥ | 


क्रष्पश्वङ्गकी आकृतिमें किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आसिङ्गनकै द्वारा दबाया और 
अग्निदोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती 
हुई धीरे-धीरे वहाँसे चली गयी ॥ १८ || 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवरष्यश्टङ्गः - -। 
तामेब भावेन गतेन झान्ये 


विनिःश्वसन्नातेरूपो वभूय ॥ १९॥ 
उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
क्रृष्यश्रङ्ग अचेत-से हो गये | उस निर्जन खानमै उनकी 
मनोवृत्ति उसीकी ओर लगी रही और वे लम्त्री साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९॥ 
ततो मुहतोदरिपिङ्गलाक्षः 
प्रवेष्टितो रोमभिरानखाग्रात्‌ । 
खाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 
विभाण्डकः काइयपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 
तदनन्तर दो घड़ीके बाद हरे-पीले नेत्रोंवाले काश्यपनन्द्न 
विभाण्डक मुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पैरोंके 
शर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे। महात्मा विभाण्डक 
खाध्यायशील, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महर्षि थे ॥ २० ॥ 
सोऽपइ्यदासीनस्चुपेत्य पुत्र 
घ्यायन्तमेक विपरीतचित्तम्‌ । 


दाद्शाधिकशततमोऽध्यायंः 


विनिःश्वसन्तं मुहुरूध्वेदृष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌॥ २१ ॥ 
म॒ कल्प्यन्ते समिधः कि जु तात 
कञ्चिद्धत॑ चाञ्निहोत्रं त्वयाद्य । 
` खुनिर्णिक्त तक्खवं होमधेनुः 
कच्चित्‌ सवत्सा कृता त्वया च॥ २२॥ 
न वै यथापूर्वेमिवांसि पुत्र 
चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 
दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि नु 
पृच्छामि त्वां क इहायागतोऽभूत्‌॥२३॥ 
निकट आनेपर उन्होंने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
भाबसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दशार्मे पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने पूछा--“तात | आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधा क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अग्निद्दोत्र कर 
छिया ! खुक्‌ और खुवा आदि यजपार्त्रोको भली-भाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
इवनके लिये दूध देनेवाळी गायका बछड़ा खोळ दिया हो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो । बेटा ! आज तुम पहले- 
जैसे दिखायी नहीं देते | किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो; 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो । क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, ओज 
यहाँ कौन आया था ?? ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायाखृष्यश्टङ्गोपाख्याने, पुकादशाधिकशततमोऽध्यायः। १११ । 


इस प्रकार श्रीमहाभाइत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें ऋष्पश्रङ्गोपाल्यानविभयक 
एक सौ ग्मारहदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


डादशाधिकराततमोऽभ्यायः 
ऋष्यशृङ्गका पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेस्याके खरूप और आचरणका वणन | 
कऋष्यश्रङ्ग उवाच सहश जान पड़ती थीं । वह स्वयं देवताओंके समान 
इहागतो जडिलो ब्रह्मचारी सुशोभित हो रहा था ॥ १ ॥ 
न वे हखो नातिदीघो मनस्वी । ससृद्धरूपः सवितेव दात्तः 
सुवणेवर्णः कमलायताक्षः सुर्छक्ष्णकृष्णाक्षिरतीव गौरः । 


स्वतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 

ऋष्यश्टङ्गने कहो--पिताजी | यहाँ एक जटाधारी 
बरह्मचारी आया था | वह न तो छोटा था और न बहुत 
बड़ा ही | उसका हृदय बहुत उदार था । उसके शरीरकी 
कान्ति सुवर्णके समान थी और बडी-बडी आँखें कमलोके 


नीलः प्रसन्नाश्च जराः सुगन्धा 
हिरण्यरज्जुग्रथिताः सुदीघोः ॥ २ ॥ 


उसका रूप बड़ा सुन्दर था ।.वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्धासित- हो रहा था. । उसके नेत्र . खच्छ, चिकने एवं 


कजरारे थे । वह बढ़ा गोरा दिखायी देता था| उसकी 


१२६८ 


१७ की यी, उसका युल मी देखने ही योग्य था। | बहुत लम्बी, साफ-सुथरी और नीले रंगकी थीं। 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फेल रही थी। वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुंथी हुई थीं ॥ २ ॥ 
आश्चर्यरूपा पुनरस्य कण्ठे 
विभ्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्ठा- 
` दजातरोमो सुमनोहरौ च ॥ ३ ॥ 
उसके गलेमे एक ऐसा आश्चर्यरूप आभूषण ( कण्ठा ) था, 
जो आकाशमै बिजलीकी भाँति चमक रहा था | उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःस्थलपर ) दो मांगपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 
विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिङृतप्रमाणा । 
तंथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेशके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था, वह बहुत पतला था और उसका नितम्वभाग अत्यन्त 
स्थूल था । जैसे मेरे कोपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है, इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशमे भी एक सोनेकी मेखला 
(करघनी) थी,जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी।।४॥ 
अन्यच्च तस्याद्भुतद्‌शेनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत्‌ स्वनवन्निवद्धौ 
कलापकावक्षमाला यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसकी अन्य सत्र बातें मी अद्भुत, एबं दर्शनीय थीं | 
पैरॉमें ( पायलकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी । इसी प्रकार हाथोंकी कलाइयोमें मेरी इस सद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी त्रडी मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेष्टमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीव मत्ताः । 
चीराणि तस्याद्भ॒तदशेनानि 
नेमानि तद्वन्मम ...रूपवन्ति॥ ६ ॥ 
वह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था, उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे, मानो सरोवरमे मतवाले हंस कलरव कर 
रहे हों । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्कलवस्र वैसे सुन्दर नहीं हैं ॥ ६ ॥ 
3 | चकन च व तस्याद्धतदशनीयं ८ मी ° 
` प्रव्याहृतं ह्लादयतीव चेतः। 
' पुंस्कोकिलस्येच च तस्य वाणी 
तां श्टण्वतो मे व्यथितो ऽन्तरात्मा । ७। 
0 ॥ “1 


श्रीमहाभारते 


न. 
[ वनपक 
उसका मुख भी देखने ही योग्य था |, उसकी अ 
शोभा थी। ब्रह्मचारीकी एक-एक वात मनको आर 
सिन्धुमें निमग्न-सा कर देती थी । उसकी वाणी कोद 
समान थी, जिसे एकप्रार सुन लेनेपर अब पुनः ने | 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उटी है ॥ ७॥ 
यथा वनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति। 
तथा स भात्युत्तमपुण्यगन्धी | 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८ | | 
तात ! जैसे माधवमास ( वैशाख या वसंत क्र | 
(सौरभयुक्त मलयः) समीरसे सेवित वन-उपवनकी शोमा होत | 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रह्मचारी उत्तम एइ | 
पवित्र गन्धे सुवासित और सुशोभित हो रहा था ॥ ८॥ | 
सुसंयताश्चापि जटा विषक्ता | 
- द्वैधीकृता नातिसमा ललाटे । | 
कर्णो च चित्रेरिव चक्रवाकैः | 
| 


समावृती तस्य सुरूपवद्भिः ॥ ९ ॥ | 
उसकी जटा सटी हुई और अच्छी प्रकार बँधी हुई । 
थी, जो ललारप्रदेशमें दो भागोंमें विभक्त थी; किंतु बरा | 
नहीं थी | उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं बिचित्र | 
चक्रवार्कोसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 
तथा फळं वृत्तमथो विचित्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 
तद्‌ भूमिमासाद्य पुनः पुनश्च | 
समुत्पतत्यद्भूतरूपसुच्चेः  ॥१०॥ | 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फळ ( गेंद ) था! 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था । ६ | 
फल ( गेंद ) प्रथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछल | 
था; उस समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥१ | 
तच्चाभिहत्य परिवतंतेऽसी 
, वातेरितो वृक्ष इवावघूणन्‌। 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां i 
प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता॥ ११ | 
उस फल ( गेंद.) को मारकर वह चारों ओर || 
लगता था, मानो वृक्ष इवाका झोका खाकर झम री ९ | 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रहमचारीको देखते Fe | 
हृदयमें बड़ा प्रेम और आनन्द उमड़ रहा था 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है ॥ ११ ॥ | 


„ स मे समास्छिष्य पुनः शरीरं 


Pr 


तीर्थयात्रापव ] 


अरयोद्‌शाधिकराततमो ऽध्यायः 


१२६९ 


T= 


बह बार-बार मेरे शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जरा 
पकड़ लेता और मेरे मुखको झइकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इ प्रकार सुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया? जिसने मेरे हृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
न चापि पाद्यं बहु मन्यतेऽसौ 
फलानि चेमानि मयाऽऽ हृतानि । 
प्वंत्रतोऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत महत्त्व 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये और मुझसे कहा--'मेरा ऐसा ही नियम है |? साथ 
ही उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फल दिये ॥ १३॥ 
मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वशियं यथैषां 
साराणि नैषामिव सन्ति तेषाम्‌॥ १४ ॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन फलोका उपयोग किया दै, 
उनके समान रस हमारे इन फलोंमें नहीं है । उन फळोंके 
छिलके भी ऐसे नहीं थे, जैसे इन जंगली फलोंके हैं । इन 
फलोंके गूदे जैसे हैं, वैसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
( वे सर्वथा विलक्षण थे ) ॥ १४॥ 
तोयानि चैवातिरसानि महां 
प्रादात्‌ स वै पातुमुदाररूपः । 
पीत्वैव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभचदू भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५॥ 
उदारताके मूतिमान्‌ स्वरूप उत ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त स्वादिष्ट जल भी दिया था । उस जलको पीते 


ही मेरे हर्षकी सीमा न रही | मुझे यह धरती डोलती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 
इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्रथितानि पट्टः । 
यानि प्रकीर्येह गतः स्मेव 
ख आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ. उसीने रेशमी डोरोसे गूँथ- 
कर बनायी थीं» जिन्हें यहाँ बिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रह्मचारी अपने आश्रमको चला गया था ॥ 
गतेन तेनास्मि ङतो _ विचेता 
गात्रं च मे सम्परिदह्यतीव। 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तुं 
तं चेह नित्यं परिवतेमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जळता-सा जन जड़ता है । मैं चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा वही यहाँ नित्य मेरे पास रहे॥ १७॥ 
गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचयों च तस्य । 
इच्छास्यहं चरितुं तेन साथ 
यथा तपः स चरत्यायंधमो ॥ १८॥ 
पिताजी ! मैं उसीके पास जाता हूँ, देखू, उसकी 
्रह्मचर्यकी साधना केसी है ! वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता है; उसकै साथ रहकर मैं 
भी वैसी ही तपस्या करना चाहता हूँ || १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्तं यदि तं न पश्ये ॥ १९॥ 
वैसा.ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है | यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता.रहदेगा १९ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथयात्रायासष्यशङ्गो पाण्याने द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अः गेत तीर्थयात्रापवैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे ऋष्यश्रङ्गोपा्यानविषयक एक सो बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


ऋष्यशृड़का अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चेतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण लेनाद्धतदशनेन । 
अतुल्यवीयोण्यभिरूपचन्ति 
विघ्नं सदा तपसश्चिन्तयन्ति ॥ १ ॥ 


. विभाण्डकने कहा - बेटा ! इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय . 
रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 
ये अनुपम पराक्रमी और मनोहर रूप धारण करनेवाले होते . 
हैं तथा ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विभ डालनेका ही . 
उपाय सोचते रहते हैं ॥ १ ॥ 


१२७० 


तारो न सनिको डमानेके लिये फिर उप च TE esas: तानि तात 
प्रलोभयन्ते . विविधैरुपायैः । 
सुखाच्च लोकाच निपातयन्ति 
तान्युग्ररूपाणि मुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूपघारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंको प्रलोभनमे डालते रहते हैं | फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनिर्याको 
आनन्दमय लोकोंसे नीचे गिरा देते हैं ॥ २॥ 
न तानि सेवेत मुनियंतात्मा 
सतां लोकान्‌ प्रार्थयानः कर्थंचित्‌। 
कृत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
- पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पयेत्‌ ॥ ३॥ 
अतः जो साधु पुरुषोंको मिलनेवाले पुण्वलोर्कोको 
पाना चाहता है, वह मुनि मनको संयममें रखकर उन 
राक्षसोका ( जो मोहक रूप बनाकर धोखा देनेक्रे लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे । वे;पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनिर्योके तपमै विघ्न डालकर प्रसन्न होते हँ, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वह. उनकी ओर आँख उठाकर देखे ही नहीं ॥ 
असज्जनेनाचरितानि पुत्र 
. पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 
_ माल्यानि चेतानि न वै मुनीनां 
स्मृतानि चित्रोज्ज्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे, वह मध था | वह 
पापजनक और अपेय है, उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र, उज्ज्वल 


और सुगन्धित पुष्पमालाएँ भी मुनियोंके योग्य नहीं बतायी 


गयी हैं ॥ ४॥ | 
रक्षांसि तानीति निवाये पुत्रं 
विभाण्डकस्तां सृगयाम्बभूव । 
नासादयामास यदा त्यहेण 
तदा स पयोववृते5५धमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी वस्तुएँ लानेवाले राक्षस ही हैं।? ऐसा कहकर 
विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने-जुलनेसे मना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे। तीन दिनो 
तक हूढनेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके) तब 
आश्रमपर लौट आये ॥ ५ ॥ 
यदा पुनः काइयपो वै जगाम 
ओ- फलान्याह विधिनाऽऽश्रमात्‌ सः। 
तदा ` पुनलोभयितुं जगाम 
सा वेशयोषा मुनिम्ष्यम्टङ्गम्‌ ॥ ६ ॥ 
. जब कास्यपनन्दन विभाण्डक मुनि आश्रमसे पुनः मिधिके 
अनुसार फळ लानेके लिये वनमें गये, तत्र वह वेश्या 


* परिपूर्ण हो गया ॥ १०॥ 


ऋृष्यश्टङ्ग मुनिको छभानेके लिये फिर उनके } 


उनके 
आयी ॥ ६ ॥ जाश 


दृष्टेच ताम्रृष्यम्टङ्गः प्रहृष्टः 
सस्शरान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीम्‌। 
प्रोवाच चैनां भवतः अमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममेति ॥ ७ il 
उसे देखते ही ऋष्यश्शज्ञ मुनि हर्ष-वेभोर हो उहे | 
और घत्रराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये । निकट क्र 
उन्होंने कहा--'ब्रझ्मन्‌ ! मेरे पिताजी जबतक लोटकर ह 
आते) तमीतक मैं और आप--दोनों आपके आश्रमकी ओर | 
चल दें? || ७ ॥ | 
ततो राजन्‌ काइयपस्यैकपुत्र 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌। 
प्रमोदयन्त्यो विविधैरुपाये- | 
राजग्मुरञ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८॥ | 
राजन्‌ ! तदनन्तर विभाण्डक सुनिके इकलौते पुत्रको | 
युक्तिसे नावर्मे ले जाकर वेश्याने नाव खोळ दी । फिर सभी 
युवतियाँ भाँति-माँतिके उपायोंद्वारा उनका मनोरञ्जन करती | 
हुई अङ्गराजके समीप आयीं ॥ ८॥ | 


संस्थाप्य तामाश्रमदशेने तु | 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌ । 
नीरादुपादायं तथैव चक्रे | 
नाव्याश्रमं नाम वनं विचित्रम्‌ ॥ ९ ॥ | 
नाविकोंद्रारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नौकाझी | 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित १ 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिसा | 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मै दानमें उन्होंने श्री | 
मुनिके आश्रम-जैसे ही एक बिचित्र वनका निर्माण करा दिस! 
जो “नाव्याश्रमःके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९ ॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकपुत्रम्‌ । | 
श देवं सहसा प्रवृष्टः | 
मापूर्यमाणं च जगज्जलेन ॥ *” | 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलीते 5 
,महरूके मतर रतवास ठहरा दिया और देख म बल | 
_क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा खारा त 


स लोमपादः परिपूर्णकामः 
सुतां ददाबृष्यश्टङ्गाय शान्ताम्‌ | 


ीर्थयात्रापषे ] 


छोमपादकी कामना पूरी हुई । उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्ता ग्रप्यश्वञ्ञ मुनिको ब्याह दी । फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिप रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे; उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
मे गाय-बैल रखवा दिये और किसानोद्वारा खेतोंकी जुताई 
आरम्भ करा दी ॥ ११॥ 


विभाण्डकस्याबजतः स राजा 
पशून प्रभूतान पशुपांश्व वीरान्‌ । 
समादिशत्‌. पुत्रणुदी महर्षि- 
| विभाण्डकः परिपृच्छेद्‌ यदा वः ॥ १२॥ 
स वक्तव्यः प्राअलिभिमंवद्धिः 
पुत्रस्य ते पशवः कर्षणं च । 
_ कि ते प्रियं वै क्रियतां महर्षे 
दासाः स्स सर्व तव वाचि बद्धाः ॥ १३ ॥ 
राजाने विभाण्डक सुनिके आगमन-पथमे बहुत-से पशु 
तथा बीर पशुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सबको यह 
आदेश दे दिया था कि जब पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें तत्र हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--*ये सब आपके पुत्रके ही पशु हैं, ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं । महषें ! आज्ञा देश हम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें । हम सब लोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 


अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 
स्रमाश्रमं मूलफलं गृहीत्वा । 
अन्वेषमाणश्च न तत्र पुत्रं 
द्द्शो चुक्रोध ततो श्रं सः ॥ १४॥ 
इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा त्रिभाण्डक फल-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये । वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जत्र अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया, तत्र वे अत्यन्त क्रोधर्मे 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीर्यमाण 
आशङ्कमानो नृपतेर्विधानम्‌ । 
जगाम चम्पा प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५ ॥ 
कोपसे उनका हृदय विदीर्ण-सा होने लगा । उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादको तो यह 
करतूत नहीं है | तब वे चम्पानगरीकी ओर चल दिये) 
मानो अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हों॥ १५ ॥ 
स वे धान्तः क्षुधितःकाइ्यपस्तान्‌ .. छ 
घोषान्‌ समासादितवान्‌ सम्दद्धान्‌ | 


अयोद्‌शाधिकशततमोऽच्यायः १२७१ 


गोपैश्च तेर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
` राजेव तां रात्रिमुवास तत्र ॥ १६॥ 
थककर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक सुनि सायंकाळ- 
में उन्हीं समृद्धिशाली गोष्ठोमें गये | गोपगणोंने उनकी विधिः 
पूर्वक पूजा की । वे राजाको भाँति सुख-सुविधाके साथ वहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः । 
ङचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सर्व 
धनं तवेदं विहितं सुतस्य ॥ १७॥ 
गोपगणोंसे अत्यन्त सत्कार पाकर मुनिने पूछा- “तुम 
किसके गोपालक हो १? तब उन सत्रने निकट आकर कहां-- 
“यह सारा घन आपके पुत्रका ही है? | १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स पूज्यमान- 
स्ताझ्चैव *्टण्वन मधुरान्‌ प्रलापान्‌ । 
प्रशान्तभूयिष्ठरज्ाः प्रहृष्टः 


समाससादाङ्गपति पुरस्थम्‌ ॥ १८॥ . 


देश-देशमें सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुणजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापूर्वक राजधानीमै जाकर अङ्गराजसे मिले॥ 
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स॒. पूजितस्तेन  नरघेभेण 

__ ददशे पुत्रं दिवि देवं यथेन्द्रम्‌। 
शान्तां स्नुषां चेव ददश तत्र - 

` ` सौदामनीमुञ्चरन्ती ` यथैव॥ १९॥ 


१२७२ श्रीमहाभारते [ 
MOS. .. - पे 
प्रकार ऐश्वर्यसम्पन्न देखा, जैसे देवराज इन्द्र खर्गलोकमै सेवा करती है ॥ २२ ॥ जम | 

देखे जाते हैं । पुत्रके पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी अरुन्धती वा सुभगा वसिष्ठं 
देखा, जो बिद्युत्‌के समान उद्भासित हो रही थी ॥ १९ ॥ लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌ । 


ग्रामांश्च घोषांश्च सुतस्य दृष्टा ° नलस्य वें दमयन्ती यथाभूद्‌ | 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। यथा शची वज्रधरस्य चैव ॥ २३॥ | 
चकार तस्येव परं प्रसादं अथवा जैसे सौभाग्यशालिनी अरुन्धती हि 


विभाण्डको भूमिपतेने रेन्द्र ॥ २०॥ लोपामुद्रा अगस्त्यजीकी) दमयन्ती नलकी तथा शाची नश | 
अपने पुत्रके अधिकारमें आये हुए ग्राम, घोष और उन्द्रकी सेवा करती है॥ २३॥ 


बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया । नारायणी चेन्द्रसेना बभूव 
युधिष्ठिर | उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर वश्या नित्यं सुद्दलस्याजमीढ । 
बड़ी कृपा की ॥ २०.॥ ( यथा सीता दाशरथमहात्मनो 
स तत्र निक्षिप्य सुतं महर्षि- यथा तव द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 
रुवाच सूयोभिसमप्रभावः । तथा शान्ता ऋष्य-्टज्ञ वनस्थं | 
जाते च पुत्र वनमेवाव्रजेथा य प्रीत्या रका पर्यचरन्नरेन्द ॥ २४॥ | 
राज्ञः प्रियाण्यस्य सवोणि कृत्वा॥ २१ ॥ युधिष्ठिर जैसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि केअर 


रहती थी तथा पाण्डुनन्दन ! जेसे सीता महात्मा दशरथनन्दन | 
श्रीरामके अधीन रही हैं और द्रौपदी सदा तुम्हारे बश | 
रहती आयी है, उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रका 
वनत्रा्ी ्ृष्यश्रङ्गकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४| | 
तस्याश्रमः पुण्य एषोऽवभाति 
° Las] 
महाहदं शोभयन्‌ पुण्यकीतिः । 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्ध 


सूय और अझ्निके समान प्रभावशाली महर्षिने अपने 
पुत्रको वहीं छोड़ दिया और कहा- बेटा ! पुत्र उत्पन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
वनमें ही आ जाना? || २१ ॥ 


स॒ तद्वचः ङृतवानृष्यश्टङ्गो 
ययौ च यत्रास्य पिता बभूव । 


शान्ता चैनं पर्यचरजरेन्द स्तीथोन्यन्यान्यनुसंयाहि राजन्‌ ॥२५॥ 

खे रोहिणी सोममिवानुकूला ॥ २२॥ उनका यह पुण्यमय आश्रम, जो पवित्र कीर्तिते गुह 

` ऋष्यश्ज्ञने पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । दै, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता. हुआ प्रकाशित हो ए 
अन्तर्मे वे पुनः उसी आश्रमर्म चळे गये, जहो उनके पिता दै, राजन्‌ | यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य हक | 

रहते थे । नरेन्द्र ! शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर अन्य तीर्थोकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ | 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवेणि लो मशतीथयात्रायाम्रष्यश्टङ्गो पाख्याने त्रयोदञ्ञाधिकञ्ञततमोऽध्यायः १११ 

इस प्रकार श्रीमहामारत उनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे होमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमे . | 
व्हष्यश्रह्ोपार्यानविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका आधा शोक मिलाकर कुल २५३ शोक हैं ) 


ऽध्यायः 
युथिष्टिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं वेतरणीनदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन पाई 
वैश्यग्पायन उवाच पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने कौशिकी नदीके तटवर्ती समी “| 
ततः प्रयातः कौशिक्याः पाण्डवो जनमेजय । और मन्दिरोकी क्रमशः यात्रा की । राजन्‌ ! उ निव | 
आजुपूल्यंण सवोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ सागरसञ्गमतीर्थमै समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच तौ ग | 
ख सागरं समासाद्य गङ्गायाः संगमे नुप । जलमें स्नान किया । १-२ ॥ 


नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्र समाप्नुवम्‌ ॥ २ ॥ ततः समुद्रती घपः । | 
` चैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर किः जगाम आ न ॥ ६ | 


ro 


तीर्थया्“रपवे ] 
ET 
भारतं ! तत्पश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाइयोंके 
साथ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ | 
लोमञ् उवाच 
णते कलिङ्गाः कौन्तेय यत्र वैतरणी नदी ॥ 
यत्रायजत धर्मोंपपि देवाञ्छरणमेत्य वै ॥ ४ ॥ 
तब लोमदाजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिङ्ग 
देश है, जिसमें वैतरणी नद बहती है । जहाँ धर्मने भी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था || ४ ॥ `. 
ऋषिभिः समुपायुक्तं यक्षियं गिरिशोमितम्‌ । 
उत्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह पर्वतमाळाओंसे सुशोभित वैतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्ञका आयोजन किया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणलोग सदा इस उत्तर तटका सेवन करते आये हैं ॥ 
समानं देवयानेन पथा खगसुपेयुषः । 
अत्र वै ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
खर्गछोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुष्यक्रे लिये 
यह खान “देवयान” मार्गके समान है । प्राचीन कालमें 
- ऋषियों तथा अन्य लोगोंने भी यहाँ बहुत-से यर्शोका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६ ॥ 
अत्रैव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवांन्‌ मखे । 
पशुमादाय राजेन्द्र भागोऽयमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! यहीं रुद्रदेवने यज्ञमे पशुको ग्रहण कर 
छिया था| उस पशुको ग्रहण करके उन्होने कहा--धयह 
तो मेरा हिस्सा है? | ७ ॥ 
हते पशौ तदा देवास्तमूचुर्भरतर्षभ । 
मापरख मभिद्रोग्या मा धमोन्‌ सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
` भरतश्रेष्ठ! पशुका अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
कहा-:आप दूसरोंके धनसे द्रोह न करें ( दूसरोंके हिस्सेको न लें ) 
धर्मके साधनभूत समस्त यज्ञभागोंको लेनेकी इच्छा न करें?॥८॥ 
ततः कट्याणरूपाभिवाग्भिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌ । 
इष्ट्या चैनं तर्पयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय वचनोंद्वाश भगवान्‌ 
सरका स्तवन किया और इष्टिद्वारा उन्हें तृप्त करके उस 
समय उनका विशेष सम्मान किया | ९ ॥ 
ततः स पशुमुत्खृज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ । 
तत्रानुवंशो 
तब वे उस पश्ञुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 
गये । युधिष्ठिर ! यञ भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 
बोधक एक «छक है, उसे बताता हूँ, सुनो -॥ १० ॥ 
“यातयामं सर्वेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌। _ | 
देवा ' सकल्पयामासुमंयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 


चतुदैशाधिकशततमीऽच्यायः 


eee 


रुद्रस्य तं निबोध युधिष्ठिर ॥ १०॥ . 
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‹देवताओंने रुद्रदेवके - भयसे उनके लिये शीघ्र ही सब 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? || ११ | 


इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशति यो नरः । 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चक्षुषाभिप्रकाराते ॥ १२॥ 
जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वैतरणीके 
जलका स्पर्श करता है, उसकी इष्टिमें देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता है ॥ १२॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो वैतरणीं सर्वे पाण्डवा द्रौपदी तथा । - 
अवतीय महाभागास्तपंयांचक्रिरे पितृन्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवां और द्रौपदीमे बैतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 


युवििर उवाच 
उपस्पृश्येह विधिवदस्यां ` नद्यां तपोबलात्‌ । ` 
मानुषादस्मि विषयादपेतः पश्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिष्ठिर बोले-लोमशजी ! देखिये, 
इस वैतरणी नदीमें विधिपूर्वक जान करनेसे मुझे तपोबल 
प्राप्त हुआ दै, जिसके प्रभावसे मैं. मानवीय विषयोंसे दूर 
हो गया हूँ ॥ १४॥ 
सवो ल्लोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वैखानसानां जपतामेष शब्दो महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
सुव्रत ! आपकी पासे इस समय मुझे सम्पूर्ण लोकोंका 
दर्शन हो रहा है। यह जप और खाध्यायमै लगे हुए . 
महात्मा वैखानत ऋषियोंका शब्द दै || १५ ॥ 
-लोमझ् उवाच 
त्रिशतं वे सहस्राणि योजनानां युधिष्ठिर । 
यत्र ध्वनि श्रणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६ ॥ 


लोमशजीने कहा--राज़ा युधिषिर ! जहाँसे आती . - 


हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अग्र चुप रहो ॥ १६॥ 


- एतत्‌ खयम्सुवो राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकादाते । 


यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकमो प्रतापवान्‌ ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र. ! यहीं प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है ॥ १७॥ 
यस्सिन यशे हि भूर्दत्ता कश्यपाय. महात्मने । 
सपर्वतवनोद्देशा दक्षिणार्थे स्रयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यशमें ब्रहमाजीने पर्वत - और बनप्रान्तसहित यह 
सारी पृथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥१८॥ 


गोड 
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अवासीद्ञ्च कौन्तेय दत्तमात्रा मही तदा। _ 
उवाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९ ॥ 
न मां मत्योय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमहंसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलम्‌ ॥ २० ॥ 
कुन्तीकुमार ! उनके द्वारा अपना दान होते ही परथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो लोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली--“भगवन्‌ | आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंपें । यदि मुझे मनुष्यको सौंपेंगे तो वह व्यर्थ होगा) क्योंकि 
मैं अमी रसातलको चली जाऊँगी? ॥ १९-२० ॥ 
विषीदन्तीं तु तां दृष्टा कश्यपो भगवाचुषिः । 
प्रसादयाम्बभूचाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१॥ 
राजन्‌ | पृथ्वी देवीको विषाद करती देख महर्षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्रार्थनाद्वारा उन्हें प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना `पृथिवी तपसा तस्य पाण्डव। 
पुनरुन्नह्म सलिलाद्‌ वेदीरूपा स्थिता बभौ ॥ २२॥ 
पाण्डुनन्दन ! उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई एथ्वी पुनः 
जलेसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमे स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैषा प्रकाशते राजन वेदी संस्थानलक्षणा । 
आरुह्यात्र महाराज वीर्यवान्‌ वे भविष्यसि ॥ २३॥ 
राजन्‌! वह परथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमें 
प्रकाशित हो रही है । महाराज | इसपर आरुढ होकर तुम 
बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन्‌ वेदी समाश्रिता । 
पतामारुहा भद्रं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४॥ 
युधिष्टिर | बही यह वेदीखरूपा एृथ्वी समुद्रका आश्रय 
- लेकर स्थित दै; तुम्हारा कल्याण हो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ २४ ॥ 
अहं च ते खस्त्ययनं प्रयोष्ष्ये 
यथा त्वमेनामधिरोहसेऽद्य । 
स्पृष्टा हि मर्त्येन ततः समुद्र- 
मेषा वेदी प्रविरात्याजमीढ ॥ २५॥ 
मै तुम्हारे लिये स्वस्तिवाचन करूँगा, जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुळनन्दन | नहीं तो मनुष्य- 
-के द्वारा स्पर्श हो जानेपर यह वेदी समुद्रम प्रवेश कर जाती है ॥| 
® नमो विश्वगुसाय नमो विश्वपराय ते । 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणाम्भसि ॥ २६॥ . 
. ( समुद्रमें स्नान करते समय उसकी प्रार्थनाके छिये 
निम्नाद्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये--) जिनमें यह 


शऔमंहाभारते 


[वनेको 
थ लीन होता है तया चो लवे) ७5 विश्व लीन होता है तथा जो Pe Fi लोन रोता हे तयाने स 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है | देवेश्‍वर ! आप खारे इ. 
निवास करे ॥ २६ ॥ ऽ | 
अञ्निरमित्रोयोनिरापोऽथ देव्यो 
__ विष्णो रेतस्त्वमस्तृतस्य नाभिः । 
पव ब्रुवन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७ ॥। 
'हे समुद्र ! अभि, मित्र ( सूर्य ) और दिब्य ज 
सब तुम्हारी योनि ( उसत्ति-कारण ) हैं । तुम सर्वव्यापी | 
परमात्माके रेतस्‌ ( बीय॑ या शक्ति ) हो और तुम्हीं अमृत | 
उत्पत्तिके स्थान हो |? पाण्डुनन्दन | इस सत्य वायकर | 
उच्चारण करते हुए तुम शीम्रतापूर्वक इस वेदीपर आरुह | 
हो जाओ ॥ २७ ॥ | 
अप्निश्च ते योनिरिडा च देहो | 
_ रेतोधा विष्णोरसृतस्य नाभिः। | 
एवं जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं | 
ततोऽवगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८॥ | 
“हे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) है और | 
यज्ञ शरीर है, तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और | 
मोक्षके साधन हो |? पाण्डुपुत्र | इस सत्य वचनको बोरे | 
हुए नदियोंके खामी समुद्रमें खान करना चाहिये ॥ २८॥ | 
अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। 
कुशाग्रेणापि कौन्तेय न स्प्रष्टव्यो महोदधिः.॥ २९॥ | 
कुरुश्रेष्ठ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अघिशत | 
है। ङुन्तीनन्दन ! ऊपर बतायी हुई रीतिके सिवा! दूरे 
किसी प्रकारसे इस मद्दासागरका कुशके अग्रभागद्वारा मी 
स्पर्श नहीं करना चाहिये || २९ ॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


ततः कृतखस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌। 

कृत्वा च तच्छासनमस्य सर्वे 
महेन्द्रमासाय निद्यासुवास ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! 
लोमशजीके खस्तिवाचन करनेके पश्चात्‌ महात्मा 
युधिष्ठिरने उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका 
हुए समुद्रमै जान करनेके लिये प्रवेश किया | इसके 
महेन्द्रपर्वतपर जाकर रात्रि बितायी ॥ ३० ॥ 


३०॥ | 


( चनपर्व॑णि तीर्थया त्रापर्वणि | | 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि तीर्थया त्रापवेणि लोमशतीथंयात्रायां महेन्दाचळगमने चतुदंशाधिकशततमो$ध्याय: ॥ १११! 


6 शक पत्रकार श्रीमहामारत वनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंग महेन्द्राचरगमन विषयक 
i एक सौ चोदो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 
Rr 


| 


>> 


तीर्थयात्रापवे ] 


प््ल्््््स्चच्न्व्व्व्व्व्व्त्त्व्ल््ल्ल्ल््क्क्क्क्च्््च््च्च्च्च् 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


अकृतव्रणके द्वारा युधिष्टिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके परसङ्गमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- द 
के साथ विवाह और भृगुऋषिकी कृपासे जमदग्निकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैज्ञम्पायच उवाच 
~ Ne ¢+ [a 

स तत्र तामुषित्वैकां रजनीं पृथिवीपतिः । 
तापसानां परं चक्र सत्कारं श्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने तपस्वी 
मुनियोंका बहुत सत्कार किया || १॥ 
लोमशस्तस्य तान्‌ सर्वानाचख्यौ तत्र तापसान्‌ । 
भृगूनङ्गिरसङ्चेव वसिष्ठानथ काइ्यपान्‌ ॥ २ ॥ 

लोमशजीने युधिडिरसे उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भृगु, अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कशयप- 
गोत्रके अनेक संत महात्मा थे ॥ २ ॥ 
तान्‌ समेत्य स राजर्षिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
रामस्यानुचरं वीरमपृच्छद्कृतवणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दर्शयिष्यति । 
तेनेवाहं प्रसंगेन द्रष्टमिच्छामि भागंवम्‌ ॥ ४ ॥ 
' उन सबसे मिलकर राजर्षि युधिष्टिरने हाथ जोड़कर उन्हे 
प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अकृतत्रणसे 
पूळा--“भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 
दर्शन देंगे! उसी निमित्तसे मैं भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? || ३-४॥ 


अकृतत्रण उवाच 
आयानेवासि विदितो रामस्य विद्तात्मनः । 
प्रीतिस्त्वयि च रामस्य क्षिप्रं त्वां दर्शयिष्यति ॥ ५ ॥ 
चतु्दशीमष्टमी च राम पइ्यान्ति तापसाः । 
अस्यां राज्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्रतुरशी ॥ ६ ॥ 
_ अकृतवणने कहा--राजन्‌ ! आत्मज्ञानी परशुरामजीको 
इछ ही यह ज्ञात हो गया या कि आप आ रहे हैं | आपपर 
उनका बहुत प्रेम है, अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे । 
तपखीलोग प्रत्येक चतुर्दशी और अक्ष्मीको परशुरामजीका 
“शन करते हें | आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरै 


चतुर्दशी हो जायगी | ५-६ ॥ 
युषििर उवाच 
भवाननुगतो रामं जञामदर्न्यं महाबलम्‌। 
“त्यक्षवशो सवस्य पूर्व॑ृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--मुने ! आप मारली परशरामजी- 


के अनुगत भक्त हैं । उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन 

सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है ॥ ७ ॥ 

स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निर्जिताः । 

आहवे क्षत्रियाः सवे कथं केन च हेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 

प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें पराजित 

किया था । आप वह सत्र वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥ ८॥ 

अकृतत्रण उवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 

भृगूणां राजशादूंछ वंशो जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
अक्रतव्रणने कहा-भरतक्ुलमूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 

भ्गगुवंशी परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, मैं 

आपसे उसका वर्णन करूँगा ॥ ९ ॥ 

रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌ । 

हैहयाधिपतेइचेव कार्तवीर्यस्य भारत ॥ १०॥ 
भारत ! जमदभिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 

वीर्यका चरित्र देवताओके तुल्य है ॥ १० ॥ 

रामेण चाजुनो नाम हैहयाधिपतिर्हतः । 

तस्य बाहुशतान्यासंस्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अजुन नामसे प्रसिद्ध जिस 

हैहयराज कार्तवीयंका वध किया था; उसके एक हजार 

भुजाएँ थीं॥ ११॥ 

दत्तात्रेयप्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। 

ऐेश्वय॑ सर्वभूतेषु पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 

मिला था और भूतले सभी प्राणियॉपर उसका प्रभुत्व था। १२॥ 

अव्याहतगतिइचेंच रथस्तस्य महात्मन: । 

रथेन तेन तु सदा वरदानेन वीर्यवान ॥ १३॥ 

ममदे देवान्‌ यक्षांश्च ऋषींक्चेव समन्ततः | 

भूतांश्चैव स _सर्वोस्तु पीडयामास सर्वतः ॥ १४॥ 
महामना कार्तवीर्यके रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 

सकता था । उस रथ और बरके प्रभावसे शक्तिसभ्पन्न हुआ 

का्तवीयं अर्जुन सब ओर घूमकर सदा देवताओं, यक्षों तथा. 


ऋषियोँको रौंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको मी 
सब प्रकारसे पीड़ा देता था ॥ १३-१४ ॥ 


१२७६ 
ततो देवाः समेत्याडुक्रषयञ्च महाव्रताः । 
देवदेवं सुरारिघ्रं विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षार्थमजुनं जहि वै प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः . प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं घर्षयामास वासवम्‌ । 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शक्रेण सहितस्तदा । ` 
कातंवीर्यविनाशार्थं . मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 
कार्तवीर्यका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर दैत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोळे--“भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंकी रक्षाके 
लिये कृतवीर्यकुमार अर्जुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति- 
' शाली हैइयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 


हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तत्र भगवान्‌ 


विष्णुने कार्तवीर्यं अर्जुनका नाश करनेके सम्बन्धमें इन्द्रके 
साथ विचार-विनिमय किया ॥ १५-१७ ॥ 


यत्‌ तद्‌ भूतहितं काय सुरेन्द्रेण निवेद्तिम्‌। 
सस्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सर्व भगवॉल्लोकपूजितः ॥ १८ ॥ 
जगाम बद्री रम्यां. खमेबवाधममण्डलम। 

. समस्त प्राणियोंके हितके लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया । तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
विप्णुने वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बद्रीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु पृथिव्यां पृथिवीपतिः ॥ १९ ॥ 
कान्यकुव्जे महानासीत्‌ पार्थिवः सुमहाबलः । 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २० ॥ 
बने तु तस्य वसतः कन्या जज्ञे$प्सरःसमा । 
ऋतचीको भार्गवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१॥ 


इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमै एक महाबली 
. महाराज शासन करते थे, जो गाध्षिके_नामसे विख्यात थे । 
बे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे | उनके 
बनवाककालमे ही एक कन्या उत्पन्न हुई जो अप्घराके समान 
सुन्दरी थी । भारत ! विवाहके योग्य होनेपर भगुपुत्र 
ऋतीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 
तमुवाच ततो गाधिव्रोह्मणं संशितव्रतम्‌ । 
डचितं नः कुले किंचित पूर्वेयंत्‌ सम्प्रवतिंतम्‌ ॥ २२ ॥ 
एकतः इयामकणीनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 

_ सहर वाजिनां शुल्कमिति विद्धि द्विजोत्तम ॥ २३ ॥ 
: उस समय राजा गाधिने कठोर जतका पालन करनेवाले 
रचि ऋचीकते कहा डिजभेषठ | इमारे कुछ पूर्वओने 


श्रीमहाभारते 


s 


SEEN, [ नई 


=~ 
जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रक्खा है, ह ~ 


करना हमलोगोंके लिये भी उचित है। अतः आप र 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहृख वेगशाली अश्च 


रूपमें देने पडेंगे, जिनके शरीरका रंग तो सफेद और गुल. 
` मिला हुआ-सा और कान एक ओरसे काले एग 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दीयतामिति भार्गव | 


देया मे दुद्िता चेव त्वद्धिधाय महात्मने ॥ २५ । | 


“भृगुनन्दन ! आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं, 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे महात्माको मैं अव 
कन्या ब्याह दूँगा? ॥ २४ ॥ 


यह शुक 


ऋचीक उंवाच 
| 
एकतः इयामकर्णोनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌। | 


दास्याम्यश्वसहस्रं ते मम भायां सुतास्तु ते ॥ २५। | 

ऋचीक बोले- राजन्‌ ! में आपको एक ओए | 
श्याम कर्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक इजार | 
संख्यामें अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने || | 


अकछृतत्रण उवाच 


स तथेति प्रतिज्ञाय राजन्‌ वरुणमन्रवीत्‌। . 
एकतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ ॥ २६॥ | 
सहस्रं वाजिनामेकं शुट्काथं मे प्रदीयताम्‌। 

तस्मै प्रादात्‌ सहस्रं वै वाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७॥ | 


अकृतव्रण कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार धुल 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने वरुणके पास जा, 
कहा--देव ! मुझे शुल्कर्मे देनेके लिये एक हजार ऐसे अध 
प्रदान करें) जिनके शरीरका रंग पाण्डुर और कान ए | 
ओरसे श्याम हों | साथ ही वे सभी अश्व तीत्रगामी ह 
चाहिये |? उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार प 
हजार शयामकर्ण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ ॥ 


तद्श्वतीर्थे विख्यातमुत्थिता यत्र तेहयाः | 
गङ्गायां कान्यकुब्जे वे ददौ सत्यवतीं तदा ॥ २६|| 
ततो गाधिः सुतां चास्मै जन्याश्चासन्‌ सुरास्तदा । | 
लब्ध्वा हयसहस्त्र तु तांश्च दृष्टा दिवौकसः ! |, | 
जहाँ वे श्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए थे) वह खान । 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्चात्‌ राजा गाधिनै कुन | 
एक हजार व्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गङ्गातटपर, का | 
नगरमै ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री स अ. 
दी | उस-समय देवता बराती बने ये | देत 
सबको देखकर वहाँसे चळे गये ॥ २८-२९ ॥ 


| 
| 


हैं| | 


दय अपनी | 


| 
| 


> 


तीर्थयात्रापवं ] 
धर्मेण लब्ध्वा तां भार्यासूचीको द्विजसत्तमः। 
यथाकामं यथाजोषं तया रेमे सुमध्यया ॥ ३०॥ 


बिप्रवर ऋचीकने धर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया || ३० ॥ 


तं विवाहे कृते राजन्‌ सभार्यमवलोककः । 
~ ७. 
आजगाम यृगु; श्रष्ठ पुत्र दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 


राजन्‌ ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
>खनेके लिये महर्षि मुगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको विवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 
भार्यापती तमासीन गुरु सुरगणार्चितम्‌ । 
अचित्वा पयुपासीनौ प्राञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२ ॥ 

उन दोर्नो पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 
देवबृन्दवन्दित गुरु ( पिता एवं श्वसुर ) का पूजन किया और 
उनकी उपासनामें संलग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२ ॥ 
ततः स्नुषां स भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्ृंगुरत्रवीत्‌ । 
वरं वृणीष्व खुभरो दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 

भगवान्‌ भगुने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूसे 
का-'ौमाग्यवती बहू ! कोई बर माँगो, मैं तुम्हारी इच्छाके 
अनुरूप वर प्रदान करूंगा? ॥ ३३ ॥ 


ह क 
खा व्‌ द यामास तं शुरू पुत्रकारणात्‌ 
भनश्चेव मातुश्च प्रसादं च चकार सः ॥ ३४॥ 


पञ्चष्शाधिकशततमोऽभ्यायः 
TT आल लतचत ८ 


१२७७ 


सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके लियें 
पुत्र-प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया | तब भ्गगुजीने. 
उसपर कृपादृष्टि की ॥ ३४ ॥ 

भुगुरुवाच 

ऋतौ त्वं चेच माता च स्नाते पुंसवनाय वे । 
आलिङ्गेतां पृथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वसुदुस्त्ररम्‌ ॥ ३५ ॥ 

भरगुजी बोले-तरहू ! ऋतुकाले ज्ञान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्रासिके उद्देश्यसे दो भिन्न-मिन्न 
इक्षोंका आलिङ्गन करो । तुम्हारी माता तो पीपळका और 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ ३५ ॥ 
चरुद्वयमिदं भद्रे जनन्याश्च तवैव च। 
विश्वमावतेयित्वा तु मया यल्लेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 

भद्रे ! मैने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युक्त्वादशेनं गतः। . 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपयंयम्‌ ॥ ३७॥ 

तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भृगुजी अन्तर्धान हो गये। इधर सत्यबती ' 
और उसकी माताने बृक्षोंके आलिङ्गन और चरु-मक्षणमें 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते । 
दिव्यज्ञानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८॥ 

तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ भगु अपनी 
दिव्य ज्ञानशक्तिसे सब्र बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥३८॥ 


अथोवाच महातेजा भृगुः सत्यवतीं स्नुषाम्‌। 
उपयुक्तञ्चरुभेद्रे वृक्षे चालिङ्गसं रतम्‌ ॥ ३९॥ 
चिपरीतेन ते खुभ्रमोत्रा चैवासि वञ्चिता । 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिचै तव पुरो भविष्यति ॥ ४० ॥ 
उस समय महातेजस्वी भगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोळे-'भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और बृक्षोंका आलिज्ञन किया 
है; उसमें उलट-फेर करके तुम्हारी माताने तुम्हे ठग लिया | 
सुभ्रू ! इस भूलके कारण तुम्हारा पुत्र ब्राह्मण होकर भी 
क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० ॥ 
क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव सुतो महान्‌ । 
भविष्यति महावीर्यः साधूनां मागमास्थितः ॥ ४१ ॥ ` 
और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राह्मणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साघु-महात्माओके मार्गका अवलम्बन करेगा? ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रसाद्यामास श्वशुरं सा पुनः पुनः। | 
न मे पुत्रो भवेदीहक कामं पौत्रो भवेदिति ॥ ४३॥ 


१२७८ 


तब सत्यवतीने बारबार प्रार्थना करके पुनः अपने श्वसुर- 
को प्रस्न किया और कहा--*भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पौत्र क्षत्रियस्वभाबका हो जाय? || ४२ ॥ 
पुवमस्त्विति सा तेन पाण्डव प्रतिनन्दिता । 
जञमद्झि ततः पुत्रं जक्षे सा काल आराते ॥ ४३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तत्र एवमस्तु’ कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रबधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत्यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वच॑सा चेव युक्तं भागंचनन्दनम्‌ । 
स वधेमानस्तेजस्री वेदस्याध्ययनेन च॑ ॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापव॑णि लोमशतीर्थयात्रायां कातंवीर्योपाल्याने पञ्चदृशाधिकशततेमोऽध्यायः॥ ११०७ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीयोँ गछयानविधयक 
एक .सौ पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


| षोडशाधिकशततमोऽभ्यायः 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी माताका मस्तक काटना ओर उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना | 
परशुरामजीद्वारा कार्तवी्य-अजुनका वध ओर उसके पुत्रोंद़्ार जमदग्नि गरुनिकी हत्या 


अङ्तन्रण उवाच 
स॒ चेदाध्ययने युक्तो जमदग्िमंह।तपाः । 
. तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 
अक्कतव्रण कहते है--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदम्निने 
- वेदाध्ययनमें तत्पर होकर तपस्या आरम्म की । तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियर्मोका पालन करते हुए उन्होंने सम्पूर्ण 
देबताओंको अपने वशमें कर लिया# ॥ १ ॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोंमें देवान? की जगह 'बेदान्‌? पाठ 
मिलता है । उस दशामें यह अथे होगा कि 'वेदोंको वशमें कर. 
छिंया ।? परंतु वेदोंको वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती है । 
देबताओंको वशमें करना ही सुसंगत जान पड़ता दै, इसलिये 
इमने “देवान! यही पाठ रखा है । काइमीरकी देवन;गरी लिपिवाली 
हस्तलिखित पुस्तकमें यहाँ तीन इलोक अधिक मिलते हैं । उनसे 
भी “देवान्‌? पाठका ही समर्थन होता दै । वे इलोक इस प्रकार हैं- 

तं तप्यमानं त्रहमषिंमूचुदेवाः ` -सबान्धवाः। | 

किमर्थं तप्यसे ब्रह्मन्‌ कः कामः प्रार्थितरतव ॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमः । 

स्खगेहेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्च स्युमंमाक्षयाः ॥ 

तच्छुवा वचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
 नासंततेभेबेल्छोकः कृत्वा भमंशातान्यपि ॥ 

स शला बचन तेषां निशान, सस) . 

इन इकोकोंदारा देवताओंके प्रकट होकर बरदान दे 
आ क किला) तग मती 
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भीमहाभारते 


दंदृर्श रेणुका राजन्नागच्छन्ती यडच्छया 


बहुनुषीन्‌ महातेजाः पाण्डवेयात्यवतत | 
भार्गवनन्दन जमदझि तेज और ओज ( बछू +, | 
सम्पन्न थे | युधिष्ठिर | बड़े दोनेपर महातेजस्वी जगद | 
वेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से ऋषियोंसे आगे बढ गये |, ॥ | 
तं तु कृत्खो धनुवदः प्रत्यभादू भरतर्षभ । र | 
चतुर्विधानि चास्राणि भास्करोपमवर्चसम्‌ 1. | 
भरतश्रेष्ठ | सूयंके समान तेजस्वी जमद्मिकी बुद्ध । 
सम्पूर्ण धनुर्वेद और चारों प्रकारके असर खतः छु 
हो गये ॥ ४५ ॥ | 


| 


स प्रसेनजितं राजन्नधिगम्य नराधिपम्‌। | 
रेणुकां वरयामास ख च तस्मे ददौ नृपः ॥ २॥ | 
` युधिष्ठिर ! फिर राजा प्रसेनजितूके पास जाकर जमद 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और रागे 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २॥ 
रेणुकां त्वथ सम्प्राप्य भार्या भार्गचनन्दनः। _ 
आश्रमस्थस्तया साध तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ १। 
भूगुकुलका आनन्द ' बढ़ानेवाले जमदभ्ि राजकुमार 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उ 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सब प्रकारसे १ 
अनुकूल चलनेवाली सत्री थी ॥ ३॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारो जशिरे रामपञ्चमाः । 
सबैधामजघन्यस्तु राम आसीज्जघन्यजः ॥ ४ 
.. उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए) फिर पाँच ३ | 
परझुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी इछ्ति माइ 
होनेपर भी वे गुणोंमें उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ | 
फलाहारेषु सर्वेषु गतेष्वथ सुतेषु वै। 
स्नातुमगमत्‌ कदाचिन्चियतव्रता ॥ र 
"एक दिन जब सब पुत्र फल लानेके लिये ११. | 
गये, तब नियमपूर्वक उत्तम त्रतका पालन करनेवाली र । 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५ ॥ | 


सा तु चित्ररथं नाम मार्तिकावतकं उपम 


५ ॥ 


॥ । 
॥ ६ 


|. 


~क 
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क्रीडन्त॑ सलिले दृष्टा सभाये पद्ममालिनम्‌, । 
' कडिमन्तं ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जब वह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
` अकस्मात्‌ उसकी दृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
| पड़ी) जो कमलोंकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
ः जहमें क्रीड़ा कर रहा था। उस समृद्धिशाली नेरेशको उस 
अवस्थामै देखकर रेणुकाने उसकी इच्छा की॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराच्च तस्मात्‌ सा छिन्नास्भसि विचेतना। 
प्रविवेशाश्रमं अस्ता तां चे भर्तान्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलम बेहोश-सी हो गयी । फिर त्रस्त होक उसने आश्रमके भीतर 
प्रवेश किया । परंतु पतिदेव उसकी सत्र बातें जान गये ॥८॥ 
सतांदृष्टा च्युतां चैयोद्‌ बराह्मथा लक्ष्म्या विवर्जिताम । 
धिक्छन्देन महातेजा गर्हयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उसे पैर्यसे च्युत और ब्रह्मतेजसे वञ्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्षिने धिक्कारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्दाकी॥९॥ 
ततो ज्येष्ठो जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः । 
आजगाम सुषेणश्च वसुविश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 
इसी समय जमदझिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँ आ 
गये । फिर क्रमशः सुत्रेण वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 
तानानुपूव्याद्‌ भगवान्‌ बघे मातुरचोदयत्‌ । 
न च ते जातसंस्नेहाः किंचिदू्ुर्विचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदमिने बारी-बारीसे उन सभी पुत्रोंको यह 
आशा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो, परंतु 
मातृस्मेइ उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोळ न सके- बेहोशसे 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 
ततः शशाप तान्‌क्रोधात्‌ ते शा्ताइचेतनां जहुः । 
बृगपक्षिसधमौणः क्षिप्रमाखञ्जडोपमाः ॥ १२॥ 
तब महहिने कुपित हो उन सब पुत्राको शाप दे दिया । 
शापग्रत होनेपर वे अपनी चेतना. ( विचार-्शक्ति ) खो 
बैठे और तुरंत मृग एवं पक्षियोंके समान जड बुद्धि हो गये ॥ 
ततो रामोभ्ययात्‌ पश्चादाश्रमं परवीरहा। 
तसुवाच महाबाहुजमदप्िमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर शब्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले परुरामजी 
सबसे पीछे आश्रमपर आये । उस समय महातपस्वी महाब्राहु 
जमद्भिने उनसे कहा--॥ १३॥ 
जहीमां मातरं पापां मा च पुत्र व्यथां कृथाः । 
, तत आदाय परशुं रामो मातुः शिरोऽहरत्‌ ॥ १४॥ 
` म० भा० द्वि०-१३-- 
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इसके लिये मनमें किसी प्रकारका खेद न करो ।! 
तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥ 
ततस्तस्य महाराज जमदस्नेम हात्मनः । 
कोपो५भ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्चाब्रचीदिदम्‌॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदयिका कोप सहसा शान्त 
हो गया और उन्होने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ ( 
ममेद्‌ वचनात्‌ तात कृतं ते कर्म दुष्करम्‌ । 
वृणीष्व कामान्‌ ध्मश्च यावतो वाञ्छसे हृदा॥ १६॥ 
स वन्ने मातुंरुत्थानमस्टृति च वधस्य वै। 
पापेन तेन चास्परदा श्रातूणां प्रकृति तथा ॥ १७॥ 
अप्रतिद्वन्द्वतां युद्धे दीधेमायुश्च भारत। 
ददौ च स्वान कामांस्ताञ्जमदिर्मेहतपाः ॥ १८॥ 
“तात ! तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया है? जिसे 
करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है । तुम धर्मके ज्ञाता हो । 


तुम्हारे मनमै जो-जो कामनाएँ हों? उन सबको कामनाएँ हो, उन सबको माँग लो |? 
तत्र परशुरामजीने कहा--“पिताजी, मेरी माता जीवित हो 


उडे, उन्हे मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रदे) वह 


उकळ 200 2000 00 
_मानस-पाप उनका स्पश न कर सके) मेरे चारों भाई खस्थ 
हो जायें) युढमै मेरा सामना करनेवाला को! युद्धमै मेरा सामना करनेवाला कोई न हो मरा सामना करनेवाला कोई न हो और में 


बड़ी आयु प्रात करूं)? भारत | महातपस्वी जमदमिने वरदान 
देकर उनकी बै सभी कामनाएँ पूर्ण कर दी ॥ १६-१८ ॥ 


1. 


ह न पयस सुताः प्रभो । 
अथानूपपतिर्वीरः कातेवीयाँ5भ्यवतैत ॥ १९ ॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके सब पुत्र बाहर 
गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 
अर्जुन उधर आ निकला ॥ १९ ॥ 
तमाश्रमपदं प्राप्तमृषेभोयो  समाचेयत्‌ । 
स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्दत्‌ तथाचेनम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्धोमधेनोस्तथा बलात्‌ । 
जहार वत्सं क्रोशन्त्या बभञ्ज च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यथोचित 
आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्य अर्जुन युद्धके मदसे 
उत्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको आदरपूर्वक 
अहण नहीं किया । उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 
यहाँसे डकराती हुई होमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 
और आश्रमके बड़े-बड़े वृक्षको भी तोड़ डाला ॥ २०-२१ || 
भागताय च रामाय तदाचष्ट पिता स्वयम्‌ । 
गां च रोरुदर्ती दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तब खयं जमदग्निने 
उनसे सारी बातें कहीं । बारंबार डकराती हुई होमकी 
घेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी । इससे वे अत्यन्त कुपित 
हो उठे ॥ २२ ॥ 
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तस्याथ युधि विक्रम्य भार्गव: 
चिच्छेर निशितेभेल्लेबोहून परिघरा रा॥ शै 
सहस्रसम्मितान्‌ राजन्‌ प्रगृह्या रुचिर ८. । 
और कालके वशीभूत हुए कीतंबी ए 
भूत हुए कीर्तेवीयं अजुनपर ४... 
दिया । शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले भृगुनन्द्न प 
अपना सुन्दर घनुष ले युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाकर के 
दारा उसकी परिघसहश सहस भुजाओंको काट डाहा ॥। 
अभिभूतः स रामेण संयुक्तः काळधमणा । 
अजुनस्याथ दायादा रामेण कुतमन्यवः | १, 
इस प्रकार परझुरामजीसे परास्त हो कातेवीय | 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेते अश 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे ॥ २५॥ शी 
आश्रमस्थं विना रामं जगदझ्निभुपाद्रवन्‌। 
ते तं जच्नुमंहावीर्यमयुध्यन्तं तपखिनम्‌ ॥ | 
और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमे जब अभ 
केबल जमदमिजी ही रह गये थे, वे उन्हींपर चढ आ 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपसी क्न 
होनेके कारण युद्धमे प्रवृत्त नहीं हुए । इस दशामे भी बर 
वीय॑के पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६॥ | 
असकृदू रामरामेति विक्रोशन्तमनाथवत्‌। 
कातंवीयस्य पुत्रास्तु जमदि युधिष्टिर ॥ २ 


पीडयित्वा शारेजग्सुर्यथागतमरिंदमाः । 
अपक्रान्तेषु वै तेषु जमद्झौ तथा गते ॥ २८। 
समित्पाणिरुपागच्छदाश्चमं श्रगुनन्दनः । 


स इष्टा पितरं वीरस्तथा स्ृत्युवशं गतम्‌। 
अनहेन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ २९। 
युधिष्ठिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम ! राम! 
को रट लगा रहे थे, उसी अवस्ामे कार्तवीर्य अनके पुत्री 
उन्हे बाणोंसे घायल करके मार डाला | इस प्रकार सुत 
हत्या करके वे शत्रुसंहारक क्षत्रिय जैसे आये थे, उसी 
लोट गये | जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जा 
कार्तवीर्य-पुत्र भाग गये, त्र भगुनन्दन परञचरामजी हग 
समिधा लिये आश्रममें आये | वहाँ अपने पिताको इस ४] 
इुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके 
इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे? 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे || २७-२९॥ 
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१२८१ 


परशुरामजीका पिताके लिये विलाप और पृथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 
महाराज युधिष्टिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उवाच 

ममापराधात तैः श्षुद्रैहतस्त्वं तात बालिश; । 
कातंवीर्यस्य दायादैवेने मृग इवेषुभिः ॥ १ ॥ 

परशुरामजी बोले--हा तात ! मेरे अपराधका बदला 
छेनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच और पामर पुत्रोनि बनमें 
बाणोंद्वारा मारे जानेत्राले मृगकी भाँति . आपकी हत्या 
की है ॥ १ ॥ 
धर्मश्स्य कथं तात वर्तमानस्य सत्पथे । 
सत्युरेवंविधो युक्तः सर्वभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ होनेके साथ ही सन्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्राणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु कैसे उचित हो 
सकती हे १ || २ || 


कि चु तैने कृतं पापं थैर्भवांस्तपसि स्थितः । 
युध्यमानो वृद्ध: सन्‌ हतः शरशतैः शितैः ॥ ३ ॥ 

आप तपस्यामें संलग्न, युद्धसे विरत और कंद्दथे तो 
मी जिन्होंने सैकड़ों तीखे बाणोंद्रारा आपकी हत्या की है! 
उन्होने कौन-सा पाप नहीं किया ! ॥ ३ ॥ 


कि नु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु सुहत्सु च । 
अयुध्यमानं धमशमेक॑ हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 
वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले आप-जैसे 
घम एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुहृदों और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे १ ॥ ४ || 
विलप्येवं सकरुणं बहु नानाविधं नृप । 
प्रेकायोणि सवीणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह पितरं चाझो रामः परपुरंजयः । 
प्रतिजज्ञे वधं चापि सर्वक्षत्रस्य भारत ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भाति-भांतिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके शत्रुओकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिंताके समस्त प्रेतकर्म किये | 
भारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अभिमें पिताका दाह-संस्कार 
किया, तत्श्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संकुद्धोइतिबलः संख्ये शस्रमादाय वीर्यवान्‌ । 
जश्चिवान्‌ कातेवीर्यस्य खुतानेको५न्तकोपमः ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी परशुरामजी क्रोधके 
आवेशर्म साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होंने यद्धमें 
शस्त्र लेकर अकेले ही कातंवीयके सब पुत्रोंकी मार डाला ॥७॥ 
तेषां चानुगता ये च क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ । 
तांश्च सवोनवामृद्वाद्‌ रामः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे | उस समय जिन-जिन क्षत्रियोंने उनका 
साथ दिया, उन सत्रको भी योद्धाओमें श्रेष्ठ परशुरामजीने 
मिट्टीमें मिला दिया ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं इत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुधिरहृदान्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस पृथ्वीको इक्कीस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमै 
पाँच रुधिर-कुण्ड भर दिये ॥ ९ | 
स तेषु तर्पयामास भ्गून भृगुकुलोद्वहः । 
साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीक स च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
शृगुकुलभूषण रामने उन कुण्डोंमें भ्गगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीकको देखा । उन्होंने परञ्चरामको इस घोर कर्मे 
रोका || १० ॥ 


ततो यज्ञेन महता जामदर्न्यः प्रतापवान्‌ । 
तर्पयामास देवेन्द्रस॒त्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदमिकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको तृप्त किया तथा ऋृत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमें भूमि दी ॥ ११ ॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमी कदयपाय महात्मने । 
द्शव्यामायतां कृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपको एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की, जिसकी लम्बाई-चौडाई दस-दस व्याम ( चालीस- 


चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाईमें मी वह वेदी नौ व्याम. 


( छत्तीस हाथ) की थी ॥ १२॥ 
ताँ कश्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
ब्यभजंस्ते तदा राजन प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३ ॥ 


राजन्‌ ! उस समय कश्यपजीकी 
उस खर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बाट अँ षण | 
खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ भप 
स प्रदाय महीं तस्मै कश्यपाय महात्मने। 
अस्मिन्‌ महेन्द्र शैलेन्द्र वसत्यमितविक्रम; ॥ 
इस प्रकार सारी प्रृथ्वी महात्मा कश्यपको देकर न 
पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज महेन्द्रपर निवास | 
करते हैं ॥ १४ ॥ | 
एवं वैरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलोकवासिभिः। | 
पृथिवी चापि विजिता रामेणामिततेजसा ॥ १५ ॥ | 
इत तरह उनका सम्पूर्ण जगतूके क्षत्रियोंके साथ कै 
हुआ था और उशी समय अमित तेजस्वी परशुरामजीने सार | 
पृथ्वी जीती थी ॥ १५॥ | 
वैश्यम्पायन उवाच 
ततश्वतुदेशी रामः समयेन महामना; । 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धर्मराजं च साचुजम्‌॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामंना परशुरामजीने उत | 
पर्वेतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसहित युधिष्टिक्ो | 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स तमानच राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितः प्रभुः। 
द्विजानां च परां पूजां चक्रे नृपतिसत्तमः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! उस समय प्रभावशाली श्रेष्ठ युधिष्टिले | 
भाइयोके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परञ्चरामकी पूजा की | 


“तथा अन्य ब्राह्मणोंका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७ | 


अचित्वा जामद्ग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः । | 

महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययौ दक्षिणामुखः ॥ १८॥ | 
जमदभिनन्दन परशुरामजीकी “पूजा करके खयं भी | 

उनके द्वारा सम्मानित हो वे उन्हींकी आजासे उस रा 

महेनद्रपर्वतपर ही रहे, फिर सबेरे उठकर दक्षिण 

ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तौर्थयांत्राववंणि लोमशतीर्थंयात्रायां कातंवीयापाख्याने सप्तदृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीर्योपार्यानविषयक 
एक सौ सत्रहरँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७॥ 
— OS 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका बिभिन्न तीर्थोमे होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना और यादवोंका पाण्डवाँसे मिलना 


वैद्यम्यायन उवाच 
गच्छन स तीथोनि महानुभावः 
पुण्यानि रम्याणि ददश राजा । 


सवीणि विप्रैरुपशोभितानि १ | 
कचित्‌ कचिद्‌ भारत सागरस्य॥ ` | 
बैद्यम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भगे" 


तीर्थयाश्रापव ] 
हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीर्थोका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर ये । 
उनमें कहीं-कहीं ब्राह्मणलोग निवास करते थे; जिससे उन 
तीर्थोंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
स॒दुत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपौत्रः। 
समुद्रगा पुण्यतमां प्रशस्तां 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कश्यपपुत्र सूर्यदेवके पौत्र थे ( क्योंकि उनकी उत्पत्ति 
ू्यकुमार धर्मसे हुई थी )। वे भाइयाँसहित उन तीथामे 
खान करके समुद्रगामिनी . पुण्यमयी प्रशस्ता नदीके तटपर 
गये ॥ २ ॥ 
तत्रापि चाप्लुत्य महानुभावः 
संतपंयामाख पितृन्‌ सुरांश्च । 
द्विजातिसुख्येषु धनं विसज्य 
गोदावरीं सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिष्ठिरने वहाँ भी खान करके देवताओं 
और पितरोंक्ा तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 
समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌ । 
अगस्त्यतीथे च महापवित्र 
नारीतीर्थान्यथ वीरो ददर्श ॥ ४ ॥ 
` जनमेजय | गोदावरीमें खान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
द्रबिड्देशमै घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थं समुद्रके 
तटपर गये | वहाँ ज्ञानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-्तीर्थ तथा नौरी-तीर्थोका 
दर्शन किया ॥ ४ ॥ 


तत्राजुनस्याश्र्यधनुर्धरस्य 
निशस्य तत्‌ कर्म नरेरशक्यम्‌ । 
सम्पूज्यमानः परमषिंसङ्घेः 
परां मुद्‌ पाण्डुसुतः स लेभे ॥ ५ ॥ 
स तेषु तीर्थेष्वभिषिक्तगात्रः 
कृष्णासहायः सहितोऽनुजैश्च । 
सम्पूजयन्‌ विक्रममजुनस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
वहाँ श्रेष्ठ धनुर्धर अर्जुनके उस पराक्रमको जो दूसरे 
मनुष्योंके लिये असम्भव था; सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । उन तीथॉर्मे बड़े-बड़े ऋषिगण 
१, पाँच अप्सराओंके तीर्थ । 


अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः १२८३ 


भी उनका सत्कार करते थे । जनमेजय ! द्रौपदी तथा 


भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिरने उन पाँचौं तीथोर्मे रान 
करके आर्जुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बड़े हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः सहस्त्राणि गंवां प्रदाय 
तीर्थेषु तेष्वस्बुधरोत्तमस्य। 
हृष्टः सह भ्रातृभिरजुनस्य 
संकीर्तयामास गवां प्रदानम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवती उन सभी -तीरथॉमें सहर्खा 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिष्ठिरने प्रसन्नतापूर्वक अर्जुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७॥ 
स तानि तीथोनि च सागरस्य 
पुण्यानि चान्यानि बहुनि राजन्‌। 
क्रमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शूपोरकं पुण्यतमं ददर्श ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्त्रन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीर्थोर्म क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 
अत्यन्त पुण्यमय शूर्पारकतीर्थका दर्शन किया ॥ ८॥ 
तत्रोदधेः कंचिदतीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाससाद्‌ । 
तप्तं खुरेस्तत्र तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरेनेरेन्देः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लाघकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोने यर्शोका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९ ॥ 
स तत्र तामर्र्यधनुधेरस्य : 
वेदी ददशोयतपीनबाहुः। 
ऋचीकपुत्रस्य तपस्िसङ्घेः 
समावृतां पुण्यकृद्चनीयाम्‌ ॥ १०॥ 
लम्बी और मोटी भुजाओंबाले युधिष्ठिरने उस वनमें 
धनुर्धरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी) 
जो पुण्यात्मा पुरुषोके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 


समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १० ॥ 


ततो वसूनां वसुधाधिपः स 
मरुद्णानां च तथाश्विनोश्च । 
वैवस्वतादित्यधनेश्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च ११॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव | 
धातुः पितृणां च तथा महात्मा र & 
रुद्रस्य राजन्‌ सगणस्य चेव ॥ १२.॥ 


१२८४ 


श्रीमहाभारते 


वि ण. 
सरस्वत्याः सिद्धगणस्य चैव तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये । शुश्राव रामश्च प 


पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 

ददशै राजा सुमनोहराणि ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु) मरुद्गण) 
अश्विनीकुमार, यम) आदित्य) कुबेर) इन्द्र, विष्णु, भगवान्‌ 
सविता, शिव, चन्द्रमा, सूर्यश वरुण, साध्यगण, धाता) 
पितृगण, अपने गणोंसहित रुद्र, सरस्वती, सिद्ध-समुदाय 
तथा अन्थ पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 

मन्दिरोंके दर्शन किये || ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान विबुधानुपोष्य 
दरवा च रत्नानि महान्ति राजा । 


तीर्थेषु स्वेषु परिप्लृताङ्गः 
पुनः स शझापीरकमाजगाम ॥ १४॥ 
उन तीर्थोके निकट निवास करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
बसन्राभूषणोंसे आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हें बहुमूल्य 
रत्नोकी भेंट दे बहाके सभी तीर्थोमे जान करके महाराज 
युधिष्ठिर पुनः दर्पारकक्रेत्रमे लौट आये ॥ १४ ॥ 


स तेन तीर्थेन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोद्रीयेः। 
द्विजैः एथिव्यां प्रथितं महद्भि 
स्तीथ प्रभासं समुपाजगाम ॥ १५॥ 
बहासे प्रस्थित हो वे भाइयोंसहित सागरतटवतीं तीर्थोके 
मार्गसे होते हुए फिर प्रभासश्चेत्र आये) जो श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
कारण भूमण्डळमें अधिक प्रसिद्ध है ॥ १५ ॥ 


तत्राभिषिक्तः. पृथुलोहिताक्षः 
सहानुजैर्देवगणान्‌ पितुश्च । 
संतर्पयामास तशैव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भाइयोंसहित खान करके विशाल एवं लाल नेत्रों- 
वाले राजा युधििरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया | 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मर्णोने तथा 
महर्षि लोमशने भी वहाँ खान एवं तर्पण किये ॥ १६ ॥ 


स द्वादशाहं जळवायुभक्षः 
कुर्वन्‌ क्षपाहःसु तदाभिषेकम । 
समन्ततोऽझ्रीनुपदीपयित्वा | 
तेपे तपो धमंक्वतां वारेष्ठः ॥ १७॥ 
घर्मात्माओमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनांतक केबल 
जल और बायु पीकर रहते हुए दिनमें और रातमें भी सान 
करते तथा अपने चारों ओर आग. जलाकर तपस्यामे 
लगे रहते थे ॥ १७ ॥ 


जनाद्नश्च। 
तौ सर्ववृष्णिप्रवरौ ससैन्यौ 


युधिष्ठिर _ जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ 
इसी समय इृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीक्षण टी 
बलरामने सुना । कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्रं | 
तपस्या कर रहे हैं; तत्र वे अपने सैनिकोंसहित अभ । 
भूषण युधिष्ठिससे मिलनेके लिये गये ॥ १८ | | 
ते वृष्णयः पाण्डुखुतान्‌ समीक्ष्य 
भूमौ शयानान मरूदिग्धगात्रान्‌। | 
अनहंतीं द्रौपदी चापि दृष्टा | 
सुदु'खिताश्वुक्शुरातेनादम्‌ ॥१९। | 
वहाँ जाकर दृष्णिवंशियोंने देखा, पाण्डवलोग श्वी | 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग धूलसे सने हुए हैं तथा का: | 
सहनकै अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। | 
यह सत्र देखकर वे बड़े दुखी हुए और आर्त खरे | 
रोने लगे ॥ १९॥ 
ततः स रामं च जनादनं च 
कार्ष्णि च साम्बं च शिनेश्च पोत्रम्‌। 
अन्यांश्च वृष्णीनुपगस्य पूजां | 
चक्रे यथाधमेमहीनसत्त्वः ॥ २०॥ | 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिरने अपना | 
धेयं नहीं छोड़ा था । उन्होने बलराम, श्रीकृष्ण) प्रन! | 
साम्ब) सात्यकि तथा अन्यान्य दृष्णिवंशियोके पास जा-जाक! | 
धर्मानुसार उन सबका आदर-सत्कार किया ॥ २० | 


ते चापि सवौन्‌ प्रतिपूज्य पार्था- 
स्तैः सत्कृताः पाण्डुसुतैस्तथैव । 
युधिष्ठिरं सम्परिवायं राज- 
न्रपाविशन्‌ देवगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१ ॥ | 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोद्रारा सत्कृत होकर यादवने भी उत. 
सबका यथोचित सत्कार किया और फिर देवता जैले एउ 
चारों ओर बैठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज । 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २१ ॥ ! 
तेषां स सर्व चरितं परेषां 
वने च वासं परमप्रतीतः | 
अस्रार्थमिन्द्रस्य गतं च पाथं | 
निवेशनं हृष्टमनाः शशंस ॥ ९ | 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने अत्यन्त विश्वर्त | 
यादर्वोसे शत्रुओकी सारी करतूतें कह सुनायी भोर | 
बनवासका भी सत्र समाचार बताया । साथ ही बढी प्रा || 
साथ यह भी सूचित किया कि अर्जुन दिव्याखोकी 
लिये इन्द्रछोकर्मे गये हैं ॥ २२ ॥ 


१८॥ | 


(क्य किन 


महाभारत 5४ 


भगवान परश्ुरामठ्ारा सहस्राजुनका वध 


प्रभासक्षेत्रमें पाण्डवांकी यादवोंसे मेंट 


तीर्थयात्रापषं ] एकोनविशात्यधिकशततमोऽध्यायः १२८५ 


मी री री री 


श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- युधिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हे कुछ सान्त्वना . 
स्तांश्चापि दृष्टा खुकृशानतीव । मिली । परंतु पाण्डर्वोको अत्यन्त दुर्बल देखकर वे परम 
तेत्राद्धवं सस्सुसुचुमहाही पूजनीय . महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीडित 


दुःखातिंजं वारि महानुभावाः ॥ २४॥ हो आँसू बहाने लगे ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे याइवपाण्डवसमागमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः११८ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्मे प्रभासक्षेत्रक भीतर यादव-पाण्डव- 
समागमविषयक एक सौ अठारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥९९८॥ 


5 


एकोनविंशत्यषि [0 he मु 
त्यधिकशततमोऽध्यायः 
्रभासतीर्थमें बलरामजीके पाण्डषोंके प्रति सहानुभूतिसचक दुःखपूर्ण उद्वार 
जनमेजय उवाच घर्मका ही पालन करते हैं ) जटांधारी होकर बल्कल वस्त्र पहने 
प्रभासतीर्थमासाद्य पाण्डवा वृष्णयस्तथा । बनमें रहते हुए महान्‌ क्ठेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५ ॥ 
किमकुर्वन्‌ कथाइचैषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १॥ | ा 
ते हि सर्वे महात्मानः सवेशास्रविशारदाः । 
वृष्णयः पाण्डवाइचेव सुहृदश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमें पहुँचकर 
पाण्डवों तथा बृष्णिवंशियोने क्या किया ! वहाँ उंनमें केसी बात- 
चीत हुई? वे सब महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास्त्रों के 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे; ( अतः उनमें 
क्या बात हुई १ वह मै जानना चाहता हूँ ) ॥ १-२ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
प्रभासतीर्थे सम्प्राप्य पुण्यं तीर्थ महोदधेः। 
वृष्णयः पाण्डवान्‌ वीराः परिवायोंपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्रः 
तटबर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर बृष्णिवंशी वीर 
पाण्डवोंको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ३ ॥ 


ततो गोक्षीरङुन्देन्दुस्ूणालरजतप्रभः । 
बनमाली हली रामो - बभाषे पुष्करेक्षणम्‌॥ ४ ॥ 


र 707 ग १ \ I रै 
> if ~| ती \/ न 
> व्यि | ॥॥ > 
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तदनन्तर गोदुग्घ, कुन्दकुसुम) चन्द्रमा, मृणाल (कमल- महीं 
नाल) तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले बनमालाविभूषित Me pens । 
हलधर बलरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा || ४॥ धमीदधर्मश्चरितो वरीया- 
बलदेव उवाच नितीव मन्येत नरोऽल्पबुद्धिः ॥ ६.॥ 
न कृष्ण धर्मश्चरितो भवाय ढुयाँधने चापि विवधेमाने 
जन्तोरधर्मश्च  पराभवाय। युधिष्ठिरे चासुखमात्तराज्ये । 
युधिष्ठिरो यत्र जटी महात्मा | . कि त्वत्र कतेव्यमिति प्रजाभिः 
वनाश्रयः ङ्लिइ्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


बळदेचजी बोले--श्रीकृष्ण ! जान पड़ता है; आचरण- उधर, दुर्योधन ( अधर्मपरायण होनेपर भी ) पृथ्वीका 
व छाया हुआ धर्म मी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं शासन कर रहा है । उसके लिये यह प्रथ्वी भी नहीं फटती 
ता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति है। इससे. तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि | 


करनेवाला नहीं होता; क्योंकि महात्मा युधिष्ठिरको ( जो सदा धर्माचरणकी अपेक्षा अधर्मका आचरण ही श्रेष्ठ है । दुर्वोधन .. 


क्ष 


१२८६ श्रीमहाभारते [ 

न ाम्स्खड, ला 0 के ५ चनप 
निरन्तर उन्नति. कर रहा दै और युधिष्टिर छलले राज्य नूनं ससुद्धान पिठलोकभूमौ . 
छिन जानेकै कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्ठिर _ चामीकराभान्‌ क्षितिजञान्‌ प्रफूहान। | 
और दुर्योधनके दृ्शन्तको सामने रखकर ) मनुष्योर्मे परस्पर विचित्रवीयंस्य खुतः सपुत्रः स | 


महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है। प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये-हमें धर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या अधर्मका ? ॥ ६-७ || 
अयं स॒ धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
धर्मे धृतः सत्यधृतिः प्रदाता । 
खलेद्धि राज्याच्च सुखाच्च पार्थो 
धमोदपेतस्तु कथं विवर्धेत्‌ ॥ ८ ॥ 
ये राजा युधिष्टिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं | धर्म डी इनका 
आधार है | ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
है । कुन्तीकुमार युधिष्ठिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला, धर्मसे दूर होकर 
कोई केसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ | ८॥ 
कथं नु भीष्मश्च कृपश्च विप्रो 
द्रोणश्च राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रवाज्य पाथोन सुखमाप्नुवन्ति 
धिक पापबुद्धीन्‌ भरतप्रधानान्‌ ॥ ९ ॥ 
पितामह भीष्म; ब्राह्मण कृपाचार्य, द्रोण तथा कुलके 
बडे-बूढे राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुर्जोको राज्यसे निकाल- 
कर केसे सुख पाते हैं १ भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तियोंको 
धिक्कार है ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई दै ॥ ९॥ 
कि नाम वक्ष्यत्यचनिप्रधानः 
पितन्‌ समागम्य परत्र पापः । 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
चुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌॥ १०॥ 
पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमें पितरोंसे मिळनेपर उनके 
सामने केसे यह .कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोंके साथ न्याययुक्त बर्ताव किया है |? जब कि 
उसने इन निर्दोष पुत्रोको राज्यसे वञ्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 
नाखौ धिया सम्प्रति पदयति स्म 
. कि नाम कृत्वाहमचक्षुरेवम्‌। 
जातः पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
de प्रताज्य कौन्तेयमिति स्म राज्यात्‌ ॥ ११॥ 
बह अत्र मी अपने बुद्धिरूप नेत्रासे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 
होना पड़ा है और आगे ङुन्तीपुत्र युधिषठिरको राज्यसे 
_ निकालकर जत्र मैं भूतलके राजाओंमें फिरसे जन्म लूँगा, तत्र 
मेरी दशा केसी होगी | ११५॥ | 


कृत्वा नृशंस बत पश्यति स्य ॥ २) | 

विचित्रवीर्यका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र देष | 
आदि यह कूर कर्म करके ( सप्नमें ) निश्चय ॥ 
पितृलोककी भूमिमें सुवर्णके समान चमकनेवाठे 
एषं पुष्पित वृक्षोंकी देख रहे हैं # ॥ १२॥ 


व्यूढोत्तरांसान्‌ पृथुलोहिताक्षान्‌ 
नेमान स्म पृच्छन्‌ स श्णोति नूनम्‌। | 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशाङ्को | 
युधिष्ठिरं साबुजमात्तशस्रम्‌ ॥ १३॥ | 
धृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेत्रोंवाले इन | 
भीष्म आदिसे. कोई बात पूछता तो है, परंतु निश्चय ही | 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तभी तो भाइयोंतहि | 
शस्त्रधारी युधिष्ठिरके प्रति भी मनमें शङ्का रखकर इले | 
उसने बनमें भेज दिया है ॥ १३ ॥ | 
योऽयं परेषां पृतनां सखृद्धा 
निरायुधो दीधभुजो निहन्यात्‌ । 
श्रुत्वैव शाब्दं हि वृकोदरस्य | 
मुञ्चन्ति सैन्यानि रात्‌ समूत्रम्‌ ॥१४॥ | 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डवॉका- सामना कैसे कर | 
सकते हैं ? ) ये बड़ी-ड़ी सुजाओंवाले भीमसेन बिना अब्र: | 
शस्रेकि ही शत्रुओंकी शक्तिशाली सेनाका संहार क 
हैं । भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सेनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं ॥ १४॥ 


स श्रुत्पिपासाध्वङ्शस्तरस्ती 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः | 
बने स्मरन्‌ वासमिमं सुघोरं 
शेषं न कुर्यादिति निश्चितं मे ॥ १५ | 
वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास और रास्ता 
चलनेकी थकावटसे दुर्बल हो गये हैं | इस भयंकर व्नवासक | 
स्मरण करते हुए ज ये हाथोंमें अनेक प्रकारके अन्न | 
एबं धनुष-बाण लिये शत्रुओंपर आक्रमण करेंगे, उस | 
किसीको भी जीता न छोडेंगे--यह मेरा निश्चय है ॥ १९ | 
न ह्यस्य वीर्येण बलेन कश्चित्‌. 
समः पृथिव्यामपि विद्यतेऽन्यः | 
स शीतवातातपकरिताङ्ो 
न रोषमाजावलुहत्छु कुयीत.॥ 
__ एके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इन 2--- समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस 


` 
% शत प्रकारके वृक्षोको देखना सृत्युसूचक माता गर्या | 


६॥ | 


| 


| 
|| 


तीर्थयात्राप्चे ] 


होई नहीं है । इस समय सर्दी-गर्मी और वायुके कष्टसे यद्यपि 
इनका शरीर दुबला हो गया है तो भी समरमें शन्नुओंमेंसे 
किसीको भी ये दोष नहीं रहने देंगे ॥ १६ ॥ 
प्राच्यां नुपानेकरथेन जित्वा 
वृकोदरः सानुचरान्‌ रणघु। 
खस्त्यागमद्‌ योऽतिरथस्तरस्वी 
सोऽयं वने किइयति चीरवासाः॥ १७॥ 
यः सिन्धुकूले व्यजयन्बुदेवान 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान्‌। 
तं पइ्यतेमं सहदेवमद्य 
तरस्विनं तापसवेषरूपम्‌॥ १८॥ 
जो पूर्वदिशामे ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओको सेवकोंसद्दित 
परास्त करके सकुशल लौट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर वृकोदर आज वनमें वल्कल वस्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
विजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवक्ो देखो-यह 
आज तपस्वीकी-सी वेषभूषा धारण किये हुए दुःख पा 
रहा है ॥ १७-१८ ॥ 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
दिशं प्रतीचीं प्रति युद्धशौण्डः । 
सोऽयं वने मूळफलेन जीव- 
अटी चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९॥ 
जिस युद्धकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
पश्चिम दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, वही आज 


चिशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१२८७ 


वनमें फल-मूलसे जीवन-निर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 
धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ ॥ 


सत्रे समृद्धे$तिरथस्य राज्ञो 
वेदीतलादुत्पतिता खुता या। 
सेयं वने वासमिमं सुदुःखं 
कथं सहत्यद्य सती खुखाहों ॥ २० ॥ 
जो अतिरथी राजा द्रपदके समृद्विशाली यज्ञमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेके योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी बनवासके इस महान्‌ दुःखको केसे सहन करती है?॥ 
त्रिवर्गसुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्च । 
एषा सुराणां तनयाः कथं नु 
वने ऽचरन्‌ ह्यस्तसुखाः खुखाहोः ॥२१॥ 
धर्म, वायु, इन्द्र और अश्निनीकुमारों-जेसे देवताओंके . 
ये पुत्र सुख भोगनेके योग्य होते हुए भी आज सत्र प्रकारके 
सुर्खोसे वञ्चित हो बनमे कैसे विचरण कर रहे हैं ?॥ २१ ॥ 
जिते हि धमंस्य सुते सभाय 
सभ्रातृके सानुचरे निरस्ते । 
दुर्योधने चापि विवधेमाने 
कथं न सीदत्यवनिः सशेला ॥ २२॥ 


पत्नीसहित धर्मराज युधिष्टिर जूएमै हार गये और 
भाइयों एवं सेवर्कोसहित राज्यसे बाहर कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामें पर्वतासहित यह प्रथ्वी क्यों नहीं 
फट जाती १ ॥ २२ ॥ 


“इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां बलरामवाक्ये एकोनर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें रोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें बरुरामवाक्यविषयक 
एक सौ उन्नीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९ ॥ 


विंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिके शौर्यपूर्ण उद्वार तथा युधिष्ठिरदारा श्रीकृष्णके वचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डघोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


सात्यकिरुवाच 
न राम कालः परिदेवनाय 
यदुत्तरं त्वत्र तदेव सवें । 
समाचरामो ह्यनतीतकालं 
युधिष्टिरो यद्यपि नाह किचिद्‌ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! यह समय बैठकर 
विलाप करनेका नहीं है| अब आगे जो कुछ करना है, 


उसीको हम सत्र लोग मिलकर करें । यद्यपि महाराज 
युधिष्टिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न ब्रिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥१॥ 


ये नाथवन्तोऽय भवन्ति लोके 

ते नात्मना कर्म समारभन्ते । 
तेषां तु कार्येषु भवन्ति नाथाः 

शिब्याद्यो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 


_ १२८८ 


0. या म्य या संसारमै जो लोग सनाथ है जिनके बहुत-से 
सहायक हैं-वे स्वयं कोई कार्य आरम्भ नहीं करते हें । 
उनके सभी कार्योमै वे सहायक एबं सुहृद्‌ ही सहयोगी होते 
हैं, जेसे ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातियोंने 
योगदान किया था॥ २ ॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः स्वमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ कृच्छुमवाप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बळरामजी | जगतूमें जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं, वे पुरुपश्रेष्ठ सनाथ माने जाते 
हैं। वे अनायक्री भाँति कभी कष्टमें नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 


कस्मादिमौ रामजनार्दनौ च 
प्रयुस्नललाम्बो च मया समेतो । 

बसन्त्यरण्ये सहसोद्रीये- 
खेलोक्यनाथानभिमस्य पाथोः ॥ ४ ॥ 


आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, मेरेसहित 
ये प्रद्युम्न और साम्ब सब-के-सब मौजूद हैं | इन त्रिभुवन- 
पतियाँसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयोंके 
साथ वनमै क्‍यों निवास करते हैं?।। ४ ॥ 


नियोतु साध्वय दराहंसेना 
म्रभूतनानायुधचित्रवमा । 
यमश्नयं गच्छतु धातंराष्ट्रः 
सबान्धवो वृष्णिबलाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं ह्येव कोपात्‌ पृथिवीमपीमां 
सं वेष्टयेस्तिष्ठतु शार्ङ्गधन्वा । 
स धातेराष्ट्रं जहि सानुबन्धं 
वृत्न॑ यथा देवपतिमेहेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अस्न-शसत्र ओर विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । ध्रृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन बृष्णिबंशियों- 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धवोंतहित यमलोक चलो 
जाय । बळरामजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहे; केवल 
आप ही चाहे तो इस समूची पृथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी 
लपटॉर्मे लपेट सकते हैं | जैसे देवराज इन्द्रने वत्रासुरका वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी दुयोधनको उसके सगे- 
सम्त्रन्धियांसह्ित मार डालिये || ५-६ ॥ . 
आता च मे यः स सखा गुरुश्च 
जनार्दनस्यात्मसमश्च॒ पार्थः । 
यद्थेमैच्छन्‌ मनुजाः सुपुत्र 
शिष्य गुरुश्चाप्रतिकूलवादम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो मेरे भाई, सखा और गुरु हैं, जो भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


श्रीमहाभारते 


बोळनेवाले शिष्यकी कामना करते हैं 


) उसे सफल पभ 
समथ आ गया है ॥ ७ || क्न 


यदरथेमभ्युद्यतमुत्तमं तत्‌ 

करोति क़मौश्र्यमपारणीयम्‌ । 
तस्यास्रवषोण्यहमुत्तमास्रै- 

विंहत्य सर्वाणि रणेऽभिभूय ॥ ८। | 
जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम अन्नः | 
उठाता है तथा युद्धम श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता | 
दै» उसकी पूर्तिका यही अवसर है । मैं संग्रामभूमिमे अन । 
उत्तम आयुंद्वारा शत्रुओंकी सारी अख्र-वर्षाको नष्ट बे 
उनके समस्त सैनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८॥ 


कायाच्छिरः सरपेचिषाञ्चिकल्पैः 
७७ ~ 
शारोत्त मे रुन्मथितास्मि 
खड्गेन चाहं निशितेन संख्ये 
कायाच्छिरस्तस्य बलात्‌ प्रमथ्य॥ ९॥ | 


बलरामजी ! सर्प, विष एवं अग्निके समान भयंक | 
उत्तम बाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अलग कर दूँगा; साइ | 


|| 
|| 


ही उस समराङ्गणमे झत्रुमण्डलीको मैं बलपूर्वक रोंदकर तीस | 
तलवारद्वारा उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ | 


राम । 


ततोऽस्य सवोननुगान्‌ हनिष्ये 
दुर्योधन चापि कुरूश्च सवान्‌ | 
आत्तायुधं मामिह रोहिणिय | 
पद्यन्तु भैमा युधि जातहर्षाः ॥ १०॥ 
तदनन्तर उसके समस्त सेवकोंसहित दुर्योधन भै 
समस्त कौरवोंको भी मार डाळूँगा | रोहिणीनन्दन ! यु. 
भयानक पराक्रम दिखानेवाछे योद्धा हर्ष और उत्साह १. 
कर आज मुझे दाथमे अस्त्र लिये पूर्वोक्त पराक्रम कर ह | 
प्रत्यक्ष देखें ॥ १० | 
निघ्नन्तमेकं कुरुयोधसुख्या- 
नसि महाकक्षमिवान्तकाले । 
प्र्युम्नमुक्तान्‌ निशितान्‌ न शक्ताः | | 
सोढुं ` कृपद्रोणविकर्णकर्णाः | । 
जैसे प्रलयकालीन अग्नि सूखे घासकी पि | 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार मैं अकेला ही % | 
प्रधान वीरोका संहार कर डाळूँंगा' और ऐसा करते का | 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे । प्रदुम्नके छोड़े हुए तील. हि | 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य, द्रोणाचार्य 
किसीमें नहीं है ॥ ११ ॥ 


pao म्र 


तीर्थयात्रापवे ] 
जानामि वीर्य च जयात्मजस्य 
कार्प्णिर्भवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्बः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य ॥ १२॥ 
मैं अर्जुनकुमार अभिमन्युके भी पराक्रमको जानता हूँ । 
बह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रययु म्नके 
ही समान जान पड़ता है । वीरवर साम्य बलपूर्वक शतुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओंसे रथ और सारथिसहित 
दुःशासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 
न विद्यते जास्बवतीसुतस्य 
रणे विषह्यं हि रणोत्कडस्य । 
एतेन वालेन हि शम्बरस्य 
वेत्यस्य सैन्यं सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३॥ 
जाम्ब्रवतीनन्दन साम्ब रणभूमिमे बड़े प्रचण्ड पराक्रम 
झाली बन जाते हैं | उस समय इनके लिये कुछ भी असह्य 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामे ही सहसा दम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-भ्रष्ट कर दिया था || १२ ॥ 


वृत्तोरुरत्यायतपीनबाहु- 
शतेन संख्ये निहतोऽश्वचक्रः । 
को नाम सास्वस्य महारथस्य 
रणे समक्षं रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४॥ 
इनकी जाँधें गोल हैं, भुजाएँ लंबी और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अव्वारोहियोंकी कितनी ही सेनाओंका संहार 
किया है | भला; संग्रामभूमिमें महारथी साम्बके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है !॥ १४ ॥ 
यथा प्रचिइयान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत । 
तथा प्रविझयान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन्‌ पुनरात्रजेत ॥१५॥ 
जैसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमें पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि वहाँसे निकल नहीं सकता, उसी प्रकार 
रणक्षेत्रमै वीरवर साम्बक्रे वशमें आया-हुआ कोन ऐसा योद्धा 
होगा, जो पुनः जीवित लौट सके ॥ १५ ॥ 
द्रोणं च भीष्मं च महारथो तो 
सुतैत चाप्यथ सोमदत्तम्‌। 
सवोणि सैन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक्ष्यते सायकवह्निजालैः ॥ १६॥ 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने बाणरूपी 
अमिकी लपटोे द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 


को) पुत्रासहित सोमदत्तको तथा सारी कौरवःसेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ || 


विशत्यधिकशाततमोऽध्यायः १२८% 


कि नाम लोकेष्वविपह्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योत्तमवाणपाणे- 
श्वक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंमें कौन-सी ऐसी वस्तु है 
जो हाथोंमें हथियार; उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमै अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये असहय हो ॥ १७ ॥ 
ततोऽनिरूद्धोऽप्यसिचर्मपाणि- 
महीमिमां धार्तराष्ट्रेविसंज्ञेः । 
हृतोत्तमाङ्गैनिंहतेः करोतु 
कीर्णा कुशैवेदिमिवाध्वरेषु ॥ १८॥ 
गदोट्सुको बाहुकभानुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः । 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कर्म ॥ १९ ॥ 
ढाल-तलवार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध मी, 
जैसे यञ्चोमै कुशाओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती दै, उसी 
प्रकार युद्धमें सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र 
पुत्रोंद्दार इस भूमिको ढक दें | गद, उल्मुक) बाहुक) 
भानु, नीथ) युद्धमें शूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण और चारुदेप्ण-ये सत्र लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करें ॥ १८-१९ || 
सवृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतशूरसेना । 
हत्वा रणे तान्‌ घ्वतराष्ट्रपुत्रॉ- 
छोके यशः स्फीतमुपाकरोतु ॥ २० ॥ 
यदुवंशियोंकी शोर्यपूर्ण सेना, जिक्षमे वृष्णि, भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंक्री प्रधानता है, आक्रमण करके युद्धमे 
धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार डाले और संसारमै अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे ॥ २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ वतं धमंभृता वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महात्मा युधिष्टिर ज्रतक अपने उस 
व्रतको, जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापूर्वक 
स्वीकार किया था) पूर्ण न कर ले, तबतक अभिमन्यु इस 
प्रथ्वीका शासन करे ॥ २१ ॥ 
अस्सत्प्रमुक्तेविशिखेजितारि- 
स्ततो मही भोक्ष्यति धम राज्ञः । 
निधोतेराष्ट्रां हतसूतपुत्राः 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 


कि अपना व्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही शत्रुओपर विजेय पाकर धर्मराज युधिष्ठिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे । उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य होगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


असंशयं माधव सत्यमेतद्‌ 
गुह्णीम ते वाक्यमदीनसत्त्व । 
साभ्यां भुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणामृषभः कथंचित्‌ ॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--उदारह्ृदय मधुकुलभूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य हे; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम तुम्हारे इन वचनोंको स्वीकार करते हैं; परंतु 
ये कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे, जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्रारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न ह्येष कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
युधिष्टिरो जातु जह्यात्‌ स्वधमंम्‌ । 
भीमार्जुनौ चातिरथो यमौ च 
तथैव कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोभ किसी भी कारणसे युधिष्टिर 
अपना धर्म कदापि नहीं छोड सकते । उसी तरह अतिरथी 
बीर भीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा यह द्रुपदकुमारी 


कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ ॥ 


उभौ हि युद्धेऽप्रतिमो पृथिव्यां 
बुकोद्रश्चैव धनंजयश्च । 
कस्मान्न कृत्स्नां पृथिवीं प्रशासे- 
न्माद्रीखुताभ्यां च पुरस्कृतो ५यम्‌॥२५ ॥ 
भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस पृथ्वीपर 


` अपना सानी नहीं रखते । इनसे और दोनों माद्रीकुमारोंसे 


संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीका शासन केसे नहीं 
कर सकते ! ॥ २५ ॥ 
यदा तु पञ्चाळपतिमंहात्मा 
स्तकेकयच्चेदिपतिबंयं च। 
युध्येम विक्रम्य रणे समेता- 
ओ- स्तदैघ सर्वे रिपवो हि न स्युः ॥ २६॥ 
जब महात्मा पाञ्चालराज) केकय, चेदिराज और हम 
सब लोग एक साय होकर रणमें पराक्रम दिखायेंगे, उसी 
समय इमारे सारे शत्रुआका अस्तित्व मिट जायगा ॥ २६ ॥ 


० 


=== 
युधिष्ठिर उवाच 6 ` 
नेदं चित्रं. माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्यं तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌ 
कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २ 
युथिष्ठिरने कहा-सात्यके ! तुम जो कुछ ७॥ | 
होश वह तुम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी > 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है, ड 
प्राप्ति नहीं | केवल श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते है पे 
मैं भी कृष्णके खरूपको यथार्थ रूपसे जानता हूँ ॥२७| 
यदैव _ कालं पुरुषप्रवीरो 
बत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य। | 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर | 
खुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८। | 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधव ! ये पुरुषरल शरीकृण 
जभी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगे, तमी त | 
और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धमें दुयोधनको जो | 
_सकोगे ॥ २८॥ | 


| 
| 
| 


प्रतिप्रयान्त्व्य दशार्हवीरा | 

दृष्टोऽस्मि नाथैरनरलोकनायैः। | 

च्छ त || 
घम ऽप्रमाद्‌ं कुरुताप्रमेया 


द्रष्टास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌॥ २९॥ | 

अब ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लौट जायँ । आफ्नो | 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुष्य-लोकके भौ 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े आनन्द 
बात दै | अनुपम शक्तिशाली वीरो ! आपलोग धम॑पालन 
ओरसे सदा सावधानी रखें । मैं पुनः आप समी पुवी 
मित्रोंकी एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ ॥ 


तेऽन्योन्यमामन््य तथाभिवाय 
. वृद्धान्‌ परिष्वज्य रिशांश्च सवान्‌! 

यदुप्रवीराः स्वग्रहाणि जग्मुः | 
स्ते चापि तीथीन्यनुसंविचेहः ॥ है”. 
तत्पश्चात्‌ वे यादव-पाण्डव वीर एक दूवरेकी | 
ले, बृद्धोंको प्रणाम करके, बालकोंको ,हृदयसे लगाकर ह 
अन्य सबसे यथायोग्य मिलकर अपने अभीष्ट खानको 4५ | 
दिये। यादबबीर अपने घर गये और पा | 


तीर्थमि विचरने लगे || ३० ॥ | 
विसुज्य कृष्णं त्वथ धर्मराजो 5 
. विदर्भराजोपचितां खुतीधाम! .. 

जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 
सञ्चावृम्ृत्य, सह लोमशेन 


4१1 । 
॥ ३ । 


| 


| 


हीर्थयात्रापचे ] एकविशत्यधिकशाततमो 5ध्याय; १२९१ 
0 सययछयछच्कव्लययसथ्ययठचयरव 


श्रीकृष्णको विदा करके धर्मराज युधिष्ठिर छोमशजी, 
भाईयों और सेवकोंके साथ विदर्भेनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीभौबाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 
खुतेन सोमेन विभिश्रतोयां 
पयः पयोष्णी प्रति सो 5ध्युवास। 


दविजातिमुख्यैमुंदितेमं हात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिर्वणभिः ॥ ९२ ॥ 
उसके जलमै यज्ञसम्त्रन्यी सोमरस मिला हुआ था | 
पयोष्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवास 
किया । उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्विज उत्तम 
्तुतियाँद्वारा उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहदै थे || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयान्रायां यादवगमने विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें छोमशतीर्थयात्राप्रसज्ञमें यादवगमनविषयक 
एक सौ बीसा, अध्याय पूण हुआ ॥ १२० ॥ ` 
TA BO — 


एकविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


७ पयोष्णी RC ° ९ 
राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, , वेदूये पवेत और नमंदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोम उवाच 
नृगेण यंजमानेन सोमेनेह पुरंदरः। 
तपिंतः श्रूयते राजन्‌ स तृप्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्टिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोष्णी नदीके तटपर राजा नगने यज्ञ करके सोमरसके 
द्वारा देवराज इन्द्रको तृप्त किया था | उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृप्त होकर आनन्दमग्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
इह देवैः सहेन्द्रेश्च प्रजापतिभिरेव च। 
ष्ठ बहुविधेयंशेमंहद्भिभूरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 
यहीँ इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े यरोंद्वारा 
भगवानका यजन किया है ॥ २ ॥ 
आमूतेरयसइचेह राजा वज्रधरं प्रभुम्‌। 
Ly ha 
तपयामास सोमेन हयमेधेषु सप्तसु ॥ ३ ॥ 
अपूर्तरयाके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
यशोंका अनुष्ठान करके उनमे सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
तस्य सप्तसु यज्ञेषु सवेमासीद्धिरण्मयम्‌। 
वानस्पत्यं च भौमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
` यशर्मे जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काड और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं, ये सब-की सब राजा गयके उक्त सातौं 
यशेमिं सुवणेसे बनायी गयी यीँ ॥ ४ ॥ 
चेषालयूपचमसाः स्थाल्यः पात्र्यः चः स्वाः 
तेष्वेव चास्य यक्षचु प्रयोगाः सप्त विश्रुताः ॥ ५ ॥ 


प्रायः यज्चोर्मे चघाल, यूप, चमेस, स्थाली) पौत्री खक 
और खुवी-ये सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं | राजा गयके 
पूर्वोक्त सातौं योंमें ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५ ॥ 


सपेकेकस्य यूपस्य चपाळाश्चोपरि स्थिताः। 

तस्य स्म यूपान्‌ यशेषु स्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌॥ ६ ॥ 

स्वयसुत्थापयामासुद्‌वाः सेन्द्रा युधिष्ठिर । 

तेषु तस्य मखाग्र्येषु गयस्य पृथिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः । 

प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ प्रत्यणूह्णन्‌ द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येके ऊपर सात-सात चषाल थे । 

युधिष्टिर | उन यजञोंमें जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे, उन्हे 

इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था | राजा गयके 

उन उत्तम यजञमें इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्पोन्मत्त हो गये थे। ब्राह्मणोंने 

दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी, उसकी गणना 

नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः । 

यथा वा वषतो धारा असंख्येयाः स्म केनचित्‌॥ ९. ॥ 

तथैव तद्संख्येयं धनं यत्‌ प्रददौ गयः। 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु यश्ेषु सप्तसु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातो यहोंमें सदस्योको, जो 

असंख्य धन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 


१, यूपके ऊपरका गोलाकार का्ठ। २. यूप--य्ञ-स्तम्भ । 
३. चमस---सोमपानका पात्र । ४. बटलोई | ५. पकी-पकायी 


रखनेका सामग्री-पात्र । ६. हविष्य अपण करनेका उपकरण । | 
७. एत आदिकी आहुति डानेका साधन । त्कः 


१२९२ 


नहीं हो सकती थी, जैसे इस जगत्‌मैँ तक mes: बाळूके कणों) 
आकाशके तारों और वर्घाक्री धांरौआँको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० || 
भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीर्तितम्‌ । 
न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा द्क्षिणावतः॥ ११॥ 
उपर्युक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने भी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है ॥ ११ ॥ 
हिरण्मयीभिगांभिश्च ङताभिर्विश्वकमंणा । 
ब्राह्मणांस्तपेयामास नानादिग्भ्यः समागंतान्‌ ॥ १२ ॥ 
अल्पावशेषा पृथिवी चेत्यैरासीन्महात्मनः। 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १३॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवर्णमयी गौएँ देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था । 
युधिष्ठिर | भिन्न-भिन्न स्थानोंमें यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी) 
जहाँ यज्ञके मण्डप न हों ॥ १२-१३ ॥ 


स लोकान्‌ प्रा्तवानेन्द्रान्‌ कमणा तेन भारत । 
सलोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशोत्‌॥ १४ ॥ 

भारत ! उस यज्ञ-कमके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीम खान करता है, वह 
भी राजा मयके समान पुण्यलोकका भागी होता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमत्र राजेन्द्र श्रातृभिः सहितोऽच्युत। 
उपस्पृक्य महीपाल धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 

अतः राजेन्द्र | तुम भाइयोंपहित इसमें खान करके 
सब पापोंसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

स पयोष्ण्यां नरश्रेष्ठः स्नात्वा वे भ्रातभिः सह। 
चैदूयपर्वत चेव नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः । ) 
समागमत तेजस्वी भ्रातृभिः सहितो$नघ। 
तत्रास्य खवोण्याचख्यौ लोमशो भगवानृषिः ॥ १७॥ 
तीथोनि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
यथायोरां यथाप्रीति प्रययौ. भ्रावभिः सह । 
तत्र तत्राददादू चित्तं ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः ॥ १८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--निष्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रवर नरश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर भाइर्योसहित पयोष्णी- 
नदीमें स्लान करके वैदूर्यपर्वत और महानदी नर्मदाके तटपर 
जानेका उद्देश्य लेकर, वहाँसे चल दिये और वे तेजसी 


भ्रीमहाभारते 


® 


~ 


[ कप 
नरेश सब _भाइयोंको साथ लिये यथासमय आपने 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ लोमश म ले 
समस्त रमणीय तीर्थो और पवित्र देवस्थानोंका अ | 
कराया । तसश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा और प्र" 
अनुसार सहसो ब्राह्मणोंकी धनका दान किया और 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६- १८॥ 
लोमग्च उवाच 
देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञा सलोकताम्‌ । 
वेदू्यपवंतं दृष्टा नमेदामवतीय च॥ ९ ॥ | 
लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन | दूरा | 
दर्शन करके नमंदामें उतरनेसे मनुष्य देवताओं त | 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र. छोकोंको प्राप्त झ | 
लेता है ॥ १९ ॥ | 
संघिरेष नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च। 
पनमासाद्य कौन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २०। | 
नरश्रेष्ठ ! यह वैदूर्यपर्वत त्रेता और द्वापरकी सष | 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सम पापे | 
मुक्त हो जाता है ॥ २० ॥ | 
एष शायोतियक्षस्य देशस्तात प्रकाशते। | 
साक्षाद्‌ यत्रापिबत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौशिकः। २१। | 
तात ! यह«शुजा शर्यातिके यज्ञका खान प्रकाशित है | 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्विनीकुमारोंके साथ बैठक | 
सोम-पान किया था ॥ २१ | 
चुकोप भार्गवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः। . | 
संस्तम्भयामास च तं वासवं च्यवनः प्रभुः। 
सुकन्या चापि भाया स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ ॥ २९॥ | 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनौ ।) | 
महाभाग ! यहीँ महातपस्वी भृगुनन्दन भगवान, i | 
देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने ६7 | 
स्तम्भित भी कर दिया था । इतना ही नहीं? मुनिवर है | 


| 


ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यज्ञमै सोमपानका अधिकारी र | 
या | और इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्ह 


रूपमे प्रास हुई थी ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच | 

कथं विम्भितस्तेन भगवान्‌. पाकशासनः! | | 
किमर्थे भागबश्वापे कोष चके महातपाः ॥ 4... 
युधिष्ठिरने पूळा--मुने ! महातपखी त | 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका खम्भन केसे किया | 
इन्द्रपर क्रोध किस ल्यि हुआ ! ॥ २३ ॥ | 
| 


तीर्थयात्रापव e > ] 
TT 
नासत्यौ च कथं बह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ। 


एतत्‌ सर्वै यथावूत्तमाख्यांतु भगवान्‌ मम ॥ २४॥ 


द्वाचिदात्यधिकदालतसे ऽव्यायः १२९३ 


तथा ब्रह्मन्‌ ! उन्होने अश्विनीकुमारोको यमँ सोमपानः 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया १ ये सब बातें आप यथार्थः 


रूपसे मुझे बतावें ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये एक्विंशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्वमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानदिषयक 
एक सौ इक्कीसद अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २५ होक हैं ) 


हराविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्रापि 


लोमझ उवाच 


भृगोमहषेः पुत्रोऽभूच्च्यवनो नाम भारत । 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव । 
अतिष्ठत चिरं कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! महर्षि भ्रगुके पुत्र 
च्यवन मुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे। उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की । पाण्डुनन्दन ! परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर ढूँठे काठके समान 
जान पड़ले थे | राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बैठे रहे ॥ १-२ ॥ 
स वह्मीकोऽभवहषिलंताभिरिव संवृतः। 
कालेन महता राजन्‌ समाकीणेः पिपीलिकैः ॥ ३ ॥ 
धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चीँटियोँसे 
व्याप्त हो गया । वे महर्षि लताओसे आच्छादित हो गये 
और बाँब्रीके समान प्रतीत होने लगे || ३॥ 
तथा स संवृतो धीमान्‌ सृत्पिण्ड इब सवंशः। 
तप्यते स्स तपो घोरं वदमीकेन समादुतः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार लता-वेलोंसे आच्छादित हो बुद्धिमान्‌ 
च्यवन मुनि संब ओरसे केवल मिट्टीके लोंदेके समान जान 
पड़ने लगे । दीमकोंद्रारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 
हुए वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥४॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य शायोतिनीम पार्थिव: । 
आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदसुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्घ काल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 
उनम एवं रमणीय सरोबरके तटपर विद्वारके लिये आये ॥५॥ 
तस्य स्त्रीणां सहस्राणि चत्वायोसनः परिग्रहे । 
एकैब च सुता खुभ्रः सुकन्या नाम भारत ॥ ६॥ 
` युधिष्ठिर ! उनके अन्तःपुरे चार हजार स्त्रिया थीं; 
परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी) 
जिसका नाम सुकन्या था ॥ ६ ॥ 


सा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूषिता । 
चंक्रम्यमाणा वल्मीकं भागेवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह कन्या दिव्य वस्जाभूषणोंसे विभूषित हो सखियॉसे 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घुसती-घामती 
वह भृगुनन्दन च्यवनकी बॉबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 
सा वे वखुमती तत्र पझ्यन्ती झुमनोरमाम्‌। 
वनस्पतीन्‌ विचिन्वन्ती विजहार सखीदृता ॥ ८ ॥ 
वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखायी दी। वह 
सखियोके साथ वृक्षीके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ ॥ 
रूपेण वयसा चेव मदनेन मदेन च। 
बभञ्ज वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
तां सखीरहितामेकामेकवरञ्रामळंकताम्‌ । 
ददश भार्गवो चीमांश्वरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १०.॥ 
सुन्दर रूप, नयी अवस्था, काम-भावके उदय और यौवन- 
के मद्से प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोंसे भरी हुई वन- 
वृक्षोंकी बहुतःसी झाखाएँ. तोड़ लीं । वह सखिर्योका साथ 
छोड़कर अकेली टहलने लगी । उस समय उसके शरीरपर 
एक ही वस्न था और वह भाँति-भाँतिके अलक्कारोंसे अलक्कुत 
थी । बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । वह चमकती 
हुई बिद्युत्‌के समान चारों ओर विचर रही थी ॥ ९-१० ॥ 
तां पच्यमानो विजने स रेमे परमधुतिः। ` 
क्षामकण्ठक्च िप्र्षिस्तपोबलसेमन्वितः ॥ ११॥ 
उसे एकान्तम देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोबलसमपन्न 
एवं दुर्बल कण्ठवाले तरहमषि च्यवनको बढी प्रसन्नता हुई।११। 


तामाबभाषे कल्याणी सा चास्य न श्टणोति वे। 
ततः सुकन्या वल्मीके दृष्टा भागेवचक्षुषी ॥ १२॥ 


` कौतूहलात्‌ कण्टकेन बुद्धिमोहबलात्छता । 


कि जु खढ्विदमित्युक्त्वा निर्बिभेदास्य लोचने॥ १३॥ 
अक्रुष्यत्‌ स तया विदधे नेत्रे परममन्युमान्‌ ।. 


ततः शयोतिसैन्यस्थ शहन्मूतरे समावृणोत ॥ १७॥ 


: 


१९९४ 


Mei Ci मागावा रुद्धे शङ्न्मूत्रे सेन्यमानाह दुःखितम्‌ । 
तथागतमभिप्रेष्य पयंपूच्छत्‌ स पार्थिवः ॥ १५॥ 
तपोनित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
केनापकृतमद्येह भागंवस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
शातं वा यदि वाज्ञातं तद्‌ द्रुतं ब्रूत मा चिरम्‌। ` 
तमूचुः सैनिकाः सर्वे न विझोऽपक्तं वयम्‌॥ १७॥ 
उन्होंने उस कस्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह ( ब्रह्मषिका कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । उस बाँत्रीमै मुनिवर च्यवनकी चमकती 
हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूइल हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि 'देखूँ यह क्या है १? एक कॉटेसे उन्हें छेद दिया। 
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उसके द्वारा आँखें ब्रिध जानेके कारण परम क्रोधी ब्रह्म््रि च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये | मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानेसे 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा। 
सैनिकोंकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यार्म संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे स्वभावतः बड़े क्रोधी हैं। उनकां 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है! 
जिन छोगने भी ब्रह्मर्षिका अपराध किया हो, वे तुरंत सब 
कुछ बता दें) विलम्ब न करें |? 

| क पूर्ण सैनिकोने उनसे कहा--“महाराज ! हम नहीं 
सके द्वारा उनका अपराध हुआ है ?॥ १२-१७] 


भ्रौमहाभारते 


[ नपचे 
स वोपायैयंथाकामं भवांस्तद्धिगच्छतु । 
ततः स पृथिवीपलः सास्ना चोग्रेण च स्वयम्‌ ॥ १ 
पर्यपृच्छत्‌ सुद्दद््गे पर्यजानन्न चेब ते। । 
आनाहाते ततो दृष्टा तत्सैन्यमसुखार्दित 
पितरं दुःखितं दृष्टा सुकन्येद मथात्रवीत्‌ । 
. मयाउन्त्येह वल्मीके दष्टं सत्त्वमभिज्वलत्‌ ॥ २७ | 
खद्योतवदभिश्ञातं तन्मया विद्धमन्तिकात्‌ । न 
एतच्छुत्वा तु वढ्मीक शयातिस्तूणेमभ्ययात्‌ ॥ २१] 
तच्रापश्यत्‌ तपोवृद्धं चयोवृद्धं च भार्गवम्‌ । 
अयाचदथ सन्याथ पराञ्जलिः प्रथिबीपतिः ॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपार्योद्वारा इसका 
पता लगावे |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिके द्वारा 
सभी सुद्ददोसे पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके | 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखे 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--'तात| 
मैंने इस बनमें घूमते समय एक बॉबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी, जो जुगनूके समान जान पड़ती थी । उसके 
निकट जाकर मैंने उसे कोंटेसे बीं दिया |? यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होंने तपस्यागे 
बढ़े-चढ़े वयोवृद्ध महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सेनिकोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की-॥ १८-२२ ॥ 
अज्ञानाद्‌ बाल्या यत्‌ ते कृतं तत्‌ क्षन्तुमहेसि । 
ततोऽव्रवीन्महीपालं च्यवनो भागंवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानादहं विद्धो ह्यानया दपंपूर्णया। 
रूपौदायंसमायुक्तां लोभमोहबलात्कृताम्‌ ॥ २४॥ 
तामेव प्रतिगृह्याहं राजन्‌ दुहितरं तव। 
क्षंस्यामीति महीपाल सत्यमेतदू ब्रवीमि ते ॥ २५॥ 
भगवन्‌ ! मेरी बालिकाने अज्ञानवश जो आपका 
अपराध किया है, उसे आप कृपापूर्वक क्षमा करें |? उनके 
ऐसा कहनेपर भृगुनन्दन च्यवनने राजासे कहां-“राजन 
तुम्हारी इस पुत्रीने . अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी 


म्‌ ॥ १९] 


रहर 


फोडी हैं, अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तया: 
। लोम और मोइके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याको पी 
रूपें प्राप्त करके ही मैं इसका अपराध क्षमा कर सकता है |: 


भूपाल ! यह में तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५॥ 
लोम उवाच 
ऋषेवंचनमाशाय शयोतिरविचारयन्‌ । 
ददौ दुहितरं तस्मै च्यवनाय महात्मने ॥ ९ 
लोमशजी कहते है--च्यवन ऋषिका यह पर 
सुनकर राजा शर्यातिने बिना कुछ विचार किये दी 
च्यबनको अपनी पुत्री दे दी || २६ ॥ 


तीर्भयात्रापवं ] 


प्रतिगृह्य च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह्‌ । 

्रतप्रसादो राजा वै ससैन्यः पुरमावजत्‌ ॥ २७॥ 
उस राजकन्याको पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 

गये । तप्पश्चात्‌ उनका ङ्पाप्रसाद प्रा करके 

राजा गर्याति सेनासहित सकुशल अपनी राजधानीको 

लौट आये ॥ २७ ॥ 

खुकन्यापि पति लब्ध्वा तपस्विनमनिन्दिता । 

नित्यं पर्यचरत. प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


त्रयोविशत्यधिकशततमोऽध्योयः 


१२९५ 
सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८॥ 
अझीनामतिथीनां च शुश्चूषुरनसूयिका। 
समाराधयत क्षिप्रं च्यवनं सा शुभानना ॥ २९ ॥ 
सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमे दोष नहीं देखती थी। 


'बह त्रिविध अभियों और अतियियोंकी सेवार्मे तत्पर हो. 


शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनार्मे लग गयी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वंणि छोमशतीथयात्रायां सौकन्ये द्वार्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥३२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत तीर्थपात्राप्दैमे कोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमे सुकन्योपाख्यान बिषयक 
एक सौ बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 


त्रयोविंशत्यधिकशाततमोऽध्यायः 
अस्िनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप और युवाबस्थाकी प्राप्ति 


लोमञ्च उवाच 

कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जिद्शावम्विनौ नुप । 
कृताभिषेकां विवृतां खुकन्यां तामपञ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
तां दृष्टा दर्शनीयाङ्गीं देवराजसुतामिव । 
ऊचतुः समभिद्रुत्य नासत्यावश्चिनाविद्म्‌॥ २ ॥ 

लोमदाजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या खान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अङ्ग ढके हुए नहीं थे । इसी 
अवस्यामें दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा | 
साक्षात्‌' देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अङ्गवाली 
उस राजकन्याको देखकर नासत्यसंक अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कद्दी-॥ १-२ ॥ 


कस्य त्वमसि वामोरु वनेऽस्मिन्‌ कि करोषि च । 
इच्छाव भद्रे जञातुं त्वां तत्त्वमाख्यादि शोभने ॥ ३ ॥ 
ध्वामोरु ! तुम किसकी पुत्री और किसकी पल्ली हो १ 
इस वनमें क्या करती हो ! भद्रे ! हम तुम्हारा परिचय 
प्रास करना चाहते हैं । शोभने ! तुम सत्र बातें ठीक 
ठीक बताओ? ॥ ३॥ : 
ततः सुकन्या सत्रीडा ताबुवाच सुरोत्तमो । 
शयोतितनयां वित्तं भाया मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 
तब सुकन्याने लित होकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
कहा-'देवेश्वरो | आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
'शर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ ॥ ४॥ 


(नास्ना चाहं सुकन्यास्सि नुळोके ऽस्मिन्‌ प्रतिष्ठिता। 
साइ सबात्मना नित्यं पति प्रति खुनिष्टिता ॥ ) 


अथाश्विनौ प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव तु। 
कर्थं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 
्राजसेऽस्मिन्‌ वने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 
न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पश्याव भाविनि ॥ ६ ॥ 
“मेरा नाम इस जगतमें सुकन्या प्रसिद्ध दै । मैं सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ ।? यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कहा-“कल्याणि .! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
कैसे कर दिया ! भीरु | इस वनमें तुम विद्युतूकी भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जैसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरणसम्पन्ना. परमाम्बरवर्जिता । . 
शोभयस्यधिकं भद्रे वनमप्यनळंकृता ॥ ७ ॥ 
दरे ! तुम्हारे अज्ञॉपर आभूषण नहीं है । तुम उत्तम 
वस्रोते भी वञ्चित हो और तुमने कोई शशज्ञार भी नहीं: 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥७॥ 


सवोभरणसम्पष्ञा परमाम्बर्घारिणी । 


शोभसे त्वनवद्याङ्गि न त्वेवं मलपङ्किनी ॥ ८ ॥ 


(निर्दोष अङ्गोबाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूषंणोंसे 


भूषित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्न पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वैसी इस मल और पडसे 
युक्त मलिन वेशमें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ नि 


कंस्मादेवंविधा भूत्ता जराजजेरितं पतिम्‌। 
त्बमुपास्से ह कल्याणि फामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


१५९६ . 


“कल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोग- 


से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो? ९। 
असमर्थे परित्राणे पोषणे तु शुचिसिते। 

सा त्वं. च्यवनमुत्खज्य वरयस्वैकमावयोः॥ १० ॥ 

- “पबित्र सुसकानवाली देवि ! वंह बूढ़ा तो तुम्हारीः 
रक्षा और पालन-पोषणमें भी .समर्थः नहीं. है । अतः तुम 
ब्यबनको छोड़कर हम दोनोंमेंसे किसी एकको अपना पतिः 
चुन लो ॥१०॥ 
पत्यर्थं देवगभोभे मा वृथा यौवनं कथाः । 
एवसुक्ता खुकन्यापि खुरी ताविद्मत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके. 
लिये अपनी इस जवानीको व्यर्थ न गँवाओ |? 
उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देव्रताऑसे 

कहा--।। ११ ॥ 
रताहं च्यवने पत्यौ मेवं मां पर्यशङ्गतम्‌। 
तावब्रूतां पुनस्त्वेनामावां देवभिषग्वरी ॥ १२॥ 
युवानं रूपसम्पन्नं करिष्यावः पति तव। 
ततस्तस्यावयोरचेव दृणीष्वान्यतमं पतिम्‌ ॥ १३॥ 
पतेन समयेनेनमामन्त्रय पति शुभे। 

` (देवेश्वरो | मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिर्मे ही पूर्ण 
अनुरागं रखंती हँ, अतः आप मेरे विषयर्मे इस प्रकारकी 
अनुचित आशङ्का न करें ।? तब उन दोनोंने पुनः सुकन्यासे 
कहा- “शुभे | हम देवताओंके श्रेष्ठ वैद्य हैं | तुम्हारे पतिको 
तरुण. और मनोहर रूपसे सम्पन्न बना देंगे-। तब तुम इम 
तीनोंमेंसे किसी एकको अपना पति बना लेना । इस शर्तके साथ 
तुम चाहो तो अपने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३३ ॥ 
सा तयोवंचनाद्‌ राजन्नुपंसंगम्यं भागंचम्‌॥ १४ ॥ 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यामुक्तं भ्रगुखुतं प्रति । 
तच्छ्रुत्वा च्यवनो भायौमुवाच क्रियतामिति ॥ १५ ॥ 


राजन! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकत्या ` 


श्ववन मुनिके पास गयी और अखिनीकुमारोने जो कुछ 
कहा था, वह सब उन्हें कह सुनाया । यह सुनकर '्यवनने 
अपनी पत्नीसे कहा--'प्रिये ! देववैद्योने जैसा. कहा दै, वैसा 
करो? ॥ १४-१५ ॥. 
(सा भत्रो समलुक्षाता क्रियतांमिति चात्रवीत्‌ः। . 
श्रुत्वा तद्श्विनो वाक्य तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥ ) 
ऊचतू. राजपुत्रीं तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततोऽम्भइच्यवनः शीघ्रं रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
प्रतिकी यइ आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोंसे 
. कहा-।आप मेरे पतिको रूप और यौबनसे सम्पन्न बना दें ।? 
. उसका यइ कथन सुनकर अश्विनीकुमारोंने राजकुमारी 


अस्माकमीपिसतं भद्रे ` पतित्वे चरवणिनि ॥ १९॥ | 


कर राम 
सुकन्यासे कहा--'तुम्हारे पतिदेव इस जलें प्रवेश 
तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा छे पो लेकर श्र! 
पूर्वक. उस सरोवरके जलूमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ पूर्वक उस सरोवरके जढमै प्रवेश किया ॥ १६॥ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन सरः प्राविशतां तदा | | 
ततो मुहतोदुत्तीणोः सर्वे ते सरसस्तदा ॥ ७, | 
दिव्यरूपधराः सवे युवानो स्ृष्टंकुण्डलाः । ॥ 
तुल्यवेषधराइचेव मनसः प्रीतिवर्धनाः॥ १८। 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्विनीकुमार भी ड | 
सरोवरमें प्रवेश कर गये । तदनन्तर दो घडीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होने कानोंमें चमकीले कुण्ड | 
धारण कर रक्खे थे । वेष-भूषा भी उनकी एकसी ही थी | 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ्नेवाले थे ॥ १७-१८॥ | 


तेऽब्रुवन्‌ सहिताः सवै वृणीष्वान्यतमं शुभे । 


सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा-- | 
“शुभे ! भद्रे ! वरवणिनि ! हममेसे किसी एकको) जो | 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल होश अपना पति बना लो ॥ १९॥ । 
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यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व छुशोभंने । 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ सर्वास्तुल्यरूपधरान 
निश्चित्य मनसा बुद्धथा देवी वन्ने खक पतिम, | 
लब्ध्वा तु च्यवनो भाया बयो रूपं च वाञ्छितम्‌। `` | 
हष्टोऽत्रवीन्महातेजास्तौ नासत्याविदं वचः । २॥ | 
यथाहं रूपसम्पन्नो वयसा च समन्वितः ^ | 
5 | 
| 


तीर्थयात्रापवे ] 


चतुर्विशात्यधिकशततमोऽध्यायः. १२९.७ 


स्स्स 


कृतोभवड्ध यां बृद्धः सन्‌ भायाँ च प्राप्तवानिमाम्‌। 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनौ । 
मिषतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वाम्‌ ॥ २३॥ 
“अथवा शोभने ! जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ; 
उसीको पति बनाओ । देवी सुकन्याने उन सबको एक- 
असा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया | महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल प्श तरुण अवस्था और मनोवाज्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्विनी कुमारोंसे 
कहा-“आप दोर्नोने मुझ बूढेको रूपवान्‌ और तरुण बना 


दिया, साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
मै प्रसन्न होकर आप दोनोंको यज्ञमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानक्रा अधिकारी बना दूँगा । यह में आपलोगोि 
सत्य कहता हूँ? ॥ २०-२३ ॥ 
तच्छुत्वा हृष्टमनसौ दिवं तौ प्रतिजग्मतुः । 
च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव विजह॒तुः ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित्त दो देवळोकको 
लौट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवदग्पतिकी भाति 
विहार करने लगे ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रैक अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थवातराप्रसंगने सुकन्यो शछ्यानविप्रयक 
एक सौ तेईसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल २६ इलोक हैं ) 


चतुविशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
शीतिके यज्ञमें च्यवनका इन्द्रयर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना ओर 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमश उवाच 
ततः शुश्राव शरयोतिवंयःथं च्यवनं कृतम्‌। 
सुदृष्टः सेनया साघेसुपायाद्‌ भागवाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यंघनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यचनं च सुकन्यां च दृष्टा देवखुताविव । 
रेमे सभायेः शर्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिच ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्ङतस्तेन सभाः पृथिवीपतिः । 
उपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमारोकि समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित इार्यातिको महान्‌ हर्ष हुआ, मानो उन्हे 
सम्पूर्ण परथ्वीका राज्य मिल गया हो । च्यवन ऋषिने 
रानियोंसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय ळगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायी ॥ २-३ ॥ 
"उड ७ ९ 
अथन भागवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवक्रदपय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर | तत्पश्चात्‌ भगुनन्दन च्यवनने उन्हे सान्त्वना 
देते हुए कहा--५राजन्‌ | मैं आपसे यज्ञ कराऊँगा । आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः शयातिरवनीपतिः। 
च्यवनस्य महाराज तदू बाक्यं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


महाराज ! यह सुनकर राजा शर्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन सुनिके उस वचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यज्ञीये सर्वेकामसमृद्धिमत्‌ । 
कारयामास  शायोतिर्यक्षायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज्ञ-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 
मनोवाञ्छित समृद्धियासे सम्पन्न था ॥ ६ | 


तत्रैनं च्यवनो राजन्‌ याजयामास भागवः | 
अद्भुतानि च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 
राजन ! भगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपे राजासे 
यज्ञ करवाया | उस यजमें जो अद्भुत बातें हुई थीं) उन्हें 

मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 

अगृह्णाच्च्यवनः सोममश्चिनो द वयोस्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास शह्णानं स तयोग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 
महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्रिनीकुमारोंको 
देनेक्रे लिये सोमरसका भाग हाथमें लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 

इन्द्र उवाच 

उभावेतौ न सोमाहौ नासत्याविति मे मतिः। 
भिषजौ दिवि देवानां कर्मणा तेन नाहतः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यज्ञमें सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्योकि ये 

~ 
्ुलोक्निवासी देवताओंके वैद्य हैं और उस वैद्यद्ृत्तिके 
कारण ही इन्हें यजञमें सोमपानका अधिकार नहीं रह गया है॥ 


१२९८ 


|... ज्यवत उवा [सतता वन उवाच 


महोत्साहौ महात्मानौ . रूपद्रविणवत्तरौ । 
यौ चक्रतुमो मधवन्‌ वृन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १०॥ 
. घृते त्वां विवुधांश्चान्यान्‌ कथं वे नाहतः सवम्‌ 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवौ विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 
च्यवनने कहा मघवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही और महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं। रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ-चढकर हैं | इन्होंने ही मुझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज ! फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें यमे सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है ? पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंकों भी देवता ही समझो || १०-११ ॥ 
इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरौ .कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरन्तौ मत्यांनां कथं सोममिहार्हतः ॥ १२॥ 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-काय करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोके भी विचरते रहते हैं फिर 
इन्हें इस यज्ञमें सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है ? || 
लोमञ्च उवाच 


पतदेव यदा वाक्यमा्रेडयति देवराट्‌ । 
अनारत्य. ततः शाक्रं ग्रहं जग्राह भागवः ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | जब देवराज इन्द्र 
बार-बार यही बात दुहराने लगे । तत्र भृगुनन्दन च्यवनने 
उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोकी देनेके लिये. 
_सोमरसका भाग ग्रहण क्रियां ॥ १२ ॥ 
ग्रहीष्यन्तं तु तं सोममश्चिनोरुत्तमं तदा । 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय देववैद्योके लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कहा--|| १४ ॥ 
आभ्यामथोय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि स्वयम्‌) 
वज्र ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
“रन्‌ ! यदि तुम इन दोर्नेके लिये खयं सोमरस ग्रहण 
_ करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर बज्र छोड़ दूँगा?॥ 
एवमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य ख भागंवः । 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्चिभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 
उनके ऐसा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 
की ओर देखकर अश्विनीकुमारोंके लिये विधिपूर्वक उत्तम 
सोमरस हाथमे लिया ॥ १६ ॥ 


ततोऽस्मै प्राहरद्‌ वज्रं घोररूपं शचीपतिः । 
तस्य प्रहरतो बाहं स्तम्भयामाख भार्गवः ॥ १७॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर बज्र छोड़ने 


लगे, परंतु वे जैसे ही प्रहार करने लगे, भगुनन्दन च्यवने 
उनकी भुजाको स्तम्भित कर दिया ॥ १७ || 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतोऽनलम्‌। 
कृत्यार्थी सुमहातेजा देवं हिंसितुमुद्यतः ॥ १८॥ 
इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्मित करके महातेजखी 


च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निमे आहुति दी | वे । 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये उद्यत होकर गली | 


उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 

ततः कृत्याथ संजज्ञ मुनेस्तस्य तपोबलात्‌ । 

मदो नाम महावीयो बृहत्कायो महाखुरः ॥ १९॥ 

शरीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु सुराखुरैः। 

तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाश्रदशनं महत्‌ ॥ २० ॥ 

हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता । 

चतस्रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शतं शतम्‌ ॥ २९ 7 
च्यवन क्रषिके तपोबलसे वहाँ कृत्या प्रकट हो गयी | 

उस कत्याके रूपमे महापराक्रमी विशालकाय महादैत्य मदर 

प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथ 

भी नहीं कर सकते । उत अतुरका विशाल मुख बडा भ 

था । उसके आगेके दाँत बड़े तीखे दिखायी दै गे न 

उसका ठोड़ीसहित नीचेका ओष्ठ घरतीपर टिका 5 
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TT 


or 
TIT 


था और दूवरा खर्गलोकतक पहुँच गया था उसकी चार महता घोररूपेण लोकाञ्छव्देन नादयन्‌ ॥ २५॥ 


दाहं तौ-वौ योजनतक फैली हुई थां ॥ १९--२१ ॥ 
इतरे तस्य दशना वभूबुदेशयोजनाः। 
प्रासादशिखराकाराः 
उस दैत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्बै थे। 
उनकी आकृति महलोंके कँगूरोंके समान थी । उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
बाहू पर्वेतसंकाशावायतावयुतं समौ। 
नेत्रे रबिशशिप्रख्ये वक्त्रं काळाञ्चिसंनिभम्‌ ॥ २४ ॥ 
छेलिइञ्चिद्या वक्त्रं विद्युच्चपललोलया । 
व्यात्ताननो धोरदष्टिश्नसन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स भक्षयिष्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुमुपादवत्‌ । 


शूलाग्रसमदर्शनाः ॥ २२ ॥ | 


दोनों भुजाएँ दो पर्वतोके समान प्रतीत होती थीं । 
दोनोंकी लंबाई एक समान दस-दस हजार योजनक्री थी। 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रज्वलित हो 
रहे थे | उसका सुख प्रलयकालकी अग्निक्रे समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था । उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विदयुत्‌के समान चमक रही थी और उसके द्वारा वद अपने 
जब्रडोको चाट रहा था । उसका मुख खुला हुआ था और 
दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बलपूर्वक निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगत्‌को गुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दोडा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीधयात्रापवेणि लोमशतीथ्थयात्रायां सौकन्ये चतुर्विशत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥१२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापदैमै कोमशतीर्थयात्राके रसे सुकन्योपाख्यानरिषयक 
एक सौ चोबीसवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२४ ॥ 


विश 2 नेर दि 
पञ्चविंशत्यधिकशततमोश्ध्यायः 
अश्विनीकुमारोका यज्ञमें भाग खीकार कर लेनेपर इन्द्रका संकट-मुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीर्थोके महस्वका वर्णन 


लोमज उवाच 

तं दृष्टा घोरवदनं मदं देवः शतक्रतुः । 
आयान्तं भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तस्मितभुजः सक्किणी लेलिहन्‌ मुटु; । 
ततोऽग्रैबीद्‌ देवराजइच्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहावश्विनावेतावद्यप्रभ्ृति भागव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्रः प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते है--युधिष्टिर | मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखबाले उस मदासुरको निगलनेके लिये 
आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुल हो गये। जिनकी 


भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं) वे इन्द्र मुत्युक्रे डरसे घत्रराकर 


_बार-बार ओष्ठ प्रान्त चाटने लगे | उसी अवस्थामें उन्होंने 


महर्षि च्यवनसे कहा- “मगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
आजसे सोमपानक्रे अधिकारी होंगे । मेरी यह बात सत्य है? 


_भेतः आप मुझपर प्रसन्न हों ॥ १-३॥ 


—— — 


न ते मिथ्या समारम्भो भवत्वेष परो विधिः । 
जानामि चाहं विप्रषे न मिथ्या त्वं करिष्यसि ॥ ४ ॥ 
सोमाहवश्विनावेतो यथा वाद्य कृतौ त्वया । 
भूय एवं तु ते वीयं प्रकाशेदिति भागंव ॥ ५ ॥ 
कया पितुश्चास्य लोके कीति प्रथेदिति । 
अतो मयैतद विहितं तव वीयप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि । 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञा आयोजन मिथ्या 
न हो । आपने जो कर दिया; वही उत्तम विधान हो। 
ब्रह्मे | में जानता हूँ, आप अपना संकल्प कमी मिथ्या न 
होने देंगे | आज आपने इन अश्विनीकुमारोको जैसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया है? उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भ्रगुनन्दन ! आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमै आवे तथा जगतूर्मे सुकन्या और इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो | इस उद्देश्यसे मैने यह आपके बल: 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जैसा चाहते. हैं वेका 
ही होगा? ॥ ४-- ८३ ॥ 
एवमुक्तस्य शक्रेण भागंवस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स॒ मन्युब्येगमच्छीघं सुमोच च पुरंदरम्‌। 
मद्‌ च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने स्त्रीषु च वीर्यवान्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्षेषु सगयायाँ च पूवस पुनः पुनः। 
तदा मदं विनिक्षिप्य शक्रं संतरप्यं चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अग्निभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं नुपम्‌। 
बिख्याप्य वीर्य लोकेषु सवेषु वदता वरः॥ १०॥ 
सुकन्यया सहारण्ये बिजहारानुकूलया। 


>> 


तस्येतद्‌ द्विजसंघुष्टं सरो राजन प्रकाशते ॥ ११॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर भ्रगुनन्दन महामना च्यवनका 


॥ 


पा मर्या amu +` शीघ्र शान्त हो गया और उच्होंने देवेन्द्रको ( उसी श्रटङ्गाणि त्रीणि पुण्यानि त्रीणि प्र 
“क्षण सम्पूर्ण दुःखोसे; मुक्त कर दिय़ा । राजन्‌ ! उन शक्ति- 
शाली ऋषिने मदको) जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था) मद्यपान, स्त्री, जुआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानोंमें प्रथक-प्रथक बाँट दिया। इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शार्यातिका 
यज्ञ पूणं कराकर समस्त लोकोंमें अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ताओमै श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनमें विहार करने लगे । युधिष्ठिर ! 
यह जो पक्चियोके कलरवसे गूँजता हुआ सरोवर सुशोभित 


हो रहा है, महिं च्यवनका ही है ॥ ७:--११ ॥ 
अत्र त्वं सह सोदयेः पितृन्‌ देवांश्च तपय । 


पतद्‌ दृष्टा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 


सैन्धवारण्यमासाद्य कुल्यानां कुरु दशनम्‌ । 
पुष्करेषु महाराज सर्वषु च जलं स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोमेन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत। 


संधिद्वयोनेरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च ॥ १४ ॥ 

तुम भाइयोंलहित इसमें स्नान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो । भूपाल ! भरतनन्दन ! इस सरोवरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सेन्धवारण्यमें पहुँचक्रर 
बहाँकी छोटी-छोटी नदियोंक्रे दर्शन करना । महाराज ! यहाँके 
सभी तालावमें जाकर जलका स्पर्श करो | भारत ! स्थाणु 
( शिव ) के मन्त्रोक्रा जप करते हुए उन तीर्थोमे स्नान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि" प्राप्त होगी । नरश्रेष्ठ | यह त्रेता और 


द्वापरकी संधिक्रे समय प्रकट हुआ तीर्थ दै ॥ १२-१४ ॥ 
अयं हि दृश्यते पार्थं सर्वेपापप्रणाशनः । 


- अत्नोपस्पृ₹्य चैव त्वं सर्वपापप्रणाशने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सब ` पापोंका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देख है । इस सर्वपापनाशन तीर्थमें स्नान करके 


तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
आर्चीकपर्वतरचैव निवासो वै मनीषिणाम्‌ । 


सदाफलः सदासत्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 

इसके आगे आर्चीक पर्वत दै, जहाँ मनीषी पुरुष निवास 

करते हैं । वहाँ सदा फल लगे रहते हैं और निरन्तन पानीके 

झरने बहते हैं । इस पर्वतपर अनेक देवताओके उत्तम 
' स्थान हैं ॥ १६॥ | 


सेत्याइचेते बहुविधास्त्रिदंशानां युधिष्ठिर । 
पतञ्चन्द्रमसत्तीर्थखुषयः पर्युपासते । 


धैखानसा बालखिल्याः पावका .वायुनोजना: ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


| खवणानि च | 
सवाण्यनुपरिक्रम्य यथाकाममुपस्पृश । 

युधिष्ठिर | ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर र | 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं । यह चन्द्रतीभ हे जिङ्गी | 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं। यहाँ बालखिल्य ॥ 
वेखानस महात्मा रहते है, जो वायुका आहार करनेबाठे छ 


परम पावन है । यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने है 


इन सबको इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो १ 


शान्तनुश्चात्र राजेन्द्र शुनकश्व नराधिपः। 
नरनारायणो चोभौ स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९॥ 


राजेन्द्र | यहाँ राजा शान्तनु, शुनक और नरनारायण. | 


ये सभी नित्य धाममें गये हें ॥ १९ ॥ 
इह नित्यशया देवाः पितरश्च महर्षिभि; । 


आर्चीकपर्वते तेपुस्तान्‌. यजस्व युधिष्ठिर ॥ २०॥ ' 
युधिष्ठिर ! इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए | 


महर्षियों सहित जिन देवताओं और गितरोंने तपस्या की है, 
तुम उन सत्रकी पूजा करो ॥ २० ॥ 
` 

इह ते वे चरून्‌ प्राञ्नन्नृषयश्च विशाम्पते । 
यमुना चाक्षयस्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१॥ 
यमौ च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकशेन । 
सबै चात्र गमिष्यामस्त्वयेह सह पाण्डव ॥ २२॥ 
एतत्‌. प्रस्रवणं पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 


यत्र धाता विधाता च वरुणश्चोध्वेमागताः ॥ २३॥ | 


राजन्‌ ! यहाँ देवताओं और ऋषियोंने चरुभोजन 


'किया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 


७-१८ | 


बहती है । यहीं भगवान्‌ कृष्णने भी तपस्या की है । शतरुदमन! | 
नकुल, सहदेव) भीमसेन, द्रौपदी और हम सत्र लोग तुम्हारे | 


साथ इसी. स्थानपर चलेंगे । पाण्डुनन्दन ! यह इन्द्रका पवित्र 
झरना है | नरेश्वर | यह बही स्थान दै? जहाँ घाता? 
और बरुण ऊर्ध्वलोक गये हैं || २१--२३ ॥ 
इह तेऽप्यवसन्‌ राजन्‌ क्षःन्ताः परमधर्मिणः । 
मैत्राणासूजुबुद्धीनामयं गिरिवरः शुभः ॥ २४ | 
राजन्‌ | वे क्षमाशील और परम धर्मात्मा पुरे « 
रहते थे | सरळ बुद्धि तथा सबके प्रति मेत्रीभाव रखनेवाठे 
सत्पुरुषोके लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है ॥ २४॥ 
पषा सा यमुना राजन्‌ महर्षिगणसेविता । 
नानायशचिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम । व 
साहदेविश्व कौन्तेय सोमको ददतां वरः | की, 
राजन्‌ | यही वह महर्षिगणसेवित पुण्यमयी ' 


२५॥ 


त्रात । 


paras 


लौधेयात्रापवे ] 


३, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं । यह पापके भयको 
दूर भगानेवाली त | कुन्तीनन्दन | यहीं महान्‌ घनुर्घर राजा 


बडविशत्यधिकशततमी ऽध्यायः ११०१ 


OO 


मान्धाताने स्वयं यज्ञ किया था। दानिशिरोमणि सहदेवःकुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर यज्ञानुटान किया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमश्षतीथंयात्रायां सौकन्ये पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपैमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यान बिषयक 
एक सो पीसो अध्याय पुरा हुआ॥ ९२५ || 


TS 


पड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजा मान्धाताकी उत्पत्ति ओर संक्षिप्त चरित्र 


युधिष्ठिर उवाच 
गरान्धाता राजशार्दुलखिषु लोकेषु विश्रुतः । 
कर्थं जातो महात्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--ब्राह्मणश्रे | युवनाश्वके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों लोकोंमें विख्यात थे । उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी १॥ १ ॥ 
कथं चेनां परा काष्ठां प्राप्तवानमितद्युतिः । 
यस्य लोकास्त्रयो वदया विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति केसे प्राप्त कर 
ली थी ! सुना है, परमात्मा विष्णुक्रे समान महाराज मान्धाता- 
के वशमे तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
पतदिच्छास्यहं भोतुं चरितं तस्य धीमतः। 
(सत्यकीतेहिं मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ ।) 
"यथा मान्धातशाब्द्श्च तस्य शक्रसमद्युतेः । 
जन्म चाप्रतिवीयंस्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप महुष्रे ! में आपके मुखसे उन सत्यक्रीरति एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता नाम कैसे हुआ १ और उनके जन्मका 
वृत्तान्त भया है ! बताइये; क्योंकि आप ये सब बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३॥ ः 
लोमश उवाच 
श्णणुष्वावहितो राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धाठ्शब्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमंशजीने कहा--राजन्‌ ! लोकमें उन महामना 
नरेशका 'मान्याता? नाम कैसे प्रचलित हुआ १ यह बतलाता 
हू, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 
इश्वाकुघशप्रभबो युवनाश्वो महीपतिः। 
सोऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः॥ ` ५ ॥ 
. इक्वाङुवंशमे युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 


| भूपाल युबनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यशोंका 
अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 


अश्वमेधसहस्रं च प्राप्य धमंगृता वरः । 
> भिमुख्यैर > वि 0: 
अन्येश्व क्रतुभिसुख्येरयज्ञत्‌ खाप्त्रक्षिणः ॥ ६ ॥ 
वे घर्मात्मारओरमे श्रेष्ठ थे । उन्होंने एक सह अश्वमेघ 


यज्ञ पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दुसरे श्रेष्ठ यज्ञों- . 


द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६ ॥ 


अनपत्यस्तु राजिः स महात्मा महाव्रतः । 
मन्त्रिष्वाधाय तद्‌ राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शारक्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स कदाचिन्नरपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सौद्यम्नेर्मह्षिः पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १०॥ 
वे महामना राजर्षि महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई । तत्र वे मनस्वी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियोपर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमै लगाकर सदा वनमै ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये । प्यातसे उनका हृदय सूखने लगा । 
उन्होंने जल पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि भगुके 
आश्रमम प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भृगुनन्दन महर्षि च्यवनने सुयुम्नङ्कुमार युवनाश्वको पुत्रकी 
प्राति करानेके लिये एक इष्टि की थी । उक इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपूत जलसे एक बहुत बड़े कलशक्रो भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१० | 
तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूवेमेब समाहितः। 
यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पली शक्रसमं सुतम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! वह कलशंका जल पहलेसे ही आश्रमके 
भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 


युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 


दे सके ॥ ११ ॥ 
तं न्यस्य वेद्यां कलश सुषुपुस्ते महषयः । . 
राभ्रिजागरणाच्छान्तान सोयुज्ति 


;समतीत्य तान्‌॥१२॥ 


१३०२ 


जा र Cc फ्छमे गैने nl कलशको वेदीपर रखकर सभी मद्द्षि सो गये थे । 
रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-क्रे-सब थके हुए थे । 
युवनाश्व उन्हें लॉधकर आगे बढ़ गये ॥ १२ ॥ 
शुष्ककण्ठः. पिपासातेः पानीयार्थी भृशं नृपः । 
तं प्रविश्याश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १४ ॥ 
. वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था | 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलाषासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तभावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३॥ 


तस्य श्रान्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा । 
नाभ्रोषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे, 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४ ॥ 
ततस्तं कलशां दृष्टा जलपूर्णं स पार्थिवः। 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी | देखते ही वे बड़े वेगे उसकी ओर दोड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होने बचे हुए जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 


स पीत्वा शीतल तोयं पिपासातां महीपतिः । 
निवोणमगमद्‌ धीमान्‌ सुसुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६॥ 
राजा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे वह शीतल 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जल पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
तंतस्ते प्रत्यबुध्यन्त मुनयः सतपोधनाः। 
निस्तोयं तं च कलशं दरशुः सवै एव ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ तपोधन च्यवन मुनिके सहित सब्र मुनि जाग 
उठे । उन सबने उस कलरको जलसे शून्य देखा || १७ ॥ 
कस्य कमेंदमिति ते पयंपूच्छन्‌ समागताः । 
युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सब एकत्र हो गये और एक दूसरेसे 
पूछने लगे--५यह किसका काम है १? युबनाश्वने सामने 
आकर कहा यह मेरा ही कर्म है |? इस प्रकार उन्होंने 
सत्यको स्वीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 


न युक्तमिति तं प्राह भगवान्‌ भागंवस्तदा । 
सुतार्थे स्थापिता ह्यापस्तपसा चेव सम्भृताः ॥ १९ ॥ 
मया ह्यत्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌। ` 
पुत्राथ तव राजै महाबलपराक्रम ॥ २० ॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कहा--'महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न राजर्षि युवनाश्व ! यह तुमने ठीक नहीं 


कक 


[ काप 
SR यन्य 
किया । इस कळशमे मैंने तुम्हें ही पुत्र प्रदान सतही 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था रनेकै 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजकी स्थापना की थी || १ रो 
महाबलो महावीयंस्तपोबलसमन्तित; | | 
७ (फिर न पु 
“a वीयण गमयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २१] | 
न विधिना राजन्‌ ` मयेतदुपपादितम्‌ । 
अब्भक्षण त्वया राजन्‌ न युक कृतमद्य बै ॥ २२॥ 
“राजन्‌ ! उक्त विधिसे इस जलको मैंने ऐसा डक विषिते इत मलको 0 0 
सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेसे एक महाबली, हः | 
_ पराक्रमी और तपोबल सम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो; जो अपने द 
पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुँचा सके; उद | 
जलको तुमने आज पी लिया, यह अच्छा नहीं किया ॥२१-२३॥ | 
न त्वद्य शाक्यमस्माभिरेतत्‌ कतुमतो ऽन्यथा वि 
नूनं देवळतं ह्येतद्‌ यदेवं कृतवानसि ॥ २३॥ | 
“अब हमलोग इसके प्रभावको टालने या बदलने 
असमर्थ हैं । तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला दे, इसमें 
निश्चय ही दैवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कताः। ` | 
आपस्त्वया महाराज मत्तपोवीर्यसम्कृताः ॥ २४॥ | 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीहशं जनयिष्यसि। | 
विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टिं परमाद्भुताम्‌ ॥ २५॥ | 
यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीर्यवान्‌। | 
गर्भेधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज | तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तो: | 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलकोपी | 
छिया है, उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्र । 
विजयी पुत्रको जन्म दोगे | इस उद्देश्यकी सिद्धिके ह्मि 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यश करायेंगे! 
जिससे तुम खयं- भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समत 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भघारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? ॥ २४-२६ ॥ 
ततो वर्षशते पूर्ण तस्य राजो महात्मनः! [ 
चामं पार्श्व विनिभिद्य सुतः सूर्य इव स्थितः ॥ २४! 
निश्चक्राम महातेजा न च तं मृत्युराविशत्‌। 
युवनाइवं . नरपतिं तदद्भुतमिवाभवत्‌. ॥ र्ठ 
तदनन्तर पूरे सौ वर्ष बीतनेपर उन महात्मा लय 2 
दाशी बावी कोल फाडकर एक सरके समान गात 


हुई |. | 
_बालक बाहर निकला तथा राजाकी मत्यु भी 2. भी नहीं 8.” 


यह एक अद्भुतऱ्सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शक्रो महातेजास्तं दिदक्षुरुपागमत. | २६ | 
ततो देवा महेन्द्रं तमपच्छन्‌ चास्यतीति किम) ` ` | 


२८॥ 


हीर्थयाश्रापवे ] 


तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी इन्द्र उस बालकको देखनेके लिये 
बह आये | उत समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-५्यह बालक 


येगा १? ॥ २९ ॥ 
Fh 


प्रदेशिनी ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदधे । 
मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चेव वज्रिणा ॥ ३०॥ 
मान्धातेति च नामास्य चक्क सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१॥ 
प्रदेशिनी शक्रदत्तामाखाद्य स शिशुस्तदा । 
अवर्धत महातेजाः किष्कून्‌ राजंख्रयोदश ॥ ३२॥ 
_तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली बालकके मुँहमे डाल 
दी और कहा--'माम्‌ अयं धाता ।? “अर्थात्‌ यह मुझे ही 
पीयेगा? बज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सब 
देवताओने मिलकर उत्त बालकका नाम “मान्धाता? रख 
दिया । राजन्‌ ! इ्द्रकी दी हुई प्रदेशिनी (तर्जनी) अङ्कुलि- 


का रसास्वादन करके वह महातेजस्वी शिश तेरह बित्ता 


बढ गया ॥ २०-२२ ॥ 

वेदास्तं सधनुर्वेदा दिव्यान्यआाणि चेश्वरम्‌ । 

उपतस्थुर्महाराज ध्यातमात्रस्य सर्वेशः ॥ ३३॥ 

महाराज ! उस समय शक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 

करने मात्रसे ही धनुवेदसहित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अस्र 

( इश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 

आजगवं नाम धनुः शेराः शएङ्गोद्ध वाश्च ये । 

अभेद्यं कवच चेव सद्यस्तमुपशिथियुः ॥ ३४॥ 
_ आजगव नामक धनुष) सींगके बने हुए बाण और 

अभेद्य कबच--सभी तत्काल उनकी सेवामें आ गये ।| ३४।। 


षड्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत। 
धर्मेण व्यजयल्लोकांस्त्रीन विष्णुरिव विक्रमेः ॥ ३५ ॥ 
भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
भिषक किया । भगवान्‌ विष्णुने जैसे तीन पगोंद्वारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोको जीत लिया ॥ ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्रं प्रावतेत महात्मनः । 
रत्नानि चेव राजर्षि स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६ ॥ 
उन महात्मा नरेशका झासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक 
चलने लगा । सारे रत्न राजर्षि मान्धाताके यहाँ खयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ २६ ॥ 
तस्यैवं वसुसम्पूणी वखुधा वसुधाधिप। 
तेनेष्टं विविधेयेक्षेबहमिः  खाप्तदक्षिणेः ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 
धन-रकषेसि परिपूर्णं थी । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 
प्रकारके बहुसंख्यक यजञोंद्वारा भगवानकी समाराधना की।३७। 


चितचैत्यो महातेजा धमोन्‌ प्राप्य च पुष्कलान 
शक्रस्याधीसनं राजँछन्धवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्ञमण्डलोका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ ३८ ॥ 
एकाहात्‌ पृथिवी तेन धर्मनित्येन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरल्ाकरपत्तना ॥ ३९. ॥ 
उन घर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल शासनमात्नसे 
एक ही दिनमै समुद्रश खान और नगरोंसहित सारी पृथ्वी- 
पर विजय प्राप्त कर ली ॥२९ ॥ 
तस्य चैस्यैमंहाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किचिद्नावृतम्‌॥ ४० ॥ 
महाराज | उनके दक्षिणायुक्त योक्रे चैत्यों ( यश 
मण्डपों ) से चारों ओरकी एश्वी भर सूयी थी, कहीं कोई, 
भी खान ऐसा नहीं था, जो उनके यशमण्डपोंसे घिरा 
न हो ॥ ४०॥ 
तेन पडद्मसहस्ताणि गवां दश महात्मना । 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौएँ 
ब्राझर्णोको दानमें दी थी, ऐसा जानकारलोग कहते हैं ॥४१॥ 
तेन द्वादशवार्षिक्यामनावृष्टथां महात्मना । 
बृ्ट सस्यविवृद्ध वर्थ मिषतो वञ्जपाणिनः ॥ ४२ ॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अनाः 
ष्टके समय वज्रधारी इन्द्रके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके _ 
(लये लिये खयं. पानीकी बा को थ वर्षा की थी ॥ ४२ ॥ ` छि. 


१३०४ 


FR नुमा २ सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमंहान्‌ । 

गजेन्निव महामेघः प्रमथ्य निहतः शारेः ॥ ४४॥ 
उन्होंने महामेघके समान गर्जते हुए महापराक्रमी चन्द्रबंशी 

गान्धारराजको बाणोंसे घायल करके मार डाला था ॥४३॥ 

प्रजाश्चतुविधास्तेन त्राता राजन कृतात्मना । 

` तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितेजसा ॥ ४४ ॥ 

युधिष्ठिर! वे अपने मनको वशमें रखते थे । उन्होंने अपने 

तपोबळसे देवता, मनुष्य) तिर्यक और खावर--चार प्रकारकी 

प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 

लोकाँको संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 

तस्येतद्‌ देवयजनं स्थानमादित्यवचेसः । 

प्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

(तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः । 

धमे कृत्वा महीं रक्षन्‌ स्वगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके देव- 


श्रीमहाभारते 


[ चनप 
यज्ञका यह स्थान है, जो दरशन ता ठा सीम 
पवित्र प्रदेशमें स्थित है, इसका दर्शन करो । रज्ञे भप 
द्वाराज मान्धाताकी भाँति तुम भी धर्मपूर्वक प्र थ्बी |. | 
करते रहनेपर अक्षय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे ॥ है ग! 
पतत्‌ ते सवेमाख्यातं मान्धातुश्चरितं धे 


सँ iS SS महत्‌ । 
न्म चाश्र्य महीपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि 


॥ ४६॥ 
भूपाल ! तुम मुझसे जिमके त्रिषयमै पूछ रहे थे, ३ 
मान्धाताका उत्तम जन्म-रृत्तान्त और उनका महान्‌ व | 


सब कुछ तुम्हें सुना दिया || ४६ | 
वैश्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स कौन्तेयो छोमशेन महर्षिणा। 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ ४७ ॥ 
वैशम्पायनजी- कहते हैं--भारत ! महर्षि लोमशे 
ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिषिरने पुनः सोमकके विषयमै 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि तौर्थयात्रापवणि लोमशतीर्थयात्रायां मान्धातीपाख्याने षड थिशत्पचिकशततमो 5ध्याय: ॥१ २६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपउँके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवैमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे मान्यातोपाख्यानविषयक 
'एझ सौ छब्बीसरो अध्याय पुग हुआ ॥ १२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुल ४८? 'छोक हैं ) 
— RDI -- क 
विरात व र 0 
सप्तविशत्यधिकशततमोच्ध्यायः 
= 
सोमक और जन्तुका उपाख्यान 


युधिष्टिर उवाच 
कथवीयंः ख राजाश्रूत्‌ सोमको वदतां वर | 
कमोण्यस्य प्रभावं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥: 
युधिष्टिरने पूछा-वक्ताओंमें श्रेष्ठ महपें ! राजा 
सोमकका बल-पराक्रम केसा था ! मैं उनके कर्म और 
प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


£ लोम उवाच 

युधिष्ठिरासीन्नुपंतिः सोमको नाम धार्मिक: । 
तस्य भायोरातं राजन्‌ सहृशीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

लोमशजीने कहा- युधिष्ठिर | सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे । उनकी सौ रानियाँ थीं । 
वे सभी रूप-अबस्था आदिम प्रायः एक समान थीं ॥ २॥ 
स वे यल्लेन महता तासु पुत्रं महीपतिः। 
कंचिन्नासादयामास कालेन महता ह्यपि ॥ ३ ॥ 

परंतु दीश्रकालतक महान्‌, प्रयत्न. करते रहनेपर भी 
वे अपनी उन रानियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके | ३। 
कदाचित्‌ तस्य वृद्धस्य घटमानस्य यल्लतः। ˆ 
जन्तुनीम सुतस्तस्मन्‌, छीशते समजायत ॥ ४ ॥ 


राजा सोमक बृद्धावस्थामें भी इसके लिये निरन्तर 


यनशील थे; अतः किसी समय उनकी सो ख्रियोंमेसे किसी एकके | 


गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिप्रका नाम था जन्तु॥ ४॥ 

तं जातं मातरः स॒रवोः परिवार्यं समासत। 

सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ | 
राजन्‌ ! उसके जन्म लेनेक्रे पश्चात्‌ सभी माताएँ काम" 

भोगकी ओरसे मुँह मोंड़कर सदा उसी वच्चेके पास उसे सब 

ओरसे घेरकर बेठी रहती थीं ॥ ५ ॥ 

ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशात्‌ स्फिचि | 

स दृष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन वालकः ॥ ६ ॥ 
एक दिन एक चींटीने जनतुक्रे कटिमागमें डँस छिया | 

चीटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जन्तु ररी 

रोने लगा ॥ ६ ॥ 

ततस्ता मातरः सवी; प्राक्रोशन्‌ भृशदुःखिताः | 
Ly >> he 

प्रवायं जन्तुं सहसा स शाब्दर्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ ४ 
इससे उसकी सत्र माताएँ भी सहसा ज़न्तुके प | 

चींटीकों हटाकर अत्यन्त दुखी हो जोर-जोरसे रोने ७: 

उनके रोदनकी वह सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई 


के भीतर छ, | 


® 


तमार्तनाद॑ सहसा शुध्ाव स महीपतिः । 
अमात्यपर्षदो मध्ये उपविष्टः सहत्विंजा ॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोहितके साथ मन्त्रिर्योकी 
सभाम बैठे थे । उन्होने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥८॥ 
ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पार्थिवः । 
तस्मै क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे खुतं प्रति॥ ९ ॥ 
सुनकर राजाने “यह क्या हो गया !? इस बातका पता 
लगानेके लिये द्वारपालको भेजा । द्वारपालने लौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह छुनाया ॥९॥ 
त्वरमाणः स चोत्याय सोमकः सह मन्त्रिभिः । 
प्रविइ्यान्तःपुरं पुत्रमाश्वासयदरिदमः ॥ १० ॥ 
तब शत्रुदमन राजा सोमकने मन्त्रियोंसहित उठकर 
बड़ी उताबलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १० ॥ 
सान्त्वयित्वा तु तं पुत्रं निष्क्रस्यान्तःपुरान्नृपः । 
ऋत्विजा सहितो राजन्‌ सहामात्य उपाविशत्‌॥ ११ ॥ 
बेटेको सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साथ पुनः मन्त्रणाणइमै जा बैठे ॥ 
सोमक उवाच 
थिगस्त्विद्दैकपुरत्वमपुच्रत्वं वरं भवेत्‌। 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक पवैकपुत्रता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा- इस संसारमै किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना घिक्कारका विषय है । एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रइ जाना ही अच्छा है । 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आङुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही दै ॥१२॥ 
इद्‌ भायोशतं ब्रह्मन्‌ परीक्ष्य सदशं प्रभो । 
पुार्थिना मया वोढ न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥, 
ब्रह्मन्‌ | मैने अच्छी तरह जाँच-बूझकर पुत्रकी इच्छासे 
अपने योग्य सौ स्त्रियोके साथ विवाह किया? किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३॥ 
एकः कर्थंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम। 
यंतमानासु सवोसु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४॥ 
यद्यपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थीं; 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है। इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है!॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थं यात्रायां 


सप्तविशत्यधिकशंततमो ऽध्यायः 
१ _--.चचचचचच््च्च्च्छ ———— 


१३०५ 


० लाली 


वयश्च समतीतं- मे सभायंस्य द्विजोत्तम । 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रैकपुत्रके ॥ १५ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयी, किंतु अभीतक मेरे और उन पक्षियोकि प्राण 
केवल इत एक पुत्रमें ही बसते हैं ॥ १५ ॥ 
स्यात्तु कमं तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना वापि कमणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता है, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जाये | भले ही वह कर्म महान्‌ हो) लघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेताडशं कमं येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
यदि शक्रोषि तत्‌ कर्तुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कहा-सोमक ! ऐसा कर्म है? जिससे तुम्हे 
सौ पुत्र हो सकते हैं | यदि तुम उसे कर सको तो बताउँगा॥ 
` सोमक उवाच 
कार्ये वा यदि वाकार्यं येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
छृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगवन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये; 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं। वह करने योग्य हो या न हो; 
मेरेद्वारा उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
. ऋत्विगुवाच 
यजस्व जन्तुना राजंस्त्वं मया वितते क्रतो । 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते ॥ १९ ॥ 
पुरोहितने कहा-राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होंगे ॥ १९ ॥ 
वपायां हूयमानायां धूममाघाय 'मातरः। 
ततस्ताः सुमहावींयाञ्जनयिष्यन्ति ते खुतान्‌ ॥ २० ॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुतिद्धी जायगी, उस 
समय उसके धूएँको सूँध लेनेपर सब माता ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंको जन्म देंगी || २० ॥ 
तस्यामेव तु ते जन्तुर्भविता पुनरात्मजः। 
उत्तरे चास्य सोवण लक्ष्म पाइवे भविष्यति ॥ २१॥ 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा। उस समय उसकी बायीं पसलीमें एक सुनहरा 


चिह्न होगा ॥ २१ ॥ 
जन्तूपाख्याने सप्तविंशत्य्िकशतत मोऽध्यायः ॥१ २७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके ` प्रसगे जन्तूपाख्यानविषयक 
एक सौ सत्ताईसवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७॥ | 
—+<2+ 


१३०६ 


थि कित ६ 


सोमकको सो पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पुष्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 
ब्रह्मन्‌ यदू यद्‌ यथा कार्ये तत्‌ कुरुष्व तथा तथा। 
पुत्रकामतया सर्वे करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 
सरोमकने कहा--जह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जैसे करना 
होश वह उसी प्रकार कीजिये | में पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा | १ ॥ 
 लोमग्न उवाच 
ततः स याजयामास सोमकं तेन जन्तुना । 
मातरस्तु बलात्‌. पुत्रमपाकषुंः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः । 
रुदन्त्यः करुणं वापि ग्रहीत्वा दक्षिणे करे ॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणौ गृहीत्वा तु याजकोऽपि स्म कषेति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं सुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चेनं विधिवद्‌ बपामस्य जुहाव सः । 
` वपायां हूयमानायां गन्धमाघ्राय मातरः ॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन | 
सर्वाश्च गर्भानलभंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 
लोमशजी कहते हैं- युधिषिर | तत्र पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी बलि देकर क्रिये जानेबाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया । उस समय करुणामयी माताएँ. अत्यन्त शोकसे 
व्याकुल हो “हाय | हम मारी गयीं? ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं । वे करुण 
स्वरमे रोती हुई बालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थीं और पुरोहितजी उसके वायें हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थेः। तत्र रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी भाँति विलाप कर रही थीं और पुरोहितने उस 
बालकको छीनकर उसके टुकड़े-ठकड़े कर' डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्बियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चब्रींकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ. धूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती हो गयां ॥ २-६ ॥ 
ततो दशसु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जश्न पुत्रशतं पूर्ण तासु सवोसन भारत ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर दस मास बीतनेपर उन सबके 
गर्भसे राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७ ॥ 
- जन्तुर्ज्येष्ठः समभवखनित्र्यामेव पार्थिव । 
ख तासामिष्ट एवासीन्न तथा ते निजाः सुताः॥ ८ ॥ 


महाभारते 


पा 
का 


राजन्‌ | सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी मा 
से प्रकट हुआ, वही उन सब रानियोंको विशेष प्रिय 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे | ८॥ णा 
तचच छक्षणमस्यासीत्‌ सोवर्णे पाइव उत्तरे | 
तस्मिन पुत्रशते चाग्र्यः स बभूव गुणैरपि ॥९॥ | 

उसकी दाहिनी पसलीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह सा | 
दिखायी देता था | राजाके सौ पुत्रोमें अवस्था और गुणेक | 
इष्टिसे भी बही श्रेष्ठ था ॥ ९ ॥ | 


ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरु: परम्‌। 
> 

अथ काळ व्यतीते तु सोमकोऽप्यगमत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
अथ तं नरके घोरे पच्यमानं ददर्श सः | | 
तमपृच्छत्‌ किमर्थं त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ | 

तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक | 
वासी हो गये | थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी | 
हो गये | यमळोकमें जानेपर सोमकने देखा, पुरोहितजी घोर | 
नरकको आगमे पकाये जा रहे हैं । उन्हें उस अवसे | 
देखकर सोमकने पूछा--*ब्रह्मत्‌ ! आप नकरकी आगमे केरे | 


पकाये जा रहे हैं १? ॥ १०-११ ॥ । 


तमत्रवीद्‌ गुरुः सो ऽथ पच्यमानो5शिना ्रशम्‌। 

त्वं मया याजितो राजंस्तस्येदं कर्मेण; फलम्‌ ॥ १२॥ | 
एतच्छुत्वा स राजर्षिधेमंराजमथाब्रवीत्‌। | 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ | 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकाझिना। | 
(सोऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गुरु) | 


तत्र नरकाग्निसे अधिक संतप्त होते हुए पुरोहिते । 
कहा--५राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति | 
देकर ) यज्ञ करवाया था, उसी कर्मका यहद फल है | 1६ | 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कह्दा--“भगवन.! " | 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे पुरोहितको 2१ | 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाग्निमें पक रहे i | 
अतः मैं अपने आपको नरकमें रखूँगा, परंतु मेरे गई" | 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१३ ॥ | 
धर्म उवाच | 

नान्यः कतुः फळं राजन्नुपभुङ्क्ते कदाचन । ॥ | 
इमानि तव इञ्यन्ते फलानि वदतां वर ॥ ` 
धमेने कहा--राजन्‌ | कर्ताके सिवा दूसरा कोई ड | 
किये हुए कमोंका फल कभी नहीं भोगता है । वर्ण” | 


ताके ही गा. | 


तीर्थयात्रापवे ] 


एकोननिशदधिकशततमो5ध्यायः 


१३०७ 


TTT 


श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हे अपने पुण्यकमोके फलस्वरूप जो ये 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं ॥ १४॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न 202 लोकानृतेऽहं ब्रह्मचादिनम्‌। 
इच्छाम्यहमनेनेव सह वस्तु खुराळये ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो ह्यहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌॥ १६॥ 
सोमक बोले- धर्मराज ! में अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
रिना पुण्यलोकोंमें जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 
हो या नरक--मैं कहीं भी इन्हीके साथ रहना चाहता हूँ । 
देव ! मेरे पुण्यकमोपर इनका मेरे समान ही अधिकार है। 
हम दोनोंकों यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिलना 
चाहिये || १०-१६ || 
धर्मराज उवाच 
यद्येवमीप्सितं राजन्‌ भुङ क्वास्य सहितः फलम्‌। 
तुल्यकाल सहानेन पश्चत्‌ प्राप्स्यसि सद्वतिम्‌ ॥ १७॥ 
धर्मराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने ही समयतक तुम भी पापकर्मो- 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी | १७। 
लोमच्च उवाच 
स चकार तथा सर्वे राजा राजीवलोचनः । 


्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 
लोमराजी कहते है--युधिष्टिर ! तव कमलनयन 
राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सत्र कार्य किया और 
भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितक्रे साथ ही नरकसे 
छूट गये ॥ १८ ॥ 
लेभे कामाञ्शुभान्‌ राजन्‌ कमेणा निर्जितान्‌ खयम्‌। 
सह तेनैव विप्रेण गुरुणा स॒ गुरुप्रियः ॥ १९ ॥ 
तसश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी नरेशने अपने गुरुके साथ ही 
पुण्यकमौद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 
उपभोग किया ॥ १९ ॥ 
एष तस्याश्रमः पुण्यो य एषोऽग्रे विराजते। 
शान्त उष्यात्र षड्ात्रं प्राप्नोति खुगति नरः ॥ २० ॥ 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम है, जो सामने 
ही सुशोभित हो रहा है । यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 
निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति प्रांत कर लेता दै ॥२०॥ 
एतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्वराः । 
षड्कात्रं नियतात्मानः सञ्जीभव कुरूदह ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | हम सब लोग, इस आश्रममें छः राततक मन 
और इन्द्रियोपर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 
करेंगे | तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वंणि लोमशतीथयात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविंशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयत्रापवमें लोमञतीर्थयात्राके प्रसंगमे जन्तूपाख्यानविषयक 
एक सौ अद्ठाईसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई शोक मिलाकर कुछ २१ 3 शोक हैं ) 


एकोनत्रिंशदिकशततमोऽध्यायः | 
कुरुक्षेत्रके द्वारभूत प्लक्षप्रथवण नामक यघुनातीर्थ एवं सरखतीतीथकी महिमा 


0) लोमञ्च उवाच 
अस्मिन्‌ किल स्वयं राजन्निष्टवान चे प्रजापतिः। 
सत्रमिष्टीकृतं नाम॒ पुरा वर्षसहस्तिकम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिडिर ! पूर्वकालमे यहाँ 
साक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नांमक सत्रका एक सहल वर्षोतक 
चाळू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ || 
अस्बरीघश्च नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामनु । 
यजष्रा दश पद्मानि सदस्येभ्योऽभिस्ृष्टवान्‌ ॥ २ ॥ 
यशश्च तपसा चैव परां सिद्धिमवाप सः । 
यहीं यसुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीषने भी यज्ञ 
किया था और यज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्योंको दस 
पद्म मुद्रा दान की थीं. तथा यशो. और तपस्याद्वारा परम 
सिद्धि प्राप्त कर ली थीं ॥ २३ ॥ 


देशश्च नाहुषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कौन्तेय ययातेरमितौजसः । 
स्पर्धमानस्य शाक्रेण तस्येदं यशवास्त्विह ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन | यह नहुषकुमार ययातिका देश है; जो 
पुण्यकर्मा, याशिक) महातेजखी और सावभौम सम्राट थे। 
चे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे। यहाँ यह उन्दीकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ ॥ 
पञ्य नानाविधाकारैरसिभि्निचितां महीम्‌ । 
मज्जन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेयज्कमेभिः ॥ ५ ॥ 
देखो, यहा अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदिया हैं 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है; मानो एथ्वी ययाति: 
के यज्ञः-कमोसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-धारामें डूबी जा 
रही है ॥ ५॥ ` के 


एषा शम्येकपत्रा या सरकं चेतदुत्तमम्‌ । 


१३०८ श्रीमहाभारते 
SNE पकै 
पश्य रामहदानेतान्‌ पश्य नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६॥ पकरात्रसुपित्वेह द्वितीयं यदि वत्स्यसि । 


यह एक पत्तेबाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 
उत्तम सरोवर है| देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 
नारायणाश्रम है ॥ ६ ॥ 


एतच्चर्चीकपुत्रस्य योगेविंचरतो महीम्‌ । 
प्रसपंणं महीपाल रौप्यायाममितोजसः ॥ ७ ॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी एथ्वीपर विचरनेवाळे 
महातेजस्वी ऋचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ है, जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७॥ 


अत्रानुवंशं पठतः श्टणु मे कुरुनन्दन । 
डलूखलेराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन | इस तीर्थके विषयमै एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ शोक हैं, जिन्हें में पढ़ता हूँ, 
तुम मेरे मुखसे सुनो- ( प्राचीन कालकी बात है, कोई स्त्री 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थर्मे निवास करनेके लिये आयी थी; 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन र्खे थे, उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ ॥ 
युगान्धरे दधि प्रादय उषित्वा चाच्युतस्थले । 
तद्वद्‌ भूतलये स्रात्वा सपुत्रा वस्तुमहसि ॥ ९ ॥ 
छोक (का भाब) इस प्रकार है--*अरी ! तू युगन्धर 
में दही खाकर अच्युतस्थलमें निवास करके] और भूतलय- 
में नहाकर| यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 
केसे हो सकती है ! ॥ ९ ॥ 


# युगन्धर एक परवत या प्रदेशका नाम है, जहॉके लोग ऊँटनी 
और गदहीतकके दूधका दही जमा लेते हें । उस खीने कभी वहाँ 
जाकर दही खाया था । धर्म-शालमें ऊंट और एक खुरबाले 
पशुओक्रि दूधको मद्विराके तुल्य बताया गया हे--।औष्ट्मेकशफं 
क्षीरं सुरातुस्यम्‌ ।? इति । 

+ प्राचीन कालमै अच्युतस्थल नामक गाँव वर्णसंकरजातीय 
अन्त्यजो एवं चाण्डाळोंका निवासस्थान था उस खीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था । धर्म-शाख्के अनुसार वणसंकरोंके 
संसर्गमे आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य व्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये--'संसुज्य संकरैः सार्थ प्राजापत्यं व्रतं चरेत्‌ |? इति । 


1 “भूतङ्य’ नामक गाँव चोरों और डाकुओंका अड्डा था । बहाँ 


एक नदी थी, जिसमें मुदं बहाये जाते थे। उस रीने उसी 
दूषित जलम जान किया था । धर्म-शालके अनुसार उस गॉवमें 
रइनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता दै--प्रोष्य भूत- 
छये विप्र: प्राजापत्यं व्रतं चरेत्‌ ।› इति ॥ इन तीनों दोषॉसे युक्त 
` होनेके कारण वह खी तीर्थबासकी अधिकारिणी नहीं रद्द गयी थी। 


पतद्‌ वै ते दिवावृत्तं रात्रौ बृत्तमतोऽन्यशा 

“(अच्छा, आयी है तो एक रात रह ले,) यदि पख 
यहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमै भी रहेगी तो र्त 
तो तेरा यह हाल है ( आज दिनमें तो तुमको यह कह दिन 
गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताब होगा 
कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 


अद्य चात्र निवत्स्यामः क्षपां भरतसत्तम | 


द्वारमेतत्‌ तु कौन्तेय कुरुक्षेत्रस्य भारत ॥ ११॥ । 
भरतश्रेष्ठ ! ( इस किंवदन्तीके अनुसार किसीको भी गँ | 


एक ही रात रहना चाहिये ) अतः इमलोग केवल आजी 


| (विशेष | 


॥ १५॥ 


रातमें ही यहाँ निवास करेंगे । युधिष्ठिर ! यह तीर्थ कुरुक्षेत्र | 


द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ 

अत्रैव नाहुषो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 

ययातिबेहुरलोघेयंत्रन्द्री झुद्मभ्यगात्‌ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीं प्रचुर रनराशि 


की दक्षिणासे युक्त अनेक यर्लोद्वारा भगवानका यजन किया | 
था । उन यजञोंमे इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२॥ | 


एतत्‌ छुक्षावतरणं यमुनातीर्थमुत्तमम्‌ । 


एतद्‌ वे नाकपृष्ठस्य द्वारमाहुमंनीषिणः ॥ १३॥ | 
यह यमुनाजीका एक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है | मनीष | 


पुरुष इसे स्वर्गलोकका द्वार बताते हैं || १२ ॥ 
अश्र सारस्वतैयहेरीजानाः परमर्षयः । 


॥ १२॥ | 


यूपोलूखलिकास्तात गच्छन्त्यबश्थष्ठबम्‌ ॥ १४॥ | 
यहीं यूप और ओखली आदि यज्ञ-साधनोंका ग्रह | 
करनेवाले महर्षियाने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान करके अवर 


स्नान किया था | १४॥ ` 


अन्न वे भरतो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान । 
हयमेधेन यशेन 
असकृत्‌ कृष्णसारङ्ग धर्मेणाप् च मेदिनीम्‌. । 


मेष्यमश्वमवासजत्‌ ॥ १५। | 


> ॥ | 
अत्रेव पुरुषव्याघ मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १ | 


प्राप चेवर्षिमुख्येन संवरतेनाभिपालितः । 
अत्रोपस्पृर्य राजेन्द्र सवो ` लोकान्‌ प्रपश्यति। 
पूयते दुष्छृताच्चेब अत्रापि समुपस्पृश ॥ 

राजन्‌ ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वखुधाका राजा 
यहाँ बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध यज्ञके उ ती 


उन्होंने अनेक बार कृष्णमृगके समान रंगवाले यस । | 


इयामकण अश्वको गूतलपर भ्रमणके लिये हा 
नरश्रेष्ठ | इसी.तीर्थमे ऋषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो रक्षा 
मरुत्तने उत्तम यज्ञका अनुष्ठान किया । राजेन्द्र ! 


१७॥ | 


ता... न क ils 


PT 0 < 
करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 


और पापे सुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें 
भी खान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 

तत्र सञ्राठूकः खात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः । 
लोमशं पाण्डवश्रेष्ठ इदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १८ ॥ 

पैद्ाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोसहित खान करके महर्षियोंद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने लोमशजीसै इस प्रकार कह्द--1| १८ ॥ 
सवी लोकान्‌ प्रपद्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः. पाण्डवश्रेष्ठं पद्दयामि इवेतवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 

“मुनीश्वर ! तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज मैं इस प्लक्षा- 
वतरणके जलमें स्थित होकर सब लोकोंको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ श्‍वेतवाहन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं! ॥ १९ ॥ 

लोमश उवाच 

एवमेतन्महाबाहो पद्यन्ति परमर्षयः । 


त्रिंधादधिकशततमो5ष्यायः 


१३०९ 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांखी ल्लोकान्‌खचराचरान ). 
सरखतीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणावृताम्‌ ॥ २० ॥ 
„ लोमशजीने कहा-महाबाहो | तुम ठीक कहते हो। 
यहाँ रान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणिर्योसहित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं। 
अब इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्शन करो, जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय ठेनेवाळे पुरुषोसे सिरी हुई है॥ २० ॥ 
यत्र खात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि । 
इह  सारखतेयेक्षेरिष्टवन्तः खुरर्षयः । 
ऋषयश्चैव कौन्तेय तथा राजर्षयोऽपि च ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ ! इसमें खान करनेसे तुम्हारे सारे पाप धुल 
जायेगे । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रझर्षि तथा 
राजषिंयोने सारखत यशोंका अनुष्ठान किया है॥ २१॥ 
वेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पञ्चयोजना । 
कुरो यशशीळस्य क्षेत्रमेतन्मद्दात्मनः ॥ २२॥ 
यह सब ओर पाँच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यश-वेदी 
है । यही यशपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाआरते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशती ्थयात्रायामेकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमरातीर्थयात्राविषयक एक सौ उनतीसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२१.॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छौक मिछाकर कुळ २२४ शोक हैं ) 


त्रिशदधिकशततमो श्ध्यायः 
विभिन्न तीथौंकी महिमा और राजा उशीनरकी कथाका आरम्म 


लॉमश उवाच 
इह मतत्योस्तनृस्त्यक्षत्वा खर्गे गच्छन्ति भारत । 
मतुकामा नरा राजन्निहायान्ति संहस्नशः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमे 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १ ॥ 


एवमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा । 


. इह ये वै मरिष्यन्ति ते वै खगंजिंतो नराः ॥ २ ॥ 


एषा सरखती रम्या दिव्या चौघवती नदी । 

एतदू विनशनं नाम सरखत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति 'दक्षने यज्ञ करते समयं यह 

आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे? वे खर्गलोकपर 

अधिकार प्राप्त कर लेंगे | यह रमणीय, दिव्य और तीव्र प्रवाह 

वाली सरस्वती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 

तीर्थं है ॥ २-३ ॥ , 

दवारं निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरखती । 

प्रविष्टा पूथिवी वीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 

म० भए द्वि०-१४-- 


पष वे चमसोद्भेदो यत्र दइया सरस्वती । 
यजैनामभ्यवतन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है । वीर युधिष्ठिर | उन निषादों- 
के ही संसर्गदोषसे सरखती नदी यहाँ इसलिये एथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हो, गयी कि निषाद मुझे जान न सके । यह 
चमसोद्धेंदतीर्थ है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है । यहाँ 
समुद्रमें मिलनेवाली सम्पूर्ण पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत्‌ सिन्धोर्महत्‌. तीर्थ यत्रागस्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागम्य भतोरमवृणीत वै॥ ६॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपामुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था ॥ ६॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीर्थ प्रभासं भास्करद्युते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ i 
सूर्यके समान तेजस्वी नरेश | यह प्रभासतीर्थे प्रकाशित 


त म जसन लामा एरा रारामा 
# “प्रभास! की जगह “हाटक” पाठभेद भी मिलता है। ` 


१३१० 


पार्पोका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ ॥ 


एतद्‌ विष्णुपदं नाम दइयते तीथंमुत्तमम्‌ । 
पषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अत्र वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानुषिः । 
बदूष्वाऽऽत्मानं निपतितो विपाशः पुनरुत्थितः॥ ९ ॥ 


यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 


तथा वह परम पावन और मनोरम विपाशा ( व्यास ) नदी. 


है । यहीँ भगवान्‌ बसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 


शरीरको पाशोंसे बाँधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश. 


( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 
काइमीरमण्डलं चैतत्‌ सर्वपुण्यमरिंदम । 
महर्षिभिश्चाध्युषितं पश्येदं भ्रातृभिः सह ॥ १०॥ 
यत्रोत्तराणां सवेंषासृषीणां नाहुषस्य च । 
अग्नेश्चैवात्र संवाद्‌ः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 

शत्रुदमन ! यह पुण्यमय काइमीरमण्डल है, जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं | तुम भाइयोसहित इसका 
दर्शन करो । भारत | यह वही खान है, जहाँ उत्तरके समस्त 
श्रषि) नहुषकुमार ययाति, अग्नि और काश्यपका संवाद 
हुआ या ॥ १०-११ ॥ 


पतद्‌. द्वारं महाराज मानसस्य `प्रकाशते । 
बषेमस्य गिरेमध्ये रामेण श्रीमता कृतम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! यह मानससरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
है | इस पर्वेतके मध्यभागमें परञुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२॥ 
एष वातिकषण्डो वै प्रख्यातः सत्यविक्रमः । 
नात्यवतंत यद्द्वार विदेहादुत्तरं च यः ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर | परशुरामजी सर्वत्र विख्यात है । वे सत्यपराक्रमी 
हैं। उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है।यह 
बवंडर ( वायुका तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उलङ्घन नहीं कर सकता है (फिर औरोंकी तो वात ही 
क्या दै ) ॥ १३॥ 
इद्माश्चयंमपरं देशेऽस्मिन्‌ पुरुषषेभ । 
क्षीणे युगे तु कौन्तेय शवस्य सह पाषेदैः ॥ १७॥ 
सहोमया च भवति द्शेनं कामरूपिणः । 
अस्मिन्‌ सरसि सत्रेवै चैत्र मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
` यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अत्रोपस्पृश्य सरसि श्रद्दधानो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपाप : शुभाँछ्ोकान्‌ प्राप्नुते नात्र संशय; । 
जानको नाम पावकियंत्र शान्तवान्‌ । 
अरुन्धतीसहायश्च घसिष्ठो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


श्ीमहाभारते 


न यामा 00 [ न 
हो रहा दै, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है | यह पुण्यमय क्षेत्र सत्र 


_ रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरूप है-जिके 


. जिज्ञासमानौ वरदौ महात्मानमुशीनरम्‌! 


_ नरश्रेष्ठ ! इस देशर्मे दूसरी आश्चर्यको वात 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्त हि है 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करेवा देत 
रांकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है | इत सरोवरके Re 
मासमे कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकार 
(वि पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी आराधना क 
| इस तालाबमें श्रद्धापूवंक खान एवं आचमन करके पार. | 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता है; र | 
संशय नहीं दै । यह सरोवर उज्ञानक नामसे प्रसिद्ध है | | 
भगवान्‌ स्कन्द्‌ तथा अरुन्वतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना | 
करके सिद्धि एबं शान्ति प्राप्त की है | १४-१७ || 
हृदश्च कुशवानेष यत्र पदं कुरोशयम्‌। 
आश्रमरचेव रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १८॥ | 
यह कुशवान्‌ नामक हृद है, जिसमें कुशेशय नामबह 
कमळ खिले रहते हैं । यहीं रुक्मिणीदेबीका आश्रम है, उह | 
उन्होंने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था | १८॥ 


समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया। | 
तं द्रक्यसि महाराज भ्रगुतुड महागिरिम्‌ ॥ १९॥ 
पाण्डुनन्दन ! महाराज ! तुमने जिसके विषयमे यह सुन 


के द 


दर्शनमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भग: 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अत्र तुम दर्शन करोगे ॥ १९॥ | 
वितस्तां पद्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम । 
महर्षिभिश्वाध्युषितां शीततोयां सुनिमेलाम्‌ ॥ २०॥ 
राजेन्द्र | वितस्ता ( झेलम ) नदीका दर्शन करों! में | 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली हैं | इसका जेल बहुत शीतल 
अत्यन्त निर्मल है | इसके तटपर बहुत-से महर्षिंगण तिव 
करते हैं २० || | 
जलां चोपजलां चेव यमुनामभितो नदीम्‌। 
उशीनरो चे यत्रेष्ठा वासवादत्यरिच्यत ॥ २ | 
यमुना नदीके दोनों पावमें जला और उपजला A 
दो नदियोंका दर्शन करो, जहाँ राजा उशीनरने परै (i 
इन्द्रसे भी ऊँचा स्थान प्राप्त किया था ॥ २१ ॥ 
तां देवसमिति तस्य वासवश्च विशाम्पते । | 
अभ्यागच्छन्नुपचरं ज्ञातुमभिद्च भारत ॥ ˆ 
महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके म 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी 
सभामें गये || २२ ॥ 


' इन्द्रःश्येनःकपोतो 5 झिभूत्वा यशे5भिजम्मत ॥ > । 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पएकत्रिशद्धिकशततमीघ्यायः 


१३११ 


TTT 


चे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उशीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अग्निने कबूतरका । इख प्रकार वे राजाके यज्ञमण्डपः 
में गये ॥ २३ ॥ 


ऊरू राजः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणाथीं तदा राजन्‌ निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४ ॥ 

, अपनी रक्षाकें लिये आश्रय चाइनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां इयेनकपोतीये ग्रिश्दधिकशततमोऽध्यायः॥१३०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्यमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें येनकपोतीयोपाख्याननिषयक 
एक सौ तीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९० ॥ 
४+०७०७०००७/2000070005००००--- 


एकत्रिशद्धिकशततमोध्यायः 
राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कवूतरके प्राणोंकी रक्षा करना 


श्येन उवाच 

धमोत्मानं त्वाहुरेक सचे राजन्‌ महीक्षितः । 
सर्वधमंविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कमे चिकीषंसि ॥ १ ॥ 
विहितं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्रुधा । 
मा रक्षीघेमंलोभेन धमंसुत्खष्टवानसि ॥ २ ॥ 

तब बाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं | फिर आप यह सम्पूर्ण धर्मोसे 
विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं | महाराज ! मैं भूखसे कष्ट 
पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है। 
आप धर्मके लोमसे इसकी रक्षा न करें । वास्तवमै इसे आश्रय 
देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२॥ 

राजोवाच 

संत्रस्तरूपरञ्राणार्थी त्वत्तो भीतो महाद्विज । 
मत्सकाशमजुप्राप्तः प्राणगृध्नुरयं द्विजः ॥ ३. ॥ 
पचमभ्यागतस्येह कपोतस्याभयार्थिनः । 
अप्रदाने परं धर्मं कथं इयेन न पई्यसि॥ ४ ॥ 

राजा बोले--पक्षिराज ! यह कबूतर तुमसे डरकर 
धराया हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 
समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है। बाज | इस प्रकार 
अभय चाइनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सौंप 
रहा हूँ, यह तो परम धर्म है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो! ॥ 


प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः श्येन लक्ष्यते । 
मत्सकाशं जीवितार्थी तस्य त्यागो विगहिंतः ॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ दविजान हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम्‌। 
शरणागतं च त्यजते तुट्यं तेषां हि पातकम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाज ! देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर काप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये ही मेरी. शरण ली है | ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 


ही निन्दाकी बात है । जो मनुष्य ब्राह्म॒णोंकी हत्या करता है! 


जो जगन्माता गौका बघ करता है तथा जो शरणमें आये -ञ जगन्माता गोका वध करता है तथा जो शरणम आये हुए. 
को त्याग देता है, इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६ 


स्येन उवाच 


आहारात्‌ सर्वभूतानि सम्भवन्ति महीपते । 

आहारेण विवर्धन्ते तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ . 
बाजने कहा-महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही उत्पन्न 

होते हैं, आहारसे ही उनकी वृद्धि होती है और आहारसे ही 


जीवित रहते हैं || ७ ॥ 


शक्यते दुस्त्यजेऽप्यर्थे चिररात्राय जीवितुम्‌ । 
न तु भोजनमुत्खज्य शक्यं वतयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है; उस अर्थके बिना भौ 
मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता दै, परंतु भोजन छोड़ 
देनेपर कोई भी अधिक समयतंक जीवन धारण नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद मम प्राणा विशाम्पते । 
विसुज्य कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रमृते मयि धमोत्मन्‌ पुत्रदारादि नङक्ष्यति । 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ १०॥ 
प्रजानाथ ! आज आपने मुझे भोजनसे बंचित कर दिया 
है, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
(मृत्यु ) को प्राप्त हो जायेंगे । धर्मात्मन्‌ | इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्त्री-पुत्न आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण) नष्ट हो जायेंगे | इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 
धर्मं यो बाधते धमां न स धमः कुधमे तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो धमेः स धमं? सत्यविक्रम ॥ ११॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश ! जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
बह धर्म . नहीं, कुधम है । जो दूसरे किसी घर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता दै, बद्दी वास्तविक धर्म है ॥ ११ ॥ 
विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌। | 
बाधा विद्यते यत्र तं थम समुपाचरेत्‌ ॥ १९॥ 


१३१२ 


वाला ER मे 1 प्रतीत होनेवाले धर्मोमे गौरव-लाघवका 
विचार करके; जिसमें दूसरोंके लिये बाधा न हो; उसी धमका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२ ॥ 


गुरुलाधवमादाय थमोधर्मविनिश्चये । 
यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व ध्मेनिश्चयम्‌ ॥ १३ ॥ 

राजन्‌ | धम और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 
और पापके गौरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 
तथा जिसमें अधिक पुण्य होश उसीको आचरणमें लाने योग्य 
धर्म ठहराइये ॥ १३॥ 

राजोवाच | 

बहुकल्याणसंयुक्त भाषसे विहगोत्तम। 
खुपणेः पक्षिराट्‌ कि त्वं धमंश्षश्चास्यसंशायम्‌ ॥ १४ ॥ 

राजाने कहा-पक्षिश्रेष्ठ ! तुम्हारी बातें अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ 'पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ! इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥ १४ || 
तथा हि धमंसंयुक्तं बहु चित्रं च भाषसे । 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिदिति त्वां लक्षयाम्यदम्‌॥ १५॥ 

तुम जो बार्ते कह रहे हो, वे बड़ी ही विचित्र और 
घर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं दै, जो तुम्हे ज्ञात न हो || १५ ॥ 
शरणेषिपरित्यागं कथं . साध्विति मन्यसे । 
आहारा्थ समारम्भस्तव चायं. विहंगम ॥ १६॥ 

तो भी तुम शरणागतके त्यागको केसे अच्छा मानते हो ! 
यह मेरी समझमें नहीं आता । विहङ्गम ! वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवल भोजन प्राप्त करनेके लिये है॥| १६॥ . 
शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारोऽप्यधिकस्त्वया । 
गोबृषो वा वराहो वा सुगो वा महिषोऽपि वा.। 
त्ववर्थमद्य क्रियतां यच्चान्यदिह काहुसि ॥ १७॥ 

परंतु तुम्हारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता दै और वह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता दै । सूअर) हिरन) भैँसा या कोई उत्तमं पशु 
अथवा अन्य जो कोई भी वस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७॥ 

श्येन उवाच 

न बराहं न चोक्षाणं न गान विविधांस्तथा । 
भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 

बाज खोला महाराज ! मैं न सूअर खाऊँगा, न 
कोई उत्तम पञ्च॒ और न भाँति-भातिके मुर्गोका ही आहार करूँगा। 
दूसरी किसी बस्तुसे भी मुझे क्या लेना है १ || १८ ॥ 
यस्तु मे देवविदितो भक्षः क्षत्रियपुरुष । 
तमुस्धृज  महीपाळ कपोतमिममेष मे ॥ १९॥ 


महाभारते 


कप --+> अप ८-- ४८ -म८ पा य 


क्षत्रियशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भो 
ते 


किया है; वह तो यह कबूतर ही है; 


मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 


इयेनः कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा राजन सारमशात्वा कदलीस्कन्धमाश्रय ॥ २, | 
यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि बाज | 
खाता हे । राजन्‌ ! धर्मके सारभूत तत्त्वको न जानकर 
केलेके खम्मे (-जेसे सारहीन धर्म ) का पा | 
लीजिये ॥ २० ॥ | 


राजोवाच 

राष्ट्र शिबीनासुद्ं वे ददानि तव खेचर। 
यं चा कामयसे कामं इयेन सर्वे ददानि ते.॥ २१) | 

राजाने कहा- विहङ्गम ! में शिबिदेशका समृद्धिशाल्ी | 
राज्य तुम्हें सोप दूंगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हें इच्छा होगी, / 
वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ | 
चिनेमं पक्षिणं इयेन दारणार्थिनमागतम्‌ । 
येनेसं वजयेथास्त्व॑ कर्मणा पक्षिसत्तम। 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌ ॥ २२॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नहीं त्याग 
सकता । पक्षिश्रेष्ठ शयेन ! जिस कामके करनेसे तुम इसे छोड़ 
सको) वह मुझे बताओ; मैं वही करूँगा, किंतु इस कबूतरको 
तो नहीं दूंगा ॥ २२ ॥ 

श्येन उवाच | 

उशीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप। 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया घुतम्‌ ॥ २९॥ | 
यदा समं कपोतेन तव मांसं तृपोत्तम | | 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिमेविष्यति ॥ २४॥ | 

बाज बोला--महाराज उशीनर | यदि आपका छ | 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस का | 
तराजूमें रखिये.। नपश्रेष्ठ | जब वह तौलमे इस 
बराबर हो जाय तब वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी क | 
हो जायगी ॥ २३-२४ ॥ | 

राजोवाच डले 

अनुघ्रहमिमं मन्ये इयेन यन्मा द|] 
तस्मात्‌ तेऽद्य प्रदास्यामि स्वमांसं तुलया ध्ृतम्‌॥ he 

राजाने कहा बाज ! तुम जो मेरा मांस माग उ 
इसे मैं अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता 
मैं अमी अपना मांस 'तराजूपर रखकर म 
देता हूँ ॥ २५॥ 

लोमझ उवाच _ 

उत्कृत्य स स्वयं मांसं राजा 
तोल्यामास कौम्तेय कपोतेन समं विभो | °° ॥ 


महाभारत ऊज 


राजा शिबिका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको अपने शरीरका मांस काटकर देना 


ीर्थयात्रापवे ] डाभिशद्धिकशततमोव्ध्यायः १३१३ 


लोमशजी कहते है--कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ परम श्येन उवाच 


घर्मश राजा उशीनरने स्वयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके इन्द्रोऽहमस्मि धर्मश्च कपोतो हव्यवाडयम्‌ । 
साथ तौलना आरम्भ-किया ॥ २६ ॥ जिक्षासमानौ धर्म त्वां यज्षवाठसुपाराती ॥ २९॥ 
र बाज- बोला--धर्मश नरेश | मै इन्द्र हुँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव है । हम दोनो. आपके धर्मकी परीक्षा लेनेके 
लिये इस यज्ञगालामै आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 
यत्‌ ते मांसानि गात्रेभ्य उत्छृत्तानि विशाम्पते । 
पषा ते भाखती कीर्तिलोकानभिभविष्यंति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अंज्ञोखे. जो मांस काटकर 
चढाये हैं, उससे फैली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 
लोगोसे बढ़कर होगी ॥ ३० ॥ ८ 
यावल्लोके मजुष्यास्त्वां. कंथंयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌कीर्तिश्व लोकाञ्चस्थास्यन्ति तव शाध्वताः॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! संसारके मनुष्य इस जगतूर्मे जबतक आपकी 
ची करेंगे; तबतक -आपंकी कीर्ति और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ कै प 
इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवे. पुनः । 
उशीनरोऽपि धमोत्मा धर्मेणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
विश्राजमानो . वपुष्प्यारुरोह श्रिविष्टपम्‌। . 
तदेतत्‌ सदन राजन्‌ राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ३३ ॥ 
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बिह प पच्यस्वैतन्मया सार्थ पुण्यं पापप्रमोचनम्‌। 
भ्रियमाणः कपोतस्तु मांसेनात्यतिरिच्यते। तत्र बै सततं देवा मुनयश्च सनातनाः। ` 
पुनश्चोत्कत्य मांसानि राजा .घ्रादादुशीनरः ॥ २७॥ डयन्ते ब्राह्मणे राजन्‌ पुण्यवद्भिमेहात्मभिः॥ ३४ ॥. 
न विद्यते यदा मांस कपोतेन खर्म ुतम्‌। राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकर्मे चले गये तथा 


तत उत्कत्तमांसो5सावारुरोह स्वयं तुलास्‌ ॥ २८॥ इर्मात्मा राजा उशीनर भीं अपने घर्मसे एथ्वी और आकाश- 
किंतु दूसरे पलड़ेमे रला हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके खर्गछोक्रमे 
अधिक भारी निकला, तव महाराज उशीनरने पुनः चले गये । राजन: ! यही उन महात्मा राजा उशीनरका आश्रम 
धिक भा ) तत्र महाराज उशीनरने पुनः अपना ३, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पापोंसे छुटकारा 
मांस काटकर चढाया । इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जंध दिलानेवाला है ।. तुम मेरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
वह मांस कबूतरके बराबर न हुआ; तत्र सारा,मांस काट लेनेके करो । महाराज 1 वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्राह्मणोंकों सदा 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये ॥ २७-२८-॥ सनातन देवतां तथा मुरनियोंका दर्शन होता रहता है॥ ३२-३४॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि. छोमशतीर्थयात्रायां झ्येनकपोतीये पुकत्रिशदघिकशततमोवच््यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे छोमशतीर्थयात्राके प्रमे इथेनकपोतीयोपख्मानविषयक 
एक सौ इकतीसर्व अध्याय पूराः हु ॥ ९३९ ॥ 5 
अषटाचक्रके जन्मका वृत्तान्तः और उनका राजा जमकके दरबारमें जानो 


SE eames न ककी ही ॥.१॥ 
यः कथ्यते मन्त्रविद्ग्घबुद्धि- ठोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | उद्दालकके पुत्र ' 


~ 


_ १११४ 


जो सदा फल देनेवाले वृक्षोंसे हरा-भरा दिखायी देता है ॥ १।। 


साक्षादत्र श्वेतकेतुदेदशे 
सरखती माबुषदेहरूपाम्‌। 
वेत्स्यामि वाणीमिति सम्प्रवृत्तां 
सरस्वती खवेतकेतुबेभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रममें ३वेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि “मै वाणीस्वरूप्रा आपके 
तत्त्वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २.॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मतां वरिष्ठा- 
वास्तां सुनी मातुलभागिनेयौ । 
अष्टावक्रश्चैव कहोडसूनु- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः पृथिव्याम्‌॥ ३ ॥ 
उस युगमें कहोड मुनिके पुत्र अष्टावक्र और उद्दालक- 
नन्दन श्वेतकेतु ये दोनों मषिं समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ थे । वे आपसमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें श्वेतकेतु 
ही मामा था) ॥ ३॥ 


विदेहराजस्य महीपतेस्तो 
विप्रावुभौ मातुलभागिनेयौ । 
प्रविस्य यज्ञायतनं चिवादे 


बन्दि निजग्राहतुरप्रमेयौ ॥ ४ ॥ 
एक समय वे दोनों मामा-भानजे विदेहराजके यज्ञमण्डपर्मे 
गये | दोनों ही ब्राहमण अनुपम विद्वान्‌ थे । वहाँ शास्त्रार्थ 
होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 
जीत *लिया ॥ ४ ॥ 
उपास्ख कौन्तेय सहानुजस्त्वं 
तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रविश्य । 
अष्टावक्रं यस्य दौहित्रमाहु- 
योऽसौ बन्दि जनकस्याथ यज्ञे ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राग्र्यो बाल एवाभिगम्य 
वांदे भङ्क्त्वा मज्लयामास नयाम्‌॥६॥ 
कुन्तीनन्दन ! विप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवादमें बड़े 
निपुण थे | उन्होने बाल्यावस्थामें ही महाराज जनकके यज्ञ- 
मण्डपे पधारकर अपने प्रतिवादी बन्दीको पराजित करके 
नदीम डलवा दिया था। वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दौहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं; उन्दींका यह परम पवित्र 
आश्रम दै । तुम अपने भाईर्योसहित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवक्चिन्तन ) करो ॥ ५-६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथंप्रभावः स बभूव विप्रः 
स्तथाभूतं यो निजग्राह बन्दिम्‌ । 


महाभारते 


र य त 7 वी कहे जाते थे, देखो यह पवित्र आश्रम उन्हीका है । अष्टावक्रः केन चासौ वभूव 


तत्‌ सवै मे लोमश शंस 
युधिष्ठिरने पूछा--लोमशजी ! 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जैसे सुप्रसिद्ध 
cf वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठौं अङ्ग श 
[ये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये | ,ˆ 
लोमग्र उवाच ही. 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको | 
ना्ना कहोड इति विश्रुतो ऽभूत्‌ । 

शुश्च्‌ षुराचाय वशाडुवतीं 
दीध काळं सोऽध्ययनं चकार ॥ ८। | 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! महर्षि उद्दालकका कहे | 
नामसे विख्यात एक शिष्य था) जो बड़े संयम-नियमसे हुक | 
आचार्यकी सेवा किया करता था । उसने गुरुकी आजे | 
अंदर रहकर दीघकालतक अध्ययन किया ॥ ८ || । 
तं वे विप्रः पयंचरत्‌ सशिष्य- | 
_ स्तां च ज्ञात्वा परिचर्या गुरुः सः। | 
तस्मे प्रादात्‌ सय एव श्रुतं च 


तत्त्वम्‌ | ७। 
उन ग्रह्म * | 
विद्वानको  | 


sO ie ° ७ | 
भायां च वे दुहितरं स्वां खुजाताम्‌॥ ९।| 


विप्रवर “कद्दोड” एक विनीत शिष्यकी भाँति उद्दा 


मुनिकी परिचर्यामै संलग्न रहते थे । गुरुने शिष्यकी उस सेब. | 


के महत्वको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शाक्लो 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्हे पती 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भः समभवदञ्चिकल्पः 
सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच । 
सर्वा रात्रिमध्ययनं करोषि 


नेदं पितः सम्यगिवोपवतंते ॥ १०॥ | 


कुछ कालके बाद सुजाता गर्भवती हुई, उवा ग | 
हु | 


` अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्यायमें । 
अपने पिता कहोड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा) (पिताजी! 


आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह आ | 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? || १° | 


उपालब्धः शिष्यमध्ये महर्षिः 
_ स तं कोपादुदरस्थं शशाप | 

` यस्मात्‌ कुक्षौ वतेमानो व्रवीषि 
तस्माद्‌ वक्रो भवितास्यष्टकत्वः ॥ 


११॥ । 


शिष्योंके बीचमे बैठे हुए महर्षि कहोड इस । 


उलाइना सुनकर अपमानका अनुभव करते ; 
उठे और उस गर्भस्थ बालकको शाप देते हुए बोठे) " 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसी टेढी बातें बोलता हैः अतः 4 


हुए कुपित | 


_अङ्गोसि टेढ़ा हो जायगा ॥ ११॥ ८4 | 
है। | 


% किसी-किसी पुस्तकर्मे यहाँ एक 'छोक अधिक मिलता 
इस प्रकार है--- दाव! 
वेदान्‌ साङ्गान्‌ सवशास्त्रैरूपेता नथीतवानस्मि तव वि | 
इहैन गमे तेन पितर्धवीमि नेदं खतः सम्यगिवो 


| 
| 
| 


तीर्थयात्रापर्व ] द्वा्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


>> नल ला >>>. RRR 
स वे तथा वक्र एवाभ्यजाय- 
दृष्टावक्रः प्रथितो वे महर्षिः । 
अस्यासीद्‌ बै मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुल्यो वयसा बभूव ॥ १२॥ 
उस झापके अनुसार वे महर्षि आठों अज्ञोंसे टेढे होकर 
पैदा हुए । इसलिये अष्टावक्र नामसे उनकी प्रसिद्धि हुई । 
इवेतकेतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामें उन्हींके बराबर थे ॥ 
सम्पीड्यमाना तु तदा सुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षौ । 
उवाच भत्तोरमिदं रहोगता 
प्रसाद्य हीनं वसुना धनार्थिनी ॥ १३॥ 
जब्र पेटमें गर्भं बढ़ रहा था, उस समय सुजाताने उससे 
पीडित होकर एकान्तमें अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
रखकर कहा-- ॥ १३ ॥ 
कथं करिष्यास्यधुना महर्ष 
मासश्चायं दरामो वतते मे । 
नेवास्ति ते वसु किचित्‌ प्रजाता 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌॥ १४॥ 
वरहे | यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चळ रहा है मैं 
धनहीन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी । आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं है; जिससे मैं प्रसवकाळके इस संकटे 
पार हो सकूँ? ॥ १४॥ 
उक्तस्त्वेवं भार्यया चै कहोडो 
, वित्तस्यार्थे जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स वे तदा वादविदा निशृह्य . 
निमञ्जितो बन्दिनेहाप्छु विप्रः ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐसा कहनेपर कहोड सुनि धनके लिये राजा 


जनकके दरबारमै गये | उस समय शास्त्रार्थी पण्डित बन्दीने . 


उन ब्रह्मर्षिको विवादमें हराकर जलमें डुबो दिया ॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशम्य 
सूतेन वादेऽप्खु निमञ्जितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः खुजाता- 
मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमरथेः ॥ १६॥ 
जब उद्दालक्रको यह समाचार मिला कि “कहोड सुनि 
शास्रार्थम पराजित होनेपर सूत ( बन्दी ) के द्वारा जलमें 
डुबो दिये गये ।? तब उन्होंने सुजातासे सत्र कुछ बता दिया 
और कहा, “बेटी | अपने बच्चेसे इस वृत्तान्तको सदा ही गुप्त 
रखना? ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्र 
जातोऽप्यसौ नेव शुश्राव विप्रः। 
उद्दालकं पितृवच्चापि 
तथाष्टावक्रो ्राठवच्छवेतकेतुम्‌ १७ ॥ 


१३१५ 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा । इसौसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विषयमै कुछ भी पता न लगा । अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दाळकको ही पिताके समान मानते थे और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे ॥ १७ ॥ 


ततो वर्ष द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌ । 
अपाकर्षद्‌ शृह्य पाणौ रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांश्च ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन, जत्र अशवक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय श्वेतकेतु वहां आये और रोते हुए अशवक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हें दूर खींच ले गये | इस प्रकार अशबक्रको दूर 
हटाकर सवेतकेतुने कहा--'यह तेरे बापकी गोदी नहीं है? ॥ १८॥ 
यत्‌ तेनोक्तं दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हदि स्थितं तस्य सुदुःखमासीत्‌ । 
गृह गत्वा मातरं सोऽभिगम्य 
पप्रच्छेदं क नु तातो ममेति ॥ १९॥ 
अवेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके दयम 
गहरी चोट पहुँचायी । इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
उन्होंने घरमे माताके पास जाकर पूछा--'मॉ ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं ? ॥ १९॥ 
ततः सुजाता परमातेरूपा 
शापादू भीता सर्वमेवाचचक्षे । 
तदू वै तत्त्वं सर्वमाशाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छवेतकेतुं स विप्रः ॥ २०॥ 
गच्छाव यक्षं जनकस्य राशों 
बह्माश्चर्यः श्रूयते तस्य यज्ञः। 
शओोष्यावोऽत्र ब्राह्मणानां विवाद- 
मर्थ चाग्र्यं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 


बालकके इस प्रइनसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घबराकर सब बात बता दी । यह सब 
रहस्य जानकर उन्होने रातमें इवेतकेतुते इस प्रकार कह्दा-- 
“हम दोनों राजा जनकके यजमें चलें | सुना जाता है, उस 
यज्ञम बढे आश्चर्यकी बातें देखनेमें आती हैं । हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राझर्णोका शाखार्थं सुनेंगे और वहीं उत्तम 
पदार्थ भोजन करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
विचक्षणत्व॑ च भविष्यते नो 
दिवश्च सौम्यश्च हि ्रह्मघोषः ॥ २२॥ 
“बाँ जानेसे हमलोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी. 
बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमै वेद-मन्त्रोका कल्याणकारी 
घोष सुननेका अवसर मिलेगा? ॥ २२ ॥ 


१३१६ 


श्रीमहाभारते 


F.C oo जग्मतुमोतुलभागिनेयौ 
यज्ञ ससद्ध जनकस्य राशः । 


अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 


30 सित [ वाक 
ऐसा निश्चय करके बे दोनों मामा- 


भानजे राजा 


समृद्धिशाली यज्ञमें गये । अष्टावक्रकी यशमण्डपके के 


१३ ३॥ 


एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३२ ॥ 


त्रय्रिशदधिकराततमोऽध्यायः 
अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था बधिरस्य पन्थाः 
स्त्रियः पन्था भारवाहस्य पन्थाः। 
राज्ञः पन्था व्राह्मणेनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्येव पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले- राजन्‌ ! जब्रतक ब्राह्मणसे सामना 
न होश तबतक अंधेका मार्ग, बहरेका मार्ग, स्त्रीका मार्ग, 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये १ ॥ 
राजोवाच 
पन्था अयं तेऽद्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं वजख । 
न पावको विद्यते वै लघीया- 
` निन्द्रोऽपि नित्यं नमते ब्राह्मणानाम) २॥ 
राजाने कहा--त्राह्मणकुमार! लो मैंने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया है | तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ | आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोंके आगे मस्तक झुकाते हैं । २ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
प्राप्ती ख यशं नुप संदिरक्षू 
कौतूहलं नो बलवन्नरेन्द्र । 
प्राप्ताविहावामतिथी . प्रवेशं 
काङ्कावहे द्वारपतेस्तवाश्ञाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र बोले राजन्‌ ! इम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र ! इसके लिये हम दोनोंके हृदयमें 
प्रबल उत्कण्ठा है । इम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमे उपस्थित 
हैं ओर इस यजमें प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आशा चाहते हैं ॥ ३ ॥ ॥ 
` रेन्द्रद्यन्ने यश्षडशाविहावां 
विवक्षू वे ज्ञनकेन्ट्रं दिदक्षू । 


तौ वै क्रोधव्याधिना दह्यमाना- 
चयं च नौ द्वारपालो रुणद्धि ॥ ४ | 
इन्द्रदुुम्न कुमार जनक. | हम दोनों यहाँ यज्ञ देखने 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिळना तथा बात कसा 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः इम क्रोप- 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं ॥ ४ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
बन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निबोध वाक्यं च मयेयंमाणम्‌। 
न वे बाळा: प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
बृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा॥ ५॥ 


च 


32 आपकी ही राजासे भेंट हो गयी । उस समय राजसेवक >>. 1 
फ्रोत्सायमाणो वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥२३ ॥ दूर हटाने लगे, तब वे इस प्रकार बोले | २३॥ |च | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्राप्वेणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये दात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे अष्टवक्रीयोपाल्यानविषयक 


द्वारपाल बोला--ब्राह्मणकुमार ! सुनो, हम बंदीके | 
आशापालक हैं। आप हमारी कही हुई बात सुनिये | ए] | 
यज्ञगालामे बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बू | 


और बुद्विमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हींका यहाँ प्रवेश होता है ॥५॥ 
अष्टावक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु ऊतः प्रवेशो 
युक्तं प्रवेष्टं मम द्वारपाल । 
वयं हि वृद्धाश्चरितव्रताश्च 
वेदप्रभावेण 
अष्टावक्र बोले द्वारपाल | यदि यहाँ बद्ध 
लिये प्रवेशका द्वार खुळा दै, तत्र तो हमारा प्रवेश 


समन्विताश्च ॥ ६॥ | 


होना भी | 


उचित ही है; क्योकि हमलोग वृद्ध ही हः हमने a | 


त्रतका पालन किया है तथा इम. वेदके प्रभावते 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 

शुश्रूषवश्चापि जितेन्द्रियाश्च 

शानागमे चापि गताः स्म निष्ठाम | 

न बाल इत्यवमन्तव्यमाई- 

बोलोऽप्यय्िर्दृहति स 

साथ ही, हम गुरुजनोंके सेवक; जितेन्द्रिय तथा 

परिनिष्ठित भी हैं | अबस्थामें बालक होनेके कारण 


॥ 


तीर्थयात्राप्व ] 
वि 
ब्राझणको अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती है ॥ ७ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
सरस्वतीमीरय चेदजुष्टा- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम्‌ । 
अङ्गात्मानं समवेक्षस्व बाल 
कि स्छाघसे दुलेभो चै मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपाळने कहा--ब्राह्णकुमार ! तुम वेदप्रतिपादित) 
एकाक्षरत्रझका बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बाळक ही समझो; स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा क्यों करते हों! इस जगतूर्म ज्ञानी दुम हैं॥ 
अद्टांवक्र उवाच 
न जायते कायवृद्ध्था विवृद्धि- 
येथाष्ठीला शाल्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
हस्वोऽल्पकायः फलितो विवृद्धो 
यश्चाफलस्तस्य न वृद्धभावः॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--द्वारपाळ ! केबल शरीर बढ़ जानेसे 
किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जैसे सेमलके फलकी 
गाठ बढ़नेपर भी सारहीन होनेके कारण वह व्यर्थ ही है । 
छोटा और दुबला-पतला वृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदा है तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते, उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर है ॥ ९ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
चृद्धेभ्य एवेह मति स्म बाला 
शुह्णन्ति कालेन भवन्ति बद्धाः । 
न हि शानमह्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ बालः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपालने कहा- बालक बड़े-बूढ़ोंसे ही शान प्रात 
करते हैं और समयानुसार वे भी बृद्ध होते हैं | थोड़े समयमै 
शानकी प्राप्ति असम्भव है, अतः तुम बालक होकर भी क्यों 
बृद्धकी-सी बातें करते हो१॥ १० ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः। 
बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ ११ ॥ 
अष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिरके बाल पक गये 
हं, इतने ही मात्रसे वह बूढा नहीं होता है? अवस्थामे बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढा-चढ़ा है? उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११॥ 
न हायनेने पलितेन वित्तेन न बन्धुभिः। 
अऋषय्श्नकिरे धर्म ग्रो5नूचानः स नो महान्‌ ॥ १२॥ 


च्य खिशद्घिकशततमो ऽध्यायः १३१७ 
अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे, बाळ पकनेसे; धन बढ़ 
जानेसे और अधिक भाई-बन्धु हो जानेसे भी कोई बढ़ा 


हो नर्ही.सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि हम 
्राह्मणोंमें जो अङ्गोंतहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय करनेवाला 
तथा वक्ता दै, वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 
दिइक्षुरस्मि सम्प्राप्तो बन्दिनं राजखंखदि । 
निवेदयस्व मां द्वाःस्थ राक्षे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिलनेके लिये आया 
हुँ | तुम कमळपुष्पकी माला धारण किये हुए महाराज 
जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 
द्रष्टास्यद्य वदतोऽस्मान्‌ द्वारपाल मनीषिभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु बन्दिनं चापि निजितम्‌॥ १४॥ 
द्वारपाल ! आज तुम हमें विद्वार्नोके साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगेश साथ ही विवाद बढ़ जानेपर_बंदीको परास्त हुआ 
_पाओगे ॥ १४ ॥ 


पञ्यन्तु विप्राः परिपूर्णविद्याः 
सहैव राज्ञा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो वाप्युञ्चतां नीचतां वा 
तूष्णींभूतेष्वेव सर्वेष्वथाद्य ॥ १५॥ 
आज सम्पूर्ण समासद्‌ चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साय पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
ळघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्वारपाल उवाच 


कर्थं यशं दशवषा विशेस्त्वं 
विनीतानां विदुषां सस्प्रवेशम्‌ । 
उपायतः प्रयतिष्ये तवाहं 
` प्रवेशने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा- जहाँ सुशिक्षित विद्वानोका प्रवेश 
होता है; उस यज्ञमण्डपमें तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना कैसे सम्भव है। तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा, तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो ॥ १६ ॥ 
(षष राजा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुहयेनं त्वं वचसा संस्कृतेन । 
स चानुज्ञां दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यच्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें) इतनी ही दूरीपर यशमण्डपमें 
स्थित हं, तुम अपने शुद्ध बचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो । इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हें प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तथा 
तुम्हारी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेगे ॥ 


१३१८ 
"नान उवाच 
भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
रं वै सम्राट त्वयि सर्व समृद्धम्‌। 


त्वं वा कती कमणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवो पुरस्तात्‌॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हँ» सम्राट हैं | आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण हैं 
वर्तमान समयमें केवळ आप ही उत्तम यशकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वक्रालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे 


हो चुके हैं ॥ १७॥ 


बुद्धान्‌ बन्दी वादविदो निणृह्य 
वादे भझानप्रतिशाङ्कमानः । 
त्वयाभिसष्टेः पुरुपैरा्तङृद्भि- 
जले सवोन्‌ मञ्जयतीति नः श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
हमने सुना हे कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विवादके मर्मको जाननेवाले कितने ही वृद्ध 
त्रा्मणोको शास्त्रार्थर्मे हराकंर वशमें कर लेते हैं और फिर 
आपके हौ दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 


सोऽहं श्रुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
ब्रह्माद्वेते कथयितुमागतोऽस्मि । 
क्वासो बन्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाइायामि॥ १९ ॥ 
में ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रह्मके 
विषयमे बर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
है! मै उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 
दूँगा, जैसे सूर्य ताराओंकी ज्योतिको विल॒स कर देते हैं॥ १९॥ 
राजोवाच 


नाइांससे बन्दिनं वे विजेतु- 
मविशाय त्वं वाक्यबलं परस्य। 


विश्नातवीयैँः शक्यमेवं प्रवक्त 
हणेवेंदशीळे >> 
दृष्थासी ब्राह्मणेवंदशीलेः ॥ २० ॥ 


राजा बोले--ब्राक्णकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी 


प्रवचन-शक्तिको जाने ब्रिना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते ` 


हो । जो प्रतित्रादीके बलको जानते हों) वे ही ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाब देख चुके हैं ॥ २० ॥ 
आशंससे र्वं बन्दिनं वे विजेतु- 
मविज्ञाय तु बलं बन्द्नोऽस्य । 
` म्रागता ब्राह्मणास्तेन पूर्व 
न शोभन्ते भास्करेणेव ताराः ॥ २१ ॥ 


भीमहाभारते 


____ +«+1+ मनी ’ [ पन | 
तुम्हें इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी ज्ञा 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । गारो है 

ही विद्वान्‌ ब्राह्मण बन्दीसे मिले हैं और जैसे ॥ क्त 


उसौ प्रकार बै सी | 


न 


ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है, 
सामने हतप्रभ हो गये हैं ॥ २१ ॥ 


आशंसन्तो बन्दिनं जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य विलुप्तोभाः। 
विज्ञानमत्ता निःसताइचैव तात | 
कथं सदस्यैर्व॑चनं विस्तरेयुः ॥ २२॥ | 
तात ! कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीते | 
अभिलाषा रखकर शास्त्रार्थकी घोषणा करते हुए आगे ४. 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है। | 
इतना ही नहीं) वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप एन | 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योके साथ वाता 
ही केसे कर सकते हैं ॥ २२ ॥ । 
अष्टावक्र उवाच 


विवादितो$सो न हि माइशैहिँ 
सिंहीकृतस्तेन वदत्यभीतः । 

'समेत्य मां निहतः शोष्यतेऽदय 
मागें भग्नं शकटमिवाचलाक्षम | 
अष्टावक्र बोले--महाराज ! अभी बन्दीको इ” 
साथ शाज्ार्थ करनेका अवसर नहीं मिला दै? इती p> 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बाते करता हक 
मुझसे जब उसकी भेंट होगी, उस समय वह पराजित 


२१॥ 


मुर्देकी भाँति सो जायगा | ठीक उसी तरह, जैसे रास्तेमें टूटा 
हुआ छकड़ा जहॉ-का-तहा पड़ा रह जाता है--उत्तका पहिया 
(एक पग भी आगे नहीं बढ्ता है॥ २३॥ 

। राजोवाच 

शिशकद्वादशाँशस्य चतुर्विशतिपर्वेणः । 
यस्भरिषष्टिशतारस्य वेदार्थे ख परः कविः ॥ २४॥ 


तब राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा- जो पुरुष 
तीस अवयव; बारह अंश) चौबीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरवाले पदार्थको जानता है-उसके प्रयोजनको समझता है, 
बह उच्चकोटिकां ज्ञानी है ॥ २४ ॥ 

अष्टावक्र उवाच 
चतुर्विदातिप्े त्वां पण्नाभि द्वाद्शाप्रधि । 
० ७. 

तत्‌ त्रिषश्टिशतारं वै चक्रं पातु सदागति ॥ २५॥ 

अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चौबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि) 
मांसरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे है, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा करे || 


राजोवाच 
बडवे इव संयुक्त श्येनपाते दिवौकसाम्‌। 
कस्तयोगेभेमाधत्ते गर्भ सुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 


राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एवं जो बाज पक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाली हैं उन दोनों- 
के गर्भको देवताओमिंसे कौन धारण करता है तथा वे दोनों 
किस गर्भको उत्पन्न करती हैं १ ॥ २६ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


मास्म ते ते गृहे राजञ्छात्रवणामपि धुवम्‌ । 
वातसारथिरागन्ता गर्भ खुघुवतुश्च तम्‌ ॥ २७॥ 


अयखिशदचिकशततमो प्ध्याँयः १११९ 


अष्टावक्र वोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुअंकि 
घरपर भी कभी न गिरें । वायु जिसका सारथि दै? वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला है और ये दोनों 
उस मेघरूप गर्भको उत्पन्न करनेवाले है || २७ ॥ 
राजोवाच 
किंखित्‌ सुप्तं न निमिषति किंखिज्जातं न चोपति। 
कस्य स्विद्धुद्यं नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्धेते ॥ २८ ॥ 
राजाने पूछा--सोते समय कौन नेत्र नहीं मुंदता, 
जन्म लेनेके बाद किसमें गति नहीं होती; किसके हृदय नहीं 
होता और कोन वेगसे बढ़ता है १ ॥ २८ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अद्रमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धेते ॥ २९॥ 


अष्टावक्र वोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 


मुदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेश नहीं करता) पत्थरके हृदय _ 


नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 
राजोवाच 
न त्वां मन्ये मानुषं देवसत्वं 
न त्वं बाळः स्थविरः सम्मतो मे। 


न ते तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष बन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ | आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, मैं आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बालक भी 
नहीं हैं। मैं तो आपको बृद्ध ही समझता हूँ । वाद-विवाद करनेमें 
आपके समान दूसरा कोई नहीं है, अतः आपको यज्ञ-मण्डपमे 
जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं ( जिनसे 
आप मिलना चाहते थे )॥ ३० ॥ प 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये त्रयस्त्रिषदघ्रिकशततमो5ध्याय: ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापबमें सोमशातीर्थयात्रके प्रसङ्गमें अष्वक्रीयोपाख्यानविषयक 
एक सौ तैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ व 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २१ इलोक हैं ) 


—— 0 


+ यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमे ही प्रश्नका उत्तर दिया है । भाव यह है कि दो तत्त्व, जिनको वेदिक आपामें रयि और प्राणके 
नामसे कहा है. ( देखिये प्रश्षोपनिषद्‌ १ । ४ ) एवं अंग्रेजीमे जिनको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिव ( प्रतिहोम ) कहते हैं, 
स्वभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप बिद्युत-शक्ति दै। उसे गर्मकी भाँति मेघ धारण किये रहता है । संघषंसे वइ 
प्रकट होती है और आकर्षण होनेपर बाजकी भाँति गिरती है । जहाँ गिरती है वहाँ सबको भ कर देती है; इसलिये यह कहा 
गया कि वह कभी आपके झत्रुओंके घरपर भी न पड़े । इन दो तल्वोंकी संयुक्त शक्तिसे ही मेघकी उत्पत्ति होती है. इसलिये य 


कहा गया कि उस मेघरूप गर्भको ये उत्पन्न करते दै । 


११२० भीमद्वाभास्ते ®. 
चतुस्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
बन्दी और अष्टावक्रका शास्त्रार्थ, बन्दीकी पराजय तथा समङ्ामें खानसे 
अष्टाषक्रके अङ्गोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अष्टावक्र उवाच 
अत्रोग्रसेन समितेषु राजन्‌ सवे राशो मैथिलस्य मैनाकस्येव पर्व॑ताः । 


समागतेष्वप्रतिमेषु राजसु । 
नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजले हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--भयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
.आकर एकत्र हुए हैं; परंतु में इन सबके बीचमें वादियोंमें प्रधान 
बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान लूँ. तो अगाध 
जलमें हंसकी भाँति उन्हें अवश्य पकड़ लूँगा ॥ १॥ 
न मेऽद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन्‌ 
ग्लहं प्रपन्नः सरितामिवागमः। 
हुताशनस्येव समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितोंको पानीर्मे डुबवा देनेका नियम कर रखा है, किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जेसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित अग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है; उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे--तुम्हारी 
बादशक्ति नष्ट हो जायगी । बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर बेठो ॥ २॥ 
बन्द्युवाच 
व्याघ्रं शयानं प्रति मा प्रबोधय. 
आशीविषं सक्किणी लेलिहानम्‌। 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहत्य 
नादष्टो/वै मोक्ष्यसे तन्निबोध ॥ ३ ॥ 
बन्दीने कह -मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
. (न छेड़ो ); अपने जबड़ोंको चाटता हुआ विषैला सर्प मानो। 
तुमने पैरोंसे ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है । 
अब जबतक तुम डँस लिये नहीं जाते तबतक तुम्हें छुटकारा 
नहीं मिल सकता; इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो पे दपोत्‌ संहननोपपन्नः 
सुदुबेलः “ल 
तस्यैव पाणि सन विदीयते . 
न चेव शेलस्य हि इच्यते घणः॥ ४ ॥ 
जो देहधारी अत्यन्त दुर्बळ होकर भी अहंकारवश अपने 
हायसे पर्वतपर चोट करता दै; उसीके हाथ और नख विदीर्ण हो 
ज्ञाते हैं; उस चोरटे पर्वते घाव होता नहीं देखा जाता है ॥ ४ ॥ 


निकृष्टभूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ है 
अष्टावक्र बोले--जैंसे सब पर्वत मैनाके छोटे है, के | 
क उसी ) सो 
बछडे बेळोसे लघुतर हे, उसी प्रकार भूमण्डलके समस रब | 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमै | 
यथा महेन्द्रः प्रवरः खुराणा | 
नदीषु गङ्गा प्रवरा यथैव । 
नुपाणाँ प्रवरस्त्वमेको 
बन्दि समभ्यानय भत्सकाशम्‌॥ ६॥ | 
राजन्‌ ! जैसे देवताओमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नंदि । 
गङ्गा श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार सब राजाओंमें एकमात्र आपह | 
उत्तम हैं | अब बन्दीको मेरे निंकट बुल्वाइये ॥ ६.॥ 
लोमझ़ उवाच 
एवमष्वक्रः समितौ हि गजें- 
ञ्जातक्रोधो बन्दिनमाह रजन्‌। 
उक्ते वाक्ये चोत्तरं मे ब्रवीहि | 
वाक्यस्य चाप्युत्तरं ते व्रवीमि॥ ७॥ | 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! (बन्दीके सामने आ | 
जानेपर ) राजसभामें गर्जते हुए अष्टावक्रे बन्दीसे कुपित हो 
इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम दो और 
तुम्हारी बातका उत्तर मैं देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
` बन्धुवाच ` 
पक फवाझ्निबहुा समिध्यते 
एकः सूर्यः सर्वेमिदं विभाति । 
पको वीरो देबराजोऽरिहन्ता | 
यमः क ir 
तब बन्दीने कहा- अष्टावक्र | एक | 
प्रकारसे र होती दे, एक ही. सूर्य इस सम्पूर्ण जा | 
प्रकाशित करता दै । शत्रुओंका नाश करनेवाला उ शा 
एक ही वीर है तथा पितरोंकां खामी यमराज भी एक | 
अष्टावक उवाच (००) | 
द्वविन्द्राझी चरतो वै सखायौ 
डौ देवर्षी नारदपवंती | 
दावश्विनौ द्वे रथस्यापि चक्रे || 
भार्यापती द्वौ विहितौ विधात्रा ॥ 4 | 
अवक्र बोळे--जो दो मित्रोकी भाँति | 


तथा 


च्च। 


विचरते हैं)' वे इन्द्र और अभि दो देवता हैं। परसर द्र | 


है 


i 
। 


हीपवा्रापर्व ] 


= 


रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं। अश्विनी- 

कुमारोकी भी संख्या दो ही है, रथके पहिये भी दो हीं होते 
ड तथा विधाताने ( एक दूसरेके जीवनसंगी ) पति और 
पत्नी भी दो दी बनाये हैं ॥ ९ ॥ 


बन्दुवाच 


त्रिः सूयते कर्मणा वै प्रजेयं 
त्रयो युक्ता वाजपेयं वहन्ति ।. 
अध्वरयेवस्त्रिसवनानि तन्वते 
यो लोकास्त्रीणि ज्योतींषि चाहुः॥ १०॥ 
बन्दीने कहा--यह सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता) मनुष्य 
और  तिर्यंक्रूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है, प्रक? साम, 
और यजु--ये तीन वेद ही परस्पर संयुक्त हो बाजपेय आदि 
यश-कर्मोका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युलोग भी प्रातःसबन) 
मध्याहुसवन ओर सायंसवनके भदसे तीन सबनों ( यजां ) 
- का ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्राप्त होनेवाले 
भोगोंके ख्ये ) स्वर्ग, मृत्यु और. नरक-ये लोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनिर्योने सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियॉ बतलायी हैं || १० ॥ 


अष्टावक्क उवाच 


` वण्चतुष्ट्यं च १ 
चलुष्पदा गौरपि शाश्बडुक्ता ॥ ११ ॥ 


A 


अष्टावक्र बोले--जह्षणंक्रि लिये आथ चार हैं । 
वेगे भी चार ही हैं, जो इसः यका मार वहन करते दै ।, 
मुख्य दिशाएँ भी चार ही हैं:। बैंण भी चार ही दै तथा गो 
अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चैरणोखि युक्त बतायी गयी है ॥ 


बन्द्युवाच 

पञ्चाम्नयः पञ्चपदा च पडःक्ति- 
यंज्ञाः पञ्चैवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि। 
वेदे पञ्चचूडाप्सराश्च 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌॥ १२॥ 

बन्दीने कहा--यज्ञकी _ अग्नि गाईपत्य, दक्षिणाग्नि, 
आहवनीय; सभ्य और आवसथ्यकै भेदसै पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं । पंक्ति छन्द मी पाँच पार्दोसे ही बनती है; यज्ञ 
भी पाँच ही हे--देवयज्ञ, पितृयज्ञ, ऋषियज्ञ, भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैं. | 
वेदमें पाँच वेणीवाली (पर्श्नचूड़ा) अप्सराका वर्णन देखा गया 
है तथा लोकमें पाँच नदिर्योसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद प्रदेश 
विख्यात है.॥ १२ ॥ : 


अष्टावक्र उवाच 
दक्षिणामाहुरेके 
बट, चेवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌। ` 
बंडिन्द्रियाण्युत षट्‌ इत्तिकाश्चः 
बट साथस्काः सवेवेदेणु इष्टाः ॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वार्नोका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ ही देनी चाहिये | ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप काळचक्रकी सिद्धि करती हैं | मन- 
सहित शानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं । कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोंमें साद्रस्क नामक यज्ञ भी छः ही. 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ | 
बन्द्युवाच 
सप्त ग्राम्र्याः परावः सप्त वन्याः 
सप्तच्छन्दांसि क्रतुमेकं वहन्ति। 


१-जक्षचर्य, गाहस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैशय और शुद्र । ३-पू्व, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर । 
४-हस्व, दीं, प्त और हल । ५-परा, पश्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हें । ६-आठ-आरु अक्षरके पाँच 
पार्दोसे पंक्तिछन्दकी सिद्धि होती है । ७-त्वचा, त्र) नेत्र,.. 
रसना और नासिका-ये पाँच हानेर्दिया हैं ।. ८-फ्श्चचुढा ” १ 
अप्सराका उस्छेख. मंहाभारतके -अनुशासनपेवमे ३.८ बै 
ध्यायमें.औ कया है । ९-विपाशा (ब्यास), इरावती (रावी), *. 
बितरक ( शेक ), च्धभ्‌गा ( चलाव ) जोर शतद्र ( शतरूज ) 
ये हीं पह, प्रदेणकी ही नदियों हैं। . 


दष्टा 


बडाघाने 


१३२२ 


आमहाआरते 


ती न णाल ल सप्त चाप्यहेणानि बन्दीने कहा--पितृयशमें समिधा देकर 


सप्ततन्त्री प्रथिता चैव वीणा॥ १४॥ 

बन्दीने कहा--ग्राम्य पशु सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय, मैं, बकरी) भेंड, घोड़ा, कुत्ता और 
गदहा । जंगली पञ्च॒ भी सात हैं ( यथा-सिंह, बाध, भेड़िया, 
. हाथी, वानर, भाळू और मृग ) । गायत्री, उष्णिक) अनुष्टुप 
बृहती, पंक्ति, त्रिष्टप॒ और जगती-ये सात ही छन्द एक- 
एक यज्ञका निर्वाह करते हैं। सप्तप्रि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यथा--मरीचि, अत्रि, पुलह पुलस्त्य, 
क्रतु, अङ्गिरा और वसिष्ठ )) पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा- गन्ध, पुष्प, धूप, दीप, नेवेग्र, आचमन और 
ताम्बूल ) तथा वीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥ १४॥ 


अष्टावक्र उवाच 

अष्टौ शाणाः शतमानं वहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहधाती। 

अष्टौ वसुञ्शुश्रम देवतासु 


यूपश्चाष्टास्जिविहितः सवयज्ञ ॥ १५॥ 
अष्टावक्र बोले- तराजूर्मे लगी हुई सनकी डोरियाँ भी 
आठ ही होती हैं, जो सेकड़ोंका मान( तौल) करती हैं । सिं 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हैं। 
. देवताओंमें वसुओंकी# संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण यशेमिं आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता है ॥ १५ ॥ 
बन्दुवाच 
नवैवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 
तथा प्राहुनवयोगं विसगेम्‌ । 
नवाक्षरा बृहती सम्प्रदिष्टा 
नवयोगो गणनामेति शाश्वत ॥ १६॥ 


१-हिरेन, शक्र, खरगोश, गीदड़ आदि जन्तुका ग्रहण 
मृग नामसे दी हो जाता है। २-सप्त्षि ये हें-- 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
वसिष्ठ इति सप्तेते मानसा निमिता हि ते॥ 
( महा० शान्ति० ३४० । ६९) 
८( मगवानूने खयं ब्रह्माजीसे कहा दै कि ) मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ --ये सातों महर्षि तुम्हारे 
( अझाजीके ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए हें ।” 
# थरो छुवश्च सोमश्च अइइ्चेवानिछोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीतिता: ॥ 
ह ( मद्दा० आदि० ६६ । १८ ) 
` बर, घुव, सोम, भइ, अनिल, अनल, प्रत्यूष और प्रभास- 
बे आठ बसु कहे गये हें ।” 


उद्दीत करनेके लिये जो मन्त्र पढे जाते हैं, उन्ह 

ऋचा कहते हैं, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी शि 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती है, इस | 
पुरुष, महत्ततः अहंकार तथा पञ्चतन्मात्ना-इन नौ इ. 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है य 
छन्दके प्रत्येक चरणमें नौ अक्षर बताये गये है + । लौ 


ञं 
लेकर नो अङ्कोंका योग ही सरा एणा 
आता है ॥ १६ ॥ ष 
अष्टावक्र उवाच 
दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहुदेशपूण शतानि । 
दशेव मासान्‌ बिश्रति गर्भवत्यो 


> 
दशेरका दश दाशा दशाहीः ॥ १७॥ | 


अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस दिशं 


बतायी गयी हैं । दस सौ मिलकर ही पूरा एक सहस कह | 
जाता है, गर्भवती ख्रियाँ दस मासतक ही गर्भ धारण करती / 


(०२७५ 


हैं, निन्दक भी दसं ही होते हैं, शरीरकी अवस्था भी दरे हैँ | 


तथा पूजनीय पुरुष भी दसं ही बताये गये हैं ॥ १७॥ 
बन्दुवाच 
पकादशैकादरिनः पशूना- 
मओेकादशैवाज भवन्ति यूपाः । 
प्राणश्रृता विकारा 
एकादशोक्ता दिवि देवेषु रुद्राः॥ १८॥ 
बन्दीने कहा--प्राणधारी पशुओं ( जीवों ) के ठिगे 


एकादश 


ग्यारह विर्षय हैं । उन्हे प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी | 
eS IR) अल OD | 


१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकार्त, राजदण्डित, शठ) खल) वि | 
से बञ्चित, उन्मत्त, इष्यीपरायण और कामी--ये दस निन्दक हेते | 
हें । जैसा कि निम्नाङ्कित इलोकसे सिद्ध होता दै--“आमयी दुर्ग | 


झोकी दण्डितश्च शठः खलः । नष्वृत्तिमंदी चेष्या कामी च दर 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशाक्षोक्तिः ) २-उन दसौं अद 
नाम इस प्रकार हैं--गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार) पौ 
कैशोर, यौवन, प्रौ वार्डक्य तथा मृत्यु ' ३-अध्यापक) पिता? क 
आता, राजा, मामा, श्रसुर, नाना, दादा अपनेसे बड़ी स 
वाले कुटुम्बी तथा पितृन्य ( चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय 2: 
माने गये हैं । जैसा कि कूर्मपुराणका वचन दै- उपाध्या 
उयेष्ठश्राता चैव महीपति; । मातुल: श्वसुरशत्रैव मातामह 
बधु: पितृभ्यश्र पुंस्येते गुरवो मताः ॥ ४-वाकय बोनी? दु 
करना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मैथुनजनित सुखका 
करना--ये पाँच कर्मेन्द्रियोके विषय हैं । शब्द, स्पश? र 0 
और गन्ध-ये पाँच शानेन्द्रियोंके विषय हैं और इन सबका FE | 
का. विषय है। इस प्रकार कुछ मिलाकर ग्यारह 


हीर्थयात्रापव ] 
TTT 
ग्यारह ही हैं, यज्ञश याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते है, प्राणियोंके विकार भी ग्यारह है, तथा खर्गीय 
देवताओंमें जो रद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 


ही है| १८ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
संवत्सर द्वादशमासमाइ- 
` जगत्याः पादो द्वादशेवाक्षराणि। 
द्वादशाहः प्राकृतो यक्ष उक्तो 
द्वादशादित्यान्‌ कथयन्तीह धीराः ॥ १९॥ 
अष्टावक्र वोले--एक संवत्सरमे बारह मद्दीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता है, 
प्राकृत यज्ञ बारह दिनोंका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं || १९ ॥ 


बन्द्युवाच 
त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता 
्रयोदशद्वीपचती मही च। 
बन्दीने कहा--त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा यह परथ्वी तेरह द्वीपोंसे युक्त है | 
लोमश उवाच 
पतावदुक्त्वा विरराम बन्दी 
ज्छोकस्यार्ध व्याजहाराष्टवक्रः । 


ERS Son Nl क क 00 
१-काम-क्रोष, लोभ-मोह, मद-मत्सर) हृ्ष-शोक, राग-द्वेष और 


अहंकार-ये ग्यारह विकार होते हें । 
२--एकादश रुद्र ये हैं-- 
मृगव्याधश्च॒सर्पश्च॒निऋतिश्व॒ महायशाः । 
अजैकपादहिबुंध््यः पिनाकी च परंतपः ॥ 
द्हनोऽधेश्वरञचेव कपाली च महायुतिः । 
स्थाणुर्भवध भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( महदाभारत० आदि० ६६ । २-३ ) 
“मृगव्याध, सर्प, महायशस्ती निति, अजैकपाद) अहिबुध्न्य, 
शनु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
भौर भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने गये हैं । 
३--द्वादश आदित्य ये है- 
धाता भित्रोऽयमा शक्रो वरणस्त्वंश एव च । 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सबिता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ । १५-१६ ) 


“घाता, भित्र, अर्यमा, इन्द्र, बरुण, अंश, भग, विवस्वान्‌! 
पूषा, दसवें सविता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारहव विष्णु कहे गये हैं ।' 


वर्तुस्त्रशदधिकशंततमो ऽध्यायः १३२३ 


गया | तत्र शेष आधे इलोककी पूर्ति अशवक्रने इस प्रकार की । 
अष्टावक्र उवाच 


त्रयोदशाहानि ससार केशी 
त्रयोद्शादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 
अष्टावक्र बोले- केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णु- 
के साथ तेरह दिनोंतक युद्ध किया था । वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं; उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्दका एक पाद तेरह अक्षरोंका, अतिशक्करीका एक पाद 
पन्द्रह अक्षरोंका, अप्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिधृतिका हर-एक पाद उन्नीस अक्षरोंका होता है )॥ 
ततो महानुदतिष्ठन्निनाद- 
स्तृष्णीभूत॑ सूतपुत्रं निशम्य। 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 
मष्टावक्रं ` चाप्युदीयंन्तमेब ॥ २१ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 
चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोच-विचारमें पड़ 
गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सत्र देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ २१ ॥ 


तस्मिस्तथा संकुले वतमाने 
स्फीते यक्ष जनकस्योत. राशः । 
अष्टावक्रं पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
विंप्राः सर्व प्राञ्जलयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली यज्ञमें जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था; सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूर्वक अष्टावक्रके समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूनन किया ॥ २२॥ 
अष्टावक्र उवाच 
अनेनेव ब्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मञ्जिताःप्राक। 
तानेव धर्मानयमय बन्दी 
प्राप्नोतु गह्याप्छु .निमञ्जयैनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात अष्टावक्रने कह(--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रज्ञ ( विद्वान्‌ ) ब्राह्मणोंको गाल्लार्थमै 
पराजित करके पानीमें डुत्रवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये? जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई । इसलिये 


इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुब्रवा दीजिये ॥ २२ ॥ 


१-नृसिंहपुराणमें यही बात कही गयी दै-“युयुछे बिष्णुना 


. साध. त्रयोदश दिनान्यसौ ।' 


लोमशजी कहते हैं--इतना कहकर बन्दी चुप हो 


१४७. झौभदभारते - जक 
“=> आला काका." | === चल ` ` t 0 
बन्युवाच ( उसे मान लेते हैं, उनकी अवहेलना नहीं | 


लना नहीं । 
यह कि तुमको मेरे वचनोंका भाव स तै) 


अहं पुत्रो वरुणस्योत राश- 


> मझकर उन्हे 
- स्तत्रास सत्रं द्वाद्शवार्षिकं वे। 2382 दा UE . बरी) 
he ५० - ७ ~ 
सत्रेण ते जनक तुल्यकालं स्लेष्मातकी क्षीणवर्चाः शणोषि | 
तदथे-ते प्रहिता मे द्विजाग्र्याः ॥ २४॥ उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति। . 
बन्दी बोला महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका हस्तीव त्वं जनक A [नो 
` पुत्र हूँ | मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही न मामिकां वाचमिमां श्टणोषि ॥ २८॥ 


बारह वर्षोर्मे पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था | उस यजके 'राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोड़ेके पत्तोपर मोन 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलमें डुबानेके बहाने ) कुछ चुने किया है या उसका फल खा लिया है, इसीसे तुम्हारा तेज 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको मैंने बरुणलोकमें भेज दिया था ।२४। क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा | 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही ह, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न मानतेवाहे 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बातोंको नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ ॥ 


तें तु सर्व वरुणस्योत यज्ञ 

द्रष्ट गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टावक्रं पूजये पूजनीयं 

यस्य हेतोजेनितारं समेष्ये ॥ २५॥. 


वे सब-के-सब्र वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और त 000 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं । मैं पूजनीय ब्राह्मण अष्टावक्र- शृणोमि वाचं तब दिव्यरूपा- 
जीकां सत्कार करता हूँ; जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे ममाबुषी दिव्यरूपोऽसि साक्षात! 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ अजैषीर्यद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे 
निसृष्ट एष तव कामोऽद्य बन्दी ॥ २९। 
अष्टावक्र उवाच हि 
[ जनकने कहा ब्रहान्‌ ! मैं आपकी दिव्य एवं 
विप्राः समुद्राम्भसि मञ्जिता ये अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ, आप साक्षात्‌ दिव्यखरूप ह 
चाचा जिता मेधया वा विदानाः आपने शाख्रार्थमै बन्दीको जीत लिया है । आपकी इच्छ 
तां मेधया वाचमथोज्जहार अभी पूरी की जा रही है । देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
यथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २६॥ हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र बोले- राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी अष्टावक्र उवाच 


( प्रवचनपटुता अथवा मेधा-बुद्धिबल ) से विद्वान्‌ ब्राह्मणों- नानेन जीवता. कश्चिद्थो मे बन्दिना डुप। । 
को मी परास्त किया और समुद्रके जलमें डुबोया दै, उसकी पिता यद्यस्य चरुणो मञ्जयेनं जलाशये ॥ ३० ॥ | 
उस वाक्शक्तिको मैंने अपनी बुद्धिसे किस प्रकार उखाड़ अष्टावक्र बोळे महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहेर 

फेंका है, यह सब इस सभामें बैठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी मेरा कोई प्रयोजन नहीं है । यदि इसके पिता वढुणदेव ६ | 


बातें सुनकर ही जान गये होंगे ॥ २६॥ तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जला 
अप्निदृहज्ञातवेदाः .सतां गृहान्‌ डुबो दीजिये ॥ ३० ॥ 
विसजेयंस्तेजसा न स्म धाक्षीत्‌ । बन्द्युवाच 
तथा वाचमवचिन्वन्ति सन्तः ॥ २७॥ Le ड व मज्जितस्य । 
अग्नि खमावसे ही दहन करनेवाला है तो भी वह शेय इमं सुहुतं पितरं द्रक्ष्यतेऽय न | 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ है । इस कारण परीक्षाके ष्टावक्रश्चिरनष्टं कहोडम। `` | 


समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको बन्दीने कहा--राजन्‌ | मैं वास्तवर्मे राजा बर | 
(रीरोंको ) छोड देता है, जलाता नहीं | वैसे ही संत पुत्र हूँ, अतः जळमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है| | 
लेग भी विनम्रमावसे बोलनेवोळे बालक पुत्ोंके वचनोंमेंसे ये अष्टावक्र दीर्घकालले नष्ट हुए अपने पिता हो. | 
“जो सत्य और हितकर बात होती है, उसे जुन ठेते हैं-- इसी समय देखेंगे ॥ २१॥ 


SE IE 
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हीर्थयात्रापव ] चतुख्रिशदधिकशाततमोडध्याय ` १३२५ 
ल re 
लोमञ्च उवाच प्रकट हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर वन्दी स्वयं दी समुद्रः 


ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 
उद्तिष्ठ॑स्ततः सवें जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर महामना 
वरुणद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण ( जो बन्दीद्वारा 
जलमें डुबोये गये थे, ) सहसा राजा जनकके समीप प्रकट 
हो गये ॥ २२ ॥ 
कहोड उवाच 
इत्यर्थमिच्छन्ति सुताञ्जना जनक कर्मणा । 
यद्‌हं नाशकं कतु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कहा--जनकराज ! लोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र पानेकी इच्छा रखते हैं, क्यों- 
कि जो कार्य में नहीं कर सका) उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 
उताबलस्य बलवानुत बाळस्य पण्डितः । 
उत वाविदुषो विद्वान्‌ पुजो जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज ! कभी-कभी निर्वलके भी बलवान्‌, मूर्खके 
भी पण्डित तथा आज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 
शितेन ते परशुना खयमेवान्तको जप । 
द्विरांस्यपाहरत्वाजी रिपूणां भद्रमस्तु ते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो; युद्धमें स्वयं ही यमराज 
तीखे फरसेसे आपके इात्रुओंके मस्तक कारते रहें ॥ २५ ॥ 
महदौकथ्यं गीयते साम चाश्रयं 
सम्यक सोमः पीयते चात्र सत्रे । 
शुचीन्‌ भगान्‌ प्रतिज शृहुश्च हृष्टाः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत राशः ॥ ३६ ॥ 
महाराज जनकके इस यजमें उत्तम -एवं महत्त्वपूर्ण 
और और थ्य सामकागान किया जाता है, विधिपूर्वक सोमरसका 
पान हो रहा है, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
समुत्थितेष्वथ सवेषु राजन्‌ 
विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु। 
अनुजशातो जनकेनाथ राज्ञा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 
लोमशजी कहते है-राजन्‌ ! बन्दीद्वारा जलमें 
डुबोये हुए वे सभी ब्राह्मण जब . वहा अधिक तेजस्वी रूपसे 


के जळमें समा गया ॥ ३७ ॥ 


अष्टावक्रः पितरं पूजयित्वा 
सम्पूजितो ब्राह्मणैस्तेयंथावत्‌। 
प्रत्याजगामाश्चममेव चाश्रयं "डा 
जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ १८॥ 
अष्टावक्र अपने पिताकी पूजा करके खयं भी 
दूसरे ब्राझर्णोद्वारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार बन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साथ अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८ ॥ 
ततोऽष्टावक्रमातुर्थान्तिके पिता 
नदी समङ्गां शीघ्रमिमां विशख । 
प्रोवाच चैने स तथा विवेदा 
समेरज्ञेत्वापि बभूव सद्यः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा--'बेटा | तुम शीघ्र ही इत 
“समङ्गा? नदीमें स्नानके लिये प्रवेश करो |? पिताकी आशाके 
अनुसार उन्होंने उस नदीम स्नानके लिये प्रवेश किया । 
उसके जळका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब अङ्ग 
सीधे हो गये ॥ ३९ ॥ 
नदी समङ्गा च बभूव पुण्या 
यस्यां सातो मुच्यते किंल्बिषाद्धि। 
त्वमप्येनां स्मानपानावगाहैः 
सभ्रातृकः सहभायाँ विशस्व ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर ! इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी । इतमें 
स्नान करनेवाळा मतुष्य सत्र पापोसे मुक्त.हो जाता है | तुम 
भी स्नान, पान ( आचमन ) और अवगाहनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीमै प्रवेश करो ॥ ४० ॥ 
अत्र कोन्तेय सहितो भ्रातृभिस्त्वं . 
सुखोषितः सह घिप्रेः प्रतीतः । 
पुण्यान्यन्यानि शुचिकर्मैकभक्ति- 
मैया साथ चरितस्याजमीढ ॥ ४१ ॥ 


अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विधासपूर्वक अपने . 


भाइयों और ब्राह्मणोके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र. कर्मोमें अविचल श्रद्धा-मक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूसरे पुण्यतीर्थोकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥. 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थया त्रायामष्टावक्कीये चतुखिशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीपहामारत वनपर्दके अन्तर्गत वीर्थयात्रापर्वमे लोमरातीर्थयात्राके  प्रसंगमे 
अष्टावक्रीयोप[ख्यानविषयक एक सौ चोंतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १३४ ॥ 


१-उक्थ नाम यशविज्वेषमे गाये जाने योग्य सामको को र नेत NS काइते हैं। 


पा बाट अल सल पका क 


पञ्चत्रिरादधिकशततमोऽध्यायः 


कर्दमिलक्षेत्र आदि तीर्थोकी महिमा, रैभ्य एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत सुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मृत्यु 


लोमग्च उवाच 


एषा मधुविला राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाशते । 
एतत्‌. कदमिल नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! यह मधुविला नदी 
प्रकाशित हो रही है । इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 
यह कर्दमिळ नामक क्षेत्र है; जहाँ राजा भरतका अभिषेक 
किया गया था || १॥ 
अलक्ष्म्या किल संयुक्तो वृत्त हत्वा शचीपतिः । 
आप्लुतः सर्वपापेभ्यः समङ्गायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, ब्रृत्रासुरका वध करके जब शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सत्र पापोंले छुटकारा पा सके थे ॥ २॥ 
एतद्‌ विनशनं कुक्षौ मेनाकस्य नरर्षभ । 
अदितिर्यत्र पुत्राय तदन्नमपचत्‌ पुरा ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मेनाक पर्वतके कुक्षि-भागमे यह विनशन 
नामक तीर्थ दै, जहाँ पूर्वकालमै अदिति देवीने पुत्र-प्रासिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन तैयार क्रिया था ॥ ३॥ 
एनं पवेतराजानमारुह्य भरतषेभाः। 
अयशस्यामसंदान्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतबंशके श्रेष्ठ पुरुषो ! इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ होकर तुम सत्र अयश्च फैलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी. श्रीहीनताको शीघ्र ही दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
पते कनखला राजन्नूषीणां दयिता नगाः। 
पधा प्रकाशते गङ्गा युधिष्ठिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर ! ये कनखलकी पर्वत-मालाएँ. हैं, जो ऋषियोंको 


बहुत प्रिय लगती हैं । ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही हैं॥ 


सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा। 
आजमीढाबगाहयनां सवेपापैः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूर्वकालमें भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्राप्त की 
थी | अजमीढनन्दन ! इस शङ्गमें स्नान करके तुम सब पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 
अपां हृदं च पुण्याख्यं भ्र॒गुतुङ्ञं च पवेतम्‌। 
उष्णीगङ्गे च कौन्तेय सामात्यः समुपस्परदा ॥ ७ ॥ 


ड १. इस अन्नको ब्रह्मौदन कहते हैं, जैसा कि भुतिका कथन 
` 9 -“साच्थेन्यो देवेभ्यो जक्षीदनमपचत! इति । 


' भरद्वाजके पुत्रका नाम “यवक्री? अथवा “यवक्रीत 


कुन्तीकुमार | जलके इस पुण्य सरोवर, भ्गुतुडू त 
तथा “उष्णीगङ्ग नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने मति 
सहित स्नान और आचमन करो ॥ ७ || | 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते । 
अत्र मानं च कौन्तेय क्रोधं चेच बिवर्जय ॥ ८ | 

यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोमा पा ण्‌ 
है। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥॥ 
पष रेश्याश्चमः श्रीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते। 
भारद्वाजो यत्र कविर्यवक्रीतो व्यनश्यत ॥ ९ | 

पाण्डुनन्दन ! यह रेभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित हे 
रहा है, जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 

युधि्िर उवाच 

कथं युक्तोऽभवदृषिभेरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमर्थे च यवक्रीतः पुत्रो$नइयत वै मुनेः ॥ १०॥ 


युधिष्ठिरने पूछा-त्रह्मन्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि के 


योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्टे 


गये थे ! ॥ १० ॥ 


पतत्‌ सर्व यथावृत्त श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
> १ Secs 
कर्मभिर्देवकलपाना कीत्यंमाने्चशं रमे॥ ११॥ 


थे सब बातें मैं यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चा | 
हूँ । उन देवोपम मुनियोंके चरित्रोंका वर्णन .सुनकर मेरे | 


(मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमश उवाच 
भरद्वाजश्च रेभ्यश्च सखायो सम्बभूवतुः! 
तावूषलुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌॥ * 
लोमशजीने कह/--राजन्‌ ! भरद्वाज तथा रेभ्य द 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रमम बढे 
रहा करते थे ॥ १२ ॥ ( 
रेभ्यस्य तु सुतावास्तामवोबखुपरावल. । ११। 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत । 
रैम्यके दो पुत्र थे-अर्वावसुः और परावछ | ॥ | 
भ्यो विद्वान्‌ सहापत्यस्तपस्वी चेतरो5भवत. १४! 
तयोश्चाप्यतुला कौर्तिबोल्यात्‌ प्रश्नति भारत | 
भारत | पुत्रोंसद्ित रैभ्य बड़े बिदर 


१॥ | 
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परंतु भरद्वाज केवल तपस्यामें संलग्न रहते थे । युधिष्ठिर | 

बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओकी अनुपम कीर्ति सव 

ओर फैछ रही थी ॥ १४ ॥ 

यवक्रीः पितरं दृष्टा तपस्विनमसत्कृतम्‌ । 

दृष्टा च सत्कृतं विप्र रेभ्यं पुत्रः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिष्टिर ! यवक्रीतने देखा, मेरे तपस्वी 

पिताका लोग सत्कार नहीँ करते हैं; परंतु पुत्रोंसहित रैभ्यका 

ब्राह्मणोंद्वारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

पर्यतप्यत तेजसी मन्युनाभिपरिप्लुतः। 

तपस्तेपे ततो घोरं वेदशानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बड़ा संताप हुआ । पाण्डु- 

नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका.ज्ञान प्राप्त करनेके 

लिये घोर तपस्यामें लग गये ॥ १६ ॥ 

स समिद्धे .महत्यञ्ञौ शारीरमुपतापयन्‌ । 

जनयामास संतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ज्वलित  अग्निमें अपने 

शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमै संताप उत्पन्न कर दिया || 

तंत इन्द्रो यवक्रीतमुपगस्य युधिष्टिर । 


अत्रचीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥, 


युधिष्टिर ! तत्र इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले--'तुम 
किसलिये यह उच्चक्रोटिकी तपस्या कर रहे हो ?? ॥ १८ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
द्विजानामनधीता वै वेदाः खुरगणाचित। 
प्रतिभान्त्विति तप्येऽहमिद्‌ं परमकं तपः ॥ १९॥ 
यवक्रीतने कहा--देवदृन्दपूजित महेन्द्र | मैं यह 


उचकोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियोंको : 


बिना पढ़े ही सत्र वेदोंका ज्ञान हो जाय ॥ १९-॥ 

खाध्यायार्थ समारम्भो ममायं पाकशासन । 

तपसा शातुमिच्छामि सर्वज्ञानानि कौशिक ॥ २० ॥ 
पाकशासन ! मेरा यह आयोजन खाध्यायके लिये ही 

है । कौशिक | मैं तपस्याद्वारा सब बातोंका ज्ञान प्राप्त करना 

चाहता हूँ ॥ २० ॥ 

कालेन महता वेदाः शक्या गुरुमुखाद्‌ विभो । 

प्राप्तुं तस्मादयं यल्लः परमो मे समास्थितः ॥ २१॥ 
प्रभो ! गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोका ज्ञान 

हो सकता है | अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 

बेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥ २१ ॥ 


इन्द उवाच 
अमागे एष विप्रषे येन त्वं यातुमिच्छसि। 
बिघातेन ते विप्र गच्छाचीहि गुरोसुँखात्‌॥ २२॥ 


पञ्चनिशद्धिकशाततमोऽध्यायः 


निजि ro 


इन्द्र बोले--विप्र्षे | तुम जिस राहसे जाना चाहते 
होश वह अध्ययनका मार्ग नहीं है । स्वाध्यायक्रे समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे तुम्हें क्या लाम होगा ! अतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो || २२ ॥ 
लोमश उवाच 
पवसुक्त्वा गतः शक्रो यवक्रीरपि भारत । 
भूय पवाकरोद्‌ यल्लं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिडिर | ऐसा कहकर इन्द्र 
चले. गये; तब अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्भ कर दिया ॥ २३ ॥ 
घोरेण तपसा राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः । 
संतापयामास भृरं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने घोर तमस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज इन्द्रको अत्यन्त संतप्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है ॥ २४ ॥ 
तं तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं महामुनिम्‌ । 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वार्‍यामाख वे पुनः ॥ २५॥ 
अशक्योऽथेः समारञ्धो नेतद्‌ बुद्धिकृतं तव । 
प्रतिभास्यन्ति वै वेदास्तव चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यवक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--“मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्भ किया है, जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है । तुम्हारा यह (द्विजमात्रके लिये बिना पढ़े वेदका 
ज्ञान दोनेका ) आयोजन बुद्धि-संगत नहीं है; किंतु केवळ 
तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा? ।२५-९६॥ 
यवक्रीत उवाच्‌ 
न॑ चैतदेत्रं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌। 
महता नियमेनाहं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यवक्रीतने कहा--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरें इष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं करते हैं) तो मै और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामें लग जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
समिद्धेऽञ्नादुपरृस्याङ्गमङ्गं . 
होष्यामि वा मधवंस्तनिवोध । 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सवम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाञ्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं, तो मै प्रज्वलित अग्निभें अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा । इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ ले ॥ २८ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
निश्चयं तमभिशाय मुनेस्तस्य महात्मनः । 
प्रतिवारणहेत्वर्थ बुद्ध्या संचिन्त्य बुद्धिमान्‌ ॥ २९ ॥ 


१३२७ 


rs 
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काळ बा य त्या तन... यवक्तीतने कहा--तपोषन | बह च Pm तले कहां कोष 7 रूपं ब्राह्मणस्य तपखिनः । 
अनेकशतवषस्यथ॒ दुबेलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर | उन महामुनिके उस 
निश्चयको जानकर बुद्धिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
धारण कर लिया; जिसंकी उम्र कई सौ वाँकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुर्बल दिखायी देता था ॥ २९-३० || 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीर्थमुचितं शोचकमणि । 
भागीरथ्यां तत्र सेतुं वालुकाभिश्चकार सः ॥ ३१ ॥ 
गङ्गाके जिस तीर्थमें यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, उसीमे वे ब्राह्मण देवता बाळूद्वारा पुल बनाने 
लग ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाकयं न. स चक्रे द्विजोत्तमः । 
वाळुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रीतने जत्र इन्द्रका कहना नहीं माना, तब 
वे बाळूसे गङ्जाजीको भरने लगे ॥ ३२ ॥ 
वालुकासुष्टिमनिशं भागीरथ्यां व्यसजेयत्‌। 
सेतुमभ्यारभच्छक्रो यवक्रीतं निदशयन्‌ ॥ ३३॥ 
वे निरन्तर एक-एक मुट्ठी बाळू गङ्गाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होने यवक्रीतको दिखाकर पुल बाँधनेका 
कार्यं आरम्भ कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं द्दशे यवक्रीतो यलवन्तं निबन्धने । 
प्रहसंश्रा्रवीद्‌ वाक्यमिदं स मुनिपुङ्गवः ॥ ३४॥ 
मुनिवर यबक्रीतने देखा, ब्राह्मण देवता पुल बॉघनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं; तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा ३४ ॥ 
किमिद्‌ं वतेते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीर्षितम्‌ 
अतीव हि महान्‌ यत्न: क्रियतेऽयं निरर्थकः ॥ ३५ ॥ 
“त्रन्‌ ! यह क्या है? आप क्या करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तों महान्‌ कर रहे हैं, परंतु यह व्यर्थ है? २५॥ 
इन्द्र उवाच 
` बन्धिष्ये सेतुना गङ्गां सुखः पन्था भविष्यति। | 
क्विश्यते हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६ ॥ 
इन्द्र बोले-_तात ! मैं गङ्गाजीपर पुल बाँधूँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानैवाले लोगोको बार-बार तेरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
यवक्रीत उवाच 
नायं राक्यस्त्वया बढ्कुं प्रहानोघस्तपोधन । 
अशक्याद्‌ विनिवतेख शक्यमर्थ समारभ ॥ ३७॥ 


आऔमहाभारते . ` 


यवक्कीतने कहा--तपोधन ! यहाँ 
भरी है; अतः तुम पुल बाँधनेमें सफल रा 
सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्यसे मुँह मोड नहीं हे 
ऐसे कार्यमें हाथ डालो, जो तुमसे हो सके | ३७ ॥ 
इन्द्र उवाच 
यधैव भवता चेदं तपो वेदाथमुद्यतमं । 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहित; | ३८। 
इन्द्र बोले--मुने ! जैसे आपने बिना पढ़े बेदोका शर 
प्राप्त करनेके लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है, जिसकी सफलता 
असम्भव दै) उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बाँधनेका भा 
उठाया है ॥ २८ ॥ 


यवक्रीत उवाच 


यथा तव निरथां$यमारस्भस्त्रिदशेश्वर | 


तथा यदि ममापीदं मन्यसे पाकशासन ॥ ३९) 


क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया सुरगणेश्वर । 
७ > 9 
बरांश्च मे प्रयच्छान्यान्‌ य रन्यान्‌ भवितास्म्यति ॥४० 
यवक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जैसे आफ 


वह पुल बॉधनेका आयोजन व्यर्थ है; उसी प्रकार यदि मेरी | 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो वही काये | 
कीजिये जो सम्भव हो, मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान कीजिये, | 
जिनके द्वारा मैं दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ | | 


लोमश उवाच 
तस्मै प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः । 


प्रतिभास्यन्ति ते वेदाः पित्रा सह यथेप्सिताः ॥ ४\॥ | 


यच्चान्यत्‌ काङ्कसे कामं . थवक्रीर्गस्यतामिति । 


स लब्धकामः पितरं समेत्याथेदमत्रवीत्‌.॥ ४२॥ | 


लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! तब इन्द्रने महातपखी 


यवक्रीतके कथनानुसार उन्हें वर देते हुए कहा-_यक्‍्तीत ! | 


तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो ज 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो, वह पूर्ण हो जायगी! 
अब तुम तपस्या छोडकर, अपने आश्रमको लौट जाओ |” ` 
इस प्रकार पूर्णकाम होकर, यवक्रीत 
पास गये और इस प्रकार बोले ॥ ४१-४२ ॥ 
यवक्रीत उवाच 


प्रतिभास्यन्ति वे वेदा मम तातस्य चोभयोः! 
अति चान्यान्‌ भविष्यावो वरा लब्घास्तदा मया | 
यवक्रीतने कहा--पिताजी ! आपको और रे i 
को ही सम्पूर्ण वेदोंका शान हो जायगा । साय ही प्र 
दूसरोंसे ऊँची स्थितिमे हो जायँगे--ऐसा वर 
किया है ॥ ४३ ॥ युवत र 


॥४१॥ 


जे झै 


तीर्थयात्रापवे ] 
भरद्वाज उवाच 
दृपस्ते भविता तात वराँलञ्ध्वा यथेप्सितान्‌ । 
स दर्पपूर्णः कृपणः क्षिप्रमेव विनङ क्ष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भरद्वाज बोले--तात ! इस तरह मनोवाञ्छित वर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमै अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवैरूदाहताः। 
मुनिराखीत्‌ पुरा पुत्र बाळधिनोम वीर्यवान्‌ ॥ ४५॥ 
इस विषयमे विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाथा सुनाया 
करते हैं--प्राचीनकालमें बालधि नामसे प्रसिद्ध एक शक्ति- 
झाली मुनि थे ॥ ४५ ॥ 
स पुत्रशोकादुद्विञ्ररुतपस्तेपे सुदुष्करम्‌ । 
भवेन्ममं खुतोऽमत्यं इति तं लब्धवांश्च सः ॥ ४६॥ 
उन्होंने पु त्र-शोकसे संतप्त होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 
की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 
हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बालघिको एक पुत्र 
प्राप्त हुआ ॥ ४६ ॥ 
तस्य प्रसादो वे देवैः कृतो न त्वमरेः समः । 
नामत्यौँ बिद्यते मत्यो निमित्तायुभंबिष्यति ॥ ४७॥ 
. , देबताओंने उनपर कृपा अवश्य की; परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा “कि मरण- 
घर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता । 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 


बालधिरुवाच 

यथेमे पर्वेताः शाश्वत्‌ तिष्ठन्ति खुरसत्तमाः । 
अक्षयास्तश्निमित्तं मे सुतस्यायुभेविष्यति ॥ ४८ ॥ 
 बालघि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, वैसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे । ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे | अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तबतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८॥ 


भरद्वाज उवाच 

तस्य पुत्रस्तदा जशे मेघावी क्रोधनस्तदा । 
स॒ तछुच्त्वाकरोद्‌ दर्पसर्षीश्वेवावमन्यत ॥ ४९॥ 

भरद्वाज कहते हैँ--यवक्रीत ! तदनन्तर बाळधिके 
सुनका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेघावी नामसे 
विख्यात था | वह स्वभावका बड़ा क्रोधी था । अपनी आयुके 
बिष्रयमै देवताओके बरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 
भर गया और ऋषियोंका अपमान करने लगा ॥ ४९ ॥ 


४ 


पञ्चत्रिशदधिकशततमो ५ध्यायः 


१३२९, 


` विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 


आससाद महावीयं धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
इतना ही नहीं; वह ऋषि-मुनिर्योकोी सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस पथ्वीपर सत्र ओर विचरा करता था | एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीषी धनुषाक्षके पास 
जा पहुँचा ॥ ५० ॥ 
तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीर्यवान्‌ । 
भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लमा | तब तपोबलसम्पन्न 
ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहां--“भरे तू जलकर 
भस्म हो जा |? परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 
धनुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेघाविनमनासयम्‌ । 
निमित्तमस्य महिषेभेदयामास वीयंवान्‌ ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली घनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 
एवं मृत्युसे रहित है। तब उसकी आयुके निमित्तभूत 
पर्वतोंको उन्होंने मेंसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया ॥ ५२ ॥ 
स'निमित्त विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः । 
तं सतं पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 
निमित्तका नाश होते ही उस मुनिकुमारकी सहसा मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ ॥ | 
लालप्यमानं तं इट्टा मुनयः परमातेवत्‌। 
ऊचुर्वेदविदः सवै गाथां यां तां निबोध मे ॥ ५४॥ 
अधिक पीड़ित मनुष्योंकी -भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्रःहो जिस गाथाक्रो ` 
गाने लगे, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 
न दिष्टमर्थमत्येतुमीशो मत्यः कथंचन | 
महिषेभंद्यामास धनुषाक्षो महीधरान्‌ ॥ ५५॥ 
“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह देवक्रे विधानका 
उल्लङ्घन नहीं कर सकता, तभी तो धनुघाक्षने उस बालककी 
आयुते निमित्तभूत पर्वतका मैंसोंद्वारा भेदन करा दिया१॥५५॥ 
एवं लब्ध्वा वरान्‌ बाला दपंपूणोस्तपस्िनः । 
क्षिप्रमेव विनञ्यन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌ ५६॥ 
इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर घमण्डमें भर जाते 
हैं और ( अपने डुर्व्यवहारोंके कारण ) शीघ्र ही नष्ट हो 
जाते हैं। तुम्हारी भी यही अवस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ) ॥ ५६ ॥ 
पष रेभ्यो महावीयं: पुत्रौ चास्य तथाविधो। 
तं यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयास्त्वतन्द्रितः ॥ ५७॥ 
ये रैभ्य मुनि महान्‌ शक्तिशाली हैं । इनके दोनों पुत्र. 


१३३० 


भी इन्हके समान हैं । बेटा | तुम उन रैभ्यसुनिके पास 


कदापि न जानां ओर आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रयत्नशील रहना ॥ ५७ ॥ 
स हि कुद्धः स॑मर्थेस्त्वां पुत्र पीडयितुं रुषा । 
-रभ्यञ्चापि तपस्वी च कोपनश्च महानृषिः ॥ ५८॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्तिशाली 
तपस्वी महा रेभ्य बड़े क्रोधी हैं । वे कुपित होकर गेषसे तुम्हें 
पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यवक्रीत उच 

एवं करिष्ये मा तापं तात कार्षीः कथंचन । 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रेभ्यः पिता मम ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथ्थयश्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने पञ्चत्रिंशदधिकशततसोऽध्यायः ॥ १३५॥ 


. इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगे यवक्रीतोपाख्यानविषयक 
एक सौ पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 


नाल Se | 
षट्त्रिशदधिकशततमो$ध्यायः 


यबक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यसुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोगश उवाच 

चडक्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः । 
जगाम माधवे मासि रेभ्याथमपद्‌ं प्रति॥ १॥ 

लोमशजी कहते है- युधिष्ठिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सर्वथा भयश्चत्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था। एक 
दिन वैशाखमासमे वह रेभ्यमुनिके आश्रममें गया॥ १॥ 
स॒ दद्शाश्रमे रम्ये पुष्पितद्रुमभूषिते ।. 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किन्नरीमिच भारत ॥ २ ॥ 

भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोकी श्रेणियोंसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममे 
रेम्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी। 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ २ ॥ हः: 
यवक्रीस्तामुवाचेदसुपातिष्ठख  मामिति। 
निळं लञ्जया युक्तां कामेन हृतचेतनः ॥ ३ ॥ 


देखते ही वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- . 


शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर बोला- सुन्दरी ! तू मेरी सेवामे उपस्थित हो?॥ २ ॥ 
खा तस्य शीलमाशाय तस्माच्छापाश्च बिभ्यती । 


तेजखितां च रैभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 


बह यवक्रीतके शील-खभावको जानकर भी उसके शापसे 
डरती थी । साथ ही उसे रेभ्य मुनिकी तेजखिताका मी स्मरण 
` था। अहः अदुत अच्छा’ कहकर उसके पास चली आयी ।४। 


श्रीमहाआरते 


पूग 
. मधुर वाणीदवारा उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण ६ 


ह. 

[ बनपर्ेषि 

हन ० क = बि ना बह 
यवक्रीत बोले--पिताजी ! मैं ८ 


ऐसा 
किसी तरह मनमें संतॉप न करें । जैसे आप मर आप 


वै रेम्ययुनि मेरे लिये पिताके समान हैं ॥ ६९ || 
लोमग्च उवाच 
उक्त्वा ख पितरं स्ळक्ष्णं यवक्रीरकुतोभय 
विप्रकुद < 30 
नुषीनन्यानतुष्यत्‌ परया सुदा ॥ ६०॥ 
लोमशजी कहते हे--युधिष्ठिर ! पितात यह 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे । दूसरे 


सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिळता था । वैसा करके 
संतुष्ट रहते थे ॥ ६० ॥ वभ 


तत एकान्तमुन्नीय मञ्जयामास भारत। | 
आजगाम तदा रैभ्यः स्वमाध्ममरिंदम॥ ५॥ 
शत्रुविनाशन मारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्त्मे ले जाकर | 
पापके समुद्रमें डुबो दिया । ( उसके,साथ रमण किया) | शमे | 
हीमें रेम्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५ ॥ 
रुदतीं च स्नुषां दृष्टा भायौमातो परावसोः। | 
सान्त्वयञ्श्छक्षणया वाचा पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिर ६॥ | 
सा तस्मै सर्वमाचष्ट यचक्रीभाषितं शुभा। i 
प्रयुक्तं च यचक्रीतं प्रेक्षापूर्वं तथाऽऽत्मना॥ | 
, आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रबधू एवं को | 
पत्नी आतंभावसे रो रही है । युधिष्ठिर ! यह देखकर `, | 


रात धुरी | 
उस शुमलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बा per | 
सामने कह सुनायी एवं स्वयं उसने भलीमाँति उ | 
यवक्रीतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया थ? 


बृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


दय री 
णी 


यवक्रीतकी यह सुनते ही रेम्यके 
प्रचण्ड अभि प्रज्वलित हो उठी, जो उनके 
मानो भस्म किये दे रही थी ॥ ८ ॥ 


तीर्थयात्रापच ] 


सप्तचरिशद्धिकशाततम्ो 5घ्यायः 


१३४१ 


TT 


स तदामन्युनाऽऽविष्टस्तपस्वी कोपनो भ्रशम्‌। 
अवलुच्य जटामेकां जुह्दावाझ्मौ सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रैभ्य स्वमावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उमके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था । अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अभिमें होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता । 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाश्यो जरां पुनः ॥ १०॥ 
उससे एक नारीके रूपभे कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
'उनकी पुत्रवधूके ही समान थी । तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उखाड़कर उन्होने पुनः उसी अग्निमें डाल दी ॥ १० | 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदर्शनम्‌ । 
अब्रूतां तौ तदा रेभ्यं कि कार्यं करवावहै ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकट हुआ; जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रेभ्य मुनिसे पूछा--“हम आपकी किस 
आज्ञाका पालन करे १? ॥ ११ ॥ 
तावब्रवीदृषिः क्रुद्धो यवक्रीवेध्यतामिति । 
जग्मतुस्तौ तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ 
तब क्रोघर्मे भरे हुए महर्षिने कहा-“यवक्रीतको मार 
डालो ।? उस समय (बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वघकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
. ततस्तं समुपास्थाय कृत्या सृष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेव भारत ॥ १३॥ 
भारत ! महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डलु हर छिया ॥ १३ ॥ 
उच्छिष्टं तु यवक्रीतमपक्कष्टकमण्डलुम्‌ । 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कमण्डलु खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( जूठ़ा 
या अपवित्र ) रहने लगा | उस दशामें वह राक्षस हाथमें 
भिश्वूल उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा ॥ १४ ॥ 


तमाषतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया । 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वै सरः ॥ १५॥ 
राक्षस शूल हाथमें लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दोड़ा आ रहा है, यह देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे मागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था ॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम सरितः सवोस्ताश्चाप्यासन्‌ विशोषिताः ॥ १६ ॥ 
इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोबरको 
जलहीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सत्र भी सूख गयीं ॥ १६ ॥ 
स काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षखा। 
अञ्निहोत्रं पितुर्भीतः सहसा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 
तब हाथर्मे शूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अभिहोत्र- 
गृहमें घुसने लगा ॥ १७ ॥ 
स वे प्रविशमानस्तु शुद्वेणान्धेन रक्षिणा । 
निगृहीतो बलाद्‌ द्वारि सोऽवातिष्ठत पार्थिव ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अगिहोत्रग्रहके अंदर एक झूंद्र-- 
जातीय रक्षक नियुक्त था, जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं। 
उसने दरवाजेक्रे भीतर घुसते ही यवक्रीतंको बलपूर्वक पकडू , 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया ॥ १८ ॥ 
निणुहीतं तु शाद्रेण यवक्रीतं स राश्नलः। 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहद्योऽपतत्‌ ॥ १९. ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने झूछसे 
प्रहार किया । इससे उसकी छाती फट गयी और वह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रेभ्यमागमत्‌। . 
अनुश्षातस्तु रैभ्येण तया नायो सहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रेभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आज्ञा ले उस कृत्याखरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामे रहने लगा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाल्याने षद्प्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे रोमशतीर्थयातरके प्रसंगे यवक्रीतोपाख्यानविषयक 
एक सौ ठत्तीसवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १९६ ॥ 
——— SE 


सपतत्रिरदधिकशततमोऽध्यायः 


मरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना, रेभ्यमुनिको शाप देना एवं खयं अग्निम प्रवेश करना 


. ` . लोमश्चं उवाच टु 
भरडाजस्तु कौन्तेय रत्वा खाघ्यायमाहिकम । . 
समित्कलापमादाय प्रविवेश खमाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


तं स्म दष्टा पुरा सर्वे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः । 
न त्वेनमुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाझयः॥ २॥ 
लोमशजी कहते है-ङ॒न्ती,न्दन ! भरद्वाज मुनि 


1 


१३३२ 


भ्रीमद्ाभारते 


आश्रममें आये | उस दिनसे पहले सभी अभियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं; परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया,था, इसलिये अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अभियोने पूर्ववत्‌ खड़े होकर स्वागत नहीं किया॥ १-२॥ 
वैकृतं त्वञ्चिहोत्रे स लक्षयित्वा महातपाः । 
तमन्धं राद्रमासीनं शहपालमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अभिहोत्रगरहर्मे यह विकृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे ग्रहरक्षक शाद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि जु मे नाझयः शुद्ध प्रतिनन्दन्ति दशनम्‌ । 
त्वं चापि न यथापूवं कञ्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
कम्चिन्न रेभ्यं पुत्रो मे गतवानल्पचेतनः । 
फतदाचक्ष्व मे शीघं न हि शुद्धयति मे मनः ॥ ५ ॥ 
“दास | क्या कारण है कि आज अझ्ियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दर्शन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं | इधर तुम भी 
पहले-जैसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो। इस आश्रमम 
कुशल तो है न ? कहीं मेरा मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पास तो 
नहीं चला गया ? यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 


- मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 


5 शूद्र उवाच 

रेभ्यं यातो नूनमयं पुन्रस्ते मन्दचेतनः । 
तथा हि निहतः शेते राक्षसेन बलीयसा ॥ ६ ॥ 

शूद्र बोला भगवन्‌ ! अवश्य ही आपका यह मन्दमति 
पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था। उसीका यह फल है कि एक महाबली 
राक्षसके द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर पड़ा है ॥ ६ ॥ 
प्रकार्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन रक्षसा । 
अग्न्यागार प्रति द्वारि मया दोभ्यां निवारितः। ७ ॥ 

राक्षस अपने हाथमें झूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अग्निशालामें घुसा जा रहा था | उस समय मैंने 
दोनों हाथॉसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७ ॥ 
ततः स विहताशोऽत्र जलकामोऽशुचिधवम्‌ । 
निहतः सोऽतिवेगेन शूलहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 

निश्चय ही अपवित्र होनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
'छेनेकी इच्छा रखकर यहाँ आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हताश हो गया । उस दशार्मे उस झूलधारी राक्षसने इसके 


-ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला || ८ ॥ 


भरद्वाजस्तु तच्छुत्वा शाद्रस्य विप्रियं महत्‌। 
गतासुं पुत्रमादाय विललाप सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 


शद्रका कहा हुआ यह अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 


भरद्वाज बढे दुखी हो गये और अपने प्राणय्यून्य पुत्रको 
= लेकर विलाप करने लगे ॥९॥ 3७33 


-आश्रमकी ओर न देखना, परंतु तुम उसे देखने चले ही 


हि [वन 
ती? म -.॥ खध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये स 7 


भरद्वाज उवाच ु 
४ दु 2 
Rs किलाथोय ननु त्वं तत्तवांस्तप: | . 
जानामनधीता वे वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति | 
र 1१५० | 
भरद्वाजने कहा--बेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हके ह) 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य था! 
द्विजोंको बिना पढे ही सत्र वेदोक्रा ज्ञान हो जाय ॥ १०] 
तथा कल्याणशीलस्त्वं ब्राह्मणेषु मह त्मसु 
अनागाः सर्वभूतेषु रकत ११। 
इस प्रकार महात्मा ब्राह्मणोंके प्रति तुम्हारा खभाव असन 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपर 
नहीं करते थे | फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर हे 
गया था ॥११॥ 
प्रतिषिद्धो मया तात रैभ्यावसथद्शनात्‌ । 
गतवानेव तं द्रष्टं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः स जानन्‌ महातेजा वृद्धस्यैकं ममात्मजम्‌ । 
गतवानेव कोपस्य वशं परमंदुमंतिः ॥ १३॥ | 


तात ! मैने तुम्हें बार-बार मना किया था कि तुम रेग्फे | 


गये और वह तुम्हारे लिये काळ; अन्तक एबं यमराजे | 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी होनेपर भी उसकी बुद्द | 
बड़ी खोटी है | वह जानता था कि मुझ बूदेके तुम एक हैँ | 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो,दी गया॥१२-९३॥ | 
पुत्रशोकमनुप्रा्त एष रैभ्यस्य कमंणा। | 
त्यक्ष्यामि त्वासते पुत्र प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि॥ (४॥ | 
बेटा | आज रम्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक | 
प्राप्त हुआ है | तुम्हारे बिना में इस एथ्वीपर अपने पल | 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥१४॥ | 
यथाहं पुत्रशोकेन देहं त्यक्ष्यामि किटिविषी। 
तथा ज्येष्ठः सुतो रैभ्यं हिंस्याच्छीघ्रमनागलम। 
जैसे मैं पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल ही 
शरीरका त्याग कर रहा हुँ, उसी प्रकार रेभ्यका ज्येष्ठ पुत 
निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥१५॥ 
सुखिनो वै नरा येषां जात्या पुत्रो न विद्यते 
ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथासुखम | 
संसारमै वे मनुष्य सुखी हं जिन्हें पुत्र पैदा बक | 
हुआ है; क्योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करे पद : । 
पूर्वक विचरते हैं ॥१६॥ #6) 
ये तु पुत्रकताच्छोकाद्‌ भृशं व्याकुङचेतस | १७॥ । 
शपन्तीष्टान्‌ सखीनातौस्तेभ्यः पापतरो 3 5 | 
जो पुत्रशोकसे मन-दौ-मन व्याकुल हो गहरी | 


। १५ | 


अपने । 


| 


। 50 


तीर्थयात्रापवं ] 
न 
अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोंको भी शाप दे डाळते 
हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है १ ॥१७॥ 
_ परासुश्च खुतो दष्टः श्तञचेष्टः सखा मया। 
ईदशीमापद॑ कोऽत्र द्वितीयोऽनुभविष्यति ॥ १८॥ 

मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 
दे दिया । मेरे सिवा संसारमें दूसरा कौन-सा मनुष्य है, जो 
ऐवी विपत्तिका अनुभव करेगा ॥१८॥ 


1 40 म्््य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य्य्यररयररररुरुरुरुरुरुररुकूक कुक खुरुरुर रुरु 


अशत्रिशदधिकशततमो<ध्यायः, 


१३३३ 


जज 


लोमश उवाच 
विलप्येवं बहुविधं भरद्वाजोऽदहत्‌. खुतम्‌। 
सुसमिद्ध ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम॥ १९ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर ! इस तरह भाँति- 
भाँतिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाहसंस्कार किया 
ततश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगर्मे प्रवेश कर गये ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रासां यवक्रीतोपाख्याने सप्ठत्रिशादधिकराततमो5ध्याय: ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्में लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यवक्रीतोपाड्यानविषयक 
एक सौ सेंतीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३७॥ . 


अष्ात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


अर्वावसुकी तपस्याके प्रभावसे पराबसुका ब्रह्महत्यासे मुक्त होना और रेभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना 


लोमग्च उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु बृहद-थुस्‍्नो महीपतिः । 
सत्रं तेने महाभागो रैभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौमाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश बृहृद्ययुम्नने एक यजका 
अनुष्ठान आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान थे ॥१॥ 
तेन रेभ्यस्य वे पुत्राबवोबसुपरावस्‌ । 
बृतो संहायौ सत्रार्थ बृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्य्युम्नने यशकी पूर्तिके लिये रेभ्य- 
के दोनों पुत्र अर्वावसु .तथा परावसुको सहयोगी बनाया 
॥२॥ 
तत्र तौ समनुशातौ पित्रा कौन्तेय जग्मतुः । 
आश्रमे त्वभवद्‌ रेभ्यो भाया चैव परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोककोऽगच्छद्‌ शृहानेकः परावसुः ।. 
कृष्णाजिनेन संबीतं दद्शे पितरं वने ॥ ४ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
यशमें चले गये । आश्रममें केवल रैभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी | एक दिन घरकी देख-भाल 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये । उस समय 
उन्होंने काले मृगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको बनमे 
देखा ॥ २-४॥ 
जघन्येरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 
चरन्तं गहनेऽरण्ये मेने स पितरं सुगम्‌ ॥ ५ ॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अमी अन्धकार 
शेष या । परावसु नोंदसे अन्धे हो रहे थे; अतः उन्होने 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पशु ही. 


समझा ॥५॥ 


सगं तु मन्यमानेन पिता वै तेन हिंसितः । 
अकामयानेन तदा शरीरत्राणमिच्छता ॥ ६ ॥ 


और उसे हिंसक पशु समझकर धोखेसे ही उन्होंने 


अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पशुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनक़े द्वारा यह क्र्रतापूर्ण कार्य बन गया ॥६॥ 


तस्य स प्रेतकार्याणि कृत्वा सवोणि भारत | 

पुनरागम्य तत्‌ सत्रमत्रवीद्‌ भ्रातरं वचः ॥ ७ ॥ 

इद्र कमे न शक्तस्त्वं वोढुमेकः कथंचन । 

मया तु हिंसितस्तातो मन्यमानेन तं सुगम्‌ ॥ ८ ॥ 

सोऽस्मदर्थे व्रतं तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌। 

समथोऽप्यहमेकाकी कर्म कतुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत | उसने पिताके समस्त प्रेत-क्मं करके पुनः 


यज्ञमण्डपे आकर अपने भाई अर्वाबसुसे कहा-'मैया ! 
वह यज्ञकर्म तुम अकेले किसी प्रकार निभा नहीं सकते । इधर | 


मैंने हिंसक पशु समझकर धोखेसे पिताजीको इत्या कर 


डाली है; इसलिये तात | तुम तो मेरे लिये ब्रह्महत्यानिवारणके | 


हेतु अत करो और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने ! में 


अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? ॥७-९॥ | 


अर्वावपुरुवाच 
करोतु वै भवान्‌ सत्रं बृहइयस्नस्य धीमतः। ` 
ब्रह्मवध्यां चरिष्येऽहं त्वदर्थे नियतेन्द्रियः ॥ १० ॥ 
अवौवसु बोले--भाई ! आप परम बुद्धिमान्‌ राजा 


१५१ 


१३३४ | _ श्रीमहाभारते ` 


_इहद्थुम्नका mmm ` सम्पन्न करें और मैं आपके लिये वहाँ जाकर उन्होंने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और 
 इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्मइत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ॥१०॥ उग्र तपस्या करके उन व्राह्मणशिरोमणिने hl 
लोमश उवाच रहस्यमय वैदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया । तदनन्तर हो 
अषोवसुस्तदा सत्रमाजगाम पुनर्मुनिः ॥ ११॥ अर्वावसुको दर्शन दिया ॥ १८३ ॥ | 
ततः परावसुदृष्टा आतरं समुपस्थितम्‌ । लोमञ्च उवाच 
इहद्थस्तभुवाचेवं वचनं हघगददम्‌ ॥ १२॥ मौतास्तस्याभवन्‌ देवाः कमणाबोबसोनेप ॥ १९। 
- एष ते अह्महा यश मा द्रष्टं प्रविरोदिति । तं ते प्रवरयामाञुर्निरासुश्च परावसुम्‌ । 


ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ ततो देवा वरं तस्मै ददुरञ्चिपुरोगमाः ॥ २७ | 
लोमशजी कहते हे- युधिष्ठिर ! अर्वावसु मुनि भाईके लोमशजी कहते हैं-राजन्‌ ! अवौवसुके उस वावर 
लिये ब्रहमहत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस सूर्य आदि सत्र देवता उसपर प्रसन्न हो गये। उन्होंने | 
यशमे आये । पराबसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर अर्वावसुका यज्ञमें वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया। 
राजा बृहद्युम्नसे इषंगद्गद वाणीमें कहा--राजन्‌ ! यह तसश्चात्‌ अभि-सूर्य आदि देवताओंने उन्हें वर देनेकी इच्छा | 
्रह्महत्यारा है । अतः इसे आपका यज्ञ देखनेके लिये इस प्रकट की ॥ १९-२० ॥ | 
मण्डपे प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः । 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टमै डाल सकता है; इसमें अनागस्त्वं ततो आतुः पितुश्चास्मरणं वधे ॥२१॥ | 


संशय नहीं हैं? || ११-१३ ॥ तब अर्वावसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित | 


लोमश उवाच हो जायँ । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वघढी | 
तच्छुत्वैव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट.पते । बात भूल जाय? ॥ २१ ॥ | 
प्रेष्येरुत्सायमाणस्तु राजन्नवीवस्ुस्तदा ॥ १४॥ भरद्वाजस्य चोत्थानं यवक्रीतस्य चोभयोः । | 
न मया ब्रह्महत्येयुं कृतेत्याह पुनः पुनः । प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सौरस्य द्विजसत्तमः। | 


डच्यमानो5सकत्पेष्येब्रह्महक्षिति भारत ॥ १५॥ छवमस्त्विति तं देवाः प्ोचुश्चापि वरान्‌ ददुः॥ २९॥ | 

'लोमशजी कहते है--प्रजानाथ ! पराबसुकी यह बात साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तया यकर | 
सुनते ही राजाने अपने सेवकांको यह आशा दी कि “अर्वा दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्धी र्य | 
बसुको भीतर न आने दो ।' राजन्‌ ! उस समय सेवकोंद्रारा वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार ब. | 
इटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि “मैने ब्रह्महत्या . माँगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो ।? इस प्रकार | 
नहीं की है ।? भारत ! तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्महत्यारा पूर्वोक्त समी बर दे दिये ॥ २२॥ | 


"कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥१४-१५॥ ततः प्रादुर्बभूबुस्ते सर्वे एव युधिष्ठिर! | 


ः [| नं. ॥ | 
नेव स्म प्रतिजानाति अह्मवध्यां खयंछताम्‌ | | अधात्रवीद्‌ यवक्तीतो. देवान्रिपुरोगमान. ॥ र | 
मम जात्रा कृतमिदं मया ख परिमोक्षितः ॥ १६॥ समधीत मया ब्रह्म वतानि चरितानि च। | 


अर्वावसु किसी तरह उस ब्रह्महत्याको अपनी की हुई ee 77 ४ तपखिनम्‌ ॥ २९॥ | 
स्वीकार. नहीं करते थे । उन्होंने बार-बार यही बतानेकी चेष्टा i ज्य रडी तुममरोत्तमाः | 
की कि “मेरे भाईने बरह्महत्या की है । मैंने तो प्रायश्चित्त करके गयुक्न विधना निह मुनि जीवित है | 
उन्हे पापसे छुड़ाया है? ॥१६॥ युधिष्ठिर ! इसके बाद पूर्वोक्त जाट पूर्ण देवता | 
स तथा प्रवदन्‌ कोधात्‌ तेश्च भेष्येः प्रभाषितः । गये | उस समय यवक्रीतने अभि आदि = दोक | 
, तूष्णीं जगाम . ब्रह्मर्षिवेनमेव महातपाः ॥ १७॥ पूछा-:देवेश्वरो ! मैने वेदका अध्ययन डि है| 

उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवर्कोने उन्हें क्रोध- SRS किया ै। मे 2102 । रीतिसे मेरा वप | 
पूर्षक फटकार दिया । तब वे महातपस्वी ब्रक्मर्षि चुपचाप ५ CRUE ० डि | 
वनको ही चले गये ॥१७॥ SS Ree | 
उग्रं तपः समास्थाय दिवाकरमथाश्रितः । देवाजचुः . £ | 
रहस्यवेव॑ छतवान्‌ सर्यस्य दविजसत्तमः ॥ १८॥ मैवं कृथा यवक्रीत यथा ` वदसि. बै मुने । „| | 
मूर्तिमांस्तं ददशोथ खयमप्रभुगव्ययः । वते गुरुमधीता हि सुखं वेदास्त्वया पुरा । 


| 


तीर्थयात्रापर्व ] 


एकोनचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३३५ 


ooo 


अनेन ठु गुरून दुःखात्‌ तोषयित्वा55त्मकमेणा । 
कालेन महता छुशाद्‌ त्रह्माघिगतसुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
` द्वेवताओंने कहा--मुनि यवक्रीत ! तुम जैसी बात 
कहते हो वैसा न समझो । तुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
मुखपूर्वक सब वेद पढ़े हैं और इन रैम्यमुनिने बड़े क्लेश 
उठाकर अपने व्यवहारसे गुरुजनोंको संतुष्ट करके दीर्घकाल 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेदोंका ज्ञान प्रास किया है ।२५-२६। 
लोमञ्च उवाच 
यवक्रीतमथोक्स्वैवं देवाः सारिनपुरोगमाः । 
संजीवयित्वा तान्‌ स्वान पुनजंग्मुख्िविष्टपम्‌॥ २७॥ 


लोमशजी कहते है--राजन्‌! अभि आदि देवताओने: 
यवक्रीतसे ऐसा कइकर उन सबको नूतन जीबन प्रदान करके 
पुनः स्वर्गलोको प्रस्थान किया || २७ ॥ 


आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुष्पफलद्रुमः । 
अत्रोष्य राजशादू सर्वे पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८॥ 
नपश्रेष्ठ ! यह उन्हीं रेभ्यमुनिका पवित्र आश्रम है | 


यहाँके वृक्ष सदा फूल और फर्लोसे लदे रहते हैं । यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सब पापोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थैयात्रायां यवक्रीतो पाण्याने अष्टाअिशवुधिकशतंतमो 5 ध्यायः १२८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें 
यवक्रीतोपाख्यानविषयक एक सो अब्तीङ्वगँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ` 
पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा ओर लोमशजीद्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 


लोमञ्च उवाच 
उशीरबीजं मैनाकं गिरिं श्वेत च भारत । 
समतीतोऽसि कौन्तेय कालशैलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
तुम उशीरबीज, मैनाक, सवेत और कालशैल नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ आये ॥ १ ॥ 


पषा गङ्गा सप्तविधा राजते भरतषभ । 

स्थानं विरजसं पुण्यं यत्राञ्िनित्यमिध्यते ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 

हो रही हैं। यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थं है, जहाँ सदा 

अभिदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २॥ 

एतद्‌ वे मानुषेणाद्य न शक्यं द्रष्ठमद्धतम। 

समाधि कुरुताव्यग्रास्तीथोन्येतानि दरक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 
यह अद्‌भुत तीथ कोई मनुष्य नहीं देख सकता) अतः 

पुम संत्र लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशून्य ृदयसे 

पुम इन सत्र ती्थोंका दर्शन कर सकोगे ॥ २ ॥ 

पतद्‌ दक्ष्यसि देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌ । 

अतिक्रान्तोऽसि कौन्तेय कालशैलं च पवेतम्‌॥ ४ ॥ 

इवेतं गिरि प्रवेक्ष्यामो मन्द्रं चेव पर्वतम्‌। 

यत्र माणिवरो यक्षः कुबेरइचैव यक्षराट्‌॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है, जो उनके चरणचिहोंसे 

अंकित है। एकाग्रचित्त होनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा । 

| अब तुमः कालशैल पर्वतको लॉषकर आगे बढ़ 


आये | इसके बाद हम स्वेतगिरि ( कैलास ) तथा मन्दराः 
चल पर्वतमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 
कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ टे 
अष्टाशीतिसहस्राणि गन्धवीः शीघ्रगामिनः । 
तथा किंपुरुषा राजन्‌ यक्षाइचेव चतुगुंणाः ॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते । 
यक्षेन्द्रं मनुजश्रेष्ठ माणिभद्रसुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ तीव्रगतिसे चलनेवाले अद्वासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप : 
एवं आकृति अनेक प्रकारकी हैं | वे माति-भाँतिके अख्र-शसतर 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनाभें 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेषासृद्धिरतीवात्र गतौ वायुखमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुये देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढ़ी हुई है । तीव्रगतिमें वे . 
वायुकी समानता करंते हैं। वे चाह तो देवराज इन्द्रको 
मी निश्चय ही अपने स्थानसे इटा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
तेस्तात बलिभियुत्ता यातुधानेश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पवताः पार्थं समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्टिर ! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसोसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं । अतः दुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित हो जाओ ॥ ९ ॥ णद क 
कुबेरसचिवाश्ान्ये सैद्रा मैत्राध्च राक्षसा: | `` 
तैः समेष्याम कौम्तेय संयतो विक्रमेण च ॥ १०॥ 


| ती उत्त्वा तथा. सागरगा स जा सचिवगण तथा अन्य रौद्र और ती ee साथरगा (7 

राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 

लिये तैयार रहो ॥ १० ॥ 

केलासः पर्वतो राजन्‌ षड्योजनसमुच्छितः । 

यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्वंत दिखायी 

देता है, जहाँ देवता आया करते हैं | भारत ! उसीके निकट 

विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) है ॥ ११ ॥ 

असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 

नागाः सुपणो गन्धवोः कुबेरखद्नं प्रति ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमै अनेक यक्ष, राक्षस) किन्नर) 

नाग, खुपणे तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ १२॥ 


तान्‌ विगाहस्व पाथोद्य तपसा च दमेन च। 

रक्ष्यमाणो मया राजन्‌ भीमसेनबलेन च ॥ १३॥ 
महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम भीमसेनके बल और मेरी 

तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्द्रियसंयमपूर्वक रहते हुए 

आज उने तीथोँमें स्नान करो ॥ १३ ॥ 

स्वस्ति ते वरुणो राजा यमश्च समितिजयः। 

गङ्गा च यमुना, चैव पर्वतश्च दधातु ते ॥ १४॥ 
राजा वरुण, ८युद्धविजयी यमराज, गङ्गा-यमुना तथा 

यह पर्वत तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्च सहाश्विभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
स्वस्ति देवाखुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
महाद्युते | मरुदूगण, अश्विनीकुमार) सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें | देवताओं, असुरों तथा वसुओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य . जाम्बूनदपवेताद वे 
श्रणोमि घोषं तब देवि गङ्गे । 
गोपायेनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सवीजमीढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि गङ्गे ! मैं इन्द्रके सुवर्णमय मेरुपर्वतसे तुम्हारा कल- 
कलनाद सुन रहा हूँ । सौभाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्ठिर 
अजमीढबंशी क्षंत्रियोके लिये आदरणीय हैं । तुम पर्वतोसे 
इनकी रक्षा कराओ ।। १६ ॥ 
` दृद्ख शमे प्रविविक्षतोऽस्य 
शेलानिमाञ्छैलखुते नृपस्य । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीथंयात्रापर्वेणि लोमशतीथैयात्रायां कैलासादिगिरिप्रवेशे 
एकोनचरवारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 

इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापँमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगे पाण्डवोंका 
केलास आदि पर्व॑तमाराओंमें प्रवेशदिषयक एक सौ उन्ताळीसब अध्याय पूर हुआ ॥ ९०९ ॥ 


AANA NNN ANNAN 


आड 
उक्त्वा तथा सागरगां स विप्रो 


यत्तो भवस्वेति शशास पार्थम्‌॥ १७ 
~ © | 
“हेळ्पुत्रि ! ये इन पर्वतमालाओमै प्रवेश करना | 
हैं। तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो ।? समुद्रगामिनी 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ' 


युधिडिर उवाच 
क्ट क 
अपूर्वोऽयं सम्थ्रमो लोमशास्य 
कृष्णां च सवे रक्षत मा प्रमादम्‌। 


` देशो ह्ययं दुर्गतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शौचमिहाचरध्वम्‌ ॥ १८। 


युधिष्ठिर बोले--न्धुओ ! आज महर्षि लोमक 
बड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व घटना है। 
अतः तुम सत्र लोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो| 
प्रमाद न करना । लोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्त | 
दुर्गम है । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो॥ | 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततोऽग्रबीद्‌ भीमसुदारवीर्ये 
कृष्णां यत्तः पालय भीमसेन। 
शून्येऽजुनेऽसंनिहिते च तात 
त्वामेव कृष्णा भजते भयेषु ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर रम | 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रंकार बोले-“भैया मीमसेन। | 
तुम सावधान रहकर द्रौपदीकी रक्षा करो । तात | किसी नि | 
प्रदेशमे जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हें) भयका अव | 
उपस्थित होनेपर द्रौपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती दै॥ १९॥ | 


| 


॥१७| 


ततो महात्मा स यमौ समेत्य | 
मूर्घन्युपाघाय विम्दज्य गात्रं । 

उवाच ती बाष्पफलं स राजा | 

मा मैष्टमागच्छतमप्रमत्तौ ॥ ९ | 

तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्टिरने नकुल-सहदेवक | 
जाकर उनका मस्तक सुँघा और शरीरपर हाथ फेर | | 
नेत्रोसे आँसू बहाते हुए कहा-“मैया ! तुम दोनों म हा 
और सावधान होकर आगे बढो? ॥ २० ॥ 


॥ १३९ ॥ 


हा oe 


६ 
तीर्थयात्रापव ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३३७ 


कक्कर 


चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोँका झुलिन्दराज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पर्वतको प्रस्थान 


युधििर उवाच 
अन्तर्हितानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च । 
अच्चिना तपसा चेव शक्यं गन्तुं बुकोद्र ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हे; अतः अग्निद्दोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमछोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥ १॥ 
संनिवतय कोन्तेय क्षुत्पिपासे बलाश्रयात्‌। 
ततो बलं च दाक्ष्यं च संशयख बुकोद्र ॥ .२ ॥ 
वृकोदर ! तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूखःप्यास 
मिटा दो | फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा लो ॥२॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्यं केलां पर्वतं प्रति । 
बुद्ध'या प्रपएय कौन्तेय कथं कृष्णा गमिष्यति ॥ ३ ॥ 
भैया ! केलात पर्वतके विषयमै महर्षिने जो बात कही 
दै, वह तुमने भी सुना ही है; अब खयं अपनी बुद्धिसे विचार 
करके देखो) द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेरामें कैसे चल सकेगी ? ॥२॥ 
. अथवा सहदेवेन धौम्येन च समं बिभो । 
सूतः पौरोगवैचेव सैश्च परिचारकेः ॥ ४ ॥ 
रथेरश्वेश्च ये चान्ये विप्राः क्लेशासहाः पथि । 
सर्वैस्त्वं सहितो भीम निवर्तस्वायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोंवाले भीम ! तुम सहदेव) धौम्य, सारथि) 
रसोइये, समस्त सेवकगण; “रथ, घोड़े तथा मार्गके कष्टको 
सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन सबके. 
साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 
त्रयो बयं गमिष्यामो लघ्वाहारा यतव्रताः । 
अहं च नकुलइ्चेव लोमरश्च महातपाः॥ ६ ॥ 
ममागमनमाकाङ्कन्‌ गङ्गाद्वारे समाहितः। 
वसेह द्रौपदीं रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
' केवळ मैं, नकुल तथा महातपस्वी लोमशजी--ये तीन 
व्यक्ति ही संयम और ब्रतका पालन करते हुए हाँसे आगेकी 
यात्रा करेगे | हम तीनो ही स्वल्पाहारसे जीवन-निर्वाह 
करेंगे । तुम रङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में एकाग्रचित्त हो मेरे 
आगमनकी प्रतीक्षा करो और जबतक मैं लौटकर न आउँ, 
तबतक द्रोपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो ॥६-७॥ 
| भीम उवाच 
राजपुत्री श्रमेणाती दुःखातो चेव भारत। 
मजत्येब हि कल्याणी श्वेतवाहदिडक्षया ॥ ८ ॥ 


भीमसेनने कहा--भारत ! राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है- 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूर्वक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 
तव चाप्यरतिस्तीव्रा घतते तमपद्यतः। 
गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वेपलायिनम्‌॥ ९. ॥ 
संग्राममें कभी पीठ न दिखानेवाले निद्राविजयी महात्मा 
अर्जुनको न देखनेक्रे कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है॥ ९॥ : 
कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत। 
द्विजाः कामं निवतंन्तां सवै च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव यं च मन्येत नो भवान्‌। 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११॥ 
शैलेऽस्मिन्‌ राक्षसाकीणे दुर्गेषु विषमेषु च। ` 
इयं चापि महाभागा राजपुत्री पतित्रता ॥ १२॥ 
त्वास्ते पुरुषव्याघ्र नोत्सहेद्‌ विनिवर्तितुम्‌। 
तथैव सहदेवोऽयं सततं त्वार्भनुब्रतः॥ १४॥ ` 
न जातु विनिवर्तेत मनोशो ह्यहमस्य वे । 
अपि चात्र महाराज खब्यखाचिदिहिक्षया ॥ १७॥ 
सर्वे लालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो रथैगन्तुं शैलोऽयं बहुकन्द्रः ॥ १५॥ 
पद्भिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमना भव । 
अहं वहिष्ये पाञ्चाली यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके) मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कहना ही . 


क्या हे ! भारत ! ये ब्राह्मणछोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 


हैं । समस्त सेवक, सारथि, रसोइये तथा इममेंसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझें-वे सभी जा सकते 
हैं । राक्षसोंसे भरे हुए इस पर्वतपर तथा ऊँचे-नीचे . दुर्गम 
प्रदेशोंमे मै आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता । 
नरश्रेष्ठ ! यह परम सौभाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 
भी आपको छोड़कर लौरनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है; आपको छोड़कर कभी नहीं लौटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता . हूँ । महाराज ! सव्यसाची अजुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैं; अतः सब साथ ही चळेंगे। 


. राजन्‌ ! अनेक कन्दराओंसे युक्त इस पर्वतपर यदि 


रथोके द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पैदल हौँ चळेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों । जहाँजहाँ द्रौपदी . 


१३३८. 


ले जाऊंगा ॥ १०-१६ ॥ 

इति मे वतेते बुद्धिमी राजन्‌ विमना भव । 
सुकुमारी तथा वीरौ माद्रीनन्दिकराबुभौ । 

दुगे संतारयिष्यामि यत्रादाक्तौ भविष्यतः ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार है; आप उदास न हों। 
वीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं । जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायँगे, वहाँ मैं इन्हें पार 
लगाऊगा ॥ १७ ॥ 

| युधिर्डिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य ` बलं भीमाभिव्धेताम्‌ । 
यत्‌त्वमुत्सहसे वोदुं पाञ्चालीं च यशखिनीम्‌॥ १८ ॥ 
यमजौ चापि भद्रं ते नैतदन्यत्र विद्यते । 
बलं तव यशाइचेव धमः कीतिश्च वताम्‌ ॥ १९ ॥ 
यत्‌. त्वमुत्सहसे नेतुं भ्रातरो सह कृष्णया । 
मा ते ग्लानिमंहाबाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ २० ॥ 

युधिष्ठिर बोले- भीमसेन | इस प्रकार ( उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बळ बढे; क्‍योंकि तुम यशस्विनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवको भी वहन करके ले चलनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यह साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बळ, यशश धर्म और 
कीतिका विस्तार हो । महाबाहो ! तुम द्रौपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवको. भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो; इसलिये कभी तुम्हे ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हें तिरस्कृत न होना पंड़े ॥ १८-२० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततः कृष्णाब्रबीद्‌ वाक्यं प्रहसन्ती मनोरमा । 
गमिष्यामि न संतापः कायो मां प्रति भारत ॥ २१॥ 

वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कहा--“भारत ! मैं आपके सांथ ही 
चढूँगी; आप मेरे लिये चिन्ता न करें? ॥ २१ ॥ 
न लोमञ्च उवाच 

तपसा शक्यते गन्तुं पर्दतो गन्धमादनः । 

तपसा चेव कौन्तेय सर्वे योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२॥ 
नकुलः सहदेवश्व भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च॑ त्वं च कौन्तेय द्रक्ष्यामः श्वेतवाहनम्‌॥ २३ ॥ 

लोमशजीने कहा - कुन्तीनन्दन ! गन्धमादन पर्वतपर 
'तपस्याके बलसे ही जाया जा सकता दै । इम सब लोगोंको 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनम्रवेरे 
ततमोऽध्यायः॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें छोमशतीथैयात्राकै प्रसंगमें 
एक सौ 'चाढीसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४० ॥ 
— पकन 


छि. 


झौमहाभारते 


तासा -+०---+ 
नहीं चल सकेगी, वहाँ-वहाँ में खयं इसे कंघेपर चढाकर तपःशक्तिका संचय करना होगा । महाराज ! नकुछ 


भीमसेन, मैं और तुम सभी लोग तप 
देख सकेंगे ॥ २२-२३ ॥ 

वैज्ञग्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुविषयं म 


रोस ही 0 


| 
द्हशुसुदिता राजन्‌ प्रभूतगजबाजिमत | 
किराततड़णाकीण पुलिन्द २४] 
हिमवत्यमरजुष्ट बह्घाञ्चयेसमाकुलम्‌। 


य तान्‌ दक्ष पूजया प्रत्यग्रह्मत ॥ २५ 
न्ते कुलिन्दानासीश्वर प्रीतिपूर्वकम्‌ 
ततस्ते पूजितास्तेन सर्च एव सुखोषिताः ॥ २६। 
वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय | इस. परा 
बातचीत करते हुए वे सब लोग आगे बढ़े | कुछ दूर जागे! 
उन्हें कुलिन्दराज सुबाहुका विशाल राज्य दिखायी दिया 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सैकडौं किरात, तज 
एङ्ग कुलिन्द आदि जंगली जातियोंके लोग निवास करते गे| 
वह देवताओंसे सेवित देश हिमालयके अत्यन्त समीप था| 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ. दिखायी देती | 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सत्रको बड़ी प्रसन्नता हुई | 
कुलिन्दोके राजा सुबाहुको जब यह पता लगा कि मेरे राम 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आए: 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया । उसके द्वारा प्रेमसे पूणि 
होकर वे सत्र लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥ २४-२३ | 
प्रतस्थुर्विमले सूयै हिमवन्तं गिरिं प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्चापि भ्रृत्यान. पौरोगवांस्तथा ॥ २० | | 
सूदांश्च पारिबहाश्च द्रौपयाः सर्वशो उप । 
राक्षः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महार्थाः॥ २८। 
पद्भिरेव महावीय ययुः कौरवनन्दनाः! | 
ते शनैः प्राद्रवन्‌ सवें कृष्णया संहं पाण्डवाः 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसं हृष्टा द्रष्टुकामा धनंजयम्‌ । है! 
दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमै सूर्योदय होने 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान किया | 
इन्द्रसेन आदि सेवकों) रसोइयो और पाकशालाके ह 


सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलन' म 
द्रौपदीके साथ. धीरे-धीरे पैदछ ही चल दिये 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी | अत 
उल्लासके साथ उस देशे प्रस्थित हुए ॥ १” 


. तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज > ह | 
| 


९॥ 


एकचत्वार्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


oo I म थम +पनननन- न -+मनमन-- भर मन«++-ननम- मन ननननन+ मम 


एकचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणोंका सरण करते इए गन्धमादन पर्वतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिषिर उवाच 
भीमसेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निवोधत। 
नास्ति भूतस्य नाशो वे पश्यतास्मान्‌ वनेचरान्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले-भीमसेन, नकुल-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुमं सत्र लोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूर्वक्ृत कमोका बिना भोगे कभी नाश नही होता | 
देखो, उन्हीके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
बनमैं भटक रहे हैं ॥ १ ॥ 
दुर्बलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌। 
अशक्येऽपि बजञामो यद्‌ धन्नंजयदिदक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशमै पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साहपूर्वक बातें करते हैं और जहाँ 
जानां सम्भव नहीं; उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे हैं? 
उसमें एक ही कारण दै, हम सबके हृदयमे अर्जुनको 
देखनेके लिये प्रवल उत्कण्डा है ॥ २॥ 
तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 
यञ्च वीरं न पश्यासि धनंजयसुपान्तिकात्‌॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी में वीर धनंजयको जो अत्रतक 
अपने सैमीप नहीं देख पा रहा हूँ? इसकी चिन्ता मेरे 
सम्पूर्ण अङ्गोंको उसी प्रकार दग्ध कर रही दै, जैसे आग 
रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३ ॥ 
तस्य दशेनतृष्णं सां सानुजं वनमास्थितम्‌। 
याज्ञसेन्याः परामशः स च चीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमे 
आया हूँ । वीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 
पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी शोकसे 
दग्ध कर देती है ॥ ४ ॥ 
नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थ न पझ्यास्यमितोजसम्‌। 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन॒ तप्ये बुकोद्र ॥ ५ ॥ 
बृकोदर .! भयंकर धनुष धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजखी अर्जुनको, जो नकुलसे पहले उत्पन्न हुआ है, 
अबतक नहीं देख रहा हुँ, इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
हो रहा है॥ ५॥ 
तीथोनि चेव रम्याणि वनानि च सरांसि च। 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दशनकाह्नया ॥ ६ ॥ 
अर्जुनको देखनेकी ही अभिलाषासे मैं तुमलोगोके 
साथ विभिन्न तीर्थमि, रमणीय वर्नोमि और सुन्दर सरोवरोंके 
तटपर विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
` ,म० भा० द्वि०-१५-- 


पञ्चवर्षाण्यह वीरं सत्यसंघं धनंजयम्‌ । 
यन्न पद्यामि बीभत्डुं तेन तप्ये बुकोदर ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये, में अपने वीर 
भाई सऱ्यप्रतिज्ञ अर्जुनके दर्दानसे वञ्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है ॥ ७॥ 
तं वे श्यामं गुडाकेशं सिंहचिक्रान्तगामिनम्‌। 
न पश्यामि महाबाहुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ८ ॥ 
वृकोदर ! सिंहके समान मस्तानी चालसे चळनेवाले) 
निद्राविजयी; श्यामवर्ण, महाबाहु अर्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ, इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ८ ॥ 
कृतारननं निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं धनुष्मताम्‌। 
न पश्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये चुकोदर ॥ ९ ॥ 
कुरश्रेछ्ठ भीमसेन ! अस्जविद्यामें प्रवीण, युद्धकुशल 
और अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है || ९ ॥ 
चरन्तमरिसंघेषु काले कुद्धमिवान्तकम्‌ । 
प्रभिन्नमिच मातङ्ग सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
जो युद्धके समय शत्रुओंके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता दै, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
सदकीं धारा बह्दानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० ॥ 
यः. स शाक्रादनवरो वीर्येण द्रविणेन च। 
यमयोः पूर्वजः पार्थः इवेताश्वोऽमितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पश्यामि फाल्शुनम्‌। 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये वृकोदर ॥ १२॥ 
वृकोद्र ! जो पराक्रम और सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे | 
तनिक भी कम नहीं है? जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सहदेवसे अवस्थामै बड़ा दै, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उम्र धनुर्धर एबं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शनसे में वञ्चित हूँ; इसके लिये मुज्ञे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है | मैं चिन्ताकी आगमे जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमाशीलः क्षिप्यमाणोऽप्यणीयखा। 
नऋजुमागंप्रपन्नस्य  शमंदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
स तु जिह्मप्रवृत्तस्य माययाभिजिघांसतः। . 
अपि वज्ञधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४॥ 
जो छोटे लोगोंके आक्षेप करनेपर भी सदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आक्षेपको सह लेता है तथा सरल मार्गसे . 


१३४० श्रीमहाभारते 


® 


| नन क ल्य री 


अपनी शरणमें आनेवाले लोगोंको सुख पहुँचाकर उदे तेवव लनर सवे वरह 


अभयदान देता है, वही अर्जुन, जब कोई कुटिल मार्गका प्रवेक्ष्यामो महाबाहो पर्वत गन्धमादक । 


आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता है 
तब वह वज़घारी इन्द्र ही क्‍यों न हो) उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है ॥ १३-१४ ॥ 
शत्रोरपि प्रपन्नस्य सो5न्ृशंसः प्रतापवान । 
दाताभयस्य बीभत्खुरमितात्मा महाबलः ॥ १५॥ 
सवंषामाधयो5स्माक॑ रणेऽरीणां प्रमर्दिता । 
आहतो सवेरलानां सवेषां नः खुखावद्दः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमें आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाल हो जाता और उसे निर्भय कर देता है । 
वह महाबली महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है । 
वही समराङ्गणमें हमारे रावुओको रौंद डालनेकी शक्ति 
रखता है । उसीने हमारे लिये सब प्रकारके रत्न लाकर 
सुलभ किये थे और वही हम सबको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है ॥ १५-१६ ॥ 
रत्नानि यस्य वीयेण दिव्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहूनि बहुजातीनि यानि प्राप्तः सुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी) जिसे सुयोधनने ले 
लिया ॥ १७॥ 
यस्य बाहुबलाद्‌ वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम । 
सर्वरलमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरे अधिकारमें 
_ सम्पूर्ण र्लांकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वासुदेवसमं वीये कार्तवीयंसमं युधि। 
अजेयममितं युद्धे तं न पद्यामि फाल्गुनम्‌ ॥ १९॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमें एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता दै, उस अजेय बीर अर्जुनको मैं बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ ; 
संकर्षणं महावीय त्वां च भीमापराजितम्‌। 
अनुयातः खवीर्यण वासुदेवं च शत्रुहा ॥ २०॥ 
2 भीमसेन ! शत्रुनाशक अर्जुन अपने पराक्रमसे महाबली 
बलरामकी, तुझ अपराजित वीरकी और वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीक्रष्णकी समानता कर सकता है ॥ २० ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरंद्रः। . 
जवे वायुमुंखे सोमः क्रोधे मृत्यु; सनातनः ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे एकचस्वारिंशदधिकशततमो 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गततीर्थयत्रप्बमे लोमरातीर्थयात्रके प्रसंगे गरवमादनप्रवेशविषयक 


एक सौ इकताहीसबो अध्याय 


——— Oh 


महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावे 


समान है, जिसके वेगमे वायु, मुखमै चन्द्रमा और सके 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अर्जुनको गोरे 


लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्ध 


घाटियोमें प्रवेश करेंगे | २१-२२ ॥ 


नपमादन प्त 


विशाला बदरी यत्र नरनारायणाश्रमः। 


तं सदाध्युषितं यक्षेद्रेक्यामो गिरिमु 


कुबेरनलिनीं रस्या राक्षसैरमिसदि ॥२। 


पद्भिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना मह 


वेताम्‌ । 


त्‌ तप; ॥ २४॥ | 


गन्धमादन वही है, जहाँ विशाल बद्रीका वृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पका 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमलोग उसका द 
करेंगे । इसके सिवा; राक्षसोंद्वारा सेवित कुबेरकी सुर 


पुष्करिणी भी है, जहाँ हमलोग भारी तपस्या करते हुए | 


पेद ही चलेंगे || २३-२४ ॥ 


न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो बुकोदर। 


न जुशंसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ | 


भरतनन्दन!ब्को दर ! उस प्रदेशमे किसी सवारीसे नहीं जप | 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे मनुष्य 


लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भब है | 


तत्र सर्वे गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः। 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशाः सार्धे विपरैमंहाव्रतैः ॥ २६। 
भौमसेन ! हम सब लोग अर्जुनकी खोज करते हुए | 
तलवार बाँधकर उअस्त्र-शस्त्रासे सुसजित हो इन महा! | 
त्रतंधारी ब्राह्मणोंके साथ वहाँ चलेंगे ॥ २६ ॥ 
मक्षिकादेशमशकान्‌ सिंहान्‌ व्याघ्रान्‌ सरीसपान। ` 


प्राभोत्यनियतः पार्थं नियतस्तान्‌ न पश्यति ॥ २५|| ` 


भीमसेन | जो अपने मन और इन्द्रियोपर संयम न्‌ 


रखता) ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी' 


सिंह, व्याप्र और सर्पोका सामना करना पड़ता है! पर 
संयम-नियमसे रहनेवाला दै, उसे उन जन्तुओंका दर 


नहीं होता ॥ २७ ॥ 


ते वयं नियतात्मानः पवंतं गन्धमादनम्‌ | 
जयदिक्षवः ॥ २८ 
अपरे 


प्रवेक्ष्यामो मिताहारा धनं 


अतः इमलोग भी अर्जुनको देखनेकी ए 


मनको संयम रखकर स्वल्पाहार करते हए". :. । 


पर्वतमालाओोंमें प्रवेश करेंगे ॥ २८ ॥ 


पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
म 


ऽध्यायः ht १ 


डॉस, मन. 
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द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


दविचत्वारिंशदधिकशततमोऽष्यायः १३४१ 


पाण्डवोंद्रारा गंङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगषान्‌ वाराहद्वारा षसुधाके उद्घारकी कथा कहना 


लोमञ् उवाच 
द्रष्टारः पर्व॑ताः सवें नद्यः सपुरकाननाः। 
तीथीनि चैव श्रीमन्ति स्पृष्टं च सलिलं करैः ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदशीं पाण्डुकुमारो ! तुमने 
सत्र पर्वतोके दर्शन कर लिये । नगरों और वनोंसहित 
नदियोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाळी तीर्थोके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हवाथोंसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १॥ 
पर्वतं मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति । 
समाहिता निरुद्विञ्राः सर्वे भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अयं देवनिवासो वै गन्तव्यो वो भविष्यति । 
ऋषीणां चैव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌॥ ३ ॥ ' 
पाण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचलकी ओर जायगा । 
अब तुम सब लोग उद्देगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ | 
यह देवताओंका निवासस्थान है, जिसपर तुम्हे चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३ ॥ 
एषा शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी । 
बद्रीप्रभवा राजन्‌ देवषिंगणसेविता ॥ ४ ॥ 
सौम्य स्वभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यखरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
होती है, जो देवर्षियोंके समुदायसे सेवित है । इसका 
प्रादुर्भाव बदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४॥ 
एषा वैहायसैनिंत्यं बालखिल्येमहात्मभिः । 
अचिता चोपयाता च गन्धर्वैश्च महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा बालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं और इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 


अत्र साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःस्वनाः। 
मरीचिः पुलहर्चेव भ्गुश्चेवाङ्गिरास्तथा ॥ ६: ॥ 
सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रौकी पुण्यमयी ध्वनि 
फेलाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भृगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ ॥ 
अभ्राह्विक सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्र्णः। 
साध्याइचेवाश्विनौ चेव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरुद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हैं । उस समव साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं || ७ ॥ 
चन्द्रमाः सह सूयेण ज्योतींषि च ग्रहैः सह । 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुत्रजन्‌॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिने-रातके विभाग- 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८॥ 
पतस्याः सलिलं मू्षिं वृषाङ्कः पर्यधारयत्‌ । 
गङ्गाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिभेवेत्‌॥ ९ ॥ 
महाभाग ! गङ्गाद्वार (हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर घारण किया 
दै, जिससे जगतूकी रक्षा हो ॥ ९ ॥ 
पतां भगवतीं देवीं भवन्तः सबं एव हि। 
प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादूत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सब लोग मनको संयममें रखते हुए इस 
ऐश्वर्यञ्चालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 
प्रणाम करो ॥ १०॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा लोमशस्य महात्मनः । 


आकाशगङ्गा प्रयताः पाण्डवास्तेऽभ्यवाद्यन्‌ ॥ ११॥ 


महात्मा लोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोंने 
संथतचित्तसे भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम. 


किया ॥ ११ ॥ 


. अभिवाद्य च ते सर्वे पाण्डवा धमंचारिणः। 


पुनः प्रयाताः संहृष्टाः सर्वैऋ्षिगणेः सह ॥ १२ ॥ 
प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 

पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंके साथ इर्षपूर्वक आगे 

बढ़े ॥ १२ ॥ 

ततो दूरात्‌ प्रकाशन्त पाण्डुरं मेरुसंनिभम्‌। 

दहशुस्ते नरश्रेष्ठा विकीर्णे . सवेतोदिशम्‌ ॥ १३ ॥ 


तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डबोने एक श्वेत पर्वत-सा 


देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा था । 
वह सम्पूर्ण दिशाओमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३॥ 


तान्‌ प्रश्टकामान विज्ञाय पाण्डवान्‌ स तु लोमृशः। 
उवाच वाक्यं वाक्यशः शटणुध्वं पाण्डुनन्दनाः ॥ १७.॥ 


. लोमक्षजी ताड़ गये कि पाण्डवलोग उख इवेत पर्वताकार . 


0. 


१३४२ श्रीमहाभारते । 
[क 
वस्तुके विषयमे कुछ पूछना चाहते हैं, तब प्रवचनकी कला प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य च चज 


जाननेवाले उन महषिने कहा-धपाण्डवो ! सुनो ॥ १४॥ 
पतद्‌ विकीर्ण सु्ीमत्‌ केलासशिखरोपमम्‌। 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पवंतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः । 
पर्वतप्रतिमं भाति पवंतप्रस्तराश्रितम्‌॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! यह जो सब ओर बिखरी हुई कैलास- 
शिखरे समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब विशालकाय नरकासुरकी हडिया हैं । पर्वत और 
रिलाखण्डोपर स्थित होनेके कारण ये मी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं || १५-१६ || 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना | 
हव्यो विनिहतस्तेन सुरराजहितेषिणा ॥ १७॥ 
“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी  इच्छासे .उस देत्यका वध किया था || १७ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः । 
न्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःस्वाध्यायचिक्रमात्‌ ॥ १८॥ 


“वह महामना दैत्य दस हजार वर्षांतक कठोरं तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था || १८ ॥ 


तपोबलेन महता बाहुवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षों धषयन्‌ स दितेः सुतः ॥ १९॥ 

“अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त बाहुबलसे वह 
देवताओंके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९॥ 


स तु तस्य बल शात्वा धमे च चरितत्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविज्नः शक्र आसीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 


“निष्पाप युधिष्ठिर ! नरकासुर बलवान्‌ तो था ही, घर्मके 
लिये भी उसने कितने ही उत्तम व्रतोंका आचरण किया 
था, यह सब जानकर इन्द्रको बड़ा भय हुआ, वे घबरा 
उठे ॥ २० ॥ 
तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरव्ययः । 
सर्वेत्रगः प्रभुः ञ्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१ ॥ 

. 'भतब उन्होने मन-ही-मन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया? उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान्‌ 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 
ऋषयश्चापि तं सवं तुष्टवुद्ध्च दिवौकसः। 
ठ दृष्टा जवलमानश्रीभेंगचान्‌ हव्यवाहनः ॥ २२॥ 
' नष्टतेजाः समभवत्‌ तस्य तेजोऽभिभत्सिंतः। 
तं दृष्टा वरदं देवं विष्णुं देवगणेश्वरम्‌॥ २३॥ 


प्राह वाक्यं ततस्तत्त्वं यतस्तस्य भय भवेत्‌ ॥ 
“०4२३ 


“उस समय सभी देवताओं तथा ऋषियोंने उनकी इ 
की । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित Rl 
अभिदेवका तेज न€-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे 
हो गये । समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक 
विष्णुका दर्शन करके वज्रधारी इन्दरने उ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया। पप 
वे सारी बातें भगवानसे कह सुनायीं, जिनके कारण उन्हें क | 
दैत्यसे भय हो रहा था? | २२-२४ ॥ | 
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विष्णुरुवाच | 
जानामि ते भयं शक्र देत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः । क्षा 
पन्द्र प्राथेयते स्थानं तपःसिद्धेन कमेणा॥ ` | 


तब भगवान्‌ विष्णुने कहा- इन्द्र ! गै दा | 
तुम्हें देत्यराजनरकासुरसे भय प्राप्त हुआ है | वह अ. 
सिद्ध कर्मोद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 


सोऽहमेनं तव प्रीत्या तपःसिद्धमपि धुवम | | 

वियुनज्मि देहाद्‌ देवेन्द्र मुहूतं प्रतिपालय a 
देवेन्द्र ! यद्यपि तपस्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त दा दा | 

तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस दैत्यकी मार 

तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 


तस्य विष्णुर्महातेजाः पाणिना चेतनां ह १७॥ | 
ख पपात ततो भूमी गिरिराज इवाहतः ' 


| 
| 
| 


ऐसा कहकर महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह वज्रके मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
तस्यैतदस्थिसंघातं मायाचिनिहतस्य वै। 
इदं द्वितीयमपरं विष्णोः कर्म प्रकाशते ॥ २८॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस दैत्यकी हड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है । अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सर्वत्र प्रकाशमान है ॥ २८॥ 
नष्टा वसुमती कत्खा पाताले चेव मज्िता । 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणेकम्टक्लिणा ॥ २९ ॥ 

एक समय सारी थ्वी एकार्णवके जळमें डूबकर अहृद्य 
हो गयी, पातालम डूब गयी । उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पर्वतरिखरके सदरा एक दाँतबाले वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९ ॥ 


युविडिर उवाच 

भगवन्‌ विस्तरेणेमां कथां कथय तत्त्वतः । 
कथं तेन सुरेशेन नष्टा वसुमती तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शातं ब्रह्मन. पुनरुद्धरिता तदा। 
केन चेव प्रकारेण जगतो धरणी धुवा ॥ ३१॥ 

युधिष्ठिरने पूछा- भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पातालमे सैकड़ों योजन नीचे डूवी हुई इस पृथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगतका भार धारण करनेवाली इस 
अचला प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होने क्रिस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 


शिवा देवी महाभागा सर्वेसस्यप्ररोहिणी । 
कस्य चेव . प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण झस्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा बसुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे धँस 
गयी थी ॥ ३२॥ 
केन तद्‌ वीर्यसवेस्वं दितं परमात्मनः । 
एतत्‌ सर्व यथातत््वमिच्छामि द्विजसत्तम। 
तुं . विस्तरशः सर्व त्वं हि तस्य प्रतिधयः ॥ ३३॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन ( शान ) 
किसने कराया था १ द्विजभ्रेष्ठ | यह सब में यथार्थरूपसे 
बिखारपूर्वक सुनना चाहता हूँ । आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
( ज्ञाता ) हैं॥ ३३॥ 
लोमञ्च उवांच 
यत्‌ तेऽहं परिपृष्टोऽस्मि कथामेतां युधिष्टिर । 


तत्‌ सवमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३४॥ 


स्त 


१६४३ 


लोमशजीने कहा- युधिष्ठिर ! तुमने जितके विषयमै 
मुझसे प्रश्न किया दै, वह कथा--वह सारा वृत्तान्त मैं बता रहा 
हूँ, सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतमाने भयंकरे । 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५॥ 
तात | इस कल्पके प्रथम सत्थयुगकी बात दै एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उत्पन्न हो गयी यी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५ ॥ 
यमत्वं कुर्वतस्तस्य देवदेवस्य घीमतः। 
न तत्र त्रियते कञ्चिज्ञायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्धिमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँमालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उतपत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वर्धल्ते पक्षिसंघाश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च झुगाइचेंव सवे ते पिशिताशनाः ॥ ३७ ॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ्ने लगे | गाय, बैल) भेड़- 
बकरे आदि पशु) घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ्ने लगे । ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादल मानुषाश्च परंतप। 
सहस्रशो ह्ायुतशो वर्धन्ते सलिलं यथा ॥ ३८॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ ! जैसे बरसातमें पानी 
बढ्ता है, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्यामे बढ्ने लगे ॥ ३८ ॥ 
एतस्मिन्‌ संकुले तात वर्तेमाने भयंकरे । 
अतिभाराद्‌ वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९ ॥ 
तात | इस प्रकार सब प्राणियोंकी वृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी; तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा वै व्यथितसवोङ्ी भारेणाक्रान्तचेतना । 
नारायणं वरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी भारके कारण पथ्वी देवीके सम्पूर्ण अज्ञोमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी । उसकी चेतना छस होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 
| पृथिव्युवाच 
भगर्चस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं खुचिरं त्विह । 
भारेणास्सि समाक्रान्ता न शक्तोमि स्म वर्तितुम्‌॥ ४१॥ 
पृथ्वी बोळी--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
मैं दीर्घ कालतक यहाँ स्थिर रह सकूँ | इस समय मैं भारे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती ॥४१॥ 


१३४४. 


Ee नार ण्य व भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहसि । 
शरणागतास्मि ते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ | मेरे इस भांरको आप दूर करनेकी कृपा 
करें । देव ! मैं आपकी झरणमें आयी हूँ । विमो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभुः । 
प्रोवाच वचनं हृष्टः . अव्याक्षरसमीरितम्‌ ॥ ४३॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा॥ 
विष्णुरुवाच 
ने ते महि भयं कार्य भाराते वसुधारिणि । 
अहमेबं तथा कुर्मि यथा लष्वी भविष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--वसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर | में अभी ऐसा उपाय 
करता हूँ, जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४ ॥ 


लोम उवाच 


स तां विसजयित्वा तु वसुधां शैलकुण्डलाम्‌। 

ततो वराहः संवृत्त एकञ्टङ्घो महाद्युतिः ॥ ४५ ॥ 
लोमशजी कहते है--युधिष्ठिर पर्वतरूपी कुण्डलोंसे 

विभूषित वसुघादेवीको विदा करके महातेजस्वी भगवान्‌ 

विष्णुने वाराइका रूप धारण कर लिया | उस समय उनके 

एक ही दाँत था, जो पर्वत-रिखरके समान सुशोभित होता था| 


रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पाद्यन्निव । 

धूमं च ज्वलयँलक्ष्म्या तत्र देशे व्यवर्धंत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाल-लाल नेत्रोसे मानो भय उत्पन्न कर रहे 

थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 

स्थानपर बढ्ने लगे ॥ ४६ ॥ 


स गहीत्वा वसुमतीं. शएङ्ञेणेकेन भाखता । 
योजनानां शतं वीर समुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७॥ 
वीर युधिष्ठिर ! अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 
ही तेजस्वी दॉतके द्वारा एथ्वीको थामकर उसे सौ योजन 
ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 
तस्यां चोद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत। ` 
देवाः संक्लुभिताः सर्वे ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ४८॥. 
पृथ्वीको उठाते समय सब ओर भारी हलचल मच 
गयी । सम्पूर्णं देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे ॥४८॥ 
हादाभूतमभूत्‌ सर्व त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 
न पर्य बस्थितः कञ्चिद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा ॥ ४९ ॥ 
देवाः ` सर्षिगणाइचेव उपतस्युरनेकशः ॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


` तस्यामुद्धायेमाणायां संक्षोभः ` समजायत 


~ 


मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर क [ 
तब अनेक देवता और ऋषि ब्रह्माजीके समी षष 
समय वे अपने आसनपर बैठकर दिव्य गि | ३ 
हो रहे थे ॥ ४९-५० | . गाति 
उपसप्यं च देवेश अह्माणं लोकसाक्षिकम्‌ | 
भूत्वा भाजल्यः स्वे वाक्यमुच्चार्यंस्तदषा | त 
लोकसाक्षी देवेश्वर बरझाके निकट पहुँचकर हक । 
जोड़कर प्रणाम किया और कहा--|| ५ श 
हा--॥ ५१ | 
लोकाः संक्षुभिताः सर्वे व्याकुळं च चराचरम्‌। 
समुद्राणां च संक्षोभस्त्रिदशेश प्रकाशते | ५२ 
“देवेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंमें हलचल मच गयी है । ७ | 
और अचर सभी प्राणी व्याकुळ हैं । समुद्रोमि बडा भां 
क्षोम दिखायी दे रहा है॥ ५२॥ । 
सैषा वसुमती कृत्ख्रा योजनानां शतं गता। | 
किमेतद्‌ किं प्रभावेण येनेदं व्याकुलं जगत्‌ । 
आख्यातु नो भवाज्शीघ्र विसंज्ञा: स्मेह सर्वशः॥ ५३। 
“यह सारी पृथ्वी सैकड़ों योजन नीचे चली गै | 
थी, अब यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्‌भुत घटना परि | 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुळ हो उठा है। आए 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये | हम सब्र लोग अचेतरे | 


हो रहे हैं? ॥ ५३ ॥ 


श 


बह्मोवाच 

असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माकं कुत्रचित्‌कचित्‌। | 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायतेऽमराः ॥ ५४॥ | 
योऽसो सर्वत्रगः भ्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थितः | 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥ ५५॥ | 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें ` असुरे बौ | 

और कोई भय नहीं है । यह जो चारों ओर क्षोम पैड र 

है, इसका क्या कारण है ! वह सुनो । वे जो सर्वव्यापी भर 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं) उन्हींके प्रभावे ब | 
खर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ | 
येषा वसुमती कृत्स्ना योजनानां शतं गता | र 

ससुद्धुता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना । * १ 
` यह्‌ सारी पृथ्वी, जो सैकड़ों योजन नीचे चली ग | 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ | 
॥. | 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्च वः । प | 
इस पृथ्वीका उद्धार करते समय ही सव विश्व. 
महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ हैं । इस प्रकार तुम्हें रि | 
हलचलका यथार्थ कारण शात होना और तुम्हा , | 
संशय दूर हो जाना चाहिये ॥ ५७ ॥ ` ` हक 


देवा ऊचुः 
क. तदू भूतं वसुमर्ती समुद्धरति हृष्टवत्‌। 
तँ देश भगवन जूहि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 
प्रतक्न-.स होकर कहाँ पृथ्वीका उद्धार कर रहे हैं; उस 
प्रदेशका पता हमे बताइये; हम सत्र लोग वहाँ जायेंगे ।५८। 


ब्रह्मोवाच 


हन्त गच्छत भद्रं वो नन्दने पयत स्थितम्‌। 
एषोऽत्र भगवाञ्श्रीमान्‌ खुपणेः सम्प्रकाशते ॥ ५९॥ 
घाराहेणेव रूपेण भगर्वालोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पृथिवीतलमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 
घ्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्षंकी-- बात दै: 
जाओ । तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- 
मान हैं । वहीं उनका दर्शन करो । उस वनके निकट ये खर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वमावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं । भूतलंका उद्धार 
करते हुए वे प्रलयकालीन अमिके समान उद्भासित होते हैं॥ 


जिचत्वारिशद्धिकर्शततमो ऽध्यायः 
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पतस्योरसि सुव्यक्तं श्रीवत्समभिराजते । 
पश्यध्वं विबुधाः सवे भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थलमें स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं, तुम सत्र लोग इनका दन करो॥ 
लोमझ उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं श्रुत्वा चामन्त्र्य चामराः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जग्मुर्देवा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर देवताओने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा _श्रीविष्णुका दर्शन किया) 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥ ६२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्व पाण्डवा जनमेजय । 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहृष्टवत्‌ ॥ ६३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह कथा सुन- 
कर सत्र पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
मार्गसे शीप्रतापूर्वक आगे बढ़ गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थंयात्रायां गन्धमा दनप्रवेशे द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत गनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापवेमें रोमझातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसवोँ अध्याय पुण हुआ ॥ ९४२ ॥ 
था 


त्रिवलारिशद्धिकशततमो<ध्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवोंका आँधी-पानीसे सामना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ते. श्रास्ततधन्वांनस्तूणवन्तः समार्गणाः । _ 
बद्धगोधाङगुलित्राणाः खड़वन्तो5मितोजसः ॥ १ ॥ 
परिणह्य द्विजश्रेष्ठाज्ज्येष्ठाः सवेधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन प्रययुर्गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुधेरोमे अग्रगण्य वे अमिततेजखी .शूरबीर पाण्डव धनुष) 
बाण, तरकर, ढाल और तलवार लिये। हार्थोर्मे गोहके 
चमड़ेके बने दराने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों आगे किये 
साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थित हुए ॥१-२॥ 
सरांसि सरितश्चैव पव॑तांश्च वनानि च । 
वृक्षा बहुलच्छायान्‌ दडशुगिरिमू्धेनि ॥ ३ ॥ 
पर्बतके. दिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोबर, सरिताएँ, 
पर्वत) बन तथा घनी छायावाले इृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवर्षिगणसेवितान्‌ । 
आस्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ४ ॥ 


चेरुरुशञ्चावचाकारान्‌ देशान्‌ विषमसंकटान्‌ । 
पझ्यन्तो सूगजातानि बहुनि विविधानि च ॥ ५ ॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए, जहाँ सदा 
फल और फूछोंकी बहुतायत रहती थी । उन, प्रदेशोमे 
देवर्षियोके समुदाय. निवास करते थे । वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माके चिन्तनमें लगाकर फल-मूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमें विचर रहे 
थे। मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 
ऋषिसिद्धामरयुतं गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६ ॥ 
, इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गन्धवा और 
अप्सराओकी प्रिय भूमि, किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा श्रषियों, 
सिद्वों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्यैतकी घारीमेँ 
प्रवेश किया ॥ ६॥ 


` १३४६ 


"न्न रो ७ वीरेषु पवंतं गन्धमादनम्‌ । 
` चण्डवातं महद्‌ वर्ष प्रादुरासीत्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डवोंके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
-करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी | 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च यां चेव सहसा5५वृणोत्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर धूळ और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा, जिसने पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा खर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ ॥ 
न स्म प्रज्ञायते किंचिदावृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
न चापइ्यंस्ततोऽन्योन्यं तमसावृतचश्चुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूर्णन भारत ॥ १०॥ 
घूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसीलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धक्रारने आँखोपर पर्दा डाळ दिया था । जिससे 
पाण्डवलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे । 
भारत !. पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हे कहीं से कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० ॥ 
द्रुमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेऽनिराम्‌ । 
अन्येषां च महीजानां शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ११॥ 
प्रचण्ड वायुके तेगसे टूटकर निरन्तर धरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ११॥ 
द्यौः खित्‌ पतति किं भूमिदीयंते पवतो नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सवे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने लगे कि आकाश तो नहीं फट पड़ा है। पृथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रही है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फटा 
जा रहा है ॥ १२॥ 
ते पथानन्तरान वृक्षान्‌ वदमीकान्‌ विषमाणि च। 
` पाणिभिः परिमागंन्तो भीता वायोनिलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्षो, मिट्टीके ढेरों 
और उँचे-नीचे सानोको हाथाँसे टटोलते हुए, वासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कामुंकमादाय भीमसेनो महाबलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌॥ १४॥ 
उस समय महाबळी भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रौपदी- 
को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खडे हो गये ।। १४॥ 
घमेराजश्च चौम्यश्च निलिल्याते महावने । 
अझिहोत्राण्युपादांय सहदेवस्तु पवते ॥ १५॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्देणि छोमशतीरथयात्रायां गन्धमादनप्रवेसे त्रिचरवारिंशदधिकशतर्तमो5 
इस प्रकार श्रीमहदामारत' वनपर्दके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें गन्धमादन 
एक सौ तेंतालीसबॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 
कक 
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¢ क. 
धर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित छौ „५ 5 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिपे । अनि 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्थानमें ) छिप गये | भ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः 
बक्षानासाद्य संतरस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे 
नकुल, अन्यान्य ब्राह्मणलोग तथा महातपस्वी १९) 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ वृक्षोंकी आड़ लेकर छिप he 
मन्दीभूते तु पवने तस्मिन्‌ रजसि शास्यति। bl 
महद्भिजेळधारौधैवंषमभ्याजगाम हृ ॥ 
शशं चटचटाशब्दो चञ्जाणां क्षिप्यतामिव । है 
ततस्ताश्चश्चलाभासदचेरुर्रु विद्युतः ॥१८ 
थोड़ी देरमें जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और १ 
उड्नी बंद हो गयी, उस समय बडी भारी जलधारा बरे 
लगी । तदनन्तर वञ्रपातके समान मेघोंकी गड़गड़ाहर हेन | 
लगी और मेघमालाओंमें चारों ओर चञ्चल चमका 
विजलियाँ संचरण करने लगां ॥ १७-१८ ॥ | 
ततोऽइमसहिता धाराः संवुण्वन्त्यः समन्ततः। 
प्रपेतुरनिशं तत्र शीघ्रवातसमीरिताः ॥ १९| 
तत्पश्चात्‌ तीब्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओोगे 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ अबि | 
गतिसे गिरने लगीं ॥ १९ ॥ 
तत्र सागरगा ह्यापः कीरयंमाणाः समन्ततः । 
प्रादुरासन्‌ खकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते ॥ २०॥ | 
महाराज | वहाँ चारों ओर बिखरी हुई जलराशि समु | 
गामिनी नदियोंके रूपमें प्रकट हो गयी, जो मिट्टी मिल जागे | 
मलिन दीख पड़ती थी । उसमें झाग उठ रहे थे ॥ १०॥ | 
वहन्त्यो वारि बहुलं फेनोडुपपरिप्लुतम्‌ । | 
परिसस्नुेहाशब्दाः प्रकर्षन्त्यो महीरुहान्‌ ॥ २१॥ | 
फेनरूपी नौकासे व्यास अगाध जलसमूहको बहाती हुई । 


nn 


` सरिताएँ टूटकर गिरे हुए दृ्षांको अपनी लहरेसे सी 


जोर-जोरसे (हर हर? ध्वनि करती हुई बह रही थीं ॥ ११ | 
तस्मिन्नुपरते शब्दे बाते च समतां गते। | 
गते हाम्भसि निम्नानि प्रादुर्भूते दिवाकरे ॥ ^ | 
निजेग्मुस्ते शनैः सवै समाजग्मुश्च भारत | 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ 101 
भारत ! थोड़ी देर बाद जत्र तूफानका कोलाहल ह्य 
हुआ; वायुका वेग कम एवं सम हो गया! पर्वतकी र | 
जळ बहकर नीचे चला गया और बादलका आ. ब 
जानेस सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उप्त समय वे ह | 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और ग | 
पर्वतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २९-२३ ॥ ६ 
श्यायंः ॥१ चि | 


प्रबेशविधयक 


चतुम्रत्घारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


चतुश्रत्वारिगादधिकशततमो5ध्याय: 


द्रौपदीकी मूर्छा, पाण्डबोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके . 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेश़स्मायन उवाच 
क्रोशमात्रं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पद्भ्यामनुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
शरान्ता दुःखपरीता च वातवर्षण तेन च । 
सौकुमार्याच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाञ्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर वैठ-गयी । 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षासे पीडित'हो दुःखमग्न होकर वह मूर्छित 
होने लगी थी ॥ १-२ ॥ 


खा कस्पमाना मोहेन बाहुभ्यामसितेक्षंणा । 
बृत्ताभ्यामजुरूपाभ्यामूरू समवलस्बत ॥ दे ॥ 
घबराहटसे कॉपती हुई कजरारे नेत्रोंवाली कृष्णाने अपने 
गोल-गोल और सुन्दर हाथोंसे दोनों जॉघोंकी थाम लिया ॥ 
आलम्बमाना सहितावूरू गजकरोपमौ । 
पपात सहसा भूमौ वेपन्ती कदळी यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्ती वरारोहां भज्यमानां लतामिव । 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
हाथीकी सूँड़के समान चढ़ाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जाँघोका सहारा ले केलेके दृक्षकी भाँति कापती हुई 
वह सहृसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी । सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीको 


हूटी हुई लताकी भाँति गिरती देख बलशाली नकुळने 
दौड़कर थाम लिया ॥ ४-५ ॥ 


नकुल उवाच 


राजन्‌ पञ्चालराजस्य सुतेयमसितेक्षणा । 
शान्ता निपतिता भूमौ तामवेक्षख. भारत ॥ ६॥ 


तत्पश्चात्‌ नकुलने कद्दा-भरतकुलभूषण महाराज! यह 


- श्याम नेत्रत्राली पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 


गिर पड़ी है; आप आकर इसे देखिये ॥ ६॥ 


अदुःखाहो परं दुःखं प्राप्तेयं खुदुगामिनी । 


आश्वासय महाराज तामिमां श्रमकर्शिताम्‌ ॥ ७ ॥ 


राजन्‌ ! यह मन्द्गतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 


है । रास्तेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है । आप आकर 


इसे सान्त्वना दें ॥ ७॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 

राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशं दुःखसमन्वितः । 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! नंकुलकी यह 
बात सुनकर राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहृदेवके साथ सहसा वहाँ दौड़े आये ॥ ८ ॥ 
तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णबदनां कशाम्‌ । 
अङ्कमानीय धमोत्मा पर्येदेवयदातुरः ॥ ९ ॥ 

धर्मात्मा कुम्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी हे और उसका शारीर कृश हो गया है | तत्र 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे ॥ ९ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 

कथं वेइमसु गुप्तेषु खास्तीणदायनोचिता । 
भूमौ निपतिता शेते सुखाही वरवर्णिनी ॥ १०॥ 

युधिष्ठिर बोले--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसजित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगनेक्री 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृष्णा आज एथ्वीपर केसे सो रहीहै!॥ 
सुकुमारौ कथं पादौ सुखं च कमलप्रभम्‌ । . 
मत्कृतेऽद्य वराहीयाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११॥ 


जु 


१२४८ 


उसी द्रौपदीके ये दोनो सुकुंमार चरण और कमलकी कान्ति- 
सेसुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं! ११ 
किमिदं यृतकामेन मया कृतमबुद्धिना । 
आदाय कृष्णां चरता वने सगगणायुते ॥ १२॥ 
मुझ मूर्खने द्तक्रीड़ाकी कामनामें फॅसकर यह क्या कर 
डाला १ अहो ! सहसरं मृगसमूहोसे भरे हुए इस भयानक 
वनमै द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा है ॥ १२॥ 
सुखं प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वै पतीन्‌। 
इति द्रुपदराजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सर्वमनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकशिता । 
शोते निपतिता भूमी पापस्य मम कर्मभिः ॥ १४॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कहकर दमै प्रदान किया था कि 'कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होगी |? परंतु मुझ पापीकी 
करतूतोंसे वह संत्र न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टे कुश होकर आज एथ्वीपर पड़ी सो रही है॥ १३-१४ | 
वैश्म्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मेरजे युधिष्ठिरे । 
धौम्यप्रभृतयः सर्वे तत्राजस्मुर्धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विलाप कर रहे थे, उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५॥ 
ते समाश्वासयामसुराशीभिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोप्राश्च तथा मन्त्राज्जेपुश्चकुश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने महाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किया । तलश्चात्‌ वे राक्षसो- 
का विनाश करनेवाले मन्त्रीका जप तथा शान्तिकर्म 
करने लगे. ॥ १६ ॥ 
पळ्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यर्थे परमर्षिभिः । 
स्पृर्यमाना करेः शीतैः पाण्डवेश्च मुहसुहुः ॥ १७॥ 
महर्थियोद्वारा शान्तिके लिये मन्त्रपाठ होते समय 
पाण्डवोने अपने शीतल हाथोंसे बार-बार द्रौपदीके अङ्गोंको 
सहलाया ॥ १७ ॥ 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रेण वायुना । 
पाञ्चाली खुखमासाद्य लेभे चेतः शनेः शनेः॥ १८॥ 
जलका स्पर्श करके बहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पहुँचाया । इस प्रकार कुछ आराम मिळनेपर पाञ्चाल 
राजकुमारी द्रौपदीको धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 
परिगृह्य च तां दीनां कुष्णामजित्न संस्तरे । 
पाथो विश्रामयामासुळेब्धसंशां तपखिनीम्‌ ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


TOE Memes. सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करने योग्य है, तस्या यमौ रक्ततलौ पादौ A 
द्‌ पूजितलक्षणै 
\ 


कराभ्यां किणजाताभ्यां शनकैः संवबाहतु 

होशमें आनेपर दीनावस्थामें पड़ी वं रा 
द्रौपदीको पकड़कर पाण्डबोने मृगचर्मके बि प 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और र 
रगड़के चिहृसे सुशोभित दोनों हाथोंद्वारा उत 
तलवोंसे युक्त और उत्तम कक्षणोंसे अलड्डुत दोनों ष 
धीरे-धीरे दबाया || १९-२० | ॥ 
पर्योश्वासयदप्येनां धर्मराजो युधिष्ठिर । 
उवाच च कुरुश्रेष्ठो भीमसेनमिदं वचः ॥ २।। 

फिर कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने भी द्रौपदीको 
आश्वासन दिया और भीमधेनसे इस प्रकार कहा-॥ ११॥ 
बहवः परचेता भीम विषमा हिमदुर्गमाः । 
तेषु कृष्णा महाबाहो कथं जु बिचारिष्यति ॥ २२। 

“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत, 
जितपर चलना वर्फके कारण अत्यन्त कढिन है) उगा 
द्रौपदी केसे जा सकेगी १?॥ २२ ॥ 


भीमसेन उवाच 


त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमौ च पुरुषषेभ। 
स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः रूथाः॥ २३॥ 

भीमसेनने कह।--पुरुषरत्न | महाराज | आप “मना 
खेद न करें | मैं खयं राजकुमारी द्रौपदी) नकुल-सहदेव भौ 
आपको भी ले चळूँगा ॥ २३ ॥ 


हेडिम्बरच महावीयोँ विहगो मद्वलोपमः। | 
बहेदनघ सर्वान्नो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥२५। | 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमौ है। वा | 

मेरे ही समान बलवान्‌ है और आक्राशमें चल-फिर सकत! है| 
अनघ ! आपकी आज्ञा होनेपर वह हम सत्रको अपनी पी , 
ब्रिठाकर ले चलेगा ॥ २४ ॥ | 
| 


वैग्रम्पायन उवाच 


अनुशातो धर्मराशा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ | 
घटोत्कचस्तु घमोत्मा स्मृतमात्रः पितुस्तदा ॥ ३५॥ | 
कृताञ्जलिरुपातिष्ठदभिवाद्याथ पाण्डवान 
ब्राह्मणांहूच महाबाहुः ख च तेरभिनन्दि्तः `` | 
उवाच भीमसेनं स पितरं भीमविक्रमम्‌. । | 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघ्रं शु्रषुरहमागर्तः he) 
आक्षापय महाबाहो सर्व कतोस्म्यसंशयम. ।, | 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षसं Ma 


न हृ त्तर रम | 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन! कट कि] | 


| | 
॥!२६॥ | 


की आशा पाकर भीमसेनने अपने राक्षसपुत्रका 


पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोडे हुए 
बहाँ उपस्थित हुआ। उस महाबाहु वीरने पाण्डवो तथा 
ब्राह्मणोंकों प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हो अपने 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--“महाबाहो ! आपने 


मेरा स्मरण किया है और में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ, ओज्ञा कीजिये; में आपका सत्र कार्य अवश्य ही पूर्ण 

करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको दयसे 
लगा लिया ॥ २५-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे चतुश्चस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे ठोमशतीर्थयात्रके प्रसंगे गन्थमाद नप्रवेशविणयक 
एक सौ चौवाठीसव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४४ ॥ 


, पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कच और उसके साथियोंकी सहायतासे पाण्डवोंका गन्धमादन पर्वत एवं बद रिकाश्रममे 
प्रवेश तथा बदरीबृक्ष, नरनारायणाश्रम और गङ्गाका वर्णन 


युधिषिर उवाच 
धर्मश्षो बलवाञ्शूरः सत्यो राक्षसपुङ्गवः । 
भक्तोऽस्मानोरसः पुत्रो भीम शृह्णाठु माचिरम्‌ ॥ १ ॥ 
तच भीम सुतेनाहमतिभीमपराक्रम । 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाछे 
भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मज्ञ, बलवान्‌) 
शूरवीर) सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है । यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले । जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही मैं द्रौपदीसहित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुँच जाऊँ ॥ १-२ ॥ 
वैञ्यग्पायन उवाच 
शतुर्वंचनमाज्ञाय भीमसेनो घटोत्कचम्‌। 
भादिदेश नरव्याघ्स्तनयं शन्रुकशेनम्‌॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भाईकी इस 
आशाको शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र रावु- 
सूदन घटोत्कचको इस प्रकार आज्ञा दी ॥ ३ ॥ 
 मौमसेन उवाच 
हैडिम्बेय परिधान्ता तव मातापराजित। 
त्वं च कामगमस्तात बलवान वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन बोले--अपराजित और आकाशचारी हिडिम्बा- 
नन्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है । तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जनेमै समर्थ हो; अतः इसे 
(आकाशमार्गसे) ले चलो ॥ ४ ॥ 
स्कन्धमारोप्य भद्रं ते मध्येऽस्माकं विहायसा । 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चैनां न पीडयेः॥ ५ ॥ 
बेटा | तुम्हारा कल्याण हो । इसे कंधेपर बेठाकर इम 
ठोगोंके बीच रहते हुए आकाशमागंसे इस प्रकार धीरे-धीरे 
छे चलो, जिससे इसे तनिक भी कष्ट न दो ॥ ५ ॥ 
४६ घटोत्कच उवाच 
धमेराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा। . 
ऽप्यहमलं बोढुं किमुताद्य सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 


अन्ये च शतशः शारा विहङ्गाः कामरूपिणः । 


'सर्वान्‌ वो ब्राह्मणे: सार्धं वक्ष्यन्ति सहितानघ॥ ७ ॥ 


घटोत्कच बोला--अनघ ! में अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर) पुरोहित धौम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
नुल- सहृदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी-साथी मौजूद हैं । इस दशामें आप 
लोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे सिवा दूसरे भी. 
सैकड़ों शूरवीर; आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
बाले राक्षस मेरे साथ हैं | वे ब्राह्णोसहित आप सत्र छोगों- 
को एक्‌ साथ वहन करेंगे ॥ ६-७ ॥ 


एवमुक्त्वा ततः कृष्णासुवाह स घटोत्कचः । 
पाण्डूनां मध्यगो वीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर बीर घटोत्कच तो द्रौपदीको लेकर, 


ना तनन pmo: 


१३५० 


पाण्डवोके बीचमें चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डवोंको मी 
( अपने-अपने कंघेपर बिठाकर ) ले चले ॥ ८ ॥ 
लोमशः सिद्धमार्गेण जगामानुपमद्युतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमा अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे ॥ 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सवोन्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जग्मुर्भीमपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज घटोत्कचकी आज्ञासे अन्य सत्र ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने कंधेपर चढाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 


एवं सुरमणीयानि वनान्युपवनानि च) 
आलोकयन्तस्ते जग्मुर्विशालां बदरीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपत्रनोंका 
अवलोकन करते हुए वे सब लोग विशाला बद्री (बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए॥ ११ ॥ 
ते त्वाशुगतिभिर्चीर राक्षसेस्तेमेहाजवेः । 
उह्यमाना ययुः शीघं दी्धेमध्वानमल्पचत्‌ ॥ १२॥ 
उन महावेगशाली और तीव्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोंपर 
सवार हो वीर पाण्डवोने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो ॥ १२ ॥ 
देशान्‌ स्लेच्छजनाकीणोन्‌ न।नारल्राकरायुतान्‌। 
द्हशुर्गिरिपादांश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३॥ 
विद्याधरसमाकीणीन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरैः। 
तथा किंपुरुपैरचेव गन्धर्वैश्च समन्ततः ॥ १४॥ 
उस यात्रामें उन्होंने म्लेच्छोंसे भरे हुए बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खानोंसे युक्त थे । वहाँ उन्हें 
नाना प्रकारके घातुओसि व्याप्त कितने ही शाखापर्वंत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से विद्याधर) वानर) किन्नर) 
किम्पुरुष और गन्धबे चारों ओर निवास करते थे ॥१३०१४॥ 
मयूरैश्चमरेशचेच घानरे रुरुभिस्तथा। 
वराष्वैगचयेशचेब महिषेश्च समाबृतान्‌ ॥ १५॥ 
मोर) चमरी गाय; बंदर, रुरुमृग? सूअर, गवय% और 
मैं आदि प॒ वहाँ विचर रहे थे ॥ १५॥ 
नदीजाळसमाकीणोन्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 
नानाविधसनगे जुष्टान्‌ वानरेश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं । अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना प्रकारके मृगोंसे 
सेवित और वानरोंसे सुशोभित था ॥ १६ ॥ 
+ गौके समान एक प्रकारका जंगली पशु, जिसके गल- 


श्रीमहाभारते 


00 


[चक्षे 

> विहगैः पादपैरच्खित ` 
जयाति hi उिपरन्वतास्तथा। ` 
तेऽवतीये बहन देशानुत्तमच्छिसमन्बिः 
द्हशुर्विविधाश्चयं कैलासं पवेतोत्तमम्‌ ॥१७॥ 
तस्याभ्यारे तु _ दटशुनेरनारायणाश्रमम । ,, | 
उपेतं पादपेदिव्येः  सदापुष्पफलोपणे; | ९८] | 
द्रशुस्ता च बदरीं वृत्तस्कन्धां मनोरमा ॥ | 
ख्निग्चामविरळच्छायां थिया परमया युताम्‌ । १९॥ 
पत्नेः स्विग्थेरविरलेरुपेतां खद॒भिः शुभाम्‌ ॥ २७ 
वह पर्वतीय प्रदेश मतबाले विहंगो और अगात हर | 
युक्त था | पाण्डवोंने उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न बहुत देश | 
लॉघकर भाँति-माँतिके आश्रयजनक इब्योते सुशोभित 
पर्वतश्रेष्ठ केलासका दर्शन किया । उसीके निकट उन्हे 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया, जो नित्य फल फूड देने | 
वाले दिव्य इक्षोंसे अलंकृत था । वहीं वह विशाल एई | 
मनोरम बुद्री भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध (तना) गेड | 
था | वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे युक्त औ | 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था | उस शुभ वृक्षके सघन कोम 
पत्ते भी बहुत चिकने थे || १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीणोमतिद्युतिसमन्विताम्‌। 
फळैरुपचितैदिंव्येराचितां स्तादुभिर्भृशम्‌ ॥ २१॥ 
मघुस्वैः सदा दिव्यां महषिंगणसेविताम्‌। 
मदप्रसुदितेनित्यं नानाद्विजगणेरयुंताम्‌ ॥ २२॥ 

उसकी डाल्या बहुत बड़ी और बहुत दूरतक प 
हुई थीं । वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था। उसमें अयत 
सदि दिव्य फल अधिक मात्रामें लगे हुए थे | उन फलैर 
मधुकी धारा बहती रहती थी । उस दिव्य दृक्षके ने 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था | वह दक्ष छा 


मदोन्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था | 


अदंशमशके देशे बहुमूलफलोदके | । 
नीलशाद्वळसंच्छन्ने देवगन्धबंसेविते ॥२३॥ | 
'खुसमीकृतभूभागे स््रभावतिहिते शुभे । 


ज्ञातां हिमञ्दुस्पशे देशेऽपहतकण्डके ॥ १० | 
उस प्रदेशमें डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था 2. । 
मूल और जलकी बहुतायत थी । वहाँकी भूमि हरी हरी [उ 
ढकी हुई थी । देवता और गन्धर्व वहाँ वात करते था। 39 
प्रदेशका भूभाग स्वभावतः समतल और मङ्ग यों 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त सदु था। दाह 
काँटोका कहीं नाम नहीं था । ऐसे पावन प्रदेश व 
बद्री वृक्ष उत्पन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ हि । 
तामुपेत्य महात्मानः सह तेत्रोह्मणषे । २५॥ | 
अवतेरुस्ततः सचे राक्षसस्कन्थतः शने श्र 
उसके पास पहुँचकर ये सत्र महात्मा ण्ड २९॥ 
ब्राह्मणोंके साथ रक्षके कंधौंसे धीरे-धीरे उतरे ॥ 


पञ्चचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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ततस्तमाश्रमं रम्यं नरनारायणाश्चितम्‌। 
दृटः पाण्डवा राजन्‌ सहिता द्विजपुङ्गवैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोंने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रहितं पुण्यमनामृष्टं रवेः करैः । 
ुुट्शीतोष्णदोपैश्च वर्जित शोकनाशनम्‌ ॥ २७॥ 
जो अन्धकार एबं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था | 
( बक्षोंकी सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं । वह आश्रम भूख) प्यास, सर्दी और गर्मी 
आदि दोषोसे रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था॥ 
महर्षिगणसम्वाधं ब्राह्मया लक्ष्म्या समन्वितम्‌ । 
हक >. ९० २७ 
दुष्प्रवेशं महाराज नसर्धमबहिष्कृतेः ॥ २८ ॥ 
महाराज | वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था । धर्मद्दीन मनुष्यों- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमार्चितं दिव्यं सुसस्सृष्राजुलेपनस्‌ । 
दिव्यपुष्पोपहारेश्व सर्वतोडभिविराजितम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था । 
उसे झाइ-बुह्दारकर अच्छी तरह लीपा गया था | दिव्य पुष्यों- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशालैरपक्‍िशरणः स्जग्भाण्डैराचितं शुभेः। 
महद्भिस्तोयकलशेः कठिनेश्चोपशोमितम्‌ ॥ ३० ॥ 
विशाल अग्निहोत्रणहाँ और खुकू) खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रोंसे व्याप्त वह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों और बर्तनोंसे सुशोमित था ॥ ३० ॥ 
शरण्यं सवभूतानां ब्रह्मघोषनिनादितम्‌। 
दिव्यमाश्रयणीयं तमाश्रमं धमनादानम्‌ ॥ ३१॥ 
बह सब प्राणियोके शरण छेने योग्य था। वहाँ वेद- 
मन्त्रोकी ध्वनि गूँजती रहती थी | वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
श्रिया युतमनिर्देश्यं देवचयापशोभितम्‌। 
फलमूलाशनैदीन्तेश्चाररष्णाजिनास्बरैः ॥ ३२॥ 
सूयेवैश्वानरसमैस्तपसा भावितात्मभिः । 
महर्षिभिमोक्षपरैयतिभिर्नियतेन्द्रियैः ॥ ३३॥ 
बरहमभूतैमं हाभागै रुपेतं ब्रह्मवादिभिः । 
सोऽभ्यगच्छन्महातेजास्तानषीन्‌ प्रयतःशुचिः॥३४॥ 
श्रातृभिः सहितो धीमान्‌ धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
दिव्यज्ञानोपपन्नास्ते दृष्टा प्रापतं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सवै एव मद्दषेयः । 
आशीवोदान्‌ प्रयुञ्जानाः खाध्यायनिरता श्ुशम्‌॥ ३६॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 
उपाजहुश्च सलिलं पुष्पसूलफलं शुचि ॥ ३७॥ 


वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था | देवोचित 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था | उस आश्रममें 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमृगचमंधारी, जितेन्द्रिय, 
अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण, इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान्‌ 
सौमाग्यञ्ञाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत महात्मा निवास करते थे | 
मद्दातेजखी, बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवाती महर्षियोंके पास 
गये । युधिष्टिरको आश्रममै आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 
सब महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हें 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे । सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तसर रहनेवाले उन अग्नितुल्य तेजस्वी मह्दात्माओंने प्रसन्न 
होकर युधिष्ठिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल) पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत को ॥ ३२-२७ ॥ 
स तैः प्रीत्याथ सत्कारसुपनीतं महर्षिभिः । 
प्रयतः प्रतिगरह्याथ धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८ ॥ 

महर्षियोंद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य-- 
सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ प 
तं शक्रसदनप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌। 
प्रीतः स्व्ापमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्तं भ्रातृभिश्च सहानघ । 
ब्राहमणेवेदवेदाङ्गपारगेश्च सहस्त्रशः ॥ ४० ॥ 

उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनकै समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस सर्गसदृश शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममे प्रवेश किया । अनघ ! 
उनके साथ ही वेद-वेदाज्ञोंके पारङ्गत विद्वान्‌ सहलो ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० ॥ 
तत्रापष्यत धमोत्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोभितम्‌॥ ४१ ॥ 


धर्मात्मा युधिष्टिरने वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणका स्थान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरथी 
गङ्गासे सुशोभित था ॥ ४१ ॥ 


>> 32232 23395 
% हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गङ्गा अनेक धाराओंमें 


विभक्त होकर बहने लगी । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देव प्रयाग 


होती हुई हरिद्वार आयी है और अन्य थाराएँ अन्य मागाँसे प्रवाहित 


होकर पुनः गङ्गामै ही मिल गयी हैं । उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहती आयी है, उसका नाम अलकनन्दा 
है, वह देवप्रयागमें आकर सीधी धारामें मिल गयी है । इस प्रकार 
यपि नर-नारायणका स्थान अल्कनन्दाके ही तटपर हे, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही दै; श्सीलिये यहाँ मूलमें “सागीरथी! 
नामसे ही उसका उल्लेख किया गया दै । 
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पइयन्तस्तै नख्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मघुस्रवफलं दिव्यं ब्रह्मर्षिंगणसेवितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तदुपेत्य महात्मानस्तेऽवसन्‌ ब्राह्मणैः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव उस (स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक घूमने-फिरने लगे । ब्रह्र्षियोंद्वारा सेवित जो 
अपने फलोंसे मधुकी धारा बहानेवाला दिव्य वृक्ष था, उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे । उस समय वे सब्र महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बहा सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ ॥ 
आलोकयन्तो मैनाकं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यशिखरं चेव तञ्च बिन्दुसरः शिवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तस्मिन्‌ विहरमाणाश्च पाण्डवाः सह कृष्णया । 
मनोले काननवरे सवेतुकुसुमोज्ज्वले ॥ ४५॥ 
बहा सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मेनाक पर्वत था | वहीं शीतळ जलसे सुशोभित 
बिन्दुसर नामक तालाब था । वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम वनमें विचरने लगे, जो 
सभी ऋतुओंके फूलोसे सुशोभित हो रहा था ॥ ४४-४५ ॥ 
पादपेः पुष्पविकचेः फलभारावनामिभिः। 
शोभिते सर्वतो रम्येः पुंस्कोकिलगणायुतेः ॥ ४६ ॥ 
उस वनमें सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
बिकसित फूलोंसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ फलोंके बोझसे 
झुकी हुई थीं । कोकिल पक्षियोसे युक्त बहुसंख्यक 
बृक्षोंके कारण उस वनकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 


ख्निग्धपत्रैरविरलैः शीतच्छायेर्मनोर मेः। 
सरांसि.च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 
उपर्युक्त बृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे । उनकी 
छाया शीतल थी । वे मनको बड़े ही रमणीय लगते थे । 
उस बनमें कितने ही, विचित्र सरोवर भी थे, जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए ये ॥ ४७ ॥ 
कमले; सोत्पलैश्चेव भ्राजमानानि सर्वशः। 
पद्यन्तश्चारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८॥ 
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खिले हुए उत्पल और कमल सब ओरतसे उनकी र्फ 
का विस्तार करते थे | उन मनोहर सरोवरोंका दशन व 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ क 


पुण्यगन्धःखुखस्पशां ववो तत्र समीरणः || 


हवादयन्‌ पाण्डवान्‌ सवोन द्रौपद्या सहितान्‌ प्रभो ॥४९) । 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्वतपर पवित्र सुगन्धसे वासित 
सुखदायिनी वायु चल रही थी, जो द्रौपदीसहित पाण्डवो 
आनन्द-निमग्न किये देती थी ॥ ४९ ॥ 


भागीरथीं सुतीथो च शीतां विमलपङ्कजाम्‌ । 


मणिप्रवालप्रस्तारां पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ ५०॥ 
दिव्यपुष्पसमाकीणी मनःश्रीतिविवधिनीम्‌। 


वीक्षमाणा महात्मानो विशालां बदरीमनु ॥ ५१॥ 
तस्मिन्‌ देवर्षिचरिते देशे परमदुगेमे। 


भागीरथीपुंण्यजले तपेयांचक्रिरे तदा॥ ५२॥ | 


देवानृषींश्व कोन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः। 
तत्र ते तप्यन्तश्च जपन्तश्च कुरूद्वहाः ॥ ५३॥ 
ब्राह्मणैः सहिता वीरा ह्ययसन्‌ पुरुषषेभा; । 
कृष्णायास्तत्र पश्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः। 


विचित्राणि नरव्याघ्रा रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५४॥ 


पूर्वोक्त विशाल बदरीदक्षके समीप उत्तम तीये | 
सुशोभित शीतल जठवाली भागीरथी गङ्गा बह रही थौ) | 


उसमें सुन्दर कमल खिळे हुए थे । उसके घाट मणियो और 
मूँगोंसे आबद्ध थे । अनेक प्रकारके इक्ष उसके तठप्रान्तकी 
शोभा बढ़ा रहे थे । वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदये 
हर्षोल्लासकी वृद्धि कर रही थी । उसका दर्शन कै 
महात्मा पाण्डवोने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशों 


0 


| 


भागीरथीके पवित्र जलमें स्थित हो परम पवित्रताके साप | 


देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया । ई परकार 
प्रतिदिन तर्पण और जप आदि करते हुए वे पुरुप कुर 
कुलशिरोमणि वीर पाण्डव वहाँ ब्राह्मणोके साथ र्ने न 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ नरश्रेष्ठ पाण्डव वही * 
बिचित्र क्रीडाएँ देखते हुए सुखपूर्वक “मा 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारतै वनपर्वणि तीथयात्रापतँणि छोमशतीथयात्रायां गन्धमादनप्रवेशै 
पञ्चचस्वारिंशदधिकेशत तमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्वमें लोमरांतीथयात्राके प्रसंगमे गन्चमादनग्रवेा विषय 


एक सो वैतालीसंबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 


PG +P 
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महाभारत 7 


द्रौपदीका भीमसेनको सौगन्धिक पुष्प भेंट करके वेसे ही और पुष्प लानेका आग्रद | 


षट्चत्वारिशद्धिकशततमोऽध्यायः 


षट्चल्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये जाना और कदलीवनमें उनकी हनुमानूजीसे भेंट 


. वैग्रम्पायन उवाच 


तत्र ते पुरुषव्याघाः परमं शोचमास्थिताः। 
बड्ात्रमवसन्‌ वीरा धनंजयदिदक्षवः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वे पुरुषसिंह 
वीर पाण्डव अर्जुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 


ततः पूर्वोत्तरे वायुः छुवमानो यदृच्छया । 
C कु ७ 
सहख्पत्रमकोमँ दिव्यं पझसुपाहरत्‌ ॥ २ ॥ 


तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली | 
उतने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहख्चदूल कमल लाकर 
वहाँ डाल दिया ॥ २ ॥ 
तद्वेक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमस्‌ । 
अनिलेनाहृतं भूमौ पतितं जळजं शुचि॥ ३ ॥ 
तच्छुभा शुभमासाद्य सोगन्धिकमचुत्तमम्‌ । 
अतीव मुदिता राजन्‌ भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फैल रही थी । शुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा लाकर प्रथ्वीपर डाले हुए उत पवित्र, शुभ एवं 
, परम उत्तम सोगन्धिक कमलके पात पहुँचकर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


पद्य दिव्यं खुरुचिरं भीम पुष्पमबुत्तमम्‌ । 
गन्धसंस्थानसम्पन्नं मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ठ ९ द्‌ ० 

इद्‌ च धमराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
हरेद्‌ मम कामाय काम्यके पुनराश्रमे॥ ६ ॥ 


“भीम ! देखो तो, यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 
कैसा सुन्दर है ! मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है । यह मेरे 
मनको आनन्द प्रदान कर रहा है | परंतप | में इसे धर्मराज- 
को भेंट करूँगी | तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकवनके 
आश्रममें इसे छे चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि तेऽहं प्रिया पार्थ बहूनीमान्युपाहर। | 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ ७. ॥ 
“कुन्तीनन्दन | यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम हैः 
तो मेरे लिये.ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ । मैं इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूँ? ॥ ७॥ | 


एबमुक्त्वा शुभापाङी भीमसेनमनिन्दिता । 


जगाम पुष्यमादाय धर्मराजाय तत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 


उस समय मनोहर नेत्रप्रान्तबाली -अनिन्द्य सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रौपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्टिरको देनेके लिये चली गयी || ८ ॥ 


. ५०४०१ 
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अभिप्रायं तु विज्ञाय महिष्याः पुरुषषेभः । 
प्रियायाः प्रियकामः ख प्रायाद्‌ भीमो महाबलः ॥ ९ ॥ 
पुरुष्रशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे वहसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ 
बातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमागतम्‌ । 
आजिहीषुंजेगामाशु स पुष्पाण्यपराण्यपि ॥ १०॥ 
वे उसी तरहके और भी फूल !ले आनेकी अभिलाषासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी. ईशान कोणमें 
आगे बढे, जिधरसे वह फूल आया था || १० || 
रुक्मपृष्ठं धनुण्रह्य शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
सृगराडिच संक्रुद्धः प्रभिन्न इव कुजरः॥ ११॥ 
उन्होंने हाथमे वह अपना धनुष ले लिया, जिसके पृष्ठ- 
भागमे सुवर्ण जड़ा हुआ था। साथ ही विषधर सरके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोषमें | 
भरे हुए सिंह तथा मदकी धारा बहानेबाले मतवाले.गजेराजकी 
भाँति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 


१३५७ . 


श्रीमहाभारते 


म ` 


र नाना प्रकारके दुमे दुनार, न MR es जज महाबाणधनुधेरम्‌ । 
न ग्लानिन च वैक्कव्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 
` कदाचिज्जुषते पार्थमत्मज्ञं मातरिदवनः । 

` महान्‌ धनुष-बाण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 
सब प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 
ग्लानि, विकलता) भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥ १२३॥ 


द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स बाहुबलमाश्रितः ॥ १३॥ 
. व्यपेतभयसम्मोहः शैलमभ्यपतद्‌ बली। 
स ते द्रुमलतागुल्मच्छन्नं नीलशिलातलम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌। 
नानावर्णधरेश्धित्रं घातुद्रमसगाण्डजेः ॥ १५॥ 
द्रौमदीका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने बाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शैल-डिखरपर चढ़ गये | वह पर्वत वृंक्षों, छताओं और 
झाडियोसे आच्छादित था । उसकी शिला नीले रंगकी थीं । 
वहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे | दात्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पर्वतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, वृक्षा, मगो 
और पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥१३-१५॥ 


सवेभूषणसम्पूर्ण भूमेभुजमिवोच्छितम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचक्षुरभिप्रायान्‌ हृदयेनाञुचिन्तयन्‌। 


पुंस्कोकिलनिनादेछु षट्पदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
बद्धधोत्रमनश्वश्चुजेगामामितविक्रमः । 

वह देखनेमै ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रथिवीके 
समस्त आभूप्रणोसे विभूषित ऊंचे उटी हुई भुजा हो। 
गन्धमादनके शिखर सब ओरसे रमणीय थे । वहाँ कोयल 


पक्षियोंकी शब्दध्वनि हो रही थी और झंड-के-झुंड भो रे मड़रा रहे . 


थे । भीमसेन उन्दींमे आँखें गड़ाये मन-ही-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान; नेत्र 
और मन उन्हीं शिखरोंमे अटके रहे अर्थात्‌ उनके कान 
बहाँक्रे विचित्र गर्न्दोको सुननेमै लग गये; आँखें बाके 
अद्भुत द्योंको निहारने लगीं और मन वहॉकी अलौकिक 
विशेषताके विघयमे सोचने लगा और वे अपने गन्तव्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७६॥ 


आजिघ्रन्‌ स महातेजाः सर्वतुकुसुमोदूवम्‌ ॥ १८॥ 
गन्धमुद्धतमुद्दामो वने मत्त इव द्विपः। 

चीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९. ॥ 
पितुः संस्पशंशीतेन गन्धमादनवायुना। 

हवियमाणश्रमः , पित्रा सम्प्रहृष्ठतनूरुहः ॥ २०॥ 

बे महातेजस्वी कुन्तीकुमार सभी ऋतुओंके फूलोंके 

- उत्कट सुगन्धका आखादन करते हुए, वनर्मे उद्दामगतिसे. 

विचरनेवाले मदोन्मत्त गजराजकी भाँति चले जा रहे थे। 


आ ०. 
नाना प्रकारके कुसुमोंसे सुवासित मा 


वायु उन्हें पंखा झल रही थी । जैसे वि मर पि 
शीतल एवं सुखद जान पड्ता है) वेता द्दी वस 

उस पर्वतीय वायुके स्पर्शसे मिल रहा था | उनके स | 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे | उस समय ह 


से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० ॥ 
स यक्षगन्धवेसुरत्रहार्षिगणसेचितम्‌ । 
विलोकयामास तदा पुष्पद्देतोररिदमः ॥ र 
शत्रुदमन भीमसेनने उस समय ( पूर्वोक्त पुष्पकी पा 
लिये एक बार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्य सेवत 
उस विशाल पर्वेतपर ( सत्र ओर ) दृष्टिपात किया || २१॥ 
विषमच्छदैरचितैरलुलि्त इचाङ्कुलैः। | 
वलिभिधोतुविच्छेदैः काञ्चनाञ्जनराजतेः । 
सपक्षमिव नृत्यन्तं पाइवेळग्नेः पयोधरैः ॥ २२॥ 


उस.समय अनेक धातुओंसे रँगे हुए सप्तपर्ण (ठितवन) 
के पत्तोद्वारा उनके ललाटमै विभिन्न धातुओंके काले, पह 
*और सफेद रंग लग गये थे, जिससे ऐसा जान पढ़ता 
था, मानो अंगुलियोंद्वारा त्रिपुण्ड चन्दन लगाया गया हो। उ; 
पर्वत-शिखरके उभय पार्श्वमें लगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी, मानो वह पुनः पंखधारी होकर वृत्य क 
रहा है ॥२२॥ 
मुक्ताहारैरिव चितं च्युतैः प्रस्नवणोदकेः। 
अभिरामद्रीकुञ्जनिझेरोदककन्दरम्‌ ॥ २३॥ 

निरन्तर झरनेवाले झरनोंके जळ उस पहाड़के कण्ठदेशं 
अवलम्बित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे | उत पर्वती 
गुफा): कुञ्ज) निर्झर, सलिल और कन्दराएँ समी मनोइर 
थे॥ २३ ॥ 
अप्सरोनूपुररवैः 


प्रनत्तवरबर्दिणम्‌। 


दिग्वारणविषाणामर्ृष्टोपलशिलातलम्‌ ॥ ९४ 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ ड 
मोर नांच रहे थे | उस पर्वतके एकएक 


और शिलाखण्डपर दिम्गजोंके दाँतोंकी रुगड़का 
अङ्कित था॥ २४॥ 


स्रस्तांशुकमिवाक्षोभ्यैनिंम्नगानिःस्तैजले* | 


थक कक रणी कौतूहलनिरीक्षितः । ६॥' 
है [नो लताजालान्यनेकराः ॥ २ 
RE कर्तुसुद्यतश्चारलोचनः ॥ २७! 


क्षोमरहिंत कह 
` निम्नगामिनी नदियोसे निकला हुआ वह 


नीचेकी ओर इस प्रकार बह रहा था, मानो उस पर्वतका 


` गिरा जाता हो । भयसे अपरिचित और स्वस्थ 
इरिण मुँहमें हेरे घासका कौर लिये पास ही खडे होकर 
मीमतेनकी ओर कौतूहलभरी दृष्टिसे देख रहे थे । उस 
समय मनोहर नेत्रोवाले शोभाशाली वायुपुत्र भीम अपने 
महान्‌ वेगसे अनेक छतासमूहोंको विचलित करते हुए हर्षपूर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रौपदीका 
"प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५-२७ ॥ 
प्रांुः कनकवणोभः सिंहसंहननो युवा । 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८ ॥ 
उनकी कद बहुत ऊँची थी । शरीरका रङ्ग खर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अङ्ग सिंहके समान सुद्दढ थे । 
उन्होने युवावस्थामें पदार्पण किया था | वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चाल्से चलते थे। उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजक्रे समान था ॥ २८॥ 


मत्तवारणतास्राक्षो मत्तवारणवारणः । 
प्रियपाइचोपविष्टाभि्या बृत्ताभिविचेष्टितैः ॥ २९॥ 
यक्षगन्धर्वयोषाभिरदश्याभिनिरीक्षित । 
तवावतारो रूपस्य विक्रीडन्निव पाण्डचः ॥ ३० ॥ 
चचार रमणीयेषु गन्धमादनसाजुषु । 
संसरन्‌ विविधान्‌ क्लेशान्‌ दुयोधनकतान्‌ वहुन्‌।३१। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कतु समुद्यतः । 
सोऽचिम्तयद्‌ गते खर्गमजुंने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहेतोः कथं त्वायेः करिष्यति युधिष्ठिरः । 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ बलस्य च ॥ ३३॥ 
नकुलं सहदेचं च न मोक्ष्यति युधिष्ठिर; । 
कथं तु कुखुमावात्तिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥२४॥ 
प्रतस्थे नरशादूलः पक्षिराडिव चेगितः। 
सञ्जमानमनोदष्टिः. फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥ ३५॥ 
मतवाले हाथीके समान ही उनकी लाल-लाल आँखे 
थीं । वे समरभूमिमे मदोन्मत्त हाथियोंको भी पीछे हटानेमै 
समर्थ थे । अपने प्रियतमके पार्श्वभागमें बैठी हुई यक्ष 
और गन्घर्बोकी युवतियाँ सब प्रकारकी चेश्रओँसे निदृत्त 
हो खयं अलक्षित रहकर भीमसेनकी ओर देख रही थीं । 
वे उन्हे सौन्दर्यके नूतन अवतार-से प्रतीत होते थे | इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय शिखरोपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे | वे दुर्योधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
बनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हु थे | 
उन्होंने मन-हीमन सोचा--“अर्जुन स्वर्गलोकमे चले गये 


हैं और मैं फूल लेनेके लिये इधर चला आया हूँ। ऐसी 


दशाम आर्य युधिष्ठिर कोई कार्य केसे करेगे ? नरश्रेष्ठ 
महाराज युधिष्टिर नकुल और सहदेवपर अन्त स्नेह रखते 


षट्चत्वारिशद्धिकशततमोऽध्यायः 
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हैं | उन दोनेकि वलपर उन्हें विश्वास नहीं दै। अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोड़ेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेगे । 
अत्र कैसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय- यह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड़के समान वेगसे आगे 
वढे । उनके मन और नेत्र फूळोसे मरे दरण पर्वतीय शिखरों- 


“पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ ॥ 


द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीघ्रतरं ययौ । 
कम्पयन मेदिनीं पद्धत्यां निध्ोत इव पर्वेसु ॥ ३६॥ 
त्रासयन्‌ गजयूथानि वातरंहा वृकोद्रः । 
सिंहव्याघसुगांख्चैव मदेयानो महाबलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ महावृक्षान्‌ पोथयंस्तरसा चली । 
लतावल्लीश्च वेगेन विकरषेन्‌ पाण्डुनन्दनः । 
उपर्युपरि शैल्लाग्रमारुरुश्वुरिव द्विपः ॥ ३८ ॥ 
द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय ( मार्गका 
कळेवा ) था, वे उसीको लेकर शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे । 
वायुके समान वेगशाली ब्रकोदर पर्वकालमे होनेवाले उत्पात 
( भूकम्प और बिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 
घमकसे पृथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समूरौंको आतङ्कित 
करते हुए चलने लगे | वे महाबली कुन्तीकुमार सिं 
ब्यात्रौं और मृगोंको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
वृक्षोंको जड़से उखाडते और विनाश करते हुए आगे 
बढ़ने लगे | पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
ब्ररियोंको खींचे लिये जाते थे । वे ऊपर-ऊपर' जाते 
हुए, ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वंतकी सबसे 
ऊँची चोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ २६-३८ ॥ 
विनर्दमानोऽतिशृशं सविद्य॒दिव्‌ _तोयदः । 
तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ३९ ॥ 
गुहां संतत्य जुव्योघ्रा निलिल्युवेनवासिनः । 
समुत्पेतुः खगास्त्रस्ता सगयूथानि दुद्ुवु: ॥ ४० ॥ 


बे विजलियोसे सुशोभित मेप्रकी भाँति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे | भीमसेनकी उस यंकर गजनासे जगे 
हुए व्याघ्र अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, वनवासी प्राणी 
वनमें ही छिप गये) डरे हुए पक्षी आकाशमें उड़ गये और 
मृगोके झुंड दूरतक भागते चले गये ॥ ३९-४० || 
कऋक्षाश्रोत्ससजुवृक्षांस्तत्यजु्दरयोीं गुहाम्‌। 
ब्यजम्भन्त महासिंहा मदिषाश्चावलोकयन्‌ ॥ ४९ 
रीछोने बृक्षोक्रा आश्रय छोड़ दिया, सिहते फाएँ 
त्याग दी, बड़ेबड़े सिंह जैभाई लेने लगे और जंगली 
मैंसे दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१]. 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः। 
तदू वनं स परित्यज्य जग्मुरन्यन्महावनम्‌ ॥ ४२॥ 
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छोड़कर हथिनियोंसे घिरे हुए दूसरे विशाल वनमें 
चले गये ॥ ४२ ॥ 


बराहसगसंघाय्व महिषाश्च वनेचराः। 


ब्याग्रगोमायुसंघाश्च प्रणेदु्गंवयेः सह ॥ ४३॥ 
रथाङ्गसाहृदात्यूहा हंसकारण्डवएुवाः । 


. शुकाः पुंस्कोकिलाः क्रोश्चा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ।४४। 
सूअर) मृगसमूह+ जंगली भैंसे, ब्राघो तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सब-के-सब एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक) हंस, कारण्डव) एव; शुक? 
कोकिल और क्रौञ्च आदि पक्षियोंने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिशाओंकी शरण ली | ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दूपिता नागाः करेणुशरपीडिताः । 
सिंहव्याघाश्च संक्रुद्धा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५॥ 
शङन्मूत्रं च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानसाः । 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भीषणान्‌ रवान्‌॥ ४६॥ 
तथा हथिनियोंके कटाक्ष-ब्राणसे पीड़ित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त गजराज) सिंह और व्याघ्र क्रोधमें भरकर 
मीमसेनपर टूट पड़े वे मलमूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे और मुँह बाये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे मैरव-गर्जना कर रहे थे || ४५-४६ || 
ततो वायुसुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्चितः । 
गजेनान्यान्‌ गजाञ्छ्रीमान्‌ सिंहं सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
ललप्रहारेरन्यांश्च व्यहनत्‌ पाण्डवो बली । 
ते वध्यमाना भीमेन सिंहव्याघ्रतरक्षवः ॥ ४८ ॥ 
भयाद्‌ विससजुर्भीमं शङ्कन्मूत्रं च सुखवुः । 
प्रविवेश ततः. क्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ . 
चनं पाण्डुसुतः ध्रीमाञ्छब्देनापूरयन्‌ दिशः । 

' तब अपने बाहु-बलका भरोसा रखनेबाले श्रीमान्‌ वायुपुत्र 
भौमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियोंको और एक 
सिंहसे दूसरे सिंहको मार भगाया तया उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितनोंको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह, व्याघ्र और चीते ( बघेरे ) भयसे उन्हे 
छोड़कर भाग चले तथा घत्रराकर मल-मूत्र करने लगे । 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओको गुंजाते हुए 
एक बनमे प्रवेश किया || ४७-४९३ |] 


€ 


अथापच्यन्महाबाहु्गन्धमादनसानुषु .॥ ५०॥ 
कद्लीषण्ड बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
तमभ्यगच्छदू वेगेन क्षोभयिष्यन्‌ महाबलः ॥ ५१ ॥ 
'महागज इवास्रावी प्रमन्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌। 
उत्पाउ'थ कद्‌ळीस्तम्भान बहुताळसमुच्छ्यान ॥ ५२॥ 


श्रीमद्दाभारते य 
वक का [ जा 55 यय 
भीमसेनकी उस गर्जनासे डरे हुए हाथी उस वनको चिक्षेप तरसा भीमः समन > 


ल, 


न्तादू बलिनां वर्‌} 
विनदन सुमहातेजा नुसिह इच दित. ' 


ततः सर तः ॥ ७] 
` सच्वान्युपाक्रामद्‌ बहुनि सुमहान्ति च । 
रुरुवानरसिंहांश्च॒ महिषांश्च जलाशयान ॥ , 
तेन शब्देन चैवाथ भीमसेनरवेण च। | 
बनान्तरगताश्चापि वित्रेसुखेगपक्षिण; | ५५ । 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबाहु भीम 
एक परम सुन्द्र केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दर. 
तक फैला हुआ था | मदकी धारा बहानेवाठे महा 
गजराजकी भाँति उस कदलीवनमें इल-चरू मचाते गौ 
माँति-भाँतिके बृक्षोंको तोडते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गे) 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्मोंके समान मोटे थे | उनकी उँचाई 
कई ताड़ोंके बराबर थी । बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमने बढ़े वहे 
उन्हें उखाड़-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया। घे 
महान्‌ तेजस्वी तो थे ही, अपने बल और पराक्रंमपर गर्व मी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नसिंहकी भाँति विकट गर्जना करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ और भी बहुत-से बड़े-बड़े जन्तुओपर 
आक्रमण किया । रुरु, वानर; सिंह; मैंसे तथा जल-जतुर्भो 
पर भी धावा किया | उन पशु-पक्षियोके एवं भीमसेनके उत 
भयंकर शाब्दसे दूसरे बनमें रहनेवाले मुग और पक्षीभी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ ॥ 
तं शाब्दं सहसा श्रत्वा झुगपक्षिसमीरितम्‌। , 
जलाद्रंपक्षा विहगाः समुत्पेतुः सहस्शः ॥ ५६॥ 
मृगो और पक्षियोंके उस भयसूचक शब्दको तहत 
सुनकर सहखों पक्षी आकाशमै उड्ने लगे | उन सक 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ हि 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतषभः | 
तानेवानुसरन्‌ रम्यं ददश खुमहत्‌ सरः ७: वनी 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जके 
हैं, उन्दींके पीछे चलने लगे और आगे जानेपर एक अर 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ हि 
काञ्चनेः कदलीषण्डेमेन्दमारतकस्मितः । हा 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसर्पिभिः । 
उस सरोबरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरत्क हे 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द , वायुसे विकि | 
मानो उस अगाध जलाशयको पंखा झल रहे ये | * 
तत्‌ सरो5थावतीयोशु प्रभूतनलिनोत्पलम. ५९॥ 
महागज इवोद्दामश्चिक्रीड बलवद्‌ बली | न 
उसमे प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए मे | हही 
रहित महान्‌ गजके समान बलवानोंमें श्रेष्ठ 


॥ 
उस सरोबरमें उतरकर जल-क्रीड़ा करने लगे ॥ ५% 


तीर्थयात्रापवे ] 


बिक्रीड्य तस्मिन सुचिरमुत्ततारामितद्युति; । 
ततोऽध्यगन्तुं वेगेन तद्‌ वनं बहुपादपम्‌ ॥ ६० ॥ 
दीर्घ कालतक उस सरोवरमें क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजखी भीम जलसे बाहर निकले और असंख्य 
बृक्षेसि सुशोभित उस कदलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
दध्मौ च शङ्ख स्वनवत्‌ सर्वप्राणेन पाण्डवः । 
आस्फोटयञ्च बलवान भीमः संनादयन्‌ दिशः ॥ ६१ ॥ 
तस्य शङ्क्य शाब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण नदन्तीव गिरेशुहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बळवान्‌पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर बड़े जोरसे शङ्क बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करते हुए ताल ठोंका । उस शह्लुकी ध्वनि) भीमसेन- 
की गर्जना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो 
पर्वतोंकी कन्दराएँ. गूँज उठी ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वञनिप्पेषसममास्फोडितमहारवम्‌ । 
श्रुत्वा दौलणुहासुतैः सिंहैसुँको महास्वनः ॥ ६३ ॥ 
पर्वतींपर वज्रपात होनेकै समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहोने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
सिहनादभयत्रस्तैः कुञ्चरैरपि भारत । 
झुकतो विरावः खुमहान्‌ पर्वेतो येन पूरितः ॥ ६४॥ 
` भारत ! उन सिंहोंका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगे, जिससे वह विशाल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
तं तु नादे ततः श्रुत्वा सुक्त वारणपुङ्गवैः । 
आतर भीमसेनं तु विज्ञाय हनुमान्‌ कपिः ॥ ६५ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीबनमें ही रहते थे, यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५ ॥ 
दिवंगमं रुरोधाथ मागे भीमस्य कारणात्‌। 
अनेन हि पथा मा वै गच्छेदिति विचायं सः ॥ ६६॥ 
आस्त पकायने मागे कदलीषण्डमण्डिते। ` 
सतुर्भीमस्य रक्षार्थ तं मार्गेमवरुध्य वै॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये खर्गकी ओर जाने: 
बाला मार्ग रोक दिया। हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इसी मार्गते खर्गलोककी ओर न चले जायें, एक 
- मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
- बह मागे केलेके दृक्षोसे घिरा होनेके कारण बढ़ी शोमा 
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पा रहा था । उन्होंने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 
मात्र प्राप्स्यति शापं वा घर्षेणां वेति पाण्डवः। 
कदलीषण्डमध्यस्थो ह्येवं संचिन्त्य वानरः ॥ ६८॥ 
प्राजुम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः | 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६९ | 
जुम्भमाणः सुविपुलं शक्रष्वजमिवोच्छितम्‌ । 
आस्फोटयच लाङ्गलमिन्द्राणनिसमखनम्‌ ॥ ७० ॥ 

कद्लीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मार्गपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्रास 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर स्वर्गका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बडा कर लिया था। निद्राके वशीभूत होकर 
जब वे अँमाई छेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल लंगूरको फटकारते, उस समय वज्रकी गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी ॥ ६८-७० ॥ 
तस्य लाजूलनिनदं पर्वतः सुगुद्दासुखेः । 
उद्दारमिव गौनेदन्चुत्ससजे समन्ततः ॥ ७१ ॥ 

बह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुहराता था, मानो कोई साँड़ जोर-जोरसे गर्जना कर, 
रहा हो ॥ ७१ ॥ कक 
लाङ्गलास्फोटशब्दाञ्च चलितः स महागिरिः। 
विघूणेमानशिखरः समन्तात्‌ पर्यशीयत ॥ ७२॥ 
स॒ लाङ्गळरवस्तस्य मत्तवारणनिःस्वनम्‌ । 
अन्तधौय विचित्रेषु चचार गिरिसाजुषु ॥ ७३॥ 

पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत ' हि 
उठा । उसके शिखर झुमते-से जान पड़े और ब्रह सब ओरसे 
इूटःफूटकर -बिखरने लगा । वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिग्घाड़नेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वत-शिखरोपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 


स भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रष्टतनुरुहः। 
शाब्द्प्रभवमन्बिच्छंश्रचार कदलीवनम्‌ ॥ ७४ ॥ 


उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको ँदनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कदलीवनमध्यस्थमथ पीने शिलातले । 
दद्‌ सुमहाबाहुवौनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस-समय बिशाल सुजाओंवाले भीमसेनने कदली-घनके 
भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज हनुमान: 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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विद्युत्सम्पातदुष्परेक्ष काता ` | ` त जान समन अन पते र बिद्य॒त्सम्पातपिङ्गलम्‌ । 
विद्युत्सम्पातनिनदं ` विद्युत्सम्पातचञ्चलम्‌॥ ७६॥ 


विद्युपातके समान चकार्चौध पैदा करनेके कारण उनकी 
यु 


` ओर देखना अःयन्त कठिन हो रहा था। उनकी अङ्गकान्ति 


गिरती हुई विजलीके समान -पिङ्गछ-वर्णकी थी। उनका 
गर्जन-तजेन वज्रपातकी गड़-गड़ाहटके समान था। वे विद्युत्पात- 
के सदृश चञ्चल प्रतीत होते थे | ७६ ॥ 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनह्रशिरोधरम्‌ । 
स्कन्धभूयिष्ठकायत्वात्‌ तनुमध्यकडीतठम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिच्चाभुञझशीषेण दीधरोमाञ्चितेन च । 
लाङ्गलेनोध्वंगतिना ध्त्रजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८ ॥. 

० (३ 

उनके कंधे चौड़े और पुष्ट थे । अतः उन्होंने बाँहके मूल 
भागको तकिया बनाकर उप्तीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 


रख. छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं करिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 


. था | उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 


उठकरं फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी ॥७७-७८॥ 
हस्वीष्ठ॑ ताम्रजिह्मास्यं रक्तकर्ण चलद्भूवम्‌ । 
विवृत्तदंट्रादशनं शुछुतीक्ष्णाग्रशोभितम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अपश्यद्‌ वदनं तस्य रदिमिवन्तमिवोडुपम्‌ । 
बद्नाभ्यन्तरगतैः शुङ्केन्तेरलं कतम्‌ ॥ ८० ॥ 


उनके ओठ छोटे थे । जीम और मुखका रंग तांबेके 
समान था । कान भी लाल रंगके ही थे और भौंहें चञ्चल हो 


- रही थीं । उनके खुले हुए मुखमै श्वेत चमकते हुए दाँत 


और दाढ़ें अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोमा पा. रही थीं | इन सत्रके कारण उनका मुख किरणोंसे 
प्रकाशित चन्द्रमाक्रे समान दिखायी देता था । मुखके भीतर- 
की श्वेत दन्तावलि उसकी शोभा बढानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० ॥ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्कररम्‌ | 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महद्युतिम्‌ ॥ ८१॥ 
सुवर्णमय क्रदली-बरक्षोके बीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पड़ते थे, मानो केसरोंकी क्यारीमे 
अशोकपुष्माका. गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा खचिष्मन्तमिवानलम्‌ । 
निरीक्षन्तममित्रष्ने लोचनै धुपिङ्गलेः ॥ ८२॥ 
वे शन्रुलूदन वामरषीर अपने काम्तिमाध्‌ . शरीरसे 


प्रज्वलित -अग्निके समान जान पड़ते ये और आन | 
समान पीली आँखोंसे इधर-उधर देख रहे थे ॥ ८२ | भे 
2 | 
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तं वानरवरं धीमानतिकायं महाबलम्‌ । 
स्वगेपन्थानमावृत्य हिमत्रन्तमिच स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेनं महाबाहुरेक॑ तस्मिन्‌ महावने। 
अथोपसृत्य तरखा विभीर्भामस्ततो बली॥ ८४॥ 
सिंहनादं चक्रारोघ्रं वत्राशनिसमं वली । 
तेन शब्देन भीमस्य वित्रेसुसंगपक्षिणः ॥ ८४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महावाहु भीमसेन उस महान का 
विशालकाय महाबळी वानरराज हनुमानजीको अकेले ही ला. 
का मार्ग रोककर हिमाल्यके समान स्थित देख निर्भय ही 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वञ्रगर्जनाके समान भर 
सिंहनाद करने लगे । भीमसेनके उस सिंहनादसे वर्धके म 
और पक्षी थरा उठे ॥ ८३-८५ ॥ 


हनूमांश्च महासत्त्व ईषदुन्मील्य लोचने | 

दृष्टा तमथ . सावज्ञं लोचनैमचुपिज्ञलः | ६॥ 

स्मितेन चैनमासाद्य हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ˆ` 
तत्र महान्‌ भैर्याली हनुमानजीने ऑखें कुछ लोट 

अपने मधुपिंगल नेत्रोंद्वारा अवद्देलनापूर्वक उनकी और कार 

और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते द ६ र 

कहा--॥ ८६ ॥ 


आ हनूमाठुवाच 
किमथे सरुजस्तेऽहं सुखसुप्तः प्रबोधितः 
ननु नाम त्वया कायो दया भूतेषु जागता 


| 
॥ ८७ ॥ 


तीर्थयाजापर्ज ] 


हन्नुमानजी बोळे--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया ! तुम समझ- 
दार हो । तुम्हें सत्र प्राणियोपर दया करनी चाहिये ॥ ८७ ॥ 
वयं धर्म न जानीमस्तियंग्योनिसुपाश्चिताः 
नरास्तु बुद्धिसस्पन्ना दयां कुवन्ति जन्तुषु ॥ ८८ ॥ 
हमलोग तो पशु-योनिके प्राणी हैं, अतः धर्मकी बात 


नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सत्र 


जीबोंपर दया करते हैं ॥ ८८ ॥ 
क्रूरेधु कमर कथं देहवाकिचित्तदूषिषु । 
धर्मघातिषु सञ्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्दिचाः ॥ ८९ ॥ 
किंतु पता नहीं, तुम्हारे-जैसे बुद्धिमानूलोग धर्मका नाश 
करनेवाले-तथा मन? वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमोंमें केसे प्रवृत्त होते हैं १ ॥ ८९ ॥ 
न त्वं धर्म विजानासि बुधा नोपासितास्त्वया। 
अल्पबुद्धितया बाल्यादुत्सादयसि यन्सुगान्‌ ॥ ९०॥ 
तुम्हें धर्मका बिल्कुल ज्ञान नहीं है। माळूम होता है 
तुमने विद्वानोंकी सेवा नहीं की है । मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मगोको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
ब्रूहि कस्त्वं किमर्थे वा किमिदं वनमागतः । 
वर्जित मानुपेमीचैस्तथैच पुरुषैरपि ॥ ९१॥ 
बोलो तो, तुम कौन हो! इत बनमें तुम क्यों और किस 
लिये आये हो १ यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंकां ही प्रवेश है ॥ ९१॥ | 


` सप्तञत्वारिशदधिकशततमरो ऽध्यायः 
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क च त्वयाद्य गन्तव्यं प्रजूहि पुरुषर्षभ । 


अतः परमगम्योऽयं पर्वतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | ठीक-टीक बतलाओ, तुम्हें आज इधर कहाँ- 
तक जाना है ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है । इसपर 
चढ्ना किसीके लिये भी .अत्यन्त कठिन दै ॥ ९२॥ _ | 
विना सिद्धति वीर गतिरत्र न विद्यते। 
देवलोकस्य मागो ऽयमगम्यो मानुपेः सदा ॥ ९३॥ 
बीर ! सिद्ध पुरुधोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 
हे । यह देवलोकका मार्ग है; जो मनुष्योके लिये सदा 
अगम्य है ॥ ९३ ॥ 
कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निबोध मे । 
नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४॥ ` 
वीरवर ! मै दयावश ही तुम्हें आगे जानेसे रोकता हूँ । 
मेरी बात सुनो । प्रमो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 
नहीं सकते | इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 
स्वागतं सर्वथैवेह तवाद्य मलुजषभ। 
इमान्यस्तकल्पानि मूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 
भक्षयित्वा निवतेख मा वृथा प्राप्स्यसे वघम्‌। 
ग्राह्य यदि वचो मह्यं हितं मञुजपुङ्गव ॥ ९६॥ . 
मानवडिरोमणे ! आज यहाँ सब प्रकारसे तुम्हारा 
स्वागत है । ये अमृतके समान मीठे फल-मूल खाकर यहीसे 
लौट जाओ) अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमें पड़ 
जायँगे । नरपुङ्गव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े, तो 
इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्राप्वेणि लोमश्चतीर्थयात्रायां भीमकदलीषण्डम्रवेशे षट्चत्वारिंदाद- 


धिकशततमोऽध्यायः 


॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दक अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें भीमसेनका कदळीवनमें प्रवेशनिप्रयक्र एक सौ 
छियालीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४६ ॥ 


सप्तचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 


वेशस्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा वचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः 
भीमसेनस्तदा वीरः प्रोवाचामित्रकषणः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमान्‌जीका यह बचन सुनकर 
शत्रुसूदन वीरवर भीमसेनने इस प्रकार कहा ॥ १॥ 

भीम उवाच 

को भवान्‌ कि निमित्तं वा वानरं वपुरास्थितः। 
ब्राह्मणानन्तरो वर्ण; क्षतरियस्त्वां. तु च्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कौन हैं! और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है ! मैं त्राह्मणके बादका 
वर्ण- क्षत्रिय हूँ और मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 
कौरवः सोमवंशीयः कुन्त्या गर्भेण धारितः । 
पाण्डवो वाय़ुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३॥ . 

मेरा परिचय इस प्रकार है- मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुल्में हुआ हे । माता कुन्तीने मुझे गर्भमै 
धारण किया था। मैं वायुपुत्र. पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन हे ॥ ३ ॥ 
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स वाक्यं व रातत ` हसुमातजी बोले ने में स्मितेन प्रतिणृह्य तत्‌ । 
. हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका वहृ वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र इनुमानजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमाउवाच 
वानरोऽहं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ । 
साघु गच्छ निवतेखमा त्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌॥ ५ ॥ 
हनुमानूजी बोले- भैया ! मैं वानर हूँ । तुम्हें तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लोट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायेंगे ॥ ५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
बेशस वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर । 
प्रयच्छ मागमुत्तिष्ठ मा मत्त; प्राप्स्यसेव्यथाम्‌॥ ६ ॥ 
भीमसेनने कहा- वानर | मेरे प्राण संकटमे पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पडे इसके विषयमें तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो और मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो । ऐसा होनेपर तुमको मेरे हाथोंसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाठुवाच 
नास्ति राक्तिमंमोत्थातुं व्याधिना क्लेशितो ह्यहम्‌। 
यद्यवरयं प्रयातव्यं लङ्घयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोले--भाई ! मै रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति -नहीं है | यदि तुम्हें जाना अवश्य दै, 
“तो मुझे लॉघकर चले जाओ ॥ ७ | 
भीम उवाच' 
निर्गुणः परमात्मा तु देहं व्याप्याबतिष्ठते । 
तमहं शानविशेयं नावमन्ये न लङ्घये ॥ ८ ॥ 
कहा--निर्गुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 


- शरीरमे व्यास होकर स्थित हैं। वे ज्ञानसे ही जाननेमे आते. 


- हैं। मैं उनका अपमान या उल्लङ्कन नहीं करूँगा ॥ ८ ॥ 
यद्यागमेने विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वां गिरि चेव हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 

यदि शास्त्राके द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
खरूपका ज्ञान न होता; तो में तुम्हींको क्या इस पर्वतको 
` भी उसी प्रकार लॉघ जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको लॉध 
गये थे ॥ ९ ॥ 
र इनूमाइवाच . 
क पष हनुमान्‌ नाम सागरो येन लक्लितः। 
पृच्छामि त्वां नरश्रेष्ठ कथ्यतां यदि शाक्यते ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 
न्न 1 ` 
हनुमानूजी बोले--नरश्रेष्ठ | | 


` उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा-॥ १९ ॥| 


. इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको इटा 


रश्रेष्ठ ! मैं तुमसे 
पूछता हूँ कौन था! जो = एकक 
छता हँ, वह इनुमान्‌ कौन था? जो समुद्रको हच ग 
उसके विषयमै यदि तुम कुछ कह सको तो कहो था| 
°| 
भीम उवाच 
भ्राता मम गुणस्छाध्यो वुद्धिसत्त्ववलास्वितः | 
रामायण 5तिविख्यातः श्रीमान्‌ वानरपुङ्गवः | ११। 
भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मै बे 
भाई हैं । वे अपने सहुणोंके कारण सबके लिये प्रशंसनीय | 
वे बुद्धिश बल) धैर्य एवं उत्साहसे युक्त हैं | रामायणगे उ 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
~ ~ oe 
रामपल्लीकते येन शातयोजनचिस्तृतः। 
he मेणेके ० 
सागरः छुवगेन्द्रण क्रमेणेकेन लट्ठितः ॥ १२। 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके . लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलॉगमे लॉघ गये थे ॥ १२ ॥ 
स मे भ्राता महावीयेस्तुल्यो5हं तस्य तेजसा। 
>: 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निग्नहे ॥ १३॥ 
वे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई लगते हैं। मै भी 
उन्हींके समान तेजस्वी, बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युद्ध; 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठ देहि मे मागे पद्य मे चाद्य पौरुषम्‌। 
मच्छासनमकुर्वाणं त्वां वा नेष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४॥ 
'उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा ह 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानो 
तुम्हे यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
विज्ञाय तं बलोन्मत्तं बाहुबीयेण दपिंतम्‌। 
° ७ 
हृदयेनावहस्पैन॑ हनूमान्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 


2 हे मन रे 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय Fs भी 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी भुजां ट 

घमंडमे भरा हुआ जान हनुमानूजीने मनःहीमंन 


हनूमाडुवाच 
प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातुं जस्या (1 
ममानुकस्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्सायं गम्यताम्‌ | 


` हनुमानजी बोले--अनघ ! मुझपर पय 1] 
बुढ़ापेके कारण मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं ओर निकट 


जाओ ॥ १६॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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TTT 


वेश्रम्पायन उवाच 


एबम्नुके हनुमता €ीनवीर्यपराक्रमम्‌ । 
मनसाचिन्तयद्‌ भीमः स्वबाहुबलदर्पितः ॥ १७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर अपने बाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-सन उन्हें बळ और पराक्रमसे हीन समझा ॥ १७॥ 
पुच्छे प्रगरह्म तरखा होनवीयेपराक्रमम्‌ । 
सालोक्यमन्तकस्येनं नयास्यद्येह वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि “आज में 
इस बल और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? ॥ १८ ॥ 
सावशमथ वामेन स्सयञ्जत्राह पाणिना । 
न चाशकञ्चालयितुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९ ॥ 
ऐसा सोचकर उन्होंने बड़ी लापरवाही दिखाते और 
मुसकराते हुए अपने बायें हाथते उस मद्दाकपिकी पूँछ पकड़ी, 
किंतु वे.उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ ॥ 
उश्चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छर्तम्‌ । 
नोद्व्तुमशकद्‌ भीमो दोभ्योमपि महाबलः ॥ २० ॥ 
तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषके समान ऊँची 
पूँछको दोनों हार्थोसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया) परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके ॥ २०॥ 
उत्स्षिप्तश्र्विवृत्ताक्षः संहतभ्र॒कुदीसुखः । 
खिन्नगात्रो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतुं शशाक तम्‌ ॥ २१॥ 
फिर तो उनकी भौंहें तन गर्यी, आँखें. फटी-सी रह 
गयी, मुखमण्डलमे श्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
उनके सारे अङ्ग पसीनेसे तर हो गये । फिर भी भीमसेन 
हनुमानजीकी पूँछको किञ्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ ॥ 
यल्षवानपि तु थौमाँछाङ्गलोद्धरणोढुरः । 
कपेः पाइवंगतो भीमस्तस्थौ त्रीडानतानतः ॥ २२॥ 
प्रणिपत्य च कोन्तेयः प्राञ्जलिवोक्यमत्रवीत्‌। 
प्रसीद कपिशादूल दुरुक्तं क्षम्यतां मम ॥ २३॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमें सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया; 
तथापि सफल न हो सके । इससे उनका मुँह लजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम इनुमानजीके पास जाकर 
उनके चरणोंमे प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--५कपिप्रवर ! मैंने जो कठोर बातें कही हो; उन्हें क्षमा 
कौजिये और मुझपर प्रसन्न होइये ॥ २२-२३ ॥ 
सिद्धो वा यदि वा देवो गन्धवा वाथ शुह्यकः :। 
पृष्टः सन्‌ काम्यया बूहि कस्त्वं ानररूपध्क॥ २४ ॥ 
(आप कोई सिद्ध हैं या देवता ! गन्धव हैं या गुह्मक ! 


मैं परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ । बतलाइयेश इस 
प्रकार वानरका रूप घारण करनेवाले आप कौन हैं ! ॥ २४॥ 
न चेद्‌ शुह्यं महाबाहो धोतव्यं चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्यवत्‌ त्वां तु पृच्छामि उपपन्नोऽस्मि तेऽनघ ॥२५॥ . 

“महाबाहो | यदि कोई गुप्त बात न हो और वह मेरे सुनने- 
योग्य हो, तो बताइये | अनघ ! मै आपकी शरणमे आया 
हुँ और रिष्यभावसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे? ॥ २५ ॥ 


हनूमाडुवाच 
यत्‌ ते मम परिज्ञाने कोतूहलमरिंदम । 
तत्‌ सचेमखिलेन त्वं श्टणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोळे--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनमै मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतूइल हो रहा 
है; उसकी शान्तिके लिये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनो ॥२६॥ 
अहं केसरिणः क्षेत्रे वायुना जगदायुषा । 
जातः कमलपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम ! मैं वानरश्रेष्ठ केसरीके क्षेत्रमै जगतूके . 
प्राणखरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सुर्यपुत्र च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम्‌ । 
सर्वे वानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण .। 
सुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याझिना यथा ॥ २९. ॥ 
पूर्वकालमें सभी वानरराज और वानस्यूथपति, जो | 
महान्‌ पराक्रमी थे; सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार बाली- 
की सेवार्मे उपस्थित रहते थे । शत्रुसूदन भीम ! उन दिलों 
सुग्रीवके साथ मेरी वैसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी, जैसी वायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥ २८-२९ ॥ 
निरुतः ख ततो भ्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
ऋष्यमूके मया साथ खुग्रीवो न्यवसञ्चिरम्‌ ॥ ३०॥ . 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीवको घरसे 
निकाल दिया, तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साथ ऋष्यमूक | 
पर्वतपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिवीरो रामो नाम महाबलः । | 
विष्णुमोनुषरूपेण चचार वखुघातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महदत्रली वीर दशस्थनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप - धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ ३१.॥ ॥ 
स पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सददभायेः सह्दानुजः । 
सधनुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाञ्चितः ॥ ३२॥ 
` बे अपने पिताकी आशा पालन क 'नेके लिये पत्नी सीता. 


po वासा शमहाभारते 


CO ` छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । अनघ ! दण्डकारण्य आकर वे अ. जा 


 घनुर्घरोमै श्रेष्ठ खुनाथजी सदा धनुष-बाण लिये रहते थे ॥ 
- तस्य भायां जनस्थानाच्छलेनापहता बलात्‌। 


राक्षसेन्द्रेण बलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुबणरल्चित्रेण मृगरूपेण रक्षसा। 
वञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३४ ॥ 


र 2 मै आकर वे जनस्थानमें 

। एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा 

मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप हक 
मारीच नामक राक्षसके द्वारा नरश्रेष्ठ 
डालकर उनको पत्नी 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ ` 


धारण करना 


श्रीरामको घो 
सीताको छल रूर र 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीथंयात्रायां हनुमञ्चीमसंवादे सप्तचसवारिंशदधिकशततमोऽध्याय | 
Mn 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशातीर्थयात्रके भ्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवाद 
विषयक एक सौ सैंतालीतवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४७ ॥ 


अष्टचत्वारिशदधिकराततमो$ध्यायः 
हनुमान्‌जीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमाठुवाच 
हृतदारः सह भ्रात्रा पली मागेन्‌ स राघवः । 
इष्टवाञ्गैलशिखरे सुच्रीबं वानरषेभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजी कहते है--भीमसेन ! इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर, अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढे । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्बतके शिखरपर रहनेबाले वानरराज सुग्रीबसे भेंट की ॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
ख हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीवमभिषिक्तवान्‌॥ २ ॥ 
वहाँ सुग्रीवके साथ महात्मा श्रीरघुनाथजीकी मित्रता हो 
गयी । तब उन्होने वालीको मारकर किष्किन्धाके राज्यपर 
सुग्रीबका अभिषेक कर दिया ॥ २ ॥ 
स राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमागेणे । 
वानरान प्रेषयामास रातशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीबने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सौ 
तथा इजार-हजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ २ ॥ 
ततो वानरकोटीभिः सहितोऽहं नरषेभ । 
सीता मागन्‌ महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌॥ ४ ॥ 
` नरश्रेष्ठ | महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरोंके साथ 
मैं भी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाकी 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्ति; सीताया शुभ्रेण सुमहात्मना । 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
' तदनन्तर गृश्रजातीय महाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्धर्म यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 


- विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ ` 


हतोऽहं कायसिखययै रामस्याहिशकमेणः । 
- हतयोजनविस्तीणमणेवं॑ सहृसाऽऽप्डुतः ॥ ६ ॥. 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरघुनाथे. 
की कार्येसिद्धिके लिये सहसा सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लाघ गया ॥ ६ ॥ 
अहं खवीयोदुत्तीय॑ खागरं मकरालयम्‌ । 
सुतां जनकराजस्य सीतां खुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७॥ 
दष्टवान्‌ भरतश्रेछ रावणस्य निवेशने । 
समेत्य तामहं देवीं वैदेहीं राघवप्रियाम्‌ .॥ ८ ॥ 
द्र्ध्वा लङ्कामरेषेण साइप्राकारतोरणाम्‌ । 
प्र्यागतश्चास्य पुनर्नोम तत्र प्रकाइय बै ॥ ९॥ 

भरतश्रेष्ठ ! मगर और ग्राह आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके मैं रावणके नगण 
देवकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतते 
मिला.। रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजकुमारी सीतादेवीते 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम-नामकी घोषणा कै 
मैं पुनः लोट आया || ७-९ ॥ द 
मद्वाक्यं चावधायाशु रामो राजीवलोचनः! . 
स बुद्धिपूर्व सैन्यस्य बद्ध्वा सेतुं महोदधौ ॥ १०। 
वृतो वानरकोटीभिः समुत्तीणों महाणंवम्‌। | 
ततो रामेण वीरेण हत्वा तान्‌ सर्वराक्षसान॥ ११ । 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ | i 
निश्याचरेन्द्र हत्वा तु सश्राठखुतबान्धवम्‌ ॥ | 

मेरी बात मानकर, कमलनयन-भगवान्‌ ढि 
द करके सेनिकोंकी सलाइसे महासांगरपर I 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए...वे महासमुद्रकी 1९ 
लङ्कापर जा चढे | तदनन्तर. वीरवर श्रीरामने उन र 
राक्षसाको मारकर युद्धमें समस्त लोकोंको प 
राज रावणको भी भाई, पुत्र और बन्छ ' 


- मार डोला ॥ १०-१२ ॥. 


_तीर्थयात्रापचे ] एकोनपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


स्स्स त्त्व नक rE 


राज्येऽभिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहृता. भायो नष्टा वेदश्रुतियंथा । 
तयैव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः॥ १४॥ 
गत्वा ततोऽतित्वरितः खां पुरीं रघुनन्दनः । 
अध्यावसत्‌ ततोऽयोध्यामयोध्यां द्विषतां प्रभुः॥ १५॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः । 
बरं मया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 
यावद्‌ राम कथेयं ते भवेल्लोकेषु शत्रुहन्‌ । 
ताबज्ीवेयमित्येवं तथास्त्विति च सोऽत्रवीत्‌॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकोंपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विमीषणको लङ्काके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई वैदिकी श्रुतिकी माति 
अपनी पत्नीका वहसे उद्धार करके महायशस्व्री रघुनन्दन 
श्रीराम अपनी उस साध्वी पत्नीके साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अयोध्यापुरीम लौट आये । इसके वाद शन्रुओं- 
को भी वशम करनेवाले नपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 
राज्यसिंहासनपर आसीन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमें रहने 
लगे | उस समय मैंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
“शत्रुसूदन ! जप्रतक आपको यह कथा संसारमे प्रचलित 
रहे, तबतक मैं अवश्य जीवित रहूँ? । मगवानने “तथास्तु? 
कहकर मेरी यह प्रार्थना स्वीकार कर ली ॥ १३-१७ ॥ 
` सीताप्रसादाद्च सदा मामिहस्थमरिंदम । 


१३६३ 


उपतिष्ठन्त दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः॥ १८॥ 

शत्रुओका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 


दशवर्षसहस्राणि दृशवषशतानि च । 

राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः खभवनं गतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वर्ष्रांतक इस प्रथ्वीपर राज्य 

किया, फिर वे अपने परम धामको चले गये ॥ १९ ॥ 


तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ । 
तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌॥ २० ॥ 
निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सरा 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोंको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० ॥ 
अयं च मागो मत्यानामगम्यः कुरुनन्दन । 
ततोऽहं रुद्धवान्‌ मागं तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१ ॥ 
धषेयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत । ` 
दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मानुषाः। 
यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है । अतः 
इस देवसेवित पथको मैने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था; 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शाप न दे दे; क्योंकि यह दिव्य देवमार्ग है । इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं । भारत ! तुम जहाँ जानेके लिये आये हो; 
वह सरोवर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां हजुमद्भीमसंवादे अष्टचस्वारिंशदश्रिकशततमोऽध्यायः १४८ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपतरैके अन्तर्गत दीर्थयात्रापर्वमें लामशतीर्थयात्रः 


_ 


के प्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 


एक सौ अड़तासीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १,४८ ॥ 


or IE 


एकोनपश्चाशदधिकशततमोऽप्यायः 
हनुमान्‌जीके द्वारा चारों युगोंके धर्मोका वर्णन 


वैशम्पायन .उवाच 


एवसुक्तो महाबाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ ' 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या श्रातरं हृष्टमानसः ॥ १ ॥ 
उवाच स्लक्ष्णया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌ । 
मया धन्यतरो नास्ति यदायं दृष्टवानहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजर्य ! हनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी बीर मदात्राहु भीमसेनके मनमै बड़ा 
हर्ष हुआ । उन्होंने बड़े प्रेमे अपने भाई वानरराज हनुमान, 
को प्रणाम करके मधुर बाणीमे कहा--“अहा ! आज मेरे 


समान बड़मागी दूसरा कोई नहीं है; क्योंकि आज मुझे 


` अपने ज्येष्ठ भ्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२ ॥ 


अजुप्रद्दो मे सुमहांस्तृप्तिश्च तव दशेनात्‌ । 


- एकं तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 


` आर्य! आपने मुझपर बड़ी कृपा की है । आपके दर्शनसे 
मुझे बढ़ा सुख मिला है । अब मैं पुनः आपके द्वारा अपता 
एक और प्रिय कार्य पूणे करना चाहता हू ॥ ३॥ 
यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ एवतः सागरं मकराळयुम्‌ । 
रूपमप्रतिमं बीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४.॥ 


f 


१३६४ श्रीमहाभारते 


1110 ज्यासी 
एवं तुष्टो भविष्यामि श्रद्धास्यामि च ते वचः | कर्तव्य कर्म सम्पन्न ही कर लेते थे 


एवसुक्तः स तेजस्वी प्रहस्य॒हरिरब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“बीरबर ! मकरालय समुद्रको लॉघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुझे 
बड़ी इच्छा हो रही है। उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही; 
आपकी बातपर श्रद्धा भी हो जायगी ।? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमान्‌जीने हसकर कहा--॥ ४-५॥ 
न तच्छक्यं त्वया द्र॒ष्ट रूपं नान्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा ह्यन्या वत ते सा न सास्प्रतम्‌॥ ६ ॥ 
" भैया !तुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते) कोई दूसरा 
मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता । उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी; अब वह नहीं है ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे कालस्त्रतायां द्वापरे परः । 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनेचो नगाः शेलाः सिद्धा देवा महर्षयः । 
काल समनुवतंन्ते यथा भावा युगे युगे ॥ ८ ॥ 
बलवष्मप्रभावा हि प्रहीयन्त्युद्भवन्ति च । 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्टं कुरुकुलोद्वह । 
युगं समनुवतोमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
“सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है | यह काल समी वस्तुओंको नष्ट करनेवाला है । 
अब मेरा वह रूप है ही नहीं । थ्वी, नदी, बृक्ष, पर्वत, 
सिद्ध) देवता और महर्षि-ये सभी कालका अनुसरण करते हैं । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओके शरीर, बल और प्रभाव- 
में न्यूनाधिकता होती रहती है | अतः. कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । मै भी युगका अनुसरण 
करता हूँ; क्योंकि कालका उलझन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? ॥ ७-९ ॥ 


भीम उवाच 


युगसंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे। 


घमेकामाथेभावांश्च कर्मवीयं भवाभवी ॥ १०॥ 
भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युगोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार; घर्म, अर्थ 
एवं कामके तरव, शुभाशुभ कर्म, उन कर्मोकी शक्ति तथा 
उत्पत्ति और विनाशादि भाव होते हैं, उनका भी वर्णन कीजिये॥ 
हनूमाइवाच | 
कृतं नाम युगं तात यत्र घमः सनातनः । 
कृतमेव न कतेव्यं तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात | सबसे पहला' कृतयुग है । 
उसमें सनातन धर्मकी पूर्ण स्थिति रहती है | उसका कृतयुग 
नाम इसलिये पड़ा दै, कि उस उत्तम युगके लोग अपना सब 


। उनके 
रोष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एव री इछ का | 


युगे? इस व्युत्पत्तिके अनुसार वह “कृतसुरा कहर षि | 
न तत्र घमोः सीदन्ति क्षीयन्ते न च्चे ha | 
ततः कृतयुगं नाम कालेन गुणतां गतम्‌ छ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता | 
है न था | प्रजाका अर्थात | 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गौणता आ गयी | १२॥ 
देवदानवगन्धवंयक्षराक्षसपन्नगाः । 
नासन्‌ कृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३॥ 
नतन नह थे लत दे सर मम 
र द-भाव नहीं रखते 
थे | उस समय क्रय-विक्रयका व्यवहार भी नहीं था ॥ १३॥ 
न सामक्रृग्यजुवेणीः क्रिया नासीच्च मानवी । 
अभिध्याय फलं तत्र धर्मः संन्यास एव च ॥ १४॥ 
ऋक्‌) साम और यजुवेदके मन्त्रवर्णौका एथक्‌ पृथक विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी । उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सबको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी। सत्ययुगमे एक ही घर्म था) खार्या 
त्याग | १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंखगें व्याधयो नेन्द्रियक्षयः। 
नासूया नापि रुदितं न दपा नापि वैक्कतम्‌ ॥ १५॥ 
उस युगमें बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोंमें भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी । कोई किसीके गुणोंमें दोष-दर्शन नही 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था औरं 
किसीमें धमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था 
न विप्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पैशुनम्‌। 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः ॥ १६! 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आळसी भी नहीं थे। द 
चुगली) भय, संताप, ईर्ष्या और मात्सर्यं भी नहीं था | 
ततः परमकं ब्रह्म सा गतियोगिनां परा । 
आत्मा च सर्वभूतानां शुक्को नारायणस्तदा ॥ ॥.. 
उस समय योगियोंके परम आश्रय और सरग 
अन्तरात्मा परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ नारायणका बर्ण 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः शूद्राश्य कृतलक्षणाः | १८॥ 
छत युगे समभवन्‌ खकमंनिरताः £ युगे समभवन्‌ खकर्मनिरताः प्रजाः ! 


था| 


जाव वि 
% सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमें दोषोंका म हती 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि आ, 
इन दोषोका अभाव था | | 


तीर्थयात्रापर्व ] 


पफोनपश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


१३६५ 


स्स्स 


ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी शम-दम आदि 
खमावसिद्ध छम लक्षणोंसे सम्पन्न थे | सत्ययुगमे समस्त 
प्रजा अपने-अपने कर्तव्यकर्मेमें तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाश्रयं समाचारं समक्षानं च केचलम्‌। 
तदा हि समकमोणो वणी धमोनवाप्चुवन्‌ ॥ १९॥ 

उस सभय परब्रह्म परमात्मा ही सवके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्दीकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था। 
सब लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे। सभी 
वर्णोके मनुष्य परत्र परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कमाका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धर्म-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ || 


एकदेवसदायुक्ता पकमन्त्रविधिक्रियाः । 
he 
पृथग्धमा स्त्वेकवेदा धर्ममेकमनुत्रताः ॥ २० ॥ 


सब लोग सदा एक पर्मात्मदेवमे ही चित्त लगाये 
रहते थे । सत्र लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
प्रथक-प्रथक्‌ धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० ॥ 
चातुराश्रम्ययुक्तेन कर्मणा कालयोगिना । 
अकामफलसंयोगात्‌ प्राप्लुवन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्मोका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे ॥ 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मोऽयं कृतलक्षणः । 
कृते युगे चतुष्पादश्चातुर्वण्यस्य शाश्वतः ॥ २२ ॥ 
चित्तवृत्तियोंकों परमात्मामें स्थापित करके उनके साथ 
एकताकी प्राप्ति करानेवाला यह योग नामक धर्म सत्ययुगका 
सूचक है | सत्ययुरामें चारों वर्णका यह सनातन घर्म चारों 
चरणोंसे सम्पन्न--सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगं नाम त्रैयुण्यपरिवरजितम्‌। 
त्रेतामपि निबोध त्वं यस्मिन्‌, सत्रं प्रबतंते॥ २३॥ 
यह तीनों गुणोंसे रहित सत्ययुगका वर्णन हुआ | अब 
नेताका वर्णन सुनो, जिसमें यज्ञ-कर्मका आरम्भ होता हे॥२३॥ 
पादेन हसते धमा रक्ततां याति चाच्युतः । 
सत्यप्रवृत्ताश्च नराः क्रियाधमंपरायणाः ॥ २४॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है और 
भगवान्‌ अच्युतका स्वरूप लाल वर्णका हो जाता है । लोग 
सत्यमें तत्पर रहते हैं । शास्त्रोक्त यज्ञक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ॥ २४ || 
ततो यश्षाः प्रयतन्ते धमोश्च विविधाः क्रियाः । 
त्रेतायां भावसंकल्पाः क्रियादानफलोपगाः॥ २५ ॥ 
नेतायुगर्मे ही यज्ञः घर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 


आरम्भ होते हैं । लोगोंको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी प्राप्ति 
होती है ॥ २५॥ 
प्रचळन्ति न वै धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 
सधर्म स्थाः क्रियावन्तो नराख्ेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
त्रेतायुगके मनुष्य तपं और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कमी विचलित नहीं होते थे | सभी खधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे || २६ ॥ 
द्वापरे च युगे धमो द्विभागोनः प्रवतेते । 
विष्णुर्वे पीततां याति चतुधा वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमे हमारे धर्मके दो ही चरण रह जाते है, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक्‌) यजुः, साम और अथर्व--इन ) चार भागोंमें बैट 
जाता है ॥ २७ ॥ 
ततोऽन्ये च चतुर्वेदास्रिवेदाश्च तथापरे । 
द्विवेदाइचेकवेदाश्राप्यचश्च  तथापरे ॥ २८ ॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके ज्ञाता, कुछ तीन 
बेदोंके विद्वान्‌) कुछ दो ही वेदोंके जानकार, कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा शुन्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
एवं शास्रेषु भिन्नेषु वहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्रोके होनेसे उनके बताये हुए 
कर्मेमे मी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान-- 
इन दो ही धर्मोमें प्रवृत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९ ॥ 
एकवेदस्य चाज्ञानाद्‌ वेदास्ते बहवः कृताः। 
सत्वस्य चेह विश्रंशात्‌ सत्ये कश्चिद्वस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमे सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं । इत युगर्म सात्त्विक बुद्धिका 
क्षय होनेसे कोई विरला ही सत्यम स्थित होता'है ॥ ३० ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो बहवो5भवन्‌ । 
कामाश्चोपद्रवाइचेब तदा वै दैवक्रारिताः ॥३१॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरे लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं। उनके मनमै अनेक प्रकारकी 
कामना पैदा होती हैं और वे बहुत-से दैवी उपद्रवोसे भी 
पीड़ित हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
चेरद्ंमानाः सुभ्शं तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
क्रामकामाः खर्गकामा य॒ज्ञांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
“उन सबसे अत्यन्त पीडित होकर लोग तप करने 
लगते हैं । कुछ लोग भोग और खर्गकी कामनासे यशोंका 
अनुष्ठान करते दै ॥ २२॥ 


यय, तोक शीणे कर यात 7 ७ द्वापरमासाद्य प्रजाः क्षीयन्त्यघमंतः । 
पादेनैकेन कौन्तेय धमः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगक्रे आनेपर अधर्मके कारण प्रजा 
'क्षीण होने लगती है । ( तत्पश्चात्‌ कलियुगका आगमन 
होता है । ) कुन्तीनन्दन ! कलियुगमे धर्म एक ही चरणसे 
स्थित होता है ॥ ३३.॥ 
तामसं युगमासाय ष्णो भवति केशवः । 
वेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धर्मयशक्रियास्तथा ॥ ३४॥ 
इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ विष्णुके श्रीविग्रहका 
रंग काला हो जाता है । वेदिक सदाचार, धर्म तथा यज्ञ-कर्म 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४॥ 


ईतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । 
उपदवाः प्रवर्तन्ते -आधयः क्षुद्भयं तथा ॥ ३५॥ 
ईति, व्याधि, आलस्य, क्रोध आदि दोष, मानसिक रोग 
तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ।। ३५॥ 
युगेष्वावर्तमानेषु ` धमो व्यावतेते पुनः। 
धमे व्यावतेमाने तु लोको व्यावतंत पुनः ॥ ३६ ॥ 
युगाँकेः परिवर्तन होनेपर आनेबाले युगोके अनुसार घर्मका 
भी हास होता जाता है। इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक 
( की सुख-सुविधा ) का भी क्षय होने लगता है ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमरातीर्थयात्रायां कद्लीषण्डे हनुमद्भीमसंवादे 
एुकोनपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जैके अन्तर्गत लोमशतीर्भयात्रके प्रसङ्गमें कदळीवनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सौ उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 


पञ्चारादधिकराततमोऽध्यायः 


हनुमानूजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाल रूपका प्रदर्शन और चारों बणोंके धर्मका प्रतिपादन 


| भीमसेन उवाच 
पूर्वरूपमदृष्टा ते न यास्यामि कथंचन। | 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो द्शयात्मानमात्मना ॥ १ ॥ 

भीमसेनने कहा--कपिप्रवर ! मैं आपका वह पूर्वरूप 
“देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि मैं आपका 
इपापात्र होऊं, तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने 
प्रकट कर दीजिये | १ ॥ 

वैञ्यम्पायनं उवाच 

पबमुक्तस्तु भीमेन स्मितं कृत्वा प्रुवंगमः । 
तद्‌ रूपं द्शोयामास्‌ यद्‌ वै सागरलङ्घने ॥ २ ॥ 
._ वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय - | भीमसेनके 
- ऐसा कहनेपर हनुमान्‌जीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप 
दिखाया, जो उन्होंने समुद्र-लङ्घनके समय धारण किया था || 


[ स) 
षित भावा खोक 


युगक्षयकृता : प्राथेनानि विउ) | 
डोकके क्षीण होनेपर उसके र 1३॥ | 
हो जाता है । युग-क्षयजनित धर्म मनुष्यकी अमीए | 


१३६६ | भीमहाभारते ह, 


के विपरीत फळ देते हैं ॥ ३७ ॥ 


एतत्‌ कलियुग नाम अचिरादू यत्‌ तते । 
युगानुवतेनं त्वेतत्‌ कुर्वन्ति चिरजीविनः ॥ ३, | 
र कलियुगका बर्णन किया गया, जो शीघ्र ही है | 
वाला है । चिरजीवीलोग भी इस प्रकार युगका भो | 
करते हैं ॥ ३८ ॥ जु | 
यञ्च ते मत्परिज्ञाने ह; `| 
अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥३६। | 
शत्नुद्मन ! तुम्हें मेरे पुरातन खरूपको देखने ग 
जाननेके लिये जो कौतूहल हुआ है; वह ठीक नहीं है| किश | 
भी समझदार मनुष्यका निरर्थक विषयोंके लिये आग्रह मो | 
होना चाहिये ? ॥ ३९ ॥ | 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
युगसंख्यां महाबाहो स्वस्ति प्राप्नुहि गम्यताम्‌॥ ४०॥ | 
महाबाहो ! तुमने युगोंकी संख्याके विषयमै मुझे गे | 
प्रश्न किया है, उसके उत्तरें मैंने यह सब बातें बतायीहै। 
तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम लौट जाओ ॥ ४०॥ 


आतुः प्रियमभीप्सन्‌ वै चकार खुमहद्‌ व । 


॥ | 
देहस्तस्य ततो 5तीव तामा वि 
सद्रुमं कदलीषण्डं छादयन्नमितदयुति ॥४॥ 


गिरेश्चोच्छूयमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानः 

उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी पय ¢ 
विशाल शरीर धारण किया । उनका शरीर ९” . | 
और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया । वे 0. 
वानरवीर वृक्षोंसहित समूचे कदलीवनको जबर | 
करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईको भी 


` खड़े हो गये ॥ ३-४ ॥ 


लसुख्$्ितमहाकायो दवितीय ध्व पर्व |, | 


ताश्रक्षणस्तीक्ष्णदंष्टो सीत | 
उनका बह्‌ उन्नत विशाळ शरीर दूसरे परर ० 


तीर्थयात्रापर्व ] = 


प्रतीत होता था । लाळ आँखों) तीखी दाढ़ों और टेढी भौंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ९ ॥ 


-वीर्घलाङ्गलमाविध्य दिदो व्याप्य स्थित; फपिः। 
वदू रूपं महदालक्ष्य . भ्रातुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
बिंसिष्मिये तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः । 
तमकेमिच तेजोभिः सौवर्णेमिच पर्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 
: प्रदीप्तमिव चाकाशां दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ । 
आबभ्राषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
बे वानरबीर अपनी विशाळ पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओको घेरकर खड़े थे । भाईके उस विराट 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके शरीरमें बार-बार हर्षसे रोमाञ्च होने लगा । हनुमानजी 
तेजमै सूर्यके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपर्वतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रज्वित-सा जान पड़ता था । उनकी ओर देखकर 
भीमसेने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानूजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ | 
पताबदिह शक्तर्त्वं दरष्टुं रूपं ममानघ। ` 
वघेऽहं चाप्यत्ते भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
चात्यर्थ वेते मूर्तिरोजसा ॥ ९ ॥ 
“अनघ ) तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो, परंतु में इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बड़े स्वरूपकी भावना होती है, उतना दी में बढ़ 
सकता हुँ । भयानक शत्रुओके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 
खोके साथ बढ़ती है? ॥ ९.॥ 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६७ 


TT चचचचतच्चचचच्टि पटटा 


वैग्रम्पायन उवाच 
तदृद्धत॑ महारौद्रं विन्ध्यपर्वंतसंनिभम्‌। 
दृष्टा हनूमतो वष्मे सम्भ्रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः ससम्म्रहष्टतनूरुहः। 
कृता्जलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! हनुमानजीका 


- बह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 


शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घत्ररा गये । उनके शरीर” 
में रोंगटे खड़े होने लगे। उस समय उदारद्धदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए इनुमानजीसे कहा | 
ष्टं प्रमाणं विपुल शरीरस्यास्य ते विभो। 
खंहरख महावीयं स्वयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
` प्रभो ! आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
लिया । महापराक्रमी वीर ! अब आप स्वयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 
न हि शक्रोमि त्वां द्रष्टुं दिवाक्रमिवो दितम्‌। 
अप्रमेयमनाधृष्यं मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं | मैं आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मेनाक 
पर्वतके समान खड़े हैं || १३ ॥ 
विस्सयरचेव मे वीर सुमहान्‌ मनसोऽद्य वे । 
यदू रामस्त्वयि पाइवंस्थे स्वयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“बीर ! आज मेरे मनमै इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां लङ्कां सयोधां सहवाहनाम्‌। 
खबाहुबलमाश्चित्य विनाशयितुमञ्जसा ॥ १५॥ 
“आप तो अकेले ही अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्धाओं और वाहनोंसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हि ते किचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते । 
तब नेकस्य पयोप्तो रावणः सगणो युधि ॥ १६॥ 
“मारुतनन्दन: | आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है | समर-भूमिमे अपने सैनिकोसहित रावण अकेले आपका 
ही सामना करनेमै समर्थ नहीं था? ॥ १६ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच . 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनुमान छुवगोत्तमः। 
'प्रत्युवाच ततो वाक्यं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १७॥ 
* ्वेशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने स्नेहयुक्त गम्भीर बाणीमे 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७॥ 


१३६८ 


गा पा हजूमाठुवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत । 
भीमसेन न पयोप्तो ममासौ राक्षसाधमः ॥ १८ ॥ 

हनुमानजी बोळे--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैसा कहते हो; ठीक ही है । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८॥ 


मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके । 
` कीर्तिनश्येद्‌ राघबस्य तत एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १९॥ 
किंतु सम्पूर्ण लोकोंको कॉटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता» तो भगवान्‌ श्रीरामः 
चन्द्रजीकी ' कीर्ति नष्ट हो जाती । ` इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ ॥ 
तेन चीरेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता स्वपुरं सीता कीर्तिश्चाख्यापिता न्रषु ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
. वध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमें ले आये | इससे 
मनुष्याँमें उनकी कीतिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
. तद्‌ गच्छ विपुलप्रश भ्रातुः प्रियहिते रतः। 
अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१ ॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ ! अब तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
` हितमें तसर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुशळपूर्वक जाओ ॥ २१ ॥ 
एष पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सौगन्धिकवनाय ते। 
द्रक्यसे धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसैः ॥ २२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | यह मार्ग सौगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुम्हें कुबेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षों तथा 
राक्षसोसे सुरक्षित है ॥ २२ ॥ 


न च ते तरसा कायः कुसुमावचयः स्वयम्‌। 
देवतानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३॥ 
वहाँ जाकर तुम जब्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्योंको तो विशेषरूपसे देवताओंका सम्मान ही 
करना. चाहिये ॥ २३॥ - 
बलिहोमनमस्कारेमेन्त्रेश्च ' भरतर्षभ । 
देवतानि प्रसादं हि भक्त्या कुचेन्ति भारत ॥ २४॥ 
` -भरतश्ेष्ठ | पूजा, होम; नमस्कार, मन्त्रजप तथा भक्ति 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा ताते साहसं कार्षीः स्वधमे परिपालय । 
स्वघमेस्थः परं धर्मे बुध्यस्व गमयस्व च ॥ २५॥ 
तात | तुम दुःसाहस न कर बेठना, अपने घर्मका 
पालन करना, खघर्ममें स्थित रहकर तुम श्रेष्ठ धर्मको 
समझो और उसका पालन करो ॥ २५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


® 


क्योंकि धर्मको जाने बिना और पि॥ २ | 
किये बिना बृहस्पति-जैसे विद्वानोंके लिये भी 
तत्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ यी 
अधमो यत्र धमोख्यो धर्म 
स विशेयो विभागेन यत्र me 

कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और 
अधर्म कहा जाता है । अतः धर्म और अधर्मके प 
एथक-प्रथक शान प्राप्त करना चाहिये | 
इसमें मोहित हो जाते हैं ॥ २७ ॥ हि | 
आचारसम्भवो धर्मा धर्मे वेदाः प्रतिष्ठिताः। | 
वेदैयेश्ञाः समुत्पन्ना यज्षेदृंवाः प्रतिष्ठिताः ॥९८| | 

आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्मम गेरे ' 
प्रतिष्ठा है.। वेदोंसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और यशोसि देवताओं | 
स्थिति है॥ २८ ॥ 


| २७। 


वेदाचारविधानोक्तेय शैधोयेन्ति. देवता! | 
बृहस्पत्युरानःप्रोक्तेनेयेघोयन्ति मानवाः ॥ २९॥ 


वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए गश 
देवताओंकी आजीविका चलती है और बृहस्पति तथा शुक | 
चार्यकी कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाहकी आ | 
भूमि हैं || २९ ॥ 
पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजाविपोषणेः। | 
विद्यया थायंते सर्व धमैरेतैद्विजातिमिः ॥ १०॥ | 
हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टैक्स ) हेत! 
व्यापार, खेती, गोपालन, भेड़ और बकरोंका पोषण प | 
बिद्या पढना-पदाना--इन घर्मानुकूल दृत्तियोंद्वार बिज. 
सम्पूर्ण जगंतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३० || 
त्रयी वाती दण्डनीतिस्तिस्त्रो विद्या विजानताम | | 
ताभिः सम्यक प्रयुक्ताभिलाकयात्रा विधीयत ॥ भ्र 
वेदत्रयी) वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि ) और ति | 
नीति-ये तीन विद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ग | 
वैश्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकादृत्ति हे 
बिज्ञ पुरुषोद्वारा इन बृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग 
लोकयांत्राका निर्वाह होता है॥ ३१ ॥ , 
सा चेद्‌ धर्मकृता न स्यात्‌ त्र॒यीधमंस्ठत 
दृण्डनीतिमृते चापि निर्मयादमिदं भवेत 
यदि लोकयात्रा घर्मपूर्वक न चलायी जाग उ 
पर वेदोक्त धर्मका पालन न हो और दण्ड ३२॥ 
दी जाय तो यह सारा जगत्‌ मर्यादाहीन हो ज. es 


॥ २९ | | 


तीर्थयात्रापरवे ] 


ए<्चाशाद्धिकशततमो ऽध्यायः १३६९ 
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बाताधमें ह्यवर्तिन्यो विनञ्येयुरिमाः प्रजा: । 
र ७७७ ९५० > 
सुपरवृत्ते सत्रिभिह्येतेधमे स्यन्ति वे प्रजाः ॥ ३३॥ 
यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( कृषिः गोरक्षा और वाणिज्य ) 
में प्रवृत्त न हो तो नष्ट हो जायगी । इन तीनोंकी सम्यक्‌ 
प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती है ॥ ३३ ॥ 
द्विजातीनासृतं धमो ह्येकश्चैवैकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्मृताः ॥ ३४ ॥ 
द्विजातियोंका मुख्य धर्म हे सत्य ( सत्य-माषण; सत्य- 
व्यवहार) सद्भाव ) । यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है | यज्ञ, 
स्वाध्याय और दान- यै तीन धर्म द्विजमात्रके सामान्य धर्म 
माने गये हैं ॥ ३४॥ 


याजनाध्यापनं विप्रे धर्मश्चेव, प्रतिग्रहः । 


` पालनं क्षत्रियाणां वै वैश्यधमंश्च पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 


यज्ञ कराना, वेद और शास्तरोंको पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यह ब्राझणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है । 
प्रजा-पाळन क्षत्रियोंका और पझु-पाळन वेश्योंका धर्म है. ||३५॥ 
शुश्रूषा च द्विजातीनां शूद्राणां चमं उच्यते । 
भेक्ष्यंहोमत्रतेहीनास्तथेव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राहमण आदि तीनों वर्णोकी सेवा करना शरूद्रोका धर्म 
बताया गया है । तीनों वर्णोकी सेवामें रहनेवाले झूद्रोके लिये 
भिक्षा, होम और ब्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रधमा 5च कौन्तेय तव धमोंऽत्र रक्षणम्‌ । 
स्वधमे प्रतिपद्य विनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म हैः 
अतः तुम्हारा धर्म भी यही है | अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशीलं बने रहो और इन्द्रियोंको वशमें रक्खो ॥ ३७॥ 
बद्धैः सम्मन्त्य सद्भिश्च बुद्धिमद्धिः श्रुतान्वितैः। 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेदःशास्तरोंके विद्वान्‌) बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूढ़े श्रेष्ठ 
पुरुषासे सलाह करके उनका कृपापात्र त्रना हुआ राजा ही 
दण्डनीतिके द्वारा शासन कर सकता है | जो राजा दुर्व्यसनोमें 
आसक्त होता है, उसका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ | 
निग्रहानुग्रहैः सम्यग्‌ यदा राजा प्रवतंते । 
तदा भवन्ति लोकस्य मयोदाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तमी लोककी सम्पूर्ण मर्यादा 
सुरक्षित होती हैं ॥ ३९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रबलेषु च । 


नित्यं चारेण बोद्धव्यं स्थानं वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ ४० ॥ 


` _ इसलिये राजाको उचित है कि वह देश और दुर्गमे 
` म० भा० द्वि०-१६-- . 


> ८. 


अपने शत्रु और मित्रेकि सैनिकोंकी स्थिति, वृद्धि और क्षयका 
गुसचरोंद्रारा सदा पता लगाता रहे ॥ ४० ॥ 
राज्ञामुपायश्चारश्च बुद्धिमन्त्रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्रहौ चेच दाक्ष्यं वै कार्यसाधकम्‌ ॥.४१ ॥ 
साम, दान) दण्ड; भेद-ये चार उपाय, गुसतचरश उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम, निग्रह, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 
साम्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च । 
साधनीयानि कमणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२ ॥ 
साम) दान; भेद? दण्ड और उपेक्षा--इन नीतियोंमें- 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्वारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सवें चाराश्च भरतषभ । 
सुमन्त्रितेन या सिद्धिस्तां दविजैः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ | सारी नीतियों और गुस्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको गुस्त रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है, उसके लिये द्विजोंके साथ गुस परामर्श 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
स्त्रिया मूढेन बालेन लुब्धेन लघुनापि वा । 
न मन्त्रयीत गुह्यानि येषु चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४॥ 
स्री, मूर्ख, बालक, लोमी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ ॥ 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्द्धिः शक्तेः कमोणि कारयेत्‌ । 
स्निग्धैश्च नौतिविन्यासान्‌ मूखोन्‌ सर्वत्र वजैयेत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुस मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
शाली हों, उन्हीसे कार्य कराने चाहिये । जो स्नेही ( सुह्दद्‌) हों 


उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये । मूखोँ- | 


को तो सभी कार्योंसे अलग रखना चाहिये ॥ ४५ ॥ 
धार्मिकान्‌ धर्मकार्यषु अर्थकार्येषु पण्डितान्‌ । 


स्रीषु क्वीबान्‌ नियुञ्जीत करान करेषु कर्मसु ॥ ७६॥ ` 


राजाको चाहिये कि वह धर्मके कायोमें धार्मिक पुरुषों- 
को, अर्थसम्बन्धी कायोमें अर्थ-शास्तरके पण्डितोंको, स्त्रियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कार्योमे क्रूर खभाव- 
के मनुष्योंको लगावे ॥ ४६ ॥ 
स्वेभ्यचेच परेभ्यश्च कायोकार्यससुङ्कवा । 
बुद्धिः कमेखु विश्नेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 

बहुत-से कायोंको आरम्भ करते समय अपने तथा झत्रु- 
पक्षके छोगोंसे भी यह सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्यं है या नहीं । साथ ही) ` शत्रुकी . प्रलता और 
दुर्बलताको भी जाननेका प्रयतत करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


११७० 


बुद्ध-या ही तरोतममेज्याभिदिग प कुयोत्‌ साधुष्वनुग्रहम्‌ । 
निग्रहं चाप्यशिष्टेषु निमयोदेषु कारयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
बुद्धिसै सोच-विचारकर अपनी शरणमे आये हुए. श्रेष्ठ 
कर्म करनेवाले पुरुषोपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 
भङ्ग करनेत्राले दुष्ट पुरुषोंकों दण्ड देना चाहिये || ४८ ॥ 
निग्रहे 'प्रश्नहे सम्यग यदा राजा प्रवतेते। 
तदा भवति लोकस्य मयोदा सुव्यवस्थिता ॥ ४९. ॥ 
“जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठीक तौरसे प्रवृत्त 
होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 
एष तेऽभिहितः पार्थ घोरो धमा दुरन्वयः। 
तं स्वधर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय ॥ ५०॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 
दिया है | इसके ममंको समझना अत्यन्त कठिन है | तुम 
अपने धमके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो॥ 


श्रीमहाभारते 


भ क्सा 


———————— | चनप 
तपोधर्मदमेज्याभििंप्रा यान्ति यथा दिवय 5 
दानातिथ्यक्रियाधमेयोन्ति वैश्याश्व स्ति 
क्षत्रं याति तथा स्वर्ग भुवि निग्रहपालने | | 
सम्यक प्रणीतदण्डा हि कामद्वेषविबजिता; | 


अलुब्धा विगतक्रोधाः सतां यान्ति सळो | 
: 3 ऊताम॥५२॥ 
जैसे तपस्या, धर्म, इन्द्रिय-संयम और यञ्च | 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार १ 
और आतिथ्यरूप धर्मोसे उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं, उतत दि 
इस लोकमें निग्रह और अनुग्रहके यथोचित प्रयोगसे दे । 
स्वर्गलोकमें जाता हे । जिनके द्वारा दण्डनीतिका उच्चि | 
रीतिसे प्रयोग किया गया है, जो राग-दवेषसे रहित, ह मय | 
तथा क्रोधहीन है; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होने | 
लोकोंमें जाते हैं ॥ ५१-५२ ॥ | 


~ « रीथ Te 7 ५, र ० ¢ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथंयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां हनुमङ्गीमसेनसंवादे पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः | 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रप्वमें छोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमे हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविषयक एक सौ पचासौं अध्याय पुर हुआ ॥ ९५० ॥ 


एकपञ्चाशदाधिकराततमोऽध्यायः 
हनुमान्‌जीका भीमसेनको आश्वासन और विदा देकर अन्तधीन होना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः संहृत्य विपुलं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं पुनदोंभ्यों पयंष्वजत वानरः ॥ १ ॥ 

> (> ~ हे 

घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस विशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भुजाओंद्वारा भीमसेन: 
को हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ 


परिष्वक्तस्य तस्याशु भ्रात्रा भीमस्य भारत । 

श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत | भाइका आलिङ्गन प्राप्त होनेपर भीमसेनकी सारी 

थकाबट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हें अनुकूल 

प्रतीत होने लगा | २ ॥ 

बल चातिबलो मेने न मेऽस्ति सदशो महान्‌ । | 

ततः पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः॥ $ ॥ 

भीममाभाष्य सोहादोद्‌ बाष्पगद्गदया गिरा । 

गच्छ वीर स्वमावासं स्मतेव्यो5स्मि कथान्तरे॥ ४॥ 


अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 

मेरा बल बहुत बढ गया । अब मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 
नहीं है । फिर हनुमानजीने अपने नेत्रोमे आँसू भरकर सौहाई- 
- से गद्गदवाणीद्वार भीमसेनको सम्बोधित करके कहा-- 


॥ // f 
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| न । ब्रातं 
“बीर | अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ | । 
प्रसङ्गमै कभी मेरा भी.स्मरण करते रहना ॥ २४ 


इहस्थश्च कुरुश्रेष्ठ न निवेद्यो$स्मि कर्दिचित | 


तीर्थयात्रापवे ] 


घनदस्यालयाचापि विस्वष्ानां महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धर्वयोषिताम्‌। 
ममापि सफळ चक्षुः स्मारितश्चारिमिराघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि जगदुदयनन्द्नम्‌। 
सीतावक्त्रारविन्दार्क दशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
माडुषं गात्रसंस्पशँ गत्वा भीम त्वया सह । 
तदस्मददशन॑ वीर कौन्तेयामोघमस्तु ते ॥ ८ ॥ 
८कुरुश्रेष्ठ | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह बात कभी 
किसीसे न कहना । मद्दात्रली वीर ! अत्र कुबेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंके यहाँ आनेका 
समय हो गया है । भीम ! तुम्हे देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं | तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पशं 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आंया दै, 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतूके हृदयको 
आनन्द प्रदान करनेवाले, मिथिलेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
विन्दको विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके ल्यि साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं | वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है; वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८॥ 


भ्रातृत्वं त्वं पुरस्कृत्य चरं वरय भारत । 
यदि तावन्मया क्लुद्रा गत्वा वारणसाहयम्‌ ॥ ९ ॥ 
धातराष्ट्रा निहन्तव्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ । 
शिळ्या ' नगरं वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ 
बंदूध्वा दुर्योधनं चाद्य आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यद्य कामं तव महाबल ॥ ११॥ 
“भारत ! तुम मुझे अपना बड़ा भाई समझकर कोई 
वर माँगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि मैं हस्तिनापुरमे 


' जाकर तुच्छ धृतराष्ट्र-पुत्रोंकी मार डाळूँ तो मैं-यह भी कर, 


सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि मैं पत्थरोकी वासे 
सारे नगरको रौंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बाँधकर अभी तुम्हारे पास ला दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? ॥ 


वैम्पायन उंवाच 


भीमसेनस्तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तस्य महात्मनः। 
प्रत्युवाच हनूमन्तं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ १२॥ 


पकपञ्चारद्धिकशततमो ऽध्यायः १३७१ 
rr 


कृतमेव त्वया सवै मम वानरपुङ्गव । 
स्वस्ति तेऽस्तु महावाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन जी कहते है--जनमेजय ! महात्मा हनुमान: 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेनने इर्षोल्लासपूर्ण ह्द्यसे 
हनुमानजीको इस प्रकार उत्तर दिया--धवानरशिरोमणे ! 
आपने मेरा यह सव कार्य कर दिय़ा । आपका कल्याण हो । 
महाबाहो ! अब आपसे मेरी इतनी ही कामना है कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--मुझपर आपकी कृपा बनी रहै ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सवै त्वया नाथेन वीर्यवन्‌ । 
तवैव तेजसा खवीन्‌ विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
दाक्तिशाली वीर ! आप-जैसे नाथ ( संरक्षक) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गवे । आपके ही प्रभावसे हम 
लोग अपने सब झत्रुओंको जीत लेंगे? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु. देनुमान्‌ भीमसेनमभाषत । 
तत्वात्‌ सौहृदाच्चैव करिष्यामि प्रियं तव॥ १५ ॥ 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने उनसे कहा- " [ 


बुम मेरे भाई और ..सुद्दद हो इसलिये मैं तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूँगा ॥ १५ ॥ 


चमूं विगाह्य शत्रणां शरशक्तिसमाकुलाम्‌ । 
यदा सिंहरवं वीर करिष्यसि महाबल ॥ १६॥ 
तदाहं बृंहयिष्यामि स्वरवेण रवं तब | 
विज्ञयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌ १७॥ 
शत्रणां ये प्राणहराः सुखं येन हनिष्यथ । 
एवमाभाष्य हनुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌ ॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रैवान्तरधीयत॥ १९॥ 
“महाबली वीर ! जब्र तुम बाण और शक्तिके आघातसे 
व्याकुल हुई झत्रुओंकी सेनामें घुसकर सिंहनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंइनादको ओर बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनकी ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गर्जना करूँगा) जो शन्रुओंकें प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हे सुगमतासे मार सकोगे |? पाण्डवों- 
का आनन्द बढानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर हनुमानजीने 
उन्हे जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे हनुमद्धीमसंवादे 


एकपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव॑में लोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें गन्धमादन पर्वेतपर हनुमानजी 
और भोमसेनका संवाद विषयक एक सौ इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ १.१५ | 
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१३७२ 


नोयः । 


श्रीमहाभारते 


~ अ सा 


भीमसेनका सौगन्धिक घनमें पहुँचना 


वैञ्चम्पायन उवाच 


गते तस्मिन्‌ हरिवरे भीमोऽपि वलिनां वरः । 
तेन मार्गेण विपुळं व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
चैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उन कपिप्रबर 
हनुमान्‌जीके चळ जानेपर बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विशाळ गन्धमादन पर्वतपर त्रिचरने लगे॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभावं च स्मरन्‌ दाइारथेयंयो ॥ २ ॥ 
मार्गमे वे हनुमानजीके उस अद्भुत विशाल विग्रह और 
अनुपम शोभाका तथा दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे ॥२॥ 


स तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 


विलोकयामास तदा सौगन्धिकवनेप्लया ॥ ३ ॥ ै 


फुलद्रमविचित्राण सरांसि सरितस्तथा । 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 


सौगन्धिक वनको प्रास करनेकी इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय वनों और उपबनोंका अवलोकन 
किया | बिकसित बृक्षोके कारण विचित्र शोमा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओंपर दृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमोंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले खिले 
फूलसि युक्त काननोंका भी निरीक्षण किया || ३-४ ॥ 
मत्तवारणयूथानि पङ्कङ्किन्नानि भारत। 
वर्षतामिव मेघानां वृन्दानि दशे तदा ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय वहते हुए मदके पङ्कसे भीगे 
मतवाले गजराजोके अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेघोंके 
समूहके समान दिखलायी देते थे ॥ ५ ॥ 
हरिणेश्चपलापाङ्गेईरिणी सहि तेवनम्‌ | 
सदाष्पकवलेः श्रीमान्‌ पथि दृष्टा द्रतं ययौ ॥ ६ ॥ 
'शोभाशाळी भीमसेन मुँहमे हरी घासका कोर लिये हुए 
चञ्चल नेत्रोंबाले हरिणों और इरिणियोसे युक्त उस बनकी 
शोभा देखते दुए बड़े वेगसे चले जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिषेश्च वराहैश्च शादूलेश्व निषेवितम्‌ । 
ब्यपेतभीगिरि शोयाद भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत झूरतासे निर्भय होकर नेती, 
वराहो और तिंद्दोसे सेवित गहन वनमें प्रवेश क्रिया || ७॥ 
कुखुमानन्तगन्धेश्च ` Me कोमलेः । ` 
याच्यमान इवारण्ये दुमेमोरुतकम्पितेः ॥ ८ ॥ 


 वनवासपरिङ्किष्टां जगाम मनसां 


फूलोंकी अनन्त सुगन्धसे वासित तथा 
के कारण कोमळ प्रतीत होनेवाले 
हिलकर मानो उम वनमें भीमसे 


लाल-लाल 
पक्ष, 
दक्ष हवाके वेगे 


नसे याचना कर रहे ३ 
ना कर इहे भे ॥॥| 


मत्तषरपद्सेविता; | 


कृतपद्माअलिपुटा 


प्रियतीर्थवना मार्ग पद्मिनीः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ | | 


मार्गमे उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंक्ो षन्‌ प. 
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जिनके घाट और वन देखनेमें बहुत प्रिय लगते थे | | 
थे तथा बे सम्पुटित कमलकोगेऐ 


भ्रमर उनका सेवन करते 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थी, मानो उन्होने: कमलोकी 
अञ्जलि बाँध रक्खी थी ॥ ९ ॥ 


मञ्ञमानमनोद्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु। 


| 


| 


द्रौपदीवाक्ययाथेयो भीमः शीघ्रतरं यथो ॥ १०) | 


भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोंसे अलंग | 


पर्वतीय ,शिखरोंपर लगे थे । द्रौपदीका अनुरोधधूर्ण बच्न 


ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामें वे असत 


शीध्रतापूर्वक चले जा रहे थे || १० || 


परिवृत्तेऽहनि ततः प्रकीणहरिण चने। 


काञ्चनेविंमलैः पद्मेददर्श बिषुळां नदीम्‌॥ (१॥ 


दिन बीतते-बीतते भीमसेनमे एक वनमै) जहाँ चार 


> ~ ~ ~ र रण मरय 
आर ब्रहुतसे हरिण विचर रहे थे; सुन्दर तु | 


कमलोसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११ ॥ 
हंसकारण्डचयतां .. चक्रवाकोपशोभिताम । 
रचितामिव तस्यादरेमीलां बिमलपङ्कजाम्‌॥ \९॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जलपक्षी 
थे । चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे | वदद नदी हु ॥ 
उस पर्वतके लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंकी माला-सी र 
थी ॥ १२ ॥ 
तस्यां नद्यां महासत्त्वः सौगन्धिकवनं महत, 


2 ति 
अपद्यत्‌ प्रीतिजननं बालाकसडराय हन 


वर 
महान्‌ पैयै और उत्साहसे सम्पन्न वीर कि 


त प्रसन्न 
उसी नदीमें विशाल सौगन्धिक वन देखा? जी 2 र्षी माति 
को बढ़ानेवाला था | उस बने प्रभातकालीन 
प्रभा फैल रही थी ॥ १३ | 


तद्‌ दृष्टा लब्धकामः स मनसा पाण्डुनन्दन 


| 
प्रियाम्‌! 


| १४ || 


निवास क्र | 


॥ १३॥ 


“क्सा 


तीर्थयात्रापवे ] 


उस वनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह 
अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया। फिर उन्हे 


वनवासके क्लेशोंसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रौपदीकी याद 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः १३७३ 


ल्ल्य = 


आ गयी ॥ १४ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि -तीथथयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे द्विपञ्चाशादघिकशततमो $ध्याय; ॥१५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवेके अन्तर्गत तीर्थ-यात्रा पमे लोमश-तोर्थयात्राके प्रसङ्गमें सोगन्धिक 
कमलको लानेसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ बाअनत अध्याय परा हुआ ॥ १५२ ॥ 


त्रिपन्नाशदधिकशततमोऽध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


वेञ्यम्पायन उवाच 


स गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसेरभिरक्षिताम्‌। 
कैलासशिखराभ्यारो दद्शे शुभकाननाम्‌॥ १ ॥ 
कुबेरभवनाभ्यारे जातां पर्वतनिञ्षरैः । 
सुरम्यां विपुलच्छायां नानांद्रमलताकुलाम्‌ ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ्नेपर भीमसेनने कैलास पर्वतके निकट कुवेरमवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 
वनस्थली शोभा पा रही थी । बहुतसे राक्षंस उसकी रक्षाके 
लिये नियुक्त थे | वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था | वह देखनेमें बहुत ही सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके रक्षो ओर लताओंसे व्यास था ॥१-२॥ 


हरिताम्बुजखंच्छन्नां दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ । 
नानापक्षिजनाकीणा खूपतीथामकदमाम्‌ ॥ ३ ॥ 

हरे रङ्गके कमळोंसे वह दिव्य सरोवर ढका हुआ था । 
उसमें सुवर्णमय कमळ खिले थे । वह नाना प्रकारके पक्षियों- 
से युक्त था | उतका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ 


अतीवरम्यां सुजलां जातां पर्वतसानुषु । 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभामद्गुतदशेनाम्‌॥ ४ ॥ 
वह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपूर्ण) 
पर्वतीय शिखरोंके झरनोंसे उत्पन्न, देखनेमे विचित्र, लोकके 
लिये मज्जलकारक तथा अद्भुत स्यसे सुशोभित था ॥ ४ ॥ 


तत्रामृतरसं शीतं लघु कुन्तीसुतः शुभम्‌ । 

ददशे विमलं तोयं पिबंश्च बहु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 

समान स्वादिष्ट, शीतल, हल्का, शुभकारक और निर्मल जल 

देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 

तां तु पुष्करिणीं रम्यां दिव्यसौगन्थिकावृताम्‌ । 

जातरूपमयैः पञ्मेइछन्नां परमगन्धिभिः ॥ ६ ॥ 

बैद्यंवरनालेश्च बहुचित्रेमंनोरमे: ।' 
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हंसकारण्डवोद्धतैः साजङ्िरमले रजः॥ ७ ॥ 
वह सरोबर दिव्य सौगन्थिक कमलोंसे आदृत - तथा 
रमणीय था । परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे ढँके हुए 
थे । उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमयं थी | वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे | हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कमलोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
वे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे ॥ ६-७॥ 
आक्रीडं राजराजस्य कुबेरस्य महात्मनः । 
गन्धबैरप्सरोभिश्च देवैश्च परमाचिताम्‌॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 
स्थळ था | गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बड़ी 
प्रशंसा करते थे ॥८॥ 
सेवितामृषिमिदिव्येयेक्षे: किम्पुरुषेस्तथा। 
राक्षसेः किन्नरेश्चापि गुप्ता वेधवणन च॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष, किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 
उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 
संरक्षणकी व्यवस्था की जाती थी ॥ ९ ॥ 
तां च दृष्ट्व कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः 
बभूच परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेष्य तत्‌ सरः ॥ १०॥ 
कुन्तीनन्दन महात्रली भीमसेन उस दिव्य सरोवरको 
देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ १० ॥ 
तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ | 
रक्षन्ति शतसाहस्राश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११ ॥ 
महाराज कुबेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस, जिनकी 
संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 
सुसज्जित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११ ॥ 
ते तु इष्ट्रेव कोन्तेयमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 
रुक्माङ्गदधर वीरं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
सायुधं बद्धनिस्रिशमशङ्कितमरिदमम्‌। 
पुष्करेप्खुमुपायाल्तमन्योन्यमभिचुकुशुः  ॥ १३॥ 
उस समय भयानक पराक्रमौ कुन्तीकुमार वीरवर भीम 


mr ye पना 


RRS श्रीमहाभारते 


त न न लिये हुए है। यह यहाँ जित दे य अङ्गोमै क ` लपेटे. हुए थे । भुजाओंमें सोनेके 
अङ्गद ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे । वे धनुष और गदा 


आदि आयुधोंसे युक्त थे । उन्होंने कमरमें तलवार बाँध 
रक्खी थी | वे शत्रुओंका दमन करनेमें समर्थ और निर्भीक 


थे । उन्हे कमल लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमें कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 
अयं पुरुषशादूलः सायुधोऽजिनसंवृतः । 
यच्चिकीषुरिह प्राप्तस्तत्‌ सस्प्रष्टमिहाईथ ॥ १४ ॥ 
उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--'देखो यह 


नरश्रे्ठ मुगचमंसे आच्छादित होनेपर मी हाथमे आयुध 
इति श्रीमहाभारते वनपैणि तीथंयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे त्रिपञ्चाशदचिकशततमोऽध्यायः ॥१ ५३ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें सौगन्धिकाहरणविषयक 
एक सौ तिरपनक अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


—— ILS 


| चतुष्पञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा क्रोधधश नामक राक्षसोंकी पराजय और द्रोपदीके लिये सौगन्धिक कमलोंका संग्रहका 


भीम उवाच 


पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 


विशालां बद्री प्राप्तो त्रातमिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपइ्यत्‌ तत्र पाञ्चाली सौगन्धिकमनुत्तमम्‌। 
अनिलोढमितो नूनं . सा बहनि परीप्सति ॥ २ ॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसो ! मैं धर्मराज युधिष्ठिरका 
छोटा. भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयेकि साथ विशाला 


बद्री नामक तीर्थमें आकर ठरा हूँ । वहाँ पाञ्चालराज- - 
कुमारी द्रौपदीने सौगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमल 


देखा। उसे देखकर वह उसी तरहके और भी बहुत-से पुष्प 

प्रात्त करना चाहती है, जो निश्चय- ही यहींसे इवामे उड़कर 

वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ || 

तस्या मामनवचाङ्गथा धर्मपत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 

पुष्पाहारमिह प्राप्तं नियोधत निशाचराः॥ ३ ॥ 
' निशाचरो ! तुम्हे माळूम होभा चाहिये कि मैं उसी 

अनिन्ध सुन्दरी घर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 


' उद्यत हो बहुत-से सौगन्धिक पुष्पोंका अपहरण करनेके लिये 


ही यहाँ आया हूँ ॥ ३॥ . 
राक्षसा उचुः . 
आक्रीडोऽयं. कुबेरस्य दयितः पुरुषर्षभ । 


_ नेद शाक्य मनुष्येण विहरतु मत्यंध्मणा ॥ ४ ॥ 


. राक्षसाने कहा--नरभेषठ ! यह सरोबर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्यछी है । इसमें मरणधर्मा मनुष्य विहार नहीं 
कर सकता ॥ ४ ॥ at की 


बिना तुम यहाँके किसी कमलकी ओर देख 


___ [कापे 
लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये गाई ` 
पूछो? ॥ १४ | र्जे 
ततः सरवे महाबाहुं समासाद्य दुकोदरम्‌ | 
तेजोयुक्तमपृच्छन्त कस्त्वमाख्यातुमहेसि | । 

तब वे सब राक्षस परम तेजस्वी महाबा || 
पास आकर पूछने लगे--'तुम कौन हो!” यह बताओ |; 
मुनिवेषधरश्चेव सायुधश्चैव लष्ष्यसे। । 
यदर्थेमभिसम्म्राप्तस्तदाचक्ष्ष महामते | ॥॥ 

“महामते ! तुमने वेष तो मुनियोका-सा धारण क्र सष 
है; "परंतु आयुधोंसे सम्पन्न दिखायी देते हो | तुम किमि 
यहाँ आये हो !? बताओ ॥ १६ ॥ 


देवषयस्तथा यक्षा देवाश्चात्र वृकोदर। 
आमन्त्रय यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च। 
गन्धवोप्सरसइ्चेच विहरन्त्यत्र पाण्डव ॥ १| 
वृकोदर ! देवर्षि) यक्ष तथा देवता भी यक्षराज बे 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें कि | 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ भी शौ | 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ ॥ 
अन्यायेनेह यः कश्चिद्वमान्य धनेश्वरम्‌ । री 
विहतुमिच्छेद्‌ वुर्वत्तः स विनश्येन्न संशय; | ॥ | 
जो कोई दुराचारी पुरुष घनाध्यक्ष कुबेरकी अ | 
अन्यायपूर्वृक यहाँ विहार करना .चांहिगा) वह नष्ट ही | 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ अ 
तमनाइत्य पझ्मानि. जिहीषेसि बलाहतः 
धमेराजस्य चात्मानं ब्रवीषि आतर कर्थम ल 
भीमसेन | तुम अपने बलके घमंडमे आकर क्त | 


1. 
॥ ५॥ | 


- अवहेलना करके यहाँसे कमलपुष्पोंका अ. | मी | 
चाहते हो । ऐसी दामे अपने-आपको धर्मराज | 


केसे बता रहे हो? ॥ ७ | | 
आमन्त्य यक्षराज वे तत; पिब हरख हुए 
नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किंचित्‌. र | 

पह्ले'यक्षराजकी आज्ञा ले लो; नल | 001 
जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल छे भी नहीं / | 


तीर्थयात्रापर्व ] 
्सककक्क्क्व्व््व्व््व्व्व्व्व्व््व्क््प्प्प्क्क्प्प्प्क््क्क्प्प््््््््््क्प्प्क्क्क्स््य्य् 
भीमसेन उवाच 
राक्षसास्तं न पदयामि धनेश्वरमिहान्तिके । 
दृष्टापि च महाराज नाहं याचितुसुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एष धर्मः सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधर्म कथंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन बोले--राक्षसो | प्रथम तो मै यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुवेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
मैं उन महाराजको देख भी लूँ. तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता, क्योंकि क्षत्रिय किसीसे कुछ मागते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म है | में किसी तरह कषात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीँ चाहता || ९-१० ॥ 
'हयं च नलिनी रम्या जाता पर्वति रे। 
नेयं भवनमाखाद्य कुवेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुबेरके घरमै नहीं है ॥ ११ ॥ 
तुल्या हि सर्चभूतानामियं वैध्षवणस्य च । 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमहति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोंका और कुबेरका भी 
समान अधिकार है । ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कौन 
किससे याचना करेगा १ ॥ १२॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा राक्षसान्‌ सवोन्‌ भीमसेनो हामषंणः। 
व्यगाहत महाबाहुनेलिनी तां महाबलः ॥ १३॥ 
वेरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सभी राक्षसोंसे 
ऐसा कहकर अमर्घमें भरे हुए महाबली महाबाहु भीमसेन 
उस सरोवरमें प्रवेश करने लगे ॥ १३ ॥ 
'ततः स राक्षसेवोचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 
मा मैवमिति सक्रोधेभेत्सयङ्भिः समन्ततः ॥ १४॥ 
उस समय क्रोधमें भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने लगे- “नही नं, 
ऐसा न करो? ॥ १४ || 
कदर्थीकृत्य तु स तान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सवै न्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
परंतु भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भीम उन सब राक्षसों- 
की अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये । यह 
देख सब राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
उठे--॥ १५॥ ` न 
ग्रहीत बच्चीत विकतेतेमं' 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌। 
कुद्धा ब्रवन्तोऽभिययुद्रेतं ते. 
शखतराणि चोद्यम्य विवृत्तनेत्राः ॥ १६॥ 


eee 


चतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः १३७५ 


oS 


“अरे | इसे पकडो, बाँध लो, काट डालो, इम सब _ 


लोग इस भीमको पकायेंगे और खा जायेंगे |? क्रोधपूर्वक उपर्युक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाइकर देखते हुए वे सभी 
राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी और दौड़े ॥ १६ ॥ 
ततः स॒ गुरी यमदण्डकल्पां 
महागदां काञ्चनपट्टनद्धाम्‌। 
प्रगृह्य तानभ्यपतत्‌ तरस्त्ी 
ततोऽब्रवीत्‌. तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 
तत्र भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था । उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षसोंपर टूट पड़े और ललकारते हुए 
बोले-'खड़े रहोः खड़े रहो? ॥ १७ ॥ 


(६४१ 
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ते तं तदा तोमरपटिशाये- 
व्यौविद्धशखरैः सहसा निपेतुः । 
जिघांसवः क्रोधवशाः सुभीमा 
भीमं समन्तात्‌ परिवव रुग्राः ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान सुजातः 
शुरस्तरस्री द्विषतां निहन्ता । 
सत्ये च धमे च रतः सदेव 
पराक्रमे शत्रुभिरप्रशयूष्यः ॥ १९ ॥ 
यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको. 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शख््ोंको नष्ट कर देनेबाछे 
तोमर) पट्टिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा.उनकी ओर दौडे 


और उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । बे सब-के-सब 


उ 


१६७६ 


बड़े उग्र खभावके थे । इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
बायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान्‌) शूर- 
वीर, वेगशाली एवं शत्रुओंका वध करनेमें समर्थ थे । वे सदा 
ही सत्य एवं धर्ममे रत थे । पराक्रमी तो वे ऐसे थे कि अनेक 
शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥१८-१९॥ 
तेषां स मार्गान विविधान्‌ महात्मा 
विहत्य शस्त्राणि च शात्रवाणाम्‌ । 
यथा प्रवीरान्‌ निजघान भीमः 
परं शतं पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रुओके माँति-माँतिके पेंतरों तथा अस्त्र- 
शसत्रोको विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख वीरोंको 
उस सरोबरके समीप मार गिराया || २० || 
ते तस्य वीय च बलं च दृष्ठा 
विद्याबलं बाहुबलं तथैव । 
अशकनुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
द्रुत प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१ ॥ 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल) विद्याबल और बाहु- 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमे असमर्थ हो गये और सहसा सब ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये || २१ ॥ 
विदीयेमाणास्तत एव तूर्ण- 
® माकाशमास्थाय चिमूढसंश्ञाः । 
कंलासश्टङ्गाण्यभिदुद्रुवुस्ते 
भीमार्दिताः क्रोधवशाः प्रभग्नाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीडित हो वे क्रोधवरा 
नामक राक्षस अपनी सुध-बुध खो बैठे थे | अतः उनके पॉव 
उखड गये और वे तुरंत वहसे आकाशमें उड़कर कैलासके 
शिखरोंपर भाग गये ॥ २२ ॥ 
`स शक्रवद्‌ दानवदेत्यसङ्कान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रणेऽरिसङ्कान्‌। 
विगाह्य तां पुष्करिणीं जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


श्रोमहाभारतं 
=== == = लाका | 


प्‌ 6 ले 
राक्रम करके 


दलको युद्धमें हराकर उस सरोवर द) 


शन्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति 
~ रो 
और दैत्योंके 


इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे || २३ ॥ गि 
ततः स पीत्वामतकट्पमस्भो 
0 दे ~ Ce 
भूयो वभूवोत्तमवीर्यतज्ञा; । 
उत्पाट्य जग्राह च सोऽस्वुजानि 
सोगन्धिकान्युत्तमगस्धचन्ति ॥ २४ 
तदनन्तर उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जठ रे 


वे पुनः उत्तम बल ओर तेजसे सम्पन्न 


जर हो गये और) 
सुगन्धसे युक्त सौगन्धिक कमलको उ हे 


खाड-उखाड़कर संगत 


करने लगे ॥ २४ ॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समस्य 
ये कक ८. 
चनेश्वरं मीमवलप्रणुन्नाः । 


भीमस्य वीयं च वळं च संख्ये 
यथावदाचख्युरतीच भीताः ॥ २५। 
1७ भीमसेनके बलसे पीडित और अत्यन्त भयमीत हुए 
क्रोधवशोंने धनाध्यक्ष कुबेरके पास जाकर युद्धमें भीमके वह 
और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २५ ॥ 
तेषां वचस्तत्‌ तु निशम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच । 
गृह्णातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
कृष्णानिमित्तं विदितं मेतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर कुबेरने हसकर उत 
राक्षसोसे कहा---'मुझे यह माळूम है | भीमसेनको द्रपदे 
लिये इच्छानुमार क्रमल ले लेने दो? ॥ २६ ॥ 
ततोऽभ्यनुञ्ञाप्य धनेश्वरं ते 
जग्मुः कुरूणां प्रवरं विरोषाः। 
“भीम च तस्यां ददशुनेलिन्यां 
यथोपजोषं विहरन्तमेकम्‌ 
तब घनाध्यक्षकी आज्ञा पाकर वे राक्षस रो 
कुरुप्रवर भीमके पाम्त गये और उन्हे अके ही उस स 
इच्छानुसार विहार करते देखा || २७ ॥ 


॥ २७॥ 
रहित है 


० प ९ ~ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे चतुष्पञ्जाशदिकरत तमोऽध्यायः |! Ei 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्ैक अस्तर्गत तोर्थयात्रापमें लोमशतीर्यात्रक प्रसव गे सौगन्विकाहरणाविषयक 
एक सौ चोवनव. अध्याय पूरा हुआ ॥ १.५८ ॥ 
00 0 र 2- 


5 


| पञ्चप्ञाशदधिकरततमोऽध्यायः 
भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी चिन्ता और सबका गन्थमादनपर्वेत पर 


सोगन्थिकवनमे भीमसेनके 


` वैशम्पायन उवाच 
ललस्तानि महाहोणि दिव्यानि भरतर्षभ । 
बहुनि बहुरूपाणि विरजांसि . समाद्दे ॥ १ ॥ 


सेनके पास पहुँचना 


७02५ न 3 रेष्ठ ! त न 
वेशम्पायनजी कहते हे--भरत” और नर्म 
भीमसेनने अनेक प्रकारके बहुमूल्य, दि 


बहुतसे सौगन्धिक कमल संग्रहीत कर लिये ॥ * ॥ 


पश्चपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


एस्सी 
oo 


`ततो वादु्मेहाञ्शीघो नीचैः शर्करकर्षणः । 
प्रादुरासीद्‌ खरस्पर्शः संग्राममभिचोदयन्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय गन्धमादन पर्वतपर तीत्र वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी? जो नीचे कंकड़-बालूकी वर्षा करनेवाली थी । 
उसका स्पशै तीक्ष्ण था । वह किसी भारी संग्रोमकी सूचना 
देनेवाली थी ॥ २ ॥ 
'पपात महती चोल्का सनिघीता मंहाभया । 
निष्रभश्चाभवत्‌ सर्यइछन्नरश्रिमस्तमोबृतः ॥ ३॥ 
बञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक भारी 
उल्कापात होने लगा । सूर्य अन्धकारसे आंदृत्त हो प्रभा- 
शुन्य हो गये | उनकी किरणें आच्छादित हो गयीं.॥ ३ ॥ 
निघोतश्चाभवद्‌ भीमो भीमे, विक्रममास्थिते । 
चचाळ पृथिवी चापि पांसुवर्षे पपात च ॥ ४ ॥ 
जिस समय भीम राक्षसोंक्रे साथ युद्धमें भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय पृथ्वी हिळने लगी, आकाशे 
भीषण गर्जना होने लगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
हो गयी ॥ ४ ॥ 
सलोहिता दिशञ्वासन्‌ खरवाचो मृगद्विजाः । 
तमोबृतमभूत्‌ सर्वे न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ लाळ हो गयीं) मुग ओर पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे; सा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और किसीको कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५॥ 
भन्ये च बहवो भीमा उत्पातास्तत्र जशिरे । 
तदृद्धतमभिप्नेक्ष्य धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठ, कोऽस्मानभिभविष्यति । 
सज्जीभवत भद्रं बः पाण्डवा युद्भदुमंदाः ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पद्दयामि खथ्यग्रो नः पराक्रमः। . 
एबमुकत्वा ततो राजा वीक्षांश्चक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उत्पात वहाँ 
प्रकट होने लगे । यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कहा--'कौन हम लोगोंको पराजित 
कर सकेगा १ रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भला हो, तुम 
ुद्धके लिये तैयार हो जाओ । मैं जैसे लक्षण देख रहा हूँ? 
उससे पता ळगता है कि हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया दै ।? ऐसा कहकर राजा 
युषिष्ठिरने चारों ओर दृष्टिपात किया ॥ ६-८ ॥ 
अपइयमानो भीमं तु धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ततः कृष्णा यमौ चापि समीपस्थावरिद्मः ॥ ` ॥ 
पप्च्छ खातर भीमं भीमकमोणमाहवे । 
कभीमः पाञ्चालि किंचित्‌ कृत्यं चिकीषति। १० 


जब भीम नहीं दिखायी दिये) तब शतरुदमन धर्मनन्दन 


SNS 


युधिष्ठिरने द्रौपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल सहदेवसे 
अपने भाई भीमके सम्ब्रन्धमेंश जो रण-भूमिमे भयानक 
कर्म करनेवाले थे, पूछा-“पाञ्चालराजकुमारी ! भीमसेन 
कहाँ है ! क्या वे कोई काम करना चाहते हैं १ ॥ ९-१० || 


कृतचानपि चा वीरः साहसं . साहसप्रियः । 
इमे ह्यकस्मादुत्पाता .महासमरद्शनाः ॥ ११॥ 


“अथवा साइसप्रेमी वीरवर भीमने कोई साहसका 
कार्य तो नहीं कर डाला ! ग्रह अकस्मात प्रकट हुए, उत्पात 
महान्‌ युद्धके सूचक हैं ॥ ११ ॥ 
दशयन्तो भयं तीव्रं प्रादुभूताः समन्ततः । 
तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी । 
प्रिया प्रियं चिकीषन्ती महिषी चारुहासिनी॥ १२ ॥ 

ध्ये चारों ओर तीब्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 
हो रहे हैं |? धर्मराज युधिष्टिरको ऐसी बातें करते देख 
मनोहर मुस्कानवाळी मनस्विनी महारानी पतिप्रिया ड्षैपदीने 
उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १९॥ 

द्रौपद्युवाच 

यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाहृतं मातरिश्वना । 
तन्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥ १३॥ 
अपि चोक्तो मया वीरो यदि पड्येबेहून्यपि । 
तानि सबोण्युपादाय शीघ्रमागम्यतामिति ॥ १४ ॥ 

द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी, उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-शिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दे, तो उन सबको लेकर 


५७८ 


शीघ्र यहाँ लोट आना? ॥ १३-१४ ॥ 

स तु नूनं महाबाहुः प्रियार्थ मम पाण्डवः। 

प्रा्ुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहतुमितो गतः ॥ १५॥ 
महाराज | मालूम होता है कि वे मद्दाबाहु पाण्डुङुमार 

निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूलोंको लानेके 

निमित्त यहाँसे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं| १५ ॥ 

उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाविदमथात्रवीत्‌। 

गच्छाम सहितास्तूणे येन यातो बृकोदरः ॥ १६॥ 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर राजा युधिष्टिरने नकुल-सहदेवसे 

इस प्रकार कहा-“अब्र इम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 

उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं ॥ १६ ॥ 

बहन्तु राक्षसा विप्रान्‌ यथारान्तान यथाकृशान्‌ । 

त्वमप्यमरसंकाश बह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 
“देवताओंक्रे समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 

राक्षस लोग इन ब्राह्मणोंको) जो जैसे थके और दुर्बल हों) 


श्रीमहाभारते. 


व्यक्तं दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। . 
चिरं च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८ ॥ 
तरखी वैनतेयस्य सदृशो सुवि लङ्घने । 
उत्पतेदपि चाकाशं निपतेच यथेच्छक्रम्‌॥ १९ ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे बहुत दूर चले 
गये हैं) मेरा यही विश्वास है । क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस पृथ्वीको 
लॉघनेमे गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । वे आकाइमें 
छलौँग मार सकते हैं और ' इच्छानुसार कहीँ भी कूद 
सकते हैं | १८-१९ ॥ 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः । 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां त्रह्मचादिनाम्‌॥ २० ॥ 
“निशाचरो | भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्धोंका कुछ अपराध 
न कर वें इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम, उन्हें हँ 
निकाल! ॥ २० ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवे हैडिम्बप्रसुखास्तदा । 
उद्देशाश्ञाः . कुबेरस्य नलिन्या भरतषभ ॥ २१ ॥ 
आदाय पाण्डवांश्चेव तांश्च विप्राननेकराः । 
लोमशेनेव सहिताः प्रययुः प्रीतमानसाः ॥ २२॥ 
जनमेजय ! तत्र कुबेरके उस सरोवरका पता जाननेबाले 
उन घटोत्कच आदि सब राक्षसोंने तथास्तु’ कहकर पाण्डवों तथा 
उन अनेकानेक ब्राहमणोंको कंघेपर बैठाकर लोमशजीके साथ 
वहाँसे प्रसन्नतापूर्वक प्रस्थान किया | २१-२२ ॥ 
ते सब त्वरिता गत्वा दडशुः शुभकाननाम्‌ । 
पद्मसौगन्धिकवती नलिनी सुमनोरमाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन - सबने गीम्रतापूर्वक जाकर सुन्दर वनस्थलीसे 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमें सौ गन्धिक 
कमल थे ॥ २३ | 
तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे मनखिनम्‌ । 
द्टशुनिहतांश्चेच थक्षांश्च विपुलेक्षणान्‌ ॥ २४॥ 
भिन्नकायाक्षिबाहरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌ । 
` तं च भीमं महात्मानं तस्यास्तीरे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी महामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रीवाले यक्षोंको भी देखा,-जिनके 
शरीर, नेत्र, भुजाएँ और जाँच छिन्न-मिन्न हो गयी थीं; 
` गर्दन कुचल दी गयी थी; महात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खड़े थे ॥ २४-२५ ॥ नक लर 
सक्रोधं स्तञ्धनयनं संदष्टदशनच्छदम्‌ । 
इति श्रीमदाभारते वनपवेणि तीथयात्रापवंणि लोमरतीथे 


9 ॥ त यात्रायां सौगन्धिकाहरणे पञ्चपञ्चाशादधिकशत 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनएउैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे केमशपीर्थयात्राके सङ्गमं 


तम्‌॥ र| 


हाथोंसे गदा उ 


दाँतोंसे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे | र्‌ 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ 
तं दृष्टा धमेराजस्तु परिष्वज्य पुनः 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता म मानो प्रजाके वार 
कालमें दण्ड हाथर्मे लिये यमराज खड़े हो | भीमसेनको < 
अवस्थामै देखकर धर्मराजने उन्हें बार-बार हृदयसे जा 
उवाच स्छक्ष्णया वाचा कौन्तेय किमिदं कृतम्‌। 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ चाप्रियम्‌ ॥ २८। 
` और मधुर वाणीमें कहा-'कुन्तीनन्दन | यह ने 
क्या कर डाला ? तुम्हारा कल्याण हो । खेदके साथ कहा 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपूर्ण है और देवते. 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ 
पुनरेवं न कर्तव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
अनुशिष्य तु ऽनन्तेयं पद्मानि परिशृह्य च ॥ २९॥ 
तस्यामेव नलिन्यां तु विजहुरमरोपमाः । 
एतस्मिन्नेव काले तु श्रणृहीतशिलायुधाः ॥ १०॥ 
प्रादुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः। 
ते दृष्टा धर्मराजानं महर्षि चापि लोमशम्‌ ॥ ११॥ 
नकुलं सहदेवं चं तथान्यान्‌ ब्रांह्मणषेभान्‌ । 
विनयेन नताः सवे प्रणिपत्य च भारत ॥२२॥ 
सान्त्विता धर्मराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः । 
विद्रिताश्च कुवेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गवाः ॥ २! 
ऊषुनीतिचिरं कालं रममाणाः कुरूद्वहाः । 
प्रतीक्षमाणा बीभत्छुं गन्धमादनसाडुछु ॥ 
ध्यदि मेरा प्रिय करना चाहते हो तो फिर ऐसा काम १ 


। 


३४॥ 


करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पूव. 


सौगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डय ३ 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे । इ 
झिलाओंको आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुतःसे वि ए 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत! उन्होंने धमर रा 
महर्षि लोमश, नकुछ-सहदेव तथा अन्यान्य अड 0] 
बिनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया | 1 यस) 
युधिष्ठिरने उन्हें सान्त्वना दी । इतसे वे निशाचर ` पा 
प्रसन्न हो गये | तदनन्तर वे कुरूर पार्णी „= रि 
कुबेरकी जानकारीमें कुछ कालतक वहाँ आनन्द पक्की 
रहे और गन्धमादन पर्वतकै शिखरोंपर 


` प्रतीक्षा करते रहे || २९-३४ ॥ - ७५॥ 


तमोईध्यायः ॥१ 


पर < 2४ अध्य य पुर 
सौगन्धिकाहरणविषयक एकसौ पचपनत्री अ ४ क 


तौर्थयात्रापव ] 


बंदेपश्चाशदविकशततमो 5ध्यायः 


१४७९ 


1111 ्च्च्च् 
पटपञ्चाशदधिकशततमो श्ध्यायः 
पाण्डबोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रमर्मे लोटना 


वैश्रम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ निवसमानो5थ धर्मराजो युधिष्ठिर; । 
कृष्णया सहितान्‌ श्रातृनित्युवाच सहद्विजान्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस सौगन्धिक 
वरोबरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्टिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ 
्टानि तीर्थौन्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि चा 
मनसो हादलीयानि चनानि च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
(हम लोगोंने अनेक पुण्य-दायक एवं कल्याणस्वरूप 
तीथोके दर्शन किये । मनको आहाद प्रदान करनेवाले भिन्न- 
भिन्न वनोका भी अवलोकन किया ॥ २॥ 
देवैः पूर्व विचीणीनि सुनिभिश्च महात्मभिः। 
यथाक्रमंविशेषेण डिजे सम्पूजितानि च ॥ ४ ॥ 
(वे तीर्थ और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा, मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोने उनका समादर किया है ॥ २ ॥ 
ऋषीणां पूर्वचरितं तथा कमं विचेष्टितम्‌ । 
राजर्षीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः ॥ ३ ॥ 
शण्वानास्तत्र तत्र स्म आश्रमेषु शिवेषु च । 
अभिषेकं द्विजेः सार्थं कृतवन्तो विशेषतः ॥ ५ ॥ 
“मने ऋषियोंके पूर्वचरित्र, कर्म और चेशओंकी 
कथा सुनी है । राजर्षियोंके भी चरित्र और माँति-माँतिकी 
शुभ कथाएँ सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोंमें विशेषतः 
ब्राह्मणोके साथ तीर्थल्लान किया है ॥ ४-५ ॥ 
अचिताः सततं देवाः पुष्पैरद्भिः सदा च वः। 
यथालब्घेमूलफळेः पितरश्चापि तर्पिताः ॥ ६ ॥ 
“हमने सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंको भी तृस किया है ॥६॥ 
पवेतेषु च रस्येषु सर्वेषु च सरस्खु च। 
उद्धो च महापुण्ये सूपर्पृष्टं महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
` (रमणीय पर्वतो और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय सभुद्रके जल्में इन महात्माओंके साथ भली- 
भाति खान एवं आचमन किया है ॥ ७ ॥ 
इला सरखती सिन्धुर्यसुना नमदा तथा। 
नानातीथेषु रम्येषु सुपस्पृष्टं सहं द्विजः ॥ ८ ॥ 
` «इला, सरस्वती) सिंधु, यमुना तथा नर्मदा आदि नाना 


रमणीय तीथोमे मी ब्राहमणोक्रे साथ विधिवत्‌ जान और 
आचमन किया है॥ ८॥ i 


गङ्गाद्वारमतिक्रम्य वहवः पर्वताः शुभाः । 
हिमवान्‌ पर्वंतशचेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
धाड्भाद्वार ( हरिद्वार ) को लॉध्रकर बहुत-से मङ्गलमय 
पर्वत देखे तथा बहुसंख्यक ब्राह्मणो युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया ॥ ९ ॥ 
विशाला बदरी दृष्टा नरनारायणाश्रमः। 
दिव्या पुष्करिणी दष्टा सिद्धदेवर्षिपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल वदरीतीर्थश भगवान्‌. नर-नारायणके आश्रम 
तथा सिद्धो और देवर्षियोसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दर्शन किया ॥ १० ॥ 
यथाक्रमविशेषेण सर्वोण्यायतनानि च। 
दशितानि द्विजश्रेष्ठा लोमशेन महात्मना ॥ ११ ॥ 
“विप्रवरो ! महात्मा छोमशजीने हमें सभी पुण्यस्थानोंके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं ॥ ११ ॥ 
इमं वैश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌। 
कथं भीम गमिष्यामो गतिरन्तरघीयताम्‌॥ १२॥ 
“भीमसेन ! यह तिद्धसेवित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 
निवासस्थान है । अब हम कुबेरके भवनमें केसे प्रवेश 
करेंगे ! इसक्रा उपाय सोचो? ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे वागुवाचाशरीरिणी । 
न शाक्यो दुर्गमो गन्तुमितो वेश्ववणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--मद्दाराज युधिष्ठिरे ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल उठी-'कुबेरके इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 
अनेनेव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌। 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रुसम्‌॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ । जिससे तुम आये होश उसी मार्गसे विशाला 
बद्रीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके स्थानको 
लौट जाओ ॥ १४ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यसि कौन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌। 
बहुपुष्पफलं रम्यमाश्रमं दृषपर्वंणः ॥ १५॥ 
त्कुन्तीकुमार ! बहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
बुषपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ, जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 


अतिक्रम्य च तं पाथे त्वाष्टिंषेणा्चमे वसेः । 
ततो द्रक्ष्यसि कौन्तेय निवेशं धनद्स्य च ॥ १६॥ 


१३८० 


उ ` 


«उस आश्रमको भी लॉघकर आश्घिणकै आश्रमपर 
जाना औरं वहीं निवास करना । तदनम्तर तुम्हें धनदाता 
कुबेरके निवासस्थानका दशन होगा? ॥ १६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः। 

` सुखप्रहादनः शीतः पुष्पवर्षं ववर्ष च ॥ १७॥ 
इसी समय दिव्य सुगम्धसे परिपूर्ण पवित्र वायु चलने 
लगी) जो शीतल तथा सुख और आहाद देनेवाली थी । 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ ॥ 
श्रुत्वा तु दिव्यामाकाशाद्‌ वाचं सर्वे विसिस्मियुः 
घऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 
वह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सबको बड़ा विस्मय 
हुआ | ऋषियों, ब्राह्मणों और विशेषतः राजर्धियोंको अधिक 
आश्रयं हुआ ॥ १८ ॥ 


पर्वणि ९, थे ७. 
इति श्रीमहाभारते वन तोर्थयात्रापवेणि लोमशतीथयात्रायां पुनर्न रनारायणा श्रमागमने षट्यञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः। 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमे पाण्डवोका पुनः नर-नारायणेके 
आश्रममें आणमनविष्यक एकसो छप्पन अध्याय पूरा हुआ॥ १५६ ॥ 


( जटासुरवधपर्वं ) 


सप्तपञ्चारादधिकराततमोऽभ्यायः 
जटासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका पध 


वैञ्मम्पायन उवाच 

ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान्‌ 
पवेतेन्द्रे द्विजः साधे पार्थागमनकाङ्लया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रश्षःखु भीमसेनात्मजेऽपि च । 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यदृच्छया ॥ २ ॥ 
जहार चमेराजानं यमौ कृष्णां च राक्षसः । 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सवेशारत्रविदुत्तमः॥ ३ ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पाण्डवेयान्‌ पयुपास्ते स्म नित्यदा । 
परीप्समानः पाथोनां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्सुद्रौपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापबुद्धिः स नास्ना ख्यातो जटाखुरः॥ ५ ॥ 

` बेशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अर्जुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मणंके साथ निःशङ्क रहने लगे । उन्हे पहुँचाने- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये । भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी विदा हो गयां । ततश्चात्‌ एक दिनकी बात है, 
 भीमसेनकी अनुपश्थितिमे अकस्मात एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्ठिर, नकुछ) सहदेव तथा द्रौपदीको . इर लिया | 
वह ब्राक्षणके वेष॒में प्रतिदिन उन्हींके साथ रहता था और 


थौमहाभीरतै 


mmm पण 


श्रुत्वा तन्महदाश्चयं द्विजो चौम्योऽभवीत्‌ तदा 
न राक्यमुत्तरं वक्तुमेवं भवतु भारत प 

वह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर ह || 
कहा-“भारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता छ 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ ऐश 
ततो युधिष्ठिरो राजा प्रतिजग्राह तद्‌ वचः | 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ 
भीमसेनादिभिः सर्वेश्रोतभिः परिवारितः | ४ 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त सुखं तदा ॥ र 

तदनन्तर राजा युधिडिरने वह आकाशवाणी खी 
कर ली और पुनः नर-नारायणके आश्रमर्मे छौटकर र 
आदि सत्र भाइयों और द्रौपदीके साथ बहीँ रहने झो | 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग मी वहीं सुर 
निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


सत्र पाण्डवोंसे कहता था कि “मैं सम्पूर्ण झालो श्रे भै 
मन्त्र कुशल ब्राह्मण हूँ ।? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकत और 
घनुघको भी हर लेना चाहता था और द्रौपदीका अश 
करनेके लिये सदा अवसर ट्रँदता रहता था | उस दुर्ध 
एवं पापबुद्धि राक्षतंका नाम जटासुर था ॥ १-९॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः | 
बुबुधे न च तं पापं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌॥ ४ 
जनमेजय ! पाण्डवोँक्रो आनन्द प्रदान करने 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पाहन 
करते थे | परंतु राखमै छिपी हुई आगकी माति उ ` 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स भीमसेने निष्क्रान्ते सुगयार्थमरिन्दम । | 
घटोत्कच सानुचरं दृष्टा विप्रद्रुतं दिश 
लोमशप्रभतींस्तांस्तु महर्षीश्च 
स्नातुं विनिगेतान्‌ दृष्टा पुष्पाथ च 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विकृतं भैरवं ९॥ 
ग्रहीत्वा सवेशस्त्राणि द्रौपदी परिगृह्य च र 
प्रातिष्ठत स दुशत्मा त्रीन ग्रहीत्वा च पाए. ॥ १९. 
सहदेवस्तु. यत्नेन ततोऽपक्रम्य पारण्ड ` 


जढाछँरवधपवै ] 
प 
विक्रम्य कौशिक खड मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः। 
आक्रन्दद्‌ भीमसेनं वें येन यातो महावलः ॥ ११॥ 
शत्रुसदन ! हिंसक पश॒ओंको मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले जानेपर उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेवकोंतहित किसी अज्ञात दिशाको चला 
गया, लोमशः आदि महर्षि ध्यान लगाये बैठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं? तब उतत दुष्टात्माने बिशाल, विकराल एवं भयंकर 
दूसरा रूप धारण करके पाण्डवोंके सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रः द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवोंको भी लेकर वहाँसे प्रस्थान कर दिया । 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तळवारको भी उससे छुड़ा लिया । फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे || ७-११ ॥ 
तमब्रवीदू धर्मराजो ह्वियमाणो युधिष्ठिरः । 
धर्मस्ते हीयते मूढ न तत्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 
इधर जिन्हें वह जटासुर हरकर लिये जा रहा था धवे 
धमराज युधिष्ठिर उससे इस प्रकार बोले-“अरे मूर्ख ! इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है । किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है ॥ १२ ॥ 
` येऽन्ये कचिन्मनुष्येषु तियंग्योनिगताश्च ये । 
धर्म ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 
दूसरे भी जहाँ कहीं मनुष्य अथवा पञचःपक्षीकी योनि- 
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में स्थित प्राणी हैं। वे समी धर्मपर दृष्टि रखते हैं । राक्षस तो 
(पश-पक्षीकी अपेक्षा भी) विशेष रूपसे धर्मका विचार करते हैं । 
धर्मस्य राक्षसा मूल धमे ते विदुरुत्तमम्‌। 
एतत्‌ परीक्ष्य सर्व त्वं समीपे स्थातुमर्हसि ॥ १४ ॥ 
देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस । 
गन्धर्वोरगरक्षांसि वयांसि पशवस्तथा ॥ १५॥ 
तिर्यग्योनिगताश्चैव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मनुष्यानुपजीबन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ . 
(राक्षत धर्मके मूल हैं । वे उत्तम घर्मका ज्ञान रखते हैं। 
इन सब बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंके समीप ही 
रहना चाहिये | राक्षस ! देवता, ऋषि, सिद्ध, पितर, गन्धर्व) 
नाग, राक्षस, पशु) पक्षी, तिर्यग्योनिक्के सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोडे, चींटी आदि भी मनुष्योंके आश्रित हो जीवन निर्वाह 
करते हैं । इस दृष्टिसे तू भी मनुरष्योसे ही जीविका 
चलाता है || १४-१६ ॥ 
समृद्ध.या हास्य लोकस्य लोको युष्माकमृध्यति। 
इमं च लोकं शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 


८इस मनुप्यलोककी समृद्धे ही तुम सत्र लोगोंका लोक 
समृद्धिशाली होता है | यदि इत छोककी दशा शोचनीय हो 
तो देवता भी शोकमें पड़ जाते हैं ॥ १७ ॥ 
पूज्यमानाश्च वर्धन्ते हव्यकव्यैयंथाविधि। | 
बयं राष्ट्रस्य गोप्तारो रक्षितारश्च राक्षस ॥ १८॥ 
. «क्योंकि मनुष्यद्वारा हव्य और कव्यसे विधिपूर्वक पूजित 
होनेपर उनकी वृद्धि होती है । राक्षत्त ! हमलोग राष्ट्रके पालक 
और संरक्षक है ॥ १८ ॥ 
राष्ट्रस्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूतिंः कुतः खुखम्‌। 
न च राजावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ ॥ ' 
(हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको केसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिलेगा ! राक्षसको भी उचित है 
कि वह बिना अपराधक्रे कभी किसी राजाक्रा अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 
अणुरप्यपचारश्च नास्त्यस्माकं नराशन । 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुमे हे देवतादिषु ॥. २० ॥ 
“नरभक्षी निशाचर ! तेरे प्रति इमलोगोकी ओरसे थोड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसादखरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राहमणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 
गुरूंश्च आह्मणांश्चेव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्बस्तेषु कर्हिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
(युरुजनौ तथा बंक्षणोंके सम्मुख हमारा मस्तक खदा 
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झुका रहता है | किसी भी त? और /तुमंलोग इस गद राते ७ ६ कभी अपने मित्रों और 
विश्वासी पुरुषोंक्रे साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 
येषां चान्नानि सुञ्जीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः 
स त्वं प्रतिश्रयेऽस्माकं पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 
(जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 
हो; उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 
है। तू हमारे आश्रयमें हमलोगोंसे सम्मानित होकर सुख- 
पूर्वक रहा है ॥ २२ ॥ 
भुक्त्वा चान्नानि दुष्प्रज्ञ कथमस्मान्‌ जिहीष सि। 
एवमेव वृथाचारो वृथावृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 
“खोटी बुद्धिवाले राक्षस | तू हमारा अन्न खाकर हमें ही 
हर ले जानेकी इच्छा केसे करता है ! इस प्रकार तो अबतक 
तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था, वह सब व्यर्थ ही 
था | तेरा बढ़ना या वृद्द होना भी व्यर्थ ही दै । तेरी बुद्धि 
भी व्यर्थे है )| २३ ॥ 
बृथामरणमहंश्च वृथाय न भविष्यसि। 
अथ चेद्‌ दुष्टबुद्धिस्त्वं सर्वेधमेंबिंवर्जितः ॥ २४ ॥ 
प्रदाय शासत्राण्यस्माक युद्धेन द्रौपदी हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविज्ञानादिदं कमे करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधमं चाप्यकीतिं च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌। 
एतामद्य परामश्य खियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विषमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 
“ऐसी दशामै तू व्यर्थं मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जायेगे | यदि तेरी बुद्धि 
` दुष्टतापर ही उतर आयी हे और तू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ बैठा है, तो हमें हमारे असन देकर युद्ध कर तथा उसमें 
विजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा | यदि तू अज्ञानवश यह 
विश्वासघात या अपहरण कमं करेगा, तो संसारमें तुझे केघल 
अधर्म और अकीति ही प्राप्त होगी। निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी ख्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है, यह 
भयंकर विष है, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है)? 
इतना कहकर युधिष्टिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 
ख तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीध्रगोऽभवत्‌। 
अथात्रवीद्‌ द्रौपदी च नकुलं च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारसे उसका शरीर दबने लगा, इसलिये अब वह पहले- 
. की तरह शीधतापूर्वक न चल सका । तत्र युधिष्ठिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कहा--|| २८ ॥ 
मा मैष्ट राक्षसान्मूढाद्‌ गतिरस्य मया दृता । 
_ नातिदृरे महाबाहुभेविता पवनात्मजः ॥ २९ ॥ 


-श्रीमहाभारते 


[ दन 

'तुमहोग इस मूढ़ राक्षसे डरना मत | भे 
गति कुण्ठित कर दी दै । वायुपुत्र महाबाहु भीमसे 
अधिक दूर नहीं होंगे ॥ २९ ॥ 


अस्मिन्‌ सुहुते सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षस; | 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षसं मूढचेतनम्‌ ॥ ३, 
उवाच वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । ॥ 
राजन्‌ किनाम सत्छृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतोऽधिकम्‌। ४ 
यद्‌ युद्धेऽभिमुखः प्राणांस्त्यजेच्छत्रु जयतवा। प 
एष चास्मान वय चन युद्धद्यमानाः परंतप ॥ ३२ ॥ 
सूदयेम महाबाहो देशकालो ह्ययं नृप। 
क्षत्रधर्मस्य सम्प्रात्तः कालः सत्यपराक्रमः ॥ ३३॥ 


“इस आगामी मुहूर्तके आते ही इस राक्षसके प्राण नहँ 
रहेँगे ।? इधर सहदेवने उस मूद राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे कहा--'राजन्‌ ! क्षत्रियके लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमें शतरुका 
सामना करते हुए प्राणोका त्याग कर दे अथवा शनो 
ही जीत ले | रजन्‌ ! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार डाले | परंतप महाबाहु नरेश ! यह क्षत्रिय घर्मके अनुकूल 
देश-काल प्राप्त हुआ है । यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है ॥ ३०-३३ ॥ 
जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहीम सद्वतिम्‌। 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ ३४॥ 
नाहं ब्रूयां पुनजोतु क्षत्रियोऽस्मीति भारत। 
भो भो राक्षस तिष्ठस्व सहदेवोऽस्मि पाण्डवः ॥ ३५॥ 
हत्वा वा मां नयखेनां हतो वाद्येह खप्स्यसि। 
तदा ब्रुवति माद्रेये भीमसेनो यदृच्छया ॥ २६॥ 
प्रत्यदश्यद्‌ गदाहस्तः सवञ्र इव वासवः। 
सोऽपइ्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्रौपदीं च यशखिनीम्‌॥ १० | 


“भारत ! हम विजयी हो या मारे जायें? समी दशाओं 
गति प्राप्त कर सकते हैं | यदि इस राक्षसके जीते-जी सूर्य ह+ 
गये, तो मैं फिर कभी.अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा। न 
ओ निशाचर ! खड़ा रहा) मैं पाण्डुकुमार सहदेव ६? वी i 

. तू मुझे मारकर द्रौपदीको ले जा या स्वयं मेरे 


न्‌ ध 


हाथों मार 


जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा ।? माद्री-नन्दन क 
जब ऐसी बात कह रहे थे, उसी समय अकस्मात्‌ गदा पहुँच 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वज्रधारी इन्द्र आ छ 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमे पड़े हुए) 
भाइयों तथा यशख्नी द्रौपदीको देखा ॥ ३४-१ ॥ 
झषितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा! | 
मागाच्च राक्षसं मूढं कालोपहतचेतसम्‌ | 
मन्तं तत्र तत्रैव देवेन विनिवारितम | १९॥ 

` आवृंस्तान्‌ हियतो दृष्टा द्रौपदी च महाबलः ॥ 


[ऑमें उत्तम, 


®, 


जठाखुरवधपर्व ] 


सप्तपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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TT 


क्रोधमाहास्यद्‌ भीमो राक्षसं चेदमब्रवीत्‌ । 
ज्ञातोऽसि मंया पूर्व पाप शस्त्रपरीक्षणे ॥ ४० ॥ 
उस समय सहदेव धरतीपर खड़े होकर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे ये और वह मूढ॒ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 
रहा था | काळे उसकी बुद्धि मारी गयी थी । दैवने ही उसे 
वहाँ रोक रक्खा था । भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जटासुरसे बोले- 
८ओ पापी ! पहले जब्र तू शसतरोंकी परीक्षा कर रहा था, तभी 
मैंने तुझे पहचान लिया था | ३८-४० ॥ 
आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न ह॑तस्तदा। 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 


'तुझपर मेरा विश्वास नहीं रह गया था। तो भी तू 
ब्राह्मणके रूपमें अपने असली खरूपको छिपाये हुए था और 
हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था । इसीलिये 
मैने तुम्हे तत्काळ नहीं मार डाला ॥ ४१ ॥ 


परियेषु रममाणं त्वां न चेवाप्रियकारिणम्‌। 
अतिथि ब्रह्मरूपं च कथं हन्यामनागसम्‌ ॥ ४२॥ 
राक्षसं जानमानोऽपि यो हन्यान्नरकं ब्रजेत्‌ । 
अपक्वस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते॥ ४३॥ 


“तू हमारे प्रिय कायोमें मन लगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे; ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमें 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था। ऐसी 
दशां में तुझे कैसे मारता ! जो राक्षसको राक्षस जानते हुए 
भी विना किसी अपराधके उसका वध करता है? वह नरकमें 
. जाता है। अमी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था) इसलिये भौ 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४२॥ 
नूनमद्यासि सम्पक्को यथा ते मतिरीहशी। 
दत्ता कृष्णापहरणे कालेनाद्धतकमंणा ॥ ४४ ॥ 

. “आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है? तभी तो 


अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इत प्रकार द्रौपदीके अपः 


हरणकी बुद्धि दी है ॥ ४४ ॥ 

बडिशोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण लस्बितः । 

मत्स्यो5म्भसीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यंसि ॥ ४५ ॥ 
'कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ वंशीका काँटा तूने 

निगल छिया है | तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 

काँटेमै गुंथ गया है, अतः अब तू केसे जीवन धारण करेगा ! 

ये चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते। 

नतं गन्तासि गन्तासि मार्ग बकहिडिम्बयोः ॥ ४६॥ 


“जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहा तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा दै, वहाँ अब तू न जा सकेगा । 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना दै, ॥ ४६ ॥ 


एवसुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 

भीत उत्सज्य तान्‌ सवोन्‌ युद्धाय समुपस्थितः ॥ ४७॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन 

सत्रको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्धके लिये उद्यत हो गया || 


अत्रवीच्च पुनभींमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । 

न मे मूढा दिशाः पाप त्वदर्थे मे विलस्बितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस समय रोपसे उसके ओठ फड़क रहे थे । उसने 

भीमंसेनको उत्तर देते हुए कहा--“ओ पापी ! मुझे दिग्भ्रम 

नहीं हुआ था । मैंने तेरे ही लिये विलम्त्र किया था ॥४८॥ 


श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया विनिहता रणे! 
तेषामद्य करिष्यामि तवास्रेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९॥ 


“तूने जिन-जिन राक्षसोंको युद्धमें मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं | आज तेरे रक्तसे ही मैं उनका तर्पण 
करूँगा, ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तस्ततो भीमः खक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः ॥ ५० ॥ 
(ब्रुवन्‌ वै तिष्ठ तिष्ठेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
बाहुसंरम्भमेवेक्षन्नभिदुद्राव राक्षखम्‌। 
राक्षसोऽपि तदा भौमं युद्धार्थिनमवस्थितम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मुुर्मुहुव्योददानः सक्किणी परिसंलिहन्‌ 
अभिदुद्राव संरब्धो बलिवेज़घरं यथा ॥ ५२ ॥ 

राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ मुस्कराते-से प्रतीत हुए फिर क्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोषसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और “खड़ा रह) खडा रह? कहते 
हुए, ताळ टोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े । राक्षस भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 


“देख बार-बार मुँह फैलाकर मुके दोनों कोने चाटने लगा . 


और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर घावा किया ॥५०-५२॥ 


( भीमसेनोऽ प्यवष्टन्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षसोऽपि च विस्नन्धो बाहुयुद्मकाङक्षत ) ॥ 
बर्वमाते तदा ताभ्यां बाहयुडे खुदारुण। 


-मादरीपुत्रावतिक्ृदाबुभावप्यभ्यघावताम्‌ ॥ ५३॥ . : 
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भीमसेन भी स्थिर Me SE eon | उससे व जे नान सोको एन ठ 9 लिये खड़े हो गये 
और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
- करने लगा | उस समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युड 
होने लगा । यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३॥ 
न्यवारयत्‌ तौ प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो बृकोद्रः। 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्ध्वमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोनोंको रोक 
दिया और कहा- “मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ । तुमलोग चुपःचाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 
आत्मना श्रातृभिइचेव धर्मेण सुकछृतेन च। 
इष्टेन च शपे राजन्‌ सूदयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिट्ठिरसे बोळे-- महाराज ! मैं अपनी, सत्र 
` भाइयोंकी, धर्मकी) पुण्य कमोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ; - इस राक्षसको अवश्य मार डाूँगा? ॥ ५५ | 


इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्पर्धमानो परस्परम्‌ । 

बाहुभ्यां समसज्जेतामुभौ रक्षोवृकोदरौ ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूसरेसे 

स्पर्धा रखते हुए बाहोसे बाहे मिलाकर गुथ गये ॥ ५६॥ 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोभींमरक्षसो: । 
अम्रृष्यमाणयोः सङ्कः्थे देवदानवयोरिव ॥ ५७॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानवोके 
समान युद्ध होने लगा । दोनों ही रोष और अमर्षमै भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो वृक्षानन्योन्यमभिजघ्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तो निनदन्तौ महाबळी ॥ ५८ ॥ 
दोर्नोका बल महान्‌ था | वे गर्जते हुए दो मेर्घोकी 
भाँति तिहनाद करके बृक्षोंक्रो तोड़-तोंड़कर परस्पर चोट 
करते थे ॥ ५८ ॥ 


बभअतुमहावृक्षानूरुभिबलिनां वरो । 
अन्योन्येनाभिसंरब्धौ परस्परवधेषिणो ॥ ५९ ॥ 


बळवानोंमै श्रेष्ठ वे दोनों वीर अपनी जाँघोके धक्केसे 
बड़े-बड़े बक्षोंक्रो तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
.दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ || 


शनम्‌। 


वालिछुग्रीवयोश्रोत्रोः पुरा खीकाङ्षिणोर्यया ॥६०॥ 


महाभारते 


= 
जैसे पूर्वकालमे सत्रीकी इच्छावाले दो भाई बा 
सुम्रीवमें भयंकर संग्राम हुआ था, उसी पकार भीमसे 0; 
राक्षसमें होने लगा । उन दोनोंका वह इक्षयुद्ध उ ॥ 
न हि स्‌ 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६ 
आविध्याविध्य तो बृक्षान सुहतेमितरेतरम । 
ताडयामारूतुरुभी विनदन्तौ सुहुमुहुः ६१। 
वे दोनों बड़े-बड़े वृक्षोंको हिला-हिलाकर बार-बार विकर 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करते रहे॥६१| 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सर्व एव निपातिताः। 
पुञ्जीृताश्च . शतशः परस्परवधेप्सया ॥ ६२। 
ततः शिलाः समादाय सुहतमिव भारत। 


| 


eo 


महाश्रेरिव शैलेन्द्रौ युयुधाते महाबली ॥ ६३॥ ` 


शिलाभिरुग्र रूपाभिबृहती भिः 
वञ्जैरिव 


परस्परम्‌ । 
महावेगेराजध्नतुरमर्षणो ॥ ६४॥ 
भारत ! जग्र उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरां दिये गये) तत 
एक दूसरेंका वध करनेकी इच्छासे उन महाबली वीरोंने बह 
ढेर-की-ढेर पड़ी हुई सैकडौं शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया, मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मेघ खण्डोद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । बहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं | वे देखनेमें महान्‌ वेगशाली बद्रि 
समान जान पड़ती थीं । अमर्षमें भरे हुए वे दोनों योदा 
उन्हीं शिलाओंद्रार एक दूसरेको मारने लगे ॥ ६२-६४ || 
अभिद्रुत्य च भूयस्तावन्योन्यं बलदपितौ । 
भुजाभ्यां परिगृह्याथ चकर्षाते गजाविव ॥ ६५॥ 
तत्पश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमे भरे हुए वे दोनों 
वीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजाओँठे 
|. 
हुए विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे? जैसे दो गर्न 
परस्पर भिड़कर एक-दूसरेकों खींच रहे हों ॥ ६५॥ 
मुष्टिभिम्च महाधोरेरन्योन्यमभिजघ्नर्तः a 
ततः कटकटाशन्दो बभूव सुमहात्मनोः ॥ ९ 
नी बोट 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोद्वारा वे ह.) ट्‌] 
लगे | तब उन दोनों महाकाय वीरोंमें जोर-जोरसे 
आवाज होने लगी ॥ ६६ ॥ 
ततः संहृत्य मुष्टि तु पञ्च॒शीर्षमिवोस्गर्म 
॥ 
वेगेनाभ्यहनद्‌ भीमो राक्षसस्थ शिरोधरा. 
तदनन्तर भीमसेनने पाँच सिरवाले सर्पकी भति 


“६91 


त 
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पाँच अङुलियोसे युक्त हाथकी मुट्ठी बाँधकर उसे राक्षतकी 
गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा ॥ ६७ ॥ 


ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभुजाहतम्‌ । 
छुपर्थिन्तमालष्ष्य भीमसेनो5भ्यवर्तत ॥ ६८ ॥ 

मीमसेनकी भुजाओंके आघातसे वह राक्षस थक गया 
था । तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 
बढ़ते गये ॥ ९८ ॥ 
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तत पर्ने महाबाहुबाहुभ्याममरोपमः । 


अष्ट्पश्चाशदधिकशततमो प्ध्यायः 


१३८५ 


समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य त चा ॥६९॥ 

तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी मद्दाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओसि बलपूर्वक उंठा लिया और उंसे 
पृथ्त्रीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९ ॥ 


तस्य गात्राणि सवीणि चूर्णयामास पाण्डवः। 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 


उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अङ्गको दबा- 
कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड्से अलग कर दिया ॥ ७० ॥ 
संदष्टोष्ठं विवृत्ताक्षं फलं वृक्षादिव च्युतम्‌। 
जटासुरस्य तु शिरो भीमसेनबलाद्धतम्‌ ॥ ७१ ॥ 
भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
सिर वृक्षसे हूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था। 
उसका ओठ दाँतोंसे दवा हुआ था और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं॥ ७१ ॥ 
पपात रुघिरादिग्ध॑ संदष्टदशनच्छदम्‌। 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्ठिरसुपागमत्‌। 
स्तूयमानो द्विजाध्येस्तु मरुद्भिरिव वासवः ॥ ७२ ॥ 
दाँतोसि दबे हुए ओठवाळा वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था । इस प्रकार जटासुरको मारकर मदान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्टिरके पास आये । उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपरवँणि सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत जटासुखधप्तमे एक रौ सत्तात्रनदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 
॥ समाप्त जटासुरवधपर्व ॥ 


यसै स्स 


( यक्षयुद्दपवे ) 
अष्पञ्चाशदधिकशततमो$्यायः 


नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते हुए राजर्षि आष्टिषेणके आश्रमपर जाना 


वैज्म्यायन उवाच 
निहते राक्षसे तस्मिन्‌ पुननोरायणाश्रमम्‌ । 


अभ्येत्य राजा कैन्तेयो निवासमकरोत्‌ प्रभु॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी. कहते ` हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रममें आकर रहने छगे ॥ १ ॥ 


१४८६ 


ज, ne eS ` समानीय तान्‌ सवान भ्रातुनित्यत्रवीद्‌ वचः 
द्रौपद्या सहितान्‌ काले संस्परन्‌ भ्रातरं जयम्‌॥ २ ॥ 
“एक दिन उन्होंने द्रोयदीसहित सब भाइयोंको एकत्र करके 
अपने प्रियबन्धु अजुनका स्मरण करते हुए कहा-- ॥ २॥ 
समाश्वतस्रोऽभिगताः शिवेन चरतां चने। 
कृतोद्देशः स बीभत्सुः पञ्चमीमभितः समाम्‌॥ ३ ॥ 
“हमलोगोंको कुदालपूर्वक वनमै विचरते हुए चार वर्ष 
हो गये । अजुनने यह संकेत किया था कि मैं पाँचवें वप्र मे 
लौट आउँगा ॥ ३ ॥ 
प्राप्य पर्वतराजानं इवेतं शिखरिणां वरम्‌ । 


पुष्पितैद्वुमषण्डै्व  मत्तकोकिलषटपदैः ॥ ४ ॥ 
मयूरेश्यातकेश्चापि नित्योत्सवविभूषितम्‌। 


बेगवयेहरिणेस्त ९७९ 


व्याघ्नेवेराहैमेहिवेगेवयेहेरिणेस्तथा ॥५॥ 
श्वापदैव्याळरूपेश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 

. फुल्लैः सहस्रपत्रेश्व शतपत्रैस्तथोत्पलैः ॥ ६ ॥ 
प्रफुल्लैः कमलैश्चैव तथा नीलोत्पलेरपि । 
महापुण्यं पवित्रं च सुरासुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 

पपर्वेतोमै श्रेष्ठ गिरिराज केलासपर आकर अर्जुनसे 
मिळनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामें हमने यहाँ डेरा डाला हे । 
( क्योंकि वहीं मिलनेका उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था। ) 
वह खेत केलास-शिखर पुष्पित वृक्षावलियोसे सुशोभित है | 
वहाँ मतबाले कोकिलोंकी काकली, भ्रमरोंके गुञ्जारव तथा 
मोर और पपीहोंकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतक्री शोभाको बढ़ा देता है | वहाँ व्याध, 
` वराह; महिषः गवय) हरिण; हिंसक जन्तु, सर्प तथा रुरुमृग 
निवास करते हैं.। खिले हुए सहस्तदळ, दातदल, उत्पल; 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्पळ आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और मी बढ गयी; है | वह परम पुण्यमय और पवित्र 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं || ४-७ | 
` तत्रापि च कृतोदेशः समागमदिरश्नुभिः। 
कृतश्च समयस्तेन पार्थेनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवर्षोणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि । 
अमिततेजसखी. अ्जुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए हमलोगोके साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि मै अस््रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकमें निवास करूँगा || ८१ || 


- झज गाण्डीवधन्वानमवात्तास्त्रमरिन्दमम्‌ ॥९॥ 


श्रीमहाभारते 


Ce 5: ` चनप 
। देवलोकादिमं लोकं दक्ष्यामः पुनराग 


गितम्‌ 
इत्युक्त्वा बाणान्‌ सर्वानामन्त्रयत पाण्डव 
SE | ० 
सिटका दमन करनेवाले गाण्डीबधारी 
विद्या प्रात करके पुनः देवलोकसे इस मनुष्यलोक 
| हमलाग शीघ्र ही उनसे मिलेंगे? ऐसा कहकर पा र 
ष्‌ ए 


युधिठ्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया ॥ ९-१ 
| 


कारणं चेच तत्‌ तेषामाचचश्ते तपस्विनाम | 
ताउ्ग्रतपसः परीतान्‌ कृत्वा पाथौः प्रदक्षिणाम्‌ | पी 
आ तप उन्ह बुला भेजनेका कारा 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ लत उन) 
ब्राहणास्तेऽन्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च। 
सुखोदकमिमं क्लेशमचिराद्‌ भरतर्षभ ॥ १२। 
तब उन ब्राह्मणोंने कुशल-मङ्गलंके साथ उन सबके 
अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा 
“भरतश्रेष्ठ | आजका यह क्लेशा शीघ्र ही सुखद भविष्ये 
रूपमै परिणत हो जायगा ॥ १२ ॥ 
क्षत्रधमेंण धर्मज्ञ तीत्वी गां पाळयिष्यसि। 
तत्‌ तु राजा वचस्तेषां प्रतिणुह्य तपखिनाम्‌ ॥ १३॥ 
प्रतस्थे सह विप्रैस्तेश्रीतभिश्च परन्तपः | 
राक्षसैरनुयातो वै लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४॥ 
“धर्मज्ञ | तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्वीका पाठन करोगे |? राजा युधिष्टिरने उन 
तपसी ब्राह्मणोंका यह आश्रीर्वाद शिरो धार्य किया और वे परंत 
नरेश उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंके साथ बहाँसे प्रस्थित हुए | 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे पीछे चले | 
राजा युधिष्ठिर महर्षि लोमदाके द्वारा सर्वथा सुरक्षित थे। १२-१४ 
कचित्‌ पद्ध-यां ततोऽगच्छद्‌ राक्षसै रुह्यते कचित्‌ 
तत्र तत्र महातेजा भ्रातुमिः सह सुव्तः ॥ १५। 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्री भूर ॥ 
तो भाइयोंसहित पैदल चलते और कहीं राक्षतलोग उ 
पीठपर बैठाकर ले जाते थे | इस प्रकार बे अनेक खानेमै तग 


ततो युधिष्टिरो राजा बहून क्लेशान्‌ विचिन्तयन 
सिहब्याघ्रगजाकीर्णामुदीचीं प्रययौ दिशम ॥ १९ 
तदुनन्तर राजा युधिष्ठिर अनेक क्ठेशोंका चिन्तन 


यक्षयुद्धपवे ] 


अष्ट्रपश्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३८७ 


र 


सिह, व्याप्र और हाथियोंसे भरी हुई उत्तर दिशाकी 

ओर चळ दिये ॥ १६ ॥ 
DS CN 5 ९ 

अवेक्षमाणः कैलासं मेनाकं चेव पवतम्‌ । 
गन्चमादनपार्दाश्च इवेतं चापि शिलोच्चयम्‌ ॥ १७॥ 
उपर्युपरि शेळस्य वह्णीश्च सरितः शिवाः। 

८३ - > 
पृष्ठ हिमवतः पुण्यं यया सप्तदशे 5हनि ॥ १८॥ 

क्लैलास) मैनाकपर्बत) गन्धमादनकी घाटियौं और श्वेत 
पु 4 ९ रने ९ ओके 
(हिमालय). पवतका दशन करते हुए उन्होंने पर्वतमाळाओ 
ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखी तथा सत्रहवें 
दिन वे हिमाळयक्रे एक पावन पृष्ठभागपर जा पहुँचे ॥१७-१८॥ 
ददशुः पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 
पृष्ठे हिमवतः पुण्ये नानाद्ुमलतात्रृते ॥ १९ ॥ 

Cs > > nS 

सलिळावर्तसं जातेः पुष्पितश्च महीरुहैः । 
समावृतं पुण्यतममाश्चमं चृषपर्चणः ॥ २० ॥ 
तमुपागस्य राजर्षि धम्मोत्मानमरिन्दमाः । 
पाण्डवा वृषपवोणमवन्दन्त गतक्लमाः ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! वहाँ पाण्डवोंने गन्धमादन पर्वतक्रा निकटसे 
दर्शन किया | दिमालयका वह पावन पष्ठमाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और लताओंसे आत्त था । वहाँ जके आवतोंसे 


सींचकर उत्पन्न हुए फूलवाले बृक्षोंसे घिरा हुआ दृषपर्वाका 


परम पबित्र आश्रम था । शत्रुदमन पाण्डवोंने उन धर्मात्मा 


राजर्षि वृधपर्वाके पास जाकर कलेशरहित हो उन्हें प्रणाम किया ॥ 


अभ्यनन्दत्‌ स राजर्षिः पुत्रवद्‌ भरतर्षभान्‌ । 
पूजिताश्चावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२ ॥ 
उन राजर्पिने भरतकुलभूषण पाण्डवोका पुत्रके. समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर वे शत्रुदमन 
पाण्डव बहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२॥ 
अष्टमेऽहनि सम्प्राप्ते तस्रषि लोकविश्रुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपवोणं प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३ ॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्षि दृषप्रपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने बहाँसि प्रस्थान करनेका विचार किया ॥ २३ ॥ 
> ( ८००० निवे 
पकेकराश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य वृषपर्वेणि । : 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव खुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
१९ क ७. १००५ 
पारिबह च तं शेषं परिदाय महात्मने। 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यदधुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे ब्रृष्पर्वणः। 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
बृषपर्वाके यहाँ घरोहरकी भाँति सौंपा | उन सबका पाण्डवोंने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों- 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डवोनि अपनी शेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी । तदनन्तर पाण्डुपुत्रोने इषपर्वाके ही आश्रममें 
अपने यज्ञपात्र तथा रत्नमय आभूषण भी रख दिये । २४-२५३ 


अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सवेधर्मेवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धमंशः पुच्रवद्भरतषेभान्‌ । 
तेऽनुज्ञाता महात्मानः प्रययुर्दिशमुत्तराम्‌ ॥ २७॥ 


वृषपर्वा भूत और भविष्यक्रे ज्ञाता; । कार्यकुशल और 
सम्पूर्ण धमोके मर्मज्ञ थे । उन ध्म नरेशने भरतश्रेष्ठ पाण्डर्वोको 
पुत्रकी भाँति उपदेश दिया । उनकी आज्ञा पाकर महामना 
पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले ॥ २६-२७ ॥ 


तान्‌ प्रस्थितानभ्यगच्छद्‌ वृषपवो महीपतिः । 

उपन्यस्य महातेजा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८ ॥ 

अनुसंसार्य कौस्तेयानाशीभिरभिनन्ध च। 

बृषपर्वो निववृते -पन्थानसुपदिश्य चः ॥२९॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर ' महातेजस्वी राजर्षि . 

वृषपर्वानें प्राण्डवोंको ( उस देशके जानकार अन्य ) आह्णों- . 


प स्प 0 eb pena.) सुपुर्द कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
कुन्तीङुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तसश्चात्‌ 
उन्ह रास्ता बताकर बृषपर्वा लौट आये ॥ २८-२९ ॥ 


नानासूगगणेजुष्टं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । | 
पदातिभ्रोतभिः साधं प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३०॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयों- 
के साथ पैदल ही ( बृषपर्वाके बताये हुए मार्गपर ) चले; जो 
अनेक जातिके मृर्गोके झुंडोसे भरा हुआ था || ३० ॥ 
नानाद्रुमनिरोधेषु वसन्तः शैलसानुषु । 
परवेतं विविशुः इवेतं चतुर्थेऽहनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महाभ्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌ । 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुश्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिझरम्‌। 
हिलाविभङ्गविकडं लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाय पन्थानं यथोक्तं वृषपर्वणा । 
अनुसस्नयंथोहेशं पश्यन्तो विविधान्नगान्‌ ॥ ३३॥ 


दे सभी पाण्डव नाना प्रकारके वृक्षोंसे हरे-भरे पर्वतीय 
शिखरोंपर डेरा डालते हुए चौथे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 
जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा पाता था | वह सुन्द्र 
शैल शीतल सलिलराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण, 
रजत तथा शिलाखण्डोका समुदायरूप था । हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओं और निझरोंसे 
सुशोभित शिलाखण्डोंके कारण दुर्गम तथा लताओं और 
क्षसे व्यास था । पाण्डव वृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
आश्रय ले नाना प्रकारके बृक्षोका अवलोकन करते हुए 
अपने अभीष्ट स्थानकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३ ॥ 
उपयुपरि शैलस्य गुहाः परमदुर्गमाः । 
खुदुगेमांस्ते खुबहन सुखेनैवाभिचक्रमुः ॥ ३४ ॥ 
धौम्यः कृष्णा च पाथीश्च लोमशश्च महानृषिः। 
अगच्छन्‌ सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५ ॥ 

उस पर्वतके ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाऐ थीं 
और अनेक दुर्गम्यप्रदेश भे | पाण्डव उन सबको सुखपूर्वक 
लॉघकर आगे बढ गये। पुरोहित धौम्य, द्रौपदी, चारो पाण्डव 
तथा महर्षि छोमश--ये सब लोग एक साथ चल रहे थे । कोई 
पीके नहीं छूंटता था ॥ ३४-३५ || 


श्रीमहाभारते 
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शाखामगगणेइचैव सेवितं 
पुण्यं ` पद्मसरोयुक्तं स परवलमहावनम्‌ | 
उपतस्थुमहाभागा माल्यचन्तं महागिरिम्‌ | ३, 
आगे मदत हुए वे महाभाग पाण्डव पुष्यमय न 
नामक महान्‌ पवतपर जा पहुँचे, जो अनेक कारके 
लताओंसे सुशोभित तथा अत्यन्त मनोरम था | हं मृगे 
झुंड विचरते और भाँति-भाँतिके पक्षी कलरव कर रे, | 
बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते 9) त 


उेसुके 
शिखरपर कमलमण्डित. सरोवर, छोटे-छोटे जलग और 
विशाल वन थे ॥ ३६-३७ ॥ | 


ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
दृहशुहृष्टरोमाणः . पवंतं गन्धमादनम्‌ ॥ ३८) 

वहाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया, जो किग्पुरुषों 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवन करते ैं। 
उसे देखकर पांण्डबोंका रोम-रोम हर्षसे खिल उठा | ३८ ॥ 
विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथैव च। 
गजसङ्घसमावासं सिहव्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९॥ 

उस पर्वतपर विद्याधर विहार करते थे । किन्नरियाँ करडा 
करती थीं | झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याध निवास 
करते थे ॥ ३९ || 


शरभोन्नादसंघुष्टं नानामुगनिषेवितम्‌। 
ते गन्धमादनवनं तन्नन्दनवनोपमम्‌ ॥ ४०॥ 
सुदिताः पाण्डुतनया मनोह्ृदयनन्दनम्‌ । 


विविशुः क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌॥ ४१॥ 
शरभोंके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था | ताना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे । गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्द्नवनके समान मन और हृदयको आनन्द देनेवाश 
था | वे वीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन होकर क्रमशः न! 
सुन्दर काननमे प्रविष्ट हुए, जो सबको शरण देनेवाला था ।४०४ 
द्रौपदीसहिता वीरास्तैश्च विप्रैमंहात्मभिः । 
श्ण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ वल्गून्‌ मदकलाज्छुभान | 
धोजरम्यान सुमधुराञ्छन्दान्‌ खगमुखेरितान । स्‌ 
सवेतुफलभाराढ्यान्‌ सर्वेतुकुसुमोज्ज्वलान, | fe 
पश्यन्तः पादपांश्चापि फलभारावनामितान । 
आम्रानास्रातकान्‌ भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिनढुकान, | 
मुज्ञातकांस्तथाज्जीरान्‌ दाडिमान्‌ बीजपूरकान। | 


।४२॥ 


पनसाँछकुचान मोचान्‌ खजूरानम्लवेतसान ॥ ४५॥ 
पारावतांस्तथा क्षौद्वान नीपांञ्चापि मनोरमान्‌ । 
बिल्वान्‌, कपित्थाञ्ञम्वूं्च काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ४६॥ 
एक्षानुदुम्बरबटानश्वत्थान्‌ क्षीरिकांस्तथा। 
भल्लातकानामलकीहंरीतकबिभीतकान्‌ ॥ ४७॥ 
इङ्गुदान्‌ करमर्दाश्च लिन्दुकांश्च महाफलान्‌ । 
पतानन्यांश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८ ॥ 
कळैरसृतकटपै स्तानाचितान्‌ स्वादुभिस्तरून्‌। 
तयैव चर्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णाश्च कर्णिकारान्‌ सकेतकान्‌ । 
पाटलान्‌ कुठजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरांस्तथा ॥५०॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्ुमांस्तथा। 
श्ञालांस्तालां स्तमालांश्च पिप्पलान्‌ हिङ्कुकां त्तथा॥ ५१॥ 
शञाल्मलीः किशुकाशोकाडिछिशपाः सरलांस्तथा। 

उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे । 
थे सब लोग विहंगोंके मुखसे निकले हुए अत्वन्त मधुर सुन्दर) 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक शुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी ऋतुओंके पुष्पों और फलोसे सुशोभित एबं उनके 
भारसे झुके वृक्षोंकी देखते हुए आगे बढ़ रहे थे | आम? 
आमडा, भव्य नारियल तेंदू; मुञ्जातकः अज्ञीरः अनार, नीबू? 
कटहल, लकुच (बड़हर), मोच (केला )) खजूर, अम्लवेंत' 
पारावत, क्षौद्र) सुन्दर कदम्ब) बेल) केथ) जामुन) गम्भारी) बेर? 
पाकड, गूलर) बरगद) पीपल) पिंड खजूर) मिलावा, ऑवला! 
हरे, बहेडा, इद्भुद) करौंदा तथा बड़े-बड़े फलवाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके दक्ष गन्धमादनक्रे गिखरोपर लहलहा 
रहे थे, जो अमृतके समान स्वादिष्ट फलोसे लदे हुए थे । (इन 
सबको देखते हुए पाण्डव लोग आगे बंढने लगे । ) इसी 
प्रकार चम्पा, अशोक) केतकी) बकुल ( मौलशिरी )) पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा ), सप्तपर्ण ( छितवन )) कनेर) केवडा; 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज? सुन्दर मन्दार) इन्दीवर 
( नीलकमल ); पारिजात; कोविदार) देवदारु) शाल) ताल) 
तमाल, पिप्पल, हिल्कुक ( हींगका दक्ष ), सेमल) पलाश) 
अशोक, शीशम तथा सरल आदि इक्षोंको देखते हुए पाण्डवः 
लोग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५१३ ॥ 
चकोरैः शतपत्रश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकैः ॥ ५२ ॥ 
कोकिळेः कलविज्षेश्व हारितेर्जीवजीविकीः । 
प्रियकेश्चातकेकचेव तथान्येविविधैः खगेः ॥ ५३॥ 
ओत्ररम्यं सुमधुरं कूजद्भिश्चात्यथिष्टितान्‌। ` 


अष्टपञ्चाशदधिकदाततमोऽध्यायः 
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सरांसि च मनोशानि समन्ताजञलचारिभिः ॥ ५४ त त पाठ. 
कुमुदैः पुण्डरीकैश्च तथा कोकनदोरपलैः । 
कह्वारेः कमलैइचेच आचितानि समन्ततः ॥ ५५ ॥ 


> > >> ९ > 
कादस्वेश्वक्रवाकेश्व कुररैजेलकुककुटेः । 
कारण्डवैः पुवेहसेवेकेमंहुभिरेव च ॥ ५६॥ 


पतैश्चान्येश्च कीणीनि समन्ताजल्चारिभिः । 
> > 
इष्टैस्तथा तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७ ॥ 


इन वृक्षांपर निवास करनेवाले चकोर) मोर, भङ्गराज, 
तोते, कोयळ, कलविङ्क ( गौरै या-चिड्िया )› हारीत 
( हारिल ), चकवा) प्रियकः चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी, श्रबणसुखद मधुर शब्द वोल रहे थे। बहाँ चारों ओर 
जलचर जन्‍्तुओंसे मरे हुए. मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे । जिनमें कुमुद, पुण्डरीक) कोकनदः उत्पल, कहार और 
कमल सब ओर व्याप्त थे । कादम्त्र, चक्रवाक) कुरर) जल- 
कुक्कुट) कारण्डव प्लव, हँस) बकः महु तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्दका पान करके मदसे मतवाळे 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोवरोंमें सव ओर फैले थे ॥५२-'१७॥ 
पद्मोद्रच्युतरजःकिजल्कारुणरजितैः | 
मञुस्वरैमंघुकरेविरुतान्‌ कमलाकरान्‌ ॥ ५८॥ 

कमलोंसे भरे हुए तालावोंमें मीठे खरसे वोलनेवाठे 
भ्रमरोके शब्द गूँज रहे थे। वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोसे लाल रंगमें इँगेसे जान _ 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 
अपइ्यंस्ते नरव्याघा गन्थमादनसानुषु । 
तयैव पद्मषण्डैश्च मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९. ॥ 

इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके गिखरोपर पद्चप्ण्ड- 
मण्डित ताळाबोंको सब ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे॥५९॥ 
शिखण्डिनीमिः सहितालतामण्डळकेषु च। 

मेघतूयेरवोद्दाममदनाकुलितान्‌  भशम्‌ ॥ ६० ॥ 

कृत्वैच केकामधुरं संगीतं मधुरस्वरम्‌। 
चित्रान कलापान्‌ विस्तीयं सबिलासान्‌ मदालसान्‌६१ 
मयूरान्‌ दहशुृष्टान्‌ नृत्यतो वनलालसान्‌। 
कांश्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणांन्‌ कलापिनः ६२॥ 
बल्ीलतासंकटेषु कुटजेषु स्थितांस्तथा। 
कांश्चिच कुठजानां तु विठपेषूत्कटानिब ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराठोपतिचितान्‌ मुकुटानिव। ` 


१३९० > महाभारते 00 


पाका MM ४ तरूणां च रुचिरान्‌ दहशुश्च ते ॥ ६४॥ करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान 


जान 

वहाँ लता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष हरी ६ । 
दिखायी देते थे। जो मेघोंकी मदङ्गतुल्य गम्भीर गर्जना सुन- श्रेणियोंके ललाटमै रचित सुन्दर तिलकके समान ॥ 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे। वे अपनी पा रहे थे । कहीं मनोहर मञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम अ 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे खरमै संगीतकी वृक्ष दीख पड़ते थे, जो कामदेवके बाणोकोसी प्र 

रचना करते थे और अपनी विचित्र पाँखें फैलाकर धारण करते थे । उनकी डालियोपर भौरोंकी भीड़ 
-विलासयुक्त मदालस भावसे वनबिहारके लिये उत्सुक हो रहती थी । उन पर्वतोके शिखरोंपर कितने कस. 
. प्रसन्नताके साथ नाच रहे थे । कुछ मोर लतावल्लरियोंसे जिनमें सुवर्णके समान सुन्दर पुष्प खिले थे | हँ ) 
व्याप्त कुटज वृक्षोंके कुज्ञांमे स्थित हो अपनी प्यारी छि ` इछ शोक 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोंकी 2 छ ड I i S करते थे | 
डालियोंपर.मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके ति का लाख) दती कळक पर बूम मणिके सहश 
घटाटोपसे युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे । कितने ही त थे । इस प्रकार पर्वतीय शिखरोपर विभिन्न पारे 
सुन्दर मोर बृक्षोंके कोटरोमें बैठे थे । पाण्डवोने उन पुसे विभूषित इक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० || 


सबको देखा || ६०-६४ || तथा शालांस्तमालांश्च पाठलान्‌ बकुलानपि | 


सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्थेव तोमरान्‌ । माला इब समासक्ताः शेलानां शिखरेषु च ॥ ७१॥ 
सुव्णबणेकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेषु च ॥ ६५॥ इसी तरह शाल, तमाल, पाटल और बकुल आदि वृक्ष 
“पर्वतोके शिखरोपर अधिकाधिक संख्यामें सुनहरे उन शैल-शिखरोंपर धारण की हुई मालाकी भाँति शोभा 
कुसमोंसे सुशोभित सुन्दर शेफालिकाके पौधे दिखायी देते थे, पा रहे थे || ७१ ॥ 
जो कामदेवके तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ || विमलस्फाटिकाभानि 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कणेपूरानिवोत्तमान्‌ । 
तथापइयन्‌ कुरबकान्‌ वनराजिषु पुष्पितान्‌ ॥ ६६॥ 
कामवइयौत्सुक्यकरान्‌ कामस्येव शरोत्करान्‌ । 
तथेव वनराजीनामुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्तेऽपञ्यंस्तिळक्ांस्तिलकानिब । 
तथानङ्गशराकारान्‌ सहकारान्‌ मनोरमान्‌ ॥ ६८॥ 


पाण्डुरच्छदनेद्विजेः । . 
कलहंसेरुपेतानि सारसाभिरुतानि च ॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पार्थाः पश्यन्तः शेलसाचुषु। 
प्मोत्पलविमिश्राणि सुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डवोंने पर्वतीय झिखरोंपर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे) 
जो निर्मळ स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे । उनमें 


अपइयन्‌ श्रमरारवान्‌ मञ्जरीभिर्विराजितान्‌ । सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंस आदि विचरते तथा सार. 
६२ 

हिरण्यसदशैः पुष्पैदीवाग्निसदशैरपि ॥ ६९॥ कलरव करते थे । कमल और उत्पल पुष्प 

लोहितैरञ्जनाभैश्च' वेदूर्यसददशैरपि । सरोबरोंमें सुखद एवं शीतल जल भरा था ॥ ७२:७३ 


अतीव वृक्षा राजते पुष्पिताः शैलसानुषु ॥ ७०॥ पच क्रमेण ते वीर! वीक्षमाणाः समन्ततः। 
खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत गन्धचन्त्यथ. माल्यानि रखबन्ति फलानि च ॥ ४४ 

दोते थे | इसी प्रकार वन्रेणियोरमे विकंसित कुरबक नामक सरांसि च मनोक्षानि वृक्षांश्चातिमनोरमान्‌। 
वक्ष भी उन्होंने देले, जो कामासक्त पुरुघोंको उत्कण्ठित विविशुः पाण्डवाः सरवे विस्मयोत्फुललोचनाः॥ ७ ` 
` १.सिनधुवार शब्दका अथे आचार्यं नीलकण्ठने कमल माना है। ८ इस प्रकार वे वीर पाण्डव चारों ओर सुगन्धित हो 
आधुनिक कोषकारोनि “सिन्युवार' को शेफालिका या निगुण्डीका मालाहँ,. सक 'कल; मनोहर सरोवर और ग 
[| ९ ९६ ६ ज केर रके धार्यो कमा देखते हुए गन्धमादन पर्वतके व 
` होते हे, अतः तोमरसे उनकी उपमा ठीक बैठती है । इसीलिये प्रविष्ठ हुए। वहाँ पहुँचनेपर उन सबकी आँखें आश; 
यहाँ शेफालिका अर्थ छिया गया । - ह, 


खिल उठी ॥ ७४७५॥ . 


कमलोत्पलकहारपुण्डरीकसुगन्धिना । 

सेब्यमाना बने तस्मिन सुखस्पशेन वायुना ॥ ७६॥ 
उस समय कमल; उत्पल, कहार और पुण्डरीक सुन्दर 

गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमें मानो उन्हे व्यजन 

डुलाती थी ॥ ७६ ॥ 

ततो युधिष्ठिरो भीममहेंदं प्रीतिमद्‌ वचः । 

अहो श्रीमदिदै भीम गन्धमादनकाननम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 

कही--“भीम ! यह मन्धमादन-कानन कितना सुन्दर और केसा 

अद्भुत है १ ॥ ७७ ॥ 

बने हास्मिन्‌ मनोरस्ये दिव्याः काननजा दुमाः । 

लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८॥ 
“इस मनोरम वनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लताएँ 

दिव्य हैं. । इन सबमें पत्र, पुष्प और फलोंकी 

बहुतायत है ॥ ७८ ॥ 

भान्त्येते पुष्पविकचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः । 

नात्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिता; ॥ ७९ ॥ 


त्ये सभी वृक्ष फूलोंसे ळदे हैं । कोकिल-कुलसे अलंकृत 


हैं। इस वनमे कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं दै, जिनमें काटे हों 


और जो खिले न हों ॥ ७९ ॥ 


खिग्धपत्रफला वृक्षा गन्धमादनसानुषु । 
श्रमरारावमधुरा नलिनीः फुलपडजाः ॥ ८० ॥ 
गन्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष है, उन सबके पत्र 
और फल चिकने हैं । सभी भ्रमरोके मधुर गुज्ञाखसे मनोहर 
जान पड़ते हैं । यहाँके सरोवरोंमें कमल खिळे हुए हैं ॥८०॥ 


विलोड्यमानाः पश्येमाः करिभिः सकरेणुभिः । 
पड्येमां नलिनी चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ 
खग्धरां विग्रहवतीं साक्षाच्छियमिवापराम्‌ । 
नानाकुसुमगन्धाख्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥ ८२ ॥ 
उपगीयसाना भ्रमरे.. राजन्ते वनराजयः। | 
पष्य भीम झुभान्‌ देशान्‌ देवाक्रीडान समन्तत॥ ८२॥ 


` (देखो, इथिनियासहित हाथी इन तालाबोंमें घुसकर 

इन्हें मथे डालते हैं और इस दूसरी. पुष्करिगापर 

हृष्टिपात करो, जो कमळ और उतलकी मालाओंसे 

.. अलक है । यह कमल्मालाघारिणी साक्षात्‌ दूसरी ल्मे 
` है समान भानो साकार विग्रह धारण करके £कट हुई है। 


अष्टपञ्चाशद्‌धिक्रशाततमो 5ध्यायः 


यनत 
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` गन्धमादनके इस उत्तम वनर्मे नाना प्रकारके कुसुमोर्की 


सुगन्थसे सुवासित ये छोटी-छोटी वनश्रेणिया भ्रमरोके गीतोंसे 
मुखरित हो कैसी शोभा पा रही हैं १ भीमसेन ! देखो; यहाँके 
सुन्दर प्रदेशोमि चारों ओरदेवताओंकी क्रीडास्थली है॥८१-८२॥ 
अमालुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः स्स चुकोद्र । 
लताभिः पुष्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४॥ 
संश्छिष्टाः पार्थं शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 

“बुकोदर ! हमलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं; जो मानर्वेकि 
लिये अगम्य है । जान पड़ता है, हम सिद्धहों गये है । कुन्ती 
नन्दन ! गन्धमादनके डिखरोंपर ये फूलोसे भरे हुए उत्तम 
वृक्ष इन पुष्पित लताओंसे अलंकृत होकर केसी शोभा पा 
रहे हैं १ ॥८४३॥ 
शिखण्डिनीभिश्चरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्टणु निघांषं भीम पर्वतसाजुषु । 

“मीम ! इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोंके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारब तो सुनो ॥ ८ ५३ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः॥ ८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ संपतन्नि महाहुमान्‌ । 

त्ये चकोर, शतपत्र, मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल वृक्षोकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं! ॥ ८६३ ॥ | 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते बहवो जीवजीवकाः । . 

वार्थ बृ्षोंकी ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए लाल, गुलाबी 
और पीले रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं॥८७३॥ 
हरितारुणवणीनां शाद्वलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः प्रतिद्यन्ते शैलप्रस्नवणेष्वपि । 

“उधर हरी और लाल घासोंके समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं ॥ ८८३ ॥ 
बदन्ति मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
शुङ्गराजोपचक्राश्च लोहपृष्ठाः पूतत्त्रिणः। 

“भृङ्गराज, उपचक्र ( चक्रवाक ) और लोहपृष्ठ (कडू ) 
नामक पक्षी ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोँके 
मनको मोह लेती है ॥ ८९३॥ | 


चतुर्विषाणाः पद्माभाः कुञ्जणः सकरेणवः ॥ ९०॥ 
एते बेदूर्यवणोभं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः। 


८ड्घर देखो; ये कमलके समान कान्तिबाले गजराज, जिनके 


चार दात शोभा पा रहे है? हथिनियोंके साथ आकर वेदूर्यमणि - 


के समान सुशोभित इस महान सरोबरको मथे डालते हैँ ॥९०३॥ 


१३९२ 


SS OT पना या नप यची 
नानाप्रस्नवणेभ्यश्च वारिधाराः पतन्ति च । 

“अनेक झरनोसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं । जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बराबर है और ये पर्वतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 
भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाभ्रघनोपमाः ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महाशैलं नानारजतधातवः । 
कचिदञ्जनवणोभाः कचित्‌ काश्चनसंत्निभाः ॥ ९३॥ 

“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ प्वतकी शोभा 
' बढा रहे हैं। इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करके 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत बादलोके 
समान सुशोमित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रङ्गके धातु दीख पड़ते हैं ॥९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्धिङ्कुलकस्य च | 
मनःशिलागुहाइचेच सन्ध्याश्रनिकरोपमाः ॥ ९४ ॥ 

“कहीं हरितालसम्बन्धी धातु हैं और कहीं हिङ्कुलसम्बन्धी । 
कहीं मेनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालीन लाळ वादलोके 

समान जान पड़ती हैं ॥ ९४॥ 
शशलोद्रितवणीभाः  क्कचिद्वैरिकघातवः । 
सितासिताभ्रप्रतिम बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ ॥ 

“कहीं गेरु नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाल खरगोशके 
समान दिखायी देती है । कोई धातु श्वेत बादलोंके समान हैं, तो 
कोई काले मेघोंके समान । कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल 'रङ्गके हैं ॥ ९५॥ 
पते बहुविधाः शैलं शोभयन्ति महाप्रभाः । 


गन्धवोः सह कान्ताभिर्यथोक्तं वृषपवेणा ॥९६॥ . 


इच््यन्ते शेलश्शज्षेषु पार्थं किम्पुरुषेः सह। 

“ये नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे रौलकी 
शोभा बढ़ाती हैं । पार्थ | जिस प्रकार वृधपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोंके साथ गन्धर्व दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६३ ॥ 
गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःखनः ॥९७॥ 
श्रूयते बहुधा भीम सर्वंभूतमनोहरः। 


श्रीमहाभारते 


शैल्टङ्गपरिच्युताः ॥ ९१॥ ` 


[ वनपके 
“भीमसेन ! यहाँ सम ताल्से गाते हुए गे 


के इए गीतो 
मन्त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है, जो सः हे 


तथा पाम 


च 
को आकर्षित करनेवाला है | यह परम ता सोके चित. 


देवनदी महागज्जा हैं t उ कल्याण 
रैवनद| महागज्ञा हे, इनका दर्शन करो || ९७ ९ 
-९८॥ 
कलहंसगणेजुष्टासूपिकिन्नरसेविताम्‌ 
घातुभिश्च सरि रे 
चातुभिश्च सरिद्भिश्च कि | 
गन्धर्वैरप्सरोभिश्च काननैश्च मनोरम; 
>> ७७ शतशीषें 
व्याळेश्च विविधाकारैः ; 


“यहा हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किर. | 
गण सदा इन (गङ्गाजी)का सेवन करते हैं । शत्रुदमन भीम | 
भॉति-मातिके धातुओं, नदियों; किन्नरों, मृगो, पक्षियों, गे, | 
अप्सराओं, मनोरम काननों तथा सौ मस्तकवाले भाँति-भाँतिके | 
सर्पोसे सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१० ०१॥ | 


वेग्रम्पायन उवाच 


ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ | 


वैशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे शीर 


पाण्डव हुर्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको 


पहुँच गये ॥ १०१ || 


नातप्यन्‌ पचेतेन्द्रस्य द्ानेत परन्तपाः। 
उपेतमथ माल्यैश्च फलवद्भिश्च पादपैः ॥१०२॥ 
आष्ट्िषेणस्य राजर्षेराश्रमं दहशुस्तदा। 


गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करंनेसे. उन्ह तृति नही | 
होती थी । तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तेष | 
फलवान्‌ बृक्षोसे सम्पन्न राजर्षि आिप्रेणका आश्रम | 


देखा || १०२३ || 


ततस्ते तिग्मतपसं कृशं धमनिसंततम्‌ । 
पारगं सर्वघमीणामाष्टिषेणसुपागमनः ॥ १० 


ही व्याप्त राजर्षि आष्टिषिणके समीप गये; जो सम्पूर्ण 


फिर वे कठोर तपस्वी दुर्बलकाय तथा नस नाडि | 


मद्दागङ्गामुदीक्षख पुण्यां देवनदी शुभाम्‌ ॥९८॥ पारङ्गत विद्वान थे | १०३॥ - | 
इति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि गन्धमादनप्रवेशे झष्टपञ्जाश दघिकशततमो$ध्यायः ॥ १५८ ॥ छ, | 
न 2 श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुदधपर्वमे गन्धमादनप्रवेशबिधयक एक सौ अद्भावनबोँ अध्याय पूरा हुन र ; 


एकोनषव्यधिकशततमो धध्यायः १३९३ 


एकोनषष्ट्यधिकशततमोऽभ्यायः 
प्रश्नके रूपमे आष्टिषेणका युधिष्टिरके प्रति उपदेश 


वेग्रस्पायन उवाच 
युधिष्ठिर्स्तमासाय तपसा द्ग्धकिल्विषम्‌। 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीतयन्‌॥ १॥ 
घेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजिं 
आर्श्षिणने तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दग्ध कर दिये थे | 
राजा युधिष्टिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम बताते हुए उनके चरणोमें मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमौ च सुतपखिनो ॥ 
शिरोभिः प्राप्य राजर्षि परिवायॉपतस्थिरे ॥ २॥ 
तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तपस्वी नकुल-सहदेव- 
ये सभी मस्तक झुकाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
तथैव धौम्यो धर्मज्ञः पाण्डवानां पुरोहितः। 
यथान्यायसुपाक्रान्तस्तस्रषि संशितब्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसी प्रकार पाण्डवोंके पुरोहित धर्मज्ञ धौम्यजी कडोर 
ब्रतका पालन करनेवाले राजर्षि आश्टिप्रिगके पास यथोचित 
- दिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ २॥ 
अन्वजानात्‌ स धर्मश मुनिर्दिव्येन चक्षुषा । 
पाण्डोः पुत्रान्‌ कुरश्रेष्ठानास्यतामिति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि. आर्शिपेणने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डबोंको जान लिया और कहा, “आप सब लोग बैठे? ||४॥ 
कुरूणामृषभं पार्थं पूजयित्वा महातपाः । 
सह श्रातृभिरासीनं पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
[तपस्वी आष्टिंप्रेगने भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्टिर 
का यथोचित आदर-सत्कार कियां और जब वे बेठ गये, तब 
उनसे कुशळल-समाचार पूछा-। ५ ॥ 


` नानृते कुरुषे भावं कञ्चिद्‌ धर्मे प्रवतसे। 


मातापित्रोश्च ते वृत्तिः कञ्चित्‌. पार्थे न सीदति ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! कमी झूठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
जाता १ तुम धर्ममें लगे रहते हो न? माताःपिताके प्रति जो 
तुम्हारी सेवा-बत्ति होनी चाहिये, वह है न ! उसमें शिथिलता 
तो नहीं आयी है ! ॥ ६ ॥ 
कञ्चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्च पूजिताः। 
कंथिन्न कुरुषे भावं पार्थं पापेषु कमंखु ॥ ७॥ 
“क्या तुमने समस्त गुरुजनों) बड़ेबूढ़ों और विद्वानोंका 
सदा रामोदर किया है ? पार्थं ! कभी पापकमॉर्मे तो तुम्हारी 
रुचि नहीं होती ! | ७ ॥ 


खुङृतं प्रतिकतु च कच्चिद्धातुं च दुष्क़तम्‌। 
यथान्यायं कुरुश्रेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | क्या तुम अपने उपकारीको उसके उपक्रारका 
यथोचित बदला देना जानते हो ! क्या तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
ज्ञान है १ तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? | ८ ॥ 
यथाह मानिताः कच्चित्‌ त्वया नन्दन्ति साधवः । 
वनेष्वपि वसन्‌ कञ्चिद्‌ धमेमेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
“क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष तुमपर 
प्रसन्न रहते हैं १ क्या तुम वनमें रहते हुए भी सदा धर्मका ही 
अनुसरण करते हो १ ॥ ९ ॥ 
कञ्चिद्‌ धौम्यस्त्वदाचारेने पार्थ परितप्यते । 
दानधमंतपःशौचेराजेवेन 
पितृपैतामहं वृत्तं कञ्चित्‌ पार्थानुवतंसे । 
कश्चिद्‌ राजरषियातेन पथा गच्छसि पाण्डव ॥११॥ 
पार्थं | तुम्हारे आचार-व्यवहारसे पुरोहित 'धौम्यजीको 
क्लेशा तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन ! क्या तुम दान, 
धर्म, तप, शौच, सरलता और क्षमा आदिके द्वारा अपने 
ब्राप-दादोंके आचारःव्यवहारका अनुसरण करते हो ? पाण्डु- 
नन्दन !. प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न १॥ १०-११ ॥ | 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्र नप्तरि वा पुनः 
पितरः पितुलोकस्थाः शोचन्ति च हसन्ति च ॥१२॥ 
कि तस्य दुष्कृतेऽस्माभिः सम्प्रापतव्यं भविष्यति । 
कि चास्य खुरते ऽस्माभिः प्राप्तव्यमिति शोभनम्‌ ॥१३॥ 


. “कहते हैं, जब-जब अपने-अपने कुलमें पुत्र अथवा नाती- ` 


का जन्म होता है, तब-तब पितूलोकमें रहनेवाले पितर शोक: 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं | शोक तो उन्हें यह सोचकर 


होता है कि “क्या हमें इसके पापमें हिस्सा बँटाना पड़ेगा १? - 


और हँसते इसलिये हैं कि “क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ! यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है? ॥१२-१३॥ 
पिता माता तथैवाझ्निगुररात्मा च पञ्चमः। | 
यस्यैते पूजिताः पार्थं तस्या लोकावुभो जितौ ॥१४॥ 
“पाथ | _ जिसके द्वारा पिता, माता; अग्नि) गुरु और 


आत्मा--इन पाँचोंका आदर होता है, वह यह लोक और . 


परलोक दोनोंको जीत लेता है? ॥ १४ ॥ 
युधिर्डिर उवाच भ 
भगकन्नार्य माहैतद्‌ यथावद्‌. धर्मनिश्चयम्‌ । 


यथाशक्ति यथान्यायं क्रियते विधिवन्मया ॥१५॥ 


तितिक्षया ॥१०॥ ` 


१३९४ . 


भीमहाभारते 


यह धमका निचोड बताया है । मै अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूर्वक इसका पालन करता हूँ ॥ १५॥ 
आष्टिषेण उवाच 
.अब्भक्षा वायुभक्षाश्च एवमाना विहायसा । 
जुषन्ते परतभ्रष्ठसूषयः पर्वसंधिषु ॥१६॥ 
आष्टिंषेण बोले-पार्थ ! पवोंकी संधिवेलामें (पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संधिमें ) बहुत-से ऋषिगण आकारा- 
मार्गसे उडते हुए आते हैं और इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 
हैं | उनमेंसे कितने तो केबल जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्ताभिः परस्परमनुव्रताः । 
दृश्यन्ते शैलश्ङ्गस्था यथा किम्पुरुषा नप ॥१७॥ 
राजन्‌ ! कितने ही किम्पुरुष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तभावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
'आते हैं और पर्वतके शिखरोंपर घूमते दिखायी देते हैं ॥१७॥ 
अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि च । 
हृद्यन्ते बहवः पार्थं गन्थवोप्सरसां गणाः ॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धवा और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमे आते हैं; उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्न 
धारण करते हैं और कितने ही रेशमी वज्नोंस सुशोभित 
होते हैं ॥ १८ ॥ 


विद्याधरगणाश्चैव स्रग्विणः प्रियद्शनाः । 
महोरगगणाश्चैव सुपर्णाश्चोरग/दयः ॥१९॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूलोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं | इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण, 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं । १९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पर्वसंधिषु। 
भेरीपणबशङ्कानां स्दङ्गानां -च निःस्वनः ॥२०॥ 
पर्वोकी संधि-वेलामें इस पर्वतके ऊपर भेरी; पणव, शङ्क 
और मुदङ्गोंकी ध्वनि सुनायी देती है || २० ॥ 
इहस्थैरेव तत्‌ सर्व श्रोतव्यं भरतर्षभाः । 
न कायो वः कथंचित्‌ स्यात्‌तत्राभिगमने मतिः ॥२१॥. 
. भरतङुलभूषण पाण्डवो ! तुम्हें यहीं रहकर वह सब कुछ 
देखना या सुनना चाहिये | वहाँ पर्वतके ऊपर जानेका विचार 
तुम्हे किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये || २१॥ 
न चाप्यतः परं शक्यं गन्तुं भरतसत्तमाः ।. 
विहारो छात्र देवानाममाचुषगतिस्तु सा ॥२२॥ 
टु क आगे जाना असम्भव है | वहाँ देवताओं 


ली है । वहाँ मनुष्योंकी गति नहीं हो सकती ॥२२॥ 


अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृद्योंका दर्शन करते हैं ॥ २” 


Memeo म्य यी | काप 
युधिष्ठिरने कहा-भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे ईषज्चपलकमीण मनुष्यमिह 


द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च 
भारत ! यहाँ थोड़ी-सी भी चपलता 
सब प्राणी द्वेष करते हैं तथा राक्षसलोग 
1 उसपर 
बैठते हैं ॥ २३ ॥ र 


अस्यातिक्रम्य शिखरं कैलासस्य 


गतिः परमसिद्धानां देचर्षीणां प्रक छ 


युधिषिर ! इस कैलासके शिखरको लाव जानेपर परप 


सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है ॥ २४ ॥ 
चापलादिह गच्छन्तं पार्थं यानमितः परम्‌। 
अयःशूलादिभिष्नेन्ति शक्षसाः 

शत्रुसूदन पार्थ | चपलतावश इससे आगेके मार्गपर जाने- 
वाले मनुष्यको राक्षसगण लोहेके झूल आदिसे मारते हैं ॥ २५॥ 
अप्सरोभिः परिवृतः समृद्ध्या नरवाहनः। 

> ° 

इह वृश्रवणस्तात पर्वसंधिषु दृश्यते ॥२६॥ 


तात ! पर्वोकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंपर सवार होने- 
वाळे कुबेर अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल वेभवके साप | 


दिखायी देते हैं || २६ ॥ 


शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
परेक्षन्ते सवेभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥२७॥ 


सौ यके क्यै ०३, | 

यक्षों तथा राक्षसोंके अधिपति कुबेर जब इस कलाशः | 
शिखरपर विराजमान होते हँ, उस समय उदित' हुए सूर्यकी | 
भाँति शोभा पाते हैं। उस अवसरपर सब प्राणी उनका | 


दर्शन करते हैं ॥ २७ ॥ 


देवदानवसिद्धानां 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं 


तथा वेश्रवणस्य च। 
भरतसत्तम ॥२८॥ 


भरतश्रेष्ठ | पर्वतका यह शिखर देवताओं, दानवो! EE 
` तथा कुबेरा क्रीड़ा-कानन है ॥ २८ ॥ 


उपासीनस्य धनदं न तुम्बुरोः पवेसंधिषु । , 

गीतसामस्वनस्तात . श्रयते गन्धमादने क... 
तात ! पर्व संघिके समय गन्धमादन पर्वतपर र 

सेवामें उपस्थित हुए तुम्बुरु गन्धर्वके साम-गानका 

स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥२९॥ 

एतदेवंविधं चित्रमिह तात युधिष्ठिर ला 

रक्षन्ते सर्वभूतानि बहुशः पर्वेसंघिषु 


तात युधिष्ठिर | इस प्रकार पर्वसंधिकालमे संत i ॥ 


भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति की ॥३॥ 


वसध्वं पाण्डवधेष्ठा 


शञुस्टूदन ॥२५) | 


पशयुरुपषै ] 


बष्ट्यचिकशसतमो ऽभ्यायः १९९५ 


स्क्लक 


श्रेष्ठ पाण्डवो | जबतक तुम्हारी अजुनसे भेट न हो, तब- 
तक मुनियोंके भोजन करनेयोग्य सरस फलका उपभोग करते 
हुए तुम सब लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ २१ ॥ 
न तात चपळैभाव्यमिह प्राप्तैः कथंचन । 
उषित्वेह यथाकामं यथाश्रद्धं. विहृत्य च। 


ततः शास्त्रजितां तात पृथिवीं पालयिष्यसि ॥३२॥ 

तात ! यहाँ आनेवाले लोगोंको किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये । तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर और 
श्रद्धाके अनुसार घूमःफिरकर लौट जाओ और शास्त्रोद्वारा 
जीती हुई एथ्वीका पालन करोगे || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि आ्टिषेणयुधिष्ठिरसंवादे एकोनषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमे आष्टिषेण-युधिष्ठिरसंवादविषयक 
एक सौ उनसठबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५९ ॥ 


पष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डवोंका आश्पिणके आश्रमपर निवास, द्रोपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना और यक्षों तथा राक्षसांसे युद्ध करके मणिमानका वध करना 


जनमेजय उवाच 
आर्टिषेणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वेपितामहए । 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सर्वे दिव्यपराक्रमाः ॥ १॥ 
करियन्त॑ कालमवसन पर्वते गन्धमादने । 
कि च चकुर्महावीयोः सवेऽतिबलपौरुषाः ॥ २॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रहन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 


- आ्श्षिणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 


महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान्‌ 

पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे | वहाँ रहकर 

उन्होने क्या किया १॥ १-२ ॥ 

कानि चाभ्यवहार्याणि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 

बसतां लोकवीराणामासंस्तद्‌ बूहि सत्तम ॥ ३॥ 
साधुश्निरोमणे ! वहाँ निवास करते समय विश्वविख्यात 

बीर महामना पाण्डवोंके भोज्य पदार्थ, क्या थे ! यह बतानेकी 

छुपा करें ॥ ३ ॥ 

विस्तरेण च से शंस भीमसेनपराक्रमम्‌। 

यदू यश्चक्रे महाबाहुस्तस्मिन्‌ दैमवते गिरे ॥ ४॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक . बतावें । 

उन महाबाहुने हिमालय पर्बतके शिखरपर रहते समय कौन- 

कौन-सा कार्य किया थां || ४ ॥ 

न खल्वासीत्‌ पुनर्युद्धं तस्य यक्षेद्धिजोत्तम । 

कश्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवंणस्य च ॥ ५॥ 
द्विजभ्रेष्ठ | उनका यक्षोके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 

था या नहीं । क्या कुबेरके साथ कभी उनकी भेंट 

हुई थी! ॥ ५ ॥ 

तत्र ह्यायाति धनद्‌ आहष्टिषेणो यथात्रवीत्‌। 


- एतदिच्छाम्यहं तुं विस्तरेण तपोधन ॥ ६॥ 


न हि मे श्टण्वतस्त्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम्‌ । 
क्योंकि आर्टिषिणने जैसा बताया था; उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे । तपोधन ! मैं यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्‍योंकि पाण्डबोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
पतदात्महितं श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजसः ॥ ७॥ 
शासनं सततं चक्कुस्तथैव भरतर्षभाः । 
चैशस्पायनजीने कहा राजन्‌ ! अप्रतिम तेजस्वी 
आष्टिषेणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुल- 
भूषण पाण्डवोंने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया ॥ ७३ ॥ 
भुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मध्यानि हिमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च। 
एवं ते न्यवसंस्तत्र पाण्डवा भरतषंभाः ॥ ९ ॥ 
वे हिमालयके शिखरपर निवास करते हुए मुनियोंके 
खाने योग्य सरस फलोंका और नाना प्रकारके पवित्र 
(बिना हिंसाके प्राप्त ) मधुका भी भोजन करते थे। 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे || ८-९ ॥ 
तथा निवसतां तेषां पञ्चमं वर्षेमभ्यगात्‌ । 
9एण्वता लोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत ॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए उनका पाँचवाँ वर्ष बीत गया । 
उन दिवी वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ. 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 


राक्षसैः सह सर्वैश्च पूर्वमेव गतः प्रभो ॥११॥ ` 


राजन्‌ | घटोत्कच यह कहकर कि “मै आवश्यकंताके 


| 


१३९६ 


व. सण माय | सयं उपस्थित हो जाऊँगा? सत्र राक्षसोंके साथ पहले 

ही चला गया था ॥ ११ ॥ 

आष्टिंषेणाश्रमे तेषां वसतां वे महात्मनाम्‌ । 

अगच्छन्‌ बहवो मासाः पहयतां महदद्धतम्‌ ॥ १२॥ 
आष्टषिणके आश्रममें रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंका 

अबलोकन करते हुए महामना पाण्डवोंके अनेक मास व्यतीत 

हो गये ॥ १२॥ 

तैस्तत्र विहरद्भिश्च रममाणेश्च पाण्डवैः । 

प्रीतिमन्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३ ॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विहार करते हुए उन पाण्डवोंसे 

महाभाय मुनि और चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३ || 

आजग्मुः पाण्डवान्‌ द्रष्टं शुद्धात्मानो यतवताः। 

ते तेः सह कथां चक्करदिव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४ ॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्ध था और वे संयम-नियमके 

साथ उत्तम. ब्रतका पालन करनेवाले थे | एक दिन वे सभी 

पाण्डवोसे मिलनेके लिये आये । भरतरिरोमणि पाण्डवोंने 

उनके साथ दिव्य चर्चाएँ कीं । १४ ॥ 

ततः कतिपयाहस्य महाहृद्‌निवासिनम्‌ । 

ऋद्धिमन्तं महानागं सुपर्णः सहस्राऽऽहरत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंक्रे बाद एक महान्‌ जलाशयमें 

निवास करनेवाले महानाग क्राद्धिमान्‌को गरुडने सहसा 

झपाटा मारकर पक्रड़ लिया ॥ १५ || 

पराकम्पत महाशेलः प्रामृद्यन्त महाद्वुमाः । 

दददशुः सवेभूतानि पाण्डवाश्च तदद्धतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वह महान्‌ पर्वत हिलने लगा । बड़े-बड़े 

वृक्ष मिट्टीम मिल गये | वहाँके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोनि 

उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा || १६ ॥ 

ततः शेंलोत्तमस्याय्रात्‌ पाण्डवान प्रति मारुतः । 

अवहत्‌ संवेमाल्यानि गन्धवन्ति शुभानि च ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस उत्तम पर्वतके शिखरसे पाण्डवोंक्री 

ओर हृवाका एक झोका आया, जिसने वहाँ सब प्रकारके 

सुगन्धित पुष्घोंकी बनी हुई ब्रहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 

बिखेर दा ॥ १७ ॥ 

तत्र पुष्पाणि दिव्यानि सुहृद्भिः सह पाण्डवाः। 

दडशुः पञ्चवणौनि द्रौपदी च यशखिनी ॥ १८॥ 


पाण्डबोने अपने सहृदोंके साथ जाकर उन मालाओं 
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गूँथे हुए दिव्य पुष्य ' देखे, जो पाँच रंगके थे । यशस्विनी 
द्रौपदीने भी उन फू्लोको देखा था ॥ १८ | 

भीमसेनं ततः कृष्णा काले वचनमब्रवीत्‌ । 
विविक्ते पवेतोददेशे सुखासीनं महाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
` तदनन्तर उसने समय ` पाकर पर्वतके एकान्त प्रदेशमे 
` झुखपूर्वक बैठे हुए महाबाहु भीमसेनसे कहा-- || १९ | 


श्रीमहाभारते ` 


खुपणोनिलवेगेन वसनेन पु 


पञ्चवणीनि दु पात्यन्ते पुष्पाणि भरत 
प्रत्यक्ष सवभूतानां नदीमश्वरथां पि २०। 
खाण्डवे सत्यसंधेन भात्रा तब महात्मना ॥ 
गन्धवारगरक्षांसि . वासवश्च निवारितः। र| 
हता मायाविनश्चोग्रा धनुः प्राप्तं च गाण्डिचम्‌ ॥ २ 

“भरतश्रेष्ठ | गरुडके पञ्चुसे उठी हुई वायुके कर 
दिन उस महान्‌ पब॑तसे जो पाँच रंगके फूल अस्था नद 
तटपर गिराये गये थे) उन्हें सब प्राणियों ने प्रलक्ष देखा । मुत 
याद है, खाण्डव वनमें तुम्हारे महामना भाई र 
ने गन्धर्वो, नागों राक्षसों तथा देवराज इन्द्रको भी युद्धे 
आगे बढ्नेसे रोक दिया था | बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक धनुष 
भी प्राप्त कर छिया || २०-२२ || 


तवापि सुमहत्‌ तेजो महद्‌ बाहुबलं च ते । 
अविषह्यमनाछ्चष्यं शक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३॥ 
“आर्यपुत्र ! तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान है। 
तुम्हारा तेज और बाहुबल भी महान्‌ है। बह दूसरोंके लिये 
दुःसह एवं दुर्धषं है ॥ २३ || 
त्वद्वाहुबलवेगेन चासिताः सर्वराक्षसाः । 
हित्वा शैलं प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥२४॥ 
“भीमसेन, ! मैं चाहती हूँ कि तुम्हारे बाहुबलके वेगे 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतको छोड़ दें और दसो 
दिशाओंकी शरण लें ॥ २४ ॥ 


ततः शैलोत्तमस्याग्रं चित्रमाल्यधरं शिवम्‌। 
व्यपेतभयसम्मोहाः पइ्यन्तु सुद्ददस्तव ॥ २५॥ 
एवं प्रणिहितं भीम चिरात्‌ प्रश्नति मे मनः। 
द्रष्टुमिच्छामि शैलाग्रं त्वद्वाहुबलपालिता ॥ २६॥ 
“तसश्चात्‌ विचित्र मालाधारी एबं शिवस्वरूप इस उत्तम 
रोल शिखरको तुम्हारे सब सुहृद्‌ भय और मोहसे रहित 
होकर देखें | भीम | दीर्घकालसे में अपने मनमें यही सोच ही 
रही हूँ । मैं तुम्हारे वाहुबळसे सुरक्षित हो इस दोळरिखखी 


- दर्शन करना चाहती हूँ? ॥ २६-२६ ॥ 


ततः क्षिप्तमिवात्मानं द्रौपद्या स परंतपः | 
नासृष्यत महाबाहुः प्रहारमिव सङ्गवः ॥ 

द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महाबाहु भ 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा । जस श 


२७॥ 


व पी प्रकार 
अपने ऊपर चाबुककी मार नहीं सह सकता) उर! 
यह आक्षेप उनसे नहीं सहा गया ॥ २७ ॥ 
सिहषभगति 2 छ | 
सिंहषेभगतिः _ श्रीमानुदारः कनकप्रभ FT 


मनखी बलवान्‌ दत्तो मानी शूरश्च पाण्डवः | 


सत्यप्रतिज अबु. । 
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यक्षयुद्धपवे ] 
उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी | वे सुन्दर, उदार 
और कनकके समान कन्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
प्रनखी) बलवान्‌? अभिमानी, मानी और शूर-बीर थे ॥ २८॥ 
ढोहिताक्षः पृथुब्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
सिंहदंष्ट्रो बहत्स्कन्धः शालपोत इवोद्वतः ॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें लाल थीं। दोनों कंधे हृए्पुष्टथे। 
उनका पराक्रम मतवाळे गजराजक्रे समान था। दात सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे । कंधे विशाल थे । वे शालवृक्ष- 
की भाँति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुखवोङ्गः कस्वुश्रीवो महाभुजः । 
रुक्मपृष्ठं चनुः खङ्गं तूणांश्चापि परास्ुशत्‌ ॥ ३० ॥ 
उनका हृदय महान्‌ था, सभी अङ्ग मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शङ्खके समान थी और भुजा. बड़ी-वड़ी थीं । वे 
सुवर्णकी पीठवाले धनुषः खङ्ग तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स केसरीव चोत्सिक्तः प्रभिन्न इव वारणः । 
व्यपेतभयसस्मोहः शेलमभ्यपतद्‌ वली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजकी भाँति भय और मोहसे रहित हो उस 
पर्वतपर चढ़ने लगे ॥ ३१ ॥ 
तं मृगेन्द्रमिचायान्तं प्रभिन्नमिव वारणम्‌। 
द्रशुः सर्वभूतानि बाणकासुकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मदवर्षी कु्जर और मुगराजकी भाँति आते हुए धनुषः 
वाणधारी भीमसेनको उसःसमय सब भूतोंने देखा ॥ ३२ ॥ 
द्रौपद्या वर्धयन्‌ हर्ष गदामादाय पाण्डवः । 
व्यपेतभयसम्मोहः शैलराजं समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमै लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घबराहट छोड़कर उस पर्वतराजपर चढ़ 
गये ॥ ३३॥ 
न ग्लानिन च कातर्यं न वैक्लव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिश्वनः ॥ ३४ ॥ 
वायुःपुत्र कुन्तीकुमार भीमसेनको कभी ग्लानि, 
कातरता, व्याकुलता और मत्सरता आदि माब नहीं छूते 
थे ॥ ३४ ॥ 
तदेकायनमासाद्य विषमं भीमदशनम्‌। 
बहुतालोच्छयं श्टहुमारुरोह महाबलः ॥ ३५ ॥ 
वह पर्वत ऊँचरी-नीची भूमियोंसे युक्त और देखनेमे 
भयंकर था | उसकी ऊँचाई कई तड़के बराबर थी और 
उसपर च्ढ़नेक्रे लिये एक ही मार्ग था) तो भी महाबली 
भीमसेन उसके दिखरपर चढ़ गये ॥ २५॥ 
सकिन्नरमहानागमुनिगन्धवेराक्षलान्‌ । 
इषेयन्‌ पर्वतस्याप्रमारुधा स महाबलः ॥ ३६॥ 


घष्टयधिकशततमो< ध्यायः 
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पर्वतके शिखरपर आरूढ हो महाबली भीम किन्नर)" 
महानाग, मुनि गन्धर्व तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ॥३६॥ 
ततो वैश्रवणावासं दद॒श भरतर्षभः । 
काञ्चनैः स्फाटिकेश्चेव वेश्मभिः समलंकृतम्‌ ॥ ३७ ॥- 

तदनन्तर भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुब्रेरका निवासस्थान 
देखा) जो सुवर्ण और स्फटिक मणिके बने हुए भवनोंसे 


- विभूषित था || ३७ ॥ ; 
-ग्राकारेण परिक्षिप्तं सौवर्णेन समन्ततः । न 
सर्वेरत्नद्युतिमता सर्वाद्यानता तथा ॥ ३८ ॥ 
शेलादभ्युच्छूयचता चयाद्ठालकशोभिना । 


द्वारतोरणनिव्यूहध्वजसंवाहशोभिना ॥ ३९ ॥ 
उसके चारों ओर सोनेकी चहारदीवारी बनी थी। 
उसमें सब प्रकारके रत्न जड़े होनेसे उनकी प्रभा फेलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे | 
उस चहारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थी । बहुत 
से भवनों और अद्टालिकाओंसे उसकी बड़ी शोमा हो रही 
थी । द्वार, तोरण ( गोपुर ), बुर्ज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २८-३९ ॥ 
विळासिनीभिरत्यर्थं न॒त्यन्तीभिः समन्ततः । 
वायुना धूयमानाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 
उस भवनमै सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं और हवासे फहराती हुई पताकाएँ उस 
भवनका अलंकार बनी हुई थीं ॥ ४० | 
अनुष्कोटिमवष्टभ्य वक्रभावेन वाहुना । 
पच्यमानः स खेदेन द्रविणाधिपतेः पुरम्‌॥ ४१ ॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोकको स्थिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुबेरके नगरको बडे खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ ॥ 
मोदयन्‌ सर्वभूतानि गन्धमाद्नसम्भवः । 


सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः सुसुखो ववौ ॥ ४२॥ 


गन्धमादनसे उठी हुई वायु सम्पूर्ण सुगन्धको राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद मन्द 
गतिसे बह रही थी ॥ ४२ ॥ , 
चित्रा विविधवणीभाश्वित्रमञ्चरिधारिणः । 
अचिन्त्या विविधास्तत्र द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३ ॥ 
रत्नजालपरिक्षिप्तं चित्रमाल्यविभूषितम्‌। 
राक्षसाधिपतेः स्थानं दहरे भरतर्षभः ॥ ४४ ॥ 

वहाँके अत्यन्त शोभाशाली विविध इक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उनकी मञ्जरियाँ विचित्र 
दिखायी देती थीं । वे सब-केसब अद्भुत और अकथनीय 
जान पड़ते थे । भरतश्रेष्ठ भीमने राक्षसराज कुबेरके उस 
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विभूषित देखा । ४३-४४ || 

गदाखडधनुष्पाणिः - संमभित्यक्तजीवितः । 
भीमसेनो महाबाहंस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ४५॥ 
ततः शाङ्कमुपाध्मासीद्‌ द्विषतां लोमहर्षणम्‌ । 


ज्याघोषतलशब्दं च इत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६॥ . 


उनके हाथमें गदा, खड्गः और धनुष शोभा प रहे थे । 
उन्होंने अपने जीवनका मोह सर्वथा छोड़ दिया था । वे महाबाहु 
भीमसेन वहाँ पर्बतकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 


रहे । तत्पश्चात्‌ उन्होने बड़े जोरसे शङ्क बजाया, जिसकी 


आवाज शत्रुओके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी । फिर 
धनुषकी टंकार करके समस्त . प्राणियोको मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ >> 
ततः ` मग शाब्दमभिदुद्रुवुः । 
यक्षराक्षसगन्धवीः पाण्डवस्य समीपतः ॥ ४७॥ 
तब यक्ष, राक्षस और गन्धर्व रोमाञ्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रे समीप दौड़े आये || ४७ ॥ 
गदापरिघनिस्रिशशूलशक्तिपरश्वधाः | 
प्रगृहीता व्यरोचन्त यक्षराक्षसबाहुमिः ॥ ४८ ॥ 
` उंस समय गदा, परिघ; खङ्ग) झूल, शक्ति और फरसे 
आदि अख्न-शस्र उन यक्षों तथा राक्षसोंके हाथोंमें आकर 
बड़ी चमक पैदा कर रहे थे || ४८ || 
ततः प्रववृते युद्धं तेषां तस्य च भारत।. 
प्रयुक्तान्‌ महामायैः शूलशाक्तिपरश्बघान्‌ ॥ ४९ ॥ 
भल्लैभीमः प्रचिच्छेइ भीमवेगतरैस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शरेरविव्याध गात्राणि राक्षसानां महाबलः। 
सा लोहितमहावृष्टिरभ्यवर्षन्महाबलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गद्‌।परिघपाणीनां रक्षसां कायसम्भघाः । 
कायेभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः ॥ ५२ ॥ 
भारत | तदनन्तर उन यक्षों और गन्धर्वोका भीमसेनके 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया | वे यक्ष और राक्षस बड़े 
मायावी थे | उनकेःचलाये हुए शूल, शक्ति और फरसॉको 
भीमसेनने भयानक वेगशाळी भल नामक बाणोंद्वारा काट 
'गिराया । वे राक्षस आकारामें उड़कर तथा भूतळपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गर्जना कर रहे ये। महाबली भीमने बाणों- 
की झड़ी लगाकर उनके शरीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला | 
गदा और परिघं हाथमें लिये हुए राक्षसोकि शरीरसे महाबली 
भीमपर छूनकी बड़ी भारी वर्षा 
ओर राक्षसोंके शरीरसे रक्तकी 
चढी ॥ ४९-५२॥ य 
A ठीत्सृष्टेरायुधैयक्षरक्षः । 
ः इच्यन्ते शरीराणि शिरांसि च.॥ ५३॥ 


कितनी ही धाराएँ बह 


श्रीमहाभारते 
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भीमके बाहुबलसे छूटे हुए अख 


स्थानको रत्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओंसे 


होने लगी. तथा चारों - 
प्राष्य वेश्रवणाबासं कि वक्ष्यथ धने 


राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे वीत यक्ष ते 


प्रच्छाद्यमानं रक्षोभि पाण्डवं प्रियद्शनम। ` ॥ 
द्दशः सवेभूतानि सर्यमभ्रगणैरिव | द 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी रकार क 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं 
प्रत्यक्ष देखा ॥ ५४ ॥ 
स रदिमभिरिवादित्यः शरैररिनिघातिभि: । 
सरवोनाच्छेन्महाबाहुबेलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ ५५] 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महाबाहु भीमसेनने अपे 
शत्रुनाशक बाणोंद्वारा समस्त शत्रुओंकी उसी पकार ठर 
लिया; जैसे सूर्य अपंनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं॥५५। 
अभितजयमांनाश्च रुवन्तश्च महारवान्‌ । 
न मोहं भीमसेनस्य दशुः सर्वराक्षसाः ॥ ५६। 
सब ओरसे गर्जन-तजेन करते हुए तथा बड़ी भयानक 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सब राक्षसोंने भीमसेनके चित्ता 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी ॥ ५६ || 


? यह सब रणे 


यक्षा विक्रतसवाङ्गा भीमसेनभयादिंताः। 
भीममातेस्वरं चक्नुर्विप्रकीणमहायुधाः ॥ ५७॥ 


जिनके सारे अङ्ग विकृत एबं विकराल थे, वे यष 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुध्रोंको इधर 
उधर फेंककर भयंकर आर्तनाद करने लगे ॥ ५७ ॥ 
उत्सुज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान्‌। 


दक्षिणां दिशमाजग्मुखासिता दृढधन्वना ॥ ५८| | 
सुदृढ़ धनुषवाले भीमसेनसे आतङ्कित हो वे यक्षराक्षत 


आदि योद्धा गदा, शूल, खङ्ग, शक्ति तथा पर आर 


अस्त्रोको वहीं छोड़कर दक्षिण दिशाकी ओर भाग गये ॥ ५८ ॥ | 


तत्र शूलगदापाणिव्थूढोरस्को महाभुजः । ॥ 
सखा वेधवणस्याखीन्मणिमान्नाम राक्षसः ॥ १५ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान, भी मौर्य 
थे | उनके हाथोमें त्रिशूल और गदा शोमा पा रही 
उनकी छाती चौड़ी और बाँहें विशाळ थीं ॥ ५९ ॥ 
अद्शयद्धीकारं पौरुषं च महाबलः । ६० 
स तान्‌ दृष्टा परावृत्तान्‌ स्मयमान be दश 
उन महात्रळी वीरने वहाँ अपने अधिकार 
दोनोंकों प्रकट किया | उस समय अपने सेनको 
विमुख होते देख वे मुसकराते हुए उनसे बोले 


~ पराजिताः | | 
'पकेन बहवः सङझ्कः्े मानुषेण पराजिताः ॥ ६९। | 


घनेश्वरम्‌ 
“अरे ! तुम बहुत बेड संख्या मे होकर पवन! - पी 
मनुष्यद्वारा युद्वमें पराजित हो गये | कुबेर 
ध्यक्षके पास जाकर कया कहोगे !? ॥ ६१ ॥ 


है 


को राति | 
| ६ 0 | | | 


बक्षयुदधपर्व ] 


एवमाभाष्य तान्‌ सवोनभ्यवतेत राक्षस; । 
शकिरालगदापाणिर* भ्यधावत्‌ स पाण्डवम्‌ ॥ ६२॥ 
ऐसा कहकर राक्षस मणिमानूने उन सबको लौटाया 
और हार्थोमे शक्ति? शूल तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ६२ ॥ 
तम्रापतम्तं वेगेन प्रभिन्नमिव चारणम्‌ । 
वत्सदन्तेखिमिः पाइवे भीमसेनः समाईयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति मणिमानको 
बढ़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बाणों- 
द्वारा उनकी पसलीमै प्रहार किया ॥ ६३ ॥ 
मणिमानपि संकुछः प्रणृह्य महतीं गदाम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय परिणृह्य महाबलः ॥ ६४॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगवबूला हो 
उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने भीमसेनपर चलायी ॥ 
विद्युद पां महाघोरामाकादे महतीं गदाम्‌। 
शरेबेहुभिरभ्याच्छेद्‌ भीमसेनः शिलाशितैः ॥ ६५ ॥ 
बह्‌ विशाळ एवं महा भयंकर गदा आकाशमै विद्युत्‌की 
भाँति चमक उठी । यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए. बहुत-से बाणोंद्वारा उसपर आधात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते सर्व गदामासाय सायकाः। 
न वेगं थारयामाखुगेदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६॥ 
परंतु वे सभी बाण मणिमानको गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये। यद्यपि वे बड़े वेगसे छूटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचारं बुद्ध्यमानः स वीयंवान्‌ । 
व्यंसयामास तं तस्य प्रहार भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
भयंकर पराक्रमी महाबली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे | अतः उन्होंने चत्रुके उस प्रहारको व्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ ॥ 
ततः शक्ति महाघोरां रुकमदण्डामयस्मयीम्‌ । 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान्‌ प्रजहाराथ राक्षसः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षंसने. उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
सा भुजं भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य दक्षिणम्‌। 
साञ्निज्वाला महारौद्रा पपात सहसा भुवि ॥ ६९ ॥ 
वह अम्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड्गडाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः शक्त्यामितपरक्रमः। 
गरां जग्राह कौम्तेयः ्रोधपयोकुलेक्षणः ॥ ७० ॥ 


बष्ट्धचिकशततमोऽध्यांयः 
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रुक्मपट्टपिनद्धां तां शत्रणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शैक्यां सवोयर्सी गदाम्‌ ७१ ॥ 
तरसा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम्‌ । 

शक्तिकी गहरी चोट लगनेसै महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी. कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुल , 
हो उठे और उन्होंने एक. ऐसी गदा हाथमें ली, जो 
शत्रुओंका भय बढानेवाली थी । उसके ऊपर सोनेके पत्र . 
जड़े थे । बह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और दात्रुओ- 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी । उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमानकी 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं महाशालं प्रणृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 

उधर मणिमानने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ त्रिझूल हाथमें लिया और बड़े वेगंसे 
भीमसेनपर चलाया || ७२३ ॥ 
भङक्त्वा शूलं गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव तं हन्तुं गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 

परंतु गदाःयुद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिशूळके टुकड़े-ठुकढ़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया, जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं । ७३३ ॥ 


सोऽन्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४॥ 


000. ५ ९ (९ 
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| (१ पदा सवयूतानि सि 5 महाबाहुर्विनय रणमूर्घेनि । 
` सेन्द्राशनिरिवेन्द्रेण विखृष्टा वातरंहसा ॥ ७५ ॥ 
महाबाहु भीमने युद्धके मुहानेपर गर्जना करते हुए 
' सहसा आकाशमें उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 
' वेगसे मणिमानपर दे मारा, मानो देवराज इन्द्रने किसी देत्यपर 
बज्रका प्रहार किया हो ॥ ७४ ॥ 


हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य त्येव निपपात ह । 
तं राक्षसं भीमबलं भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मणिमद्वधे ष्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धप्वमें मणिमान-वधसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ साउवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 


नार टपर” 


एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन ओर युधिष्टिरसे उनकी भेंट 


वैश्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा बहुविधैः शब्दैनौद्यमानां गिरेगु्ाम्‌। 


अजातशत्रुः कौन्तेयो माद्रीपुत्रावुभावपि ॥ १ ॥ ` 


धौम्यः कृष्णा च विप्राश्च सवे च सुहृदस्तथा। 
भीमसेनमपर्‍्यन्तः सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंसे प्रतिध्वनित हो 
रही थी । वह प्रतिध्वनि सुनकर अजातरात्रु कुन्ती-कुमार 
युधिष्ठिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुल-सहदेव पुरोहित धौम्य) 
` द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुहृद--ये सभी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
द्रौपदीमाष्टिषिणाय सम्प्रधार्यं महारथाः। 
सहिताः सायुधाः शूराः शेलमारुरुहुस्तदा ॥ ३ ॥ 
तत्र वे महारथी झूर-वीर द्रौपदीको आश्षिणकी देख- 
रेखमें सौंपकर हाथोंमें अख्नशस्र लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ़ गये ॥ ३ ॥ ` 
ततः सम्प्राप्य शैलाग्रं वीक्षमाणा महारथाः। 
दृहशुस्ते महेष्वासा भीमसेनमरिंदमाः॥ ४ ॥ 
` तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे महाधनुर्धर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने लगे; तब उन्हे भीमसेन दिखायी दिये || ४ ॥ 
स्फुरतश्च महाकायान्‌ गतसत्त्वांश्व रक्षसान्‌। 
महाबलान्‌ महासत्वान्‌ भीमसेनेन पातितान्‌॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌ 
शक्तिशाली तथा परम उत्साही विशालकाय राक्षस भी देखे, 
जिनमेंसे कुछ छटपटा रहें थे और कुछ मरे पड़े थे ॥५॥ 


धौमहांभारते 


SRT AAAS YY 


* भाई भीमसेनको हृदयसे लगाकर उनके पॉस 


® 


या. [ क | 
द्हशुः सर्वभूतानि सिहेनेव शवां पि 


तं प्रेक्य निहतं भूमौ हतशेषा निशाचर । 
भीमरमार्तस्वरं कृत्वा जम्मुः प्राची वि [; 

वह गदा उस राक्षसके प्राण लेकर मिर । ७७ 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे मू 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणियोंने गवे अ 
मानो सिंहने किसी सॉड़को मार गिराया हो। bs देखा, 
रथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर मयंकर आए 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले | ७३१३ । 


शुशुभे स 


महाबाहुर्गदाखड्घबुघरः | 


निहत्य समरे सवान दानवान्‌ मघवानिव । ई 


६॥ | 


उस समय गदा, खड और धनुष धारण 
भीमसेन समरभूमिमें सम्पूर्ण दानवोंका संहार के 
देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे ॥६॥ | 
ततस्ते श्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महास्थाः । ७॥ 
तत्रोपविविशुः पार्थाः प्राप्ता गतिमनुत्तमाम, 

तत्र वे उत्तम आश्रयको प्राप्त हुए ही बैठ गये | 


के खडे हुई | 


एकषष्थचिकदशततमो5ध्यायः 


१४०१ 


म ३२ तन निम 


ङमशोभत । 
गं देववरैरिव ॥ ८ ॥ 
जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपालोके 
द्वार खर्गलोककी शोभा होती है, उसी प्रकार उन चार महा- 
घनुर्घर बन्धुओसे उस समय वह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ | 
कुबेरसदनं दृष्टा राक्षसांश्च निपातितान्‌ । 
भ्राता श्रातरमासीनमत्रवीत्‌ एथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
राजा युधिष्ठिरने कुवेरका भवन देखकर और मारे गये 
राक्षसोंकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बैठे हुए भाई 
म्रीमसेनसे कहा ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
साहसाद्‌ यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं इतम्‌ । 
नैतत्‌ ते खशां वीर सुनेरिव मृषा वथः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर बोले--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहसबश 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है, वह मुनिवृत्तिसे 
रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है । राक्षसोंका यह संहार व्यर्थ 
ही किया गया है ॥ १० ॥ 
राजद्विष्टं न कर्तव्यमिति धर्मविदो विदुः । 


` त्रिदशानामिदं द्विष्टं भीमसेन त्वया कतम्‌ ॥ ११॥ 


भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देबताओंके भी द्रोहका कार्य किया है ॥ 
अर्थधमीवनाइत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कर्मणां पार्थं पापानां ख फलं विन्दते धुवम्‌। 
पुनरेचं न कर्तव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 

पार्थ ! जो अर्थ और धर्मका अनादर करके पापम मन 
छ्गाता है, उसे अपने पापकर्मौका फल अवश्य प्राप्त होता है। 
यदि तुम वही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय लगे) तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये ॥१२॥ 


केश़म्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स धमोत्मा भ्राता आतरमच्युतम | 
अर्थतत्त्वविभागशः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः॥ १३ ॥ 
विरराम महातेजास्तमेवाथ॑ विचिन्तयन्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजखी कुन्तीपुत्र युधिष्टिर अर्थतच्वके विभागको ठीक-डीक 
जाननेवाले थे । वे धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले अपने भाई 


. भीमसेनसे उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और उसी विषय- 


पर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 
ततस्ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन रक्षसाः ॥ १४ ॥ 
; प्रत्यपद्यन्त क्कबेरसदनं प्रति। 


म० भा० द्वि०-९७-— 


उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुबेरके भवनमै गये | १४३ ॥ 
ते जवेन महावेगाः प्राप्य वेश्रवणालयम्‌॥ १५॥ 
भीममातंखरं चक्रुर्भीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशस्त्रायुधाः छान्ताः शोणिताक्ततनुच्छदाः ॥ १६॥ 


वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीव्र गतिसे धनाध्यश्चके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने लगे । भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने: 
अस्त्न-शस्त्र छोड़ चुके थे एवं थके हुए थे । उनके 
कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


प्रकीर्णमूर्धजा राजन्‌ यक्षाधिपतिमत्रुवन्‌ । 
गदापरिघनिस्िंशतोमरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्वे तव देव पुरःसराः 

राजन्‌ | अपने सिरके बाल बिखेरे हुए बे राक्षस यक्षः 
राज कुबेरसे इस प्रकार बोले--“देव | आपके भी सभी राक्षस) 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा; परिघ; खङ्ग) तोमर 
तथा प्रास आदिके युद्धमें कुशळ थे) मार डाले गये ।।१७३॥ 


प्रमृद्य तरसा शैलं माजुषेण धनेश्वर ॥ १८॥ 
पकेन सहिताः सङ्कथे रणे क्रोधवशा गणाः। 

“धनेश्वर ! एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 
डाला है और युद्धमें ्रोषवश नामक राक्षसगणोंको मार 
भगाया है ॥ १८३ ॥ हत 


१४०९ . 


र तयात माण प राक्षसेन्द्राणां यक्षाणां च नराधिप ॥ १९. ॥. 
शेरते निहता देव गतसत्त्वाः परांसवः। _ 
लब्धशेषा वयं मुक्ता मणिमांस्ते सखा हतः ॥ २० ॥ 

“नरेश्वर ! राक्षसों और यक्षोमें जो प्रमुख वीर थे, वे 
आज उत्साहशून्य तथा निष्प्राण होकर रणभूमिमें सों रहे हैं । 
इमलोग उसके . कृपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं || १९-२० ॥ 
मानुषेण ङतं कमं विधत्ख यदनन्तरम्‌। 

'स तच्छुत्वा तु संक्रद्धः सर्वयक्षगणाधिपः ॥ २१ ॥ 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यन्रवीद्‌ वचः । 

“यह सब कार्यं एक मनुष्यने किया है | इसके बाद जो 
करना उचित हो, वह कीजिये ।? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे क्रोधसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी | वे सहसा. बोल उठे “यह केसे सम्भव 
हुआ !? ॥ २१३ ॥ | 
'द्वितीयमपराध्यन्त भीमं श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुज्यतामिति चात्रवीत्‌ । 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है, यह सुनकर धना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आज्ञा 
दी, (रथ जोतकर ले आओ?.॥ २२३ | 


अथाश्रघनसंकाशं गिरिश्टक्षमिवोच्छितम्‌ ॥ २३॥ 
रथं संयोजयामासुगेन्यवैंहे ममालिभिः । 
तस्य सवेगुणोपेता विमलाक्षा हयोत्तमाः ॥ २४॥ 
तेजोबलशुणोपेता ` नानारलविभूषिताः । 
शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५॥ 
' फिर तो सेवकोने सुनहरे बादलोंकी धटाके सदृश बिशाल 
पर्बंतःशिखरके समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुबर्णमालाओंसे विभूषित गन्धबदेशीय धोड़े जुते हुए थे । 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्वं ` तेजस्वी, बलवान्‌ और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रत्नमय आभूषण पहनाये गये थे । रथमें 
जुते हुए वे शोभाग्राली अश्व शीघ्रगामी थें । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था, मानो वे.अभी सत्र कुछ लॉघ जायेगे | 
हेषयामासुरन्योन्यं ` - “a t 
ख. तमास्थाय भगवान्‌ राजराजो महारथम्‌ ॥.२६॥ 
प्रययौ देवगन्धर्ेः स्तूयमानो महाद्युतिः । | 
` ` उन अर्धोके हिनहिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेबाली थी। उनमेंसे प्रत्येक अश्व खयं हिनहिनाकर दूसरेको 
मी इसके लिये प्रेरणा देता. था । उस विशाळ रथपर आरूढ 
हो महातेजस्वी राजाधिराज भगवान्‌ कुबेर देवताओं और 


गन्धर्वेके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए चले || २६३ | 


नकुलः सहदेवश्च ` धर्मपुत्रश्च 


देवताओं और . 


te 
त प्रयान्त महात्मानं सवै यक्षा धग िपम्‌ 
धनाध्यक्ष, महामना कुवेरके प्रस्थान 


भी उनके साथ चले ॥ २७.॥ न्य शक 
रकाक्षा हेमसंकाशा , महाकाया ' 
सायुधा बद्धनिस्त्रिशा यक्षा दश शतावरा (0. 
उन सबके नेत्र लाल थे। ` ॥ २८] 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे 
तलवार बाघे अस्त्र-शस्त्रोसे सुसजित थे | उनकी रर hs 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ गो 


ते जवेन महावेगाः छवमाना विहायसा। | 
गन्धमाद्नमाजर्मुः प्रकषन्त इवास्बरम्‌ ॥ २९। 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशमै उडते हुए गन्म 
प्रपर आये, मानो समूचे आकाश-मण्डलको खींचे ले रहे है| 
तत्‌ केसरिमहाजालं धनाधिपतिपालितम्‌ । 
कुबेरं in च महात्मानं यक्षरक्षोगणावृतम्‌ ॥ ३५ 
१ पाण्डवाः प्रियद्शनम। 
कुबेरस्तु महासत्त्वान्‌ पाण्डोः पुत्रान्‌ महारथान्‌ ||| 
आत्तकामुकनिखिशान्‌ इट्टा पीतोऽभवत्‌ तदा । 
देवकार्ये चिकीर्षन्‌ स हृदयेन तुतोष ह॥१२। 
धनाध्यक्ष. कुबेरके द्वारा पालित घोड़ोंके उस मह. 
समुदायको तथा यक्ष-राक्षसोंसे धिरे हुए प्रियदर्शन महामा 
कुबेरको भी पाण्डवोंने देखा | देखकर उनके अज्ञोमे रोमा 
हो आया | इधर कुवेर भी धनुष और तलवार लिये शिं 


शाडी महारथी पाण्डु-पुत्रोको देखकर बड़े प्रसन्न हुए | इ. | 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मनंदी गग | 


पाण्डवोंसे बहुत संतुष्ट हुए || ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इवापेतुर्गिरिश्टङ्कै मशजवाः। | 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ १९ 


A ~ ५ तह | 
वे कुबेर आदि तीव्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीकी | 


उड़कर गन्धमादन पर्वतके झिखरपर आये और ११ 

समीप खड़े हो गये || ३३ ॥ 

ततस्तं हृष्टमनसं : पाण्डवान्‌ प्रति भारत | ४॥ 

समीक्ष्य यक्षगन्धवी निर्विकारमवस्थितां' 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुबेरका मन प्ररि 

यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े रदे.॥ २४ 

पाण्डवाश्च महात्मानः प्रणस्य 0 / 


अपराद्धमिवात्मानँ 81] 
पराद्धमिवार मन्यमाना महारथा F 


तस्थुः प्राञ्जलय; सवै परिवाये . ब ही. 
धर्म धर्मपुत्र युधिष्ठिर, नकुल और त अपनेगी 
महामना पाण्डव भगवान्‌ कुबेरको प्रणा 


१६॥ 


| 


| 
| 


ण र र ता 
अपराधी-सा मानतें हुए. उन्हें सब ओरसे घेरकर हाथ जोडे 
बडे रहे ॥ ३५३६ ॥| 
ल ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकमेणा । 
विहितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७॥ 
धनाध्यक्ष कुवेर विश्वकर्माके बनाये हुए सुन्दर एवं 
प्रेष्ठ विमान पुष्पकपर विराजमान थे । वह विमान विचित्र 
निर्माणकौदाळकी पराकाष्टा था || ३७ ॥ 
तमासीनं महाकायाः शङ्ककणो महाजवाः। 
राक्षसाश्च सहस्रदाः ॥ ३८ ॥ 
शतशश्चापि गन्धवौस्तथैवाप्सरसां गणाः। 
परिवायापतिष्ठन्त यथा देवाः शतक्रतुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विमानपर बैठे हुए कुबेरके पास कील-जैसी कानवारे 
तीव्र वेगशाली विशालकाय सहखों यक्ष-राक्षस भी बैठे थे । 
जैसे देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 
गन्धर्व और अप्सराओंके गण कुबेरकी सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे || ३८-२९ ॥ - 
काञ्चनीं शिरसा बिभ्रद्‌ भीमसेनः ज्जं शुभाम्‌ । 
पाशखङ्गधनुष्पाणिरदैक्षत धनाधिपम्‌ ॥ ४० ॥ 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 
हाथोमें खद्भ) पाश तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यश्च 
कुबेरकी ओर देख रहे थे || ४० ॥ 
भीमसेनस्य न ग्लानिर्विक्षतस्यापि राक्षसैः। 
आसीत्‌ तस्यामचस्थायां कुबेरमपि पइयतः ॥ ४१ ॥ 
, भीमसेनको राक्षसाने बहुत घायल कर दिया था | उस 
अबस्थामें भी कुबेरको देखकर उनके मम्मे तनिक भी ग्लानि 
नहीं होती थी ॥ ४१ || 
आददानं शितान्‌ बाणान्‌ योडुकाममवस्थितम । 
ह्र भीमं धमंसुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 


भीमसेन हाथोमें तीखे बाण लिये उस समय भी युद्धके 


लिये तैयार खड़े थे | यह देख नरवाहन कुबेरने धर्मपुत्र 
युधिष्ठिरसे कहा--|॥ ४२ ॥ 
बिदुस्त्वां सर्वभूतानि पार्थं भूतहिते रतम्‌। 
निर्भयश्चापि शेलाग्रे वस त्वं आभिः सह ॥ ४३॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सत्र प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहते हो, यह वात सत्र प्राणी जानते हैं। अतः तुम अपने 
भाइयोके साथ इस शैल-शिखरपर निर्भय होकर रहो ॥ 
न च मन्युस्त्वया काया भीमसेनस्य पाण्डव | . 
कालेनेते हताः पूर्व निमित्तमनुजस्तव ॥ ४४॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम्हें भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये। 
`ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे । 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए है ॥ ४४॥ 


पकषष्ट्यधिकशततमो ऽध्यायः १४०३. 


व्रीडा चात्र न कतेव्या साहसं यदिदं कृतम्‌ । 
दृष्टश्चापि सुरैः पूर्वं विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 

“मीमसेनने जो यह दुःसाइसका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हें लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षर्सा- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था ॥ 
न भीमसेने कोपो मे प्रीतोऽस्मि भरतर्षभ । 
कर्मण भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है । मैं इनपर 
प्रसन्न हूँ । भीमसेनके कार्यमे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्रात 
हो चुकी है? | ४६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत 
नैतन्ममनसि मे तात वतते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदं साहसं भीम कृष्णार्थे ृतवानसि । 
मामनादत्य देवांश्च विनाश यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८॥ 
खबाहुबलमाथित्य तेनाहं प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापादद्य विनिर्मुक्तो घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--*तात ! कुरुश्रे् 
भीम ! तुमने द्रौपदीके लिये जो यह साहसपूर्ण काये किसा है? 
इसके लिये मेरे मनमै कोई विचार नहीं है । तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षो 
तथा राक्षसोंका विनाश किया है, इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हुँ । इकोदर ! आज मैं एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ ॥ 
अहँ पूर्वमगस्त्येन क्रुद्धेन परमर्षिणा। 
शप्तो 5पराधे कस्मिश्चित्‌ तस्यैषा निष्कृति:कृता॥ ५०॥ 
दष्टो हि मम संक्लेशः पुरा पाण्डवनन्दन । 
न तवात्रापराधोऽस्ति कर्थंचिदपि पाण्डव ॥ ५१॥ 


तूर्वकालकी बात है, महर्षि अगस्त्यने किसी अपराधः 
पर कुपित हो मुझे शाप दे दिया था; उसका तुम्हारेद्वारा 


निराकरण हुआ.। पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था | इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? ॥ ५०-५१ ॥ 


युधिष्टि' उवाच 


क्रथं शातोऽसि भगवन्नगस्त्येन महात्मना । 


ोतुमिच्छाम्यहं देव तवैतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्ठिरने पूछा- भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने आपको 
कैसे शाप दे दिया ! देव | आपको शाप मिलनेका क्या 
कारण है ! यह मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 


_ द्‌ चाश्चर्यभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य घीमतः । 


तदैव त्वं न निर्दग्धः सबलः सपदायुगः ॥ ५३॥ 


१४०४ 


कि न orion) ति 'इस बातके लिये बड़ा आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान महर्षिके क्रोधसे आप उसी समय अपने सेवकों 
:और सैनिकोंसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये !॥५२॥ 
घनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
वृतस्तत्राहमगमं महापद्मशतैस्त्रिभिः ॥ ५४॥ 
कुबेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बेटी थी | उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । में तीन सौ महापद्य यक्षोंके साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌। 
अध्वन्यहमथापर्यमगस्त्यम्रषिसत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
उग्रं तपस्तप्यमानं यमुनातीरमाश्चितम्‌। 
नानापक्षिगणाकीर्ण पुष्पितद्रुमशोभितम्‌ ॥ ५६॥ 
वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अख्न-शस्र लिये हुए 
थे । रास्तेमे मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-भाँति- 
के पक्षियोंसे व्याप्त और विकसित इृक्षावळियोंसे सुशोभित था || 
तमूध्वेबाहुं दृष्ठेब सूर्यस्याभिमुखे स्थितम्‌ । 
तेजोराशि दीप्यमानं हुताशनमिवेधितम्‌ ॥ ५७ ॥ 
` महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों बहे ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे । वे तेजोरादि महात्मा प्रज्वलित 
अभ्निके समान उद्दीप्त हो रहे थे || ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमान्नाम मे सखा । 
मौख्योदश्षान्रावाच्चं दपोन्मोहाञ्च पार्थिव ॥ ५८ ॥ 
न्यष्ठीवंदाकाशगतो महषस्तस्य॒ मूर्धनि। 
स कोपान्मामुवाचेदं दिशः सवो दहन्निव ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


मणिमानने मूर्खता) अज्ञान; अभिमान एवं राक्षसराज ॥ 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया । तब वे को आकाश 
दिशाओंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले... मानो 
मासवशाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा Mey 
धर्षणां कृतवानेतां पश्यतस्ते धनेश्वर ॥ 
तस्मात्‌ सद्दैभिः सेन्येस्ते वर्ध प्राप्स्यति मान..." 
त्वं चाप्येभिहतेः सैन्यैः छुशं प्राप्येह डुमेतिः | 
तमेव माजुषं दृष्टा किल्विषादू विप्रमोक्ष्यसे oh 


“धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुष्टात्मा सखाने 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा ख मेम 
किया है, उसके फल-स्वरूप इन समस्त सैनिकोंके साथ 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा । तुम्हारी बुद्धि सोव 
गयी है, अतः इन सब सेनिकोंके मारे जानेपर उनके छि | 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन के 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे || ६०-६१ || 
सेन्यानां तु तवैतेषां पुञपौत्रबलान्वितम्‌ । 
न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां क रिष्यति ॥ ६२। 
“इन सेनिकोंमेंसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा; क्‌ 
पुत्र, पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भयंकर, शा 
प्रभावसे अलग रहेगा? || ६२ || 


एष शापो मया प्राप्तः प्राक. तस्माहषिसत्तमात्‌। 
ख भीमेन महाराज आजा तच विमोक्षितः ॥ ६१॥ 


महाराज युधिष्ठिर ! पूर्व कालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस 
यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था; जिससे तुम्हारे भाई मौमेते 
छुटकारा दिलाया है ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदशैने एकषष्ट यश्चिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


द्विषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 


कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


धनद उवाच 
युधिष्ठिर -्वतिदोक्ष्यं देशकालपराक्रमाः। 
लोकतन्त्रविधानानामेष पञ्चविधो विधिः ॥ १ ॥ 
, कुबेर ब्ोले--युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता, देश, काल 
और पराक्रमे पाँच लौकिक कार्योकी सिद्धिके हेतु हैं || १ ॥ 
श्वृतिमन्तश्च दक्षाश्च खे खे कर्मणि भारत | 
पराक्रमविधानज्ञा नरा कृतयुगेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
. मारत ! सत्ययुगमे सत्र मनुष्य धैर्यवान्‌, अपने-अपने 
कार्यम कुशळ तथा पराक्रमःविधिके ज्ञाता थे || २ ॥ 


- स लोके लभते वीर यशः प्रेत्य च सद्दतिम, 
देशकालान्तरप्रेप्सुः कृत्वा शक्रः पराक्रम 


श्रतिमान्‌ देशकालशः सर्वधमेविधानवित्‌। 
क्षत्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति एथिवीं चिरम्‌ FE 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय धैर्यवान्‌, देश-कालको र 
वाला तथा सम्पूर्ण धमॉके विधानका शाता है, वह 
तक इस पृथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३ | 
य एवं वतंते पार्थ पुरुषः सर्वेकमंख 


सम्प्राप्तस्त्रदिवे राज्यं वृत्रहा वसुभिः 


॥ चै ॥ | 


| 


टिपए-लघिकशततमो ऽध्यायः १४०५ 


४४ निक. _ 


यक्षयुदपर्व ] 


बीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब कर्मोमे प्रदत्त 
है, वह लोकमे सुयश और परलोकमें उत्तम गति 
पाता है । देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले बत्रा 
[शक इन्द्रने वसुओंसहित पराक्रम - करके स्वर्गका 
राज्य प्राप्त किया है ॥ ४५ ॥ 
यस्तु केवळसंरम्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते । 
पापात्मा पापवुद्धियेः पापमेवाजुवरतेते ॥ ६ ॥ 
जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है? वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६ ॥ 
कर्मणामविभागश्ञः प्रेत्य चेह विनञ्यति । 
अकालश्ः खुदुमेधाः कायोणामविशेषवित्‌॥ ७ ॥ 
जो केके विभागको नहीं जानता, समयको नहीं 
पहचानता और कार्योके वैशिष्ट्यको नहीं समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह लोक तथा परलोकमें भी नष्ट 
ही होता है॥७॥ 
वृथाऽऽचारसमारस्भः प्रेत्य चेह विनइयति । 
साहसे वर्तमानानां निङतीनां दुरात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
साहसके कायोमें लगे हुए ठग एबं दुरात्मा पुरुषोंके 
उत्तम कर्मोका अनुष्ठान इस लोक और परलोकमें भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है ॥ ८ ॥ 
सर्वसामर्थ्यलिप्सूर्ता पापो भवति निश्चयः । 
अधमंशोऽवलिप्तश्च बालबुद्धिरमर्षणः ॥ ९ ॥ 
निर्मयो भीमसेनोऽयं' तं शाधि पुरुषर्षभ । 
सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता है । पुरुषरत्न युधिष्ठिर ! ये 
भीमसेन धर्मको नहीं जानते? इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान हे, इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी और निर्भय हैं; अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रक्खो || ९३ ॥ 
आष्टिषेणस्य राजये: प्राप्य भूयस्त्वमाथमम्‌ ॥ १०॥ 
तामिस्रं प्रथमं पक्षं वीतशोकभयो वस । 
नरेश्वर ! अब पुनः तुम यहाँसे राजि आरष्टिषिणके आश्रमः 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक और भये रहित 
होकर रहो ॥ १०३ ॥ 
अलकाः सह गन्धवैर्यक्षाथ्न सह किन्नरैः ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र सवै च गिरिवाखिनः। 
रक्षिष्यन्ति महाबाहो सहितं द्विजसत्तमैः ॥ १२ ॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ ! वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 


' पर्वतपर रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धो 


और किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ आहझणोसहित तुम्हारी 
रक्षा करेंगे ।। ११-१२ || 


साहसादनुसम्प्राप्तः प्रतिवुध्य चुकोद्रः । 
चार्यतां साध्वयं राजंस्त्वया घर्मभ्रतां वर ॥ १३॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं; यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो) (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर बैठे) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन्‌ द्रक्ष्यन्ति वनगोचराः । 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च बः सदा ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! अबसे इस वनमें रहनेवाले सब्र यक्ष तुमलोगों- 
की देख-माल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे ॥ १४ ॥ 
तथैच चान्नपानानि स्वादूनि च वहुनि च। 
आहरिष्यन्ति मत्मेष्याः सदा वः पुरुषर्षभाः ॥ १५॥ 


पुरुषरल्न पाण्डवो ! इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा स्वादि अन्न-पान प्रचुर मात्रामें प्रस्तुत करते रहेंगे ॥ 


यथा जिष्णुम हेन्द्रस्य यथा वायोबुकोद्रः । 
चर्मस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः सुतः ॥ १६॥ 
आत्म जावात्मसम्पन्नौ यमौ चोभौ यथाश्विनोः । 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सवै युधिष्ठिर ॥ १७ ॥ 

तात युधिष्ठिर ! जैसे अर्जुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके और तुम धर्मराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र दोनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मबळसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्विनीकुमारों- 
से उत्पन्न होनेके कारण उनके पाळनीय है, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब लोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ ॥ 
अर्थतस्वविधानश्ञः सरवेधर्मेविधानवित्‌। 
भीमसेनादवरजः फाल्गुनः कुशली दिवि ॥ १८ ॥ 

अर्थतच्वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धर्मोके विधानमें 
कुशळ अर्जुन) जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुदालपूर्वक 
सर्गलोकमें विराज रहे हैं ॥ १८ ॥ 


याः काञ्चनं मता लोके स्वग्योः परमसम्पद्‌ः । 

जन्मप्रभूति ताः सवाः स्थितास्तात धनंजये ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमै जो कोई भी स्वर्गीय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 

मानी गयी हैं) वे सब अजुनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं ॥ 

दमो दानं बलं बुद्धिहीध्रेतिस्तेज उत्तमम्‌। 

एतान्यपि महासत्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २० ॥ 
अमित तेजखी और महान्‌ सतत्वशाळी अर्जुनमें दम 

( इन्द्रिय-संयम )› दान) बल; बुद्धिश लजा, धैर्यं तथा 

उत्तम तेज --ये समी सहुण विद्यमान हैं ॥ २० ॥ 

न मोदात्‌ कुरुते जिष्णुः कमं पाण्डव गर्हितम्‌ 

न पार्थस्य रषोक्तानि कथयन्ति नरा नृषु ॥ २१॥ 
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कर्म नहीं करते । मनुष्य आपसमें कभी अर्जुनके मिथ्या- 
` भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१॥ 
स॒ देवपितृगन्थर्वेः कुरूणां कीर्तिवर्धनः । 
मानितः कुरुते$स्त्राणि शक्रसद्मनि भारत ॥ २२ ॥ 
भारत ! कुरुकुलकी कीति बढानेवाले अर्जुन इन्द्रभवन- 
में देवताओं, पितरों तथां गन्धर्वासे सम्मानित हो अस्र- 
विद्याका अभ्यास करते हैं ॥ २२ ॥ 


योऽसौ सवान्‌ महीपालान्‌ धर्मेण वशमानयत्‌ । 
स शान्तनुमे हातेजाः पितुस्तव पितामहः ॥ २३॥ 
प्रीयते पार्थे पार्थेन दिवि गाण्डीवधन्वना । 
सम्यक चासौ महावीयं: कुलघुयंण पार्थिवः ॥ २४॥ 
पार्थ ! जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूर्वक्र अपने 
अधीन कर लिया था; वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज रान्तनु, जो तुम्हारे पिताके 
पितामह थे, खर्गलोकमै कुरुकुलधुरीण गाण्डीवधारी 
अर्जुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं || २३-२४ ॥ 
पितृन्‌ देवाच्रुषीन्‌ विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः । 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २५॥ 
अधिराजः स राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
खर्गजिच्छक्रलोकस्थः कुशलं परिपृच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्वी शान्तनुने देवताओं) पितरों) ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
` यज्ञोंका अनुष्ठान किया था | राजन्‌ ! वे तुम्हारे प्रपितामह 
राजाधिराज शान्तनु खर्गलोकको जीतकर उसीमें निवास करते 
हैं | उन्होंने मुझसे तुम्हारी कुशल पूछी थी || २५-२६ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
प॒तच्छुत्वा तु वचनं धनदेन प्रभाषितम्‌ । 
पाण्डवाश्च ततस्तेन बभूवुः सम्प्रहर्षिताः ॥ २७ ॥ 
ततः शक्ति गदां खङ्गं धनुश्च भरतषभः। 
माध्य कृत्वा नमश्चक्रे कुबेराय वृकोदरः ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! कुबेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भरतकुछ-भूष्रण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति; 
गदा; खक और धनुष्को नीचे करके कुबेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ || ` 
ततोऽत्रवीदू धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानहा भव रात्रणां सुहृदां नन्दिवर्धनः ॥ २९ ॥ 
Rr तब शरण देनेवाले धनाध्यक्ष कुबेरने अपनी शरणामें 
- आये हुए भीमसेनसे कह।---पाण्डु नन्दन ! तुम शतरुओंका मान 
मर्दन और सुद्ददोका आनन्द. वर्धन करनेवाले बनो ॥ २९ | 


भीमहाभारते 
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- पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अर्जुन कभी मोहवश निन्दित १ 


स्वेषु वेश्मसु रम्येषु दसतामित्रतापनाः। 
कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतषभाः ॥ ३०॥ 
(शत्रुओऔको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण पाण्डवो | 
तुम सब लोग अपने रमणीय आश्रमोंमें निवास करो | यह 
लोग तुम्हारी अभी वस्तुओंकी प्रासिम बाधा नहीं डाले | 
शीघ्रमेब गुडाकेशः कताख्नः पुनरेष्यति। 
साक्षान्मघवता सृष्टः सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ ११॥ 
(निद्राविजयी अर्जुन अख्न-विद्या सीखकर साक्षात्‌ इसे 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे और तुम सब लोगोंसे मित्रो | 
एवसुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिष्ठिरम्‌ | 
इवेतं गिरिवरश्रेष्ठं प्रययौ गुद्यकाधिपः ॥ २ | 
इस प्रकार उत्तम कमै करनेवाठे युघिष्ठिरको उ 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ कैलासको चले गये || २९ | 
तं परिस्तोमसंकोणेनीनारलविभूषितेः । | 
यानेरनुययुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्रशः ॥ 2: 
उनके पीछे सहखो यक्ष और राक्षस भी अपने सा 
वाहनोंपर आरूढ़ हो चल दिये । उनके वे है 
प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थें और उनकी पीटर ग 
कम्बल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ ॥ 
पक्षिणामिव नि्घोषः कुबेरसदनँ प्रति 
बभूव परमाश्वानामैरावतपथे यथा ! 
जैसे इन्द्रपुरीकै मार्गपर चलनेवाले- विविध bs 
कोलाहल सुनायी पड़ता है, उसी प्रकार कुबेर मवत थां 
याजा करनेवाले उत्तम अशवोका शब्द ऐसा जन. 
मानो पक्षी उड़ रहे हाँ ॥ ३४॥ 


६४॥ 


, कि न किलर जिला सिसि 


बक्षयुदपर् ] 
ते जग्मुस्तू्णमाकाशं घनाधिपतिवाजिनः। . 
प्रकर्षन्त इवाश्राणि पिबन्त इच मारुतम्‌ ॥३५॥ 

घनाध्यक्ष कुबेरके वे घोड़े अपने साथ बादलोको खींचते 
और वायुको पीते हुए-से तीत्र गतिसे आकाशे उड़ चले ॥ 
ततस्तानि शरीराणि गतसच्वानि रक्षसाम्‌ । 
अपारष्यन्त शैलाद्राद्‌ धनाधिपतिशासनात्‌ ॥३६॥ 

तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वतःशिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


De यत 
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तेषां हि शापकालः स रतो 5गस्त्येन धीमता । 
समरे. निहतास्तस्माच्छापस्यान्तोऽभवत्‌ तदा ॥३७॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानस्तेषु वेइमखु तां. क्षपाम । . 
सुखमुषुर्गतोद्वेगाः पूजिताः सर्वराक्षसैः ॥३८॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोके लिये झाप्रकी व॒ही अवधि 
निश्चित की थी । जब वे युद्धमें मारे गये तब उनके शापका 
अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमॉमें 
सम्पूर्ण राक्षसोंसे पूजित एवं उद्देग-धून्य होकर सुखसे रात्रि _ 
व्यतीत करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि यक्षयुद्धपवेणि कुबेरवाक्ये द्विषष्टयध्िकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते वनपवैके अन्तर्गत यकषयुद्धपमें कुबेरवाक्य-विवयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६२ ॥ 


त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


धौम्यका युधिष्टिरको मेरु पवत तथा उसके शिखरोंपर खित बरहा, विष्णु आदिके स्थानका 
लक्ष्य कराना और खर्य-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सूर्योदय धौम्यः कृत्वा5५ह्विकमरिंद्म । 
आरष्टरषेणेन सहिंतः पाण्डवानभ्यवतेत ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-शत्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आर्टिवेणसहित धोम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवाँके पास आये ॥ १ ॥ 
तेऽभिवाद्या्िषिणस्य पादौ धौम्यस्य चैव ह । 
ततः प्राञ्जलयः सवै ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २॥ 
तब समस्त पाण्डवोंने आ््षिण तथा धौम्यके चरणगोंमे प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं धौम्यो . गहीत्वा दक्षिण करे।. 
प्राची दिशमभिम्रक्ष्य महर्षिरिदमब्रबीत्‌॥ ३॥ 
तदनन्तर महिं. धौम्यने युधिष्ठिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूर्व दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ रै ॥ 
असौ सागरपर्यन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 
शैलराजो महाराज मन्दरो5ति विराजते ॥ ४ ॥ 
“महाराज ! वह पर्वतराज मन्दराचल प्रकाशित हो रहा 


' है; जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खडा है ॥ ४ || 


इन्द्रवेश्रचणाचेतां दिशं पाण्डव रक्षतः। 
पर्वतेश्च वनान्तेश्च काननेश्रैव शोभिताम्‌ ॥ ५॥ 

“पाण्डुनन्दन ! पर्व॑तों। वनान्त. प्रदेशों और काननोंसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैँ ।। ५ ॥ | 


पतदाहुम ह्द्रस्य॒ राशो वैश्रवणस्य च। 
ऋषयः सर्वधर्माः सद्य तात मनीषिणः ॥ ६॥ 
अतश्चोद्यन्तमादित्यसुपतिष्ठन्ति वै प्रजाः। 
ऋषयश्चापि धर्मशाः सिद्धाः साध्याश्च देवताः ॥ ० ॥ 
“तात [सब धमाके ज्ञाता मनीप्री महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुबेरका निवासस्थान कहते हैं । इधरसे ही 
उदित होनेवाले सूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि) सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं॥ ६-७ ॥ 
यमस्तु राजा मशः सर्वप्राणभृतां प्रभुः । 
प्रेतसस्वगति होना दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ ८॥ 
(समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मश राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं । इसमें 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
एतत्‌ संयमनं पुण्यमतीवाद्गतदशेनम्‌। 
प्रेतराजस्य भवनमूद्धथा परमया युतम्‌॥९॥ 
'्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धशाली, परम 
पवित्र, तथा देखनेमें अद्भुत है । राजन्‌ ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
यं प्राप्य सविता राजन्‌ सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं. पर्दतराजानमेतमाहुमंनीषिणः ॥ १०॥ 
एतं पर्वतराजानं समुद्रं च महोदधिम्‌ ` 
आवसन्‌ वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥११॥ 
(राजन ! जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 
हैं, उस पर्वतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल कहते हैं । गिरि- 
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ल लो यण णा वी अस्ताचछ और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रर्मे रहकर 


राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते है ॥ १०-११ ॥ 
उदीचीं दीपयन्नेष दिशं तिष्ठति वीयवान्‌। 
महामेरुमंहाभाग शिवो ब्रह्मविदां 
“महाभाग ! यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है, जो उत्तर दिशाको उद्भासित करता हुआ 
खड़ा है | इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रहमवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है ॥ १२ ॥ 
यस्मिन्‌ व्रह्मसदइचेच भूतात्मा चावतिष्ठते। 
प्रजापतिः सूजन सरवे यत्‌ किश्चिजङ्गमागमम्‌ ॥१३॥ 
“इसीपर ब्रह्माजीकी सभा है, जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणियाँकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
यानाहुब्रेह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌ । 
तेषामपि महामेरुः शिवं स्थानमनामयम्‌ ॥ १४॥ 
“जिन्हें ब्रह्माजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवा है । उन समस्त प्रजापतियोंका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है ॥ १४ ॥ 


अत्रैव प्रतितिष्ठन्ति पुनरेवोदयन्ति च। 
सप्त देवषेयस्तात वसिष्ठप्रमुखाः सदा ॥१५॥ 
` “तात ! वसिष्ठ आदि सात देवर्षि इन्हीं प्रजापतिमै लीन 
होते और पुनः इन्दवे प्रकट होते हैं || १५ | 
देशं विरजसं पद्य मेरोः शिखरमुत्तमम्‌। 
यत्रात्मतप्तैर्यास्ते देवे: सह पितामहः ॥१६॥ 
(युधिष्ठिर ! मेरुका बह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण- 
रहित प्रदेश है, वहाँ अपने आपमें तृप्त रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निबास करते हैं || १६ ॥ 
यमाहुः सर्वभूतानां प्रकृतेः प्रकृति धुवम्‌ । 
अनादिनिधनं देवं प्रभु नारायणं परम्‌ ॥ १७॥ 
ब्रह्मणः सदनात तस्य परं स्थानं प्रकाशते । 
देबा अपि न पइ्यन्ति सर्वतेजोमयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
अत्यकोनलदीप्तं तत्‌ स्थानं विष्णोमंहात्मनः । 
खयेव प्रभया राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यं देवदानवैः ॥१९॥ 
“जो समस्त प्राणियोंकी पञ्चभूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान है, जिन्हें ज्ञानी पुरुष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते हैं, उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मलोकसे 
मी ऊपर प्रकाशित हो रहा है । देवता भी उन सर्वतेजोमय 
शुमस्वरूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं कर पाते। 
राजन्‌ ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
` अधिक तेजसी है और अपनी ही प्रभासे प्रकाशित होता है । 


ता 
Rue छत न] 
१ कुत पेय: 

प्राप्लुवन्ति गति ह्येतां यतीनां भावि 3 
न तं ज्योतींषि सर्वोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डव॥२, 

“तात ! पूर्व दिशामै मेरुपर ही भगवान्‌ नारायाझ | 
स्थान सुशोभित हो रहा है, जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके खामी तथा 
सबके उपादान कारण स्वयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उङ 
तेजसे सम्पूर्ण भूतोंको प्रकाशित करते हुए विराजमान 
होते हैं । वहाँ यत्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है | उस नारायण धाममें ब्रह्मर्ियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही कैसे सकते | 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थ भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं--उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश बही 
रह जाता है || २०--२२ ॥ 


स्वयं प्रभुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते । 
यतयस्तत्र गच्छन्ति भक्त्या नारायणं हरिम्‌ ॥२१| 

“साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहाँ विराजित 
होते हैं। यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहाँ भगवा 
नारायणको प्राप्त होते हैं || २३ ॥ 


परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभैः। 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवर्जिताः (२४ 
तत्र गत्वा पुननेमं लोकमायान्ति भारत। 
खयम्भुवं महात्मानं देवदेवं सनातनम्‌ ॥२॥ 
“भारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं और पुण्यक 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं, वे अज्ञान और मोहसे स 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर ईस 
नहीं लौटते हैं | अपि तु खयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं || २४-२५ ॥ 


भ्रीमहाभारते , रा 
= ० ह| पन 
देवताओं और दानवोंके लिये उ जिन 
कठिन है ॥ १७--१९ | रन की 
प्राच्यां नारायणस्थानं मेरावरि 

गतिः ॥१२॥ यत्र भूतेश्वरस्तात सर्वेभरुतिरात्मभू त 
: २०|| 

। 


श्वरस्य सदा ह्येतत्‌ प्रणमात्र | 
अविनाशी | 


“महाभाग युधिष्टिर ! यह परमेश्वरका नित्य’ 
और अविकारी स्थान है | तुम यहींसे इसको 


प्रणाम करी॥ | 


र 3 ES 
फन त्वहरहमे रुं सूयीचन्द्रमसौ ड २४ । 


प्रदक्षिणुपावुत्य कुरुतः कुर्त 
ज्योतीषि चाप्यशेषेण सर्वाण्यनघ सर्वेतः | 
परियान्ति महाराज्ञ गिरिराजं ` प्रदक्षिण 


` करते है ॥ २७-२८ ॥ 


व 
,कुङुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
बेशगरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं । पापशृत्य महाराज | 


हाफ नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी सर्वतोभावेन परिक्रमा 


णतं ज्योर्तीषि स्वणि प्रकर्षन्‌. भगवानपि 


` कुरुते वितमस्कमो आदित्यो ऽभिप्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 


. 'अन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है; वे 
भगवान्‌ सूर्य मी सम्पूर्ण ज्योतियोंको अपनी ओर खींचते हुए 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं॥ २९॥ 
अस्तं प्राप्य ततः संध्यामतिक्रस्य दिवाकरः । 
उदीची भजते काष्ठां दिशमेष विभावसुः ॥३०॥ 
स मेरमनुदत्तः सन, पुनर्गच्छति पाण्डव । 
€ हिते 

प्राद्खः सविता देवः सवंभूतहिते रतः॥३१॥ 

०० ७ 

“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याक'लकी सीमाको 
छॉँबकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय लेते हैं। 
पाण्डुनन्दन ! मेरू पर्वतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके दितमें तर रहनेवाले 
भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
स मासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पर्वसंधिषु । 

> 

तयैव भगवान्‌ सोमो नक्षत्रैः सह गच्छति ॥३२॥ 

“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोके साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिके समय विभिन्न 
मासोंका विभाग करते रहते हैं ॥ ३२ ॥ 
फवमेतं त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः । 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गच्छति मन्दरम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखैभोवयञ्जगत्‌। 
मार्गमेतदसम्बाधमादित्यः परिवतेते ॥३४॥ 


“इस तरह आलस्परहित हो इस महामेरुका उल्लङ्घन 
करके समस्त प्राणियोंका पोषण करते हुए वे पुनः मन्दराचलको 
पले जाते हैं। उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यं अपनी 
किरणोंसे सम्पूर्ण जगतका पालन करते हुए इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं॥ २३-२४ ॥ 


सिसृक्षुः शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌। 
ततः सवोणि भूतानि कालो 5भ्यच्छेति शेशिरः॥३५॥ 


धिषष्ट-यघिकंशततमो ध्यायः 


१७४०९, 


श्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 
ततः स्वेदऊुमो तन्द्री ग्लानिश्च भजते नरान्‌। 
प्राणिभिः संततं खप्नो ह्यभीक्ष्णं च निषेव्यते ॥३७॥ 
एवमेतदनिर्देद्यं मार्गमावृत्य भानुमान्‌। 
पुनः सजति वषोणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजाः ॥३८॥ 


“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय लेते हँ, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकाळका प्रभाव 
पड़ने लगता है । दक्षिगायनसे निवृत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जङ्गेम सभी प्राणियोंका तेज अपने तेजसे हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना, थकावट) आलस्य . 
और ग्लानिका अनुभव होता है तथा . प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं । इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आवृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूय 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हें ॥ ३५-३८ ॥ 


वृष्टिमादतसंतापैः सुखैः स्थावरजङ्गमान्‌ ।. 
वर्धयन्‌ सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतते ॥३९॥ 
“महातेजस्वी सूर्यदेव वृष्टि, वायु और तापद्वारा सुख पूर्वक 
चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 
आते हैं ॥ ३९ ॥ $ 
पवमेष चरन्‌ पार्थ कालचक्रमतन्द्रितः । 
प्रकर्षन्‌ सर्वभूतानि सविता परिवतंते ॥४०॥ 
“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
और काळचक्रका संचालन करते हैं || ४० ॥ 


संतता गतिरेतस्य नेष तिष्ठति पाण्डव । 
आदायेच तु भूतानां तेजो विखजते पुनः ॥४१॥ 
विभजन्‌ सर्वभूतानामायुः कमं च भारत। 
अहोरात्रं कलाः काष्ठाः सजत्येष सदा विभुः ॥४२॥ 

युधिष्ठिर ! यह सर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाली गति है। 
सूर्य कमी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं है । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमै बरसा 
देते हैं । भारत ! ये भगवान्‌ सबिता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात) कछा-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सष्टि करते रहते हैं? ॥ ४१-४२ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि मेरुदर्शने ्रिषष्टयधिकशततभोऽ्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरँके अन्तर्गत यध्युद्धपर्वमें मेरुदर्शनविषयक 
एक सौ तिरसट. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६२॥ . 


जिवन कक 


भ्रीमहाभारते. 
चचा Ss 


'षष्टयधिकशततमोऽध्यायः 


पाण्डवोँकी अर्जुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुनका आगमन 


वेग्रम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ नरेन्द्रे बसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्नतमास्थितानाम्‌। 
रतिः प्रमोदश्च बभूव तेषा- 
माकाङ्कतां दशनमजुंनस्य १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर उत्तम ब्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अजुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंके मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 
तान्‌ वीयंयुक्तान्‌ सुविशुद्धकामां- 
स्तेजस्विनः सत्यश्चृतिप्रधानान्‌ । 
सम्प्रीयमाणा बहवोऽभिजग्मु- 
गॅन्धर्वसङ्टा्च महर्षयश्च ॥ २ ॥ 
वे सब्र-के-सग्र बड़े पराक्रमी थे | उनकी कामना अत्यन्त 
विशुद्ध थीं । वे तेजस्वी तो थे ही, सत्य और धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्वं तथा महर्षिगण उनसे 
प्रेमपूर्वक मिलने-जुलनेके लिये आने लगे || २ || 


तं पादपैः पुष्पधरैरुपेतं 
नगोत्तमं प्राप्य महारथानाम्‌ । 
मनःप्रसादः परमो बभूव 


यथा दिवं प्राप्य मरुद्र्णानाम्‌॥ ३ ॥ 

वह श्रेष्ठ पर्वत विकसित वृक्षावलियोंसे विभूषित था | वहाँ 

पहुँच जानेसे महारथी पाण्डवोंके मनमें बड़ी प्रसन्नता रहने 

लगी । ठीक उसी तरह, जैसे मरुद्रणोंको खर्गलोकमे पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 


मयूरहंसस्वननादितानि 

पुष्पोपकीर्णानि महाचलस्य । 
शङ्ञाणि सानूनि च पञ्यमाना 

गिरेः परं हषमवाप्य तस्थुः ॥ ४ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतके शिखर मयूरों और हंसोंके कलनादसे 
` गूँजते रहते थे । वहाँ सब ओर सुन्दर पुष्प व्याप्त हो रहे थे। 
उन मनोहर ,शिखरोंको देखते हुए पाण्डवलोग बड़े हर्षके 
साथ वहाँ रहने लगे ॥ ४ ॥ 


“साक्षात्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन्‌ 
संवृतकूलरोधसः । 
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पद्माकुलाः पुष्करिणीरपदयन ॥ ५ ॥ 


उस श्रेष्ठ शैलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने 
सरोवर बनवाये थे, जो कमल-समूहसे आन च क 
उनके जल शैवाल आदिसे ढके होते थे 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते 
सरोवरोको देखा ॥ ५ ॥ 
क्रीडाप्रदेशांश्च ससृद्धरूपान्‌ 
खुचित्रमाल्याबृुतजातशोभान । 
मणिप्रकीर्णाश्व मनोरमांश्च 
यथा अवेयुर्थनदस्य राज्ञः॥ ६। 
धनाध्यक्ष राजा कुबेरके लिये जैसे होने चाहिये, पेरे ही 
समृद्धिशाली क्रीडा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे । बिचित्र मालाओं- 
से समाबृत होनेके कारण उनकी शोमा बहुत बढ़ गयी थी | 
उनको:मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था; जिससे षे 
क्रीडा-स्थल मनको मोहे लेते थे ॥ ६ ॥ 


रहते धे | 
और उन सब्र हंस, 
रते थे पाण्डवे उन 


अनेकवणैश्च सुगन्धिभिश्च 
> ड 
महाद्रुमः संततमञ्रजालैः । 
तपःप्रधानाः सततं चरन्तः 


अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेष- 


समूहासे व्याप्त उस पर्वत-दिखरपर विचरते हुए सदा तपस्या | 


श्शङ्गं गिरेश्चिन्तयितुं न रोकुः ॥ ७ ॥ | 


में ही संलग्न रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन | 


नहीं कर पाते थे || ७ ॥ 


सतेजसा तस्य नगोत्तमस्य 
महौषधीनां च तथा प्रभावांत्‌। 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि- 
_ दहदोनिशानां पुरुषप्रवीर ॥ ८ | 
- ` बीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा वहाँकी तेजस्विनी महौषधियोंके प्रभासे वर्ह छौ 
प्रकाश व्याप्त रहनेके कारण दिन-रातका कोई विभाग नई 
पाता था ॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरजङ्गमानि 
विभावस्रुभोवयतेऽमितोजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च वीराः य 
स्तत्र स्थितास्ते दडुटैेसिंहाः । क. 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित वेज 
देव सम्पूण स्थावर-जङ्गम प्राणियोका पोषण करते दै? बाँ 
उदय और अस्तकी लीलाको पुरुषसिंह वीर पाड 
रहकर स्पष्ट देखते थे ॥ ९ ॥ 


थक्षयुदरपये ] न चतु:षष्टवधिकराततमो 5ध्यायः 


रवेस्तमिस्नागमनिर्गमांस्ते 
तथोदयं चास्तमनं च वीराः । 
समादृताः प्रेक्ष्य तमोनुदस्य 
गभस्तिज्ञाळैः प्रदिशो दिशश्च ॥ १०॥ 
स्वाध्यायवन्तः सततक्रियाश्च 
धर्मप्रचानाश्च शुचि्रताश्च । 
सत्ये स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यत्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११॥ 


वे बीर पाण्डव वहाँसे अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
को, अन्बकारविनादाक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसंमूहोंसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंकों देखकर स्वाध्यायमें संल रहते थे | सदा 
शुभ-कर्मेके अनुष्ठानमै तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे । उनका आचार-व्यवहार. अत्यन्त पवित्र था । 
बे सत्यमें स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अजुंनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे || १०-११ ॥ 


इहच हषोऽस्तु समागतानां 
झ्िप्रं कृतास्त्रेण धनंजयेन । 
इति ब्रुवन्तः परमाहिषस्ते 
पाथीस्तपोयोगपरा बभूवुः ॥ १२॥ 
«इस पर्वतपर आये हुए, हम सब लोगोंको यहीं अस्न-विद्या 
सीखकर पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही अत्यन्त हर्षकी 
प्राप्ति हो): इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्तीपुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे ॥ 


दृष्टा विचित्राणि गिरौ वनानि 
किरीटिनं चिन्तयतामभीक्षणम्‌ । 
रात्रिर्दिवसश्च तेषां 
संवत्सरेणेव समानरूपः ॥ १३॥ 
उस पर्वतपर विचित्र वन-कुज्ञांकी शोमा देखते और 
निरन्तर अर्जुनका चिन्तन करते हुए पाण्डवोंको एक दिनः 
रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 


चोम्यानुमते महात्मा 

कृत्वा जरां प्रत्रजितः स जिष्णुः । 

तदैव तेषां न बभूव ददः 

कुतो रतिस्तद्गतमानसानाम्‌॥ १४॥ 


चभूच 


> 
यद्व 


१४११ 


जबसे धौम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए, थे; तमीसे उन 
पाण्डवोंके मनमें रञ्चमात्र भी हर्ष नहीं रह गया था । उनका 
मन निरन्तर अर्जुनमै ही लगा रहता था । ऐसी दशामें उन्हे 
सुख केसे प्राप्त हो सकता था १॥ १४॥ 
भ्रातुर्नियोगात्‌ तु युधिष्ठिरस्य 
वनादसौ वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रवजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता बभूबुः ॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चालसे चळनेवाले वे अर्जुन 
जत्र बड़े भाई युधिटिरकी आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डव शोकसे पीडित हो गये थे॥१५॥ 
तथैव तं चिन्तयतां सिताश्व- 
मस्त्रार्थिनं वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोऽथ कृच्छ्रेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन्‌ नगे भारत भारतानाम्‌॥ १६ ॥ 
जनमेजय ! अञ्न-विद्याकी अभिलाषासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इवेतवाहन अर्जुनका चिन्तन करनेवाले 
पाण्डवोंका एक मास उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 
हुआ ॥ १६ ॥ 
उषित्वा पञ्च वषोणि सहस्नाक्षनिवेशाने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि विबुघेश्बरात्‌॥ १७॥ 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वैष्णवम्‌ । 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ठ्यं प्रजापतेः ॥ १८॥ 
यमस्य धातुः सवितुस्त्वष्टवैश्ववणस्य च। 
तानि प्राप्य सहस्नाक्षादभिवाय शतक्रतुम्‌ ॥ १९॥ 
अनुज्ञातस्तदा तेन कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। 
आगच्छद्जुनः प्रीतः प्रहृष्टो गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
इधर अर्जुनने इन्द्र-मवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यास्त्र प्र्त कर लिये। इस प्रकार अभि; वरुण, सोम, 
वायु, विष्णु, इन्द्रश पशुपति) ब्रहम) परमेष्ठी, प्रजापति, यम, 
घाता; सविता, त्वश तथा कुंबेरसम्बन्धी अस्त्रांको भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हे प्रणाम किया । तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लौटनेकी आज्ञा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसल हुए और हषोलासरमे भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ १७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपवण्य्ुनाभिरामने. चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत यधयुदधवमें अर्जुनाभिगमनविषयक एक सौ चोसठमे 
अध्याय पूर हुआ ॥ १६४ ॥ 


OCG 


Ce यन्य कब सामा "ऱ्या 
AAAS 


( निवातकवचयुद्धपवे ) 


पञ्चषष्टयधिकराततमोऽष्यायः 
अर्जुनका गन्धमादनपर्वेतपर आकर अपने भाइयोंसे मिलना 


पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी रुन 
इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े । उस समय सबसे पह र 
९ 


वेञ्म्पायन उवाच 
कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्त 
महेन्द्रवाह सहसोपयातम्‌। 
विद्युत्प्रभं प्रेक्ष्य महारथानां 
हषोऽजुंनं. चिन्तयतां बभूब ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--ज्नमेजय ! तदनन्तर किसी 
समय हरे रंगके घोड़ोंसे जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशमें प्रकट हुआ) मानो बिजली चमक उठी 
हो । उसे. देखकर अजुंनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १ ॥ 
स दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
-प्रकाशयन्‌ . मातलिसंग्रृहीतः । 
बभो महोट्केब घनान्तरस्था 
शिखेव चाग्नेज्वेलिता विधूमा ॥ २ ॥ 


उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीस्तिमान्‌ 
रथ सहता अन्तरिक्षलोकको प्रकाशित करता हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने लगा, मानो बादलोंके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित ज्वाला 
प्रबलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 
तमास्थितः संददरो किरीटी 
स्रग्वी नवान्याभरणानि बिश्वत्‌ । 
धनंजयो वज्रधरप्रभावः 
श्रिया ज्वलन्‌ पर्वेतमाजगाम ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर. बैठे हुए किरीटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने लगे | उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था और उन्होंने खंगलोकके नूतन आभूषण धारण कर रक्खे 
थे | उस समय 'धनंजयका प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३॥ 
स शैलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्रवाहादबरुहा तस्मात्‌। 
घौम्यस्य पादावभिवाद्य धीमा- 
नजातरात्रोस्तद्नन्तरं 
वृकोद्रस्यापि च वन्द्यपादौ 
माद्रीसुताभ्यामभिवादितश्च । 
समेत्य कृष्णा परिसान्त्व्य चेनां 
प्रहोष्भबदू भ्रातुरुपद्रे सः ॥ ५ ॥ 


ततः 


च ॥ ७४॥ 


श्रीमहाभारते 


महर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमें मस्तक झकाया । तदनत्त | 
अजातशत्रु युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरणोंमे प्रणाम EEN 
इसके बाद नकुल और सहदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम किष | 
तश्चात्‌ द्रौपदीसे मिलकर अर्जुनने उसे बहुत आ 
दिया और अपने भाई युधिष्ठिरके समीप आकर 

भावसे खड़े हो गये ॥ ४-५ || 


बभूव तेषां परमः प्रहषेः 
स्तेनाप्रमेयेण समागतानाम्‌ 
स चापि तान प्रक्ष्य किरीटमाली Re 
ननन्द्‌ राजानमभिप्रशंसन्‌, a 
नर हि त्र 


अप्रमेय वीर अजुनसे मिलकर स॑ 

हर्ष हुआ । अर्जुन भी उन सबसे मिलकर 
तथा राजा युधिष्ठिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने 
यमास्थितः सप्त जघान पूगान्‌ 

दितेः सुतानां नमुचेनिदति 

तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पाथो, ,७॥ | 
परदक्षिणं चक्नुरदीनसत्ता 


बढ़े 


लगे ॥ ६ | | 


[1 


निवांतकवर्ययुदधपव ] 
च्च ७७ ला = लाटा 


बढषष्ट्यधिकशाततमी ऽध्यायः १४१३ 


FM Rh A तलतल ठत 


नमुचिनाशक इन्द्रेने जिपपर बैठकर देत्योंके सात 
यूथोंका संहार क्रिया था, उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाले कुन्तीपुत्रोने उसकी परिक्रमा की ॥ ७ ॥ 
ते मातलेश्चक्करतीव दृष्ठाः 
सत्कारमश्र्यं खुरणजतुत्यम्‌ । 
सर्वान्‌ यथावच दिवौकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुचाः ॥ ८ ॥ 
साथ ही? उन्होंने अत्यन्त हर्षमै भरकर मातलिका 
देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके 
बाद उन पाण्डबोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंका यथावत्‌ 
` कुद्दाल-समाचार पूछा ॥ ८ ॥ 
तानप्यलौ मातलिरभ्यनन्दत्‌ 
पितेव पुत्राननुशिष्य पाथोन्‌ । 
ययौ रथेनाप्रतिमप्रभेण 
पुनः .सकाशां त्रिदिवेश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जैसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता है, उसी प्रकार पाण्डवोंको कर्तव्यः 
की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्ति्ञाली रथके द्वारा 
सर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये ॥ ९ ॥ 


गते तु तस्मिन नरदेववर्ः 
शक्रात्मजः शाक्ररिपुप्रमाथी । 
(साक्षात्‌ सह्जाक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ स्वदेंहादबमुच्य जिष्णुः । ) 
शक्रेण दत्तानि ददौ महात्मा 
महाधनान्युत्तम रूपवन्ति 
दिवाकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियायै सुतसोममात्रे । 


_ ॥ १० ॥ 


मातलिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संहार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार नपश्ेष्ठ महात्मा श्रीमान्‌ अर्जुनने, जो साक्षात्‌ 
सहखलोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे, अपने शरीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए, बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ ॥ 
ततः स तेषां कुरुपुङ्गवानां 
तेषां च सूयोञ्चिसमप्रभाणाम्‌॥ ११ ॥ 
विप्र्षेभाणासुपविश्य मध्ये 
सर्व यथावत्‌ कथयांबभूव । 
एवं मयास्प्राण्युपशिक्षितानि 
शक्राच वाताच्च शिवाञ्च साक्षात्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवां तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रहमियोक्रे बीचर्मे बैठकर अर्जुनने अपना 
सब समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । “मैने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यास्रोंकी शिक्षा 
प्राप्त की है॥ ११-१२ ॥ 
तथैव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः खुरा मे सहिताः सहेम्द्राः । 
संक्षेपतो वै स विशुद्धकमो 
तेभ्यः समाख्याय दिवि प्रवासम्‌ ॥ १३॥ 
माद्रीखुताभ्यां सहितः किरीटी 
सुष्वाप तामावसतिं प्रतीतः ॥ १४॥ 
“मेरे शीळ-स्वभाव तथा चित्तकी .एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता सुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे |? निर्दोष कर्म 
करनेवाले अजुनने अपने स्वर्गीय प्रवासक्रा सब्र समाचार 
उन सबको संक्षेपसे बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकतचयुद्धपरवण्यर्चुनसमागमे पञ्चबष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इ प्रकार श्रीमहामारत वनपर्थके अन्तत निवातकव चबुद्धय्वमे अर्जुनसतागमत्रिदयक एक सो पैसो 
अध्याय पूण हुआ ॥ १६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका दे झोक मिलाकर १४ ३ शोक हैं ) 


षट्षष्टचधिकशततमोऽध्याय 
इन्द्रका पाण्डवोंके पास आना और युधिष्ठिरको सान्खना देकर खर्गको लौटना 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां धमेराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वैरवन्दत धनंजयः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर 
रात बीतनेपर प्रातःक्राल उठकर समस्त भाइयोसहिंत 
: अर्जुनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 


फतस्पिन्नेव काले तु सवंवादित्रनिःस्वनः। 
बभूब तुसुलः शब्दस्त्वन्तरिक्ष दिवौकसाम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी समय अन्तरिक्षमे देवताओंके सम्पूर्ण वार्द्योकी 
तुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २॥ 
सेव घण्डाहाब्द्श्च भारत। 


पृथग्‌ व्यालखूगाणां च पक्षिणामिब सर्वशः ॥ ३ ॥ 


| 
| 
| 
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मारत | रथके पहियोंकी घर्धराहंट) घंटानाद तथा सर्प, 
मृगाः एवं पक्षियोंके कोलाइल सब ओर प्रथक-प्रथक सुनायी 
दे रहे थे ॥ ३ ॥ 
( रवोन्सुखास्ते ददशः प्रीयमाणाः कुरूद्वहाः । 
मरुद्धिरन्वितं शक्रमापतन्तं विहायसा ॥ ) 
`ते समन्तादनुययुगेन्धीप्सरसां गणाः। 
विमानैः सूर्यसंकाशैर्देवणजमरिद्मम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंने प्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा, तो उन्हें देवराज इन्द्र इष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्ण मरुद्गण आदि देवताओंके साथ आकारामार्गसे आ 
रहे थे । गन्धवों और अप्सराओंक्रे समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे | ४ || 
ततः स हरिभियुक्तं जाम्बूनदपरिष्छृतम्‌ । 
मेघनादिनमारुह्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ५ ॥ 
पाथोनभ्याजगामाथ देवराजः पुरंद्रः। 
थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोडाँसे जुते हुए, मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्धूनद नामक सुवणसे 
अलंकृत रथपर आरूढ़ देवराज इन्द्र पाण्डवोंके पास आ 
पहुँचे । उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्भासित 


हो रहे थे ॥ ५३ ॥ 
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भीमहाभारते 


[दन 


EE पै 
तं इष्ट्रेव महात्मानं धर्मरजो यु 
तृभिः सहितः श्रीमान्‌ देखराजसुपागमत्‌ च 

निकट आनेपर सहखलोचन इन्द्र ल ॥ ७ 
उन महामना देवराजको देखते ही होक । 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये || ६.७ \ दै | 
पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ सरिदति | 
यथारह॑ममितात्मानं विधि द 

येमे प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिर ड “| 
पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार |“ | 
धनंजयश्च तेजस्वी प्रणिपत्य पुरंदरम । 2 | 
शृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थौ देवराजसमीपतः॥ ९ | ` 

तेजस्वी अजुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके स | 
सेबककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ । 
आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
धनंजयमभिम्रेक्ष्य विनीतं स्थितमन्तिके ॥ १०॥ | 
जटिलं देवराजस्य तपोयुक्तमकदमषम्‌। | 
हर्षेण महताऽऽविष्टः फल्गुनस्याथ दशेनात्‌ ॥ ११॥ | 

महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराके 

समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए। अर्जुनके सिए | 
जटा बँध गयी थी | वे देवराजके आदेशके अनुसार तपशां 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे । अनो 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था || १०-११ | 


बभूव परमप्रीतो देवराजं च पूजयन्‌। | 
तं तथादीनमनसं राजानं हृषेसम्प्नु तम्‌ ॥ १२॥ | 
उवाच वचनं धीमान्‌ देवराजः पुरंदरः । 
त्वमिमां पृथिवीं राजन्‌ प्रशासिष्यसि पाण्डव । 
खस्ति प्राप्तहि कौन्तेय काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ १३ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन ६ | 
उदारचित्त राजा युविष्ठिरको इस प्रकार ह्मे मम् 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कहा-पाप्डनन्दन / $ | 
इस प्रथ्वीका शासन. करोगे । कुन्तीकुमार ! अब है की | 
काम्यक बनके कल्याणकारी आश्रममें चले जाओ ॥१ २११ | 
अस्राणि लब्धानि च पाण्डवेन 
सवौणि मत्तः प्रयतेन राजन ' 
रुतप्रियश्चास्पि ` धनंजयेन क 
जेतुं न शक्‍यस्त्रिभिरेष लोके 
° काग्रचितत होकर मु 
“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन अर्जुनने ए दम 
सम्पूर्ण दिव्याञ्र प्राप्त कर लिये हैं । त हा | 
बड़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है | 
प्राणी इन्हें युद्धमे परास्त नहीं कर सकते? ॥ 


१४ ॥ 


SoS NINE 


निवातकबचयुद्धप्व ] 


एवमुक्त्वा सहन्नाक्षः कुन्तीपुत्रं युथिष्ठिरम्‌। 
जगाम त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १५॥ 

कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गलोकको चळे 
गये ॥ १५॥ | 


घनेश्वरग्रहस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌। 
शक्रेण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


सप्तषष्ट यधिकशततमो ऽध्यायः 


TT 
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संवत्सरं ब्रह्मचारी नियतः संदितवतः । 
स जीवेद्धि निराबाधः स खुखी शरदां शतम्‌॥ १७॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके घरमै टिके हुए पाण्डवोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था) उस प्रसङ्गको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयमःनियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता दै? 
वहः सब प्रकारकी बांधाओंसे रहित हो सौ वर्षोतक सुखपूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपव॑णि इन्द्रागमने षटषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें इन्द्रामनविषयक एक सौ छाठठवँ 


अध्याय पूण हुआ ॥ ९६६ ॥ ` 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक -मिलाकर कुछ १८ शोक हैं ) 


सप्तषष्टयधिकशततमोऽभ्यायः 
अर्जुनके द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 


ओर पाशुपतास्र-प्रा्िकी कथा 


वेझम्पायन उवाच 


यथागतं गते शाक्रे भ्रातृभिः सह सङ्गतः। 
छृष्णया चेच बीभत्खुधेमंपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके . चले जानेपर भाइयों तथा: द्रौपदीके साथ मिलकर 
अर्जुनने धर्मपुत्र युधिष्टिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
अभिवादयमानं . तं मूध्न्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ । 
हर्षगद्गदया वाचा प्रहधेऽजुनमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको प्रणाम करते देख युधिष्टिर बड़े 
प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हृ्षंगद्रद वाणीमे इस 
प्रकार बोले || २ ॥ 
कथमजुन कालोऽयं स्रो व्यतिगतस्तव। 
कथं चास््राण्यवाप्तानि देवराजश्च तोषितः॥ ४ ॥ 
“अर्जुन ! खर्गमें तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता ? 
केसे तुमने दिव्यास्र प्रास किये और कैसे देवराज इन्द्रको 


` संतुष्ट किया ! ॥ ३ ॥ 


सम्यग वा ते गृहीतानि कच्चिदस्त्राणि पाण्डव । 

कच्चित्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वासत्राण्यदाद्‌ तव ॥ ४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन .! क्या तुमने सभी. अञ्ज अच्छी तरह सीख 

लिये £ क्या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 

तुम्हें अस्तर प्रदान किये हैं ? ॥ ४ ॥ 

यथा.हष्टश्च ते शक्रो भगवान्‌ वा पिनाक ट्क । 

यथैवास्राण्यवाधानि यथैवाराधितश्च ते॥ ५ ॥ 


यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक्रतुररिंद्म । 
कृतप्रियस्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌॥ ६ ॥ 

“शत्रुदमन | तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
हे अथवा जैसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अर्स्रोकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है) वह सत्र 
बताओ । भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि 'अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्यं था, जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है ! ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं धतुं विस्तरेण महाद्युते । 
यथा तुष्टो महादेवो - देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यश्चापि वञ्रपाणस्तु प्रियं करृतमरिद्म । 
पतदाख्याहि . मे सचेमखिलेन धनंजय ॥ ८ ॥ 

“महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ शत्रुओंका दमन- करनेवाले निष्पाप अर्जुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वञ्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
किया है; वह सब पूर्णेरूपसे बताओ? || ७-८ ॥ 

अजुन उवाच | 

प्रण हन्त महाराज विधिना येन दष्टवान्‌ 
शतक्रतुमहं देवं भगवन्तं च. शङ्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजस्त्वयोक्ामरिमद्‌न। _ 
भवता च समादिष्टस्तपसे प्रस्थितो वनम्‌ ॥ १० ॥ 


१४१६ 
० 
अजुन बोले-महाराज ! मैने जिस विधिसे देवराज 
` इन्द्र तथा भगवान्‌ शङ्करका दर्शन किया था) वह सत्र 
बतलाता हुँ, सुनिये ! शत्रुओंका मर्दैन करनेवाले नरेश ! 
आपकी बतायी हुई विद्याको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
मैं तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ || ९-१० ॥ 
अगुतुङ्गमथो गत्वा काम्यकादास्थितस्तपः। 
एकरात्रोषितः कञ्चिदपश्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११॥ 
काम्यक वनसे चलकर तपस्यामै पूरी आशा रखकर मैं 
भगुतुज्ञ पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
आगे बढ़ा, तब मार्गमें किसी ब्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 
स मामपृच्छत्‌ कौन्तेय कासि गन्ता ब्रवीहि मे। 
तस्मा अवितथं सरवंमब्रुवं कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--'कुन्तीनन्दन ! कहाँ जाते हो! 
मुझे टीक-ठीक बताओ ।? कुरुनन्दन ! तत्र मैने उनसे सत्र 
कुछ सच-सच बता दिया ॥ १२ ॥ 
स तथ्यं मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम। 
अपूजयत मां राजन्‌  प्रीतिमांश्राभवन्मयि ॥ १३॥ 
नृपश्रेष्ठ | त्राझणदेवताने मेरी यथार्थं बातें सुनकर मेरी 
प्रशांसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए, ॥ १३ ॥ 
ततो मामध्रबीत्‌ प्रीतस्तप आतिष्ठ भारत। 
तपस्री नचिरेण त्वं द्रक्ष्यसे विबुधाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक कहा--“भारत ! तुम 
तपस्थाका आश्रय लो..! तपमे प्रवृत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 
देवराज इन्द्रका दर्शन होगा ॥? १४ ॥ 
ततोऽहं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्य शेदिरम्‌। 
तपोऽतप्यं महाराज मासं मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज ! उनके इस आदेशको मानकर मैं हिमालय 
पर्वतपर आरूढा हो तपस्यामें संलग्न हो गया और एक मासतक 
केवळ फल-फूछ खाकर रहा ॥ १५ ॥ 
द्वितीयश्चापि मे मासो जल भक्षयतो गतः। 
निणाहांरस्तृतीयेऽथ मासे पाण्डवनम्दन ॥ १६॥ 
ऊध्वेबाइश्वतुथे तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 
न च मे हीयते प्राणस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैंने दूसरा महीना भी केवळ जल पीकर 
ब्रिताया । पाण्डवनन्दन ! तीसरे महींनेमे में पूर्णतः निराहार 
रहा । चौथे महीनेमे मै ऊपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 
इतनेपर भी मेरा बल क्षीण नहीं हुआ, यह एक आश्चर्यकी-सी 
` बात हुई ॥ १६-१७ | 
पञ्चमे त्वथ सस्प्रा्ते प्रथमे दिवसे गते। 
वराहसंस्थितं भूतं मत्समीपं समागमत्‌ ॥ १८॥ 
पचो महीना प्रारम्भ होनेपर जब्र एक दिन बीत गया 


भीमहाभारते । 


[वनपी 
तब दूसरे दिन एक झूकररूपधारी जीव मेरे निकट आया 


आया 
निप्लन्‌ प्रोथेन प्रथिवी विलिखश्वरणेरपि। ॥१८॥ 


सम्माजेञ्जठरेणोवी विषतश्च ` सहमुंहः ॥ १ 
बह अपनी थूथुनसे प्रथ्वीपर चोट करता और भ 
धरती खोदता था । बार-बार लेटकर वह अपने पेटसे ५५ 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ केरातसंस्थितम्‌। 
घनुबीणासिमत्‌ प्रां स्त्रीगणानुगतं तदा ॥ २०॥ 
उसके पीछे किरात-जैसी आकृतिमै एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुष-बराण और खड्ग ले रखे थे | उसके 
साथ स्त्रियांका एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक वाणके 
द्वारा उस रोमाञ्चकारी सूकरपर आघात किया॥ २१ ॥ 


युगपत्‌ तं किरातस्तु विक्कष्य बलवद्‌ धनु: । 


अभ्याजप्रे डढतर॑ कस्पयन्निच मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुष्को खींचकर 
उसपर गहरी चोट की; जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा हो उठा || 
ख तु मामत्रवीद्‌ राजन्‌ मम पूर्वपरिग्रहः । 
सुगयाधमं मुत्सुज्य किमर्थं ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर वह किरात मुझसे बोला- “यह सशर 
तो पहले मेरा निशाना बन चुका था» फिर तुमने आखेटे 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार क्‍यों किया १?॥ २३ ॥ 
एष ते निरितैवाणेदपं हन्मि स्थिरो भव। ह 
स धनुष्मान्‌ मह/काय स्ततो मामभ्यभाषत ॥ र 
इतना ही नहीं उस विशालकाय एवं घनुषर 22 | 
उस समय मुझसे यह भी कहा--'अच्छा? ठहर नहा 
मैं अपने पेने वाणोसे अभी तुम्हारा घमंड चूर 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो गिरिमिवात्यर्थमावृणोन्मां ह 
तं चाहं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌ ' 5 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्वतपर म हः 
प्रकार महान्‌ बाणोंकी बौछार करके मुझे संत्र 1 आ 
दिया; तत्र मैने भी भारी बाणवर्षा करके 
आच्छादित कर दिया ॥ २५ ॥ i 
> घेर्यन्त्रितेरचुमन्त्रितै* 
ततः आल ॥ २६॥ 
प्रत्यविध्यमहं तं तु वज्रेरिव शिल ne 
तदनन्तर जैसे वज्रसे पर्वतपर आघात किया 


>> 
महाशरः । 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


सप्षषष्टयधिकशततमो च्यायः १६१७ 


फ््क्स्क्क्स्स््सस्स्स्स्स्स्स्स्स्््स््सस्स्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्पम्प्प्प्प्प्य्य्य्य्य्य्य्यय्य्य्य्य्य् 


प्रकार -प्रज्वलित मुखवाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 
छोड़े हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 
तस्य तच्छतधा रूपमभवच्च सहस््रघा । 
तानि चास्य शारीराणि शरेरहमताडयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके पैकड़ों और सहसरों रूप प्रकट हुए 
औरं मैने उसके सभी शारीरोंपर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पुनस्तानि शारीराणि पकीभूतानि भारत । 
अदृइयन्त महाराज तान्यहं व्यधमं पुनः ॥ २८॥ 
भारत ! फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
दिये | महाराज ! उस एकरूपमे भी मैंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया || २८ ॥ 


` अणुबहर्िछिरा भूत्वा बृहच्चाणुशिराः पुनः 


पकीभूतस्तदा राजन्‌ लोऽभ्यवर्तत मां युधि ॥ २९॥ 
यदाभिभवितुं वाणेनं च शक्नोमि तं रण। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता, परंतु 
मस्तक बहुत बड़ा दिखायी देता था । फिर वह विशाळ शरीर 
धारण कर लेता और. मस्तक बहुत छोटा बना लेता था। 
राजन्‌ ! अन्तमे वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने लगा । भरतर्षभ ! जत्र में बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमें उसे परास्त न कर सका) तब'मेंने महन्‌ वा यव्यास्त्र- 
का प्रयोग किया || २९-३० | 
न चेनमशकं ` हन्तुं तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चास्त्रे विस्मयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१ ॥ 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अङ्कुत-सी घटना हुई । वायव्यास्रके निष्फल हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ || 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अस्त्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! तव मैंने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमे 
किरातरूपधारी उस अद्भुत पुरुपपर महान्‌ अन्नसमूहको 
वर्षा को ॥ ३२ ॥ 
स्थूणाकर्णमथो जालं शरवषमथोल्बणम्‌ । 
शालभास्त्रमरमवष समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३॥ 


__ SUED वारण जि, भयकर राखता त रा 2 वारुणास्त्र, भयंक्रर शरवधासत्रश दाळभास्त्र 
- 


१. आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्णं नाम दै झङ्कुकणंका, 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हे। वे जिस अखके देवता हैं, 
उसका नाम भी स्थूणाकर्ण है । 

२. मूलमें जाल शब्द आया है, जिसका अथे है, जालसम्बन्धी । 
यह जलवधंक असतन ही वारुणास्नन दै । 

३. जैसे बादल पानीकी वषी करता दै, उसी प्रकार निरन्तर 


. बाणवषी करनेवाला अखन शरवर्ष कहलाता है । 


४. जैसे असंख्य दिड्डियाँ आकाशमें मैंडराती और पौदोंपर टूट 


तथा अझमैवर्ष इन अस्त्रोका सहारा ले मैं उस किरातपर 

टूट पड़ा ॥ २२ ॥ 

जग्रास .प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे नृप | 

तेषु सवेषु जग्धेषु ब्रह्मसत्रं महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अस्त्रोंको बलपूर्वक अपना 

ग्रास वना लिया | उन सबके भक्षण कर लिये जानेपर मैंने 

महान्‌ ब्रह्मास्रका प्रयोग किया ॥ ३४ | 

ततः प्रज्वलितैवीणेः सर्वतः सोपचीयते । 

उपचीयमानश्च मया महास्त्रेण व्यवर्धत ॥ १५ ॥ 
तत्र प्रज्वलित वाणोंद्वारा वह अस्त्र सत्र ओर बढ्ने 

लगा | मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ़नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 

अधिक वेगसे बढ़ चला ॥ ३५ ॥ 

ततः संतापिता लोका मत्प्रसूतेन तेजसा । 

क्षणेन हि दिशः खं च सवेतो हि विदीपितम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर मेरेद्वारा प्रकट किये हुए त्रझास्त्रके तेजसे वहाँके 

सब लोग संतप्त हो उठे । एक ही क्षणमै सम्पूर्ण दिशाएँ और 

आकाश सव ओरसे आगकी लपटोंसे उद्दीप्त हो उठे | २६ ॥ 

तदप्यस्त्र॑ महातेजाः क्षणेनेव व्यशातयत्‌ । 

ब्रह्मास्रे तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७॥ 
परंतु उस महान्‌ तेजसी वीरने क्षणभरमें ही मेरे उस 

ब्रह्मास्रको भी शान्त कर दिया । राजन्‌ ! उस ब्रह्मास्त्रके 

नष्ट होनेपर मेरे मनमै महान्‌ भय समा गया || ३७ | 

ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 

सहसाभ्यहनं भूत तान्यप्यस्तराण्यभक्षयत्‌ ॥ ३८॥ ' 
तब मैं धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 

उस दिव्य पुरुषपर आघात करने लगा, किंतु उसने उन 

सत्रको भी अपना आहार वना लिया || ३८ ॥ 

हतेष्वस्रेषु सवेषु भक्षितेष्वायुधेषु च । 


मम तस्य च भूतस्य बाहुयुद्धमवर्तत ॥ ३९ ॥ 


ज्र मेरे सारे अस्त्र-शस्त्र न्ट होकर उसके आहार बन 
गये, तब मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्लयुद्ध प्रारम्भ 
हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायामं मुष्टिभिः कृत्वा तलैरपि समागतेः । 
अपारयंश्च तद्‌ भूतं निश्चेष्टमगमं महीम्‌ ॥ ४० ॥ 


पड़ती हें, उसी प्रकार जिस अख्नसे असंख्य बाण आकाशको आच्छा- 
दित करते और छत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हे, उसीका नाम 
श्लमाल है । 


५. पत्यरोंकी वर्षा -करनेवारे अज्नको अश्मवर्ष कहते हैं । 


जिरे 
Ey 


Na ९ 
के 0 सवान 


न्य 


की... 


ततः प्रहस्य तद्‌ भूतं तत्रैवान्तरधीयत । 


_ सह ख्रीभिमेहाराज पझ्यतो मेऽद्कुतोपमम्‌ ॥ ४१ ॥ 


पहले मुक्का और थणे मैने उससे टक्कर लेनेकी 
चेश की परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और मैं 
निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज ! तब वह 


. अलौकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते खियोसहित वहीं 


अन्तर्धान हो गया ॥ ४०-४१ ॥ 
एबं त्वा ख भगवांस्ततोऽन्यद्‌ रूपमास्थितः । 
दिव्यमेव महाराज वसानो 5द्भुतमम्बरम्‌ ॥ ४२ ॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांस्त्रिदरोश्वरः । 
खरूपं दिव्यमास्थाय तस्थौ तत्र महेश्वरः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! वास्तबमे वे भगवान्‌ शङ्कर थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया । देवताओके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलौकिक एवं अद्भुत वस्न धारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
अच्यत ततः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गोवृषध्वजः । 
उमासहायो व्याळध्रग बहुरूपः पिनाकचूक ॥ ४४ ॥ 
स माम्रभ्येत्य समरे तभैवाभिसुखं स्थितम्‌ । 
शूलपाणिरथोवाच तुष्टोऽस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार 'उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ वृषभध्वजका 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अङ्गामे सर्प ओर हाथमे पिनाक 


धारण कर रक्ले थे। अनेक रूपधारी भगवान्‌ झूलपाणि उस 


रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और ब्रोले--“परंतभ ! में तुमपर संतुष्ट हूँ? || ४४-४५ || 
ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणौ चाक्षय्यसायको । 
प्रादान्ममेव भगवान्‌ घाप्यस्वेति चाब्रवीत्‌ ॥ ४६॥ 


. तुश्रेऽस्मि तव कौन्तेय त्रूहि कि करवाणि ते। 


यत्‌ ते मनोगतं वीर तद्‌ नूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७॥ 


_ अमरत्वमपाहाय जूहि यत्‌ ते मनोगतम्‌ । 


तदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय बाणोंसे भरे हुए दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये और कहा-- 
“परंतप ! ये अपने अस्त्र ग्रहण करो ।? कुन्तीकुमार ! में 
तमसे संतुष्ट हूँ । बोलो) तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ १ 
बीर ! तुम्हारे मनमे जो कामना हो) बताओ । मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्हारे मनमें जो भी 
कामना हो; बताओ? | ४६-४७३ || | 


ततः प्राअलिरेवाहमस्रेषु गतमानसः॥ ४८ ॥ 
प्रणम्य मनसा शार्वं ततो वचनमाददे ।.. 
भगवान, मे प्रसन्नसचेदीप्सितो5यं बरो मम ॥-४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 3) 


[ बनत 


` अलाणोच्डाम्यद शत यानि शातु यानि देवेषु कानिचित्‌। 


ददानीत्येव भगवानत्रवीत्‌ ऽयस्बकञ्च 
माम्‌ ॥ ५० 
|| 


मेरा मन तो अख-शस्रोमै लगा हुआ था | र 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ गङ्करको र 


और यह बात टि । हि 
और यह बात कही--ध्यदि मुझपंर भगवान्‌ पर 
मेरा मनोवाञ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो ह 


भी दिव्यास्र हैं; उन्हें मैं जानना चाहता हूँ |? यह 
९ 
भगवान्‌ शङ्करने सुझसे कहा--'पाण्डुनन्दन | हैं तु 
९ र > 9 
सम्पूणं दिव्यास्त्रोकी प्राप्तिका वर देता हूँ || ४८-५० | 
रौद्रमसत्रं मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डव । 
~ ती ° 
प्रददौ च मम प्रीतः सोऽस्त्रं पाशुपतं महत्‌ ॥ ५१॥ 
“पाण्डुकुमार ! मेरा रौद्रास्त्र स्वयं तुम्हें प्राप्त हो जायगा ।' 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाशुपतास्त्र प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 
उवाच च महादेवो दर्वा मेऽखं सनातनम्‌। 
न प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथञ्चन ॥ ५२॥ 
अपना सनातन अस्त्र मुझे देकर महादेवजी फिर बोले 
“तुम्हें मनुष्यापर किसी प्रकार इस अल्का प्रयोग नहीं 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ 


जगद्‌ विनिदहेदेवम्पतेजसि पातितम्‌। 
पीड्यमानेन बलवत्‌. प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंजय ॥ ५३॥ 
अञ्नाणां प्रतिघाते च सर्वेयैव प्रयोजयेत्‌ : 


“अपनेसे अल्पशाक्तिबाले विपक्षीपर यदि इसका महर 
किया जाय, तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्ध कर देगा। धनज ! 


जब वात्रुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लो! 37. 


दामे आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये | 

गक ७ १ 
अख्रोका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचितहै'॥ 
तदप्रतिहतं दिव्यं स्वोस्त्रप्तिषेधनमू ॥ १४ १ 
मूर्तिमन्मे स्थितं पाइवे प्रसन्ने गोवृषध्वजे । 

इस प्रकार भगवान्‌ बरषरभध्वजके प्रसन्न हग त 
अस्रोंका निवारण करनेवाला और कहीं 


होनेवाला दिव्य पाञपतान मूर्तिमान हो मेरे पास आक. टा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ | 
५] 

उत्सादनममित्राणां परसेनानिकर्तनमः ॥ भु 
दुरासदं दुष्प्रसहं र खु रदानवराक्षलि ॥ ५६॥ 
अनुशातस्त्वहं तेन तत्रैव समुपा | ८७॥ 
परेक्षतञ्जैव मे देवस्तत्रेवान्तरघीयत 
देव विषक्षियांकी नार्व 


बह शत्रुओंका संहारक और 


[| CC. . *-- LTS DTD. SS ND Me कडव ख च ख ि डक कक 


निवार्तकर्षेचयुद्धपर्व ] 


अष्टषष्टवचिकशेततभो ऽध्यायः 


१४१९. 


TTT 
विध्वंसक है | उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है | देवता, दानव 


तथा राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त 


कठिन है । फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर मैं वहीं बैठ 
गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि गन्धमादनवासे युधिष्ठिराजुनसंवादे सप्तषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत निवातकवचयुधयर्वमें गन्धमादननिवासकाहिक युधिष्ठिर अर्जुन-संतादतिस्यक 
एक सौ सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६७॥ 


अष्टष्टयधिकरततमोऽध्यायः 


अर्जुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अखशिक्षा और निवातकवच दानवोंके साथ 
युद्धकी तयारीका कथन 


अर्जुन उवाच 
ततस्तामवसं प्रीतो रजनीं तत्र भारत। 
प्रसादादू देवदेवस्य ञ्यस्बकस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ त्रिलोचनके कृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूवक वह रात 
वहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनीं चाहं कत्वा पौवा ह्विकीः क्रियाः। 
अपश्यं तं द्विजश्रेष्ठं दृष्टवानस्मि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सबेरा होनेपर पूर्वाह्वकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्दी श्रेष्ठ ब्राह्मणको अपने समक्ष पाया, जिनका दर्शन. मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मै चाहं यथावृत्तं सवमेव न्यवेद्दयम्‌। 
भगवन्तं महादेव समेतोऽस्मीति भारत ॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा वृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि “मैं भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका-हूँ? ॥ 
स मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो द्विजोत्तमः। 
दृष्टस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्न होकर मुझसे बोले- 
'कुन्तीकुमार ! जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वैसा दर्शन और किसीने नहीं किया है ॥ ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सवेबेवखतादिभिः । 
रष्टास्यनघ देवेन्द्रं स च ते5स्त्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ ! अब तुम यम आदि सम्पूर्ण लोकपालोंके साथ 
इन्द्रका दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें अल्न 
मदान करेंगे? ॥ ५ ॥ 
पचमुक्त्वा स मां राजन्नादिलष्य च पुनः पुनः । 
भगच्छतू स यथाकामं ब्राह्मणः सूर्येसंनिभः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | ऐसा कहकर सूर्यके समान तेजस्वी ब्राह्मण 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६ ॥ 


अथापराह्ने तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः 
पुननंवमिमं लोकं कुर्वन्निव सपत्नहन्‌ ॥ 
दिव्यानि चेव माल्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
शेशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन्‌ समीपतः ॥ ८ ॥ 


शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढल्ने 
लगा; तब पुनः इस जगत्‌में नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पवित्र वायु चलने लगी और उस हिमालयके 
पाइववर्ती प्रदेशमै दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः । 
स्तुतयइचेन्द्रसंयुक्ता अश्रयन्त मनोहराः ॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य वाद्यों 
और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रोंके मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 
गणाश्चाप्सरसां तत्र गन्धवोणां तथेव च । 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जगुर्गीतानि सर्वशः ॥ १० ॥ 
सब गन्धो और अप्सराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सझनिवासिनः ॥ ११ ॥ 
देवताओंके अनेक गण भी दिव्य विमानोपर बैठकर. 
वहाँ आये थे.। जो महेन्द्रके सेवक थे और जो इन्द्रभवनमें 
ही निवास करते थे, वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ ॥ 


ततो मरुत्वान्‌ हरिभियुक्तेवाहै 


शचीसहायस्तत्रायात्‌ सह सर्वेस्तदामरेः ॥ १ 


तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणांसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोंसे जुते हुए एक सुन्दर रथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने ` 
सम्पूर्ण देवताओंके साथ वहाँ पदापंण किया ॥ १२॥ . .. 


» १४२० 


न्द | तुमने पहले जा च काले तु जज Cees स नरवाहनः । 
दर्शायामास मां राजॅल्लक्ष्म्या परमया युतः ॥ १३ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय सवोत्कृष्ट ऐश्वर्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न 
नरवाहन कुबेरने भी मुझे दर्शन दिया ॥ १२ ॥ 


दक्षिणस्यां दिशि यमं प्रत्यपश्यं व्यवस्थितम्‌ । 

वरुण देवराजं च यथास्यानमवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ 

यमराज खड़े दिखायी दिये । वरुण और देवराज इन्द्र भी 

क्रमशः पश्चिम और पूर्वं दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ 


ते मामूचुर्महाराज सान्त्वयित्वा नरषेभ । 
सव्यसाचिन्‌ निरीक्षास्माँटलोकपालानवस्थितान्‌॥ १५॥ 

महाराज ! नरश्रेष्ठ ! उन सब लोकपालोंने मुझे सान्त्वना 
देकर कहा--'सव्यसाची अजुन | देखो, हम सब लोकपाल 
यहाँ खड़े हैं ॥ १५ ॥ 


सुरकायोथेसिद्व र्थ इष्टवानसि शाङ्करम्‌। 
अस्मत्तोऽपि शृहाण त्वमस्त्राणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
(देवताओके कार्यकी सिद्धिके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 
का दर्शन प्राप्त हुआ था | अब तुम चारों ओर घूमकर हम- 
लोगोंसे भी दिव्यासत ग्रहण करो? ॥ १६ ॥ 
ततोऽहं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरर्षभान्‌ । 
्रत्ययृह्नं तदास्राणि महान्ति विधिवद्‌ विभो ॥ १७॥ 
प्रभो | तब मैंने एकाग्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 
प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्त्र 
प्राप्त किये ॥ १७ ॥ 
गृहीतास्रस्ततो देवेरचुज्ञातो;स्मि भारत । 
अथ देवा ययुः सवे यथागतमरिंद्म ॥ १८ ॥ 
भारत ! जब मैं अस्र ग्रहण कर चुका, तत्र देवताओंने 
मुझे जानेकी आज्ञा दी । झत्रुदमन | तदनन्तर सब देवता 
जैसे आये थे, वैसे अपने-अपने स्थानको चले गये || १८ ॥ 
मधवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रभम्‌। 
उवाच भगवान्‌ खग गन्तव्यं फाल्गुन त्वया ॥ १९ ॥ 
देवेश्वर भगवान्‌ इ्द्रने भी अपने अत्यन्त प्रकाशपूर्ण 
रथपर आरूढ हो मुझसे कहा--“अर्जुन ! तुम्हें खर्गलोकक्री 
यात्रा करनी होगी ॥ १९ ॥ - 
पुरैवागमनादस्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय । 
अतः परं त्वहं वै त्वां द्शेये भरतर्षभ ॥ २० ॥ 
-_ मिरसश्रेष्ठ धनंजय ! यहाँ आनेसे पहले ही मुझे तुम्हारे 
विघ्रयमें सब कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैंने तुम्हें 
दर्शन दिया है ॥ २० ॥ ` ः 
त्वया हि तीर्थेषु पुरा समाझ्लावः कृतोऽसकृत्‌ । 
तपच्चेद्‌ं महत्‌ तपतं सगे गन्तासि पाण्डव ॥ २१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
“पाण्डुनन्दन ! तुमने पहले अनेक बार 


र क बार )4 
स्नान किया है और इस समय इस महान्‌ ताजा ती 


कर छिया है, अतः तुम स्र्गलोकमें सरीर ज्ञान. गे 
ज। नेके 
हो गये हो ॥ २१ ॥ अधिकारी 


कारी 

ee 
खगे त्ववद्यं गन्तव्यं त्वया शाजुनिषूदन ॥२२॥ 

“श्रुसूदन ! अभी तुम्हें और भी उत्तम तपस्या करनी 
है और खर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ र 
मातलिमेन्नियोगात्‌ त्वां तरिदिवं प्रापयिष्यति । 
विदितस्त्बं हि देवानां सुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ २३॥ 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठ तपः कुर्वन सुदुष्करम्‌ । 

“मेरी आज्ञासे मातलि तुम्हे खर्गमे पहुँचा देगा । पाण्डव 
श्रेष्ठ | यहाँ रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर तप कर रहे हो, 
इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमे तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं शाक्रं प्रसीद भगवन्‌ मम। 
आचार्य वययेयं त्वामस्त्राथ त्रिद्शेश्वर ॥ २४॥ 

तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा--“भगवन्‌ ! आप मुशपर 
प्रसन्न होइये । देवेश्वर ! मैं अस्त्रविद्याकी प्राप्तिके हिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४॥ 

इन्द्र उवाच 

क्रूरकमोरत्रवित्‌ तात भविष्यसि परंतप। 


यदूर्थमञ्जांणीप्लुस्त्वं तं कामं पाण्डवाप्लुहि॥२५॥ 


इन्द्रने कहा--परंतप तात अर्जुन ! दिव्य अले 
शस्रोंका ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भर्यकर 
करने लगोगे | अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी इष्ण 
है कि तुम जितके लिये अस््नोंकी शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो; तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण हो ॥ २५ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं नाहं दिव्यान्यस्राणि शत्रुहन्‌ 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि विनाख्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६ । 
` यह सुनकर मैने उत्तर दिया- “गत्रुघाती 
शत्रुऔद्वारा प्रयुक्त दिव्यात्नोंका निवारण करनेके क 
अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंके ऊपर दिव्याणि 
नहीं करूँगा || २६॥ . कं 
तानि दिव्यानि मेऽस्राणि प्रयच्छ विडुधाधिप | 
लोकांश्चासत्रजितान पश्चाल्ळभेयं सुरपुर 
“देवराज ! सुरश्रेष्ठ ! आप मुझे वे दिव्य #7 रा 
करें । अस्रविद्या सीखनेके पश्चात्‌ मैं उन्दी | २७॥ 
जीते हुए, लोकोंपर अधिकार प्रास करना चाहता 
इन्द्र उवाच 
परीक्षाथ मयैतत्‌ ते वाक्यमुक्त धनंज 
ममात्मजस्य वचनं स्वूपपन्नमिर्द 


देवेश्वर | १ 


इन्द्र बोले--धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपर्युक्त बात कही थी | तुमने जो अस्त्रविद्याके प्रति 
अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की है, वह तुम्हारे-जेसे मेरे पुत्रके 
अनुरूप ही है ॥ २८ ॥ 
शिक्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यस्त्राणि भारत । 
वायोरम्नेर्वुभ्योऽपि वरुणात्‌ समरुद्रणात्‌ ॥ २९ ॥ 
साध्यं पेतामहं चैव गन्धर्वारगरक्षसाम्‌। 
वैष्णवानि च सवोणि नेऋतानि तथैच च ॥ ३०॥ 
मद्वतानि च जानीहि सवोस्त्राणि कुरूद्वह । 
पवसुक्त्वा तु मां .दाक्स्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 

भारत | तुम मेरे भवनमै चलकर सम्पूर्ण अस्त्रांकी 
शिक्षा प्राप्त करो । कुरुश्रेष्ठ | वायु, अग्नि; वसु, वरुण; 
मरुद्गण, साध्यगग; ब्रह्मा, गन्धर्वगण; नाग; राक्षस, विष्णु 
तथा निऋतिके और खयं मेरे भी सम्पूर्ण अस्त्रोका 
ज्ञान प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 
अथापद्यं हरियुतं रथमेन्दरसुपस्थितम्‌ । 
दिव्यं मायामयं पुण्यं यत्तं मातलिना न्प ॥३२॥ 

तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोडाँसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया। 
राजन्‌ ! वह दिव्य मायामय पवित्र रथ मातलिके द्वारा 
नियन्त्रित था || ३२ ॥ 
लोकपालेषु यातेषु मामुवाचाथ मातलिः । 
द्रष्टुमिच्छति शक्रस्त्वां देवराजो महायुते ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
कह।--“महातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 
संसिद्ध थस महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌। 
पद्य पुण्यकृतॉलोकान्‌ सशरीरो दिवं बज ॥ ३४ ॥ 

“महाबाहो | तुम उनसे मिलकर कृतार्थ -होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शरीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४ ॥ 
देवराजः सहस्राक्षस्त्वा दिदक्षति भारत । 
हत्युक्तो 5हं मातलिना गिरिमामन्त्रय शैशिरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य समारोहं रथोत्तमम्‌। 

“भरतनन्दन ! सहस्र नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र तुम्हे 
देखना चाहते हैं ।? मातलिके ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
आज्ञा ले रथकी परिक्रमा करके उस श्रेष्ठ रथमें 
सवार हुआ ॥ २५३ ॥ 2 
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चोद्यामास ख हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६ ॥ 
मातलिह॑यतस्वश्ञो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः। 

मातलि अश्वसंचालनकी कलाके मर्मज्ञ थे । सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशल थे । उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोंको यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६३ ॥ 


अवैक्षत च मे वक्त स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा भ्रान्ते रथे राजन्‌ विस्मितइचेदमत्रवीत्‌। 

राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाशमै 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी . 
ओर दृष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा-- ॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं त्वद्य विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ ३८॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पद्म्‌ । 

“मरतश्रेष्ठ | आज मुझे यह बडी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बैठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल-डुल नहीं रहे हो ॥ ३८३ ॥ 
देवराजो5पि हि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९..॥ 
विचलन. प्रथमोत्पाते हयानां भरतर्षेभ । 2 
त्वं पुनः स्थित एवात्र रथे रन्ते कुरूद्वह ॥ ४०॥ 

(कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ | जब घोड़े पहली बार उडान | 
भरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचरित हुए बिना नहीं रह पाते; परंतु तुम चक्कर काटते 
हुए रथपर भी स्थिर भावसे बैठे हो ॥ ३९-४० || 


जन्म वशगि तीव 


` अतिशक्रमिदं सवै तवेति प्रतिभाति मे । 
इत्युक्त्वाऽऽकाशमाविइय मातळिरविंबुघालयान्‌॥४१॥ 
` दृशेयामास मे राजन्‌ विमानानि च भारत। 
. स रथो हरिभियुक्तो ह्यध्वंमाचक्रमे ततः ॥ ४२॥ 
(कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं ।? भरतकुलभूषण नरेश ! ऐसा कहकर 
मातलिने अन्तरिक्षलोकमें प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
घरों और विमानोंका दर्शन कराया» फिर हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहाते भी ऊपरकी ओर बढ़ चला || ४१-४२॥ 


ऋषयो देवतछचैव पूजयन्ति नरोत्तम । 

ततः कामगमाँलोकानपश्यं वै सुरषिंणाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | ऋषि और देवता भी उस रथका समादर 

. करते थे । तदनन्तर मैंने देवर्षियोंके अनेक समुदायोंका 
दर्शन किया, जो अपनी इच्छाके अनुसार सर्वत्र जानेकी 

शक्ति रखते हैं ॥ ४३ ॥ 


गन्धवोप्सरसां चेव प्रभावममितोजसाम्‌। 

नन्दनादीनि देवानां वनान्युपवनानि च ॥ ४४॥ 

द्शेयामास मे शीघ्र मातलिः शक्रसारथिः। | 

ततः शक्रस्य भवनमपइ्यममरावतीम्‌ ॥ ४५॥ 

दिव्यैः कामफलेबृक्षे रत्नेश्च समलङ्कृताम्‌ । 

न तत्र सयस्तपति न शीतोष्णे न च कुमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धवों और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शीघ्र ही देवताओंके नन्दन आदि वन और उपवन दिखाये । 

तत्पश्चात्‌ मैने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फल देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रक्षोसे सुशोभित थी | बहाँ सूर्यका ताप नहीं होता, सर्दी 

था गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावठ ही 

होती है || ४४-४६ | | 

न बाधते तत्र रजस्तत्रास्ति न जरा नुप। 

न तत्र शोको दैन्यं वा दोब॑ल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; शोक, दीनता और दुर्बलताका दर्शन 

` नहीं होता | ४७॥ | 

दिवौकसां महाराज न ग्लानिररिमर्दन । 

' न फ्रोधलोभौ तत्रास्तां सुरादीनां विशाम्पते ॥ ४८ ॥ 


महाराज ! शत्रुसदन | स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 


_ नहीं होती उनमें क्रोध और लोमका भी अभाब होता है ॥४८॥ 
: नित्यतुष्टाश्च ते राजन्‌ प्राणिनः सुरवेद्मनि । 

नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९ ॥ 

राजन्‌ | खर्गरमे निवास करनेवाले प्राणी :सदा संतुष्ट 


® 


औरमंदाभारते 23 रस क 
रहते हैं | बहाँके वृक्ष सर्वदा फल-फूलसे सम्पन . 
पत्तोंसे सुशोभित रहते हैं || ४९ ॥ मन और ह 


पुष्करिण्यश्च विविधाः पद्मसौगन्धिकायुता 

शीतस्तत्र ववौ वायुः खुगन्धी जीवनः शुचिः i ति सि. 
वहाँ सहस्रो सौगन्धिक कमलोसे अछत नाना ०॥ 

सरोवर शोभा पाते हैं और शीतल, पवित्र, हग 


नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० || 


सर्वरत्नविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
सुगद्विजाश्च बहवो रुचिरा मधुरस्वराः ॥ ५१॥ 
विमानगामिनश्चात्र इच््यन्ते बहचोऽम्बरे । 
ततोऽपश्यं वसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्वणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनौ चेव तान्‌ सवौन्‌ प्रत्यपूजयम्‌। 
ते मां वीर्यण यशखा तेजसा च बलेन च ॥ ५३॥ 
अस्नैश्चाप्यन्वजानन्त संध्रामे विजयेन च। 
वहाँकी भूमि सब प्रकारके रलोसे विचित्र शोभा धारण 
करती है और ( सब ओर बिखरे हुए ) पुष्प उस भूमि 
लिये आभूषणका काम देते हैं । स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पशु और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है । वहाँ अनेक देवता आकाशम विमानोंपर विचरे. 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर मुझे वसु, रुद्र, साध्य, मस्र 
आदित्य - और अश्चिनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने ज 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया | उन स | 
मुझे पराक्रमी, यदास्वी, तेजस्वी) बलवान: अल्नवेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद दिया ॥ ५१-९३३ ॥ 
प्रविश्य तां पुरी दिव्यां देवगन्धर्वपूजिताम्‌ ॥ ४ 
देवराजं सहस्नाक्षमुपातिष्ठं कृताञ्जलिः | । 
ददावर्धासनं प्रीतः शक्रो मे ददतां वर ॥ 0) | 
तत्पश्चात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य | 
प्रवेश करके मैंने हाथ जोड़कर सहल नेत्रोंवाले हे हे | 
को प्रणाम किया । दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रे i 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ | 


< वासवः | । 
गात्राणि पस्पशे मम वा 
बहुमानाञ्च गात्राणि रक्षिण ॥ ५६ | 


तत्राहं देवगन्धर्बैः सहितो भू 
अस्त्राथेमवसं स्वे शिक्षाणोऽस्राणि ही] 
विश्वावसोश्च बै पुत्रश्चिंत्रसेनो5भवत्‌ स 


अर्जी 
इतना ही नहीं, उन्होंने बड़े आदरके साथ ॐ । 
हाथ फेरा । यम, पूरी दक्षिणा देनेवाठे 
खर्गलोकम मैं देवताओं और गन्धर्वेकि साथ 
प्राप्तिक लिये रहने लगा और प्रतिदिन 
करने लगा । उस समय गन्धर्वराज कक | 
के साथ मेरी मैत्री हो गयी थी ॥ ५६-५० ' | 


। 


। ७७ | | 


| 


| 

| 

अश, | 
नवि | 


स च गान्धर्वमखिलं ग्राहयामास मां नप । 
तत्राहमवसं राजन्‌ गृहीतास्त्रः सुपूजितः ॥ ५८॥ 
सुखं शक्रस्य भवने सर्वेकामसमन्बितः। 
श्टृण्वन्‌वे गीतराग्द्‌ं च तूयशब्दं च पुष्कलम्‌ । 
पद्यंश्चाप्सरखः श्रेष्ठा नृत्यन्तीर्भरतषभ ॥ ५९॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने मुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद (संगीत-विद्या) 
का अध्ययन कराया । राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अस्त्न-शस्त्रोकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए मैं बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा | 
वहाँ सभी मनोवाञ्छित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे। भरतश्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कभी मनोहर गीत सुनता) कमी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
वाद्योंका आनन्द लेता और कमी-कमी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नृत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सर्वमनवज्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत। 
अत्यर्थं प्रतिगृह्माहमस्त्रेष्वेच व्यवस्थितः ॥ ६०॥ 
भारत ! इन समस्त सुख-सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हे स्वीकार करके भी में इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भलीभॉति समझकर अधिकतर अस्त्रोंके 
अभ्यासमें ही संलग्न रहता था । ( गीत आदिमें कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० ॥ 
ततोऽतुष्यत्‌ सहस्नाक्षस्तेन कामेन, मे विभुः । 
एवं मे वसतो राजन्नेष कालोऽत्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१॥ 
अञ्नःविद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहसत 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे । राजन्‌ ! 
इस प्रकार स्वर्गमें रहकर मेरा यह समय सुखपूर्वक बीतने लगा || 
कृतारन्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः। 
संस्पृश्य सूचि पाणिभ्यामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६२॥ 
धीरे-धीरे मै अस्त्न-विद्यार्मे निपुण हो गया । मेरी विज्ञतापर 
सत्रको अधिक विश्वास था | एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हाथोंसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-॥ 
न त्वमद्य युधा जेतुं शक्यः खुरगणेरपि। 
कि पुनमानुषे लोके मानुषेरकृतात्मभिः ॥ ६३॥ 
“अर्जुन | अब तुम्हे युद्धमै देवता भी परास्त नहीं कर 
सकते | फिर मर्त्यलोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनुष्योंकी 
तो बात ही क्या है ? ॥ ६३ ॥ 
सप्रमेयोऽप्रध्रृष्यश्च  युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्वं हि संग्रामे स्वैरपि खुरासुरे: । 
अथाब्रवीत्‌ पुनदेवः ससम्प्रहृ्तनूरुहः ॥ ६४॥ 
“तुम युद्धमै अप्रमेय, अजेय और अनुपम हो । संग्रामः 
भूमिमें सम्पूर्ण देवता और असुर मी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते ।? इतना कहते-कहते देवराजके शरीरमें रोमाञ्च हो 
आया | तदनन्तर वे फिर ब्रोले--॥ ६४ || 
'उस्त्रयुद्धे समो वीर न ते अय भविष्यति । 
अप्रमत्तः सदा दक्षः "सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ६५ ॥ 


अष्टषष्टयचिकशततमो ऽध्यायः 


१४२३ 


क्ट्कॅक््च्च््स्स्् >>> 


ब्रह्मण्यश्चासत्रविच्चासि शूरश्वासि कुरूद्वह । 
अस्त्राणि समवाप्तानि त्वया दशा च पञ्च च ॥ ६६॥ 
पञ्चभिर्विधिभिः पार्थं विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगसुपसंहारमावृत्ति च धनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च वेत्थ त्वं प्रतीघातं च सवशः । 
ततो गुर्वथेकालोऽयं समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८॥ 
“वीर ! अस्त्र-युद्धमे तुम्हारा सामना कर सके) ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ ! तुम सर्वदा सावधान रहते हो, 
प्रत्येक कार्यमें कुशल हो, जितेन्द्रियः सत्यवादी और ब्राह्मण- 
भक्त हो; तुम्हे अस्न-शस्रोंका ज्ञान है और तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पार्थं ! तुमने पाँच विधियोंसहित पंद्रह अस्त्र 
प्राप्त किये हँ, अतः इस भूतलपर तुम्हारे-जैसा शूर दूसरा 
कोई नहीं है । परंतप धनंजय ! प्रयोग, उपसंहार) 
आवृत्ति, प्रायश्चित्तं और प्रतिधात--ये अस्त्रोकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ ॥ 
प्रतिजानीष्व तं कतुं ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌। 
ततोऽहमब्रुवं राजन्‌ देवराजमिदं वचः ॥ ६९ ॥ 
विषह्यं यन्मया कतु कृतमेवं निवोध तत्‌। 
ततो मामत्रवीदू राजन्‌ प्रहसन्‌ बलवृचहा ॥ ७० ॥ 
“तुम उसे देनेकी प्रतिज्ञा करो; तब मैं अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हे बताऊँगा ।' राजन्‌ ! यह सुनकर मैंने देवराजसे 
कहा--“भगवन्‌ ! जो कुछ मैं कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये ।? नरेश्वर ! तब बल और वृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--॥ ६९-७०॥ 
नाविषह्यं तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम शत्रवः ॥ ७१ ॥ 
“वीरवर ! तीनों छोकोम ऐसा कोई कार्य नहीं है जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकवच नामक दानव मेरे 
शत्रु हैं॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुक्षिमाध्चित्य दुगे प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्नरः कोट्यः समाख्यातास्तुल्यरूपबलमप्रभाः॥ ७२॥ 
तांस्तत्र जहि कौन्तेय गुवै्थस्ते भविष्यति । 
ततो मातलिसंयुक्तं मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयैरुपेतं प्रादान्मे रथं दिव्यं महाप्रभम्‌। ` 
बबन्ध चैव मे मूधि किरीठमिदसुत्तमम्‌ ॥ ७४॥ 
ध्वे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थ्रानका आश्रय लेकर रहते 
हैं। उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप, बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो । इतनेसे ही तुम्हारी 


क मक 
१. निर्दोष प्राणीका वध हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 
. करनेकी विधाको प्रायश्चित्त कहते हैं। 


२. शत्रुके अखसे पराभवको प्राप्त हुए अपने अखको पुनः 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहलाता है! 


®, 


१४२४ श्रीमहाभारते 


el [ करण 


क 


गुरुदक्षिणा पूरी हो जायगी । ऐसा कहकर इन्द्ने मुझे एक तानब यथाभूतमिदं कर्तः संयुगे 


अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया) जिसे मातलि 
जोतकर लाये थे । उसमें मयूरोके समान रोमवाले घोडे जुते 
हुए ये । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया ॥ ७२-७४ ॥ 2 
स्वरूपसदृशं चेव प्रादादङ्गविभूषणम्‌ । 
अभेद्यं कवचं चेदं स्पशेरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५॥ 
फिर उन्होने मेरे स्वरूप्रके अनुरूप प्रत्येक अङ्गमें आभूषण 
पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया, जिप्तका स्पर्श तथा रूप मनोहर है || ७५ ॥ 
अजरां ज्यामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता ॥ ७६ ॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिबेलि वैरोचनिं पुरा। 


`ततो देवाः सर्वे एव तेन घोषेण बोधिताः ॥ ७७॥ 


मन्वाना देवराजं मां समाजग्मुविंशाम्पते । 
दृष्टा च मामपृचछन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेरे गाण्डीव धनुषमे उन्होंने यह अटूट 


'प्रत्यञ्चा जोड़ दीः । इस प्रकारं युद्धकी सामग्रियोसे सम्पन्न 


होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा मै संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ, 
जिसपर आरूढ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमार 
बलिको परास्त किया था । महाराज ! तब उस रथकी 
घर्धराहटसे सजग हो सब देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने लगे--“अजुन ! तुम 
क्या करनेकी तेयारीमें हो १? || ७६-७८ ॥ 


निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां बच्चे 
निबोधत महाभागाः शिचं पात क ॥ ७९ | 
ततो वाग्भिः प्रशास्ताभिस्त्रिद्‌शाः पृथि ग 
बुर्मो * पाथिवीपते | 

तुष्टवुर्मा प्रसन्नास्ते यथा देवं पुरंदरम्‌ | 

तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--क ॥॥ 7 || 
करने जा रहा हूँ । आपको यह ज्ञात होना नहित 
निवातकवच नामक दानवोंके वधकी इच्छासे प्रस्थित 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आए 
आशीर्वाद दें, जिससे मेरा मङ्गल हो |? राजन्‌! तब वे देवता 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वीरा 
मेरी स्तुति करते हुए बोले--॥ ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान्‌ शाम्बरं युधि। 


' नमुचि बलवृत्रौ च प्रह्मादनरकावपि॥ ८१। 


इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमें शाम्त्ररासुरपर विजय पायी 
हे । नमुचि, बल, वृत्र, प्रहद और नरकासुरको परात 
किया है ॥ ८१ ॥ 
बहूनि च सहस्राणि प्रयुतान्यबुंदान्यपि। 

> ० 

रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ मप्रवा युधि॥ ८२॥ 

“इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योंको भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है, जिनकी संख्या सहसो) लाखों और अस 
तक पहुँच गयी है ॥ ८२ ॥ 

(२३ ~ 
त्वमप्यनेन कौन्तेय निवातकवचान रण। 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी॥ ८१ 

कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशे करने 
इन्द्रने असुरोंपर विजय पायी थी? उसी प्रकार 6 


. रथके द्वारा युद्धमे पराक्रम करके निवातकवचोको पर 


करोगे ॥ ८३ ॥ 
अयं च शङ्कप्रवरो येन जेतासि दानवा 
अनेन विजिता लोकाः शक्रेणापि ee त 
व्यह श्रेष्ठ शङ दै, जिसे बजानेंसे तुम्हे हरा 
प्राप्त हो सकती है | महामना इन्द्रने भी इसके & 
लोकोपर विजय पायी है? || ८४ ॥ . 
oo द ॥ 
प्रदीयमानं देवैस्तं देवदत्तं जलो हा! 
प्रत्यग्रह॑ जयायैनं स्तूयमानस्तदाम 


४॥ 


31) 
: स॒ शङ्खी कवची बाणी मशी ॥ ८६ 


दानवालयमत्युग्रं प्रयातोऽस्मि युङ = र 
वही यह शङ्ख है, जिसे मैंने अपनी वि र्क रन 
कियां था | देवताओंने उसे दिया था? इलि 


तम भी ह | 
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पकोनसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४२५ 


देवदत्त है । शङ्क लेकर देवताओके मुखसे अपनी स्तुति 
सुनता हुआ मैं कवच; बाण तथा धनुप्रसे सजित हो युद्धकी 


इच्छासे अत्यन्त भयंकर दानवोंके नगरकी ओर चल 
दिया ॥ ८५-८६ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वण्यजुनवाक्ये अष्टष्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवाक्यविषयक एक सौ अडसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 
---६«-दक३->-- = 


एकोनसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका पातालमें प्रवेश और निवातकवचोंके साथ युद्वारम्भ 


अजुन उवाच 

ततोऽहं स्तूयमानस्तु .तत्र तत्र महर्षिभिः । 
अपइ्यसुदधि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रक्ीणाश्च संहताश्च समुत्थिताः 
ऊमेयश्चात्र दशयन्ते वढगन्त इव पर्वताः ॥ २ ॥ 

अजुन बोले--राजन्‌ ! तदनन्तर मार्गमें जहाँ-तहाँ 
महर्षियोके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैने जळके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है। उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरे उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं | वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं ओर कमी आपसमें टकरा 
जाती थीं ॥ १-२ ॥ 
नावः सहस्रशस्तत्र रत्नपूर्णाः समन्ततः। 
नभसीव विमानानि विचरन्त्यो विरेजिरे । 
तिमिङ्गिलाः कच्छपाश्च तथा तिमितिमिङ्गिलाः ॥ ३ ॥ 
मकराश्चात्र इञ्यन्ते जले. मम्मा इवाद्रयः। 
शङ्कानां च सहस्त्राणि मञ्नान्यप्खु समन्ततः ॥ ४ ॥ 

वहाँ सत्र ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थो, जो आकाशमें विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
थीं तथा तिमिङ्गिल, तिमिंतिमिङ्गिल, कछुए और मगर 
पानीमें डूबे हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । सहस्रो 
शङ्क सत्र ओर जङ्में निमग्न थे || ३-४ ॥ 
इश्यन्ते स्म यथा रात्रौ तारास्तन्वश्नसंवृताः । 
तथा सहस्रशस्तत्र रत्नसङ्घाः पुवन्त्युत ॥ ५ ॥ 

जसे रातमें झीने बादलोंके आवरणसे सहखो तारे चमकते 


दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों . 


रत्नसमृह तेरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ ५ ॥ 


१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नाम'तिमि? है, जो उसे निगल 
जाता है, उस महामत्स्यको 'तिमिङ्गिल) कहते हे । 


२. जो तिमिङ्गिलको भी निगल नाता है, उस मद्दामद्दामत्यका 
नाम “तिमितिमिङ्गिल? दै । 


वायुश्च घूणंते भीमस्तदद्ध॒तमिवाभवत्‌। 
तमुदीक्ष्य महावेगं सवोम्भोनिधिसुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपश्यं दानवाकीर्णं तद्‌ दैत्यपुरमन्तिकात्‌। 
तत्रेव मातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु समादिलष्य* प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌। 
आसयन्‌ रथघोषेग तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८॥ 
औरोंक्री तो बात ही क्या है, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-श्रान्तकी भाँति भटकने लगती है । वायुका वह चक्कर काटना 
अङ्कुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 
जलराशि मह्दासागरको देखकर उसके पांस ही मैंने दानवोंसे 
भरा हुआ वह 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पातालमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे बेठकर आगे बढे । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सत्रको भयभीत करते हुए उस देत्यपुरकी ओर 
घावा किया | ६-८ ॥ 


रथघोषं तु तं श्रुत्वा स्तनयिल्लोरिवाम्बरे । 
मन्वाना देवराजं मामाविझा दानवाभवन्‌ ॥ ९ ॥ 
आकाशमै होनेवाली मेघ-गर्जनकि समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवलोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे || ९ ॥ 
सर्व सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः। ˆ 
तथासिशूल परशुगरामु सलयाणवः ॥१०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमे 
धनुष्र-बाण, तलवार, शूळ, फरसा, गदा और मुसल आदि 
अस्र-शस्न लेकर खड़े हो गये ॥ १० ॥ 
ततो द्वाराणि पिदघुदोनवास्रस्तचेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न स्म कश्चन इड्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमै आतंक छा गया था । इसलिये उन्होंने 
नगरको रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये । 
नगरके बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था॥ ११॥ 


[ ळू. ळून 
# नीलकण्ठी टीकामें लिखा है कि पृथ्वीमें उतरकर निम्न- 


स्थलमें गये हुए र्‌यके चक्केको इृढ़तापुबंक पकड़कर ऊँचा किया । 


देत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुदाल. 


१४२६ 
0 लपल - न 1 ~ 
ततः शह्गसुपादाय देवदत्तं महाखनम्‌ । 
परमां सुदमाध्रित्य प्राधमं तं शनेरहम्‌ ॥ १२॥ 
- तब मैने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शङ्खको हाथमै लेकर अत्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया॥ 
स तु शब्दों दिवं स्तब्ध्वा प्रतिदान्दमजीजनत्‌ । 
वित्रेसुश्च निलिल्युश्च भूतानि सुमहान्त्यपि ॥ १३॥ 
वह शङ्कःनाद खर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने लगा । उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


सतो निवातकवचाः सवं एव खलकताः । 


बंशिता विविधैसत्राणैविंचित्रायुधपाणयः ॥१४॥ 

आयसैश्च महाशलेगेदाभिमुंसळेरपि। | 
पट्टिश >> > 

: करवालैश्च रथचक्रेश्न भारत ॥१५॥ 


शातप्रीभिर्भुशुण्डीभिः खज्लेश्चित्रें: खलंकतेः । 
प्रगुहीतैर्दितेः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्रशः ॥१६॥ 
भारत ! तदनन्तूर निवातकवचनामक सभी दैत्य आभूषणों- 
से विभूषित हो भाति-मातिके कवच धारण किये, हाथोंमें विचित्र 
आयुध लिये, लोहेके बने हुए, बड़े-बड़े झूल, गदा, मुसल) 
पिश, करवाल, रथ-चक्र+ शतघ्नी ( तोप ) मुग्नुण्डि 
( बंदूक ) तथा रत्मजटित विचित्र खड्क आदि लेकर 
सहस्तोंकी संख्यामे नगरसे बाहर आये || १४-१६ ॥ 
ततो विचार्य बहुशो रथमागेंषु तान्‌ हयान्‌। 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिमेरतषभ ॥१७॥ 
तेन तेषां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌। 
` लात्वपद्यं तदा किचित्‌ तन्मेऽद्गुतमिवाभवत्‌॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समव मातलिने बहुत सोचःविचारकर 
समतल प्रदेशमें रथ जाने योग्य मागोपर अपने उन घोड़ोंको 
 इॉका । उनके हॉकनेपर उन शीघगामी अरवोकी चाल 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपवेणि 


श्रीमहाभारते 


[पने 
इतनी तेज हो गयी कि मुझे उस समय कुछ 
नहीं देता था | यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७. 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्नश; 
बिकृतखररूपाणि भरुशं सवोण्यनादयन्‌ 
जनाला तह यन ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानवोने वहाँ भीषण खर और पिक 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहखों बाजे जोर-जोरसे ॥ 
आरम्म किये ॥ १९ ॥ 
तेन शब्देन सहसा है समुद्रे पर्वतोपमाः। 
आश्वस्त गतैः सस्वैमेत्स्याः शतसहस्रशः ॥२०॥ 
वाधोंकी उस तुमुछ-ध्वनिसे सहसा समुद्रके लाखों बड़े 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी लाश पानीके 
ऊपर तैरने लगीं ॥ २०.॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मासुपाद्रवन्‌। 
विमुञ्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशोऽथ सहस्रशः २१ 
तत्पश्चात्‌ उन सब दानवोंने सैकडौं और हजारों तीखे 
बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया | 
स॒ ससम्प्रहारस्तुसुलस्तेषां च 'मम भारत। 
अवर्तत महाघोरो निवातकवचान्तकः ॥२२॥ 
भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमु 
संग्राम आरम्म हो गया, जो निवातकबचोंके लिये विनाशकारी 
सिद्ध हुआ ॥ २२ ॥ 
ततो देवर्षयइचेंब तथान्ये च महर्षयः। 
ब्रह्मषियरच सिद्धाइच समाजम्मुमहास्थे ॥२३। 
ते बै मामलुरूपाभिमशुरामिजयेषिणः। 
अस्तुवन्‌ सुनयो वम्भियंथेन्द्र तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं 
और सिद्धगण उस महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आवे | 
वे सब-केसब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जे 
तारकामय संग्रामके अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी) 
र गोंद किया ॥ 
प्रकार अनुकूल एवं मधुर वचनोंद्वारा मेरा भी खवन 
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युद्धारम्भे एकोनसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६ * ॥। 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्रबैके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपेमें युद्धारम्मविषयक एक सौ उनहत्तर्वा 
प अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९॥ | 


_  ' अर्जुन उवाच 
ततो _ निवात वातकेवचा र सवे वेगेन भारत। 
अभ्यद्रवन्‌ मां सहिताः प्रगृहीतायुधा रणे॥ १॥ 


_ आञचुन बोले--भारत | तदनन्तर सारे निवातकवच आवृत्य सबेतस्ते मां 


सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुन और निवातकबचोंका युद्ध 


रेरे 
क 
संगठित हो हाथोंमे अख-शाख लिये युद वग 


ऊपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 
आच्छाद्य CE 


महारथ 
केरल! 


(0॥ 
।२॥ 


| 


निवातकघचयुद्धपवै ] सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४२७ 
प्त णाला -िपणकशकफ््स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्ट्ट्ख्ख्ख्स्ट्ट्ट्ट्स्ट्ट्स्ट्स्स्स्स्स्स्स्-टॉ्शरशश्श 
ततोऽपरे महावीयोः शूलपट्टिशपाणयः । उन घोड़ोंके पैरोकी मार पड्नेसे, रथके पहियेकी 


शूलानि च भुशुण्डीश्च मुमुचुदोनवा मयि॥३॥ . 

उन महारथी दानवोंने मेरे रथका माग रोककर भीषण 
गर्जना करते हुए मुझे सव ओरसे घेर लिया और मुझपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
शूल और पट्टिश आदि हाथोंमें लिये मेरे सामने आये और 
मुझपर झूल तथा भुशुण्डियोंका प्रहार करने लगे || २-३ ॥ 
तच्छूलवर्ष खुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम्‌ | 
अनिशं स्ज्यमानं तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४॥ 
अन्ये मामभ्यधावन्त निवातकवचा युघि। 
शितशास्त्रायुधा रोद्राः काळरूपाः प्रहारिणः ॥ ५॥ 

दानवोंद्वारा की गयी वह झूळोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने लगी । उसके साथ ही गदा और शक्तियाँका 
भी प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकवच हाथोंमें तीखे 
अस्त्र-शस्त्र लिये उस युद्धके मैदानमै मेरी ओर दौड़े । वे 
प्रहार करनेमें कुशल थे | उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे कालरूप जान पड़ते थे || ४-५ ॥ 


तानहं विविधैाणेर्वेगबद्भिरजिह्मगेः। 
[0 ७ € 
शाण्डीवमुक्तैर भ्य प्मे के क॑ दशभिसथे ॥ ६॥ 


तब मैंने उनमेंसे एक-एकको युद्धमै गाण्डीव धनुप्रसे 
छूटे हुए सीधे जानेवाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बीघ डाला ॥ ६ | 
ते कृता विमुखाः सर्वे मत्ययुक्तेः शिलाशितैः । 
ततो मातलिना तूर्ण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७ ॥ 
मेरे छोड़े हुए बाग पत्थरपर तेज किये हुए थे | उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चळे । तब मातलि 
उस र॒थके घोड़ोंको तुरंत ही तीव्र वेगसे हाँका || ७ ॥ 
मागीन्‌ बहुविधांस्तत्र विचेरुवीतरंहसः । 
सुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सुतान्‌ ॥ < ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चाले 
दिखाते हुए बायुके समान बेगसे चलने लगे | मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर रक्खा था । उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रोको रोंद डाला ॥ ८ ॥ 
शतं शंतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे । 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नत्पका इव ॥ ९॥ 
अर्जुनके उस विशाल रथमें दस हजार घोड़े जुते हुए 
थे, तो भी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमें कर रखा था कि 
बे अल्पसंख्यक अश्वोंकी भाँति झान्त-भावसे विचरते थे ॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिखनेन च। 
मम बाणनिपातेश्च हतास्ते शतशोऽसुराः ॥१०॥ 


घर्घराहट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सेकड़ों 
दैत्य मर गये ॥ १० | 


गतासवस्तथेवान्ये प्रगुहीतशार।सनाः । 
5 
हतसारथयस्तत्र व्यकृष्यन्त तुरंगमेः ॥११॥ 


इसी प्रकार वहाँ दूसरे बहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिञ्चून्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खींचे लिये जाते थे || ११ ॥ 
ते दिशो विदिशः सर्व प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यघ्नन्‌ विविधेः शस्रैस्ततो मे व्यथितं मनः ॥१२॥ 

तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं और विदिशाओंको 
रोककर भाँति-भाँतिके अस्र-शस्रोद्वारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे । इससे मेरे मनमे बड़ी व्यथा हुई ॥ १२ ॥ 


ततोऽहं मातलेवार्यमप्यं परमाद्भुतम्‌ । 
अश्वांस्तथा वेगवतो यदयलादधारयत्‌ ॥१३॥ 

उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी | 
उन्होंने बेसे वेगशाली अश्वोंको बिना किसी प्रयासके ही 
काबूमै कर लिया || १३ ॥ 


ततोऽहं लघुभिश्चितरैरस्रैस्तानखुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशोऽथ सहस्त्रशः॥ १४॥ 
एवं मे चरतस्तत्र सर्वयत्नेन शात्रुहन्‌। 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रसारथिः ॥१५॥ 
राजन्‌! तब मैंने उस रणभूमिमें अस्र-शस्रधारी सेकड़ों तथा 
सहस्रो असुरोंको विचित्र एवं शीघगामी बाणोंद्वारा मार गिराया । 
शत्रुदमन नरेश ! इस प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इन्द्रसारथि वीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
ब्रध्यमानास्ततस्तैस्तु हयैस्तेन रथेन च । 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवतेन्त तथा परे ॥१६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये 
स्पधेमाना इवास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शरवर्षैः शरातं मां महद्भिः प्रत्यवारयन्‌ ॥१७॥ 
ततोऽहं लघुभिश्चित्रे्रह्मा्रपरिमन्त्रतेः । 
व्यधमं सायकेराशु शतशोऽथ सहस्जशः ॥१८॥ 
निवातकवचोंने संग्राममें हमोगांसे होड़-सी लगा रखी थी। 
मैं बाणोंके आघातसे पीडित था, तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्मा्से अभिमन्त्रित 


करके चलाया और उमके द्वारा शीघ्र ही सैकडौं तथा - 


हजारों दानवोंकां संहार करने लगा ॥ १७-१८ | 
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ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधाविष्टा महारथाः 
अपीडयन्‌ मां सहिताः शरशूलासिवृष्टिभिः ॥१९॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे पीड़ित होकर वे महारथी देत्य क्रोघसे 
आग-बबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खड्धर 
शूल तथा बाणोंकी वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९ ॥ 
ततोऽहमस्नमातिष्ठं परमं तिग्मतजसम्‌ । 
दयितं देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥२०॥ 
भारत ! यह देख मेंने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 
माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अख्का आश्रय लिया || २० | 
ततः खड़ांखिशूलांश्व तोमरांइच सहस्रशः 
अश्चवीयेण शतधा तेमुक्तानहमच्छिदम्‌ ॥२१॥ 
तब उस अख्के प्रमावसे मैंने देत्योके चलाये हुए 
सस्तो खड्कश त्रिशूल और तोमरोंके सोसौ डकडे 
कर डाले ॥ २१ ॥ | 
छित्त्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सवशः 
विध्यमहं..रोषाद दशभिदेशभिः शरः ॥२२॥ 
तसश्रात्‌ उन द्वानवॉके समस्त अञ्न-दास््रोंका उच्छेद करके 
मैंने रोषवश उन सबको भी दस-दस बाणोसे घायल करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा संख्ये यथा भ्रमरपडःक्तयः । 
निष्पतन्ति मह्दाबाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥२३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव धनुषसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो वृक्षसे झंंड-के-झुंड 
भोरे उड़ रहे हों | मातलिने मेरे इस कार्यकी बडी प्रशंसा की॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌ । 
अवाकिरन्‌ मां बलवत्‌ तानहं व्यधमं शरः ॥२४॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी त्राण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस वाण-बष्राकी भी 


_ श्रीमहाभारते 


न [ बनत 


सराहना की | फिर मैने अपने बाणोंद्वारा ज 
En भुओंके ७ 


` सब वाणोंको छिन्नभिन्न कर डाला ॥ २४॥ ` 


वध्यमानास्ततस्ते तु निवातकवचा 
शरवषेमेहद्धिमा समन्तात्‌ 

इस प्रकार मार खाते और मरते 
कवचोंने पुनः भारी बाण-वर्षाके 
घेर लिया ॥ २५ ॥ 
शरवेगानिहत्याहमस्त्रेरराविघातिमिः । 
जवलद्भिः परमेः शीध्रेस्तानविध्यं सहस्रश ॥२६॥ 

तब मैने असत्र-विनाशक अस्त्रोंद्दारा उनकी बाण-वषाके 
वेगको शान्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित बागी 
द्वारा सहसों देत्योको घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 


तेषां छिन्नानि गात्राणि विसृजन्ति स्म शोणितम्‌। 
प्रावृषीवाभिवृष्टानि श्टङ्गाण्यथ 'घराभ्रताम्‌ ॥२७॥ 

उनके कटे हुए अङ्ग उसी प्रकार रक्तकी धारा बहते 
थे; जैसे वर्षा-क्रतुमै वृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वर्तोके शिखर 
(गेरू आदि घातुआँसे मिश्रित) जडकी धारा बहाते हैं ॥२७| 
इन्द्राशनिसमस्परदोवेगवद्धिरजिह्मगेः । 
मद्वाणेवध्यमानास्ते समुद्दिझञाः स्म दानवाः ॥२८॥ 

मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वंज़के समान था | वे बढ़े 
वेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशाना बनाते 
थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुठ 
हो उठे ॥ २८ ॥ 


शतधा भिन्नदेहास्ते क्षीणप्रहरणौजसः 
ततो निवातंकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥२९४ 


उन दैत्योंके शारीरके सौ-सो ढकडे हो गये 4 | उनै 


उस्त्न-दासत्र कट गये और उत्साह नष्ट हो गया था। 


[| 
वस्थामे निवातकब॒चोंनें मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ केर 


पुन; | 


रहनेपर भी निवात 
गणा मुझ सत्र ओर 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपव॑णि सघत्यघिकशततमोंउध्यायः ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वैके अन्तर्गत निवातकतरत्चयुड्ध पमे 


3 ---0>37662६७--- -- 
एकसप्तत्यधिकशाततमोऽध्यायः x 
> ।  दानवोके मायामय युद्धका वर्णन ` न 
क ४?) अर्जुन उवाच ऊँचे शिलाखण्ड रणभूमिमे गिरने लगे? दुसरे म 
ततो5इमवष सुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । पीड़ा हुई ॥ १ | 
नगमात्रेः शिलाखण्डैस्तन्मां दृढमपीडयत्‌ ॥ १॥ तदहं  वञ्रसंकारोमेहेन्द्राख ॥१॥ 
. आजुन बोले- महाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे अचूर्णयं वेगवद्धि महाहवे वर 


पत्थरको बढी भारी वर्षा आरम्भ हो गयी । वृक्षेके बराबर 


एक सौ सत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७० | 


तब मैंने महेन्द्रासत्रसे अभिमन्त्रित ज्ज 


च्च ख 


बाणोंद्वारा उस महासमरम्ने गिर॑नेवाले समस्त शिलाखण्डोंको 
चूर-चूर कर दिया | २॥ 
चूण्यमाने$इमवर्षे तु पावकः समजायत। 
तत्राइमचूणोन्यपतन्‌ „ पावकप्रकरा इव ॥ ३॥ 
पत्थरोंकी वर्धाके चूर्ण होते ही सब ओर आग प्रकट 
हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 
पत्थरका चूर्ण पड़ने लगा ॥ ३ ॥ 
ततोऽइमवरषं विहते जलवर्षं महत्तरम्‌ । 
घाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुराखीन्ममान्तिके ॥ ४॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
महत्तर जल-वृष्टि आरम्भ हो गयी | मेरे पास ही संपोंके समान 
मोटी जळधाराएँ गिरने लगीं || ४ ॥ 
नभसः प्रच्युता थारास्तिग्मवीरयाः सहस्रशाः । 
आवृण्वन्‌ सर्वतो व्योम दिशङ्चोपदिशास्तथा ॥ ५॥ 
आकारासे प्रचण्ड दाक्तिशालिनी सहस्नों धाराएँ बरसने 
लगी, जिन्होंने न केवल आकाशको ही) अपितु सम्पूर्ण दिशाओं 
और उपदिशाओंको भी सब ओरसे ढक लिया ॥ ५ ॥ 
चाराणां च निपातेन वायोर्विस्फू्जितेन च । 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राज्ञायत किंचन ॥ ६ ॥ 
धाराओंकी वर्षा, हवाके झकोरों और देत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 
धारा दिवि च सम्बद्धा वसुधायां च खशाः । 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्योऽनिशं भुवि ॥ ७ ॥ 
स्वर्गसे लेकर प्रथ्वीतक एक सूत्रमें आबद्ध-सी होकर 
परथ्वीपर सब ओर जलकी धाराएँ लगातार गिर रही थीं) 


ws 


'जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमे डाल दिया था || ७ ॥ 
तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण दिव्यमस्त्र॑ विशोषणम्‌ । 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्जलम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने वहाँ देवराज -इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए दिव्य 
विशोषणास्त्रका प्रयोग किया, जो अत्यन्त तेजस्वी और भयंकर 
था । उससे वर्ष्षांका वह सारा जल सूख गया ॥ ८ ॥ 
हतेऽइमवर्षं च मया जळवर्षे च शोषिते । 
मुमुचुदोनवा मायामझिं वायुं च भारत॥ ९ ॥ 


भारत ! जब मैंने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 


पानीकी वर्षाको भी सोख छिया, तब दानवलोग सुझपर' 


मायामय अभि और वायुका प्रयोग करने लगे || ९ ॥- 
ततोऽहमझिं व्यधमं सलिलाख्रेण सर्वशः। 
न च महाख्रेण वायोवेंगमधारयम्‌ ॥ १० ॥ 
र. कोधोंमें “अक्ष? शब्दका अर्थ “सप? भी मिलता है ॥ 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


£ 8 8 कक मम 


१४२९. 


फिर तो मैंने वारुणास्रसे वह सारी आग बुझा दी और 
महान्‌ शैलास्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया || १० || 
च € 


तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुमंदाः । 
प्राकुवेन्‌ विविधां मायां यौगपद्येन भारत ॥ ११ ॥ 
भारत ! उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणोन्मत्त 
दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी' मायाका प्रयोग 
करने लगे ॥ ११ || 
ततो वर्ष प्रादुरभूत्‌ सुमहल्लोमहरषणम्‌ । 
अस्त्राणां घोररूपाणामञ्रेवीयोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
किर तो भयानक अस्त्रोंकी तथा अग्नि, वायु और 
पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी) जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी ॥ १२ ॥ 
सा तु मायामयी वृष्टिः पीडयामास मां युधि । 
अथ घोरं तमस्तीबं प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १३॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दी । 
तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया || १३।| 
तमसा संवृते लोके घोरेण परुषेण च। 
हरयो विसुखाश्चासन्‌ प्रास्खलञ्चापि मातलिः ॥ १४ ॥ 
घोर एवं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण लोकोके आच्छादित 
हो जानेपर मेरे रथके घोडे युद्धसे विमुख हो गये और मातलि 
भी छड़खड़ाने लगे || १४ ॥ 


हस्ताद्धि रच्मयश्वास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ भुवि । 

असकञ्चाह मां भीतः कासीति भरतषेभ ॥ १५ ॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक प्रथ्वीपर गिर 

पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 

“भरतश्रेष्ठ अजुन ! तुम कहाँ हो !? ॥ १९ ॥ 

मां च भीयविशत्‌ तीव्रा तस्मिन्‌ विगतचेतसि। ` 

ख च मां विगतशानः संत्रस्तमिदमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमै भी अत्यन्त भय 

समा गया । तब सुध-बुध खोये हुए मातलिने मुझ भयभीत 

योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 

खुराणामखुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌। 

अमृतार्थं पुरा पाथं स च दृष्टो मयानघ ॥ १७ ॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमे अमृतकी प्रासिके 

छिये.देवताओं और देत्यॉमें अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था, | 

जिसे मैने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 

शम्बरस्य बघे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 

सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि. कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 

` (शम्बरासुरके बधके समय भी. अत्यन्त भयानक युद्ध 


१४३० 
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हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य 

सँभाला था ॥ १८ ॥ 

तथैव वृत्रस्य वधे संशुहीता हया मया। 

बैरोचनेर्महायुद् दष्टं चापि सुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
८इसी प्रकार वृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 

एते मया महाघोराः संग्रामाः पर्युपासिताः । 

न चापि विगतन्ञानोऽभूतपूवोंऽस्मि पाण्डव ॥ २० ॥ 
“ये बड़े-बड़े भयानक युद्ध मैने देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है, परंतु पाण्डुनन्दन ! आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था ॥ २० ॥ 

पितामहेन संहारः प्रजानां विहितो धुवम्‌। 

न हि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता हैं, विधाताने आज समस्त प्रजाका सहार 

निश्चित किया है; अवद्य ऐसी ही बात हे । जगतूके संहारके 

अतिरिक्त अन्य समयमे ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 

नहीं है? || २१ ॥ 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 

मोहयिष्यन्‌ दानवानामहँ मायाबलं महत्‌ ॥ २२ ॥ 

अब्रुवं मातलि भीतं पद्य मे भुजयोबेलम्‌। 

अस्त्राणां प्रभावं घे धनुषो गाण्डिवस्य च ॥ २३॥ 

अद्यासत्रमाययैतेषां मायामेतां सरुदारुणाम्‌। 

विनिहन्मि तमश्चोग्रं मा भैः सूत स्थिरो भव ॥ २४ ॥ 


मातलिक्रा यह वचन सुनकर मैंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्हाला और दानवोंके उस महान्‌ मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--'सूत ! आप 
डरे मत । स्थिरतापूर्वक् रथपर बेठे रहै और देखें, 
मेरी इन भुजाओंमे कितना बळ है ! मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा अञ्रोंका केसा प्रभाव है! आज मैं अपने अस्त्रोंकी 
मायासे इनः दानवांको इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का विनाश किये देता हूँ? || २२-२४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


नराधिप । ` 
॥ २५ | 


एवमुकत्वाहमस्ूजमस्त्रमायां 
मोहनी सर्वभूतानां हिताय तिदिचौकसाम्‌ 
नरेश्वर ! ऐसा कहकर मैंने देवताओंके हितके । 
अञ्सम्बन्धिनी मायाकी सृष्टि की, जो समस्त he 
मोहमें डालनेवाली थी || २५ ॥ 4. 
पीड्यमानासु मायाखु ताखु ताखसुरोत्तमा; | 
पुनर्बहुविधा मायाः प्राकुवेन्नमितौजसः | २६। 
उससे असुरोकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयो | तब उन 
अभित तेजस्वी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मायाएँ 
प्रकट कों || २६॥ 
पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमखा ग्रस्यते पुनः। ` 
भवत्यद्शनो लोकः पुनरप्खु निमज्ञति ॥२७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सर 


कुछ अन्धकारमें विलीन हो जाता था । कभी सम्पूर्ण जगत्‌ . 


अदृश्य हो जाता और कभी जलमें डूब जाता था ॥ २७ ॥ 
सुसंग्रहीतेहरिभिः प्रकाशे सति मातलिः। 
व्यचरत्‌ स्यन्दनाऱ्र्येण संग्रामे लोमहर्षणे ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने धोड़ोंकों काबूमे 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाञ्चकारी संग्राम 
विचरना प्रारम्म किया ॥ २८ ॥ 
तनः पर्यपतन्नुप्रा निवातकवचा मयि। 
तानहं विवरं दृष्टा प्राहिण्वं यमसादनम्‌ | ** | 


तब भयानक निबातकवच चारों ओरसे मेरे उपर हट 


पड़े | उस समय मैंने अवसर देख-देखक्रर उन सब्रवी 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे निवातकवचान्तके | ब 
नापइयं सहसा सबान्‌दानवानमाययाऽऽबा 
शकारी था ।। 
बह युद्ध निवातकवचोंके लिये बिनाशकारी छ] 


युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव 


०॥ 
छिप गये | अतः मैं किसीको भी देख न सका || ९ 


| " ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकदचयुद्धपर्नमे मायायुदधविषगक एफ सौ इकहत्तर 
- अध्याय पुरा हुआ ॥ १७१ ॥ 


- Ae रे पित 
इ्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
» | निवातकवचोंका संहार | ती 
Fe रर कै अर्जुन उवाच । भन बोले-राजन ! इस प्रकार अ अलग 
कम धता मायया] हित युद्ध करने लगे तथा 24] १॥ 
4२ अडड्येनास्त्रवी्य ७६अ५नास्न्रवायण - { तानप्यहमयोधयम्‌ | ॥ १ ॥ अदृश्य शक्तिके कद ही चज सामना 


® 


लवातकवचयुद्धपवे ] 


'गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगस्रप्रचोदिताः। 
अच्छिन्दन्युत्तमाङ्गानि यत्र यन्न स्म तेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुप्रसे छूटे हुए बाण विधिवत्‌ प्रयुक्त 
दिव्यास्रोंसे प्रेरित हो जदा-जहाँ वे दैत्य थे, वही जाकर 
उनके सिर काटने'छगे ॥ २ ॥ 
ततो निवातकवचा वध्यमाना मया युधि। 
संहत्य मायां सहसा प्राविशन्‌ पुरमात्मनः ॥ ३ ॥ 
जब मैं इस प्रकार युद्धक्षेत्रमें उनका संहार करने लगा, 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको समेटक्रर सहसा 
नगरमें घुस गये ॥ ३ ॥ 
व्यपयातेषु देत्येषु प्राढुभूते च दशेने। 
अपद्यं दानवांस्तत्र हतान्‌ शतसहस्क्षशः ॥ ४॥ 
दैत्योंके भाग जानेसे जब वहाँ सब कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा, तब मैंने देखा, लाखों-दानव वहाँ मरे पड़े थे || ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रैषां हास्त्राण्याभरणानि च | 
शतशः स्स प्रदइयन्ते गात्राणि कवचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां न(न्तर ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः॥ ६ ॥ 
उनके अञ्न-शसत्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण हो 
गये थे । दानवोंके शरीरो और कबचोंके सौ-सौ ठुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी लाशौं पड़ी थीं कि 
घोड़ोंके लिये एकके बाद दूसरा पैर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था । अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहाते सहसा 
उछलकर आकाशमै खंडे हो गये || ५-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम संछा केवलम्‌। 
अइइया हात्यवर्त*्त विखजन्तः शिलोच्चयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातकवचोंने अदृश्यरूपसे ही आक्रमण 
किया और केवल आकाशको आच्छादित करके पत्थरोकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ । 
व्यणु्न्‌ दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंनेश जो पृथ्वीके भीतर 
घुसे हुए थे, मेरे घोड़ोके पेर तथा रथके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगरुह्म हरीनश्वान्‌ रथं च मम युष्यतः। . 
सेतो मामविध्यन्त सरथं घरणीधरैः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रङ्गके घोड़ों तथा 
रंथको पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्डोद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ 5 ॥ 
पवते रुपचीयद्भिः \ 
स देशो यत्र 
नीचे पर्वतकि देर लग रहे ये और ऊपरसे नयी नयी 
“ प्र भा० द्वि०-१८-- 


द्विसप्त त्यधिकशततमोऽध्यायः 


MS IS  ््््च55 
emma es १ स्त 


चतीम शुदेवं त ॥१०॥ 
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चट्टानें पड़ रही थीं । इससे वह प्रदेश जहाँ हमलोग मौजूद 
थे, एक गुफाके समान बन गया ॥ १० ॥ 
पवेतेदछाद्यमानो5हं निणहीतेश्च वाजिभिः । 
अगच्छं परमामार्ति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११॥ 
एक ओर तो मैं शिला-खण्डोंसे आच्छादित दो रदा 
था, दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 
कुण्ठित हो गयी थी । इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी, जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अजुनाजुन मा भैस्त्वं वज्रमस्त्रमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत. हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अर्जुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत | इस समय वञ्रात्रका 
प्रयोग करो? ॥ १२ ॥ 
ततोऽहं तस्य तद्‌ वाक्यं शरुत्वा वज्रमुदीरयम्‌। 
देवराजस्य दयितं भीममरञ्रं नराधिप॥ १३ ॥ 
महाराज ! मातिका वह वचन सुनकर मैने देवराजके 
परम प्रिय तथा भयंकर अस्त्र वज़्रका प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचल स्थानमासाद्य गाण्डीवमजुमन्तर्य च । 
अमुञ्चं वजसंस्पशोनायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌॥१४॥ 
अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको वज्रास्रसे 
-अभिमन्त्रित करके मैने लोहेके तीखे वाण छोडे, जिनका स्पर्श 
वज्रके समान कठोर था || १४ ॥ 
ततो मायाश्च ताः सवी निवातकवचांश्च तान्‌। 
ते वज्रचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वज़्ास्रसे प्रेरित हुए वे वज्ररूप बाण पूवोक्त 
सारी मायाओं तथा निवातकवच दानवोंके भीतर घुस गये ॥ १५॥ 
ते वञ्रवेगविहता दानवाः पर्वतोपमाः। 
इतरेतरमाच्लिष्य न्यपतन्‌ पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो बज्रके वेगसे मारे गये वे पर्वेताकार दानव एक 
दूसरेका आलिङ्गन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६ ॥ 
अन्तर्भूमौ च येऽशुह्णन्‌ दानवा रथवाजिनः । 
अनुप्रविद्य तान्‌ बाणाःप्राहिण्वन्‌ यम साद्नम्‌॥ १७॥ 


पृथ्वीकै भीतर घुसकर जिन दानबोंने मेरे रथके घोड़ोंको . 
पकड़ रक्खा था, उनके शरीरमे भी घुसकर मेरे बाणोंने उन , 


सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
तेर्निवातकवचेनिंरस्तैः . पर्वतोपमैः । 
समाच्छाद्यत देशः स विकीर्णैरिव पर्वतेः ॥ १८ ॥ 


बहाँ मरकर गिरे हुए पर्वताकार निवातकवच इधर- 


उधर बिखरे हुए पर्बतोंके समान जान पड़ते थे | बहाँका - 
सारा प्रदेश उनकी लाशोंसे पट गया था ॥ १८ ॥. - 
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न | ५१ रतो घस क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातलेः। 
मम चाइऱ्यत तदा तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समयके युद्धमें न तो घोडाँको कोई हानि पहुँची) 
न रथका ही कोई सामान टूटा, न मातलिको ही चोट लगी 
और न मेरे ही शरीरमें कोई आघात दिखायी दिया, यह एक 
अङ्कुत-सी बात थी । १९ ॥ 
ततो मां प्रहसन्‌ राजन्‌ मातलिः प्रत्यभाषत । 
नैतदजुन देवेषु त्वयि वीर्य यदीक्ष्यते ॥ २०॥ 
तब मातलिने हँसते हुए मुझसे कहा-“अजुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता हे, बह देवताओंमें भी नहीं दै? ॥ 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सवरा: । 
प्राक्रोशन्‌ नगरे तस्मिन्‌ यथा शरदि सारसाः ॥ २१ ॥ 
उन असुरसमूहांके मारे जानेपर उनकी सारी स्त्रियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-क्रन्दन करने लगीं, मानो शरत्कालमें 
सारस पक्षी बोल रहे हों ॥ २१ ॥ 
ततो मातलिना साधेमहं तत्‌ पुर मभ्ययाम्‌। 
त्रासयन्‌ रथघोषेण निवातकवचस्त्रियः ॥ २२॥ 


तब मै मातलिके साथ रथकी घर्धराहटसे निवातकचचोंकी : 


लिर्योको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 


तान्‌ हटा दशसाहखान्‌ मयूरसहशान्‌ हयान्‌ । 
रथं च रविसंकाशं प्राद्रवन्‌ गणशाः स्त्रियः ॥ २३ ॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ोंको तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंड दानवख्रियौँ इधर-उधर भाग चलीं ॥ २३ ॥ 
ताभिराभरणैः शाब्दरत्रासिताभिः समीरितः। 
शिलानामिव शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४ ॥ 
उन डरी हुई निशाचरियोंके आभूषणोंके द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द पर्वतोपर पड़ती हुई शिलाओंके समान जान पड़ता था | 
वित्रस्ता दैत्यना यस्ताः सानि वेइमान्यथाविशन्‌। 
बहुरलविचित्राणि शातकुम्भमयानि च ॥ २५॥ 
तत्यश्चात्‌ वे भयभीत हुई देश्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमे 
घुस गयीं। उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रलॉसे उनकी विचित्र शोभा होती थी.॥ २५ ॥. 


तदद्गताकारमहं दृष्टा नगरमुत्तमम्‌ । 


विशिष्टं देवनगरादपूच्छं मातळिं ततः ॥ २६॥ 


' 'बह उत्तम एवं अद्भुत नगर देबपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था । तब उसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 


छ 


इदमेवंविधं कस्माद्‌ देवा नावासयन्त्युत । 
करवे | देवतालोग ऐसा नगर 


TS 
का ७ 


लक्षये ॥ २७ ॥ ' 
क्यों नहीं बसाते 


= FR. 
ह १ यह नगर तो बले इन्द्रपप क 
६ ` यद नार तो मुझे इन्द्रपुरीसे यो बढ़कर 
देता है» ॥ २७ || "कर दिखा 
मातलिरुवाच 
आसीदिदं पुरा पार्थं देवराजस्य न; 
ततो निवातकवचेरितः पच्याविताः 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकाले 
देवराजके ही अधिकारमें था । फिर 
देवताओंको यहाँसे निकाल दिया || २८ ॥ 


तपस्तप्त्वा महत्‌ तीचं प्रसाद्य च पितामहम्‌ | 

इदं ब्रूतं निवासाय देवेभ्यश्चाभयं युधि ॥ २९। 
उन्होने अत्यन्त तीव्र तपस्या करके पितामह रहनी 

प्रसन्न किया और उनसे अपने रहनेके लिये यही नगर गा 

लिया । साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमे देवताओं 

से भय न हो? ॥ २९ | 

ततः शक्रेण भगवान्‌ स्वयंभूरिति चोदितः। 

विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हितकाम्यया ॥३०॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-'प्रभो ! अपने (और हमारे) हितके लिये आप हीइ 

दानवोंका अन्त कीजिये? | ३० || 

तत उक्तो भगवता दिष्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन शत्रुहन्‌ ॥ ११॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्न 

कहा-*शत्रुदमन देवराज ! इसमें दैवका यही विधान । 


पुरम्‌। 
पह नगर हो 


कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवोंका अन्त के | 


सकोगे? ॥ ३१ || 


तत एषां वधाथौय शक्रो ऽसत्राणि ददौ तव । 

न हि शक्याः सुरैर्हन्तुं य पते निहतास्त्वया ॥ हे 
(अर्जुन ! तुम्हीं इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो |) इन ६ 

वधके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्यास्र प्रदान क्म हैं | आग 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं इन्हें देवता त 

मार सकते थे ॥ ३२ || 


कालस्य परिणामेन ततस्त्वमिह 
पषामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया च रु: ह 

भारत | समयके फेरसे ही तुम इनकी म ध 
लिये यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जेसा दैवका i 
उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है ॥ ९ । 
दानवानां विनाशाय अखाणां परमं बलम म्‌ ॥ १४ 
ग्राहितस्त्वं महेन्द्रेण पुरुषेन्द्र तदुच्तम CE उदे 

पुरुषोत्तम | देवराज इन्द्रने इन दानवोंके यी है 
सेही तुम्हें परम उत्तम अन्न-बलकी प्राति कर 


1985 
तँ तथा ॥ | 


: रलद्ुममयेश्षित्रेः 


अर्जुन उवाच 
ततः प्रशाम्य नगरं दानवांश्च निहत्य तान्‌ । 
€ ७. 
पुनमोतलिना साधमगच्छ देवसद्य तत्‌ ॥ ३५॥ 


त्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः १४३३ 
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अजुन कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिक्रे साथ पुनः उस देवलोकको लौट आया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपवैणि निवातकवचयुद्धे द्विसप्तत्यघिक्शततसोड्ध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धपर्वैमं निव/तकवचयुद्धविषयक एक सौ बहत्तरवॉ. 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७२ ॥ 


त्रिसप्तत्यधिकराततमो5व्याय: 
अशुंनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयांझा वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अजुन उवाच 
निवर्तमानेन मया महद्‌ इष्ड ततोऽपरम्‌। 
पुरं कामचरं दिव्यं पावकाकंसमप्रभम्‌ ॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले--राजन्‌ ! तसश्रत्‌ लौटते समय मार्गमे मैंने 
एक दूसरा दिब्य एवं विशाळ नगर देखा; जो अग्नि और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा था । वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 
के अनुसार सर्वत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 
खुखरेश्च पतत्त्रिभिः । 
पौळोमेः कालकञ्जेश्च नित्यह्ृष्टेरधिष्ठितम्‌ ॥ २ ॥ 
बिचित्र रस्नमय वृक्ष और मधुर खरमें बोलनेवाले पक्षी 
उस नगरकी शोभा बढ़ाते थे । पौलोम और कालकञ्ज 
नामक दानव सदा प्रसन्नतापूर्वक वहाँ निवास करते थे ॥२॥ 
योपुसदट्टालकोपेतं चतुद्वोरं दुरासदम्‌। . 
सवेरलमयं दिव्यमद्भुतोपमद्शनम्‌ ॥ है ॥ 
उस नगरमै उँचे-ङँचे गोपुरोसहित सुन्दर अद्टालिकाएँ, 
सुशोभित थी । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक लगे थे । शत्रुओंके लिये उस नगरमे प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
मेः पुष्पफलोपेतैः सवेरल्मयैदतम्‌। 
तथा पततर्त्रिभर्दिव्येरुपेतं खुमनोहरेः॥ ४ ॥ 
फल औरफूलोसे भरे हुए सर्वरत्रमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 


छ युक्त था ॥ ४ ॥ 
असुरेनित्यमुदितैः ालर्िसुसलायुधेः। 


चापमुदरहस्तैक्व स्रग्विभिः सवेतो बुतम्‌॥ ५ ॥ 
` सदा प्रसन्न रहनेवाले बहुतसे असुर गलेमें सुन्दर माला 
धारण किये और हार्थोमै शूल, -त्राष्टि) मुसलः धनुष तया 


मुद्दर आदि अस्त्न-शस्त्र लिये सत्र ओरसे घेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
तदहं प्रेक्ष्य दैत्यानां पुरमद्धतदर्शनम्‌। 
अपृच्छं मातलि राजन्‌ किमिदं वतेते5द्वतम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! दैत्येंके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मैंने मातलिसे पूछा-“सारथे ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है ?? ॥ ६ ॥ 
मातलिरुवाच 
पुलोमा नाम दैतेयी कालका च महासुरी । 
दिव्यं वर्षसहस्नं ते चेरतुः परमं तपः॥ ७ ॥ 
तपसोऽन्ते ततस्ताभ्यां खयस्भूरदद्‌ वरम्‌ । 
अणुह्णीतां बरं ते तु खुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा--पार्थ! दैत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान्‌ असुरवशकी कंन्या काळका--उनं दोनोंने एक हजार दिव्य 
वर्षीतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्होंने यही 
बर माँगा कि “हमारे पुत्रोका दुःख दूर हो जाय? ॥ ७-८ ॥ 
अवध्यता च राजेन्द्र सुरराक्षसपन्नगेः। 
पुरं सुरमणीयं च खचर सुमहाप्रभम्‌॥ ९ ॥ 
सर्वरल्ः समुदितं दुधेषेममरेरपि। . 
प्रहर्षियक्षगन्धवेपन्नगासुरराक्षसैः ॥ १०॥ 
सर्वकामगुणोपेतं वीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयकृते कृतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌, खपुरं दिव्यं चरत्यमरवर्जितम्‌ । 
तैलोमाध्युषितं वीर कालकञ्जैश्च दानवैः ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! उच्च दोनोंने यह भी प्रार्थना की कि “हमारे 
पुत्र देवता; राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों । इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
महान्‌- प्रमा-पुञ्चसे जगमगा रहा हो । वह नगर विमानकी 


१४३४ श्रीमहाभारते ® 


क कलल ् च्य त 
भाँति आकाशमें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- मेरे ऐसा कहनेपर गे घोळत 5 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये, देवता, महर्षि, यक्ष, गन्धर्व, रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके नि री उत रळ 
नाग, असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। ते मामालक्ष्य देतेया विचित्राभरण पहुंचा दिगा | 
वह नगर समस्त मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न, शोकझत्य समुत्पेतुमेहावेगा रथानास्थाय ह | 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये ।? भरतश्रेष्ठ ! मुझे देखते ही विचित्र व्ाभूषणोंसे वि ५ ॥१९| 
ब्रह्मांजीने कालकेयोंके लिये वैसे ही नगरका निर्माण किया कवच पहनकर अपने रथोपर जा बैठे ओर भूषित वे है, 
था । यह वही आकाशचारी दिव्य नगर है जो सर्वत्र ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ र बड़े कैसे म 
विचरता है । इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है। वीरवर ! ह का 
इसमें पौलोम और कालकज्ञ नामक दानव ही निवास करते पणी नाल कता राचअहल) राकत्यषटितोमरेः । 
हैं ॥ ९-१२॥ प्रत्यप्नन्‌ दानवेन्द्रा मां करुद्धास्तीवपराक्रमा: | ३, 


हिरण्यपुरमित्येवं ख्यायते नगरं महत्‌। तसश्चात्‌ करोघमे भरे हुए उन प्रचण्ड पराक्रमी दान 
'रक्षितं कालकेयेश्च पौलोमेश्च महासुरैः ॥ १३॥ नालीक) नाराच) मल्ल, शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आरि अन्न 


द्वारा मुझे मारना आरम्भ किया ॥ २० || 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है । डि छि 
कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा र्दद रारवषण महता प्रत्यवारयम्‌। 


७6. 
करते हैं ॥ १३ ॥ शस्त्रवष महद्‌ राजन्‌ विद्याबल्मुपाश्रितः॥ २॥ 
० ९. 

त एते मुदिता राजन्नवध्याः सर्वदेवतैः । व्यामोहयं च तान्‌ सवान्‌ रथमागेंग्वरन रणे। 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्वेगा निरुत्सुकाः ॥ १४॥ तेऽन्योन्यमभिसम्मूढाः पात यन्ति स्म दानवान्‌ २२। 

राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे राजन्‌ ! उस समय मैंने विद्या-बळका आश्रय लेकर महा 
अवध्य रहकर उद्वेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- वाण-वर्षाके द्वारा उनके अस्र-शस्रोंकी भारी बौछारको रोग 
पूर्वक निवास करते हैं || १४ ॥ और युद्ध-भूमिमै रथके विभिन्न पेंतरें बदलकर बिते 


हुए उन सतको मोहमें डाळ दिया । वे ऐसे विकत 


मानुषान्मृत्युरेतेषां निर्दिष्टो ब्रह्मणा पुरा। या हैँ दी 
नुषान्मत्युरे 2 जु विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही छड़कर एक-दूसरे द 


एतानपि रणे पाथे कालकञ्जान्‌ दुरासदान्‌ । 0 
बञ्चास्रेण नयखाशु विनाशं सुमहाबलान्‌ ॥ १५॥ राशायी करने लगे ॥ २१-२२ ॥ छ | 

पूर्वकालमें ब्रह्माजींने मनुष्यके हाथसे इनकी मृत्यु तेषामेवं विमूठानामन्योन्यममिधावताम्‌ २१ | 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार .! ये कालकञ्ज और पौलोम शिरांसि विशिखेदीतन्यहनं शतसङ्गशः | 5 | 


अत्यन्त बलवान्‌ तथा दुर्धषं हैं | तुम युद्धमें वज्रास्रके द्वारा इस प्रकार मूढ्चित्त हो आपसमे ही एकू | 
इनका मी शीघ्र ही संहार कर डालो ॥ १५ ॥ करनेवाले उन दानवोंके सौ-सौ मस्तकोंको मैं अपने प्रहवर् | 
७ बाणोंद्वारा काट-क लगा ॥ २२॥ | 

अर्जुन उवाच ब्राणोंद्वारा २५ 28 गिराने | | 

खुरासुरेरवध्यं तदहं शात्वा विशाम्पते । ते वध्यमाना दैतेयाः, पुरमास्थाय तत 77 | | 
अब्रुवं मातलिं हृष्टो याह्येतत्‌ पुरमञ्जखा ॥ १६॥ समुत्पेतुः सनगरा मायामास्थाय दानवीम पुन; अ | 
“ ~ ७) ओं देत्य इस रि गे) तब ह । 
अजुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवता वे दैत्य जब इस प्रकार मारे जाने लगे? पा | 


७ रमे (> [नवी सह [रा 
और असुरोके लिये अवध्य जानकर मैंने मातलिसे प्रसन्नतापूर्वक उस नगरमे ही घुस गये और माया 
कहा-“आप यथाशीघ्र इस नगरमें अपना रथ ले चल्यि॥१६॥ सहित आकाशमें ऊँचे उड़ गये ॥ २४॥ द्न | 

> ७ च कुरुनन 
ज्रिद्शेशद्विषो यावत्‌ क्षयमस्त्रैनेयाम्यहम । ततोऽहं शरवर्षेण मवा ॥ २५ 
न कथञ्चिद्धि मे पापा न वध्या ये सुरद्विषः ॥ १७॥ सागमादृत्य दैत्यानां गति ब 


र मैंने बाणोंकी भारी बौ „|| 
“जिससे देवराजके द्रोहियोंको मैं अपने अछ्रोद्वारा नष्ट ने गति कुण्ठित द | 
कर डाळ. ? जो देवताओंसे द्वेष रखते हैं, उन पापियोंको MRIS और उनकी 


Se ° = हियं ० < प्रभम्‌ | | 

मै किसी प्रकार मारे ह तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूस २६॥ | 

न ठ TE सकता. १01 सरदे चार्यते स्म॒ यथासुखम र वर 
. उवाह मा ततः शीघ्र हिरण्यपुरमन्तिकात्‌ । दैत्योका 


स्वन र [ सूर्यके समान. प्रकाशित होनेवाला नत बी | 
` स्थेन तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ आकारचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके ए | 


. ते वध्यमाना 


निवातकषचयुदपवे ] 


जिसप्तत्यधिकशततमो घ्यायः १४१५ 


TTT 


बालां था और देत्यलोग वरदानके प्रभावसे उसे सुखपूर्वक 

आक्रादामें धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तर्भूमौ निपतति पुनरूध्वं प्रतिष्ठते । 

पुनस्तियेक_ प्रयात्याशु पुनरप्सु निमज्ञति ॥ २७॥ 
वह दिव्य पुर कभी पृथ्वीपर अथवा पातालमें चला 

जाता) कभी ऊपर उड़ जाता, कभी तिरछी दिशाओंमे 

चलता. और कभी शीघ्र ही जलमें ड जाता था॥ २७ ॥ 


अम्ररावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌ । 
अहमस्नेबेहुविधेः प्रत्यशुह्णं परंतप ॥ २८॥ 
परंतप | इच्छानुसार विचरनेवाछा वह विशाल नगर 


- अमरावतीके ही तुल्य था; परंतु मैने नाना प्रकारके अस्त्रो- 


द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 
ततोऽहं दारजालेन दिव्यास्त्रनुदितेन च। 
व्यशुहणं सह दैतेयैस्तत्‌ पुरं पुरुषर्षभ ॥ २९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बाणसमूहोंकी 
वृष्ट करते हुए मैंने देत्यांसहित उस नगरको क्षत-विक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विक्षतं चायसैबॉणेमत्मयुक्तेरजिह्मगेः । 
महीमभ्यपतद्‌ राजन्‌ प्रभग्नं पुरमासुरम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित बाण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुओं वह दैत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 
१ न मद्वाणैवजवेगैस्यस्मयः । 
पर्यश्रमन्‍्त बै राजन्नखुराः कालचोदिताः ॥ ३१॥ 
महाराज ! लोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग वज्रे 
समान था | उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
ओर चक्कर काटने लगते थे ॥ ३१ ॥ 
ततो मातलिरारुहा पुरस्तान्निपतन्निव। 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यवचंसा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर मातलि आकाशमें ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसोंके सामने गिरते हुए-से 
शीघ्र ही प्रथ्वीपर उतरे ॥ ३२ ॥ . 


ततो रथसहस्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌। 
युयुत्सूनां मयां सार्ध पर्यवर्तन्त भारत। 
तान्यहं निशितैवाणेव्यंधमं गारभेराजितेः ॥ ३३॥ 

भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें ` भरे 
हुए. उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये | यह देख मैंने श्वपङ्कसे सुशोभित तीखे वाणोंद्वारा 
उन सबको घायल करना आरम्भ किया ॥ २२ ॥ 


ते युद्धे सन्न्यवर्तन्त समुद्रस्य यथोर्मयः। 
नेमे शक्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहमाचुपूर्व्यण दिव्यान्यसञ्राण्ययोजयम्‌। 

परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढे 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों । तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्धके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यासत्रोंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ ३४३ ॥ 


ततस्तानि सहस्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५॥ 
उस्त्राणि मम दिव्यानि प्रत्यघ्नन्‌ शनकैरिव । 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहस्रौ रथारूढ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्यास््रोंका भी निवारण करने लगे ॥ २५३ ॥ 


रथमायोन्‌ विचित्रांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यहच्यन्त संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः | 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही, रथके विचित्र पेंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे । उस युद्धके मेदानमें उनके 
सौ-सौ और हजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे ॥ ३६३ ॥ 
विचित्रमुकुटापीडा विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७॥ 
विचित्राभरणाइचेव नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पगड़ी. देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोर्जनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 


अहं तु शरवर्षैस्तानस्मप्रचुदिते रणे॥ ३८॥ 
नाशक्नुवं पीडयितुं ते तु मां प्रत्यपीडयन्‌। 

उस युद्धमें दिव्यास्रोद्वारा अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा 
करके भी में उन्हें पीड़ित न कर सका; परंतु वे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ २८३ ॥ 
हैः पीड्यमानो बहुभिः कतास्रैः कुशलेयुथि ॥ ३९ ॥ 
व्यथितोऽस्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम। | 

वे अञ्नोंके ज्ञाता तथा युद्धकुशल थे, उनकी. संख्या 
भी बहुत थी । उस महान्‌ संग्राममें उन दानवोंसे ' पीड़ित 
होनेपर मेरे मनमै महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ ॥ 
ततोऽहं देवदेवाय . रुद्राय प्रयतो रणे ॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य महात्मने । ) 
सस्ति भूतेभ्य इत्युक्त्वा महारञ्नं समचोद्यम्‌ । 

तब मैंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया और “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो? ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
यत्‌ तद्‌ रौद्रमिति ख्यातं सवौमित्रविनाशनम्‌ ॥ ४१ ॥ 


उसीको “रौद्रास्र” भी कहते हैं | बह समस्त शत्रुओंका 
विनाश करनेवाला है बह महान्‌ एवं दिव्य पाझुपतास्र 
सम्पूण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझे एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ, जिनके तीन मस्तकः 
तीन मुख, नौ नेत्र तथा छः भुजाएँ थीं । उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे। ४१-४२ | 


लेलिहानैमंहानागैः कङृतचीरममितर्हन्‌ । 
( भक्तानुकम्पिनं देवं नागयश्षोपबीतिनम्‌।) 
विभीस्ततस्तदस्त्रं तु घोर रौद्रं सनातनम्‌ ॥ ४३॥ 
दृष्टा गाण्डीवसंयोगमानीय भरतषभ । 
नमस्कृत्वा ब्रिनेत्राय शबोयामिततेजसे ॥ ४४॥ 
सुक्तवान दानवेन्द्राणां पराभावाय भारत । 
झुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन्‌ सहस्रशः ॥४५॥ 
शत्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुषके लिये चीर ( वस्त्र) बने हुए थे | 
भक्तोंपर अनुग्रह करनेवाले उन महादेवजीने सपोंका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था । उनके दर्शनसे मेरा सारा 
मय जाता रहा । भरतश्रेष्ठ | फिर तो मैने उस भयंकर 
एबं सनातन पाझुपतास्त्रको गाण्डीव धनुषपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ गङ्करको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोके विनाशके लिये उनपर चला दिया | 
उस अस्त्रके छूटते ही उससे सहस्तों रूप प्रकट हो गये ४३-४५ 
मृगाणामथ सिंहानां व्याघाणां च विशाम्पते । 
ऋक्षाणां महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌॥ ४६॥ 
शरभाणां गजानां च वानराणां च सङ्घदाः। ` 
ऋषभाणां बराहाणां माजोराणां तथैव च ॥ ४७॥ 
शालावूकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सर्वशः। 
गृध्राणां गरुडानां च चमराणां तथैव च ॥ ४८॥ 
देवानां च ऋषीणां च-गन्धर्वाणां च सर्वशः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथैव च सुरद्विषाम्‌ ॥ ४९॥ 
गुह्यकानां च॑ संग्रामे नेऋतानां तथैव च । 
झषाणां गजवकत्राणामुलूकानां तथैव य ॥ ५०॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशस्रासिपाणिनाम्‌ । 
तथैव यातुधानानां गदामुद्रघारिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
महाराज ! मृग, सिंह) व्याध, रीछ, भैंस, नाग, गौ, 
शरभ) हाथी, वानर; बेल; सूअर) बिलाव, भेड़िये, प्रेत, 
भुरुण्ड, गिद्ध, गरुड, चमरी गाय) देवता, ऋषि गन्धर्व, 
, पिशाच) यक्ष, देवद्रोही राक्षस; गुह्यक) निशाचर) मत्स्य) 


श्रीमहाभारते 


. 


RR इए ॥ ४६--५ 
पतश्वान्येश्च बहुभिनीनारूपधरेस्त 
सवंमासीजगदू व्याप्तं तस्मिन्नस्रे 
जिशिरोमिश्मतुदेशेश्वतुरास्येश्वतुभुजे: 
अनेकरूपसंयुक्तोरमासमेदोवसास्यिभिः | 
उक्त £ ॥ ५३॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोका प्राकस्च 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर 
सबके द्वारा - यह सारा जगत्‌ व्यास-सा हो गया था | हु 
पतास्रका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक, कोई चार दाह, 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक र्पपारी 
प्राणी प्रकट हुए; जो मांस) मेदा, वसा और हये संयुक्त थे | 
अभीक्ष्णं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः। 
अर्केज्वलनतेजोभिवंज्राशनिसमप्रभैः ॥ ५४ ॥ 
अद्रिसारमयेश्चान्येबीणेरपि निबहंणेः। 
न्यहनं दानवान्‌ सवान्‌ सुहतंनेव भारत ॥ ५५॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव न 
हो गये । भारत ! उस समय सूर्य और अझ्निके समान तेजखी 
तथा वज्र और अशनिके समान प्रकाशित. होनेवाले शत्रु 
विनाशक लोहमय बाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घडीमें समू 
दानवोँका संहार कर डाला ॥ ५४-५५ ॥ 
गाण्डीवास्त्रप्रणुन्नांस्तान गतासून्‌ नभसइच्युतान्‌।. | 
दृष्टाहं प्राणमं भूयख्रिपुरञ्लाय वेधसे ॥ ५६॥ | 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अख्नोद्वारा क्षतविक्षत हे 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकासे प्रथ्वीपर गिर पढ़ें ६ 
यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शङ 
प्रणाम किया ॥ ५६ | 
तथा सैद्रास्वनिष्पिष्टान्‌ दिव्याभरणभूषितान 
निशम्य परमं हर्षमगमद्‌ देवसारथि 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव 
गये है, यह देखकर देवसारथि मातलिको 
७ 0 त देवैरपि [सदम। | 
तदसह्यं कृतं कमं ` देवेरपि दुरा ` ,/॥ | 
दृष्टा मां पूजयामास मातलिः राः र टन को. | 
जो कार्य देवताओंके लिये भी दुष्कर त मेरा बी 


\१॥ 


हुआ) 
रक्से थे | उन 


Las 
;॥५७॥ | 
पति | 
बड़ा हषे हुआ 


वह मेरेद्वारा पूरा हुआ. देख इन्द्रसारथि मा 

सम्मान किया ॥ ५८:॥ अलिः। । 

उबाच वचनं 'चेद्‌ं प्रीयमाणः इ ५९ | 

सुरासुरैरसह्यं हि कर्म यत्‌ साधितं त्व सुन 
और अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोडकर "` 


ब्ेषातकवचयुद्धपर्व ] 


श्रिसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायः १४३७ 


हल ययस-नजल्न्ज्थ्च्य््य््न्य्य्य्य्््य्य्य्््््््््लच््पप्स्टननरनड ल 


` आज तुमने वह. कार्य कर दिखाया है, जो देवताओं और 
असुरोंके लिये भी असाध्य. था ॥ ५९ ॥ 
न छोतत्‌ संयुगे कर्तुमपि शक्तः सुरेश्वरः । 
( धुबं धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरादेन । ) 
खुराखुरेरवध्यं हि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६० ॥ 
त्वया विमथितं चीर खवीयंतपसो बलात्‌। 
«साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्वमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका विनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न होंगे । वीर ! तुमने अपने पराक्रम और तपस्याके बलसे 
इस आकाशचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला; जिसे 
सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी नष्ट नहीं कर 
सकते थे? ॥ ६०३ ॥ ` 
विध्वस्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनदन्त्यः स्त्रियः सवो निष्पेतुनेगराद्‌ बहिः । 
्रकी्णेकेइयो व्यथिताः कुरयं इव दुःखिताः ॥ ६२॥ 
उस आकाशवतीं नगरका विध्वंस और दानवोंका संहार 
हो जानेपर बहाँकी सारी. स्त्रियाँ विलाप करती हुई नगरसे 
बाहर निकल आयीं | उनके केश बिखरे हुए थे । वे दुःख 
और व्यथामें डूबी हुई कुररीकी भाति करुण-क्रन्दन 
करती थीं ॥ ६१-६२ || 


पेतुः पुचान पितृन्‌ भ्रातृन्‌ शोचमाना महीतले। 
रुद्त्यो दीनकण्ठ्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३॥ 
उरांसि परिनिघ्नन्त्यो विस्रस्तस्नग्विभूषणाः। 

अपने पुत्र, पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 
हुई वे सबःकी-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं | जिनके पति मारे 
गये थे, वे अनाथ अबलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती चिलाती 
हुई छाती पीट रही थीं । उनके हार और आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 
तच्छोकयुक्तमश्चीकं दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
न वभौ दानवपुरं हतत्विट्कं हतेश्वस्म्‌ । 
गन्धवनगराकारं हतनागमिव हृदम्‌॥ ६५॥ 
शुष्कवृक्षमिवारण्यमरदयमभवत्‌ पुरम्‌ । 

दानवोंका वह नगर शोकमभ हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था । वहाँ दुःख और दीनता व्यास हो रही थी । 
अपने प्रभुओंके मारे जानेसे वह दानव-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो. गया था । गन्धर्व-नगरकी भाँति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था । जिसका हाथी मर गया 
हो, उस सरोबर और जहाँके वृक्ष सूख गये हाँ, उस वनके 
समान वह नगर अदर्शनीय हो गया था ॥ ६४-६५३ ॥ 


मां. तु संहृष्टमनसं क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६ ॥ 
देवराजस्य भवन कृतकमोणमाहवात्‌ । 

मेरे मनमै तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था । मैने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था | अतः मातलि उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्खुज्य निहत्य च महासुरान्‌ ॥ ६७॥ 
निवातकवचांश्चैव ततोऽहं शक्रमागमम्‌ । 

इस प्रकार मैं निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पौलोम और कालिकेयोंको ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हविरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहाँसे इनद्रके पास आया॥ 
मम कर्म च देवेन्द्रं मातलिर्विस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 
सर्वे विधावयामास यथाभूतं महाद्युते । 

महादुते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 
था, देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वक कहं सुनाया ॥ ६८३ ॥ 
हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
निवातकवचानां च वधं संख्ये महौजसाम्‌। 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्माक्षः पुरंदरः ॥ ७० ॥ 
मरुद्भिः सहितः श्रीमान्‌ साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
(परिष्वज्य च मां प्रेम्णा मूष्नि चाघ्राय सस्मितम्‌ ।) 
ततो मां देवराजो वै समाश्वास्य पुनः पुनः ॥७१॥ 
अत्रवीद्‌ विबुधैः सार्धमिदं स मधुरं वचः । 
अतिदेवासुरं कर्म रुतमेव त्वया रणे॥ ७२॥ 

हिरण्यपुरका विध्वंस? दानबी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वथ सुनकर मरुत्‌ आदि. 
देबताआसहित भगवान्‌ सह्र्लोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
मुझे साधुवाद देने लगे और मुझे प्रेमपूर्वक दयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेरा मस्तक सूँघा । तसश्चात्‌ देवराजने बार- 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओंके साथ यह मधुर वचन 
कहा--'पार्थ ! तुमने युद्धमें वह कार्य किया है, जो देवताओं 
और असुरोंके लिये भी असम्भव है || ६९--७२ | 
गुर्वर्थश्च कतः पार्थ महाशत्रून घ्नता मम । 


एवमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजौ धनंजय ॥ ७३ ॥ 


असस्सूढेन चास्त्राणां कतेव्यं प्रतिपादनम्‌। | 


अविषह्यो रणे हि त्वं देवदानवराक्षसैः ॥ ७४ ॥ 


“आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओंका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है । धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हे सदा 
युद्भूमिमे अविचल रहना चाहिये और मोहशून्य होकर 
अस्रांका प्रयोग करना चाहिये । देवता, दानव तथा 
राक्षस कोई भी युद्धमें तुम्हारा सामना नहीं कर 
सकता ॥ ७३-७४ || 


१४३८ 


सयक्षासुरगन्धवैः सपक्षिगणपन्नगैः 1. ५ 0 य. 
बसुधां चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ७५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निव(तकवचयुद्धपवेणि हिरण्यपुरदेत्यवघे त्रिसपतत्यधिकशततमोऽध्याय 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमे हिरण्यपुरवासी देत्यॉके वघसे सम्ब- 
एक सौ तिहत्तखाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७९ ॥ 


ना य [वष 
“यक्ष, असुर, गन्धर्व, पक्षी तया नाग भी 
नहीं टिक सकते । कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा इन्त रुहा फे 
तुम्हारे त्राहु-बरसे जीती हुई पृथ्वीका पालन करेंगे) | 
७ 
५॥ १ ७३॥ > 


'क रखनेवाला 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलोक मिलाकर कुळ ७७३ इलोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अजे नके मुखसे यात्राका आ कुन सुनकर युधिष्ठिरद्धारा उनका अभिनन्दन और 
ठ इच्छा प्रकट करना 


अजुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 
देवराजो विशह्यद॑ काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया । धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये । तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा १ ॥ 


दिव्यान्यस्त्राणि सवोणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत । 
न त्वाभिभवितुं शक्तो मानुषो भुवि कश्चन ॥ २ ॥ 
“भरतनन्दन ! तुममें सब दिव्यास्र विद्यमान हैं। 
भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता ॥ 
भीष्मो द्रोणः कपः कणेः शकुनिः सह राजभिः। 
संग्रामस्थस्य ते पुत्र कलां नाहेन्ति षोडशीम्‌॥ ३ ॥ 
“बेटा ! भीष्म, द्रोण; कृपाचार्य, कर्ण तथा राजाओंसहित 
झकुनि-ये सब-के-सब संग्राममें खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहर्वी 
कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ३ || 
इदं च मे तनुत्राणं प्रायच्छन्मघवान्‌ प्रभुः । 
अभेद्यं कवचं दिव्यं स्रजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे गरीरकी रक्षा 
"करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 
माला मुझे दी | ४ ॥ 
` देवदत्त च मे शङ्ग पुनः प्रादान्महारवम्‌ । 
दिय चेदं किरीटं मे खयमिन्द्रो युयोज ह ॥ ५ ॥ 
“ फिर उन्होने बड़े जोरकी आवाज करनेवाला यह देवदत्त 
“नामक शङ्ख प्रदान किया | स्वयं देवराज इन्द्रने ही यह 
दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा श्रा | ५ ॥ 
, ततो दिव्यानि वस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च। ` 
प्रादाच्छक्रो ममैतानि रुचिराणि बृहन्ति च ॥' ६ ॥ 


“se 


तत्पश्चात्‌ देवराजने मुझे ये मनोहर एवं विशाल द्ि 
वस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ ॥ 
एवं सम्पूजितस्तत्र सुखमस्म्युषितो नुप । 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धवेशिशुमिः सह ॥ ७ | 
महाराज ! इस प्रकार सम्मानित होकर में उस पतित 
इन्द्र-भवनमें गन्धवेकुमारोके साथ सुखपूर्वक रहने झा | 
ततो मामत्रवीच्छक्कः प्रीतिमानमरैः सह। 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते॥ ८॥ 
' तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्न होकर मुझे 


कहा--'अर्जुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गयाहै 


क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८॥ 
एवमिन्द्रस्य भवने पञ्च वर्षोणि भारत! 
उषितानि मया राजन्‌ स्मरता द्यतजं कलिम्‌॥ ` | 
भारत ! इस प्रकार द्युतजनित कलहका स्मरण करते हुए 
मैने इन्द्र-मवनमें पाँच वर्ष व्यतीत किये हैं ॥ ९ || 
ततो भवन्‍्तमद्राक्ष भ्रातृभिः परिवारितम्‌ | 
गन्धमादनपाद्स्य पर्वतस्यास्य मूधेनि॥ (० 
इसके बाद इस गन्धमादनकी शाखाभूत ई 
शिखरपर भाइयोंसहित आपका दर्शन किया है ॥ १२ | 


युधिष्टिर उवाच । 


दिष्टया धनंजयार्त्राणि त्वया प्राप्तानि a | 


दिष्टथा चाराघितो, राजा देवानामीश्वरः रे 
दिष्टथा च भगवान्‌ स्थाणुदेव्या साह न 
साक्षाद्‌ दृष्टः स्वयुद्धेन तोषितश्च ध 


बात 
` युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! बढे तौभाग्यकी 


भ्रीमराभारते क 


पे | 


| 


च्व १२ ॥ | 


भी पामी | 
कि तुमने दिव्या प्राप्त कर लिये | भारत | 1 इळ्ती 


ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी र तप ! सबै व्ष 
आराधनाद्वारा प्रसन्न कर लिया । निष्पाप ५. कश 
सौभाग्यकी बात तो यह है कि तुमने ठेवी 


-व्व्क्क्क्क्क्व्ब््व््ेंबंंबंंब्च्ाछ्चव्््ज.यजच््च्चचचचच्च्च्क् 
> 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया ॥ ११-१२ ॥ 
दिष्ट्या च लोकपाळेस्त्वं समेतो भरतर्षभ । 
दिष्टया बघोमहे पार्थे दिष्ट्यासि पुनरागतः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! समस्त ळोकपालोंके साथ तुम्हारी मेंट हुई 
यह भी हमारे लिये सौमाग्यका सूचक है । हमारा अहोभाग्य 
है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन] 
हमारे माग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास लौट आये ॥ १३ ॥ 
अद्य कृत्स्वां महीं देवी विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
अन्ये च धुतराष्ट्रस्य पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १४ ॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
समूची बसुधादेवीको जीत लेंगे । अब हम धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी 
भी अपने वशमें पड़ा हुआ ही मानते हें ॥ १४ ॥ 
इच्छामि तानि चास्त्राणि द्रष्टुं दिव्यानि भारत । 
येस्तथा वीयवन्तस्ते निवातकवचा हताः ॥ १५॥ 


पञ्चसप्तत्यधिकदाततमो ऽध्यायः १४३९ 


= 


भारत ! अब मेरी इच्छा उन दिव्याख्रॉको देखनेकी हो 


रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकवचोंका विनाश किया है || १५॥ 


अजुन उवाच 

इवः प्रभाते भवान्‌ द्रष्टा दिव्यान्यस्त्राणि सवेशः । 
निवातकवचा घोरा येमया विनिपातिताः ॥ १६॥ 

अर्जुन बोले--महाराज ! कल सबेरे आप उन सब 
दिव्यास्रोंको देखियेगा जिनके द्वारा मैने भयानक निवात 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

पवमागमनं तत्र कथयित्वा धनंजयः । 
भ्रातृमिः सहितः सवै रजनीं तामुवास ह ॥ १७॥ 

वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सब भाइयोँसहित अर्जुनने वहाँ 
बह्‌ रात व्यतीत की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अख्दुर्शनसंकेते चतुःसप्त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तेके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वेमे अख्दशेनके लिये संकेतविषयक एक सौ चौहत्तरों 
अध्याय पुर हुआ ॥ ९७४ ॥ 


पञ्चसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 


नारद आदिका अर्जुनको दिव्यास्रोंके प्रदशनसे रोकना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
उत्थायावदयकायोणि कृतवान भ्रातभिः सह ॥ १ ॥ 
वेशस्पाथनजी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी, तब धर्मराज युधिष्ठिरने भाइयोंसहित उठकर 
आवश्यक नित्य-कर्म पूरे किये || १ ॥ 
ततः संचोदयामास सोऽजुनं भ्रातुनन्दनम । 
दशेयास्राणि कोन्तेय येजिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने भाइयोंको सुख पहुँखानेवाले अर्जुनको 
आज्ञा दी--'कुन्तीनन्दन ! अब तुम उन दिव्यांका दर्शन 
कराओ, जिनसे तुमने दानवोपर बिजय पायी है? || २॥ 
ततो धनंजयो राजन, देवैदत्तानि पाण्डवः। 
अस्राणि तानि दिव्यानि दशयामास भारत ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! तब पाण्डुनन्दन अर्जुनने देवताओके दिये हुए 
उन दिव्य अञ््रोंको दिखानेका आयोजन किया ॥ २॥ 
यथान्यायं महातेजाः शौचं परममास्थितः । 
(नमस्कृत्य ज्रिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः।) ` 
¦ गिरिकूबरपादाक्षं शुभवेणु त्रिवेणुमत्‌.॥ ४ ॥ 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः । 
दिव्येन संवृतस्तेन . कवचेन सुवचसा ॥ ५ ॥ 
धनुरादाय गाण्डीवं देवदत्तं स वारिजम्‌। 
शोशुभ्यमानः कौन्तेय आचुपूव्योन्महाभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्त्राणि तानि दिव्यानि दशेनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणेषु दिव्येष्वस्रेषु तेषु वे ॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही पद्धःयां समकस्पत सद्रुमा । 
क्षुमिताः सरितश्चैव तथेव च महोदधिः ॥ < ॥ 


महातेजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूर्वक स्नान करके शद्ध 
हुए, फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया । तत्पश्चात्‌ 
वे प्रथ्वीरूपी रथपर आरूढ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था; दोनों पैर ही पहियें थे और 
सुन्दर बॉसोका बन ही त्रिवेणु ( रथके अज्गविशेष ) का 
काम देता या । तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अर्जुने एक 
हाथमें गाण्डीव धनुष और दूसरेमें देवदत्त शङ्क ले छिया । 
इस प्रकार वीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने कमश 
उन दिव्याख्ोंषो दिखाना आरम्भ किया । जिस समय उन 
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शि... 
भ्रीमहांभारते 


हित लत जन मासा णी 


 दिव्यास्रांका प्रयोग प्रारम्भः होने जा रहा था, उसी समय 
अर्जुनके पैरोसे दबी हुई प्रथ्वी. बृक्षोसहित काँपने लगी. । 
नदियों और समुद्रोमै उफान आ गया |। ४-८ ॥ 
शैलाश्चापि व्यदीर्यन्त न ववौ च समीरणः । 
न बभासे सहखांशुन॑ जज्वाल च पावकः ॥ ९ ॥ 
पर्वत विदीर्ण होने लगे और हवाकी गति रुक गयी । 
सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९ ॥ 


न वेदाः प्रतिभान्ति स्म द्विजातीनां कथंचन । 
अन्तर्भूमिगता ये च प्राणिनो जनमेजय ॥ १०॥ 
पीड्यमानाः ` समुत्थाय पाण्डवं पर्येवारयन्‌ । 
बेपमानाः प्राञ्जलयस्ते सवै विकृताननाः ॥ ११ ॥ 
दृहामानास्तदास्रैस्ते याचन्ति स्म धनंजयम्‌ । ` 
ततो ब्रह्मणंयइचैव सिद्धा ये च महर्षयः ॥ १२॥ 
जङ्गमानि च भूतानि सवोण्येवावतस्थिरे । 
देवषयश्च॒ प्रवरास्तथैव च दिवोकसः ॥ १३॥ 
यक्षराक्षसंगन्धवोस्तथैव च पतत्त्रिणः। 


खेचराणि च भूतानि सवोण्येवावतस्थिरे ॥ १४॥ ` 


द्विजातियोंको किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 
पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अर्जुनको सत्र ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये। उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी । 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे और अस्रोके तेजसे 


संतप्त हो धनंजयसे प्राणोंकी भिक्षां माग रहे थे । इसी समय. 


ब्रह्मर्षि, सिद्ध महर्षि, समस्त जङ्गम, प्राणी) श्रेष्ठ देवर्षि, देवता; 
यक्ष, राक्षस; गन्धर्व) पक्षी तथा आकाराचारी प्राणी सभी 
बहाँ आकर उपस्थित हो गये ॥ १०-१४ | 
तत; पितामहइचैव लोकपालाश्च सर्वशः । 
भगवांश्च महादेवः सगणोऽभ्याययो तदा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद ब्रह्माजी) समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गणोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुमेहाराज दिव्येमोल्येः सुगन्धिभिः । 
अभितः पाण्डवं चित्रैरवचक्रे समन्ततः ॥ १६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सत्र 
“ ओसरसे विचित्र सुगन्धित दिव्य मालाओंकी बृष्टि करने लगे || १६॥ 
जगुश्च गाथा विविधा गन्धवोः सुरचोदिताः । 
ननतुः सङ्घ सङ्घराइचेच राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
` राजन्‌ ! देवप्रेरित गन्ध नाना प्रकारकी गाथाएँ गाने 
लगे और झंड-की-छंड अप्सराएँ, त्य करने लगीं ॥ १७ ॥ 
तस्सिश्य॒ ताइशो काले नारदश्वोदितः सुरैः । 
 झगम्याह वचः पार्थ अ्रवणीयमिदं नृप ॥ १८॥ 


' अखन सबळ और सुखदायक होते दै, 


~ mmm, 
अरनाँन मा युङक्व विव्यान्यखाणि भारत 
नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कर्थचन |. 
नराधिप ! उस समय देवताओंके कहनेसे देवि "र्र 
अर्जुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य स भार 


लगे--“अजुन ! अर्जुन ! इस समय दिव्यास्रोका पु 
ने 


करो । भारत ! ये दिव्य अस्त्र किसी लक्ष्यके बिना कदा 
नहीं छोडे जाते ॥ १८-१९ ॥ 

अधिष्ठाने न वानातः प्रयुञ्जीत कदाचन | 
प्रयोगेषु महान्‌ दोषो ह्यर्त्राणां कुरुनन्दन ॥ २०। 


“कोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा र सा 
नी स्वयं संकटमें न. पड़ा हो । कुशनः ' 
प्रयोग न करे; जो स्वयं संकटमे न. प तदी 


इन दिव्यासतरोंका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर 
प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 


एतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम | 
बळवन्ति सुखाहोणि भविष्यन्ति न स हीये 

“धनंजय ! शास्जके अनुसार सुरक्षित रखे र | 
इसमें संशय न 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रैलोक्यस्यापि पाण्ड छा 
भवन्ति स्म विनाशाय मेवं भूयः कृथाः कचि । 
योज्यमानानि पार्थेन छ 

आाण्डुपुत्न ! इनकी समुचित री त हु ली अत 
दिव्याख्न तीनों छोकोके विनाशके कारण बने हला! 
फिर कभी इस तरह इनके प्रदर्शनका साई 


न 


सस 
अजातशत्रु युधिष्ठिर | ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड दें |) जब रणक्षेत्रमै शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा) उस समय अनके द्वारा प्रयोगमें लाये जानेपर इन 
दिव्यास्रोंका दर्शन कीजियेगा? ॥ २२-२३ ॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


निवार्याथ ततः पार्थ सर्वे देवा यथागतम्‌। 
जग्मुरन्ये च ये तत्र समाजग्मुनेरषेभ ॥२४॥ 


बटसप्तत्यधिकशतर्तमो 5घ्यायः १४४१ 


रे 


चैशम्पायनजी कहते है--नरक्रेष्ठ ! -इस प्रकार 
अर्जुनको दिव्यास्रके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 
अन्य सभी प्राणी जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥:२४ ॥ 
तेषु सर्वेषु कौरव्य प्रतियातेषु पाण्डवाः । 
तस्मिन्नेव वने हृष्टास्त ऊषुः सद्द रुष्णया ॥२५॥ 
कुरुनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सत्र पाण्डव द्रौपदी- 
के साथ बड़े हर्षपूर्वक उसी बनमें रहने लगे || २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अखने पञ्चसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धप्ैमें अख्दर्शनविषयक एक सौ पचहत्तरवौ अध्याय पुण हुआ ॥९७५॥ 


( आजगरपर्वे ) 


षट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्टिरसे बातचीत और पाण्डवॉंका गन्धमादनसे प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
तस्मिन्‌ कृताख्ने रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनाद्‌ वृत्रहन्तुः । 
अतः परं किमकुर्वन्त पाथः 
समेत्य शरेण धनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछ।--भगवन, ! रथियोमें श्रेष्ठ महावीर 


* अर्जुन जव इन्द्रभवनसे दिव्यास्रोका ज्ञान प्राप्त करके लौट 


आये, तब उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोने पुनः कौन-सा 
कार्य किया! ॥ १ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
बनेषु तेष्वेव तु ते नरेन्द्राः 
सहाजु नेनेन्द्रसमेन वीराः। 
तस्मिंश्च शैलप्रवरे सुरम्ये 
धनेश्वराक्रीडगता विजहुः ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डव 
इन्द्रतुस्य पराक्रमी अर्जुनके साथे उस परम रमणीय शैल- 
शिखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं वनोमें सखसे 
बिहार करने लगे ॥२॥ 
 चेइमानि तान्यप्रतिमानि पइयन्‌ 
क्रीडाश्च नानाद्रुमसंनिबद्धाः । 
_ चचार धन्वी बहुधा नरेन्द्रः 
सोऽस्रेषु यत्तः सततं किरीटी ॥ ३॥ 
. वहाँ कुबेरके अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
बृक्षेके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे । उन सत्रको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 


हाथमे धनुष लेकर सदा अस्त्रोके अभ्यासमें संलग्न 
रहते थे ॥ ३॥ 
अवाप्य वासं _ नरदेवपुत्राः 
प्रसादजं वेश्रवणस्य राशः । 
न प्राणिनां ते स्पृहयन्ति राजन्‌ ` 
शिवश्च कालः स बभूव तेषाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार पाण्डवोंको राजाधिराज कुबेरकी 
कृपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल: 
के अन्य प्राणियोंके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥ 
उनका बह समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य पार्थेन यथैकरात्रः 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्त्रः । 
पूवोश्च षट्‌ ता दश पाण्डवानां 
शिवा बभूव॒ुवेसतां वनेषु॥ ५॥ 
वे अर्जुनके साथ वहाँ चार वर्षोतक रहे परंतु उनको 
बह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छः 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सब मिलाकर पाण्डवों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपू्वेक बीत गये ॥ ५ ॥ 
ततों5ब्रवीद्‌ वायुसुतस्तरखी 
जिष्णुश्च राजानमुपोपविश्य । 
यमौ च वीरौ सुरराजकल्पा 


चेक्रान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६॥ , 


तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमें राजा युधिष्ठिरके 


पास बैठे थे । उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह - 


हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ ॥ 


१४४२ शरमेद्दामांरते | 0), 
तव प्रतिज्ञा कुरुराज Ee epee च नरदेव ! इसमें संदेह नहीं कि इ 


चिकीषमाणास्तदनु प्रियं च । 
ततो न गच्छाम वनान्यपास्य 
सुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७॥ 


“कुरुराज | आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्योधनका अनुचरोसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ ॥ 

एकादशं वर्षमिदं वसामः 
सुयोधनेनात्तखुखाः सुखाः । 

तं चञ्चयित्वाधमबुद्विशीलः 
मक्षातवासं सुखमाप्नुयाम ॥ ८॥ 


«अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है । 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्याधनने हमारा 
सुख छीन लिया । उसकी बुद्धि तथा स्वभाव अत्यन्त अधम 
है । उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे ॥ ८ ॥ 

तवाज्ञया पार्थिव निविशङ्का 

बिहाय मानं विचरन्‌ वनानि । 
समीपवासेन विलोभितास्ते 

जञास्यन्ति नास्मानपकृष्टदेशान्‌ ॥ ९. ॥ 


“भूपश्िरोमणे ! आपको आज्ञासे हम मानापमानका 
विचार छोड़कर निःशङ्क हो वनमें विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवतीं स्थानमे रहकर दुर्योधन आदिके मनमै वहीं 
खोज करनेका लोभ उत्पन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमै 
नले जायेंगे; जिससे उन्हें हमारा पता न लग सकेगा ॥ ९॥ 

संवत्सर तत्र विहत्य गूढं 

नराधमं तं सुखमुद्धरेम । 
नियोत्य वैरं सफल सपुष्पं 

तस्मै नरेन्द्राधमपूरुधाय ॥१०॥ 
सुयोधनायानुचरे वताय 

ततो महीमावस धमराज । 
खर्गापमं देशमिमं चरद्भिः 

शक्यो विइन्तु नरदेव शोकः ॥११॥ 

“वहाँ एक वर्षतक .गुप्तरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे; तब अनायास ही उस नराधम दुयौधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र ! नीच दुयोधन आज अपने अनुचरोंसे घिरकर 

सुखी हो रहा है ।उसनेजो वैरका वृक्ष लगा रखा दै, उसे इम 
ः फूछ-फलसहित उखाड़ फेकेंगे और उससे वैरका बदला लेंगे) 
अत; धर्मराज | आप यहाँसे चलकर प्रथ्वीपर निवास करें | 


1 


प्रदेशमे विचरते रहनेपर भी अपना स सतु 
यास ही निवृत्त कर सकते हैं || १०-१ १॥ शोक अना 
कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
& नश्येद्धि ठोकेघु चराचरेषु। 
त्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुङ्गवानां 
शक्यं महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्व 
इद्‌ तु शक्य सतत नरेन्द्र 
प्राप्तु त्वया यल्लभसे कुबेरात्‌। 
कुरुष्व बुद्धि द्विषतां वधाय 
कृतागसा भारत निग्रहे च ॥१३। 
“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगतूर्मे आपकी पुष्प 
कीति नष्ट हो जायगी | इसलिये कुरुबंदाशिरोमणि अपने 
पूवजोंके उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हँ | भरतकुळभूप्रण महाराज | 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, हे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं । इस समय तो अपराधी 
शत्रुओंको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये || १२-१३॥ 
तेजस्तवोध्रं न सहेत राजन्‌ 
समेत्य साक्षादपि वञ्रपाणिः। 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तो 
समेत्य देवैरपि धर्मराज ॥१४॥ 
तवार्थसिद्धवर्थमपि प्रवृत्तौ 
खुपर्णकेलुश्च रिनेश्च नप्ता। 
तथैव कृष्णोऽप्रतिमो बलेन 
तयैव चाहं नरदेववर्य ॥१५। 
तवार्थेसिद्वःवर्थमभिप्रपन्नो | 
यथेव कृष्ण: सह यादयैस्तेः । 
चाहं नरदेववर्य 
यमौ च वीरौ कृतिनौ प्रयोगे ॥१६॥ 
“राजन्‌. ! साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी आपरे i 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते । धर्मराज i बर 
कार्य सिद्ध करनेके लिये दो वीर सदा प्रयत्न करते है! क 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर बल | 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध हूँ दो | 
कश्का अनुभव नही करेंगे । नरदेवशिरोमणे ! ६. | | 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना हूँ। | 
रखते । इसी प्रकार मैं भी बलमें किसीसे कर तक | 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवोंक्रे साथि 0 अर्ज , 
कार्यकी सिद्विके लिये उद्यत रहते हैं? उसी प्रकार | आपकी | 
तथा अस््नोके प्रयोगमें कुशल वीर नर्क॑र्लः करते * ॥ 
आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा संन रहा 


॥१२॥ 


तथैव 


आजगरपर्ष ] 
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त्वदर्थयोगप्रभवप्रधानाः 
शमं करिष्याम परान्‌ समेत्य । १६१। 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढे, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है । अतः हमलोग शत्रुओसे मिड़कर 
वैरकी शान्ति करेंगे ॥ १६३ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
तेपां च धर्मस्य खुतो वरिष्ठः ॥१७॥ 
प्रदक्षिणं वैश्रवणाधिवासं 
चकार धर्मोर्थविदुत्तमीजाः । 
भामरूय वेश्मानि नदीः सरांसि 
सर्वाणि रक्षांसि च धमराजः ॥१८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरि चेव निरीक्षमाणः। 
ततो महात्मा स विशुद्धबुद्धिः 
सम्प्रार्थयामास नगेन्द्रवयेम्‌ ॥१९॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजथ ! तदनन्तर 
घर्म और अर्थके तखक्रो जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 
महात्मा धर्मपुत्र युधिष्िरने उस समय उन सबके अभिप्रायको 
जानकर कुबेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा की । फिर उन्होंने वहाँके भवनों) नदियों) सरोवरों 
तथा समस्त राक्षसोंसे विदा. ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसकी ओर देखने लगे | तदनन्तर उन विश्वुद्ध- 
बुद्धि महात्मा युधिष्टिरने पुनः गन्धमादन पर्वतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की || १७-१९ || 


समाप्तकमो सहितः सुहद्भि- 

जित्वा सपल्लान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ । 
> 
शेलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 

द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥२०॥ 


“शैलेन्द्र ! अब अपने मन और बुद्धिको संयममें रखने- 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४४३ 


बाला मैं शत्रुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
बाद सुहृदोंके साथ अपना सब कार्य सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याके लिये लोटनेपर आपका दर्शन करूँगा? | इस प्रकार 
युधिष्टिरने निश्चय किया || २० ॥ 
वृतश्च सर्वैरनुजैद्विँजैकच 
तेनेव मार्गेण पतिः कुरूणाम्‌ । 
उचाह चेतान्‌ गणशस्तथेव 
घटोत्कचः  पवेतनिर्झरेषु ॥२१॥ 
तत्यश्चात्‌ समस्त भाइयों और त्राह्मणोंसे घिरे हुए 
कुरुराज युधिष्टिर उसी मार्गसे नीचे उतरने लगे । जहाँ 
दुर्गम पर्वत और झरने पड़ते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गणों- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर बिठा वहाँसे 
पार कर देता था ॥ २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महर्षिः 
पितेव पुत्राननुशिष्य सर्वान्‌ । 
स लोमइाः प्रीतमना जगाम 
दिवौकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥२२॥ 
महर्षि लोमशने जब पाण्डवोंको बहाँसे प्रस्थान करते 
देखा, तब जिस प्रकार दयाळ पिता अपने पुत्रोको उपदेश 
देता है, वेसे ही उन्होंने प्रतन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया | फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंक्रे परम पवित्र स्थानको चले गये ॥ २२ ॥ 


तेनाष्टिषेणन तथानुशिष्टा- 
स्तीथानि रम्याणि तपोवनानि । 
महान्ति चान्यानि सरांसि पाथाः 
सम्पश्यमानाः प्रययुरनेराश्र्याः ॥२३॥ 
इसी प्रकार राजषि आष्टिपेणने भी उन सबको उपदेश 
दिया । तसश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीर्थो, मनोहर 
तपोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढे । २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनगकि अन्तर्गत आजगरपर्तेमे गन्धमादनसे प्रस्यानतिषयक एक सौ ठिहत्तखॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ .॥ 


सप्तसप्तत्ययिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, सुबाहुनगर और विशाखयूप बनमें होते हुए 
सरखती-तटवती द्वेतवनमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 


नगोत्तमं प्रस्नव णैरुपेतं 


1 


दिशां गजैः किश्वरपक्षिभिक्ष कीड गी 


सुख निवासं जहतां हि तेषां : ` 
न प्रीतिरासीद्‌ भरतषंभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशाम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | पर्वतभेष्ठ 


श्रीमहाभारते 


१४४४ । 
=== रा मा - बि : चनप 
गन्धमादन अनेकानेक निर्झरोसे सुशोभित तथा दिग्गजों समेत्य राज्ञा बुषपर्यणा हे 


किन्नरों और पक्षियोंसे सुसेवित होनेक्रे कारण : भरतबंशियोंमे 
श्रेष्ठ पाण्डवोके लिये एक सुखदायक निवास था) उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १ ॥ 
ततस्तु. तेषां पुनरेव हषः 
कैलासमालोक्य महान्‌ बभूव । 
कुबेरकान्तं भरतषभाणां . 
महीधर वारिधरप्रकाशम्‌ ॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ कुबेरके प्रिय भूधर केलासको, जो श्वेत बादलोंके 
समान प्रकाशित हो रहा था, देखकर भरत-कुलभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंकी पुनः महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ २ ॥ 
समुच्छूयान्‌ पत्रेतसंनिरोधान्‌ - 
गोष्ठान्‌ हरीणां गिरिसेतुमालाः। 
बहून्‌ प्रपातांश्च समीक्ष्य वीराः 
स्थलानि निस्रानि च तत्र तत्र ॥ ३ ॥ 
तथेव चान्यानि महावनानि 
सृगद्विजानेकपसेवितानि । 
आलोकयन्तोऽभिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खड्गधरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें खङ्ग और घनुप्र लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोंके सकरे खान, सिंहोंकी मादे, 
पर्वतीय नदियोंको पार करनेके लिये बने हुए पुल, बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जहाँ-तहाँ देखते . हुए तथा 
मृग; पक्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे विशाल वर्नोका 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूवंक आगे बढ्ने लगे ॥३-४॥| 


बनानि रम्याणि नयो सरांसि 
गुहा गिरीणां गिरिगह्वराणि । 
पते निवासाः .सततं बभूवु- 
दिवानिरां प्राप्य नरषंभाणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरुष्ररत्न पाण्डव कभी रमणीय बनोंमेंश कमी सरोवरोंके 
किनारे, कभी नदियोंके तटपर और कभी पर्वतोंकी छोटी: 
बड़ी गुफाओंमें दिन या रातके समय ठहरते जाते थे | सदा 
ऐसे ही स्थानोमे उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 


ते दुगेवासं बहुधा निरुष्य 
व्यतीत्य कैलासमचिन्त्यरूपम्‌ । 
आखेदुरत्यर्थमनोरमं ते न 
तमाश्चमाथ्यै वृषपर्वणस्तु ॥ ६ ॥ 
अनेक बार दुर्गम स्थानोमे निवास करके अचिन्त्यरू 
केछासपर्वतको पीछे छोड़कर वे पुनः वृषपर्वाके 2 
मनोरम उस श्रेष्ठ आत्रमर्मे आ पहुंचे || ६ ॥ 


प्रत्यचितास्तन च वीतमोहाः 
शशंसिरे विस्तरशः प्रवास । 
ह गिरौ की वृषपर्वणस्ते | 
वहाँ राजा वृषपर्वासे मिलकर और उनसे 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया । ९. 
उन्होंने वृपर्वासे गन्धमादन पर्वतपर अपने रहनेके की 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया इतन 
खुखोषितास्तस्य त एकरात्र 
पुण्याश्रमे देवमहखिजुष्टे। 
अभ्याययुस्त बद्री विशालां 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता ओर महरि निवास क्िय 
करते थे । वहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे वीर पाण्डव 
फिर विशाळापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थमें चले आये और 
वहाँ: बड़े आनन्दसे रहें || ८ ॥ 
ऊघुस्ततस्तत्र महानुभावा 
नारायणस्थानगताः समग्राः । 
कुबेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
सम्पञ्यमानाः खुरसिद्धजुष्टाम्‌॥ ९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमै आकर सभी 
महानुभाव पाण्डबोंने सुखपूर्वक निवास किया और शोकरहित हे 


७ 


भलीभोति 


1॥७॥ 


कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिणीका दर्शन किया? जिसका ह | 


देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं || ९॥ 
तां चाथ दृष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः खुताः सर्वनरप्रधानाः। 
ते रेमिरे नन्दनवासमेत्य 
द्विजषेयो वीतमला 
सम्पूर्ण मनुष्योमे श्रेष्ठ वे पाण्डुपुत्र उस पुष्क 
शन करके शोकरहित हो वहाँ इस 
ह करने लगे) मानो निर्मल ब्रह्मर्षिगण इन्द्रके नत 


` बनमें सानन्द विचर रहे हाँ ॥ १० ॥ 


क्रमेणोपययुनरेवीरा 


तत; फा 
>) थ 
यथागतेनेच पथा २. 


मासतक उ 


ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ हट 
पीनांस्तुबारान्‌ दरदांश्च स ला | 
देशान्‌ कुलिन्दस्य च 


यथैव ॥ १०॥ 


>, 


प्रकार आते 


ने एक मार्स | 
* उसी मार्गसे चल दिये | बदरिकाश्र 00 हके री | 


पि 


आजगरपव ] 
ज 
अतीत्य दुगे हिमवत्प्रदेशं 
(पु खुबाहोददशुन्वीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुप्रार दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नोसे सम्पन्न देशको लाँघते हुए हिमालयके दुर्गम 
खानौंको पार करके उन नरवीरोने राजा सुत्राहुका नगर 
देखा ॥ १२ ॥ 
श्रुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपौत्रान 
प्राप्तान्‌ सुबाहुविषये समत्रान्‌ । 
प्रत्युद्ययौ प्रीतियुतः स राजञा | 
तं चाभ्यनन्दन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌॥ १३॥ 
राजा सुबाहुने जब सुना कि मेरे राज्यमै राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं; तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सबकी अगवानी की । फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १२ ॥ 
समेत्य राज्ञा तु खुवाहुना ते 
सूतैर्विशोकप्रसुखेश्च सर्व । 
सदेन्द्रसेने:  परिचारिकैश्च 
पौरोगवैर्य च महानसस्थाः ॥ १४॥ 
राजा सुबाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों) 
इन्द्रसेन आदि परिचारको, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोंसे 
भी मिले || १४ ॥ 


खुखोषितास्तत्न॒त  फएकरात्रं 
| खूतान समादाय रथांश्च सवोन्‌ | 
घरोत्कचं सानुचरं विखज्य 
ततो 5भ्ययुयौसुनमद्रिराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सबने एक रात. बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डबोंने अपने सारे सारथियों तथा रथोंको साथ ले छिया 
और अनुचरोसहित घटोत्कचको विदा करके वहाते पर्वेतराज- 
को प्रस्थान किया, जहाँ यमुनाका उद्गम-स्थान है ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ प्रस्नवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुसानी । 
विशाखयूपं समुपेत्य चकुः 
` स्तदा निवासं पुरुषप्रवीराः ॥ १६॥ 
झरनोंसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयका काम करती थी और उसका अरुण एवं खेत 


रंगका शिखर बालसूर्यकी किरणें पड़नेसे सफेद एबं लाळ - 


पगड़ीके समान शोभा पाता था ।: उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवोंने उस समय निवास 


किया || १६ ॥ 


बराहनानास्ुगपक्षिजु्ं 
महावनं त्ेत्ररथप्रकाशम्‌ । ` 


सहसप्तत्यधिकशततमी ऽध्यायः १४४११ 


शिवेन पाथो . झगयाप्रधानाः 
संवत्सर तत्र वने विजहुः ॥ १७१ 
वह विशाल वन चैत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 
वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करतें थे । 
उन दिनों पाण्डवोंका वहाँ हिंख जीर्वोको मारना ही प्रक्षम 
काम था | वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राखसादातिबलं शुजङ्गं 
क्षुधार्दितं सृत्युमिवोत्ररूपम्‌ । 
वृकोद्रः पर्वतकन्दरायां 
विषाद्मोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८॥ 
उसी यात्रामें भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरे पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी ॥ १८॥ 
द्वीपोऽभवद्‌ यत्र वृकोदरस्य 
युधिष्ठिरो धमंभृतां वरिष्ठः । 
अप्रोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा 
ग्राहेण संवेष्टितसवेगात्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस अवसरपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्टिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्त्र हो गये । अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूर्ण शरीरको लपेट लिया था, परंतु युधिष्ठिरने (अजगरः 
को उसके प्रश्नोके उत्तरद्वारा संतुष्ट करके) उन्हें छुड़ा दिया॥ 
ते द्वादशं वर्षेसुपोपयातं 
बने विहरतु कुरवः प्रतीताः । 
तस्माद्‌ बनाच्चैत्ररथप्रकाशात्‌. ` 
श्रिया ज्वळन्तस्तपसा च युक्ताः॥ २० ॥ 
ततश्च यात्वा मरुधन्वपाइवे 
सदा धनुेदरतिप्रधानाः ।. 
सरस्वतीमेत्य निवासकामाः 
सरस्ततो द्वैतवनं प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अत्र इन पाण्डवोंके वनवासका बारहवा वर्ष आ पहुँचा 
था | उसे भी वनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमै बड़ा उत्साह था । अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपसी पाण्डव चैत्ररथ बनके समान शोभा पानेबाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वैतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये । उत समय पाण्डवोंक्रा विशेष प्रेम सदा घनुर्वेदमें 
ही.लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
“समीक्ष्य तान्‌ द्वैतवने निविष्टान्‌ 
निवासिनस्तत्र ततोऽभिजस्मुः। 
स्तृणोद्‌पात्रावरणाइमकु्टाः ॥ २३. |. 


यहच्छ्या 
` बदर्श तद्‌ 


१५७६ श्रीमहाभारते 


Mo रनमा द्वेतवनमें आया देख वहाँके ल ता. षन तज उनके दर्शनके 
लिये निकट आये । वे सब-के-सब तपस्या, इन्द्रिय-संयम, 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेबाले थे | तिनकेकी चटाई! 
जलपात्र, ओढ़नेका कपड़ा ओर तिल-लोडे--यही उनके पास 
सामग्री थी || २२ ॥ 


एक्षाक्षरौहीतकवेतसाश्च 
तथा बदुर्यः खदिराः शिरीषाः । 
बिल्वेङ्गुदाः पीलुशमीकरीराः 
सरस्रतीतीररुहा बभूबुः ॥ २३॥ 


माची [ वपके 
तां यक्षगन्धर्यमहर्षिकान्ता. 5 
सागा देवतानाम्‌ 
सरस्वती प्रीतियुताश्चरन्तः 
सुखं विजहुनेरदेवपुत्रा । 
सरस्वतीके तटपर पाकड़, वहेड़ा; रोहितक, 
खेर, सिरस, बेल, इङ्गुदी, पील, शमी और क्री 
वृक्ष खड़े थे । वह नदी यक्ष, गन्धर्व और महर्षियोको पर 
थी | देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी ।र 4 
पाण्डव बड़ी प्रसन्नता और सुखसे वहाँ विचरने और निवास 
करने ळग || २३-२४ | 


। २३। 
बत) के 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि घुनट्वतवनप्रवेशे सप्तस्त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपेके अन्तर्गत आजगरपर्बमें पाण्डबॉका पुनः टेतवनमें प्रवेशविषयक एक सौ सतहत्तखॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७७॥ 


अष्टसप्त्यधिकशत्ततमो5ध्यायः 
महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंकों मारना और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच 

कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः । 
भयमाहारयत्‌ तीबं तस्मादजगरान्मुने॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा - मुने ! भयानक पराक्रमी भीमसेन- 
में तो दस हजार द्दाथियोंका बल था | फिर उन्हें उस अजगर- 
से इतना तीव्र भय केसे प्राप्त हुआ ? ॥ १ ॥ 
पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्वयति दर्पितः 
नलिन्यां कदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
तं शंससि भयाविष्टमापन्नमरिसूदनम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं धोतुं परं कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 

जो बळकें घमंडमें आकर पुळस्त्यनन्दन कुतरेरको भी 
युद्धके लिये ललकारते थे, जिन्होंने कब्रेरकी पुष्करिणी के 
तटपर कितने ही यक्षों तथा राक्षसोंका संहार कर डाला था; 
उन्हीं शवुषूदन भीमसेनको आप भयभीत ( और विपत्तिग्रस्त ) 


बताते हैं | अतः मैं इस प्रसङ्गको विस्तारसे सुनना चाहता 
हूँ। इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल हो रहा है ॥ २-३॥ 


वेग्म्पायन उवाच 
बह्याश्चये चने तेषां बसतामुग्र धन्विनाम्‌ । 


५ आप्तानाम्राश्नमादू राजन्‌ राजषवृषपवण: ॥ ४ ॥ 


वेदाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजपि वृषपर्वकि 


` आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डव अनेक आश्रयरोसे भरे 


हुए उस द्वेतवनमें निवास करते थे || ४ ॥ 
धनुष्पाणिबद्धखङ्ञो वृकोदरः 
देवगन्धवेसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 


भीमसेन तल्वार बाँधकर हाथमे धनुष लिये अकसात 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्बर्वोसे सेवित उत 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 
स ददशे शुभान्‌ देशान्‌ गिरेहिंमवतस्तदा। 
देवर्षिसद्धचरितानप्सरोगणसेवितान्‌ ॥ ६॥ 

उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवढोकन 
किया, जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुष विचरण करते थे तथा 
अप्सराएँ जिनका सदा सेवन करती थीं ॥ ६ ॥ 

° > ५. 
चकोरेरुपचक्रेश्न पश्चिभिजीवजीवकः | | 
कोकिळे्भझुराजेश्व तत्र तत्र निनादितान्‌ ॥ ७। 

वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोमें चकोर? उपचक्रः आ 
कोकिळ और भङ्गराज आदि पक्षी कलख करते थे ॥ ९ 
>> ८ ~ 
नित्यपुष्पफळे्रेक्े हिंमसंस्पशंकोमलः  , | a 
उपेतान्‌ बहुलच्छायेम॑नोनयननन्दन* 5 
RO क्रे स्थ 
वहु वृक्ष सदा फूल और फल देते थे | हिम 
उनमें कोमलता आ गयी थी । उनकी छाया बहुत करते 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोंको आनन्द प्रदान 


सा सम्पश्यन॒ गिरिनदीकेंदूर्यमणिसंनि | 
सलिलेहिंमसंकाशौर्हसकारण्डवायुतेः 

उन दृक्षीसे सुशोभित प्रदेशों तथा दूर्यमणिर 
रगवाळे, हिमसदृश स्वच्छ, शीतळ सलिळसमूहते मते ये! 
पर्वतीय नदियोंकी शोमा निहारते हुए वे सत्र ओर 
नदियोकी उस जटराशिमै हंस और कारण्डव 
पक्षी किलोलें करते थे'॥ ९.॥ 


MS 
चनानि देवदारूणां मेघानामिव वागुराः। 
हरिचन्दनमिश्राणि तुझकाली यकान्यपि ॥१०॥ 

हरिचन्दन तुङ्ग और कालीयक आदि बृक्षोंसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोको 
कँसानेके लिये फंदे हों ॥ १० ॥ 

झूगयां परिधावन्‌ स समेषु मरुधन्वसु । 
विध्यन्‌ सृगान्‌ शरः शुद्धश्चचार ख महाबलः ॥११॥ 

महाबली भीम सारे मरु-ग्रदेशमे शिकारके लिये दौड़ते 
और केवळ बाणोंद्वारा हिंसक पशुओंक्रो घायल करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११ ॥ 
भीमसेनस्तु विख्यातो महान्तं दंष्ट्रिणं बलात्‌ । 
निघ्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन्‌ महाबलः ॥१२॥ 

भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे | उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी । वे उस वनमें विकराल दाढो- 
बाले बड़े-से-बड़े सिंहको भी पछाड़ देते थे ॥ १२ ॥ 
भृगाणां स वराहाणां महिषाणां महाभुज; । 

विनिन्ञंस्तत्र तत्रैव भीमो भीमपराक्रमः ॥१३॥ 

भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था । उनकी भुजाएँ विशाळ थीं । वे मृगयामें 
प्रवृत्त होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं, बराहों और मैंसोंको 
भी मारा करते थे ॥ १३ || 

स मातङ्कशतप्राणो मनुष्यशतवारणः। 
सिंहशादूंलविक्रान्तो वने तस्मिन्‌ महाबलः ॥१४॥ 
बृक्षानुत्पाटयामास तरखा चे बभञ्ज च। 
पृथिव्याश्च प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु वनानि च ॥१५॥ 

उनमें सैकड़ों मतवालें गजराजोंके समान बल था । वे 
एक साथ सौ-सौ भनुष्योंका वेग रोक सकते थे । उनका 
पराक्रम सिंह और शादूंलके समान था | महाबली भीम उस 
वनमें वृक्षांको उखाड़ते और उन्हे वेगपूर्वक पुनः तोड़ 
डालते थे । वे अपनी गर्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको शुँजाते रहते थे ॥ १४-१५ ॥ 
पर्वताग्राणि चे सृद्दन्‌ नाद्यानश्च विज्वर: । 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्चापि नादेनापूरयन्‌ मदीम्‌॥१६॥ 

वे पर्वतदिखरोंको रौं दते, ग्रक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
ब्रिखेरते और निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
वेगेन न्यपतद्‌ भीमो तिभेयश्च पुनः पुनः । 
आस्फोटयन, क्ष्वेडयंश्च तर्छतालांश्च वादयन्‌ ॥१७॥ 

वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फॉदतेश ताल 
ठोंकते, सिंहनाद. करते और तालियाँ बजाते थे ॥ १७. ॥ 


अष्टसवत्यधिकशततमोऽध्यांयः 
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चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो वने तदा। 
गजेन्द्राश्च महासत्त्वा मुगेन्द्राश्च महाबलः ॥१८॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुञ्चन्त गुहा भयात्‌। 

बनमें घूमते हुए भीमसेनका बलामिमान दीर्घकालसे 
बहुत बढ़ा हुआ था । उस समय उनकी सिंहगर्जनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ १८३ ॥ 


चित्‌ प्रधाचंस्तिष्ठंश्च क्चिच्योपधिशंस्तथा ॥१९॥ 
सृगप्रेप्सुमंहारौद्रे चने चरति निभंयः। 
सं तत्र मनुजव्याघ्रो वने वनचरोपमः ॥२०॥ 
पद्भः्थामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलः। 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान्‌ नदति चाद्धतान्‌ ॥२१॥ 
ासयन्‌ सर्घभूतानि महासत्वपराक्रमः । 

वे कहीं दौड़ते, कहीं खड़े होते और कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेक्री अभिळाघासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
वित्ररते रहते थे । वे नरश्रेष्ठ महात्रली भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पैदल ही चलते थे, उनका साहस और 


` पराक्रम महान्‌ था । वे गहन वनमें प्रवेश करके समस्त . 


प्राणियोंको डराते हुए अद्भुत गर्जना करते थे ।। १९-२१३॥ 
ततो भीमस्य शाब्देन भीताः सपो गुहाशयाः ॥२२॥ 
अतिक्रान्तस्तु वेगेन जगामानुसतः शनेः। 
ततोऽमरवरप्रण्यो भीमसेनो महाबलः ॥२३॥ 
स ददर्श महाकायं भुजड़ं लोमहर्षणम्‌ । 
शिरिदुर्गे समापन्नं कायेनाब्ुत्य कन्दरम्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर एके दिनकी ब्रात है, भीमसेनके सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमें रहनेवाले सारे सर्पे बड़े वेगसे भागने लगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने लगे । श्रेष्ठ देवताऔँके ' 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेनने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । वह 
अपने दारीरसे एक (बिशाल) कन्दराको घेरकर पर्वतके एक 
दुर्गम स्थानमें रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवष्मीणमतिकायं महाबलम्‌ | 
चित्राइमइजैश्वित्रेहेरिद्रासदशच्छविम्‌ ॥२५॥ 
गुहाकारेण . वक्त्रेण चतुर्वेष्रेण राजता। 
द्वीप्तक्षेणातिताम्रेण लिहानं सृक्किणी मुहुः ॥२६॥ 
रासनं सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ । 
निः्वासक्ष्वेडनादेन भत्संयन्तमिव स्थितम्‌ ॥२७॥ 
उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था । वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था । उसका प्रत्येक 
अङ्ग शारीरिक विचित्र चिह्ोंस-चिहित होनेके कारण विचित्र - 
दिखायी देता था । उसका रंग हल्दीके समान पीला था | 


१४४८ 
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, उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता था। तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमसेनस्य घे 


उसकी आँखें अत्यन्त लाल और आग उगळती-सी प्रतीत, होती 
थीं। बह बार-बार अपने दोनों गलफरोंको चाट रहा था | 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियांको भयभीत 
. करनेवाला बह भयानक भुजङ्ग अपने उच्छ्वास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भर्त्सना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७॥ 
ख भीमं सहसाभ्येत्य एदाकुः कुपितो भृशम्‌ । 
जग्राहाजगरो ग्राहो भुजयोरुभयोबंलात्‌ ॥२८॥ 
बह अजगर अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ था । (मनुष्योंको ) 
जकड़नेवाले उस सर्पने सहसा भीमसेनके निकट पहुँचकर 
उनकी दोनों बॉँहोको बलपूर्वक जकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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तद्‌।। 


संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य हिय 
२९॥ 


उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श 
भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिये हुआ कि ॥ 
सर्पको वेसा ही वरदान मिला था ॥ २९ || छ 
द्शनागसहस्राणि धारयन्ति हि यदू बलम्‌ । 
तद्‌ बलं भीमसेनस्य भुजयोरसम॑ परेः (३०) 

दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 
ही बल भीमसेनंको थुजाओंमें विद्यमान था । उनके बहक 
और कहीं समता नहीं थी ॥ ३० ॥ 
स तेजसी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
विस्फुरन्‌ शनकैर्भीमो न शशाक विचेष्टितुम्‌ ॥३१॥ 


ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वहमें पड़ गये | 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे, परंतु छूटनेकी अधिक चेश करनेम 
सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 
नागायुतसमप्राणः सिंहस्कन्धो महाभुजः । 
ग्रहीतो व्यजहात्‌ सत्वं वरदानविमोहितः ॥३२॥ 
उनकी प्राणशक्ति दस सहख हाथियोंके समान थी। 
दोनों कंघे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं | किर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेके कारण सर्पकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बेठे ॥ ३२ ॥ 
ख हि प्रयलरमकरोत्‌ तीत्रमात्मविमोक्षणे। 
न चेनमशकद्‌ वीरः कर्थचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥९९॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) कित 
वीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित केम 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आजगरपर्वणि अजगरग्रहणे अष्टसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरदारा प्रहणसम्बन्धी एक सौ अठहत्तर अध्यान 
पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 


एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बातचीत, भीमसेनक्री चिन्ता तथा 
युधिष्ठिरदवारा मीमकी खोज 


वेशरम्पायन उवाच 
उ 'भीमसेनस्तेजस्री तथा सर्पवशं गतः। 
चिन्तया सपंस्य वीयंमत्यद्धत॑ महत्‌ ॥ १॥ 
` चैंशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | इस प्रकार 


सपके वशम पडे हुए वे तेजस्वी भीमसेन उस अ आ 
अद्भुत शक्तिके विषयर्मे विचार करने लग गये | - | | 
उवाच च महासपे कामया मूदि पन ।2॥ 
कस्त्वं भो भुजगधेष्ठ कि मया च करिष्यसि 


आज़गरपंबे ] 


एकोनाशीत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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पाण्डवो भीमसेनोऽहं धमेराजादनन्तर; । 
तसमप्राणस्त्वया नीतः कथं वरम्‌ ॥ ३॥ 
सिंहाः केसरिणो व्याघा महिषा चारणास्तथा ! 
समागताश्च . शतशो निहताश्च मया युधि ॥ ४॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च पन्नगाश्च महावलाः । 
भुजवेगमशक्ता मे सोढुं पन्नगसत्तम ॥५॥ 
कि जु विद्याबलं कि चु वरदानमथो तव । 
उद्योगमपि कुवीणो चशगोऽस्सि कृतस्त्वया ॥ ६॥ 
असत्यो विक्रमो नृणामिति मे चीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग बलं प्रतिहतं महत्‌॥ ७॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सर्पसे कहा--“सुजङ्गप्रवर ! 
आप स्वेच्छापूर्वक बताइये । आप कोन हैं १ और मुझे 
पकड़कर क्या करेंगे १ मैं धर्मराज युधिष्ठिरका छोटा भाई 
पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ । सुझमें दस हजार हाथियोंका बल हैः 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमें कर लिया १ 
मेरे सामने सैकड़ों केसरी, सिंह, व्याघ्र, महिष और गजराज 
आये, किंतु मैंने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्नगश्रेष्ठ ! 
राक्षस, पिशाच और महाबली नाग मी मेरी (इन) 
भुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे। परंतु छूटनेके लिये 
मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमें कर लिया? इसका 
क्या कारण है १ क्या आपमे किसी विद्याका बल हे अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला है! नागराज ! आज 
मेरी बुद्धिमें यही सिद्धान्त खिर हो रहदा है कि मनुष्योका 
पराक्रम झूठा है । जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? || २-७ ॥ 
क वेशम्पायन उवाच 
इत्येवंवादिनं वीरं भीममल्किष्टकारिणम्‌। 
भोगेन महता गृह्य समन्तात्‌ पयं वेष्टयत्‌॥ ८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनको? जो अनायास ही महान्‌ 
पराक्रम कर दिखानेवाले थे; उस अजगरने अपने विशाळ 
शरीरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया || ८ ॥ 
निगृह्यैनं महाबाहुं ततः स॒ भुजगस्तदा । 
बिसुच्यास्य भुजी पीनाविदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब इस प्रकार महाबाहु भीमसेनको अपने वशमें करके 
उस भुजङ्गमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
दिष्टस्त्वं श्लुधितस्याद्य देवेमक्षो महाभुज । 


दिष्ट्या कालस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 


“महाबाहो ! मै दीर्घकालसे भूखा बैठा था आज 
सोभाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमै 
भेज दिया है | सभी देहधारियोंको अपने-अपने. प्राण प्रियः 
होते हैं ॥१० ॥ | 


यथा त्विदं मया प्रापतं : सर्परूपमरिदम। 
तथावऱ्यं मया ख्याप्यं तवाद्य शृणु खत्तम ॥११॥ 
“त्रुदमन ! जिस प्रकार मुझे यह सर्पका शरीर प्रा 
हुआ है, वह आज अवश्य तुमसे बतलाना दै । सजनः 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो ॥ ११ ॥ 
इमामवस्थां सस्प्रा्तो ह्यहं कोपान्मनीघिणाम्‌ । 
शापस्यान्तं परिप्रेप्छुः सर्व तत्‌ कथयामि ते ॥१२॥ 
क्षैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुर्दशाकों प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ। 
शापका क्या कारण है ? यह सब तुमसे कहता हूँ? सुनो ॥१२॥ 
नहुषो नाम राजबिंव्यक्त ते श्रोत्रमागतः । 
तवैव पूर्वः पूर्वेषामायोर्वशचरः खुतः ॥१३॥ 
कै राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोंमे पड़ा होगा । मैं तुम्हारे पूर्वजोंका मी पूर्वज हूँ । महाराज 
आयुका बंशप्रवर्तक पुत्र हूँ ॥ १३ ॥ 
सोऽहं शापादगस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च । 
इमामवस्थामापन्नः प्य दैवमिदं मम ॥१४॥ 
“सै ब्रा्मणोंका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके झापसे 
इस अवस्थाको प्रास हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यको अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 
स्वां चेदबध्यं दायादमतीव प्रियदर्शनम्‌ । 
अहमद्योपयोक्ष्यामि विधानं पशय याइशम्‌ ॥१५॥ 
म यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो | देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
बनाउँगा । देखो, विधाताका केसा विधान है १ ॥ १५ ॥ 
न हि मे मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रश्न गतः | . , 
गजो वा महिषो वापि षष्ठे काले नरोत्तम ॥१६॥ 
“नरश्रेष्ठ | दिनके छठे भागमें कोई भेंसा अथवा हाथी 
ही क्यों न हो) मेरी पकड़में आ जानेपर किसी तरह छूट 
नहीं सकता ॥ १६ ॥ 
नासि केवलसपण तिर्यग्योनिषु वर्तता । 
गृहीतः कौरवश्रेष्ठ वरदानमिदं मम ॥१७॥ 
“कौरवश्रेष्ठ ! तुम तिर्यग्‌ योनिमे पड़े हुए किसी साधारण 
सकी पकड़में नही. आये हो | किंतु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये में तुम्हें पकड़ सका हूँ ) ॥ १७ ॥ 
पतता हि विमानाश्रयान्मया शक्रासनाद्‌ ठुतम्‌ । 


. कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान्‌ मुनिसत्तमः ॥१८॥ 


“जब मै इन्द्रके सिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघ्रतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा; उस समय मैने. मुनिश्रेष्ठ, भगवान्‌ 


अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ! मेरे शापका अन्त नियत _ 


कर दीजिये | १८ ॥ 


१४५० 


स मामुवाच तेजखी कृपयाभिपरिप्लछुतः । 
मोक्षस्ते भविता राजन्‌ कस्माच्वित्‌ कालपर्ययात्‌ । १९) 
(उस समय उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कहा--'राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस शापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९ ॥ 
ततोऽस्मि पतितो भूमौ न च मामजहात्‌ स्मृति: 
स्मातंमस्ति पुराणं मे यथैवाधिगतं तथा ॥२०॥ 
“उनके इतना कहते ही मैं प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
आज भी वह पुरानी स्मरण-शक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी है । 
` यद्यपि यह वृत्तान्त वहुत पुराना हो चुका है तथापि जो कुछ 
जैसे हुआ थाः वह सब मुझे ज्यों-का-्यों स्मरण है ॥ २० ॥ 
यस्तु ते व्याहृतान्‌ प्रइनान्‌ प्रतिब्रयाद्‌ विभागवित्‌। 
स त्वां मोक्षयिता शापादिति मामब्रवीडषिः ॥२१॥ 
“महर्षिने मुझसे कहा था कि “जो तुम्हारे पूछे हुए प्रश्नोंका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे, वही तुम्हें शापसे 
सकता है ॥ २१ ॥ 
गृहीतस्य त्वया राजन्‌ प्राणिनोऽपि बलीयसः । 
सत्वश्रंशोऽधिक्रस्यापि सवस्याशु भविष्यति ॥२२॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पकड़ लोगे? वह बळवान्‌ःसे-बळवान्‌ 
प्राणी क्यों न हो, उसका भी धेय छूट जायगा । एवं 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यो न हो, सबका 
साहस शीघ्र ही खो जायगा? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमश्रौषरं वचस्तेषां दयावताम्‌ । 
मयि संजातहादोनामथ तेऽन्तहिंता द्विजाः ॥२३॥ 
“इस प्रकार मेरे प्रति हार्दिक दयाभाव उत्पन्न हो जानेके 
कारण उन दयाळ महर्षियोंने जो बात कही थी, वह मी मैंने 
स्पष्ट सुनी । तत्पश्चात्‌ वे सारे व्रह्मा अन्तर्धान 
हो गये ॥२२॥ 
सोऽहं परमदुष्कमो वसामि निरयेऽशुचौ । 
सपेयोनिमिमां प्राप्य कालाकाङ्णी महाद्युते ॥२३॥ 
“महाद्युते ! इस प्रकार मै अत्यन्त दुष्कर्मी दोनेके कारण 
इस अपवित्र नरकमें निवास करता हूँ | इस सर्पयोनिमे 
पड़कर इससे छूटनेके अवसरकी प्रतीक्षा करता हूँ?॥ २४ ॥ 
तमुवाच महाबाहुर्भीमसेनो भुजङ्गमम्‌। 
नच कुप्ये महासप न चात्मानं विगहेये ॥२५॥ 
तब महाबाहु भीमने उस अजगरसे कहा--+महासर्प ! 
न तो मैं आपपर क्रोध करता हूँ और न अपनी ही निन्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥. de 
यस्मादभावी भावी चा मनुष्यः सुखदुःखयोः । 


आगमे यदि वापाये न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥२६॥ 


चख्ड 
छुडा 


श्रीमहाभारते 
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कभी असमर्थ होता हे और कमी समर्थ | अत; 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी स्‌ 
स ने मनमें र नि नहीं आने देनी चाहिये ॥ २६ 
देव पुरुषकारेण को वञ्चयितुमरृति | 
>>_ ७ ७ मन्ये द यतुमहति 
दवमेव पर मन्ये पुरुषाथां निरर्श 
पकौ णः ष्य ज्र जो ९. थकः ॥२७॥ 
क न ० य य | पुरुषाथके वलसे देवको 
कर सके | मे तो देवको ही वडा मानता हूँ, पुसा 
व्यथ ह ॥ २७ || 
पद्य देवोपघातारि र्य 
स्य, द्‌ द सुजवीय॑व्यपाश्रयम्‌। 
इमामवस्थां सस्प्रात्तमनिमित्तमिहाय माम्‌ ॥२८॥ 
'देखिये) दके आघातसे आज में अकारण ही वहाँ 
इस दशाको प्रास हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
बाहुवळका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितु नाद्यानुशोचामि तथाऽऽत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ आतन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 
“परंतु आज में अपनी मृत्युके लिये उतना शोक नहीं 
करता हूँ; जितना कि राज्यसे वञ्चित हो वनमै पड़े हुए 
अपने भाइयांके लिये मुझे शोक हो रहा हे ॥ २९ ॥ 
हिमवांश्च खुढु॒गांऽयं यक्षराक्षससंकुलः। 
मां समुद्दीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विह्वलाः ॥३०॥ 
ध्यक्षों तथा राक्षसोंसे भरा हुआ यह हिमालय असन्त 
दुर्गम है, मेरे भाई व्याकुल होकर जव मुझे खोजेगेश तब 
अवद्य कहीं खंदकमें गिर पड़ेंगे || २० || 
चिनष्टमथ मां श्रुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः । 
धर्मशीला मया ते हि बाध्यन्ते राज्यगृद्धिना ॥ ३९ 
"मेरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्राप्तिका सारा षो 
छोड़ वेठेंगे । मेरे समी भाई खमावतः धर्मात्मा ६ ॥.. 
मैं ही राज्यके लोमसे उन्हें युद्धके लिये बाध्य करत 
रहता हूँ ॥ ३१ ॥ 
अथवा नाजुनो धीमान्‌ विषादसुपयास्यति 
सरवोस्त्रविदनाधुष्यो देवगन्धवराक्षलः ) 
अर ठि अर्जन विष्रादमे नहीं पड़ेंगे! कि 
“अथवा बुद्धिमान्‌ अर्जुन विषादम नहा सर्भ 
वे सम्पूर्ण अख्नेके ज्ञाता हँ । देवता? गन्धव तथा 
उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ २२ ॥ हक! 
मह याह कोड ल ॥३३॥ 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयिठुम को 
महाबली महाबाहु अर्जुन अकेले ही | 
भी अनायास ही अपने स्थानसे हटा देनेमे समे“ 


¢ || 
कि पुनक्षेतराष्ट्रस्य पुत्र डु्यतदेविनर, ॥३४॥ 
विद्विष्टं सबेलोकस्य दुम्भमोहपराय 2 हे 
(फिर उस धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनको जीतना 


थेवा निवृत्ति 
किसी मी दश. 


आजगरपर्व ] 
य म क 
कौन बड़ी बात है, जो कपट्य़ूतका सेवन करनेवाला; 
लोकद्रोदी? दम्भी तथा मोहमें डूबा हुआ हे || ३४ ॥ 
मातर॑चेव शोचामि कृपणां पुत्नगद्धिनीम । 
यास्माकं नित्यमाशास्ते महत्त्वमधिकं परैः ॥ ३५॥ 
“मै पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाली अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ? जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व शत्रुओंसे बढ़-चढ़कर हो ॥ ३५॥ 
तस्याः कथं त्वनाथाया मद्विनाशाद्‌ भुजङ्गम । 
सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सवे मनोरथाः ॥ ३६॥ 
“भुजङ्गम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 
मनोरथ जो मुझपर अवलम्बित थे, केसे सफल हो सकेंगे !॥ ३६।| 
नकुलः सहदेवश्च यमो च गुरुवर्तिनौ । 
मद्वाहुबळलंशुप्तौ नित्यं पुरुषमानिनौ ॥ ३७॥ 
“एक साथ जन्म लेनेवाले नकुल और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाके पालनमें लगे रहते हैं । मेरे बाहुबलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुपपर अभिमान 
रखते हैं ॥ ३७ ॥ 
भविष्यतो निरुत्साही श्रष्टवीयंपराक्रमो । 
मद्विनाशात्‌ परिद्यूनाविति मे वतते मतिः ॥ ३८॥ 
“वे मेरे विनाइासे उत्साहशून्य हो जायेगे, अपने बळ 
और पराक्रम खो वेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जायेगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है? || ३८ ॥ 
एवंविध बहु तदा विललाप वृकोदरः । 
भुजङ्गभोगसंरुद्धो नाशकञ्च विचेष्टितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय | उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देरतक विलाप किया । वे सर्पके शरीरसे इस 
प्रकार जकंड गये थे कि हिल-डुल भी नहीं सकते थें ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो बभूवाखस्थचेतनः । 
अनिष्टद्‌शेनान्‌ धोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अनिष्टसूचक भयकर 
उत्पातोंको देखकर बडी चिन्तामें पड़े | वे व्याकुल 
हो गये || ४० || 
दारुणं ह्यशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता। 
दीप्तायां दिशि वित्रस्ता रोति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 
उनके आश्रमसे दक्षिण दिशामें? जहाँ आग लगी हुई 
थी, एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारण अमङ्गरपूतक 
आदेनाद करने लगी ॥ ४१ ॥ | 
एकपक्षाक्षिचरणा वर्तिका धोरदशना। 
रक्तं चमन्ती द्रो प्रत्यादित्यसभाखुरा ॥ ४२॥ 


एकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः | १४५१ 


एक पाँख, एक आँख तथा एक पैरवाली भयंकर 
और मलिन वर्तिका ( बटेर चिडियाँ ) सूर्यकी ओर रक्त 
उगलती हुई दिखायी दी ॥ ४२ ॥ 
प्रववौ चानिलो रूक्षश्चण्डः शर्करकर्षणः । 
अपसव्यानि सवोणि मगपक्षिर्तानि च ॥ ४३॥ 
उस समय कंकड़ बरसानेवाली रूखी और प्रचण्ड वायु 
बह रही थी और पश्चःपक्षियोंके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 
हो रहे थे || ४३ ॥ 
पृष्ठतो वायसः कृष्णो याहि याहीति शांसति । 
मुहुसुहुः स्फुरति च दक्षिणोऽस्य भुजस्तथा ॥ ४४॥ 
पीछेकी ओरसे काला कौवा 'जाओ-जाओ? की रट लगा 


रहा था और उनकी दाहिनी बाँह बार-बार कडक 


उठती थी ॥ ४४ ॥ 
हृदयं चरणश्चापि वामोऽस्य परितप्यति। 
सब्यस्याक्ष्णो विकारश्चाप्यनिष्टः समपद्यत ॥ ४५॥ 
उनके हृदय तथा बायें पैरमें पीड़ा होने लगी | बायाँ 
आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया || ४५ ॥ 
धर्मराजोऽपि मेधावी मन्यमानो महद्‌ भयम्‌। 
द्रौपदी परिपप्रच्छ क्क भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मराज युधिष्टिरने भी अपने 
मनमें महान्‌ भय मानते हुए, द्रौपदीसे पूछा--*भीमसेन 
कहाँ है १? ॥ ४६ ॥ 
शशंस तस्मे पाञ्चाली चिरयातं वृकोदरम्‌ । 
स प्रतस्थे महाबाहुर्धौम्येन सहितो नृपः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 
गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिष्ठिर महर्षि धौम्यके 
साथ उनकी खोजके लिये चल दिये || ४७ ॥ 
द्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌। 
नकुलं सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
जाते समय उन्होंने अजुनसे कहा--८द्रौपदीकी रक्षा 
करना ।? फिर उन्होने नकुल और सहदेवको ब्राह्मणोंकी 
रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ ॥ 
स तस्य पदसुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः । 
खुगयामास कौन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ४९॥ 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने उस महान्‌ वनमें 
भीमसेनके पदचिहृ देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 
ओर खोजा । ४९ ॥ 


स प्राचीं दिशमास्थाय महतो 
ददे पृथिवीं चिह्वैभीमस्य परिचिदविताम्‌ ॥ ५०॥ 
पहले पूव दिशामें जाकर हाथियोके बड़े-बड़े यूथपतियों: 


को देखा । वहाँकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्ोंसे चिह्नित 
थी ॥ ५० ॥ 


१४५२ 


ततो मगसहख्राणि -__््त्त् रिप निजे देश य शतानि च । 
पतितानि वने दृष्टा मार्ग तस्याविदन्नृपः ॥ ५१ ॥ 
बहाँसे आगे बढ़नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों सिंह और 
हजारों अन्य हिंसक पञ्च प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
किया ॥ ५१ ॥ 
धावतस्तस्य वीरस्य सृगाथं वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिभंद्रा द्रुमा व्यावजिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गम उनकी जॉर्धोके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये ॥ ५२ ॥ 
स गत्वा तैस्तदा चिह्वैदेदशे गिरिगह्वरे । 
रूक्षमारुत भूयिष्ठ निष्पत्रद्रुमसंकुले ॥ ५३ ॥ 


5 जि... 
का 


ईरिणे निजले देशे 

अइमस्थाणुञ्चपाकीणे सुदुर्ग विषमोत्करे 

ग्रहीतं भुजगेन्द्रेण निइचेष्टमनुज तदा ५४ 
॥ 


तब उन्हीं पद-चिहोंके सहारे जाकर उन्होंने क्री 
कन्द्रामें अपने भाई भीमसेनको देखा, जो अजगरकी फ 
आकर चेष्टाशून्य हो गये थे । उक्त पर्वतकी कन्दरा 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी | वह गुफा ऐसे बृक्ोे 
ढकी थी) जिनमें नाममात्रके लिये मी पत्ते नहीं थे | इतना 
ही नहीं, वह स्थान कसर, निर्जल, काँटेदार बक्षीसे भरा 
हुआ, पत्थर) हूँठ ओर छोटे इश्षोंसे व्या, अस्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि आजगरपर्वेणि युधिष्टिरभीमदर्शने एकोनाशीत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपवेमें युधिष्ठिरको भीमसेनके दर्शनसे सम्बन्ध रखनेवाला एक सौ 
उनासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७० ॥ 


अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरा भीमसेनके पास पहुँचना और सर्परूपधारी नहुपके प्रश्नोंका उत्तर देना 


OO 


नैञ्ञम्पायन उवाच 


युधिष्टिरस्तमासाद्य सर्पभोगेन वेष्टितम्‌ । 
दयितं भ्रातरं धीमानिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! सर्पके शरीरसे . | 


बंधे हुए अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 
कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं  पवेताभोगप्रतिमः पन्नगोत्तमः ॥ २ ॥ 
स घमराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ । 
कथयामास तत्‌ सवं ग्रहणादि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! तुम केसे इस विपत्तिमें फँस गये! और 
यह पर्वतके समान लम्वा-चौड़ा श्रेष्ठ नाग कौन है १? अपने 
बड़े भ्राता धर्मराज युधिष्टिरको वहाँ उपस्थित देख भाई भीमसेनने 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी ॥ २-३॥ 
| भीम उवाच 
अयमाय मदासरवो भक्षार्थ मां गृहीतवान्‌ । 
नहुषो नाम राजर्षिः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 
भीम बोले- आर्य ! ये वायुभक्षी सर्पके रूपमें 
' बेठे हुए, महान्‌ शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि नहुष हैं, इन्होंने 
. मुझे अपना आहार बनानेके लिये पकड रक्खा है ॥ ४ || 


युधिष्ठिर उवाच 
सुच्यतामयमायुष्मन्‌ रातां मे 5मितविक्रम 
वयमाहारमन्यं ते दास्यामः क्षुनिवारणस- 


सुच्य ॥५॥ 


आजगरपवे ] 

ooo 

तब युधिष्ठिरने सपैसे कहा--आयुष्मन्‌ ! आप 

मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें | हमलोग आपकी 
भूख मिठानेके लिये दूसरा भोजन देंगे ॥५॥ 


सर्प उवाच 
आहारो राजपुत्रोऽयं मया प्राप्तो सुखागतः। 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
सपे बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
खयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है | तुम जाओ; 
यहाँ ठहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
ब्रतमेतन्महाबाहो विषयं मम यो बजेत्‌। 
' स मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा, वह मेरा भक्ष्य बन जायगा । 
तात | इस समय तुम मी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
आ गये हो ॥ ७ ॥ 
चिरेणाद्य मयाऽऽहारः प्रा्तोऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाङ्ल्ये ॥ ८ ॥ 
दीर्घकाळतक उपवास करनेके वाद आज यह तुम्हारा 
छोरा माई मुझे आहाररूपमे प्राप्त हुआ दै, अतः नतो 
मैं इसे छोडूंगा और न इसके वदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ || ८ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
देवो वा यदि वा दैत्य उरगो वा भवान्‌ यदि । 
सत्यं सर्प वचो ब्रहि पृच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमर्थं च त्वया ग्रस्तो भीमसेनो भुजङ्गम ॥ ९ ॥ 
` युथिष्ठिरने कहा--सर्पं ! तुम कोई देवता हदो या 
दैत्य, अथवा वास्तवमै सर्प ही हो? सच बताओ) तुमसे 
युधिष्टिर, प्रश्न कर रहा है | भुजङ्गम ! किस लिये तुमने 
-भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया है! ॥ ९ || 
किमाहत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजङ्गम । 
किमाहार प्रयच्छामि कथं मुञ्चेद्‌ भवानिमम्‌॥ १०॥ 
बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय! अथवा तुम्ह कित 
बातका ज्ञान करां दिया जाय १ जिससे तुम प्रसन्न होओगे । 
में कौन-सा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूं, जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो ! ॥ १० ॥ 


सर्प उवाच 


नहुषो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ । 
प्रथितः पञ्चमः सोमादायोः पुत्रों नराधिप ॥ १९॥ 


सर्प बोछा--निष्पाप नरेश ! मैं पूर्वजन्ममै तुम्हारा 


अशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४५३ 


ना 1 


क — 


विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था । चन्द्रमासे पोचवा 
पीढ़ीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्हींका मैं पुत्र हूँ || ११॥ 
क्रतुभिस्तपसा चेव स्वाध्यायेन दमेन च। 
त्रेलोक्यैश्वर्यमव्यत्रे प्रा्ोऽहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मैंने अनेक यज्ञ किये, तपस्या की, स्वाध्याय किया 
तथा अपने मन और इन्द्रियोंके संयमरूप योगका अभ्यास 


किया । इन सत्कमाँसे तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों - 


लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२ ॥ 


तदैश्वर्यं समासाद्य दपाँ मामगमत्‌ तदा । 
सहस्र हि द्विजातीनामुवाह शिबिकां मम ॥ १३॥ 
पेश्वर्यमद्मत्तोऽहमवमन्य ततो द्विजान्‌। 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवीपते ॥ १४॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्येति पाण्डव | 
तस्यैवानुग्रहाद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यको पाकर मेरा अहङ्कार बढ़ गया । मैंने 
सहस्तों ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी ढुलवायी । तदनन्तर ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्मणोंका अपमान किया । 
पृथ्वीपते | इससे कुपित हुए महर्षि अगस्त्यने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी. है। 
( मेरी स्मृति ज्यों-की-त्यों बनी हुई है) ॥ १२-१५ ॥ 
षष्ठे काले मयाऽऽहारः प्राप्तोऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यदपि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यह छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमे प्रात हुआ है । अतः मैं न 


तो इसे छोडूंगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना: 


चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 


प्रश्नानुद्चारितानद्य व्याहरिष्यसि चेन्मम। ` 

अथ पश्चाद्‌ विमोक्ष्यामि भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अमी 

उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद मैं तुम्हारे भाई भीमसेनको 

छोड़ दूँगा ॥ १७ ॥ | 

युवििर उवाच _ 

ब्रहि सर्प यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः। 

अपि चेच्छक्युयां प्रीतिमाहठु ते भुजङ्गम ॥.१८ ॥ 
युधिष्ठिरे कहा--सर्प ! तुम इच्छानुसार प्रश्न करो । 

मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजङ्गम ! यदि हो सका» तो 

तुम्हे प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूंगा ॥ १८ ॥ , 

द्यं च ब्राह्मणेनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केबलम्‌। 

सर्पराज ततः श्रुत्वा प्रतिबकष्यामि ते वचः ॥ १९॥ 


ह 


१४५४. भीमदाभारते 
= का य्य 0 [ वपर 
सर्पराज ! ब्राह्मणको इस जीवनमै जो कुछ जानना युचिछिरने कहा--यदि शू द. 


पाहिये, वह केवल तत्त्व तुम जानते हो या नहीं | यह सुनकर 
मै तुम्हारे प्रभोंका उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सर्प उवाच 
ब्राह्मणः को भवेद्‌ राजन वेद्यं किं च युधिष्ठिर । 
ब्रवीह्यतिमतिं त्वां हि वाक्यैरनुमिमीमहे ॥ २० ॥ 
सपे बोला--राजा युधिष्ठिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कौन है. और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
. बातें सुननेसे मुझे ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हो || २० ॥ 


| युधि उवाच 
सत्य दानं क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
` छुइयन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इति स्म्वृतः ॥ २१ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य, दान; 
क्षमा, सुशीलता; क्रूरताका अभाव; तपस्या और दया-- ये 
सदुण दिखायी देते हों, वही ब्राह्मण कहा गया है | २१ ॥ 
चेदयं सपं परं ब्रह्म निदुःखमखुखं च यत्‌। 
यत्र गत्वा न शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
सर्प | जानने योग्य तस्व तो परम ब्रह्म ही है; जो 
दुःख और सुखसे परे दै तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है । बताओ) तुम्हें 
अब इस विप्रयमें क्या कहना है! ॥ २२ ॥ 


सर्प उवाच 

चातुवेण्ये प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चेव हि। 
शाद्रेष्वपि च सत्यं च दानमक्रोध एव च । 
आनुशंस्यमहिसा च घृणा चेव युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
' सरपं बोला-युधिष्ठिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म शो 
चारों वर्णोके लिये हितकर है । सत्य, दान, अक्रोध, क्रूरताका 
अमाव, अहिंसा और दया आदि सद्गुण तो रोमं भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
वेद्यं यच्चात्र ` निर्दुःखमसुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीनं पदं चान्यन्न तद्स्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 

नरेश्वर ! तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया है, सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही मै नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 


डु युधििर उवाच. 
शद्रे तु यद्‌ भवेछक्म डिजे तञ्च न विद्यते । 
| Ss शाद्गो भवेच्छूद्रो ब्राह्मणो न च बराह्मणः ॥ २५ ॥ 


 यजैतहक्यते सपे चतत स ब्राहमणः स्खतः। 
यञतन्न भवेत्‌ खपे तं शूट्रमिति निदिशेत्‌ ॥ २६॥ 


शूद्रमे आदि रभ 
लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैं तो वह श्र ६ 


और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है । सर्प ! जिसमे नह 
आदि लक्षण मौजूद हाँ, वह ब्राह्मण माना ये 
जिसमें इन लक्षणोंका अभाव हो, उसे शरू गया हे और 
ह कहना चाहिये 

यत्‌ पुनर्भवता प्रोक्तं न वेद्यं विद्यतीति च रि (र 
ताभ्यां हीनमतोऽन्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥२७ 
एवमेतन्मतं सपे ताभ्यां हीनं न विद्यते । 
यथा शोतोष्णयोमंध्ये भवेज्नोष्णं न शीतता ॥ २८ ॥ 
एवं वे खुलदुःखाभ्यां हीनमस्ति पद्‌ चित्‌ । 
एषा मम मंतिः सर्प यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २९) 

अब तुमने जो यह कहा कि सुख-दुःखसे रहित कोई 
वेद्य तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है । सुख: 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है । किंतु एक ऐसा पढ्दै 
भी । जिस प्रकार बर्फमें उष्णता और अभिमै शीतलता कही 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद है, बह वास्तवर्मे सुख- 
दुः्खसे रहित ही है । नागराज ! मेरा. तो यही विचार है, 
फिर आप जैसा मानें || २७-२९ ॥ 

सर्प उवाच 

यदि ते वृत्ततो राजन्‌ त्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
वृथा जातिस्तदाऽऽयुष्मन्‌ कृतियोवन्न विद्यते ॥ ३० ॥ 

सर्प बोला- आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
त्राझणकी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही है || ३० ॥ 

युधिष्ठिर उवाच अँ 

जातिरत्र महासर्प मनुष्यत्वे महामत । 
संकरात्‌ सर्वेवणीनां दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ २! ही 

युधिष्ठिरने कहा--महासर्प ! महामते ! तं 
जातिकी परीक्षा करना बहुत ही कठिन है; क्योंकि इस" दै 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) ही शा” 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१ ॥ 
सर्वे सर्वाखपत्यानि जनयंन्ति सदा नराः | 
वाङमैथुनमथो जन्म मरणं च समं नृणाम्‌ ॥ 
इदमार्षं प्रमाणं च ये यजामर्द इत्यपि । ३३॥ 
तसमाच्छीले प्रधानेष्टं विये तरद 

सभी मनुष्य सदा सब जातियोंकी स्त्रियोसे संतान तुय 
रहे हैं। वाणी, मैथुन तथा जन्म और मरण-ै सर्व प्रमाण भी 
एकसे देखे जाते हैं। इस विषयमे यह अ. यत 
मिळता है--धये यजामहे? यह श्रुति आ हं, देशा 
होनेके कारण ही जो हमळोग यक्त कर म तत्वदर्शी 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है । इसलिये और उडे ही 
विद्वान्‌ हैं, वे शीलको ही प्रधानता देते हह. 


, अभीष्ट मानते है || ३२-३३ ॥ 


आजगरपर्व ] 
= 


प्राड नाभिवर्धेनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ॥ ३३॥ 


जब बालकका जन्म होता है तब नारच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता है | उसमे उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य ॥ ३४ ॥ 


तावच्छूद्रसमो होष यावदू वेदे न जायते । 
तस्मिन्नेवं मतिद्वैधे मनुः खायम्भुवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
क्ृतक़्त्याः पुनर्वणी यदि वृत्तं न विद्यते। 
संकरस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३६ ॥ 


जत्रतक बालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय, तवतक वह शूद्रहीके समान हें । जाति- 
विषयक संदेह दोनेपर स्वायम्धुब मनुने यही निर्णय दिया 
हे | नागराज ! यदि वैदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


पकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


= TTT ७ 3 + 33५3 भभ कम» » पक न न» कान क कक कक धन क नमन कक कक 


१४५५ 


पर भी ब्राह्मणादि वर्णोमि अपेक्षित शील और सदाचारका 
उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकरता है ऐसा विचार- 
पूर्वक निश्चय किया गया है ॥ ३५-३६ ॥ 


यत्रेदानी महासर्प संस्कृत वृत्तमिष्यते । 
तं ब्राह्मणमहं पूर्वमुक्तवान भुजगोत्तम ॥ ३७ ॥ 
महासर्प ! भुजङ्गमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 
साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो, वही ब्राह्मण है। यह 
वात मैं पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७ ॥ 
सर्प उवाच 
श्रुतं विदितवेद्यस्य तव वाक्यं युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमहं कस्माद्‌ आतरं ते बृकोदरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 
जानते हो । मैंने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन ली । अब 


७१ 


मैं तुम्हारे भाई भीमसेनको केसे खा सकता हूँ ! ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आजगरपवेणि युघिष्ठिरसपेसंवादे अशीत्यचिकशततमो5ध्यायः ॥ १८० ॥ 
? 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमे युधिष्ठिससर्पसंवादविषयक एक सो अस्सी 
अध्याय पूण हुआ ॥ १८० ॥ 


एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरदारा अपने प्रश्‍नांका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपधारी नहुषका भीमसेनको 


छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे युक्त 
होकर खग जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
भवानेतादशो लोके वेदवेदाङ्गपारगः । 
जूहि कि कुर्वंतः कर्म भवेद्‌ गतिरचुत्तमा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा- तुम सम्पूर्ण वेद-बेदाज्ञोंके पारगामी 
हो | लोकमे तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है | बताओ? किस कर्मके 
आचरणसे सर्वोत्तम गति प्राप्त हों सकती है ! ॥ १ ॥ 
सर्प उवाच 
पात्रे दत्त्वा प्रियाण्युक्त्वा सत्यसुकत्वा च भारत । 
अहिसानिरतः स्वगं गच्छेदिति मतिमम ॥ २ ॥ 
सपने कहा - मारत ! इस विषरयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्यात्रको दान देनेसे) सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिंसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे खर्ग (उत्तम गति ) 
पा सकता है || २॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दानाद्‌ वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु दश्यते । 
अहिसाप्रिययोइचेव शुरुलाघवमुच्यताम्‌ ॥ दे ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा--नागराज ! दान और सत्यमे 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है ! अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किसका महत्व अधिक है और किसका 
कम १ यह बताओ ॥ ३ ॥ 


सर्प उवाच 


दानं च सत्यं तत्त्व वा अहिंसा प्रियमेव च । 

एषां कार्यगरीयस्त्वाद्‌ डझ्यते गुरुलाघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्पने कहा--महाराज ! दान, सत्य-तत्त्व, अहिंसा और 

प्रियमाषण--इनकी गुरुता और लघुता कार्यकी महत्ताके 

अनुसार देखी जाती है ॥ ४॥ 

कस्माञ्चिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते। 

सत्यवाक्याञ्च राजेन्द्र किचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५॥ 
राजेन्द्र ! किसी दानसे सत्यका ही महत्व बढ़ जाता है और 

कोई-कोई दान ही सत्यमाषणसे अधिक महत्व रखता है॥ ५॥ 

एवमेव महेष्वास प्रियवाक्यान्महीपते । 

अहिंसा इश्यते गुवी ततश्च प्रियमिष्यते ॥ ६ ॥ 
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महान्‌ धनुधेर भूपाल ६, ताको मी खो देता कै बरी + क इसी प्रकार कहीं तो प्रिय गधा. ततर मो जो देता हे वो 
अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है और कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है ॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ कायोपेक्षमनन्तरम्‌ । 
यदभिप्रेतमन्यत्‌ ते ब्रहि यावद्‌ त्रवीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कायकी 
अपेक्षासे ही होता है! अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हे 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मै यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 
युवि्िर उवाच 
कथं स्वगे गतिः सपं कर्मणां च फल धुवम्‌ । 
अशरीरस्य इश्येत प्रत्रहि विषयांश्च मे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- सर्प ! मनुष्यको खगंकी प्रास 
और कमोंका निश्रयरूपसे मिळनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहाभिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती दै? इन विप्रयांको मुझसे भलीभाति कहिये ॥८॥ 


सर्प उवाच 


तिस्रो वे गतयो राजन्‌ परिदृष्टाः स्वकर्ममिः । 

मानुषं स्वर्गवासश्च तिर्यग्योनिश्च तत्‌ त्रिधा ॥ ९ ॥ 
सर्पने कहा--राजन्‌ ! अपने-अपने कमोंके अनुसार 

जीवोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैं--स्वर्गलोककी 

प्राप्ति, मनुष्ययोनिमें जन्म लेना और पशु-पक्षी आदि योनियोंमें 

( तथा नरकोंमेंड ) उत्पन्न होना ।# बस; ये ही तीन 

योनियां है ॥ ९॥ 


तत्र चे मानुषाछोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः 
अहिसार्थसमायुक्तः कारणेः स्वर्गमइनुते ॥ १० ॥ 
इनमेंसे जो जीव मनुष्य-योनिमें उत्सन्न होता है, पर यदि 
आलस्य और प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हुए दान.आदि शुभ कमं करता है, तो उसे इन पुण्य कमाके 
कारण स्वर्गलोककी प्रातिः होती है ॥ १० || 
चिपरीतैश्च राजेन्द्र कारणेमोनुषो भवेत्‌ । 
 तियंग्योनिस्तथा तात विशेषश्चात्र वक्ष्यते ॥.११ ॥ 
कामक्रोधसमायुक्तो हिसालोभसमन्बितः 
मनुष्यत्वात्‌ परिः्रष्टस्तियंग्योनौ प्रसूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 
योनिम तथा पशु-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है। तात! 
पशु-पक्षी आदि योनियोंमे जन्म लेनेका जो विशेष करण है; उसे भी 
यहाँ बतलाया जाता है। जो काम, क्रोध, लोभ और हिंसामें 
` तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता है, अपनी मनुष्य होनेकी 
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योग्यताको भी खो देता है, 
जन्म पाता है ॥ ११-१२ || 


तियंग्योन्याः पृथग्भावो मनुष्याथे विधीयते 
गवादिभ्यस्तथाइवेभ्यो देवत्वमपि इच्यते 


॥ 
फिर मनुष्यजन्मकी प्रासिके लिये उसका तिर्यक 
उद्धार होता है । गोओं तथा अश्वोंको भी योनिसे घुरकार 
कारा 


मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है| 
सोऽयमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कार्यवान्‌। | 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते ` दविजः ॥ १४। 
जातो जातश्च ववद्‌ भुङक्ते चात्मा स देहवान्‌। 
फलाथस्तात निष्पृक्तः प्रजापालनभावनः ॥ १५॥ 

तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियो 
भटकता रहता है । `कर्मफलको चाहनेवाछा देहाभिमानी 
जीव परवशतांसे बार-बार जन्म लेता और दुःख: 
सुखका उपभोग करता है । किंतु तात ! जो कर्म-फले 
आसक्त नहीं है, वह प्रजाजनोंके पालनकी भावनाबाला द्विज 
अपने आत्माको नित्य परब्रह्म परमात्मामें भळीमाँति खित 
कर देता है ॥ १४-१५ || 


युविष्ठिर उवाच 
शब्दे स्पशे च रूपे च तथैव. रखगन्धयोः। 
तस्याधिष्ठानमव्यग्रो जूहि सपं यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- सर्प ! शब्दः स्पर्श रूप, रस तथा 
गन्ध--इनका आधार क्या है १ आप गान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये ॥ १६ ॥ 


कि न गृह्णाति विषयान्‌ युगपच्च महामते । 


एतावडुच्यतां चोक्तं खर्वं पम्नगसत्तम ॥ १७ 
[मते | पन्नगश्रेष्ठ | मन विषयोका एक ही साथ ग्रहण 


क्यों नहीं करता ! पर्युक्त सब बातोंकी बता ये ॥१४॥ 


सप उवाच 


` यदान्मद्रव्यमायुष्मन्‌ देहसंश्रयणान्वितम्‌ । 


करणाधिष्ठितं भोगानुपभुडके यथाविधि॥ ‘5 
सपने कहा- आयुष्मन्‌ ! स्थूल? सक्षम ओर ॥ 

शरीरोंका आश्रय लेनेवाला और इन्द्रियोंसे युक्त जो का 

नामक द्रव्य है, वही बिधिपूर्वक नाना परकार 

भोगता है ॥ १८ ॥ 

ज्ञानं चेवात्र बुद्धिश्च मनश्च भरतषभ । 

तस्य भोगाधिकरणे. करणानि निबोध मे! क 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान, बुद्धि और मन- १ 

करण समझो ॥ १९ ॥ 

मनसा तात पर्येति क्रमशो विषयानिमा टं ॥ 


विषयायतनस्थो हि भूतात्मा क्षेत्रमास्यित 


औजिगरपवे ] 


एकाशीत्यधिकशततमो प्ध्यायः १४५७ 
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तात ! पाँचौं विषयोंके आधारभूत पञ्चभूतोसि बने हुए 
शरीरमै स्थित जीवात्मा इस रारीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रमशः इन पाँचों विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 
तत्र चापि नरव्याघ्र . मनो जन्तोर्विधीयते। 
तस्माद्‌ युगपद्ञ्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ ! विषयोंके उपभोगके समय ( बुद्धिके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषयमे नियन्त्रित कर 
दिया जाता है । इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
विष्रयोंका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है || २१ ॥ 
स आत्मा पुरुषव्याघ्र ्रवोरन्तरमाश्चितः। 
बुद्धि व्येषु खुजति चिविधेर्षु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भौहोंके बीच स्थित होकर 
उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्रव्योंकी ओर प्रेरित करता है | 
बुद्धेसत्तरकाला च वेदना इच्यते बुघैः। 
एष वै राजशादूल विधिः क्षेत्रज्ञभावनः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान्‌ पुरुषोंको 
एक अनुभूति दिखायी देती है । नृपश्रेष्ठ ! यही क्षेत्रज्ञ 
आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है ॥ २३ ॥ 


युविर्हिर उवाच 
-मनसश्चापि बुद्धेश्च बूहि मे लक्षणं परम्‌। 
एतदध्यात्मविदुषां परं कायं विधीयते ॥ २४॥ 
युधिष्ठिरने कहा- सर्प ! मुझे मन और बुद्विका 
उत्तम लक्षण बतलाओ । अध्यात्म-शासतरके विद्वानोंके लिये 
इनको जानना परम कर्तव्य कहा गया है ॥ २४ ॥ 


सर्प उवाच 

बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते । 
तदाश्चिता हि संक्षेषा बुद्धिस्तस्यैषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरुत्पद्यते कार्योन्मनस्तूत्पन्नममेव हि। _ 
बुद्धेगुणबिधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 

तात ! आत्माके भोग और मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विप्रयोंकी ओर जाती है | इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है । वह भी आत्माकी चेतनराक्तिके 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शानराक्तिके प्रभावसे ही मन उस शुणसे सम्पन्न होता है यानी 
इन्द्रियोके विघयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है | अतः 
बुद्धि तो कार्यके आरम्मसे प्रकट होती है और मन सदैव. 
पकट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणको सत्ता व्यक्त 

हेती है- यह न्याय है ) ॥ २५-२६ | 

एतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्ध-योयेदन्तरम्‌ । 
व्वमप्यत्राभिसम्बुद्धः कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥ २७॥ 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है । तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता दोश अतः 
बताओ, तुम्हारी केसी मान्यता है १ ॥ २७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा बुद्धिरियं तव । 
विदितं वेदितव्यं ते कस्मात्‌ समनुपृच्छस्रि ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है । तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो । 
फिर मुझसे क्यों पूछते हो! ॥ २८ ॥ 


\सर्वशञं त्वां कथं मोह आविशत्‌ खगवासिनम्‌। 


एब्रमद्भुतक्रमोणमिति -मे संशयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 
तुम तो सर्वज्ञ तथा स्वर्गके निवासी थे । तुमने बड़े 
अद्भुत कमे किये थे | भला, तुम्हें केसे मोह हो गया ! 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान केसे कर बेठे?) इस बातको 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है || २९ | 
सर्प उवाच 
खुप्रशमपि चेच्छ्रमद्धिमांहयते नरम्‌ । 
वतेमानः सुखे सवाँ मुह्यतीति मतिमेम ॥ ३० ॥ 
सर्पले कहा- राजन्‌ ! यह धन-संम्पत्ति बड़े-बड़े 
बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें डूबे हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं || ३० ॥ ६ 
सोऽहमैश्वर्यमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर। 
पतितः प्रतिसम्बुद्धस्त्वां तु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिर ! इसी तरह मै भी ऐश्वयके मोहसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
हो चुका | अतः अब तुम्हें सचेत कर रहा हूँ ॥ ३१ ॥ 
कृतं कार्यं महाराज त्वया मम परंतप। 
क्षीणः शापः सुकच्छो मे त्वया सम्भाष्य साधुना॥ ३२॥ 
परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
किया। इस समय तुम-जेसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 


` मेरा बह अत्यन्त कष्टदायक शाप निवृत्त हो गया ॥ ३२ ॥ 


अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा । 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पूर्वकालमें ( जब मै खर्गका राजा था») दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमें विचरता रहता था | उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर मैं दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था ॥३३॥ 
व्रहार्षिदेवगन्धवेयक्षराक्षसपन्नगाः 1. 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सर्वे श्रेलोक्यवासिनः ॥ ३४ ॥ 


रह्मि, देवता, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस और नाग आदि; ` 


जो मी इस त्रिलोकीमे निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
कर देते ये ॥ २४ ॥ 


१४५८ | 
चश्लुषा यं प्रपश्यामि प्राणिनं व त यन्‌! उनका न और. 5 । 
तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दृष्टेबेल मम ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌! उन दिनों मैं जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 
देखता था) उसका तेज तत्काल हर लेता था । यह थी मेरी 
दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्वार्षीणा सहस्र हि उवाह शिबिकां मम। 
स मामपनयो राजन्‌ भ्रंशयामास वे श्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही ब्रह्मर्षि मेरी पालकी ढोते थे। महाराज ! मेरे 
इसी अत्याचारने मुझे खर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्र कर दिया ॥ 
तत्र ह्यगस्त्यः पादेन वहन्‌ स्पृष्टो मया मुनिः । 
अगस्त्येन ततोऽस्म्युक्तः सपस्त्वं च भवेतिह ॥ ३७॥ 
स्वर्गमे मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मैने 
उन्हें लात मारी, इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि “तू निश्चय 
ही सप हो जा? ॥ २७ ॥ 
ततस्तस्माद्‌ विमानाग्र्यात्‌ प्रच्युतर्च्युतळश्षणः। 
प्रपतन्‌ बुबुधेऽऽत्मानं व्यालीभूतमधोसुखम्‌ । 
अध्याय तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेदिति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राजचिहृ छपत हो 
गये | मैं (सर्प होकर) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा । उस 
समय मुझे ज्ञात हुआ कि मैं सर्प होकर नीचे मुँह किये गिर 
रहा हूँ; तब मैंने शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन त्रहमिसे 
याचना करते हुए कहा ॥ ३८ ॥ 
1 सर्प उवाच 
प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्थ भगवन्‌ क्षन्तुमर्हसि । 
ततः स मासुवाचेदं प्रपतन्तं कृपान्वितः ॥ ३९. ॥ 
सने कहा--भगवन्‌ ! मैं प्रमादवश विवेकशून्य 
हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ है । 
आप कृपया क्षमा करें । तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 
द्रवित होकर बोले--॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरो धर्मराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति। 
अभिमानस्य घोरस्य पापस्य .च नराधिप ॥ ४० ॥ 
फले क्षीणे महाराज फलं पुण्यमवाप्स्यसि । 
ततो में विस्मयो. जातस्तद्‌ दृष्टा तपसो बलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“राजन्‌ ! धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें इस शापसे मुक्त 
करेंगे । महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 
,का फल क्षीण हो जायगा, तब तुम्हे फिर तुम्हारे पुण्योंका 
फल प्रास होगा? | उस समय मुझे उनकी तपश्याका महान्‌ 
बळ देखकर बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४०-४१ ॥ 
ब्रह्म च ब्राह्मणत्वं च येन त्वाहमचूचुदम । 
_ सत्यं दमस्तपो दानमहिसा धर्मनित्यता ॥ ४२॥ 
 साघकानि सदा पुंसां न जातिने कुलं नृप । 
अरिष्ट एष ते श्राता भीमसेनो महाबलः। 
स्ति तेऽस्तु महाराज गमिष्यामि दिवं पुनः ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते 


मुझे बड़ा विस्मय हुआ। इसीलिये इस विषयमै भै देखकर भै 
प्रश्न किया था । राजन्‌ ! सत्य; इक पी पहले 
दान; अहिंसा और धर्मपरायणता--थे सु ) तपस्या, 
मनुष्योको सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाले हैं, ही. ही सदा 
नहीं । ये रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन र इ 
सकुशल हैं । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, का ह 
खर्गलोकको जाऊँगा ॥ ४२-४३ || पुनः 
(स चायं पुरुषव्याश्च कारः पुण्य उपागतः। 
तदस्मात्‌ कारणात्‌ पार्थ कार्य मम महत्‌ कृतम्‌ ॥ ) 

पुरुषसिंह ! पार्थ ! तुम्हारे शभागमनसे ही यह पुष्य 
काळ प्रास हुआ हे, इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा बा 
सिद्ध कर दिया ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

( ततस्तस्मिन्‌ सुहुते तु विमानं कामगामि वै। 
अचपातेन महता तत्रावाप तदुत्तमम्‌ ॥) 
इत्युक्त्वाऽऽजगरं देहं मुक्त्वा स नहुषो नृपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्त्रिदिवमेव ह ॥ ४४॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूर्तमे एक इच्छानुसार चलनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधि 
पूवोक्त बातें कहकर राजा नहुषने अजगरका शरीर त्याग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः खर्गलेक 
को चले गये ॥ ४४ ॥ 


परं 


ores TTT 


~ 


ऽपि धमोत्मा आरा भीमेन संगतः । 
चीम्येन सहितः श्रीमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५॥ 


धर्मात्मा युधिष्ठिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और घौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमपर लौट आये ॥ 


ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
°° € 

कथयामास तत्‌ सर्वे धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 

तब धर्मराज युधिष्ठिरने वहाँ एकत्र हुए सब ब्राह्मणोंको 
भीमसेनके सर्पके चंगुलसे छूटनेका वह सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा ते द्विजाः सर्वे ्रातरश्चास्य ते त्रयः। 
आसन्‌ सुवीडिता राजन द्रौपदी च यदाखिनी ॥ ४७॥ 


दशयशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः १४५९ 


राजन्‌ | यह सुनकर सब ब्राह्मण उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सब-के-सब बड़े लजित हुए || ४७ ॥ 
ते तु सवै द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यब्रुवन्‌ भीमं गहँयन्तो ५स्य साहसम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब पाण्डवोके हितकी इच्छासे वे सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भीमसेनको उनके दुःसाहसकी निन्दा क्रते हुए बोले-“अब 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्सुक्तं प्रेष्य भीमं महाबळम्‌। 
हर्षमाहारयांचछुर्विजहुश्च मुदा युताः ॥ ४९ ॥ 
पाण्डवलोग महात्रली भीमसेनको भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षसे उल्लसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकाशीत्यघिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनके सर्पके भयसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सौ 
इक्यासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ५१ इलोक हैं ) 


( मार्कण्डेयसमास्यापवे ) 


ढ्यशीत्यविकराततमोऽध्यायः ख 
वर्षा और शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्टिर आदिका पुनः द्वैतवनसे काम्यकवनमे प्रवेश 


वैज्ाम्पायन उवाच 

निदाघान्तकरः कालः सवंभूतसुखावहः। 
तत्रेव वसतां तेषां प्राबृड्‌ समभिपद्यत ॥ १ ॥ 

वैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकाल आया, 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेबाला था । पाण्डव 
अभी द्वैतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी ॥ १ ॥ 
छादयन्तो महाघोषाः खं दिशश्च बलाहकाः । 


प्रववषुदिवारात्रमसिताः सततं ५ तदा॥ २.॥ ` 
तब काले-काले मेघ जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकाश 


और दिशाओंमें छा गये और दिनरात शका जलकी 
वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ \ 
तपात्ययनिकेताश्च शतशोऽथ सहस्रशः । 
अपेताकेप्रभाजालाः . सविद्युद्विमलप्रभा; ॥ २ ॥ 
_ वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे । उनकी संख्या 
सेकडों और इजारोंतक् पहुँच गयी थी । उन्होंने स्के 
प्रभापुञ्जको तो ढँक दिया था और विद्युतृकी निर्मल प्रभा 
धारण कर ली थी ॥ ३ ॥ 


विरूढशष्पा धरणी मत्तदंशसरीसपा । 

बभूव पयसा सिक्ता शान्ता सर्वमनोरमा ॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस और सर्प 

आदि विचरने लगे । पृथ्वी जलसे अभिषिक्त होकर शान्त 

और सबके लिये मनोरम हो गयी ॥ ४ ॥ 

न स्म प्रज्ञायते किंचिदम्भसा समवस्तृते । 

समं वा विषमं वापि नयो वा स्थावराणि च ॥ ५ ॥ 
सब. ओर इतना पानी भर गया कि उँचा-नीचा, 

समतल, नदी अथवा पेड़-पोधे आदिका पता नहीं चलता 

था ॥ ६ ॥ १ 

श्ुब्धतोया महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः। 

सिन्धवः शोभयांचक्रः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बढे वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 


बाणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं । उनके जल्मे 


हिलोरें उठती रहती थीं ओर वे कितने ही काननोंकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ र 

नदतां काननान्तेषु श्रयन्ते विविधाः स्वनाः । 
ृष्टिभिइच्छाद्यमानानां वराहर्गपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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स्तोककाः शिखिनश्चैव पुंस्कोकिलगणेः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति स्म दर्ढुराइचेव दर्पिताः ॥ ८ ॥ 
पीहा और मोर नर-कोकिलोंके. साथ आनन्दोन्मत् 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे और मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कूदते और टर॑टर करते थे ॥ ८ ॥ 
तथा बहुविधाकारा प्रावृण्मेघानुनादिता । 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मरुधन्वसु ॥ ९ ॥ 
पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमें ही विचरते थे) तभी मेघोंकी 
गर्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मङ्गलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 
क्रोश्चहंससमाकीणो शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌। 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
विमलाकाशनक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌ । 
मृगद्विजसमाकीणो पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततमश्चात्‌ आनन्दमयी शरद्‌-ऋतुका छुभागमन हुआ | 
क्रौञ्च और हंस.आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । वनोंमें 
और पर्वतीय शिखरोपर कास) कुश आदि बहुत बढ़ गये 
थे | नदियोंका जल स्वच्छ हो गया | आकाश निर्मल होनेसे 
नक्षत्रोंका आलोक और उज्ज्वल हो उठा । सब ओर मृग 
और पक्षी किलोल करने लगे । महात्मा पाण्डवोंके लिये यह 
शरद-ऋतु अत्यन्त सुखदायिनी थी || १०-११ ॥ 


हृच्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जळदशीतलाः । 
ग्रहनक्षत्रसङ्गेश्च सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 


उस समयकी रातें धूलरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । बादलोंके समान उनमें शीतलता थी । ग्रहों और 
नक्षत्रोंके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


डवोने समले १ 
पाण्डवोंने देखा, नदियाँ और पल | ठी ॥ 
कमल-पुष्पोंसे अलंकृत हैं । उनमें शीतल जल हु हो पया 
और वे सबके लिये सुखदायिनी प्रतीत होती हैं ॥ १३। 
आकाशनीकाशतटां तीरवानीरसंकुलाम्‌ | 
1 थो कुलाम्‌। 
बभूच चरतां हषः पुण्यतीथो सरस्वतीम्‌ ॥ १५ | 


पावन तीथोंसे विभूषित सरस्वती नदीका तट अ 
समान निर्मल दिखायी देता था । उसके दोनों किनारे नेती 
लहलहाती हुई. छताओंसे आच्छादित थे । वहाँ विचरते 
हुए पाण्डवांको बड़ा आनन्द मिलता था || १४ | 
ते वै मुमुदिरे वीराः प्रसन्नखलिलां शिवाम्‌। 
पश्यन्तो डढधेन्वानः परिपूर्णा सरखतीम्‌ ॥ १५॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ धनुष धारण करनेवाले थे | उन्होंने 
स्वच्छ जलसे भरी हुई कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 
बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 
तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वेसंधों स्स शारदी। 
तत्रैव वसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६॥ 
` जनमेजय ! उनके वहीं रहते समय पर्वकी संधिवेलामे 
कार्तिकी दारतू-पूणिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६| 
पुण्यकृङ्किमंहासच्तैस्तापसैः सह पाण्डवाः । 
तत्‌ सर्व भरतश्रेष्ठाः समूहुयाँगमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने महान्‌ सत्त्वगुणसे समन्न, 
पुण्यात्मा, तपस्वी मुनियोंके साथ खान-दानादिके द्वारा उत 
उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७ || 
तमिस्राभ्युदये तस्मिन्‌ धौम्येन सह पाण्डवाः | 
सूतैः पौरोगवैश्चैव काम्यकं प्रययुर्वनम्‌ ॥ (८॥ 
फिर कृष्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवलोग धोम 
सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकवर्न 
चल दिये || १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि काम्यकवनप्रवेशे दृ यशीत्यधिकशततमोऽध्यायः,॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वक्रे अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापर्वमे काम्यकवनगमनविषयक एक सौ बंयासी 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८२॥ 
a कं बक---4 


>यशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
काम्यकवनमें पाण्डवांके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर मार्कण्डेय तथा नारदजीका आगमन 


एवं युध्रिष्ठिरके-पूछनेपर मार्कण्डेयजीके द्वारा कर्मफल-भोगका विवेचन 


वद्स्पायन उवाच 
; प्राप्य कौरव्य ` युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
अफू  सुनिगणेनिंबेदुः न चर 27४ 
थ्या सुनिगृणैनिषेदुः सह कृष्णया ॥ १ ॥ 


अह न हे **च््यी, 


ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतः पाण्डुनन्दन २॥ 
ब्राह्मणा बहचस्तत्र समन्तात्‌ [i] 
अथात्रवीद्‌ द्विजः कश्चिदर्जुनस्थ सा पिया दी ॥ १ ॥ 
स पष्यति महाबाहुवंशी शौरिस्दी र. 


00 
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मग और पक्षियोंकी मॉति-भाँतिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं। नदीः पुष्करिणीरचैच दरशुः सम 
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वनमें पाण्डवोंसे श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 


“24 


मा्कण्डेयसमास्यापवे ] 


वैश्ञम्पायनजी कहते हे--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
काम्यकवनमैं पहुँचनेपर वहाँके मुनिर्योने युधिष्ठिर आदि 
पाण्डवोका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रौपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे. । जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 


निवास करने. लगे? तब बहुत-से ब्राह्मणोंने आकर सब ओरसे ` 


उन्हें घेर छिया ( और उन्‍्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आयां। उसने यह सूचना दी क्रि सबको 
बश्में रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगकन्‌ श्रीकृष्ण; 
जो अर्जुनके प्रिय सखा हैं, अभी यहाँ पधारेंगे ॥ १-३ ॥ 


विदिता हि. हरेयूयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि दशेन।काङ्गी श्रेयोऽन्वेषी च बो हरिः ॥ ४ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है | वे सदा आपलोगोंको देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कल्याणकी बात सोचते 
रहते हैं ॥ ४ | 


बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः । 
खाध्यायतपसा युक्तः क्षिप्र युष्मान्‌ समेष्यति ॥ ५ ॥ 


~ ~ जीवी ~ 

एक शुभ समाचार और है, चिरंजीवी महातपस्वी 

मार्कण्डेयमुनि, जो स्वाध्याय और तपस्यामें संलग्न रहां करते 
है, शीघ्र ही आपलोगोंसे मिलेंगे ॥ ५ ॥ 


तथैच ब्रुवतस्तस्य॒प्रत्यदऱ्यत केशवः। 
शैब्यसुप्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
मघवानिव पौलोस्या सहितः सत्यभामया । 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो दिदश्चुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि शैब्य 
और सुग्रीव नामक अश्वोसे जुते हुए रथद्वारा रथियोमे श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जसे शाचीके 
साथ इन्द्र आये हों, उसी प्रकार सत्यमामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन कुरुकुलगिरोमणि पाण्डवोसे मिलने वहाँ 
आये | ६-७ | 
अवतीर्य रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि । 
वबन्दे मुदितो धीमान्‌ भीमं च बलिनां वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्ठिर तथा बलवानोंमें श्रे भीमको विधिः 


पूर्वक प्रणाम किया || ८ || 
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पूजयामास घौस्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रौपदी पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स दष्ट्रा फाटगुनं चीरं चिरस्य प्रियमामतम्‌। 
पर्यष्वजत दाशार्हः पुनः पुनररिदमः॥ १० ॥ 

फिर धौम्यमुनिका पूजन किया । तसश्चात्‌ नकुल- 
सहदेवने आकर उनके चरणोंमें मस्तक झुकाये | इसके बाद 
निद्राविजयी अर्जुनको हृदयसे लगाकर श्रीकृष्णने द्रौपदीको 
भलीमाँति सान्त्वना दी । परमप्रिय वीरवर. अर्जुनको दीधे- 
कालके बाद आया देख दात्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
हृदयसे लगाया || ९-१० ॥ 
तथैच सत्यभामापि द्रौपदीं परिषस्वजे । 
पाण्डवानां प्रियां भायां कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 

इसी प्रकार श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डवोंकी प्रियपत्नी पाञ्चालीका आलिङ्गन क्रिया || ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सवे खमायोः सपुरोहिताः । 
आनचुः पुण्डरीकाक्षं परिवव्रुश्च सवेशः ॥ १२॥ 

तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसहित रामस्त पाण्डवोंने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया और सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये ॥ १२ ॥ 

कृष्णस्तु पार्थन समेत्य विद्वान 
धनंजयेनासुरतजनेन । 
बभौ यथा भूतपतिमहात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३ ॥ 
सर्वज्ञ भगवान, श्रीकृष्ण असुरोंको भयभीद करनेवाले 


१४६२ 


श्रीमहाभारते | 


न 


काय अ `` —————— [ पेनपर्वोश १ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए, लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं | इसी ए... 


जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शङ्कर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं ॥ १३ ॥ 


ततः समस्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि गदाग्रजाय । 
उक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वपूच्छतू 
कथं सुभद्रा च स चाभिमन्युः ॥ १४॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अर्जुने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको बनवासके सारे वृत्तान्त यथाथरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-“सुभद्रा और अभिमन्यु केसे हैं १? ॥ १४ ॥ 
स पूजयित्वा मधुहा यथावत्‌ 
पार्थे च कृष्णां च पुरोहितं च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 
युधिष्ठिरं तत्र सहोपविश्य ॥ १५॥ 
भगवान्‌ मधुसूदनने अजुन; द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बैठकर राजा युधिष्टिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५ ॥ 
धमः परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्यार्थमाइस्तप एव राजन्‌ । 
सत्याजेवाभ्यां चरता स्वधर्म 
जितस्त्वयायं च परश्च लोकः ॥ १६ ॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! राज्यलाभकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ है । धमकी वृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है | आप सत्य और सरलता आदि सबुणोंके 
साथ-साथ खधर्मक्रा पालन करते हैं, अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता व्रतानि 

सम्यग घनुरवेद्‌मवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
कषात्रेण धर्मेण वसूनि लब्ध्वा 

: सवे ्यवाप्ताः क्रतवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न ग्राम्यधमेंषु _ रतिस्तवास्ति 

कामान्न किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोमात्‌ प्रजहासि धमं 

तस्मात्‌ प्रभावाद्लि धमराजः ॥ १८॥ 


“आपने सबसे पहले ब्रह्मचर्यं आदि व्रतोंका पालन करते 
हुए सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया है | तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण 
धनुवंदकी शिक्षा प्राप्त की है। इसके बाद क्षत्रियःधर्मके 
अनुशार धनका उपाजेन करके समस्त प्राचीन यशोंका 
अनुष्ठान किया है । नरेश्वर ! जिसमें गवारोकी आसक्ति हुआ 
करती दै, उस खरी सम्बन्धी भोगमें आपका अनुराग नहीं है । 
आप कामनसे प्रेरित होकर कुछ नहीं करते हैं और घनके 


कहलाते हैं ॥ १७ १८ ॥ £ “भासे घा | 
दानं च सत्यं च तपश्च राजन्‌ 
श्रद्धा च बुद्धिश्च क्षमा घृतिश। | | 
अवाप्य राष्ट्राणि वसूनि भोगा- | 
नेषा परा पार्थ सदा रतिस्ते 
“राजन्‌ ! आपने राज्य, धन और भोगोको 
सदा नमार सत्य, तप) श्रद्धा; बुद्धि) क्षमा तथा धृति-इन 
सदुणोंसे ही प्रेम किया है ॥ १९.॥ ५ 
यदा जनौघः कुरुजाङ्गलानां 
कृष्णां सभायाम 
अपेतधमेव्यवहारवृत्त 
सहेत तत्‌ पाण्डव कस्त्वदन्यः ॥ २०| 
“पाण्डुनन्दन ! कुरुजाङ्गल देशकी जनताने द्यतसभागे 
द्रौपदीको जिस विवश-अवस्थामै देखा था और उस सम्प 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था, उसै आफ्ने 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था १ | २० ॥ 
असंशयं सर्वेससुद्धकामः 
क्षिप्रं प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌। 
इमे वयं निग्रहणे कुरूणां 
यदि प्रतिक्षा भवतः समाप्ता ॥ २१॥ 
थ्वमेराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूण ही 
और आप राजसिंहासनपर आरूढ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । यदि आपकी 
वनवासविप्रयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय) तो हम सब लो 
आपके विरोधी कौरवोंको दण्ड देनेके लिये उद्यत हैं? ॥ २१ | 
धौम्यं च भीमं च युधिष्ठिरं च 
यमौ च कृष्णां च दशाहसिहः। 
उवाच दिष्ट्या भवतां शिवेन । 
प्राप्तः किरीटी मुदितः कृताखः ॥ ९२ 
र श्रीकृष्णने धौ 
तदनन्तर यदुकुलसिंह भगवान्‌ पदी ओ! 
युधिष्ठिर भीमसेन? नकुल) सहदेव और द्रौपदी 
देखते हुए कहा--“सौभाग्यकी बात है कि विद्यार 
र किरीटधारी अर्जन अ कि 
की हुई मङ्गलकामनासे किरीटधारी अर्जन अ 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२ ॥ 
प्रोवाच कृष्णामपि याशसेनी । 
द्शाहभता सहितः सु 
दिष्ट्या समग्रासि धनजन कृष्णः ॥ ९९ ॥ 
समागतेत्येवमुवाच र: , 
चड़॒वेद्रतिप्रधाना- | 


॥ १९॥ 


क्ष्ण दुशीला 
स्तवात्मजञास्ते शिदावः ©` . 


पकण्डेयसमास्यापर्वे ] 


TT 
सद्भिः सदैवाचरितं सुहद्भि- 
श्वरन्ति पुत्रास्तव' याशसेनि ॥ २४ ॥ 
इसके बाद .दशाहकुलके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
हदसे घिरे हुए थे, यशसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--धकृष्णे ! 
अर्जुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफळ हो गयी) यह बड़े 
आनन्दकी बात है | तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं । धनुवेंदमे 
उनका विशेष अनुराग है । वे अपने सुह्ृदोंसहित सत्पुरुषों- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २३-२४ || 
राज्येन राष्ट्रेश्च निमन्ऽयमाणाः 
पित्रा च कृष्णे तव सोदरेश्च । 
न यज्ञसेनस्य न मातुलानां 
गृहेषु बाला रतिमाप्नुवन्ति ॥ २५॥ 
«कृष्णे ! तुम्हारे पिता और भाइयोंने राज्य तथा 
राजकीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 
अनेक बार आमन्त्रित किया, तो भी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
यज्ञसेन और मामा धृष्युम्न आदिके घरोंमें रहना पसंद नहीं 
करते हैं--वहाँ उनका मन नहीं लगता है ॥ २५ ॥ 
आनर्तेमेवाभिसुखाः शिवेन 
गत्वा धनुवेंद्रतिप्रधानाः। 
तवात्मजा वृष्णिपुरं' प्रविश्य 
न दैवतेभ्यः स्पृहयन्ति कृष्ण ॥ २६॥ 
'कृणो | उनका धनुर्वेदमें विशेष प्रेम है। वे आनतं देशमें 
ही कुशलपूर्वक जाकर इष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं । वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके लोकमें भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती || २६ ॥ 
यथा त्वमेवासि तेषु वृत्तं 
प्रयोक्तुमायो च तथैव कुन्ती । 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथैव भूयश्च तथा सुभद्रा ॥ २७॥ 
(उन बाळकोंको तुम सदाचारकी जेसी शिक्षा दे सकती 
हे, आयां कुन्ती भी उन्हें जैसा सदाचार सिखा सकती हैं 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामे भी है । वह बड़ी 


सावधानीके साथ वैसी ही शिक्षा देकर उन सत्र बालकोंको 


सदाचारमें प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ ॥ 
यथानिरुद्धस्य यथाभिमन्यो- 


येथा खुनीथस्य यथैव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्च कृष्णे 
तवात्मजानामपि रौक्मिणेयः ॥ २८॥ 
“कृष्णे । रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न जिस प्रकार अनिच्ड? 
अभिमन्यु, सुनीथ और भानुको धनुरवेदको शिक्षा देते हैं।उसी 
प्रकार वे तुम्हारे पुत्रोके भी शिक्षक और संरक्षक हैं ॥ २८ ॥ 


ञयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४६३ 


गदासिचमंत्रहणेछु शरा- 
he 
नख्रेषु शिक्षासु रथाश्वयाने । 
सम्यग विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्राभिमन्युः सततं कुमारः ॥ २९ ॥ 
(शिक्षा देनेमें निपुण ओर आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्हारे झूर-बीर पुत्रोंको गदा और ढाळ-तळवारके दोव-पेंच 
सिखाते हैं | अन्यान्य अस्रोंकी भी शिक्षा देते हैं | साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हाकनेकी कळा भी सिखाते हैं । वे 
सदा उनकी शिक्षा-दीक्षामें संलग्न रहते हैं || २९ ॥ 
ख चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
हणा 
शस्त्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्योः 


पराक्रमैस्तुष्यति रौक्मिणेयः ॥ ३०॥ 


“अख्र-शत्मोंके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होंने विधिपूर्वक नाना प्रकारके शस्त्र भी दे रक्खे हैं। 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं || ३० ॥ 

यदा विहारं प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याशसेनि। 
पकैकमेषामनुयान्ति तत्र 
रथाश्च यानानि च दन्तिनश्च ॥ ३१ ॥ 
व्याशसेनी ! तुम्हारे पुत्र जब नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हैं, उस समय उनमेंसे प्रत्येकके लिये रथ) 
घोड़े! हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथात्रवीद्‌ धर्मराजं तु ष्णो 
दशाहेयोघाः कुकुरान्धकाश्च । 
एते निदेशं तव पालयन्तः 


स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र रजन्‌ ॥ ३२ ॥ ` 


तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीङृषणने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा 
«राजन्‌ ! दशाह, कुकुर और अंधकबंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें) वहीं आपको आज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं ॥ २२ ॥ | 


आवर्ततां कामुकवेगवाता 
हलायुधप्रत्रहणा मधूनाम्‌। 


सेना. तवार्थषु नरेन्द्र यत्ता 
ससादिपत्त्यइवरथा सनागा ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके घनुषका वेग वायु-वेगके समान है; हल 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हैं; वह सवारांसहित 
हाथी? घोडे रथ और पैदल सैनिकोंसे मरी हुई मथुरा प्रान्तवासी 
गोपोंफी चतुरङ्गिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपकी 
अभीक्टसिद्धिके लिये निरन्तर ततर रहती है ॥ ३३॥ 
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प्रस्थाप्यतां पाण्डव a त्याति दि लत. 
सुयोधनः पापकृतां ` वरिष्ठः । 
“सा सानुबन्धः ससुदृद्गणश्च 
भोमस्य सौभाधिपतेश्च मार्गम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको उसके सुहृदो और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ मौमासुर और शाल्व 
गये हैं ॥ ३४ || 
कामं तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन्‌ 
यथा कृतस्ते समयः सभायाम्‌ । 
दाशाहयोधेस्तु हतारियोधं 
प्रतीक्षतां नागपुर भवन्तम्‌ ॥ ३५॥ 
“महाराज ! आप चाहें तो सभामें जो प्रतिज्ञा आपने की 
है, उसीके पालनमै लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यदुवंशी योद्धा आपके समस्त झत्रुओंको मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके झुभागमनकी प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 
व्यपेतमन्यु्व्यपनीतपाप्मा 
' विहृत्य यत्रेच्छसि तत्र कामम्‌। 
ततः प्रसिद्ध प्रथमं विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुर सुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा .हो वहाँ-वहाँ घूम लीजिये | तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्ध, और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमे प्रवेश कीजियेगा? || ३६ ॥ 
ततस्तदाज्ञाय मतं महात्मा 
यथावदुक्तं ' पुरुषोत्तमेन । 
प्रशस्य बिप्रेक्ष्य च धर्मराजः 
कृताञ्जलिः केशवमित्युचाच ॥ ३७॥ 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्त कर दिया था | उसे जानकर महात्मा धर्मराजने 
भगवान्‌ केशावकी भूरि-भूरि प्रशांसा की ओर हाथ जोड्कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 
असंशयं केशव पाण्डवानां 
भवान्‌ गतिस्त्वच्छरणा हि पाथाः । 
कालोद्ये तञ्च ततश्च भूयः | 
कतो भवान्‌ कम न संशयोऽस्ति॥ ३८ ॥ 
_ “केशव! इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोंके अवलम्ब 
हैं | छुन्तीक्रे हम सभी पुत्र आपकी ही शरणमे हैं | जब 
टा आयेगा; तब आप पुन; अपने इस कथनके अनुसार 
सब कार्य करेगे, इसमें संदेह नहीं है ॥ ३८ ॥ 


00 
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हतश्च काल; ee 
सवोः समा द्वादशा निजेनेषु | 
अज्ञातचया विधिवत्‌ समाप्य i 
„ भेवद्गताः केशव पाण्डवेयाः I: 
एषच बुद्धिज्ञुषतां सदा त्वां ९ 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः । 
सदानधमाः सजनाः सदाराः 
सबान्धवास्त्वच्छरणा हि पाथाः ॥ ४०॥ 
“भगवन्‌ ! हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह वपोका 
सारा समय निजन वर्नोमै घूमकर बिता दिया है। अब अश्ातबास 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आज्ञाके अधीन हो जायेगे । नाथ ! आपकी भी बुद्द 
सदा ऐसी ही बनी रहे | ये पाण्डव सदा सत्यके पाहन 
संलग्न रहे हैं । प्रभो ! दान-धर्मसे युक्त हम समी कुनी 
पुत्र सेवकः परिजन स्त्रीश पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोसहित 
केवळ आपकी ही झरणमें हैं? || ३९-४० || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
तथा वदति वाष्णेये धर्मराजे च भारत | 
अथ पश्चात्‌ तपोवृद्धो बहुवर्षसहस्रधरक्‌ ॥ ४१॥ 
प्रत्यहञ्यत धमौत्मा मार्कण्डेयो महातपाः। 
अजरश्चामरश्चैव रूपौदार्यशुणान्वितः ॥ ४२॥ 
ब्यद्टशयत तथा युक्तो यथा स्यात्‌ पञ्चविशकः। 
वैशस्पायनजी कहते है--भारत ! भगवान्‌ श्रीह 
और धर्मराज युधिष्ठिर जत्र इस प्रकार बातें कर रहे ये, उष 
समय अनेक सहख वराकी अवस्थावाले तपोदृद्ध धमाला 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | वे रूप हा 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजरअमर * र 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे मान 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
तमागतमसषि वृद्धं बहुवर्षलहस्रिणम 
आनचुब्रोह्मणाः सर्वे कृष्णश्च सह पाण्डवै | 
तमच्चितं सुविश्वस्तमासीनसषिसत्तमम 
ब्राह्मणानां मतेनाह पाण्डवानां च क पले 
हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन टद * हगि 
पाण्डवोंसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा सम जत विश 
उनका पूजन किया | पूजित होनेपर जब वे त पाये) त 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आसनपर विराजमान हु 
वहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी स 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा || ४३-४४ ॥ 
कृष्ण उवाच है शः 
शुश्रूषवः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्च wg ४५॥ 
सत्यभामा च तथाहं 


१॥ 
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ार्ण्डेयसमास्यापवे ] 


रावृत्ताः कथाः पुण्या: सदाचारान्‌ सनातनान्‌। 
श्तं खरीणामषीणाँ च मार्कण्डेय विचक्ष्व नः ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मार्कण्डेयजी ! आपके उपदेश सुनने-- 
की इच्छासे यहाँ 'पाण्डवोंके साथ-साथ बहुतसे ब्राह्मण भी 
पारे हुए. हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तथा मै, सब लोग आपकी 
उत्तम वाणीका रसास्वादन करना चाहते हैं । आप प्राचीन 
कालके नरेशों? नारियाँ तथा महर्षियोंकी पुरातन पुण्य 
कथाएँ सुनाइये और हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 
बर्णन कीजिये ॥ ४५-४६ || 
वैशम्पायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु देवर्षिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
` वरे्ास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे सब लोग 
बह बैठे ही थे कि बिशुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 
भी पाण्डवोंसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषर्षभाः । 
पाद्याच्योस्यां यथान्यायस्मुपतस्थुर्मनीषिणः ॥ ४८॥ 
तब उन समी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने और उन महात्मा 


नारदजीको भी पाद्य और अर्ध्य आदि देकर उनका यथायोग्य ' 


सत्कार किया ॥ ४८ ॥ 


नारद्स्त्वथ देवर्षिश्ञीस्वा तांस्तु इतक्षणान । ` 
माकेण्डेयस्थ बंदतस्तां कथामन्वमोदत ॥ ४९॥ 
तब देवर्षि नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 
अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता मार्कण्डेय सुनिकी 
उस कथा सुननेके विचारका अनुमोदन किया ॥ ४९ ॥ | 


ऽयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४६५ 


आ 


उवाच चेनं कालल्ञः स्मयन्निव सनातनः | 
he ७ 
ब्रह्म कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेषु विवक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समय उपयुक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने मार्कण्डेयजीसे मुसकराते हुए. कहा--“महर्ष ! आप 
पाण्डवोंसे जो कुछ कहना चाहते थे, वह कहियेश ॥ ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच मार्कण्डेयो महातपाः । 
क्षणं कुरुध्वं विपुलमाख्यातव्यं भविष्यंति ॥ ५१ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी मार्कण्डेय सुनिने 


-कहा--“पाण्डवो ! तुम सब लोग क्षण मरके लिये चुप हो 


जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥५१॥ 
एवसुक्ताः क्षणं चक्रुः पाण्डवाः सह तैद्विजैः । 
मध्यन्दिने यथाऽऽ दित्यं प्रेक्षन्तस्ते महामुनिम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याह्रकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी उन महामुनिको 
देखते,डुए उनके वक्तव्युको सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 
वेह्यमरपायन उवाच 
तं विव॑क्षन्तमालेक्ष्यः -कुरुराजो महामुनिम्‌। 
कथासंजतनाथोय चोदयामास ` पाण्डवः ॥ ५३॥ 
वेश्म्पायंनजी कहते हैं--जनमेजय ! महामुनि 
मार्कण्डेयजीको बोलनेंके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डुःपुत्र 
युधिष्ठिरने कथा प्रारम्भ केरनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया-॥ 


, भबान्‌ हैवतदैत्यानासरुषीणां च महात्मनाम्‌ । 


राजषींणां. च 'सवंधां चरितश्षः पुरातनः ॥ ५४॥ 
“महामुने | आप देवताओं, देत्योंश ऋषियों, महात्माओं 


॥॥, तथा, समस्त राक्ञर्षियोंकें . चरित्रोको जाननेवाले प्राचीन 
` महर्षि हैं ॥ ५४ ॥ 


सेव्यश्रोपासितव्यश्र मतो न; काह्चितश्विरम्‌। 
अयं च देवकीपुत्रः प्रासोऽस्मानवलोककः ॥ ५५ ॥ 
` “हमारे मनमै दीधकालसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी सेवा 
और सत्सङ्गका शुम अवसर मिले । : ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिलनेके लिये यहाँ पधारे हे ॥ ५५ ॥ 
भवत्येव हि मे बुद्धिदेष्टा55त्मानं सुखाच्च्युतम्‌ । 
धादारषटरश्च दुङत्तानुध्यत; प्रेष्य सवेशः ॥ ५६ ॥- 
“ब्रह्म ! जब मैं अपनेको सुखसे वञ्चित पाता हूँ. और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुज्नोकों सबः प्रकारसे समुद्धिशाली होते 


` देखता हुँ, तब खभावतः ही मेरे मनमै एक विचार उठता है॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो झुभस्याप्यञ्च॒भस्य वा। 
स फलं तढुपाश्ाति कथं कतो -खिदीश्वरः ॥ ५७॥ 
कुतो - वा खुखदुःखेथु चुणां ब्रह्मविदां वर । 
इह वा. कृतमन्वेति परदेदेऽथ वा पुनः ॥ ५८ ॥ 
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rpm, सोचता हूँ; छम और अशुभ कर्म करनेवाला जो 
पुरुष है, वह अपने उन कमाँका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचयिता केसे होता है ! ब्रहमवेत्ताओमें 
/ श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुखकी प्राप्ति करानेवाले कर्मोमे 
मनुष्योंकी प्रबृत्ति कैसे होती है ! मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमै भी १॥ ५७-५८ ॥ 
देही च देहं संत्यज्य म्रुग्यमाणः शुभाशुभैः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 
{द्विजश्रेष्ठ ! देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमें चला जाता है, तब उसके शुभ और अशुभ 
कर्म उसको कैसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन कमोंके.फलसे किस प्रकार संयोग होता है १ | 
ऐहलोकिकमेवेह उताहो पारलौकिकम्‌ । 
क्क च कमोणि तिष्ठन्ति जन्तोः प्रेतस्य भागव ॥ ६० ॥ 
“भगुनन्दन ! कमाँका फल इसी लोकमें प्राप्त होता है 
या परलोकमें १ प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं १: ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेय उवाच, 
त्बद्यु्तोऽयमनुप्र्ञो यथावद्‌ वदतां वर। 
विदित वेदितव्यं ते स्थित्यर्थ त्वं तु पृच्छसि ॥ ६१ ॥ 
माकण्डेयजी बोळे--वक्ताओंमं श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ और युक्तिंसंगत है | तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बातोंका ज्ञान है तो भी तुम केवल लोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रशन उपस्थित करते हो ॥ ६१ ॥ 
अत्र ते कथयिष्यामि तदिहैकमनाः णु । 


यथेहामुत्र च नरः सुखदुःखमुपारनुते ॥ ६२॥ . 


मनुष्य इहलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता है, इसके विषयमै तुम्हें अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ ॥ । 
निमेलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाम्‌ ।. 
ससज धमेतन्त्राणि पूर्वात्पन्नः प्रजापतिः. ॥ ६३ ॥ 
` सर्वप्रथम “प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए, । उन्होंने 
: जीवोंके लिये निर्मल तथा विशुद्ध शरीर बनाये । साथ ही 
धमका ज्ञान करानेवाले धर्मशास्त्रोको प्रकट किया ।।.६३ ॥ 
अमोघफलसंकल्पाः सुवताः सत्यवादिनः। 
ब्रह्मभूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६७॥ 
` उस समयके सब मनुष्य उत्तम ्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीष्ट-फळविध्रयक संकल्प 
कमी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रेष्ठ | वे सभी मनुष्य 
-  त्रह्मस्वरूप) पुण्यात्मा और चिरजीवी थे ॥ ६४ ॥ 
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00 


सवे देवैः समायान्ति सच्छदेन ची 


ततश्च पुनरायान्ति सर्वे स्च्छन्द्चारिः । 
स्वच्छन्द्मरणाश्वासन्‌ नराः खच्छन्द्चारिए , ॥६५॥ 
अल्पबाधा निरातङ्काः सिद्धाथो निरुपद्रवाः 
सभी स्च्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर NR 
मिलने जाते और खच्छन्दचारी होनेके कारण इच 
पुनः वहाँसे लौट आते थे । बे अपनी रमा 1 
मरते और इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे | 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे । उनके मार्गमे बधा बत 
कम आती थीं । उन्हें कोई भय नहीं होता था [वे पक 
शून्य तथा पूर्णकाम थे॥ ६५-६६ || । 
द्रष्टारो देवसह्वानास॒बीणां च महात्मनाम्‌। 
प्रत्यक्षाः सर्वेधमोणां दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६५ ॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उन्हे 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था। वे सभी धर्मोको प्रत्यक्ष करनेवाढे 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासे रहित होते थे || ६७॥ 


आसन्‌ वर्षेसहस्त्रीयास्तथा पुत्रसहख्रिणः | 


उनकी आयु हजारों वर्षांकी होती थी और वे हजार 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३ ॥ 


ततः कालान्तरे५न्यस्सिन्‌ पृथिवीतलचारिणः ॥ ६८॥ 


- कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपजीविनः | 


लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहेस्ततो नराः ॥ ६९ | 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाहे 
मनुष्य काम और क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छल कट 
और दम्भसे जीविका चलाने लगे | उनके मनको लोम और 
मोहने दबा लिया | इन दोषोंके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पडी ॥ 
अशुभैः कर्मभिः पापास्तियेडःनिरयगामिनः | 
संसारेषु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनंः पुनः ॥ ४० 
वे पापपरायण हो अपने अश्युभ कमोके > 
बिचित्र सांसारिक योनियोंमें बारंबार जन्म लेकर ४ 
संतप्त होने लगे || ७० ॥ 
मोधेष्टा मोघसंकल्पा मोघज्ञाना सः | x 
सवोभिशङ्किनइचैव संवृत्ताः क्लेशदायिनः | मी 
उनकी कामनाएँ उनके संकल्प और उनके ग वि 
निष्फल थे । उनकी स्मरणःशक्ति क्षीण हो गयी 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक. दूसरेके 
बन गये ॥ ७१ || े य 
अशुभैः कमेभिश्चापि प्रायशः परिचिद्विता ॥ ७२॥ 
दौष्कुल्या व्याधिबहुला दुरात्मानो 5प्रतापित" 


कळ 


रर्वण्डेयसमास्याप बं] 
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उनके शरीरमें प्रायः उनके अशुभ कर्मोके चिह ( नोट 
आदि ) प्रकट होने लगे | कोई अधम-कुलमें जन्म लेते; 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
खमावके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था ॥ ७२ | र 
भबन्त्यहपायुषः पापा रौद्रकमैफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वकामानां नास्तिका भिन्नचेतसः ॥ ७३॥ 

इस प्रकार पापकमेमिं प्रवृत्त होनेवाळे पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकमेंकि 
भयंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी सभी अभीष्ट 
बस्तुओंके लिये दूसरोंके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
लगे | कितने ही नास्तिक और बिचलितचित्त हो गये॥ ७३॥ 
जन्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वैरिह कर्मभिः । 
प्रज्ञस्य हीनबुद्धेश्ध कर्मकोशः क्क तिष्ठति ॥ ७४॥ 
कस्थस्तत्‌ समुपाश्चाति सुकृतं यदि वेतरत्‌। 
इति ते दर्शनं यञ्च तत्राप्यनुनयं शृणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमै मृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कर्मेके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती ' 


हे १ कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है ! 
इस दृष्टिसे जो तुमने प्रश्‍न किया है? उसके उत्तरम मैं सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४०७५ ॥ 
अयमादिशरीरेण देवख्ुष्टेन मानवः। 
शुभानामशुभानां च कुरूते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोऽन्ते ` प्रहायेदं क्षीणप्रायं कलेवरम्‌ । 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनौ नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७॥ 
यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूर्व शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमे ) शुभ और अशभ कर्मोकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर लेता है | फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूल शरीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रकट होता है | एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमै क्षणमरके लिये 
भी वह असंसारी नहीं होता || ७६-७७ ॥ 
तत्रास्य खकूतं कमं छायेवानुगतं सदा । 
फळत्यथ सुखाहाँ वा दुःखाहा वाथ जायते ॥ ७८॥ 
कृतान्तविधिसंयुक्तः स जन्तुलेक्षणैः शुभैः । 
अशुभैवों निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदष्टिमिः ॥ ७९ ॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हैजा 
कर्मं छायाकी भाँति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समय अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है | यमराजके विधान ( पुण्य 
` और पापके फल-भोग ) में नियुक्त हुआ जीव अपने शुभ 


अथवा अशुभ लक्षणोंद्वारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 


दुःखका निवारण करनेमैं असमर्थ है । यह बात ज्ञान-ृष्टिवाळे' 
महात्मा पुरुषौद्वारा देखी जाती है ॥ ७८-७९ ॥ 
एषा तावद्बुद्धीनां गतिरुका युधिष्ठिर । 
अतः परं ज्ञानवतां निबोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८० ॥ 
युधिष्टिर ! यह तच्वज्ञानञ्चन्य मूढ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
गति बतायी गयी है | अब इसके बाद विवेकी पुरुधोंको प्रास 
होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मनुष्यास्तत्ततपसः सवोगमपरायणाः । 
स्थिरत्रताः सत्यपरा गुरुशुश्षणे रताः ॥ ८१ ॥ 
सुशीलाः शुक्कजातीयाः क्षान्ता दान्ताः सुतेजसः । 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
ज्ञानी मनुष्य तपस्वी) सम्पूर्ण शास्त्रोंके स्वाध्यायमें ततर 
स्थिरतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले) सत्यपरायण? गुरुसेवामें 
संळय़) सुशील, शुक्लजातीय ( सात्त्विक ), क्षमाशील; 
जितेन्द्रिय और अत्यन्त तेजस्वी होते हैं वे झुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः शुभ लक्षणोंसे सुशोभित होते हैं || ८१-८२॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्त्वान्मन्दरोगिणः। 
अल्पाबाधपरिञ्रासाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः ॥ ८२॥ 
च्यवन्तं जायमानं च गर्भेस्थं चैव सर्वेश: । 
स्वमात्मानं परं चेव बुध्यन्ते ज्ञानचक्षुषा ॥ ८४॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको बशमें रखते हैं और 
सात्त्विक अन्तःकरणके दोनेके कारण नीरोग होते हैं | दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं । 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते) जन्म लेते अथवा गर्भमै ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसि अपने-आपका और परमात्माका सर्वथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 
ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमबुद्धयः । 
कर्मभूमिमिमां प्राप्य पुनयान्ति खुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 
लौकिक तथा शास्रीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्मभूमिमें आकर फिर देवलोकमें चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किचित्‌ किचिदेव स्वकमेभिः । 
प्राप्नुवन्ति नरा राजन्‌ मा ते5स्त्वन्या विचारणा ।८६। 


राजन्‌. ! विवेकी मनुष्य कर्मोका कुछ फल प्रारब्घवश 
प्राप्त करते हँ, कुछ कर्मोका फल हठात्‌ प्रास होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता है । इस 
बिष्रयमे तुम्हे कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 
इमामत्रोपमां चापि निबोध वदतां वर। 
मनुष्यलोके यच्छ्रेयः परं मन्ये युधिष्ठिर ॥ ८७॥ 


परम कल्याणके भागी होते हैं ॥ ९० ॥ 
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इह — eT pene नामुत्र अमुत्रैकस्य नो इह। 
इह वामुत्र चेकस्य नामुत्रैकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
बक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 
कल्याणकी बात समझता हूँ, उसके विषयमै यह उदाहरण 
सुनो । कोई मनुष्य इस लोकमें ही परम सुख पाता है? 
परलोकमें नहीं । किसीको परलोकमें ही परम कल्याणकी 
प्राप्ति होती दै, इस लोकमें नहीं । किसीको इहलोक और 
परलोक दोनोंमे परम श्रेयकी प्राप्ति होती है तथा किसीको 
न तो परलोकमे उत्तम सुख मिळता है और न इस लोकमें ही ॥ 
घनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रंमन्ते सुविभूषिताङ्गाः ¦ 
तेषामयं शत्रुवरश्न - लोको 
नासौ सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९॥ 
जिनके पास बहुत धन होता है, वे अपने शरीरको हर 
तरहसे सजाकर नित्य वित्रयोरमे रमण करते अर्थात्‌ विप्रय-सुख 
भोगते हैं | शत्रुसूदन ! सदा अपने दारीरके ही सुखमें आसक्त 
हुए उन मनुष्योँको केवल इसी लोकमें सुख मिलता है; परलोकमें 


उनके लिये सुखका सर्वथा अभाव है ॥ ८९ ॥ 


ये योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
स्वाध्यायशीला जरयन्ति देहान्‌। 

जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
स्तेषामसौ नायमरिघ्च लोकः ॥ ९० ॥ 
शाजुसूदून ! जो लोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं) जो लोग इस लोकमे योंगसाधन करते हैं; 
तपस्यामै संलग्न होते हैं और स्वाध्यायमें तत्पर रहते हैं तथा 
इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोंको संयममें 
रखते हुए ( तपस्याद्वारा ) अपने शरीरको दुर्बल कर देते 
ई, उनके लिये इस लोकमे सुख नहीं है । वे परलोकमे ही 


ये धर्ममेव प्रथमं चरन्ति 
धर्मेण लब्ध्वा च धनानि काले । 
दारानवाप्य क्रतुभियंजन्ते 
तेषामयं चेव. परश्च लोकः ॥ ९१.॥ 
जो लोग कर्तव्य-बुद्धिसे पहले धर्मका ही आचरण करते 


हैं और उस घर्मसे ही ( न्याययुक्त ) धनका उपार्जन कर 


यथासमय स्त्रीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 


ईश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते है, उनके लिये इहलोक 


और परलोक दोनों ही झैखद हैं ॥ ९१॥ . 


न चापि मूढाः प्रजने 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां 
स्तेषामयं नेव परञ्च लोक: ॥ 
जोमूढ न विधाके लिये, न तपके लिये और न Re 
ही प्रयत्न करते हैं एवं न धर्मपूर्वक संतानो i 


1 _संतानोसादनके हम 
शाल होते अस गाते हे औरन भे 
हो भोगते हैं| उनके लिये न तो इस लोकमें सुख ---_ नली इस लोकम सुल हो और 

व हे और 


सर्वे भवन्तस्त्वतिवीयंसत्वा 
दिव्योजंलः संहननोपपन्नाः। 
लोकादसुष्मादचनि प्रपन्नाः 
स्वधीतविद्याः सुरकार्यहेतोः ॥ ९३ | 
राजा युधिष्ठिर ! तुम सब लोग बड़े पराक्रमी और 
घैयंबान्‌ हो । तुममे अलौकिक ओज भरा है । तुम सुद 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिवीपर अवतीर्ण हुए हो। यही कारण हैकि 
तुमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली हैं ॥ ९३॥ 
कृत्वैच कोणि महान्ति शूरा- 
स्तपोदमाचारविहारशीलाः । 
देवानृषीन्‌ प्रेतगणांश्च सवान्‌ 
संतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४॥ 
खर्ग परं पुण्यकृतो निवास 
क्रमेण सस्प्राप्स्यथ कमेभिः स्वः । 
मा भूद्‌ विशङ्का तव कौरवेन्द्र .. । 
दष्ठा 5 5त्मनः क्लेशमिमं खुखाहेम्‌।*' 
तुम सभी शूरवीर तथा तपस्या? इन्द्रियसंयम और उत्त 
आचार-ब्यवहारमै सदा ही तत्पर रहनेवाले हो | अतः पे 
में बड़े-बड़े महत्त्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं) खि 
समस्त पितरोंकों उत्तम विधिसे तृप्त करोगे । तसश्चा व्य 
सत्कमेंकि फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पु ण्यात्माऔँकै | 
खा आगो ग्रे कौरव 
स्थान परम खर्गलोकको चले जाओगे | इसि 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमै किंती सुख 
शंकाको स्थान न दो । यह क्लेश तो तुम्हारे मात्र 
ही सूचक है ॥ ९४-९५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ्य्षीत्यथिकशततमो5ध्यायः ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वैके अन्तर्गत माकण्डेय समास्यापर्वमे एक सौ तिरासी अध्याय पुरा हुआ ॥ क) 


आर्कण्डेयसमास्यापव ] चतुरशीत्यधिकशततमोऽघ्यायः १४६१ 
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तपखी तथा खधमेपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वेशम्पायन उवाच 
मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुखुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजसुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
पैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | उस समय 
पाण्डुपुत्रोनि महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-'मुने | हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणॉका माहात्म्य सुनना चाहते है, आप उसका 
वर्णन कीजिये? ॥ १ ॥ 
एवमुक्तः ख भगवान्‌ मार्कण्डेयो महातपाः । 
उवाच सुमहातेजाः सर्वेशास्त्रविशारदः॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूर्ण शास्त्रोके निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मा्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
हैहयानां कुलकरो राजा परपुरँजयः। 
कुमारो रूपसम्पन्नो सगयां व्यचरद्‌ दळी ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञी बोले--दैहयबंशी क्षत्रियोंकी वंशपरम्परा- 
को बढ़ानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावस्थामें 
था, बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था एक दिन वनमें 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये गया ॥ २ ॥ 
चरमाणस्तु सोऽरण्ये तृणबीरुत्समावृते । 
कृष्णाजिनोत्तराखङ्गं ददशं मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और लताओंसे भरे हुए उस वनमै घूमते-घूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा) जो काले हिंसकपशुके 
चर्मकी ओइनी ओढे थोड़ी ही दूरपर बैठे थे ॥ ४ ॥ 
स तेन निहतोऽरण्ये मन्यमानेन वे सगम्‌ । 
व्यथितः कर्म तत्‌ कृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पछ ही समझा और उस 
बनमें अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला । अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वह राजकुमार व्यथित हो शोकसे मूच्छित 
हो गया ॥ ५ ॥ 
जगाम हैहयानां वे सकाशं प्रथितात्मनाम्‌ । 
राशां राजीवनेत्रोऽसौ कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथावृत्त॑ कथयामास वै तदा ॥ ष ॥ 
तत्पश्चात्‌ होशमै आकर वह सुविख्यात हेहयवंशी राजा. 
ओके पास गया । वहाँ पृथ्वीका पालन करनेवाले उस कमलः 
नयन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 
समाचार कहा ॥ ६ ॥ 


तं चापि हिंसितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 
श्रत्वा दृष्टा च ते तत्र बभूवुर्दीनमानसाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूलका आहार करनेवाले एक मुनिकी 
हिंसा हो गयी, यह सुनकर और देखकर वे सभी क्षत्रिय 
मन-ही-मंन बहुत दुखी हुए ॥ ७ ॥ 
कस्यायमिति ते सर्वे मागेमाणास्ततस्ततः। 
जस्मुश्चारिष्टने्रोऽथ ता्ष्यस्या्रममञ्जला ॥ ८ ॥ 
फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता लगाते हुए, कि 
ये मुनि किसके पुत्र हँ, शीघ्र ही कश्यप-नन्दन अरिष्टनेमिके 
आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ १ 
तेऽभिवाद्य मद्दात्मानं तं सुनि नियतव्रतम्‌। 
तस्थुः सवै स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 
महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो -गये । तब 
मुनिने उनके लिये अर्ध्य आदि पूजन-सामग्री अर्पित की ॥९॥ 
ते तमूचुर्महात्मानं न वयं सत्त्रियां सुने । 
त्वत्तोंऽहीः कर्मदोषेण ्रा्मणो हिंसितो हि नः ॥ १०॥ 
यह देखकर उन्होने उन महात्मासे कहा-'मुने ! हम 
अपने दूषित कमंके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीं 
रह गये हैं| हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥ १० ॥ 


तानब्रवीत्‌ स विप्रर्षिः कथं वो ब्राह्मणो हतः । 
क चासौ नूत सहिताः पञ्यध्वं मे तपोबलम्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन त्रझर्षिने कहा-“आपलोगॉसे ब्राह्मण- 
की हत्या कैसे हुई ! और वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है ! 
बताइये । फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्याका बल 
देखियेगा?॥ ११ ॥ 
ते तु तत्‌ लर्वमखिलमाख्यायास्मै यथातथम्‌ । 
नापद्यंस्तस्ूषि तत्र गतास ते समागताः॥ १२॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर क्ष्रियोंने सुनिके' वघका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हे 
साथ लेकर समी उस स्थानपर आये, जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी । किंतु उन्होंने वहाँ मरे हुए मुनिकी लाश 
नहीं देखी ॥ १२ ॥ 
अन्वेषमाणाः सव्रीडाः स्वमवद्वतखेतनाः । 
तानत्रबीत तत्र सुनिस्ताक्ष्येः परपुरंजय ॥ १३॥ 
स्याद्यं ब्राह्मण: सोऽथ युष्माभियो विनाशितः। 
पुत्रो हाय॑ मम नुपास्तपोबलसमन्वितः ॥ १४॥ 


१४७० 


श्रीमहाभारते 


कया लोन टाचा शदसधना महा | तो वे लज्जित होकर क ` उसकी खोज शुद्धान्नाः 
करने लगे । खमकी भाँति उनकी चेतना छ॒प्तसी हो गयी। 
तब मुनिवर अरिष्टनेमिने उनसे कहा-'परपुरंजय ! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था, वह यही ब्राह्मण तो नहीं है ! 
राजाओ ! यह मेरा तपोबलंसम्पन्न पुत्र है? ॥ १३-१४ ॥ 


ते च दृष्टेंच तम्रृषि विस्मयं परमं गताः । 
महदाश्वयेमिति चै ते ब्रुवाणा महीपते ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! उन महर्षिकों जीवित हुआ देख वे सभी 
क्षत्रिय बढ़े विस्मित हुए और कहने लगे यह तो बड़े 
आश्चर्यकी बात है ॥ १५ ॥ 


स्तो ह्ययमुपानीतः कथं जीवितमाप्तवान्‌ । 
किमेतत्‌ तपलो वीय येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
“ये मरे हुए सुनि यहाँ केसे लाये गये और किस प्रकार 
इन्हें जीवन मिला १ क्या यह तपस्य़ाकी ही शक्ति है, 
जिससे फिर ये जीवित हो गये १ । १६ ॥ 
श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतव्यमित्युत । 
ख तानुवाच नास्माकं मृत्युः प्रभवते नपाः ॥ १७॥ 
“त्रन्‌ ! हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हैं । यदि 
सुनने योग्य हो तो कहियेश । तब मह्षिने उन क्षत्रियों- 
से कहा--'राजाओ ! हम- लोगोंपर मृत्युका वश नहीं 
जलता ॥ १७ ॥ s 
कारणं वः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगलमासतः। 
( मृत्युः प्रभवने येन नास्माकं न्रपसत्तमाः। 
शुद्धाचारा अनलसाः संध्योपासनतत्पराः ॥ 


~ > 
_ अतिथीनन्नपानेन 


शुदळधखुचना बह्मचर्येवतारि १ 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुम वता; |) 


¢ 
र तिष्ठ स्तस्मान | हे मन; \ 
खधमेमचुतिक्ठामस्तस्मान्मृत्युभय॑ न नः) 
“इसका क्या कारण है १ यह मैं तक और 0 0 
र युक्ते 
ग साध 


संक्षेपसे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ नृपतिगण को, 
मृत्युका प्रभाव क्यों नहीं पड़ता--यह बताते न छप 
हम शुद्ध RTS रहते है, आलस्यसे हत 
प्रतिदिन संध्योपासनक्रे परायण रहते हैं, शुद्ध दरे 
हैं और शुद्ध रीतिसे न्यायपूर्वक घनोपा्जन करते हैं; यही न 
हमलोग सदा ब्रहाचर्यत्रतके पालनमें लगे रहते हैं | ह; 
लोग र सत्यको ही जानते है । कभी झूठमें मन नह 
लगाते ओर सदा अपने धमका पालन करते रहते हैं | 
इसलिये हमें मृत्युसे भय नहीं हे ॥ १८ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशलं तदेषां कथयामहे। 
नेषां दुश्चरितं बूमस्तस्मान्सृत्युभयं न नः॥ १९॥ 
भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य शेषमक्ीमस्तस्मान्स॒त्युभयं न न; ॥ २०॥ 
द्राह्मणोंके जो शुभ कर्म हैं? उन्हींकी हम चर्चा काते ै। 
उनके दोघोंका बखान नहीं करते हैं । इसलिये हमें मयुर 
भय नहीं है । हम अतिथियोंको अन्न और जलसे तृ कते 
हैं | हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है उन्हें ह 


क 


पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करागेसे बचा ह | 
42 > >> अत + हमे | भ | 
अन्न हम स्वयं भोजन करते हैं? अतः है मृतये 


नहीं है ॥ १९-२० ॥ 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीर्थदानपरायणाः | 
पुण्यदेशनिवासाञ्च तस्मान्सत्युभय न ग । 
तेजस्विदेशवासाच्य तस्मान्मृत्युभयं न त: ॥२१ 
हम सदा शम, दम; क्षमा? तीर्थ-सेवन 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमै निवास कर | 
भी हमे मृत्युले भय नहीं दै । इतना ही ग 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमै निवास करते है अर्थात्‌ हु 
समीप रहा करते हैं | इस कारणंसे भी हम 
नहीं होता है ॥ २१ ॥ 
पतद्‌ वै लेशमात्रं वः समाख्यार्त 
गच्छध्वं सहिताः सर्व न पापादू भ ` ब पे 
(ईष्यौर्‌हित राजाओं ! ये सब बि बे 
सुनायी हैं | अब तुम सब लोग एक साथ ॥ 
तुम्हें ब्रह्महत्याके पापसे भय नहीं रहा! ॥ ९९ 


न और दानमे त | 


में म" | 


प्रा्ण्डेयसमास्यापवे ] 


एवमस्त्विति ते सवै प्रतिपूज्य महामुनिम्‌_। 


लदेशमगमन्‌ दृष्टा राजानो भरतर्षभ ॥ २३॥ 


पञ्चाशीत्यघिकदहाततमो ऽध्यायः - १४७१ 


भरतश्रेष्ठ ! यह सुनकर उन हैहयवंशी क्षत्रियोंने 
“एबमस्तुः कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 


किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणमाद्दात्म्यकथने चतुरश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत माकेप्डेयसमास्यापर्वमे त्राह्मणमाहात्म्य-वर्णनविषयक एक सौ चौरासी 
अध्याय पुरा हुआ ॥९८४॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ झोक मिलाकर कुल २४६ शोक हैं ) 


Dane 1 


पञ्चा शीत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
ब्राह्मणकी महिमाके विषयमें अत्रिमुनि तथा राजा पृथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
भूय एव महाभाग्यं ब्राह्मणानां निबोध मे । 
पैन्यो नामेह राजषिरश्वमेघाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! व्राह्मणोंका और 
मी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
थुने) जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे» किसी समय अश्वमेध 
यज्ञको दीक्षा ली ॥ १॥ 
तमन्निगेन्तुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयोऽथ नाबुरुध्यत्‌ स धमंव्यक्तिनिद्शेनात्‌ ॥ २ ॥ 
उन दिनों महात्मा अत्रिने धन मॉगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया, यह बात हमारे सुननेमें 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होने धनके लिये 
अनुरोध नहा किया ॥ २ ॥ 


स विचिन्त्य महातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌ । 


धर्मपल्ली समाहूय पुत्रांश्चेदसुवाच ह॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी अत्रिने मन-ही-मन कुछ, सोचःविचारकर 
( तपस्याके लिये) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी धर्मपत्नी तथा पुत्रोंको बुलाकर इस प्रकार कहा-॥२॥ 
प्राप्स्यामः फलमत्यन्तं बहुल निरुपद्रवम्‌ । 


अरण्यगमनं झ्िप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥.७ ॥ 


“मलोग वनमै रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवञ्चत्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र बनमें 
चलनेका.विचार तुम सब लोगोंकरो रुचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि ग्राम्य-जीवनकी अपेक्षा वनर्मे . रहना अधिक 


। छाभप्रद्‌ है? ॥ ४ ॥ 
.तं भाया प्रत्युवाचाथ धर्ममेवानुतन्वती। ` 
चनं बहु ॥ ५ ॥` 


वैन्यं गर्वा महार 


अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी । 
उसने यश-यागादिके रूपमें धर्मके ही विखारपर दृष्टि रखकर 


पतिको उत्तर दिया-“प्राणनाथ ! आप धर्मात्मा राजा वेन्यके 
पास जाकर अधिक धनकी याचना कीजिये ॥ ५ ॥ 


स ते दास्यति राजर्षियंजमानोऽथिंतो धनम्‌। 

तत आदाय विप्रषे प्रतिग्रह्म धनं बहु ॥ ६ ॥ 

भृत्यान्‌ खुतान्‌ संविभज्य ततो ब्रज यथेप्सितम्‌ । 

एष वै परमो धमो धर्मविद्धिरुदाहृतः ॥ ७ ॥ 
“बे राजर्षि इन दिनों यज्ञ कर रहे हैंश अतः इस अवसर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको. अधिक धन 

देंगे । ब्रह्मे ! वहाँसे प्रचुर धन लाकर भरणःपोषण करने 

योग्य इन पुत्रोंको बॉट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये । धर्मज्ञ महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? | ६-७ । 


अत्रिरुवाच 
कथितो मे महाभागे गौतमेन महात्मना। 
वैन्यो धमोर्थसंयुक्तः सत्यव्रतसमन्वितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले- महामागे ! महात्मा गौतमने मुझसे कहा 
है कि “वेनपुत्र. राजा एथु धर्म और अर्थके साधनमें संलय़ 
रहते हैं । वे सत्यब्रती हैं? ॥ ८ ॥ 
क्ेष्टारः किंतु नः सन्ति वसन्तस्तत्र वै द्विजाः। 
यथा मे गौतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यशमें 
जितने ब्राह्मण रहते हैं वे सभी मुझसे द्वेष रखते है? यही 
बात गौतमने मी कही हैं । इसीलिये मैं वहाँ जानेका विचार 
नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
तत्र स्स वाचं कल्याणीं धर्मेकामार्थसंहिताम्‌। 


मयोक्तामन्यथा बू युस्ततस्ते वै निरर्थिकाम्‌ ॥ १०॥ - 


यदि मैं वहाँ जाकर धर्म, अर्थ ओर कामसे युक्त 
कल्याणमयी वाणी भी बोळूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 
विपरीत ही बतायेंगे; निरर्थक सिद्ध करेंगे ॥ १० ॥ ` 
गमिष्यामि महाप्राशे रोचते मे वचस्तव । 
गाश्च मे दास्यते वैन्यः प्रभूतं चार्थसंचयम्‌.॥ ११ ॥ 


१४७२ भ्रीमहाभारते 


न... ० परम घर र व्या ~ > वेर ७ ७। 
-तथापि महाप्रारे ! मैं वहाँ अवश्य जाउँगा, मुझे तुम्हरी न वेत्थ परमं धर्मे न चावैधि पयोजन 


बात टीक उँचती है। राजा पथु बुझे बहुत-सी गौएँ तो 
देंगे ही, पर्याप्त धन भी देंगे ॥. ११ ॥ 
एवसुक्त्वा जगामाशु वेन्ययक्ञं महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्िस्तुष्टाव तं नृपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्यैमङ्गलसंयुक्तैः पूंजयानोऽत्रबीद्‌ वचः । 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्ति शीघ्र ही राजा पृथुके 
यशमें गये | यजञमण्डपमे पहुँचकर उन्होंने उस राजाका माङ्गलिक 
वचनोंद्वारा स्तवन किया और उनका समादर करते हुए 
ङु प्रकार कहा ॥ १२३ ॥ 

आत्रिरुवाच 

राजन्‌ घन्यस्त्वमीशाश्च भुवि त्वं प्रथमो नपः ॥ १३॥ 

अत्रि बोले--राजन्‌ | तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो, सब प्रकारके ऐेश्वर्यसे सम्पन्न हो॥ १३॥ 
स्तुवन्ति त्वां सुनिगणास्त्वदन्यो नास्ति धर्मवित! 
तमन्रवीडषिः क्रुद्धो वचनं वे महातपाः ॥ १४॥ 

महर्षिगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धर्मका ज्ञाता नहीं दै । 

उनकी यह बात सुनकर महातपस्वी गौतम सुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४॥ 


' गौतम उवाच 
मैवमत्रे पुनबूंया न ते प्रशा समाहिता। 
अत्र नः प्रथमं स्थाता महेन्द्रो वै प्रजापतिः ॥ १५ ॥ 
गोतम बोले- अत्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 
न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं दै । यहाँ हमारे 
प्रथम प्रजापतिके रूपमै साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हें ॥ १५॥ 
अथात्रिरपि राजेन्द्र गोतमं प्रत्यभाषत । 
अयमेव Ca हि यथैवेन्द्रः प्रजापतिः । 
त्वमेव मुह्यसे ' प्रशानं तवास्ति ह ॥ १६-॥ 
' राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 


.,, कहा--'मुने ! ये एथु ही विधाता हैँ, ये ही प्रजापति इन्द्र- 


के समान हैं । तुम्ही मोहसे मोहित हो रहे हो; तुम्हे उत्तम 
बुद्धि नहीं प्राप्त है? ॥ १६ ॥ 


गोतम उवाच 


` ज्ञानामि नाहं मुह्यामि त्वमेवात्र घिमुह्यते। 


स्वं दशोनप्रेप्स्‌ राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 
` गोतम बोले--मैं नहीं मोहमें पढ़ा हँ, तुम्हीं यहाँ 


. आकर मोहित हो रहे हो। में खूब समझता हूँ) तुम राजा- 


से मिळनेकी ' इच्छा लेकर ही भरी समामें खार्थबश उनकी 
` स्तुति कर रहे हो ॥ १७॥ 


. 


बालस्त्वमसि सूढश्च बृद्ध: केनापि हे | 
हर उत्तस धर्मका तुम्हें बिल्कुल ज्ञान नहीं य ॥ हा ॥. 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दि 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने म मूह हे, 
केवळ अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८॥ | इर हो अपार 
> रो 
विवदन्तौ तथा तौ तु सुनीनां दर्शने स्थिती । 
ये तस्य यशे संवृत्तास्ते 5पृच्छन्त कथं त्विमो ॥१९ 
मुनिरयोके ह. ॥ 
के सामने खड़े होकर जब वे दोनों इस प 
विवाद कर रहे थे, उस समय उन्हें देखकर जिनका २ 
पहलेसे वरण हो चुका था; वे ब्राह्मण पूछने लगे दोगं 
केसे लड़ रहे हैं १॥ १९ || 
प्रवेशः केन दत्तो$यसुभयोवेन्यसंसदि । 
उच्चैः समभिभाषन्तो केन कार्येण धिष्ठितो॥२०॥ 
ततः परमधर्मात्मा काइयपः सवेधमेवित्‌ । 
विवादिनावलुप्राप्तौ ताबुभौ प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २१॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ञमण्डपमे घुसने 
दिया है! ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़े 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं १? उस समय परम धर्माला एं 
सम्पूर्ण धोके ज्ञाता कणादने सब सदस्योंको बताया ह 
थे दोनों किसी विषयको लेकर परस्पर विवाद कर हे 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? ॥ २०-२१ ॥ 
अथात्रवीत्‌ सद्स्यांस्तु गौतमो सुनिसत्तमान। | 
आवयोव्यीहृतं प्रश्नं श्रणुत द्विजसत्तमाः ॥२९॥ | 
वैन्यं. विधातेत्याहात्रिरत्र नो संशयो महान) | 
श्रुत्वेव तु महात्मानो मुनयो 5भ्यद्ववन द्रुतम | व 
सनत्कुमार थरमश्ष॑ संशयच्छेदनाय वे | 
स च तेषां वचः श्रुत्वा यथातरवं महातपाः । न | 
परत्युवाचाथ तानेवं धमोर्थसदितं वचः । नी 
तब गौतमने सदस्यरूपसे बैठे हुए उन हो ह! | 
| 
| 


कहा-भश्रेष्ठ ब्राह्मणो ! हम दोनोके प्रकी आपलोग 
अत्रिने राजा प्रथुको विधाता कहा दै | इस 
हम दोनोमे महान्‌ संशय एवं विवाद 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका जे दा 
लिये तुरंत ही धर्म सनत्कुमारजीके पार पर्त वी 
महातपस्वीने इनकी सब बातें यथार्थरूपसै 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा ॥ RR 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म क्षत्रेण सहितं क्षत्रं च ब्रह्मणा i । २५॥ ! 
संयुक्तौ दहतः शत्रून्‌ वनानीवाभिग ख] | 
राजा वै प्रथितो घमः प्रजाना पतिरेव शर 
स पव शाक्रः शुक्रश्न स धाता चः । 


हो गया है।' | 
कग | 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 
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oo 


सनत्कुमार बोले-त्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे -संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर शत्रुओंकों 
उसी प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जेसे अग्नि और वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही वनोंकों भस्म कर डालते हैं। 
राजा धर्मरूपसे विख्यात है । बही प्रजापति, इन्द्र, शुक्राचार्य, 
घाता और बृहस्पति भी है ॥ २५-२६ || 
प्रजापतिविराद सम्राट्‌ क्षत्रियो भूपतिः । 
य एभिः स्तूयते शब्दैः कस्तं नाचितुमहति ॥ २७॥ 
पुरायोनिर्युधाजिच्च अभिया सुदितो भवः। 
खणेता सहजिद्‌ वश्रुरिति राजाभिधीयते ॥ २८॥ 
सत्ययोनिः पुरावि्च सत्यधमंप्रवतेकः। 
अधमीहषयो भीता बलं क्षत्रे समादधन्‌ ॥ ९ ॥ 


जिस राजाकी प्रजापति, विराट्‌, सम्राट) क्षत्रिय, 
भूपति, नृप आदि शब्दोंद्वारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कोन नहीं करेगा १ पुरायोनि ( प्रथम कारण ), 
युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी ), अभिया ( रक्षाके लिये 
सर्वत्र गमन करनेवाला )) मुदित ( प्रसन्न ) भव ( ईश्वर )) 
खणेता ( स्वर्गक्री प्राप्ति करानेवाला )) सहजित्‌ ( तत्काल 
विजय करनेवाला ) तथा बभ्रु ( विष्णु )--इन नामोंद्वारा 
राजाका वर्णन किया जाता है । राजा सत्यका कारण; प्राचीन 
बातोंको जाननेवाला तथा सत्यधर्ममें प्रवृत्ति करानेवाला है । 
अधर्मसे डरे हुए. ऋषियोंने अपना. ब्राह्मबल भी क्षत्रियोमे 
स्थापित कर दिया था || २७-२९ ॥ 
आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुदति तेजसा। 
तथैव नृपतिर्भूमावधमोन्दते भ्रृशाम्‌॥ ३०॥ 

जैसे देवलोकमें सूर्य अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 
नाश करता है, .उसी प्रकार राजा इस एथ्वीपर रहकर 
अधमाँको सर्वथा हटा देता हे ॥ २० ॥ 
ततो राज्ञः प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यदर्शनात्‌ । 
उत्तरः सिद्ध-यते पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१॥ 


अतः शास्त्र-प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती हे । इसलिये जिसने राजाको प्रजापति बतलाया 


है, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है ॥ ३१ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 

ततः स राजा संहृष्टः सिद्धे पक्षे महामनाः 
तमत्रिमत्रचीत्‌ प्रीतः पूव येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२ ॥ 
यस्मात्‌ पूव मञुष्येषु ज्यायांसं मामिहात्रवीः । 
खर्वेदेचेश्च विप्रषे सम्मितं श्रेष्ठमेव च॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेऽहं प्रदास्यामि विविधं वसु भूरि च । 
दासीसहस्रं इयामानां खुवस्त्राणामलंछतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
द्शकोटीहिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दशा । 
पतद्‌ ददामि विप्रषे सर्वंश्स्त्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं-तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्न हुए और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी; उन अत्रि 
मुनिसे इस प्रकार वोले-'ब्रह्मर्ष ! आपने यहाँ मुझे मनुष्योंमें 
प्रथम ( भूपाल, ) श्रेष्ठ, ज्येष्ठ तथा सम्पूर्णं देवताओंके समान 
बताया है, इसलिये मैं आपको प्रचुरमात्रामें नाना प्रकारके 
रत्न और धन दूँगा) सुन्दर वस्त्रामूषणोंसे विभूषित, सहसों 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ खणमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रर्षे ! ये सब वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, में समझता हूँ; आप सर्वज्ञ है? | ३२-३५॥ 
तदूत्रिन्योयतः सर्व प्रतिग्द्याभिसत्कृतः 
प्रत्युजगाम तेजस्वी गृहानेव महातपाः ॥ ३६॥ 

तब महान्‌ तपखो और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 
समाहृत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूर्ण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धनं प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोंको 
्रसन्नतापूर्वक वह सारा धन बॉटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर बनमें ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्ये पञ्चाशी त्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्मे बराह्मणमाहास्म्मविषयक एक सो पचासीवों 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५ ॥ 


- ५७ ७७>-4- 


षडशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


ताक्ष्युनि और सरखतीका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच . 
भत्रेव च सरस्वत्या गीतं परपुरजय । 
पृश्यां मुनिना वीर शणु ताक्ष्येण धीमता ॥ १॥ 


माकण्डेयजी कहते हैं--शत्रुओंकी - राजधानीपर 
बिजय पानेबाले पाण्डुनन्दन ! इसी विषयमै परम बुद्धिमान्‌ 


ताय॑ मुनिने सरस्वतीदेबीसे कुछ प्र्न किया था, उसके | 


१४७४ 


उत्तरमै सरखतीदेवीने जो तह  तत्रसर्म्या विपला दिन क कहा क त क वह तुम्हे सुनाता 
हूँ; सुनो ॥ १ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
कि नु अयः पुरुषस्येह भद्रे 
कथं कुर्वन्‌ न च्यवते स्त्रधमोत्‌ । 
आचक्ष्व मे चारुसवोड्ि कुयों 
त्वया शिष्टो न च्यवेयं खधमात्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्येने पूछा- भद्रे ! इस संसारमै मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है १ किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे भ्रष्ट नहीं होता है ! सर्वाङ्ग-सुन्दरी देवि ! 
तुम मुझसे इसका वर्णन: करो । में तुम्हारी आशाका पालन 
करूँगा | मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धर्मसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाझिं जुहुयां पूजये वा 
कस्मिन्‌ काले केन धर्मा न नश्येत्‌। 
एतत्‌ सवे सुभगे प्रब्रवीहि 
यथा लोकान्‌ विरजाः संचरेयम्‌॥ ३ ॥ 
में केसे ओर किस समय अझ्निमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ! क्या करनेसे धर्मका नाश नहीं होता है ! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ । जिससे मैं रजो- 
गुणरहित होकर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरण करूँ ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं पृष्टा प्रीतियुक्तन तेन 
शुश्चषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियुक्तम्‌ । 
ताक्ष्यं विप्रं धर्मयुक्त हितं च 
सरस्वती वा? "मिदं बभाषे ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयी कहते हैँ- राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक पूछ नेपर सरखतीदेवीने ब्रह्म ताकष्यको धर्मात्मा, उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एवं श्रवणके लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कहा ॥ ४ ॥ 


सरस्वत्युवाच 


यो ब्रह्म जानाति यथाप्रदेशं 
स्वाध्यायनित्यः शुचिरप्रमत्तः । 

स वे पारं देवलोकस्य गन्ता 
सहामरे; प्राप्नुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरस्वती बोली - मुने ! जो प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य स्वाध्याय करता हे और अचि आदि मागाँसे 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्मको जान लेता है, वह देवलोकसे 
उठकर ब्रह्मलोकमें जाता है और देवताओंके साथ प्रेम- 

स्थापित कर लेता है ॥ ५ ॥ 


- प्राप्ति होती है । वस्तदानसे चन्द्रहोक और 


[ पपष 


तत्र स्स रम्या विपुला विशोकाः . 


सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्या; 

अकदेमा मीनवत्यः सुतीथो "प्या 
हिरण्मयैरादृताः पुण्डरीकैः ॥ 

वहाँ सुन्दर, विशाळ, शोकरहित, अत्यन्त पवित्र त ६॥ 
पुष्पाँसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोबर हें । उनमें कीच था सुन्दर 
नहीं है । उनमें मछलियाँ निवास करती हैं। उतर नम 
उतरनेके ल्यि मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुईं हैं और इ 
सरोबर सुवर्णमय कमळ-पुष्पोसे आच्छादित रहते ९ 


bore 1 हैं॥६॥ 
तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजो 

महीयमानाः पृथगप्सरोभिः। 
ुपुण्यगन्धाभिरळंकृताभि- 

हिरण्यबणोभिरतीच हृष्टाः॥ ७॥ 


उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष प्रथक्‌ 
अप्सराओंके साथ सानन्द प्रतिष्ठित होते हैं । वे इ 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित, विविध आमु 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती हैं | ७॥ 
परं लोकं गोप्रदास्त्वाप्नुवन्ति 
द्त्वानडवाहं सूर्यलोकं व्रजन्ति । 
चासो दस्त्रा चान्द्रमसं तु लोकं 
दृस्वा हिरण्यममरत्वमेति ॥ ८ | 
गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम लोकमें जाते हैं। छे 
ढोनेवाले बलवान्‌ बैलोंका दान करनेसे दाताओंको योक ' 
अमरत्वकी प्राप्ति होती है ॥ ८ ॥ ` 
घेनुं दत्त्वा सुप्रभां खुप्रदोहां 
कल्याणवत्सामपळायिनीं च । 


याचन्ति रोमाणि भवन्ति तस्याः 
स्तावदू वर्षाण्यासते देवलोके ना 
जो अच्छे रंगकी हो) सुगमतासे दूध दुहा क 
सुन्दर बछडे देनेवीली हो और बन्धन ब तुड़ाकर ना 
न हो, ऐसी गौका जो लोग दान करते है वे | 
जितने रोएँ हो, उतने वर्षतक देवलोकमे निवास करते 
अनडवाहं खुबत॑ यो ददाति 
"हलस्य वोढारमनन्तवीयम्‌ । 
चुरन्धरं बलवन्तं युवान हक 
प्राभोति लोकान्‌ दश चेडे, ह 
जो मनुष्य अच्छे खभाववाले? अत्यन्त शर्त त 
खींचनेवाले) गाडीका बोझ ढोनेमें सम? रै 
तरुण अवस्थावाले बैलका दान करता दै? वह है 
वाले पुरुषसे दसगुने पुण्यलोक प्राप्त करता र 
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वन 
ददाति यो वे कपिला सचचैलां 
कांस्योपदोहां द्विणेरुत्तरीये: । 
तेस्तेगुणेः कामडुहाथ भूत्वा 
नरं प्रदातारमुपेति सा गौः ॥११॥ 
जो काँसेकी दोहनी) वस्त्र, उत्तर कालिक दक्षिणाद्रब्यके 
साथ कपिला गौका दान करता हे, उसकी दी हुई वदद गौ उन- 
उन शुणोंके साथ कामधेनु वनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुँच जाती है ॥ ११ ॥ 
याचन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा- 
स्तावत्‌ फलं भवति गोप्रदाने । 
पुत्रांश्च पौत्रांश्च कुलं च सर्व 
मासप्तमं तारयते परत्र ॥१२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हँ, उतने वर्षो- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है | साथ 
ही वह गौ परलोकमें दाताके पुत्रों; पौत्रो एवं सात पीढी 
तकके समूचे कुलका उद्धार करती है ॥ १२॥ 
सदक्षिणां काञ्चनचारुश्ङ्गी 
कांस्योपदोहां द्रविणैसुत्तरीयेः । 
धेडुं तिळानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥१३॥ 
स्रकर्मेभिदोनवसंनिरुद्धे 
तीव्रान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌। 
महाणेचे नौरिव वातयुक्ता 
दानं गां तारयते परत्र ॥१४॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग) कॉसके ढुग्धपात्र) 
द्रव्य तथा ओढ़नेके वस्त्र और दक्षिगासहित तिलकी 
धेनुका ब्राह्मणको दान करता है, उसके लिये वसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जेसे महासागरमें ट्रबते हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुक्रे सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती हैं; 
उसी प्रकार जो अपने कर्मोद्वारा काम; क्रोध आदि दानवोंसे 
घिरे हुए घोर अज्ञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकमें गिर रहा दै? 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकरमें उवार लेता है ॥१३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति पिप्रे। 
ददाति दानं विधिनां च यश्च 
ख़ लोकमाप्नोति पुरंदरस्य ॥१५॥ 
जो ब्राह्म विवाहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
(श्रेष्ठ वरको ) दान करता है, ब्राह्मणको भूदान देता है और 
पूवक अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता दै? वरद 
इन््रछोकमें जाता है ॥ १५ ॥ 


सत्त चषीणि जुहोति ताक्ष्य 
हव्यं त्वझ्नौ नियतः साधुशीलः 
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सप्तावरान्‌ सक्त पूर्वान्‌ पुनाति 
पितामहानात्मनः कर्ममिः स्वैः ॥१६॥ 
ताक्ष्य | जो सदाचारी पुरुष संवम-नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोतक अग्निमें आहुति देता है; वह अपने 
सत्कर्मोद्रारा अपने साथ ही सात पीढ़ीतककी भावी संतानों- 
को और सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहोको भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 


ताक्ष्य उवाच 
किमद्निहोत्रस्य व्रतं पुराण- 
माचक्ष्व से एच्छतश्चानुरूपे । 
त्वयाजुशिष्टोऽहमिहाद्य विद्यां 
यद्‌ञ्चिहोत्रस्य व्रतं पुराणम्‌ ॥१७॥ 
ताक्ष्यने पूछा--मनोहर रूपवाली देवि ! में पूछता 
हूँ कि अग्निहोत्रका प्राचीन नियम कया है ? यह बताओ । 
तुम्हार उपद्‌ रा करनेपर आज मुझ यहा अग्निद।त्रके प्राभान 
नियमका ज्ञान हो जाय ॥ १७ || 


सरस्वत्युवाच 
न चाशुचिनोप्यनिर्णिक्तपाणि- 
सोत्रहाबिज्जुहुयान्चाविपश्चित्‌ । 
बुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाश्रद्दधानाद्धि हविजुषन्ति ॥१८॥ 
खरखतीने कहा--मुने ! जो अपवित्र है, जिसने हाथ- 
पैर ( भी ) नहीं धोये हैं) जो वेदके श्ञानसे वञ्चित है, जिसे 
वेदार्थका कोई अनुभव नहीं दै, ऐसे पुरुषको अग्निमें आहुति 
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नहीं देनी चाहिये. । देवता दूसरोंके मनोभावको जाननेको य पाकर ही मैंने यहाँ ये पू 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते है, अतः श्रद्धाहीन मनुष्य बतायी हैं; क्योंकि आ सत्य बातें या 
के दिये हुए हविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ स्थिति है ॥ २२ ॥ अद्धाभावम ही म 
नाश्रोत्रियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- नाक | 
अपूर्वेमथोत्रियमाह  ताक्ष्य ७ 
न वै तादग जुट्टुयादझिहोत्रम्‌ ॥१९॥ स्प क यथा श्रीः। 
बेद-मन्त्रौका ज्ञान न रखनेवाले पुरुषको देवताओंके क च देवी 7 
भगे बिर्भाषे ॥२३॥ 


लिये हविष्य प्रदान करनेके कार्यमे नियुक्त न करे; 
क्योंकि वेसा मनुष्य जो हवन करता है, वह व्यर्थ हो 
जाता है । ताक्ष्यं ! अश्रोत्रिय पुरुषको वेदमें अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित.) कहा गया हे # | अतः वैसा 
(पुरुष अग्निहोत्रका अधिकारी नहीं है॥ १९॥ ` 

कृशाश्च ये जुहृति श्रद्दधानाः 


ताक्ष्य ने पूछा--सुभगे ! तुम्हारी-ज्ैसी दूसरी कोर 
नारी नहीं है । तुम साक्षात्‌ लक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त र 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम मिता 
अत्यन्त दिव्य है । साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी पा हो 
हो ( इसका क्या कारण है १) ॥ २३ ॥ 


सत्यव्रता हुतशिष्टाशिनश्च । द्‌ सरस्वत्युवाच 
गवां लोकं प्राप्य ते पुण्यगन्ध . श्रेष्ठानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
पञ््यन्ति देवं परमं चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ यज्ञेषु विद्वन्नुपपादयन्ति। 


जो तपसे कृश हो सत्य व्रतका पालन करते हुए, प्रति- तेरेव चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
दिन श्रद्धापूर्वक हवन करते हैं और हवनसे बचे हुए अन्न चाप्यायिता रूपवती च विप्र ॥२४॥ 
का भोजन करते हैं वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए, गौऔंके लोकमे सरस्वती बोली- -नरश्रेष्ठ ! विद्वन्‌, ! यारिकलेग 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं २०॥  यज्ञॉमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुओका संकलन 


ताक्ष्य उवाच करते हैं, उन्हीसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवर! 


क्षेत्रशभूता परलोकभावे उन्हींसे मै रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 
कमोदये बुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌। यच्चापि द्रव्यमुपयुज्यते ह 
प्रज्ञां च देवीं खुभगे विम्दृश्य वानस्पत्यमायसं पार्थिवं वा। | 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥२१॥ दिव्येन रूपेण च प्रशया च _ 
ताक्ने पूछा--सुन्दर रूपवाली सौभाग्यशालिनी देवि! तेनैव सिद्धिरिति विद्धि विदन ॥ २४ 


तुम आत्मस्वरूपा हो तथा परलोकके विषयमै एवं कर्म-फलके विद्वन्‌ ! उन यज्ञौमे जो समिधा-खुवा आदि वृ्षसे उ 

विचारे प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि हो | प्रज्ञा देवी मी होनेवाली वस्तुएँ, सुवर्ण आदि तैजस वस्तुएँ तथा तरीहि दि 

तुम्हीं हो । तुम्हींको इन दोनों रूपोर्म जानकर मैं पूछता हूँ; पार्थिव वस्तुएँ उपयोगमें लायी जाती हैं? उन्हींके बार दि 

बताओ; वास्तबमें तुम क्या हो ! ॥ २१ ॥ रूपं तथा प्रशासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है; यह ब 
सरस्वत्युवाच तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५ ॥ 


- उङ म्भा अपरिचित पुरुषका दिया. हुआ अन्न नहीं रम 
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अझिहोत्रादहमभ्यागतास्सि | ताक्ष्ये उवाच 
विप्रषेभाणां संशयच्छेदनाय । इद्‌ श्रेयः परमं मन्यमानां उ 
_ त्वत्लंयोगादहमेतमन्रुव व्यायच्छन्ते सुनयः i 
भावे स्थिता तथ्यमर्थ यथावत्‌ ॥२२॥ आचक्ष्व मे तं परमं विशोकं ` 
सरस्वती बोली सने ! मैं [ विद्यारूपा सरस्वती हुँ मोक्ष परं यं प्रविशन्ति चीराः। । 
और ही श्रेष्ठ ब्राह्यमणोकि अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका साख्या योगा परमं यं विदन्ति न ॥ ' 
निवारण करनेके लिये आयी हूँ । ( तुम श्रद्धा हो ) तुम्हारा Cer तनह त रह्मि ॥९९ 
उका | 
| 


निग्रह करते है तथा जिस परम मोक्ष, 
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प्रवेश करते हैं, उस शोकरहितं परम मोक्ष पदका वर्णन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्ष पदको सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते हैं? उस सनातन मोक्ष-तत्त्वको मैं नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
तं वै परं वेदविदः प्रपन्नाः 
परं परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
स्वाध्यायवन्तो ब्रतपुण्ययोगै- | 
स्तपोधना वीतशोका विमुक्ताः ॥२७॥ 
सरस्वती बोळी--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी ब्रत-पुण्य और योगके 
साधनोंसे जिस प्रख्यात; परात्पर एबं पुरातन पदको प्राप्तकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं; वही सनातन ब्रह्मपद है। 
्रेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय लेते हैं || २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये चेतसः पुण्यगन्धः 
सहस्त्रद्याखो विपुलो विभाति । 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्रवन्ति 
मधूदकप्रस्नवणाः खुपुण्याः ॥२८॥ 
उस परब्रह्ममें ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है) 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त शाखाओंसे युक्त तथा शब्दादि 
विषयरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न है। (उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष- 
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का मूल अविद्या है। ) उस अविद्यारूपी-मूंछसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं | वे 
नदियाँ ऊपरसे तो रमणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृप्ति 
कारक विषयोंको बहाया करती हैं॥ २८ ॥ 


शाखां शाखां महानद्यः संयान्ति सिकताशयाः । 
धानापूपा मांसशाकाः सदा पायसकदमाः ॥२९॥ 
(परंतु वास्तवमें वे सब भूने हुए जोके समान फल देनेमें 
असमर्थ, पूओंके समान अनेक छिद्रोंवाली) हिंसासे मिल 
सकनेबाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र, सूखे शाकके समान 
सारशून्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 


बाळूके कणोंके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी बेंतके 


बृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैं | २९ ॥ 


यस्मिन्नञ्मिसुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्णाः। 
ईजिरे क्रतुभिः श्रेष्ठेस्तत्‌ पदं परमं मम ॥३०॥ 


मुने ! इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्रणोंके साथ देवता 


लोग जिस ब्रह्मो प्राप्त करनेके लिये श्रेष्ठ योद्वारं उसका 
पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि सरस्वतीताक्ष्यैसंवादे षडशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१८६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्मे सरस्वतीतता््यंसंवादविषयक एक सो. छियासीकौँ 
अध्याय पूण हुआ ॥ १८६ ॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


बैवखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः स पाण्डवो विप्रं मार्कण्डेयमुवाच ह। 
कथयस्वेति चरितं मनोर्वैवखतस्य च ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे कहा-'अब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये? ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
विवखतः स्रुतो राजन्‌ महर्षि: सुप्रतापवान्‌ 
बभूव नरशादूंल प्रजापतिसमद्युतिः ॥ २॥ 
.. माकण्डेयजी बोले नरश्रेष्ठ नरेश ! विवस्वान्‌ (सूय) 
एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ; जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ और महान्‌ ऋषि था ॥ २ ॥ 
तेजसा लक्ष्म्या तपसा च॑ विशेषतः | ` 
अतिचक्राम पितरं मनुः खं च पितामहम ॥ है ॥ 


वह बालक मनु ओज, तेज, कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यपसे 
भी आगे बढ़ गया ॥ २ ॥ 
ऊर्ध्वबाहुर्विंशालायां बद्यौ स नराधिप। 
एकपादस्थितस्तीत्रै चकार सुमहत्‌ तपः ॥ ४ ॥ 
अवाकशिरास्तथा चापि नेत्रैरनिमिषेदंढम्‌।. 
सोऽतप्यत. तपो घोरं वर्षोणामयुतं तदा ॥ ५॥ 

महाराज ! उसने बदरिकाश्रमे जाकर दोनों बॉहे ऊपर 
उठाये एक पैरसे खड़ा हो दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । उस समय उसका सिर नीचेकी ओर झुका हुआ 
था और वह एकटक ेत्रॉसे निरन्तर देखता रहता था । इस 
प्रकार बड़ी हदताके साथ उस बाळकने घोर तप किया || ४-५ ॥ 


तं कदाचित्‌ तपस्यन्तमादरंचीरजराधरम्‌। ` 


चीरिणीतीरमागस्य मत्स्यो ` चचनमत्रवीत्त-॥ ६ ॥ | 0 


१४७८ 


>>> नाका कि ~ 


( वही बालक वैवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे। उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
भगवन्‌ क्रुद्रमत्स्योऽस्मि बळवद्धःयो भयं मम। 
मत्स्येभ्यो हि ततो माँ त्वं त्रातुमहेसि सुव्रत ॥ ७॥ 

“भगवन्‌ ! मैं एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मुझे ( अपनी 
जातिकें ) बलवान्‌ मत्स्योसे बराबर भय बना रहता है । अतः 

उत्तमब्रतका पालन करनेवाले महषें ! आप उससे मेरी रक्षा करें |] 
दुबेछं बळचन्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः । 
आख्द्न्ति सदा वृत्तिर्विहिता नः सनातनी ॥ ८ ॥ 
(बलवान्‌ मत्स्य विशेषतः दुर्बल मत्स्यको अपना आहार 
बना लेते हैं, यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तस्माद्‌ भयौधान्महतो मज्जन्तं मां विशेषतः । 
त्रालुमहंसि कतोस्मि कृते प्रतिकृतं तव ॥ ९. ॥ 
. इसलिये भयके महान्‌ समुदरमे में डूब रहा हूँ। आप विशेष 
प्रय्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें । आपके इस उपकारके 
बदले मैं भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ ९ ॥ 
स मत्स्यवचनं श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मनु्ैवखतोऽगृह्णात्‌ तं मत्स्यं पाणिना स्वयम्‌ ॥१०॥ 
उदकान्तमुपानीय मत्स्यं वेवखतो मनुः। 
अलिञ्जरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्रांशुसरराप्रभम्‌ ॥११॥ 
मत्स्यकी यह बात सुनकर वैवस्वत मनुको बड़ी दया 
आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी किरणोंके समान 
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इवेत रंगबाळे उस मत्स्वको उठा. रिवा और क हे 
क पानीके बा 
लाकर मटकेमे डाल दिया ॥ १०-११ || ज्यु 


श्रीमहाभारते. 


ख तत्र ववृधे राजन्‌ मत्स्यः परमसह हि 


अथ कालेन महता स मत्स्यः शेषतः | १२ 


ड सुमहान 
अलिञ्जरे यथा चेव नाखौ समभवत्‌. क 
[ज ठा wy ऊः ने | 
राजन्‌ ! वहाँ उन्होंने बड़े आदरके साथ उसका क 
छ पालन. ॥ 


र कि औ 

पोषण किया और वह दिन-दिन बढ्ने लगा | मनुने 

प्रति पुत्रके समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकर ® 
a aN श्‌ 

तदनन्तर दीर्घकाल बीतनेपर वह मत्स्य ७ 


डि इतना बड़ा हो ग 
कि मटकेमे उसका रहना असम्भव हो गया | १ २-१३ f 


अथ मत्स्यो मनुं 35 पुनरेवाभ्यभाषत | 
भगवन्‌ साघु मे5दयान्यत्‌ स्थानं सम्प्रतिपादय॥१४। 
तब एक दिन मत्स्यने मनुको देखकर फिर कहा-- 
६ वनू I 43 बब अ मे इससे ३ च्छ्रा 0 
भगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दसरा 
स्थान दीजिये? || १४ | 
उद्धुत्यालिअरात्‌ तस्मात्‌ ततः ख भगवान्‌ मनुः । 
तं मत्स्यमनयद्‌ वापीं महतीं. स मनुस्तदा ॥१५॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस मत्स्यको उस मटकेसे निकालकर 
एक बहुत बड़ी बावलीके पास ले गये ॥ १५ | 
तत्र तं प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 
अथावर्धत मत्स्यः `स पुनर्वषंगणान्‌ बहन ॥१६॥ 
शन्रुविजयी युधिष्ठिर ! मनुने उसे वहीं डाळ दिया ।अव 
वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥ १६ 
द्वियोजनायता वापी विस्तृता चापि योजनम। 
तस्यां नासौ समभवन्मत्स्यो राजीवलोचन ॥१७। 
कमलनयन ! उस बावलीकी लम्बाई दो योजन और 
चौडाई एक योजनकी थी; परंतु उसमें भी उस परश 
रहना कठिन हो गया ॥ १७ ॥' 1 


विचेष्टितुं च कौन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । . 
[षतः॥१५॥ 


नराधिप कुन्तीनन्दन ! वह उस 
नहीं पाता था | अतः मनुको देखकर वह पुनः 
नय मां भगवन्‌ साधो समुद्रमहिषीं pn १९॥ 
गज्ञा तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मे | 
निदेशे हि मया तुभ्यं स्थातव्यमनस | 
बृद्धिहिं परमा प्राप्ता त्वत्कृते हि साक 

“मगबन्‌ ! साधुबाबा ! अब आप मरी समुद्रकी कहग | 
पटरानी गङ्गाजीमै छे चलिये। मैं वरही ४० अत! 
अथवा तात ! आप जहाँ उचित समझें? ले लत 
मुझे दोषदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके त 5४ 
खिर रहना है; क्योकि आपके कारण ही गै म. 
होकर इतना बड़ा हुआ हूँ? ॥ १९-२० ॥ 
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पवसुक्तो मनुमत्स्यमनयद्‌ भगंवान्‌ वशी । 
नदी गङ्गां तत्र चैनं स्वयं प्राक्षिपद्च्युतः ॥२१॥ 
मत्स्यके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गङ्गामें 
डाल दिया || २१ ॥ 
स तत्र वद्धे मत्स्यः किचित्कालमरिंदम । ˆ 
ततः पुनर्मचुँ दृष्टा मत्स्यो वचनमब्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गङ्गायां हि न शक्तोमि बृहत्त्वाचेष्टितु प्रभो। 
समुद्र नय मामाशु प्रसीद्‌ भगवन्निति ॥२३॥ 
उद्धत्य गङ्गासलिलात्‌ ततो मत्स्यं मजुः स्रयम्‌। 
समुद्रमनयत्‌ पार्थं तत्र चेनमवाखजत्‌ ॥२४॥ 
शन्रुदमन ! फिर वह मत्स्य वहाँ कुछ काळतक बढ़ता 
रहा । फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कहा--'प्रभो .! 
मेरा शरीर अब इतना बडा हो गया है कि में गङ्गाजीमें हिल- 
डुल नहीं सकता | अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमें ले चलिये । 
भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये ।?कुन्तीनन्देन्‌,! तब मनुने स्वयं उस मत्स्यको गङ्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें. छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 
खुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनेयतस्तदा । 
आसीद्‌ यथेष्टहारयेश्च स्पशंगन्धसुखस्य चै ॥२५॥ 
` राजन्‌ | यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था? तो भी जब 
मनु उसे ले जाने लगे; तब वह ऐसा बन गया, जिससे 
आसानीसे छे जाया जा सके । उसका स्पर्श और गन्ध दोनों 
मनुके लिये बड़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 
यदा समुद्रे प्रक्षिप्तः स. मत्स्यो मनुना तदा । 
तत पनमिदं वाक्यं स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥२६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यको समुद्रम डाल दिया, तब इसने 
उनसे मुसकराते हुए-से कहा-॥ २६ ॥ 
भगवन्‌ हि कृता रक्षा त्वया सवा विशेषतः । 
प्राप्तकाल तु यत्‌ कार्य त्वया तच्छूयता मम ॥२७॥ 
“मगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सब प्रकारसे 
मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 
हुआ है; वह बताता हूँश सुनिये-॥ २७॥ 
अचिराद्‌ भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
सर्वमेच' महाभाग प्रलयं वे गमिष्यति ॥२८॥ 
“भगवन्‌ | यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 
ही नष्ट दोनेवाला दै । महाभाग ! सम्पूर्ण जगतूका प्रलय 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 
सम्प्र्ालनकालोऽयं लोकानां समुपस्थितः। 
तस्मात्‌ त्वां बोघयाम्यद्य यत्‌ ते हितमनुत्तमम्‌ ॥२९॥ 


सप्ताशौत्यधिकशततमो ऽध्यायः १४७२, 


“यह सब छोकोंके सम्प्रक्षालन ( एकार्णवके जलसे धुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है । इसलिये मै आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है? 
उसे बताता हूँ ॥ २९ ॥ 
असानां स्थावराणां च यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति । 
तस्य सर्वस्य सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥३०॥ 

सम्पूर्ण जङ्गमो तथा स्थावर पदार्थमिँ जो हिळडुल 
सकते हैं और जो हिलने-डुलनेवाळे नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है ॥ ३० | 
नोश्च कारयितब्या ते इढा युक्तवटारका । 
तत्र स्तर्षिभिः साथमारुदेथा महासुने ।३१॥ 

“आपको एक मजबूत नाव बनवानी चाहियेश जिसमें 
(मजबूत) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्षियोंके साथ 
उस नावपर बैठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
बीजानि चैव सवोणि यथोक्तानि द्विजैः पुरा । 
तस्यामारोहयेनोवि सुसंगुप्तानि भागशः ॥३२॥ 

“पूर्वकालमे ब्राह्मणोंने जो सब प्रकारके बीज बताये हैं; 
उनका पथक्‌प्रथक्‌ संग्रह करके उन्हे सुरक्षितरूपसे उस 
नावपर रख ले ॥ ३२ ॥ 
नोस्थश्च मां  प्रतीक्षेथास्ततो मुनिजनप्रिय। 
आगमिष्याम्यहं श्टज्ञी विज्ञेयस्तेन तापस ॥३३॥ 

एवमेतत्‌ स्वया कायेमापृष्टोऽसि व्रजाम्यद्दम्‌। 
ता न शाक्या महत्यो वे आपस्ततुं मया विना ॥३४॥ 

“मुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बैठे रहकर 

आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा । में आपके पास अपने मस्तकमें 


. सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे | 


'इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है । अब में आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ और यहाँसे जाता हूँ । उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 
सकेंगे ॥ २३-३४ ॥ 


` नाभिशङक्यमिदं चापि वचनं मे त्वया विभो । 


एवं करिष्य इति.तं स मत्स्यं प्रत्यभाषत ॥३५॥ 


“प्रभो | आप मेरी इस बातमें तनिक भी संदेह न करें।? - 


तब राजाने उस मत्स्यसे कहा- बहुत अच्छा | मैं ऐसा 
ही करूंगा?॥ ३५ ॥ So 
जग्मतुश्च यथाकाममनुज्ञाप्य परस्परम्‌ । 
ततो मनुर्महाराज यथोक्तं मत्स्यकेन ह ॥३६॥ 
बीजान्यादाय सवोणि सागरं पुप्लुवे तदा । 
नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंद्म ॥३७॥ 
झन्रुदमन ! वे दोनों एक दूसरेसे विदा लेकर इच्छानुसार 
वहँसे चले गये । महाराज ! तदनन्तर मनु मत्स्यमगवानके 


कथनानुसार Me पो ची बीज लेकर एक सुन्दर नौकाद्वारा जा 2... ` 
तरङ्गोसे भरे हुए महासागरमे तैरने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
चिन्तयामास च मजुस्तं मत्स्यं थिवीपते। 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥३८॥ 
श्ुङ्ी तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम | 
तं दृष्टा मलुजब्याघथ मनुमर्स्यं जलाणेवे ॥३९॥ 
श्रङ्गिण तं. यथोक्तेन रूपेणाद्रिमिवोच्छूतम्‌ । 
वटारकमयं पाशमथ मत्स्यस्य मूर्धनि ॥४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर ! तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर श्टङ्गघारी भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे । नरश्रेछ भरतङुलशिरोमणे ! समुद्रमे 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाँति शङ्गधारी मत्स्य 
` भगवानको आया देख उनके मस्तकवर्ती सींगमें उन्होंने बँटी 
` हुई रस्सी बाँध दी || २८-४० || 


मनुरमेनुजशादछ तस्मिन्‌ शङ्गे न्यवेशयत्‌ । 
सैयतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥४१॥ 
वेगेन महता नावं प्राकषल्लवणाम्भसि । 


स च तांस्तारयन्‌ नावा समुद्रं मनुजेश्वर ॥४२॥ 
न॒त्यमानमिवोर्मीभिगेजेमानमिवाम्भसा | 
क्षोभ्यमाणा महाबातेः सा नौस्तस्सिन्‌ महोद्घों॥४३॥ 
: घूर्णते चपलेव स्त्री मत्ता परपुरंजय । 
नेव भूमिर्नं च दिशः प्रदिशो वा चकाशिरे ॥४४॥ 
झन्रुकी राजधानीपर बिजय पानेवाळे पुरुषसिंह ! मनुने 
वह ps सींगमें अटका दी | रस्सीसे बँधे हुए मत्स्यभगवान्‌ 
उन सबको नोकादारा पार .उतारनेके लिये उस खारे पानीके 


श्रीमहाभारते 


समुद्रमें बड़े वेगसे नाव खींचने लगे | मन 
आ लहरोंसे नृत्य का है ! उस समय 
हिलोराँसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा चा। 
004 ! उस महासागरमें प्रचण्ड वायुके झो शी 
र हिलती-डुळती हुई वह नौका चञ्च विनु 
मतवाली ख्रीके समान झूम रही थी। उस ह. 
भूमिका पता लगता था और न दिशाओं तथा समय नतो 
ही भान होता था ॥ ४१-४४ || 
सर्वमाम्भसमेचाखीत्‌ खं द्यौश्च 
एवंभूते तदा लोके संकुले भरतषभ ॥४५ 
अदइयन्तर्षयः सत्त मनुमंत्स्यस्तथेव च १ 
एवं बहन वर्षगणांस्तां नावं सोऽथ मत्स्यकः ॥४६॥ 
चकषातन्द्रितो राज॑स्तस्मिन सलिलसंचये। 
ततो हिमवतः श्शङ्गं यत्‌ परं भरतर्षभ ॥४७॥ 
तत्राकषंत्‌ ततो नावं स मत्स्यः कुरुनन्द्न। 
अथाब्रचीत्‌ तदा मत्स्यस्तानृषीन्‌ प्रहन्‌ शनेः ।४८। 
अस्मिन्‌ हिमवतः श्णड़े नांवं बध्नीत मा चिरम्‌। 
सा बद्धा तत्र तैस्तूर्णसुषिमिभरतर्षम ॥४९॥ 
नोमंत्स्यस्य वचः श्रुत्वा शङ्गे हिमवतस्तदा । 
तञ्च नौबन्धनं नाम श्एङ्गं हिमवतः परम्‌ ॥५०॥ 
भरतकुलमूषण नरेश्वर ! आकाश और चुलोक सब कुछ 
जलमय ही प्रतीत होता था । इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमें डूबा हुआ था) उस समय केवल रि 
मनु और मत्स्य भगवान्‌--ये ही नो व्यक्ति दृष्टिगोचर होते 
थे । राजन्‌ | इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान्‌ म 


नरपुङ्गव । 


आळस्यरहित होकर उस अगाध जळ-राशिमे उस नौकाको 
: खींचते रहे | भरतकुलतिळक ! तदनन्तर हिमाल्यका 


सर्वोच्च शिखर था, वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खाँचकर 
ळे. गये । कुरुनन्दन ! तब वे धीरे-धीरे हँसते ६५ छुः 
समसत ऋषियोंसे बोलि --:आपलोग हिमालयके इठ गिर 
इस नावको शीघ्र बाँध दें ।? भरतश्रेष्ठ ! मत्थका क 22 
सुनकर उन महर्षियोंने तुरंत वहाँ हिमालयके ह. 
नौका बाँध दी | तभीसे हिमालयका वह उत्तम शि, 
बन्धन? के नामसे विख्यात हुआ ॥ ४९९° ॥ 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विदि 
अध्यात्रवीदनिमिषस्तानषीन 

भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन [तुम्दें मादम 
-शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है | 
इष्टिबाले भगवान्‌. मत्स्य एक साथ उन सब 
अहं प्रजापतिन्रह्या मत्परं 
मत्स्यरूपेण यूयं च मः यास्मान्मोक्षिती ; | 
मजुना च य वोः सदेवा js 
ष्टव्या: सवेलोकाङ् यथं यञ्ज 


चाहिये कि 
be 


| 
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र्किण्डेयसंमास्यापवे ] 
"मैं प्रजापति ब्रह्मा हूँ । मुझसे भिन्न दूसरी कोई वस्तु 
नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
महान्‌ भयसे तुमछोगोंकी रक्षा की है । अब मनुको चाहिये 
कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी, 
सब लोकोंकी और सम्पूर्ण चराचरकी सृष्टि करें ॥५२-५३॥ 
तपसा चापि तीव्रेण प्रतिभास्य भविष्यति । 
मत्प्रसादात्‌ प्रजासगै न च मोहं गमिष्यति ॥५४॥ 
“इन्हे तीव्र तपस्याके द्वारा जगतूकी सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्राप्त हो जायगी । मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? || ५४ || 
इत्युक्त्वा वचनं मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः। 
स्रष्टकामः प्रजाश्चापि मनुवेवखतः स्यम्‌ ॥५५॥ 
प्रमूढोऽभूत्‌ प्रजाखगे तपस्तेपे महत्‌ ततः। 
तपसा महता युक्तः सोऽथ स्रष्टुं प्रचक्रमे ॥५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमै अदृश्य हो गये | 
तदनन्तर स्वयं वैवस्वत भनुको प्रजाओंकी सृष्टि करनेकी इच्छा 


बशाशीत्यचिकंशाततमोऽच्यायः | १४८१ 


हुई, किंतु प्रजाकी सृष्टि करनेमें उनकी बुद्धि मोहाच्छन्न हो गयी 


थी | तब उन्होंने बड़ी भारी तपस्या की और महान्‌ तपोबलसे 
सम्पन्न होकर उन्होंने सृष्टिका कार्य प्रारम्भ किया ॥ ५५-५६ ॥ 
सवोः प्रजा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌ भरतषभ । 
इत्येतन्मात्स्यकं नाम पुराणं परिकीर्तितम्‌ ॥५७॥ 
भरतङुलभूष्रण ! फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथावत्‌ सृष्टि करने लगे । इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्य पुराणका वृत्तान्त बताया गया है ॥ ५७ ||. 
आख्यानमिद्माख्यातं सर्वेपापहरं, मया । . 
य इदं श््णुयान्नित्यं . मनोश्वरितमादितः । 
स सुखी सवेपूणोर्थः सवेलोकमियात्नरः ॥५८॥ 
मेरे द्वारा वर्णित यह उपाख्यानं सब पापोंको नष्ट करने- 
वाला है.।.जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस चरित्रको' 


सुनता है, वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा लेता और 
सब लोकोंमें जा सकता है | ५८ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि मत्स्योपाख्याने सप्ताशीस्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १८७.॥ 


इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेय-संमास्यापर्वमें मत्स्योपार्यानविषयक एक सौ सत्तासीकँ 
अध्याय पूण हुआ ॥ १८७॥ 
— SDE $ 


अषशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


चारों युगोंकी वर्षसंख्या एवं कलियुगके प्रमावक्रा वर्णन, प्रलयकालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुकुन्दजीके दर्शन, मार्कण्डेयजीका भगवानूके उद्रमें प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततः स॒ पुनरेवाथ मार्कण्डेयं यशखिनम्‌। 
पप्रच्छ विनयोपेतो . धमेराजो युधिष्ठिरः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विनयशील धर्मराज युधिष्ठिरने यशस्वी मार्कण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
नेके युगसहस्रान्तास्त्वया इष्टा महामुने-। 
(न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ हश्यते तव ॥ २॥ 
“महामुने | आपने हजार-हजार युगोके, अन्तर्मे होनेवाले 
अनेक महाप्रलयके दृश्य देखे हैं | इस संसारमै आपके समान 
बड़ी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं 'दिखायी देता ॥२॥ 
बजेयित्धा महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 
न तेऽस्ति सदशः’ कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३॥ 
्रह्मवेत्ताआंमें श्रेष्ठ महष ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको 
छोड़कर दूसरा कोई आपके समान दीर्घायु नहीं है॥ २॥ 


अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ देवदानववजिते । 
त्वमेव प्रलये विप्र ब्रह्माणसुपतिष्ठसे ॥ ४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जब यह संसार देवता; दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकोसे शून्य हो जाता है उस प्रलयकालमें. केबल आप 
ही ब्रह्माजीके पास रहकर उनकी उपासना करते हैं ॥ ४॥ _ 
प्रलये चापि निवृत्त प्रबुद्धे च. पितामहे । 
त्वमेकः सज्यमावानि भूतानीह प्रपश्यसि॥ ५॥ 
चतुर्विधानि विप्रषै यथावत्‌ परमेष्ठिना । 
वायुभूता दिशः कृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्तत; ॥ ६ ॥. 
ब्रह्मपे ! फिर प्रलयकाळ व्यतीत होनेपर जब्र पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं; तब सम्पूर्ण दिशाओंमें वायुको फैलाकर उसके 
द्वारा समस्त जलराशिको इधर-उधर छितराकर' ( सूखे' 
स्थानोंमें ) त्रह्माजीके द्वारा जो जरायुजः अण्डज, स्वेदज और 


उद्भिज नामक चार प्रकारके प्राणी रचे जाते हैं; उन्हें. 


एकमात्र आप ही (सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हँ ॥ 


। १४८२ 


` 


ga 
.......-++++++++ 


त्वया लोकगुरुः साक्षात्‌ सर्वलोकपितामहः । 
आराघितो . द्विजश्रेष्ठ तत्परेण समाधिना ॥ ७॥ 
खप्रमाणमथो विप्र त्वया कृतमनेकशः। 
घोरेणाविद्य तपसा वेधसो निर्जितास्त्वया ॥ ८॥ 

द्विजश्रेष्ठ | आपने तत्परतापूर्वक चित्तबृत्तियोँका निरोध 
करके सम्पूर्ण लोकोंके. पितामह साक्षात्‌ लोकगुरु ब्रह्माजीकी 
आराधना की है । विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगतूकी प्रारम्मिक सृष्टिको प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वारा ( मरीचि आदि `) प्रजापतियांको भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 


नारायणाङ्कप्रख्यस्त्वं साम्परायेऽतिपञ्यसे । 
भगवाननेकशः कृत्वा त्वया विष्णोश्च विश्वळत्‌ । ९। 
क्रणिकोद्धरणं दिव्यं त्रह्मणः कामरूपिणः । 
रक्षालंकारयोगाभ्यां इग्भ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥१०॥ 

आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोंमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं | परलोकमें आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता है। आपने 
पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रझकी उपलब्धिके 
स्थानभूत ह्कदयकमलकी कर्णिकाका ( योगकी कलासे ) 
अलौकिक उद्घाटन कर वैराग्य और अभ्याससे प्राप्त हुई 
दिव्यदृष्टिद्वारा विश्वरचयिता भगवानका अनेक बार साक्षात्कार 
किया है । ९-१० || 


"तस्मात्‌ तवान्तको\ मत्युर्जरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्रषे प्रसाद्रात्‌ परमेष्टिनः ॥११॥ 


इसीलिये सब्गको मारनेबाली मृत्यु तथा शरीरको जजर 


बना देनेवाली जरा आपका स्पश नहीं करती है ब्रह ! 


इसमें भगवान परमेष्ठीफा कृपाप्रसाद ही कारण है । ११ ॥ 
यदा नेव रविनोधिने वायुने च चन्द्रमाः । 
नवांन्तरिक्ष नेवोवी शोषं भवति किचन ॥१२॥ 
तस्मिन्नेकाणेवे लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
तष्टे. देवासुरगणे समुत्सन्नमहोरगे | १३॥ 
शयानममितात्मानं पझ्लोत्पलनिकेतनम्‌ । 
त्वमेकः सवेभूतेश ब्रह्माणमुपतिष्ठसि ॥१४॥ 
( महाप्रळयके समय ) जब्र सूर्य, अभि; वायु) चन्द्रमा, 
अन्तरिक्ष और प्रथ्वी आदिमेंसे कोई भी शेष नहीं रह जाता; 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकाणवके जलमें ड्रबकर अदृश्य हो 
जाता दै, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़ेबड़े 
नागोंका संहार हो जाता है, उस समय कमल और उसलमें 
निवास तथा शयन करनेवाले सवंभूतेश्वर अमितात्मा ब्रह्माजीके 
पास रहकर केवळ आप ही उनकी उपासना करते हैं॥ १२-१४॥ 
पवत प्रत्यक्षतः सवे पूर्व वृत्त द्विजोत्तम। 
हडरहबेच्छाम्यद ओतुं सर्वद्ेत्वात्मिकां कथाम्‌ ॥१५॥ 


श्रीमहाभारते 


[दप 


~ क यस्य 


द्विजोत्तम ! यह सारा पुरातन इतिहास ३ 


इति आपका 
देखा हुआ है 1 इसलिये मैं आपके मुखसे ह मर 


कालका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हैँ | हर 
अनुभूतं हि .बहुशस्त्वयेकेन र ॥ 


न ते5स्त्यबिदितं किंचित्‌ सर्वलोकेषु नित्यदा॥१६ 
त्यदा॥१६। 


विप्रवर ! केवळ आपने ही अनेक कल्पोंकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभव किया है । सम्पूर्ण लोकोमै कमी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको ज्ञात न हो? | १३ | 


मार्कण्डेय उवाच 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्कृत्वा स्वयम्भुवे । 
पुरुषाय पुराणाय शाश्चतायाव्ययाय च ॥१७। 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निुंणाय शुणात्मने। ` 
स पष पुरुषव्याघ पीतवाखा जनार्दनः ॥१८॥ 
एष कतो विकता च भूतात्मा भूतकृत्‌ प्रभुः। 
अचिन्त्यं महदाश्चर्यं पवित्रमिति चोच्यते ॥१९॥ 

माकण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! मैं स्वयं प्रकट होनेवाठे 
सनातन, अविनाशी, अव्यक्त? सूक्ष्म, निर्गुण एबं गुणः 
रूप पुराणपुरुघको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ । पुरुषसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनार्दन हैं, ये ही संसारकी सि 
और संहार करनेवाले हैं । ये ही भगवान्‌ समस प्रागियोके 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं । ये पवित्र) अचिन्य 
एवं महान्‌-आश्चर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं ॥ १७-१९॥ 
अनादिनिधनं भूतं विश्वमव्ययमक्षयम्‌। 
एष कर्ता न क्रियते कारणं चापि पौरुषे Rs 

इनका न आदि है, न अन्त | यै सर्वभूतल 
अव्यय और अक्षय हैं । ये ही सबके कर्ता हैं के 
कोई कर्ता नहीं है 1 पुरुषार्थकी प्रातिमे थी 
कारण हैं ॥ २० ॥ 


यद्येष पुरुषो वेद वेदा अपि न द २९0 
सर्वमाश्वरथमेवैतन्निवृत्त॑ राजसचे , 
आदितो मनुजव्याघ छरस्तस्य जगतः क्ष: 


j 
थे अन्तर्यामी आत्मा होनेछै सबको जानते hd ॥ 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं । जदि . 


सम्पूर्ण जगतका प्रलय होनेके पश्चात नी उन 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय 
हो जाता है ॥ २१३ ॥ 
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माकँण्डेयसमास्थापवे ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४८३ 


जज 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः। 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया है, 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके होते 
हैं ( इस प्रकार कुल अड़तालीस सौ दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैँ ) ॥ २२३: ॥ 
श्रीणि वर्षसहस्राणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥ २३॥ 
तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च ततः परम्‌। 

तीन हजार द्विव्य वर्षोका त्रेतायुग बताया जाता है, 
उसकी संध्या और संश्यांशके भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिव्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वपॉका होता है) ॥ २३३ ॥ 
तथा वर्षसहस्रे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २३॥ 
तस्यापि द्विशती संध्या संध्यांशश्च तथाविधः। 


द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सौ 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके हैं ( अतः सब 
मिलकर चोवीस सो दिव्य बर्ष द्वापरके हैं) ॥ २४१ ॥ 
सहस्रमेक वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५॥ 
तस्य वर्षशतं संधिः संध्यांदाश्च ततः परम्‌ । 
संधिसंध्यांशायोस्तुल्यं प्रमाणमुपधारय ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया है, सौ वर्ष उसकी संध्याके और सो वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्षोका होता है ) । संध्या और संध्यांशका मान 
बराबर-बराबर ही समझो || २५-२६ ॥ 
क्षीणे कलियुगे चैत्र प्रवर्तेत कृतं युगम्‌ । 
एषा द्वादशसाहस्री युगाख्या परिकीत्तिता ॥ २७॥ 
कलियुगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता हे । इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोकी एक चतुर्युगी 
वतायी गयी है || २७ ॥ 
एतत्‌ सहस्रपर्यन्तमहो ब्राह्ममुदाहृतम्‌। 
विइवं हि ब्रह्मभवने सर्वतः परिवत्तेते ॥ २८॥ 
लोकानां सुनुजव्याघ प्रलयं तं विदुबुधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुर्युग बीतनेपर ब्रह्माजीका एंक 
दिन होता है | यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
(और वह दिन समास होते ही नश हो जाता है |) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष लोकोंका प्रलय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
अल्पावशिष्टे तु तदा युगान्ते भरतर्षभ ॥ २९॥ 
सहस्रान्ते नराः सर्वे प्रायशोऽनृतवादिनः। 
यशप्रतिनिधिः पार्थं दानप्रतिनिधिस्तथा ॥ ३० ॥ 
वतप्रतिनिचिश्चेत्र तस्मिन्‌ काले प्रवतंते । 
भरतश्रेष्ठ | सह युगकी समासिमै जत्र थोडासा ही समय 


शेष रह जाता है; उस समय कलियुगके अन्तिम भागर्मे प्रायः 
सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं | पार्थ ! उस समय 
यज्ञ, दान और व्रतके प्रतिनिधि कर्म चाळू हो जाते हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ दान, तप मुख्य विधिसे न होकर गौण 
विधिसे नाममात्र होने लगते हैं ॥ २९-३०३ | 
ब्राह्मणाः शूदकमोणस्तथा शुद्वा धनाजेकाः ॥ ३१॥ 
क्षत्रधमेंण वाप्यत्र वर्तयन्ति गते युगे। 
युंगकी समासिके समय ब्राह्मण श्रूद्रोके कर्म करते हैं 
और शूद्र वैश्योंकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोंके कमसे जीविका चलाने लगते हैं ॥ ३१३ || 
निवृत्तयज्ञखाध्याया दण्डाजिनविवजिताः ॥ ३२ ॥ 
ब्राह्मणाः सर्वभक्षाश्च भविष्यन्ति कलौ युगे । 
अजपा ब्राह्मणास्तात शूद्रा जपपरायणाः ॥ ३३ ॥ 
( सहस चतुर्युगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ; स्वाध्याय, दण्ड और मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( मक्ष्याभक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाळे हो जायेगे। तात ! ब्राह्मण तो जासे दूर भागेंगे और 
शूद्र वेदिक मन्त्रोके जपमें संलग्न होंगे || ३२-३३ ॥ 
विपरीते तदा लोके पूर्वरूपं क्षयस्य तत्‌। 
बहवो स्लेच्छराजानः पृथिव्यां मनुजाधिप ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार जब लोगोंके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तव प्रलयका पूर्वरूप आरम्भ हो जाता 
है। उस समय इस प्रथ्वीपर बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
सुषानुशासिनः पापा स्रूषावादपरायणाः। 
आन्ध्राः शकाः पुलिन्दाश्च यवनाश्च नराधिपाः ॥ ३५॥ 
काम्बोजा बाह्लिकाः शूरास्तथाऽऽभीरा नरोत्तम 
न तदा ब्राह्मणः कश्चित्‌ ख्रधमेसुपजीवति ॥ ३६॥ 
छलसे शालन करनेवाले, पापी और असत्यवादी आन्ध्र 
शक) पुलिन्द, यवन) काम्बोज) बाहीक तथा शौर्यसम्पन्न 
आमीर इस देदाके राजा होंगे । नरश्रेष्ठ | उस समय कोई 
ब्राह्मण अपने धमक्रे अनुसार जीविका चलानेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्चापि वैद्याश्च विक्रमेस्था नराधिप। 
अल्पायुषः खल्पबलाः स्वर्पवीयंपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय और वैश्य भी अपना-अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे बणेंके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, वीर्य और पराक्रम घट जायँगे ॥ ३७ | 
अह्पलाराल्पदेहाश्च तथा सत्याल्पभाषिणः । 
ब्रहुशुन्या जनपदा खुगव्यालादूता दिशः ॥ ३९ ॥ 
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युगान्ते समचुप्रासे बृथा च ब्रह्मवादिनः ` 
भोवादिनस्तथा शूदा बाह्मणाश्वायंवादिनः ॥३९॥ 
मनुष्य नाटे कदके होंगे | उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी बातोंमें सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनशन्य होंगे । सम्पूर्ण दिशाएँ 
पशुओं और सपोंसे भरी होंगी । युगान्तकाल उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) इथा ही 
ब्रहाज्ञानकी बाते कहेंगे । शूद्र द्विजातियोंको भो (ऐ) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग शरूद्रोको आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ ३८-३९ | 


युगान्ते मनुजव्याप्न भवन्ति बहुजन्तवः । 
न तथा घाणयुक्ताइच सरवेगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुषसिंह राजन्‌! युगान्तकालमें बहुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे | सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिकाको उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे || ४० ॥ 
रसाइच मनुजबव्याघ न तथा स्वादुयोगिनः । 
बहुप्रजा हखदेहाः शीलाचारविवरजिताः । 
मुखे भगाः स्त्रियोःराजन भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१ ॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवशूलाइचतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४२ ॥ 
नरव्याघ्र ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जेसे चाहिये 
बैसे स्वादिष्ट नहीं होंगे । राजन्‌ ! उस समयकी खियाँ नाटे 
कद्की और बहुत संतान ( बच्चा ) पैदा करनेवाली होंगी । 
उनमें शील और सदाचारका अभाव होगा । युगान्तकालमें 
स्त्रिया. मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारो ही बातें 
करनेवाली होंगी | राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके लोग 
अन्न वेचनेवाले होंगे । ब्राह्मण वेद वेचनेवाले तथा (प्रायः) 
खिया वेश्यावत्तिको अपनानेवाली होंगी% || ४१-४२ ॥ 
अल्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अल्पपुष्पफलाइचाप्रि पादपा बहुवायसाः.॥ ४३॥ 
ब्रह्मवध्याजुलिप्तानां तथा मिथ्याभिशंसिनाम्‌ 
जृपाणां पृथिवीपाल प्रतिग्रह्मन्ति वे द्विजाः ॥ ४४ ॥ 
जनेश्वर ! युगान्तकालमें गायोके थनोमे बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षपर फळ और फूल बहुत कम होंगे. और उनपर 
( अच्छे पक्षियोंकी अपेक्षा ) कौए ही अधिक बसेरे लेंगे । 
भूपाल ! ब्राझणलोग (लोभवश) त्रह्महत्या-जेसे पापोंसे लित 
और मिथ्यावादी नरेशोसे ही दान-दक्षिंणा लेंगे |४३-४४॥ 
लोभमोहपरीताश्च म्रिथ्याघमेध्वजाबृताः । 
भिक्षार्थे पृथिवीपाल चञ्चूर्यन्ते द्विजेदिंशः ॥ ४५ ॥ 
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` बेचते रहेंगे । नरश्रेष्ठ ! उत समयके 


[ वनपर्व 
धर्मका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही 


गे; इतना 
लिये सारी दिशाओंके लोगोंको पीड़ित करे रहे. मि 
| 


करभारभयाद्‌ भी ५ 
ल स स 
मिथ्या च नखरोमाणि धारयन्ति तदा द्विजा: ॥ ३६॥ 
गहस्थलोग करके भारसे डरकर लुटेरे बना ॥ 
ब्राह्मण मुनिर्यो-जैसी कपटपूर्ण आकृति धारण किये केस के 
से जीविका चलायेंगे और शठे दिखावेके लिये नल चि. 
दाढी-मूछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ र 
अर्थलोभान्नरव्याध्च तथा च ब्रह्मचारिणः ॥ ४७। 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा शुरुतल्पणाः। 
इह लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवधेनम्‌ ॥४८॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोमे दम्मपूण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुपलीगमन करेंगे | 
लोग अपने शरीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक 
कमॉर्मे ही लगे रहेंगे | ४७-४८ ॥ 
बहुपाषण्डसंकीणीः परान्नगुणवादिनः | 
आशमा मबुजव्याघ्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें संभी आश्रम अनेक प्रकास 
पाखण्डोसे व्याप्त और दूसरोंसे मिले हुए भोजनका ही पुग 
गान करनेवाले होंगे ॥ ४९ ॥ 
यथतुवर्षी भगवान्‌ न तथा पाकशासनः। 
न चापि सर्वबीजानि सम्यग रोहन्ति भारत ॥ १०॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतुके समय जल्की का 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी बीज ठीके नहीं 
जमेंगे || ५० ॥ ( 


अधर्मफलमत्यथे तदा 
कलियुगर्म सत्र लोग हिंतामें ही सुख माननेवाले 
अपवित्र रहेंगे । निष्पाप [उस समय अधर्मका.फल बहुत 
मात्रामें मिलेगा ॥ ५१॥ उ 
तदा च पूथिवीपाळ यो भवेदू धर्म न 
अल्पायुः स हि मन्तव्यो न हि २00 उही 
भूपाल ! उस समय जो भी धर्ममें तसर रहेगा! का 
आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; म्याकिउ |, 
भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२ ॥ । 
भूयिष्ठं कूटमानेश्च पण्यं विक्रीणते जन ॥ ५३॥ 
वणिजश्च नरव्याघ्र बहुमाया 
लोग बाजारमें झठे माप-तौल 
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जाननेवाळे ( भूतं ) होंगे | ५३ || 


0) 


रत्न 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ व्धेते जनः । 
धर्मस्य 'बलहानिः स्यादधर्मश्च बली तथा ॥ ५४॥ 
धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े-बड़े पापी 
लौकिक दृष्टिसे उन्नतिशील होंगे | धर्मका बल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ || 
अल्पायुषो दरिद्राश्च धर्मिष्ठा मानवास्तथा । 
दीर्घायुषः समद्धाइच विधमोणो युगक्षये ॥ ५५॥ 
युगान्तकालमें धर्मि मानव अस्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेंगे और अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा संमृद्धिशाली देखे 
जायेंगे ॥ ५५ ॥ 
नगराणां विद्दारेषु विधमीणो युगक्षये। 
अधर्मिष्ठैरपायैश्च प्रजा व्यवहरन्त्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोंमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ हुर्व्यव- 
हार करेंगे ॥ ५६ || 
संचयेन तथाठपेन भवन्त्याढ्यमदान्विताः । 
धनं विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशो नराः ॥ ५७ ॥ 
हतु व्यवसिता राजन्‌ पापाचारसमम्विताः । 
नेतद्स्तीति मचुजा वतन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! थोडेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत्त हो उठेंगे | यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमै रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्छज मनुष्य उस धरोहरको हड़प लेनेकी चेष्टा करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सर्वानि पक्षिणोऽथ सुगास्तथा । 
नगराणां विहारेषु चेत्येष्वपि च शेरते ॥ ५९ ॥ 
मनुष्यका मांस खानेवाले हिंसक जीव तथा पञ्ज-क्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवालयोंमें भी शयन करेंगे ।५९॥ 
सप्तवषोष्टवषोश्च खियो गर्भधरा नृप । 
दशद्वादशवर्षाणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन्‌ ! युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी ख्ियाँ गर्भ 
धारण करेंगी और दस-बारह वर्षकी अवस्थावाले पुरुषोके 
भी पुत्र होंगे ॥ ६० || 
भवन्ति षोडशे. वर्ष नराः पलितिनस्तथा । 
आयुःक्षयो मनुष्याणां क्षिप्रमेब प्रपद्यते ॥ ६१॥ 
सोलहवें वर्षमै मनुष्योंके बाल पक जायँगे:और उनकी 
आयु शीघ्र ही समास हो जायगी ॥ ६१ ॥ 
क्षीणायुषो महाराज तरुणा वृद्धशीटिनः । 
तरुणानां च ग्रच्छीले तव्‌ बुद्धेषु प्रजायते ॥ ६२॥ 
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महाराज ! उस समयक्रे तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका शील-खभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-स्वभाव होना चाहिये, वह बूढ़ोंमें प्रकट होगा ।६२। 
विपरीतास्तदा नाया वञ्चयित्वाहंतः पतीन्‌ । 
व्युच्चरन्त्यपि दुःशीला दासैः पशुभिरेव च ॥ ६३॥ 
उस समयकी विपरीत सभाववाली स्त्रियाँ अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शीलःखमावकी हो जायँगी 
और सेवकों तथा पश्चुओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी। ६३। 
वीरपत्न्यस्तथा नायः संश्रयन्ति नरान्‌ नुप। | 
भतोरमपि जीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 
राजन्‌! वीर पुरुषोंकी पत्नियाँ भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोंसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४ ॥ 
तस्मिन्‌ युगसहस्जान्ते सम्प्राप्त चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमेहाराज जायते बइवाषिकी ॥ ६५॥ 
महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सहस्न 
युगोंके अन्तिम भागकी समासि होनेपर बहुत वर्घातक बृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 
ततस्तान्यर्पसाराणि सर्वानि श्लुधितानि वे । 
प्रलयं यान्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पुर्थिवीपते ॥ ६६॥ 
पृथ्वीपते ! इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुल होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ 
ततो . दिनकरेदीप्तेः सक्तभिर्मनुजाधिप। 
पीयते सलिलं सर्वे समुद्रेषु सरित्सु च ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 
होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जळ सोख लेते हैं ।६७। 
यच्च काष्ठं तृणं चापि शुष्क चादर च भारत | 
संब तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं श्यते भरतर्षभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूषण ! उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 
सूखे-गीले पदार्थ होते है, वे सभी भस्मोभूत दिखायी देने 
लगते हैं ॥ ६८ ॥ 
ततः संवर्तको वह्विवोयुना सह भारत।- 
ळोकमाविशते पूर्वमादित्यैरुपशोषितम्‌॥ ६९ ॥ 
भारतं ! इसके बाद 'संवतैक’ नामकी प्रलयकालीन 
अग्नि वायुके साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमें फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले. सात सूर्योद्वारा सोख लिया गया है ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भित्वा प्रविदय च रखातलम्‌। 


देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७०॥ | 


तसश्चात्‌-एथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव और यक्षोके लिये महान्‌ 
भय उपस्थित कर देती है ॥ ७० || 


१४८६ श्रीमहाभारते न | , | 


वेनपर्वोणि 
Mee ee माच्या 
निर्दइन्‌नागजोकं च यच्च किञ्चित्‌ क्षिताविह । आते हैं । महाराज ! भयंकर गर्जना करनेके 


अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सर्वे नाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१॥ स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता हे | बीर उनका 


राजन्‌ ! वह नागलोकको जलाती हुई इस प्रथ्वीके क समूचे आकाशमण्डलको ढक लेते हैं॥ हा स्मौ 
नीचे जो कुछ भी है; उस सबको क्षणभरमें नष्ट कर तेरियं पृथिवी सर्वा सपर्वतवनाकरा ॥ 
देती है ॥ ७१ ॥ आपूर्यते महाराज सलिलीधघपरिप्लुता ५ 
ततो योजनविशानां सइस्थाणि शतानि च। महाराज ! उनके वर्षा करनेपर पर्वत, वन ने ९॥ 
निर्देहत्यशिवो वायुः स च संवर्तकोऽनलः ॥ ७२॥ सहित यह सारी एथ्वी अगाध जल-राशिमे डूवकर ही 
इसके बाद वह अमङ्गलकारी प्रचण्ड वायु और वह भर जाती हे ॥ ७९ ॥ 


संवर्तक अग्नि वाईस हजार योजन तकके लोगोंको मस्म ततस्ते जलदा घोरा राविणः पुरुष । 


~ ५ ' कळ 
कर डालती है ॥ ७२॥ सवतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्टिना ॥ ८० ॥ 
सदेवासुरगन्धर्वं सयक्षोरगराक्षसम्‌ । पुरुषरत्ञ ! तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गर्जन -त्जन करे. 


ततो दहति दीप्तः स सवमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३॥ वाले वे भयंकर मेघ शीघ्र सब ओर वर्षा करके सबको जहे 
इस प्रकार सर्वत्र फैली हुई वह प्रज्वलित अग्नि देवता, आप्लावित कर देते हैं॥ ८०॥ 

असुर) गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण वर्षमाणा महत्‌ तोयं पूरयन्तो चसुंधराम्‌। 

विश्वको भस्म कर डालती है || ७३॥ सुघोरमशिवं रौद्रं नाशयन्ति च पावकम्‌ ॥ ८१॥ 

ततो गञजकुलप्रख्यास्तडिन्मालाविभूषिताः । महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराकों जहां 

उत्तिष्ठन्ति महामेघा नभस्यद्धतद्‌शनाः ॥ ७४ ॥ डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उत अत्यन्त घोर) अमज्ञल्कारी 
इसके बाद आकादामे महान्‌ मेघोंकी घोर घटा प्रिर और भयानक अनिको बुझा देते हैं ॥ ८१॥ 

आती है; जो अद्भुत दिखायी देती है | उनमेंसे प्रत्येक मेघ- ततो डादशवर्षाण पयोदास्त उपपछुवे। 

समूह हाथियोंके झुँडकी भाँति विशालकाय और श्यामवर्ण धाराभिः पूरयन्तो वे चोद्यमाना मदात्मना ॥ ८२| 


तथा बिजलीकी मालाओंसे विभूषित होता हे ॥ ७४ ॥ तदनन्तर प्रलयकालके वे पयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 


केचिन्नीलोत्पलश्यामाः केचित्‌ कुमुदसनिभाः। प्रेरणा पाकर पृथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षो 
केचित्‌ किञ्चल्कसंकाशाः केचित्‌ पीताः पयोधराः॥७७॥ धारावाहिक दृष्टि करते हे || ८२ ॥ 
केचिद्धारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा । ततः समुद्रः खाँ वेलामतिक्रामति भारत । 
केचित्‌ कमलपत्राभाः केचिद्धिजुलसप्रभाः ॥ ७६॥ पर्वताश्च विदीर्यन्ते मही चाप्खु निमज्जति ॥३॥ 
- कुछ बादल नील कमलके समान श्याम और कुछ भारत ! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाको छाँच जाता है 


>>>: पर रो 5 मै ब्र ह ८ ३ || 
कुमुद-कुसमके समान सफेद होते हैं | कुछ जल्धरोळी पर्वत फट जाते और एश्वी पानीमें ड्रब जाती दै ॥ 
कान्ति केसरोंके समान दिखायी देती है | कुछ मेघ हल्दीके सर्वतः सहसा श्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌ | त 
सदृश पीछे और कुछ कारण्डव पक्षीके समान दृष्टिगोचर संवेष्टयित्वा नइयन्ति वायुवेगपराहताः ॥ ¢ 


होते कोई-कोई कमलदलके और कुछ हिल्लुल- कठे हुए 
होते हैं । ई कमलद्ळके समान और कुछ हिङ्कल तत्पश्चात्‌ समरत आकाशको घेरकर सब ओर 
जैसे जान पड़ते हैं || ७५-७६ ॥ 


वे मेघ वायुके प्रचण्ड वेगसे छिन्न-भिन्न होकर सह 


छो जति, 
हो जाते हैं । ८४ ॥ 
नसंका शाः न्मक्ररसनिभाः ७ 5१ घोरं म | 
केचिद्ज संकाशा केचिन्मकरसंनिभा ॥ ७७॥ ततस्तं मारुतं घे स्वयम्भूर्मनुजाधिप 1 
कुछ श्रेष्ठ नगरोके समान, कुछ हाथियोंके झुंड-जेसे; 


काजलके रंगवाले और रोंकी-सी आदिः पद्मालयो देवः पीत्वा स्वपिति 
कुछ का रंगवाले और कुछ मगरोंकी-सी आकृतिवाले र 

| इसके बाद कमलमें निवा 
होते हैं ॥ ७७ ॥ नरेश्वर | इसके बाद 


| 
खयं ब्रह्माजी उक्त भयंकर वायुको पीकर 
बिद्युन्मालापिनद्धाङ्गाः समुत्तिष्ठन्ति वे घनाः ८ मे | 
सोरा महाराज सीसवनलिनादित | पिकणे घोरे नषे 101 | 
ततो ० 382) 91] 
। 


जाते हैं। ४ 


न्‍ त 
रब दे णे यक्षराक्षसवरजि 
ततो जळघरणः सव व्याप्नुवन्ति नभस्तलम्‌ ॥ ७८॥ नष्टे दवासुरगण यक्ष गरे । 


_ चे समी दादू निर्मनुष्ये महीपाल निःश्वापदर्मद 1 ८७॥ 
तै उभी बदर निदुनमाकासे अलंकृत होकर मिर नभतस लोकेऽसिन्‌ भ्रमाम्येकोःहमार्ध ॥ 


जि जु 


नावीपडेयसमास्यापर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमोऽघ्यायः १४८७ 
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इस प्रकार चराचर प्राणियो, देवताओ तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस; मनुष्य, हिंसक जीव, 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षसे शून्य उस घोर एकार्णवमय जगतूर्मे मैं 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ || 
एकार्णवे जळे घोरे विचरन्‌ पार्थिवोत्तम । 
अपश्यन्‌ सर्वभूतानि वैक्लव्यमगमं ततः ॥ ८८॥ 
नृपश्रेष्ठ | एकार्णवके उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जत्र मैंने किसी भी प्राणीको नहीं देखा, तव मुझे बड़ी 
व्याकुलता हुई ॥ ८८ | 
ततः खुदीध गत्वाहं प्लवमानो नराधिप । 
श्रान्तः चिन्न शरणं लभास्यहमतन्द्रितः ॥ ८९॥ 
नरेश्वर! उस समय आलस्यञ्चून्य होकर सुदीर्घकाल तक 
तेरता हुआ मै दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु कहाँ 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला ॥ ८९ ॥ 
ततः कदाचित्‌ पश्यामि तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
न्यग्रोधं झुमहान्तं वै विशालं पृथिवीपते ॥ ९० ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर एक दिन एकार्णवकी उस अगाध 
जलराशिमें मैंने एक बहुत विशाल बरगदका वृक्ष देखा ॥९०॥ 
शाख्रायां तस्य वक्षस्य विस्तीणोयां नराधिप । 
पर्यङ्क पृथिवीपाल दिव्यास्तरणर्सस्तृते ॥ ९१॥ 
उपविष्टं महाराज पझेन्दुखड्शाननम्‌ । 
फुएळपदझझविशालाक्षं बाळं पश्यामि भारत ॥ ९२ ॥ 
नराधिप | उस वृक्षकी चौड़ी शाखापर एक पलंग था, 
जिसके ऊपर दिव्य बिछौने बिछे हुए थे। महाराज | उस पळंगपर 
एक सुन्दर बाळक बैठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोभा धारण करनेवाला तथा चन्द्रमाके 
समान नेत्रोंको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल 
पद्मदलके समान विशाल थे ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो मे प्रथिवीपाल विस्मयः सुमहानभूत्‌ 
कथं त्वयं शिशुः शेते लोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 
_  ऐथ्वीनाथ ! उसे देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ । 
में सोचने लगा-“सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी यह 
वाळक यहाँ केसे सो रहा है १? ॥ ९३ ॥ 


तपसा चिन्तयंश्चापि तं शिशुं नोपलक्षये । 
भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४ ॥ 
` नरेश्वर” मैं भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका 
शाता होनेपर भी तपस्यासे भलीमाँति चिन्तन करता (ध्यान 
छगाता ) रहा, तो भी उस शिझुके विषयर्मे कुछ न जान 
सका || ९४ || कु 
अतसीपुष्पवर्णाभः श्रीवत्सकृतभूषणः । 
साकझाल्लक्ष्म्या इवावासः स तदा प्रतिभाति मे॥ ९५॥ 


उसकी अङ्ग-कान्ति अळसीके फूलकी भाँति इयाम थी | 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे विभूषित था | वह उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था | ९५॥ 
ततो मामन्रवीदू बालः स पझ्निभलोचनः। | 
श्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्यं श्रुतिसुखावहम्‌ ॥ ९६॥ 
जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो विश्रामकाङ्किणम्‌ । 
मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावदिच्छसि भागव ॥ ९७॥ 

मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमळके समान नेत्रवाले उस 
श्रीवत्सधारी 'कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार श्रवणः 


सुखद वचन कहा-“झ्गुवंशी मार्कण्डेय ! मैं तुम्हें जानता हूँ । 
तुमं बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 


0 


जत्रतक इच्छा हो यहाँ बैठो ॥ ९६-९७ ॥ 


अभ्यन्तरं शारीरे मे प्रबिइय मुनिसत्तम। 

आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते कतो मया ॥ ९८॥ 
तमुनिश्रेष्ठ ! मैने तुमपर कृपा की है । तुम मेरे शरीरके 

भीतर प्रवेश करके विश्राम करो । वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 


` व्यवस्था की गयी है? ॥ ९८ ॥ 


ततो बालेन तेनैवसुक्तस्यासीत्‌ तदा मम। . 
निर्वेदो जीविते दीघे मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९.॥ 
उस बालकके ऐसा कहनेपर उस समय मुझे अपने दीर्घ- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और वैराग्य हुआ॥९९॥ 
ततो बालेन तेनास्य सहसा विवृतं छृतम्‌। 
तस्याहमवशो वक्त्रे दैवयोगात्‌ प्रवेशितः ॥१००॥ 
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तदनन्तर उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 


` में देवयोगसे परवशकी माति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रविष्टस्तत्कुक्षि सहसा मनुजाधिप । 
सराषट्रनगराकीणा कृत्स्नां पड्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस. बालकके 
उद्रमै जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस राष्ट्रो और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी एृथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 
गङ्गां शतद्/ुं सीतां च यमुनामथ कौशिकोम्‌ । 
चर्मण्वतीं वेत्रवतीं चन्द्रभागां सरस्त्रतीम्‌ं ॥१०२॥ 
सिन्धुं चेव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि । 
वस्वोकसारां नलिनीं नमंदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नदीं ताम्रां च वेणां च पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
सुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरीं च महानदीम्‌ । 


शोणं च पुरुषव्याघ्र विशल्यां किम्पुनामपि ॥१०५॥ 


एताश्चान्याश्च नदोऽहं एथिव्यां या नरोत्तम । 
परिक्रामन्‌ प्रपश्यामि तस्य कुक्षौ महात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर तो मैं उस महात्मा बालकके उदरमें घूमने 
लगा। घूमते हुए मैंनेवहाँ गङ्गा, सतलज) सीता; यमुना, कोसी, 
चम्बल, वेत्रवती, चरिनाव, सरस्वती) सिन्धु, व्यास) गोदावरी; 
वस्वोकसारा, नलिनी, नमदा, ताम्रपर्णी, वेणा, छमदायिनी 
पुण्यतोया, सुवेणा, कृष्णवेणा महानदी ड्रामा, वितस्ता, 
( झेलम ); महानदी कावेरी शोणभद्रश विशल्या तथा 
किम्पुना-इन सबको तथा इस पृथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हैं, उनको भी देखा || १०२-१०६ || 
ततः समुद्रं पञ्यामि यादोगणनिषेवित्तम्‌ । 
रत्नाकरममित्रध्न पयसो निघिमुत्तमम्‌ ॥१०७॥ 
शत्रुसूदन ! इसके बाद जलजन्तुओसे भरे हुए अगाध 
अलके भण्डार परम उत्तम रत्ञाफर समुद्रको भी देखा ॥ १०७॥ 
तत्र पद्दयामि गगनं चन्द्रसूयंविराजितम्‌। 
आउवल्यमानं तेजोभिः पावकार्कसमप्रभम्‌ ॥१०८॥ 
वहीं मुझे चन्द्रमा और सूर्यसे सुशोभित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया, जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था ॥ १०८ ॥ 
पछ्यामि च मही राजन्‌ काननेरुपशोभिताम्‌। 
( सपर्वतवनद्वीपां ` निमझाशतसङ्कलाम्‌ । ) 
यजन्ते हि तदा राजन्‌ ब्राह्मणा बहुभिमं खैः ॥१०९॥ 
५ अजन्‌ ! बाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोभित, 
पबत) वन ओर द्वीपोंसे उपलक्षित तथा सैकड़ों सरिताआसि संयुक्त 
दिखायी देती थी । ब्राह्मणलोग नाना प्रकारके यशेंद्वारा 
भगवान्‌ यज्ञपुरुप्रकी' आराधना करते थे ॥ १०९।| 


श्रीमहाभारते 


_कुक्षो तस्य नरव्याघ्र प्रविष्टः संचरन्‌ 


[ सो 
क्षत्रियाश्च प्रवतेन्ते ७ 


> 
वैश्याः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥॥ : 
नरेश्वर ! क्षत्रिय राजा सब बणोंकी प्रजाका हि 
करते--सबको सुखी और प्रसन्न रखते थे | वैश्य जा 
खेतीक पके पू 
[काम और व्यापार करते थे || ११, || 
शुश्रूषायां च निरता द्विजानां | 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षो महात्मनः ॥ १११ 
हिमचन्तं च पश्यामि हेमकूटं च परचेतम्‌ । 


निषधे चापि पड्यामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ । ११२। 


पश्यामि च महीपाल पर्व॑तं गन्धमादनम्‌ । 
मन्द्र मनुजव्याघ्र नीलं चापि महागिरिम्‌ ॥११३। 
पश्यामि च महाराज मेरुं कनकपर्वतम्‌। 
महेन्द्रं चेव पञ्यामि विन्ध्यं च गिरिसुत्तमम्‌ ॥११४। 
मळ्यं चापि पश्यामि पारियात्रं च पवतम्‌ । 
एते चान्ये च बहत्रो यावन्तः पृथिवीधराः ॥११५। 
तस्योद्रे मया दष्टाः स्वे रत्नविभूषिताः। 
सिंहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च पश्यामि मनुजाधिप ॥११६। 
शूद्र तीनों द्विजातियोंकी सेवा-शुश्रुषामें लगे रहते थे। 
राजन्‌ ! यह सब देखते हुए जब में उस महात्मा बालके 
उदरमे भ्रमण करता आगे बढ़ा, तव हिमवान्‌, हैमकूट। 
निप्रधश रजतयुक्त इवेतगिरि, गन्धमादन) मन्दराषछ 
महागिरि नील, सुवर्णमय पर्वत मेरु, महेन्द्र, उत्तम विन्य 
मलयं तथा पारियात्र पर्वत देखे । ये तथा और भी बहुरे 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये | वे सके 
सब नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित थे | राजन्‌ ! वही घूमते 
हुए मैंने सिंह, व्याप्र और वाराह आदि पड 
देखे || १११--११६ ॥ 
पृथिव्यां यानि चान्यानि सर्वानि जगतीपते। 
तानि सर्वाण्यहं तत्र पश्यन्‌ पर्यचरं तदा ॥११५॥ | 
पृथ्वीपते ! भूमण्डलमें जितने प्राणी यु छ । 
देखते हुए मैं उससमय उस बालकके उदर विर | 
दिशः | n | 
शक्रादींश्चापि पश्यामि त्स्नान्‌ देवगणानहस, र i 
नरश्रेष्ठ | उस शिञ्चके उदरमें प्रविष्ट हो 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सरग 
दर्शन हुए ॥ ११८ || | 
साध्यान्‌ रुद्रांस्तथा 5५दित्यान्‌ यान सर ना [पि ॥ ११९॥ 


| 
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सपोन्‌ नायान्‌ सुपर्णाश्च वसूनप्य” ते । , 
गन्धवोप्सरसो ॥१२०॥ 
दैत्यदानवसङ्घांश्च नागांश्च मङुजाधिप 


सिहिकातनयांश्चापि ये चान्ये छुर |१२१। 
यच्च किचिन्मया लोके दृष्ट स्थावर 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] | 


अष्टाशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः १४८२, 
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सर्वै पश्याम्यहं राजंस्तस्य कुक्षौ महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः कृत्स्नं जगदिदं विभो ॥१२२॥ 
पृथ्वीपते ! साध्य) रुद्र, आदित्य) गुह्यकः पितर, सर्प, नाग; 
सुपर्ण; वसु; अश्विनी कुमार) गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियों- 
का भी मैंने दर्शन किया । दैत्य-दानवसमूह+ नाग) सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवदात्रुओंको भी देखा । 
राजन्‌! इस लोकें मैंने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
देखे थे, वे सब मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए । महाराज ! मैं प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगत्में घूमता रहता ॥ ११९-१२२ ॥ 
अन्तःदारीरे तस्याहं वर्षाणामधिकं शतम्‌ । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कदाचन ॥१२३॥ 
उस बालकके शरीरके भीतर में सौ वषसे अधिक काल- 
तक घूमता रहा, तो भी कभी उसके गरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 
सततं धावमानइच चिन्तयानो विशाम्पते । 
( भ्रमंस्तच महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहून्‌ । ) 
आसादयामि नैवान्तं तस्य राजन्‌ महात्मनः॥ १२४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतोऽस्मि विधिवत्‌ तदा । 
बरेण्यं वरदं देवं मनसा कर्मणेव च ॥१२५॥ 
. युधिष्ठिर ! मे निरन्तर दौड लगाता और चिन्तामें पड़ा 
रहता था । महाराज ! जत्र बहुत वर्षोंतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला) तब मैंने मन, 
वाणी और क्रियाद्वारा उन वरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली ॥ १२४-१२५ | 
ततोऽहं सहसा राजन्‌ वायुवेगेन निःसृतः । 
महात्मनो सुखात्‌ तस्य विवृतात्‌ पुरुषोत्तम॥१२६॥ 
पुरुषरत्न युधिष्ठिर | उनकी दारण. लेते ही में बायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहे 
सहृसा बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 


ततस्तस्येव शाखायां न्यग्रोधस्य विशाम्पते । 
आस्ते मनुजशादूल ऊत्स्नमादाय वै जगत्‌ ॥१२७॥ 
तेनेव बालवेषेण श्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ । 
आसीनं तं नरव्याघ्र पद्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
शाखापर उसी बाल वेषसे सम्पूण जगतूको अपने उदरमें लेकर 
ीवत्सचिहृसे सुशोभित वह अमित तेजस्वी बाळक पूर्ववत्‌ 
बैठा हुआ है ॥ १२७-१२८ || 
ततो मामब्रवीदू बालः स प्रीतः प्रहसन्निव । 
भीवत्सघारी द्युतिमान्‌, पीतवासा महााद्यतिः। १२९॥ 
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उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कहा---|॥॥१२९॥ 
अपीदानीं शरीरेऽस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम । 
उषितस्त्वं सुविश्रान्तो मार्कण्डेय ्रवीहिमे ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ मार्कण्डेय ! क्या तुम मेरे इस शारीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ? ॥ १३० || 
सहतोदथ मे दृष्टिः प्रादुर्भूता पुननेवा । 
यया निमुक्तमात्मानमपश्यं लब्धचेतसम्‌ ॥ १३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्राप्त हुई, जिससे 
में अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य ताम्रतलौ तात चरणो सुप्रतिष्ठितौ । 
खुजातो स्दुरक्ताभिरङुळीभिर्विराजितो ॥१४२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नौ शृहीत्वा ह्यमिवन्दितो । 


तात ! तदनन्तर मैंने कोमल और लाळ रंगकी अँगुळियोँसे . 


सुशोभित लाल-लाल तळवेवाले उस बालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंको प्रयत्नपूर्वक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२३ ॥ 
दृष्टा परिमितं तस्य प्रभावममितोजसः ॥१३३॥ 
विनयेनाञ्जलि ङृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह । 
दष्टो मया स भूतात्मा देवः कमललोचनः ॥१३४॥ 
उस अमित तेजस्वी झिका अनन्त प्रभाव देखकर मैं यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोके आत्मा उस कमलनयन देवताका दशन 
किया || १३३-१३४ || 
तमहं प्राञ्जलिभूंत्वा नमस्कत्येदमब्नुवम्‌। 
जातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥१३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मैने उसंसे इस प्रकार 
कहा--देव ! मैं आपको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥१३५॥ 


आस्येनानुप्रविष्टोऽहं शारीरे भगवंस्तव । 


हष्टवानखिलान्‌ सवोन्‌ समस्तान्‌ जठरे हि ते ॥१३६॥ 


ध्मगबन्‌ ! मैंने आपके मुखकी राहसे शरीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदार्थोका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 
तव देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धर्वंनागाश्च जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१३७॥ 
“देव ! आपके शरीरमें देवता, दानव) यक्ष, राक्षस, 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर जङ्गमरूप जगत्‌ विद्यमान 
है॥ १३७॥. 
त्व्रसादाच्च मे देव स्मृतिने परिहीयते । 
दरुतमन्तःशरीरे . ते सततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो! आपकी कृपासे आपके शारीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 


तब महातेजस्वी पीताम्बरधासी श्रीबत्सभूषित कान्तिमान्‌ ` गतिसे घूमते रहनेपर भी मेरी स्मरणशक्ति नष्ट नहीं हुईदै॥ 


१४९० 


Nl ९३! पता णास ची इच्छ्या ते आ उतरे! दाजुदमन । जा. 7 की । 
इच्छामि पुण्डरीकाक्ष ज्ञातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
“महाप्रभो ! मै अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 
आपकी इच्छासे बाहर निकल आया हूँ | कमलनयन ! आप 
सवोत्कृष्ट देवताको में जानना चाहता हूँ ॥ १३९ ॥ 


इह भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते.। 

पीत्वा जगदिदं सर्वमेतदाख्यातुमहंसि॥१४०॥ 
(आप इस सम्पूर्ण जगतूको पी करके यहाँ साक्षात्‌ 

बालकवेप्रमे क्यों विराजमान हैं? यह सब वतानेकी कृपा 

करें || १४० | 

किमर्थे च जगत्‌ सवे शरीरस्थं तवानघ । 

कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंदम ॥१४१॥ 


“अनघ | यह सारा संसार आपके दारीरमें किसलिये 


` श्रीमहाभारते 


~~~ 


[ नपछ) 
स्थित है ? शत्रुदमन ! आप कितने समयतक _ ६ 
के ३ द ४ केतने के यई 
रहेंगे १ | १४१ || , यहाँ इस 
एतदिच्छामि देवेश श्रोतुं बराह्मणक्षा 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ | 
“देवेश्वर | कमलनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज पशा 
होती है, उससे प्रेरित होकर मैं आपसे यह सब बा 
विस्तारपूवक सुनना चाहता हूँ ॥ १४२ ॥ हक 
महद्‌ ध्येतद्चिन्त्यं च यदहं दष्टवान्‌ प्रभो। । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो ! 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाक्यमुचाच वदतां वरः ॥१४३॥ 
मो! मेने जो कुछ देखा है, यह अगाध और अचिनत 
है |? मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे बक्ताओंमे शेठ महातेज 
देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्त्वना 


बोले देते हुए इस 
प्रकार बोले || १४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि अश्टशीत्यधिकशततसो अध्याय; ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपवैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें एक सौ अट्टासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाका १ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ वालम्रुकुन्द्का माकण्डेयक्ो अपने खरूपका परिचय देना तथा माकण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णको महिमाका प्रतिपादन और पाण्डवोंका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 
कामं देवा अपि न मां विप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्प्रीत्या तु प्रवक्ष्यामि यथेदं विस्जाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ बोले-विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथेष्ट और वथार्थरूपसे नहीं जानते | में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता हूँ, बह तुम्हारे प्रेमके कारण तुम्हें बताऊँगा || 
पितृभक्तोऽसि विप्रषं मां चेव शरणं गतः। 
ततो इ्टोऽस्मि ते साक्षाद्‌ ्र्मचयं च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह्मर्ष | तुम पितृभक्त हो; मेरी दारणमें आये हो और 
तुमने महान्‌ व्रहचर्यंका पालन किया दै | इन्हीं सब कारणोंसे 
तुम्हें मेरे साक्षात्‌ खरूपका दरान हुआ ॥२॥ 
अपां नारा इति पुरा संशाकर्म कृतं मया । 
तेन नारायणोऽप्युक्तो मम तत्‌ त्वयनं खदा ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमै मैंने ही जलका “नारा” नाम रक्खा था | 


वह “नारा? मेरा सदा अयन ( वासस्थान ) हे; इसलिये मैं 


“नारायण? नामसे विख्यात हू ॥ ३ ॥ 

अहं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतोऽव्ययः । 
Ei सर्वभूतानां संहतो च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 
अहं विष्णुरहं हू 3 | 

अहं वेश्रवणो दजा चळे र? ] ५ ॥ 


मैं नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण) सनातन औ। | 
अविनाशी हूँ । द्विजश्रेष्ठ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि ओर सहर 
करनेवाला भी मैं ही हूँ । मैं ही विष्णु हँ, में ही ब्रह्मा! 
मैं ही देवराज इन्द्र हूँ और मैं ही राजा कुवेर तथा पेत 
यम हूँ || ४-५ ॥ 
अहं शिवश्च सोमश्च कझ्यपोऽथ प्रजापतिः | 
अहं धाता विधाता च यश्षश्चाहं द्विजोत्तम ॥ ६। 

विप्रवर | में ही शिव, चन्द्रमाः प्रजापति 
विधाता और यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अझ्िरास्यं दितिः पादौ चन्द्रादित्यौ च लोचने । ७॥ 
यौमूघौं खं दिशः थोज्रे तथा5पः स्वेद्सम्भवा 
सदिदा च नभः कायो वायुर्मनसि मे 
मया क्रतुशतैरिष्टं बहुभिः खाप्त 

अग्नि मेरा मुख है, एथ्वी चरण दै? 
नेत्र हैं | युळोक मेरा मस्तक है। आकार क्ट 
मेरे कान है तथा जल मेरे गरीरके र 
दिशाओसहित आकाश मेरा शरीर है | वाउ 
है। मैंने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अनेक 
यजन किया है || ७-८ ॥ | 
यजन्ते वेदविदुषो माँ देवयजने सि iE 

` पृथिव्यां क्षत्रियेन्द्राश्च पार्थिवाः 


क र्पः १ ध [ता 


:। 
>> by | | ८ | | 


6 


बात बर 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


एकोननवत्यंधिकशततमो5ध्यायः १४९१ 


यजन्ते माँ तथा वैद्याः खर्गलोकजिगीषया । 
चतुःसमुद्रपयन्तां मेरुमन्दरभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषो भूत्वाहमेवेत्तां धारयामि वसुन्धराम्‌ । 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयज्ञमें स्थित मुझ यज्ञपुरुषका यजन 
करते हैं । प्रथ्बीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्व॒गप्राप्तिकी 
अभिलापरासे इस भूतलपर यजोंद्वारा मेरा यजन करते हैं । 
इसी प्रकार वैद्य भी स्वर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छसे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं । मैं ही शेषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुद्रोसे घिरी हुई इस बसुन्धराको 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ ॥ 
वाराह रूपमास्थाय मयेय जगती पुरा ॥ ११ ॥ 
मज्जमाना जले विप्र वीयंणासीत्‌ समुद्धता । 
अञ्निश्च वडवावकतो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिबाम्यपः सदा विद्वस्ताइचेवं विसजाम्यहम्‌ । 
ब्रह्म वक्त्रं युजौ क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वकालमें जब यह पृथ्वी जलमें डूब गयी थी, उस 
समय मैंने ही वाराहरूप धारण करके इसे बलपूर्वक जलसे 
बाहर निकाला था । विद्वन्‌ ! में ही बड़बामुख अग्नि होकर 
सदा समुद्रक्रे जलको पीता हूँ और फिर उस जलको बरसा 
देता हूँ । ब्राह्मण मेरा मुख है; क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वैश्य मेरी दोनों जॉधोके रूपमे स्थित हैं || ११-१३ ॥ 
पादौ शूद्रा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च। 
ऋग्वेदः सामवेदश्च यजुवेदोऽप्यथर्वणः ॥ १४॥ 
मत्तः प्रादुभेवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च। 
ये शूद्र मेरे दोनों चरण हैं। मेरी शक्तिसे क्रमशः 
इनका प्रादुर्भाव हुआ है । ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और 
अथर्ववेद--ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही लीन हो 
जाते हैं || १४३ || 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानो बुभुन्सवः ॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेषसुक्ता निःसंगा वीतकल्मषाः । 
सत्त्वस्था निरहङ्कारा नित्यमध्यात्मकोचिदाः ॥ १६॥ 
मामेव सततं विप्राश्विन्तयन्त उपासते । 
शान्तिपरायण, संयमी, जिज्ञासु, कामक्रोध-द्वेषरहित 
आसक्तिञ्चून्य, निष्पाप, सात्त्विक, नित्य अहंकारञ्चून्य तथा 
अध्यात्म्ञानकुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
करते हुए उपासना करते हैं || १५-१६% || 
अहं संवतेको वहिरह संवर्तकोऽनलः ॥ १७॥ 
अहं संवतेकः सूर्यस्त्वहं संवतेकोष्निलः । 
तारारूपाणि इइ्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
मम वे रोमक्रूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम। 
रत्नाकराः समुद्राश्च सबं एव चतुर्दिशम्‌ ॥ १९ ॥ 
वसनं शयनं चेव विलयं चेव विद्धि मे। 
मयेव सुविभक्तास्ते देवकायोथसिद्धये ॥ २०॥ 


म० भा द्वि०-२०-- 


मैं ही संवर्तक. (प्रलयका कारण) वहि हूँ । मैं ही संवतळ 
अनल हूँ । मैं ही संवर्तक सूर्य हूँ और मै ही संवतक वायु हूं | 
द्विजश्रेष्ठ ! आकाशमै जो ये तारे दिखायी देते हैं. उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर. समुद्र और चारों दिशाओं 
को मेरे वस्न, शय्या और निवासस्थान जानो । मैने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक्‌-एथक_ रचना 
की है | १७-२० ॥ 
कामं क्रोधं च हर्ष च भयं मोहं तथेव च । 
ममेव विद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि खत्तम ॥ २१ ॥ 
साधुशिरोमणे ! काम, क्रोध; हर्ष, भय ओर मोह- इन 
सभी विकारोंको मेरी ही रोमावली समझो || २१ ॥ 
प्राप्नुचन्ति नरा विप्र यत्‌ कृत्वा कसे शोभनम्‌। 
सत्यं दानं तपश्चोग्रमहिसा चेच जन्तुषु ॥ २२॥ 
मद्विधानेन विहिता मम देहविहारिणः । 
मयाऽऽविभूंतविज्ञाना विचेष्टन्ते न कामतः ॥ २३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन शुभ कर्मोके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती है, वे सत्य, दान, उग्न तपस्या और किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका स्वभाव--ये सब मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं और मेरे ही शरीरमै विहार करते हैं। मैं 
समस्त प्राणियाँके ज्ञानको जत्र प्रकट कर देता हूँ? तभी वे 
चेष्टाशील होते (हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 
सम्यग वेदमधीयाना यजन्ते विविधेमंखेः । 


शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्विजातयः ॥२४॥ . 


जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके शान्त- 
चित्त और क्रोधश्यून्य होकर नाना प्रकारके .यशोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं, उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है || २४ ॥ 


प्राप्तुं न शक्यो यो विद्वन्‌ नरेदुष्कतकमभिः । 
लोभाभिमूतै कपणेरनायैरक्तात्मभिः॥ २५॥ 
तं मां महाफलं विद्धि नराणां भावितात्मनाम्‌। 


खुदुष्यापं व्रिमूढानां मार्ग योगैनिषेवितम्‌ ॥ २६॥ ` 


विद्वन्‌! ve १ कृपणं) अनार्यं और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कमी नहीं पा सकते; वह महान्‌ फल मुझे ही समझो। 
मैं ही शुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
मार्गहूँ । मूढ़ मनुष्योंके लिये मै सवथा दुलभ हूँ ॥२५-२६॥ 
यदा यदा. च [निभेवति सत्तम। 
अभ्युत्थानमधमस्य तदाऽऽत्मानं खूजाम्यहम्‌॥ २७॥ 
देत्या हिसानुरक्ताश्च अवध्याः सुरसत्तमः । 
राक्षसाश्चापि लोकेऽ स्मिन्‌ यदोत्पत्स्यन्ति दारुणाः।२८॥ 

नी 1. गृहेषु शुभकर्मणाम्‌। 
सव प्रशमयास्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 
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हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेष्ठ देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जब इस संसारमै उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हैं) तब मैं पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोंपर मानव-शरीर- 
मे प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन देत्यो एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त.कर देता हूँ || २७-२९ ॥ 
सष्ठ देवमनुष्यांस्तु गन्धवाँरगराक्षसान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि संहराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियोंकी सृष्टि करके समब आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० ॥ 
कर्मकाले . पुनर्देहमविचिन्त्य॑ सजाम्यहम्‌ । 
आविइय मानुषं देहं मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सृष्टि-रचनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-शरीरसे 
अवतार लेता हूँ ॥ ३१ ॥ 
₹वेतः कृतयुगे वर्णः पीतख्रेतायुगे मम । 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग खेत, त्रेतामें पीला; द्वापरमें 
छाल और कलियुगमें काला होता है || ३२ ॥ 
यो भागा ह्यधमेस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३॥ 
त्रैलोक्यं नाशयाम्येकः त्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
उस कलिकालमें तीन हिस्सा अधमं और एक ही हिस्सा 
धर्म रहता है | प्रढयकाल आनेपर मैं ही अत्यन्त दारुण काळ- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाश 
करता हूँ ॥ ३३३ | 
अहं त्रिवत्मो विश्वात्मा सवंलोकसुखाबहः ॥ ३४ ॥ 
आविसूँः सवेगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः । 
कालचक्रं नयाम्येको ॥ ३५॥ 
शमनं सर्वभूतानां सवेलोककृतोद्यमम्‌ । 
एवं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा सुनिसत्तम। 
सर्वभूतेषु विमेन्द्र न च मां वेत्ति कश्चन ॥ ३६॥ 
मैं तीनों लोकोंमें व्याप्त, , सम्पूर्ण विश्वका आत्मा, सब्र 
लोगोंको सुख पहुँचानेवालाः सबकी उसत्तिका कारण, सवेव्यापी; 
अनन्त, इन्द्रियोंका नियन्ता और महान्‌ विक्रमशाली हुँ । 


मन्‌ ! यह जो सम्पूर्ण भूर्तोका संहार करनेवाला और सत्रको दै 


उद्योगशील ब्रनानेवाळा अव्यक्त कालचक्र है, इसका संचालन 
केवळ मैं ही करता हूँ । मुनिश्रेष्ट | इस प्रकार मेरा खरूप- 
भूत आत्मा ही सर्वत्र सत्र माणियोंके भीतर भळीमाति स्थित 
है ।बिश्रवर | इतनेपर भी मुझे कोई जानता नही है ॥ २४-२६॥ 


श्रीमहाभारते 
आके ना लो के / 

मे ड बेलोके च माँ भक्ताः 
होता है, तब-तब मै अपने आपको प्रकट करता हूँ | जब ॒ स 


[ चनप 


यच्च किचित्‌ त्वया प्राप्त मयि झेशात्मक द्विज ॥ 
सुखोद्याय तत्‌ सर्व श्रेयले च तवानघ । शं 
यच्च किचित्‌ त्वया लोके इष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ 
विहितः सर्वथैवासौ ममात्मा भूतभावनः | हे 
अर्धी मम शरीरस्य सर्वलोकपितामहः | ३९॥ 
समस्त जगतूर्मे भक्त पुरुष सत्र प्रकारसे मेरी आराधना 
करतेहैं तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी केश उ 
है, ब्रह्मन्‌ ! वह सव तुम्हारेभावी कल्याण और सुखका साधक है। 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा है 
उसके रूपमै सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मएंही प्रकट हुआ है। 
सम्पूर्ण लोकोके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग है ।। ३७-३९ ॥ 


अहं नारायणो नाम शङ्कचक्रगदाधरः । 
यावद्युगानां विप्रषै सहस्तरपरिवर्तनात्‌ ॥ ४०॥ 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावद्त्रह्मा न बुध्यते । 
ब्रह्म ! में शङ्क) चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विश्वात्मा नारायण हूँ; सहन युगके अन्तमें जो प्रलय होता 
है वह जबतक रहता है, तबतक सब प्राणियोंको ( महानिद्रा 
रूप मायासे ) मोहित करके मै ( जलमें ) शयन करता हूँ। 
मुनिश्रेष्ठ ! यद्यपि मैं बालक नहीं हूँ, तो भी जन्रतक ब्रह्मा 
नहीं जागते, तवतक सदा इसी प्रकार बाळकरूप धारण करे 
यहाँ रहता हूँ || ४०-४१३ || i 
मया च दत्तो विप्राग्र्य वरस्ते ब्रह्मरूपिणा ॥ ४२॥ 
असकृत्‌ परितुष्टेन वि्रषिंगणपूजित । 
सर्वमेकाणेबं दृष्टा नष्ट स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४३॥ 
विक्कवोऽसि मया ज्ञातस्ततस्ते दर्सितं जगत्‌। 
अभ्यन्तरं शारीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥४४॥ 
दृष्टा लोकं समस्तं च विस्मितो नावबुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रषे द्रुत निःसारितो मया ॥४५॥ 
विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रह्मर्षिगोंद्रारा पूजित हो । मैंने ही 
ब्रह्मारूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है | मैने समझ लिया था कि तुम सर्गी 


चराचर जगतूको नष्ट तथा एकार्णवर्में निमझ हुआ हे ई 


व्याकुल हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगत्‌का दर्शन करा ' 
। रमं [जब तुम मेरे गरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे र्ष 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत 

हो पा रहे थे; तब मैंने तुरंत तुम्हें मुखसे बाहर निकाल दि 
था || ४२-४५ ॥ 


आख्यातस्ते मया चात्मा दुक्षेयो हि खराखुरे' 12 


| 


| 
| 


एकोननवत्यचिकशततमो ५ध्यायः 
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स भगवान्‌ ब्रह्मा न बुध्येत महातपाः । 
यावत्‌ ०. ब्धश्व > 
तावत्‌ त्वमि विप्रषें विश्रब्धश्चर चे सुखम्‌ ॥४७॥ 
रहम ! इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने खरूपका उपदेश 
किया कै जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जवतक महातपखी भगवान्‌ ब्रह्ाका जागरण 
न हो? तबतक तुम श्रद्धा और वि्वासपूर्वक सुखसे 
विचरते रहो ॥ ४६-४७ ॥ 
ततो विबुद्धे तस्सिस्तु सवेलोकपितामहे । 
एकीभूतो हि स्नक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर मैं उनसे 
एकीसूत हो समस्त शरीरोंकी सृष्टि करूँगा ॥ ४८ ॥ 
आकाशं प्रथिवी ज्योतिबोयुं सलिलमेव च। 
ठोके यच्च . भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४९॥ 
आकाश, पृथ्वी, अग्नि, वायु और जलका तथा इस 
संसारमै जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवशिष्ट है, उन सबका 
निर्माण करूँगा ॥ ४९ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्यु्तवान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्भुतः । 
प्रजाश्चेमाः प्रपद्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥५०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--तात युधिष्ठिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ बालमुकुन्द अन्तर्धान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मैंने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है || ५० ॥ 
एवं दष्टं मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राते युगक्षये । 
आश्चयं भरतश्रेष्ठ सवेध्मश्तां वर ॥५१॥ 
सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुलतिलक युधिष्ठिर ! 
इस. प्रकार उस प्रलयकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दृष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः । 
स. एष पुरुषव्याघ्र सम्बन्धी ते जनादनः ॥५२॥ 
नरश्रेष्ठ | पुरातन प्रलराके समय मुझे जिन कमलदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दर्शन हुआ था) 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 


अस्यैव वरदानाद्धि स्मृतिन प्रजहाति माम्‌ । 
युश्च . कौन्तेय स्वच्छन्दमरणं मम ॥५३॥ 


कुन्तीनन्दन ! इन्हीके वरदानसे मुझे पूर्वं जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और खच्छन्द- 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है || ५३ ॥ 
स एष कृष्णो वार्ष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥५४॥ 

ये बृष्णिकुल-भूषण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी, 
अचिन्त्यखरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीर्ण हो माति-भाँतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
एष घाता विधाता च संहतो चेव शाश्वंतः। 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥५५॥ 

श्रीवत्सचिह् जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है; बे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले) सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
ष्ट्ेमं वृष्णिप्रवरं स्मृतिमोमियमागता। 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥५६॥ 


इन आदिदेवस्वरूपश विजयशील, पीताम्बरधारी पुरुष, 
बृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको . देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी हैं ॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधवः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं । ये ही सबको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सब लोग इन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ५७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवसुक्ताथ्व ते पाथो यमौ च पुरुषर्षभौ । 
द्रौषधा सहिताः सर्वे नमश्चक्कुजेनादेनम्‌ ॥५८॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, भीम और अर्जुन 
तथा पुरुषरल नकुल-सहदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ्र सास्ना परमवल्गुना। 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥५९॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापूर्ण 
बचनोंद्वारा इन्हें सब्र प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९.॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि भविष्यकथन एकोननवस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्वमे भविष्बकथनविभयक 
एक सौ नवासीकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८९ ॥ 


१४९४ 


श्रीमहाभारते 


[ वन 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


युगान्तकालिकं कलियुगके समयके बर्तावका तथा कल्कि-अवतारका वर्णन 


वेश्रम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो. माकण्डेयं महामुनिम्‌ । 
“पुनः पप्रच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌॥ १ ॥ 
'बैशाम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने महामुनि मार्कण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगतूकी भाबी गतिविधिके विषयमै पुनः इस प्रकार 
प्रश्‍न किया ॥ १ || 
युविष्टिर उवाच 
आश्चर्यभूतं भवतः श्रुतं नो वदतां वर । 
सुने भागब यद्‌ वृत्त युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
युधिष्ठिर बोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! भ्रगुवंशविभूषण 
महषे | हमने आपके मुखसे युगके आदिमे संघटित 
हुई उत्पत्ति और प्रलयके सभ्बन्धमें बड़े आश्रर्यकी बाते 
सुनी हैं ॥ २॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहलं मम। 
समाङुलेषु धमेंषु कि नु शोषं भविष्यति ॥ ३॥ 
अत्र मुझे इस कलियुराके विषयमै पुनः विशेषरूपसे|सुननेका 
कुतूहल हो रहा है। जब सारे धर्मोका उच्छेद हो जायगा, 
उस समय क्या शेष रह जायगा १॥ ३ ॥ 
किवीयो ` मानवास्तत्र किमाहारविहारिणः । 
किमायुषः किंवसना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४ ॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बलःपराक्रम केसा 
होगा ? उनके आहार-विहार कैसे होंगे १ उनको आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान-- वस्राभूषण कैसे होंगे ॥४॥ 
कां च काष्ठांसमांसाच पुनः सम्पत्स्यते कृतम्‌। 
विस्तरेण मुने बूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५ ॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँच जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ-हो जायगा ! मुने ! इन सब बातोंका विस्तारपूर्वक 
ब्रणन कीजिये; क्योंकि आपकी कथा बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युक्तः स मुनिश्रष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत । 
रमयन्‌ वृष्णिशादूल पाण्डवांश्च महानृषिः॥ ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ मर्हर्षि माकण्डेय- 
ने बृष्णिप्रवर श्रीकृष्ण तथा पाण्डर्वोको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा || ६ | 


माकण्डेय उवाच 
श्रणु राजन्‌ मया हृष्टं यत्‌ पुरा श्रुतमेव च। 
अनुभूतं च 


देवदेवप्रसादजम्‌ ॥ ७॥ 


भविष्यं सर्वलोकस्य वृत्तान्त भरतर्षभ। 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निबोध मे ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेय बोले--भरतमश्रेष्ठ राजन्‌ ! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ बालमुकुन्दकी कृपासे पूर्वकालमें, निकृष्ट कलिकालके 
प्रास|होनेपर सम्पूर्ण छोकोंके भावी बृत्तान्तके विषयमै जो 
देखा-सुन या अनुभव किया है, वह बताता हूँ, सुनो और 
समझो || ७-८ ॥ ) 
कृते चतुष्पात्‌ सकलो निर्व्याजोपाधिवर्जितः। 
वृषः प्रतिष्ठितो धमां मनुष्ये भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर -वृष्ररूप धर्म 
अपने चारों पादोंसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमें प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छछ-कपट या दम्भ नहीं होता ॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु त्रिभिरंशैः प्रतिष्ठितः । 
त्रेतायां द्वापरेऽर्धेन व्यामिश्रो धर्मं उच्यते ॥१०॥ 
किंतु त्रेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अंशोंसे ही प्रतिष्ठित होता है । द्वापरमे 
धर्म आधा ही रह जाता है । आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है ॥ १० | 
त्रिभिरंशैरधमेस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाधय तदा भरतसत्तम ॥११॥ 
चतुर्थारेन धमंस्तु मनुष्यानुपतिष्ठति । 
आयुर्वीयमथो बुद्धिबलं तेजश्च पाण्डव ॥१२॥ 
मचुष्याणामनुयुगं हस्तीति निबोध मे। 
राजानो ब्राह्मणा वैश्याः शाद्राइचेव युधिष्ठिर ॥१३॥ 
व्याजैधेमे चरिष्यन्ति धमयेतंसिका नराः । 
सत्यं संक्षेप्स्यते लोके नरैः पण्डितमानिभिः॥१४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अंशोंद्वारा सम्पूर्ण लोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवळ एक.पादसे मनुष्योंमें प्रतिष्ठित होता है । पाण्डु: 
नन्दन | प्रत्येक युगमें मनुष्योंकी आयुः वीर्य, बुद्धि, बल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते है । युधिष्ठिर! अब कलियुगके लाप 
वर्णन सुनो | ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य और दद्र सभी जातियों 
के लोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण . करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगोंको ठगते रहेंगे । अपनेको पण्डित 
माननेवाले: लोग सत्यका त्याग कर देंगे ॥ ११-१४ ॥ 
सत्यहान्या ततस्तेषामायुरल्पं भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्यां न,शक्षयन्त्युपजीवितुम्‌ ॥१५॥ 
सत्यकी हानि होनेसे उनकी आयु थोड़ी हो जायगी । 


ह. 


>>>“ भनेके > SN TS 
और आयुकी कमी दोनेः कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ ॥ 
पेनानविज्ञानाल्लोभो5प्यभिभविष्यति | 
ठोभक्रोथपरा मूढाः कामासक्ताश्च मानवाः ॥१६॥ 
वैरबद्धा भविष्यन्ति परस्परवधेषिणः । 
विद्याके विना ज्ञान न होनेसे उन सत्रको लोभ दवा 
डग | फिर लोभ और क्रोधके वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओमै पँसकर आपसमें वेर बाँध लेंगे और एक 
दूसरेके प्राण ळेनेकी घातमें लगे रहेंगे ॥ १६३ ॥ 
ब्राह्मणा: क्षत्रिया वेदर्‍याः संकीर्यन्तः परस्परम्‌ ॥१७॥ 
शूदतुल्या भविष्यन्ति तपःसत्यविवर्जिताः । 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चान्त्या न संशयः ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-ये आपसमें संतानोत्यादन करके 
बर्णसंकर हो जायेंगे । वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
शुद्ोके समान हो जायँगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
गेय आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वैश्य आदि चाण्डालोंके 
कर्म अपना लेंगे; इसमें संशय नहीं है || १७-१८ ॥ 
ईदशो भविता लोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
वस्नाणां प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥१९॥ 
युगान्तकाळ आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी । 
वस््रोमें-सनके बने हुए वस्त्र अच्छे समझे जायँगे । धानों मे 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ ॥ 
भार्यामित्राश्च पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये । 
मत्स्यामिषेण जीचन्तो दुहन्तश्चाप्यजैडकम्‌ ॥२०॥ 
गोषु नष्टाखु पुरुषा येऽपि नित्यं श्वृतत्रताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥२१॥ 
उस युगक्षयके समय पुरुष केवल स्त्रियाँसे ही मित्रता 
' करनेवाले होंगे कितने ही लोग मछलीके मांससे जीविका 
चलायेंगे । गायोंके नष्ट हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुहकर पीयेंगे जो लोग सदा ब्रत धारण 
करके रहनेवाले हैं, वे भी युगान्त कालमें लोभी हो 
जायेंगे || २०-२१ || 
अन्योन्यं परिमुष्णन्तो हिंसयन्तश्च मानवाः । 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥२२॥ 
,छोग एक दूसरेको लूटेंगे और मारेगे । युगान्तकालके 
मनुष्य जपरहित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेबोपयिष्यन्ति चौषधीः । 
ताश्चाप्यल्पफळास्तेघां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 
५ नदियोँके किनारेकी भूमिको कुदालोसे खोदकर लोग 
बेह अनाज बोयेंगे। उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 
बहुत कम फल लगेंगे || २३ ॥ | 
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0 


श्राद्धे देवे च पुरुषा येऽपि नित्यं 'घृतवता: । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥२४॥ 
जो सदा (परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पाठन करने- 
बाळे लोग हैं, वे भी उस समय लोमवश देवयज्ञ तथा श्राद्धमें 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथैव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥२५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी और पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे | उस संमय 
त्याज्य ( अभक्ष्य) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायँगे ॥ २५ ॥ 


न व्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः । 
न यक्ष्यन्ति न होष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः । 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति देतुवादविमोहिताः ॥२६॥ 
ब्राह्मणलोग ब्रत और नियमोंका पालन तो करेंगे नहीं, 
उलटे वेदोंकी निन्दा करने लग जायँगे । कोरे तकवादले 
मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़बैठेंगे । वे केवल तर्क- 
वादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कर्म करनेके लिये प्रमल- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निस्ने इषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति धुरि धेनुकाः । 
एकहायन्तवत्सांश्च ` योजयिष्यन्ति मानवाः ॥२७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें (अर्थात्‌ गायोंके जल पीने भौर 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे | दूध देनेवाली गार्योको भौ 
बोझ ढोनेके काममै लगा देंगे और सालभरके बछडोंको भी 
हलमे जोतेंगे || २७ ॥ 
पुत्र, पितृवधं कृत्वा पिता पुत्रवधं तथा। 
निरुद्वेगो ब्रृहद्वादी न निन्दामुपलप्स्यते ॥२८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वध करके भी उद्विज्ञ 


नहीं होंगे । अपनी प्ररांसाके लिये लोग बड़ी-बड़ी बाते. 


बनायेंगे किंतु समाजमें उनकी निन्दा नहीं होगी ॥२८॥ 

म्लेच्छभूतं जगत्‌ सवे निष्क्रियं यश्षवर्जितम्‌। 

भविष्यति निरानन्दमनुत्सवमथो तथा ॥२९॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म और यज्ञ-यागादि 

छोड़ देगा तथा आनन्दशून्य और उत्सबरहित हो 

जायगा ॥ २९ || 

प्रायशः कृपणानां हि तथाबन्धुमतामपि। 

विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥३०॥ 
लोग प्रायः दीन, असहायों तथा विधवाओंका भी धन 

हडप लेंगे ॥ ३० ॥ 

खल्पवीर्यबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः । 


तत्कथादानसंतुष्टा दुष्टानामपि मानाः ॥३१॥ 


१४९६ 


परस्परवधोद्युका मूखोः पण्डितमानिनः। - 
' भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टकाः ॥ ३३॥ 
उनके शारीरिक बल और पराक्रम क्षीणं हो जायँगे । 
बे उद्दण्ड होकर लोभ और मोहमें डूबे रहेंगे । वैसे ही 
लोगोंकी चर्चा करने और उनसे दान लेनेमें प्रसन्नताका 
अनुभव करेंगे | कपटपूर्णं आचारको अपनाकर वे इुष्टोके 
“दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेगे । कुन्तीनन्दन ! पाप- 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये ललकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेको उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए 
अपनेको पण्डित मानेंगे | इस प्रकार युगान्तकालके सभी 
क्षत्रिय जगतूके लिये काँटे बन जायँगे || ३१-३३ | 


अरक्षितारो लुब्धाश्च मानाहङ्कारदपिताः। 
केबलं द्ण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥३४॥ 
कलियुगको समाप्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नही? उनसे रुपये ऐंठनेके लिये लोभ अधिक रक्खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे । वे केवल 
प्रजाको दण्ड देनेके कार्यमें ही रुचि रखेंगे || ३४ | 
आक्रम्याक्रम्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च । . 
भोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥३५॥ 
भारत ! लोग इतने निर्दयी हो जायेंगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बार-बार आक्रमण करके उनके धन और स्त्रियोका 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-ब्रिळखनेपर भी 
दया नहीं करेंगे ॥ ३५ ॥ 
न कन्यां याचते कश्चिन्नापि कन्या प्रदीयते । 
खयंग्राहा भविष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
बाचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा | उस 


समके बर-कन्या स्त्रं ही एक दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 


राजानश्चाप्यसंतुष्टाः पराथोन्‌ मूढचेतसः। 
सर्बोपायेहरिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥३७॥ 
कलियुगकी समासिके समय असंतोषी तथा मूद-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे । ३७। 
म्लेच्छीभूतं जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । 
इस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥३८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा-_इसमें संशय 
नहीं. | एक हाय दूसरे हाथको ळूरेगा-सगा भाई मी 
भाईके धनको हडप लेगा ॥ ३८ ॥ 
सत्यं संक्षिप्यते लोके नरैः पण्डितमानिभिः । 
स्थिरा बालमतयो बालाः स्थषिरबुद्धवः ॥३९॥ 


श्रीमहाभारते 


Pe 000. ॥ चया 
परिग्रहं करिष्यन्ति मायाचारपरिग्रहाः । अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमै 
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देंगे | बूढ़ोंकी बुद्धि बालकों-जैसी होगी और भिर 
बूढो जैसी | ३९ || तोषो 
भीरुस्तथा शूरमानी शूरा भीरुविषादिनः | 
न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते | 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर कायर अपनेको ९१ 
मानेंगे और शूरवीर कायरोंकी भोति विषादे इय रह 
कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ : 
एकाहाय युगं सर्व लोभमोहव्यवस्थितम्‌ । 
अधमां वर्द्धते तत्र न तु धर्मः प्रवर्तते ॥४१॥ 
युगके सब लोग लोम और मोहमें फँसकर भक्ष्यामध्य- 
का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 
करने लगेंगे । अधर्म बढेगा और धर्म विदा हो जायगा ४१] 


ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्या न शिष्यन्ति जनाधिप । 
एकवर्णस्तदा लोको भविष्यति युगक्षये ॥४२। 
नरेश्वर | ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंका नाम भी नहीं रह 
जायगा । युगान्तकालमें सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिक्र 
हो जायगा || ४२ ॥ 
न क्षंस्यति. पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 
भायोग्य पतिशुश्रषां न करिष्यन्ति संक्षये ॥४३। 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 
और पुत्र भी पिताकी बात नहीं सहेगा । खनियाँ अपने 
पतियोंकी सेवा छोड़ देंगी || ४३ ॥ 
ये यवान्ना जनपदा गोधूमान्ञास्तयैच च। 
तान्‌ देशान्‌. संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥४४॥ 
युगान्तकाळ आनेपर (लोग ) उन प्रदेशोंमें चळे जायेंगे 
जहाँ जो और गेहूँ आदि अनाज अधिक पैदा होते हैं ( चाहे 
वह देश निषिद्ध ही क्यों न हो) || ४४ ॥ 
खैराचाराश्चं पुरुषा योबितश्च॒विशाम्पंते । 
अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥४५॥ 
महाराज | युगान्तकाल आनेपर पुरुष और खिया 
स्वेच्छाचारी होकर एक दूसरेके कार्य और विचारी 
नहीं सहेँगे ॥ ४५ ॥ 
म्लेच्छभूत॑ जगत्‌ सर्व भविष्यति युधिष्ठिर । ः 
न थाड्धस्तर्पयिष्यन्ति दैवतानीह मानवाः ॥४६। 
युधिष्ठिर ! उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा ! 
मनुष्य श्राद्ध और यज्ञ कर्मोद्वारा पितरों और 
संतुष्ट नहीं करेंगे || ४६ ॥ | 
न कश्चित्‌ कस्यचिच्छोता न कश्चित्‌ कसय 
तमोग्रस्तस्तदा लोको भविष्यति जनाधिप ॥४ 


> - 
र्कडेयसमास्यापर्व ] 
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राजन्‌ ! उस समय कोई किसीका उपदेश नहीं सुनेगा 
और न कोई किसीका गुरु ही होगा । सारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अत्थकारसे आच्छादित हो जायगा ॥ ४७ || 

- अविता तदा वर्षाणि षोडश । 

ततः प्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥४८॥ 
पश्चमे वाथ षष्ठे वा वष कन्या प्रसूयते । 
सप्वर्षाष्वर्षाश्च प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥४९॥ 

उस समय युगान्तकाळ उपस्थित होनेपर छोगोंकी आयु 
अधिकसे-अधिक सोलह वर्षकी होगी, उसके बाद वे प्राणत्याग 
कर देंगे | पाँचवें या छठे वर्षमे खियाँ बच्चे पैदा करने लगेंगी 
औरसात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्यादनमें प्रवृत्त हो जायेंगे॥ 
पत्यौ स्री तु तदा राजन्‌ पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 
युगान्ते राजशादूंल न तोषमुपयास्यति ॥५०॥ 

नृपभ्रेष्ठ ! युगान्तकाळ आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
इति अपनी जीसे संतुष्ट नहीं होंगे || ५० ॥ 


अल्पद्रव्या वृथालिङ्गा हिला च प्रभविष्यति । 
न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमें लोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 
और लोग दिखावेके लिये साधुवेष धारण करेंगे । हिंसाका 
जोर बढेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा ॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवशूलाश्वतुष्पथाः । 
केशशूलाः स्त्रियश्चापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥५२॥ 
युगक्षयकालमै सभी देशोंके लोग अन्न बेचेंगे । ब्राह्मण 
वेदविक्रय करेंगे और स्त्रियँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥५२॥ 
म्ठेच्छाचाराः सर्वभक्षा दारुणाः सर्वकमंखु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥५३॥ 
युगान्तकालके मनुष्य म्लेच्छों-जैसे आचारवाले और 
सरवमक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेगे । वे 
रेक कर्ममे अपनी क्रूरताका परिचय देंगे; इसमें संशय नहीं है | 
क्रयविक्रयकाले च सर्वः सर्वस्य वञ्चनम्‌। 
युगान्ते भरतश्रेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥५४॥ 
। - भरतश्रेष्ठ | युगान्तकालमें धनके लोमसे क्रयःविक्रयके 
समय सभी सबको ठगेंगे || ५४ || 
शानि चाप्यविज्ञाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
भात्मच्छन्देन वतन्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥५५॥ 
pe क्रियाके तत्वको न जानकर भी लोग उसे करनेमें प्रदत्त 
। युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायँगे ॥ 
सभावात्‌ क्रूरकमोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
भवितारो जनाः सर्व सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥५६॥ 
वृक्षाश्च नाशयिष्यन्ति निव्येथाः। 
भविता संशयो लोके जीवितस्य दि देदिनाम.॥५७॥ 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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सभी स्वभावतः क्रूर और एक दूसरेपर मिथ्या कलङ्क 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपस्थित होनेपर सब लोग 
बगीचों और वृक्षोंको कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमै पीड़ा नहीं होगी | प्रत्येक - मनुष्यके जीवन: 
धारणमें भी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुष्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा || ५६-५७ || 
तथा लोमाभिभूताश्च भविष्यन्ति नरा नृप । 
ब्राह्मणांश्च हनिष्यन्ति ब्राह्मणखोपभोगिनः ॥५८॥ 
राजन्‌ | सब लोग लोभके वशीभूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया है, वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंको मार भी डालेंगे || ५८ ॥ 
हाहारूता द्विजाश्चैव भयाती वृषलार्दिताः । 
च्रातारमळभन्तो वे श्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥५९॥ 
शूद्रोके सताये हुए ब्राह्मण भयसे पीडित हो हाहाकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिलनेके कारण 
सारी एथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे || ५९ ॥ 
जीवितान्तकराः कूरा सैद्राः प्रापिविहिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ ॥६०॥ 
जब दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्य पैदा होने लगें) तब समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाल उपस्थित हो गया || ६० ॥ 
आश्रयिष्यन्ति च नदीः पर्वतान्‌ विषमाणि च । 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोद्वह ॥६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर ! अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों) पर्वतां तथा दुर्गम 
स्थानोंका आश्रय लेंगे ॥ ६१ ॥ . 
दस्युभिः पीडिता राजन्‌ काका इव द्विजोत्तमाः 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥६२॥ 
घेर्य त्यक्त्वा महीपाल दारुणे युगंक्षये। , 
विकमोणि करिष्यन्ति शूद्राणां परिचारकाः ॥६३॥ 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छटेरोंसे पीड़ित होकर कौओंकी 
तरह काँव-काँब करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोके , 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और झट्रोंकी सेवा-शश्रूषामे लगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाल ! भयंकर कलियुगके अन्तमै जगतूकी 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ प :. 
शूद्रा धमे प्रवक्ष्यन्ति ब्राह्मणाः पयुपासकाः। 
ओतारश्च भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥६४॥ 
विपरीतश्च लोकोऽयं भविष्यत्यधरोत्तरः 
पडूकान्‌ पूजयिष्यन्ति वर्जयिष्यन्ति देवता: ॥६५॥ 


द्र धर्मोपदेश करेंगे और आझणलोग उनकी सेबामें 
रहकर उसे सुनेंगे तथा उसीको प्रामाणिक मानकर उसका 


१४९८ 


नि काका करेंगे | समस्त लोकका व्यवहार विपरीत और उलट- 
पुलट हो. जायगा । ऊंच नीच और नीच ऊँच हो जायेगे | 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवविग्रहोंकों त्याग देंगे || ६४-६५ || 
शूद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजान्‌ युगसंक्षये । 
आश्रमेषु महर्षीणां ब्राह्मणावसथेषु च ॥६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
एड्रकचिढ्ञा प्रथिवी न देवगृहभूषिता ॥६७॥ 

युगान्तकालमे शूद्र द्विजातियोकी सेवा नहीं करेंगे । 
बह समय आनेपर महर्षियोंके आश्रमोंमें) ब्राह्मणोके घरोमें, 
देवस्थानोंमें, चेत्यवृक्षोके आस-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी, उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारोंका चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उत्त भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायेंगे | 
भविष्यति युगे क्षीणे तद्‌ युगान्तस्य लक्षणम्‌ । 
यदा रद्रा धमंहीना मांसादाः पानपास्तथा ॥६८॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ । 

यह सब युगान्तका लक्षण समझना चाहिये | जब सत्र 
मानव सदा भयंकर खभाववाले, धर्महीन, मांसखोर और 
शराबी हो जायेंगे, उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३॥ 


पुष्पं पुष्पे यदा राजन्‌ फले वा फलमाश्रितम्‌ ॥६९॥ 
प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते. युगम्‌ । 
अकालवर्षी पन्यो भविष्यति गते युगे ॥७०॥ 
महाराज ! जब फूल-में-फूल फल-में-फल लगने लगेगा, 
उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमें मेघ असमयमें 
ही वर्षा करेंगे ।। ६९-७० || 
अक्रमेण मनुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रियाः । 
विरोधमथ यास्यन्ति बृषला ब्राह्मणे: सह ॥७१॥ 
मनु्योक्री सारी क्रियाएँ. क्रमसे विपरीत होंगी | द्र 
त्राह्मणोंके साथ विरोध करेंगे || ७१ || 


मही म्लेच्छजनाकीणी भविष्यति ततोऽचिरात्‌। 
करभारभयादू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दृश ॥७२॥ 


सारी प्रथ्वी थोड़े ही समयमें म्लेच्छोंसे भर जायगी । 
ब्राह्मणलोग करोंके भारसे भयभीत होकर दसौं दिशाओंकी 
शरण लेंगे ॥ ७२ ॥ 
निर्विशेषा जनपदास्तथा विष्टिकरार्दिताः । 
आश्रमानुपलप्स्यन्ति फलमूलोपजीविनः ॥७३॥ 
सारे जनपद एकजैसे आचार और वेशभूषा बना लेंगे | 
` छोग बेगार लेनेवालों और कर ठेनेवालोसे पीडित हो एकान्त 
आश्रमोंमें चले जायेंगे और फलमूल खाकर जीवन- 
निर्वाह करेंगे ॥ ७ ३॥ का 
एषं पयोकुले लोके मर्यादा न भविष्यति । 
न स्थास्यन्त्युपदेशे च. शिष्या विप्रियकारिणः 


(णः ॥ ७४॥ 


श्रीमहाभारते 


_ कबन्धान्तर्हितो 


[ घेनपर्वेणि 


इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर सं में कोई... 
नहीं रह जायगी । शिष्य गुरुके उपदेरपर शेर र 
वे उल्टै उनका अहित करेंगे ॥ ७४ || ७) 
आचायांऽपनिधिइचेव भत्स्यते तद्नन्तरम्‌ । 
अर्थयुकत्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसस्बन्धिवान्धवा: 
अपने कुलका आचार्य भी. यदि निर्धन हो 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी | मित्र, 
या भाई-बन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे | 
अभावः सर्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति । 
दिशः प्रज्वलिताः सवी नक्षत्राण्यप्रभाणि च ॥७६॥ 
युगान्तकाळ आनेपर समस्त प्राणियोंका अभाव हे 
जायगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित हो उठेंगी और क्षरो 
प्रभा विछ॒प्त हो जायगी || ७६ || 
ज्योतींषि प्रतिकूलानि वाताः पर्याकुलास्तथा । 
उल्कापाताश्च बहवो महाभयनिद्शंकाः ॥७७) 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने लगेंगे | हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे । महान्‌ भयकी सूचना 


० १० प हुँगे 


देनेवाले उल्कापात वार-बार होते रहेंगे || ७७ | 
षड्भिरन्यैश्च सहितो भास्करः प्रतपिष्यति। 
तुमुलाश्चापि निहोदा दिग्दाहाश्चापि सर्वशः ॥७८॥ 
एक सूयं तो है ही, छः और उदय होंगे और सातौं 
एक साथ तपेंगे | सब ओर बिजलीकी भयानक गड्गडाहट 
होगी, सत्र दिशाओंमें आग लगेगी || ७८ ॥ 
भाडुरुदयास्तमने तदा। 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सहस्रक ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूर्य राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा । भगवान्‌ इन्द्र समयपर वर्षा नहीं करेंगे || ७९॥ 
सस्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते | 
अभीक्ष्णं क्रूरवादिन्यः परुषां रुदितप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर बोयी हुई खेती उगेगी 
ही नहीँ; स्त्रिया कठोर खभाववाली और सदा कढुबादिनी 
होंगी | उन्हें रोना ही अधिक पसंद होगा || ८० ॥ 
भतू णां वचने चेव न स्थास्यन्ति ततः खियः | 
पुत्राश्च मातापितरौ हनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१। 
वे पतिकी आज्ञामें नहीं रहेंगी । थुगान्तकालमै पुत 
माता-पिताकी हत्या करेंगे | ८१ ॥ 
सूदयिष्यन्ति च पतीन्‌ स्त्रियः पुत्रानपाथिताः | 
महाराज सय॑ राहुरुपैष्यति ॥८२। 
नारियाँ अपने बेटोसे मिलकर पतिकी हत्या करा देगी! 
महाराज | अमाबस्याके बिना. ही राहु ूर्यपर प्रण 


॥७५॥ 
तो उसे 
सम्बन्धी 


७५ || 


वट 


र्कणडेयसमास्यापवे ] 


ते हुतभुक चापि त सतो परतकित्यति न TTR प्रज्वलिष्यति । 
तीयं भोजन चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥८३॥ 
न ल्प्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि शेरते। 
'युगान्तकाल आनेपर सब ओर आग भी जल उठेंगी । 
समय पथिकोंकों माँगनेपर कहीं अन्न, जल या ठहरनेके 
खान नहीं मिलेगा । वे सब ओरसे कोरा जवाब पाकर 
निराश हो संड़कोंपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
विधोतवायसा मागाः शकुनाः सख्ुगद्विजाः ॥८४॥ 
इक्षा वाचो विमोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
न्घिनश्चापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥८५॥ 
जनं परिजनं चापि युगान्ते पर्युपस्थिते । 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर विजिलीकी कड़कके समान 
कडवी बोळी बोळनेवाले कौवे; हाथी) शकुनः पशु और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रों) सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुटुस्ब्रीजनोंको भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान्‌ दिशश्चापि पत्तनानि पुराणि च ॥८६॥ 
क्रमशः संश्रयिष्यन्ति , युगान्ते पर्युपस्थिते 
हा तात हा खुतेत्येबं तदा वाचः खुदारुणाः ॥८७॥ 
विक्रोशमानश्चान्योन्यं जनो गां पर्यटिष्यति । 
ततस्तुमुलसङ्घाति वरतेमाने  युसक्षये ॥८८॥ 
प्रायः लोग खदेश छोड़कर दूसरे देशों) दिशाओं 
नगरों और गाँवोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस पृथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमें 
संसारकी यही दशा होगी । उस समय एक ही साथ समस्त 
लोकोंफ़ा भयंकर संहार होगा ॥ ८६-८८ ॥ 
द्विजातिपूर्वको लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालान्तरेऽन्यस्मिन्‌ पुनलोकविवृद्धये ॥८९॥ 
भविष्यति पुनर्दैवमनुकूलं यदच्छया । 
यदा सूर्यश्च चन्द्रश्च तथा तिष्यबृहस्पती ॥९०॥ 
एकराशो समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कतम्‌। 
कालवर्षी च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥९१॥ 
तदनन्तर कालान्तरमै सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमशः ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तार॑ करेंगे | उस समय लोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास दैव अनुकूल होगा । जबर सूर्य, चन्द्रमा और 
बृहस्पति, एक साथ पुष्य नक्षत्र एबं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


उस 
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का ब 


कर्कमें पदार्पण करेंगे, तब सत्ययुगका प्रारम्भ होगा | उस 

समय मेघ समयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ खं तेजखी 

हो जायेंगे || ८९-९१ ॥ 

प्रदक्षिणा ग्रद्दाश्चापि . भविष्यन्त्यनुलोमगाः । 

क्षेमं सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणामावसे अनुकूल गतिका आश्रय ले अपने 

प॒थपर अग्रसर होंगे । उस समय सत्रका मङ्गल होगा । 

देशमै सुकाळ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 

रोग-व्याधिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 

कल्की विष्णुयशा नाम द्विजः कालप्रचोदितः । 

उत्पत्स्यते महावीयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥९,३॥ 

सम्भूतः सम्भलग्रामे ब्राह्मणावसथे शुभे । 

( महातमा वृत्तसम्पन्नः प्रजानां हितळुन्नृप । ) 
राजन्‌! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 

ग्राममे किसी ब्राह्मणके मङ्गलमय णहमें एक महान्‌ शक्तिशाली 

बालक प्रकट होगा, जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की । 

वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा? सदाचारी 

तथा प्रजावर्गका हितैषी होगा । ( वह बालक ही भगवानका 

कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३ ॥ 

मनसा तस्य सर्वाणि वाहनान्यायुधानि च ॥९४॥ 

उपस्थास्यन्ति योधाश्च शरत्राणि कवचानि च। 

स धर्मविज्ञयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥९५॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 

वाहन, अख्त्र-शास्त्र योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेंगे । 

बह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ |] 

स चेमं संकुलं लोकं प्रसादसुपनेष्यति। 

उत्थितो ब्राह्मणी दीप्तः क्षयान्तक दुदारधीः ॥९६॥ 
बह उदारबुद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण) दुःखसे व्याप्त हुए इस 

जगतूको आनन्द प्रदान करेगा । कलियुगका अन्त करनेके 

लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 

संक्षेपको हि सर्वस्य युगस्य परिवर्तकः । 

स सर्वत्र गतान्‌ श्रुद्रान ब्राह्मणैः परिवारितः । 

उत्सादयिष्यति तदा सर्वम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥९.७॥ 
बही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुगका 


प्रवर्कक होगा । बह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सर्वत्र विचरेगा . 


और भूमण्डलमें. सर्वत्र फैले हुए नीच खभाववाले सम्पूर्ण 
म्ळेच्छोंका संहार कर डालेगा ॥ ९७ ॥ 
भविष्यकथने नवत्यघिकशततमोडध्याय: ॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्दमे भविष्यवर्णनविषर्यक 
एक सौ नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९० ॥ ँ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ९७३ इलोक हैं ) 
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भगवान्‌ कल्कीके द्वारा सत्ययुगकी स्थापना और मार्कण्डेयजीका युधिष्ठिरके लिये धर्मोपदेश 


मार्कण्डेय उवाच 
ततश्चोरक्षयं कृत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
वाजिमेधे महायशे विधिव्रत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! उस समय चोर- 
डाकुओं एवं म्लेच्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्की 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी पृथ्वी विधिपूर्वक ब्राह्मणोंको दे डालेंगे || १ ॥ 


स्थापयित्वा च मयोदाः खयम्भुबिहिताः शुभाः। 
बनं पुण्ययशःकमो रमणीयं प्रवेक्ष्यति ॥ २॥ 
उनका यश तथा कर्म सभी परम पावन होंगे । वे 
ब्रह्माजीकी चलायी हुई मङ्गलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याके लिये ) रमणीय बनमें प्रवेश करेंगे || २ ॥ 
तच्छीलमनुवत्स्यन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रैश्चोरक्षये चेव कृते क्षेमं भविष्यति ॥ ३॥ 
फिर इस जगतूके निवासी मनुष्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे । इस प्रकार सत्ययुगमें ब्राह्मणोंद्वारा दस्युः 
दळक। विनाश हो जानेपर संसारका मङ्गल होगा ॥ ३॥ 
कृष्णाजिनानि शक्तीश्च त्रिशूलान्यायुधानि च। 
स्थापयन्‌ द्विजशादूलो देशेषु विजितेषु च ॥ ४॥ 
संस्तूयमानो विप्रेन्द्रमोनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कल्को चरिष्यति महीं सदा दस्युवधे रतः ॥ ५॥ 
द्विजश्रेड कल्की सदा दस्युवधमें तत्पर रहकर समस्त 
भूतळपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वार। जीते हुए देशोंमे काले 
मृगचर्म, शक्ति) त्रिञ्ूल तथा अन्य अस्त्र-शास्त्रांकी स्थापना करते 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा अपनी स्तुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्राझणशिरोमणियोंको यथोचित सम्मान देंगे ॥ ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः सुदारुणाः। | 
विक्रोशमानान्‌ सुभरां दस्यून्‌ नेष्यति संक्षयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततोऽधर्मेविनाशो वै धर्मवृद्धिश्च भारत। 
भविष्यति कृते प्राप्ते क्रियावांश्च जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय चोर और लुटेरे दर्दभरी वाणीमें “हाव 


मेया? “हाय बप्पा? और «हाय बेटा? इत्यादि कहकर जोर- . 


जोरसे चीत्कार करेंगे और उन सश्रका भगवान्‌ कल्की 
बिनाश कर डालेंगे | भारत ! दस्युआँके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो जायगा और धर्मकी बृद्धि होने 
ळगेंगी | इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सब मनुष्य 
सत्यकर्मपरायण होंगे ॥ ६-७ || 

आरामाश्चैव चेत्याश्च तटाकावसथास्तथा । 
पुष्करिण्यश्च विविधा देवतायतनानि .च ॥ ८ ॥ 


'बायुभोक्तमनुस्सृत्य  पुराणखषिसंस्तुतम्‌ ॥ 


यशक्रियाश्च विविधा भविष्यन्ति कृते युगे । 
ब्राह्मणाः साधवश्चैव भुनयश्च तपखिन; | q 
उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायेंगे चैत्य ग 
रह वी, त । चषक 
स्थापना होगी । पोखरों और धर्मशालाओं निर्माण होगा 
भाँति-माँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी । कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे और नाना प्रकारके यशकर्मोका: अनुष्ठान होगा | 
ब्राह्मण साधु-खभावके होंगे ।. मुनिलोग तपस्यामे तत्र 
रहेंगे ॥ ८-९ ॥ 
आश्रमा हतपाखण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रजा: । 
जनिष्यन्ते च बीजानि रोप्यमाणानि चेव ह ॥ १०] 
आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा सतय: 
परायण होगी । खेतोंमें बोये जानेवाले सब प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे || १० || 
सवष्वृतुषु राजेन्द्र सर्व सस्यं भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता वतेषु नियमेषु च ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | सभी ऋतुओंमें सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे | सब लोग दान; वत और नियमोंमें लगे रहेंगे ॥११॥ 


जपयक्षपरा विप्रा धर्मकामा सुदा युताः। 
पालयिष्यन्ति राजानो धमेणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापूर्वंक जपयज्ञमें तत्पर रहेंगे और 
धर्ममें ही उनकी रुचि होगी । क्षत्रियनरेश धमंपूर्वक इस 
पृथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२ || 
व्यवहाररता वैद्या भविष्यन्ति छते युगे ।. 
षटकमेनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३॥ 
शुश्रूषायां रताः शाद्रास्तथा वणेत्रयस्य च। 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वके व्यापार करनेवाले 
होंगे । ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन, दान ओर 
प्रतिग्रह---इन छः कर्मोमि तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय वळपराक्रममे 
अनुराग रखेंगे तथा शुद्र ब्राह्मण आदि तीनों बाँकी 
सेबामे लगे रहेंगे ॥ १३६ ॥ ) 
एष थमः कृतयुगे त्रेतायां द्वापरे तथा ॥ १४॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीर्तितः । 
सर्वलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डव ॥ १५। 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगमे अक्षुण्ण रहेगा त्रेत दप 
तथा कलियुगमे धर्मकी जैसी स्थिति रहेगी, उसका वर्णन 
किया जा चुका' है । पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूर्ण 
युग-संख्याका ज्ञान भी हो चुका है ॥ १४-१५ ॥ 
प॒तत्‌ ते सर्वेमाख्यातमतीतानागतं तथा । क्न 


1 


क: 


पर्कण्डियसमास्थापवे ] 
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MR का क्यात 


रजन ! ऋषियोंद्वारा प्रशांसित तथा वायुदेवद्वारा 
बीत पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैने तुमसे यह - भूत- 
अविष्यका सारा वृत्तान्त बताया हे॥१६॥ 


एब॑संसारमागी मे बहुशश्चिरजीविना। 
इृशश्रैवानुभूताश्र तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार चिरजीवी होनेके कारण मैंने संसारके 
गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
रे समक्ष वर्णन कर दिया है ॥ १७ ॥ 
एदं चेवापरं भूयः सह भ्रातभिरच्युत । 
धर्मसंशयमोक्षार्थं निबोध वचनं मम ॥ १८॥ 
धर्ममर्यांदासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर ! तुम 
अपने भाइयोंसहित यह मेरी एक बात और सुनो । धर्म- 
विषयक. संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 
धर्मे त्वयाऽऽत्मा संयोज्यो नित्यं धमेथृता वर । 
धमौत्मा हि सुखं राजन्‌ प्रेत्य चेह च नन्दति ॥ १९. ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्म ही लगाये रखना चाहिये; क्योंकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक और परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है ॥ १९ ॥ 
निबोध च शुभा वाणीं यां प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 


न ब्राह्मणे परिभवः कतंव्यस्ते कदाचन ॥ २०॥ ` 


बराह्मणः कुपितो हन्यादपि लोकान्‌ प्रतिजया । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो; 
जिसे मै अभी तुम्हे सुना रहा हूँ । युधिषिर ! तुम्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राह्मण कुपित हो जाय और किसी ब्रातकी प्रतिज्ञा. कर 
छे, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूण लोकोंका विनाश 
करे सकता हैं || २०३ ॥ 

ह वेशम्पायन उवाच 
मार्कण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो नुपः ॥ २१ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ परमं परमद्युतिः । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
गह बात सुनक्रर परम तेजस्वी और बुद्धिमान्‌ कुरुकुलरत्न 
राजा युधिष्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-॥ २१३ ॥ 
कस्मिन्‌ धमे मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता सुने ॥ २२॥ 
केथ च वतेमानो वे न च्यवेयं स्वधमैतः। 

“मुने | प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्में स्थित रहना 
चाहिये | मेरा व्यवहार और बर्ताव कैसा हो, जिससे मैं 
खधमंसे कभी च्युत न होऊँ !? ॥ २२३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच | 
दयावान्‌ सर्वभूतेषु हितो रक्तोऽनसूयकः ॥ २३ ॥ 


सत्यवादी सूदुदोन्तः प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धर्मे त्यजाघमे पितून्‌ देवांश्च पूज्य ॥ २४॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम सब प्राणिर्योपर 
दया करो । सबके हितेषी बने रहो । सवपर प्रेमभाव रखो 
और क्रिसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी, कोमलस्वभाव; 
जितेन्द्रिय और प्रजापाळनमे तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो । अभर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देबता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४ ॥ | 
प्रमादाद्‌ यत्‌ कृतं तेऽभूत्‌ सम्यग्‌ दानेन तज्जय । 
अलं ते मानमाश्रित्य सततं परवान्‌ भव ॥ २५॥ 
यदि प्रमाद्वश तुम्हारेद्वारा किसीके प्रति कोई 
अनुचित व्यवहार हो गया हो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे 
संतुष्ट करके वशमें करो । मैं सबका स्वामी हूँ? ऐसे अहंकांर- 
को कभी पासमें न आने दो । तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वा मोदमानः सुखी भव | 
एष भूतो भविष्यश्च धम॑स्ते समुदीरितः ॥ २६॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदतीतानागतं भुवि । 
तस्मादिमं परिक्लेशं त्वं तात हृदि मा कथाः ॥ २७ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द ओर्‌ तुरी (झो । 
तातं युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है, इसका 
पालन भूतकालमें भी हुआ है और भविष्यकालमै भी इसका 
पालन होना चाहिये । भूत और भविष्यकी ऐसी कोई बात 
नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात न हो; अतः इस समय जो यह केश 
तुम्हें प्रात हुआ हैं; इसके लिये हृदयमें कोई विचार न 
करो ॥ २६-२७ || 
प्राशास्तात न मुह्यन्ति कालेनापि प्रपीडिताः । 
एष कालो महाबाहो अपि सर्बंदिवौकसाम्‌ ॥ २८॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीडित होनेपर भी कभौ 
मोहमें नहीं पड़ते | महाबाहो | यह काल सम्पूर्ण देबताओंपर 
भी अपना प्रभाव डालता है ॥ २८१ 
मुझ्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 
मा च तत्र विशङ्काभूद्‌ यन्मयोक्तं तवानघ ॥ २९॥ 
युधिष्ठिर ! कालसे प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 
ग्रस्त होती है । अनघ ! मैने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 
है उसमें तुम्हे किसी प्रकारकी शङ्का नहीं होनी चाहिये।२९॥ 
आशङ्क मद्वचो ह्येतद्‌ धमेलोपो भवेत्‌ तव । 
जातोऽसि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सवेमेतत्‌ समाचर । 
मेरे इस बचनमें संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतकुळमूषण ! तुम कौरवोंके प्रख्यात कुलमै उत्पन 
हुए हो; अतः मन, वाणी और क्रियाद्वारा इन सन बातोंका 
पालन करो ॥ ३०३ ॥ 
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. “Oe - उवाच 


यत्‌ त्वयोक्तं द्विजश्रेष्ठ वाक्यं श्रुतिमनोहरम्‌॥ ३१ ॥ 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासनं विभो । 
न मे लोभोऽस्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२॥ 
करिष्यामि हि तत्‌ सवेमुक्त यत्‌ ते मयि प्रभो । 


युधिष्ठिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है, वह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय लगा 
है । विभो ! मैं आपकी आज्ञाका यलपूर्वक पालन करूँगा | 
्राह्णभ्रेष्ठ | मेरे मनमें लोम, भय और ईर्ष्या नहीं है । 
प्रभो ! आपने मेरे लिये जो कहा है, इसका अवश्य पालन 
करूँगा || ३१-३२१ | 


क 
वैशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा तु वचनं तस्य मार्कण्डेयस्य धीमतः ॥ ३३ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन्‌ सहिताः राज्गधन्वना। ३३ 
विप्रषेभाश्च ते सर्वे ये तच्रासन्‌ समागताः ॥ ३, 

,बैशस्पायनजी कहते है--राजन्‌! उन परम अ | 
मार्कण्डेयजीका वचन सुनकर . भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित हाडमान्‌ 
पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
पधारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई | ३३-३४ | ४ 
तथा कथां शुभां श्रुत्वा मार्कण्डेयस्य घीमतः | 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५ | 

बुद्धिमान मार्कण्डेयजीके मुखसे वह मङ्गलमयी कथा 
सुनकर पुराणोक्त बातोंका ज्ञान हो जानेसे सत्र लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि युधिष्ठिरानुशासने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें युधिष्ठिरके लिये उपदेदाविषयक 
एक सौ इक्यानबेकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


ह्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


इश्न्वाकुवंशी परीक्षितृका मण्इकराजकी कन्यासे विवाह, शल और दलके 
चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वैशम्पायन उवाच 

भूय एव ब्राह्मणमहाभाग्यं वक्तमहेसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवेयो माकण्डेयम ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने मुनिवर मार्कण्डेयसे कहा-'ब्रह्मन ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये? || १ || 

अथाचष्ट माकण्डेयो 5पूर्वमिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 

तब माकण्डेयजीने कहा-'राजन्‌ ! ब्राह्मणोंके इस 
अद्भुत चरित्रका श्रवण करो || २ ॥ 

अयोध्यायामिक्ष्वाकुकुलोदहः पार्थिव; परि- 
क्षिक्षाम मृगयामगमत्‌ ॥ $ ॥ | 

“भयोध्यापुरीमें इक्ष्वाकुकुलके धुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 
रहते थे | बे एक दिन शिकार खेलनेके लिये गये ॥ ३॥ 

तमेकाइवेन मुगमनुसरन्त सुगो दूरमपाहरत्‌॥ ४॥ 

“उन्होंने एकमात्र अश्वकी सहायतासे एक हिंसक पद्चुका 
पीछा किया । वह पद्म उन्हें बहुत दूर हटा ले गया || ४ ॥ 
अध्वनि जातश्रमः श्ुत्तष्णाभिभूतइचेकस्थिन्‌ 


देशे नीळं गहनं वनखण्डमपइयत्‌ ॥ ५ ॥ 


“मार्गमे उन्हें बड़ी थकावट हह और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये | उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा वन दिखायी दिया, जो और भी घना था || ५॥ 

तञ्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येऽतीव 
रमणीयं सरो दृष्टा साश्व एव व्यगाहत ॥ ६॥ 

“तत्पश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया | उस 
वनस्थलीके मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था । उतै 
देखकर राजा घोडेसहित सरोवरके जलमें घुस गये || ६ ॥ 


अथाश्वस्तः स बिसमूणालमश्चायाग्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो मधुर 
गीतमश्टणोत्‌ ॥ ७॥ 


“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तब घोडेके आगे 
कुछ कमलकी नालें डालकर खयं उस सरोवरके तटपर 
लेट गये.। लेटे-ही-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीत 
ध्वनि सुनायी पड़ी || ७ ॥ ददामि 

स श्रुत्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगतिं पइ 
कस्य खल्वयं गीतशव्द इति ॥ ८॥ | योम 

“उसे सुनकर राजा सोचने लगे कि “यहाँ नट 
गति तो नहीं दिखायी देती । फिर यह किसके गीतका १ 
सुनायी देता हे? ॥ ८ ॥ 


> 


€ 
र्कण्डेयसमास्यापचं ] 


द्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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य्या 


अथापञ्यत्‌ कन्यां परमरूपदर्शनीयां पुष्पाण्य- 
बचिन्वन्ती गायन्तो च । अथ सा राश्षः समीपे 
व्यक्रामत्‌ ॥ ९ ॥ 

,इतनेहीमें उनकी इष्टि एक कन्यापर पड़ी, जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी । वह वनके 
फूळ चुनती हुई गीत गा रही थी। धीरे-धीरे भ्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी ॥ ९ ॥ 


तामत्रवीदू राजा कस्यासि भद्रे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्या स्मीति तां राजोवाचार्थी 
त्वयाहमिति ॥ १० ॥ 

तब राजाने उससे पूछा--'कल्याणी ! तुम कौन 
और किसकी हो !? उसने उत्तर दिया-'मैं कन्या हूँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है । तब राजाने उससे कहा-'भद्रे ! 
मैं तुझे चाहता हूँ? || १० ॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहं शक्या त्वया 
लब्धुं नान्यथेति राजा तां समयमणच्छत्‌ । कन्यो 
बाच नोदक मे द्शयितव्यमिति ॥ ११ ॥ 

“कन्या बोली? तुम मुझे एक शर्तके साथ पा सकते दो 
अन्यथा नहीं।? राजाने उससे वह शर्त पूछी। कन्याने कहा-- 
“मुझे कमी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११ ॥ 


स राजा तां बाढमित्युक्त्वा तासुपयेमे कतोद्वा- 
हश्च राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो सुदा परमया 
युक्तस्तूष्णी सङ्गम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 

“तत्र राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) 
विवाह किया । विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 
आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ाविहार करने लगे और 
एकान्तमे मिलकर उसके साथ चुपचाप बेठे रहे ॥ २२ ॥ 
ततस्तत्रैवासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌ ॥ १३ ॥ 

“राजा अभी वहीं बेठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 
पहुँची ॥ १३ ॥ 

सा सेनोपविष्टं राजानं परिवायोतिष्ठत्‌। पयो- 
्वस्तश्च राजा तयैव सह शिबिकया प्रायादव- 


. धोरितया स स्वं नगरमनु्राप्य रहलि तया 
सहास्ते ॥ १४ ॥ 


“वह सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 


गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 


सुथरी चिकनी पाळकीमे उसीके साथ बैठकर अपने नगरको 
दिये और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
य एकान्तवास करने लगे ॥ १४ ॥ 


'तत्राभ्याशस्थोऽपि कञ्चिक्षापष््यद्थ प्रधानामा- 
त्पोऽभ्याशाखरास्तस्य ख़्ियोऽपुच्छत्‌॥ १५॥ 


“वहाँ निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर 
पाता था । तत्र एक दिन प्रधान मन्त्रीने राजाके पास रहने- 
वाली स्त्रियोसे पूछा--॥ १५ ॥ 

किमत्र प्रयोजनं वर्तते इत्यथाब्रुवंस्ताः स्त्रियः ॥ १६॥ 

ध्यहाँ तुम्हारा क्या काम है!” उनके ऐसा पूछनेपर 
उन स्त्रियोने कहा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वेमिच पञ्याम उद्कं नात्र नीयत इत्य- 
थामात्योऽनुदकं वनं कारयित्वोदारवृक्षं बहुपुष्प- 
फलमूलं तस्य मध्ये मुक्ताजालमयीं पारवे वापीं 
गूढां खुधासलिललिपां स रहस्युपगम्य राजान- 
मब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अङ्कुत-सी बात दिखायी देती है। 
महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हैं |)? उनकी यह बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग लगवाया; जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था । उसमें बड़े सुन्दर और ऊॅचे-ऊेचे वृक्ष लगवाये 
गये थे | वहाँ फल-फूल और कन्दःमूलकी भी बहुतायत थी। 
उस उपवनके मध्यभागमे एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक बावली भी बनवायी थी) जो मोतियोँके 
जालसे निर्मित थी । उस बावलीको ( लताओंद्वारा ) बाह्रसे 
ढक दिया गया था । उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कहा--॥ १७ ॥ 

वनमिदमुदारकं साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८॥ 

“महाराज ! यह वन बहुत सुन्दर है, आप इसमें 
भलीभाँति विहार करे? ॥ १८ ॥ 

स तस्य वचनात्‌. तयैव सह देव्या तदू चनं प्रावि 
शत्‌ । स कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रम्ये तयैव 
सह व्यवाहरद्थ क्षुत्तष्णार्दितः श्रान्तोऽतिमुक्त- 
कागारमपझ्यत्‌॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस वनमें प्रवेश किया । एक दिन महाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे | विहार करते-करते जब वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीड़ित हो गये, तब उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया'॥ १९ ॥ 

तत्‌ प्रविइय राजा सह प्रियया सुधाकतां 
विमलां सलिलपूणो वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपंमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान खच्छ जलसे परिपूर्ण वह बावली देखी ॥ २० ॥ 


दृष्टेब च तां तस्याश्च तीरे सदैव तया देव्या- 


क बातिष्ठत्‌ ॥ २१ ॥ 
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(उसै देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ ॥ 

अथ तां देवी स राजाब्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्वचः श्र॒त्वावतीय वापी 
न्यमज्ञन्न पुनरुदमज्ञत्‌ ॥ २२॥ 

“उस समय राजाने उस रानीसे कहा--'देवि | सावधानीके 
साथ इस बावलीके जलमै उतरो |? राजाकी यह बात 
सुनकर उसने बाबलीमें घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 

तां स॒ सृुगयमाणो राजा नापइयद्‌ वापीमथ 
निःस्राव्य मण्डूकं श्वश्रमुखे दृष्टा कुद आशापयामास 
स राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्डूकवधः क्रियतामिति यो भयार्थी 
स मां सृतमण्डूकोपायनमादायोपतिष्ठेदिति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की, परंतु वह 
कहीं दिखायी न दी । तब उन्होंने बावलीका सारा जल 
निकलवा दिया । इसके बाद एक ब्रिलके मुँहपर कोई मेढक 
दीख पड़ा । इससे राजाको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने 
आज्ञा दे दी कि 'सवंत्र मेढकोंका वध किया जाय। जो 
मुझसे मिलना चाहे, वह मरें हुए मेढकका ही उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्डूकवधे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सवोसु 
मण्डूकान्‌ भयमाविवेश । ते भीता मण्डूकराशे 
यथावृत्त न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 

“इस आज्ञाके अनुसार चारों ओर मेढकोंक्रा भयंकर 
संहार आरम्भ हो गया | इससे सब दिशाओंके मेढकोंके 
मनमै भय समा गया । वे डरकर मण्ड्रकराजके पास गये 
भौर उनसे सब वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ || 

ततो मण्डूकराट्‌ तापसवेषधारी राजानमभ्य- 


गच्छदुपेत्य चैनमुवाच ॥ २६ ॥ 

“तब मण्डूकराज तपस्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गबा और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोला---|॥२६॥ 

मा राजन्‌ क्रोधवशं गमः प्रसाद कुरु नाहेसि 
मण्डूकानामनपराधिनां बधं कतुमिति । ्छोकौ 
चात्र भवतः-॥ २७॥ 

“राजम्‌ ! आप क्रोधके वशीभूत न हों । हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंका वध न करावें । इस विषयमै 
ये दो श्लोक भी प्रसिद्ध हैं-- ॥ २७॥ 


कोपं संघारयाच्युत । 
प्रतीयते धनोद्रेको 
जनानामविज्ञानताम्‌' ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


अच्युत | आप मेढकोंको मारनेकी इच्छा न करे । अफ 
क्रोधको रोके; क्योंकि अविवेकसे क र 


घनकी वृद्धि नष्ट हो जाती हे ॥ २८ ॥ 


प्रतिजानीहि नेतांस्त्व 
प्राप्य क्रोधं विमोक्ष्यसि । 
अलं कृत्वा तवाधर्म 


मण्डूकैः कि हतेहि ते॥२९॥ 

“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकोंको पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या लाभ है १ मण्डूकों- 
की हत्यासे आपको क्या मिलेगा १? ॥ २९ ॥ 

तमेवंवादिनमिष्टजनशोकपरीतात्मा 
थोबाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके विनाशके शोकसे 
दग्ध हो रहा था । उन्होंने उपयुक्त बातें कहनेवाले 
मण्डूकराजसे कहा--|| ३० || 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्याम्येतानेतेडुरात्म- 
भिः प्रिया मे भक्षिता सर्वथैव मे वध्या मण्डूका 
नारहसि विद्वन्‌ मासुपरोङ्कमिति ॥ ३१ ॥ 

“मै क्षमा नहीं कर सकता | इन मेढकोंको अवश्य माँगा | 
इन दुरात्माओंने मेरी प्रियतमाको खा लिया है । अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा वध्य ही हैं। विद्वन्‌ ! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके ॥ ३१ ॥ 

स तद्‌ वाक्यसुपळभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद राजन्नहमायुनीम मण्डूकराजो मम सा दुहिता 
सुशोभना नाम। तस्या हि दौःशील्यमेतद्‌ बह वस्तया 
राजानो विप्रलब्धाः पूवी इति ॥ ३२.॥ 

“राजाकी बात सुनकर मण्डूकराजका मन और इन्द्रियाँ 
व्यथित हो उठीं । वह बोछा-“महाराज ! प्रसन्न होइये | 
मेरा नाम आयु है । में मेढकोंका राजा हूँ | जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हैं, वह मेरी ही पुत्री है | उसका नाम सुशामना 
है । वह आपको छोड़कर चली गयी, यह उसकी दुष्टता 
है | उसने पहले भी बहुतसे राजाओंको धोखा दिया हैं? ॥२२॥ 

तमब्रवीद्‌ राजा.तया समर्थी सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्डूकराजसे कहा--'में तुम्हारी उस पुत्री 
को चाहता हूँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथैनां राज्ञे पितादादब्रवीच्चेत्रामेनं राजान 
शुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ | 

स एवमुक्त्वा दुहितरं क्रुद्धः शशाप. यस्मात, 
त्वया राजानो विप्रलब्धा बहवस्तस्मादत्रह्मण्या 
तवापत्यानि भविष्यन्त्याचृतिकत्वात्‌ तवेति ॥ ३५॥ 

“तब पिता मण्डूकराजने अपनी पुत्री सुशोभना महार 
परीक्षितूको समर्पित कर दी और उससे कद्दा-त्रेटी ! पा 


राजा- 


वेशमें 


तपस्वीके वेशमें मण्डूकराजका राजाको आश्वासन 


्च्च््ज्न्ट 


र्ट > 


च 


महाभारत 


ययातिसे ब्राह्मणकी याचना 


र 
BE NE र र क 
राजाकी सेवा करता रहना 1? ऐसा कहकर मण्डूकराजने "जब 
अपनी अपराधको याद किया, तब उसे क्रोध हो आया 
और उसने उसे शाप. देते हुए कहा---“अरी ! तूने 
बहुतै राजाओंको धोखा दिया है, इसलिये तेरी संतानें 
ब्रह्मण-विरोधी होंगी। क्योंकि तू बड़ी झठी है? ॥३४-३५॥ 

स च राजा तासुपलभ्य तस्यां सुरतगुणनि- 
बद्वढदयो लोकत्रयैश्वयेमिचोपलभ्य हषेण वाष्प- 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्डूकराजमत्रवीद- 
छग्रहीतो5स्मीति ॥ ३६ ॥ 

सुशोभनाके रतिकलासम्बन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था | वे उसे पाकर ऐसे असन्न हुए, मानो उन्हें 
तीनों लोकोंका राज्य मिल गया हो । उन्होंने आनन्दके 
आँसू बहाते हुए मण्डूकराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित . सत्कार करते हुए हृष॑गद्गद वाणीमै कहा-- 
मण्ड्रकराज ! तुमने मुझपर बडी कृपा की दे? ॥ २६॥ 

स च मण्डूकराजो दुहितरसलुक्षाप्प यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ ३७ ॥ 

“तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेसे आया 
था) वैसे ही अपने स्थानको चला गया || ३७ || 

अथ कस्यचित्‌ कालस्य तस्यां कुमारास्त्रय- 
स्तस्य राशः सम्बभूचुः शालो दलो वलश्चेति। तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शळं समये पिता राज्येऽभिषिच्य तपसि 
धृतात्मा बनं जगाम ॥ ३८ ॥ 

(कुछ कालके पश्चात्‌ सुशोभनाके गर्भसे राजा परीक्षित्‌के 
तीन पुत्र हुए--शल, दछ और बल | इनमें शल सश्रसे 
बड़ा था | समय आनेपर पिताने शलका राज्याभिषेक करके 


खयं तपस्यामे मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया || ३८ ॥ ` 


'अथ कदाचिच्छलो सृगयामनुचरन्‌ सुगमा- 
साय रथेनान्वधावत्‌ ॥ ३९ ॥ 

सूतं चोचाच शीध्रं मां वहस्वेति स तथोक्तः 

राजानमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुबन्धो नेष शक्यस्त्वया खगोऽयं 
महीतुं यद्यपि ते रथे युक्तौ वाम्यौ स्यातामिति । 

ऽअरवीदू राजा खूतमाचक् मे वाम्यो हन्मि च 
त्वामिति । स एवमुक्तो राजभयभीतः सूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यौ राशे । ततः पुनः स राजा 
खेङमुद्यभ्य शीघ्रं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति। 
स तदाऽऽह राजभयभीतः सूतो वामदेवस्याश्वौ 
वास्यौ मनोजवाविति ॥ ४१ ॥ 

"तदनन्तर एक दिन महाराज शल शिकार खेलनेके 

वनको गये | वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 

रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और सारथिसे 


द्विनचत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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कहा--“शीध मुझे मृगके निकट पहुँचाओ? । उनके 
ऐसा कहनेपर सारथि बोला-“महाराज ! आप इस पझुको | 
पकड़नेका आग्रह न करें | यंह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता । यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तब आप इसे पकड़ लेते |! यह सुनकर राजाने 
सूतसे पूछा-“सारथे ! बताओ; वाम्य घोडे कौन हैं 
अन्यथा मै तुम्हें अभी मार डाळूँगा -।? राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर घोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋषिके शापका भी डर था । अतः उसने 
राजासे कुछ नहीं कहा । तब राजाने. पुनः तलवार उठाकर 
कहा--“अरे ! शीघ्र बता; नहीं तो तुझे अभी मार डाळूंगा ।? 
तब उसने राजाके भयसे त्रस्त होकर कहा-*महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो घोड़े हैं जिन्हें ‹वाम्य? कहते हैं । 
वे मनके समान वेगशाली हैं? || ३९-४१ | 

अथैनमेवं ब्रुवाणमत्रवीद्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रमं तस्षिमत्रबीत्‌ ॥ ४२ ॥ 

“सारथिके ऐसा कहनेपर राजाने उसे आज्ञा दी, :चलो 
बामदेवके आश्रमपर ।? वामदेवके आश्रमपर पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-॥ ४२ ॥ 


भगवन्‌ खगो मे विद्धः पलायते सम्भावयितु- 
मर्हसि वास्यो दातुमिति । तमत्रवीदषिदंदानि ते 
चास्यो कृतकार्येण भवता ममेव वाम्यौ निर्यात्यौ 
क्षिप्रमिति । ख च तावश्वौ प्रतिणृह्यानुश्षाप्य ऋषि 
प्रायाद्‌ वामीप्रयुक्तन रथेन सृगं प्रतिगच्छश्चात्रचीत्‌. 
सूतमश्वरल्लाविमावयोग्यौ ब्राह्मणानां नेतो. प्रतिदेयौ 
वामदेवायेत्युक्त्वा सृगमवाप्य खनगरमेत्याश्वावस्तः- 
पुरेऽस्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे बाणोसे घायल हुआ हिंसक पञ्च॒ भागां 
जा रहा है | आप अपने वाम्य अश्च मुझे देनेकी कृपा करें |? 
तब महर्षिने कहा-“मैं तुम्हें वाम्यं अश्व दिये देता हूँ । परंतु 
जब तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय) तव तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे ही लौटा देना ।?राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
ले वहॉसे प्रस्थान किया । वामी घोडोंसे जुते हुए रथके द्वारा. 
हिंसक पझुका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-प्सूतः! 
ये दोनों अश्वरन्न ब्राह्मणोंके पास रहन योग्य नहीं | अतः 
इन्हें वामदेवके पास लोरानेकी आवश्यकता नहीं है |? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक पशुको साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये । वहाँ पहुँचंकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३॥ - 

अथर्षिश्चिन्तयामास तरुणो राजपुत्रः कल्याणं 
पत्रमासाद्य रमते न प्रतिनियातयत्यहो कष्ठ- - 
मिति ॥ ४४॥ ता 


१५०६ . भौमहाभारंते 


उधर वामदेव चा cn वागदेव या. मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 
लगे--“अहो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंको लेकर 
मौज कर रहा है, उन्हें लौटानेका नाम ही नहीं लेता है । 
यह तो बड़े कष्टकी बात है !? ॥ ४४ ॥ 

ख मनसा विचिन्त्य मासि पूर्ण शिष्यम- 


` ब्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 


गच्छात्रेय राजानं ब्रूहि यदि पयाप्तं नियौतयो- 
पाध्यायवाम्याविति । स गत्वैवं तं राजानम- 
ब्रचीत्‌ तं राजा प्रत्युवाच राश्ञामेतद्वाहनमनहा 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामइवैः 
कार्य साधु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

“मन-ही-मन सोच-बिचार करते हुए जब एक मास पूरा 
हो गया; तब वे अपने झिष्यसे बोले--*आत्रेय ! जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनों वाम्य अरव लौटा दीजिये ।? शिष्यने जाकर राजासे 
यही बात दुहरायी | तब राजाने उसे उत्तर देते हुए कहा-- 
“ग्रह सवारी राजाओंके योग्य है । ब्राह्मणोंको ऐसे रत्न 
रखनेका अधिकार नहीं है | भला; ब्राह्मणोंको धोड़े लेकर 
क्या करना है ! अब आप सकुशल पधारिये? || ४५:४६ ॥ 

स गत्वेतदुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः क्रोधपरीतात्मा स्वयमेव राजानमभिगम्या- 
शवार्थमचोद्यन्न चाददद्‌ राजा ॥ ४७ ॥ 

(शिष्यने लौटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं । वह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे 
और स्वयं ही उस राजाके पास जाकर उन्हें धोड़े लौटा 
देनेके लिये कहा । परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये? | ४७ ॥ 

वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यौ मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌। 
मा त्वा वधीद्‌ वरुणो घोरपाशै- 
ब्रह्मकषत्रस्यान्तरे वतेमानम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“तब वामदेवने कहा- राजन्‌ ! मेरे वाम्य अस्बोंको 
अव मुझे लौटा दो। निश्‍चय ही उन घोड़ोंद्वारा तुम्हारा असाध्य 
कार्य पूरा हो गया है | इस समय तुम ब्राह्मण और क्षत्रियके 
बीचमें विद्यमान हौ । कहीं ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य: 
वादिताके कारण राजा वरुण तुम्हें अपने भयंकर पार्शोसि 
बाँध ले ॥ ४८॥ २ 

राजोवाच 
अनड्वाहौ सुवतौ साधु दान्ता- 
ET चेतद्‌ विप्राणां वाहनं वामदेव । 
ताभ्यां याहि त्वं तत्र कामो महर्षे 
. .  छन्दासि वै त्वाहशं संवहन्ति ॥ ४९ ॥ 


राजा बोले--वामदेवजी ! वे दो अच्छ सक 
माकन 


सीखे-सिखाये हृष्ट पुष्ट बैल हैं, जो गाड़ी खींच 
ही ब्राह्मणोंके ल्यि उचित वाहन हो सकते हैं | अतेः 
इन्हींको गाड़ीमें जोतकर आप जहाँ चाहें जायें । आपे 
महात्माका भार तो वेदमन्त्र ही वहन करते हैं ॥ ४९ ॥ दु 
वामदेव. उवाच 
छन्दांसि वे मांडशं संवहन्ति 
लोकेऽमुष्मिन्‌ पार्थिव यानि सन्ति । 
अस्िस्तु लोके मम यानमेत- 
द्स्मद्विधानामपरेषां च राजन्‌ ॥ ५० ॥ 
वामदेवने कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हम. 
जैसे लोगोंके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते हैं। 
परंतु वे परलोकमे ही उपलब्ध होते हैं। इस लोकमें तो हम- 
जैसे लोगोंके तथा दूसरोंके लिये भी ये अश्‍व ही वाहन 
होते हैं ॥ ५०.| 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गर्दभाः संवहन्तु 
श्रष्ठाश्वतया हरयो चातरंहाः । 
तैस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममैव वाम्यौ न तवेतो हि विद्धि॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा--त्रझन्‌ ! तब चार गधे, अच्छी जाति- 
की खच्चरियाँ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोड़े आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं । इन्हीं वाहनोंद्वारा आप 
यात्रा करें | यह वाहन, जिसे आप माँगने आये हैं क्षत्रिय 
नरेशके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ ळें कि ये वाम्य 
अश्व मेरे ही हैं, आपके नहीं हैं || ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं व्रतं ब्राह्मणस्यैतदाहु- 
रेतद्‌ राजन्‌ यदिहाजीवमानः । 
अयस्सया घोररूपा महान्त- 
श्वत्वारो वा यातुधानाः खुरौद्राः। 
मया प्रयुक्तास्त्वद्वघमीपसमाना 
वहन्तु त्वां शितशूलाश्चतुधो ॥ ५२ ॥ 
वामदेव बोळे--राजन्‌ ! तुम ब्राह्मणोंके इस धनको हई! 
कर जों अपने उपयोगमें लाना चाहते हो, यह बड़ा भर्यकर 
कर्म कहा गया है | यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो 
आज्ञा पाकर विकराल रूपधारी तथा लौह-शरीसाले 
भयंकर चार बढेबडे राक्षस हार्थोमै तीखे र 
लिये तुम्हारे वधकी इच्छासे टूट पड़ेंगे और तुम्हारे शरीर 
चार ठुकड़े करके उठा ले जायेंगे ॥ ५२॥ 


स 


र्कण्डेयसमास्य़ापर्व ] दिनवत्यधिकदाततमोऽभ्यायः १५०७ 


थे त्वां विदुत्रीह्मणं . वामदेव 
वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा। 
ते त्वां सशिष्यमिह पातयन्तु | 
` अद्वाक्यनुनाः शितशूलासिहस्ता॥५७५३॥ 
राजाने कहा- वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन, वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं, इसका पता 
हमारे जिन.सेवकोंकों चळ गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हार्थमैँ तीखे त्रिशूल तथा तलवार लेकर शिर्ष्योसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३ ॥ 


वामदेव उवाच 
ममैतो वाम्यौ प्रतिग्रृह्म राजन्‌ 
पुनर्ददानीति प्रपद्य मे त्वम्‌। 
प्रयच्छ शीघं मम वाम्यौ त्वमश्वो 
यद्यात्मानं जीवितुं ते क्षमं स्यात्‌॥ ५४ ॥ 
बामदेव बोले--राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोड़े 
लिये थे; उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि में इन्हें पुनः 
लौटा दूँगा । ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो, तो मेरे दोनों वाम्यसंशक धोड़े वापस 
दे दो ॥ ५४ ॥ 


राजोवाच 
न ब्राह्मणेभ्यो मगया प्रसूता 
न त्वाजुशास्म्यद्यप्रसति ह्ासत्यम्‌। 
तवेवाक्षां सम्प्रणिधाय सर्वा 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले- ब्रह्मन्‌ ! ( ये घोडे शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं और ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यपि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी मैं आपको 
दण्ड नहीं दूँगा और आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा; 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्रासि हो ( परंतु ये घोड़े आपको 
नहीं मिल सकते ) ॥ ५५ ॥ न 


वामदेव उवाच 
नालुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाचा राजन्‌ मनसा कर्मणा वा । 
यस्त्वेबं ब्रह्म तपसान्वेति विद्वां- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ५६ ॥ 
वामदेवने कहा राजन्‌ | मनश वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मणोंपर लागू नहीं हो सकता। 
| इस प्रकार जानकर कष्टसहनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वह उस ब्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
और जीवित रहता है ॥ ५६ ॥ 


पवसुक्ते वामदेवेन राजन्‌ 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तैः शुलहस्तैवेध्यमान; स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्यसुञ्चैस्तदानीम्‌॥ ५७॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवकी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमे त्रिञ्चूल थे | जब वे राजापर चोट करने 


' लगे, तब राजाने उच्च खरसे यह बात कही-॥ ५७ ॥ 


इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 

विधेया मे यदि चेमे विशोऽपि। 
नोत्स्रक्ष्येऽहं वामदेवस्य वाम्यौ 

नेवंचिधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 


“यदि ये इक्ष्वाकुवंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
बर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें, तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संज्ञक घोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जैसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं? ॥ ५८ ॥ 

एवं ब्रुवन्नेव स यातुधाने- 
हैतो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदित्वा नृपति निपातित- 
मिक्ष्वाकवो वै द्ळमभ्यषिञ्चन्‌ ॥ ५९ ॥ 


ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसोंसे मारे जाकर तुरंत 
धराशायी हो गये | इक्ष्वाकुबंशी क्षत्रियोंको जब यह मालूम 
हुआ कि राजा मार गिराये गये, तव उन्होंने उनके छोटे भाई 
दलका राज्याभिषेक कर दिया ॥ ५९ ॥ 
राज्ये तदा तत्र गत्वा स विप्रः 
प्रोवाचेदं वचनं वामदेवः। 
दल राजानं ब्राह्मणानां हि देय- 
मेवं राजन्‌ सवेधमंघु दृष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 
तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राजा 
दलसे यह बात कही- “महाराज ! ब्राहमर्णोकी वस्तु उन्हें दे 
दी जाय; यह बात सभी घमोंमें देखी गयी है ॥ ६० ॥. 
_ बिभेषि चेत्‌ त्वमधमोन्नरेन्द् 
प्रयच्छ मे शीघ्मेवाद्य वाम्यो । 
पतच्छुत्वा वामदेवस्य वाक्यं 
स पार्थिवः सूतमुवाच रोषात्‌ ॥ ६१॥ 
“नरेन्द्र ! यदि तुम अधमसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूर्वक मेरे वाम्य अश्वोको लौटा दो |? वामदेबकी यह 
बात सुनकर राजाने रोषपूवक अपने सारथिसे कहा--।।६१॥ 


Ri} १५०८ 


Eo 


श्रीमहाभारते 


. दिग्धं विषेणाहर संग्रहीतम्‌ । 
येन विद्धो वामदेवः शयीत 
संद्कयमानः श्वभिरार्तरूपः.॥ ६२ ॥ 
(सूत ! एक अद्भुत बाण ठे आओ, जो विपरमें बुझाकर रखा 
गया हो) जिससे घायल होकर यह वामदेव धरतीपर लोट जाय | 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खाये और यह प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटपटाता रहे? ॥ ६२ ॥ 
वामदेव उवाच 
जानामि पुत्रं दशवर्षे तवाहं 
जातं महिष्यां इयेनजितं नरेन्द्र । 
तं जहि त्वं मद्वचनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तूण प्रियं सायकेधोररूपैः ॥ ६३ ॥ 
वामदेवने कहा--तरे्द्र ! मैं जानता हूँ, तुम्हारी 
रानीके गर्भसे ३येनजित्‌ नामक एक पुत्र पैदा हुआ है, जो 
तुम्हें बहुत प्रिय है और जिसकी अवस्था, दस वर्षकी हो गयी 
है । तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र वध करोगे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवसुक्तो वामदेवेन राज- 
नञन्तःपुरे राजपुत्रं जघान। 
स सायकस्तिग्मतेजा विसृष्टः 
श्रुत्वा दळस्तत्र वाक्यं बभाषे ॥ ६४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-राजन्‌ ! वामदेवे ऐसा 
कहते ही उस प्रचण्ड तेजखी बाने धनुप्रसे छूटकर रनबास- 
के भीतर जा राजकुमारका वध कर डाला । यह समाचार 
सुनकर दलने वहाँ पुभः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक्वाकचो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीमं विप्रमद्य प्रमथ्य । 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजाः 
पश्यध्वं में वीयमय क्षितीशाः ॥ ६५॥ 
राजाने कहा--इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! में अभी 
तुम्हारा प्रिय करता -हूँ | आज इस ब्राह्मणको रौंदकर मार 
डाळूँगा । एक दूसरा तेजस्वी बाण ले आओ और आज मेरा 
पराक्रम देखो ॥ ६५ ॥ 
वामदेव उवाच 
यत त्वमेनं सायकं घोररूपं 
' विषेण दिग्धं मम संदघासि। 
न त्वेतं त्वं शरवर्षं विमोक्त' - 
संघातुं वा शक्यसे मानवेन्द्र ॥ ६६ ॥ 


|| "का ती न 
| एक हि मे सायकं चित्ररूपं वामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम प्रे 


हुए इस विकराल धाणको मुझे मारनेके ल्यि धनुषपर पे. 
रहे हो, परंतु मै कहे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम है 


पर रख सकोगे और न छोड़ ही सकोगे? || ६६ ॥ हः 


राजोवाच 
इक्ष्वाकवः पश्यत मां गृहीतं 
> सोम्ये ७ 
न वे शक्तोम्येष शर विमोक्तम्‌। 
न चास्य कहुँ नाशमभ्युत्सहामि ˆ 
> 
आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६७ ॥ 


राजा बोले- इक्ष्वाकुवंगी क्षत्रियो ! देखो, में पस 
गया । अब यह बाण नहीं छोड़ सकूँगा । इसलिये बामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे || ६७ ॥ 
वामदेव उवाच 
संस्पृश्येनां महिषीं सांयकेन 
ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा कृतवान्‌ पार्थिवस्तु 
ततो सुनि राजपुत्री बभाषे॥ ६८॥ 
वामदेवजीने कहा--राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्शे कर लेनेपर व्रह्महत्याके पापसे छूट जाओगे | 
तत्र राजाने ऐसा ही किया | तदनन्तर राजपुतरीने 
मुनिसे कहा ॥ ६८ ॥ 
राजपुञ्युवाच 
युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिशन्ती नृशंसम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो मुगयती स्ून्र॒तानि 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌॥ ६९ ॥ 


राजपुत्री बोळी--वामदेवजी ! में इन कठोर खभाववार 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हदी 
हूँ ब्रह्मन्‌ ! इन सत्कमोके कारण मुझे पुण्यलोककी प्राति हो॥ 


यथा 


वामदेव उवाच 

त्वया त्रातं राजकुलं शुभेक्षणे ग 
वरं वृणीष्वाप्रतिमं ददानि ते । 

प्रशाधीमं खजनं राजपुत्रि _ 
इक्ष्वाकुराज्यं ुमहञ्चाप्यनिन्ध * 
वामदेवने कहा- शुम दृष्टिवाली अनिन्द्र हे । 

तुमने इस राजकुलको ब्राह्मणके कोपसे बचा लिया । के 
लिये कोई अनुपम वर मागो । में तुम्हें अवश्य दूँगा ३ 


७० ॥ 


प्राकण्डेयसमास्यापवे ] . 


बतिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः | १५०९. 


इन खजनोंके हृदय और विशाल इक्ष्वांकु-राज्यर्पर 
शासन करो ॥ ७० || 
राजपुत्र्युवाच 
बरं वृणे भगवंस्त्वेघमेष 
विमुच्यतां किल्बिषादद्य भतो । 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रवान्थवं 
वरो बृतो छोष मया द्विजाश्र्य ॥ ७१ ॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सब पापोंसे छुटकारा पा जायें | आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र और बन्धु-बान्धवोंसहित सुखसे रहें। 
विप्रवर ! मैंने आपसे यही वर माँगा है || ७१ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
शरुत्वा वचः स सुनी राजपुञ्या- 
स्तथा।स्त्विति प्राह कुरुप्रचः । 
ततः ख राजा मुदितो बभूव 
वाम्यौ चास्मै प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--कुरुकुलके प्रमुख वीर 
युधिष्ठिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव मुनिने 
कहा--'ऐसा ही होगा |? तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होने महर्पिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हे 
लौटा दिये ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयससास्यापर्वणि सण्डूकोपाख्याने द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम'रत बनपर्वेके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें मण्डुकोपाख्यानविषयक 
एक सौ बानबवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


त्िनत्रत्यथिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्र ओर बक मुनिका संवाद 


वेग्रम्पायन उवाच 

माकेण्डेयसषयो ब्राह्मणा युधिष्ठिरश्च पर्यपच्छ- 
न्तुषिः केन: दीघोयुरासीद्‌ बको मार्कण्डेयस्तु तान 
सवानुधाच ॥ १ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों) ब्राह्मणों तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय सुनिसे पूछा-- 
(ब्रह्मन्‌! महर्षि बक केसे दीर्घायुः हुए थे ११ तब मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-॥ १ ॥ 

महातपा दीघोयुश्च बको राजन्‌ नात्र कायो 


, विचारणा ॥ २॥ 


“राजन्‌ ! बक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दीर्घायु हुए 


' थे | इस विषयमै कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ 


पतच्छुत्वा तु कोन्तेयो भ्रातृभिः सह भारत । 
मार्कण्डेयं पर्यपृच्छद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन जनमेजय ! मार्कण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाइयोंसहित कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे 
पुनः पूछा--॥ ३ ॥ 
श्रूयते हि महाभाग बको दाठभ्यो महातपाः। 
: सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ४ ॥ 
महाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दल्भके पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीबी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


एतदिच्छामि भगवन्‌ बकशक्रसमागमम्‌। 

सुखदुःखसमायुक्तं तत्त्वेन कथयस्व मे॥ ५ ॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम ( चिरजीवी 

पुरुषोंके ) सुख और दुःखकी वार्तासे युक्त कहा गया है | मैं 

इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
वृत्त देवासुरे राजन्‌ संग्रामे लोमहषंणे। ` 
त्रयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाधिपोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 


मार्कण्डेयजी बोले- राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर . 


देनेवाला देवासुर संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों लोकोंके अधिपति बना दिये गये || ६ ॥ 
सम्यग वर्षति पजेन्ये सस्यसम्पद्‌ उलमाः। 
निरामयाः सुधर्मिष्ठाः प्रजा धमंपरायणाः॥ ७ ॥ 
इन्द्रके शासनक!लमे मेध ठीक समयपर अच्छी वर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी । सारी प्रजा 
रोग-व्याधिसे रहित, धर्ममें स्थित तथा धर्मको ही अपना 
परमं आश्रय माननेवाली थी || ७ ॥ 
मुदितश्च जनः सवः स्वघमेंषु व्यवस्थितः । 
ताः प्रजा सुदिताः सवो दृष्टा बलनिषूदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुदितो राजन्‌ देवराजः शतक्रतुः । 
फेरावतं समास्थाय ताः पश्यन्‌ मुदिताः प्रजाः ९ ॥ 


सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धर्मोमे स्थित 
रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
शत्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसनताका अनुभव करते थे । 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो चैनसे 
दिन बिताती हुई अपनी प्रजाको देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ || 


आश्रमांश्च विचित्रांश्व नदीश्च विविधाः शुभाः । 
नगराणि समृद्धानि खेटान्‌ जनपदांस्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापालनदक्षांश्च नरेन्द्रान्‌ धर्मचारिणः । 
उद्पानं प्रपा वापी तडागानि सरांसि च ॥ ११॥ 
नाना ब्रह्मलमाचारैः सेवितानि द्विजोत्तमैः । 
ततोऽवतीयं रम्यायां पृथ्व्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२॥ 

राजन्‌ | विचित्र आश्रमो नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरों) गाँवों, जनपदों) प्रजापालनकुशल 
धर्मात्मा नरेशोंश कुआं) पौंसलों) बावलियों) तालाबों तथा 
्रहमचर्य-परायण श्रेष्ठ ब्राहमणोँद्वारा सेवित अनेकानेक 
सरोबरोंका अवलोकन करते हुए शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूमागमें उतरे || १०-१२ ॥ 


तश्र रम्ये शिवे देशे बहुबृक्षसमाकुले । 
पूव्यां दिशि रम्यायां समुद्राभ्याशातो नप ॥ १३॥ 
तत्राध्रमपदं रम्यं मुगद्विजनिषेवितम्‌। 
तत्राश्रमपदे रम्ये बकं पइ्यति देवराद्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्वदिशामें समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानम) जो बहुत-से बृक्षोसे घिरा हुआ 
या, एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया, जहाँ बहुत-से पञ्च 
और पक्षी निवास करते थे | देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रममें जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १२-१४] 
बकस्तु दृष्टा देवेन्द्रं डढं प्रीतमनाभवत्‌। 
पाद्यासनाध्यंदानेन फलमूलैरथाचंयत्‌ ॥ १५॥ 
देवराज इन्द्रको उपस्थित देख बकके हृदयमें दृढ़ प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य, आसनः अर्ध्य और फल- 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किया ॥ १५ | 
सुखोपविष्रो वरद्स्ततस्तु बलसूदनः | 
ततः प्रइनं बकं देव उवाच ब्रिद्रोश्वरः ॥ १६ ॥ 
` सबको वर देनेवाले 
सुखपूर्वक आसनपर बैट गये, 
प्रकार बोळे--॥ १६ || 


देवेश्वर इन्द्र जब 
तब वे मुनिवर श्रकसे इस 


-शतं वर्षेसह्र्राणि सुने जातस्य तेऽनघ | 


समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ किं दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १७॥ 


“निष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
गयी | ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीवी मनुष्योंफो क्या दुःख होता है? | १७॥ 

बक उवाच 

अप्रियेः सह संवासः प्रियैश्चापि विनाभवः । 
असक्धिः सम्प्रयोगश्च तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १८॥ 

बकने कहा- देवेश्वर ! अप्रिय मनुष्योंके साथ रहना 
पड़ता है। प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
ढुःख सहते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दु 
मनुष्योंका संग प्राप्त होता है । चिरजीवी मनुष्योंके लिये 
यही महान्‌ दुःख है ॥ १८ ॥ 
पुरदारविनाशोऽत्र ज्ञातीनां सुहृदामपि । 
परेष्वायत्ततारूच्छूं कि नु दुःखतरं ततः ॥ १९॥ 

अपनी आँखोंके सामने स्त्री और पुन्रोंकी मृत्यु होती 
है। भाईबन्धु आदि जातिके लोगों और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता है तथा जीवन-निर्वाहके लिये दूसरोंके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता दै। 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या हो सकता है? ॥ १५ | 
नान्यद्‌ दुःखतरं किञ्चि्लोकेषु प्रतिभाति मे | 
अथेविहीनः पुरुषः परैः सम्परिभूयते ॥ २० ॥ 


जी 


गाकैण्डेयसमास्यापवै ] 
कि च्य 
निर्धन मनुष्यको जो दूसरोसे तिरस्कृत होना पड़ता हैः 
इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और फोई 
नहीं जान पड़ती है ॥ २० ॥ 
अकुलानां कुले भावं कुलीनानां कुलक्षयम्‌ । 
संयोगं विप्रयोगं च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१ ॥ 
चिरजीवी मनुष्य अकुलीनोंके कुलकी उन्नति, कुलीनोंके 
कुलका संहार तथा संयोग और वियोग देखते रहते हैं॥२१॥ 
अपि प्रत्यक्षमेवेतत्‌ तव देव शतक्रतो। 
अकुलानां समद्धाना कथं ङुलविपर्ययः ॥ २२॥ 
देव शतक्रतो ! आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धशाली अकुलीन ,मनुष्योंके कुलमें उळट- 
केर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देबदानवगन्धवेभदुष्योरगराक्षखाः । 
प्राप्नुवन्ति विषयों कि जु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 
देवता, दानव, गन्धर्व) मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामै पहुँचकर क्यासे क्या हो जाते हैं १ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा १ ॥ २३॥ 
कुले जाताश्च झिइ्यन्ते दौष्कुलेयवशाजुगाः । 
आळ्यैदेरिद्राश्राकान्ताः कि जु दुःखतरं ततः ॥ २४॥ 
कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमै पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं और धनीलोग दरिद्रोंको सताते हैं । इससे 
बढकर दुःकी बात और क्या हो सकती है! ॥ 
लोके वैधम्यमेतत्‌ तु इइ्यते बहुविस्तरम्‌ । 
हीनकशानाश्र हृष्यन्ते ङ्ञिच्यन्ते प्राश्षकोविदाः ॥ २५ ॥ 
बहुदुःखपरिक्लेशं मानुष्यमिह दद्यते । 
लोकमें यह विपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है । शानह्दीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं और श्रेष्ठ ज्ञानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं। यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 


इन्द्र उवाच 
पुनरे महाभाग देवर्षिंगणसेबित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम रमन्‌ कि सुखं चिरजीविनाम्‌। 


इन्द्रने पूछा--महाभाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीवी मनुष्योंको क्या सुख 
मिलता है १ ॥ २६३ ॥ 


बक उवाच 


अष्टमे दवाद्‌शे वापि शाकं यः पचते गृदे ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्चित्य कि वै सुखतरं ततः। 
यत्राहानि न गण्यन्ते नेनमादुमंहाशनम्‌ ॥ २८ ॥ 


१७११ 

बकने कहा जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवल शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रांकी शरणमें नहीं जाता, उस पुरुषको जो सुख प्रा 
है, उससे बढ़कर सुख और क्या हो सकता दै ? जहाँ दिन 
नहीं गिने जाते--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्रासिके लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है । उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेटू नहीं कहते हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि शाकं पचानस्य खुखं वे मघवन्‌ गुद्दे । 
अजितं स्वेन वीयेण नाप्यपांधित्य कञ्चन ॥ २९ ॥ 

इन्द्र ! जो अपने पराक्रमसे उपार्जन करके घरमें केवळ 
शाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९ ॥ 


फलशाकमपि श्रेयो भोक्त' हाकृपणं ग्रुढे । 
परस्य तु ग्रहे भक्तः परिभूतस्य नित्यशः ॥ ३०॥ 
खुस्ष्टमपि न श्रेयो विकह्पोऽयमतः सताम्‌। 
श्ववत्‌ कीलालपो यस्तु परान्नं भोक्तुमिच्छति ॥ ३१॥ 
धिगस्तु तस्य तद्‌ शुक्तं कृपणस्य दुरात्मनः । 

दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमै फल 
और शाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमे 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन-निर्वाह करनेके 
सम्बन्धमें साधु पुरुधोंका सदासे ही विरोध रहा है । जो 
पराया अन्न खाना चाहता है, वह कुत्तेकी भाति खून 
चाटता है । उस दुरात्मा और कृपणके वैसे मोजन- 
को धिक्कार है॥ ३०-३१३ ॥ 
यो दस्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः ॥ ३२॥ 
शिष्टान्यन्नानि यो भँङक्ते कि वे सुखतरं ततः । 
अतो सृष्टतर॑ नान्यत्‌ पूतं किञ्चिच्छतक्रतो ॥ ३३ ॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों) भूत-प्राणियों तथा पितरोंको 
अर्पण करके अर्थात्‌ बलिवैश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता है, उससे बढ़कर महान्‌ सुख और क्या हो 
सकता है ! देवेन्द्र ! इस यज्ञशेष अन्नसे बढ़कर अत्यन्त 
मधुर और पवित्र दूसरा 'कोई भोजन नहीं है ॥३२-३३॥ ` 
द्स्वा यस्त्वतिथिभ्यो वै भुङकते तेनेव नित्यशः। 
यावतो द्यन्धस; पिण्डान₹नाति सततं द्विजः ॥ ३४ ॥ 
तावतां गोसहस्राणां फल प्राप्नोति दायकः । 
यदेनो यौवनछ्कतं तत्‌ सवे नश्यते भ्रवम्‌॥ ३५॥ 

जो प्रतिदिन अतिथियोंको देकर शेष अननरे ही 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने आस अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गोओंके 
दानका पुण्य उस दाताको प्राप्त होता है तथा उसके द्वारा - 


१५१२ 


युवावस्थामै जो पाप हुए होते हैं, वे सब निश्चय ही नष्ट 
हो जाते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 

सदक्षिणस्य भुक्तस्य द्विजस्य तु करे गतम्‌। 

यद्‌ वारि वारिणा सिञ्चेत्‌ तद्धनस्तरते क्षणात्‌॥३६॥ 


्रामणके भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी 
जाती है, उस समय उसके हाथमें जो प्रतिग्रहका जल 


श्रीमहाभारते 
ताल कक”? >> 


क्टरी 


[ वनपर्वणि 


रहता है, उसे दाता पुनः उत्सर्गके जलसे सांचे | 

करनेसे वह तत्काळ सब पापोसे छूट जाता है | ३६॥ 

एताश्चान्याश्च वै वह्वीः कथयित्वा कथाः शुभाः । 

बकेन सह देवेन्द्र आपृच्छय त्रिदिवं गतः ॥ बज 
इस प्रकार देवराज न्दर बकके साथ ये तथा और 

बहुतसी उत्तम कथा-वाताएँ करके उनसे आज्ञा लेकर 

खर्गलोकको चले गये ॥ ३७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्रा्मणमहाभाग्ये बकशक्रसंवादे ज्रिनवत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपतरके अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापर्वेमे ब्राह्मणेकि माहात्म्यके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंवाद विषयक एक सो तिरानबेत्रॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


चतुर्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्त-सुहोत्र ओर शिबिकी प्रशंसा 


वैशम्पायन उवाच 

ततः पाण्डवाः पुनमोकण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते. हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

पाण्डवोंने पुनः मार्कण्डेयजीसे प्रश्‍न किया--|| १ ॥ 
कथितं त्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्यमिदानीं 
शुश्रषामह इति तानुवाच मार्कण्डेयो महर्षिः श्रूयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभाग्यमिति। कुरूणामन्य- 
तमः सुहोत्रो नाम राजा महर्षीनभिगम्य निवृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं शिबिं ददशोभिमुखं तौ 
समेत्य परस्परेण यथावयः पूजां प्रयुज्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न द्दतुस्तत्र नारदः प्रादुरासीत्‌ किमिदं भवन्तो 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्ठत इति ॥ २ ॥ 


“मुनिवर ! आपने ब्राहमणोके माहात्म्यका तो बर्णन किया, 
अब हम क्षत्रियोकी महत्ताके विप्रयमें इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं |! यह बात सुनकर महर्षि मार्कण्डेयने कहा-- 
“अच्छा सुनो । अब मैं क्षत्रियोंके माहातम्यका वर्णन करता हूँ । 
कुरुवंशी क्षत्रियोमे सुहोत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं । एक दिन वे महर्षियोंका सत्संग करके जब वहाँसे छौट 
रहे थे, उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बैठे हुए 
उशीनरपुत्र राजा शित्रिको देखा | निकट आनेपर उन 
दोनोंने अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया | 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये 
राइ नहीं दी | इतनेहीमे वहाँ देवर्षि नारद्जी प्रकट हो 
गये और पूछ बैठे “यह क्या बात है, जो कि तुम दोनों इस 
तरह एक दूसरेका मार्ग रोककर खड़े हो १? || २ | 


“७ 
तावूचतुनो«द नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकर्मकत्रोदिभिर्तिः 
शिष्टस्य पन्था उपदिद्यते समथोय वा आवा चे 
सख्यं परस्परेणोपगतो तञ्चावधानतोऽत्युत्कष्टमधरोः 
त्तरंपरिश्रष्टं नारद्स्त्वेबमुक्तः स्छोकत्रयमपठत-॥ 9॥ 
“तब उन दोनोंने नारदजीसे कहा--/भगवन्‌ ! ऐं 
बात नहीं है | पहलेके कर्म-कर्ताओं (धर्म-व्यवस्थापको) ने यह 
उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी बातोंमें बढा-चढा होया 
अधिक शक्तिशाली हो, उसीको मार्ग देना चाहिये । हम दोनो 
एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर र 
यह निर्णय नहीं कर पाते कि हम दोनोंमेंसे कौन अत्यन्त श्रे 


र ययय 
और कौन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है !? उनके ऐसा 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ 
क्रः कौरव्य सुद्वे 
सदुः क्रे च कौरव। 
साधुश्चासाधवे साधुः 
साधवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उनका सारांश इस प्रकार हे--कौरव ! अपने साथ 
कोमलताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 
बन जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योंके प्रति 
ही करता है। परंतु साधु पुरुष दुष्टोंके प्रति मी साधुताका 
ही बर्ताव करता है | फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा ? || ४ ॥ 
कृतं शातशुणं कुयो- 
न्ञास्ति देवेषु निणेयः। 
औशीनरः साधुशीलो 
भवतो बै महीपतिः॥ ५ ॥ 
“मनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है । देवताओंमें ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है; ऐसा कोई नियम नहीं है | 
सुहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिबिका शील-स्वमाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५ || 


पञ्चनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५१३ 


जयेत्‌ कद्यं दानेन 


सत्येनान्रतवादिनम्‌ ` 1. 
क्षमया क्रूरकर्माण- । 
मसाघुँ साथुना जयेत॥ ६ ॥ 


“नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें करे । 
असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । करको क्षमासे और 
दुष्टको उत्तम व्यवहारसे अपने वरामे करे ॥ ६ ॥ 

तदुभावेव भवन्ताबुदारो य इदानीं भवद्भ्यामन्य- 
तमः सोऽपसर्पलु एतद्‌ वै निदशीनमित्युक्त्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । एतच्छ्रुत्वा तु कौरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कृत्वा पन्थानं दत्वा बहुकमेभिः प्रशास्य प्रययौ ॥ ७ ॥ 

“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनोंमें- 
से एक) जो अधिक उदार हो, वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यहीं उदारताका आदर्श है |? ऐसा . कहकर नारदजी चुप हो 
गये । यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्रने शिबिको अपनी 
दायीं ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए वे अपनी 
राजधानीको चले गये ॥ ७॥ 

तदेतद्‌ राज्ञो महाभाग्यमप्युक्तचान्‌ नारद्‌ ॥ < ॥ 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिविकी महत्ताका 

अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिबिचरिते चतुर्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे शिबिचरितविधयक एक सौ चौरानबेबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९४ ॥ 


पञ्चनवत्याधिकशततमोऽध्यायः 
राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस्र गोओंका दान 


मार्कण्डेय उवाच 

1 इद्मन्यच्छूयता ययातिनोहुषो राजा राज्यस्थः 
बूत आसांचक्रे गुर्वर्थी ब्राह्मण उपेत्या- 
भवीदू भो राजन्‌ गुवेर्थ भिक्षेयं समयादिति ॥ १ ॥ 
_ मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! अब एक दूसरे 
शत्य नरेशका महत्त्व सुनो--नहुषके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे, 
उन्हीं दिनोंकी बात है) एक ब्राह्मण गुरुदक्षिणा देनेके 
लिये भिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 
राजन्‌ | मैं गुरू-दक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ) किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १ ॥ 


राजोवाच 
भ्रवीतु भगवान्‌ समयमिति ॥ २ ॥ 


राजाने कहा- भगवन्‌! आप अपनी शर्त बताइये ।२। 


ब्राह्मण उवाच 
विद्वेषणं परमं जीवलोके 
कुर्यान्नरः पार्थिव याच्यमानः । 
तं त्वां पृच्छामि कथं तु राजन्‌ 
दद्याद्‌ भवान्‌ दयितं च मेऽद्य ॥ ३॥ 


ब्राह्मण बोला- भूपाल ! इस संसारमें प्रायः देखा 
जाता है कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है, 
तब वह उस मॉगनेवालेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है । 
अतः राजन्‌ ! में आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय वस्तु कैसे दे सकते हैं १ ॥ ३॥ | 


राजोवाच 


न चानुकीतेयेद्ध दर्वा 
_ अयाच्यमर्थ न च संश्टणोमि । 


१५१४ भीमदामारते [ वनपर्वेणि 
टाच 
दे ह 23 क 
SN संश्रुत्य नमे मनः कुप्यति याचमाने | 

तं चापि दत्त्वा सुसुखी भवामि॥ ४ ॥ द दत्त न शोचामि कदाचिदर्थम्‌ ॥ ५॥ 

राजाने कहा- दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! स आएकी छाछ रंगी एक 'हजार' गौर: देती हु 


मैं कोई वस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिशापूर्वक कहता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके माँगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती है, उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर मैं उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ 
ते रोहिणीनाँ सहस्र 
प्रियो हि मे ब्राह्मणो याचमानः । 


क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे 
प्रिय है | मेरे मनमै याचकपर कभी क्रोध नहीं आता है 
और न मैं कभी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता हश 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्रं ददौ । 
प्राप्तवांश्च गवां सहस्न ब्राह्मण इति॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर राजाने ब्राझणको एक हजार गौऐँ दे दी 
और ब्राह्मणने उन सहखो गौओंको ग्रहण कर लिया || ६॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वंणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि नाहुषचरिते . पञ्जनवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ रत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ययातिचरितविषयक एक सौ पंचानबेत अध्याय पुरा हुआ ॥९९५॥ 


षृण्णवत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
| सेदुक ओर बृषदर्भका चरित्र 


वैजम्पायन उवाच 
-भूय एव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ 
पाण्डवः ॥ १ ॥ 
घैदाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध किया-“भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १ ॥ 
अथाचष्ट मार्कण्डेयो महाराज वृषद्भसेदुक- 
नीतिमार्ग 
नामानौ राजानौ नीतिमागेरतावस्रोपार्रङतिनो ॥ २॥ 
तब मार्कण्डेयजीने कहा- “महाराज ! पूर्वकासमे 
बृघदर्भ-और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मागं- 
पर चलनेबाले और अञ्ज तथा उपास्रोंकी विद्यामें निपुण थे॥ 
सेदुको वृषदर्भस्य बालस्यैव उपांशुत्रतमभ्यजा- 


नात्‌ कुप्यमदेयं ब्राह्मणस्य ॥ ३ ॥ 

“वृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त त्रत ले रक्खा था कि 
(ब्राह्मणको सोना-चँदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तात्पर्य यह कि उसे सुवर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )” | उनके इस व्रतको सेदुक जानते थे | ३ || 

अथ तं सेदुकं आह्मणः कश्चिद्‌ वदाध्ययनसम्पन्न 

_ आशिषं दत्वा गुवेथी भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अइचसहदस्रं मे भवान्‌ ददात्विति तं सेदुको 
ब्राह्मणमत्रवीतू ॥ ५ ॥ 
. नास्ति सम्भवो गुवेये दातुमिति ॥ ६॥ 


एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेदुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर गुरु-दक्षिणाके लिये 
भिक्षा मागता हुआ बोला--*राजन्‌! आप मुझे एक हजार धोड़े 
दीजिये।? तब सेदुकने उस ब्राह्मणसे कहा--'ब्रह्मन्‌ !' आपकी 
अभीष्ट गुरुदक्षिणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं हैं || ४-६ ॥ 

स त्वं गच्छ वृषदर्भसकाशम्‌। राजा परमधमंशे 
ब्राह्मण तं भिक्षस्व । स ते दास्यति तस्यैत दुपांशुवरतः 
मिति ॥ ७ ॥ 

(अत; आप वृषदर्भके पास चले जाइये । ब्राह्मण ! राजा 
बृषदर्भ बड़े धर्मश हैं | आप उन्हींसे याचना कीजिये | वे. 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे । यह उनका गुत 
नियम, है? || ७ ॥ 

अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाशं गत्वा अइवसहः 
स्रमयाचत्‌ | स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८॥ | 

“तब ब्राह्मण देवताने बृघ्रदर्भके पास जाकर एक हजार 
घोड़े मागे । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे ॥८॥ 


तं ब्राह्मणो5ब्रवीत्‌ । कि हिंस्यनागसं मामिति ॥ ९ | 
व्यह. देख ब्राह्मणने उनसे पूछा--धराजन्‌ ! 3 
निरपराधको आप क्यों मार रहे हैं? ॥ ९ ॥ क 
एबसुक्त्वा तं शपन्तं राजाऽऽह । विप्र कि र) 
न दृदाति तुभ्यमुताहोखिद्‌ ब्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १० | 
“ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उद्यत ही प 
तब राजाने उनसे कहा-विप्रवर ! क्या जो आपको अपना 
न दे; उसको शाप देना ही उचित है! अथवा यही ब्रा... 
चित कर्म है !? ॥ १० || 


प्र्डण्डेयसमास्याप्वे i. 
० ललल 
ब्राह्मण उवाच 
राजाधिराज तव समीपं सेडुकेन प्रेषिंतो भिक्षितु- 
प्रागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितोऽसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा- “राजाधिराज ! आपके पास राजा 
सेढुकने मुझे भेजा है, तभी आपसे गुरु दक्षिणा माँगने आया 
हूँ । उनके उपदेशके अनुसार ही मैने आपसे याचना की है॥ 
राजोवाच 
पूवोह्ले ते दास्यामि यो मेऽद्य बलिरागमिष्यति । 
यो हन्यते कशया कथं मोघं क्षेपणं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५१५ 


राजा बोले- त्रझन्‌ ! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कल पूर्वा ह्मे ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय; उसे खाली हाथ केसे लौटाया 
जा सकता है !॥ १२ ॥ 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय दैवसिकासुत्पत्ति प्रादात्‌ । 
अधिकस्याइवसद्स्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राह्मणको एक दिनकी आय दे 
दी । इस प्रकार उन्होंने एक हजारसे अधिक घोड़ोंका मूख्य 
ही दिया# || १३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि सेदुकडृषदभ॑चरिते षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वेमे सेदुकवृषद म चरित विषयक 
एक सौ छियानबेवो अध्याय पूण हुआ ॥ ९९६ ॥ 
— SAR 


सप्तनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्र ओर अशिद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा खंजाता महीतलं गत्वा महीपति 
शिबिमौशीनरं साध्वेनं शिबि जिश्ञास्याम इति । एवं 
भो इत्युक्त्वा अझ्रीन्द्राबुपतिष्ठेताम्‌॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिषिर ! एक समय देवताओं- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि 'प्रथ्वीपर चलक्रर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिबिकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें |? “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अभि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ 

अञ्चः कपोतरूपेण तमभ्यघावद्‌मिषार्थेमिन्द्रः 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अग्निदेव. कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप धारणकर मांसके लिये उस कबूतरका पीछा किया। 

अथ कपोतो राशो दिव्यासनासीनस्योत्सङ्ग 
म्यपतत्‌ ॥ ३ ॥ 

राजा शित्रि अपने दिव्य सिंहासनपर बैठे हुए थे । 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ २ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थं 

भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्यते ॥ ४॥ 
` यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--“महाराज ! यह 

केबूतर बाजके डरसे आपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 


बसु ददातु अन्तवान्‌ पार्थिवोऽस्य निष्कृति 
कुयोद्‌ घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि “इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


से प्रसन्नतापूबंक देते थे । जो दूसरी कोई बीज माँगत।, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भङ्ग करना चाहता दै, दण्ड 
देते थे बराह्मण देवता दूसरेके मेजनेसे आये थे, इसलिये राजाने एक हजार अशोके मूल्यसे अधिक सोना-चाँदी उन्हे दिया । 
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पड्ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 
चाहिये । आप धन दान करे! ॥५॥ 

अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षाथ श्येनाद्‌ 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अङ्गेरङ्गानि प्राप्यार्थी 
मुनिसूत्वा प्राणांस्तवां प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--“महाराज ! मैं बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी शरणमें 
आया हूँ । मै वास्तवमें कबूतर नहीं) ऋषि हूँ । मेने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शरीर बदल लिया है । प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं। मैं आपकी शरणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 

स्वाध्यायेन करित त्रह्मचारिणं मां विद्वि। तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्थाप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम- 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 

“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैंने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए अपने शरीरको दुबल किया है.। मैं तपस्वी और जिते- 
न्द्रिय हूँ । आचार्यके प्रतिकूल कभी कोई बात नहीं करता । 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये ॥ ७॥ 

गदामि वेद्‌।न्‌ विचिनोमि छन्दः 
सर्वे वेदा अक्षरशो मे अधीताः । 
न साधु दानं श्रोत्रियस्य प्रदानं 
मा प्रादाः श्येनाय न कपोतो ऽस्मि ॥ ८ ॥ 


“मै वेदोंका प्रवचन और छन्दोंका संग्रह करता हूँ । 
मैने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया -है। 
मै श्रोत्रिय विद्वान्‌ हूँ । मुझ-जैसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसक्रे हवाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है । अतः आप मुझे ब्राजको न सौंपिये | मैं कबूतर 


नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 
अथ ए्येनो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पयोयेण वसतिवी भवेषु 
सग जातः पूर्वमस्मात्‌. कपोतात्‌। 
त्वमाददानोऽथ कपोतमेनं 
मात्वं राजन्‌ विघ्रकतो भवेथाः ॥ १०॥ 


तदनन्तर बाजने राजासे कहा- “महाराज ! प्रायः सभी 
जीबोंको बारी-बारीसे ' विभिन्न योनियोंमें जन्म लेकर रहना 
पड़ता है । मालूम होता है, आप इस सृष्टि-परम्परामें पहले 
कमी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हे; तभी तो इसे 
अपने आश्रयमें ले रहे हैं ! राजन्‌ ! मैं आग्रहपूर्वक कहता हूँ, 
आप इस कबूतरको लेकर मेरे भोजनके कार्यमें विज्ञ 
न डाले? ॥ ९-१०॥ | 


धीमहाभारते 


[ वनपषेति 
स्व च्व्वन्व्॑ू॑--््त_्_्-्न्न्स्स्य््ज्ज्न्ज्ज्च्््््ो्डडििकििि 
राजोवाच 


केनेडशी जातु परा हि दष्टा 
वागुच्यमाना शकुनेन सं 
"याँ वै कपोतो वदते यां च RR 
उभौ विदित्वा कथमस्तु साघु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कमी भी 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्कृत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है, जैसी कि ये कबूतर और बाज बोळ रे 
हैं! किस प्रकार इन दोनोंका स्वरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है १ ॥ ११॥ 
नास्य वर्ष वर्षेति वर्षकाले 
नास्य बीजं रोहति काल उत्तम्‌। 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शत्रवे 
न ताणं लभेत्‌ आणमिच्छन्‌ स काले ॥१२॥ 
जो राजा अपनी शरणमे आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके गत्रुके हाथमें दे देता है, उसके देशामें समयपर वर्षा 
नहीं होती । उसके बोये हुए बीज भी समयपर नहीं उगते 
हैं | बह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है, तब 
उसे कोई रक्षक नहीं मिळता है ॥ १२॥ 
जाता हस्वा प्रजा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरोऽस्य कु. चेते । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति रात्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगृह्णन्ति हव्यम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शत्रुके हाथमें दे देता दै, उसकी पैदा हुई संतान 
छोटी अबस्थामें ही मर जाती है । उसके पितरोंको कमी 
पितृलोकमें रहनेक्रे लिये स्थान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हविष्य नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १३॥ 
मोघमन्नं विन्दति चाप्रचेताः 
स्वगोल्लोकाद्‌ भ्रश्‍यति शीघ्रमेव । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य वज्रम्‌ ॥ १४॥, 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शत्रुके हाथमें दे देता है; उसका खाना-पीना निष्पर्ण 
है । वह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता दै और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर व्री 
प्रहार करते हैं || १४ || 
उक्षाणं ' पक्त्वा सह ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु । 
यस्मिन्‌ देशे स्मखेऽतीच इयेन 
' तत्र मांसं शिबयस्ते वहन्तु ॥ १५॥ 


सक 


a 


खप्तन वत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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(अतः बाज ! इस कबूतरके बदले मेरे सेवक न कृत मे र छययं न शशि जायैँ 
री पुटके लिये भातके साथ ऋषरभकन्द पकाकर दूँगा । 
जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको, वहीं चलकर रहो। 
र शिविवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये भात और ऋषरभकन्दका 
गूदा पहुँचा दे॥ १५ ॥ 
श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन्‌ प्रार्थयेयं न चान्य- 
दूस्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌। 
देवेर्देत्तः सोऽद्य ममैष भक्ष- 
स्तन्मे ददस्व शळुनानामभावात्‌ ॥१६॥ 
बाज बोळा--राजन्‌ ! मैं आपसे ऋषभकन्द नहीं 
पगता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये | आज दूसरे पक्षियोंके अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है । अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये ॥ १६ ॥ 
राजोवाच 
उक्षाणं वेहतमनूनं नयन्तु 
ते प्यन्तु पुरुषा ममैव । 
भयाहितस्य दायं ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्याज्ञायं तु त्वं ह्येनं मा हिंखीः।१७॥ 
राजाने कहा- बाज ! उक्षा ( क्रषमकन्द ) अथवा 
बेहत नामक ओषधियाँ बड़ी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्यास मात्रामें भातके साथ 
उन्हें पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके 
बदलेमें मेरे पाससे मिलनेवाला यह उचित मूल्य होगा । इसे 
ठे लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७ ॥ 
त्यजे प्राणान्‌ नैव दद्यां कपोतं 
सौम्यो ह्ययं कि न जानासि इयेन । 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सौम्य 
नाहं कपोतमपंयिष्ये कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
मैं अपने प्राण दे दूँगा, किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज ! क्या तुम नहीं जानते, यह कितना सुन्दर खयं कैसा भोला- 
माला है! सौम्य | अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ । 
मै इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥१८॥ 
यथा मां वे साधुवादेः प्रसन्नाः 
प्रशंसेयुः शिबयः कमणा तु। 
यथा चयेन प्रियमेब कुयाँ 
प्रशाधि मां यद्‌ बदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९ ॥ 
बाज | जिस कर्मसे दिब्रिदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
ह देते हुए मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सके) वह बताओ । 
उसीके लिये मुझे आज्ञा दो | मै वही करूँगा ॥ १९ ॥ 


श्येन उवाच 

ऊरोर्दक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन्‌ याव- 
मांसं कपोतेन समम्‌। तथा तस्मात्‌ साघु त्रातः कपोतः 
प्रशसेयुश्च शिबयः कृतं च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० ॥ 

बाज बोला--राजन ! अपनी दायाँ जॉधसे उतना ही मांस 
काटकर दो, जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कबूतेरकी मली-माँति रक्षा हो सकती है,। इसीसे 
शिबि देशकी प्रजा आपकी भूरिःभूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २० ॥ 


अथ स दक्षिणाद्रोरुत्कृत्य समांसपेशी तुल- 
याऽऽधारयत्‌। शुरुतर पव कपोत आसीत्‌ ॥ २१॥ 
तब राजाने अपनी दायीं जाँधसे मांस काटकर उसे 
तराजूके एक पलड़ेपर रक्खा । किंतु कबूतरके साथ तौलनेपरं 
वही अधिक भारी निकला. ॥ २१ ॥ 
पुनरन्यमुश्चकर्त गुदतर एव कपोतः । एवं सवे 
समधिकृत्य शरीरं तुलायामारोपयामास | तत्‌ तथापि 
शुरुतर पव कपोत आसीत्‌ ॥ २२ ॥ 
राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्खा, तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा । इस प्रकार 
क्रमशः उन्होंने अपने सभी अङ्गोंका मांस काट-काटकर तराजु; 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 


अथ राजा खयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
माखीद्‌ राश पतद्‌ वृत्तान्तं दृष्टा त्रात इत्युक्त्वा 
प्रालीयत श्येनो५थ राजा अत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
तब राजा स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्लेश नहीं हुआ । यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--'हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा ।? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अत्र राजा शित्रि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ 
कपोतं विद्युः शिबयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को नु श्येनः। 
नानीइवर इंडशं जातु कुयो- 
देतं प्रश्‍न भगवन्‌ में विचक्ष्व ॥ २४॥ 
“कपोत ! ये शिबिलोग तो तुम्हे कबूतर ही समझते . 
थे । पक्षिप्रबर ! मैं तुमसे पूछता हूँ; बताओ, यह बाज कौन 
था १ ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कारपूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्‍नका यथावत्‌ 


उत्तर दो? ॥ २४॥ 
कपोत उवाच 
वैद्ववानरो5हं ज्वलनो धूमकेतु 


रथैव इयेनो ब ञ्जहस्तः शची पतिः। 


१५१८ 


साधु शाठुं त्वासूषभं सौरथेय 
नौ जिज्ञासया त्वत्सकाशं प्रपन्नौ ॥ २५ ॥ 
कबूतर बोला- राजन्‌ ! मैं धूमेमयी ध्वजासे विभूषित 
वैश्वानर अग्नि हूँ और उस बाजके रूपमै साक्षात्‌ वज्रधारी 
शचीपति इन्द्र थे । सुरथानन्दन ! तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो। 
हम दोनों तुम्हारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे॥ २५॥ 
यामेतां पेशी मम निष्क्रयाय £ 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्कृत्य राजन । 
एतदू वो लक्ष्म शिवं करोमि 
हिरण्यवर्णं रुचिरं पुण्यगन्धम्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया दै, इसके घावको मैं अभी अच्छा 
कर देता हूँ । यहाँकी चमड़ीका रंग सुन्दर और सुनहला 
हो जायगा तथा इसमे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी, यह 
तुम्हारा राजचिह् होगा ॥ २६ ॥ 
एतासां प्रजानां पालयिता यशखी 
सुरषीणामथ सम्मतो भृशम्‌ । 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मारकंण्डेयसमास्यापवेणि 


श्रीमहाभारते 


प _ 


त... 


एतस्सात्‌ पाइवोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 


कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २ 
तुम्हारे इस दक्षिण पाइवंसे एक पुत्र उत्पन्न दोर ग्य 
इन प्रजाओंका पालक और यशस्वी होनेके साथ ही द 
कः आदरका पात्र होगा । उसका नाम होगा 
“कपोतरोमा? ॥ २७ ॥ 
कपोतरोमाणं शिबिनो द्भिदं पुत्रं पाप्स्यसि नृप 
संहननं यशोदीप्यमानं द्रष्टासि शूरसृषभं सौर, 
नाम्‌॥ २८॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्पन्न क्रिया हुआ वह पुत्र, जिते 
तुम भविष्यमै प्रात करोगे, तुम्हारी जॉघका भेदन करे 
प्रकट होगा; इतीलिये औद्धिद कहलायेंगा | उसके शरीरे 
रोएँ कबूतरके समान होंगे । उसका शरीर साँडके समान 
हृष्ट-पुष्ट होगा । तुम देखोगे कि वह सुयशसे प्रकाशित हो 
रहा है । सुरथाके वंशजोंमें वह सर्वश्रेष्ठ झूरवीर होगा ॥ २८ | 


( इतना कहकर अभिदेव अन्तर्धान हो गये ।) 
शिबिचरिते सप्तनवत्यश्चिकशततमो $ध्याय; ॥ १९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापदमें रिबिचरित्रविषयक एक सौ सत्तानबेकैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७॥ 


अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
देवषि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका प्रतिपादन 


' वैञ्यम्पायन उवाच 
भूय एव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो 
मार्कण्डेयम्‌ । अथाचष्ट मार्कण्डेयः । अष्टकस्य 

> मित्रेर*वमेचे ॥ 0 

वेश्व सर्व राजानः प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 
` कैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--मुने ! क्षत्रिय 
नरेशोंके माहात्म्यका पुनः वर्णन कीजिये |? तत्र माकण्डेयजी- 
ने कहा--“धर्मराज ! विश्वामित्रके पुत्र अष्टकके अश्वमेधयज्ञमें 

सब राजा पघारे थे ॥ १ ॥ १ 


भ्रातरश्चास्य प्रतर्दनो वसुमनाः शिबिरौशीनर 
इति । स च समाप्तयशो भ्रातृभिः सह रथेन 
प्रायात्‌ । ते च नारदमागच्छन्तमभिवाद्यारोहतु 
भवान्‌ रथमित्यत्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 

“अष्टकके तीन भाई प्रतर्दन, वसुमना तथा उशीनरः 
पुत्र श्रिबि मी उस यज्ञे आये थे | यज्ञ समाप्त होनेपर एक दिन 
अश्क अपने भाइयोंके साथ रथपर आरूढ़ हो ( खर्गकी ओर ) 
“जा रहे थे | इसी समय रास्तेमें देवर्षि नारदजी आते दिखायी 
दिये । तब उन तीनोंने उन्हें प्रणाम करके कहा--*भगवन्‌ 
आप भी रथपर आ जाइये? ॥ २ ॥ 


तांस्तथेत्युक्स्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमब्रवीत्‌ । प्रसाद्य भगवन्तं किचिः 
दिच्छेयं प्रष्टमिति ॥ ३ ॥ 

“तब नारदजी “तथास्तु? कहकर उत रथपर बैठ गये। 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कदा 'मगवत! 
मैं आपको प्रसन्न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? || २॥ 

पृच्छेत्यत्रवीदषिः । सोडब्रवीदायुष्मन्तः सर्व 
गुणप्रमुदिताः । अधायुष्मन्तं खगस्थानं चरत 
यीतव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ । अयमष्टकोऽवरतः 
द्ित्यत्रबीडषिः ॥ ४ ॥ 

“देवर्षिने कहा--'पूळो? तब उसने इस प्रकार क 
“भगवन्‌ ! हम सब लोग दीर्घायु तथा सवंगुणसम्पन्न होते 
कारण सदा प्रसन्न रहते हैं। हम चारोंको दीर्घकाल 
उपभोगमें आनेवाले स्वर्गळोकमें जाना है, किंतु वसे का 
प्रथम कौन इस भूतलपर उतर आयेगा १? देवर्षिने की 
(सबसे पहले अष्टक उतरेगा? ॥ ४ ॥ । 

कि कारणमित्यपृच्छत्‌ । अथाचष्टाष्टकस्य गरे 
मया उषितं स मां र्थेनाचु्ावहदथापरयमेर्कात 


कुक 


पर्कण्डयसमास्यापव ब] 


'ऑॉसंहर्लाणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छे 
केमा गाव इति सोऽब्रवीत्‌ । मया निर्दृष्टा 
नेव ख्यं स्छाघति कथितेन । 
एपी5वतरेदथ त्रिभिर्योतव्यं सास्प्रतं कोऽवतरेत्‌ ॥ 
(फिर«उसने पूछा--'क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा !? तब नारदजीने कहा- “एक दिन मैं अष्टकके घर 
ही ठहरा था | उस दिन र मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैने रास्तेमें देखा, भिन्न-भिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ पथक्‌-पथक्‌ चर रही हैं । उन्हें देखकर मैंने 
ष्टकसे पूछा- “ये किसकी गौएँ हैं १? इन्होंने उत्तर दिया-- 
(ये मेरी दान की हुई गौएँ हैं |? इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानंका बखान करके आत्मश्छाघा करते हैं । इसी- 
लिये इन्हें खर्गसे पहले उतरना पड़ेगा |? तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोंने पुनः प्रश्न क्रिया--“यदि हम शेष तीनों भाई स्वर्गमें 
जावै, तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा १? || ५ ॥ 
' प्रतर्दन इत्यत्रवीडषिः । तत्र कि कारणं प्रत- 
दैनस्यापि शृहे मयोषितं स मां रथेनालुग्रावहत्‌ ॥६॥ 
अथैनं ब्राह्मणोऽभिक्षेताइवं मे ददातु भवान्‌ 
निवृत्तो दास्यामीत्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 
मित्यत्रवीद्‌ त्राह्मणस्त्वरितमेव स त्राह्मणस्यैवसुक्त्या 
दक्षिणं पाइवमदद्त्‌ ॥ ७ ॥ 

“देव्षिने उत्तर दिया--'प्रतदंनको |? “इसमें क्या कारण 
है! ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया--“एक दिन मैं 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना की--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये।? तब उन्होंने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 

' 'लौटनेपर दे दूँगा ।? ब्राह्मणने कहा-'नहीं) तुरंत दे दीजिये।? 

(अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यों कहकर इन्होने रथके दाहिने 
पाइवंका घोड़ा खोलकर उसे दे दिया? || ६-७॥ 
र अथान्योऽप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌। तथैव 
चेनमुक्त्वा वामपार्णिमभ्यदादथ प्रायात्‌ पुनरपि 
चान्योऽप्यश्वाथी ब्राह्मण आगच्छत्‌. त्वरितोऽथ 
तस्म अपनह्य वामं धुयमदद्त्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहीमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 


ही आवश्यकता थी । जब उसने याचना की, तब राजाने . 


पूर्ववत्‌ उससे भी यही कहा--ौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पार्शवका एक घोडा दिया। 

वे आगे बढ़ गये । तदनन्तर एक घोड़ा माँगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जल्दी ही माँगा | तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया ॥ 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छदश्वार्थी ब्राह्मण- 
सेमबरवीदतियातो ` दास्यामि. त्वरितिमेव मे 


अष्टनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १०१९ 


DS चर. ____चचक्‍चचचत्_॒ 


नो विविकानि :तमदमपरुले बत न अमल हला दीयतामित्यंत्रवीद्‌ त्राह्मणस्तस्मे दत्त्वाइवं रथधुरं 


शुह्ृता व्याहतं त्राह्मणानां साम्प्रत नास्ति किचिदिति ॥ 
“तत्पश्चात्‌ जब वे आगे बढ़े; तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा । उसके माँगनेपर राजाने कहा-“मैं शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक  पहुँचकर घोडा दे दूँगा |? ब्राह्मण ब्रोला-- 
“मुझे तुरंत दीजिये |? तब उन्होंने ब्राह्मणको अश्व देकर 
स्वयं रथका धुरा पकड़ लिया और कहा--“ब्राह्मणोंके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं है? । ९ ॥ । 
य पष ददाति चासूयति च तेन व्याहतेन 
तथावतरेत्‌ । अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति कोऽव- 


तरेत्‌ ॥ १० ॥ 


“ये प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्दा भी करते ' 


हैं, अतः वह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
सवर्गसे उतरना पड़ेगा। तब पुनः प्रश्‍न किया गया, “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कौन पहले स्वर्गसे नीचे उतरेगा १? 
वसुमना अवतरेदित्यत्रवीडषिः ॥ ११ ॥ 
देवर्षिने उत्तर दिया--'वसुमना पहले उतरेंगे? ॥११॥ 


किं कारणमित्यपृच्छदथाचष्ट नारदः । अहं 
परि ञ्रमन्‌ वखुमनसो ग्रहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 


(तब उन्होंने पूछा--“इसका क्या कारण हैं ?? नारदजी 
0.9 


बोले--'एक दिन में घूमता-घामता वसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ रे ॥ 

स्वतिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमहमन्वगच्छं स््रस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु रथो 
ब्राह्मणाना दशितः ॥ १३ ॥ 

“उस दिन उनके यहाँ स्वस्तिवांचन हो रहा था । राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था, जो पर्वत, आकारा और समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था !पुष्परथ? । में उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था | जब ब्राह्मणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके, तब राजाने 
ब्राह्मणोंको अपना वह रथ दिखाया ॥ १२ ॥ 


तमहं रथं प्राशंसमथ राज्ञात्रवीदू भगवता रथः 
प्रशस्तः । एब भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 


«उस समय मैंने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा: 


बोले--“भगवन्‌ ! आपने इस रथकी प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 


अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेव च 


रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 


राजात्रवीदिति ` पुनरेव तृतीयं स्खस्तिवाचनं 
समभावयमथ राजा ब्राह्मणानां दशयन मामभि 


|` १५२० 


पाता रर 1. अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति- 
वाचनानि खुष्ठु सम्भाषितानि पतेन द्रोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ ॥ 

“तदनन्तर एके दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ। 

- पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्रात करना ही था । 
- उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा---“भगवन्‌ | 
यह रथ आपका ही है ।? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहाँ 
जाकर खस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया | राजाने आह्मणोंकों 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा-- 
“भगवन्‌ | आपने पुःपरथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये ।? 
( ऐसा फहफर-भी उन्होंने रथ नहीं दिया । ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले स्वर्गसे प्रथ्वीपर उतरेंगे? | 
अधैकेन यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ पुननोरद्‌ 
आह शिबियीयादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रवीत्‌ । असावहं शिबिना समो नास्मि 
यतो ब्राह्मणः कृश्चिदेनमन्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
शिवे अन्नार्थ्यस्मीति तमत्रवीच्छिबिः कि 
क्रियतामाक्षापयतु भवानिति ॥ १७ ॥ 

“यदि आपके साथ हममेंसे एकमात्र शिबिको ही खर्ग- 
लोकमें जाना हो) तो वहाँसे पहले कौन उतरेगा १? ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कहा-शिबि जायँगे और मैं उतरूँगा।? 
“इसमें क्या कारण है ?? यह पूछे जानेपर देवर्षि नारदने 
कहा “मै राजा शिबिके समान नहीं हूँ, क्योंकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने शित्रिसे कहा--४शिब्रे | मैं भोजन करना 

चाहता हूँ |? राजाने पूछा--“आपके लिये क्या रसोई बनायी 
जाय, आज्ञा कीजिये? || १६-१७ ॥ 

अथैनं ब्राह्मणोऽब्रवीद्‌ य पष ते पुत्रो बृदगभो 
नाम एष प्रमातव्य इति तमेनं संस्कुरु अन्नं चोप- 
पाद्य ततोऽहं प्रतीक्ष्य इति । ततः पुत्रं प्रमाथ्य 
. संस्कृत्य विधिना साघयित्वा पाश्यामप॑यित्वा 
शिरसा प्रतिसरह्य आहझणमसुगयत्‌ ॥ १८ ॥ 


है; इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो । तत्पश्चात्‌ 
अन्न तैयार कंरो और मेरी प्रतीक्षा करो ।? तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाइसंस्कार कर दिया और फिर विधि- 
पूर्वक अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डालकर ( और ढक्कनसे 
'ढककर) अपने सिरपर रख लिया, फिर वे उस ब्राह्मणकी खोज 
करने लगे ॥ १८ ॥ | 
“अथास्य मृगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट पष ते ब्राह्मणो 
नगरं प्रविष्दयः दृहति ते गृहं कोशागारमायुधागारं 
स्त्यगारमश्वशालां हस्तिशालां च कद इति ॥१९॥ 
“खोज करते समय किसी. मनुष्यने उनके पास आफर 


“तब इनसे ब्राह्मणने कहा-ध्यह जो तुम्हारा पुत्र बृहदर्भ 


कहा राजन । आपका आहण इपर हे | यह 


करके आपके भवन;- कोषागार, शस््रांगारा अन रेश 
शाला और डा ब कुपित होकर आन छगा क 
नज] शिबिः स्तथवाविक्ृतमुख ८ वणो नगरं प्रविश्य 
ब्राह्मणं तमब्रवीत्‌ सिद्धं भगचन्ञन्नमिति हणो 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयादधोसुखश्चासीत्‌ ॥ .२, ॥ 

“यह सब सुनकर भी राजा शिबिके मुखकी कान्ति पर 
बनी रही | उसमें तनिक भी विकार न आया | वे न 
घुसकर ब्राह्मणसे बोळे--“भगवन्‌ ! आपका भोजन तैयार है) 
ब्राह्मण कुछ न बोला | वह आश्चर्यसे मुँह नीचा कि 
देखता रहा ॥ २० || 

तत; प्रासाढ्यद्‌ ब्राह्मणं भगवन्‌ भुज्यतामिति । 
मुह्दतोदुद्वीक््य शिबिमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 

“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए कहा--।भगवनू | 
भोजन कर लीजिये |? ब्राह्मणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे.कहा--|| २१ ॥ 

त्वमेबेंतद्शानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथैवा. 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धाये भोक्तुमेच्छत्‌ ॥२२॥ 

“तुम्हीं यह सब खा जाओ |? शिबिने उसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए “बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आश. 
स्वीकार की और उनका पूजन करके ( सिरपर रखे हुए) ढक्क 
को उघाडकर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२॥ 

अथास्य ब्राह्मणो हस्तमग्रह्मत्‌ । अब्रवीक्षेत 
जितक्रोधोऽसि नं ते किञ्चिदपरित्याज्यं ब्राह्मणाय 
्ाह्मणोऽपि तं महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 

“तब ब्राह्मणने उनका हाथ पकड़ लिया और कह 
“राजन्‌ ! तुमने क्रोधको जीत ल्या है। तुम्हारे पास बोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसे तुम ब्राझणके लिये न दे सको |? ऐता 
कहकर ब्राह्मणने भी उन-महाभाग नरेशका समादर किया | 

स॒छाद्वीक्षमाणः पुत्रमपइ्यदग्ने तिष्ठन्त दैव 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्बितमलङ्कुतं सव च 
विधाय ब्राह्मणोऽन्तरघीयत ॥ २४ ॥ ih 

“राजाने जब आँख उठाकर देखा; तब उनका पुत. 
खड़ा था | वह देवकुमारकी भाँति दिव्य वस्राभूषणोति ह 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी 2) गये ॥| 
देवता सब वस्तुओको पूर्ववत्‌ ठीक करके अन्तर्धान झाया | 

तस्य राजर्षविधाता तेनेव वेषेण क 
इति तस्मित्रन्तहिते अमात्या राजानमूडः ॥ 
पेप्घुना मबता इदमेवं जानता तमिति ॥ २ 

"साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके बेशमे. राजर्षि शिविकी १. “ 


मर्कण्डियसमास्पापंचे ] 
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काया 2232232323. 


छेने आये थे । उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रियोनि 


सकते । ऐसा समझकर ही मैं यह. सब कुछ करता रहता 


उनसे 'पूछा--“महाराज ! आप क्या चाहते हैं १ जिसके लिये हूँ ॥ २६ ॥ 


सब कुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है !?॥ 
शिविरुवाच 
नैचाहमतदू यशसे ददानि 
न चार्थहेतोने च भोगतृष्णया । 

पापेरनासेवित एष माग 
इत्येवमेतत्‌ सकलं करोमि ॥ २६॥ 
शिबि बोले- मैं यशके लिये यह दान नहीं देता । 
बनके लिये अथवा भोगकी लिप्सासे भी दान नहीं करता । 
यह धर्मात्माओंका मार्ग है । पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


सद्भिः सदाध्यासितं तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं भ्यते मतिमें । 
पतन्महाभाग्यवरं शिबेस्तु 
तस्मादहं वेद यथावदेतत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हैं, बही उत्तम मार्ग 
है । इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है।यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे मैं 
(अच्छी तरह ) जानता हूँ | इसीलिये इन सब वातोंका 
यथावत्‌ वर्णन किया है ॥ २७ || 


(इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापदेणि राजन्यमहा भाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥१९८॥ 


इस प्रकार -श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वैमं धुत्रियमाहात्यके प्रकरणें 
शिबिचरित्रविषयक एक सौ अट्रुनबेब अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९८ || 
त a o— 


नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजा इन्द्र्धुप्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियांकी कथा 


वेग्रम्पायन उवाच 
मार्कण्डेयसूषयः पाण्डवाः पर्यपृच्छन्नस्ति 
कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऋषियों तथा 


पाण्डवोनि मार्कण्डेयजीसे पूछा-'भगवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेक़ा उत्पन्न चिरजीवी इस जगतूमें है या नहीं १? ॥ १ ॥ 
स तानुवाचास्ति खलु राजषिरिन्द्रयुस्नो नाम 
क्षीणपुण्यस्त्रिदिवात्‌ प्रच्युतः कीर्तिस्ते व्युच्छि 
क्षेति स माझुपातिष्ठदथ प्रत्यभिजानाति मां भवानिति॥ 
माकण्डेयजीने कहा--“है क्‍यों नहीं) सुनो । एक 
समय राजप्रिं इन्द्रचुम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगतूमे 
तुम्हारी कीर्ति नष्ट हो गयी है ।? स्वर्गसे गिरनेपर वे मेरे पास 
आये और बोले-/क्या आप मुझे पहचानते हैं !? ॥ २॥ 
तमहमत्रुव कायचेष्टाकुलत्वान्न वयं वासायनिका 
न॑ . प्रत्यभिजानीमोऽ- 
'प्यात्मनोऽथोनामनुष्ठानं न शरीरेपतापेनात्मनः 
समारभामोऽथोनामनुष्ठानम्‌ ॥ ३ ॥ 
` “मैने उनसे कहा-'हमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्नभिन्न 
पुण्य कार्योकी चेष्टाओंमें ' व्यग्र , रहते हे, अतः किसी एक 
' खानपर सदा नहीं रहते | एक गाँवमें केवल एक रात निवास 
। अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता है । 


मत उपवास”, आदिमे लगे रहनेसे अपने शरीरको सदा कष्ट 
मे० भा० द्वि०-२१-- 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता है, ऐसी दशामें हम आपको केसे जान 
सकते हैं ?? ॥ ३ ॥ 

( षबसुक्तो राजर्षिरिन्दरदयु्नः पुनर्मामब्रवीद्‌ 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

“मेरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्रयुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेक्रा पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी हे १? || 

( तं पुनः प्रत्यत्रवम्‌ ) अस्ति खलु हिमवति 
प्रावारकणो नामोळूकः प्रतिवसति । स मत्तश्चिरजातो 
भवन्तं यदि जानीयादितः प्रकृष्ट चाध्वनि 
हिम्वांस्तत्रासो प्रतिवसतीति ॥ ४.॥ 


“तब मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--“हिमालय पर्वतपर, 


प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उळूक निवास करता है।' 
वह मुझसे भी पहलेका उलन्न हुआ है । सम्भव है, वह! 
आपको जानता हो । यहाँसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर। 
हिमालय पर्वत मिलेगा । वहीं वह रहता है? ॥ ४ ॥ 


ततः स मामश्वो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोलूकः ।: 
he त ७. 
अथेनं स राजा पप्रच्छ प्रतिजानाति मां भवानिति ॥ 
“तब इन्द्रंगुम्न अश्व बनकर मुझे बहाँतक ले गये, जहाँ 
उक रहता था ।. वहाँ जाकर राजाने उससे पूछा--'क्या 
आप मुझे जानते हैं ?? ॥ ५॥ 
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स मुहृतेमिव ध्यात्वाब्रवीदेन॑ नाभिजानामि 
भवन्तमिति स एवमुक्त इन्द्रद्युत्तः पुनस्तसुलूक- 
मब्रवीदू राजषिंः ॥ ६ ॥ द 

“उसने दो घड़ीतक सोचःविचारकर उनसे कहा-: 
आपको नहीं जानता हूँ ।? उळूकके ऐसा कहनेपर राजि 
इन्द्रद्युम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाञ्चिजात इति 
स पवमुक्तोऽ्रबीदस्ति खल्विन्द्रद्यम्नं नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजङ्घो नाम बकः प्रतिवसति 
सोऽस्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रद्युखो 
मां चोळूकमादाय तत्‌ सरोऽगच्छद्‌ यत्रासौ नाडी- 
जङ्घो नाम बको बभूव ॥ ७ ॥ 

“क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीवी 
प्राणी है १? उनके ऐसा पूछनेपर उळूकने कहा-:इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है । वहाँ नाडीजङ्घ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निवास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है | उससे पूछिये ।? तब इन्द्रद्युम्न मुझको और 
उळूकको भी साथ लेकर उस सरोवरपर गये, जहाँ नाडीजङ्घ 
बक निवास करता था ॥ ७ ॥ 

 सोऽस्माभिः पृष्टो भवानिममिन्द्रयुम्नं राजानम- 
भिजानातीति स एवं मुहूत ध्यात्वात्रवीन्ना- 
भिजानाम्यहमिन्द्रद्यम्नं राजानमिति । ततः 
सोऽस्माभिः' पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोऽन्यश्चिरजातत- 
रोऽस्तीति। स नोऽत्रबीदस्ति खढ्वस्मिन्नेव सर- 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवसति । स मत्तश्चि- 
रजाततरः। स यदि क्थंचिदभिजानीयादिमं राजानं 
तमङ्रूपारं. पृच्छध्वमिति ॥ ८ ॥ 

“हमलोगोंने उस बकसे पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रययुम्न- 
को जानते हैं?” उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-'मैं 
राजा इन्द्रयुम्नको नहीं जानता हूँ । तब हमलोगोंने उनसे 
पूछा-“क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है ! जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ हो १? उसने हमसे कहा-'है; इसी सरोबरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता है | वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है | आपलोग उस अकूपारसे ही पूछिये | सम्भब है, 
यह इन राजको किसी तरह'जानता हो? ॥ ८ | | 

ततः स बकस्तमक्रूपारं कच्छपं विज्ञापयामास । 
अस्माकमभिप्रेते भवन्तं किश्चिद्थेमभिप्रष्टु 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छुत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगर्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चैनं वयमपृच्छाम भवानिन्द्रदयुम्नं 
राजानमभिजानातीति ॥ ९ ॥ पि 

(तब उस बकने अकूपार नामक कछुएको यह सूचना 


भीमहाभारते 
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दी कि “हमछोग आपसे कुछ अभीष्ट पश्न पूछना चाहते हैं। 


[ बनपर्षेणि 
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कृपया आइये ।? यह संदेश सुनकर वह कछुआ उस 
निकलकर वहीं आया; जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-“क्या आप राजा इन्द्रम भ 
जानते हैं !? ॥ ९ ॥ 
स सुहुतं ध्यात्वा बाष्पसस्पूर्णनयन उद्धिन्न 
हृदयो ' वेपमानो विसंक्षकट्पः प्राज्ञलिरबबीत्‌। 
किमहमेनं न प्रत्यभिज्ञास्यामीह ह्यनेन सहस्र- 
कृत्वश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ र 
“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके नेत्रोमै आँसू भरकर 
उद्विग्न हृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दशामें हाथ जोड़कर 
कहा-'मैं इन्हें क्यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
बार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-्यूपोंकी स्थापना की हे | १० || 
सरश्चेदमस्य दक्षिणाभिदत्ताभिगाभिरति- 
क्रममाणाभिः कतम्‌ । अत्र चाहं प्रतिवसामीति ॥११॥ 
“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गोओंके आने-जानेसे' यह 
सरोवर बन गया है, जिसमें मै निवास कर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 
अधेतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाहृतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्राश्रूयन्तेन्दरयुम्नं 
प्रति प्रस्तुतस्ते खगाँ यथोचितं स्थानं प्रतिपद्यल 


कीतिमानस्यव्यग्रो याहीति ॥ १२ ॥ 


“कच्छपके मुँहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
लोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेसे 
इन्द्रद्युम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने लगी 
“राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है । वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीर्तिमान्‌ हैं | अतः 
निश्चिन्त होकर खर्गलोककी यात्रा करें? || १२ ॥ 

भवन्ति चात्र ₹इलोकाः-- 
दिव स्पृशाति भूमि च 

शब्दः पुण्यस्य कर्मणः । 
यावत्‌ स॒ शाब्दो भवति 

तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥ १३.॥ 

“इस विषयमें ये छोक हैं--“जबतक मनुष्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूलोक और देवलोकक्रा स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोंमें उसकी कीति बनी रहती है, तभीतक वह पुरुष 
खर्गलोकका निवासी बताया जाता है || १३ ॥ 


अक्रीतिः कीर्यते लोके 
यस्य॒ भूतस्य कस्यचित्‌। 
सस पतत्यधमाँछोकान 
यावच्छब्दः प्रकीर्त्यते ॥ १४ ॥ . 


'व्संसारमे जिस किसी प्राणीकी अपकीवि कही जाती दै? 
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जबतक उसके अपयशका शब्द गूँजता रहता है, तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोर्मे गिर जाता है ॥ १४ ॥ 


तस्मात्‌ कल्याणवृत्तः स्या- 


दनन्ताय नरः सदा । 
विहाय चित्त पापिष्ठं 
चममेव समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 


“इसलिये मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमोंमें ही लगे 
रहना चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है | पाप 
पूर्ण चित्त (चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये? || १५ ॥ 

इत्येतच्छुत्वा स राजात्रवीत्‌ तिष्ठ तावद्‌ याव- 
दिमो वृद्धो यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६ ॥ 

“देवदूतकी यह बात सुनकर राजाने कहा--“जबतक इन 
दोनों इद्धोंकी इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ । तबतक ठहरे 
रहो? | १६ || 

स मां प्रावारकणे चोलूकं यथोचिते स्थाने 
> ७. 
प्रतिपाद्य तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थानं 
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प्रतिपेदे तन्मयानुभूतं चिरजीविनेदशमिति 
पाण्डवानुवाच माकण्डेयः ॥ १७ ॥ 


“यह कहकर राजाने मुझे तथा प्रावारकण नामक उळूकको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे खगंकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित स्थान प्राप्त कर लिया | 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया हैं?--यह 
बात पाण्डवोँसे मा्कण्डेयजीने कही || १७ ॥ 

पाण्डवाश्रोचुः साधु शोभनं भवता ङतं 
राजानमिन्दरदयुम्नं खर्गलोकाच्च्युतं स्वे स्थाने 
प्रतिपाद्यतेत्यथैतानत्रवीदरो ननु देवकीपुत्रणापि 
कृष्णेन नरके मज्जमानो राजर्षिनेगस्तस्मात्‌ कृच्छात्‌ 
पुनः समुद्धत्य खर्ग प्रापित इति ॥ १८॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा क्रिया कि 
खर्गलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रद्युम्मको पुनः अपने खानकी 
प्राप्ति करवा दी |? तब इनसे मार्कण्डेयजीने कहा--'देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी नरकमें ड्रबते हुए राजर्षि 
नृगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर स्व्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८ ॥ 


च वनपर्व 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वणि इन्द्रयुम्नोपाख्याने नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्बके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्ममें इन्द्रधुम्नोपाख्यानविषयक 
एक सौ निन्यानबेकँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९१॥ 
B04 
५ द्विशततमोऽध्यायः 
निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, श्राद्धमे ग्राह्य और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्रके 
लक्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानाँक़ा महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्रीजप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रिय-निग्रह आदि विविध विषयोंका वणन 


वेग्रम्पायन उवाच 
शुत्वा स राजा राजषरिन्द्रद्युत्नस्य तत्‌ तदा । 
माकण्डेयान्महाभागात्‌ स्वर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
` युधिष्ठिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं सुनिम्‌। 
वशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महाभाग 
मार्कण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रय्यु्को पुनः खर्गकी 
मासिका बृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठिरने उन मुनीश्वरसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ || 
कोरशीषु ह्यवस्थासु दत्वा दानं महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोकं त्वनुभवेत्‌. पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
“महामुने | किन अवस्थाओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्रलोकः 
का ल भोगता है १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ २३ ॥ 
' गाइर्थ्ये ऽप्यथवा बाल्ये योचने स्थबिरेऽपि वा। 
यथा फलं समझ्षाति तथा त्वं कथयख मे ॥ ३.॥ 


“मनुष्य बाल्यावस्था या णहस्थाश्रममेंश जवानीमें अथवा 
बुढापेमै दान देनेसे जैसा फल पाता है १ उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये? ॥ ३ ॥ 

माकण्डेय उवाच 

बृथा जन्मानि चत्वारि बृथा दानानि षोडश | 
वृथा जन्म ह्यपुत्रस्य ये च धमंबहिष्कताः ॥ ४ ॥ 
परपाकेषु येऽइनन्ति आत्मार्थं च पचेत्‌ तु यः । 
पर्यहनन्ति बृथा ये च तदसत्यं प्रकीत्यंते ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कहा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके. जीवन व्यर्थ हैं और सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं । जो पुत्रहीन हैं, जो धर्मे बहिष्कृत ( भ्रष्ट) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो. केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अतिथियोंको न देकर अकेले ही भोजन कर 
लेते हैं, उनका वह भोजन असत्‌ कहां गया है । अतः उनका 
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ल धिशिरने पछा यानत चच बृथा है। ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योंका 
जन्म व्यर्थ है) ॥ ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दत्तमन्यायोपद्ृतं च यत्‌। 
व्यर्थ तु पतिते दानं ब्राह्मणे तस्करे तथा ॥ ६ ॥ 
जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः गहस्थ-आश्रममें 
लौट आया हो; उसे “आरूढु-पतित? कहते हैं | उसको दिया 
हुआ दान व्यर्थ होता है | अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यर्थ ही है | पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
गुरो चान्नतिके पापे कृतघ्ने ग्रामयाजके । 
वेइविक्रयिणे दत्त तथा वृषल्याजके ॥ ७ ॥ 
'्रबन्धुषु यद्‌ दत्तं यद्‌ दत्तं वृषलीपतो । 
सत्रीजनेषु च यदू दत्तं व्यालग्राहे तथैव च ॥ ८ ॥ 
परिचारकेषु यद्‌ दत्तं वृथा दानानि षोडश । 
पिता आदि गुरुजन, मिथ्यावादी, पापी, क्कतम्न, ग्राम- 
पुरोहित, वेदविक्रय करनेवाले, शूद्रसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मण, झूद्राके पति ब्राह्मण सॉपको पकड़कर व्यवसाय करने- 
वाले तथा सेवकों और स्त्रीसमूहको दिया हुआ दान व्यर्थ हे% 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७-८१ ॥ 


तमोवृतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तथेव च ॥ ९ ॥ 
भुङक्ते च दानं तत्‌ सवं गर्भेस्थस्तु नरः सदा । 
ददद्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १० ॥ 
जो तमोगुणसे आइत हो भय और क्रोधपूर्वक दान देता 
है, वह मनुष्य वैसे सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्भावस्थामें भोगता है, अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमें भोगता है तथा (श्रेष्ठ ) 
ब्राहमणोंको दान देनेवाला मानव उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है || ९-१० || 


तस्मात्‌ सवोखवस्थासु सर्वदानानि पार्थिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः स्वगमागेजिगीषया ॥ ११ ॥ 

राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्यको चाहिये कि वह खर्ग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमें (श्रेष्ठ) ब्राह्मणोंको 
ही सब प्रकारके दान दे || ११ ॥ 

युधििर उवाच 

चातुवेण्यंस्य 'सर्वस्य वर्तमानाः प्रतिग्रहे । 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च ॥ १२॥ 


कि ons 
* यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और खियोको 


दिया दान व्यर्थ कहा है, इसका अभिप्राय यह है कि माता- 
पिता आदि गुरुजनोंकी सेवा करना तथा ह्ली और नौकरोंका पालन- 
पोषण करना तो मनुष्यका कर्तव्य ही है । अतः उनको देना 
तो अपने कतेब्यका ही पालन है, इसलिये वह उनको देना 
दानकी श्रेणीमें नहीं दै । 


श्रीमहाभारते 


र ~ 
युधिष्ठिरने पूछा--महामुने ! जो ब्राह्मण 
से समीके दान ग्रहण करते हैं, वे किस विशेष 
करनेसे दूसरोंको तारते और स्वयं भी तरते हैं १ 
मार्कण्डेय उवाच 
२, 0 3 होमे 
जपेमन्त्रश्च होमेश्च स्वाध्यायाध्ययनेन च। 
नावं वेदमयीं कृत्वा तारयन्ति तरन्ति च ॥ १३॥ 
माकेण्डेयजीने कहा- राजन्‌ | ब्राह्मण जप, मन्त्र, 
(पाठ,)होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नौकाका 
निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं और खयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३ ॥ 


ब्राह्मणांस्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः । 
बचनाच्चापि विप्राणां स्वर्गलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मणोंको संतुष्ट करता है, उसपर सब देवता तुष्ट 
रहते हैं । ब्राह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादसै भी मनुष्य 
स्वर्गलोक पा सकता है ॥ १४ ॥ 
पितुदैवतपूजाभिन्रोह्मणाभ्यच नेन च 
अनन्तं पुण्यलोकं तु गन्तासि त्वं न संशय; ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम पितरों और देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमे जाओगे, 
इसमें संशय नहीं है १६ ॥ 
इलेष्मादिभिव्योप्ततनुत्रियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्यं स्वगमभीप्सता ॥ १६॥ 
जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो; जो मर रहा 
हो और अचेत हो गया हो, उसे पुण्यमय खर्गलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
थाद्धकाले तु यल्लेन भोक्तव्या ह्यजुगुप्सिताः । 
दुवेणः कुनखी कुष्ठी मायावी कुण्डगोलको ॥ १७॥ 
वर्जेनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्च देहिनः । 
जुगुप्सितं हि यच्छाद्ध॑ दहत्यञ्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ १८॥ 
श्राद्यकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राह्मणोंको दी 
कराना चाहिये | जिनके शरीरका रंग घुणाजनक 20. 
काले पड़ गये हों, जो कोढी और धूते होश पिताकी जीवित 
अवस्थामे ही माताके व्यमिचारसे जिनका जन्म हुआ श 
अथवा जो विधवा माताके पेटसे पैदा हुए हों और ने 
पीठपर तरकस बाँधे क्षत्रियत्रत्तिसे जीविका चलाते हों) ऐ 
ब्राह्मणोंकों श्राद्यमेंप्रयत्नपूर्वक त्याग देश क्योंकि क 
भोजन करानेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता दै न 
श्राद्ध यजमानको उसी प्रकार नष्ट कर देता हैः 
काको जला डालती है ॥ १७-१८ ॥ 
ये ये थादे न युज्यन्ते मूकान्थवधिरादयः । | 
तेऽपि सबै नियोक्तव्या मिश्रिता वेदपारगैः ॥ ° ` 


चारों बण. 
धर्मका 
॥ १२॥ 
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किंतु अंधे; गूँगे बहरे आदि जिन-जिन ब्राहमणोंको दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो, निर्धन हो? ग्रहस्थ 


्रद्धमे वर्जित बताया गया है, उन सबको वेद्‌-पारंगत 


्राह्मणोके साथ श्राद्धमे सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 
प्रतिग्रहश्च वै देयः म्टण यस्य युधिष्ठिर । 
प्रदातारं तथाऽऽत्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २०॥ 
युधिष्ठिर ! अव में तुम्हें यह बताता हूँ कि केसे 
व्यक्तिकों दान देना चाहिये । जो दाताको और अपने 
आपको भी- तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌, देयं द्विजे दानं सवोगमविजानता । 
प्रदातारं यथाऽऽत्मानं तारयेद्‌ यः स शक्तिमान्‌ ॥२१॥ 
सम्पूर्ण शास्रोका शांता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
सके । वही शक्तिशाली ब्राह्मण है ॥ २१ ॥ 
न तथा हविषो होमेन पुष्पेनीनुलेपनेः । 
अझयः पार्थ तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२॥ 
` कुन्तीनन्दन ! अतिथियाँको भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते है, उतना संतोष उन्हें हविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढानेसे भी नहीं होता ॥ 
तस्मात्‌ त्वं खवेयत्नेन यतस्वांतिथिभोजने । 
पादोदकं  पादघृत दीपमन्नं प्रतिश्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन्‌ नोपसरपोन्ति ते यमम्‌। . 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियोंको भोजन देनेका 
प्रयत्न करो । राजन्‌ ! जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल, पेरमें मलनेके लिये तेल, उजालेके लिये 
दीपक भोजनक्रे लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
है, वे कभी यमराजके यहाँ नहीं जाते ॥ २३६ ॥ 
देवमाल्यापनयनं द्विजोच्चिष्टावमार्जनम्‌ ॥ २४॥ 
आकल्पः परिचयो च गात्रसंवाहनानि च। 
अत्रेकक नृपश्रेष्ठ गोदानाद्धः्धतिरिच्यते ॥ २५॥ 
नमश्रेष्ठ | देवविग्रहोपर चढ़े हुए चन्दन-पुष्प आदिको 
यथासमय उतारना, ब्राहाणोंकी जूठन साफ करना) उन्हें 
चेन्दन-माळा आदिसे अलंकृत करना, उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पेर आदि अङ्गोंको दबाना, इनमेंसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है ॥ 


कपिलायाः प्रद्‌।नात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
तस्मादळंङतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निः संदेह सब पापोंसे 
शक्त हो जाता है । इसलिये कपिला गौको अलंकृत करके 
श्राह्मणको दान करना चाहिये || २६ ॥ 
धोत्रियाय द्रिद्राय शहस्थायाप्रिहोत्रिणे। 


पुषदाराभिभूताय तथा ह्यानुपकारिणे ॥ २७ ॥ 


हो, नित्य अग्निहोत्र करता हो, दरिद्रताके कारण जिसे 
सत्री और पुत्रोके तिरस्कार सहने पड़ते हों तथा दातांने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्राप्त किया हो और न आगो प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो॥ २७ ॥ 


एवंविधेषु दातव्या न समख्द्धेषु भारत । 
को शुणो भरतश्रेष्ठ ससद्धेष्वभिवर्जितम्‌ ॥ २८॥ 

भारत ! ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये) 
घनवानोंक्ो नहीँ । भरतश्रेष्ठ ! धनवानोंको देनेसे क्या 
लाभ है?॥ २८ ॥ 
पकस्यैका प्रदातव्या न बहूनां कदाचन । 
खा गो विंक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुषं कुलम्‌ ॥ २९ ॥. 
न तारयति दातारं ब्राह्मणं नेव नेव तु । 

एक गौ एक ही ब्राझमणको देनी चाहिये; बहुतोंको कभी 
नहीं ( क्योंकि एक ही गौ यदि ब्रहुतोंको दी गयी) तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बॉट लेंगे) | दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी, तो वह दाताकी तीन पीढ़ियोंको हानि 
पहुँचाती है । बह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ ॥ 
सुवर्णस्य विशुद्धस्य खुबण यः प्रयच्छति ॥ ३०॥ 
खुवणोनां शातं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌। 

जो उत्तम वर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणको सुवर्ण-दान करता 
हे उसे निरन्तर सो स्वर्णमुद्राओंके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 
अनडवाहं तु यो दद्याद्‌ बलवन्तं धुरंधरम्‌ ॥ ३१॥ 
स निस्तरति दुगोणि स्वगेलोकं च गच्छति । 

जो लोग कंघेपर जुआ उठानेमें समर्थ बलवान्‌ बैल 
ब्राह्मणोंकी दान करते हैं, वे दुःख और संकटोंसे पार होकर 


- खर्गलोकमे जाते हैं ॥ २१३ ॥ 


वसुन्धरां तु यो दद्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं ह्यनुगच्छन्ति सर्वे कामाभिवाञ्छिताः। 


जो विद्वान्‌ ब्राह्मणको भूमिदान करता है, उस दाताके 
पास सभी मनोवाञ्छित भोग स्वतः आ जाते हैं ॥ २२१ ॥ 


पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा भुवि ॥ ३३ ॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्च पांसुपादावशुण्ठिताः 


` तेषामेव अमातोनां यो ह्यन्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 


अन्नदातुसमः सोऽपि कीत्येते नात्र संशयः । 


यदि कोई . रास्तेके थकेमॉँदे, दुबले-पतले पथिक 
घूलभरे पैरोंसे भूले-प्यासे आ जायें और पूछें कि क्या यहाँ 
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कोई भोजन देनेवाला है १ उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ अन्न 
मिलनेका पता बता देता है, वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है) इसमें संशय नहीं है ॥ ३३-२४३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥३५॥ 
न हीदृशं पुण्यफलं विचित्रमिह विद्यते । 

अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमै अन्नदानके समान विचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
यथादाक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संस्कृतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कर्मणाऽऽप्नोति प्रजापतिसलोकताम्‌ । 

जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तैयार किया 
हुआ भोजन ब्राह्मणोंको अर्पित करता है, वह उस पुण्यकर्मके 
प्रभावसे प्रजापतिके लोकमें जाता है॥ ३६% ॥ 


अन्नमेव विशिष्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्नं प्रजापतिश्चोक्तः स च संवत्सरो मतः । 
संवत्सरस्तु योऽसौ सर्व यशे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अतः अन्न ही सबसे महत्त्वकी वस्तु है । उससे बढ़कर 
दूसरी कोई वस्तु नहीं है। वेदोंमें अन्नको प्रजापति कहा गया है। 
प्रजापति संवत्सर माना गया है । संवत्सर यज्ञरूप है ओर 
यज्ञमें सबकी स्थिति है || २७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
तस्मादन्नं विशिष्टं हि सर्वेभ्य इति विश्रुतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
यज्ञसे समस्त चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं | अतः 
अन्न ही सब प्रदाथोसे श्रेष्ठ है | यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
हे॥ ३९॥ 


येषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्च कूपाश्च प्रतिश्रयाश्च | 
अन्नस्य दानं मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्वचना भवन्ति ॥ ४०॥ 
जो लोग अगाध जलसे भरे हुए तालाब और पोखरे 
खुद्बाते हैं, बावली, कुएँ तथा घर्मशाळाएँ तैयार कराते हैं; 
अन्नका दान करते और मीठी बातें बोलते हैं, उन्हें यमराजकी 
बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० || 
धान्यं ्रमेणारजितवित्तसंचितं 
विप्रे सुशीले च प्रयच्छते यः। 
वसुन्धरा तस्य भवेत्‌ सुतुष्टा 
धारां वसूनां प्रतिमुञ्चतीव ॥ ४१ ॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपाजित और संचित किया हुआ 
` धन-धान्य सुशील ब्राह्मणको दान करता है, उसके ऊपर 
बलुधा देवी अत्यन्त संतुष्ट होती और उसके लिये धनकी 
. घारा-सी बहाती हैं ॥ ४१ ॥ 


श्रीमष्ठाभारते 


प्््््क्क्क्क्क्ल्क््््क््स््््््् वन 


[ बनपर्वेणि 
अन्नदाः प्रथमं यान्ति सत्यवाक तद्नन्तरम्‌ । 
अयाचितप्रदाता च समं यान्ति जयो जनाः ॥ ४२ 
अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वर्गमे प्रवेश ५ 
हैं। उसके बाद सत्यवादी जाता है। फिर विना मागे ही 
करनेवाला पुरुष जाता है । इस प्रकार ये तीनों गो 
मानव समान गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 1 
वेश्चम्पायन उवाच 
कौतूहळसमुत्पन्नः पर्यपुच्छद्‌ युचिष्ठिरः । 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेव सहानुजः ॥ ४३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित घर्मराज युधिष्ठिरके मनमें बड़ा कौतूहल हुआ 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्‍न 
किया--॥| ४३ ॥ 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च । 
कीदशं किस्प्रमाणं वा कर्थं वा तन्महासुने। 
तरन्ति पुरुषाइचैव केनोपायेन शंस मे ॥ ४४॥ 
“महामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमलोक कितनी दूर है 
केसा है; कितना बड़ा है १ और किस उपायसे . मनुष्य 
वहाँके संकटोंसे पार हो सकते हैं? ये मुझे बतलाइये? || ४४॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


सर्वगुह्यतमं प्रइनं पवित्रसषिसंस्तुतम्‌ | 
कथयिष्यामि ते राजन्‌ धम्यं घर्मक्षतां वर ॥ ४५॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तुमने ऐसे विषयके लिये प्रश्‍न किया है? जो सबसे अधिक 
गोपनीय) पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋषियोंके लिये भी 
आदरणीय है | सुनो,मैं इस विषयका वर्णन करता हूँ॥ ४९॥ 
बडशीतिसहस्जाणि योजनानां नराधिप | 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च ॥ ४६॥ 
महाराज ! मनुष्यलोक और यमलोकके मार्गमे छियासी 
हजार योजनोंका अन्तर है ॥ ४६ ॥ 
आकाशं तदपानीयं घोरं कान्तारद्‌शनम्‌ । 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च | 
विभ्रमेद्‌ यत्र वै आन्तः पुरुषो ध्वनि कितः | 
उसके मार्गमें जलरहित न्य आकाशमात्र है| वह देखने 
में बढ़ा भयानक और दुर्गम है। वहाँ न तो बर्गे 2 
है, न पानी है और न कोई ऐसा स्थान ही है? जहा रास 


७: १ || 
थका-मॉदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके ॥ ४०२ | 


नीयते यमदूतैस्तु यमस्याशाकरेबलात | धरं 
नराः ख्रियस्तथैवान्ये पृथिव्यां जीवसंशिताः 


यमराजकी आज्ञाका पालन करनेवाले यमदूत 


| ४७॥ 


॥ 
इत एरवी. 


प्राकण्डेयसमास्यापद 


द्विशततमो5घ्यायः 
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वै] 
शश 


पर आकर यहँके पुरुषों) स्त्रियों तथा अन्य जीवोंको बलपूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९. ॥, 


हयादीनां प्रकृष्टानि तेऽध्वानं यान्ति वै नराः । 
संनिवायौतपं यान्ति छत्रेणेव हि छत्रदाः ॥ ५० ॥ 


राजन्‌ ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोंको नाना प्रकारके अश्व 
आदि वाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है, वे उस मार्गपर 
(उन्हीं वाहनोंद्रारा सुखसे ) यात्रा करते हैं । छत्र-दान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं ॥ ४९-५० ॥ 
तृप्ताक्वैवानदातारो ह्यत्ताश्चाप्यनन्नदाः। 
वस्त्रिणो वस्त्रदा यान्ति अवस्त्रा यान्त्यवस्त्रदाः ॥ ५१ ॥ 

अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है, वे 
भूखका क्ट सहते हुए चलते हैं | वस्न देनेवाले लोग कपड़े 
पहनकर जाते हैं और जिन्होंने वस्त्रदान नहीं किया है, उन्हे 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 
हिरण्यदाः सुख यान्ति पुरुधास्त्वभ्यळं्कताः । 
- भूमिदास्तु सुख यान्ति सबै; कामैः खुतर्पिताः ॥ ५२ ॥ 


सुवर्णका दान करनेवाले मनुष्य उतत मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते हैं । 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंसे 
तृप्त हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
यान्ति चेवापरिङ्किष्टा नराः . सस्यप्रदायकाः। 
नराः सुखतरं यान्ति विमानेषु शृहप्रदाः ॥ ५३ ॥ 

खेतमै लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 
फे जाते हैं । गृहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बैठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं ॥ ५३ ॥ 
पानीयदा ह्यतृषिताः प्रहृष्टमनसो नराः । 
पन्थानं द्योतयन्तश्च यान्ति दीपप्रदाः खुखम्‌ ॥ ५४ ॥ 

जिन्होंने जल-दान किया है, उन्हें प्यासका कष्ट नहीं 
मोगना पड़ता, वे लोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते हैं। 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
इससे यात्रा करते हैं | ५४ ॥ 
गोप्रदास्तु सुखं यान्ति निमुक्ताः सर्वपातकैः । 
बिमानेहससंयुक्तेयौन्ति मासोपवासिनः ॥ ५५ ॥ 
ति गोदान करनेवाले मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
र । एक मासतक उपवास व्रत करनेवाले लोग हंस 
ते हुए विमार्नोद्वारा यात्रा करते हैं ॥ ५५ ॥ 


` पेथा बहिंप्रयुक्तैत्ष. थष्टरात्रोपत्रासिनः । 


त्रिरात्रं क्षपते यस्तु एकभक्तेन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चैव नाइनाति तस्य लोका ह्यनामयाः । 
जो लोग छठी राततक उपवास करते हैं) वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन ! जो लोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं और बीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यलोक प्रा 
होते है ॥ ५६३ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नंदी तेषां विधीयते । 
शीतलं सलिलं तत्र पिबन्ति ह्यमृतोपमम्‌ ॥ ५८॥ 
जलदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलौकिक है । वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेवाला है । जो जळदान करते हे, उन 
पुण्यात्माआंके लिये उस मार्गमें पुष्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है । वे उसका शीतळ और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
ये च दुष्ठतकमोणः पूयं तेषां विधीयते । 
एवं नदी महाराज सर्वेक्रामप्रदा हि सा ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ण कामनाओंको 


'देनेवाली है; किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 


जल पीब बन जाता है ॥ ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयैनान्‌ यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते ह्यन्नदातारं गृहमायाति चाशया। 
तं पूजयाथ यत्नेन सोऽतिथित्रोह्मणश्च सः ॥ ६१ ॥. 
अतः राजेन्द्र ! तुम भी इन व्राह्मणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो । जो रास्ता चलनेसे थककर दुबला हो गया है, जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
भोजनक्री आशासे घरपर आ जाता है, उसका तुम यत्षपूवक 
सत्कार करो; क्योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य हैं ॥ ६०-६१ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सवे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते॥ ६२॥ 
ऐसा अतिथि जब्र किसीके घरपर जाता है, तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देबंता भी वहाँतक जाते हैं । यदि वहाँ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता; तो वे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयैनं यथाविधि 
पतत्‌ ते शतशः प्रोक्तं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम मी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो | यह बात मै तुमसे कई बांर कह चुका | 
हूँ; अब और क्या सुनना चाहते हो ! ॥ ६३ ॥ 
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| श्रीमहाभारते 


न 


युधिष्ठिर उवाच 
पुनः पुनरहं ओतुं कथां धमंसमाश्रयाम्‌ । 
पुण्यामिच्छामि धमज्ञ कथ्यमानां त्वयाविंभो ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--धर्मश विमो ! आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा मै बारंबार सुनना चाहता हूँ ॥ ६४॥ 
माकण्डेय उवाच 
धमौन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप । 
सर्वपापहरां नित्यं शटणुष्वावहितो मम ॥ ६५॥ 
माकेण्डेयजी बोले- राजन्‌ ! अब मै धमंसम्बन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ; जो सदा सत्र पार्पोका नाश 
करनेवाली हैं | तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दत्तायां यत्‌ फलं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फलं भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने.॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुष्करतीर्थमे कपिला गौ दान करनेसे 
जो. फल मिलता है? वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता है || ६६ ॥ 
द्विजपादोदकल्किन्ता यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी । 
तावत्‌ पुष्करपर्णेन पिवन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणोंके चरण पखारनेके जलसे जबतक प्रथ्वी भीगी 
रहती है; तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं || ६७ ॥| 
खागतेनाग्नयस्तृ्ता आसनेन शतक्रतुः | 
पितरः पादशौचेन अन्नाद्यन प्रजापतिः ॥ ६८॥ 
ब्राह्मणका स्वागत करनेसे अग्नि, उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पेर धोनेसे पितर और उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे ब्रह्माजी तृप्त होते हैं || ६८ ॥ 
यावदू वत्सस्य वे पादौं शिरइचेव प्रहर्‍्यते। 
तस्मिन्‌ काले प्रदातव्या प्रयत्नेनान्तरात्मना ॥ ६९. ॥ 
गर्भिणी गौ जिस समय बच्चा दे रही हो और उस 
बछड़ेका केवल मुख तथा दो पैर ही बाहर निकले दिखायी 
देते दो, उत्ती समय पवित्र भावसे प्रयत्नपूर्वक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो वत्सो यावद्‌ योन्यां प्ररयते । 
तावद्‌ गो थिवी ञेया यावद्‌ गर्भ मुञ्चति ॥ ७०॥ 
जबतक बछडा योनिसे निकलते समय आकारामें ही लटकता 
दिखायी देश जबतक गाय अपने बढडेको पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तबतक उस गौको प्रथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये || ७० || - र 
यावन्ति तस्या रोमाणि.बत्सस्य च युधिष्टिर । 
तावद्‌ युगसहस्राणि स्वर्गलोके महीयते ॥ ७१ ॥ 
युधिष्ठिर | उतका दान करनेप्ते उघ गौ तथा बछड़ेके 


See 


शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने हा इगो ये 
स्वर्गलोकर्मे प्रतिष्ठित होता है || ७१ ॥ रा 


सुवणेनासां यः कृत्वा खुखुरां छृष्णघेलुकाम्‌ । 
तिले: प्रच्छादितां ददात्‌ सर्वरत्नैरलंकृताम्‌ ॥७२| 
प्रतिग्रहं शुहीत्वा यः पुनदेदति साथवे। 
फलानां फलमइनाति तदा दर्वा च भारत ॥ ७३॥ 
_ भारत! जो सोनेकी नाक और सुन्दर चाँदीके खुरे 
विभूषित) सब प्रकारके रत्नोसे अलंकृत, काली गौको तिला 
प्रच्छादित करके उसका दान करता हे और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको: अर्पित कर देता हे) 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 
ससमुद्रगुहा तेन सशेलवनकानना। 
चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता पृथिवी नात्र संशयः ॥ ७४॥ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा, पर्वत, वन और काननों- 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है, 
इसमें संदाय नहीं है || ७४ ॥ 
अन्तजोनुशयो यस्तु भुङक्ते संसक्तभाजनः। 
यो द्विजः शब्दरहितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५॥ 
जो द्विज अपने हार्थोको घुटनोंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमें एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह अपने- 
को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता हे ॥ ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहितां सम्यक्‌ ते नित्यं तारणक्षमाः॥ ७६॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोप 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेदोंकी 
संहिताका पाठ करते हें; वे सदा दूसरोंको तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ ॥ 
हव्यं कव्यं च यत्‌ किचित्‌ सर्वे तच्छरोत्रियोऽहंति। 
दत्तं हि थोत्रिये साधौ उबलिते ऽग्नौ यथा हुतम्‌ ॥७०। 
हव्य ( यज्ञ ) और कव्य ( श्राद्ध ) की जितनी मी 
वस्तुएँ हैं) श्रोत्रिय ब्राह्मण उन सबको पानेक्रा अधिकारी है। 
श्रेष्ठ ओजियकों दिया हुआ दानं उतना ही सफल हाता ह 
जसे प्रज्वलित अझ्निमे दी हुई आहुति ॥ ७७ ॥ 
मन्धुप्रहरणा विप्रा न विप्राः शास्त्रयोधिनः | | 
निहन्युमंन्युना बिप्रा वज्रपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ४८ 
ब्राह्मणोंका क्रोध ही अत्रात्र है । ब्राह्मण 
हथियारोंसे नहीं लड़ा करते हैं । जेसे हाथमें व्र लिये §। 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हैं; उसी प्रकार श 
क्रोधसे ही अपराधी को नष्ट कर देते हैं ॥ ७८ ॥ 


घमोश्रितेये तु कथा कथितेयं तवानध। ल] 
यां धुत्वा मुनयः प्रीता नैमिषारण्यवासिनः ! 


>... 


क्ल ््व्व्व्व्वन्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्व्न्न्न्न्न्न्नन्नन्््न््न््न्न्ल मैंने 
निष्पाप युधिष्ठिर ! यह मैंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नैमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे || 


. बीतशोकभयक्रोधा विपाप्मानस्तथैव च। 
श्रुत्वेमां ठु कथां राजन्‌ न भवन्तीह मानवाः ॥ ८०॥ 
राजन्‌ ! इस कथाको सुनकर मनुष्य शोक; भय) क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमें जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि तच्छौचं भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌ । 
तदिच्छामि महाप्राज्ञ ओतुं धर्मश्चतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्राज्ञ महर्षे | 
वह शौच क्या है १ जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है। 
मै उसे सुनना चाहता हूँ ॥ ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक शौचं कमेशोचं च यञ्च शौचं जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शौचैरुपेतो यः स खर्गी नात्र संशयः ॥ ८२॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! शौच तीन प्रकारका 
होता है-वाक्शौच ( वाणीकी पवित्रता ), कर्मशोच (क्रिया- 
की पवित्रता) तथा जलशौच (जलसे शरीरकी शुद्धि) । जो इस 
तीन प्रकारके शौचसे सम्पन्न हैं; वह खर्गलोकका अधिकारी 
है; इसमें संशय नहीं ॥ ८२ ॥ 
सायं प्रातश्च संध्यां यो घ्राह्मणोऽभ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनीं देवी गायत्रीं वेदमातरम्‌ ॥ ८३॥ 
स तया पावितो देव्या ब्राह्मणो नष्टकिल्बिषः । 
न सीदेत्‌ प्रतिणुह्णानो महीमपि ससागराम्‌ ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है; यह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी पासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है । वह समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीका भी दान 
ग्रहण कर ले, तो भी किसी संकटमे नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ ग्रहः सूयोद्यो दिवि। 


ते चास्य सौम्या जायन्ते शिवाः शिवतराः सदा॥ ८५॥ 


इतना ही नहीं आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेंसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपर्युक्त गायत्री-जपके 
प्रभावसे उसके लिये सदा सौम्य, सुखद एवं परम मङ्गलकारी 
हो जाते हैं || ८५ ॥ 
सबै नानुगतं चैनं दारुणाः पिशिताशनाः । 
महाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाल शरीरवाळे, समस्त कूरकर्मा, 
मासभक्षी राक्षस भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते । ८६ ॥ 
नाध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिप्रहात्‌। 
दोषो भवति 'विप्राणां जवळिताग्निसमा डिजाः॥ ८७ ॥ 


द्विशततमो ऽध्यायः 
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वे संध्योपासक ब्राह्मण प्रज्वलित अभ्निके समान तेजस्वी 

होते हैं। पढ़ाने, यज्ञ कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 

कारण भी उन्हें दोष नहीं छू सकता ( क्योंकि वे उनकी 

जीविकाके कर्म हैं ) || ८७ ॥ 

डुवेदा वा खुवेदा वा प्राकृताः संस्कतास्तथा । 

ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्सच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८॥ 
ब्राह्मण अच्छी तरह वेद पढे हों. या न पढ़े हो). उत्तम 

संस्कारोसे युक्त हों या प्राकृत मनुष्योकी भाँति संस्कारञून्य 

हाँ, उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योंकि वे राखमें 

छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 

यंथा इमशाने दीप्तोजाः पावको नैव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान्‌ वा ब्राह्मणो दैवतं महत्‌ ॥ ८९ ॥ 
जैसे प्रज्वलित अभ्नि इमक्यानर्मे भी दूषित नहीं होती, 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌, उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 

प्राकारेश्च पुरद्धारेः प्रासादैश्च ` पृथग्विधैः । 

नगराणि न शोभन्ते हीनानि ब्राह्मणोत्तमेः ॥ ९०॥ 
चहारदीवारियों, नगरद्वारो और भिन्न-भिन्न महलोसे भी 

नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मण 

न रहेँ ॥ ९० ॥ 

वेदाळ्या वृत्तसम्पन्ता श्षानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वै विप्रास्तन्नाम नगरं नृप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ | वेदज्ञ, सदाचारी, ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हो; उसीका नाम नगर हे ॥ ९१ ॥ 

बजे वाप्यथवारण्ये यत्र सन्ति बश्टश्रुताः । 

तत्‌ तन्नगरमित्याहुः पार्थं तीर्थे च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गौओंके रहनेका स्थान ) हो या 

वन, जहाँ बहुश्रुत विद्वान्‌ रहते हो, उसे “नगर” कहा गया 

हे, वह तीर्थ भी माना गया है || ९२ ॥ 

रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपांखनम्‌ । 

अभिंगस्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ९३॥ 
प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ्राह्मणके 

पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काल सब 

पार्पोसे मुक्त हो जाता है ॥ ९२ ॥ 

पुण्यतीथोभिषेकं च पवित्राणां च कीर्तनम्‌। 

सद्धिः सम्भाषणं चैव प्रशस्त कीर्त्यंते बुधैः ॥ ९७॥ 
पुण्यतीथोमें स्नान, पवित्र मन्त्रोंका कीर्तन और 

श्रेष्ठ पुरुषासे वार्तालाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 

बताया है. lbs ॥ 

र न वाक्सुभषितवारिणा। . 

यवित्रीृतमात्मानं सन्तो मन्यन्ति त्रित्यशः ॥ ९५॥ . 
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सत्सङ्गसे पवित्र - किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाष्रणरूप 
जलसे अभिप्रिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते हैं ॥ ९५ ॥ 
त्रिद्ण्डघारण मौनं जटाभारो5थ मुण्डनम्‌ । 
वल्कलाजिनसंवेष्ट वतचयोभिषेचनम्‌ ॥ ९६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌ । 
सवाण्येतानि मिथ्या स्युयदि भावो न निर्मेलः ॥ ९७॥ 


त्रिदण्ड धारण करना, मौन रहना, सिरपर जटाका बोझ, 


ढोना, मूँड मुँडाना, शरीरमें वल्कल और मृगचर्म लपेटे 
रहना, व्रतका आचरण करना, नहाना, अभिहोत्र करना; 
बनमें रहना और शरीरको सुखा देना--ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ | 
न दुष्करमनाशित्वं सुकरं ह्यशनं विना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां षण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
चिकारि तेषां राजेन्द्र खुदुष्करकरं मनः । 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियांके आहारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योकि इन्द्रियोंके छहों विषयोंका उपभोग न 
करनेसे वह अपने-आप सुगमतासे हो जाता है, परंतु उनमेंसे 
मन बडा विकारी है, इस कारण भावकी झुद्धिके बिना 
उसको वशमें करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८३ ॥ 
पापानि न कुवन्ति मनोवाक्कर्मबुद्धिमिः । 
ते तपन्ति महात्मानो न शरीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९॥ 
जो मन, वाणी) क्रिया और बुद्विके द्वारा कमी पाप 
नहीं करते हैं; वे :ही महात्मा तपस्वी हैं | शरीरको सुखा 
देना ही तपस्या नहीं है ॥ ९९ ॥ 
न ज्ञातिभ्यो दया यस्य शुक्कदेहोऽविकह्मषः । 
हिंसा सा तपसस्तस्य नानारित्वं तपः स्म्वुतम्‌ ॥ १००॥ 
जिसने ब्रत, उपवास आदिके द्वारा गरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता; किंतु 
जिसके मनमै अपने कुटुम्बी जनोंके प्रति दया नहीं आती; 
उसकी वह निर्दयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है ॥ १०० ॥ 
तिष्ठन्‌ गृद्दे चेव मुनिर्नित्यं शुचिरलंकृतः। 
यावज्जीवं दयावांश्च सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जों निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता है, 
सद्रुणोंसे विभूषित होता हे और जीवनभर सब प्राणियॉपर 
दया रखता है) उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १०१ || 
न हि पापानि कमोणि शुद्ध थन्त्यनशनादिभिः । 
सीदत्यनशनादेच मांसञशोणितलेपनः॥ १०२॥ 
भोजन छोड़ने आदिसे पाप-कर्मोका शोधन हो जाता हो, 
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आमहाभारते . 


[ बनपदणि 
ऐसी बात नहीं है । हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रकतसर 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है || १० २॥ 
अज्ञातं कर्म कृत्वा च क्लेशो नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निद्‌ देहिन 
हति कमौणि भावशून्यस्य देहिनः ॥१०३। 
शास्रोद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है, ऐसे 
कार्य करनेसे केवल केश ही हाथ लगता है; उनसे पाप न नही 
किये जा सकते । अमिहोत्र आदि शुभ कर्म भाबझून्य अर्था 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकर्मोको दग्ध नहीं कर सकते ।१०३| 
पुण्यादेव प्रत्रजन्ति शुद्धःयन्त्यनदानानि च । 
न मूलफलभक्षित्वान्न मोनान्नानिलाशनात्‌ ॥१०४॥ 
शिरसो सुण्डनादू वापि न स्थानकुटिकासनात्‌। 
न जटाधारणादू वापि न तु स्थण्डिलशय्यया ॥१०५॥ 
नित्यं हानशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्रूषणादूपि । 
न चोद्कप्रवेशेन न च क्ष्माशयनाद्पि ॥१०६॥ 
'मनुष्य पुण्यक्रे प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं। 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही शुद्धिका 
कारण होता है । (बिना छुद्धमावके) केवळ फल-मूळ खाने, 
मौन रहने, हवा पीने, सिर मुँडाने, एक स्थानपर कुटी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने; वेदीपर सोने नित्य 
उपवास; अञ्निसेवन जलप्रवेश तथा भूमिशयन करनेसे 
भी शुद्धि नहीं होती हैं ॥ १०४-१०६ ॥ 
शानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च । 
व्याधयश्च प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ ॥१०७॥ 
तत्त्वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा, मृत्यु तथा रोगोका 
नाश होता है और उत्तम पद ( मुक्ति ) की प्राप्ति होती है॥ 
बीजानि ह्यग्निद्ग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा । 
थ्यो लेशे रे न्‌ युज ते पनः ॥१०८॥ 
श्ञानद्ग्धेस्तथा क्लेशनात्मा संयुज्यते पु 
जैसे आगमें जळे हुए बीज फिर नहीं उगते हैं? उती 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जनिपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ ॥ 
आत्मना विप्रहीणानि काष्ठकुड्योपमानि च | 
विनझ्यन्ति न संदेहः फेनानीच महार्णवे ॥ १०९ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और क 
की भाँति जडवत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए, फेनोंकी 
नष्ट हो जाते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ १०९ ॥ 
आत्मानं विन्दते येन सर्वभूतगुहाशयम्‌ | 
क क्षीण ० 
इलोकेन यदि वार्घेन कीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥११ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूर्तोके हक 
देशमें शयन करनेवाले परमात्माका ज्ञान हो जाय? | 
लिये सम्पूर्ण शाल्रेकि अध्ययनका प्रयोजन समासत हो जाता 
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हृथक्षरादभिसंघाय केचिच्छलोकपदाङ्कितैः । 
तेरन्येः सहर्रैश्व प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥१११॥ 
.कोई “तत्वम्‌? अथवा राम) कृष्ण, विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोसे ही परमात्मतच्वका ज्ञान प्राप्त कर लेते है । कोई 
इलोक और पर्दोसे अङ्कित अन्य सैकडौं तथा सहस्रों शास्त्र 
बाक्योसे परमात्माके खरूपको जानते हैं । जैसे भी हो, बोध ही 
मोक्षका लक्षण है ॥ १११ ॥ 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः । 


उचुशीनविदो वृद्धाः प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥११२॥ 
जिसके मनमै संशय भरा हुआ है, उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है ओर न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्षका 
लक्षण है?--यह वृद्धश ज्ञानी पुरुषोंका कथन है | ११२॥ 
विदितार्थस्तु वेदानां परिवेद्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उद्विजेत्‌ स तु वेदेभ्यो दावाग्नेरिव मानवः ॥११३॥ 


जब मनुष्य वेदोंके वास्तविक प्रयोजनको जान जाता है, तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मेविधायक ) समस्त वेदोंसे उसी प्रकार 
उपरत हो जाता है, जैसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं।११३। 


शुष्कं तर्क परित्यज्य आभ्रयख श्रुति स्मृतिम्‌। 
पकाक्षराभिसम्बद्धं तत्त्वं हेतुभिरिच्छिसि । 
बुद्धिनं तस्य सिद्ध्येत साधनस्य विपर्ययात्‌ ॥ ११४॥ 
प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतत्वको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहभावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तर्कवाद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका आश्रय नहीं लेता, उसकी 
बुद्धि तत्वका निश्चय करनेमें समर्थ नहीं हो सकती ।।११४॥ 


वेदपूर्वं वेदितव्यं प्रयत्नात 
तद्‌ वै वेद्स्तस्य वेदः शरीरम्‌ । 
वेदस्तस्वं तत्समासोपलब्धौ 
झीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेद्यस्य वेयम्‌ ॥११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतस्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
यत्नपूर्वक प्राप्त करना चाहिये; क्योकि वह परमात्मतत्त्व 
वेदरूप है । वेद उसका शरीर है। उस परमात्मतच्वको 
१हजमावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है । यह जीवात्मा स्वयं 
समर्थ नहीं है; क्योंकि वह तस वेद्यका भी वेध है अर्थात्‌ 
जाननेमें बड़ा ही गहन है ॥ ११५ || 
वेदोक्तम र्‍युदैवानामारिषञ्चैव कर्मणाम्‌। 
फलत्यनुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६॥ 
देवताओंकी आयु और कमोंक्रा शुभाम फल आदि 
बाते वेदमें कही गयी हैं । उसके अनुसार ही देहधारियोका 
अभाव संसारमें प्रत्येक युगमें फलित होता है ॥ ११६॥ 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिवजेयेत्‌। 
तस्मादनशनं दिव्यं ` निरुद्धेन्द्रियगोचरम्‌ ॥११७॥: 
अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विफ्य- 
भोगोंको त्याग देना चाहिये | यह इन्द्रियोंकी निर्मळता 
और निरोधसे होनेवाली अनशन ( विषयोंका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ ॥ 
तपसा खरगंगमनं भोगो दानेन जायते । 
शानेन मोक्षो विशञेयस्तीर्थस्नानादघक्षयः ॥ ११८॥ 
तपसे सर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है । 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है । ज्ञानसे मोक्ष मिलता है, 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थल्लानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है ॥ ११८॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवसुक्तस्तु राजेन्द्र प्रत्युवाच महायशाः । 
भगवन्‌ धोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥ ११९॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिषिर बोले--“भगवन्‌ ! अब मैं 
( दानकी ) उत्तम एवं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ? || ११९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधम युधिष्ठिर । 
इष्ठं चेदं खदा मह्यं राजन्‌ गोरवतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- महाराज युधिष्टिर ! तुम मुझसे 
जिस दान-धर्मको सुनना चाहते हो, वह गौरवयुक्त होनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है ॥ १२० ॥ 
श्रण दानरहस्यानि श्रुतिस्म्रृत्युदितानि च। 
छायायां करिणः श्राद्धं तत्‌ कणंपरिवीजिते । 
दृश कल्पायुतानीह न क्षीयेत युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोंमे जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो- युधिष्ठिर ! गुरुवारको अमावस्याके 
योगमें पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छाया-पर्व कहते हैं । 
गजच्छायामें जहाँ पीपळके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशामें 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक लाख कल्पों. 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 


जीवनाय समाछ्किन्नं वसु द्त्वा मंहीयते । 
चैयं तु वासयेद्‌ यस्तु सवयक्षेः स इष्टवान्‌ ॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये गाँधा हुआ अन्नका दान करता है, 
वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे वह. 
सम्पूर्ण यशोंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है॥ १२२॥ 
प्रतिस्रोतश्चित्रवाहाः पर्जेन्योऽन्नानुसंचरन्‌। 
महाघुरि यथा नावा महापापैः रमुच्यते ॥१२३॥ . 
विप्लवे. विप्रद्त्तानि दधिमस्त्वक्षयाणि च। 


५३२ 


पूर्वकी ओर.-बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ २०९ और दिए दान त 
ओर मुड़ गया हो, वह प्रतिखोत तीर्थ कहलाता है, उसमें 
किया हुआ उत्तम अश्वोंका दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है। नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थं भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं । इसी प्रकार नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १२३३ ॥ 
पर्व द्विगुणं दानस्रृतो. दशगुणं भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेव षडशीतिमुखेषु च । 
चन्द्रसूयोपरागे च दत्तमक्षयमुच्यते ॥१२५॥ 

पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान दुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ हॉनेके समय दिया हुआ दान दस गुना पुण्य- 
दायक होता है । उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन) विषुव-योग ( तुला और मेषकी संक्रान्ति ) मे, मिथुन) 
कन्या, धनु और मीनकी संक्रान्तियोंमें तथा चन्द्रग्रहण और 
सूर्यप्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया है ॥ १२४-१२५ ॥ 

ऋतुषु दशगुण वदन्ति दत्त 
शतणुणम्रुत्वयनादिषु धुवम्‌ । 
भवति सहस्नगुणं दिनस्य राहो- 
विषुवति चाक्षयमइ्नुते फलम्‌ ॥१२६॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए, दानको 
दस्त गुना तथा अयन आदिके दिन सौ गुना बताते हैं । 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए दानका फल सहस्तगुना 


` श्रीमहाभारते 


[ बनंपर्योणि 
होता है और विषुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके 
पुण्य-फलका उपभोग करता है ॥ १२६ ॥ ०० 
नाभूमिदी भूमिमक्षाति राजन्‌ 
नायानदो यानमारुह्य याति। 
यान्‌ यान्‌ कामान्‌ त्राह्मणेभ्यो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स सुडक्ते। १२७ 
राजन्‌ ! जिसने भूमिदान नहीं किया है, वह परलोके 
पृथ्वीका उपभोग नहीं कर सकता । जिसने सवारीका दान 
नहीं किया है, वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता | इस जन्ममे 
मनुष्य जिन-जिन पदार्थोका ब्राह्मणोंको दान करता है, भाषी 
जन्ममें .वह उनःउन पदार्थोको उपभोगके लिये पाता है ।१२७। 
अझेरपत्यं प्रथमं सुवर्ण 
भूचैष्णवी स्र्युता्च गाचः। 
लोकास्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काञ्चनं गाश्च महीं च दद्यात्‌॥१२८॥ 
सुबर्ण अम्निकी प्रथम संतान है । भूमि भगवान्‌ 
विष्णुकी पत्नी है तथा गौएँ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और पृथ्वीका दान करता है, 
उसके द्वारा तीनों छोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥ १२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः। 
तस्सात्‌ प्रधानं परमं हि दानं 
वदन्ति लोकेषु ' विशिष्टबुद्धयः ॥ १२९॥ 
- त्रिलोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कर्म दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अब केसे हो सकता है ? इसीलिये उत्तम 
बुद्धिवाळे पुरुष संसारमै दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते हैं ॥ १२९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि दानमाहातम्ये द्विशततमोऽध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत माण्डेयसमास्यापर्वमें दानमाहात्म्य-विषयक दो सोव अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


उत्तङ्ककी तपस्यासे प्रसन्न होकर मगवानूका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
वंशी राजा कुबलाश्वका घुन्धुमार नाम पड़नेका कारण बताना 


वेग्रम्पायन उवाच . 
श्रुत्वा तु राजा राजरषेरिन्द्रदयुज्ञस्य तत्‌ तथा।. 
माकण्डेयान्महाभागात्‌ स्वगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १. ॥ 
माकण्डेयं तपोवृद्धं दीघोयुषमकल्मषम्‌ ॥ २ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते है-मरतश्रेष्ठ महाराज जनमेजय | 


महामाग मार्कण्डेय मुनिके मुखसे. राजर्षि, इन्दरयुप्रको पुनः 


स्वगेप्राति होनेका वृत्तान्त ( तथा दानमाहात्य ) उनकर 
राजा युधिष्टिरने पापरहित; दीर्घायु तथा तपोदद्ध महात्मा 
माकंण्डेयस इस प्रकार पूछा-- ॥ १-२ ॥ ` 
विदितास्तव ; ध्मश्च देवदानवराक्षसाः ॥ 
राजवंशाश्र विविधा ऋषिवंशाश्र शाश्वताः ॥ ३ । 
र्मजञ मुने ! आप देवता, दानव तथा . शक्षर्सोकी भी. 
अच्छी तरह. जानते हैं । आपको नाना प्रकारके राजवंशों तथा 


पकाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


_आषियोंकी सनातने वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदस्मिँलोके द्विजोत्तम । 
कथां वेत्सि सुने दिव्यां मनुष्योरगरक्षसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्ेवगन्धर्वयक्षाणां किन्नराप्सरसां तथा। 
{द्विजश्रेष्ठ ! इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात 
हो | मुने ! आप मनुष्य, नाग; राक्षस, देवता, गन्धर्व) यक्ष; 
किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं ॥४३॥ 
इदमिच्छास्यहं थोतु तस्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुवलाश्व इति ५ ख्यात इक्ष्चाकुरपराजितः । 
कथं नामविपयोसाद्‌ ुन्धुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 
“विप्रवर ! अब मैं यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 
कि इक्ष्वाकुवंशमै जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 
हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर “धुन्धुमार? कहलाने लगे ! || 
एतदिच्छासि तस्वेन श्ञाठं भार्गवसत्तम । 
विपर्यस्तं यथा नास कुवलाश्वस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
“भृगुश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ राजा कुवळाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण में जानना चाहता हूँ? ॥ ७ ॥ 
ज्म्पायन उवाच 
युधिष्ठिरेणेचमुक्तो मार्कण्डेयो सहासुनिः । 
धौन्धुमारमुपाख्यानं. कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--भारत ! धर्मराज युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर महामुनि मार्कण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि "टणु राजन्‌ युधिष्ठिर । 
घ्मिष्ठमिद्माख्यानं धुन्धुमारस्य तच्छुणु ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले- राजा युधिष्ठिर ! सुनो । धुन्धुः 
मारका आख्यान धर्ममय हे । अब इसका वर्णन करता हूँ 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ व 
यथा स राजा इक्ष्वाकुः कुवलाश्वो महीपतिः। 
घुन्घुमारत्वमगमत्‌ तच्छूणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
- महाराज | इक्ष्वाकुंशी राजा कुवलाश्व जिस प्रकार 
धुन्धुमार नामसे विख्यात हुए, वह सब श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्वुतस्तात उत्तङ्क इति भारत। 
मरुधन्वसु रस्येछु आश्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुलरल | महर्षि उत्तङ्कका नाम बहुत 


प्रसिद्ध है। तात ! मरुके रमणीय प्रदेशमे उनका आश्रमे है॥।- 


उत्तङ्कस्तु महाराज तपोऽतप्यत्‌ सुदुश्चरम्‌। 

आरिराधयिषुर्विष्णु बुन्‌ वर्षगणान्‌ विभुः ॥ १२॥ 
महाराज | प्रभावशाली उत्तङ्कने भगवान्‌ बिष्णुकी आराधना- 

की इच्छासे बहुत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥१२॥ 


तस्य प्रीतः स भगवान्‌ साक्षाद्‌ दशैनमेयिवान्‌ । 

ष्ट्रेव चर्षिः प्रहस्तं तुष्टाव विविधैः स्तवैः ॥ १३॥ 
उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानूने उन्हे प्रत्यक्ष 

दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्रतासे झुक गये 

और नाना प्रकारके स्तोत्रोद्वारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


ट 
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उत्तंड्ूर उवाच 
त्वया देव प्रजाः सवीः ससुरासुरमानवाः । 
स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथैव च ॥ १४॥ 
उत्तङ्क बोले--देव ! देवता, असुर; मनुष्य आदि सारी 
प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है | समस्त स्थावर-जङ्गम प्राणियों- 
की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४ ॥ 


ब्रह्म वेदाश्च वेद्यं च त्वया सृष्टं महाद्य॒ते। 
शिरस्ते गगनं. देव नेत्रे शशिदि्वाकरौ ॥ १५॥ 
निःश्वासः पवनश्चापि तेजोऽञ्निश्च तवाच्युत। ` 
बाहवस्ते.दिशः सवोः कुक्षिश्चापि महाणंवः ॥ १६॥ 
ऊरू ते पर्वता देव खं नाभिमंधुसूदन । 
पादौ ते एथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 
वस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं। देव ! आकाश आपका 
मस्तक है । चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं। वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका. तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी. 
सुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिखान है | देव ! मधुसूदन ! 
पर्वत आपके ऊरु और अन्तरिक्ष लोक आपकी नाभि है । 
पृथ्वीदेवी आपंके चरण तथा ओषधिया रोएँ हैं ॥१५-१७॥ , 


१५३४ 


इन्द्रसोमाझिवरुणा देवाखुरमहोरगाः । 
प्रह्मस्त्वामुपतिष्ठन्ति स्तुवन्तो विविधैः स्तवैः ॥ १८॥ 
भगवन्‌ ! इन्द्र, सोम, अग्नि, वरुण देवता, असुर और 
बड़े-बड़े नाग--ये सब आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पडकर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सर्वाणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः-सुमहावीयाः स्तुवन्ति त्वां महषयः ॥ १९ ॥ 
भुवनेश्वर | आपने सम्पूर्ण भूतोंफो व्याप्त कर रक्खा है | 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं ॥ 
त्वयि तुष्टे जगत्‌ स्वास्थ्यं त्वयि करुद्धे महद्‌ भयम्‌ । 
भयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 
पुरुषोत्तम ! आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार स्वस्थ एवं 
सुखी होता है और आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का सामना करना पड़ता है | एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं || २० ॥ 
देवानां मानुषाणां च सर्वभूतसुखावहः । 
त्रिभिविंक्रमणेदेच अयो लोकास्त्वया हृताः ॥ २१॥ 
देव ! आप देवताओं, मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंको सुख 
पहुँचानेबाले हैं । आपने तीन पगोंद्वारा ही ( बलिके हाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे || २१ ॥ 
असुराणां समृद्धानां विनाशश्च त्वया कृतः । ` 
तव विक्रमणेरदेवा निर्वाणमगमन्‌ परम्‌ ॥ २२॥ 
आपने समृद्धिशाली असुरोंका संहार किया है । आपके 
ही पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
पराभूताश्च दैत्ेन्द्रास्त्वयि कुद्धे महाद्युते। 
त्वं हि कतो विकतो च भूतानामिह सर्वशः ॥ २३॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः सुखमेधन्ति सर्वशः। 
महाद्युते | आपके रुष्ट होनेसे ही दैत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं । आप इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणियों- 
की सृष्टि तथा संहार करनेवाले हैं । प्रभो ! आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एवं समृद्धि-लाभ करते हैं ॥ 
पर्व स्तुतो हृषीकेश उत्तङ्केन मह्दात्मना ॥ २४ ॥ 
उत्तङ्कमत्रवीद्‌ विष्णुः प्रीतस्तेऽहं वरं वृणु । 
महात्मा उत्तङ्कके इस प्रकार स्तुति करनेपर सम्पूर्ण 
-इन्द्रियोके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--धमहे । में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम कोई बर मँगो? ॥ २४३ || 
उत्तङ्क उवाच 
पयोप्तो मे वरो ह्येष यदहं दष्टवान्‌ हरिम्‌ ॥ २५॥ 
पुरुषं शाश्वत दिव्यं स्रष्टारं जगतः प्रभुम्‌ । 


श्रीमहाभारते 


उत्तङ्कने कहा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने 
वाले दिव्य सनातन पुरुष आप सर्वशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दशन मिला यही मेरे लिये सबसे महान्‌ वर है || २५३ | 
> 
विष्णुरुवाच 
ग्रीतस्तेऽहमळौर्पेन भक्त्या तव च सत्तम ॥ २६॥ 
अवशयं हि त्वया ब्रह्मन्‌ मत्तो ग्राह्यो वरो द्विज। 
भगवान्‌ विष्णु बोले--सजनशिरोमणे ! मै तुम्हारी 
लोमश्चून्यता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । ब्रह्मन्‌ | 
तुम्हे मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये || २६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एबं ख छन्यमानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तङ्कः प्राञ्जलिवंवे वरं भरतसत्तम। 
७ ण्डेय ७ > व 
माकण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह होनेपर उत्तङ्कने 
हाश्न जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ २७३ ॥ 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८॥ 
च्य ~ ~ ha 
धर्म सत्ये दमे चेव बुद्धिभवतु मे सदा | 
अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्त्या त्वयि नित्यं ममेश्वर॥ २९ ॥ 
“भगवन्‌ ! कमलनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म, सत्य और इन्द्रियनिग्रहमें लगी रहे । मेरे 
स्वामी ! आपके भजनका मेरा अभ्याल सदा बना रहे? ।|२८-२९॥ 
श्री भगवानुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्प्रसादात्‌. तव द्विज । 
प्रतिभास्यति योगश्च येन युक्तो दिवोकसाम्‌ ॥ ३०॥ 
७ °C 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ कार्य करिष्यसि । . 
श्रीभगवान्‌ बोले--अह्मन्‌ .! मेरी कृपासे यह सब 
कुछ तुम्हें प्राप्त हो जायगा । इसके सिवा तुम्हारे हृदयमें उस 
योगविद्याका प्रकाश होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों लोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सकोगे || ३०३॥ 
उत्सादनार्थ लोकानां घुन्धुनौम महाखुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं श्टणु यस्तं हनिष्यति । 
विप्रवर ! धुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है? जो 
तीनों लोकोंका. संहार करनेके लिये श्रोर तपस्या कर रहा 
जो वीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा) उसका परि 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१ ॥ 
राजा हि वीर्येवांस्तात इक्ष्वाकुरपराजितः ॥ ३२ ॥ 
बृहदश्व इति ख्यातो भविष्यति महीपतिः । 
तस्य पुत्रः शुचिदान्तः कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३२ 
तात | इक्ष्याकुकुलमें बृहदश्च नामसे प्रसिद्ध पक 
पराक्रमी और किसीसे पराजित न होनेवांले राजा जन 
होंगे | उनका पवित्र और जितेन्द्रिय पुत्र कुवलाश्वके त 
विख्यात होगा ॥ ३२-३३ || 


सक 


TTT 


र्कण्डेयसमास्यापवं ] 


स योगबलमास्थाय मामकं पार्थिवोत्तमः । 


शासनात्‌ तव विप्रषं घुस्धुमारो भविष्यति । 
एवमुक्त्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरघीयत ॥ ३४॥ 


द.थधिकद्विशततमोऽध्यायः 


५३५ 


ब्रह्मष॑ ! तुम्हारे आदेशसे वे नृपश्रेष्ठ कुबलाश्च द्वी मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमें धुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे । उत्तङ्कसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णु अन्तर्धान हो गये ॥ ३४॥ 


डति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने एकाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कष्डयसमास्याप्में घुन्धुमारोपाख्यानत्रिषयक दो सौ एकव अध्याय पूरा हुआ ॥२०९॥ 
— ESS 


चविकड्विशततमोऽध्यायः 
उत्तङ्कका राजा वृहदश्वसे धुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इक्ष्वाको संस्थिते राजन्‌ शशादः पृथिवीमिमाम्‌ 
प्राप्त परमधमोत्मा सोऽयोध्यायां नृपोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! महाराज इक्ष्वाकुके 
देहावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र शशाद इस 
पृथ्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 
शशादस्य तु दायादः ककुत्स्थो नाम वीर्यवान्‌ । 
अनेनापि काङुत्स्थः एथुश्चानेनसः खुतः ॥ २ ॥ 
शशादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए । ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके एथु हुए ॥ २ ॥ 
विष्वगश्वः पथोः पुत्रस्तस्मादद्विश्च जज्ञिवान्‌ । 
अद्रेश्च युवनाश्वस्तु श्रावस्तस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
परथुक्रे विष्वगश्व और उनके पुत्र अद्रि हुए । अद्रिके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था । युवनाश्वका पुत्र श्राव नांमसे 
विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
तस्य श्रावस्तको शेयः श्रावस्ती येन निर्मिता । 
थावस्तकस्य दायादो बृहदश्वो महाबलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ, जिसने श्रावस्तीपुरी बसायी 
थी | श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृहदश्व थे ॥ ४॥ 
बृहदश्वस्य दायाद्‌ः कुवलाश्व इति स्मृतः । 
कुवलाश्वस्य पुत्राणां सहस्लाण्येकविशतिः॥ ५ ॥ 
बृहदश्वके ही पुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुवलाश्वके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए || ६ ॥ 
सव विद्यासु निष्णाता बलवन्तो दुराखदाः । 
कुवलाश्वश्च पितृतो शुणेरभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
«(तै सब केसब सम्पूर्ण विद्याओंमें पारंगत बलवान्‌ और 
दुषष वीर थे | कुवलाश्व उत्तम गुगोमे अपने पितासे. 
बढ़कर निकले ॥ ६ | 
समये तं पिता राज्ये बृहदश्वो ऽभ्यषेचयत्‌ । 
ऊँवलाश्व॑ महाराज शारमुत्तमधार्मिकम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहृदश्वने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा शूरवीर पुत्र कुवलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पु्रसंक्रामितश्रीसतु बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धामांस्तपोबनममित्रहा ॥ ८ ॥ 
शबुओंका संहार करनेवाले बुद्धिमान्‌ राजा . बृहदश्च 


राजलक्ष्मीका भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये || ८ ॥ 

अथ शुश्राव राजर्षि तमुत्तङ्को नराधिप । 

बनं सम्प्रस्थितं राजन्‌ बृहदश्वं द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ उत्तङ्कने यह सुना कि राजर्षि 

बृहदश्व वनको चले जा रहे हैं || ९ || 

तमुत्तङ्को मह्दातेजाः सवोस्त्रविदुषां वरम्‌ । 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूर्ण अस्त्रशास्त्रांके विद्वानोंमे सर्वोत्तम 

थे | विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तङ्कने उनके पास जाकर 

उन्हे वनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा ॥ १० || 

उत्तङ्क उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कतुमहेसि । 

निरुद्दिझा वयं राजस्त्वत्प्रसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तङ्क बोले--महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके कृपाप्रसादसे हमलोग निर्भय हो जायें || ११ ॥ 


१५३६ 


'श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि. 


I 


त्वया हि एथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना 
भविष्यति निरुद्दिझा नारण्यं गन्तुमर्हसि ॥ १२॥ 
राजन्‌. ! आप-जैसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 
यह एथ्वी सर्वथा भयश्चत्य हो जायगी | अतः आप वनमें 
ने जाइये ॥ १२॥ 
पालने हि महान्‌ धर्मः प्रजानामिह इइयते। 
न तथा इश्यतेऽरण्ये माभूत्‌ ते बुद्धिरीदशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 
जो महान्‌ धर्म देखा जाता है? वैसा वनमें रहकर तपस्या 
करनेमें नहीं दिखायी देता | अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 
होनी चाहिये ॥ १३ ॥. 
ईदुशो न हि राजेन्द्र धम; कचन दश्यते । 
प्रजानां पालने यो वै पुरा राजर्षिभिः कृतः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालके राजषियोंने जिस धर्मका पालन 
किया है, वह प्रजाजनोंके पालनमें ही सुलभ है ऐसा घमं 
और किसी कार्यमें नहीं दिखायी देता ॥ १४ ॥ 
रक्षितव्याः प्रजा राशा तास्त्वं रक्षितुमहेसि। 
निरुद्विग्मस्तपञ्चर्तु न हि शक्रोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालन, करना ही धर्म है। 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये । भूपाल ! 
मैं शान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १५॥ 
भमाश्रमसमीपे वे समेषु मस्धन्वसु । 
समुद्रो बालुकापूर्ण उज्ञालक इति स्म्वृतः ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमके समीप समस्त मरुप्रदेरामे एक बाझूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बाळ्कामय समुद्र है; उसका नाम है उंजालक ॥ १६ ॥ 


बहुयोजनविस्तीणा बहुयोजनमायतः। . 
तत्र रौद्रो दानवेन्द्रो मह!वीर्यपराक्रमः ॥ १७॥ 
मघुकेटभयोः पुनो चुन्धुनोम खुदारुणः । 
अन्तर्भूमिगतो राजन्‌ वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी लम्बाई-चौड़ाई कई योजनकी है । वहाँ महान्‌ 


बल और पराक्रमसे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज. रहता है, - 


जो मधु और केटभका पुत्र है | वह करूरस्वभाववाला राक्षस 
धुन्धु नामसे प्रसिदध है । राजन्‌ | वह अमित पराक्रमी दानव 
'घरतीके भीतर छिपकर रहा करता है || १७-१८ ॥ 
तं निहृत्य महाराज वनं त्वं गन्तुमहसि । 
शेते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
श्रिद्शानां विनाशाय लोकानां चापि पार्थिव । 

` महाराज | उसका नाश करके ही आपको वनमें जाना 
चाहिये । भूपाल | वह सम्पूर्ण लोकों और देबताओंके विनाशके 


लिये कठोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीमै ) शयन करता 


हे ॥ १९३॥ ` 


स MO क्य ` 
अवध्यो दैवतानां हि दैत्यानामथ रक्षसाम्‌ ॥ २० | 
नागानामथ यक्षाणां गन्धचोणां च सर्वशः । ; 
अवाप्य ख बरं राजन्‌ सवेलोकपितामहात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण छोकोंके पितामह 
शजो ह्‌ ब्रह्माजीसे 

पाकर देवताओं, दैत्यों राक्षसों) नागों) यक्षा और स 
गन्धरवोके लिये अवध्य हो गया है || २०-२१ ॥ 
तं विनाशय भद्रं ते मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा । 
पराप्स्यसे महतीं कीर्ति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌॥ २२ ॥ 

महाराज | आपका कल्याण हो । आप उस दैत्यका 
विनाश कीजिये । इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये | उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 
अक्षय एवं महान्‌ कीर्ति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


क्रूरस्य तस्य खपतो बालुकान्तर्हितस्थ च। 

संवत्सरस्य पर्यन्ते निःश्वासः सम्प्रवतेते ॥ २३॥ 
he बाळूके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक 

वर्षमै एक ही बार साँस लेता है ॥ २३ ॥ 

यदा तदा भूश्चलति सशेलळवनकानना। 

तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धयते महत्‌ ॥ २४॥ 


आदित्यपथमाधित्य सप्ताहं भूमिकस्पनम्‌। 
सविस्फुलिङ्गं सज्वालं धूममिश्रं सुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 
जिस समय वह साँस लेता है, उस समय पर्वत; वन 
और काननोंसहित यह सारी पृथ्बी डोलने लगती है । उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बवंडर उठता है कि 
वह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता है और सात दिनोंतक वहाँ. 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
धूऑ उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं॥ 


तेन राजन्‌ न शक्लोमि तस्मिन्‌ स्थातुं स्व आश्चमे। 

तं विनाशय राजेन्द्र लोकानां हितकाम्यया ॥ २६॥ 
राजन्‌! इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना कठिन 

हो गया है | महाराज ! सब लोगोंके हितके लिये आप उस 

राक्षसको नष्ट कीजिये ॥ २६ ॥ 

लोकाः स्वस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते5खुरे। 

त्वं हि तस्य विनाशाय पर्याप्त इति मे मतिः ॥२७॥ 
उस असुरके मारे जानेपर सब लोग स्वस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाग 

करनेके लिये पर्यासत हैं ॥ २७ ॥ 


तेजसा तव तेजश्च विष्णुराप्याययिष्यति। . 
विष्णुना च बरो दत्तः पूर्व मम महीपते ॥ २८॥ 
यस्तं महासुरं रौद्रं वधिष्यति महीपतिः । 
तेजस्तं वेष्णवमिति प्रवेक्ष्यति डुरासदम्‌ ॥ २९ ॥ 
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पकण्डेयसमास्यापवे 1 
>> ££5£ 5 कला र 
हु भूपाल ! भगवान विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होने पूर्वकालमें मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
पानक एवं मदान्‌ असुरका वध करनेको उद्यत होगा, उस 
षै वीरके-मीतर मेरा वैष्णव तेज प्रवेश करेगा ॥२८-२९॥ 
तत्‌ तेजस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि दुःखहम्‌। 


राजन 
तं निषूदय राजेन्द्र दैत्यं सौद्रपराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज । अतः आप भगवानका दुःसह तेज घारण 


उयघिकद्धिशततमोऽध्यायः 


१५३७ 


करके प्रथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी दैत्यको ८ 
नष्ट कीजिये ॥ ३० ॥ 

न हि चुन्धुमंहातेजास्तेजसाल्पेन शक्यते । 
निदेग्यु प्रथिबीपाल ख हि वर्षदातैरपि ॥ ३१॥ 


' राजन्‌ ! घुन्धु महातेजस्वी असुर है । साधारण तेजसे 
सौ वप्रॉमें भी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपास्याने द्ःयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कप्डेयसमास्यापतरमे घुन्धुमारोपाख्यानविषयक 


दो सौ दोव अध्याय 


पुरा हुआ ॥ २०२ ॥ 


>यधिकद्विशततमोध्ध्यायः 


ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-केटभका वध 


मार्कण्डेय उवाच 
स एवसुक्तो राजर्षिरुत्ङ्केनापराजितः। 
उत्तङ्कं कौरवश्रेष्ठ कृताअलिस्थात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--कौरवश्रष्ठ ! उत्तङ्कके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदश्वने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १ ॥ 


न तेऽभिगमनं ब्रह्मन मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुवलाइव इति स्मृतः ॥ ३ ॥ 
धृतिमान्‌ क्षिप्रकारी च वीर्येणाप्रतिमो भुवि । 
अक्षन, ! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा । 
भगवन्‌ | मेरा यह पुत्र कुवलाश्व भूमण्डलमे अनुपम वीर 
है । यह धैर्यवान्‌ और फुर्तीला है ॥ २३ ॥ 
प्रियं च ते सर्वमेतत्‌ करिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
पुत्रैः परिवृतः सर्वेः शरेः परिघबाहुभिः । 
विसजेयस्व मां ब्रह्मन्‌ न्यस्तशर्रोऽस्मि सास्प्रतम्‌॥ ४॥ 
परिघ-जैसी मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त झूरवीर 
ु्रोके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा, इसमें संशयं नहीं है -) ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मैने अब अस्रशस्रोको त्याग दिया दै ॥ २०४ || 
तथास्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा॥ 
स तमादिइय' तनयमुत्तङ्ाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजर्षिजेगाम वनसुत्तमम्‌। 
तब अमित तेजस्वी उत्तङ्क मुनिने “तथास्तु कहकर 
राजाको बनमें जानेकी आज्ञा दे दी । तत्पश्चात्‌ राजर्षि 
बृहदश्वने महात्मा उत्तङ्को अपना वह पुत्र सौंप दिया 
'घुन्धुका वध' करनेकी आज्ञा दे उत्तम तपोवनकी ओर 
प्रस्थान किया ॥ ५३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


क पुष भगवन्‌ दैत्यो महावीयस्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रोऽथ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌। 
युधिष्टिरने पूछा-तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
दैत्य कौन था १ किसका पुत्र और नाती था? मैं यह सव 
जानना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
एवं महाबलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम्‌ । 
सर्वमेव महाप्राश॒ विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 


तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैने | 


कभी नहीं सुना था, अतः भगवन्‌ ! मै इसके विषयमै 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ | मद्दामते ! आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये || ७-८.॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
श्वणु राजन्निदं सवे यथावृत्तं नराधिप। 
कथ्यमानं महाप्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 


हो । यह सारा वृत्तान्त मैं यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा | 


हुँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 

एकार्णवे तदा लोके नष्टे. स्थावरजङ्गमे। ` 

प्रणष्टेषु च भूतेषु सर्वेषु भरतषभ ॥ १०॥ 
` भरतश्रेष्ठ | बात उस समयकी दै, जब सम्पूर्ण चराचर 

जगत्‌ एकार्णबके जलमें डूबकर नष्ट हो चुका था। समस्त प्राणी 

कालके गाळमें चले गये थे॥ १० ॥ 


प्रभवं लोककंतीरं विष्णुं शाइवतमव्ययम्‌ । 


यमाहुर्मुनयः सिद्धाः सर्वलोकमदेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 


- १५३८ 


नागस्य भोगे महति शेषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 


उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकाणेवके जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाल शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उत्पेत्तिका कारण, लोकस्रष्ट, सर्वव्यापी, सनातन? अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं || ११-१२ ॥ 
लोककती महाभाग भगवानच्युतो हरिः। 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३॥ 
स्रपतस्तस्प्र देवस्य पदं सुूर्यसमप्रभम्‌। 
नाभ्यां विनिःसृतं दिव्यं तत्रोत्पन्नः पितामहः ॥ १४॥ 
साक्षालोकणुरुब्रा पद्मे सूयेसमप्रभः । 


महाभाग ! अपनी महिमासे कमी च्युत न होनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस प्रथ्वीका सहारा लेकर ( शेषनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यसरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ, जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था । 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोंके गुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्यके समान तेजस्वी थे॥ १३-१४३ ॥ 
चतुवेदर्वतुमूतिस्तथेव च चतुरमुंखः॥ १५॥ 
स्रप्रभावादू दुराधषो महाबलपराक्रमः । 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ हैं | जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्हीकि स्वरूप हैं । उनके चार मुख हैं | उनके बल 


0 ९ च | 


और पराक्रम महान हैं । वे अपने प्रभावसे दुर्धष हैं ॥ १५३) 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवो वीयवत्तमो ॥ १६॥ 
मधुश्च केटभश्चैव इष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌। 


ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काळ बाद मधु और केटभ 
नामक दो पराक्रमी दानबोने सर्वसामथ्यवान्‌ भगवान्‌ श्रीहरिः 
को देखा ॥ १६३ ॥ 
शयानं शायने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 
बहुयोजनविस्तीणे बहुयो जनमायते । 
किरीउकौस्तुभधरं 


₹ पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८॥ 


वे शेषनागके -शरीरकी दिव्यशय्यापर शयन किये हुए 
थे । उनका तेज महान्‌ है । वे जिस शय्यापर शयन करते हैं, 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है | भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कौस्तुममणिकी शोभा हो रही थी | 
उन्होने रेशमी पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ | 
__ दीप्यमानं श्रिया राजंस्तेजसा वपुषा तथा। 
"7 ¬ सहृस्रसूर्यप्रतिममद्भतोपमदशेनम्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! वे अपनी कान्ति और तेजसे उद्दीप हो रहे थे | 


श्रीमहाभारते , 


“ सुष्वाप भगवान्‌ ` रत 3 ददल त्र समान पर ¬ ऽऽऽ योगत एव सः। दारीरसे वे सहलो सूर्योके समान प्रकाशित 


र 3 होते 
झाँकी अद्भुत और अनुपम थी ॥ १९ || RS उनकी 


अ लद लीस भां 
ष्ट्रा हं चापि पद्म पद्मनिभे 
वित्रासयेतामथ तो बह्माणममितीजस् । १ 
वित्रस्यमानो बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २ 
अकम्पयत्‌ पद्मनाळं ततो5बुच्यत केशव: । ` । 
अथापइयत गोविन्दो दानवी चीयेवत्तसै ॥ २२ 
भगवानको देखकर मधु और केटभ दोनोको र 
° हुआ क्षा 
आश्चर्य हुआ । तसश्रात्‌ उनकी दृष्टि कमलमें बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रह्माजीपर पड़ी | उन्हें देखकर वे दोनो 
दैत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने लगे | उन 
दोनोंके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशस्त्री ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालको हिलाया । इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठे । जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानबोंको देखा || २०-२२ ॥ 
दृष्टा तावत्रवीद्‌ .देवः खागतं वां महाबलौ । 
ददामि वां वरं श्रेष्ठं प्रीतिहि मम जायते ॥ २३॥ 
उन महाबली दानवोंको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--*तुम दोनों बड़े बलवान्‌ हो । तुम्हारा स्वागत है। 
मैं तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हे देखकर 
मुझे प्रसन्नता होती है? || २३ ॥ 
तौ प्रहस्य हृषीकेशं महादपौँ महाबलौ ! 
प्रत्यब्रूतां महाराज खहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबळी दानव बड़े अभिमानी थे | 
उन्होंने हँसकर इन्द्रियोंके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनते 
एक साथ कहा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदौ स्वः खुरोत्तम । 
दातारौ खो बरं तुभ्यं तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ २५॥ 
“सुरश्रे ! हम दोनों तुम्हें बर देते हैं । देव ! तुरी 
हमलोंगोसे वर मागो ! हम दोनों तुम्हे तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे | तुम बिना सोचेःविचारे जो चाही! 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवाडुवाच 
प्रतिणृह्णे वरं वीरावीप्सितश्च वरो मम | 
युवां हि वीर्यसम्पन्नौ न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे--वीरो ! मै तुमसे अवश्य वर कैग 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्योंकि तुम दोनों व 
पराक्रमी हो । तुम्हारेःजैसा दूसरा कोई पुरुष नहीं ह ॥ 
वध्यत्बसुपगच्छेतां मम यौ 
एतदिच्छाम्यहं कार्म प्राप्त लोकहिताय वै ॥ २४! 
सत्यपराक्रमी वीरो ! तुम दोनों मेरे हाथसे मरि जाओ 


[जनपष । 
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महाभारत २०६ 


भगवान विप्णुके द्वारा मधुकेटभका जाँघोंपर वध 


भ्र RS 
सम्पूण जगतके हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्रास पुन्रत्वमधिगच्छाव तव चापि सुलोचन । 
करना चाहता हूँ ॥ २७ | वर पष वृतो देव तद्‌ चिद्धि छुरखत्तम ॥ ३२॥ 
मधुकेटभावूचतुः अनृतं मा भवेद्‌ देव यद्धि नौ संश्रुतं तदा । 


रुतं नोक्तपूर्व नौ स्वेरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
सत्ये धर्मे च निरतौ विंद्धावाँ पुरुषोत्तम ॥ २८॥ 
मधु और कैठभने कहा पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहे कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमै भी झूठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही कैसे सकते है! 
आप हम दोनोंको सत्य और धर्में अनुरक्त मानिये ॥२८॥ 
बढे रूपे च शोय च न शर्म च समो5स्तिनो। 
वर्मे तपलि दाने च शीलसस्वदमेषु च ॥ २९॥ 
बल) रूप, शौर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
वाला कोई नहीं है | धर्मश तपस्या, दान, शीळ, सत्व तथा 
इन्द्रियसंयममे भी हमारी कहीं तुलना नहीं है ॥ २९ ॥ 
उपछुवों . महानस्मालुपावतत केशव। 
उक्त प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० ॥ 
किंतु केशव ! हमलोगोपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई वात पूर्ण कीजिये । 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है ॥ ३० ॥ 
आवामिच्छावदे देव कृतमेक त्वया विभो । 
अनावृते ऽस्मिक्ञाकारो वधं सुरवरोत्तम ॥ ३१ ॥ 
देव ! सुरश्रेष्ठ ! बिभो ! हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं | वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 
में ही हमारा वध कीजिये ॥ ३१ ॥ 


चतुरधिकद्विशततमो ऽध्यायः | _ १५३९ 


सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर ! हम दोनों आपके पुत्र हों ।. 


हमने आपसे. यही वर माँगा है । आप इसे अच्छी तरह 
समझ लें । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जों प्रतिज्ञा की है; वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ ॥ 
श्रीभगवाठुवाच 

बाढमेवं करिष्यामि सर्वेमेतदू भविष्यति ॥ ३३॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले- बहुत अच्छा; मैं ऐसा.ही करूँगा। 
यह सब कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा ॥ २२॥ 
स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापश्यद्‌ यदनावृतम्‌ । 
अवकाश पृथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदन; ॥ ३४ ॥ 
स्वकावनावृतावूरू दृष्टा देववरस्तदा । 
मधुकेटभयो राजन्‌ शिरसी मंधुसदनः । 


चक्रेण शितधारेण न्यकृन्तत महायशाः ॥ ३% ॥ `` 


भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जब कहीं खुला 
आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रथ्वीपर भी जब्र उन्हे 
कोई खुली जगह न दिखायी दी, तब महायशस्त्री देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जाँघोंको अनावृत ( वस्त्ररहित ) 


देखकर मधु और केटभके मस्तकोंको उन्हींपर रखकर'तीखी | 


धारवाले चक्रसे काट डाला || २४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि घुन्धुमारोपाख्याने ्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्के अन्तर्गत मा्केण्डयसमास्थापरवैमे घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ तीनवाँ अध्याय पुण हुआ ॥ २०२ ॥ 


© ला 


चतुरधिकद्विशततमोऽभ्यायः | 
घुनघुकी तपस्या और वरप्राप्ति, कुबलाश्रद्वारा धुन्धुका वध ओर देवताओंका कुवलाश्वको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 
पुन्चुनोम महाराज तयोः पुत्रों महाद्युतिः। 
स तपोऽतप्यत महन्महावीर्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते है- महाराज ! उन्ह दोनों मधु 


और कैटभका पुत्र धुन्धु है, जो बड़ा- तेजस्वी और महान्‌ . 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न है। उसने बड़ी भारी तपस्या की ॥ १॥ . 


` अतिष्ठदेकपादेन कुशो धमनि्संततः। 

तस्मै ब्रह्मा ददौ प्रीतो वरं वव्रे ख च प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
वह दीर्घकालतक एक पैरसे खड़ा रहा । उसका शरीर इतना 
'हो गया कि नस-नाड़ियोंका जाल दिखायी देने लगा | 


्रह्माजीने उसकी. तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया । 


घुन्धुने भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर समॉंगा--॥ २ ॥ . 
देवदानवयक्षाणां . सपंगन्धर्वरक्षखाम्‌।  . 
अवध्योऽहं भवेयं वै वर एष बूतो..मद्या ॥ ३ ॥ 
ˆ ,भगवन्‌ | मैं; देवता) दानव) यक्षः सर्प, गन्धं और 
राक्षस किसीके. हाथसे न मारा: जाऊँ। मैंने आपसे यही बर 
माँगा है? ॥ २ ॥ 


- एवं भवतु गच्छेति तमुवाच पितामहः। ` 


स पवमुक्तस्तत्पादौ ूश्नो स्पृश्य जगाम ह ॥ ४ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उससे कहा--“ऐसा ही होगा । जाओ ।? 


१५४० 


उनके ऐसा कहनेपर घुन्धुने मस्तक झकाकर उनके चरणोंका 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 
स तु धुन्धुवरं लब्ध्वा महावीर्यपराक्रमः । 
अनुस्मरन्‌ पितृवधं द्रुतं विष्णुमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया, तब उसे अपने पिता मधु और केटभके वधका 
स्मरण हो आया और वह शीध्रतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ६ ॥ 
अ ह ७ 
स तु देवान्‌ सगन्धवोन्‌ जित्वा धुन्घुरमषणः । 
बबाध सवौनसङद्‌ विष्णुं देवांश्च वे भ्रुशम्‌ ॥ ६ ॥ 
घुन्छु अमर्षमें भरा हुआ था । उसने गन्धर्वसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 
देबतांओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया | ६ ॥ 
समुद्रे बालुकापूर्ण उज्जालक इति स्मृते। 
आगम्य च स दुष्टात्मा तं देशं भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
बाधते स्म परं शक्त्या तमुत्त्काश्रमं विभो । 
अन्तर्भूमिगतस्तत्र बालुकान्तहिंतस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह दुष्टात्मा बाळकामय प्रसिद्द उज्जालक 
समुद्रमें आकर रहने और उस देराके निवासियोंको सताने 
लगा । राजन्‌ ! वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर धरतीके भीतर 
बाळूमें छिपकर वहाँ उत्तङ्के आश्रममै भी उपद्रव करने लगा || 
मधुकेटभयोः पुत्रो धुन्घुभींमपराक्रमः । 
शेते लोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तङ्कस्याश्रमाभ्यारो निःश्वसन्‌ पावकाचिषः । 
मधु और केटभका वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोबलका आश्रय ले सम्पूर्ण लोकोंक्रा विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमें शयन करता था । उत्तङ्के आश्रमके पास 
साँस ले-लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फेलाता था ॥९३ || 
फतस्मिन्नेच काले तु राजा सबलवाहनः ॥ १० ॥ 
उत्तङ्कविप्रसहितः कुवलाश्वो महीपतिः । 
पुत्रः सह महीपालः प्रययौ भरतर्षभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी समय राजा कुवलाश्वने अपनी सेना; 
सवारी तथा पुत्राके साय प्रस्थान किया | उनके साथ विप्रबर 
उत्तङ्क भी थे ॥ १०-११ ॥ 
सहस्नेरेकविशत्या पुतराणामरिमद्‌नः । 
कुवलाश्वो नरपतिरन्वितो बलशालिनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
झतरुमर्दन महाराज कुवलाश्व अपने इक्कीस हजार 
बळवान्‌ पुत्रोंकी साथ लेकर ( सेनासहित ) चले थे ॥१२॥ 
तमाविशत्‌ ततो विष्णुभेगवांस्तेजसा प्रभु; । 
` उत्तङ्कस्य नियोगेन लोकानां हितकाम्यया ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


क 


` तत्रैव समडड्यन्त घुन्धुयत्र महाखुरः । 


[ बनपवोणे 


तदनन्तर उत्तङ्कके अनुरोधसे सम्पूर्णं जग 
करनेके लिये सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने न 
खरूपसे कुवलाश्वमें प्रवेश किया ॥ १३ ॥ र 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दु्धेष दिवि शब्दो महानभूत्‌ । 
एष श्रीमानवध्योऽय धुन्धुमारो भविष्यति ॥ १४॥ 
उन दुर्धर्षवीर कुवळाश्वके यात्रा करनेपर देवलोके 
अत्यन्त हर्षपूर्ण कोलाहल होने लगा । देवता कहने लगे 
ध्ये श्रीमान्‌ नरेश अवध्य हैं, आज धुन्धुक्रो मारकर ये “धु 
मार? नाम धारणं करेंगे || १४ || 
दिव्यैश्च पुष्पैस्तं देवाः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
देवडुन्दुभयश्चापि नेदुः खयमनीरिताः ॥ १५॥ 
देबतालोग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करे 
लगे । देवताओंकी दुन्दुभियाँ खयं विना. किसी प्रणि 
बज उठी ॥ १५ | 
शीतश्च वायुः प्रबवो प्रयाणे तस्य धीमतः । 
विपांखुळां महीं कुर्वन्‌ ववर्ष च खुरेश्वरः॥ १६ ॥ 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके यात्राकालमैं शीतल है 
चलने लगी | देवराज इन्द्र धरतीकी धूल शान्त करनेके ९. 
वर्षा करने लगे ॥ १६॥ 


अन्तरिक्षे विमानादि देवतानां युधिष्ठिर १७॥ 


वहीं 


नाक या 
युधिष्ठिर ! जहाँ महान्‌ असुर “इन रहत 


आकाशमै देवताओके विमान आदि दिखायी देने छगै | 


शि 


परकण्डियसमास्यापवे ] 
म न लका क्क 
कुवलाश्वस्य चुन्धोश्च युद्धकौतूहान्विताः \ 
देवगन्धर्वसहिताः समवेक्षन महषयः ॥ १८ ॥ 
क्वलाश्व और घुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धर्वोके साथ महर्षि भी आकरं डट गये 
और वहाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे ॥ १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजसा55प्यायितस्तदा । 
स गतो कुपतिः कषिप्रं पुत्रेस्तेः सवेतो दिशम्‌॥ १९ ॥ 
अर्णवं खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः। 
कुरुनन्दन ! उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुवलाश्व अपने उन पुत्रोंके साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस्न वालुकामय समुद्रको 
खुदबाने लगे ॥ १९३ ॥ 
>> > (ळुकाणेवे 
कुवलाश्वस्य पुन्रेश्य तस्मिन्‌ वे ब ॥ २०॥ 
सप्तभिर्दिवसैः खात्वा ष्टो चुन्घुमहाबलः । 
कुवलाश्वके पुत्रोने सात दिनोंतक खुदाई करनेके बाद 
उस बाझ्कामय समुद्रमें ( छिपे हुए ) महांबली धुन्धुको 
देखा ॥ २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोर वपुस्तस्य बाळुकान्तर्हितं महत्‌ ॥ २१ ॥ 
दीप्यमानं यथा सूर्यस्तेजसा भरतर्षभ । 
बाळूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था । भरतश्रेष्ठ ! बह अपने तेजसे सूर्यके समान 
उद्दीप्त हो रहा था ॥ २१३ ॥ 
ततो 'नुन्धुर्मेहाराज दिशमादृत्य पश्चिमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
सुप्तोऽभूद्‌ राजशादुँख कालानलसमद्युतिः । 
महाराज ! तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाको घेरकर सो 
गया । नपश्रेष्ठ | उसकी कान्ति प्रलयकालीन अझिके समान 
जान पड़ती थी ॥ २२३ ॥ 
कुवलाश्वस्य' पुत्रेस्तु सर्वतः परिवारितः ॥ २३ ॥ 
अभिद्रुतः शैस्तीक्ष्णेगंदाभिसुंसलैरपि । 
पट्टिशैः परिधेः प्रासैः खङ्गेश्च विमलैः शितैः ॥ २४॥ 
स. वध्यमानः संकुद्गः समुत्तस्थो महाबलः । 
कुद्धश्चाभक्षयत्‌तेषां शास्त्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 
उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्राने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया | तीखे बाण, गदा, मुसल) पट्टिश) 
परिष, प्रास और चमचमाते हुए तेज धारवाळे खङ्ग-इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महाबली धुन्धु क्रोधित हो गया 
उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्रोको वह 
बी असुर खा गया || २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पाचकं स संवर्तकसमं तदा । 
तान्‌ स्वान्‌ नृपतेः पुत्रानदहत्‌ स्वेन तेजसा ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने मुँहसे प्रळयकालीन अझ्निके समान 
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आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त - 


राजकुमारोंको अपने तेजसे जलाकर भस्म कर दिया ॥२६॥ 


सुखजेनाञ्चिना कुद्धो लोकानुद्धतेयनिव । 
क्षणेन राजशार्दूल पुरेव कपिलः प्रभुः ॥ २७॥ 
सगरस्यात्मजान्‌ कुद्धस्तदद्धतमिवाभवत्‌ । 

नपश्रेष्ठ ! जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंको क्षणभरमें दग्ध कर दिया था, उसी 
प्रकार क्रोधमें भरे हुए धुन्धुनेश मानो वह सम्पूर्ण लोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्वके पुत्रोंकी जला दिया | यह एक अद्भुतसी घटना 
घटित हुई ॥ २७३ ॥ 
तेषु क्रोधाम्निद्ग्धेषु तदा भरतसत्तम ॥ २८ ॥ 
तं प्रबुद्धं महात्मानं कुम्भकर्णमिवापरम्‌। 
आससाद्‌ महातेजाः कुवलाश्वो महीपतिः ॥ २९॥ 


भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाम्निसे दग्ध 
हो गये, तब महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्भकर्णके 
समान जगे हुए उस महाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 
तस्य वारि महाराज सुस्राव वहु देहतः । 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं नृप ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वाहि च शमयामास वारिणा | 

महाराज ! उस समय धुन्धुके झारीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा, किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगबलसे उस जलमय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी मुखाञ्चिको बुझा दिया ॥ ३०३ ॥ 
ब्रह्मसत्रेण च राजेन्द्र दैत्यं क्ररपराक्रमम्‌॥ ३१ ॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सर्वलोकभवाय वे । 
सो 5स्त्रेण दरध्वा राजर्षिः कुवलाश्वो महासुरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
खुरशात्रुममित्रष्नं त्रेलोक्येश वापरः। 

राजेन्द्र ! भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण लोकोंके कल्याणके 
लिये राजर्धिं कुवलाश्चने ब्रह्मास्रका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी दैत्य धुन्धुको दग्ध कर दिया । इस प्रकार त्रझास्- 
द्वारा गत्रुनाशक, देवबैरी महान्‌ असुर घुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्व दूसरे इन्द्रकी भाति शोभा पाने लगे ॥३ १-३ २३॥ 
चुन्घोवंघात्‌ तदा राजा कुवलाश्वो महामनाः॥ ३३॥ 
चुन्घुमार इति ख्यातो नास्नाप्रतिरथोऽभवत्‌। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व धुन्धुको मारनेके 
कारण '्घुन्धुमार? नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 


१. यह मार्कण्डेयजीका युधिष्ठिरके प्रति द्वापरके समय कहा 
हुआ बचन दै । उन्होने त्रेतामें हुए कुम्मकर्णकी उपमा दौ है । 


= 
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प्रीतेश्च त्रिदशैः सर्वेमंहर्षिसहितेस्तदा ॥ ३४ ॥ 
वरं वृणीष्वत्युक्तः स प्राञ्जलिः प्रणतस्तदा । 
अतीव सुदितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होकर वहाँ 
आये और राजासे वर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन्‌ ! 
उनकी बात सुनकर कुवलाश्व अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले-- । ३४-२५ || 
दद्यां वित्त द्विजाग्र्येभ्यः शत्रूणां चापि दुजेयः । 
सख्यं च विष्णुना मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च ॥ ३६॥ 
“देवताओ ! मै श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान करूँ) दात्रुओंके 
लिये दुर्जय बना रहूँ, भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-भावसे 
भेरा प्रेम हो और किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ ३६ ॥ 
धर्म रतिश्च सततं स्वगे वासस्तथाक्षयः। 
तथास्त्विति ततो देवैः प्रीतेरुक्तःस पार्थिवः ॥ ३७ ॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा स्वर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो |? . यह सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--'महाराज ! ऐसा 
ही होगा? ॥ ३७ ॥ 
वऋूषिभिश्च सगन्धवेरुत्तङ्गेन च धीमता । 
सम्भाष्य चेनं विविघेराशीवांदेस्ततो न्रप ॥ ३८॥ 
राजम्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वो और बुद्धिमान्‌ 
महर्षि उत्तङ्कने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए राजासे 
वार्तालाप किया ॥०३८ | 
देवा महर्षयश्चापि स्वानि स्थानानि भेजिरे । 
तस्य पुत्रात्रयः शिष्टा युधिष्ठिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिर | इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चले गये । उस युद्धमें राजा कुवलाश्रके तीन ही 
पुत्र दोष रह गये थे ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


हढाश्वः कपिलाश्वश्च चन्द्राश्बश्चैच भारत । 
तेभ्यः परम्परा राजन्निकष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ७८ 
वंशस्य सुमहाभाग राशाममिततेज्जसाम्‌। ७ 
भारत ] उनके नाम थे-दढाश्च, कपिलाश्व और चन्द्रा 
राजन्‌ ! महाभाग ! उन्हींसे अमित तेजखी इश्क “| 
महामना नरेशोंकी वंश-परम्परा चाळू हुई ॥ ४०३ || 


एवं स निहतस्तेन छुवलाइवेन सत्तम ॥ ४१ । 
घुन्धुनौम . महादैत्यो मधुकैटभयोः सुतः । इ 
कुवलाश्वश्च नृपतिछुन्धुमार इति स्मृतः ॥ ४२ ॥ 
सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादैत्य खु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया और राजा कुवलाश्वकी धुन्धुमार 
नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ ॥ 
नास्ना च युणसंयुक्तस्तदाध्रभृति सोऽभवत्‌ । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४३॥ 
चौन्धुमारसुपाख्यानं प्रथितं यस्य कर्मणा । 
तभीसे वे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि 
गुणोंसे युक्त हो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिष्टिर | 
तुमने मुझसे जो पूछा था, वह सारा धुन्धुमारोपाख्यान मैने तुमे 
कह सुनाया | जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 
है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३१ || 


इदं तु पुण्यमाख्यानं विष्णोःसमनुकीतेनम्‌ ॥ ४४॥ 
श्टणुयाद्‌ यः ख घमोत्मा पुत्रवांश्च भवेन्नरः। 
आयुष्मान्‌ भूतिमांश्चैव श्रुत्वा अवति पवेखु । 
न च व्याधिभयं किंचित्‌ प्राप्रोति विगतज्वरः ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ विष्णुके कीर्तनरूप इस पवित्र 
उपाख्यानको सुनता है, वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 
हे । जो पर्वोपर इस कथाको सुनता है वह दीर्घायु तथा 
ऐश्वर्यश्ाळी होता है । उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं ॥ ४४४५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारो पाख्याने चतुरधिकद्विद्यततमोऽध्यायः ॥ २०४ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनप्वेके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्याप्में घुन्युमारोपाख्यानविषयक दो सौ चारत अध्याय पूरा हुआ॥ २०४ ॥ 


पञ्चाविकद्विशततमोऽध्यायः 
पतिव्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका माहात्म्य . 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा माकण्डेयं महाद्युतिम्‌ । 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ धमंप्रइन सुदुर्विदम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--भरतम्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने महातेजस्वी माकण्डेय मुनिसे 


धर्मविषयक प्रश्न किया) जो समझनेमें अत्यन्त कठिन था | 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ स्त्रीणां माहात्म्यमुत्तमम | 
कथ्यमानं त्वया विप्र सूक्ष्मं घम्ये च तच्वतः ॥ * | 

वे बोले--“भगवन्‌ ! में आपके मुखसे ( पतितता | 
खिर्योके सूक्ष्म, धर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका । 
वर्णन सुनना ज्ञाहता हूँ ॥ २॥ 


आकषण्डेयसमास्याप्वे ] 


प्रत्यक्षमिह विप्रषे देवा दश्यन्ति सत्तम । 
सर्याचन्द्रमसौ वायुः पृथिवी वहिरेव च ॥ ३ ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ शुरुरेच च सत्तम। 
यच्चान्यद्‌ देवविहितं तञ्चापि इृशुनन्दन ॥ ४ ॥ 

(मगवन्‌ ! श्रं ब्रह्मधे ! इस जगतूमें सूर्य, चन्द्रमा, 
बायु) प्रथिवी अभि? पिता; माता और गुरु-ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। अगुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जी देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह है, वे भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमे हैं? ॥ ३-४ ॥ 


मान्या हि गुरवः सवै णकपत्न्यस्तथा स्त्रियः । 
पतिव्रतानां शुश्रूषा दुष्करा ्रतिभाति मे ॥ ५ ॥ 
“समस्त गुरुजन और पतिव्रता नारियाँ भी समादरक 
योग्य हैं। पतित्रता खियौँ अपने पतिकी जैसी सेवाऱञचश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतिबतानां माहात्म्यं वक्तुमर्हसि नः प्रभो। 
निरुद्ध्य चेन्द्रियग्रामं मनः खंद्ध्य चानघ ॥ ६ ॥ 
पति दैवतवच्चापि चिन्तयन्त्यः स्थिता हि याः । 
भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 
“प्रभो ! आप अब हमें पतिव्रता स्त्रियोंकी महिमा सुनावें । 
निष्पाप महे ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखती . हुई 
मनको वशमें करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती है, वे नारियाँ धन्य हैं। प्रभो,! भगवन्‌ ! उनका 
बह त्याग और सेवाभाव मुझे तो - अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है | ६-७ || 


मातापित्रोश्च शुश्रूषा स्त्रीणां भर्तरि च द्विज । 
स्रीणां धमात्‌ खुघोराद्धि नान्यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥ 

“जह्मन्‌ ! पुत्रँद्वारा माता-पिताकी सेवा तथा खियोद्वारा 
i पतिकी सेवा बहुत कठिन है । स्त्रियोंके इस कठोर 
बढ़कर और कोई दुष्कर कार्य मुझे नहीं दिखायी 
देता है ॥ ८ ॥ 


साध्वाचाराः स्त्रियो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुवन्ति सदाऽऽदताः। 


दुष्करं खलु कुर्वन्ति पितरं मातरं च वै ॥ ९ ॥ 
पकपल्म्रश्च या नायाँ याश्च सत्यं वदन्त्युत । 


ब्रह्मन्‌ ! समाजमें सदा. आदर पानेवाली सदाचारिणी 


ख्रियाँ जो महान्‌ कार्य करती हैं; वह अत्यन्त कठिन है । 
जो लोग पिता-माताकी सेवा करते है, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतिव्रता तथा सत्यवादिनी स्त्रिया अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं॥ ९३॥ २ 

कुक्षिणा दृश मासांश्च गर्भ संधारयन्ति याः ॥ १० ॥ 
चायः काठेन सम्भूय किंमद्भततरं -ततः। 


३ 


पञ्चाधिकदिशततमो 5ध्यायः 


ईई च प्‌ ? 
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८. 

“स्रिया अपने . उदरमें दस महीनेतक जो गर्म घारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं; इससे अद्भुत. 
कार्य और कौन होगा ! ॥ १०३ ॥ 
संशयं परमं प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११ ॥ 
प्रज्ञायन्ते सुतान्‌ नाय दुःखेन महता विभो । 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन द्विजपुङ्गच ॥ १२॥ 

“भगवन्‌ ! अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाको. सहकर नारियाँ बड़े कष्टसे संतान -उत्पन्न 
करती हैं .! विप्रवर ! फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हैं॥ ११-१२॥ 
यश्च करेषु ` सत्त्वेषु वर्तमाना जुगुप्सिताः । 
स्वकर्म कुत्रन्ति खदा दुष्करं तञ्च मे मतम्‌ ॥ १३ ॥ 

“जो सती-साध्वी स्त्रिया क्रूर खभावके पतियोंकी सेवामें ` 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पालन करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है ॥ १३॥ 


झत्रघर्मसमाचारतत्वं व्याख्याहि मे द्विज । . 
चर्मः खुदुर्लभो विप्र नृशंसेन महात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
“हन्‌ ! आप मुझे कषत्रियोंके धर्म और आचारका 
तत्त्व भी विस्तारपूर्वक बताइये । विप्रवर ! जो क्रूर स्वभावके 
मनुष्य हैं, उनके लिये महात्माओंका घर्म अत्यन्त हु है॥ 
पतदिच्छामि भगवन्‌ प्रइनं प्रश्‍नविदां वर | 
श्रोतुं भ्रणुकुलभ्रेष्ठ शुश्रषे तव सुव्रत ॥ १५॥ 
भगवन्‌ ! झ्गुकुलशिरोमणे! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्नका समाधान करनेवाले विद्वानोमे श्रेष्ट हैं । मैंने 
जो प्रश्‍न आपके सम्मुख उपस्थित किया है, उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हन्त तेऽहं समाख्यास्ये प्रनमेतं खुढुवेचम्‌ । 
तत्त्वेन भरतश्रेष्ठ  गदतस्तन्निबोधघ मे ॥ १६॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है? तो भी मैं अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा । तुम मेरे मुखसे सुनो ॥ १६॥ 
मातृस्तु गौरवादन्ये पितूनन्ये तु मेनिरे । 
दुष्करं कुरुते माता विवर्धयति या प्रजाः॥ १७॥ 
कुछ लोग माताओंको गौरवकी इष्टिसे बड़ी मानते हैं। 
दूसरे लोग पिताको महत्त्व देते हैं। परंतु माता जो अपनी 
संतानोको पाल-पोसकर बड़ा बनाती है; वह उसका कठिन 
कार्य है ॥१७॥ 
तपसा देवतेज्याभिवन्दनेन तितिक्षया। ` 
सुप्रशस्तेरुपायेश्वापीहरते पितर. खुतान्‌ ॥ १८ ॥ 


१५४४ 


पत्य चतस्याथ कोति च तपस्या, देवपूजा, वन्दना, तितिक्षा तथा अन्य 
श्रेष्ठ उपायोद्वारा भी पुत्रोंको प्राप्त करना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 
एवं इच्छ्रेण महता पुत्रं प्राप्य खुदुलेभम । 
चिन्तयन्ति सदा वीर कीर॒शोऽयं भविष्यति ॥ १९ ॥ 
बीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे , परम दुर्लभ पुत्रको 
पाकर लोग सदा इस चिन्तामें डूवे रहते हैं कि न जाने यह 
किस तरहका होगा । १९॥ 
आशंसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत | 
यशः कीतिमयेश्वय प्रजा धम तथैव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रोंके लिये यश, 
कीति और ऐश्वर्य संतान तथा धर्मकी शुभकामना 
करते हैं || २० | 
तयोराशां तुसफलां यः करोति स -धमेवित्‌। 
पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१॥ 


महाभारते 


_ त र त्यात्या पणन प्रेत्य च तस्याथ कीतिधंमेश्च शाइवत; 


राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाको सफल करता 
वही पुत्र धर्मज्ञ है | जिसके माता-पिता उससे है 
रहते हैं, उसे इहलोक और परलोकमें भी अक्षय बर ॥ 
शाश्वत धर्मकी प्राप्ति होती हे ॥ २ १३॥ पदर 
नेव यशक्रियाः कारिचिन्न थाड नोपवासकम्‌ ॥ २२ 
या तु भतरि शुश्रूषा तया स्वर्श जयत्युत । 

नारीके लिये किसी यज्ञकर्म, श्राद्ध और उपवासकी 
आवश्यकता नहीं है । वह जो पतिकी सेवा करती है, उसीके 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२३॥ 
पतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिष्ठिर ॥ २३।॥ 
पतिव्रतानां नियतं धर्मे चावहितः शर्णु ॥ २४। 

राजा युधिष्ठिर ! इसी ्रकरणमें पतित्रताओंके नियत धर्मका 
वर्णन किया जायगा। तुम सावधान होकर सुनो ॥२३-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि पतित्रतोपाख्याने पञ्चाधिकद्विदाततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वेके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापर्मे पतित्रतोपार्यानतिषयक , 
दो सौ पाँचौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५॥ 


धेकट्विशततमो 
` षड्धिकद्विशततमोऽभ्यायः 
कौशिकं ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन . 


मार्कण्डेय उवाच 
कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोधनः। 
तपखी धमेशोळश्च कौशिको नाम भारत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-भरतनन्दन ! कौशिक 
नामसे प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 
वाला) तपस्य़ाका धनी और धर्मात्मा था | वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था || १॥ 
साङ्गोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः। 
स वृक्षमूले कस्सिश्विद्‌ वेदानुचचारयन्‌ स्थितः ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अङ्गोंसहित वेदों और उपनिष- 
दोका अध्ययन किया था। एक दिनकी बात है, वह किसी 
डृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥२॥ 
उपरिष्टाच्च वृक्षस्य बलाका संन्यलीयत। 
तया पुरीषसुत्सष्टं ब्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समय उस ब्ृक्षके ऊपर एक बगुली छिपी. बैठी 
थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी || ३॥ 
तामवेक्ष्य ततः कुद्धः समपध्यायत द्विजः । 
भृशं क्रोधाभिभूतेन बलाका सा निरीक्षिता ॥ ४ ॥ 
अपध्यात। च विप्रेण न्यपतद्‌ धरणीतले । 


यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पक्षीकी 
ओर दृष्टि डालकर उसका अनिष्टचिन्तन करने लगा | उसने 
अत्यन्त कुपित होकर उस बशुलीको देखा और उसका 
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अनिष्ठचिन्तन किया था, अतः वह एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४३ ॥ 
पतितां दृष्टा गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५॥ 
कारुण्यादभिसंतप्तः पर्यशोचत तां द्विजः। 
अकार्ये कृतवानस्मि रोषरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुछीको अचेत एबं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका हृदय दयासे द्रवित हो उठा । उसे अपने इस 
बुकृत्यपर बडा पश्चात्ताप हुआ । वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोछा--“ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्य कर डाला? ॥ ५-६ || 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युत्तवा बहुशो विद्वान ग्राम मैक्ष्याय संश्चितः। 
ग्रामे शुचीनि प्रचरन्‌ कुलानि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुलं यत्र पूर्व चरितवांस्लु सः । 
देहीति याचमानो ऽसौ तिष्ठेत्युक्ः स्त्रिया ततः ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है-मरतश्रेषठ ! इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिक्षाके लिये गया | उस 
गाँवमें जो लोग शुद्ध और पवित्र आचरणवाले थे, उन्हींके 
घरोपर भिक्षा माँगता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा, 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था । दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--*भिक्षा दें !! भीतरसे किसी स्त्रीने 
उत्तर दिया--'ठहरो ! ( अभी छाती हूँ )? ॥ ७-८ ॥ 
शौचं तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुटुम्बिनी । 
फतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ श्रुधाखस्पीडितो भृशम्‌ ॥ ९ ॥ 
भतो प्रविष्टः सहसा तस्या भरतसत्तम । 
राजन्‌ ! वह घरकी मालकिन थी, जो जूँठे बर्तन मॉज 
रही थी । ज्यों ही वह बर्तन साफ करके उघरसे निइत्त हुई; 
त्यो ही उसके पतिदेव सहसा घरपर आ गये । भरतश्रेष्ठ ! 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तु दृष्टा पति साध्वी ब्राह्मणं व्यवहाय तम्‌ ॥ १० ॥ 
पाद्यमाचमनीयं वे ददौ भतुस्तथाऽऽसनम्‌ । 
प्रद्म पर्यंचरच्चापि भतोरमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस इयाम नेत्रोंवाली पतिव्रताने 
ब्राह्मणको तो उसी दशामै छोड़ दिया और अत्यन्तं विनीत 
भाबसे बह पतिकी सेवामें लग गयी । पानी लॉकर उसने 
पतिके पेर धोयेश हाथ-मुँह धुछाये और बैठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ || 
आहारेणाथ भक्ष्यैश्च भोज्येः सुमधुरैस्तेथा । 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुंडक्ते नित्यं युधिष्ठिर ॥ १२॥ 
फिर सुन्दर स्वादिष्ठ भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
बहू पतिको भोजन कराने लगी | युधिष्टिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्छिष्टको प्रसाद 
` मानकर बड़े आदर और प्रेमसे भोजन करती थी ॥१२॥ 


षडधिकद्विशततमोऽध्यायः १५४५ 


दैवतं च पति मेने भठुश्चित्तानुसारिणी । 

कर्मणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥ १३॥ 
वह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूल 

ही चलती थी। उसका मन कभी परपुरुषकी ओर नहीं जातो 


था । वह मन; वाणी और क्रियासे पतिपरायणा थी ॥ १३ ॥ 


तं सर्वभावोपगता पतिशुश्रूषणे रता । 
साध्वाचारा शुचिदेक्षा कुटुम्बस्य हितेषिणी ॥ १४ ॥ 

अपने हृदयको समस्त भांवनाएँ, सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढाकर वह अनन्य-भावसे उन्हींकी सेवामें लगी 
रहती थी । सदाचारका पालन करती, बाहर-भीतरसे शुद्ध- 
पवित्र रहती) घरके काम-काजको कुशलतापूर्वक करती और 
कुटुम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी ॥ १४ ॥ 
भर्तुश्चापि हितं यत्‌ तत्‌ सततं सानुवर्तते । 
देवतातिथिश्ृत्यानां श्वश्चूश्वशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुश्रषणपरा नित्यं सततं संयतेन्द्रिया। 

पतिके लिये जो हितकर कार्य जान, पड़ता, उसमें भी 
वह सदा संलझ रहती थी | देवताओंकी पूजा, अतिथियोंके 
सत्कार) भत्योके भरण-पोषण और सास-ससुरक्री सेवामें भी 
वह सर्वदा तत्पर रहती थी । अपने मन और इन्द्रियोंपर 
वह निरन्तर पूर्ण संयम रखती थी ॥ १५३ ॥ 
सा ब्राह्मणं तदा दृष्टा संस्थितं भेक्ष्यकाङ्किणम्‌ । 
कुवेती पतिशुश्रषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६॥ 

पतिकी सेवा करते-करते उस मङ्गलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी || १६ ॥ 
ब्रीडिता साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय : विप्राय निजंगाम यशखिनी ॥ १७॥ 

भरतबंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्त्री बहुत लजित हुई और ब्राह्मणके लिये भिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली || १७ || 

ब्राह्मण उवाच 


किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युक्तवा वराङ्गने । 
उपरोधं कृतवती न विसजितवत्यसि ॥ १८॥ 

उसे देखकर ब्राह्मणने कहा-सुन्दरी ! तुम्हारा 
यह केसा बर्ताव है ?.देख ! तुम्हे इतना विलम्ब करना था 
तो “ठहरो? कहकर मुझे रोक क्यों लिया ? मुझे जाने क्यों 
नहीं दिया १॥ १८ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ब्राह्मणं क्रोधखंतस्तं ज्वलन्तमिव तेजसा । ` 


दृष्टा साध्वी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्वं बचोऽत्रवीत्‌॥ १९॥ - 
माकेण्डेयजी कहते हैँ---राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधसे 
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संतप्त हो अपने तेजसे जलता-सा प्रतीत होता था । उसे 
देखकर उस पतिव्रता देवीने बडी शान्तिसे उत्तर दिया ॥१९| | 


सत्युवाच 
क्षन्तुमहेसि मे विद्वन्‌ भतो मे दैवतं महत्‌। 
स चापि क्षुधितः श्रान्तः प्राप्तः शु्जषितो मया ॥ २०॥ 
स्त्री बोळी--विद्वन्‌ ! क्षमा करें । मेरे लिये सबसे 
बड़े देवता पति हैं | वे भूखे और थके हुए घरपर आये 
थे | ( उन्हें छोड़कर केसे आती १ ) उन्हींकी सेवामें लग 
गयी ॥ २० ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः कृतः। 
ग्रहस्थधमं वतेन्ती ब्राह्मणानवमन्यसे ॥ २१॥ 
तव ब्राह्मण बोला- क्या ब्राह्मण बड़े. नही हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? ग्रहस्थधर्ममें रहकर भी 
तुम ब्राह्मणोंका अपमान करती हो ? ।| २१ | 
इन्द्रोऽप्येषां प्रणमते कि पुनमीनवो भुवि । 
-अवलिप्ते न जानीषे बुद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२॥ 
ब्राह्मणा हाञ्चिसडशा दहेयुः पृथिवीमपि । 
अरी ! ( स्वर्गलोके खामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंके 
- आगे सिर झुकाते हैं, फिर भूतळके मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है ! घमंडमें भरी हुई स्री ! क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाब 
नहीं जानती १ कभी बड़ेःबूढ़ोके मुखसे भी नहीं सुना १ 
अरी ! ब्राह्मण अभिके समान तेजस्वी होते हैं । वे चाहें तो 
इस पृथ्वीको भी जलाकर भस्म कर सकते हैं || २२॥ 


स्त्र्युवाच 
नाहं बलाका विप्रषे त्यज क्रोध त ही. न 
अनया कुद्धया दृष्ट्या कुद्धः कि मां करिष्यसि। 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तुल्यान्‌ मनखिन 
स्त्री बोली- तपोधन ! क्रोध न करो 


[जिनपक 


*॥२४॥ 


व । ब्रहम | 
बगुली नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी दृष्ट्सि ॥ 
जाऊँगी । तुम इस तरहं कुपित होकर मेरा क्या 


करोगे £ मैं ब्राह्मणोंका अपमान नहीं करती | 
ब्राह्मण तो देवताके समान हीते हैं ॥ २३-२४ || 
अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमहसि मेऽनघ्र। 
जानामि तेजो विप्राणां महाभाग्यं च धीमताम्‌ ॥२५) 
निष्पाप ब्राह्मण ! तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो | 
मैं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्त्वको जानती हूँ ॥२५॥ 
अपेयः सागर; क्रोधात्‌ कतो हि लवणोद्कः। 
तथेव दीघतपसां सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
येषां क्रोधाशिरद्यापि दण्डके नोपशास्यति। 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 


- एवं पीनेके अयोग्य बना दिया गया |. इसी प्रकार जिनकी 


तपस्या बहुत बढी-चढी थी और जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था, ऐसे मुनियोने भी जो क्रोधकी आग 
प्रज्वलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमें बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६३ ॥ 
ब्राहणानां परिभवाद्‌ वातापिः खुदुरात्मवान्‌ ॥ २७॥ 
अगस्त्यसूषिमासाद्य जीणेः क्रूरो महाखुरः । 
ब्राह्मणोंका तिरस्कार करनेसे ही क्रूर खभाववाला महान 
असुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्य मुनिके पेटमें जाकर 
पच गया || २७३ ॥ 
बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां महात्मनाम्‌ ॥ २८॥ 
क्रोधः सुविपुलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌ । 
अस्मिस्त्वतिक्रमे ब्रह्मन्‌ क्षन्तुमर्हसि मेऽनघ ॥ २९॥ 


ब्रह्मन्‌ | महात्मा ब्राह्मणोंके प्रभावको बतानेवाले बहुत 


छे? 


से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और शा 


दोनों ही महान्‌ होते हैं । निष्पाप ब्रह्मन्‌ ! देणा 
तुम्हारा अपराध बन गया है? उसे क्षमा करों ॥२८-२ 


पतिशुश्रूषया धर्मों यः ख में रोचते द्विज । र 
हे ha ~ NS 9० ॥ ४० 
देवतेष्वपि सर्वेषु भर्ता मे देवतं परम्‌ 


है; 
विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता 


वही अधिक पसंद है । सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति 
सबसे बड़े देवता हैं || ३० ॥ 


स 


र्दण्डेयसमास्यापचे ] 


विशेषेण तस्याहं कुया धमे द्विजोत्तम । 
शुश्रूषायाः फलं Ee पत्युत्रोह्मण याडराम्‌ ॥ ३१॥ 
दविजश्रेष्ठ ! मैं साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पाळत करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जैसा 
कळ है? उसे प्रत्यक्ष देख लो ॥ ३१॥ 
बाका हि त्वया दग्धा रोषात्‌ तद्‌ विदितं मया । 
क्रोधः शत्रः शरीरस्थो मञुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 
तुमने क्रोध करके जो एक बगुलीको जला दिया था; 
बह बात मुझे माळूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ ! मनुष्योंका एक 
बहुत बड़ा शतु है । वह उनके शारीरमें ही रहता है । 
उसका नाम है क्रोध! ॥ २२॥ 
यः क्रोधमोही त्यजति तं देवा त्राह्मणं विदुः । 
यो वदेदिह -सत्यानि शुरुं संतोबयेत च ॥ ३३॥ 
हिँसितश्च न हिंसेत तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
जो क्रोध और मोहको त्याग देता है, उसीको देवता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं । जो यहाँ सत्य बोळे, गुरुको संतुष्ट 
र्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे, 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३३६ ॥ 
जितेन्द्रियो धर्मपरः स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ३४॥ 
कामक्रोधौ वशी यस्य तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 
जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण) स्वाध्यायतत्पर और पवित्र 
हे तथा काम और क्रोध जिसके वशमें है, उसे देवतालोग 
ब्राह्मण मानते हैं || ३४% ॥ 
यस्य चात्मसमो लोको धर्मशर्य मनस्विनः ॥ ३५॥ 
सवेधमेषु च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतूके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मोपरे जिसका समान अनुराग है? 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३५३ ॥ 
योऽध्यापयेद्धीयीत यजेद्‌ वा याजयीत वा ॥ ३६॥ 
दद्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 
जो पढे और पढ़ाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देबतालोग ब्राह्मण कहते हैं ॥ २६३ ॥ 
महाचारी वदान्यो योऽधीयीत, द्विजपुङ्गवः ॥ ३७॥ 
- खाध्यायवानमत्तो वै तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 
जो द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मचर्यका पालन करे, उदार. बने) वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्यायमें ही लगा 
रहे, उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७३ ॥ ` 
थद्‌ बाह्मणानां कुलं तदेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८॥ 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः। 
म्राहमणके लिये जो हितकर कर्म होश उसीका उनके 


षडधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोळनेवाले छोगोंका मन 
कभी असत्यमें नहीं लगता ॥ ३८% ॥ क 
घर्मे तु ब्राह्मणस्याहुः खाध्यायं दममाजेवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इन्द्रियाणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजसत्तम । 
द्विजश्रेष्ठ ! स्वाध्याय, मनोनिग्रह; सरलता और इन्द्रिय- 
निग्रह-ये ब्राह्मणके लिये सनातनधर्म कहे गये हैं ॥ ३९३ ॥ 
सत्याजेवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः ॥ ४० ॥ 
दु्षेयेः शाश्वतो धर्मः स च सत्ये प्रतिष्ठितः। ` 
श्रुतिप्रमाणो धर्म; स्यादिति वृद्धाउचुशासनम्‌॥ ४१ ॥ 
धर्मज्ञ पुरुष सत्य और सरलताको सर्वोत्तम घर्म बताते 
हैं । सनातनधर्मके खरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन है, 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित हे । जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो; 
वहीं धर्म है-यह वृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ४०-४१ || 
बहुधा दृश्यते धर्म: सूक्ष्म एव द्विजोत्तम । 
भवानपि च धर्मेक्ष:ः स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ४२ ॥ 
दविजश्रेष्ठ | बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
हे । तुम भी धर्म, स्वाध्यायपरायण और पवित्र हो ॥४२॥ 
न तु तच्वेन भगवन्‌ धर्मे वेत्सीति मे मतिः। 
यदि विप्र न जानीषे धर्म परमकं द्विजं ॥ ४३॥ 
ध्मेव्याघं ततः पृच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌ 
भगवन्‌ ! तो मी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है । विप्रवर ! यदि तुम परम धर्म क्या 
है, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें घर्मव्याधके पांस 
जाकर पूछो ॥ ४३३ ॥ 
मातापितृभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ४४ ॥ 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धमोन्‌ प्रवक्ष्यति। 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते यथाकामं द्विजोत्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता है; जो माता-पिताका 
सेवक) सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह तुम्हें धर्मका 
उपदेश करेगा । द्विजश्रेष्ठ | तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ, तुम्हारा मङ्गल हो || ४४-४५ ॥ 
अत्युक्तमपि मे सर्व क्षन्तुमर्हस्यःनिन्दित । 
खियो ह्यवध्याः सवेषां ये च धर्मविदो जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्द्नीय ब्राह्मण ! यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मज्ञ पुरुष हैं; उन सबकी दृष्टिमे स्त्रियाँ अदण्डनीय हैं।४६॥ 


ब्रामण उवाच 


प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते गतः क्रोधश्च शोभने । 


_ उपालम्भस्त्वयात्युक्तो मम निःश्रेयसं परम्‌। 


स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७॥ 
(धन्या त्वमसि कल्याणि यस्यास्ते वृत्तमीदशम। ) 
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ब्राह्मण बोल।- भे ! तुम्हारा भला हो । -त्त्ण्ण्नू सका तुमपर 
बहुत प्रसन्न हँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाहना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं) मेरे लिये परम 
कल्याणकारी दै । शोभने ! तुम्हारा कल्याण हो .। अब मैं 
जाऊँगा और अपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि ! तुम 
धन्य हो, जिसका सदाचार इतनी उच्चकोटिका है ॥ ४७ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 

तया विखष्टी निर्गम्य स्वमेव भवनं ययौ 
विनिन्दन्‌ स स्वमात्मानं कौशिको डिजसत्तम; 1 ४ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! उस ` 
स्त्रीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेड कौशिक अपने आस्माकी ऱ्य 
करता हुआ अपने घरको लौट गया ॥ ४८ || शा 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि पतिब्रतोपाख्याने षडधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०३ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्नमें पतित्रतोपाछ्यानविषयक दो सौ छा अध्याय पूरा हुआ ॥२० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इलोक हैं ) 


६ 


` सप्ताधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 


कौशिकका धमेव्याधके पास जाना, धर्मव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान लेनेपर कौशिक 
९ टु ज्यकी प्रश 
आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा वर्णधमेका वर्णन, जनकराज्यकी प्रशंसा और शिष्टाचारका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चयं स्त्रिया प्रोक्तमशेषतः । 
विनिन्दन्‌ स स्वमात्मानमागस्कृत इवाबभो ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे युधिष्ठिर ! उस पतिव्रता 
देवीकी कही हुईं सारी बातोंपर विचार करके कोरिक ब्राह्मण- 
को बड़ा आश्चर्य हुआ | वह अपने-आपको घिक्कारता हुआ 
अपराधी-सा जानं पड़ने लगा ॥ १ ॥ 
चिन्तयानः स्वघुर्मस्य सूक्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌। 
श्रद्दधानेन वे भाव्यं गच्छामि मिथिलामहम्‌॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मकी सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोला- “मुझे (उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मैं अवश्य मिथिला जाऊँगा ॥ २ ॥ 


कृतात्मा धमेवित्‌ तस्यां व्याधो निवसते किल । 
तं गच्छाम्यहम्ैव धर्म प्रष्टं तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कहते हैं» वहा एक पुण्यात्मा धर्मज्ञ व्याध निवास करता 
है | मैं उस तपोधन व्याधसे धर्मकी बात पूछनेके लिये आज 
ही उसके पास जाऊँगा? ॥ ३.॥ | 
इति संचित्य मनसा भ्रददधानः स्त्रिया वचः | 
बलाकाप्रत्ययेनासौ धम्येश्च वचनैः शुभैः ॥ ३ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिलां कोतूहलसमन्वितः। 
मनःही-मन ऐसा निश्चय करके वह कौतूहलवश मिथिला- 
पुरीकी ओर चल दिया | पतिव्रता स्त्री बगुली पक्षीवाली घटना 
स्वयं जान ग॒ग्री थी और उसने धर्मानुकूल शुभ वचनोंद्वारा 
उपदेश दिया था, इन कारणोंसे उसकी बातोंपर कौशिक 
ब्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
. अतिक्रामन्नरण्यानि ध्रामांश्च नगराणि च ॥ ५ ॥ 
ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌ । । 
धमेसेतुसमाकीणी यशोत्सववर्तों शुभाम्‌॥ ६ ॥ 


थी, इसलिये कौशिक एकान्तमें जाकर खडा हो गया 


वह अनेकानेक जङ्गलो, गाँवों तथा नगरोको पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित; धर्मकी मर्यादाते 
व्याप्त तथा यज्ञसम्बन्धी उत्सवोंसे सुशोभित सुन्दर मिथिला- 
पुरीमै जा पहुँचा । ५-६ ॥ 
गोपुराट्टालकवर्ती हस्यंप्राकारशोभनाम्‌ । 
प्रविइय नगरीं रम्यां विमानेबेहुभियुताम्‌ ॥ ७॥ 
पण्येश्व बहुनियुक्ता छुविभक्तमहापथाम्‌ । 
अश्वे रथस्तथा नागयाधिश्व बहुभियुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
हृष्टपुष्टजनाकीणा नित्योत्सवसमाकुलाम्‌। 
सोऽपञ्यद्‌ बहुदृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुतःसे गोपुर, अद्मालिकाएँ) महल और चहारदीवारिया 
उस नगरकी शोभा बढ़ा रही थीं | वह रमणीय पुरी बहुतरै 
विमानोंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका न्दर 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सड़कें गोमा 
पा रही थीं । बहुसंख्यक घोडे, रथ, हाथी और सौ 
संयुक्त मिथिलापुरी दृष्ट पुष्ट मनुष्योंसे मरी हुई थी। वहीँ नि 
नाना प्रकारके उत्सव होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमे 
करके सब ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा ॥ 


धर्मव्याधमपृच्छच्च स चास्य कथितो दविजैः । 
अपञ्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये व्यवस्थितम्‌॥ (० 
मार्गमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपखिनम | 
आकुलत्वाच्य क्रेतणामेकान्ते संस्थितो द्विजः ॥ 
वहाँ उसने लोगोंसे धर्मव्याधका पता पूछा और 
उसे उसका स्थाने बता दिया,। कौशिकने वही जाकर 
कि तपस्वी धर्मव्याध कसाईखानेमें बैठकर एअर" ती हुई 


६१ 


७-९॥ 


११॥ 


पश॒आंका मांस बेच रहा है । वहाँ ग्राहकोंकी १०-१९॥ 


र ] 


सतुशत्वा ढिजं प्राप्तं सहसा सम्भ्रमोत्थितः । 
नि € 
आजगाम यतो विप्रः स्थित एकान्तदशेने ॥ १२॥ 
ब्राक्षणकों आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघ्रतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया, जहाँ ब्राह्मण 


एकान्त सानमें खड़ा था ॥ १२॥ 
व्याध उवाच 


अभिवादये त्वां भगवन्‌ खागतं ते द्विजोत्तम । 

अहं व्याधों हि भद्रं ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३ ॥ 
व्याध बोळा--भगवन्‌ ! मैं आपके चंरणोंमें प्रणाम 

करता हूँ । दविजश्रेष्ठ ! आपका स्वागत है ! में ही वह व्याध 

हूँ (जिसकी खोजमें आपने यहाँतक,आनेका कष्ट किया है )। 

आपका भळा हो) आज्ञा दीजिये) मैं क्या सेवा करूँ १ ॥१३॥ 
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ह्या यडुक्तोऽसि गच्छत्वं मिथिलामिति । 
जानाम्यंतदहं सवै यदर्थं त्वमिहागतः ॥ १४॥ 
उस पतित्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
म मिथिलापुरीको जाओ । वह सब मैं जानता हूँ | आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पधारे हैं, वह भी मुझे माळम है ॥१४॥ 
बुत्वा च तस्य तद्‌ वाक्यं स विप्रो भृशविस्मितः 
यमिदमाश्चरयमित्यचिन्तयत द्विजः ॥ १५॥ 
व्याधकी वह्‌ बात सुनकर ब्राह्मणको बड़ा. विस्मय हुआ | 
सह मन ही-मन सोचने छगा--“यह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ है? || १५ |. | 
अदेशस्थ हि ते स्थानमिति व्याधोऽत्रवीदिदम्‌। 
गृह गच्छाव भगवन्‌ यदि ते रोचतेऽनघ ॥ १६॥ 


स्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१५४९२ 


इसके बाद व्याधने. कहा--*भगवन्‌ DO च की वर स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है । अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें? || १६ ॥ 


मार्कण्डेय 
माकण्डेय उवाच 


बाढमित्येव तं विप्रो दृष्टो वचनमत्रवीत्‌ । 
अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा ख जगाम गृहं प्रति ॥ १७ ॥ 
मार्केण्डेयजी कहते हे युधिष्ठिर | यह सुनकर 
ब्राह्मणको बडा हर्ष हुआ । उसने व्याधसे कहा--“बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करो |? तब व्याध ब्राह्मणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविदय च ग्रृहं रम्यमासनेनाभिपूजितः। 
अर्ध्येण च स वै तेन व्याघेन द्विजसत्तमः ॥ १८ ॥ 
व्याधका घर बहुत सुन्दर था । वहाँ पहुँचकर उस 
व्याधने ब्राह्मणको बैठनेके लिये आसन दिया और अर्घ्य देकर 
उस श्रेष्ठ ब्राह्मणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ ॥ 
ततः सुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमत्रवीत्‌ । 
कमैंतद्‌ वै न सदशं भवतः प्रतिभाति मे । 
अन्नुतप्ये भ्रुशं तात तब घोरेण कर्मणा ॥ १९ ॥ 
सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कहा--*तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है । 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत 'सुताप हो रहा है? ॥ 
व्याध उवाच , 
कुलोचितमिदं कमै पिठपेतामह परम्‌। 
वर्तमानस्य मे घमें स्वे मन्युं मा कथा द्विज ॥ २०॥ 
व्याच . बोला-ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दादोके 
समयसे होता चला आ रहा है । मेरे कुलके लिये जो उचित 
है, वही धंधा मैंने भी अपनाया है । में अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप .मुझपर क्रोध न करें || २० ॥ 
विधात्रा विहितं पूर्व कमे स्वमलुपालयन्‌ । 
प्रयत्नाच शुरू वृद्धो शुश्रषेऽहं द्विजोत्तम ॥ २१॥ 
द्विजश्रेष्ठ | विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है, उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माता-पिताकी बड़े यल्से सेवा करता रहता हूँ ॥ २१॥ 
सत्यं वदे नाभ्यसूये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिशनत्यानामवशिष्टेन वतैये ॥ २२॥ 
सत्य बोलता हूँ । किसीकी निन्दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता. हूँ । देवताओं, 
अतिथियों और भरण-पोषणके योग्य कुद्धम्बीजनों तथा 
सेवकोंको भोजन देकर जो बचता है, उसीसे शरीरका निर्बाह 
करता हूँ ॥ २२ ॥ : 


> १५५० 


न कुत्सयाम्यहं किचिन्न गहे बलवत्तरम्‌ ।. 
छृतमन्वेति कतोर॑ पुरा कमं द्विजोत्तम ॥ २३॥ 
द्विजश्रेष्ठ | किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिष्ठ पुरुषकी निन्दा नहीं करता; क्योंकि पहलेके 
किये हुए शुभाशुभ कर्मोका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है॥ २३ 
कृषिगोरक्ष्यचाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
दृण्डनीतिस्त्रयी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४ ॥ 
कृषि; गोरक्षा, वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या--- 
ऋक्‌ यजु) सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान, करना और 
कराना ये लोगोंकी जीविकाके साधन हैं | इनसे ही लौकिक 
` और पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है ॥ २४ ॥ 
कमे शद्रे कृषिर्वैश्ये संग्रामः क्षत्रिये स्मृतः । 
ब्रह्मचर्य तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 
शूद्रका कर्तव्य है सेवा कर्म, वेश्यका कार्य है खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है । ब्रह्मचर्य? तपस्या; 


मन्त्र-जप, वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके पालन 


करनेयोग्य धर्म हैं || २५ ॥ 
राजा प्रशास्ति धर्मेण खकमेनिरताः प्रजाः । 
विकमोणश्च ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति स्वकर्मसु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्में लगी. हुई प्रजाका 
धर्मपूर्वक शासन करता है और जो कोई अपने कर्मोसे गिरकर 
विपरीत दिशामें जा रहे हाँ: उन्हें पुनः अपने कतंव्यके पालन- 
में लगाता है ॥ २६ ॥ 
भेतव्यं हि सदा राज्ञः प्रजानामधिपा हि ते। 
वारयन्ति चिकमेस्थं नृपा स्रुगमिवेषुभिः॥ २७॥ 
इसलिये राजाओंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे 
्रजाके स्वामी हैं । जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं, 
उन्हें राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोकते हैं, जेसे बाणोंद्वारा 
वे हिंसक पशुआको हिंसासे रोकते हैं || २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रषं विकमेस्थो न विद्यते । 
स्वकमेनिरता वणोश्चत्वारोऽपि द्विजोत्तम॥ २८ ॥ 
र्मे ! यह राजा जनकका नगर है, यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं हैं? जो वर्ण-धर्मके विरुद्ध आचरण करे । द्विजश्रेष्ठ ! यहाँ 
चारों वर्णेकि लोग अपना-अपना कर्म करते हैं ॥ २८॥ | 


ख एष जनको राजा दुर्वृत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌ । 
दण्ड्यं दण्डे निक्षिपति तथा न ग्लाति धार्मिकम्‌ ॥२९॥ 


ये राजा जनक दुराचारीको, वह अपना पुत्र ही क्यों 
न हो; दण्डनीय मानकर दण्ड देते ही हैं तथा किसी भी 
धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते हैं || २९ ॥ 


8 स नुपतिः सर्वे धर्मेण पश्यति। 
श्रीश्च राज्यं च दण्डश्च क्षत्रियाणां hy 
विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर a 
हैं, अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार उता हो द 
सम्पत्तिका उपाजन, राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोको हैं 
देना- थै क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं || ३० || र 
स न लोन 
भवत्युत ॥ ३१, 
राजालोग अपने धर्सका पालन करते हुए ही 
सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजा सभी वणोकञा 
रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 
परेण हि हतान्‌ ह वराहमहिषानहम्‌। 
न खयं हन्मि विप्रषे विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैं स्वयं किसी जीवकी हिंसा नहीं करता | सदा 
दूसरोंके मारे हुए सुअर और मैंसोंका मांस बेचता हूँ ॥३२॥ 
न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ह्यहम्‌ । 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३३॥ 
मैं खयं मांस कमी नहीं खाता । ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नी-समागम करता हूँ | द्विजप्रवर ! मैं दिनमै सदा ही 
उपवास और रातमें मोजन करता हूँ ॥ २२ ॥ 
-अशीळश्चापि पुरुषो भूत्वा भवति शीलवान्‌ । 
प्राणिहिसारतश्चापि भवते धामिकः पुनः ॥ ३४॥ 
शीलसे रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है। 
पाणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हे 
जाता है ॥ ३४ ॥ 
व्यभिचारान्नरेन्द्राणां धर्मः संकीर्यंते महान्‌। 
अधमो वधते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रजाः ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचार दोप्रसे धर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 
है और अधर्म बढ़ जाता है, इससे प्रजामें वर्णसंकरता आ 
जाती है ॥ ३५ ॥ 
भेरुण्डा वांमनाः कुब्जाः स्थूलशीषोस्तथैव च । 
कीबाश्चान्धाश्च बधिरा जायन्ते ऽत्युञ्चलोचनाः। ३६॥ 
. उस दशामै भयंकर आकृतिवाळे, बौने? कुबडे' | 
मस्तकवाले, नपुंसक, अंधे) बहरे, और अधिक ऊँचे 
वाले मनुष्य उत्पन्न होते हैं ॥ ३६ ॥ | 
पार्थिवानामधमेत्वात्‌ प्रजानामभवः सदा | डा 
स एष राजा जनकः प्रजा धमेण पश्यति ॥ 
. राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा णं 
होती है | हमारे ये राजा जनक समस्त प्रजाकी 01 
दृष्टिते ही देखते हैं || ३७ ॥ 


ऑल 


्र्कण्डेयसमास्यापर्व ] 
TT 
प्रजाः सवा स्वधमेनिरताः सदा। 
पात्येव राजा जनकः पितृवज्ञनखत्तम । ) 
थे चैव मां प्रशासन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः ॥ ३८॥ 
सर्वोन खुपरिणीतेन कमेणा तोषयाम्यहम्‌ । 
नरश्रेष्ठ ! राजा जनक सदा स्वधर्ममें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भाँति सदा 
पालन करते हैं । जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्दा 
करते हैं, उन सबको अपने सद्व्यवहारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 
ये जीवन्ति खधर्मण संयुञ्जन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
न किचिदुपजीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः । 
जो राजा अपने धर्मका: पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममें ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई बस्तु 
अपने उपयोगमें नहीं लाते तथा सदा अपनी इन्द्रियापर संयम 
रखते हैं, वे ही उन्नतिशील होते हैं ॥ ३९% ॥ 
शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाहं प्रति पूजा च सर्वभूतेषु वे सदा। 
त्यागान्नान्यत्ञ मत्योनां शुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ४१ ॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना, दूसरोंके 
अपराध तथा शीत-उष्ण आदि इन्द्वोंको सहन करना, सदा धर्म- 
में दृढतापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोमे सभी पूजनीय 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना--ये मनुष्योंके सहुण पुरुषमें 
सार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ ॥ 
सूषा वादं परिहरेत्‌ कुर्यात्‌ प्रियमयाचितः । 
न च कामान्न संरम्भान्न द्वेषाद्‌ धम सुत्सजेत्‌ ॥ ४२॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे, विना कहे ही दूसरोंका प्रिय करे! 
काम) क्रोध तथा द्वेसे भी कभी धर्मका परित्याग न करे ॥ 
प्रिये नातिश्रृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न मुहोद््थरूच्छेषु न च धमं परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्षसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने--चिन्तित 
न हो, अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके बशीभूत हो घबराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामें अपना धर्म न छोड़े ॥४२॥ 
कर्म चेत्किचिदन्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌ । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌॥ ४४ ॥ 
यदि भूलसे कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय) तो फिर 
_दुवारा वेसा काम न करे | अपने मन और बुद्विसे विचार 


करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्वर्मे अपनेको 
॥ ४४ ॥ 


न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेब सदा भवेत्‌ । 
भत्मनेव हतः पापो यः पापं कर्तुमिच्छति ॥ ४५ ॥ 


यदि कोई अपने केरे, गं 
पधा FR बुरा बर्ताव करे; तो स्वयं भी 


सप्ताधिकद्विशततमो ऽच्यायः 
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| 


बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सदू- . 


व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 
है, वह स्वयं ही नष्ट हो जाता दै ॥ ४५ ॥ 
कर्मं चैतदसाधूनां दृजिनानामसाधुवत्‌ । 
न धमोऽस्तीति मन्वानाः शुचीनवहसन्ति ये ॥ ४६-॥ 
अश्रद्दधाना धमेस्य ते नइयन्ति न संशयः । 
महाइतिरिवाध्मातः पापों भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 
ुर्व्यसनोंमें आसक्त हुए पापी पुरुषोंका ही कार्य है । “धर्म 
कोई चीज नहीं है? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचारःविचारवाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं, वे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 
मनुष्य निश्चय ही नष्ट हो जाते हैं | पापी मनुष्य लद्दारकी 
बड़ी घौंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 
वास्तवमै सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 
( साधुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम । ) 
मूंढानामवलिप्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 
द्शेयत्यन्तरात्मा तं दिवा रूपमिवांशुमान्‌ ॥ ४८॥ 
द्विजश्रे् | उत्तम पुरुष सर्वत्र विनयशील ही होता है । 
अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात. निःसार 
होती है । जैसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता है उसी 
प्रकार मूर्खोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ स्वरूपका दर्शन 
करा देती है ॥ ४८ ॥ 
न लोके राजते सूखेः केवलात्मप्रशंसया । 
अपि चेह श्रिया हीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवल अपनी प्रशंसाके बलसे जगतूर्म प्रतिष्ठा 
नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो, तो भी संसारमें 
उसकी ख्याति बढ़ जाती है ॥ ४९ ॥ 
अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्दामात्मपूजामवर्णयन्‌ । 
न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि इद्यते ॥ ५०॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे) अपनी मान-प्रतिष्ठाकी 
प्रशंसा न करे, कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 
प्रशांसाका त्याग किये बिना इस भूमण्डलमें सम्मानित हुआ 
हो, यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 


विकर्मणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 


न तत्‌ कुयां पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५१ ॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे हृदयसे पश्चात्ताप 


करता है; वह उस पापसे छूट जाता है तथा “फिर कमी. 
ऐसा कर्म नहीं करूँगा? ऐसा दृढ़ निश्चय कर लेनेपर वह 


भविष्यमें होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता है ॥ ५१ ॥ 


कमणा येन तेनेह पापाद्‌ द्विजवरोत्तम । 
एवं श्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ धर्मेषु प्रतिइद्यते ॥ ५२॥ 


“0 
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विप्रवर ! शास्त्रविहित ( जप) तप; यज्ञ, दान आदि ) 
किसी भी. कर्मका निष्कामभावसे आचरण करनेपर पापसे 
छुटकारा मिल सकता है | ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमै ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२ ॥ 
पापान्यबुद्धवेह पुरा कृतानि 
प्राग धमेशीलो5पि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धमो राजन्‌ नुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुवेते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३॥ 
पहळेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बेठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकमंद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है | राजन्‌ ! मनुष्योंका धर्म ही यहाँ प्रमादवश 
किये हुए उनके पापोंको दूर कर देता है ॥ ५३ ॥ 
पापं कृत्वा हि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 
तं तु देवाः प्रपश्यन्ति खस्येवान्तरपूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता है कि ५मैं पापी 
नहीं हूँ |! वह भूल करता है; क्‍योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बेठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४॥ 
चिकीष देव कल्याणं श्रददधानोऽनसूयकः । 
बसनस्येव छिद्राणि साधूनां विवृणोति यः ॥ ५५॥ 
(अपञ्यन्नात्मनो दोषान्‌ स पापः प्रेत्य नइयति ॥ ) 
श्रद्धाछ मनुष्य दूसरोंके दोष देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोषोंकों ही कपड़ेके 
छेदोंकी भाति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलोकमें उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः छृत्वा कल्याणमभिपद्यते । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महाश्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ५६॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी कर्ममें लंग 
जाता दै, तो वह महामेघे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पापासे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथाऽऽदित्यः समुद्यन्‌ वै तमः पूर्व व्यपोहति । 
एवं कल्याणमातिष्ठन्‌ सवेपापेः प्रमुच्यते ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारको नष्ट कर 
देते है; उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सब पापोसे छुटकारा पा ज्ञाता हे | 
पापानां विद्धश्रधिष्ठानं लोभमेब द्विजोत्तम । 
लुब्धाः पापं व्यवस्यन्ति नरा नातिबहुश्रुताः ॥ ५८ ॥ 
विप्रवर ! छोमको द्वी पापोंका घर समझो | जिन्होंने 


महाभारते 


क्रोधका अभाव तथा दान-ये चार सहु, 


[ वनपू्वोण 


अधिकतर शास्तरोंका श्रवण नहीं किया है, 
पाप करनेका विचार रखते हैं || ५८ ॥ 
अधमो धर्मरूपेण तृणैः कूपा इवावृताः । 
तेषां दमः पवित्राणि प्रलापा धर्मसंश्रिताः । 
सवे हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ८० | 
तिनकेसे ढके हुए कुओंकी भॉति धर्मकी आइमे कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं । धर्मात्माके वेशमै रहनेवाठे (न 
अधार्मिक मनुष्योंमें इन्द्रिय-संयम, पवित्रता और धर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं, परंतु उनमें शिष्टचार 
(श्रेष्ठ पुरुषोंका-सा आचार-व्यवहार ) अत्यन्त दुर्लभ दै | 
माकण्डेय उवाच 
स तु विप्रो महाप्राज्ञो धर्मव्याथमपृच्छत। 
शिष्टाचार कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६०॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---युधिष्ठिर ! तदनन्तर परम 
बुद्धिमान्‌ कोशिकने घमंव्याधसे पूछा--“नरश्ेष्ठ | मुझे शिष्ट- 
चारका ज्ञान केसे हो? ॥ ६० ॥ 
एतदिच्छामि भद्रं ते श्रोतुं घमेभ्रवतां वर। 
त्वत्तो महामते व्याध तद्‌ ब्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१॥ 
धधर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भला हो, 
मैं ये सब बातें तुमसे सुनना चाहता हूँ । अतः यथार्थ रुपसे 
इनका वर्णन करो? ॥ ६१ ॥ 
व्याध उवाच 
यश्ञो दानं तपो वेदाः सत्यं च द्विजसत्तम। 
पञ्चैतानि पवित्राणि शिष्टाचारेषु सवेदा ॥ द्र 
व्याथने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! यज्ञ, दान? तपस्या, वेदो- 
का स्वाध्याय और सत्यभाषण- ये पाँच पवित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार-व्यवहारमै सदा देखी गयी हैं || ६२॥ 
कामक्रोधौ बरे कृत्वा दम्भं लोभमनाजेवम्‌। 
धर्ममित्येच संतुष्टास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३॥ 
जो काम) क्रोध, लोभ) दम्म और कुटिलताको श 
करके केवळ धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हे बे 
कहलाते हैं और उन्हाँका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६९॥ 
न तेषां विद्यतेष्चृत्तं यशस्वाध्यायशीलिनाम | 


द ॥ 
आचारपालन चैव द्वितीयं शिष्टलक्षणम्‌ ॥ ७ छ] 


वे निरन्तर यज्ञ और खाध्यायमै लगे रहते हैं | का 
खेब्छाचार नहीं होता | सदाचारका पालन शिष्ट इ 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ ॥ छ 
गुरुशुश्रूषणं सत्यमक्रोधो दानमव 
पतश्चतुष्टयं ब्रह्मन्‌ रिष्ट।चारेणु नित्यदा 


ब्रह्मन ! दिष्टाचारी पुरुधोंमें गुरुकी सेव? 
दुण सदा 


| 
दा ॥ ६५ ॥ 
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शिष्टाचार मनः कृत्वा प्रतिष्ठाप्य च सवश: । 
यामयं लभते वृत्ति खा न शक्या हातो न्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य दिष्ट पुरुषोंके उपयुक्त आचारमै मनको सब 
प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम स्थितिको प्रास करता 
हे, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ॥६६॥ 
वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७॥ 
वेदका सार है सत्य, सत्यका सार है इन्द्रियसंयम और 
इन्द्रियसंयमका सार है त्याग । यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारमें सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ 
ये तु धमोनखूयम्ते बुद्धिमोहान्विता नराः। 
अपथा गच्छतां तेषामजुयाता च पीड्यते ॥ ६८ ॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हँ, 
वे खयं तो कुमार्गगामी होते ही हँ, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य भी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये तु शिष्टाः खुनिंयताः श्रुतित्यागपरायणाः । 
चर्मपन्थानमारूढाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करते 
हैं; वेदोंके स्वाध्यायमै तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति परां बुद्धि दिष्टाचारान्बिता जनाः। 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धमोर्थद्शिनः ॥ ७०॥ 
रिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयममे रखते हैं, गुरुके सिद्धान्तके अनुसार चलते हैं और 
मर्यादार्मे स्थित होकर धर्म और अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्नमर्यादान्‌ करान्‌ पापमतो स्थितान्‌। 
त्यज तान्‌ ज्ञानमाश्रित्य धार्मिकानुपसेव्य च ॥ ७१ ॥ 
. इसलिये तुम नास्तिक, धर्मकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले, 
क्रूर तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो| 
कामलोभग्रहाकीर्णा पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नावं धृतिमर्यी कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥ ७२॥ 
2] शरीर एक नदी है | पाँच इन्द्रियाँ इसमें जल हैं । 
काम ओर लोभरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं | जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है । तुम थैय॑- 


की नावपर बैठो और इसके दुर्गम स्थानों-जन्म आदि. 


क्लेशोंको पार कर जाओ || ७२ ॥ 


कमेण संचितो धर्मों बुद्धियोगमयों महान्‌ । 
रे भवेत्‌ साधू रागः शुक्लेव वाससि ॥ ७३ ॥ 


जैसे कोई भी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिलता है; उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुषमें 
ही क्रमशः संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिंसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम्‌). 
अहिंसा परमो धमः स च सत्ये प्रतिष्ठितः । 
सत्ये कृत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवतेन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७४॥ 
अहिंसा और सत्यभाष्रण-ये समस्त प्राणियोंके लिये 
अत्यन्त हितकर हैं | अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है, परंतु वह 
सत्यमे ही प्रतिष्ठित हैं सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 


सभी कार्य आरम्भ होते हैं || ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिषेवितम्‌ । 
आचारश्च सतां धर्मः संतश्चाचारलक्षणाः ॥ ७५॥ 
अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमें गृहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है । सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है ॥ ७५ ॥ 
यो यथाप्रकृतिजेन्तुः स स्वां प्रकतिमइनुते । 
पापात्मा क्रोधकामादीन्‌ दोषानाम्रोत्यनात्मवान ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जेसी प्रकृति होती है; वह अपनी प्रकृतिः 
का हीं अनुसरण करता है | अपने मनको वरामे न र्सने- 
वाळा पापात्मा पुरुष ही काम, क्रोध आदि दोप्रोंको 
प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
आरम्भो न्याययुक्तो यःस हि घमं इति स्घतः । 
अनाचारस्त्वथमंति एतच्छिष्टानुशासनम्‌ ॥ ७७॥ 
“जो आरम्भ न्याययुक्त हो) वही धर्म कट्टा गया है। 
इसके विपरीत जो अनाचार हैं) वह अधमं है?--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ | 
अक्नुद्धधयन्तोनसूयन्तो निरहकारमत्सरा:। 
ऋजवः शमसम्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें क्रोधका अभाव है, जो दूसरोंके दोष नहीं देखते, 
जिनमे अहङ्कार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैं, वे शिष्टाचारी कहलात्ति हैं || ७८ ॥ 
त्रैविद्यवृद्धाः शुचयो वृत्तवन्तो मनस्विनः। 
गुरुशुश्भूषवो दान्ताः. शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमे श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी) 
मनस्वी, गुरुसेवक और जितेन्द्रिय है, वे शिष्टाचारी कहे 
जाते हैं || ७९ ॥ - 
तेषामहीनसस्वानां दुष्कराचार रुमंणाम्‌। 
स्वैः कर्मभिः सत्ङृतानां घोरत्वं सम्प्रणऱयति ॥ ८०॥ 
जो सत्वगुणसे सम्पन्न है, जिनके आचार और कर्म 
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पावियोंके लिये कठिन हैं तथा जो संसारमे अपने सत्कमेंके 
द्वारा सत्कृत हैं) उनके हिंसा आदि दोष स्वतः नष्ट हो जाते है॥ 
तं सदाचारमाश्चय पुराणं शाइवतं घुवम्‌। 
धमनं धमेण पश्यन्तः स्वर्ग यान्ति मनीषिणः ॥ ८१ ॥ 
जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया है जो अनादि? 
सनातन और नित्य है, उस धर्मको धमंदृष्टिसे ही देखनेवाले 
मनीषी पुरुष खर्गलोकमै जाते हैं ॥ ८१ || 
आस्तिका मानहीनाश्च द्विजातिजनपूजकाः । 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्नाः सन्तः स्वर्गनिवासिनः ॥ ८२ ॥ 
जो आस्तिक) अहंकारझून्य, ब्राह्मणोंका समादर करने- 
बाळे, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गमे 
निवास करते हैं ॥ ८२ || 
वेदोक्तः परमो धमा धमंशास्त्रेषु चापरः । 
हिष्टाचारश्च शिष्टानां त्रिविध धमंलक्षगम्‌। 
जिसका वेदोंमें वणन है, वह धमका पहला लक्षण हे । 
धमंशास्त्रांमे जिसका प्रतिपादन किया गवा हे; वह धमका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण हैं | इस प्रकार 
दिष्ट पुरुषोनि धर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं ॥ ८२३ ॥ 
धारणं चापि विद्यानां तीथोनामवगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्यार्जवं शौच सतामाचारदशेनम्‌ । 
मव विद्याओंक्रा अध्यवनः सव तीर्थामे स्नान, क्षमा) 
सत्यः सरळता और शोच ( पवित्रता )--ये श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारको लक्षित करानवाले हं || ८३३ ॥ 
सचंभूतद्यावनतो अहिसानिरताः सदा ॥ ८४॥ 
परुषं च न भाषन्ते सदा सन्तो द्विजप्रियाः। 
जो समस्त प्राणियोंपर दया करते; सदा अर्हिसा-बमके 
पालनमें तत्पर रहते और कभी किसीसे कटु वचन नहीं 
चोळत; ऐसे संत सदा समस्त द्विजोंके प्रिय होते हैं ।।८८१॥ 
शुभानामशुभानां च कमणां फलसंचये ॥ ८५ ॥ 
चिपाकमभिजानन्ति ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः । 
जो तुभ और अशुभ कमोंके फलसंचवमे सम्बन्ध 
रखनेवाले परिणामको जानते दे; वे शिष्ट कहे गये हैं और 
शिष्ट पुरुषोंमे उनक्रा समादर होता है ॥ ८५३ || 
न्यायोपेता शुणोपेताः सवंलोकहितेषिणः ॥ ८६॥ 
सन्तः स्वर्गजितः शु्ञाः संनिविष्टाश्च सत्पथे । 
जो न्यायपरायण; सदगुणसम्पन्न, सब लोगोंका हित 
न्वाहनेवाळे) हिंसारहित और सन्मार्गपर चलनेवाले हैं, वे 
श्रेष्ठ पुरुष स्वर्गलोकपर विजय पाते हैं ॥ ८६३ | 
दातारः संविभक्तारो दीनानुग्रहकारिणः ॥ ८७ ॥ 
'सवेपूज्या; श्रुतधनास्तथेव च तपस्विनः। 
' खबेभूतदयावन्तस्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ८८॥ 


श्रीमहाभारते 


. बनपक्षेणि 
बग NR: प ताला काका - 

जो सबको दान देनेवाले, अपने कुटुम्बीजनोमे 
वस्तुको समानरूपसे पके 


बॉटकर उसका उपयोग 
दीनजनोपर कृपाभाव बनाये रखनेवाले गाल पार 
सबके लिये समादरणीय; तपस्वी और समस्त माणिक 
दयाळ हः वे श्रेष्ठ पुरूषाद्रारा सम्मानित शिष्ट कहे गये हैं॥ 
दानशिश; सुखाँलोकानाप्नुवन्तीह च श्रियम्‌। 
पीडया च कलप्रस्य भृत्यानां च समाहिताः | ८९॥ 
अतिराक्त्या प्रयच्छन्ति सन्तः सद्भिः समागता;। 
लोकयात्रां च पश्यन्वो धर्ममात्महितानि च ॥ ९० ॥ 
जो दानसे अवशिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं, वे 
प्र पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकमें सुखमय 
ठोक प्रात करते हैं । शिष्ट पुरुषोंके पास जब उत्तम पुरुप 
कुछ मॉगनेके लिये पधारते हैं, उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुठम्त्री जनोंकी कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिसे 
अधिक दान देते दे । न्यायपूर्वक लोकयात्राका निर्वाह कैसे 
? धर्मकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो! 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है || ८९-९० || 


एवं सन्तो वतमानास्त्वेधन्ते शाइवतीः समाः। 
आहसा सत्यचचनमाज्शस्यमथाजवम्‌ ॥ ९१॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्च हीस्तितिक्षा दमः शमः ।. 
धीमन्तो धृतिमन्तश्च भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२॥ 
अकामद्वेपसंयुक्तास्ते सन्तो लोकसाक्षिणः । 
ऐसा वर्ताव करनेवाले संत पुरुप अनन्त कालतक 
उन्नतिकी ओर अग्रसर होते रहते हैं | जो अहिँसा सत्य 
भाषण, कोमलता) सरलता, अद्रोह, अहङ्कारका त्याग; लज्जा! 
क्षमा, दाम, दम- इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान) धयति 
समस्त प्राणियाँपर अनुग्रह करनेवाले तथा रागःदेपसे रहित 
हैं, वे संत सम्पूर्ण लोकोके लिये प्रमागभूत हैं ॥९१-९९३॥ 
त्रीण्येव तु पदान्याहुः सतां ब्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३॥ 
न चव द्रुह्येद्‌ दद्याच्च सत्यं चेव खदा बदेत्‌। ` 
श्रेष्ठ पुरुप्र तीन ही पद वताते दे--किसीसे हॉ 
न करे; दान करे और सदा सत्य ही बोळे | यहा” 
पुरुपांका सर्वोत्तम ब्रत हे | १२३ || 
सर्वत्र च दयावन्तः सन्तः करुणवेदिनः ॥ ९४॥ 
गच्छन्तीह सुसंतुष्टा धर्मपन्थानसुत्तमम्‌। 
शिष्टाचारा महात्मानो येषां धर्म; खुनिश्चितः ॥ 
जो सर्वत्र दया करते हँ, जिनके हृदयमें करणाती 
अनुभूति होती है, वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकें अत्यन्त _. 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलते हैं । जिन्होंने धमकी क ही 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया है; वे ही महात्मा ः 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता । ६॥ 
कामक्रोधपरित्यागः  शिष्टाचारनिषेवणम्‌ | 
कर्म च श्रुतम्पन्नं सतां मागमनुत्तमम्‌ । 
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९५॥ 


का 
प्र्केण्डियसमास्पापरवे ] 
T= 
_ दोपदंष्टिका अभाव) क्षमाः शान्ति) संतोष) प्रियभाषण 
और कामक्रोधका त्याग, यिष्टाचारका सेवन और गास्रके 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ठ पुरुषोंका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६३ ॥ 
दष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुबताः ॥ ९७॥ 
प्रासादमारुह्य सुच्यन्ते महतो भयात्‌। 
रक्षन्तो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि द्विजवरोत्तम । 


अष्टाधिकद्विशततमो ऽध्यायः १५५५ 


ह्विजश्रेष्ठ ! जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिष्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रज्ञारूपी प्रासादपर आरूढ हो भॉति-भॉतिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोकी 
समीक्षा करते हैं; वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं।९७-९८३॥ 
पतत्‌ ते सवेमाख्यातं यथाप्रज्ञं यथाश्रुतम्‌ । 
शिष्टाचारयुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजषेभ ॥ ९९ ॥ 
ब्रह्मन्‌! विप्रवर ! इस प्रकार शिशचारके गुणोंके सम्बन्धमें 
मैंने जैसा जाना और सुना है, वह सव आपसे कह सुनाया है || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणव्याधसंवादे सक्षाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्मब्राह्मणव्याधसंवादत्रिषयक दो सौ सातवा अध्याय पूरा हुआ ॥२०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुल १००३ इलोक हैं ) 


अश्टधिकद्विशततमोच्ध्यायः 


धर्मव्याधद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स तु विप्रमथोवाच धर्मव्याथो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कर्म घोरमेतदसंशयम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हे. -युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्म- 
व्याधने कोशिक ब्राह्मणसे कहा--“मै जो यह मांस बेचनेका 
व्यवसाय कर रहा हूँ, वास्तवमें यह अत्यन्त घोर कर्म है, 
इसमें संशय नहीं हे ॥ १ ॥ 
विधिस्तु बलवान्‌ व्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्य कर्मदोषो भवत्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
दोषस्येतस्य वै ब्रह्मन्‌ विघाते यल्लवानहम्‌। 

(किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव बलवान्‌ हे । पूर्वजन्ममें किये हुए 
कमका ही नाम दैव हे । उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो कमंदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
पूवजन्ममें किये हुए पापका ही फळ है । ब्रह्मन्‌ ! में इस 
दोषके निवारणक्रे लिये प्रयत्नशील हूँ ॥ २९ ॥ 
बिधिना हि हते पूर्व निमित्त घातको भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

> क्योंकि विधाताके द्वारा पहळेसे ही जीवकी मृत्यु 
निश्चित की. जाती हे; किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता है अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे ज्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है; वह घातक व्यर्थ ही निमित्त बनकर 
दोषका भागी होता है ।। ३ ॥ 
भूता हि वयं कमंणोऽस्य द्विजोत्तम | 
“पा हतानां मांसानि विक्रीणामीह वे द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म उपयोगे न भक्षणे । 
'वतातिथिशरृत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
दविजश्रेष्ठ | इस कार्यमे हम निमित्तमात्र हैं | ब्रह्मन्‌ ! 


में जिन मारे गये प्राणियोंका मांस वेचता हूँ? उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो वड़ा धर्म होता | 
मांस-मक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है (उलटे महान्‌ अधर्म 
होता है ) । देवता अतिथि, भरणीय कुट॒म्वीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म दे | ४५ ॥ 
ओषध्यो वीरुधइचेव पशबो सुगपक्षिणः। 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
“ओपधियाँ, अन्न, तृण, लता; पद्यु; मृग और पक्षी 
आदि सभी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकालसे उपयोगसें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिबिरौशीनरो नपः। 
स्वर्ग खुदुगेमं प्राप्तः क्षमावान्‌ द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाल ) 
राजा शिविने ( एक भूखे बाजको कबूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हे 
परम दुर्लभ खगंलोककी प्राप्ति हुई थी ॥ ७ ॥ 
स्वधमे इति कृत्वा तु न त्यजामि द्विजोत्तम । 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कमणा ॥ ८ ॥ 
“विप्रवर | मै अपना स्वधमं समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पूर्वज यही करते आये है, ऐसा 
समझकर में इसी कमसे जीवन-निर्वाह करता हूँ ।। ८ | 
स्वकमे त्यजतो व्रह्मन्नधर्म इह इस्यते । 
खकर्मेनिरतो यस्तु धमः स इति निश्चयः ॥ ९ ॥ 
(ब्रह्मन्‌ ! अपने कर्मका परित्याग करनेबालेको यहाँ 
अधमंकी प्राप्ति देखी जाती है | जो अपने कर्ममें तत्पर है, 
उसीका बर्ताव धर्मपू्ण दे, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ || 


चज 


१५५६ श्रीमहाभारते | नप 
[ पेनपर्वेणि 
पूर्व हि विहितं कर्म देहिनं न जहि लिहित कम देहिनं न विमुञ्चति! "नचले ही जीवन लिवांह करनेवाले पा । त तह अहण म कासा ८ ही जीवन-निर्वाह करनेवाले जीवद्वारा यह सार 


घात्रा विधिरयं दष्टो बहुधा कर्मेनिणये ॥ १० ॥ 
“पहलेका किया हुआ कर्म देहधारी मनुष्यको नहीं 
छोड्ता है । बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
विधिको अपने सामने रक्खा है ॥ १० ॥ 
द्वष्टव्या तु भवेत्‌ प्रज्ञा क्रे कमेणि वतेता । 
क्रथं कमे शुभं कुर्यां कथं मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११ ॥ 
“जो क्रूर कर्ममें लगा हुआ है, उसे सदा यह सोचते 
रहना चाहिये कि “मैं कैसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 
इस निन्दित कर्मसे छुटकारा पाऊँ? ॥ ११ ॥ 
कमेणस्तस्य घोरस्य बहुघा निर्णयो भवेत्‌ । 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्र्षणे तथा ॥ १२ ॥ 
द्विजातिपूजने चाहं धर्म च निरतः सदा । 
अभिमानातिवादाभ्यां निवृत्तोऽस्मि द्विजोत्तम॥ १४॥ 
“बार-बार ऐसा करनेसे उस घोर कमसे छूटनेके विषयमें 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । द्विजश्रेष्ठ | में दान, 
सत्यमाषण, गुरुसेवा; ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान और अतिवादेसे दूर रहता हूँ।| १२-१३॥ 
कृषि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिसा परा स्खता। 
कन्तो लाङ्गलैः पुंसो भ्नन्ति भूमिशयात्त बहून। 
जीवानन्यांश्च बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
“कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है | हल चलानेवाले मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले बहुत-से प्राणियोंकी हृत्या कर डालते 
हैं । इनके. सिवा और भी बहुतःसे जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं | इस विषयमै आप क्या समझते हैं १ || १४ || 
धान्यबीजानि यान्या हु्रीह्यादीनि द्विजोत्तम । 
सवोण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | धान आदि जितने अन्नके बीज हैं) वे सब-के- 
सत्र जीव ही हैं; अतः इस विप्रयमें आप क्या समझते हैं ? || 
अध्याक्रम्य पशांश्चापि घ्नन्ति वै भक्षयन्ति च। 
क्षांस्तथौषधीश्चापि छिन्दन्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि बहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेषु च फलेषु च | 
उद्के बहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥.१७ ॥ 
(विप्रबर ! कितने ही मनुष्य पश्चओपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते हैं | वृक्षों तथा ओप्रधियों ( अन्नके 
पौधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फलोंमें भी बहुत-से जीव 
रहते हैं | जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विघ्रयमें आप क्या समझते हैं १ || १६-१७ || 
सत्रे व्याप्तमिदं ब्रह्मन्‌्राणिभिः प्राणिजीवने; | 
मत्स्यान्‌ श्रसन्ते मत्स्याश्च तत्र कि प्रतिभाति ते॥ १८ ॥ 


“४ के. 


जगत्‌ व्याप्त है । मत्स्य मत्स्योंतकको अपना 
हैं। उनके विषयमै आप क्या समझते हैं ! || १८ | 
सरैः सर्वानि जीवन्ति बहुधा द्विजसत्तम । 
प्राणनोऽन्योन्यभक्षाश्च तत्र कि प्रतिभाति ते | १९॥ 


(द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा जीव जीवसे ही जीवन 


ु ५ | तारण करते 
हैं और प्राणी खयं ही एकदूसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं । उनके विप्रयमें आप क्या समझते हैं? || १९ ॥ 


चङक्रम्यमाणा जीवांश्च घरणीसंश्चितान्‌ बहून! 
पङ्कां घ्रन्ति नरा विप्र तत्र कि प्रतिभाति ते॥ २०] 
“मनुष्य चलते-फिरते समय धरतीके बहुत-से जीव. 
जन्तुआँको ( असावधानीपूर्वक ) पैरोंसे मार देते है । ब्रह्मन्‌ | 
उनके विप्रयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ २० ॥ 
उपविष्टाः शयानाश्च घ्ञन्ति जीवाननेकशः । 
ज्ञानविश्ानवन्तश्च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २१॥ 
'ज्ञानःविज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बैठतेसोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बेंठते हैं । उनके विषयों 
आप क्या समझते हैं ! ॥ २१ ॥ 
जीवेग्रेस्तमिदं सवमाकाशं पृथिवी तथा। 
अविज्ञानाच हिंसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ 
“आकासे लेकर प्रथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवोंसे भर 
हुआ है । कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 
हैं । इस विषयमै आप क्या समझते हैं १॥ २२॥ 
अहिसेति यढुक्त हि पुरुषेविंस्मितेः पुरा । 
के न हिसन्ति जीवान्‌ वै लोकेऽस्मिन्‌ द्विजसत्तम। 
वहु संचित्य इति बै नास्ति कश्चिदहिंसकः ॥ २९॥ 
धूर्वकालके अभिमानञ्चत्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अहिसात्रा 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चा 
द्विजश्रेष्ठ | ( स्थूल दृष्टिसे देखा जाय तो ) इत 19 
जीवहिंसा नहीं करते हैं ? बहुत सोचविचारकर - । 
निश्रयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी ( क्रियाशील मठ 
अहिंसक नहीं हैं ॥ २३॥ 
अहिसायां तु निरता यतयो द्विजसत्तम | 
कुर्वन्त्येव हि हिंसां ते यल्लादल्पतरा भवेत्‌ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! यतिलोग अहिंसा-धर्मके पालन pi 
हैं; परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं।( अर्ति पक चश 
भी हिंसा हो ही :जाती है ) ॥ अवश्य दी यंत्र | 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हो सकती है | ट 
आलक्ष्याश्चैव पुरुषाः कुले जाता महाछ | २५॥ 
महाघोराणि कर्माणि कृत्वा लञ्जन्ति वे द्विज 


आस बना हेते | 


हु 


प्रर्कण्डेयसमास्यापवे ] 


छ नि 504 
ब्रह्मन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, परम सदुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके लजाका अनुभव करते ही हैं ॥ २५॥ 
सुहृदः खुहदोन्यांच्य ढुह्टेदश्वापि दुह्दः। 
सम्यक प्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनुपझ्यतः॥ २६॥ 
(मित्र दूसरे मित्रोंकी और शत्रु अपने शत्रुओंको) वे 
अच्छे कर्मम लगे हुए हों तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धैक्व न नन्दन्ति बान्धवा बान्धवैरपि । 
गुरुश्चैव विनिन्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 
“बन्धु-बान्धव ' अपने समृद्धिशाली बान्धवोंसे भी प्रसन्न 
नहीं रहते । अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनोंकी 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५५७ 


भी निन्दा करते हैं ॥ २७ | 


बहु लोके विपयेस्तं इयते. द्विजसत्तम | 
धर्मयुक्तमधम च तत्र कि प्रतिमाति ते ॥ २८॥ 
*द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार जगतूर्मे अनेक उल्टी बातें 
दिखायी देती हैं | अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है । 
इस विषयमें आप क्या समझते हैं १ ॥ २८ ॥ 
वक्तु बहुविधं शक्यं धमोधमेंषु कर्मसु । 
स्वकमेनिरतो यो हि स यशाः प्राप्तुयान्महत्‌ ॥ २९॥ 
“धर्म और अधर्मसम्बन्धी कार्योके विषयमे और भी 
बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं | अतएव जो अपने कुलोचित 
कर्ममें लगा हुआ है, वही महान्‌ यका भागी होता है? ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वंणि पतित्रतोपाख्याने ब्राह्मणब्याध- 
संवादे अष्टाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्यापर्वमें पतित्रतोपाख्यानके प्रसङ्गमं 
जाह्मणव्याधसंवादविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 


नवाधिकड्रिशततंमोऽप्यायः 
घर्मकी सहमता, शुभाशुभ कर्म और उनके फल तथा ब्रह्मकी प्रामिके उपायोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
धर्मव्याधस्तु निपुणं पुनरेव युधिष्ठिर। 
विप्रषभसुवाचेदं सरवंधमृतां वर॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैं--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूर्वक कहना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 
्रुतिप्रमाणो धमो ऽयमिति वृद्धानुशासनम्‌ । 
सुक्ष्मा गति्हि घमेस्य बहुशाखा हानन्तिका ॥ २ ॥ 


व्याध बोला--वृद्ध पुरुषोंका कहना है कि “धर्मके 
बिषयमै केवळ वेद ही प्रमाण है ।” यह ठीक हैः तो भी 
धर्मकी गति बडी सूक्ष्म है । उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं ।। २ ॥ 
प्राणान्तिके विवाहे च वक्तव्यमनृतं भवेत्‌। 
अनृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवानृतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
` ( बेदके अनुसार सत्य धर्म और असत्य अधर्म है, 
परंतु ) यदि किसीके प्राणोंपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह तै करना हो तो ऐसे अवसरोपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ बोलनेकी आवश्यकता पड़ जाय) तो वहाँ 
असत्यसे ही सत्यका फल मिलता है | इसके विपरीत ( यदि 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोंपर संकट आ गया; तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
विपर्ययकृतो5धर्मः प्य धमेस्य सृक्ष्मताम्‌ ॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाममें प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमै सत्य है । इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों) वह देखनेमें सत्य होनेपर 
भी वास्तवर्मे असत्य एवं अधर्मं है ।# इस प्रकार विचार 
करके देखिये; धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है ॥ ४ ॥ 


यत्‌ करोत्यशुभं कर्म शुभं वा यदि सत्तम। 


अवश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषो नात्र संशयः ॥ ५ ॥ 
Mommie म स्य 


« कर्णपर्वके उनदत्तरवें अध्यायमें छियालीसवेसे तिर॒पनवें करोकॉमें 
एक कथा आती है । कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था । 
उसने यह त्रत ले लिया कि “मैं सदा सत्य बोळूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग लटेरोंके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
बनमें घुस गये । खोज करते हुए उेरोंने सत्यवादी कौ शिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कौशिकने सच्ची बात कइ दी। पता लग 
जानेपर उन निर्दयी डाकुऑने उन लोगोंको पकड़कर मार डाला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लोगोंकी हिंसा हो जानेसे उस 
पापके फलस्वरूप कौशिकको नरक जाना पड़ा । | 
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भ्रीमहाभारते १ 


` [बेपि 


सञ्जन रिरोमणे ! मनुष्य जो शुभ या अशुभ त वा होते हैं, मे करता होकर जो पुत्र Mn: पैदा होते हैं, 


दे, उसका फल उसे अवश्य भोगना पड़ता है इसमें संशय 
नहीं है ॥ ५ ॥ 

विषमां च दशां प्राप्तो देवान्‌ गर्हति दै भृशम्‌। 
आत्मनः कमेदोषाणि न विज्ञानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 


मूर्ख मानव संकटकी दशामें पड्नेपर देवताओंको 


बहुत कोसता है, उनकी भरपेट निन्दा-करता है किंतु वह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कर्मोका' दोषावह 
परिणाम है ॥६॥ ` 
मूढो नेछृतिकश्चापि चपलश्च द्विजो्तम। 
सुखदुःखब्रिपयीसान सदा समुपपद्यते ॥ ७ ॥ 
नैनं प्रक्षा सुनीतं वा त्रायते नेव पौरुषम्‌। 
द्विजश्रेष्ठ ! मूर्ख, शठ और चञ्चल चित्तवाला मनुष्य 
तदा ही भ्रमवश मुखमें दुःख और दुःखमें सुखबुद्धि कर 
लेता हे । उस समय बुद्धिश उत्तम नीति (शिक्षा ) तथा 
पुरुषार्थ भी उसकी रक्षा]नहीं कर पाते ॥ ७३ ॥ 
योऽयमिच्छेद्‌ यथा कामं तं तं कामं स आप्नुयात्‌॥ ८॥ 
यदि स्यादूपराधीनं पौरुषस्य क्रियाफलम्‌ । 
यदि पुरुषार्थजनित कर्मका फल पराधीन न होता; तो 
जिसकी जो इच्छा होती; उसीको वह प्राप्त कर लेता ॥ ८३ ॥ 
संयताश्चापि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः ॥ ९ ॥ 
दृऱ्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्मभिः। 
' किंतु बड़े-बड़े संयमी, कार्यकुराल और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी.वे इच्छा- 
` नुसार फलकी प्रात्तिसे वश्चितःही देखे जाते हैं ॥ ९३ || 
भूतानामपरः - कश्चिद्विसायां सततोत्थितः ॥ १० ॥ 
वञ्चनायां च लोकस्य ख सुखी जीवते सदा । 
तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीवोंकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता है और सदा लोगोंक्रो उगनेमें ही लगा रहता है, 
वह सुखपूर्वक जीवन बिताता देखा जाता है ॥ १ ० || 


अचेष्टमपि चासीनं श्रीः कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कर्मोणि कुर्वन्‌ हि न प्राप्यमधिगच्छतिः 
कोई विना उद्योग किये चुपचाप बैठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी सेवामें उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वञ्चित,रह 
जाता दै (ऐसा देखा जाता है) ॥ ११३ ॥ 
देवानिष्टा तपस्तप्त्वा कृपणैः पुन्रशुद्धिभिः ॥ १२॥ 
ददामासध्युता गर्भे जायन्ते कुर्पांसनाः। 
कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर देवताऔं- 
को पूजते और कठिन तपस्या करते हैं, तो भी उनके द्वारा 
गर्भमें स्थापित तथा दस मासंतक माताके उदरमें पालित 


Ces RR ७ द 
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वे कुलाङ्गार न 
निकल 
हँ» ॥ १२३ ॥ जते 
जी हीय संचिते 
अपरे घनधान्येश्च श्र. पिठसंचितैः ॥ १३॥ 
विपुलेरभिजायन्ते लब्घास्तेरेब मङ्गलै। 
और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं, जो अपने पिते द्वारा 
जोड़कर रक्ले हुए धन-धान्य तथा भोग-विलासके. 
साधनोंके साथ पैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हं 
त्योंके र न] 
माङ्गलिक इत्योंके अनुष्ठानसे होती है ॥ १३३ ॥ 
कमेंजा हि मचुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशयः ॥ १७) 
शे 
आधिभिश्लैव बाध्यन्ते व्याधैः शुद्र खगा इव । 
इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं, बे 
उनके कोके ही फल हैं । जैसे बददेलिये छोटे मृगोको पीडा 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोग ओर आधि-ब्याधियाँ जीवोंको पीडा 
देती रहती हैं ॥ १४३ ॥ 
ते: चापि कुशलैवचैनिंपुणेः सम्भृतोषधैः ॥ १५॥ 
व्याधयो विनिवार्यन्ते झुगा व्याघेरिव द्विज । 
ब्रह्मन्‌ ! ( उनका भोग पूरा होनेपर ) ओप्रधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकिरसाकुदाल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हैं, जेसे व्याध मृगोंको भगा 
देते हैं ॥ १५३ ॥ 
येषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६॥ 
न शक्नुवन्ति ते भोक्त पझ्य धर्मश्ृतां वर ! 

. धर्मात्माओमै श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन: 
का भण्डार भरा पड़ा है; उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही 8! 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६३ ॥ 
अपरे बाहुबलिनः क्विश्यन्ते बहवोः जनाः ॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगच्छन्ति भोजनं द्विजसत्तम । 

विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य & हैं ड 
युजाओंमें बल है-जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समथ हु 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं || १७३ ॥ 

> ७. [3 ८ 
इति लोकमनांक्रम्दं मोहशोकपरिप्लुतम्‌ ॥ १८ 
स्रोतसासकदाक्षित्त ह्रियमाणं बलीयसा | .` 


शोकमें ब्रा, 
इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह, शीत ई 


मर उ सकी 
हुआ है। कर्मोके अत्यन्त प्रबळ प्रवाहमें पड़कर बारबार न. 
आधि-व्याधिरूपी तरङ्गोके थये सहता और वि ` > | ५ 


इधर-से-उधर ब्रहता रहता है ॥ १८३ रहता १८३१5 ८ ४५8) 


#घर्मकी गति सक्षम होनेके कारण! देखनेमें विपरीतता दीखती 
है; किंतु वास्तबमें बह पूवंकृत कर्मोका फल है । 


° 


प्रर्कण्डेयसमास्यापवे ils 


न श्रियेयुन जीर्येयुः सवै स्युः सावेकामिकाः। १९, ॥ 
नाप्रियं प्रतिपच्येयुर्बदित्वं यदि वै भवेत्‌ । 
यदि जीव अपने वशमें होते तो वे न मरते और न बूढ़े 
ही होते । सभी सत्र तरहकी मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर 
हेते । किसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती ॥ १९३ ॥ 
उपर्युपरि लोकस्य सवा गन्तुं समीहते। 
घतते च यथाशक्ति न च तद्‌ वतेते तथा ॥२०॥ 
सब लोग सारे जगतके ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 


ह--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे . 


यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं) परंतु ( सभी जगह ) वेसा 
होता नहीं है ॥ २० ॥ 

बहवः सम्प्रद्यन्ते तुल्यनक्षत्रमज्लाः। 

म्रहद्य फलवैषम्यं उद्यते कर्मसंधिषु ॥ २१॥ 


बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं, जिनका जन्म एक ही. 


नक्षत्रमे हुआ है और जिनके लिये मङ्गल कृत्य भी समानरूप- 

से ही किये गये हैं) परंतु विभिन्न प्रकारके कर्मोका संग्रह 

होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाळे फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 

गोचर होता है ॥ २१ ॥ 

न केचिदीइाते ब्रह्मन्‌ स्वयंग्राह्मस्य सप्तम । 
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कर्मणां प्राक्‌ कृतानां वे इह सिद्धि प्रडद्दयते ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरोमणे ! कोई अपने दाथमें आयी 

हुई वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है । इस जगतूमें 

पूर्वजन्ममै किये हुए कमोंके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 

है॥ २२॥ 

यथाश्रुतिरियं ब्रह्मम्‌ जीवः किल सनातन: । 

शरीरमधुवं लोके सर्वेष्रां प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर ! श्रुसिके अनुसार यह जीवात्मा निश्चय ही 

सनातन है और इस संसारमै समस्त प्राणियोंका शरीर नरवर 

है || २३ ॥ 

बध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत । 

जीवः सडक्रमते5न्यत्र क्मेबन्धनिबन्धनः ॥ २४ ॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाझ तो हो 

जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कमोके बन्धनमें 

बंधकर फिर दूसरे गरीरमै प्रवेश कर जाता है || २४ ॥ 


ब्रह्मण उवाच 
कथं धमविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाश्वत; । 


एतदिच्छाम्यहं श्ञातुं तत्वेन वदतां वर ॥ २५॥ 


बाह्मणने पूळा--वर्मशो तथा वक्ताओमे श्रेष्ठ व्याध ! 
जीव सनातन कैसे है ! मैं इस विषयको यथार्थरूपसे जानना 
चाहता हूँ || २५ ॥ 


नवाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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व्याध उवाच 
न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 
मिथ्यैतदाहुञ्रियते किलेति | 
जीवस्तु देद्दान्तरितः प्रयाति 
दशार्धतैवास्य शरीरभेदः ॥ २६॥ 
धर्मव्याधने कहा-त्रह्मन.! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कथन कि 
“जीव मरता हैं? मिथ्या ही है, किंतु जीव तो इस दारीरको 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चला जाता है । शरीरके पॉवों तत््वोका 
प्रथक-एथर्क पाँच भूतोंमें मिल जाना ही उसक्रा नाश 
कहलाता है ॥-२६ ॥ 


अन्यो दि नाइनाति इतं हि कर्म 
मनुष्यलोके मनुजस्य किचित्‌ । 
यत्‌ तेन किचिद्धि कृतं हि कमे 
तद्इनुते नास्ति कृतस्य नाशः ॥ २७॥ 
इस मानवलोकमें मनुष्यके किये हुए कर्मको ( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता दै । उसके द्वारा 
जो कुछ ही कर्म किया गया है, उसे वह स्वयं ही भोगेगा । 
किये हुए कर्मौका कभी नाश नहीं होता || २७ | 
खुषुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापकृतो भवन्ति । 
नरोऽनुयातस्त्विह कर्म॑भिः स्वै- 
स्ततः समुत्पति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यक्रमका अनुष्ठान करते हैं और 
नीच मनुष्य पापमें प्रवृत्त होते हैं | यहाँ अपने क्रिये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभाबित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कर्थं सम्भवते योनौ कर्थं वा पुण्यपापयोः । 
जातीः पुण्यास्त्बपुण्याइच कथं गच्छति सत्तम ॥२९॥ 
ब्राह्मणते पूळा--सत्पुरुषोंम श्रेष्ठ जीव दूसरी योनिमें केसे 
जन्म लेता है? पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिक्री प्रासि केसे 
होती है! ॥ २९ ॥ : | 


व्याध उवाच 

गर्भोधानसमायुक्त कमैदै सम्प्रदश्यते । 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक्ष्यामि द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 

व्याधने कहा--विप्रवर ! गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
अन्थोद्वारा यह प्रतिपादन किया गया दै “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा दै, सब कर्मौका ही परिणाम है।? अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता दे! इस बिषयका में तुमे 
संक्षिस बर्णन करता हुँ, सुनो ॥ ३० ॥ | 
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यथा सम्भृत 
शुभकृच्छुभयोनीषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१॥ 
जीव कमंबरीजोंका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 
ग्रहण करता है, वह बताया जा रहा है | शुभ कर्म करनेवाला 
मनुष्य शुभ योनियोमें और पापकम करनेवाला पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१ ॥ 
शुभैः प्रयोगैदेवत्वं व्यामिभ्रेमीनुषो भवेत्‌। 
मोहनीयेविंयोनीषु त्वधोगामी च किल्बिषी ॥ ३२॥ 
झुभकमांके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है । 
शुभ और अशुभ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमें 
जन्म होता है । मोहमें डालनेवाले तामस कमोंके आचरणसे 
जीव पशु; पक्षी आदिकी योनिमें जन्म ग्रहण करता है और 
जिसने केबल पापका ही संचय किया है, वह नरकगामी 
होता है ॥ ३२ ॥ 
जातिसृत्युजरादुःखैः सततं समभिद्रुतः । 
संसारे पच्यमानइच दोषेरात्मकृते नेरः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधोंके कारण जन्म-मृत्यु 
और जरासम्बन्धी दुःखोंसे सदा पीडित हो बारंबार संसारमें 
पृचता रहता हैं || ३३ ॥ 
तिर्यग्योनिसहर्राणि गत्वा नरकमेव च । 
जीवाः सम्परिवतैन्ते कर्म॑बन्धनिबन्धनाः ॥ ३४ ॥ 
कमबन्धनमै बंधे हुए ( पापी ) जीव सहस्रो प्रकारकी 
त्यक्‌ यौनियों तथा नरकोंमें चक्कर लगाया करते हैं ॥ ३४ ॥| 
जन्तुरंतु क्म भिस्तैस्तेः स्वकृतैः प्रत्य दुःखितः । 
तहुःखप्रतिघातार्थंमपुण्यां योनिमाप्नुते ॥ ३५॥ 
प्रत्येक जीव अपने क्रिये हुए कमाँसे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता हे और उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वह ( चाण्डालादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 
ततः कमं समादत्ते पुनरन्यं नवं बहु । 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिवातुरः ॥ ३६ ॥ 
वहाँ फिर नये-नये बहुत-से पापकम कर डालता है, 
जिसके कारण कुपथ्य खा लेनेवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते हैं ॥ ३६ ॥ 
अजस्रमेव दुःखातांऽदुःखितः सुखसंशितः । 
ततोऽनिव्ृत्तबन्धत्वात्‌ कमणामुदयादपि ॥ ३७॥ 
परिक्रामति संसारे चक्रवद्‌ बहुवेदनः । 
इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख ही भोगता रहता है, 
तथापि अप्रनेको दुखी नहीं मानता । इस दुःखको ही 
बह सुखकी संज्ञा दे देता है । जबतक बन्धनमें डालनेवाले 
कर्मौका भोग पूरा नहीं होता और नये-नये कर्म बनते रहते 


श्रीमहाभारते 


सम्भारः णात एलोरा पातो 2 तवतक अनेक पाते कातर स्स्स प्रजायते । हैं, तबतक अनेक प्रकारके कशेंको सहन करता 


[ बनपदोण 


चक्रकी तरह इस संसारमें चक्कर छगाता रहता है॥ ध्य 
॥ 
स चेनिवृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः ॥ त 
तपोयोगसमारस्मं कुरुते ड्विजसत्तम।  । 
मेभिबहुभि ८. | 
कमभिबहुभिश्चापि छोकानइनाति मानवः | ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ |! जब बन्धनकारक कमोंका भोग पूरा हो 
है और सत्कमोंके द्वारा मनुष्यमें शुद्धि आ जाती है; तब बह 
तप और योगका आरम्भ करता है । अतः बहुत-से शुभक्मो, 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता है || ३८-३९॥ 


स चेन्निवृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः । 
प्राभोति खुछताँल्लोकान्‌ यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने 
पुण्य कर्माके प्रभावसे पुण्यलोक प्रास करता है, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है || ४० || 
पापं कुबन्‌ पापवृत्तः. पापस्यान्तं न गच्छति। 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कतुं यजेयीत च पापकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुष्यको चाहिये कि 
वह पुण्य कम करनेका ही प्रयत्न करे और पापको. सवथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः कृतश्षश्चः कल्याणानि च. सेवते । 
सुखानि धर्ममर्थं च सर्गं च लभते नरः ॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिते रहित और कृतश होकर 
कल्याणकारी कमांका सेवन करता है तथा उसे सुख, धम 
अर्थ एबं स्वर्गकी प्राप्ति होती है || ४२ ॥ 
संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राशस्यानन्तरा वृत्तिरिह लोके परत्र च ॥४२॥ 
जो संस्कारसम्पन्न, जितेन्द्रिय, शौचाचारपरायण और 
मनको काबूमें रखनेवाला है, उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इहलोक 
और परलोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती दे ॥ ४३ ॥ 
सतां धर्मेण वतेंत क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌ । 
असंक्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत बै द्विज ॥.४४॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अतः मनुष्यकी चाहिये कि वह सत्पुरुषोके धर्म 
का पालन करे, शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जा, 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये बिना जिससे जीबन निवद 
सके, ऐसी आजीविका प्रास करनेकी इच्छा करे ॥ ४४ ॥ 


सन्ति ह्यागमविशानाः शिष्टाः शास्रे विचक्षणाः | 


eg 
खधर्मेण क्रिया लोके कर्मणः सोऽप्यसंकरः ॥ हन 
संसारमै बहुत-से वेदवेत्ता और शाख्रविचक्षण ba 


विद्यमान हैँ; उनके उपदेशके अनुसार 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये, इससे कर्मोका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ ॥ 
०९ रु 

प्रो धमेण रमते धमं चेवोपजीवति । 
तसाद, धमौदवासन घनेन द्विजसत्तम्‌ ॥ ४६॥ 
तस्यैव सिञ्चते सूलं शुणान्‌ पश्यति तत्र वे । 

द्विजभ्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है, 
र्का ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है और धर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका ही मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धममै ही गुण देखता है॥ ४६३ ॥ 
घमोत्मा भवति ह्येवं चित्तं चास्य प्रसीदति ॥ ४७॥ 
स मित्रजनसंतुष्ट इह प्रेत्य च नन्दति । 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मळ हो जाता है तथा मित्रजनोंसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शब्द्‌ स्पर्श तथा रूपं गन्धानिष्टांश्च सत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि घर्मेस्यैतत्‌ फलं विदुः । 

सजनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द; स्पर्श, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 


है। उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है ॥ ४८३ ॥ 


धममस्य च फळं छब्ध्वा न तृप्यति महाद्विज ॥ ४९॥ 
अतृप्यमाणो निवेद्मापेदे ज्ञानचक्षुषा । 

द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फळरूपसे सांसारिक सुख- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह ज्ञानहष्टिके कारण विषयभोग- 
के सुखसे तृसि-लाभ न करके निवेंद ( वैराग्य ) को प्रा 
होता है | ४९३ ॥ 


प्रशाचश्षुनेर इह दोषं नेवाचुरुध्यते ॥ ५०॥ 
विरज्यति .यथाकामं न च धर्म विमुञ्चति । 


इस जगतूमें ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोषोंका अनुसरण नहीं करता । उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 


'तेथा वह कभी धर्मका त्याग नहीं करता है ॥ ५०३ ॥ 


सवेत्यागे च यतते दृष्टा लोकं क्षयात्मकम्‌ ॥ ५१ ॥ 


दशाधिकद्विशततमो ऽध्यायः १५६१ 


ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः । 

सम्पूर्ण जगतूको नरवर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न करता है | तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है । अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके बैठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निवेदमादत्ते पापं कम जहाति च ॥ ५२॥ 
धार्मिकश्चापि भवति मोक्षं च लभते परम्‌ । 

इसप्रकार वह बैराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड़ता 
जाता है | फिर सर्वथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२३ ॥ 
तपो निःभ्रेयखं जन्तोस्तस्य मूल शमो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सवोनवाझोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियसंयम ) । मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन. अभीष्ट पदार्थांको पाना चाहता दै, उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर लेता हे ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च। 
ब्रह्मणः पदमाप्नोति यत्‌ परं द्विजसत्तम ॥ ५४॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम) सत्यभाषण ओर मनोतिम्रह-इनके 
द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है || ५४ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतव्रत | 
निग्रहश्च कथं कायो निग्रहस्य च कि फलम्‌॥ ५५॥ 

ब्राह्मणने पूछा- उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले व्याध | 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं, वे कौन-कौन हैं ! उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ! और उस निग्रहका फळ क्या है १ ॥ ५५ ॥ 
कर्थं च फलमाप्नोति तेषां धर्मेश्रतां वर । 
एतदिच्छामि तच्वेन धर्म ज्ञातुं निबोध मे ॥ ५६॥ 

घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! उन इन्द्रियोके निग्रहका फल 
कैसे प्राप्त होता है ! मैं इस इन्द्रियनिग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
रूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणव्याधसंवादे नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 
सस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्मे जाह्मण-व्याध-संवादविषयक दो सौ नौगरँ,अध्याय पूण हुआ ॥२००॥ 


` द॒शाधिकद्विशततमोऽप्यायः 
विषयसेषनसे हानि, सत्सङ्गसे लाभ और ब्राह्मी विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


एवमुक्तस्तु विप्रेण धमब्याधो युधिष्ठिर । 
मत्युबाच यथा विप्रं तच्छृणुष्व नराधिप ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं- राजा युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्मव्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था; 
बह सब सुनाता हुँ, सुनो ॥ १ ॥ 


व्याध उवाच 
विज्ञानार्थं मनुष्याणां मनः पूर्व प्रवतते । 
तत्‌ प्राप्य कामं भजते क्रोधं च द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
धर्मव्याधने कहा- द्रिजभ्रेष्ठ ! इन्द्रियोंद्वारा किसी 
बिषयका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योंका मन 
प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेष हो जाता है | २ ॥ 
ततस्तदथ यतते कमे चारभते महत्‌ । 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते ॥ ३ ॥ 
जब किसी विषयमें राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रथ्नशीळ होता है और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्भ करता है । जब वे अभीष्ट रूप; गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते है, तत्र वह उनका बारंबार सेवन करता है ॥ 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तद्नन्तरम्‌। 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विप्रयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है। फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेप्रके अनन्तर 
अभीष्ट वस्तुके प्रति लोमका प्रादुर्भाव होता है । तत्पश्चात्‌ 
बुद्धिपर मोह छा जाता है ॥ ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेषहतस्य च । 
न धर्म जायते बुद्धिव्योजाद धर्म करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार लोभसे आक्रान्त और रागद्वेषसे पीड़ित 
मनुष्यकी बुद्धि धमंमे नहीं: लगती । यदि वह धर्म करता भी 
है; तो कोई बहाना लेकर || ५ ॥ 
व्याजेन चरते धमंमथै व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु द्विजसत्तम ॥ ६॥ 
तत्रेव रमते बुद्धिस्ततः पापं चिकीषति । 
जो किसी वहानेसे धर्माचरण करता दै, वह वास्तवमै 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता है | द्विजश्रेछ | जब्र धर्मके 
बहानेसे धनकी प्राप्ति होने लगती है, तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है और उसके मनमें पापकी इच्छा जाग उठती है. 
सुहद्भिवोर्यमाणश्च पण्डितेश्च द्विजोत्तम ॥ ७ ॥ 
उत्तरं श्रुतिसम्बद्धं ब्रवीत्यश्ुतियोजितम्‌।` 
विप्रवर ! जब उसे हिदेषी मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुष ऐसा 
करनेसे रोकते हे? तत्र वह उसके समर्थनमें अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए, भी उसे वेद:प्रतिपादित बाता हे ॥ ७३ ॥ 
अधमेस्त्रिविधस्तस्य वतते रागदोषजञः ॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चेव ब्रवीति च करोति च। 
तस्याधमंपरबृत्तस्य गुणा नश्यन्ति साधवः ॥ ९ ॥ 
रागरूपी दोघके कारण उसके द्वारा तीन प्रकारके अधर्म 


श्रीमंहाभारते 


FT Get ९ त मानव लगते हैं-- १. वह मनसे पापका चिन्तन 
२. वाणीसे पापकी ही बात बोलता है और 
भी पापका ही आचरण करता है । 


ने करता ३ 

रे क्रियाद्वारा 

इस प्रकार अधमः ° भै 

जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं | ८ झा 
का वित ॥ 

एकशीलेश्च मित्रत्वं भजन्ते पापकर्मिणः | 

स तेन दुःखमाप्रोति परत्र च विपद्यते ॥ १, ॥ 


वह अपने ही-जैसे स्वभाववाळे पापपरायण मनुष्यो 
मित्रता स्थापित कर लेता है | उस पापसे इस होक 
दुःख होता ही है? परलोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति मोगनी 
पड़ती है ॥ १० ॥ 
पापात्मा भवति ह्येवं धर्मलाभं तु मे श्र्णु। 
यस्त्वेतान्‌ प्रशया दोषान्‌ पूर्वमेवानुपद्यति ॥ ११। 
कुशलः सुखदुःखेषु साधूंश्चाप्युपसेबते। 
तस्य साधुसमारस्भादू बुद्धिधमंपु राजते ॥ १२॥ 

इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है । अब धर्मकी प्राप्त 
कैसे होती है, इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखे 
विवेचनमें कुशल है; वह अपनी बुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 
दोष्रोंको पहले ही समझ लेता है । अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुषोका सङ्ग करता है और उस श्रेष्ठसङ्गसे उसकी 
बुद्धि धर्ममे लग जाती है ॥ ११-१२ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

ब्रवीषि सूत्रतं धम्यं यस्य वक्ता न विद्यते। 
दिव्यप्रभावः सुमहान्नषिरिव मतोऽसि मे॥ १३॥ 

ब्राह्मण बोलछा--धर्मव्याध ! तुम धर्मके विप्रयमै बड़ी 
मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो | इन बातोंकों बतानेवाल 
दूसरा कोई नहीं है । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 
कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३॥ 

व्याध उवाच 

ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरो5ग्रभ्ुजः सदा । 
तेषां सर्वोत्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ 

धर्मव्याधने कहा-त्रह्मन्‌ ! महाभाग ब्राह्मण श 
पितर ये सदा प्रथम भोजनक्रे अधिकारी माने गये दै । अ: 
बुद्धिमान्‌, पुरुषको इस छोकमें सव प्रकारसे उनका परि 
करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि द्विजसत्तम । | 
नमस्कृत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मं विद्यां निबोध मे ॥ १" 

विप्रवर ! उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनकै 
जो प्रिय वस्तु है, उसका वर्णन करता हूँ | तुम मुझसे 
विद्या श्रवण करो ॥ १५ ॥ 
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इदं विइवँ जगत्‌ सर्वमजय्यं चापि सर्वरा' । १६॥ 
महदाभूतात्मकं ब्रह्म नातः परतरं भवे 


१४॥ 


पञ्चमहाभूतासे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप हैं | ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
बस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
प्रहाभूतानि खं वायुरञ्चिरापस्तथा च भूः। 
ब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश) वायुश असि) जल तथा एथिवी--ये पाँच महा- 
भूत हैं तथा शब्द स्पर्श) रूप, रस और गन्ध-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि गुणाः सर्व णुणबृत्तिः परस्परम्‌ । 
पूर्वपूचंगुणाः सवे क्रमशो गुणिषु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि गुणोंके भी अनेक गुण-भेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाळे तीन गुणवान्‌ भूतों ( अभि) जल 
और प्रथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द, स्पर्श 
और रूप; जलमें शब्द) स्पर्श, रूप और रस तथा प्थ्वीमें 
शब्द) स्पर्शा, रूप, रस और गन्ध पाये जाते हैं || १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते । 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


एकाद्शाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
तता च ्स्स्स्स्स्स्य्स 
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इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्त्व है चित्त इसीको 
मन कहते हैं । सातवाँ तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवाँ 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पञ्चात्मा रजः सत्त्व तमस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंश्षकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ+ प्राण और सत्त्व, रज? तम-- 
इन सत्रह तत्त्वांका समूह अव्यक्त कहलाता है || २० ॥ 


सवेरिहेन्द्रियार्थैस्तु व्यक्ताव्यक्तैः खुसंवृतेः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो शुणः। 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 


पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा. मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हे, उन्हें 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वोंका समुदाय 
ही व्यक्त और अब्यक्तरूप गुण है । ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब याते मैंने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्या सुनना चाहते हो? ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमोऽष्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्यापर्वमे त्राह्मणमाहात्म्यतरि्रयक दो सौ दस अध्याय पूर हुआ ॥२९०॥ 


एकादशाधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
पश्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवसुक्तः सः विप्रस्तु ध्मेव्याधेन भारत। 
कथामकथयदू भूयो मनसः प्रीतिवधनीम्‌ ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हें--भरतनन्दन ! धर्मव्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक व्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याहुः पञ्च धर्मभृतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पञ्चानामपि मे बद्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोळा--धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ व्याध | जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हैं, उन पाँचोंमेंसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भळीमाँति वर्णन करो ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिवायुराकाशमेब च। 
गुणोत्तराणि सवोणि तेषां वक्ष्यामि ते शुणान्‌॥ ३ ॥ 
घमेव्याधने कहा-त्रह्मन्‌ ! पृथ्वी, जळ; अभि, वायु 
आकाइ--ये सब पूर्व-पूर्ववाले तत्व अपनेसे उत्तर-उत्तर- 


वाळोंके गुणोंसे युक्त हैं । मैं उनके गुणोंका वर्णन 

करता हूँ ॥ ३॥ 

भूमिः पञ्चगुणा ब्रह्मन्न॒दुक॑ च चतुणुंणम्‌ । 

गुणासत्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकारावातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! पथ्वीमै पाँच गुण है, जल चार गुणोंसे युक्त 

है, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशमें 

एक गुण है ॥ ४ | 

शाब्दः स्पशेश्च [रूप च रखो गन्धश्च पञ्चमः। 

एते गुणाः पञ्च भूमेः सर्वेभ्यो शुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्श, रूप) रस और गन्ध-ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५॥ 

शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसश्चापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन कोर्तितास्तव खुबत ॥ ६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! शब्द) स्पर्श, रूप और रस-ये चार जलके 

गुण हैं । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 

वर्णन पहले भी आपसे किया गया है ॥ ६ ॥ 


१५६४ 


द यावया जे a 
= 


शब्द्‌ः स्पशश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणारञ्रयः। 
शब्दः स्पर्शश्च वायौ तु शब्दश्चाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द, स्पर्श तथा रूप--ये तेजके तीन गुण हैं) शब्द 
और स्पर्श- ये दो गुण वायुके हैं तथा आकारमें एक ही 
गुण है- गन्द ॥ ७॥ 
पते पञ्चदश ब्रह्मन्‌ गुणा भूतेषु पञ्चछु। 
वतन्ते सर्वभूतेषु येषु लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार पाँचों भूतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हीरमे सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥ ८॥ 
अन्योन्यं नातिवतेन्ते सम्यक च भवति द्विज । 
यदा तु विषमं भावमाचरन्ति ` चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्यं व्यतिरोहति कालतः । 
आनुपूव्यी विनझ्यन्ति जायन्ते चालुपूवंशः ॥ १०॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके बिना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भलीमाँति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त और अव्यक्त पाँचों भूत विप्रम-भावको प्राप्त 
होते है, उस समय यह जीव कालकी प्रेरणासे अपने संकल्पा- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है । ये पाँचों भूत मृत्यु- 
कालमें प्रतिलो मक्रमसे विलीन हो जाते हैं और उसत्तिकालमें 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं ॥ ९-१० ॥ 
तत्र तत्र हि इञ्यन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः । 
यैरावृतमिदं सवं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न शरीरोंमें जितने रक्त आदि धातु दिखायी 
देते हँ, वे सब पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यह 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त है ॥ ११ ॥ 
- इन्द्रियैः सुज्यते यद्‌ यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्मृतम्‌ 
तद्व्यक्तमिति क्षेयं लिङ्गग्राह्यमतीन्द्रियम्‌ ॥ १२॥ 
बाह्यइन्द्रियासे जिस-जिसका संसर्ग होता है, वह-वह व्यक्त 
माना गया है} परंतु जो विषय इन्द्रियग्राह्म नहीं है, केबल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये।१२। 
यथाखं प्राहकाण्येषां शाब्दादीनामिमानि तु। 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विष्रयोंका अतिक्रमण न करके इन शब्द आदि 
विषयोंको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियोको जब आत्मा अपने 
, बदार्मे करता दै, तत्र मानो .वह तपस्या करता है ॥ १३॥ 
लोके विततमात्मानं लोक चात्मनि पझ्यति। 
परावरशो यः शक्तः स तु भूतानि पश्यति ॥ १४ ॥ 
वह सम्पूर्ण लोकोंमें अपनेको व्याप्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
लोकोको स्थित देखता है | इस प्रकार जो निर्गुण त्रझको 
जाननेवाळा समर्थ ज्ञानी पुरुष दै, वह सम्पूर्ण भूतोंकी आत्म- 
खूपसे देखता दै ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


~ 


[ घनपर्वेणि 


पश्यतः सर्वभूतानि सवोवस्थासु सर्वदा । 


ब्रह्मभूतस्य संयोगो नाशुभेनोपपद्यते | 
सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंको आत्मरूपसे के 
वाले उस ब्रह्मखरूप ज्ञानीका कभी भी अश्युम कमोंसे सम 
होना सम्भव नहीं है ॥ १५॥ : 
अज्ञानसूलं तं क्लेशमतिवृत्तस्य पौरुषम्‌। 
लोकवृत्तिप्रकाशेन श्षानमागेंण गस्यते ॥ १६) 
उस ( पूर्वोक्त ) अज्ञानजनित क्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव' उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक 
चेष्टाओंसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधनं जन्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌। 
अनौपम्यमपूर्ते च भ्रगवानाह बुद्धिमान्‌ ॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने ( अपने निःश्वासभूत वेदोके 
द्वारा) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित, स्वयम्भू, अविकारी, 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७॥ 
तपोमूलमिदं सर्वे यन्मां बिप्राबुएच्छसि । 
इन्द्रियाण्येच संयस्य तपो भवति नान्यथा ॥ १८॥ 
विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूल तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है; और किसी 
प्रकारसे नहीं ॥ १८ ॥ . 
इन्द्रियाण्येव तत्‌ सर्व यत्‌ स्तर्गनरकाबुभौ । 
निगृहीतविस्ृष्टानि खगौय नरकाय च ॥ १९॥ 
खर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं । वशम 


की हुई इन्द्रियाँ खर्गकी प्राप्ति करानेंवाली हैं और जिल" 


विषयोंकी ओर खुला छोड़ दिया गया है वे इन्द्रिय नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एष योगविधिः रत्सो यावदिन्द्रियधारणम्‌। 
एतन्मूलं हि तपसः कत्खस्थ नरकस्य च ॥ २०॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यही है कि मनसहित समख 
इन्द्रियोको काबूमें रकखा जाय । यही सारी तपस्याका पूर 
है और इन्द्रियोंको बज्मे न रखना ही नरकका हेतु है ॥ २०॥ 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमाच्छन्त्यसंशायम्‌ | \ 
संनियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌ ॥ २१ 
इन्द्रियोंके संसर्गसे ही मनुष्य निःसंदेह गइ 
आदि दोषोंको प्राप्त होते हैं । उन्हीं इन्द्रियोंको अच्छी तरह शा 
कर लेनेपर उन्हें सर्वया सिद्धि प्राप्त हो सकती दै ॥ ९ 
षण्णामात्मनि नित्यानामैश्वर्यं योऽधिगच्छति । त 
न ख पापैः कुतो5नथैयुज्यते विजितेन्द्रियः ॥ * 


~ 


जो अपने शरीरमें ही सदा विद्यमान रहनेवाळे मन- 
सहित छदो इन्द्रियोपर अधिकार पा लेता है, वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पापोंमें नहीं लगता? फिर पापजनित अनर्थोसे तो उसका 
संयोग ही कैसे हो सकता है !॥ २२॥ 
रथः शारीरं पुरुषस्य इष्ट- 
मात्मा नियन्तेन्द्रियाण्याहुरश्वान्‌। 
तैरप्रमत्तः कुशली सदश्वै- 
दौन्तैः सुखं याति रथीव धीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूल शरीर रथ 
है | आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंको अश्व बताया 
गया है। जैसे कुशळ, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वशमै रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान, धीर एवं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंको वशमै करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
बण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रि याणां प्रमाथिनाम्‌ 
यो धीरो धारयेद्‌ रइमीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः। २४॥ 
जो धीर पुरुष अपने शरीरमै नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 
शील इन्द्रियरूपी अश्वोंकी बागडोर सँभालता है, वही उत्तम 
सारथि हो सकता है ॥२४॥ 
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इन्द्रियाणां प्रसृष्टानां हयानामिव वत्मंखु । 

घृति कुर्वीत सारथ्ये शत्या तानि जयेद्‌ घुवम॥ २५॥ 
सड़कपर दोड़नेवाले घोड़ोंकी तरह विघयोंमें विचरनेवाळी 

इन इन्द्रियोंकी वशमें करनेक्रे लिये घेर्यपूर्वक प्रयत्न करे । 

धैय॑पूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अवश्य विजय प्राप्त 

होती है ॥ २५॥ 

इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 

तदस्य हरते बुद्धि नावं वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 
जैसे जलमें चळनेवाली नावको वायु हर लेती है, वैसे 

ही विभ्रयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेसे मन जिस इन्द्रियके 

सांथ रहता है, वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुप्रकी 

बुद्धिको हर लेती है ॥ २६ ॥ 

येषु विप्रतिपद्यन्ते षट्खु मोहात्‌ फलागमम्‌। 

तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दते ध्यानजं फलम्‌॥ २७॥ 
सभी मनुष्य इन छः इन्द्रियोंके शब्द आदि विषयांमें 

उनसे प्राप्त होनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्त्रन्धमें 

मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंतु जो उनके दोषोंका 

अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है, वह उनका निग्रह 

करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ्राह्मणव्याधसंवादे एकादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मण-व्याथ-संवादविधयक दो 
सौ म्यारहवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २११ ॥ 


ह्वादशाधिकड्विराततमोऽभ्यायः 
तीनों शुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं तु सूक्ष्मे कथिते धर्मव्याधेन भारत । 
म्राह्मणः स पुनः सूक्ष्मं पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तत्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्राचत्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्‍न उपस्थित किया ॥१॥ 
ब्राह्मण उवाच 
सच्वस्य रजसइचैव तमसश्च यथातथम्‌। 
ुणांस्तस्वेन मे बरूहि यथावदिह पृच्छतः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--व्याध ! मैं यहाँ यथोचितरूपसे एक 
मशन उपस्थित करता हूँ । वह यह है कि सत्त्व रज और 
तमका गुण ( स्वरूप ) क्या है १ यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ || २॥ 
व्याध उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
एषा गुणान्‌ पृथक्त्वेन निबोध गदतो मम ॥ ३ ॥ 


घर्मव्याधने कहा त्रन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सर्वश रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणोंका एथक-प्रथक वर्णन करता हूँ) सुनिये ॥२॥ 
मोहात्मकं तमस्तेषां रज एषां प्रवतेकम्‌ । 
प्रकाराबहुळत्वाच्च सत्वं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों शुणोंमें जो तमोगुण है, वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण कमोमें प्रद्रत्त करनेवाला 
है। परंतु सत्त्वगुणमें प्रकाशकी बहुलता है, इसलिये वह 


सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४ ॥ 


अविद्याबहुळो मूढः खप्नशीलो विचेतनः । 
दु्टषीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोऽलसः ॥ ५ ॥ ` 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है; जो मूढ़ ( मोहग्रसत ) 
और अचेत होकर सदा नोंद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रिया 
बशमें न होनेके कारण दूषित हैंश जो अविवेकी, क्रोधी और 
आलसी दै, ऐसे मनुष्यको तमोगुणी जानना चाहिये ॥ ५ ॥ 


१५६६ 


प्रवृत्तवाक्‍्यो मन्त्री च यो नराग्र्योऽनसूयकः । 
विचित्समानो विप्र्षे स्तब्धो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 


ब्रह्म ! जो प्रबृत्तिमागंकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमै कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछनःकुछ करनेकी इच्छा रखता दै, जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता दै, वह मनुष्योपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है ॥ ६ ॥ 
प्रकाशबद्दळी घीरो निर्विधित्सोऽनसूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तइचैव ख सास्विकः। ७ ॥ 
जिसमें प्रकाश ( ज्ञान) की बहुलता है, जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है, जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रवृत्तिका अभाव है, जो क्रोधश्य) 
बुद्धिमान्‌ और जितेन्द्रिय है, वह मनुष्य सात्त्विक माना 
जाता है | ७ ॥ 
सार्विकस्त्वथ सम्बुद्धो लोकवृसेन क्विश्यते । 
यदा बुध्यति ब्रोद्धव्यं लोकवृत्तं जुगुप्सते ॥ ८ ॥ 
सात्त्विक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक व्यवहारमें पड्नेका कष्ट नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्वको जान लेता है; तब उसे सांसारिक 
ब्यवहारसे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ ` 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्दणि 
वैराग्यस्य च रूपं तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
सृदुभवत्यहङ्कारः प्रसीदत्याजेषं च यत्‌ ॥ ९ 

सात्त्विक पुरुषमें वैराग्यका लक्षण पहले ही प्रक ३ 


जाता है। उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और 
प्रकाशमें आने लगती है ॥ ९ ॥ रकता 


ततोऽस्य सर्वद्वन्द्वानि प्रशाम्यन्ति । 

न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण द्वन्द् परस्पर 
शान्त हो जाते हैं । इसके हृदयमें कभी कोई संशय नहीँ 
उठता ॥ १० ॥ ं 

शूद्योनो हि जातस्य सहुणानुपतिष्ठतः । 
वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन्‌ क्षत्रियत्वं तथैव च ॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌ | शूद्रयोनिर्मे उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 
गुणोंका आश्रय ळे, तो वह वैद्य तथा क्षत्रियभावको प्रात 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 
आजेवे वतेमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते । 
गुणास्ते कीतिंताः सवै कि भूयः श्रोतुमिच्छस्रि॥ १२॥ 
जो “सरलता? नामक गुणमें प्रतिष्ठित है, उसे ब्राह्मणत्व 
प्राप्त हो जाता है। ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूण 
गुणोंका वर्णन किया है; अब और क्या सुनना चाहते हैं१।१२ 


कै ९ ४ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकेण्डेयसमाखापवेणि ब्राह्मयञयाधसंवादे द्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपरवैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमा-स्यापर्वमें ब्राह्मण-व्याध-संवादविषयक दो सो 
( बारहदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१२ ॥ 


— A 


त्रयोदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


प्राणवायुकी थितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षात्कारके उपाय 


ब्राह्मण उवाच 
पार्थिवं धातुमासाद्य शारीरोऽग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाशविशेषेण कथं वतेयतेऽनिलः॥ १ ॥ 
ब्राह्मणने पूछा--च्याध ! शरीरमें रहनेवाला अभि- 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवलम्बन करके केसे रहता 
है ! और प्राणवायु नाडियोके मार्गविशेप्रके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता है १॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्रषनमेतं समुद्दिष्टं ब्राह्मणेन युधिष्ठिर । 
ब्याघस्तु कथयामास घ्राणाय महात्मने ॥ २ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रदनको सुनकर धर्मव्याधने उन 
महामना आझणसे इस प्रकार कहा-।। २ ॥ 


व्याध उवाच 

मूधोनमाश्चितो वह्निः शारीरं परिपालयन्‌ । 
पराणो मूर्धनि चाझौ च वर्तमानो विचेष्टते ॥ ३ । 

घर्मव्याध बोला- अह्मन्‌ ! प्राणीके शरीरको सुरक्षित 
रखता हुआ अभिखरूप उदान बायु मस्तकका आश्र 
शरीरमे रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानबारड 
इन दोनोंमें स्थित हुआ समस्त शरीरमें जीवनका 
करतां है ॥॥ ३ ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व प्राण प्रतिष्ठितम्‌ ड 
श्रेष्ठं तदेव भूतानां 2 त 


Meier TS वर्तमान और भविष्य-सब कुछ” __ 


% देखिये प्रश्नोपनिषद प्रश्न ३ मन्त्र ९ । 


मन द स्यापये ] 


्रयोद्शाधिकद्वि्ततमोऽष्यारय॑ः 
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आश्रित है? वह प्राण ही समस्त भूतोंमें श्रेष्ठ है।# 


होनेवाले प्राणकी हम सब उपासना करते 


ल जन्तुः सर्वभूतात्मा पुरुषः स सनातनः 
भूतानां विषयश्च खः ॥ ५ ॥ 
वही समस्त प्राणियांका आत्मा 
ह, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्व, बुद्धि और अहंकार 
तथा पाचों भूतोके कार्यरूप इन्द्रिया और उनके विषय सब 
कुछ वही है ( क्योंकि इस शरीरमें सबकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमै मिलनेवाले शरीरमें जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है + इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है) 1 ५ ॥ 
( अव्यक्त सत्वसंश्नं च जीवः कालः स चैव हि। 
प्रकृतिः पुरुषदचेव प्राण एव द्विजोत्तम ॥ 
जागति स्वप्नकाले च स्वमन स्वप्रायते च सः । 
` द्विजभ्रेष्ठ | प्राण ही अव्यक्त, सत्त्व? जीव? काल; 

प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत:अवस्थामें जागता है। 
बही खम्नकालमें खम्न-जगत्‌का निर्माण करके सम्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ. करता है ॥ 
जाग्रत्स. बलमाधत्ते चेश्त्खु चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र खत इत्यभिधीयते । 
त्यक्त्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 

बही जाग्रतूकालमें बलका आधान करता है और 
चेशशील प्राणियोंमें चेश उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता है। 
भूतात्माप्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विह॒ स सर्वत्र प्राणेन परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां खाँ गतिमुपाधितः ॥ “६॥ 

इस प्रकार इस जगत्‌मे सर्वत्र प्राणकी स्थिति है । पराणः 
के द्वारा ही सत्रका पालन होता है । पीछे वही. प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है, तब अपनी-अपनी पथक 
गतिका आश्रय लेता है ॥ ६ ॥ 
बस्तिमूलं शुदं चैव पावकं समुपाधितः । 
बहन्‌ मूत्रं पूरीषं वाप्यपानः परिवतंते ॥ ७ ॥ 

समानवायुके रूपमै जठराभिका आश्रय ले वह प्राण जब 


और 


मूत्राशय और गुदामे स्थित होता है उस. समय मल 


# देखिये प्रश्नोपनिषद २ । २, ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 
१ देखिये प्रश्नोपनिषद ३ । उतथा २। ७ । 


| प्राणकी स्तुतिका बर्णन अधवेवेदमें और प्रश्नोपनिषद्म 
बहुत आया है। 


अतः मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 


विख्यात हो संचरण करता है ॥ ७ ॥ 


बही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा )» कर्म 
( उत्धेपण और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )--इन तीन विषयोर्मे प्रदत्त होता है; तत्र अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधौ संघो संनिविष्टः सर्वेष्वपि तथानिलः। 
शारीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिइयते ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलमें व्याप्त 
होकर रहता है, तब उसे व्यान कहते हैं॥९॥ 
विततः स तु वायुसमीरितः । 
रसान्‌ धातूंश्च दोषां वतेयन्‌ परिघावति ॥ १० ॥ 
त्वचा आदि सब धातुओंमें जठरानल व्यास है।वह प्राण आदि 
वायुओँसे प्रेरित होकर अन्न आदि रसो, त्वचा आदि धातुओं 
तथा पित्त आदि दोघ्रोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता दै ॥ १० ॥ 
प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजायते । 
ऊष्मा चाञ्चिरिति क्षेयो योऽन्नं पचति देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 
प्राण आदि वायुओंक्रे परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है? उससे प्रकट होनेवाले उत्तापको ही जठरा- 
नळ समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए. अन्नको 
पचाता है ॥ ११॥ 
समानोदानयोमेष्ये प्राणापानो समाहितौ । 
समर्थितस्त्वचिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२ ॥ 
समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति दै । उनके संघर्धसे उत्पन्न जठरानल अन्नको 
पचाता है और उसके रससे इस शरीरको मलीमौति पुष्ट 
करता है # ॥ १२॥ 
अस्यापि पायुपयस्तस्तथा स्याद्‌ गुदसंशितः । 
स्रोतासि तस्माज्जायन्ते सर्वेप्राणेषु देहिनाम ॥ १३॥ 
इस जठरानलका स्थान नामिसे लेकर. पायुतक है । 
इसीको “रुदा? कहते हैं। उस गुदासे देहघारियोंके समस्त 


प्राणोमे खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३ ॥ 


प्र तात्पर्य यह. दै कि इृदयर्मे रहनेबाला प्राण, द द्व हि हलो रसतेवाला प्राण) नामिने 
रहनेवाले समानसे जाकर मिलता दै । इसी. तरह युदामें रइने- 
बाळा अपान कंठबतीं उदानसे जा मिलता है, शस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नाभिमे संघर्ष होनेसे जो अभि उत्पन्न 
होती है, उसे ही 'जठरानछ' नाम दिया गया है । वही इस शरीएमे 
अन्नको पचाकर उसके रससे शरीरको पु करता १। 
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॥ ति पण गप यया शरीर प्र प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते । 
स ऊध्वेमागम्य पुनः समुत्क्षिपति पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 
गुदासे प्राण अभिके वेगको लेकर गुदान्तमें .टकराता 
है, फिर वहाँसे ऊपरको उठकर वह जठराभिको - भी ऊपर 
उठाता है ॥ १४॥ र 
पक्काशयस्त्वधो नाभ्यामूध्वमामाशयः स्थितः । 
नाभिमध्ये शरीरस्य प्राणाः सवै प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 
नामिके नीचे पक्वाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कचे भोजनका स्थान ) है । शरीरमें 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित है--बही उनका केन्द्र- 
स्थान है ॥ १५ ॥ 
प्रवृत्ता हृदयात्‌ सर्वे तियंगूध्वंमधस्तथा । 
बहन्त्यन्नरसान्‌ नाड्यो दशप्राणप्रचोदिताः ॥ १६॥ 
नाड़ियाँ हृदयसे नीचे-ऊपर और इधर-उधर . फेली . हुई 
हैं । वे दस प्राणवायुआंसे प्रेरित हो शरीरके सब भागोंमें 
अन्नके रसोंको पहुँचाती रहती हैं ॥ १६ ॥ 
योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । 
जितक्कमाः समा धीरा मुघेन्यात्मानमाद चुः । 
एवं सवेषु विततो प्राणापानौ हि देहिषु ॥ १७॥ 
जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया है, जो समदर्शी 
और धीर हैं) जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा ) अपने प्राण- 
मय आत्माको मस्तक ( वर्ती सहस्तारचक्र ) में ले जाकर 
स्थापित किया दै, उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुषुम्णामय ) मार्ग है, जिससे वे उस: परब्र 
परमात्माको प्राप्त होते हैं । इस प्रकार समस्त जीवात्माओंकें 
शरीरोंमें ये प्राणवायु और अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ 


( तावझ्चिसहदितो ब्रह्मन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि। ) 
एकादशविकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः । 
मूर्तिमन्तं हि तं विद्धि नित्यं योगजितात्मकम्‌॥ १८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वे प्राण और अपान जठरानळके साथ रहते हैं | 
प्राणको आत्मामें स्थित जानिये | आत्मा एकादश इन्द्रियरूप 
विकारोँसे युक्त) षोडश कलाओंके समूहसे सम्पन्न, शरीरको 
धारण करनेवाला तथा नित्य है। उसने योगबलसे मन- 
बुद्धिको अपने अधीन कर रक्खा हे । इस प्रकार आत्माके 
सम्बन्धमें आपको जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ यः संस्थितो हाग्निनित्यं स्थाल्यामिवाहितः। 
आत्मानं तं विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥१९॥ 


जेसे बटलोइमें आग रक्खी गयी हो, उसी प्रकारः 


"१ 77: (प्राण, अडा, आकाश, बाबु, अधि, जड, इसी, इद्धि श्रद्धा, आकाश, बायु, अभि, जल, पृथ्वी, इन्द्रिय, 
मन, अन्न, वीयं) तप, मन्त्र, कर्म, लोक तथा नाम-ये सोलह 
कळाएँ हें ( देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ६॥ ४ ) । १ 


महाभारते . 


~ 


— 
~~~ 


~ ५% 
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पूर्वोक्त कला-समूहरूप शरीरमें प्रकारास्वरूप आत्मा 
पमा सदा 


विद्यमान रहता है । आप उसे जानिये | वह नित्य त म्ह 
था योग. 


शक्तिसे मनजुद्धिको अपने अधीन रखनेबाला है | १९ 
देवो यः संस्थितस्तर्सित्नब्बिन्दुरिव पुष्करे । | 
ज्ञं तं विजानीहि नित्यं योग जितात्मकम्‌ ॥ २६ 


जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जळकी बूँद निर्लितत 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शरीरमें असल्ूमावते 
ही आए उन्हें जा: भा 
स्थित हैं । वे ही क्षेत्रज हैं, आप उन्हे जानिये। बे योगसे अपने 
मन और बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं॥ २०॥ 1 
जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्वं तमस्तथा । 
जीवमात्मशुणं विद्धि तथाऽऽत्मानं परात्मकम्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आप यह जान ळें कि सत्त्वगुण (प्रकाश), 
रजोगुण ( प्रबृत्ति ) और तमोगुण ( मोह )- थे जीवात्मक है 
अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं; जीव' आत्माका गुण 
(सेवक ) है और आत्मा परमात्मखेरूप है | भाव यह कि 
परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ ॥ 
अचेतनं जीचशुणं वदन्ति 
स चेष्टते चेष्टयते च सवंम्‌। 
ततः परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्राकटपयदू यो भुवनानि सत्त ॥ २२॥ 
गरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको 
जीवका भोग्य बताते हैं | वह जीव इारीरके भीतर रहकर 
खयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमें लगाता है । जिन्होंने सातो भुवनोंका निर्माण किया 
है, उन परमात्माको ज्ञानी पुरुष . जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 
हैं ॥ २२॥ 
एवं सर्वंष भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
हद्यते त्वग्र्यया बुद्धा सूक्ष्मया शानवेद्मिः ॥ २३॥ 
_ इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा परमेश्वर समस्त प्राणियों: 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं । ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एव 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारां उन्हें देख पाते हैं ॥२२॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कमे शुभाशुभम। 
प्रसन्नात्माऽऽत्मनि स्थित्वा सुखमानन्त्यमइ्ुते ॥२४॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पवित्रताके द्वारा ही समस्त शर्मा 
शभ कर्माको नष्ट ( फल देनेमें असमर्थ ) कर देता 011 | 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न ( पवित्र ) है, वह अपने आफनै ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष ) का भागी होता है ॥२४॥ 
लक्षणं तु प्रसादस्य यथा तप्तः सुखं खपेत्‌। 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ! 
जैसे भोजन आदिसे तृप्त हुआ मनुष्य सुखसे सोता 


ca $ 
पकण्डेयसमास्थापवे ] 


और जैसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यक्रे द्वारा जलाया 


हुआ दीप निश्चलभावसे प्रकाशित होता है; ऐसां ही लक्षण 
वित्तकी पवित्रताका भी है॥२५॥ 
वरे परे चेव युञ्जानः सततं मनः। 
विशुद्धात्मा पच्यज्ञात्मानमात्मनि ॥ २६॥ 
प्रदीपैनेव दीपेन सनोदीपेन पझ्यति। 
्ऽऽत्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह हल्का भोजन करे और अन्तः- 
करणको शद्ध रखे | रातके पहले और पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमें लगावे । जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने ददयमे परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है, वह प्रज्वलित दीपके समान प्रकाशित होनेवाले 
अपने मनोमय प्रदीपके द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल सुक्त हो जाता है ॥ २६-२७॥ 
सवापायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
एतत्‌ पवित्रं लोकानां तपो वै संक्रमो मतः ॥ २८॥ 
सम्पूर्ण उपायोंसे लोभ और क्रोधकी इृत्तियोंको दवाना 
चाहिये । संसारमै यही पवित्र तप है और यही सवके लिये 
भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 
नित्यं क्रोधात्‌ तपो रक्षेद्‌ धमे रक्षेच्च मत्सरात्‌ 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ २९ ॥ 


सदा तपको क्रोधसे, धर्मको द्वेषे, विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये ॥ २९ ॥ 


आनृशंस्यं परो धर्म: शमा च परमं बलम्‌ । 

आत्मशानं परं शान सत्यं अतपरं व्रतम्‌ ॥ ३० ॥ 
क्रूरताका अमाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है; क्षमा 

सबसे बड़ा बल है, सत्य सबसे उत्तम ब्रत है और परंमात्माके 

तत्वका शान ही सर्वोत्तम ज्ञान दै ॥ ३० ॥ 

सत्यस्य वचन श्रेयः सत्यं ज्ञानं हितं भवेत्‌ । 

यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तद्‌ वै सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है । यथार्थ शान ही. 


हितकारक होता है । जिससे प्राणिटेंका अत्यन्त हित होता हो, 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया दै ॥ ३१ ॥ 


यस्य सर्वे समारम्भा निराशीबन्धनाः सदा। | 
त्यागे यस्य हुतं सर्च स त्यागी ख च बुद्धिमान्‌ ॥ ३२॥ 
` ` जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाऔे बंधे हुए 
ह होते तथा जिसने त्यागक्री आगमें अपना सर्वस्व होम 
दिया है, बही त्यागी और बुद्धिमान्‌ है ॥ ३२ ॥ 


अरयोदशाधिकशततमोऽध्यायः शप _ 


बर मतास बरा या यता हि न गुरुरप्येनं भावयेदुपपादयेत्‌। 

तं विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंज्ञितम्‌ ॥ ३३.॥ 
इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 

नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको खयं जानना और 

सम्पादन करना चाहिये । गुरुको भी उचित है कि वह इसे 

अपात्र झिष्यके, प्रति न सुनावे ॥ ३३॥ 


न हिंस्यात्‌. सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌। 


नेदं जीवितमासाद्य वैरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ ३४ 


किसी प्राणीकी हिंसा नः करे । सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे | इस दुर्लभ मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
वेर न करे ॥ ३४॥ 
आकिञ्चन्यं खुखंतोषो निराशित्वमचापलम्‌। 
एतदेव परं शानं सदात्मश्षानसुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
कुछ भी संग्रह न रखना, समी दशाओंमे अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना और लोलपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यखरूप उत्तम आत्मज्ञान है ॥ ३५॥ 
परिग्रहं परित्यज्य भवेद्‌ बुद्धथा यतबतः। 
अशोकं स्थानमाश्रित्य निश्चलं प्रेत्य चेह .च ॥ ३६॥ 
इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एवं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंकां संयम करे ।। ३६।। 
तपोनित्येन दान्तेन मुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ ३७॥ 
जो जितेन्द्रिय है, जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेक्रो इच्छा करता है, नित्य 
तपस्यामे संलग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 


अलग--अनांसक्त रहना चाहिये ॥ २७॥ 


गुणागुणमनासङ्गमेककार्यमनन्तरम्‌. ee 
पतत्‌, तद्‌ ब्रह्मणोः वृत्तमाहुरेकपदं सुखम्‌ ॥ ३८॥ 


जो गुणमें रहता हुआ भी गुणोंसे रहित है; जो सर्वथा 


सङ्गसे रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरातमाके द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा और कोई व्यवधान 


नहीं दै, वही ब्रह्मका अद्वितीय नित्य सिद्ध प्रद है और वही 
( निरतिशय ) सुख है ॥ ३८ ॥ 


परित्यजति यो दुःखं सुखं चाप्युभयं नरः:। 
ब्रह्म प्रामोति खोऽत्यम्तमसब्गेन च गच्छति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है» वही 


अनन्त ब्रह्मपदको प्राप्त होता है । अनासक्तिके द्वारा भी उसी 


पदकी प्राप्ति होती है ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनप्षेण 


डिस 2) विन मने या सन जेता इना 4 २ च सर्वे समासेन द्विजोत्तम। क पस ! मैंने यह सब जैसा सुना है, बै 


एतत्‌ ते सचंमाख्यातं कि भूयः भ्रोतुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 


सुना है, वैसा सब 
थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है । अब आप और काही? 
चाहते हैं ! || ४० | जे 


- इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमांस्यापर्तणि ब्राह्मणव्याधसंवादे त्रयोदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२१३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें जाद्वणव्याधसंवाद विषयक दो सौ तेरहवाँ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ -४३% इलोक हैं ) 
— TSS 9 ५ 


परा हुआ ॥२१३| 


चतुदंशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं संकथिते रृत्स्ने . मोक्षधमैँ युधिष्ठिर । 
दृढप्रीतमना विप्रो धमंव्याधमुवाच ह॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! धर्मव्याधने 
जब इस प्रकार पूणरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया; तब कौशिक 
ब्राह्मण अत्यन्त प्रसन्न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिद सवै भवता परिकीर्तितम्‌। 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ धर्मेष्विह हि इइयते॥ २ ॥ 
“तात ! तुमने मुझसे जो कुछ कहा, यह सब न्याययुक्त 
है | मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यहाँ धर्मके विषयमे कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती; जो तुम्हे ज्ञात न हो? ॥ २ ॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्षं मम यो धमेस्त॑ च पश्य द्विजोत्तम । 
येन सिद्धिरियं प्राता मया त्राह्मणपुङ्गच ॥ ३ ॥ 
धर्मेश्याधने कहा- विप्रवर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष धर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यह सिद्धि प्राप्त हुई है, ब्रामण भरे ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन्‌ क्षिप्रं प्रविश्याभ्यन्तरं गृहम्‌ । 
दरष्टमहसि धमंश मातरं पितरं च मे ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ ! आप धर्मके ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे माता-पिताका दर्शन कीजिये || ४ || 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः स प्रविइयाथ ददर्श परमार्चितम्‌ । 
सौधं हृद्यं चतुःशालमतीव च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवतागृहसंकाशं देचतैश्च सुपूजितम्‌। 
शयनासनसम्बाधं गन्धेश्च परमैर्युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं र्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक ब्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफसुथरा घर था, उसकी दीवारोपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी । उसमें चार कमरे थे, वह भवन बहत प्रिय 
और मनको छमा लेनेवाला था, ऐसा जान पड़ता था, 
मानो देवताओँका निवासस्थान हो | देवता भी उसका आदर 
करते थे । एक ओर सोनेके लिये शय्या बिछी थी और 
दूसरी ओर बैठनेके लिये आसन रक्ले गये थे । वहाँ धूप और 
चन्दन! केसर आदिकी उत्तम गन्ध फैल रही थी ॥ ५-६ | 


तत्र शुङ्कास्बरधरो पितरावस्य पूजितो। 
कताहारो तु संतुष्टाबुपविष्टौ वरासने । 
धर्मव्याधस्तु तौ दृष्टा पादेछु शिरसापतत्‌ ॥ ७ | 

एक सुन्दर आसनपर धर्मव्याधके मांता-पितां भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे । उन दोनोंके शरीरपर केत 
बज्न शोभा पा रहे थे और पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी। धर्मव्याधने उन दोनोंको: देखते है 
चरणोंमें मस्तक रख दिया और प्रथ्वीपर पढ़कर साष्ट 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 


| ( 
Fs 


वृद्धावूचतुः 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ धर्मश धर्मस्त्वामभिरकष । 
प्रीती खस्तव शौचेन दीघंमायुरवाप्ठ | 
तब बूढ़े माता-पिताने ( स्नेह पूर्वक ) ड ल 
उठो! उठो | तुम धर्मके जानकार हो? धर्म गहरी ण . 


माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कौशिक ब्राह्मण 


-> ळा सायनचा 
रक्षाकरे। हम दोनों तुम्हारे शुड आचार-विचार तथा सेवासे 
बहुत प्रसन्न है । तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 
गतिमिष्टां तपो ञानं मेधां च परमां गतः। 
सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले खुपूजितौ ॥ ९ ॥ 
तुमने उत्तम गति, तप, ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 
है, बेटा! तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 
नुसार हमारा पूजन--आंदर-सत्कार किया है॥ ९॥ 
( छुखमावां वसावोऽत्र oh देबलोकगताबिब ) - 
न तेऽन्यदू दैवतं दैवतेष्वपि बतते। .. 
प्रयतत्वाद्‌ द्विजातीनां द्मेनालि समन्वितः ॥ १०॥ 
हम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देवः 
होकमें पहुँच गये हों । देवताओंमें भी तुम्हारे लिये हम दोनों- 
के सिवा और कोई देवता नहीं है । तुम हमें ही देवता मानते 
हो ॥ अपने मनको पवित्र एवं संयममें रखनेकें कारण तुम 
द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो ॥ १० ॥ 
पितुः पितामह्या ये च तथैव प्रपितामद्दाः । 
प्रीतास्ते सततं पुत्र दभेनाचां च पूजया ॥ ११॥ 
वत्स | मेरे पिताके पितामह और प्रपितामह आदि 
समी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं | हम दोनों भी 
तुम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे बहुत संतुष्ट हैं ॥ ११ ॥ 
मनसा कंमेणा वाचा शुश्रूषा नैव हीयते। 
न चान्या हि तथा बुद्धिदेइयत साम्प्रतं तव ॥ १२॥ 
तुम मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी हम दोनोंकी 
सेवा नहीं छोड़ते | इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 
प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
जामदर्न्येन रामेण यथा वृद्धौ खुपूजिती । 
तथा त्वया छतं सवे तद्विशिष्ठं च पुत्रक ॥ १३॥ 
बेटा ! जमदभिनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 
बृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी, उसी प्रकार तथा 
उससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३ ॥ 
ततस्तं ब्राह्मण ताभ्यां घ्मेव्याधो न्यवेदयत्‌ । 
स्वागतेन तं विप्रमचयामासतुस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर धर्मव्याधने अपने माता-पिताको उस कौशिक 
ब्राह्मणका परिचय दिया | तब उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 
आह्षणका पूजन किया ॥ १४ || 
प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ तावुभौ । 
सुपुतराभ्यां सञ्चृत्याभ्यां कश्चिद्‌ वां कुशलं गदै ॥ १५ ॥ 
अनामयं च वां कश्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः । 
त्राझणने उनके द्वारा की हुई पूजाको स्वीकार करके 
इतशता प्रकट की और उनसे पूछा--“आप दोनों इस 
घरमै अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकोंके साथ सकुशल तो 
हैन! आप दोनों शरीरले भी सदा नीरोग रहते हैं न !? ॥ १५३॥ 


वृद्धावूचतुः 
इराण नौ गदे घिप्र भृत्यवर्गे च सर्घशः। 
कक्षित्‌ त्यमप्यचिष्ने सम्प्रातो भगघस्निति ॥ १६॥ 


न] चतुदेशाधिकद्विशततमोऽष्यायः ` १५७१ 


उन वुद्धौने उत्तर द्या-क्षन्‌ ! इस घरमै हम॑ 


/ दोनों सकुशल हैं | हमारे सेवक तथा कुटुम्त्रके लोग भी 


कुशलसे हैं । भगवन्‌ | अपना समाचार कहें, आप यहाँ 

सकुशल पहुँच गये न! किसी विन्न-बाधाका सामना तो 

नहीं करना पड़ा १ ॥ १६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

बाढमित्येव तौ विप्रः प्रत्युवाच मुदान्वितः । 

धर्मव्याथो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
मार्फण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌! तत्र कौशिक ब्राह्मणने 

उन्हे प्रसन्नतापूर्वक उत्तर दिया- “हौँ, मुझे कोई कष्ट नहीं 

हुआ ।? तदनन्तर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 

हुए कौशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ ॥ 

व्याघ उवाच 

पिता म्राता च भगवन्नेतौ मद्देवत परम्‌ । 

यदू दैवतेभ्यः कतेव्यं तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 
धर्मव्याध बोला--भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 

प्रधान देवता हैं । जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये; 

वह मै इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ || १८ ॥ 

अयस्त्रिशद्‌ यथा देवाः सवै शक्रपुरोगमाः । 

सम्पूज्याः सवेलोकस्य तथा वृद्धाविमौ मम ॥ १९॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस# देवता 

पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 

ही आराधनीय हैं ॥ १९ ॥ 

उपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा द्विजाः । 

कुर्वन्त तद्वदेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २० ॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जैसे नाना प्रकारके उपहार 

समर्पण करते हैं; उसी प्रकार में इनके लिये करता हूँ । 

इनकी सेवामें मुझे आलस्य नहीं होता ॥ २० ॥ 

पतौ मे परमं ब्रह्मन्‌ पिता माता च दैवतम्‌। 

पतौ पुष्पैः फळे रत्नैस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं। मैं 

सदा फूल, फल तथा रलोसे इन्हींको संतुष्ट करता हूँ ॥ २१ ॥ 

पतावेवाझयो मह्यं यान्‌ वदन्ति मनीषिणः । 

यशा वेदाश्च चत्वारः सवेमेतौ मम द्विज ॥ २२॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अभि? कहते हैं, वे मेरे 

लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 

ये माता-पिता ही हैं ॥ २२ ॥ 

एतदर्थ मम प्राणा भायो पुत्रः सुशञ्जनः । 


सपुत्रदारः शुश्रूषा नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 


मेरे प्राण, खरी, पुत्र और सुद्दद्‌ सब इन्दींकी सेवाके 
लिये हैं। मैं ज्नी और पुत्रोके साथ प्रतिदिन इन्हींकी 
_गुभूषामे लगा रहता है ॥ २२ ॥ लगा रहता हूँ ॥ २३ ॥ ) 


अ आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह भादित्य, इन्द्र और . 


प्रजापति--ये तैंतीस देवता हें ।' 


“क्क 


१५७२ भीमहाभारते 
IID ND 
खयं च स्नापयास्येतौ तथा पादौ प्रधावये । महान्‌ मानकर मैं उसका पालन करता हूँ । बरन ! 


आहारं च प्रयच्छामि खयं च ड्विजिससम॥ २४॥ 
दविजश्रेष्ठ | में स्वयं ही इन्हें नहलाता हुँ, इनके चरण 
धोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूलं तथा वच्मि विप्रियं परिवजेये । 
अधर्मेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
मैं बही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल होश 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी बात मुँहसे कभी नहीं निकालता | 
इनको पसंद हो, तो मैं अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धर्ममेव गुरु श्ात्वा करोमि द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वै करोम्यहम्‌ ॥.२६॥ 
विप्रंवर | इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


| 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच २७॥ 


हें--पिता, माता, अभि, परमात्मा तथा गुरु | २७ ॥ 

पतेषु यस्तु वर्तेत सस्यगेव । 

भवेयुरञयस्तस्य परिचीणोस्तु नित्यश; । 

गाहस्थ्ये वर्तेमानस्य एष धर्म! सनातनः ॥ २८॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जो इन सबके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा, उत 

ग्रहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब 

सेवा सम्पन्न होती रहेगी। यही सनातन धर्म है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापत्रेणि ब्राह्मणब्या घसंवादे चतुर्दशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें त्राह्मण-व्याध-संतादविषयक दो सौ 
चोदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१४ ॥ 


पञ्चदशाधिकह्विशाततमोऽध्यायः 
धर्मव्याधका कौशिक त्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 


पूवेजन्मकी कथा कहते हुए 


मार्कण्डेय उवाच 
गुरु निवेद्य विप्राय तौ मातापितराबुभौ। 
स घमोत्मा व्याधो ब्राह्मणमत्रवील्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हैं युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
घर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राझणको अपने मांता-पितारूप 
दोनो गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार कहा-॥ 
प्रबु्तचक्षुजोतोऽस्मि सम्पदय तपसो बलम्‌ । 
यदथेमुक्तोऽसि तया गच्छ त्वं मिथिलामिति ॥ २ ॥ 
पतिश्चुश्चषपरया दान्तया सत्यशीलया। 
मिथिलायां बसेद्‌ व्याधः स ते धमीन्‌ प्रवक्ष्यति ॥३॥ 

“आहण ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी तपस्या है । इस 
तपस्याका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्यःदृष्टि प्राप्त हो गयी है, 
जिसके कारण उस पतिव्रता देवीने, जो सदा पतिकी ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदानारमें 
तत्पर है, आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिळापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता दै। वह आपको 
सब धर्मीका उपदेश करेगा? || २-३ ॥ 

बाझण उवाच 

पतिवतायाः सत्यायाः शीलाख्याया यतव्रत । 
संस्मृत्य वाकयं घमश गुणवानसि मे मतः ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मण बोला उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
व्याध | उस सत्यपरायणा और सुशीला पतित्रता देबीके वचर्नो- 
का स्मरण करके मुझे यह दृद विश्वास हो गया है कि तुम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ ॥ 


व्याध होनेका कारण बताना 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
हष्टमेब तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः ॥ ५ ॥ 
घर्मव्याधने कह।- ढिजश्रेष्ठ ! प्रभो ! उस पतित्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे विश्रयमें जो कुछ कहा है, वह स 
टीक है | इसमें संदेह नहीं कि उसने पातित्रत्यकै प्रभाव 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा है ॥ ५ ॥ 
त्वदनुप्रहबुद्धधा तु विप्रैतद्‌ दर्शितं मया । 
वाक्यं च णु मे ल यतते व्ये हितं डिज॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैने गे 
सत्र बातें आपके सामने रक्खी हैं । तात ! आप मेरी बत 
सुनिये । ब्रह्मन्‌ ! आपके लिये जो हितकर है, 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च द्विजसत्तम! 
Fd गृहात्‌ ताभ्यामनिन्दित गा 
कायार्थमयुक्तं तत्‌ त्वया 
तब शोकेन वृद्धौ तावन्धीभूती तपखिनौ ॥ ८ 
द्विजभ्रेष्ठ ! आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है | वेदाध्यवत 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये बिना ही आप 
निकल पड़े हैं । अनिन्द्य ब्राह्मण | यह आपके गरा अ 
कार्य हुआ है | आपके शोकसे वे दोनों बूढे ८१ 
माता-पिता अन्धे हो गये हैं || ७-८ ॥ 


॥७॥ 


न 


पमस ] 


हौ प्रसादयितुँ गच्छ मा त्वां घर्मा5त्यगादयम्‌। 
भएसी त्वं महात्मा च धर्मे च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हें प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 
आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 
निरन्तर धर्ममे तत्पर रहनेवाले हैं॥९॥ 
सर्वमेतदपार्थ ते क्षि तौ सस्प्रसादय । 
मम ब्रह्मन्‌ नान्यथा कठेमहँलि । 
गम्यतामद्य विप्रषे थरेयस्ते कथयास्यहम्‌ ॥ १०॥ 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
तारा धर्म और त्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंकी प्रसन्न कीजिये । ब्रह्मन्‌! मेरी बातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न कीजिये । ब्रह्मे ! आप 
अपने घर जाइये और माता-पिताकी सेवा कीजिये । यह मैं 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० ॥ 
बाह्मण उवाच 
यदेतदुक्तं भवता सर्वे सत्यमसंशयम । 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते धमोचारशुणान्वित ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मण बोला- धर्म, सदाचार और सदुणोंसे सम्पन्न 
व्याध ! आपका भला हो । आपने यह जो कुछ बताया है, 
सब निःसंदेह सत्य है । मैं आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ११ ॥ 
व्याघ उवाच 
दैवतप्रतिमो हि त्य यस्त्वं घमेमनुव्रतः । 


पुराण शाश्वतं दिव्य दुष्प्राप्यमङतात्मभिः ॥ १२॥ 


ल 


__ धमेन्याधने कहा-विप्रवर ! आप देवताओंके समान हि 
क्यौंकि आपने उस धर्में मन लगाया है, जो पुरातन, सनातन 
दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ है ॥ 
मातापित्रोः सकादां हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातापित्रोर्हि पूजनम्‌ । 
अतः परमहं धर्मं नान्यं पद्यामि कंचन ॥ १३॥ 

दविजश्रेष्ठ ! आप माता-पिताके, पास जाकर आलस्यः 
रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवाम लग जाइये । में इससे बढ- 
कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 
` :- ब्राह्मण उवाच 


` . हाहमायतो दिष्टथा दिष्टया मे सङ्गतं त्वया । 


ऐहशा. तुलेभा लोके नरा. धर्मप्रदशोकाः ॥ १४॥ 
५ आहण बोला- नरश्रेष्ठ] मेंस “बढ़ा भाग्य था, जो 
यहाँ आया. और सौभाग्यस्े. ही बुझे: आपका सङ्ग प्रात हो 
गया | संसारमै आप-जैसेः-ध्मका : मागं दिखानेवारे मनुष्य 
बुम है॥ १४॥ म. ` 
(को नरसह्रेणु धमंविदू ‘बिद्यते न बा । 
प्रीतोऽस्मि तब सत्येन भद्र ते पुरुषषंभ ॥ १५॥ 


पञ्चदशाधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


१५७३ 


>... ७ क्ला 


हजारों मनुष्योमिसे कोई एक भी धर्मके तत्वको जानने- 
वाला है या नहीं--यह निस्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता । 
पुरुषर्षभ ! आपका कल्याण हो । आज मैं आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १५ ॥ 
पतमानोऽद्य नरके भवतास्मि समुद्धतः । 
भवितब्यमयैवं च यद्‌ इष्टोऽसि मयानघ ॥ १६॥ 
अनघ ! मैं नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जब मुझे आपका दर्शन मिल 
गया; तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यर्मे 
सब कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदोहित्रेः पतितस्तारितो यथा । 
सद्भिः पुरुषशार्दूल तथाहं भवता दविजः ॥ १७॥ 


राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम 


स्वभाववाले दौहित्रा ( पुत्रीके पुत्रों ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया--वे पूर्ववत्‌ खर्गलोकमे प्रतिष्ठित हो गये । पुरुष- 
सिंह ! इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्मणको नरकर्मे 
गिरनेसे बचाया है ॥ १७ ॥ 
मातापितुभ्यां शुश्रूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाकृतात्मा वेदयति धमाधर्मविनिश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
मैं आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा । 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं दै? वह घर्म-अधर्मके निर्णयको 
ब्रतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ 
दुर्शयः शाश्वतो धर्मः शूद्र्‍योनो हि वतेते । 
न त्वां शुद्वमहं मन्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आइचर्य है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है, झद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
है । मैं आपको शुद्र नहीं मानता | आपका जो शूद्रयोनिर्मे 
जन्म हो गया है, इसका कोई विशेष कारण होना चाहिये ॥ 
येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शाद्रता त्वया। 
फतदिच्छामि विशातुं तत्त्वेन हिं महामते। 
कामया नूहि मे सर्व सत्येन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते ! जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह थूद्ग- 
योनिं प्राप्त हुई है, उसे मैं यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ । 


आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार _ 


स्वेच्छापूर्वक मुझे सब कुछ बताइये ॥ २० ॥ 
१ व्या उवाच ' 
अनतिक्रमणीया वे आह्णा मे दिजोसम । 
श्टणु सर्वभिदं वृत्त पूर्वेदेदे ममानघ ॥ २१ ॥ 
धर्मव्याधने कहा विप्रवर ! मुझे नाह्मणोका अपराध 
कमी नहीं करना चाहिये । अनभ ! मेरे पूर्वजन्मके शरीर- 
द्वारा जो घटना घटित हुई है? बह त! बताता हूँ, ठुनिवे ॥ 


१५७४ 


` श्रीमहाभारते - 


00, 


9 81 8 8 9, [ नपे 


ल नापराध्याम्यहं किंचित्‌ केन पापमिदं कृतम्‌ ॥ ¬ 


अहँ हि ब्राह्मणः पूवेमासं द्विजवरात्मजञः । 
वेदाध्यायी सुकुशलो वेदाङ्गानां च पारगः ॥ २२॥ 
मैं पूवजन्ममें एक श्रेष्ठ ब्रा्णका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाज्ञोंका पारङ्गत विद्वान्‌ माना जाता 
था । मैं विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२ ॥ 
आत्मदोषङतेत्नह्मज्ञवस्थामातवानिमाम्‌ । . 
कश्चिद्‌ राजा मम सखा धनुर्वेदपरायणः ॥ २३ ॥ 


संसगाद्‌ धनुषि श्रष्ठस्ततोऽहमभवं द्विज। 


ब्राहमण ! अपने ही दोघोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामें 


आना पड़ा है। पूर्वजन्ममें जब में ब्राह्मण था, एक धनुवंद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसर्गसे 
मैं धनुवेंदकी शिक्षा लेने लगा और धनुष चलानेकी कलामें 
मैने श्रेष्ठ योग्यता प्राप्त कर ली ॥ २३१ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु खुगयां निर्गतो नृपः ॥ २४॥ 
सहितो योधमुख्यैश्च मन्त्रिभिश्च खुसंवृतः । 
सतोऽभ्यहन्‌ सगांस्तत्र सुबहनाश्रमं प्रति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी समय राजा अपने मन्त्रियों तथा प्रधान 
योद्धाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले । उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुत-से हिंसक पश्चुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शरो घोरो मयापि ब्विजखत्तम। 
ताडितश्च आषिस्तेन शरेणानतपर्वणा ॥ २६ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ` तदनन्तर मैने भी एक भयानक बाण 
छोड़ा | उसकी गॉठ कुछ शुकी हुई थी | उस बाणसे 
ऋषि मारे गये ॥ २६ ॥ 9 


भूमौ निपतितो ब्रहान्युवाच प्रतिनादयन्‌ । 


स्‌॥ २७ ॥ 
यवीपर गिर पे 
जाते हुए बोळे 
करता हूँ | फ्रि 


ब्रह्मन्‌ ! बाण लगते ही वे सुनि पृश्‍ि 
और अपने आर्तनादसे उस बन्य प्रदेशको गुँ 
“आह ! मैं तो किसीका कोई अपराध नहीं 
किसने यह पापकर्म कर डाला !? ॥ २७॥ 
मन्वानस्तं खगं चाहं सस्प्राततः सहसा प्रभो । 
अपचयं तसर्षि विद्धं शरेणानतपर्वणा ॥ २८॥ 
प्रभो ! मैंने उन्हें हिंसक पशु समझकर बाण मारा 
था । अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गाँठवाले उस बाणसे एक ऋषि घायह 
होकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाच्चापि सां मे व्यथितं मनः। 
तसुभ्रतपलं विधं ` निष्टनन्तं महीतले ॥ २९। 
यह न करने योग्य पाप कर डालनेके कारण मेरे मनें 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई । वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उत 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ ॥ 
अजानता ऊृतमिद्‌ं  मयेत्यहमथाह्नुवम्‌। 
क्षन्तुमहेसि मे सवेमिति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३०॥ 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कहा--*भगवन्‌ | 
अनजानमें मेरेद्वारा यह अपराध बन गया है | अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? || ३० ॥ 
ततः प्रत्यत्रवीद्‌ वाक्यसुविर्मा क्रोधमूच्छितः । 
व्याघस्त्वं अविता क्रूर शाद्रयोनाविति द्विज॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुळ हो गये और 
उत्तर देते हुए बोले--'निर्दयी ब्राह्मण ! तू शूद्रयोनिमे जम 
लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमार्यापर्वणि ब्राहमणव्याधसंवादे पञ्चदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्नेके अन्तर्गत मार्कष्डेयसमास्यापर्थमें ब्रामण-व्याधसंतरादविषयक 
दो सौ पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९५ ॥ 
-+-२०३ ४४९९०. . - 


प्र स 


ऽध्यायः 


कोशिक धमेव्याध-संवादका उपसंहार तथा कौशिकका अपने घरको प्रस्थान 


. व्याध उवाच 
एवं रासोऽहसूषिणा तदा द्विजवरोसतभ । 
अभिप्रसादयसूर्षि गिरा त्राहीति मां तदा ॥ १ ॥ 
अजानता य कृतं मुने। - 
क्षन्तुमहसि तत्‌ सव. प्रसीद भगवश्निति ॥ २ ॥ 
धर्मव्याध कहता है--विप्रवर | “जब इस प्रकार 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया; तब मैंने कहा-‹मगबन्‌ ! मेरी 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मैंने आगे 
आज अनुचित काम कर, डाला है | मेरा सब अपराध जै 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये ।? ऐसा कहकर 


प्रसन्न करनेकी चेश की ॥ १-२ | 


ऋषिरुवाच 
नान्यथा भधिता शाप 


पवमेतद्संहायम्‌ । 
७. त्वहं किञ्चित्‌ कलौनुप्रहमच = ते॥ LN ॥ 


मार्कण्डेयंसमास्यापर्च ] 


ऋषिने कहा यह शाप टल नहीं सकता । ऐसा 

ही रहेगा; इसमें संशय नहीं है । परंतु मेरा खभाव 

क्रूर नहीं है, इसलिये मैं तुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हूँ॥३॥ 

शद्र्‍योन्यां वतेमानो धर्मेशो हि अविष्यसि।, 

मातापित्रोथ्थ शुभूषां करिष्यलि न संशयः ॥ ४ ॥ 

तू शूद्रयोनिमें रहकर धर्मश होगा और माता-पिताकी 

हेवा करेगा | इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 


तया शुभ्रषया सिद्धि महत्त्व समवाप्स्यसि । 
जातिस्मरक्ष अविता स्वर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी । तू 
पूर्वजन्मकी बांतोंको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्तमें 
सर्गलोकमें जायगा ॥ ५ ॥ 
शापक्षये तु निर्देते भवितासि पुनर्दिजः । 
एवं शाक्तः पुरा तेन ऽ्छुषिणार्म्णुग्रते्ञला ॥ ६ ॥ 
झापका निवारण हो जानेपर तू. फिर ब्राह्मण होगा । 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्षिने पूर्वकालमें मुझे शाप 
दिया था ॥ ६ ॥ 
प्रसादश्च कतस्तेन ममेव द्विपदां वर। 
, शरं चोदुतवानस्मि तस्य वै दिजसत्तम ॥ ७ ॥ 
आश्रमं च मया नीतो न च प्राणेव्येयुज्यत । 
नरश्रेष्ठ | फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया । 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर , मैने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
` ` प्राण नहीं गये ॥ ७३ ॥ 3 
` पतत्‌ ते सवेमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभ्रितश्चापि - गन्तव्यं मया स्वगे द्विजोत्तम्म ॥ ९ ॥ 
विप्रबर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था) वह 


„ सत्र मैने आपसे कह सुनाया । अब इस जीवनके पश्चात्‌ ` 


मुझे खर्गलोकमै जाना है ॥ ८-९.॥ 
ब्राह्मण उवाच 
एवमेतानि पुरुषा दुःखानि च सुखानि च । 
आप्नुवन्ति महाबुद्धे नोत्कण्ठां कतुमहेसि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोला--महामते ! मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
और सुख पाते रहते हैं | इसके लिये आपको?चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दुष्करं हि कतं कमे जानता जातिमात्मनः । 
लोकवृत्तान्ततत्वश नित्यं `. धमंपरायण ॥ ११ ॥ 
„ जिसके फलस्वरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बातोंका 
शान बना हुआ है, वह पिता-माताकी सेवारूप कमं दूसरोंके 
विये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप खोकबृत्तान्तका तत्व जानते हैं और सदा धममें 
तत्पर रहते हैं ॥ ११ ॥ 


घोडदाधिकद्विशाततमोऽध्यायः , १५७५ 


TTT त वन ्न 


कर्मदोषश्व वै विद्ठन्नात्मजातिकृतेन ते । 
कञ्चित्‌ कालमुष्यतां वै ततोऽसि भविता द्विजः ॥ १२॥ 
` विद्वन्‌ ! आपको जो यह कर्मदोष .( दूषित कर्म ). 

प्रास्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है । इस 
जन्मके नहीं । अतः कुछ काळतक और इसी स्पर्म रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 
साम्प्रतं च मतो मेऽसि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
ब्राह्मण पतनीयेषु वतमानो विकमंसु ॥ १३ ॥ 
दाम्भिको दुष्छतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

मैं तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ. । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है । जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमे 
गिरानेवाळे पापकर्मोमें पँसा - हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी दै, वह शूद्रके समान दै ॥ १३३ ॥ 
यस्तु शूद्रो दमे सत्ये धमे च सततोत्थितः ॥ १४ ॥ 
तं ब्राह्मणमहं मन्ये वृत्तेन हि भवेद्‌ द्विजः । 

इसके विपरीत जो शूद्र होकर भी ( शम ) दम, सत्य 
तथा धर्मका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता है, उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हूँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 


. होता है ॥ १४३ ॥ 


कर्मदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
क्षीणदोषमहं मन्ये चाभितस्त्वां नरोत्तम । 
कर्मदोषसे ही मनुष्य विषम एवं भर्यफर दुर्गतिमे पड़ 
जाता है | परंतु नरश्रेष्ठ ! मैं तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥१५३॥ 
कर्तुमहंसि नोत्कण्ठां त्वद्विधा ह्यविषादिनः। . 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धर्मपरायणाः ॥ १६॥ 
अतः आपको अपने विषयमै किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके-जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकवृत्तान्तके 
अनुबर्तनका रहस्य जाननेवाले तथा नित्य धर्मपरायण हैं, कभी 
विधादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 
व्याध उवाच 
प्रशया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमौषधैः। 
एतदू विश्ञानसामर्थ्ये न बालैः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 
धर्मव्याधने कहा ज्ञानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
औषधसेवनद्वार नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिकं दुःखकों नष्ट करे । यही शानकी शक्ति है। 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यको बालकोंके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ १ 
अनिष्टसम्प्रयोगाद्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। 
मनुष्या मानसै्ुःखैयुंज्यम्ते चाल्पखुद्धयः ॥ १८॥ 
मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुके संयोग और प्रिय 
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बस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं ॥ १८ ॥ 
गुणैभूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च । 
सर्वाणि नेतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १९॥ 
सभी प्राणी तीनों गुणोंके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं) वैसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं | अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है ॥ १९ ॥ 
अनिष्टं चान्वितं पश्यंस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिकुवेन्ति यदि पइ्यन्त्युपक्रमात्‌ | २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता हे; तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निवृत्त हो जाता है और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता है, 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं || २० ॥ 


शोचतो न भवेत्‌ किचित्‌ केवल परितप्यते । 

परित्यजन्ति ये दुःखं सुख वाप्युभयं नराः ॥ २१॥ 

त एवं सुखमेधन्ते ज्ञानतृप्ता मनीषिणः । 

असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केवल शोक करनेसे कुछ नहीं होता, संतापमात्र ही 

हाथ लगता है । जो ज्ञानतृप्त मनीषी मानव सुख और दुःख 

दोनोंका परित्याग कर देते है, वे ही सुखी होते हैं| मूढ 

मनुष्य असंतोषी होते हैं ओर ज्ञानबानोंको संतोष प्राप्त 

होता है || २१-२२ ॥ 

असंतोषस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं सुखम्‌। 

न शोचन्ति गताध्वानः पझ्यन्तः परमां गतिम्‌॥ २३ ॥ 
असंतोषका अन्त नहीं है, अतः संतोष ही परम सुख 

है । जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 

कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैं || २३ ॥ 

न विषादे मनः कार्य विषादो विषमुत्तमम्‌। 

मारयत्यकृतप्रशं बाले क्रुद्ध इवोरगः ॥ २४॥ 
मनको विषादक्री ओर न जाने दे | विषाद उग्र विष 

हे । वह क्रोधमें भरे ' हुए, सर्पकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 

मनुष्यको मार डालती है ॥ २४ || 

यं विषादीऽभिभवति विक्रमे समुपस्थिते । 

तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषाथो न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 

लेता है, उस तेजोहीन पुरुप्रका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 

होता ॥ २५ | 

अबइ्यं क्रियमाणस्य कर्मणो ह्यते फलम्‌ । 

नहि निर्वेदमागम्य किचितप्राप्नोतिशोभनम्‌ ॥ २६ ॥ 

किये जानेवारे कर्मका फल अवश्य दृष्टिगोचर होता है । 


Pl 
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[ बनपरवो 
केवल खिन्न होकर बैठ रहनेसे त पोई अष मोब 
नहीं लगता || २६ ॥ gS 
अथाप्युपायं पञ्येत दुःखस्य परिमोश्षणे। 
अशोचन्नारमेतेवं सुक्तश्चाव्यसनी भवेत्‌ ॥ २ 

द ड | 
अतः दुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे | शोक और 
विषादर्मे न पड्कर आवश्यक कार्य आरम्भ कर दे। इह 
प्रकार प्रयत्न करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाताहै 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता ॥ २७॥ 
भूतेष्वभावं संचिन्त्य ये तु बुद्धेः परं गताः। 
न शोचन्ति कतप्रश्षाः पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्राप्त हो गये हैं, वे ज्ञानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमें नहीं 
पड़ते ॥ २८ ॥ 
न शोचामि च वे विद्वन्‌ काळाकाङ्की स्थितो ह्यहम्‌। 
एतेनिंदशने व्रह्मन्‌ नावसीदामि › सत्तम ॥ २९॥ 
विद्वन्‌ ! मै अन्तकालकी प्रतीक्षा करता हूँ । अतः कमी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण | उपयुक्त 
विचारका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साइ 
नहीं होता || २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतप्रशञोऽसि मेधावी बुद्धिहि विपुला तव। 
नाहं भवन्तं शोचामि ज्ञानतृप्तोऽसि धर्मवित्‌ ॥ ३०॥ 
ब्राह्मण बोळा--धर्मव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्धिमान्‌ 
हैं । आपकी बुद्धि विशाळ है | आप धर्मके तत्त्वको जानते है 
और ज्ञानानन्दसे तृप्त रहते हैं । अतः मैं आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपृच्छे त्वां स्वस्ति ते ऽस्तु धमंस्त्वा परिरक्षठु। 
अप्रमादस्तु कर्तव्यों धमे घर्मश्वतां वर ॥ २१॥ 
अब मैं जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ | आपका 
कल्याण हो और धर्म सदा आपकी रक्षा करे | धर्मात्मा 
श्रेष्ठ व्याध ! आप धर्माचरणमें कमी प्रमाद न करें ॥ ३१॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तं व्याधः कृताञ्जलिरुवाच ६। 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः ॥ २९) 
मार्कण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! कौशिक बराह 
की बात सुनकर धमंव्याधने हाथ जोड़कर कहा- बहुत किक $ 
अब .आप अपने घरको पधारें |? तदनन्तर विप्रवर 
धर्मव्याधकी परिक्रमा करके बहाँसे-चल दिया॥ ३२ ॥ | 
स तु गत्वा द्विजः सर्वा शुश्रूषां कृतवांस्तदा । ॥ 
मातापितभ्या वृद्धाभ्याँ यथान्यायं सुशंसितः ॥ २२ 


क 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने “य ळा. 3... सब प्रकार- 
दी सेवाऱयुश्रूषा की और उन बूढे माता-पिताने प्रसन्न होकर 
उप्तकी यथायोग्य प्रशंसा को ॥ २२॥ 
दतत्‌. ते सर्वमाख्यातं निखिलेन युधिष्ठिर । 
पृष्टबानसि यं तात धर्म धमथृता वर ॥ ३४॥ 
“ धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था) उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कह सुनायी ॥ ३४ ॥ 
पतिव्रताया माद्दात्म्यं ब्राह्मणस्य च खत्तम । 
परतापित्रोश्व शुश्र्षा धर्मव्याघेन कौर्तिता ॥ ३५॥ 

साधुश्रेष्ठ | पतित्रताका माहात्म्य और धमंव्याधके द्वारा 


संप्तद्शाधिकद्धिशतंतमो5घ्यायः | १५७७ 


युधिष्ठिर उवाच 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्मन्‌ घमोख्यानमचुत्तमम्‌। . 
सर्वाधमंविदां श्रेष्ठ कथितं मुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोले- त्रझन्‌ ! आपने धर्मके विषयर्मे 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है । मुनिवर ! 
आप समस्त धमम श्रेष्ठ हैं ॥ २६ ॥ 
खुखञ्चव्यतया विद्वन्‌ सुहते इव मे गतः । 
न हि तृप्तोऽस्मि भगवन्‌ शण्वानो घमंसुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
विद्वन्‌ ! यह कथा सुननेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घड़ीके समान बीत गया | भगवन्‌! 
आपके मुखसे यह धर्मकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥३५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही है ॥ २७॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याधसंवादे षोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२१६॥ 


इस प्रकार श्रीमहांमारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ब्राह्मण-व्याध-संवाद विषयक 
दो सौ सोठइवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९६ ॥ 
— A — 


सपतद्शाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


अग्निका अङ्भिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अङ्भिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वैञ्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वेमां धर्मसंयुक्तां धमराजः कथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ तम्रषि मार्कण्डेयमिदं तदा ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
शुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथमग्निवेनं यातः कथं चाप्यङ्गिराः पुरा । 
नयी हव्यमवहदभ्निर्भूत्वा महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा- मुने ! पूर्वकालमें अग्निदेवने किस 
कारणसे जलमें प्रवेश किया था! और अग्निके अहस्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अङ्गिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देबताओंके लिये हविष्य पहुँचानेका कार्य किया १॥ २ ॥ 
अञ्नियेदा त्वेक एव बहुत्वं चास्य कमेखु । 
इच्यते भगवन्‌ सर्वमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं? तत्र विभिन्न कर्मो- 
में उनके अनेक रूप क्यों दिखायी देते हैं १ मैं यह सब कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३॥ 
कुमारश्च यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः खुतोऽभवत्‌। 
यथा रुद्राच्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकासु च ॥ ४ ॥ 
कुमार कार्तिकेयकी उत्पत्ति कैसे हुई ! वे अग्निके पुत्र 


कैसे हुए १ भगवान्‌ शङ्करसे तथा गङ्गादेवी और क्ृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्भव हुआ १ ॥ ४॥ 
पतदिच्छास्यहं त्वत्तः भोतुं भागेवसत्तम | 


कौतूहलसमाविष्टरो याथातथ्यं मद्ामुने ॥ ५ ॥ ` 


भृगुकुलतिलक महामुने ! मैं आपके मुखसे यह सब 
वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हुँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
पुरातनम्‌ । 
यथा कुद्धो हुतवहस्तपस्तप्तु वनं गतः॥ ६ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा राजन्‌ ! इस्‌ विषयमै जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हे जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अभ्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलमें प्रविष्ट हुए. थे ! ॥ ६ ॥ 
यथा च भगवानग्निः स्वयमेवाङ्गिराऽभवत्‌ । 
संताप्यंश्च प्रभया नाशयंस्तिमिरणि च ॥ ७ ॥ 
कैसे खय महर्षि अङ्गिरा ही भगवान्‌ अग्नि बन गये 
और अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगतूको 
ताप देने लगे १॥ ७॥ 
महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌। 
आश्रमस्थो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 
तथा स भूत्वा तु तदा जगत्‌ सर्वे व्यकाशयत्‌॥ ८ ॥ 
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irr मालामा. | प्राचीन कालकी बात है, महाभाग अङ्गिरा 
ऋषि अपने आश्रमम ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अग्निसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये यल्नशील थे | 
अपने उद्देश्यमें सफल होकर वे सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
तपश्चरंस्तु हुतभुक्‌ संतस्तस्तस्य तेजसा । 
भृशं ग्लानश्च तेजस्वी न च किचित्‌ प्रजशिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अभिदेव भी तपस्या कर रहे थे । वे 
तेजस्वी होकर भी अङ्गिराके तेजसे संतत हो अत्यन्त मलिन 
पड़ गये । परंतु इसका कारण क्या है ! यह कुछ भी उनकी 
समझमें नहीं आया ॥ ९ || 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हव्यवाहनः ।. 
अन्यो5प्रिरिह लोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकल्पितः ॥ १० ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-'हो-न हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अझ्निदेवताका . निर्माण “कर 
लिया है? ॥ १० || 
अझ्नित्वं विप्रणष्टं हि तप्यमानस्य मे तप: । 
कथमद्निः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य खः ॥. ११॥ 
अपर्‍्यदग्निवललोकांस्तापयन्तं महामुनिम्‌ । 
“जान पड़ता है, तपस्यामें लग जानेसे मेरा अमित्व नष्ट 
हो गया | अब मै पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए उन्होंने देखा कि महामुनि अङ्गिरा 
अभिकी ही भाँति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जगतूको ताप दे 
रहे हैं ॥ ११३ ॥, 
सोपासपेच्छनेभींतस्तमुवाच तदाजङ्गिराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेव भवस्वाशिस्त्व॑ पुनलोकभावनः । 
विशातश्चासि लोकेषु त्रिषु संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धी रेसे उनके पास गये | उस 
समय उनसे अङ्गिरा मुनिने कह “देव ! आप पुनः शीघ्र 
ही लोकभावन अभिके पदपर प्रतिष्ठित हो जाइये; क्योंकि 
तीनों लोकों तथा स्थावर-जङ्गम प्राणियोमें आपकी प्रसिद्ध 
है॥ १२-१३॥ 
त्वमझ्निः प्रथम सृष्टो ब्रह्मणा तिमिरापहः । 
खस्थानं प्रतिपद्य शीघ्रमेच तमोनुद्‌ ॥ १४॥ 
“्ह्माजीने आपको ही अन्धकारनाशक प्रथम अझ्निके 
रूपमें उतपन्न किया है | तिमिरपुञ्जको दूर भगानेवाले 
देवता ! आप शीघ्र ही अपना स्थान ग्रहण कीजिये? || १४ || 
. अग्निरुवाच 
नष्टकीतिरहं लोके भवान्‌ जातो हुताशन; । 


ीमदामारते [ 


~ 


भवन्तमेव क्षास्यन्ति पावकं न तु मां 
अञ्निदेव बोले- सुने ! संसारमै > ॥१९| 


गयी है । अब आप ही अभिके पदपर तिहि हँ. न्श्शे 
ही लोग अग्नि समझेंगे, आपके सामने मुझे कोई > 
मानेगा ॥ १५॥ ९ अभी नहीं 


निक्षिपास्यहमप्नित्वं त्वमञ्चिः प्रथमो भव | 
भविष्यामि द्वितीयोऽहं प्राजापत्यक एव च | १९] 
मैं अपना अभित्व आपमें ही रख देता 
प्रथम अभिके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय 
नामक अभि होऊंगा ॥ १६ ॥ 
अङ्गिरा उवाच 
कुरु पुण्यं प्रजाखर्यं भवाञ्निस्तिमिरापहः। 
मां च देव कुरुष्वाग्ने प्रथमं पुत्रमञ्जसा ॥ १७। 
अङ्गिराने कहा-अभिदेव | आप प्रजाको खले 
की प्राप्ति करानेवाला पुण्यकर्म ( देवताओंके पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये और खयं ही अन्धकार, 
निवारक अम्निपदपर प्रतिष्ठित होइये; साथ ही मुझे अपना 
पहला पुत्र स्वीकार कर लीजिये || १७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाङ्गिरसो वाक्यं जातवेदास्तथाकरोत्‌ । 
राजन्‌ बृहस्पतिनाम तस्याप्यङ्गिरसः खुतः ॥ १८॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! अङ्भिराका यह 
वचन सुनकर अग्निदेवने वैसा ही किया । उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान लिया | फिर अङ्किराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्सन्न हुआ ॥ १८॥ 
क्षात्वा प्रथमजं तं तु वह्वेराङ्गिरसं सुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्र भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अङ्गिराको अभिदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछे 
- लगें ॥ १९ || 
स तु पृष्टस्तदा देवेस्ततः कारणमत्रवीत्‌ । ॥ 
प्रत्यगह्वंस्तु देवाश्च तद्‌ वचो5ङ्गिरसस्तदा ॥ १° 
*देवताओंके पूछनेपर अङ्किराने उन्हें कारण बताया 
देवताओंने अङ्गिराके उस कथनपर विश्वास 
यथार्थ माना ॥ २० ॥ 
तत्र नानाविधानझीन्‌ प्रवक्ष्यामि महाप्रभान्‌ | १1 
कमेभिबेहुभि; ख्यातान्‌ नानाथोन्‌ त्राह्मणेष्विदद/ Fe 
अब मै महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अम्रियोंका म 
ग्रन्थोक्त विधिःवाक्योमें अनेक कमोंद्वारा विभिन्न श्र 


हूँ, आपह 
य प्राजापत्य 


` सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि माकेण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे सप्तदशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१० | 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत माकैण्डेयसमास्यापर्वमे 


॥ 
आहिरसके भस्मं दो सी सत्रौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ 


TS 


एकोप्तविशत्यधिक्कदिशततमो ऽध्यायः 


१५७९, 


अष्टादशापिकड्विशततमोऽध्यायः 
अङ्किराकी संततिका वणन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रहाणो यस्दृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुलोद्वह । 
तस्याभवत्‌ सुभा आयो प्रजास्तस्यां च मे णु ॥ १॥ 
प्रार्कण्डेयजी कहते हैं-कुरुकुलधुरन्धर युधिष्ठिर ! 
ब्रह्माजीके जो तीसरे पुत्र अङ्गिरा हैं; उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है । उसके गर्भसे जो संताने उत्पन्न हुई, उनका वणन 
करता हूँ? सुनो || १ ॥ 


बृहत्कीतिंबईंदज्ज्योतिबंहद्ह्मा. बृहन्मना: । 

बृहन्मन्त्रो बृहद्भासस्तथा राजन्‌ बृहस्पतिः ॥ २॥ 
राजन्‌ !` ब्ृहत्कीति) बृहज्ज्योति) बृहढूह्या? बृहन्मना) 

बृहन्मन्त्र, बृहद्धास तथा बृहस्पति ( ये अङ्गिरासे सुभाके 

सात पुत्र हुए ) ॥ २ ॥ 

प्रजासु तासु सवोखु रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ । 

देवी भानुमती नाम. प्रथमाङ्गिरखः सुत ॥ ३॥ 
अङ्गिराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 

वह उनकी स॑तानोंमें सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 

कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूर्यसे युक्त होनेके 

कारण यह दिनकी अभिमानिनी है) ॥ ३॥ 

भूतानामेव सवेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌ । 

रागाद्रागेति यामाहुद्वितीयाङ्गिरखः स्रुता ॥ ४ ॥ 
अङ्गिरा मुनिकी दूसरी कन्या रागा? नामसे विख्यात 

है | उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 

था । इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 

रात्रिकी अभिमानिनी है ) ॥ ४ ॥ 

यां कपदिसुतामाहुदेशयाइश्येति देहिनः। 

तनुत्वात्‌ सा सिनीवाली ठतीयाङ्गिरसः खुता ॥ ५ ॥ 


अङ्गिराकी तीसरी पुत्री “सिनीवाली? ( चतुदंशीयुक्ता 


अमावास्या ) है, जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीखती है और कमी नहों दीखती है; इसीलिये लोग उसे 
“स्याद्या? कहते हैं | भगवान्‌ रुद्र उसे ललाटमें धारण 
करते हैं; इस कारण उसे सब लोग'रुद्रसुता? भी कहते दैं।६। 
पश्यत्यर्चिष्मती भाभिहविभिश्च हविष्मती । 
षष्टीमद्विरसः कन्यां पुण्यामाहमहिष्मतीम्‌॥ ६ ॥ 
उनकी चौथी पुत्री 'अचिंष्मती? है? ( यही पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौगमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातमें भी सब वस्तुओंको स्पष्ट देखते हैं । 


` पाँचबीं कन्या “हविष्मती? ( प्रतिपदूयुक्ता पूर्णिमा “राका? ) 


है, जिसके सांनिध्यमें हविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है । अङ्गिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है, 
उसे ध्महिष्मती? कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे “अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६॥ 
महामखेष्वाङ्गिखी दीस्तिमत्छु महामते । 
महामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते सुता ॥ ७ ॥ 


महामते ! जो दीसिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोमें 
प्रकाशित होनेके कारण “महामती? नामसे विख्यात है, वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अङ्गिरा मुनिकी सातवां पुत्री 
कहलाती है ॥ ७.॥ 
यां तु दृष्टा भगवतीं जनः कुडुकुहायते । 
एकार्नशेंति तामाहुः  कुहमङ्गिरसः सुताम्‌ ॥ ८॥. 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग 'कुटु-कुहु' ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं; अङ्गिरा मुनिकी वह आठवों 
पुत्री 'कुहू' नामसे विख्यात है । उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यही शुद्ध 
अमावस्या है) ॥८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व॑णि माकेण्डेयसमास्यापवेणि अङ्गिरसोपाख्याने अष्टादशाधिकद्विशततमोच्ध्यार्यः ॥ २१८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपार्यानरिषयक 
दो सौ अठारहबाँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २९८ ॥ 


एकोनविंशत्यधिकडिशततमो5ध्यायः 


चृहस्पतिकी संततिका वर्णन | 


मार्कण्डेय उवाच 
रेहस्पतेश्वान्दमसी भायाऽऽसीद्‌ या यशखिनी । 
अम्नीन्‌ साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेकां चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हेँ--राजन्‌! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी) 
उसने पुत्ररूपमें छः पवित्र अभ्नियोंको तथा एक पुन्रीकोभी 
जन्म दिया ॥ १॥ | 


१५८० 


आहुतिष्वेष को १ (पूज्य) होनेके कारण पा  अकक विधीयते । . 
सोऽग्निडहस्पतेः पुत्रः शांयुनोम महात्रतः ॥ २ ॥ 
( दर्शपौर्णमास आदिमें ) प्रधान आहुतियोंको देते 
समय जिस अभ्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ त्रतधारी अभि ही बृहस्पतिका “शंयु” नामसे 
विख्यात (प्रथम ) पुत्र है ॥ २॥ 
चातुमोस्येषु यस्येष्टमश्वमेघेऽग्रजः प्रभुः। 
दीप्तो ज्वाळैरनेकाभैरझ्िरेकोऽथ वीयेवान्‌ ॥ हे ॥ 
चातुर्मास्यसम्बन्धी यजञोमें तथा अश्वमेध-यज्ञमें जिसका 
पूजन होता है, जो सर्वप्रथम उत्पन्न होनेवाला और 
सर्वसमर्थ है तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओंसे प्रज्वलितं 
होता है, वह अद्वितीय शक्तिशाली अग्नि ही रांयु है ॥ ३॥ 
शंयोरप्रतिमा भाया सत्या सत्याथ धमंजा । 
अञ्निस्तस्य सुतो दीप्तस्तिखः कन्याश्च खुबताः ॥ ४ ॥ 
दांयुकी पत्नीका नाम था सत्या । वह धमकी पुत्री थी । 
उसके रूप और गुर्णोकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तत्पर रहती थी । उसके गर्भसे शंयुके एक 
अभिखरूप पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
कत्वाएँ हुई ॥४॥ 
प्रथमेनाज्यभागेन पूज्यते यो5प्निरध्चरे । 
अग्निस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यशमै प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अभ्निकी पूजा 
की जाती है) वही शंयुका ज्येष्ठ पुत्र “भरद्वाज? नामक अग्नि 
बताया जाता है ॥ ५॥ 
पौणेमासेषु सवेषु हविषा55ज्यं जवोचतम्‌ । 
भरतो नामतः सोऽग्निद्वितीयः शंयुतः स्रुतः ॥ ६ ॥ 
समस्त पौर्णमास यार्गोमै खवासे हविष्यक्रेसाथ घी उठाकर 
जिसके लिये “प्रथम आघार? अर्पित किया जाता है, वह “भरत! 
(ऊर्जे) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी र्रीके गमसे हुआ या) ॥ ६॥ 
तिस्नः कन्या भवन्त्यन्या यासां स भरतः पतिः।. 
भरतस्तु सुतस्तस्य भरत्येका च पुत्रिका ॥ ७ ॥ 
शंयुके तीन कन्याएँ और हुई, जिनका बड़ा भाई 
भरत ही पालन करता था । भरत ( ऊजे) के ।भरत? 
नामवाला ही एक पुत्र तथा “मरती? नामकी एक कन्या 
हुई ॥७॥. 
भरतो भरतय्याश्नेः पावकस्तु प्रजापसेः। 
महानत्यर्थमहितस्तथा . भरतसत्तम ॥ ८॥ 
_ सबका भरणयोषण करनेवाले प्रजापति भरत नामक 
अभ्निसे “पावक? की उत्पत्ति हुई । भरतंश्रेष्ठ ! वह अत्यन्त 


भीमदाभारते 


[ प्यारे 
महनीय (एव) शे करण महा "ह ह 
भरद्वाजस्य आयो तु वीरा वीरस्य । हाद 
प्राहुराज्येन तस्थेज्यां सोमस्येव द्विजाः बाग 

शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम स न 
जिसने वीर नामक पुत्रको शरीर प्रदान किया । ब्रन 
सोमकी ही भाँति वीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उच्चारण हि 
जाता है॥९॥ । 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते। 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १०॥ 

सोमदेवताके साथ इन्होंको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है । इन्हें 'रथप्रभु» “रथध्वान' और 'कुम्मरेता? भी कहते हैं 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भाजु भाभिः समाबृणोत्‌। 
आधेयमानयन्‌ नित्यमाहाने होष सूयते॥ ११॥ 

वीरने “सरयू? नामवाली पत्नीके गर्भसे 'सिद्धिः नामक पुत्र 
जन्म दिया । सिद्धिने अपनी प्रभासे सूर्यको भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अग्नदेवता- 
सम्बन्धी यज्ञका अनुष्ठान किया । आहान-मन्त्र ( अम्निमा 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अग्निकी ही स्तुति क्री 
जाती है ॥ ११ ॥ 


यस्तु न च्यवते नित्यं यशसा बच सा श्रिया। ` 
अझ्िर्निश्यवनो नाम पृथिवीं स्तौति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्रका नाम 'निश्च्यवन? है। य 
यश, वर्चस्‌ ( तेज ) और कान्तिसे कमी च्युत नहीं होते हैं | 
निश्यवन अग्नि केवल पृथ्वीकी स्तुति करते हैं| ॥ १२॥ 
विपाप्मा कलुषेसुक्तो विशुद्धधार्चिषा ज्वलन 
विपापोऽझ्निः खुतस्तस्य सत्यः समयधमंकछत ॥ १३॥ 

वे निष्पाप, निर्मल) विशुद्ध तथा तेजःपुञजसे प्रकार ¦ 
हैं। उनका पुत्र “सत्य? नामक अभि है; सत्य भी निर्भा 
तथा कालघर्मके प्रवर्तक हैं ॥ १३ ॥ 


आक्रोहातां [यः निष्कृतिम। 
धा परित | 


बे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले pe 
_उस कशे निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते है? | है, इ | 

% “अप्नीषोमाबुपांशु यष्टव्यावजामित्वाय' शसं be 
और सोमको उपांशु मन्त्रोच्चारणपूर्वक आज्यमाग | अपण pe 
विधान है । यश सोमके साथ जिस अभिको आज्यभागका 
बताया गया दै, वइ “वीर” नामक अभि ही दै! ३ पिशी 

1 ये बाकके अभिमानी देवता हैं। “तस्य वाचा स 
चाप्िश्ष' इस घुतिसे भी यही सिद्ध होता दै। . 


शशि 


प्रर्कण्डियसमास्यापव ] 

अग्निका एक नाम निष्कृति भी है । वे ही प्राणियोंद्वारा 

सवित गह और उद्यान आदिमें शोभाकी सृष्टि करते हैं ॥ 

अनुकूजन्ति येनेह वेदनातीः खयं जनाः । 

तस्य पुत्रः खनो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५॥ 
सत्यके पुत्रका नाम “स्वन? हे; जिनसे पीडित होकर 

लोग वेदनासे खयं कराह उठते हैं | इसीलिये उनका यह 

नाम पड़ा है । वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५॥ 

यस्तु विश्वस्य जगतो वुद्धिमाक्रम्य तिष्ठति । 

तं प्राहुरध्णत्मविदो विश्वजिन्ञाम पावकम्‌ ॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके तीसरे पुत्रका नाम “विश्वजित्‌? है) वे 

सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशमें करके स्थित हैं) इसीलिये 

अध्यात्मशास्रके विद्वानोंने उन्हें “विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 

अन्तराञ्चिः स्म्रतो यस्तु शुक्तं पचति देहिनाम्‌। 

स जशे विश्वसुङनाम सर्वेळोकेषु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके उदरमें स्थित हो 

उनके खाये हुए पदार्थोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 

'िश्व्ुक्‌? नामसे प्रसिद्ध अभि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 

रूपमें प्रकट हुए हैं || १७ ॥ 

ब्रझचारी यतात्मा च सततं विपुलव्रतः । 

ब्राह्मणाः पूजयन्त्येनं पाकयज्ञेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभुक्‌ अझि ब्रह्मचारी, जितात्मा तथा सदा प्रचुर 

ब्रतोंका पालन करनेवाले हैं | ब्राझणलोग पाकयजोंमें इन्हींकी 

पूजा करते हैं ॥ १८ ॥ 

पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया । 

तस्मिन्‌ कमोणि सर्वाणि कियन्ते धमेकठेभिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदौ इनकी प्रिय पत्नी हुई । धर्माचरण 

करनेवाले द्विजलोग विश्वभुक्‌ अग्निमें ही सम्पूर्ण कर्मोका 

अनुष्ठान करते हैं || १९ ॥ 

वडवाशिः पिबत्यस्भो योऽसौ परमदारुणः । 


९ 
ऊध्वभागुध्वेभाडनाम कविःप्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ ` 


जो अत्यन्त भयंकर वडवानलरूपसे समुद्रका जल सोखते 
रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊर्ध्वगति-“उदान? नामसे 
' प्रसिद्ध हे । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


विशत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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उनल कलकल 


“ऊर्ध्यभाकः है । वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी हैं। 
(उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया है) ॥ २० ॥ 
उद्ग््वारं हविर्यस्य शृहे नित्यं प्रदीयते । 
ततः सिष्टं भवेदाञ्यं खिष्टकृत्‌ परमः स्मृतः ॥ २१ ॥ 
प्रत्येक गह्मकर्ममें जिस अश्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है, जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इस 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
करती है। इसीलिये उस उत्कृष्ट अमिका नाम. "स्विष्टकृत्‌? 
है ( उसे बृहस्पुतिका छठा पुत्र समझना चाहिये )॥ २१ ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युर्भंचति पांवकः। 
कुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीव्रा च पुत्रिका । 
स्राहेति दारुणा क्रूरा सर्वभूतेषु तिष्ठति ॥ २२॥ 
जिस समय अभिखरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों: 
पर प्रकट हुआ; उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला; 
बही उनकी पुत्रीके रूपमै परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोधवाली थी । वह “स्वाहा? नामसे प्रसिद्ध हुई । वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूतोंमें निवास करती है ॥ २२ ॥ 
त्रिदिवे यस्य सडशो नास्ति रूपेण कश्चन । 
अतुळत्वात्‌ तो देवैनो स्ना कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
सवर्गमें भी कहीं तुलना न होनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है, उस खाहा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अभि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषोद्‌ धारयन्‌ क्रोधं धन्वी स्रग्वी रथे स्थितः। 
समरे नाशयेच्छत्रनमोधो नाम पावकः ॥ २४ ॥ 
जो हृदयमें क्रोध धारण किये धनुष और माळासे विभूषित 
हो रथपर बैठकर हर्ष और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करते है, उसका नाम है 'अमोघ? अग्नि ॥ २४ ॥ 
उक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्यैरभिष्टतः। 
महावाचं त्वजनयत्‌. समाश्वासं हि यं विदुः ॥ २५ ॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोद्वारा जिसकी 
स्तुति करते हैं? जिसने महावाणी ( परा) का आविष्कार किया 
है तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते हे; उस 
अग्निका नाम “उक्थ? है ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्याप्वंणि आङ्गिरसोपाख्याने एको नविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आह्लिरसोपाख्यानविषयक दो सौ उक्ती, अध्याय पुरा हुआ ॥२१२॥ 


. विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


| मार्कण्डेय उवाच 
काइयपो हाथ वासिष्ठ: प्राणश्च प्राणपुत्रकः । 
म भा० द्वि०-२३-- 


अञ्निराङ्गिरसश्चैव च्यवनखिषु वचेकः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ-युषिष्ठिर !. कर्यपपुज्ञ- 
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काश्यप, वसिष्ठपुत्र वासिष्ठ) ती बाहस्मामलवासों च. विश्वे भृतानि प्राणक, अङ्किराके पुत्र 
च्यवन तथा त्रिवर्चा-ये पाँच अभि हैं ॥ १ ॥ 


अचरन्त तपस्तीवर पुत्रार्थे बहुवार्षिकम्‌ । 

पुत्र लभेम धर्मिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्होंने पुत्रकी प्रासिके लिये बहुत वर्षोतक तीव्र तपस्या 

की । उनकी तपस्याका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके समान 

यशस्वी और धर्मिष्ठ पुत्र प्राप्त करें || २ ॥ 


महाव्याहृतिभिष्यातः पञ्चभिस्तैस्तदा स्वथ । 
जज्ञे तेजो महाचिंष्मान्‌ पञ्चवणेः प्रभावनः ॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अभिस्वरूप ऋषियेने महाव्याह्मतिसंशक पाँच 
मन्‍्त्रोंद्वारा# परमात्माका ध्यान किया तब उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमय, पाँच वर्णोसे विभूषित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 
ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था | 
वह सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेमै समर्थ था ॥.२ ॥ 
समिद्वोऽञ्निः शिरस्तस्य वाहू सूयनिभी तथा । 
स्वङनेत्रे च सुवणीभे कृष्णे जङ्घे च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उसका मस्तक प्रज्वलित अभिके समान जगमगा 
रहा था, दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं; दोनों 
आँखें तथा त्वचा _-सुवणके समान देदीप्यमान हो रही थीं 
और उस पुरुषकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिखायी देती थीं॥ 
पञ्चवणेः स तपसा इतस्तैः पञ्चभिजनेः। 
पाञ्चजन्यः श्रुतो देवः पञ्चवंशक्ररस्तु सः ॥ ५ ॥ 


उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्य़ाके प्रभावसे उस 


पाँच वर्णवाले पुरुषको प्रकट किया था; इसलिये उस देवोपम 
पुरुषका नाम प्राञ्चजन्य हो गया । वह उन 'पाँचों ऋषियोंके 
'वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ | 
द्शावषेसहस्नाणि तपस्तप्त्वा महातपाः । 
जनयत्‌ पावकं घोरं पितृणां स प्रजाः खजन्‌॥ ६ ॥ 
फिर महातपस््री पाञ्चजन्यने अपने पितरोंका वंश चलानेके 
लिये दस हजार वर्षांतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणाभ्रि- 
को उत्पन्न किया ॥ ६ ॥ 


बृहद्‌ रथन्तरं मू घक्त्राद्‌ वा तरखाहरौ। 
शिवं नाभ्यां बलादिन्द्र वायवञ्नी प्राणतो ऽस्रुजत्‌ ॥ ७॥ 
उन्होंने मस्तकसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामको 
प्रकट किया । ये दोनों वेगपूवक आयु आदिको हर लेते हैं, 
इसलिये “तरसाहर' कहलाते हैं | फिर उन्होंने नामिसे रुद्रको, 
बलसे इन्द्रको तथा प्राणसे वायु और अभिको उत्पन्न किया ॥ 
* भूः, सुवः, स्वः, महः, जनः- ये पाँच महाव्यांहृतिया है । 
ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--*ॐ भूरन्नमग्नये पृथिव्यै 
सादा? इत्यादि । fn 


श्रीमहाभारते 


- उत्पन्न किये | ८ ॥ 


[वनि 
~ “>= === = = >>> म्या 
बाडुभ्यामनुदात्तौ च विश्वे भूतानि चेव ह्‌। 
फतान्‌ सष्टा ततः पञ्च पितृणामसजत्‌ खुतान्‌॥ ८ | 
दोनों भुजाओंसे प्राकृत और वेकृत दों 
अनुदात्तोंकी मन और ज्ञानेन्द्रियोके समस्त ( छहों ) देवताओं, 
को तथा पाँच महाभूतोंको उत्पन्न किया | इन सबकी i 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाँचों पितरोंके लिये पाँच र नञ 


बृहद्रथस्य प्रणिधिः काइयपस्य महत्तरः। 
भाजुरङ्गिरसो धीरः पुत्रों वचस्य सौभरः॥ ९ | 
(जिनके नाम इस प्रकार हैं-- ) वासिष्ठ बृहद्रथके अंगे 
प्रणिधि, काइ्यपके अंशसे महत्तर, अङ्गिरस च्यवनक्े अंगे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौमंर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई || 
प्राणस्य चानुदात्तस्तु व्या ख्याताः पश्चविशतिः 
देवान्‌ यज्ञमुषश्चान्यान्‌ खजत्‌ पञ्चदशोत्तरान्‌॥ १०॥ 
सुभीममतिभीमं च भीमं भीमवलाबङम्‌। 
एतान्‌ यज्ञमुषः पञ्च देवानां हयास्अत्‌ तपः ॥ ११॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उत्पत्ति हुई । इस प्रकार 


. पचीस पुत्रोंके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप? नामधारी 


पाञ्चजन्यने यज्ञमें विघ्न डाळनेत्राले अन्य पंद्रह उत्तर देवों 
( विनायका ) की सृष्टि की । उनका विवरण इस प्रकार है- 
सुभीम, अतिभीम, भीम भीमबल और अबल- ईन 
पाँच विनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की, जो देवताओं: 
के यज्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११ | 
सुमित्रं मित्रवन्तं च मित्रश मित्रवर्धनम्‌। 
मित्रधमौणमित्येतान्‌ देवानभ्यस्टजत्‌. तपः ॥ १९॥ 
इनके बाद पाञ्जजन्यने सुमित्र) मित्रवान्‌) मित्रच मित्र 
वर्धन और मित्रधर्मा--इन पाँच देवरूपी विनायकोंको उसन 
किया ॥ १२ ॥ 
सुरप्रवीर वीरं च सुरेशं च सुवच॑सम्‌। 
सुराणामपि हन्तारं पञ्चेतानस्ूजत्‌ तपः॥ ११ || 


र्चा 


तदनन्तर पाञ्चजन्यने सुरप्रवीरः वीर? सुरेश? 
तथा सुरहन्ता--इन पाँचोंको प्रकट किया || १३॥ 
त्रिविधं संस्थिता ह्येते पञ्च पञ्च पथक, पृथक! भं 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता ह्येते खर्गतो यशयाजिन; ॥ १ छ 

इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम क र) 
प्रथक.-प्रथक पाँच-पाँच व्यक्तियोंके तीन दर्लोमे विभ मी 
इस प्रथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकर्ता पु 
यज्ञ सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं || १४ || 
तेषामिष्टं हरन्त्येते निघ्नन्ति च महद्धविः | 


i येते हरन्ति ५॥ 
स्पर्धया हब्यवाहानां निप्नस्त्येते इरम्ति च ॥ १ 


त 


माकण्डेयसमास्यापवे ] 


थे विनायकगण अझियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं, उसे नष्ट भी कर डालते हैं । अझ्नि- 
गणोके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
बहिवेद्यां तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
तदेते नोपसर्पन्ति यत्र चाप्निः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
, इसीलिये यज्ञनिपुण विद्वानोंने यज्ञगालाकी बाह्य वेदीवर 
इन विनायकोंके लिये देयमाग रख देनेका नियम चालू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
भे विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितो5प्रिरुद्वहन्‌ यज्ञं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते। 
मन्त्रैः प्रशमिता ह्येते नेष्टं सुष्णन्ति यक्षियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अभिदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए यशका सम्पादन करते है? उस 
समय वे अपने दोनों पद्डों ( पार्श्ववर्ती शिखाओं ) द्वारा 


पकविइात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं; ( इतीलिये वे क (0 घे खे 
पास नहीं फटकते ) । मर्न्तरोंद्दारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यशसम्वन्धी हविष्यक्ता अपहरण नहीं कर पाते हैं ॥ 
बृहदुक्थस्तपस्येव पुत्रो भूमिसुपाश्रितः। 
अझ्िहोत्रे हूयमाने एथिव्यां सद्भिरिज्यते ॥ १८॥ 
इस पृथ्वीपर जब अग्निहोत्र होने लगता है, उस समय 
तप ( पाञ्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा पूजित होते हैं ॥ १८ ॥ 
र्थन्तरश्च तपसः पुत्रोऽञ्चिः परिपव्यते । 
मित्रविन्दाय वै तस्य हविरध्वर्यचो विदुः ॥ १९ ॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रैमहायशाः ॥ २० ॥ 
तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अभि कहे जाते हैं, उनको 
दी हुई हवि मित्रविन्द देवताका भाग है, ऐसा यजुर्वेदी 
विद्वान्‌ मानते हैं । महायशस्त्री तप ( पाञ्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रके सहित अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दमम रहते हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसम्रास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्त *त माकण्डेयसमास्यापर्वनें आञ्विरसोपाख्यानविधयक 
दो रौ बीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २२० ॥ 


एकविंशत्यधिकड्रिशाततमो$व्यायः 
अग्रिखरूप तप एवं भानु ( मनु )की संततिका घर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


गुरुभिर्नियमैर्युक्तो भरतो नाम पावकः। 
अग्नि; पुष्टिमतिनोम तुष्टः पुष्टिं प्रयच्छति। 
भरत्येष प्रजाः सवोस्ततो भरत उच्यते ॥ १ ॥ 


माकण्डेयजी कहते है-युधिडिर ! पूवोक्त भरत नामक 
अभि ( जो शंयुके पोत्र और ऊजके पुत्र हैं) गुरुतर नियमोसे 
युक्त हैं वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं) इसलिये 
उनका एक नाम 'पुष्टिमति? भी है । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 


अन्नियश्च शिवो नाम शक्तिपूजापरश्च सः। 
दुःखातोनां च सर्वेषां शिवकृत्‌ सततं शिवः॥ २ ॥ 


त नामसे प्रसिद्ध जो अभि हैं, वे शक्तिकी आरा- 
धनामे लगे रहते हैं। समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें “शिव? कहते हैं ॥ 


तपसस्तु फळ दृष्टा सम्प्रवृद्धं तपो महत्‌। 
उद्धतेकामो मतिमान्‌ पुत्रो जशे पुरंदरः ॥ ३ ॥ 


तप ( पाञ्चजन्य ) का तपश्थाजनित फल ( ऐश्वर्य ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है; यह देख उसे प्रास करनेकी इच्छा: 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए ॥ ३ ॥% 
ऊष्मा चैवोष्मणो जज्ञे सो5प्िधूतस्य लक्ष्यते। . 
अञ्चिश्चापि मुनीम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाञ्चजन्यसे “ऊष्मा? नामक अभिका प्रादुर्भाव 
हुआ। जो समस्त प्राणियोंके शरीरमें ऊष्मा ( गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते हैं तथा तपके जो “मनु? नामक अझिखरूप 
पुत्र है, उन्होंने “प्राजापत्य? यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमञ्चिमथ प्राहुत्रौह्मणा वेदपारयाः।. 
आचखथ्यं द्विजाः प्राह्दीप्तमझि महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 

बेदोंके पारङ्गत विद्वान. ब्राह्मण “शम्भु” तथा “आवसथ्य? 


RR nT काख 
# तप अर्थात्‌ पाञ्रजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 


गये हैं, उनके सिवा, पाँच पुत्र और भी उम्होंने ` उत्पन्न किये 
थे । उनके नामं क्रमशः इस प्रकार है-पुरंदर, @ष्मा, मनु, 
शम्भु और आवसथ्य । उनका तीसरेसे छठे शोकतक बर्णन दै। 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपुञ्जसे सम्पन्न 
बताते हैं ॥ ५ ॥ 

ऊर्जस्करान हव्यवाहान्‌ सुवणेसदशप्रभान्‌ । 
ततस्तपो हाजनयत्‌ पञ्च यशखुतानिह ॥ ६ ॥ 


, इस प्रकार जिन्हें यज्षमें सोमकी आहुति दी जाती है, ऐसे 
पाँच पुत्रोंको तपने पैदा किया । वे सब-के-सब सुवर्णसहश 
कान्तिमान्‌) बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओंके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं ॥ ६ ॥ 
प्रशान्तेऽञ्निमंहाभाग परिश्रान्तो गवां पतिः। 
असुरान जनयन्‌ घोरान्‌ मत्यश्रिव पृथग्विधान्‌॥ ७ ॥ 

महाभाग ! अस्तकालमें परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अग्नमे प्रविष्ट होनेके कारण ) अभिखरूप हो जाते हैं। # 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योंको 
उसन्न करते हैं | ( उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है ) || ७ ॥ 
तपसश्च मनु पुत्रं भानुं चाप्यङ्किराः स॒जत्‌ । 
बृहद्भानुं तु तं प्राहुत्रोह्मणा वेद्पारगाः॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अङ्गिराने भी ( अपना प्रभाव, अर्पित करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदाँके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको ही “बृहद्भा? कहते है || ८ ॥ 
भानोभायो सुप्रजा तु बृहद्भासा तु सूयंजा। 
असजेतां तु षट पुत्रान्‌ *एणु तासां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भानुकी दो पल्ियाँ हुई--सुप्रजा ओर बृहद्भासा । 
इनमें बृहद्भासा सूर्यकी कन्या थी | इन दोनोंने छः 
पुत्रों को जन्म दिया | इनके द्वारा जो संतानोंकी सृष्टि हुई, 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 
दुबेलानां लु भूतानामसून्‌ यः सम्प्रयच्छति। 
तमझि बलदं प्राहुः प्रथमं भानुतः खुतम्‌ ॥ १०॥ 
जो दुर्बल प्राणियोंको प्राण एबं बल प्रदान करते हैं, 
उन्हें “ब्रलद्‌? नामक अग्नि बताया जाता दै । ये भानुके प्रथम 
पुत्र हैं ॥ १० ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युभ॑चति दारुणः। 
अग्निः स मन्युमान्नाम द्वितीयो भानुतः स्रुतः॥ ११॥ 
जो शान्त प्राणियोमे भयंकर क्रोध? बनकर प्रकट 
होते है, वे “मन्युमान्‌? नामक अग्नि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 
दशे च पोणमासे च यस्येह हविरुच्यते । 
_विष्णुनोमेह यो-भ्विस्तु ्तिमान्नाम सोऽङ्गिराः॥ १२॥ सोऽङ्ञिराः॥ १२॥ 


7 टु यायाय 
. # श्रुति मी कहती है--“आदित्यो वा अस्त यन्नम्नि- 


मबुप्रविशाति ।' 


श्रीभह्वाभारते 


र्‍या 


0, 


[ वनै 

यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौर्णमास यागो 
समर्पणका विधान पाया जाता है, उन अग्निका 
“विष्णुः है । वे 'अङ्गिरा? गोत्रीय माने गये 
दूसरा नाम 'धृतिंमान? अग्नि है ( 
पुत्र हैं ) ॥ १२ || # 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रयणं. स्मतम्‌ । 
अश्मिराप्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३॥ 

इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्ममें हविष्य-अर्पणका विधान है, 
वे “आग्रयण? नामक अभि भानुके ही ( चोथे ) पुत्र है |११| 


ञातुमोस्येषु नित्यानां हविषां योनिरग्रहः । 
चतुर्भिः सहितः पुत्रैभोनोरेवान्वयः स्तुभः ॥ १४॥ 
चातुर्मास्य यशोमे नित्य विहित आग्नेय आदि आए 
हविष्योंके जो उद्भवस्थान है, उनका नाम अग्रह) है | 
(वे ही वैश्वदेव पर्वर्मे प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं- ये 
भानुके पाँचवें पुत्र हैं ) “स्तुभ? नामक अभि भी भानुके 
ही पुत्र हैं। पहले कहे हुए चार पुत्रोंके साथ जो ये 
अग्रह ( वैश्वदेव ) और स्तुभ हैं, इन्हें मिलाकर भानुके 
छः पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामश्नीषोमाबुभो तथा। 
मनोरेवाभवद्‌ भायो खुषुवे पञ्च पावकान्‌ ॥ १५॥ 
मनु ( भानु ) की. ही एक तीसरी पल्ली थी; जिसका 
नाम था निशा | उसने एक कन्या और दो पुत्रौको जन्म 
दिया । ( कन्यका नाम “रोहिणी? तथा ) पुत्रोंके नाम थे 
अग्नि और सोम, इनके सिवा, निशाने पाँच अमिखरूप यत 
और भी उत्पन्न किये । (जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैत 
वश्वानर) विश्वपति, सन्निहित, कपिल और अग्रणी ) ॥ १५॥ 
पूज्यते हविषाग्र्येण चातुमोस्येषु पावक: । 
पर्जन्यसहितः श्रीमानशिर्वेश्वानरस्तु सः ॥ १६। 
चातुर्मास्य यशोमे प्रधान हविष्यद्वारा पजंन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती है; वे कान्तिमान्‌ वश्वानर पा 
अभि ( मनुके प्रथम पुत्र) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वस्य यः प्रभुः परिपठ्यते | 
सोऽग्निविश्बपतिनीम द्वितीयो वै मनोः सुत; ॥ 
ततः खिष्टै भवेदाज्यं खिष्टकत्‌ परमस्तु सः | 
दो ॥ जगतके पति? कहे गये वे विश्वपि 
जो वेदोर्मे “सम्पूर्ण जगतूके पति? कहै ग वी 
नामक अभि मनुके द्वितीय पुत्र हैं । उन्दीके प्रमावसे हा 


क्रिया सम्पन्न होती है अतः बे 
सुन्दर भावसे आहुति-क्रिया सम्पन्न होती दै 1 पति करवा) कप १७४॥ 


खिश्कृत्‌ (उत्तम अभीएकी पूर्ति करनेवाले) कहे ज मक 

% वळद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भादी | 
सुप्रजासे: उत्पन्न हैं । इसी प्रकार “आम्रयण! 
ने i अभि बृहद्धासाकी संतान हें । 


हिषय- 


गये हैं । उह 
थ भानुके तीसरे 


१७॥ 


0 


कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकरिपोः सुता ॥ १८॥ 
कर्ईणासौ वभौ भार्यो स वल्लिः स प्रजापतिः। 

मुकी कन्या. भी -'स्विश्कृत्‌! ही मानी गयी-दै । उसका 
मनुक्री कुमारी पुत्री किसी अशुभ कमक्रे 
ही 


नाम. री 
क्रारण £ रण्यकदिपुकी पत्नी हुई थी। वास्तवमै “मनु? 


र्वि है और वे ही प्रजापति, कहे गये हैं ॥ १८३ ॥ 


प्राणानाश्रित्य यो देहं प्रवर्तयति देहिनाम्‌। 
तस्य संनिहितो नाम शब्दरूपस्य साधनः ।-१९॥ 
जो देहरधारियोके प्राणोंका आश्रय लेकर उनके शरीरको 
कार्यमें प्रवृत्त करते हैं; उनका नाम है? “संनिहित? अग्नि । ये 
। मनुके तीसरे पुत्र हैं । इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिळती हैं ॥ १९ ॥ 
शुक्कक्ृष्णगतिरदेवो यो विभति इताशनम्‌। 
अकठमषः कढमषाणां कतो क्रोधाश्रितस्तु खः ॥ २० ॥ 
कपिलं परमर्षि च यं प्राहुयतयः सदा । 
अञ्चिः स कपिलो नाम साँख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१॥ 
जो दीस्तिमान्‌ महापुरुष, -शुक्छ और कृष्ण गतिके 
आधार हैं, जो अग्निका धारण-पोपण करते हैं, जिनमें किसी 
प्रकारका कल्मप्र अर्थात्‌ विकार नहीं है तथापि जो समस्त 
विकारंस्वरूप जगत्के कर्ता हैं? यति लोग जिनको सदा महप्रि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं, जो सांख्ययोगके प्रवतक ह 
वे क्रोधस्वरूप अग्निके आश्रय कपिल नामक अभि हैं। (ये 
मनुके चोथे पुत्र है) ॥ २०-२१ || 
अग्नं यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कमेखिह विचित्रेषु सोऽग्रणीवह्विरच्यते ॥ २२॥ 
नुष्य आदि समस्त भूत-प्राणी सवदा माति-भातिके 
कमेंमें जिनके द्वारा सब भूतोंके लिये अन्नेका अग्रभाग अपण 
करते हैं, वे अग्रणी नामके अग्नि (मनुके पाचे पुत्र ) 
फहलाते हैं || २२ ॥ 
इमानन्यान्‌ समसजत पावकान्‌ प्रथितान्‌ भुवि । 
अझ्निहो्स्य दुएस्य प्रायश्चित्ताथमुल्वणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अग्निहोत्र कर्ममें.की हुई त्रुटिके प्रायश्चित्त ( समा- 
धान ) के लिथे इन लोकविख्यात तेजस्वी अभियोंकी सृष्टि की? 
जा पूवोक्त अभियोसे भिन्न है | २३॥ 
संस्पृशेयुयंदान्योन्यं कथञ्चिद्‌ वायुनाम्नयः 
िरष्टाकंपालेन कायो वै शुचयेऽझये.॥ २४॥ 
यदि कपी प्रकार हाके .चलनेसे अभियोंका परस्पर 
स्पश हो जाय, तो अष्टाकपाल ( आठ .कपालोमे संस्कारपूवक 
तयार कित्रे हुए ) पुरोडाशक़े द्वारा छुचि नामक अग्निके लिये 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


इस प्रकार सासरा स स अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापवेम अ 


(१ मिट्टीके प्याले या पुरवेका नाम कपाळ दै । 


ht नश 
Re 
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इष्टि करनी ( आहुति देनी ) चाहिये ॥ २४ ह आ VV V8 तात त ना मॉल 
दक्षिणाप्रियंदा द्वाभ्यां संखजेत तदा किल । 
इष्िरष्टाकपालेन. -कायो वें. वीतये5झये ॥ २५॥ 
जब दक्षिणामिका गाईपत्य तथा आहवंनीय नामक दो 
अभियोंसे संसर्ग हो जाय, तव मिश्रीकै आउ पुरवोर्मे सस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा “वीति? नामक अभिके 
लिये आहुति देनी चाहिये ॥ २५ ॥ 
यद्यझयो हि स्पृश्येयुनिवेशस्था दवाझिना। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो तु शुचयेज्चये ॥ २६॥ 
यदि ग्रहस्थित अन्नियोका दावानलसे संसर्ग हो जाय; तो 
मिट्रीके आठ पुरवोमे संस्कृत चरुद्वारा शुचि नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
असि रजस्वला वै सत्री संस्पशेदमिहोत्रिकम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो वस्ुमतेऽञ्नये॥ २७॥ 
यदि अग्निहोत्रसम्बन्धी अभिको कोई रजस्वला स्त्री छू दे 
तो वसुमान्‌ अम्निके लिये मिद्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिश्रे || २७ || 
सृतः श्रूयेत यो जीवः परेयु पराचो यदा । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो खुरभिमतेऽझये ॥ २८ ॥ 
यदि किपी प्राणीका मृत्युसूचक विलाप आदि सुनायी 
दे अथवा कुक्कुर आदि पछ उत्त अभिका स्पर्श ळर छ) 
उत्त दशामै मिट्रीके आउ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरभिमान्‌ नामक अग्निकी प्रसन्नताके लिये होम : करना 
चाहिये ॥ २८ ॥ 
आतां न जुहुयादप्नि त्रिरात्रं यस्तु ब्राह्मणः। 
इष्टिरष्टाकपालेन काया स्याडुत्तराझये ॥ २९.॥ 
जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अग्निददोत्र न करे; उसे मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरुके 
द्वारा “उत्तर” नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ २९ ॥ 
दर्श च पौर्णमासं च यस्य तिष्टेत्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी पथिङ्कतेऽझये ॥ ३०॥ 
जिसका चाळू क्रिया हुआ दर्श और पौणमास याग 
बीचमे ही बंद हो जाय अथवा बिना आहुति कि4 ही रह 
जाय उसे धपथिक्ृत्‌? नामक अझिके लिये मिट्रीके आठ 
परवोंमें संस्कृत चरुके द्वारा होम करना चाहिये ॥ ३० ॥ 
सूतिकाझ्ियंदा चाचि संस्पृरोदञिहोत्रिकम्‌ । 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो चाञ्निमतेऽञ्नये ॥ ३१॥. 
जब सूतिकाण्हकी अभि, अमिहोत्रकी अमिका स्पशे 
कर छे, तब मिट्टीके आठ पुरबोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
“अग्निमान्‌? नामक अभिको आहुति देनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


मरकण्डे ्रसमास्यापवे णि एकविशस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 


(्विरसोपाल्यानविष्यक दो सौ इ कीस अध्याय पूरा हुआ॥२ २९॥ 
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व्यय न कर 4 


श्रीमहाभास्ते 


[च 


दवाविंशत्यिकद्विशततमोऽध्यायः ॒ 
सह नामक अग्निका जलमें प्रवेश और अथर्वा अङ्गिराद्वारा पुनः उनका प्राकटच 


मार्कण्डेय उवाच | 
आपस्य मुदिता भायो सहस्य परमा,प्रिया। 
भूपतिसुंबभतो च जनयत्‌ पावकं परम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! जलमें निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए “सह? नामक अझिके एक परम'प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता | उसके गर्भसे भूलोक और 
भुवलोकके स्वामी सहने “अद्भुत! नामक उत्कृष्ट अग्निको 
उत्पन्न किया ॥ १ ॥ 
भूतानां चापि सर्वेषां यं प्राहुः पावकं पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतेति सान्वयेषु द्विजातिषु ॥ २ ॥ 
आहणलोगोंमे बंशपरम्पराके क्रमसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि “अद्भुत? नामक अभि सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति 
हैं। वे ही सबके आत्मा और भुवनभर्ता हैं ॥ २॥ 
महतां चेव भूतानां सवेंषामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ स महातेजा नित्यं चरति पावकः ॥ ३ ॥ 
“वे ही इस जगत्के सम्पूण महाभूतोंके पति हैं | उनमें 
सम्पूण ऐउवर्य,सुशोमित हें । वे महातेजस्वी अग्निदेव सदा 
सर्वत्र विचरण करते हैं ॥ ३॥ 
अभ्निगृहपतिनोम नित्यं यश्ञेषु पूज्यते। 
हुतं बहति यो हव्यमस्य लोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
“जो अग्नि शद्वपति नामसे सदा यस्मे पूजित होते हैं. तथा 
हवन किये गये हविष्यको देवताओक्रे पास पहुँचाते हैं, वे 
अद्भुत अग्नि ही इस जगतूको पवित्र करनेवाले हैं ॥ ४.॥ 
अपां गों महाभागः सत्त्वसुग यो महाद्वुतः । 
भूपतिभुंबभती च महतः पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
“जो आप? नामवाले सहके पुत्र हैं, जो महाभाग; सत्व- 
भोक्ता; भूलोकके पालक और सुबलोंकके स्वामी हैं, वे अद्भुत 
नामक महान्‌ अभि बुद्धितत्वके अधिपति बताये जाते हैं? || ५ | 
दहन्‌ म्रृतानि भूतानि तस्याद्निमं रतोऽभवत्‌ । 
अग्निष्टोमे च नियतः क्रतुश्रेष्ठो भरस्य तु ॥ ६॥ 
“उन्हीं “अद्भुत? या ग्रहपतिके एक अभिरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम “भरत? है । ये मरे हुए 
प्राणियोंके शवका दाह करते हैं । भरतका अभिशेम यज्ञमें 
नित्य निवास दै, इसलिये उन्हें “निरत? भी कहते हैं। 
नियतका संकल्प उत्तम है ॥६ ॥ 


स|चहिः प्रथमो नित्य देवेरन्विष्यते जाः । 


आयान्तं. नियतं दृष्टा प्रविवेशाणवं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 


२. “सस: पुतरोऽहुतः इति मल्रवण:॥ 7 “सहस: पुत्रोञ्दुतः' इति मन्त्रवर्ण; । ु 


“प्रथम अभि “सह? बड़े प्रभावशाली हैं | 
उनको > > एक 
देवतालोग उनको हंद रहे थे । उनके साथ अपने 
नियतको भी आता देख ( उससे छू जानेकै ) 
भये बे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ || 
~ र 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मागमाणा यथादिशम्‌ । 
हट त्वश्षिरथवोणं ड  चचनमत्रवीत्‌॥ ८ | 
तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे । एक दिन अथर्वा ( अङ्गिरा) बो 
देखकर अग्निने उनसे कहा-॥'८ ॥ 
देवानां वह हव्यं त्वमहं वीर सुदुर्बलः । 
° ० ha ~ 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 
“वीर ! तुम देवताओंक्रे पास उनका हविष्य पहुँचाओ] 
मैं अत्यन्त दुबंल हो गया हूँ । अव केवल तुम्ही अभिषदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो? ||९॥ 
प्रेष्य चाशिरथवोणमन्यं देशं ततोऽगमत्‌ । 
मत्स्यास्तस्य समाचख्युः कु दस्तानञ्निरवीत्‌। 
> 
भक्ष्या चै विविधेभा वेर्भविष्यथ शरीरिणाम्‌॥ १०॥ 
` इस प्रकार अथर्वाको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चढे 
गये । किंतु मस्सयोंने अथर्वासे उनकी स्थिति कहाँ है 
यह बता दिया । इससे कुपित होकर अग्निने उन्हें शाप देते 
हुए कहा--भतुमहोग नाना प्रकारसे जीवोंक्रे भक्ष 
बनोगे? ॥ १० | 
अथर्वाणं तथा चापि हव्यवाहोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ११ ॥ 
अनुनीयमानो हि भृशां देववाक्याद्धि तेन सः। 


नैच्छद्‌ वोंहुं हविः सोढुं शारीरं चापि सोऽत्यजत्‌॥११॥ | 


तदनन्तर अभिने अधर्वासे फिर वही बात कह 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा सुनिने सह नाक 
अग्निदेवसे अत्यन्त अनुनयःविनय की; परंतु उन्होने न 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने ड 
जीर्ण शरीरका ही भार सह सके । अन्ततोगत्वा उ 
शरीर त्याग दिया ॥ ११-१२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश घरां तदा । १३॥ 
भूमि स्पृष्टाखजद्‌ घातून प्रथक्‌ पृथगतीव दि ॥ हे 2, 

उत्त समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे धरती 48 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने पृथक्‌ 
धातुओंकी सृष्टि की॥ १३ ॥ 
पूयात्‌ स गन्धं तेजश्च अस्थिभ्यो देवदार > (१४॥ 
इलेष्मणः स्फाठिकं तस्य पित्तान्मारकर्त तथा 


ज्या 


all 


्राण्डेयसमास्यपर्व ] 


“सह? नामक अभिने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एबं तैजस घातुओंको उत्पन्न किया | उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे . स्फटिक तथा. पित्तसे मरकत- 
बिका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १४ ॥ 
यकृत कृष्णायलं तस्य त्रिभिरेव बमुः प्रजाः। 
नखास्तस्याश्रपटलं शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 

और उनका यक्कत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ, पाषाण और लोहा--इनं तीर्नो- 
है ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नख मेघसमूहंका 
रूप धारण करते हैं । नाडियौँ मूँगा बनकर प्रकट हुई है ॥ 


शरीराद्‌ बिविधाश्वान्ये घातवोऽस्याभवन्‌ नृप । 

एवं त्यक्त्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 
. राजन्‌ ! सह अझिके शरीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 
उतपन्न हुए । इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 
तपस्यामें लग गये ॥ १६ ॥ 


भृग्वक्षिरादिभिभूयस्तपसोत्यापितस्तदा । 

भृशां जज्वाल तेजसी तपसा5ऽप्यायितः शिखी॥ १७ ॥ 
जब भृगु और अङ्गिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 

तपस्यासे उपरत कर दिया, तव वे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 

अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७ ॥ 


दृष्टा ऋषि भयाश्चापि प्रविवेश महाणंवम्‌। 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथवोणमथाश्चितम्‌ । 
सचयामासुरेवेनमथवोणं खुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अङ्गिराको सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये । इस प्रकार अम्निके अहस्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत हो अथर्वा-अङ्गिराकी 
शरणमे आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥१८॥ 


अथवो त्वसजलोकानात्मना 55 लोक्य पावकम्‌ 

मिषतां सवेभूतानामुन्ममाथ महाणेबम्‌ ॥ १९ ॥ 
अथर्वाने सब प्राणियोंके देखते-देखते समुद्रको मथ 

डाला और अभिदेवका दर्शन करके स्वयं ही सम्पूर्ण लोकों- 

की सृष्टि की || १९ || 


प॒वमझ्निजंगवता नष्टः पूर्वेमथवेणा । 
आहृतः सर्वभूतानां हष्यं बहति सर्वदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमें अदृश्य हुए अग्निको भगवान्‌ 
प फिर बुलाया । जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 
याका हविष्य वहन करते हैं ॥ २० ॥ 
विचर त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विबुधान्‌ बहून.। 
चरन्‌ विविधान्‌ देशान्‌ ्रममाणस्तु तत्र वे ॥ २१ ॥ 
उस समुद्रके भीतर नाना स्थामोर्मे विचरण एबं अमण 


दवाविशात्यधिकद्विराततमोऽध्यायः 


१५८७ 


करते हुए सह अग्निने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अग्निदेवा तथा उनके सानोको उत्पन्न किया ॥२१॥ 


सिन्धुनदं पञ्चनदं देविकाथ सरस्वती । 
गङ्गा च शतकुम्भा च सरयूर्गण्डसाहर्‍या ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेव मेध्या मेधातिथिस्तदा । ` 
ताख्रवती वेत्रवती नचस्तिस्रोऽथ कौशिकी ॥ २३ ॥ 
तमसा नमदा चेव नदी गोदावरी तथा। 
वेणोपवेणा भीमा च वडवा चैव भारत ॥ २४॥ 
भारती सुप्रयोगा च कावेरी सुरसुरा तथा । 
तुङ्गवेणा कृष्णवेणा कपिला शोण पव च ॥ २५॥ 
एता नस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीर्तिताः । 


सिन्धुनद्‌, पञ्चनद, देविकाः सरस्वती, गङ्गा, शत्र 
कुम्भा, सरयू, गण्डकी, चमंण्वती, मही? मेध्या) मेधातिथिः 
ताम्रवती) वेत्रवती,,कौशिकी) तमसा) नर्मदा, गोदावरी, वेणा; 
उपवेणा, भीमा, वडवा, भारती) सुप्रयोगा» कावेरी) मुर्मुरा, 
तुङ्गवेणा, कृष्णवेणा, कपिला तथा शोणभद्र--ये सब नदियाँ 


और नद हैं) जो अभियोंके उतपत्ति-स्थान कहे गयेहैं।२२-२५३। 
अद्धतस्य प्रिया भायो तस्य पुत्रो विभूरसिंः ॥ २९॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अत्रेश्वाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजाः ॥ २७॥ 
- अद्भुतकी जो प्रियतमा पत्नी है? उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अंभियोंकी जितनी संख्या 


- बतायी गयी है, सोमयागोंकी भी उतनी ही -हे ' वे सब 


अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अत्रिके वंशमें उनकी 

संतानरूपसे उत्पन्न हुए, हैं ॥ २६-२७ ॥ 

आत्रिः पुत्रान्‌ स्ष्टकामस्तानेवात्मन्यघारयत्‌ ॥ २८॥ 

तस्य तह्रहझणः कायोन्निहरन्ति हुताशनाः । 
अत्रिको जब प्रजाकी सुंष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 

उन अभियोको ही अपने द्वदयमें धारण किया । फिर उन 

ब्रझर्बिके शरीरसे विभिन्न अभियोका प्रादुर्भाव हुआ ॥२८३॥ 


एवमेते महात्मानः कीर्तितास्ते5म्र्‍यो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः ध्रोमन्तस्तिमिरापहाः । 


राजन्‌ ! इस प्रकार मैने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीतिमान महामना अभियोंकी जिस क्रमसे उत्पत्ति हुई 
है,, उसका तुमसे वर्णन किया ॥ २९३ ॥ 
अद्भुतस्य तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीतितम्‌॥ ३० ॥ 
तादशं विद्धि सर्वेषामेको ह्येषु हुताशनः । 

वदोंमें “अद्भुत? नामक अभिके माहात्म्यका जेसां वर्णन 
हे, वैसा ही सब अभियोका समझना चाहिये; क्योकि इन 
सबमें एक ही अभितत्व विद्यमान है ॥ ३०३ ॥: ` 
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पक _ लाममानाामाककरूका- भगवान्‌ विज्ञेयः प्रथमो ऽङ्गिराः ॥ ३१॥ 
बहुधा निःखूतः कायाज्ज्योतिष्टोमः क्रतुर्यथा । 

थे प्रथम भगवान्‌ अग्नि, जिन्हें अङ्गिरा भी कहते 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये । जेसे ज्योतिशेम यज्ञ 
उद्भिद्‌ आदि अनेक रूपोमें प्रकट हुआ है) उसी प्रकार 
एक ही अभितत्त्व प्रजापतिके दारीरसे विविध रूपोमे उत्पन्न 
हुआ है॥ ३१३ ॥ 


हें 


6) 


श्रीमहाभारते 


> = 4 धर 
ee mT 


| दप 
इत्येष वंशः सुमहानझीनां . कीतितो मया । 


“चितो विविधैमन्त्रेर्हव्य देहिन ु 
योऽचितो विविधेमेन्त्रेब्यं बहति दे हेनाम्‌ ॥ ३२॥ 


इस प्रकार मेरेद्वारा अभिदेवके महान्‌ बंशका रपा 
किया गया । वे भगवान्‌ अभि विविध वेदमन्तरोद्वारा पूत 
होकर देहधारियोंके दिये हुए हविष्यको देवताओंके पे 
पहुँचाते हैं ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमात्याप्णि आङ्गिरसो पाख्यने5भिसमुद्वे द्वाविशत्यधिकद्विशततमो$ध्याय; ॥ का 
इस प्रकार श्रीमहःभारत वनपर्जके. अन्तत मार्कण्ञयसमास्यापतरमे 'आहिरसोपाख्यानविषयक 


अम्निप्राद भावसम्बन्धी दो छौ बाईसद अध्याय पुरा हुआ ॥ २२२ ॥ 
-“्स्९्य्9£-£-- 


त्रयोविंशत्यधिकडिदाततमो5भ्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाक्रा उद्धार 


(वेश्रम्यन उवाच 
(श्रुत्वेमां घर्मसंयुक्तां धर्मराज; कथां शुभाम्‌ । 
पुनः पप्रच्छ तसषि मार्कण्डेयं तपस्विनम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि माकण्डेयजीसे पूछा || 
युधिष्ठिर उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नेः सुतोऽभवत्‌ । 
यथा रुद्राश्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकासु च ॥ 
एतदिच्छाम्यहं थोतु कौतूहलमतीव मे ॥) 
युधिष्ठिर बोले- उने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ ! वे अझिके पुत्र किस प्रकार हुए ! भगवान्‌ 
दिवसे उनकी उत्पत्ति किस प्रकार हुई ? तथा वे गङ्ग 
और छहों कृत्तिकाओके गर्भसे केसे प्रकट हुए १ मैं यह 
सुनना चाहता हूँ । इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कोतूइल है || 
मार्कण्डेय उवाच 
अग्नीनां विविधा वंशाः कीर्तितास्ते मयानघ । 
श्रणु जन्म तु कोरव्य कार्तिके पस्य घोमतः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कद्दा--निष्पाप युधिष्ठिर ! मैंने तुमसे 
अञ्नयाँक्रे विविध वंशोंका वर्णन किया | अब तुम परम 
बुद्धिमान्‌ कार्तिकेयके जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १॥ 
अद्भतस्याद्धत॑ पुत्रं प्रवक्ष्याम्यमितोजसम्‌ । 
जातं ब्रह्मर्षिभ।यभित्रेह ण्यं कीतिवधेनम्‌ ॥ २ ॥ 
ओ- अद्भुत अभिके अद्भुत पुत्र कातिकेयके बल और तेज 
असीम हैं| उनका जन्म ब्रह्मर्णियोंकी पत्नियोंके गर्भसे हुआ 
है। वे अपने उत्तम यराको बढ़ानेवाले तथा ब्राह्मणभक्त हैं | 
मै उनके जन्मका वृत्तान्त बता रहा हुँ, सुनो ॥ २॥ 


देवाखुराः पुरा यत्ता विनिघ्नन्तः परस्परम्‌। 
तत्रोजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा घोररूपिणः ॥ ३॥ 
पूर्वकालकी बात हैं; देवता और असुर युद्वके हिये 
उद्यत हो एक-दूसरेंको अस्त्र शस्रोद्वारा चोट पहुँचाया करते 
थे | उस संघर्पके समय भयकर रूपवाले दानव सदा ही 
देवताओंपर विजय पाते थे ॥३॥ 
वष्यमानं बलं द्रा वहुशस्तैः पुरंदरः। 
स सेन्यनायक्ाथोय चिन्तामाप भ्रृशं तदा ॥ ४॥ 
जब इन्द्रने देखा कि दानव बार-बार देवताओं 
सेनाका वंध कर रहे हैं, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापति 
आवश्यकता हुई । इतके लिये वे बहुत चिन्तित हुए ॥४॥ 
देवलेनां दानवैहिं भन्ना इट्टा महावलः। 
पाल्येद्‌ वोर्यमाश्रित्य स क्षेवः पुरुषों मया॥ ५॥ 
उन्होंने सोचा “मुझे ऐसे पुरुषक्रा पता छगाना चालि 
जो महान्‌ बळत्रात्‌ हों ओर अपने पराक्रमा अ 
देवताओंकी उत्त सेवाका, जितका दानव नाश कर देते ९ 
संरक्षण करे? | ५ |] 
स शेल मानलं गत्वा ध्प।यत्रर्थमिदे सुशम्‌। 


७ > ६॥ 
झुश्रावातेस्वर घोरमव सुक्त खिया तदा॥ पक, 
इसी बातका बारबार विचार करते हुए इन्द्र मानता 


गये । वहाँ उन्हें एक ख्रीके मुखसे निकला हु भ्य 
आर्तनाद सुनायी दिया ॥ ६ ॥ छि 
अभिधावतु मां कश्चित्‌ पुरुषस्त्रातु चेव हैं । ७1 
पर्ति च मे प्रदिशतु खयं वा पतिरस्तु मे ॥ 
वह कह रही थी “कोई वीर पुरुष दौड़कर ग 
मेरी रक्षा करे | वह मेरे लिंबे पति प्रदान करें 7 


ही मेरा प्रति हो जाय! || ७ ॥ 


id 


परउग्डेयसमास्यापवे ] 


पुरंदरस्तु तामाह मा भैनोस्ति भयं तव । 

एवसुकत्वा ततो 5पश्यत्‌ केशिनं स्थितमग्नतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे: कहा--'भद्रे ! डरो मत, 

अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जव उन्होंने 

उधर दृष्टि डाली, तब केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिय॥ 

किरीटिनं गदापाणि धातुमन्तमिचाचलम्‌। 

हस्ते गृहीत्वा कन्यां तामथैनं वासचोऽत्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्खा था । उसके 

द्ाथमे गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकडे विविध 

धातुओंसें विभूंप्रित पर्वत-सा जान पड़ता था। यह देख 

इनद्रने उससे कृहा--॥ ९ ॥ 

अनार्यकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीर्षस्ि। 

बञ्जिणं मां विजानीहि विरमास्याः प्रवाधनात्‌ ॥ १० ॥ 


चतुर्विशत्येचिकद्विशततमो ऽध्यायः . १५८९ 


__न्व्व्व्व्व्व्न्न्ल्ल्न््न्न्् व व व व्न्ल्व््व्व्व्व्ल््स््स्््््््क्््न्न््् 


है नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू. केसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है ! समझ छे, मैं वज्रधारी इन्द्र हुँ । 
अब इस अबलाको सताना छोड़ दे ॥ १०॥ 
केश्युवाच 
विखजसख त्वमेवैनां शक्रेषा प्रार्थिता मया। 
क्षमं ते जीवतो गन्तुं स्वपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला- इन्द्र ! तू ही इसे छोड़ दे। मैंने 
इसका वरण कर लिया है । पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही 
तू जीता-जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकता है॥ ११॥ 
एवमुक्त्वा गदां केशी चिक्षेपन्द्रवधाय वै । 
तामापतन्तीं-चिच्छेर मध्ये वज्रेण वासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध करनेके लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने बज्रद्वारा उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शैळशिखर केशी कुद्धो व्यवास्जत | 
तदा पतन्तं सस्प्रेक्य शेलश्टङ्गं शतक्रतुः ॥ १३॥ 
ब्रिभेद राजन्‌ वञ्रेण भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन श्टङ्गेण ताडितः ॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी । राजन्‌ ! उस शैलशिलरको अपने ऊपर गिरता 
देख इन्द्रने वज़से उसके डुकड़े-कड़े कर दिये और वह 
चूर-चूर होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय गिरते हुए 
उस शिळाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥१ २-१४॥ 
हित्वा कन्यां महाभागां प्रादवद्‌ भुरापीडितः । 


- अपयाते ऽसुरे तस्सिस्ता कन्यां वासवो ऽब्रवीत्‌ । 


कालि कस्यासि किञ्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
उप्र आघातसे अत्यन्त. पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छौडकर भाग गया | उस असुरके 
भाग जानेपर इन्द्रने उत कन्यासे पूळा-'सुमुखि ! तुम कौन हो १ 
किसकी पुत्री हो! और यहाँ क्या करती हो ११ १५॥ 


ऽइति श्रीमहाभारते वनपद॑णि मार्कण्डेयसमास्थावर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने स्कन्दोत्पत्ती केशिपराभवे 
र न्रयो शत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपरके अन्तर्गत मा्ेण्डेयसमास्याप्नैमें आङ्विरसोपाख्यानप्रकरणम स््रन्दकी उत्पत्तिके नियम: 
केंशिपरामत्रविषयक दो सौ तेई अध्याय सप्ताप हुआ ॥ २२३॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ कोक मिलाकर कुल १७३ इलोक हैं ) 


चतुविशत्यबिकद्विशततमो5ध्यायः 
इन्द्रका देवसेनाके साथ अह्माजीके पास तथा अह्मपिंयोके आश्रमपर जाना, अग्निका मोह और वनगमन 


झह कन्योवाच 

हे प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्रुता। 

भनी देत्यसेना मे सा पूव केशिना हता ॥ १ ॥ 
कन्या ब्रोली- देवेन्द्र | मैं प्रजापतिकी पुत्री हूँ । 


मेरा नाम देवसेना है । मेरी बहिनका नाम देत्यसेना है, 
जिसे इस केशीने पहले ही हरल्याथा॥१॥ 

'सदेवावां भगिन्यौ तु सखीभिः सह मानसम्‌। 
आगच्छावेह रत्यथेमनुक्षाप्य प्रज्ञापतिम्‌ ॥ २ ॥ 


१५९० 


हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानेस पर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २ ॥ 
नित्यं चावां प्रार्थयते हतुं केशी महासुरः । 
इच्छत्येनं दैत्यसेना त चाहं पाकशासन ॥ ३ ॥ 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेके लिये फुसलाया करता था । 
दैत्यसेना इसे चाहती थी । परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था । ३। 
सा हतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वदलेन तु। 
त्वया देवेन्द्र निर्दिष्टं पतिमिच्छामि दुजंयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः दैत्यसेनाको तो यह हर ले गया, परंतु मैं आपके 
पराक्रमसे बच गयी | भगवन | देवेन्द्र | अब में आपके आदेदाके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम । 
आख्यातुं त्वहमिच्छामि स्वयमात्मबलं त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र बोले- शमे ! तुम मेरी मोसेरी बहिन हो । 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं । मेरी इच्छा है कि तुम 
खयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५॥ 
कन्योवाच 
अबलाहं महावाहो पतिस्तु बलवान्‌ मम। 
वरदानात्‌ पितुभोवी सुराखुरनमस्छृतः ॥ ६ ॥ 
कन्या बोली--महाबाहो ! में तो अबला हूँ | पिताजीके 
वरदानसे मेरे भावी पति बलवान्‌ तथा देवदानववन्दित होंगे ॥६॥ 
इन्द्र उवाच 
कीदशं तु बलं देवि पत्युस्तव भविष्यति । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तव वाक्यमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्रने पूछा देवि! तुम्हारे पतिका बल केसा होगा! 
अनिन्दिते ! यह बात मै तुम्हारे ही मुँहसे सुनना चाहता हूँ || ७॥ 
कन्योवाच 
देवदानवयक्षाणां किनरोरगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदैत्यानां महावीयो महाबलः ॥ ८ ॥ 
यस्तु सवोणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति । 
स हि मे भविता भतो ब्रह्मण्यः कीतिवर्धेनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली- देवराज ! जो देवता, दानव, यक्ष, 
किन्नर, नाग, राक्षस तथा दुष्ट देत्योंको जीतनेवाला हो; 
जिसका पराक्रम महान और बल असाधारण हो तथा जो 
तुम्हारे साथ रहकर समस्त प्राणियोपर विजय प्राप्त कर सके, 
वह ब्राह्मणहितेष्री तथा अपने यशकी बृद्धि करनेवाला वीर 
पुरुष मेरा पति होगा ॥ ८-९ || 
मार्कण्डेय उवाच 
इन्द्र स्तस्या वचः श्रुत्वा दुःखितो ऽचिन्तयद्‌ भ्ृशम्‌ 
अस्या देव्याः पतिनोस्ति याइशं सम्प्रभाषते ॥१०॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ बनपहैक 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-राजन्‌ ! देवसेनाक 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे (दा रो 
जैसा यह बता रही है, वैसा पति मिलना द 
जान पड़ता? ॥ १० ॥ नँ _ 

अथापञ्यत्‌ ख उदये भास्करं भास्करद्य॒तिः 
सोमं चैव महाभागं विशमानं दिवा रा 
तदनन्तर सूर्यके ie तेजस्वी इन्द्रने देखा, ७ 
उदयाचलपर आ गये हैं। महाभांग चन, 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ दमा सी इं 
अमावास्यां प्रवृत्तायां सुते रौद्र एव तु। 
देवाखुरं च संग्रामं सो5पदयडुदये गिरौ ॥१२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी । उस रौद्र (.मयंक्रर) 
मुहूतमें ही उदयगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया ॥ १२॥ 
लोहितैश्च घनेयुक्ता पूवा संध्यां शतक्रतुः । 
अपञ्यरलोहितोद्‌ं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌. ॥१३॥ 
ऐश्रयंशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या ( प्रभात) फा 
समय है, प्राचीके आकाशमै छाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं और समुद्रका जल भी लाल ही दृष्टिगोचर शे 
रहा है ॥ १३॥ 
भृगुभिश्चाङ्गिरोभ्यश्च हुतं मन्त्रैः पृथग्विधैः । 
हव्यं गृहीत्वा वह्णि च प्रविशन्तं दिवाकरम्‌ ॥१४॥ 
भगु तथा अङ्गिरा गोत्रके ऋषियोंद्वारा प्रथक्‌ 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हविष्यको ग्रहण करके अग्निद 
भी सूर्यमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १४॥ 
पर्वं चेव चतुर्विंशं तदा खूर्यसुपस्थितम्‌ । 
तथा धर्मगतं रौद्रं सोमं सुर्यगतं च तस्‌ ॥ ११॥ 
उस समय भगवान सूर्यके निकट चौबीसवा पर्व उपस्थित 
था अर्थात्‌ पहले जितत अमावस्यापर्वमे देवासुर-संग्रा 
हुआ था उससे पूरे एक वर्धके बाद पुनः वैसा अ 
आया था। धर्मकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी बेला ब 
रौद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें खि 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्यैकतामेव शशिनो भास्करस्य च! 
समवायं तु तं रौद्रं दृष्टा शक्रो5न्वचिन्तयत्‌ ॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यकी एकता (एक च 
स्थिति) तथा रौद्र मुहूर्तका संयोग देखकर ईट । 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे-॥ १६ ॥ 
सूयोचन्द्रमसोधोरं दइयते परव डा १७1 
एतस्मिन्नेव रात्र्यन्ते महद्‌ युद्धं तु शंसति पवक 
“अहो | इस समय चन्द्रमा और सुर्यपर र तँ 
घेरा दिखायी दे रहा है । इससे सूचित होता 
बीतते-बीतते भारी युद्ध छिड़ जायगा ॥ १७॥ 


१६॥ 


र 


चतुर्विशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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TT 


लरित्सिन्धुरपीयं त प्रत्यसुग्वाहिनी भृशम्‌ । 


श्रगालिन्यश्निवक्त्रा च प्रत्यादित्यं विराविणी ॥ १८॥ 

_ ` (यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है । सियारिन मुँहसे आग उगलती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८॥ 
वृष रौद्रश्च सङ्घातो महान्‌ युक्तश्च तेजसा । 
क्षेमस्य वह्विसूयौथ्यामद्धतो भय समागमः ॥ १९॥ 

(अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
(सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है। अभि और सूर्यके 
साय चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है।१९। 
जञनयेद्‌ यं खुतं सोमः सोऽस्या देव्याः पतिमेवेत्‌। 
बद्निइचेतेशुणेयुकः सैरञ्चिश्च देवता ॥ २०॥ 

“जान पड़ता है; इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे) वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन 
सभी अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं । वे भी देवक्रोटिमें ही हैं ।२०। 
पष चेज्जनयेद्‌ गर्भ सोऽस्या देव्याः पतिभंवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ ब्रह्मलोक तदा गतः ॥ २१ ॥ 
णृहीत्वा देवसेनां तामवदत्‌ स॒ पितामहम्‌। 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साधुशूरं पति दिश ॥ २२॥ 

“अतः ये यदि किसी बालकको उत्पन्न करें) तो वही 
इस देवीका पति होगा ।? ऐसा सोचःविचारकर ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ळे ब्रलोकमें गये और 
ब्रक्षाजीसे इस प्रकार बोळे-“मगवन्‌ ! आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे खभावका शूरवीर पति प्रदान कीजिये? ।२१-२२। 


ब्रह्मोवाच 
~ ° कार्य 

मयैतच्चिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन । 
तथा स भवित! गमो बळवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 

त्रह्माजीने कहा--दानवसूदन ! इस विषयर्मे तुमने 
जो विचार किया देश बही मैंने भी सोचा है। वैसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बलवान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२२। 
स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतकतो । 
अस्या देव्याः पतिइचेंच स भविष्यति वीयंचान्‌ ॥ २४ ॥ 

शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ।।२४॥ 
एतच्छुत्वा नमस्तस्मै त्वासौ सह कन्यया । 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवर्षयोऽभवन्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठप्रमुखा सुख्या विप्रेन्द्राः खुमहाबलाः । 

:यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रह्माजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 


०4 


श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये।२५३। 


भागार्थं तपसो धातुं तेषां सोमं तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवो ययुर्देवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षिगण जो यज्ञ कर रहे थे; उसमें भाग लेनेके 
लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे | उन सबके मनमै सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


दृष्टि कृत्वा यथान्यायं खुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुहुवुस्ते महात्मानो हव्यं सवेदिवौकसाम्‌ । 

उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अभिर्मे शास्त्रीय 
विधिसे इष्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
इविष्यकी आहुति दी ॥ २७३ ॥ 
समाहूतो हुतवहः सो5द्भुतः सूयेमण्डलात्‌ ॥ २८॥ 
विनिःखुत्य ययौ वहिवोग्यतो विधिवत्‌ प्रभुः । 
आगम्याहवनीयं वे तेद्धिजेमन्त्रतो हुतम्‌ ॥ २९॥ 
स तत्र विविधं हव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः । 
ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवौकसाम्‌ ॥ ३० ॥ 

भरतश्रेष्ठ! मन्त्रोद्वारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डले निकलकर मौनमावसे वहाँ आये और 
ब्रह्मर्षियोंद्वारा मन्त्रोच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ हवन किये हुए 
भॉति-भॉतिके हवनीय पदार्थौको उन महर्षियोंसे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया । २८-३० ॥ 
निष्क्रामंश्राप्यपञ्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
स्वेष्वासनेघूपविष्टाः खपन्तीश्व तथा सुखम्‌ ॥ ३१॥ 


` १५९२. 
त न त. आते लीय काम्तिवाली-जन कप च हविष्य पहुँचाकर जब अभिदेव न्न ina op) 
जाने लगे, तब उनकी दृष्टि उन महात्मा सप्तंबियोंकी प्ियों- 
पर पड़ी | उनमेंसे कुछ तो अपने आसनोंपर बैठी थी 
और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥ २१ ॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिंप्रतिमाः सवोस्तारा इवाद्धताः ॥ ३२॥ 
उनकी अङ्गकान्ति सुवर्णमयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कळाके समान निर्मल थीं, अझिकी लूपटोंके 
समान प्रभा बिखेर रही थीं और तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३२ ॥ 
स तत्र तेन मनसा बभूव श्रुभितेन्द्रियः । 
पल्लदेषरा द्विजेन्द्राणां वह्लिः कामवशां ययो ॥ ३३ ॥ . 
ईस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ब्रझर्पिये 
की पलियोको देखकर अभिदेवकी सारी इन्द्रियाँ क्षोमर्स चञ्च 
हो उठी । वे सर्वथा कामके अधीन हो गये || ३३ ॥ 


भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं क्षुभितो ह्यहम्‌। 
साध्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “मेरा यह कार्य 
कदापि उचित नहीं है | मेरे मनमै विकार आ गया हैं | इन 
ब्रह्मप्रियोकी पत्नियाँ पतिव्रता हैं ये. मुझे बिल्कुल नहीं चाहती; 
तो भी मैं इनकी कामना करता हूँ || ३४ || 
नैताः शक्या मया दुष्टं स्प्र्ट वाप्यनिमित्ततः 
गाहेपत्यं समाचिइय तस्मात्‌ पदयाम्यभी क्ष्णशः॥३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ. और न इनका 
स्पशे ही कर सकता हूँ । ऐसी दश्चामें यदि मैं गाईपत्य अभिमें 
प्रविष्ट हो जाऊँ) तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ? ॥ ३५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
संस्प्शन्निच सवोस्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रंभाः। 
पश्यमानश्च सुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३६ ॥ 
माकेण्डेयली कहते है- राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अभिदेवने थाईपत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वणिं आङ्गिरसो पाण्याने स्कन्दोतपत्तौ चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो<ध्यायः ॥२ 


- श्रीमहाभारते 


लपटोंसे खगंकी-सी कान्तिवाली उन तपिया 


६ लियोंका इ 

तथा दशन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करने शा | 
> जशा | 

निरुष्य तत्र सुचिरमेवं वद्विवेशं गतः | . | 


मनस्तासु विनिक्षिप्प कामयानो वराङ्गनाः ॥३७॥ 


इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अग्निरेव बारे 


के वशमें हो गये | वे अपना हृदय उन सुन्दरियोपर निबर , | 


करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे ॥ ३७'॥ 


कामसंतप्तहृदयो 
अठाभे 


देहत्यागविनिश्चित; । 
ब्राह्मणस्त्रीणामश्चिर्वनसुपागमत्‌ ॥ ३८॥ 


उनका हृदय कामामिसै संतप्त हो रहा था। वे उन 
ब्रझर्पियोंकी पल्ियोंके न मिलनेसे अपने शरीरको त्याग नेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चळे गये ॥ ३८॥ 
स्वाहा तं दक्षदुहिता प्रथमं कामयत्‌ तदा । 
सा तस्य छिट्रमन्वैच्छञ्चिरात््रभ्ति भाविनी ॥३९॥ 
प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अम्निदेवको अपना 
पति बनाना चाहती थी और इसके लिये बहुत दिनोंसे वह 
अग्निका छिद्र हूँढ रही थी ॥ ३९ ॥ 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पझ्यत्यनिन्दिता। 
सा तं ज्ञात्वा यथावत्‌ तु त्रहि वनसुपागतम्‌॥ ४०॥ 
तत्त्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी । 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके कारण साध्वी 
साहा उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी-। जब उसे अच्छी 
तरह मालूम हो गया कि अग्नि कामसंतत्त होकर वनेम चले गवे 
हैं, तब उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०३॥ 
अहं सप्त्िंपल्लीनां छत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४, । 
कामयिष्यामि कामातो ताला रूपेण मोहितमः। 
पर्व कते प्रीतिरस्य कामावासिथ्च मे भवेत्‌ ॥ ४९॥ 
कं अप्रिके प्रति काममावसे पीडित हूँ । अतः i 
ही सप्तर्षिपल्रियोके रूप धारण करके अमिदेवकी कामना १. हु 
क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे दै । ऐसा करने | 
प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? ॥४९ 4५ 
२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ननपवैके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आङ्गिरसोपाख्यानके प्रसङ्घमे रून्द्की 
उत्पत्तितिषयक दो सौ चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२४ | 


man 


टक 


पञ्चविशत्यधिकद्विशततमो ध्ध्यायः | - १५९३ 


पञ्चविंशत्यधिकद्विशततमोच्ध्यायः 


खाहाका मुनिपत्नियाके रूपोंमें अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
७ तों es 
तथा उनके द्वारा क्रौञ्च आदि पर्वतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उवाच . 

शिवा भायी त्वङ्गिरसः शीळरूपशुणान्विता । 
तस्याः सा प्रथमं रूपं कत्वा देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाम पावकाभ्याशं तं चोवाच वराङ्गना । 
ग्रामे कामसंतप्तां त्वं कामयितुमहेलि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेवं खतां मासुपघारय । 
भट्मङ्गिरसो भायो शिवा नाम हुताशन। 
शिष्टामिः प्रहिता पराप्ता मन्त्रयित्वा विनिश्चयम्‌॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं- नरेश्वर ! अङ्किराकी पली शिवा 
शील, रूप और सद्गुणोंसे सम्पन्न थी | सुन्दरी खाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोछी--“अग्ने ! में कामवेदनासे संतप्त हूँ? 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो । यदि ऐसा नहीं करोगे, तो 
यह निश्चय जान लो) मैं अपने प्राण त्याग दूँगी । हुताशन ! 
मैं अङ्गिराकी पत्नी हूँ । मेरा नाम शिवा है। दूसरी ऋषि: 
पत्षियोंने सलाह करके एक निश्रयपर पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? ॥ १-३॥ 

अग्निरुवाच 

कथं मां त्वं विजानीषे कामातेमितराः कथम्‌ । 
यास्त्वया कीर्तिताः सर्वोः सप्तषींणां प्रियाः स्त्रियः ॥ 

अभिने पूछाग देवि ! तुम तथा दूसरी सत्तर्षियोकी 
सभी प्यारी स्त्रियॉ, जिनके विप्रयमें अभी तुमने चर्चा की है; 
केसे जानती हैं कि मैं तुमलोगोंके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ॥ 

शिवोवाच 

अस्माकं त्वं प्रियो नित्यं बिभीमस्तु वयं तव । 
स्वच्चित्तमिङ्गितैज्ञोत्वा प्रेषितास्मि तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता कामं प्राप्ं द्रुतं चर । 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 

शिवा बोली-अम्निदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
शे; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हैं । इन दिनों 
तुम्हारी चेाओंसे मनकी बात जानकर मेरी सखियोंने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है । मै समागमकी इच्छासे यहाँ आयी हूँ । 
पुम स्वतः प्राप्त हुए काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो। 
इुतारान ! वे भगिनीखरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं 
अतः मै शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 
ततोऽद्निरुपयेमे तां शिवां प्रीतिमुदायुतः। 
देबी समायुक्ता शुक्रं जग्राह पाणिना.॥ ७ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! तब अग्निदेवने प्रेम 


और प्रसन्नताके साथ उस शिवाको हृदयसे लगाया। ( शिवाके | 


रूपमै ) “स्वाहा? देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 

उनके वीर्यको हाथमें ले लिया ॥ ७ ॥ 

अच्िन्तयन्ममेद्‌ं ये रूपं द्रक्ष्यन्ति कानने । 

ते ब्राह्मणीनामन॒तं दोषं वक्ष्यन्ति पावक ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने कुछ सोचकर कहा-*अम्निक्ुळनन्दन | 

जो लोग वनमें मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण-पत्रियोंको 

झूठा दोष लगायेंगे | ८ ॥ 


तस्मादेतद्‌ रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवास्यहम्‌। 
चनान्निर्गमनं चेव सुखं मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“अतः मैं इस रहस्यको गुप्त रखनेके लिये “गरुडी? पक्षिणी- 


का रूप धारण कर लेती. हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे 
मुखपूर्वक निकलना सम्भव हो सकेगा? || ९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
सुपर्णी सा तदा भूत्वा निजेगाम महावनात्‌ । 


अपइयत पर्वेतं इवेतं शरस्तस्वैः खुसंचृतम्‌ ॥ १०॥ | 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वह 
तत्काळ गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ वनसे बाहर 
निकल गयी ! आगे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आच्छादित 
इवेतपर्वतके शिखरको देखा ॥ १० ॥ 
दृष्टीविषेः$ सप्तशीषेंशुंसं भोगिभिरद्धतैः । 
रक्षोभिश्च पिशाचैश्च  रोद्रैभूतगणैस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीभिश्च सम्पूर्णमनेकेश्च सगदिजेः । 

सात सिरोंवाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमे ही विष भरा 
था, उस पव॑तकी रक्षा करते थे | इनके सिवा राक्षस? 
पिशाच) भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक. पशु- 
पक्षियोंसे भी वह पर्वत भरा हुआ था ॥ ११३ ॥ 


( नदीप्रञ्नवणोपेतं नानातरुखमाचितम्‌। ) 

सा तत्र सहसा गत्वा शैलपृष्ठं खुदुगेमम्‌॥ १२॥ 

प्राक्षिपत्‌ काञ्चने कुण्डे शुक्रं सा त्वरिता शुभा। 
अनेकानेक नदी और झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 

प्रकारके बृक्ष उस पर्वतकी शोमा बढ़ाते थे । घुभखरूपा खाहा 


देवीने सहसा उस दुर्गम शैलशिखरपर जाकर एक सुवर्णमय 


कुण्डम शीत्रतापूर्वक उस शुक्र (वीर्य) को डाळ दिया ॥१२३॥ 


सप्तानामपि सा देवी सप्तर्षीणां मात्मनाम्‌ ॥ १३॥ 


\ 


१५९४ 


पत्नीसरूपतां .ऊत्वा कामयामास पावकम्‌ । 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कर्तु न शकितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रभावेण भर्तृशुश्रूषणेन च। 
षटकछत्वस्तत्‌ तु निक्षिप्तमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
-कुरुश्रेष्ठ ! उस देवीने सातो महात्मा सप्तषियोंकी पलियो- 
के समान रूप धारणं करके अग्निदेवेके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; किंतु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-थश्रषाके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप घारण न कर सकी; इसलिये छः बार 
, ही अग्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५ ॥ 
तस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिपदि कामिन्या स्वाहया तदा । 
तत्‌ स्कन्नं तेजसा तत्र संचृतं जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिभिः पूजितं स्कन्नमनयत्‌ स्कन्दतां ततः । 
षट्शिरा द्विगुणशरोत्रो द्वादशाक्षिभुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवकी कामना रखनेवाली स्वाहाने प्रतिपदाको उस 
कुण्डमें उनका वीर्यं डाला था | स्कन्दित ( स्खलित ) हुए 
उस बीर्यने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया | वह स्कन्दित होनेके कारण 
स्कन्द कहलाया | उसके छः सिर, बारह कान? बारह नेत्र 
और बारह भुजा थीं ॥ १६-१७॥ 
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पकग्रीवैकजठर;ः कुमारः 
द्वितीयायामभिव्यक्तस्ततीयायाँ शिद्युबेभो ॥ १८ ॥ 

परंतु उस कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था | 
बह द्वितीयाको अभिव्यक्त हुआ और तृतीयाको गिशुरूपमे 
सुशोमित होने लगा ॥ १८ ॥ 


समपद्यत । 


श्रीमहाभारते 


. 


[ चनपवीणि 
न 
अ्प्रत्यङ्घसम्भूतञ्चतुथ्योंमभवद्‌ गुहः 
लोहिताश्रेण महता संब्वतः सह वियुता | 
लोहिताश्े खुमहति भाति सूर्य इवोदितः । 

चतुर्थांको वे कुमार स्कन्द सभी अङ्ग-उपाङ्गोसे 
हो गये । उस समय कुमार लाळ रंगके विशाल विजडीयुक्त 
बादलसे आच्छादित थे । अतः अरुण रंगके मेघोंकी ९ 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो त्‌ा 
ग्रहीतं तु धनुस्तेन विपुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ २० | 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरघ्नेन खुरारिचिनि्न्तनम्‌। 
तद्‌ गृहीत्वा धजुः श्रेष्ठं ननाद बळवांस्तदा ॥ २१॥ 
he त्रिषुरनाशक भगवान्‌ रिवने देवत्रुओंका विनाश 
[ले जिस विशाल तथा रोमाञ्चकारी श्रेष्ठ धनुषको 
छोड़ा था; उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा लिया और बड़े जोरे 
गर्जना की ॥ २०-२१ | 


श्श्श्य्य्य 


१९ ॥ 


सम्मोहयल्रिवेमान स॒जींछोकान्‌ सचराचरान्‌। 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा महामेघो घनिःसख्नम्‌ ॥ २२॥ 
उत्पेततुर्मंहानागो चित्रइचेरावतश्च ह। 
तावापतन्तौ सस्प्रेक्ष्य स बालो ५कैसमद्युतिः ॥ २३॥ 
द्वाभ्यां शृहीत्वा पाणिभ्यां शक्ति चान्येन पाणिना। 
अपरेणाग्निदायादस्तान्रचूडं भुजेन सः॥ २४॥ 
महाकायमुपरिळष्टं कुक्कुटं बलिनां वरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनदद्‌ भीमं चिक्रीड च महाभुजः ॥ २५॥ 
ये उस 'गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूर्छित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर "चित्र और ऐरावत 
नामक दो मद्दागज वहाँ दौड़े आये । कुमार "स्क 
सूर्यकी कान्तिके समान उद्धासित हो रहे थे | उन 
हाथियोंको आते देख उन अभिकुमारने उन्हें दो हाथोते पकड 
लिया तथा एक हाथमै शक्ति और दूसरेमे अरुण खाते 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एबं विशाल शरीरवाठे एक 
समीपवर्ती कुक्कुट ( सुर्गं ) को पकड़कर उन म्र 
कुमारने भयंकर गर्जना की और (उन हाथी खगे आदिको ल्मे 
हुए ) क्रीडा करने लगे ॥ २२-२५ ॥ 
द्वभ्यां भुजाभ्यां बलवान्‌ ग्रहीत्वा शहम॒त्तमम । i 
प्राध्मापयत भूतानां त्रासनं बलिनामपि le 
'तसश्चात्‌ उन बलवान्‌, वीरने दोनों हाथामे उत्तन ध्द 
लेकर बजाया, जो बलवान्‌, प्राणियाँको भी ह 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
दवाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं बहुशो निजघान 
क्रीडन्‌ भाति महासेनरत्रीदळँकान्‌ वदन' 
फिर वे दो मुजाओंसे आकारको बारबार पटने की 


हृ! 
पिबन्‌ ॥ 
गे | 


afl 


प्रर्कण्डेयसमास्यापवे ] 


इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार महासेन ऐसे जान पड़ते 
मे; मानो वे अपने मुखोंसे तीनों लोकोंको पी जायँगे ॥२७॥ 
पर्वताग्रेऽप्रमेयात्मा रद्मिमानुद्ये यथा। 
स तस्य पर्वतस्याग्रे निषण्णोऽङ्गतविक्रमः ॥२८॥ 
व्यलोकयदमेयात्मा सुखैनीनाविधैर्दिशः । 
स पद्यन्‌ विविधान्‌ भावांश्चकार निनदं पुनः ॥२९॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा न्यपतन्‌ वहुधा जनाः। 
भीताश्चोद्वि्ममनखस्तमेच शरणं ययुः॥३०॥ 
अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्कन्द पर्वतके शिखरपर उदयकालमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे | फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बैठ गये और 
अपने अनेक मुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे । 
माँति-भाँतिकी वस्तुओंको देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द . पुनः 
ब्रालोचित कोलाहल करने लगे | उनकी इस गर्जनाको सुनकर 
बहुत-से प्राणी प्रथ्वीपर गिर गये | फिर भयभीत और उद्विझचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण ली। २८-३० || 
येतु तं संश्रिता देवं नानात्रणौस्तदा जनाः। 


-तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 


उस समय जिनःजिन नाना वणवाले जीवोंने उन स्कन्द- 
देवकी शरण ली; उन सबको व्राह्मणोंने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया है ॥ ३१ ॥ 
स तूत्थाय महाबाहुरुपसान्त्य च तान्‌ जनान्‌। 
धनुर्विक्षष्य व्यस्रजद्‌ बाणान्‌ इवेते महागिरौ ॥३२॥ 
उन महात्ाहुने उठकर उन सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापर्वत इवेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाणों- 
की वर्षा प्रारम्भ कर-दी ॥ ३२ ॥' 
बिभेद स शरैः शैले क्रोञ्चं हिमवतः सुतम्‌ । 
तेन हंसाश्च गृध्राश्च मेहं गच्छन्ति पर्वतम्‌ ॥३३॥ 
उन वाणोंद्वारा उन्होंने हिमालयके पुत्र क्रौञ्च पर्वतको 
विदीर्ण कर दिया | उसी छिद्रमें होकर हंस और गध्र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


षड़विरात्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः १५९५ 


स विशीणा5पतच्छेलो भृश मातेस्वरान्‌ रुवन्‌। 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेदुः शैला श्र तदा ॥ ३४ ॥ 
स्कन्दके बार्णोसे छिन्न-भिन्न हो वह क्रौञ्च पर्वत अत्यन्त 
आर्तनाद करता हुआ गिर पड़ा । उस समय उसके यिरनेपर 
दूसरे पर्वत भी जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥ ३४ ॥ 
स तं नादं भृशार्तानां श्रुत्वापि बलिनां वरः। 
न प्राच्यवदमेयात्मा शक्तिमुद्यम्य चानदत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बळवानोंमे श्रेष्ठ और अमित आत्मबलसे सम्पन्न कुमार उन 
अत्यन्त आर्त पर्वतोंके उस चीत्कारको सुनकर भी विचलित नहीं 
हुए, अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लमे || २५॥ 


सा तदा विमला शक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना । 


बिभेद शिखरं घोरं इवेतस्य तरखा गिरेः ॥ ३६॥ 
उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी और उसके द्वारा सवेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीग कर डाला ॥ ३६ ॥ 
स तेनाभिहतो दीणों गिरिः इवेतोऽचलैः सह । 
उत्पपात महीं त्यक्त्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार कार्तिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर श्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पर्वतोंके साथ इस पृथ्वीको छोड़कर आकाशमै उड़ गया ॥२७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिव्यशीयंत समन्ततः। 
आती स्कन्दं समासाद्य पुनर्वलवती बभौ ॥ ३८॥ 
इससे प्रथ्बीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीड़ित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमें जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने लगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेव पृथिवीं गताः। 
अधैनमभजल्लोकः स्कन्दं शुक्तस्य पञ्चमीम्‌ ॥ २९॥ 
तत्पस्चात्‌ पर्वतोने भी उन्हीके चरणोमें मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये | तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्कपक्षकी पञ्चमीको स्कन्द्देवका पूजन करने लगे || ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आ ङ्किरसे कुमारोतपत्तो पञ्चयिशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आह्विरसोपाछ्यानके प्रसङ्गमे कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सौ पःचीसर्वॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ३९३ इलोक हैं ) 


षड्विंशत्यविकद्विशततमोऽध्यायः Fars 
विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह संस्कार करना और चिस्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पल्ियांको स्वीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


| मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिञ्जाते महासत्वे महासेने महाबले । 
समुत्तस्थुमेहोत्पाता घोररूपाः पृथग्विधाः ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! उन महान्‌ पैर्यणाली 


और महाबली महासेनके जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 


भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे ॥ १ ॥ 


१५९६ श्रीमहाभारते [ ॥ 
nnn il घनपरवेणि 
ैपुंसोबिपरीतं हक भसे ~ क 

र्रीपंसोर्विपरीत॑ च तथा डन्द्वानि यानि च । गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । 
ग्रहा दीप्ता दिशः खं च ररास च मही सुम्‌ ॥ २ ॥ यद्यपि साहाने ससर्षियोसे बारं-वार कहा कि he | 
स््री-पुरुषोंका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि उ हे । में इसके जन्मका रहस्य जानती हुँ; खोर ष 


इन्द्रोंम भी (अद्भुत ) परिवर्तन दिखायी देने लगा । ग्रह, दिशाएँ, 
और आकाश ये सब मानो जलने लगे और एथ्वी जोर-जोरसे 
गर्जना-सी करने लगी ॥ २ ॥ 


षयश्च महाधोरान्‌ दष्ट्रोत्पातान्‌ समन्ततः। 
अकुवेञ्छान्तिमुद्धिझा लोकानां लोकभावनाः ॥ ३ ॥ 
लोकहितकी _ भावना रखनेवाले महर्षि चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्पात देखकर उद्विझ हो उठे और जगत्‌: 
में शान्ति बनाये रखनेके लिये शास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे ॥ ३ ॥ 
निवसन्ति वने ये तु तस्मिंइचेत्ररथे जनाः। 
तेऽब्रुवन्नेष नोऽनर्थः पावकेनाहितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
संगम्य षडभिः पलीभिः सप्तषीणामिति स्म ह । 
उस चैत्ररथ नामकं वनमै जो लोग निवास करते थे; वे 
कहने लगे) “अभिने सप्तर्षियोंकी छः पलियोंके साथ समागम 
करके हमलोगोपर यह बहुत बड़ा अनर्थ लाद दिया है? ।४३। 
अपरे गरुडीमाहुस्त्वयानथोंऽयमाहृतः-॥ ५ ॥ 
यष्टा सा तदा देवी तस्या रूपेण गच्छती । 
न तु तत्‌ खाहया कमे कृतं जानाति वै जनः॥ ६ ॥ 
दूसरे लोगोंने उस गरुडी पश्षिणीसे कहा--*तूने ही 
यह अनर्थ उपस्थित किया है |! यह उन लोगोंका विचार 
था; जिन्होंने खाहादेवीको गरुडीके रूपमै जाते देखा था। लोग 
यह नहीं जानते थे कि यह सारा कार्य खाहने किया है ॥ 
सुपर्णी तु वचः श्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति। 
उपगम्य शनेः स्कन्दमाहाहं जननी तव ॥ ७ ॥ 
गरुडीने लोगोंक्री बातें सुनकर कहा--*यह मेरा पुत्र 


है |? फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कहा- “बेटा !. 


मैं तुम्हे जन्म देनेवाळी माता हूँ? ॥ ७ ॥ 

अथ सप्तषेयः श्रुत्वा जातं पुत्रं महौजसम्‌। 

तत्यजुः षट्‌ तदा पत्नीर्विना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
इधर सप्तर्पियोने जब यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 

के सङ्गसे अग्निदेवके एक महातेजस्वी पुत्र उत्पन्न हुआ है, 

तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पद्नियोंको 

त्याग दिया ॥ ८ ॥ 

षड्भिरेव तदा जातमाइस्तद्नवासिनः। 

सपर्ीनाह च खाहा मम पुत्रोऽयमित्युत ॥ ९ ॥ 

अहं जाने नेतदेवमिति राजन्‌ पुनः पुनः। 
क्योंकि उस बनके निवासियोंने उस समय छः पक्षियोंके 


बात उड़ा रहे हैं, वेसी नहीं 
[त उड़ा रहे हैं, है|? ( तो भी वे सहसा उसकी 
बातपर विश्वास न कर सके ) ॥ ९$ | 
विश्वामित्रस्तु कृत्वेष्टि सक्षषींणां महामुनिः ॥ १०] 
पावकं कामसंतप्तमदष्टः पृष्ठतोन्वगात्‌ । 
तत्‌ तेन निखिळं सर्वमवघुद्धं यथातथम्‌॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्त्ियोंकी इष्टि पर्ण 
छ 2 पूण कर्‌ 
चुके तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे गुप्तसुपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हें देख नहीं पाता था | 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 
विश्वामित्रस्तु प्रथमं कुमारं शरणं गतः । 
स्तवं दिव्यं सस्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 
वविश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कार्तिकेयकी शरणमे 
गये तथा उन्होने महासेनकी दिव्य स्तोत्रोंद्वारा स्तुति भी की॥ 
मङ्लानि च सवोणि कौमाराणि त्रयोद्‌श। 
जातकमीदिकास्तस्य क्रियाश्चक्रे महामुनिः ॥ १३॥ 
उन महामुनिने कुमारके सारे माङ्गलिक कृत्य समन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
किया ॥ १३॥ 
षडवकत्रस्य तु माहात्म्यं कुकुटस्य तु साधनम्‌। 
शक्त्या देव्याः साधनं च तथा पारिषदामपि ॥ १४॥ 
विश्वामित्रश्चकारैतत्‌ कमं लोकहिताय वै । 
तस्मादषिः कुमारस्य विश्वामित्रोऽभवत्‌ प्रियः॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा, उनके द्वारा कुक्कुट पक्षीका धारण! 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पा 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योको विश्वामित्रने लोकः 
हितके लिये आवस्यक सिद्ध किया | अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय हो गये ॥ १४-१५ ॥ 


अन्वजानाच्च खाहाया रूपान्यत्वं महामुनिः | 
अन्रवीच्य मुनीन्‌ स्वान नापराध्यन्ति चै स्त्रियः॥ १९ 

; सरवतोऽत्यजन्‌। 
श्रुत्वा तु तत्त्वतस्तस्मात्‌ ते पत्नीः स 


महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि हा 
अन्य ऋषिपक्षियोंके रूप धारण करके अग्निदेवते टी 
स्थापित किया था; इसलिये. उन्होंने सब मया 
“आपकी ख्रियोंका कोई अपराध नहीं दै? उनके मुखते त 
बात. जानकर भी ऋषियोंने अपनी पत्नियोंकों सवैमा 
ही दिया ॥ १६३ ॥ 
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| 


कल 


1 
1 
|! 


मार्कण्डेय उवाच 
खन्दै शरुत्वा तदा देवा वासवं सहिता5ब्रुबन्‌ ॥ १७ ॥ 
वेषहाबलं स्कन्दं अहि शक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निहंस्येनं देवेन्द्रोऽयं भविष्यति ॥ १८॥ 
प्रेलोकेयं संनिणुह्यास्मांस्त्वां च शक्र महाबल । 
माईण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌! उस समय स्क्रन्दके 
जन्म और बळूपराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कहा--धदेवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; विलम्ब न कीजिये । महाबली 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अमी नहीं मारते हैं, तो ये 
त्रिळोकीको; हम सबको तथा आपको भी अपने वशम करके 
देवेन्द्रः बन बैठेगे? ॥ १७-१८३ ॥ 
स तानुवाच व्यथितो घालो5य॑ं खुमहाबलः ॥ १९ ॥ 
स्रष्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न ब्राल्मुत्सदे हन्तुमिति शक्रः प्रभाषते ॥ २०॥ 
तब इन्द्रने न्यथित होकर उन देवताओंसे कहा- “देवताओ ! 
यह बालक बड़ा बलवान्‌ है। यह लोकखश ब्रह्माको भी युद्धमें 
पराक्रम करके मार सकता है । अतः मुझमें इस बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही वात दुहराने 
लगे ॥ १९-२० ॥ 


तेऽब्रुवन्‌ नास्ति ते वीर्य यत एवं प्रभाषसे । 
सवोस्त्वद्याभिगच्छन्तु स्कन्दं लोकस्य मातरः ॥ २१॥ 
कामवीया घ्नन्तु चैनं तथेत्युक्तवा च ता ययुः । 
यह सुनकर देवता बोले-/आपर्मे अब बल और पराक्रम 

नहीं रह गया है, इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूर्ण छोकमातृकाएँ: स्कन्दके पास जायें । 
थे इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं; अतः स्कन्दको 
मार डाळे । तब “बहुत अच्छा? कहकर वे माठ्काएँ, वहाँ- 
से चल दीं || २१ ॥ 
तमप्रतिबलं दृष्टा विषण्णवदनास्तु ताः ॥ २२ ॥ 
अशक्योऽयं विचिन्त्यैवं तमेव शरणं ययुः। 
ऊचुइ्चेनं त्वमस्माकं पु्ो भव महाबळ ॥ २३॥ 

` परंतु स्कन्दका अप्रतिम बल देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगीं--'इस वीरको पराजित 
करना असम्भव है |? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शरणमे 


१५९७ 


गयीं और बोळीं--“महाबली कुमार ! तुम आ तता पुत्र हो 
जाओ; हमें माता मान लो ॥ २२-२३ ॥ 
अभिनन्द्ख नः सवाँ: प्रस्नुताः खेहविक्कवाः । 
तासां तद्‌ वचनं श्रुत्वा पातुकामः स्तनान्‌ प्रञ्ुः॥ २७ ॥ 
“देखो; इम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं? हमारे स्तनांसे 
दूंध झर रहा है इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 
आनन्दित करो ।? मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 
स्कन्दके मनमै उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 
ताः सम्पूज्य महासेनः कामांश्चासां प्रदाय सः। 
अपइ्यदञ्मिमायान्तं पितरं बलिनां बली ॥ २५॥ 
फिर महासेनने उन सबका समादर करके उनकी 
मनोवाञ्छा पूर्ण की । तदनन्तर बलवानोंमें बलिष्ठ वीर 
स्कन्दने अपने पिता अग्निदेवको आते देखा ॥ २५ ॥ 
स तु सम्पूजितस्तेन सह माठुगणेन ह। 
परिवार्य महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 
कुमार महासेनके द्वारा पूजित हो मङ्गलकारी अग्निदेव ` 
माठृकागणोंके साथ उन्हे घेरकर खड़े हो गये और उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ २६ ॥ 
सवासां या ठु मातुणां नारी क्रोधसमुद्धवा। 
धात्री खपुत्रवत्‌ स्कन्दं शुलहस्ताभ्यरक्षत ॥ २७ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमैं त्रिशूल ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सब ओरसे रक्षा करने 
लगी ॥ २७ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या क्रूरा लोहितभोजना । 
परिष्वज्य महासेनं पुत्रवत. पर्यरक्षत ॥ २८॥ 
छाल सागरकी एक क्रूर खभाववाली कन्या थी, ` 
जिसका रक्त ही भोजन था । वह महासेनको पुत्रकी भाँति 


' हुदयसे लगाकर सर्वतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 


अभ्निभूत्वा नैगमेयशछागवक्नो बहुमजः । 
रमयामास शैलस्थं बाले क्रीडनकैरिव ॥ २९॥ 

वेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानोंके साथ उपस्थित हो पर्वतशिखरपर निवास करने- 
बाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हे खिलौनोंसे खेला रहे हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे स्कन्दोतपत्तौ षड्विशस्सधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२२६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत 


मार्कण्डेयसमास्यापवैमें आङ्गिरिसोपाख्यानके प्रसंगमें 


न्दी उतपत्तिविषयक दो सौ छन्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२९ ॥ 


Se ०” क 
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श्रीमहाभारते 


ह जन |. तमो ह. 
शात्यधिकडद्विदाततमो5ध्यायः 


पे 


पराजित होकर शरणमें आये हुए इनद्रसहित देवताओंको स्कन्दका अभयदान 


मार्कण्डेय उवाच 

ग्रहाः सोपग्रहाइचैव ऋषयो मातरस्तथा । 
हुताशनमुखाइचेव हस्ताः पारिषदां गणाः ॥ १ ॥ 
एते चान्ये च बहवो घोराखिदिववासिनः । 
परिवायं महासेनं स्थिता मातृगणेः सह ॥ २ ॥ 

माकण्डेयर्जी कहते है राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह? 
ऋषि) मातृकागण और मुखसे आग उगलनेवाले दर्पयुक्त 
पाषंदगण-ये.तथा दूसरे बहुत-से भयंकर स्वर्गवासी प्राणी 
माठृकागणोंके साथ रहकर महासेनको सब ओरसे घेरे हुए 
उनकी रक्षाक्रे लिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 
संदिग्ध विजयं दृष्टा विजयेप्सुः सुरेश्वरः । 
आरुह्यैरावतस्कन्धं प्रययो दैवतेः सह ॥ ३ ॥ 

देवेश्वर इन्द्रको अपनी विजयके विष्रयमें संदेह ही 
दिखायी देता था, तो भी वे विजयक्री अभिलापासे ऐरावत 
हाथीपर आरूढ हो देवताओंके साथ आगे बढ़े || ३ ॥ 
आदाय वज्र बलवान्‌ सर्वेद्वगणेवृतः। | 
बिजिघांसुमंहासेनमिन्द्रस्तूणतर ययौ ॥ ४ ॥ 

सब देवताओंसे प्रिरे हुए बलवान्‌ इन्द्र महासेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथमै वज्र ले बड़े वेगसे अग्रसर 


` हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


उग्रं तं च महानाद्‌ं देवानीकं महाप्रभम्‌। 


विचित्रध्वजसंनाहं नानावाहनकार्मुकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रवराम्बरसंवीत ` . श्रिया जुष्टमलङ्कतम्‌ । 


विजिघांसुं तमायान्तं कुमारः शक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 


देवताओंकी सेना बड़ी भयानक थी । उसमें जोर-जोरसे 
(विकट गर्जना हो रही थी । उसकी प्रभाका विस्तार महान्‌ 
था । उसके ध्वज और संनाइ ( कवच ) विचित्र थे । सभी 
सैनिकोंके वाइन और धनुप्र नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे । सबने श्रेष्ठ वस्रोसे अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्खा था । सभी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूषणोंसे 
विभूषित दिखायी देते थे | इन्द्रको अपने वधके लिये आते 
देख कुमारने भी उनपर धावा बोळ दिया || ५-६ || 
विनदन्‌ पार्थ देवेशो द्रुतं याति महाबलः। 
संहर्षयन्‌ देवसेनां जिघांसुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७॥ 
` युधिष्टिर ! महाबली देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कन्दको 
मार डाळनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए 
तीव्र. गतिसे विकट गर्जनाके साथ आगे बढ़ रहे थे || ७ ॥. 


सम्पूज्यमानस्त्रिदशेस्तथेव परमर्षिभिः | 
समीपमथ सम्प्राप्तः कार्तिकेयस्य वासवः ॥८| 
सिंहनादं ततश्चक्रे देवेशः सहितः सुरे:)  । 
गुहोऽपि शब्द तं श्रत्वा व्यनदत्‌ सागरो यथा॥ ९ ॥ 
उ देवता और महर्षि उनका बढ़ा 
सम्मान कर रहे थे । जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओंके साथ सिंहके समान 
गजना की | उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कातिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने छगे || ८-९ ॥ 
तस्य शाब्देन महता समुद्धृतोद्धिप्रभम। 
बश्राम तत्र तत्रैव देवसैन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी |.परंतु स्कन्दकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर काटने लगी || १० || 
जिघांसू नुपसम्प्राप्तान्‌ देवान्‌ दृष्टा ख पावकिः । 
विससजे मुखात्‌ कुद्धः प्रवृद्धाः पावक्रार्चिषः ॥ ११॥ 
अश्निकुमार स्कन्द यह देखकर क्रि देवतालोग मेरा 
वध करनेक्री इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं, कुपित हो उठे 
और अपने मुँहले आगकी बढ़ती हुई लपटें छोड़ने लगे ॥ 
अद्हद्‌ देवसैन्यानि वेपमानानि भूतले। 
ते प्रदी्तशिरोदेहाः प्रदीक्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जळाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे | 
किसीका शरीर जल गया, किसीका पिर, किसीके आयुध 
जळ गे और किसीके वाहन || १२ ॥ 
प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इव। 
दह्यमानाः प्रपन्नास्ते शरणं पावकात्मजम्‌ ॥ १३॥ 
देवा वज्रधरं त्यक्त्वा ततः शान्तिमुपागताः । 
त्यक्तो देवैस्ततः स्कन्दे वज्रं शक्रो न्यपातयत्‌.॥१४॥ 
न सव-के-सब सहसा तितर-ब्रितर हो आकारामें रिख 
हुए तारोके समान जान पड़ते थे । इस तरह जलते ६८ 
देवता बञ्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्दन सकद 
ही शरणमें आये तब उन्हें शान्ति [मिली | देवताओं 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपर अपने वज्रका प्री 
क्रिया || १३-१४ || 
तद्विसृष्ट जघानाशु पाइ स्कन्दस्य दक्षिणम्‌ । 


८ [त्मनः | 


त तन... ६७ र्त 
महाराज ! इन्द्रके छोड़े हुए उस वज्रने शीघ्र ही कुमार 


दायीं पसलीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पार्द्वभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५॥ 
बज्नप्रहारात्‌ स्कन्दस्य संजातः पुरुषोऽपरः । 
युवा काञ्चनखंनाहः शक्तिध्वग दिव्यकुण्डलः॥ १६॥ 
बज़का प्रहार होनेपर स्कन्दके (उस दक्षिण पावसे) एक 
दूसरा बीर पुरुष प्रकट हुआ? जिसकी युवावस्था थी । उसने 
सुवर्णमय कवच धारण कर रक्खा था। उसके एक हाथमें 
शक्ति चमक रही थी और कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे ॥ १६ ॥ 
यद्वज्रविशनाज्ञातो विशाखस्तेन सोऽभवत्‌ । 
संजातमपरं दृष्टा कालानलसमद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे इन्द्रस्कन्दसमागमे सक्तविशञत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२२७॥ -- 


अष्टाविशत्यधिकद्विशततमोऽच्यायः र ० १५९९ . 


भयादिन्द्रस्तु तं स्कन्दं प्राज्जलिः शरणं गतः । 
वज्रके प्रविष्ट होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई- यी? इसलिये 
वह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ । प्रलयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे और हाथ जोड़कर उन स्कन्ददेवकी 
शरणमें आये ॥ १७३ ॥ 
तस्याभयं ददौ स्कन्दः सह सैन्यस्य सत्तमः । 
ततः प्रह्मष्टास्त्रिदशा वादित्राण्यभ्यवादयन्‌ ॥ १८ ॥ 
तब ससत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 
इन्द्रको अभयदान दिया । इससे प्रसन्न होकर सब देवता 
( हर्षसूचक ) बाजे बजाने लगे ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्यमें आह्गिरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें 
इन्दर-स्कन्दसमागमविषयक दो सौ सत्ताईसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २२७॥ 


अष्टाविंशत्ययिकद्विशततमोऽध्यायः 
स्कन्दे पार्पदोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
' स्कन्दृपारिषदान्‌ घोरञ्श्रणष्वाद्धतद्शेनान्‌ । 
बज्प्रहारात्‌ स्कन्दस्य जक्षुस्तत्र कुमारकाः ॥ १ ॥ 
मार्वाण्डेयज्जी कहते हैँ--राजन्‌ ! अब तुम स्कन्दे 

भयंकर पार्षदोंका वर्णन सुनोश जो देखनेमें बड़े अद्भुत हैं। 
बज़का प्रहार होनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १॥ 

ये हरन्ति शिशुआतान गर्भस्थांइचेव दारुणा:। 
चज्ञप्रहारात्‌ कन्याञ्च जक्षिरे$स्य महाबलाः ॥ २ ॥ 
` चे क्रूर खमाववाले कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
शिञुओंकी भी.हर ले जाते हैं । इन्द्रके वज्र-प्रहारसे स्कन्दः 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उसन्न 
हुई थीं॥२॥ 

कुमारास्ते विशाखं च पितृत्वे समकल्पयन्‌। . 

स भूत्वा भगवान्‌ संख्ये रक्षंद्रछागमुखस्तदा ॥ २ ॥ 
बृतः कन्यागणेः सर्वेरात्मीयेः सह पुत्रकेः । 


मातृणां प्रेक्षमाणानां भद्रशाखश्च कौसलः ॥ ४ ॥_ 


पूवोक्त कुमार-ग्रहोने विशाल ( स्कन्द ) को अपना 
पिता माना । भगवान्‌ स्कन्द बकरेके समान सुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों और अपने पुत्रासे धिरकर माठुकाओं- 
के देखते-देखतेयुद्धमे अपने पक्षकी रक्षा करते हैं | वे ही 
“भद्रशाख? तथा “कौसल?नामसे प्रसिद्ध हुए है ॥ ३-४ ॥ 


ततः कुमारपितरं स्कन्दमाहुजेना भुवि। 
सद्रमञ्निसुमां खाहां प्रदेशेषु महाबलाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्चं पुत्रिणश्च खदा जनाः। 

इसीलिये भूतळके मनुष्य स्क्रन्द्को कुमार-ग्रहाँका पिता 
कहते हैं । भिन्न-भिन्न स्थानोमें पुत्रवान्‌ तथा पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अभ्िस्वरूप रुद्र और स्वाहा रूपा महाबलवतीं 
उमांकी सदा आराधना करते हैं ॥ ५३ ॥ 
यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हुताशनः ॥ ६ ॥ 
कि करोमीति ताः स्कन्दं सम्प्राप्तः सममाषयन्‌। 

तप नामक अभ्निने जिन कन्याओंको जन्म दिया, वे 
सब्र स्कन्दके पास आयों और पूछने लर्गी---'हम क्या 
करें १? ॥ ६३ ॥ - 
कुमार्य उचुः 
भवेम सर्वलोकस्य मातरो वयमुत्तमाः ॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याश्च प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 

कुमारियाँ बोलीं-- इम सब्र लोग सम्पूर्ण जगत्‌की 
श्रेष्ठ माताएँ हों और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जाये, यही हमारा प्रिय मनोरथ है; आप इसे पूर्ण कौजिये (७३ 
सोऽग्रवीद्‌ बाढमित्येवं भविष्यध्वं पृथग्विधाः ॥ ८ ॥ 
शिवाश्चैवांशिवाइचेव पुनः पुनरुदारधीः। ` 
ततः संकल्प्य पुत्रत्वे स्कन्दं माठृगणोऽगमत्‌॥ ९ ॥ 

. तब उदारबुद्धि स्कन्दने बारबार कहा बहुत अच्छा) 


१६०० 


तुम हु खूब लोग इछ: पूजनीया माता मानी जाओगी। को सम्मित केसे यह सु लोग परथक्‌प्रथक्‌ पूजनीया माता त के कलर जाओगी | को सम्मिलित “करनेसे "5 „ समुदाय, बीर या 
९। 


तुम्हारे दो मेद होंगे-शिवा और अशिवा।? तदनन्तर स्कन्दको 

अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 

काकी च हलिमा चैव मालिनी बूंहता तथा । 

आयो पलाला वेमित्रा सप्तेताः दिशुमातरः ॥ १० ॥ 
काकी, हलिमा मालिनी; बृहता, आर्या, पलाला और 

बैमित्रा- यै सातों शिशुकी माताएँ हैं || १० ॥ 

एतासां वीयंसम्पन्नः शिशुनोमातिदारुणः। 

स्कन्दप्रसादजः पुत्रो लोहिताक्षो भयंकरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 

अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ, जो अत्यन्त-दारण और 

भयंकर था । उसकी आँखें रक्तवर्णकी थीं ॥ ११ ॥ 

एष वीराष्टकः प्रोक्तः स्कन्द्मातृगणोळूवः । 

छागवक्त्रेण सहितो नवकः परिकीर्त्यते ॥ १२॥ 
दिश॒ और मातृगणोंको लेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 

उन्हें वीराष्ट्क? कहा गया है। बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


जाता है ॥ १२॥ 

षष्ठं छागमयं वक्त्रं स्कन्दस्येवेति विद्ध तत्‌। 

घटशिरो५भ्यन्तर राजन्‌ नित्यं माठगणाचितम्‌। १; 
युधिष्ठिर | स्कन्दका ही छठा मुख छागमय श! 

जान लो । राजन्‌ ! वह छः सिरोंके बीचमें स्थित है रै 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३॥ 

षण्णां तु प्रवरं तस्य शीषोणामिह शब्दयते । 

शक्ति येनाखजद्‌ दिव्यां भर शाख इति स्प ह ॥ १६ ॥ 
स्कन्दके छहों मस्तकोंमें वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है। उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था; इसलिये 

उनका नाम मद्रशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकारं वृत्तं शुक्कस्य पञ्चमीम्‌। 

तत्र युद्धं महाघोरं वृत्त षष्ट्यां जनाधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार शुक्लपक्षकी पञ्चमी तिथिको विविध 

आकारवाले पार्घदोंकी सृष्टि हुई और घष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि आङ्गिरसे ङुमारोत्पत्त अष्टाचिंरात्यधिकह्विशततमोऽध्यायः ॥ २२८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपाख्यानके प्रसंगमें कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सौ अद्राईस्ाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२८ ॥ 


एकोनत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप, देवसेनापतिके पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ उनका विवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्टं तु तं स्कन्दं हिरण्यकवचस्रजम्‌। 
हिरण्यचूडमुकुटं हिरण्याक्षं महाप्रभम्‌ ॥ १ ॥ 

माकरण्डयजी कहते हैं--राजन्‌ ! स्कन्द सोनेका 
कवच, सोनेकी माला और सोनेकी कळँगीसे सुशोभित मुकुट 
धारण किये (सुन्दर आसनपर ) बैठे थे । उनके नेत्रोसे सुवर्ण 
की-सी ज्योति छिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेजःपु्ञ प्रकट हो रहा था | १॥ 
छोहिताम्घरसंबीतं तीष्णदंष्टं मनोरमम्‌ । 
सबेलक्षणसस्पन्नं त्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने लाल रंगके बस्नसे अपने अङ्गोंको आच्छादित 
कर रक्खा' था । उनके दाँत बड़े तीखे थे और उनकी 
आकृति मनको छमा लेनेवाली थी | वे समस्त शुभ लक्षणोंसे 
सम्पन्न तथा तीनों लोकोंके लिये. अत्यन्त प्रिय थे || २॥ 
सतस्तं वरद शूरं युवानं सृष्टकुण्डलम्‌ । 
भभजत्‌ पञ्चरूपा श्रीः स्वयमेव ` शरीरिणी ॥ ३ ॥ 

“ तद्नन्तर बर देनेमें समर्थ) शौर्य-सम्पन्न) युवा अबस्थासे 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलोंसे अलंकृत कुमार कातिकेयका 
कमलके समान कान्तिवाली मूतिंमती शोभाने स्वयं ही सेवन 
किया ॥ ३॥ 
थिया जुष्टः पृथुयशाः स कुंमारवरस्तदा। 
निषण्णो इश्यते भूतैः पोणैमास्यां यथा शशी ॥ ४ ॥ 
मूर्तिमती शोभासे सेवित हो वहाँ बैठे हुए महायराखी 
सुन्दरकुमारको उस समय सब प्राणी पूर्णमासीके चन्द्रमाकी 
भाँति देखते थे. ॥४॥ 
अपूजयन्‌ महात्मानो ब्राह्मणास्तं महाबलम्‌ | 
इद्माहुस्तदा चैव स्कन्दं तत्र महर्षयः ॥ 6 
महामना ब्राह्मणोंने महाबली स्कन्दकी पूजा की और र 
महर्षियोंने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया || 
ऋषय उचुः 
हिरण्यगर्भ भद्रं ते लोकानां शङ्करो भव । का 
त्वया षड्रात्रजातेन सवै लोका : p> 
ऋषि बोले- हिरण्यगर्भ | तुम्हारा कल्याण दो i 
जगतूके लिये कल्याणकारी बनो । तुम्हारे पैदा 8” 


महाभारत 


इन्द्रके द्वारा देवसेनाका स्कन्दको समर्पण 


oo यासा 
"ते ही बीती होंगी । इतनेमे हीं तुमने समसत कोको 
अपने वशमें करं लिया है ॥६॥ 
अभयं च. पुनदसं. त्वयैवैधा सुरोत्तम। 
तस्मादिन्द्रो भवानस्तु त्रैंलोक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 
सुरश्रेष्ठ ! फिर तुम्हींने इन सब लोकोंको अभय दान 


दिया है । अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और तीनों 


ढोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७॥ 
स्कन्द उवाच 
किमिन्द्र' सर्वलोकानां करोतीह तपोधनाः । 
कथं देवगणांईचेच पाति नित्यं सुरेश्वरः ॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनो ! इन्द्र इस पदपर रहकर 
सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्या करते हैं तथा वे देवेश्वर सदा 
समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ! ॥ ८॥ 
ऋषय उचुः 
इन्द्रो दधाति भूतानां बलं तेजः प्रजाः खुखस्‌ । 
ष्टः प्रयच्छति तथा सवोन्‌ कामान्‌ सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
ऋषि 'बोले--देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बळ, तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 
तथा उनकी समस्त कामनाएँ. पूर्ण करते हैं.॥ ९ ॥ 


दुं्तानां संहरति ब्रतस्थानां प्रयच्छति । 


अनुशास्ति च भूतानि कार्येषु बलखूदनः ॥ १०॥. 


बे दुशेंका संहार करते और उत्तम त्रतका पालन करने- 
बाळे सत्पुरुषोंको जीबन दान देते हैं। बल नामक देत्यका 
बिनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कार्यामें 
लगनेका आदेश देते हैं ॥ १० ॥ 
असूये च भवेत्‌ सू्यस्तथाचन्द्रे च चन्द्रमाः । 
भवत्यञ्िश्च वायुश्च पृथिव्यापश्च कारणेः॥ ११॥ 
सूर्यके अभावमे वे स्वयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाके 
न रहनेपर खयं ही चन्द्रमा बनकर उनका «कार्य 
सम्पादन करते हैं । आव्यकता पड्नेपर वे ही अभि» वायु, 
प्रथिवी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११॥ 
पतदिन्द्रेण कतेव्यभिन्द्रे हि विपुलं बलम्‌। 
त्व च बीर बली भ्रेष्ठस्तस्मादिन्द्रो भवख नः॥ १२॥ 
यह सब इन्द्रका कार्य है | इन्द्रमें अपरिमित बल होता 
है | वीर ! तुम मी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्हीं हमारे इन्द्र 
हो जाओ ॥ १२ ॥ 
१ शक्र उवाच 
भवस्वेन्दो महाबाहो सवेषां नः खुखावहः । 
अभिषिच्यख चेवाद्य प्राप्तरूपोऽसि सत्तम ॥ १३ ॥ 
इस्दने कह्ा-महावाहो ! तुम्ही इन्द्र बनो “और 


“विग्रहः सम्प्रवतत 


>> 
पकोनत्रिशदधिकदिशततमोऽध्यायः . १६०१ 


सर्वथा योग्य हो । अतः आज ही इस पद-पर- अपना 
अभिषेक करा लो ॥ १३ ॥ 
स्कम्द्‌ उवाच 

शाधि त्वमेव त्रैलोक्यमन्यध्रो विजये रतः। 
अहं ते किङ्करः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌॥ १४ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले इन्द्रदेव ! 'आप ही स्रस्थचित्त होकर . 
तीनों लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्रासिके कार्यमें 
संलग्न रहिये । मैं तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४॥ 

शक्त उवाच - 

बलं तवाद्भुतं वीर त्वं देवानामरीन्‌ जहि। 
अबक्षास्यन्ति मां लोका वीयेण तव विस्मिताः ॥ १५ ॥ 
इन्द्रत्वे तु स्थितं बीर बलहीनं पराजितम्‌। 
आवयोश्च मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिताः ॥ १६॥ 

इन्द्रने कहा- वीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है? अतः 
तुम्ही देव-शत्रुओंका संहार करो । वीरवर ! में तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बल्हीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रमसे चकित होकर लोग मेरी अवहेलना 
करेंगे । यदि मैं इन्द्र पदपर स्थित रहूँ? तो भी सब लोंग 
मेरा उपहास करेंगे और आलस्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 


भेदिते च त्वयि विभो लोको द्वेधमुपेष्यति । 
द्विधाभूतेषु लोकेषु निश्चितेष्वावयोस्तथा ॥ १७ ॥ 
भूतभेदान्महाबल । 
तत्र त्वं मां रणे तात यथाश्रद्धं विजेष्यसि ॥ १८॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचारय । 

प्रभो ! यदि तुम फूट जाओगे) तो जगतूके प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे । महाबलवान्‌. वीर ! सम्पूर्ण. छोकोके 
निश्चय ही दो दलोमै बट जाने तथा लोगोके द्वारा 
भेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम लोगोंमें 'युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है । तात ! उस युद्धसें जैसा कि मेरा विश्वास 


है; तुम्हीं बिजयी होओगे । अतः तुम्हीं इन्द्र हो जाओ ।- 


इस बिघयमें कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८३ ॥ 
स्कन्द उवाच 
त्वमेब राजा भद्र ते भ्रैलोंक्यस्य ममेव च ॥ १९॥, 
करोमि कि च ते शक्त शासन तद्‌ ब्रवीहि मे । 
स्कन्द्‌ बोले- देवेन्द्र ! आप ही देवराजके पदपर 


प्रतिष्ठित रहें । आपका कल्याण हो । आप-ही तीनों लोकोके 


तथा मेरे भी स्वामी हैं । आपकी किस आशाका पालन करू; 
यह मुझे बतानेकी इपा करे ॥ १९३॥ ` 


भ्रीमहाभारते [ 


याना काव्याला . इन्द्र उवाच 

अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्महाबल ॥ २० ॥ 
यदि सत्यमिदं वाक्यं निश्चयाद्‌ भाषितं त्वया । 
यदि वा शासन स्कन्द कतुमिच्छसि मे शएणु ॥ २१॥ 
अभिषिच्यस्व देवानां सैनापत्ये महाबल । 

इन्द्रने कहा- महाबलवान्‌ स्कन्द ! मैं तुम्हारे कहनेसे 
इन्द्र-पदपर प्रतिष्ठित रहूँगा । यदि वास्तवमें तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो; यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही है अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है; तो 
मेरी यह बात सुनो--महावीर ! तुम देवताओंके सेनापतिके 
पंदपर अपना अभिषेक करा लो ॥ २०-२१३ ॥ 


स्कन्द॒ उवाच 


दानवानां विनाशाय देवानामर्थसिद्धये ॥ २२॥ 
गोब्राह्मणहिताथोय सैनापत्येऽभिषिञ्च माम्‌ । 
स्कन्द्‌ बोले- देवराज ! दानवोंके विनाश, देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गौओं और ब्राह्मणोंके हितके 
छिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये ।२२३। 


मार्कण्डेय उवाच 


सोऽभिषिक्तो मघवता सबैदवगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुभे तत्र पूज्यमानो महर्षिभिः । 
तत्र तत्‌ काञ्चनं छत्रं ध्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४॥ 
यथेव सुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलम्‌। 
माकण्डेयजी, कहते हैं- युधिष्टिर ! तदनन्तर समख 
देवताओंसहित इन्द्रमे कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि- 
षेक कर दिया । उस समय वहाँ महर्षियोंद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवर्णमय छत्र उद्धासित हो रहा था, मानो प्रज्वलित 
अग्रिका अपना ही मण्डल प्रकाशित होता हो ।२३-२४३। 


विश्वकर्मकृता चास्य दिव्या माला हिरण्मयी ॥ २५॥ 
आबद्धा त्रिपुरघ्नेन स्वयमेव यशाखिना । 
आगम्य मनुजव्याघ्र सह देव्या परंतप ॥ २६.॥ 

नरश्रे्ठ परंतप युधिष्टिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक यशस्त्री 
भगवान्‌ शिव तथा. देवी पार्वतीने वहाँ पधारकर :स्कन्द्के 
गमे विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पहनायी ॥ २५-२६ ॥ 


अचेयामास सुप्रीतो भगवान्‌ गोवृषध्वजः । 
रुद्रमझि द्विजाः प्राह रुद्रसूनुस्ततस्तु स्रः ॥ २७॥ 

भगवान्‌ दृषध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकर स्कन्द्का 
समाद्र किया | आझणलोग अग्निको रुद्रका खरूप बताते 
हैं, इसलिये स्कन्द भगवान्‌ रुद्रके ही पुत्र हैं ॥ २७॥ 


| रुद्रेण झुक्रमुत्सष्ट तच्छेवेतः परतोऽ 


पावकस्येन्दरियं वेते कृत्तिकाभिः कृतं नगे ' 
रुद्रने जिस वीर्यका त्याग किया था; वही श्वेत Xe हे 
रूपें परिणत हो गया । फिर कृत्तिकाओंने 
(ह अमिके बी 
इवेत पवतपर पहुँचाया था ॥ २८ ॥ ; 
पूज्यमानं तु रुद्रेण दृष्टा सबै दिवौकसः । 
रुद्रसूनुं ततः प्राइशुंहं गुणवता वरम्‌ ॥ २९। 
भगवान्‌ रुद्रके दारा गुणवानोंमें श्रेष्ठ कुमार कातिकियका 
सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, धे रुद्रके ही पुत्र 
है ॥ २९ ॥ 
अनुप्रबिइय रुद्रेण बहि जातो ह्ययं शिशुः। 
तत्र जातस्ततः स्कन्दो रुद्स्‌चुस्ततोऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
“रुद्रने अभिमें प्रवेश करके इस शिश्ञुकों जन्म दिया है। 
रुद्रखरूप अभिसे उत्पन्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 
कहलाये? | ३० || 
रुद्रस्य वह्नेः खाहाया; षण्णां स्त्रीणां च भारत । 
जातः स्कन्दः खुरश्रेष्ठी रुदस्‌ नुस्ततोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत ! सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अग्निस 
स्वाहासे तथा छः स्त्रियोसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 
रुद्रके पुत्र हुए ॥ ३१ ॥ 
अरजे वाखखी रक्त वसानः पावकात्मजः । 
भाति दीप्तवपुः श्रीमान्‌ रक्ताश्राभ्यामिवांशुमान्‌॥ ३२॥ | 
अभिनन्दन स्कन्द लाल रंगके दो स्वच्छ वस्न धारण 
किये कान्तिमान्‌ एबं तेजस्वी शरीरसे ऐसी शोमा पा रहे थे 
मानो दो लाल बादळोंके साथ .भगवान्‌ अंशुमाली ( सूय ) 
सुशोभित हो रहे हों ॥ ३२ ॥ 
कुक्कुटश्चा्निना दत्तस्तस्य केतुरलंछतः । 
रथे समुच्छ्रितो भाति काळाझिरिव लोहितः ॥ २३ ॥ 
अभ्निदेवने स्कन्दके लिये कुक्कुटके चिहसे अर्ल 
ऊँचा ध्वज प्रदान किया था, जो रथपर अपनी अरुण 
प्रभासे प्रलयाभिके समान उद्भासित होता था ॥ २२ ॥ 
या चेष्टा खबंभूतानां प्रभा शान्तिबेलं तथा । 
शक्तिदेवानां जयवर्धिनी ॥ ३४॥ 
अग्रतस्तस्य सा शाक्तिदवानां जयर्वाध / 
सम्पूर्ण भूतोमे जो चेष्टा, प्रभा, शान्ति और बल धै 
में उपस्थित है | वई 
बही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शक्ति रूपमें उप 
देवताओंकी विजयश्रीको बढानेवाली है ॥ ३४ ॥ 
विवेश कवचं चास्य शरीरे सहजं तथा । ॥ 
युध्यमानस्य देवस्य प्रादुर्भवति तत्‌ सदा ॥ है? ) 
_ तथा उन स्कन्ददेवके शरीरमे सहज ( खाभाविर्क / . 


आ 


प्रवेश हो गया, जो सदा उनके युद्ध करते समय 
प्रकट होता था ॥ २५ ॥ 
शक्तिमा बलं तेजः कान्तत्वं सत्यसुक्षतिः । 
बरहमण्यत्वमसम्मोहो भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 
निङ्न्तनं च शत्रूणां लोकानां चाभिरक्षणम्‌। 
स्कन्देन सह जातानि सवोण्येव जनाधिप ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! शक्ति, धर्म? बल, तेज, कान्ति) सत्य, उन्नति, 


ब्राझ्ञणभक्ति, असम्मोह ( विवेक) भक्तजर्नोकी रक्षा) शत्रुओँ- _ 


का संहार और समस्त लोकोंका. पालन-ये सारे गुण स्कन्दके 
साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ २६-२७॥ 
एवं देवगणेः सवैः सोऽभिषिक्तः-स्वलंकृतः। 
बभौ प्रतीतः खुमनाः परिपूर्णन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओंद्वारा सेनापतिके पदपर 
अभिषिक्त होकर विविध आभूषणोंसे विभूषित, विशुद्ध एवं 
प्रसन्न हृदयवाळे स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समानः 
सुशोभित हुए ॥ २८ ॥ 
ष्टः खाध्यायघोषैश्व देक्तूयेवरेरपि । 
देवगन्धर्वगीतेश्च सर्वेरष्सरसां गणैः ॥ ३०॥ 
पतेश्चान्यैश्च वहुभिस्तुटेह्ेंटेः खलंकतेः । 
खुसंवृतः पिशाचानां गणैर्देवगणैस्तथा ॥ ४० ॥ 
उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रौंकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी, देवताओंके उत्तम वाद्य भी बजने लगे, 
देव और गन्धर्व गीत गाने लगे और समस्त अप्सराएँ 
नृत्य करने लगीं । ये तथा और भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोसे अलंकृतः इरोत्कुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घेरकर खड़े थे ॥ ३९-४० ॥ 
क्रीडन्‌ भति तदा देवैरभिषिक्तश्च पावकिः। 
अभिषिक्तं महासेनमपइ्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
बिनिहत्य तमः सूयं यथेहाभ्युदितं तथा। 
उस समय इन सबसे घिरे हुए अभिनन्दन कार्तिकेय 
देबताओंद्वारा अमिषिक्त हो भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे | देवताओंने सेनापति पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा; मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
अधैनमभ्ययुः सवी देवसेनाः सहस्नशः॥ ४२॥ 
अस्माकं त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः सवेतो दिशः । 
तदनन्तर सारी देबसेनाएँ सह्खोंकी संख्यामें सब दिशाओं- 
से उनके पास आयां और कहने ' लगीं--'आप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३॥। 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणेद्धतः ॥ ४३॥ 
अर्चितस्तु स्तुतश्चेव सान्त्वयामास ता अपि । 
समस्त भूतगणोसे घिरे हुए भगवान्‌ स्कन्दने उन 
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देवसेनाओंको अपने समीप पाकर उन्ह सान्त्वना दी और खयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशासित हुए ॥ ४३३ ॥ 
शतक्रतुश्चाभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता । 

उस समय इन्द्रने स्कन्दको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया; जिसका 
उन्होंने केशीके हाथसे उद्धार किया था || ४४३ ॥ 


- अयं तस्याः पतिनूनं विहितो ब्रह्मणा खयम्‌ ॥ ४५॥ 


विचिन्त्येत्यानयामाख देवसेनां ह्यलं कृताम्‌ । 
उन्होंने सोचा, खयं ब्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ही उसका पति नियत किया है । यह सोचकर 
बे देवसेनाको वल्लाभूषणोंसे भूषित करके ले आये ॥ ४५३ ॥ 
स्कन्दं प्रोवाच, बलभिदिये कन्या सुरोत्तम ॥ ४६॥ 
अज्ञाते त्वयि निर्दिष्टा तव पत्नी स्वयम्भुवा । 
तस्मात्‌ त्वमस्या विधिवत्‌ पाणि मन्त्रपुरस्कृतम्‌॥ 
गृहाण दक्षिणं देव्याः पाणिना पञ्मवचंसा । 
फवमुक्तः स जग्राह तस्याः पाणि यथाविधि ॥ ४८॥ 
फिर ब्रलसंहारक इन्द्रने स्कन्दसे कहा--“सुरश्रेष्ठ ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्रह्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की है, अतः तुम वेदमन्तरोके उच्चारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो | अपने कमलकी-सी कान्ति- 
बाले हाथसे इस देवीका दायाँ हाथ पकड़ो ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपूर्वक देवसेनाका पाणिग्रहण किया ॥ 
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बा सका पतित यापर से जजाप च जुहाव च । 

एवं स्कन्द्स्य महिषीं देवसेनां विदुजेनाः ॥ ४९ ॥ 
उस समय मन्त्रवेत्ता बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंका जप और 

होम किया । इस प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- 

` सेना कुमार कार्तिकेयकी पटरानी है ॥ ४९ ॥ 

षष्ठीं यां ब्राह्मणाः प्राहुळक्ष्मीमारां सुखप्रदाम्‌। 

सिनीवालीं कुट्ठं चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५०॥ 
` उसीको ब्रामणलोग षष्ठी, लक्ष्मी, आशा, सुखप्रदा, 

सिनीवाली, कुहू, सद्वृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं ॥५०॥ 


(1 हि. 
भीमहाभारते [ 


= वपके 


-तदा तमाध्रयल्लक्ष्मीः स्वयं देवी 


॥ 
जब देवसेनाने स्कन्दको अपने सनातन पतते hl 


प्राप्त कर लिया, तब ( शोभास्वरूपा ) रक्ष्मीदेवीने स्यं त 
होकर उनका आश्रय लिया ॥ ५१ ॥ ५ 
श्रीजुष्टः पञ्चमीं स्कन्दस्तस्माच्छ्रीपञ्चमी स्मृता । 
षष्ठयां ऊताथोऽभूद्‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ षष्ठी महातिथिः 
पञ्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोमासे सेवित 
इसलिये उस तिथिको श्रीपञ्चमी कहते हैं और पष्ठीको ल्ल 
हुए थे, इसलिये षष्ठी महातिथि मानी गयी है | ५२ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयस मास्यापर्वंणि आङ्गिरसे र्कन्दोपाख्याने एकोनत्निंशदधिकद्वि्ततमोऽध्यायः॥ २२९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मा्कण्डेयसमास्यापर्वमे आह्विरसोपाख्यानके प्रसंगमे स्कन्दोपाख्यानसम्बन्धी 
दो सौ उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


त्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कृत्तिकाओंको न्षत्रमण्डलमें खानकी प्राप्ति तथा मनुष्योंको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रिया जुष्टं महासेनं देवसेनापतिं कृतम्‌। 
सक्षषिपत्न्यः षड देव्यस्तत्सकाशमथागमन्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! कुमार महासेनको 
शरीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सस्ियोंमेसे 
` छःकी पत्तियाँ उनके पास आयीं ॥ १ ॥ 
ऋषिभिः सम्पैरित्यक्ता धर्मयुक्ता महावताः । 
दुतमागम्य चोचुस्ता देवसेनापति प्रभुम्‌॥ २ ॥ 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातित्रत्यका पालन करने- 
बाली यीं) तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था | अतः 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान्‌ स्कन्दके पास शीघ्रता- 
पूर्वक आकर कहा-॥ २ ॥ 
बयं पुत्र परित्यक्ता भढेभिर्देवसम्मितेः । 
अकारणाद्‌ रुषा तेस्तु पुण्यस्थानात्‌ परिच्युताः ॥ ३॥ 
(बेटा | हमारे देवतुल्य पतियोंने अकारण रुष्ट होकर हमें 
त्याग दिया है" इसलिये (हम ) पुण्यळोकसे च्युत हो गयी हैं | ३) 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहृतम्‌। 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्रुत्य तस्मान्नस्त्रातुमहसि ॥ ४ ॥ 
“उन्हें किसीने यह बता दिया है कि तुम हमारे गर्भते 
उत्पन्न हुए हो) ( परंतु ऐसी बात नहीं है । ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटे हमारी रक्षा करो || ४ || 


अक्षयश्च भवेत्‌ स्वगस्त्वत्प्सादाद्धि नः प्रभो । 


त्वां पुत्रं चाप्यभीप्सामः भव ॥ ५ ॥ 


“प्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति हो 
सकती है । इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
रखना चाहती हैं| यह सब कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
उऋण हो जाओ? ॥ ५ ॥ 
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स्कन्द उवाच 
माते हि भव्यो मे खुतो वो5हमनिन्दिताः । 


आर्कण्डियसमास्यापरवे आ) त म स $] 


वद्वापीच्छत तत्‌ सर्वे सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 

स्कन्द बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 
माताएँ हैं और मैं आप सबका पुत्र हूँ। इसके सिवा यदि आप 
होगोंकी. और कोई इच्छा होश तो वह भी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


र्कण्डेय 
म उवाच 


विवक्षन्तं ततः शाक्रं कि कार्यमिति सो5त्रवीत्‌ । 

उक्तः स्कन्देन ब्रूहीति सो5ब्रवीदू वासवस्ततः ॥७॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 

कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-“क्या काम 

है, कहिये ।? स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 

बोले-- ॥ ७ ॥ 

अभिजित्‌. स्पर्थमाना तु रोहिण्या अनुजा स्वसा । 

इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्तुं बनं गता ॥ < ॥ 
“रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 

ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करनेके लिये बनमें चली 

गयी है ॥ ८ ॥ 

तत्र मूढोऽस्मि भद्रं ते नक्ष॑त्रं गगनाच्च्युतम्‌ । 

कालं त्विमं परं स्कन्द. ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण होश आकाशसे यह एक नक्षत्र च्युत 

हो गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो १) इस प्रश्नको लेकर मैं 

किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ । स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 

मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त .या नक्षत्र ) की पूतिके 

उपायका विचार करो ॥ ९ ॥ 


घनिष्ठादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकल्पितः। 
रोहिणी ह्यभवत्‌ पूवेमेव संख्या खमाभवत्‌॥ १०॥ 
“अभिजितका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) कालकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योंकि वही उस समय युगादि नक्षत्र था ) । इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था ( क्योंकि 
उसीके प्रारम्म-कालमें चन्द्रमा) सूर्य तथा शुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिनों 
सम थी? ॥ १० ॥ 
पचसुक्ते तु शक्रेण त्रिदिवं इत्तिका गताः। 
नक्षत्रं सप्तशीषीभं भाति तद्‌ वहिदेवतम्‌ ॥ ११॥ 
इन्द्रके उपर्युक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहों कृत्तिकाएँ अभिजित्के खानकी पूर्ति करनेके लिये 


आकाशमै चली रयां । वह अम्निदेवतासम्बन्धी कृत्तिका 


नक्षत्र सात सिरोंकी आकृतिमे प्रकाशित हो रहा है ॥ ११॥ 


विनता चाब्रवीत्‌ स्कन्द मम त्वं पिण्डदः सुतः । 
इच्छामि नित्यमेवाहं स्वया पुत्र सहासितुम्‌ ॥ १२॥ 


भिंशदधिकद्विदाततमोऽध्यायः ` १६०५ 


गरुड़जातीय' विनताने स्कन्दसे कहा-'बेटा ! तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो । मैं सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हूँ? ॥ १२ ॥ 
स्कन्द उवाच 


'एवमस्तु नमस्तेऽस्तु पुत्रस्नेहात प्रशाधि माम्‌। 


स्नुषया पूज्यमाना चै देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही हो), मा! 
तुम्हें नमस्कार है । तुमं मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि ! तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रहोगी ॥ १३॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अथ मातुगणः सर्वैः स्कन्दं वचनमव्रवीत्‌ । 
बयं खर्वस्य लोकस्य मातरः कविभिः स्तुताः । 
इच्छामो मातरस्तुभ्यं भवितुं पूजयस्व नः ॥ १४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मांतृगणोने आकर स्कन्दसे कहा- बेटा ! विद्वानोंने हमें 
सम्पूर्ण लोकोंकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माता होना चाहती हैँ । तुम मातुभावसे 


- हमारा पूजन करो? ॥ १४ ॥ 


स्कन्दः उवाच 
मातरो हि भवत्यो मे भवतीनामहं खुतः। 
उच्यतां यन्मया कार्य भवतीनामथेप्लितम्‌ ॥ १५॥ 
स्कन्दने कहा- आप मेरी माताएँ हैं । मैं आप- 
छोगोंका पुत्र हूँ । मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ट 
कार्यं होश उसे बताइये ॥ १५ ॥ 
मातर उचुः 
यास्तु ता मातरः पूर्वं लोकस्यास्य प्रकल्पिताः 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थानं तासां चेव न तद्‌ भवेत्‌॥ १६॥ 
माताओने कहा- ( ब्राह्मी) माहेश्वरी आदि ) सुप्र- 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्ण जगतूकी माताओके 
खानपर प्रतिष्ठित हो, ( वे अपना पद छोड़ दें । ) उनके उस 


स्थानपर अब हमारा -अधिकार हो जाय । उनका उसपर : 


कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 

भवेम पूज्या लोकस्य न ताः पूज्याः सुरषेभ । 

प्रजाऽस्साकं ताः प्रयच्छ नः॥ १७॥ 
सुरश्रेष्ठ ! हम सम्पूर्ण जगतूकी पूजनीया हों । जो 

पहले माठृकाएँ थी, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 

तुम्हारे लिये हमपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतियों- 


को कुपित करके हमारे संतानसुखको छीन लियां है। | 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतिर्योको अनुकूल | 


करके हमें संतान-सुखकी प्राप्ति कराओ )॥ १७ ॥ 


TT rs | उवाच TEE irs 
बृत्ताः प्रजा न ताः शक्या भवतीभिनिषेवितुम्‌ । 
- अन्यां बः कां प्रयच्छामि प्रजां यां मनसेच्छथ ॥ १८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--माताओ ! जिन प्रजाओंकी उत्पत्तिका 
अवसर बीत गया, उन्हें आपलोग अब नहीं पा सकतीं । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमें इच्छा हो, तो 
कहिये मैं उसे प्रदान करूँगा ॥ १८ ॥ 
मातर उचुः 
इच्छाम तासां मातृणां प्रजा भोक्त प्रयच्छ नः। 
त्वया सह पृथग्भूता ये च तासामथेइवराः ॥ १९. ॥ 
माताओंने कहा यदि ऐसी बात है, तो हमें इन 
लोकमाताओंकी संतानें सौंप दो । हम उन्हें खाना चाहती 
हैं | तुमसे एथक जो उन संतानोंके पिता आदि अभिभावक 
हैं, उन्हें भी हम खाना चाहती हैं ॥ १९ ॥ 
स्कन्द उवाच 
प्रजा वो दक्षि कष्टं तु भवतीभिरुदाहतम्‌ । 
परिरक्षत भद्रं बः प्रजाः साधु नमस्कृताः ॥ २० ॥ 
स्कन्द्‌ बोले-देवियो ! आपलोगोंने यह दुःखकी 
बात कही है, तो भी मैं आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानोंको अपित कर देता हूँ; परंतु आपलोग उन सबकी 
रक्षा करे; इसौसे आपका भला होगा । मै आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ ॥ २० || 
“ मातर उचः 
परिरक्षाम भद्र ते प्रजाः स्कन्द्‌ यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहवासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 
माताओने कहा--स्कन्द ! जैसी तुम्हारी इच्छा दै, 
उसके अनुसार हम उन संतानोंकी रक्षा अवश्य करेंगी । 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीर्षकालतक तुम्हारे साथ रहनेकी 
इच्छा है ॥ २१ ॥ 
स्कन्द उवाच 
यावत्‌ षोडश वषोणि भवन्ति तरुणाः प्रजाः । 
प्रबाधत मनुष्याणां ताचद्रूपेः पथग्विधेः॥ २२ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--संसारके मनुष्य जबतक सोलह वर्षके 
तरुण न हो जायें) तबतक आप मानबःप्रनाको प्रथकप्रथक्‌ 
उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हैं ॥ २२ ॥ 
अहं च वः प्रदास्यामि रोद्रमात्मानमव्ययम्‌। 
परमं तेन सहिताः सुखं वत्स्यथ पूजिताः ॥ २३॥ 
मैं आपलोगॉको एक भयंकर एबं अविनाशी पुरुष 
प्रदान करूँगा, जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा | उसके साथ 
सम्मानपूर्वक रहकर आपलोग परम सुखकी भागिनी 
होंगी ॥ २३ ॥ 


> 


श्रीमहाभारते 


[ताको 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः व 
भोक्तु प्रजाः स मत्योनां निष्पपात मह प्र... 
04 मार्कण्डेयजी हाप्रभ;॥ २४॥ 
माकण्डेयजी कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर के 
शरीरसे अभिके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ न्द्के 
पुरुष प्रकट हुआ) जो ,समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकै 
इच्छा रखता था ॥ २४॥ 
अपतत्‌ सहसा भूमौ विसंशोऽथ क्वुधार्दितः । 
स्कन्देन सोऽभ्यजुशातो रौद्ररूपोऽभवद्‌ प्र: ॥ २५) 
वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर एथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे व्‌ 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ | 
स्कन्दापस्मारमित्याहर्थहं तं द्विजसत्तमाः। 
विनता तु महारौद्रा कथ्यते शकुनिग्रहः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको “स्कन्दापस्मार? कहते हैं | इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली विनताको «शकुनिः 
ग्रह? बताया जाता है ॥ २६ ॥ 
पूतनां राक्षसीं प्राइस्तं विद्यात्‌ पूतनाग्रहम । 
कष्टा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी ॥ २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया है, उसे “पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये । वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
क्रूरताके साथ बाळकोंको कष्ट पहुँचाती है ॥ २७॥ 
पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना । 
गभोन्‌ सा मानुषीणां तु हरते घोरदर्शना ॥ २८॥ 
इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है 
जिसे “शीतपूतना? कहते हैं, वह देखनेमें बड़ी डरावनी है। 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर ले जाती है ॥ २८ ॥ 
अदिति रेवतीं प्राहुग्रेहस्तस्यास्तु रैवतः । 
सोऽपि बालान्‌ महाघोरो बाधते वे महाग्रहः ॥ २९॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते हैं । रेवतीके ग्रही 
नाम रेवत है | वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी 
बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ ॥ 
दैत्यानां या दितिमोता तामाहुसुंखमण्डिकाम | त 
अत्यर्थं दिशुमांसेन सम्प्रहृष्टा दुरासदा ॥ i 
१ 
दैत्योकी माता जो दिति है? उसे ५ होती है। 
हैं। वह छोटे बच्चोंके मांससे अधिक प्रसन्न हैं 
उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है.॥ ३० ॥ 
कुमाराश्च कुमायंश् ये प्रोक्ताः स्कन्दसम्मवाः ३१॥ 
तेऽपि गर्भभुजः सबै कोरव्य खुमहात्रहाः 
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| स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न हुए जिन कुमार 
एं कुमारियोंका वर्णन किया गया है, वे सभी गर्भस्थ 
बालकोंका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं ।। ३१ ॥ 
तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते प्रकीतिताः । 
आजायमानान्‌ गङ्वन्ति बालकान्‌ रौद्रकर्मिणः ॥ ३२ ॥ 
वे कुमार उन्हीं पत्नीखरूपा कुमारियोंके पति कहे गये 
ह । उनके कर्म बड़े भयंकर हैं । वे जन्म लेनेके पहले ही 
बच्चोंको पकड़ ले जाते हैं ॥ ३२ ॥ 
गवां माता तु या प्रालेः कथ्यते खुरमिनरृप । 
शकुनिस्तामथारुह्य सह भुङ्के शिशून्‌ भुवि ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते हैं, 
उसीपर आरूढ़ होकर शकुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 
भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है ॥ ३३॥ 
सरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप । 
सापि गर्मान्‌ समादत्ते माजुषीणां सदैव हि ॥ ३४॥ 
नरेश्वर ! कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा हैः 
वह भी सदैव मानवीय स्त्रियोके गर्भस्थ बाळकोंका अपहरण 
करती रहती हे ॥ ३४ ॥ 
पादपानां च या माता करञ्जनिळया हि खा। 
वरदा सा हि सौम्या च नित्यं भूतानुकस्पिनी ॥ ३५ ॥ 
जो वृक्षोकी माता है, वह करञ् बृक्षपर निवास किया 
करती है। वह वर देनेवाळी तथा सौम्य हे और सदा समस्त 
प्राणियापर कृपा करती हे ॥ ३५ ॥ 
करञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्नार्थिनो नराः । 
इमे त्वष्टादशान्ये वे ग्रहा मांसमधुप्रियाः ॥ ३६॥ 
द्विपञ्चरात्रं तिष्ठन्ति सततं खतिकाणुहे । 
कदूः सूध्मवपुभूत्वा गर्भिणीं प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 
भुङ्क्त सा तत्र तं गर्भ सा तु नागं प्रखुयते । 
इसीलिये पुत्राथीं मनुष्य करञ्ज वृक्षपर रहनेवाली उस 
देवीको नमस्कार करते हैं। ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 
और मधुके प्रेमी है और दस राततक सूतिका-एहमें निरन्तर 
टिके रहते हैं । कद्रू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी ख्ीके 
शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है और वहाँ उस गर्भको खा 
जाती है । इससे वह गर्भिणी स्री सर्प पैदा करती है। २६-२७२ 
गन्धवोणां तु या माता सा गर्भे गुह्य गच्छति ॥ ३८॥ 
ततो विलीनगभी सा मानुषी भुवि इश्यते 
जो गन्धर्वोकी माता है; वह गर्भिणी ख्रीके गर्भको 
लेकर चल देती है, जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है ॥ ३८३ ॥ 


या जनित्री त्वप्सरखां गभेमास्ते प्रृह्य सा ॥ ३९ ॥ 
उपनष्डं ततो गभे कथयन्ति मनीषिणः । 


मिंशदधिकद्विहाततमो ऽध्यायः 
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जो अप्सराओंकी माता है, वह भी गर्भको पकड लेती 
है, जिससे बुद्धिमान्‌ मनुष्य कहते हैं कि अमुक स्त्रीका गर्भ 
नष्ट हो गया ॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्स्ृता॥४०॥ 
लोहितायनिरित्येवं कदस्बे खा हि पूज्यते । ` 

लाळसागरकी कन्याका नाम लोहितायनि दै? जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है । उसकी कदम्ब इृकषोमें पूजा 
की जाती है ॥ ४०३ ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्रस्तथाऽऽयो प्रमदास्वपि ॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक कामार्थेमिज्यते। | 
पचमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता महाग्रहाः ॥ ४२॥ 
यावत्‌ षोडश वषोणि शिशुनां ह्यशिवास्ततः। ` 

जैसे पुरुषोंमें भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ है, उसी प्रकार ख्रियोमे 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं । आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं | लोग अपने अभीष्टकी सिद्विके लिये उनका 
उपर्युक्त गरहोसे एथक्‌ पूजन करते हैं | इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी महान्‌ ग्रह बताये हैं। जबतक सोलह वर्षकी 
अवस्था न हो जाय, तबतक ये वालकोंका अमङ्गल करने- 
वाले होते हैं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुषाइचेव ये ग्रहाः॥ ४३ ॥ 
सर्वे स्कन्द्श्रहा नाम शेया नित्यं शरीरिभिः । 

जो मातृगण और पुरुषग्रह बताये गये हेः इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा “स्कन्दग्रह'के नामसे जाने#।४२३। 
तेषां प्रशमनं कार्य रानं धूपमथाञ्जनम्‌। 
बलिकमौपहाराश्च॒ स्कन्दस्येज्याविशेषतः ॥ ४४ ॥ 

स्नान, धूप, अञ्जन) बलिकर्म, उपहार अर्पण तथा 
स्कन्ददेवकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहाकी शान्ति 
करनी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
एवमभ्यच्िताः-खवे प्रयच्छन्ति शुभं नृणाम्‌ । 
आयुर्वीयं च राजेन्द्र सम्यक्पूजानमस्कृताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र ! इस प्रकार पूजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दते होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मङ्गल. करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ ॥ 
ऊर्ध्व तु षोडशाद्‌ वषोद्‌ ये भवन्ति गरहा नुणाम्‌ । 


तानहं सम्प्रवक्ष्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌॥ ४६॥ 
_तानई स्प म न 


# मनुष्योंकों कष्ट देनेवाळे ये तामस स्कन्द्अह भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गर्णोकी भाँति कुमार स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें । शन अदोसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भय दिखाकर भी भगवानू- 
की भक्ति करानेमें हेतुभूत होनेके कारण इन रोका वर्णन यहाँ 
किया गया दै । भगवानूके भक्तोको ये ग्रह छू भी नहीं सकते । 
तमोगुणी प्रजापर ही सब तामस प्रहोंका बल काम करता हे । और 
बही इनकी पूजा-अर्चना किया करते हैं । 


१६०८ 
अब. मैं भगवान्‌ महेश्‍वरको नमस्कार करके उन ग्रहोंका 
परिचय दूँगा, जो सोलह वर्षकी अवस्थाके बाद मनुष्योंके 
' लिये अनिष्टकारक होते हैं ॥ ४६ ॥ 
यः पद्दयति नरो देवान जाग्रद्‌ वा शयितो5पि वा। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं तं तु देवग्रह विदुः ॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य जागते या सोतेमे देवताओंकी देखता और 
तुरंत पागल हो जाता है, उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह? 
कहते हें ॥ ४७ ॥ 
आसीनश्च शयानश् यः पश्यति नरः पितृन्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स श्षेयस्तु पित्ग्रहः ॥ ४८ ॥ 
जो मनुष्य बैठे-बैठे या रोते समय पितरोंको देखता 
और शीघ्र पागल हो जाता है, उस बाधा देनेवाले ग्रहको 
“पितृग्रह? जानना चाहिये || ४८ ॥ 
अवमन्यति यः सिद्धान्‌ कुद्धाश्चापि शपन्ति यम्‌। 
' उन्माद्यति स तु क्षिपं ज्ञेयः सिद्धग्रहर्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुषोंका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे शाप दे देते हैं, जिसके कारण 
बह तुरंत पागल हो जाता है; उसे सिद्धग्रह?की बाधा प्राप्त 
हुई है; ऐसा समझना चाहिये ॥ ४९ ॥ 
उपाघ्राति च यो गन्धान्‌ रसांश्रापि पृथग्विधान्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स ज्ञेयो राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
जो विभिन्न सुगन्धको सूँघता तथा रसोंका आस्वादन करता 
है एबं तत्काल ही उन्मत्त हो उठता है, उसपर प्रभाव 
डालनेवाले अहको “राक्षसग्रंहः जानना चाहिये || ५० ॥ 
गन्धवोश्चापि यं दिव्याः संविशन्ति नरं. भुवि । 
उस्माद्यति स तु क्षिप्र ग्रहो गान्धवं एव सः ॥ ५१ ॥ 
भूतलपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्धर्वोका आवेश होता 
है, वह भी शीघ्र ही उन्मादग्रस्त हो जाता है | इसे “गान्धर्व 
ग्रह'की ही बाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति यं नित्यं पिशाचाः पुरुषं प्रति । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्र ग्रहः पैशाच एव सः ॥ ५२॥ 
जिस पुरुषपर सदा पिशाच चढे रहते हैं; वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता है । अतः वह *पिशाचग्रह?की ही बाधा है ॥ 
आविशन्ति च यं यक्षाः पुरुषं कालपर्यये । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं शयो यक्षग्रहस्तु सः ॥ ५३॥ 
काळक्रमसे जिस पुरुधमें यक्षोंका आवेश होता है, उसे 


महाभारते 
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भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे पय 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ “श भ 
यस्य दोषैः प्रकुपितं चित्तं मुह्यति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं साधनं तथ्य शास्त्रतः ॥ ५३ 
जिस देहधारी मनुष्यका चित्त वात, पित्त 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बैठता 
हे ठता है, 
वह शीघ्र ही विक्षिस हो जाता है। उसकी वेधक शाक्रे 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 
ै्कव्याच्च भयाच्चैव घोराणां चापि दशनात्‌ । 
उन्मादयति स तु क्षिपं सान्त्वं तस्य तु साधनम्‌ ॥ प५५॥ 
जो घबराहट भय तथा घोर वस्तुओंके दर्शनसे ही 
तत्काल पागल हो जाता है, उसके अच्छे होनेका उपाय केवह 
उसे सान्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 
कश्चित्‌ क्रीडितुकामो वे भोक्तकामस्तथापरः । 
अभिकामस्तथेवान्य इत्येष त्रिविधो ग्रहः ॥ ५६॥ 
कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी, कोई भोजनकी और कोई 
कामोपभोगकी इच्छा रखता है, इस प्रकार ग्रहोंकी प्रकृति 
तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 
यावत्‌ सप्ततिवषीणि भवन्त्येते ग्रहा न्णाम्‌ । 
अतः परं देहिनां तु ग्रहतुल्यो भवेज्ञ्वरः ॥ ५७॥ 
जबतक सत्तर वर्षकी अवस्था पूरी होती है, तबतक ये 
ग्रह मनुष्योंकों सताते हैं । उसके बाद तो सभी देहधारियोंको 
ज्वर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं || ५७॥ 
अप्रकीणेन्द्रियं दान्तं शुचि नित्यमतन्द्रितम्‌ | 
आस्तिकं श्रद्दधानं च वजेयन्ति सदा ग्रहाः ॥५८॥ | 
जिसने अपनी इ्द्रियोंको सत्र ओरसे समेट लिया 
जो जितेन्द्रिय, पवित्र, नित्य आलस्यरहित, आसिक ह 
श्रद्धालु है, उस पुरुषको ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं: 
दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ ५८ ॥ 
इत्येष ते ग्रहोद्देशो मानुषाणां प्रकीतितः | 
पि ७ महेश्वरम्‌ ॥ ५९, ॥ 
नस्पृशन्ति ग्रहा भक्तान्‌ नरान देवं हि 
ति गाको जो ग्रहोकी ब 
राजन्‌! इस प्रकार मैंने मनुष्योंकों जो हे 
प्राप्त होती है, उसका संक्षेपसे वर्गन किया है | ज री 
महेश्वरके भक्त हैं, उन मनुष्योंको मी ये ग्रह नहीं 


0000 रर माफ डेयसमास्यापतणिआक्षिरसे सनुव्यग्रहकथने त्रिशदधिकद्विशततमो अध्याय! ॥२३०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमे आहिरसोपाल्यानके प्रसङ्घमे मनुष्यको कष्ट देमि 
रेके वर्णनसे सम्बन्ध रखनेवारा दो सौ तीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ २३० ॥ 
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एक्त्रिंगदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
स्कन्दद्वारा खाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-वध तथा स्कन्दकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं कृतम्‌ । 
अभैनमत्रवीत्‌ खाहा मम पुत्रस्त्वमौरसः ।- १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! जब स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगणोंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया तब 
खाहने आकर उनसे कहा--“तुम मेरे औरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्तां प्रीति पर्मदुलआम्‌ । 
तामब्रवीत्‌ ततः स्कन्दः प्रीतिमिच्छसि कीदृशीम्‌ ॥२॥ 
“अतः मैं चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुर्लभ प्रीति 
प्रदान करो।? तब स्कन्दने पूछा--“माँ तुम केसी प्रीति पानेकी 
अभिलाषा रखती हो १? ॥२॥ 
स्वाहोवाच 
दक्षस्याहं प्रिया कन्या स्वाहा नाम महाअ्ुज्ञ । 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा हुताशने ॥ ३ ॥ 
खाहा बोली--महाबाहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रिय 
पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाहा है । मैं बचपनसे ही सदा अझ्निदेव- 
के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 
न समां कामिनां पुत्र सम्यक, जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वासं वस्तुं पुत्र सहाश्रिना ॥ ४ ॥ 
पुत्र ! परंतु अग्निदेबको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि मैं उन्हें चाहती हूँ. । बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि मैं नित्य निरन्तर अभिदेवकें ही साथ 
निवास करूँ ॥ ४ ॥ 
स्कन्द उवाच ` 
हव्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम्‌ 
होष्यन्त्यझौ सदा देवि साहेत्युक्त्वा समुद्धतम्‌ ॥ ५ ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति सुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः। ` 
एवमञ्चिस्त्वया साथ सदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 
स्कन्द्‌ ब्रोले--देवि ! आजसे सम्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हव्य 
और कव्यके रूपमै उठाकर ब्राह्णोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रोके 
साथ अभिमे जो कुछ आहुति देंगे, बह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपेण करेंगे । शोभने ! इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अभिदेवका निवास बना रंहेगा ॥ ५-६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एचमुक्ता तलः खाहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 
पाषकेन समायुक्ता अत्रो स्कन्द्मपूजयत्‌॥ ७ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर स्वाहा बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संयोग पाकर उसने भी .स्कन्दका 
पूजन किया ॥ ७ ॥ ० 


ततो ब्रह्मा महासेनं प्रजापतिरथात्रवीत्‌ । 
अभिगच्छ महादेवं पितरं जिपुरादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
-तदनन्तर प्रजापति ब्रह्माजीने महासेनसे कहा--*वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 
रद्रेणास्िं समाविश्य खाहामाविश्य चोमया । 
हितार्थं सर्वलोकानां जातस्त्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
“भगवान्‌ रुद्रने अभ्रिमे और भगवती उमाने खाहामें 
प्रवेश करके समस्त लोकोंके हितके लिये तुम जेसे अपराजित 
वीरको उत्पन्न किया है ॥ ९ ॥ 
उमायोन्यां च रुद्रेण शुक्र सिक्त महात्मना । 
अस्मिन्‌ गिरो निपतितं मिञ्जिकामिञ्जिकं यतः ॥ १० ॥ 
सम्भूतं लोहितोदे छ शुक्रशेषमवापतत्‌ । 
सूर्यरदिमषु चाप्यन्यदन्यच्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 
आसक्तमन्यद्‌ वृक्षेषु तदेवं पञ्जघापतत्‌। 
तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीषिभिः । 
तव पारिषदा घोरा य पते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भमै जिस वीर्यकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्वतपर गिर पड़ा था, जिससे 
मिञ्चिका-मिञ्चिक नामक जोड़ेकी उत्पत्ति हुई । शेष शुक्रका 
कुछ अंश लोहितसागरमेश कुछ सूर्यकी किरणोंमें कुछ 
परथ्वीपर और कुछ दृक्षोपर गिर पड़ा | इस प्रकार वह 
पाँच भागोंमें विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
बिभिन्न आकृतिवाले, मांस-भक्षी एवं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीषी पुरुष ही जान पाते हैं? || १०-१२ ॥ 
एवमस्त्विति चाप्युक्त्वा महासेनो महेश्वरम्‌ । 
अपूजयदमेयात्मा पितरं पिदृवत्सलः ॥ १३ ॥ 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनने “एबमस्तुः कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेथरका 
पूजन किया ॥ १२ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
अर्कोपुष्पैस्तु ते पञ्च गणाः पूज्या भनार्थिभिः। ` 
व्याधिप्रशमनाथ च तेषां पूजां समाचरेत्‌ ॥ १४॥ ` . 


१६१० 
'मार्कण्डेयजी कहते है- राजन्‌ ! धनार्थी पके „न आएमाडो तक उद न ६३६ 
आकके फूलोंसे उन पाँचों गणोंकी सेवा करनी चाहिये । 
रोगोंकी शान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है ॥ 
मिञ्जिकामिञ्जिकं चेव मिथुनं रुद्रसम्भवम्‌। 
नमस्कार्यं सदैवेह बालानां हितमिच्छता ॥ १५ ॥ 
भिञ्जिका-मिञ्जकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ है । अतः बालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको 
चाहिये कि वे सदा इस जोडेको नमस्कार करें ॥ १५॥ 
खियो मानुषमांसादा बृद्धिका नाम नामतः । 
वृक्षेषु जातास्ता देव्यो नमस्कायोः प्रजार्थिभिः॥ १६ ॥ 
वृक्षांपरसे गिरे हुए झुक्रसे “बृद्धिका? नामवाली खिियाँ 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं । 
संतानकी इच्छा रखनेवाले लोगांको इन देवियोंके आगे 
. मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ ॥ 
एवमेते पिशाचानामसंख्येया गणाः स्मृताः । 
घण्डायाः सपताकायाः श्रण मे सम्भवं नृप ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार ये पिशाचोंके असंख्य गण बताये गये हैं | 
राजन्‌ ! अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उत्पत्तिका वृत्तान्त सुनो ॥ १७ ॥ 
ऐरावतस्य घण्टे दे वैजयन्त्याविति श्रुते । 
गुहस्य ते स्वयं दत्त क्रमेणानाय्य धीमता ॥ १८ ॥ 
इन्द्रके ऐरावत: हाथीके उपयोगमें आनेवाले जो दो 
“वैजयन्ती? नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयको अर्पण कर दिया ॥ 
एका तत्र विशाखस्य घण्टा स्कम्द्स्य चापरा । 
पताका कार्तिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९॥ 
उनमेंसे एक घण्टा विशाखने ले लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया । कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ लाल रंगकी हैं । १९ ॥ 
यानि क्रीडनकान्यस्य देवेदेत्तानि वै तदा । 
तैरेव रमते देवो महासेनो प्रहाबलः ॥ २०॥ 
उस समय देवताओंने जो खिलौने इन्हें दिये थे, उन्हीसे 
महाबळी महासेन खेलते और मन बहलाते हैं ॥ २० ॥ 
स संतः पिशाचानां गणेदेवगणैस्तथा । 
शुशुभे काञ्चने शैले दीप्यमानः श्रिया बृतः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! अद्भुत शोभासे सम्पन्न और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समय उस स्वर्णमय शिखरपर पिशाचों और 
देबताओंके समूइसे धिरकर बड़ी शोमा पा रहे थे | २१ ॥ 
तेन बीरेण शुशुभे ख शैलः शुभकाननः। 
आद्त्यिनेवांडुमता मन्व्रश्चारुकम्व्रः ॥ २२॥ 


जैसे अंशुमाली सूर्यके उदयसे मनोहर 

मन्द्राचलकी शोभा होती दै, उसी प्रकार वीरवर 
सुन्दर र रवर स्क्न्द्के 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस इवेतगिरिकी शोभा 
गयी थी ॥ २२ ॥ | बह्‌ 
संतानकवने पु 
रः चे फुल्लैः करवीरवनेरपि । 
व जपाशोकवनेस्तथा ॥ २३॥ 
दिव्यैखेगगणैरपि 

कद्स्बतरुषण्डे्च अ वजनही दिव्यैखंगगणैरपि। 
दिव्यैः पक्षिगणश्येव शुशुभे श्वेतपवेतः ॥ २४ र 

वहाँ कहीं फूलोसे भरे हुए कल्पबृक्षके वन और क 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे । कहीं पारिजातके वन थे, 
तो कहीं जपा और अशोकके उपवन शोमा पाते थे | कही 
कदम्ब नामक बृक्षोक्रे समूह लहलहा रहे थे, तो कहीं दिव्य 
मृगगण विचर रहे थे । सब ओर दिव्य पक्षियोंके समुदाय 
कलरव कर रहे थे । इन सबसे उस श्वेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ || 
तत्र देवगणाः सर्व सबै देवषेयस्तथा। 
मेघतूयेरवाइयैव श्लुन्धोदधिसमस्वनाः ॥ २५॥ 

वहाँ सम्पूर्ण देवता तथा देवर्षिगण' आकर विराजमान 
हो गये । क्षुब्ध महासागरकी गम्भीर गर्जनाके समान मेषं 
और दिव्य वाद्योंका तुमुळ घोष सब ओर गूँजने लगा ॥ २५॥ 
तत्र दिव्याश्च गन्धवो नृत्यन्तेऽप्सरसस्तथा। 
हृष्टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदो महान्‌ ॥ २६॥ 

“वहाँ दिव्य गन्धर्व और अप्सराएँ. दत्य करने लगीं। हष 
भरे हुए प्राणियोका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सर्वे इवेतपवेतसंस्थितम्‌ । 
प्रहृष्ट प्रेक्षते स्कन्दं न च ग्लायति दशेनात्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बड़ी प्सन्ताके 
साथ स्वेत पर्वतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दग 


करने लगा । उनके दर्शनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥ ९९ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 

यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सैनापत्येन पावकिः | 
तदा सम्प्रस्थितः श्रीमान हृष्टो भद्रवटं हरः ॥ २८॥ 
रथेनादित्यबणेन पार्वत्या सहितः प्रभुः । 
( अनुयातः सुरैः सर्वेः सहस्राक्षपुरोगमैः ) । 
सहस्रं तस्य सिंहानां तस्मिन्‌ युक्त रथोत्तमे ॥ * 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! जब % 
भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो हट 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देवी पार्वतीके साथ सूर्यके समान र 
आरूढ हो प्रसन्नतापूर्वक भद्रवटकी ओर ग्रसित ६” व 


| 
समय इन्द्र आदि सब देवता उनके पीछे-पीछ भर 


>>. 


पर्कण्डियसमास्यापर्वे ] 


एकनत्रिशद्धिकद्धिशततमो5घ्यायः 
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भगवान शिवके उस उत्तम रथमै एक हजार सिंह जुते 

थे ॥ २८-२९ ॥ 
उत्पपात दिवं शभर कालेनाभिप्रचोदितम्‌ । 
ते पिबन्त इवाक्राशं त्रासयन्तश्चराचरान्‌ ॥ ३० ॥ 
सिंहा नभस्यगच्छन्त नदन्तश्चारुकेखराः । 

साक्षात्‌ काल उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह छुश्र रथ आकाशमै उड़ चला । मनोहर 
क्षेसरेसि सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोंको भयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमें इस प्रकार चलने लगे; 
मानो उसे पी जायेंगे ॥ ३०३ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१ ॥ 
बिद्युता सहितः खूर्यः सेन्द्रचापे घने यथा । 

उस रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए भगवान्‌ शिब 
इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानो इन्द्रधनुधयुक्त मेघोंकी 
घटामें विद्युत्‌के साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हों ॥ 
अप्रतस्तस्य भगवान्‌ धनेशो शुहाकेः सह ॥ ३२॥ 
आस्थाय रुचिरं याति पुष्पकं नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुह्यकोंसहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुबेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे थे ॥ ३२३॥ 
परावतं समास्थाय शक्रश्चापि खुरेः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ यान्तं वरदं चुषभष्वजस्‌ । 

देवताओसहित इन्द्र भी ऐरावत हाथीपर आरूढ हो 
(भद्रबटको ) जाते हुए वरदायक भगवान्‌ श्ृष्रभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहे थे ॥ २२१ ॥ - 
जुम्मकेयेक्षरक्षोमिः जग्विमिः समलङक्कतः ॥ ३४॥ 
यात्यमोधो महायक्षो दक्षिणं पक्षमास्थितः । 

मालाधारी जुम्भकगण) यक्ष तथा राक्षसास सुशोभित 
महायक्ष अमोघ भगवान्‌ झंकरके दाहिने भागमें रहकर चल 
रहा था ।। २४३ ॥ 
तस्य दक्षिणतो देवा बहवश्चित्रयोधिनः ॥ ३५ ॥ 
गच्छन्ति वसुभिः साथ रुद्रैश्च सह सङ्गताः । 

उसके दाहिने भागमें विचित्र प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुऔं तथा रुद्रोके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ २५ ॥ 
यमश्च सृत्युना साधे स्वतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेब्योधिशतेयोति घोररूपवपुस्तथा । 

मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओकि साथ यात्रा कर रहे थे । उन्हें सैकड़ों भयानक 
रोगोने मूतिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्खा था ॥ ३६३॥ 
यमस्य पृष्ठतश्चैव घोरस्त्रिशिखरः शितः ॥ ३७ ॥ 

जयो नाम रुद्रस्य याति शूलः खलङकतः । 


यमराजके पीछे-पीछे भगवान्‌ शंकरका विजय नामक 
भयंकर त्रिञ्ूल जा रहा था, जो तीन शिखरोंसे सुशोमित 
और तीक्ष्ण था । उस त्रिशूलको सिन्दूर आदिसे भली- 
भाँति सजाया गया था ॥ ३७३ ॥ 
तसुग्रपाशो वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः ॥ ३८॥ 
परिवार्यं शनैयोति यादोभिर्विविघेब्रृतः । 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथमे भयंकर पाश ल्यि 
उस त्रिश्वूलको सब्र ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे । 
उनके साथ नाना प्रकारकी आक्कतिवाले जलजन्तु भी ये ॥ 
पृष्ठतो विजयस्यापिं याति रुद्रस्य पट्टिशः ॥ ३९ ॥ 
गदाघुसलशक्त्यायैबतः प्रहरणोत्तमैः । 

विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्टिश नामक शास्त्र जा रहा 
था, जिसे गदा, मुसल और शक्ति आदि उत्तम आयुधोंने 
घेर रक्खा था ॥ ३९३ ॥ 
पट्टिशं त्वन्वगाद्‌ राजञ्डत्रं रौद्रं महाप्रभम्‌ ॥ ४० ॥ 
कमण्डलुश्चाप्यु तं महर्षिगणसेवितः । 

राजन्‌ ! पद्चिशके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूर्ण 
छत्र जा रहा था और उसके पीछे महर्षियोंद्वारा सेवित 
कमण्डळ यात्रा कर रहा था ॥ ४०३ ॥ 
तस्य दक्षिणतो भाति दण्डो गच्छन्‌ श्रिया वृतः ॥ ४१ ॥ 
खृग्वङ्गिरोमिः सहितो देवतेश्वानुपूजितः। 

कमण्डलुके दाहिने भागमें जाते हुए. तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोमा हो रही थी । उसके साथ भगु और अङ्गिरा आदि 
महर्षि थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे ॥ 
पां तु पृष्ठतो रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति संहर्षयन्‌ सवास्तेजसा त्रिदिवौकसः । 

इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ हो रुद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२$ ॥ 
ऋषयश्चापि देवाश्च गन्धवो भुजगास्तथा ॥ ४३॥ 
नयो हदाः समुद्राश्च तथैवाप्सरसां गणाः । 
नक्षत्राणि ग्रहाइचैव देवानां शिशवश्च ये ॥ ४४ ॥ 

रुद्रदेवके पीछे. ऋषि) देवता; गन्धर्व) नाग) नदियाँ, 
गहरे जलाशय, समुद्रश अप्सराएँ+ नक्षत्र, ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
स्त्रियश्चथ विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य पृष्ठतः । 
खुजन्त्यः पुष्पवषोणि चारुरूपा वराङ्गनाः ॥ ४५॥ 

मनोहर रूप और माँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवाली 
बहुत-सी सुन्दरी खनियाँ फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवात्‌रुद्रके 
पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ ४५ ॥ 
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त नसम तो प्रचार आहह, व नमस्कृत्य पिनाकिनम्‌। 
छत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूधेन्यघारयत्‌ ॥ ४६॥ 
पिनांकधारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 
भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर श्वेत 
छत्र लगा रक्खा था ॥ ४६ | 
चामरे चापि वायुश्च गृहीत्वाझ्निश्च धिष्ठितौ । 
शक्रश्च पृष्ठतस्तस्य याति राजञ्छिया वृतः ॥ ४७ ॥ 
सह राजिभिः सदै: स्तुवानो वृषकेतनम्‌। 
राजन्‌ ! वायु और अग्नि चैवर लेकर दोनों ओर खड़े थे। 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजर्षियोंके साथ भगवान्‌ वृषमध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे'पीछे जा रहे थे ॥ ४७३ ॥ 
. गौरी विद्याथ गान्धारी केशिनी मित्रसाह्र्‍या ॥ ४८ ॥ 
सावित्र्या सह सवोस्ताः पाचेत्या यान्ति पृष्ठतः । 
तत्र विद्यागणाः सर्व ये केचित्‌ कविभिः कृताः॥ ४९ ॥ 
गौरी, विद्या, गान्धारी, केशिनी, मित्रा और सावित्री-- 
ये सब पार्वतीदेवीके पीछे-पीछे चळ रही थीं । विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूर्ण विद्याएँ भी उन्हीँके साथ थीं || ४८-४९ ॥ 
तस्य कुवेन्ति वचनं सेन्द्रा देवाश्चमू मुखे । 
गहीत्वा तु पताकां वै यात्यग्रे राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुहानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे । एक राक्षस ग्रह सेनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था || ५० ॥ 
व्यापृतस्तु इमशाने यो नित्यं रुद्रस्य वे सखा । 
पिङ्गलो ।नाम यक्षेन्द्रो लोकस्यानन्द्दायकः ॥ ५१ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रका सखा यक्षराज पिङ्गलदेब जो सदा 
इमशानमें ही (उसकी रक्षाके लिये) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगतूको आनन्द देनेवाला था, उस यात्रामें भगवान्‌ शिवके 
साथ था ॥ ५१ ॥ 
प॒भिश्च सहितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌ । 
अप्रतः पृष्ठतश्चैव न हि तस्य गतिधुँचा ॥ ५२ ॥ 
इन सबके साथ महादेवजी सुखपूर्वक भद्रवठकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कमी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे | उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
ददं सक्रमेभिमत्यौः पूजयन्तीह दैवतम। 
शिवमित्येव यं प्राहुरीशं रुद्रं पितामहम्‌ ॥ ५३॥ 
भावैस्तु विविधाकारैः पूजयन्ति महेश्वरम्‌ । 
मरणधर्मा मनुष्य इस संसारमै सत्कमोंद्वारा रुद्रदेवकी 


ही पूजा करते हैं + इन्हींको शिव, ईश, रुद्र और पितामह 
कहते हैं | लोग नाना प्रकारके भावोंसे भगवान्‌ महेश्वरकी 


पूजा करते हैं ॥ ५३३ ॥ 
देवसेनापतिस्स्वेवं देवसेनाभिराबुतः । 


अनुगच्छति देवेशं ब्रह्मण्यः कृशिकासुतः ॥ ५४ ॥ 


TT 
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स्कन्द्‌ भी देवताओंकी सेनासे घिरे हर शो । 
शिवके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ५४ || स्त भगवान्‌ 
अथाब्रबीन्महासेनं महादेवो बृहद्‌ वचः। 
सप्तम मारुतस्कन्ध रक्ष नित्यमतन्द्रितः ॥ ५५ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे ह ॥ 
बात कही-बेटा | तुम पन सावधानीके साथ मातस 
नामक देवताओंके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? | ५५ । न्ष 
स्कन्द्‌ उवाच 
सप्तम मारुतस्कन्धं पाळयिष्यास्यहं प्रभो । 
यद्न्यद्पि मे कार्य देव तद्‌ बद माचिरम्‌ ॥ क 
स्कन्द्‌ बोले-प्रभो ! मैं सातवें व्यूह मारतस्कन्यकी 
अवश्य रक्षा करूँगा । देव ! इसके सिवा और भी मेराजो 
कुछ कतव्य हो; उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्येष्वहं त्वया घुञ्ज सँद्रष्टव्यः संदैव हि। 
दर्दोनान्मम भक्त्या च श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ ५७॥ 
रुद्रने कहा-पुत्र | काम पड्नेपर तुम सदा मुझते 
मिळते रहना । मेरे दर्शनसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कल्याण होगा ॥ ६७ || 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्त्वा विखखर्जैनं परिष्वज्य मददेश्वरः। 
विसरजिंते ततः स्कन्दे बभूचौत्पातिकं महत्‌ ॥ ५८॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ-राजन्‌! ऐसा कहकर भगवा 
महेश्वरने कार्तिकेयको हृदयसे लगाकर बिदा किया | स्कन्दे बिदा 
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होते ही बड़ा भारी उत्पात होने लगा ॥ ५८ ॥ 
लहसेव महाराज देवान सवोन्‌ प्रमोहयत्‌। 
जज्चाल खं सनक्षत्र प्रमूढं भुवन स्रम्‌ ॥ ५९॥ 
महाराज ! सहसा समस्त ।देवताओंको मोहमें डालता 
हुआ नक्षत्रासहित आकारा प्रज्वलित हो उठा । समस्त संसार 
अत्यन्त मूढ़-सा हो गया ॥ ५९ ॥ 
चचाल व्यनदश्चोर्वी तमोभूतं जगद्‌ बभौ । 
ततस्तद्‌ दारणं दष्टा ्ुभितः शङ्करस्तदा ॥ ६०॥ 
उमा चैव महाभागा देवाश्च समहर्षयः। 
पृथ्वी हिळने लगी । उसमें गड़गड़ाहट पैदा हो गयी | 
सारा जयत्‌ अन्धकारमें मझ-सा जान पड़ता था । उस समय 
यह दारुण उत्पात देखकर भगवान्‌ शंकर, महाभागा उमा) 
देवगण तथा महर्षरिगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६०३ ॥ 
ततस्तेषु प्रमूढेषु पर्वताम्बुदसंनिभम्‌॥ ६१ ॥ 
नानाप्रहरणं घोरमडदयत महदू बलम्‌। 
तद्‌ वै घोरमसंख्येयं गर्जञ्च विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सत्र लोग मोहःग्रस्त हो रहे थे, उसी समय 
पर्वतो और मेवमालाओंके समान देत्योंकी विशाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अस्नशस्त्रोसे 
सुसज्जित थी । उसके सैनिकोंकी संख्य गिनी नहीं जा 
सकती थी । वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे देवान्‌ भगवन्तं च शङ्करम्‌। 
२) ७ बाणजालान्यनेकशा 
तचिस्रृष्टान्यनीकेखु ४ ॥ ६३ ॥ 
उसने रण-भूमिमें आकर देवताओं तथा भगवान्‌ शंकर- 
पर घावा बोल दिया । दैत्योंने देवताओंके सैनिर्कोपर कई 
बार बाण-वर्षा की ॥ ६३ ॥ 
पर्वताक्ष शातच्न्यश्च प्रासालिपरिधा गदाः। 
निपतद्भिश्च तैघोरिदेवानीक॑ महायुघेः ॥ ६४ ॥ 
क्षणेन व्यद्रवत्‌ सर्वे विसुखं चाप्यददयत । 
शिलाखण्ड, शतध्नी ( तोप ); प्रास; खज्ञ) परिष और 
गदाओंके लगातार प्रहार हो रहे ये | इन भयंकर महान्‌ अख्रोंकी 
. मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमै (पीठ दिखाकर) भाग 
चली | सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥ ६४३॥ 


निकृत्तयोघनागाइवं कृत्तायुधमदारथम्‌ ॥ ६५ ॥ 
दानवैरदिंत सैन्य देवानां विमुखं बभो। 

बहुत-से योद्धा, हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टकटक कर दिये गये । 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीडित हुई देवताओंकी सेना युडसे 
बिमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 


बसुरेचष्यमानं तत्‌ पावकेरिव काननम्‌ ॥ ६६॥ 
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अपतद्‌ दग्धभूयिष्ठ॑ महाद्रुमवनं यंथा | 

जैसे आग समूचे वनको जला देती दै» उसी प्रकार 
असुरोंने देवताओंकी सेनामें भारी मार-काट मचा दी | बड़े- 
बड़े दृक्षोसे भरे हुए वनका अधिकाश भाग जल जानेपर 
उसकी जैसी दुरवस्था दिखायी देती है» उसी प्रकार देत्योकी 
अस्त्रामिमें अधिकांश सैनिकोंके दग्ध हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराशायिनी हो रही थी ॥ ६६३ ॥ 
ते विभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रवन्तो दिवौकसः ॥ ६७॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना महारणे। 

उस महासमरमें असुरोंकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे । किन्हीके सिर फट गये 
थे, तो किन्हीके सब अज्भोंमें गहरे घाव हो गये थे ॥ ६७३॥ 
अथ तदू विद्रुतं सैन्यं दृष्टा देवः पुरंदरः ॥ ६८ ॥ 
आश्वाखयन्नुवाचेदं बलभिव्‌ दानवार्दितम्‌। 
भयं त्यजत भद्रं वः शूराः शास्त्राणि गृद्धत ॥ ६९ ॥ 
कुरुध्वं विक्रमे बुद्धि मा वः काचिद्‌ व्यथा भवेत! . 
जयतैनान्‌ खुद॒वू त्तान्‌ दानवान्‌ घोरदर्शनान्‌ ॥ ७० ॥ 
अभिद्रवत भद्रं चो मया सह महाखुरान्‌। 
शक्रस्य वचनं शरुत्वा समाश्वस्ता दिवौकसः ॥ ७१ ॥ 

तदनन्तर बलासुरविनाशक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवोसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा---“शूरवीरो ! भय त्याग दो) इससे तुम्हारा मङ्गल होगा । 
हथियार उठाओ और पराक्रममें मन लगाओ । तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये | इन भयंकर दिखायी 
देनेबाले दुराचारी दानवोंको जीतो । तुम्हारा कल्याण ह्यो! 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय दैत्योंपर इट पढ़ो ।! 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देबताओंको बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्रं रुत्वा व्यपाधयम । 
ततस्ते त्रिदशाः सबै मरुतश्च महाबलाः ॥ ७२॥ 
प्रत्युद्ययुर्महाभागाः साध्याश्च वखुभिः सह । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानर्वोके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्भ किया । तलश्चात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्गण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्धभूमिमें 
आगे बढ्ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तैविखशन्यनीकेषु छुद्दैः शस्त्राणि संयुगे॥ ७३॥ 
शराश्च देत्यकायेषु पिबन्ति रुधिरं बहु । 

उन्होंने संग्राममे कुपित होकर दैत्योंकी सेनाओंके ऊपर 
जो अ्ःशसत्र और बाण चलाये, वे उनके शरीरोमिं घुसकर 
प्रचुर मात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३ ॥ 


तेषां देहान्‌ बिनिर्भिच शरास्ते निशितास्तदा ॥ ७४ ॥ 
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वे तीखे बाण उस.समय देत्योंके शरीरोंको विदीर्णकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे, मानो बक्षोंसे 
सर्प गिर रहे हों ॥ ७४३ ॥ 
तानि दैत्यशरीराणि निर्भिश्नानि स्म सायकैः ॥ ७५॥ 
अपतन्‌ भूतले राजशिछन्नाच्राणीव सवश: । 

राजन्‌ ! देवताओंके बाणोंसे विदीण हुए वे दैत्योंके शरीर 


सब प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुए बादलोके समान , धरतीपर . 


गिरने लगे ॥ ७५३ ॥ 
ततस्तद्‌ दानवं सैन्य सर्वेद्‌ंवगणेयुधि ॥ ७६॥ 
त्रासितं विविधेबोणेः कृतं चेब पराङ्मुखम्‌ । 

तदनन्तर समस्त देवताओंने. उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रहारसे भयभीत करके रणभूमिसे 
विमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 
अथोत्कुष्ट तदा हछः सर्वेदेवेरुदायुधेः ॥ ७७ ॥ 
संहतानि च तूयोणि प्रावाद्यन्त हानेकशः । 

फिर तो उस समय हाथोंमें अञ्ज-शख्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमै भरकर कोलाहल करने लगे और अनेक प्रकारके 
विजय वाद्य एक साथ बज उठे ॥ ७७३ | 
पवमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकद्मम । 
अनयो देवलोकस्य सहसैवाभ्यदइयत ॥ ७९ ॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिम्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं और दानवोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रहा था । रक्त और मांससे वहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी । फिर सहसा बाजी पलट गयी । देवलोककी 
पराजय दिखायी देने लगी । भयंकर दानव देवताओंको 
मारने लगे ॥ ७८-७९३ ॥ | 
ततस्तूयंप्रणादाश्व॒ भेरीणां च महास्वनः ॥ ८० ॥ 
बभूबुदोनवेन्द्राणा सिंहनादाश्च दारुणाः। 

उस समय दानवेन्द्रोके भयंकर सिंहनाद सुनायी पड़ते 
थे । उनके रणवार्द्यो तथा भेरियोंका गम्भीर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०३ ॥ 
अथ देत्यबलाद्‌ घोराक्षिष्पपात महाबल: ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रग्रह्म विपुल गिरिम्‌। 

इतनेहीमै देत्योकी भयंकर सेनासे. महाबली दानव 
“महिष? हाथोंमें एक विशाल, पर्वत लिये निकला और देवता- 
ऑपर टट पढ़ा ॥ ८१३ ॥ 
ते तं घनैरिवादित्यं दृष्टा सम्परियारितम्‌॥ ८२॥ 
वसुद्यतगिरि राजन व्यद्रवन्त दिवोकसः | 


हुए. उस दानवको देखकर सब देवता भाग चढे I 
अथाभिद्रुस्य महिषो देवांश्चिक्षेप तं री 
त त्रि ॥ ८३. | 
पतता तेन गिरिणा देवसेन्यस्य पार्थिव । 
भीमरूपेण निहतमयुतं प्रापतद्‌ सुषि ॥ ८४॥ 
परंतु महिषासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़, पटक दिया । युधिष्ठिर ! उस भयानक पर्वते 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचलकर -घरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 
अथ तैदोनवैः सार्धं महिषरत्रासयन्‌ सुरान्‌ । 
है १००५ °C 
अभ्यद्रवद्‌; रणे तूण सिह: श्वुद्रखुगानिव ॥ ८५॥ 
तदनन्तर जैसे सिंह छोटे मृगोंको डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है, उसी प्रकार महिघासुरने अपने दानवः 
सैनिकोंके साथ रणभूमिमें समस्त देवताओंकी भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रबल आक्रमण किया || ८५ ॥ १ 
तमापतन्तं महिषं दृष्टा सेन्द्रा दिवोकसः । 
व्यद्रवन्त रणे भीता विकीर्णायुधकेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरको आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने असनन-शसत्र और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे ॥ ८६ ॥ 
ततः स महिषः कुद्धस्तूर्ण रुद्ररथं ययौ। 
अभिद्रुत्य च जग्राह . रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ महिषासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं कुद्धो महिषः सहसा गतः। 
रेखतू रोदसी गाढं मुसुहुश्च महषयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए महिषासुरने सहसा भगवान्‌ द्रे 
रथपर आक्रमण किया, उस समय पृथ्वी और आकाशमे भारी 
कोलाहल मच गया और महर्षिगण भी घबरा गये ॥ ८८ ॥ 
अनदृंग्ध महाकाया दैत्या जलधरोपमाः । त 
आसीष्य निश्चितं तेषां जितमस्माभिरित्युत ॥ ८ 
इधर विशालकाय दैत्य मेघोंके समान गम्भीर ग 
करने लगे । उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी 
होगी? ॥ ८९ || 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे । शी 
सस्मार च तदा स्कन्द सत्य तस्य दुरात्मनः i 


___ उस अवस्यामें भी भगवान्‌ र्ने युढम "= रुद्रने युद्धमे हा 
। क्र 


, १. रथका वह अग्रभाग जहाँ जूआ बाँधा नाता य | 
कहलाता हे । माम्य भाषामें उसे “नकेला' या “सुनी? कह: 
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स्वयं नहीं मारा किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थोसे 
होनेवाळी थी? उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
प्रदिषो५पि रथं ष्टा रोद्रोर्दस्य चानदत्‌। 
देवान संत्रासयंश्रापि दवत्यांश्रापि प्रहयेयन्‌ ॥ ९१॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
सिंहनाद करने लगा || ९१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ भये घोरे देवानां ससुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः क्रोघात्‌ सूये इव ज्वलन्‌ ॥ ९२॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था | 
इसी समय जगमगाते हुए सूर्यकी भाँति कुमार महासेन 
क्रोधमें मरे हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२ ॥ 
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लोहिताम्बरसंवीतो  लोहितस्त्रग्विभूषणः । 
लोहिताश्वो महावाहुर्हिरण्यकवचः प्रभु: ॥ ९३॥ 
उन्होंने अपने शरीरको लाल वस्रोसे आच्छादित कर 
रक्खा था । उनके हार और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे । उनके घोड़ेका रंग भी लाल था । उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णमय कवच धारण किया था ॥ ९३ ॥ 
रथमादित्यसंकांशामास्थितः कनकप्रभम्‌। 
तं दृष्टा देत्यसेना सा व्यद्रवत्‌ सहसा रणे ॥ ९४ ॥ 
बे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे । उनकी 
अङ्गक्ान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्धासित हो रही थी । 
उन्हे सहसा संग्राममै उपस्थित देख दैत्योंकी सेना रणभूमिसे 
भाग चली ॥ ९४ ॥ 


घक्िदाद्धिकद्विदांततमोऽथ्यायः १६१५ 
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स चापि तां प्रज्वलितां मद्दिषस्य विदारिणीम्‌। 

सुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबलः ॥ ९५ ॥ 
राजेन्द्र ! महाबली महासेनने महिघासुरपर एक प्रज्व- 

रित शक्ति चलायी, जो उसके शरीरको विदीर्ण कस्मै 

वाली थी ॥ ९५ ॥ 

सा भुक्ताभ्यहरत्‌ तस्य महिषस्य दिरो महत्‌ । 

पपात भिन्ने शिरसि महिषस्त्यक्तजीवितः | ९६ ॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने महिषासुरके 

महान्‌. मस्तकको काट गिराया | सिर कट जानेपर महिषा- 

सुर प्राणश्ून्य होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 


पतता शिरसा तेन द्वारं घोडशयोजनम्‌। 
पर्वताम्नेन पिहितं तदागम्यं ततोऽभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके पर्वत-सदृश विशाल मस्तकने गिरकर ( उत्तर-पूर्व 
देशके ) सोलह योजन लम्मे द्वारको बंद कर दिया । अतः 
वह देश सर्वसाधारणके लिये अगम्य हो गया ॥ ९७ ॥ 


उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यद्य यथासुखम्‌ । 
क्षिप्षाक्षिप्ता तु सा शक्तिहत्वा शत्रन सहस्रशः ॥ ९८ ॥ 
स्कब्द्हस्तमजुप्राप्ता इश्यते  देवदानवैः । 

उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते- 
जाते हैं | देवताओं और दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुऑपर शक्तिका प्रहार करते हैं और वह सहसों 
योद्धाओंको मारकर पुनः उनके हाथमें लौट आती है ।९८३। 
प्रायः शरेविनिहता महासेनेन धीमता ॥ ९९॥ 
शेषा देत्यगणा घोरा भीताखस्ता दुरासदैः । 
स्कन्द्पारिषदेहत्वा भक्षिताश्च सहस्रशः ॥१००॥ 

परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्यांको समास कर दिया, बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी भयः 
मीत हो साहस खो चुके थे । स्कन्ददेवके दुर्धधे पार्षद उन 
सह्या दैत्योको मारकर खा गये ॥ ९९-१०० ॥ 
दानवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिबन्तश्च शोणितम्‌। 
क्षणानिदोनवं सरवेमकाषुंशशहषिंताः ॥१०१॥ 

उन सबने अत्यन्त हर्षम भरकर दानवोंको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए क्षणभरमै सारी रणभूमिको दानर्वोसै 


-खाली कर दिया ॥ १०१ ॥ 


तमांसीव यथा सूया वृक्षानझिघेनान्‌ खगः। 

तथा स्कन्दोऽजयच्छञून खेन वीर्येण कीर्तिमान्‌॥ १०२॥ 
जैसे धूर्य अन्धकारः मिटा देते हँ, आग बृक्षोको जला 

डालती है और आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न 

कर देती. है, बैसे- ही कीतिंशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 

पराक्रमद्वारा समस्त रात्रुओको नष्ट करके उनपर 

विजय पायी ॥ १०२ ॥ 


च 
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सम्पूज्यमानस्रिदशैरभिवा महेश्वरम्‌ । चिषु लोकेषु कीर्तिश्च तवाक्षय्या भविष्यत्ति। 


शुशुभे रत्तिकापुत्रः प्रकीर्णोशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेवको स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सब ओर किरणें बिखेरनेवाले अंशमाली सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने लगे ॥ १०३ ॥ 
नष्टशत्रुयंदा स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाब्रवीन्महासेनं परिष्वज्य पुरंदरः ॥१०४॥ 
शत्रुओंका नाश करके जब कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे लगा 
लिया और इस प्रकार कहा--॥| १०४ ॥ 
ब्रह्मद्त्तवरः स्कन्द्‌ त्वयायं महिषो हतः। 
देवास्तृणसमा यस्य बभूवुजेयताँ वर ॥१०५॥ 
सोऽयं त्वया महाबाहो शमितो देवकण्टकः । 
शतं महिषतुल्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निहतं देवशत्रूणां यैर्वयं पूर्वंतापिताः। 
ह >> ९ 
तावकेभक्षिताश्वान्ये दानवाः शतसङ्घशः ॥१०७॥ 
(विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
ने वरदान दिया था; जिसके कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोंके समान हो गये थे । आज तुमने इसे मार गिराया 
है | महाबाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी काँटा था, 
जिसे तुमने निकाल फेंका है । यही नही, आज रणभूमिमे 
इस महिषके समान पराक्रमी एक सौ देवद्रोही दानव और 
तुम्हारे हाथसे मारे गये है, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं। तुम्हारे पार्षद भी सेकड़ों दानबोंको खा गये हैं। १०५-१०७। 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामुमापतिरिब प्रभुः । 
एतत्‌ ते प्रथमं देव ख्यातं कम भविष्यति ॥१०८॥ 


वशगाश्च भविष्यन्ति सुरास्तव 
“देव ! तुम भगवान्‌ शंकरके समान ही 
अजेय हो । यह तुम्हारा प्रथम पराक्रम सर्वत्र विख्यात होगा 
तुम्हारी अक्षय कीर्ति तीनों लोकोंमें फेल जायगी | ग | 
सब देवता तुम्हारे वशमें रहेंगे? || १०८-१०९ ॥ हे! 
एवसुक्त्वा महासेनं निषत्तः सह देवते; । 
अनुजातो भगवता र्‍्यस्बकेण श्रीपतिः ॥११०। 
महासेनसे ऐसा कहकर शचीपति इन्द्र भगवान्‌ र 
की आजा ले देवताओंके साथ खर्गलोककों लौट गये ॥ ११९ ॥ 
गतो भद्रवटं रुद्रो निवृत्ताश्च दिचोकसः। 
उक्ताश्च देवा रुद्रेण स्कन्दं पश्यत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये और देवता अपने- 
अपने स्थानको लौटने छगे | उस समय भगवान्‌ शडूरने 
देवताओंसे कहा-“तुम सब लोग कुमार कातिकेयको मेरे ही 
संमान मानना? ॥ १११ ॥ 
स हत्वा दानवगणान्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः । 
एकाह्वेवाजयत्‌ सर्व त्रैलोक्यं वह्निनन्दनः ॥ ११२॥ 
अभिनन्दन स्कन्दने सब दानवोंको मारकर महर्षियोंसे 
पूजित हो एक ही दिनमै समूची त्रिलोकीको जीत 
लिया ॥ ११२ ॥ 
स्कन्दस्य य इद्‌ विप्रः पठेज्ञन्म समाहितः | 
स पुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्द्खालोक्यमाप्डुयात्‌॥ ११३॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मवृत्तात्त- 
का पाठ करता है, वह संसारमै पुष्टिको प्राप्त हो अन्तम 
भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है || ११३ ॥ 


मह!सुज ॥ १०९) 
जुद्धमै शुके हि 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे स्कन्दोत्पत्तौ महिषासुरवधे 
एकत्रिंदधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्बके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्गिरसोपार्यानके प्रसङ्गमें स्कन्दको 
उत्पत्ति तथा महिषासुरवधविषयक दो सौ एकतीस अध्याय पूरा हुआ 1२३९ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुळ ११३३ इलोक हैं ) 


दवात्रिशदाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कातिकेयके प्रसिद्ध नामोका वर्णन तथा उनका स्तवन 


युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य महात्मनः। 


तरिषु लोकेषु यान्यस्य व्रिख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 


युधिष्ठिर बोले- भगवन्‌ ! विप्रवर ! तौनों लोकोंमें 
महामना कार्तिकेयके जो-जो नाम विख्यात हैं, मैं उन्हें युधिष्ठिरके इस प्रकार कहनेपर महातपस्त्री महात्मा 


सुनना. चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


वैञ्चस्पायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा क्राबिसंनिधौ १ ब 
उवाच भगवांस्तत्र मार्कण्डेयो मद्दातपा* 


> 3 जे. जनमेजय ! पाण्डुनन्दर 
बेशस्पायनजी- कहते हे जन जा भगवा 


आ ॥ 
माकण्डेयने आपरियोके समीप इस प्रकार कहा ॥ ९ 
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मार्कण्डेय उवाच 
आग्नेयश्चेव स्कन्दश्च दीक्तकीरतिरनामयः | 
मयूरकेतुर्थेमोत्मा भूतेशो मदिषार्देनः॥ ३ ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्तः सत्यवाग भुवनेश्वरः 
शिशुः शीघ्रः शुचिदचण्डो दीप्तवर्णः शुभाननः॥ ४ ॥ 
अमोधस्त्वनघों रौद्वः म्रियशचन्द्राननस्तथा। 
दीप्रशक्तिः प्रशान्तात्मा अद्वकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
ष्ठीप्रियश्च धर्मात्मा पवित्रो मातृवत्सलः 
कन्यामतो विभक्तश्च स्वाहेयो रेवतीसुतः ॥ ६ ॥ 
प्रभुनेता विशाखश्च नेगमेयः खुदुश्चरः। 
सुब्रतो ललितइ्चैच बालक्रीडनकप्रियः ॥ ७ ॥ 
खचारी ब्रह्मचारी च शरः शरवणोद्धबः। 
बिशवामित्रप्रियइचैच देवसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
बासुदेबग्रियश्चेच प्रियः प्रियकृदेव तु। 
नामान्येतानि दिव्यानि कातिकेयस्य यः पठेत्‌ । 
स्वर्ग कीर्ति धनं चेच स लभेन्नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
' मार्कण्डेयजी बोले- राजन्‌ ! आग्नेय, स्कन्द! दीसकीर्ति; 
अनामय) मयूरकेतु धर्मात्मा? भूतेश) महिष्रमर्दन) कामजितू, 
कामद्‌) कान्तः सत्यवाक्‌? भुवनेश्वर, शिशु) शीघ्र; शुचि) 
चण्ड, दीस्तवर्ग) शुभानन; अमोघः अनघ’ रौद्रः प्रियः 
चन्द्रानन, दीप्षशक्ति, प्रशान्तात्मा) भद्रकृत्‌, कूटमोहनः 
बरष्टीप्रिय, धर्मात्मा, पवित्र) मातृवत्सल) कन्याभर्ताः विभक्त? 
खाद्देय, रेवतीसुत, प्रभु, नेता, विशाख) नेगमेय) सुदुश्चर) 
सुत्॒त) ललित) बालक्रीडनकप्रिय, आक्राशचारी, ब्रह्मचारी) 
शूर; शखणोद्धवः विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय) वासुदेवः 
प्रिय, प्रिय और प्रियक्ृत्‌-ये कार्तिकेयजीके दिव्य नाम हैं। 
जो इनका पाठ करता है, वह धन, कीर्ति तथा खगंछोक 
प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ॥ २-९ ॥ 
स्तोष्यामि देवेऋषिभिश्च जुष्टं 
शक्त्या गुहं नामभिरप्रमंयम्‌। 
षडाननं शक्तिधरं सुवीरं 
निबोध चेतानि कुरुप्रवीर ॥ १०॥ 
कुरुकुळके प्रमुख वीर युधिष्ठिर | अब में देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेवित, असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न) शक्ति नामक अस्त्र धारण करनेवाले वीरवर प्रडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
ब्रह्मण्यो चे त्रह्मजो ब्रह्मविच्च 
बह्मेशयो ब्रह्मवतां वरिष्ठः। 
ब्रह्मप्रियो ब्राह्मणसन्रती त्वं 
बह्शो वे ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्द्देव | आप ब्राह्मणहितेषी, ब्रह्मात्मजः ब्रह्मवेत्ता’ 
ब्रह्मनिष्ठ, ब्रहमज्ञानियोंमे श्रेष्ठ) ब्राह्मणप्रिय) ब्राह्मणोंके समान 


त्रतघारी, ब्रह्म तथा ब्राह्मणोंके नेता हैँ ॥ ११॥ 


स्वाहा स्वधा त्वं परमं पवित्रं 
मन्त्रस्तुतस्त्वं प्रथितः पडचिः | 
संवत्सरस्त्वस्‌तवइच षड वे 
मासार्धमासावयनं दिकारच ॥ १२॥ 
आप स्वाहा; स्वधा परम पवित्र) मन्त्रीद्वारा प्रशंसित 
और सुप्रसिद्ध पडचि ( छः ज्वालाओंसे युक्त ) अम्रिह। आप 
ही संवत्सर, छः त्रातुएँ, पक्ष) मास) अयन और दिद्याएँ 
हैं ॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वरविन्द्वक्त्रः 
सहस्जवक्त्रो,सि सहस्रबाहुः । 
त्वं -लोकपालः परमं हविश्च 
त्वं आवनः सवेसुरासुराणाम्‌ ॥ १३.॥ 
आप कमलनयन, कमलसुख) सहसवदन और सहख- 
बाहु हैं । आप ही लोकपाल) सर्वोत्तम हविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोके पालक हैं ॥ १३ ॥ 
त्वमेव सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुर्विभुञ्चाप्यथ  शात्रुजेता । 
सहस्रभूस्त्वं धरणी त्वमेव 
सहस््रतुष्टिशच सहर्लभुक्‌ च ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति) अत्यन्त कोपवान, प्रभु) विभु और 
शत्रुविजयी हैं । आप ही सहखभू और पृथ्वी हैं | आप ही 


८७ 


सहखौं प्राणियोंको संतोष देनेवाले तथा सहस्भोक्ता हैं ॥ 
सहस्त्रशीषेस्त्वमनन्तरूपः 
सहस्रपात्‌ त्वं गुह शक्तिघारी । 
गङ्गासुतस्त्वं स्वमतेन देव 
स्वाहामहीक्त्तिकानां तथेव ॥ १५॥ 
आपके सहखों मस्तक हैं । आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
हे । आपके सहर्लों चरण हे । गुह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं । देव ! आप अपने इच्छानुसार गङ्गा, स्वाहा’ 
बृथ्वी तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं॥ १५॥ 
त्वे क्रीडसे षण्सुख कुककुटेन 
यथेष्टनानाचिधकामरूपी । 
दीक्षासि सोमो मरुतः सदेव 
घर्मो5सि वायुरचलेन्द्र इन्द्रः ॥ १६॥ 
घडानन ! आप मुर्गेसे खेळते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं । आप सदा ही दीक्षा, 
सोम, मरुद्रणश घर्म) वायु) गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 


सनातनानामपि शाइवतस्त्वं 

प्रभुः प्रभूणामपि चोग्रधन्वा । 
ऋतस्य कतो दितिजान्तकस्त्वं 

जेता रिपूणां प्रवरः सुराणाम ॥ १७ ॥ 


१६१८ 


हैं । आपका धनुष भयंकर है | आप सत्यके प्रवर्तक) देत्योंका 
संहार करनेवाले, शत्रुविजयी तथा देवताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥१७॥ 
` स्क्ष्मं तपस्तत्‌ परमं त्वमेव 
परावरशोऽसि परावरस्त्वम्‌ । 
धर्मस्य कामस्य परस्य चेव 
स्वत्तेजसा छृत्स्ममिदं महात्मन्‌ ॥ १८॥ 
जो सवोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है; वह आप ही हैं | आप ही 
कार्य-कारण-तच्वके ज्ञाता तथा कार्यकारणस्वरूप हैं । धर्म, 
काम तथा इन दोनोंसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं | महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥ १८॥ ' 
व्याप्तं जगत्‌ सवेसुरप्रवीर 
शक्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमोऽस्तु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः परं वेद्मि गति न तेऽहम्‌ ॥ १९ ॥ 


जक को 
7------>----------------टटईशशशश 00 


आप सनातनोंमें भी सनातन हैं । प्रभुओंके भी प्रभु 


श्रीमहाभारते 


| वनपर्व 

समस्त देवताओंके प्रमुख वीर ! आपकी गित 
जगत्‌ व्याप्त है । लोकनाथ | मैंने यथाशक्ति Fe समप 
किया है । बारह नेत्रों और भुजाओंसे सुशो सबन 
आपको नमस्कार है| इससे परे आपका जो र देव | 
मैं नहीं जानता ॥ १९ | ” उत 


स्कन्द्स्य य इदं विप्रः पठेञ्जन्म समाहितः। 
श्रावयेद्‌ ब्राह्मणेभ्यो यः श्रणुयाद्‌ वा द्विजेरितम्‌ ॥२०॥ 
धनमायुर्यशो दाप्तं पुत्राञ्छत्रुजयं तथा । 
स पुष्टितुष्टी सम्पाप्य स्कन्द्सालोक्यमाप्नुयात्‌॥ २१॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्मः 
बृत्तान्तको पढ़ता है? ब्राह्मणोंको सुनाता है अथवा खयं 
ब्राह्मणके मुखसे सुनता है, वह धन) आयु, उज्ज्वल यश, 
पुत्र, शन्रुविजय तथा तुष्टि पुष्टि पाकर अन्तमै स्कन्दके 
रोकमें जाता है || २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्किरसे कातिंकेयस्तवे द्वा्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आङ्किरसोपार्यानके प्रसङ्गमें कार्तिकेयस्तुतित्रिषयक 
दो सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २३२ ॥ 
र्‌ —— See 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


त्रयस्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
द्रोपदीका सत्यभामाको सती ख्नीके कर्तव्यकी शिक्षा देना 


वैज्ञग्यायन उवाच 

उपासीनेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌॥ १ ॥ 
जाहस्यमाने: सुप्रीते सुखं तत्र निषीदतुः । 
चिरस्य दृष्टा राजेन्द्र तेऽन्योन्यस्य प्रियंबदे ॥ २ ॥ 

वैशम्पायन जी कहते हैं--जनमेजय ! जब महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास बैठकर धमंचर्चा कर 
रहे थे; उसी समय द्रौपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
- जाकर एक ही साथ सुखपूर्वक बैठीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्यविनोद करने लगी । राजेन्द्र ! दोनोंने एक 
दूसरीको बहुत दिनों बाद देखा था, इसलिये परस्पर प्रिय 
ल्गनेवाली बाते करती. हुई वहाँ सुखपूर्वक बैठी रहीं ॥१-२॥ 
कथयामासतुश्चित्रः कथाः कुरुयदूत्थिताः। 
अथात्रबीत्‌ सत्यभामा ष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
खात्राजिती याश्ञसेनीं रहसीदं सुमध्यमा । 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डवानधितिष्ठसि ॥ ४ ॥ 
लोकपालोपमान्‌ वीरान पुनः परमसंहतान्‌ । 
कथं च वशगास्तुभ्यं न कुप्यन्ति च ते शुभ्रे॥ ५ ॥ 


कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की प्यारी पटरानी सत्राजितूकुमारी सुन्दरी सत्यमामाने 
एकान्तमें द्रौपदीसे इस प्रकार पूछा-'झुमे ! द्रपदकुमारि | कित 
बर्तावसे तुम हृ४-पुष्ट अङ्गोंवाले तथा लोकपालोंके समान वीर 
पाण्डवोंके हृदयपर अधिकार रखती हो ! किंस प्रकार 
तुम्हारे बशमें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नं 
होते ! ॥ ३-५ ॥ 

€ 

तब वह्या हि सततं पाण्डवाः प्रियदशेने । । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीहि मे ॥ ९ 
` “प्रियदर्शने | क्या कारण हैं कि पाण्डव सदा तु ` 
` अधीन रहते हैं और सबके सब तुम्हारे मुँकी ओर 
रहते हैं ! इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ ॥ ६ ॥ 
व्रतचयौ तपो वापि स्थानमन्त्रोषधानि वा | Fe 
विद्यावीयं मूलवीर्य जपहोमागदस्तथा poe 
ममाद्याचक्ष्व पाञ्चालि यशस्यं भगदेवतम्‌ | 0 
येन कृष्णे भवेन्नित्यं मम कृष्णो दशालुगः ॥ 


महाभारत 


श्र 


"सत्यभामा-सवाद्‌ 


द्रोपदी 


द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्व ] 
I भभ री 
ह 'पाग्चालकुमारी कृष्णे ! आज मुझे भी कोई ऐसा ब्रत, 
तपः खान? मन्त्र, औषध, विद्या-शक्ति5 मूल-शक्ति ( जड़ी- 
बूटीका प्रभाव ) जप; होम या दवा बताओ; जो यश और 
सौमाग्यकी इंड्धि करनेवाला हो तथा जिससे व्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहे? ॥ ७८ ॥ 
एवमुक्त्वा सत्यभामा विरराम यशस्विनी । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर यशस्त्री सत्यभामा चुप हो गयी । तब 
पतिपरायणा मद्दामागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 


दिया-॥ ९ ॥ 


असत्म्रीणाँ समाचारं सत्ये मामनुपृच्छसि । 
असदाचरिते मार्गे कथं स्यादनुकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 


“सत्ये ! तुम मुझसे जिसके विषयमें पूछ रही होश वह 
साध्वी त्त्रियोंका नहीं, दुराचारिगी और कुलटा ख्तरियोंका 
आचरण है ! जिस मार्गका दुराचारिणी स्त्रियोने अवलम्बन 
किया है, उसके विषयमै हमलोग कोई चर्चा केसे कर 
सकती हैं १ ॥ १० || 
अनुप्रश्‍नः संशयो वा नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
तथा हापेता बुद्ध या त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 

(इस प्रकारका प्रश्न अथवा खामीके स्नेहमें संदेह करना 
तुम्हारे-जैसी साध्वी स्त्रीके लिये कदापि उचित नहीं हैः 
चूँकि तुम बुद्धिमती होनेक्रे साथ ही स्यामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो ॥ ११ ॥ 


अ्रयर्त्रिशादघिकद्विशततमो ऽध्यायः १६१९ 


टस 


' यदैव भर्ता जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌ । 
उद्विजेत तदैवास्याः सपीद्‌ वेइमगतादिव ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह माळूम हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 
वर्मे करनेके लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जडी-बूटीका 
प्रयोग कर रही है, तो वह उससे उसी प्रकार“उद्विग्न हो 
उठता है, जैसे अपने घरमै घुसे हुए सर्पसे लोग बाङ्कित 
रहते हैं || १२॥ 
उद्विझस्य कुतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌। 
न जातु वशगो मती स्त्रियाः स्यान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
“उद्विग्नको शान्ति कैसी ! और अश्चान्तको सुख कहाँ ! 
अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पल्नीके वरामे कदापि 
नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 
अमित्रप्रहितांशचापि गदान्‌ परमदारुणान्‌ । 
मूलप्रचारेंहि विषं प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १७॥ 
“इसके सिवा, ऐसे अवसरोपर धोखेसे शत्रुओद्वारा 
भेंजी हुई ओषधियोंकों खिलाकर कितनी ही स्त्रियाँ अपने 
पतियोंको अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं । 
किसीको मारनेकी इच्छावाले मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमे 
यह प्रचार करते हुए विष दे देते हैं कि “यह पतिको वशामें 
करनेवाली जड़ी-बूटी है? ॥ १४ || 
जिहया यानि पुरुषस्त्वचा वाप्युपसेवते । 
तत्र चूणोनि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयम्‌॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 
जिह्वा अथवा त्वचासे भी स्पर्श कर ळे, तो वे निःसंदेह उसी 
क्षण उसके प्राण ले ळें ॥ १५ ॥ 


जलोद्रसमायुक्ताः दिवत्रिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः कृताः ख्रीभिजेडान्धबधिरास्तथा ॥ १६॥ 
'कितनी ही स्त्रियोंने अपने पतियोँको ( वशमें करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जलोदर और 

कोढ़का रोगी, असमयमें ही वृद्ध, नपुंसक» अंधा; शूँगा 

और बहरा बना दिया है ॥ १६ ॥ 

पापानुगास्तु पापास्ताः पतीजुपस्टुजन्त्युत । 

न जातु विप्रियं भतुः स्रिया कार्यं कथंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

खियाँ अपने पतियोंको अनेक प्रकारकी विपत्तियोमें डाल 

देती हैं । अतः साध्वी खत्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७ ॥ 

बतीम्यहं तु यां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मखु । 

तां खर्वा श्टणु मे सत्यां सत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
व्यशखिनी सत्यभामे ! मै स्व्यं महात्मा पाण्डवोंके 


साथ आ दाहि लेते वनते अपवा गॉवलि जय ६७३६ बर्ताव करती हूँ; वह सब सच-सच सुनाती हूँ; 
सुनो ॥ १८ ॥ 
अहंकारं विहायाहं कामक्रोधो च सवंदा। 
सदारान्‌ पाण्डवान्‌ नित्यं प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
(मैं अहंकार और काम-क्रोधको छोड़कर सदा पूरी 
सावधानीके साथ सब पाण्डवोंकी और उनकी अन्यान्य 
स्त्रियोकी भी सेवा करती हूँ ॥ १९ ॥ 
प्रणयं प्रतिसंहृत्य निधायात्मानमात्मनि । 
शुश्रघुर्निरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २०॥ 
अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमें ही 
समेटे हुए केवल सेवाकी इच्छसे ही अपने पतियोंक्ा मून रखती 
हूँ | अहंकार और अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुब्योहृताच्छङ्कमाना दुःस्थिताद्‌ दुरवेक्षितात्‌ । 
दुरासिताद्‌ दुवेजितादिङ्गिताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कभी मेरे मुखसे कोई बुरी बात न निकल जाय, 
इसकी आराङ्कासे सदा सावधान रहती हूँ । अतभ्यकी भाँति 
कहीं खड़ी नहीं होती । निर्लजकी तरह सब ओर दृष्टि नहीं 
डालती । बुरी जगहपर नहीं बेठती । दुराचारसे बचती तथा 
चळने-फिरनेमें भी असभ्यता न हो जाय, इसके लिये सतत 
सावधान रहती हूँ । पतियोंके अभिप्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हूँ ॥ २१ ॥ 
सूर्यवेश्वानरसमान्‌ सोमकल्पान्‌ महारथान्‌ । 
सेवे चक्षुहंणः पाथोलुग्नवीयप्रतापिनः ॥ २२॥ 
“कुन्तीदेबीके पाचों पुत्र ही मेरे पति हैं वे सूर्य और 
अभिके समान तेजस्वी; चन्द्रमाके समान आह्वाद प्रदान 
करनेवाले, महारथी, दृष्टिमात्रसे ही शत्रुओको मारनेकी 
शक्ति रखनेवाले तथा भयंकर बल-पराक्रम एबं प्रतापसे युक्त 
हैं । मैं सदा उन्हींकी सेबामें लगी रहती हूँ ॥ २२ ॥ 
देवो मनुष्यो गन्धो युवा चापि स्वलंछतः । 
द्रब्यवानभिरूपो वा न मेऽन्यः पुरुषो मतः ॥ २३॥ 
“देवता, मनुष्य) गन्धव युवक) बड़ी संजधजवाला 
धनवान्‌ अथवा परम.सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो; मेरा 
मन पाण्डवोँके सिवा और कहीं नहीं जाता || २३ ॥ 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भतेरि। 
न संविशामि नाक्षामि सदा कमेकरेष्वपि ॥ २४ ॥ 
“पत्तियों ओर उनके सेवकोंको भोजन कराये बिना मैं 
कभी भोजन नहीं करती, उन्हें नइलाये विना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जत्रतक शयन न करें, तबतक मैं सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
-क्षेत्राद्‌ वनादू वा ग्रामाद्‌ वा भतोरं शृहमागतम्‌। 
अभ्युत्यायाभिनन्दामि च ॥ २५॥ 


महाभारते 


भभ. [३ NN 1 


[ बनपक्षेपि 
(खेतसे, वनसे अथवा गॉवसे जब कमी क्षे के 


पधारते है; उस समय मैं खड़ी होकर उनका मर पति ष्र्‌ 
करती हूँ तथा आसन और जल अर्पण करके उनके अभिन्न 
सत्कारमें ळग जाती हूँ ॥ २५-॥ 00: 


मसृषठभाण्डा सृष्ठाजा काले भोजनदायिनी । 
गळ क त उसम्पएनिवेशना ॥ २६॥ 
“मे घरके बर्तनोंको माँज-धोकर साफ रखती त 
एवं स्वादिष्ठ रसोई तैयार करके सबको ठीक समयपर धी 
कराती हूँ । मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर घरमे गुप्त- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झाङचुहार, 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एवं पवित्र बनाये रखती हँ ।२६। 
अतिरस्कृतसम्भाषा दुःस्त्रियो नालुसेवती । 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनलखा सदा ॥ २७॥ 
“मैं कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालती, जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो । दुष्ट स्त्रयोंके सम्पर्वसे सदा दूर 
रहती हूँ । आल्स्यको कभी पास नहीं आने देती और तदा. 
पतियोंके अनुकूल बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनर्म चापि हसितं द्वारि स्थानमभीक्ष्णशः । 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषु च वर्जये ॥ २८॥ 
'पतिके किये हुए परिहासके सिवा अन्य समयमै मैं नहीं 
हँसा करती, दरवाजेपर बारबार नहीं खड़ी होती; जहाँ कूड़े- 
करकट फेंके जाते हो, ऐसे गंदे स्थानोमें देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोंमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ | 
( अन्त्यालापमसंतोषं परव्यापारसंकथाम्‌ ) | 
अतिहासातिरोषी च क्रोधस्थानं च वर्जये। 
निरताहं सदा सत्ये भतू णासुपसेवने ॥ २९॥ 
“नीच पुरुषोंसे बात नहीं करती? मनमै असंतोषको 
स्थान नहीं देती और परायी चर्चासे दूर रहती हूँ| न 
अधिक हुँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हू | क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती । सदा सत्य बोलती और पतियौँ 
की सेवामें लगी रहती हूँ ॥ २९ ॥ 
सवेथा भदेरहित न ममेष्टं कथंचन। 
यदा प्रवसते भती कुटुम्बार्थेन केनचित्‌ ॥ 
सुमनोवणेकापेता भवामि व्रतचारिणी । 
“पतिदेवके बिना किसी भी स्थानमें अकेली है 
बिल्कुल पसंद नहीं है । मेरे स्वामी जत्र कभी 
कार्यसे कभी परदेश चले जाते हैं; उन दिनों मै ग 
शृङ्गार नहीं धारण करती, अङ्गराग नहीं है 
निरन्तर ब्रहमचर्यत्रतका पालन करती हूँ ॥ २०३॥ | 
> सेवते ॥ २१॥ 
यञ्च भती न पिबति यच्च भतो न 
यश्च नाक्षाति मे भती सर्व तदू 


३० ॥ 


श्रैपदीसत्यभामासंवादपवे ] 


धेरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते) नहीं पीते अथवा 
ही सेवन करते? वह सब मैं भी त्याग देती हूँ ॥ ३१३ ॥ 
यथोपदेश नियता वतेमाना वराङ्गने ॥ ३२॥ 
खलता सुप्रयता भर्तुः प्रियहिते रता । 
थे च धमाः कुटुम्बेषु श्वश्र्वा मे कथिताः पुरा ॥ ३३ ॥ 
( अनुतिष्ठामि तत्‌ सर्च नित्यकालमतन्द्रिता ॥ ) 
सुन्दरी ! शास्त्रों में स्त्रियोके लिये जिन कर्दव्यांका उपदेश 
किया गया है, उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ । 
अपने अङ्गोंको वस्त्राभूप्रणोसे विभूषित रखकर पूरी 
सावधानीके साथ में पतिके प्रिय एवं हित-साधनमें संलग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ बर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका मैं 
निरन्तर आलस्यरहित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 
भिक्षाबलिथाद्धमिति स्थालीपाकाञ्च पर्वे । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सर्वानजुवर्तेऽहं दिवाराजमतन्द्रिता । 
विनयान्‌ नियमांइचेच. खदा सवोत्मना श्विता ॥ ३५॥ 
कैं दिन-रात आलस्य त्यागकर भिक्षा-दानश बलिवैश्व 
देव, श्राद्ध) पर्वकालोचित स्थालीपाकयज्ञ, मान्य पुरुषोंका 
आदर-सत्कार) बिनय, नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
ज्ञात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ।। ३४-३५ ॥ 
मृदून्‌ सतः सत्यशीलान्‌ सत्यधमोनुपालिनः । 
आशीविषानिव कुद्धान्‌ पतीन्‌ परिचरास्यहम्‌॥ ३६ ॥ 
“मेरे पति बड़े ही सजन और मृदुल स्वभावके दै । 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं 
तथापि क्रोधमै भरे हुए विषैले सर्पोसे जिस प्रकार लोग डरते 
हैं, उसी प्रकार मैं अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ ॥ 
पत्याश्रयो हि मे धमां मतः स्रीणां सनातनः । 
स देवः सा गतिनीन्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
झैं यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही स्त्रियोंका 
सनातन धर्म है । पति ही उनका देवता है और पति ही 
उनकी गति है | पतिके सिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 
नहीं है, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ? ॥ 
अहं पतीन्‌ नातिशये नात्यइने नातिभूषये फू 
नापि श्वश्रूं परिवदे सर्वदा परियन्त्रिता ॥ ३८ ॥ 
“पतियोके शयन करनेसे पहले मैं कमी रायन नहीं करती? 
उनसे पहले भोजन नहीं करती, उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 
आभूषण नहीं पहनती) अपनी सासकी कमी निन्दा नहीं 
करती और अपने-आपको सदा नियन्त्रणमें रखती हूँ ।३८। 


अयस्िशद्रिकदिशततमोऽष्यायः 
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अवधानेन सुभगे हकक ताला च। 
अतीरो वशगा महां शुरुशुश्रययेच च ॥ ३० ॥ 
“सौभाग्यञ्ञालिनी सत्यमामे ! मै सावधानीसे सर्वदा सबेरै 
उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हूँ। गुरुजनों- 
की सेवा-झुश्रूप्रासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
नित्यमायीमहं कुन्ती वीरस. सत्यवादिनीम्‌ । 
खयं परिचरास्येतां पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 
“मै वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेवीकी भोजन? 
बस्त्र और जळ आदिसे सदा स्वयं सेवा करती रहती हूँ ॥४०॥ 
नेतामतिशये जातु वस्त्रभूषणभोजनेः । 
नापि परिवदे चाहं तां पृथां पृथिवीसमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“वस्र, आभूषण और भोजन आदिमे में कभी सासकी . 
अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 
कुन्तीदेवी एथ्वीके समान क्षमाशील हैं । मै कमी उनकी 
निन्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 
अष्टावग्रे ब्राह्मणानां सहस्राणि स्स नित्यदा। 
भुञ्जते रुक्मपात्रीषु युधिष्ठिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
“पहले महाराज युधिष्टिरके महलमें प्रतिदिन आठ हजार 
ब्राह्मण सोनेकी थालियोंमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 
अष्टाश्ीतिसहस्राणि ख्रातका गृहमेधिनः । 
त्रिशदासीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्ठिरः ॥ ४३॥ 
“महाराजं युधिषठ्ठिरके यहाँ अदासी हजार ऐसे स्नातक 
गृहस्थ थे; जिनका वे भरण-पोषण करते थे । उनमेंसे प्रत्येककी 
सेवामै तीस-तीस दासियाँ रहती थीं ॥ ४२ ॥ 
दशान्यानि सहस्राणि येषामन्नं सुसंस्कृतम्‌ । 
हियते, रुकमपात्रीभियेतीनासूध्वे रेतलाम ॥ ४४ ॥ 
८इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्ष्वरेता यति उनके 
यहाँ रहते थे; जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तेयार किया हुआ 
अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था ॥४४॥ 
तान्‌ सवौनग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः । 
यथाई पूजयामि स्स पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४५॥ 
क उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंको अग्रहार ( बल्विश्वदेवके 
अन्तमै अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण . 
करके भोजन) वस्त्र और जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 
शतं दासीसहस्राणि कोन्तेयस्य महात्मनः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलङ्कताः। ४६॥ 
“कुन्तीनन्दन मंहात्मा युधिष्ठिरके एक लाख दासियाँ थीं 
जो हाथोमे शंखकी चूढियाँ, भुजाओंमें बाजूबंद और कण्ठमे 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सजधजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 


१६२२ 


श्रीमहाभारते | 


` मणीन्‌ हेम च बिश्रत्यो नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४७॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे, अङ्गकान्ति 
- बड़ी सुन्दर थी । वे चन्दनमिश्रित जलसे स्नान करती और 
` चन्दनका ही अङ्गराग लगाती थी, मणि तथा 
सुवर्णके गहने पहना करती थीं । नृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था || ४७ ॥ 
तासां नाम च रूपं च भोजनाच्छादनानि च । 
सवासामेव वेदाहं कर्म चेव कृताकृतम्‌ ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोंकी मुझे जानकारी रहती थी । किसने क्या काम 
किया और क्या नहीं, किया ? यह बात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ ॥ 
शतं दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः। 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ . भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दासियाँ हाथोंमें ( भोजनसे भरी हुई) थाली लिये दिन-रात 
अतिथियाँको भोजन कराती रहती थीं || ४९ ॥ 
शतमश्वसहस्राणि दशनागायुतानि च। 
युधिष्ठिरस्यानुयात्रमिन्द्रप्स्थनिवासिनः ॥ ५० ॥ 
. पतदासीत्‌ तदा राज्ञो यन्मही पर्यपालयत्‌ । 
` येषां संख्याविधि चेव प्रदिशामि शएणोमि च ॥ ५१॥ 
(जिन दिनों महाराज युधिष्ठिर इन्द्रप्रस्थमें रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े और एक लाख हाथी चलते थे | 
में ही उनकी गणना कस्ती, आवश्यक वस्तुएँ देती 
और उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी || ५०-५१ ॥ 
अन्तःपुराणां सवेषां भृत्यानां चेव सर्वशः । 
आगोपालाविपालेभ्यः सर्व वेद कृताकृतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“अन्तःपुरे, नौकरोंक्रे तथा ग्वालों और गड़रियोंसे लेकर 
समस्त सेवकोंके सभी कार्योकी देखभाल मैं ही करती थी 
और किसने क्या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया--इन सब बार्तोकी जानकारी भी रखती थी ॥ ५२ ॥ 
सर्व राशः समुदयमायं च व्ययमेव च । 
एकाहं वेशि कल्याणि पाण्डवानां यशस्विनि ॥ ५३ ॥ 
“कल्याणी एबं यशस्विनी सत्यभामे ! महाराज तथा 
अन्य पाण्डर्वोको जो कुछ आय; व्यय और बचत होती थी, 
उस सबका हिसाब मैं अकेली ही रखती और जानती थी || 
मयि सवै समासज्य कुटुम्बं भरतर्षभाः । 
उपासनरताः सवै घट्यन्ति वरानने ॥ ५४॥ 
“वरानने ! भरतश्रेष्ठ ' पाण्डव कुटुम्बका सारा भार 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंचा 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत 


| 2 होर 
उत्तर  जुवणोश्मन्दनोदिहिताः मुझपर ही रखकर उपासनामें लगे रहते औ 


गे रहते और तेदनुरूप 


` चेष्टा करते थे || ५४ | 


तमह भारमासक्तमनाधष्यं दुरात्मभिः। 


खुखं सवे परित्यज्य रात्र्यहानि चा 
“मुझपर जो भार रक्खा गया था, उसे 2 
स्त्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे । परत मैं ती प्र 


सुख-भोग छोड़कर रात-दिन उस द रको 
करनेकी चेष किया करती थी || ५५ ht भरको बहन 
अश्चृष्यं चरुणस्येव निधिपूरणेभिवोदधिम्‌ । 
. एकाहं वेझि कोशा वै पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६) 
“मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना बे 
भण्डार और परिपूर्ण महासागरके समान अक्षय एवं अगम्य 
था -। केवळ मैं ही उसके विषयकी ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या क्षुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः कौरव्यांस्तुल्या रात्रिरहश्च मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन, मैं सदा भूख-प्यासके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरल पाण्डवोंकी आराधनामे लगी 
रहती थी । इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
गये थे ॥ ६७ || 
प्रथमं प्रतिबुध्यामि चरमं संविशामि च। 
नित्यकाळमहं सत्ये एतत्‌ संचननं मम ॥ ५८॥ 
“सत्ये | मै प्रतिदिन सबसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
पतज्ानाम्यहं कतुं भठसंवननं महत्‌। 
असत्स्त्रीणां समाचारं नाहं कुर्यां न कामये ॥ ५९॥ 
“पतिको वशमें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
मैं जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रियाँ जिन उपायोंका अवलम्बन 
करती हैं, उन्हें न तो मैं करती हूँ और न चाहती ही 
हूँ? ॥ ५९ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा धर्मसहितं व्याहृतं कृष्णया तदा । 
उवाच सत्या सत्कृत्य पाञ्चालीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६०॥ 
अभिपन्नास्मि पाञ्चालि याज्ञसेनि क्षमस्व मे । 
कामकारः सखीनां हि सोपहासं प्रभाषितम्‌ ॥ ६१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! द्रौपदीकी 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्यभामाने उस धर्मपरायणा पाञ्जालीका 
समादर करते हुए कहा- “पाञ्चालराजकुमारी ! याशसेनी | 
मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित सश 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो | सखियोंमें परस्पर क 
पूर्वक ऐसी हास-परिहासकी बातें हो जाया करती हैं? ॥ ६०६ 
दपवेणि त्रयस्र्िंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३३ ॥ 


द्रौपदीसत्यमामा-संवादपर्वमें दो सौ ते तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३९ ॥ 
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चतुखिशद्धिकद्विशततमो ५ध्यायः 
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चतुखिशदधिकद्विशततमोध्यायः 
पंतिदेवको अनुकूल करनेका उपाय--पतिकी अनन्यभावसे सेवा 


द्रोपद्युवाच 
इमं तु ते मागंमपेतमोहँ 
वक्ष्यामि चित्तत्रहणाय भ्तुः । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वतेमाना 
भर्तारमाच्छेत्स्यसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली- सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हूँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छल-कपटके लिये तनिक भी स्थान नहीं है । यदि 
तुम यथावत्रूपसे इसी पथपर चलती रहोगी तो खामीके 
चित्तको अपनी सौतोंसे हटाकर अपनी ओर अवश्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेताइशां दैघतमस्ति सत्ये 
सर्वेषु लोकेषु सदेवकेषु । 
यथा पतिस्तस्य तु सवेकामा 
लभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ २॥ 
सत्ये ! स्त्रियोके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण छोकोंमें. 
पतिके समान दूसरा कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामना पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय; तो वह नारीकी सभी आशाओंको 
नष्ट कर सकता है ॥२॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्च भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदशनानि । 
वस्त्राणि महयानि तथैव गन्धाः 
सर्गश्च लोको विषुळा च कीतिः ॥ ३ ॥ 
सेबाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे स्त्रियोको (उत्तम) 
संतान, भाँति-भाँतिक्रे भोग, राय्या आसन; सुन्दर दिखायी 
देनेवाले वस्त्र, माला, सुगन्धित पदार्थ, स्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥ २ ॥ 
सुख सुखेनेह न जातु लभ्यं 
दुःखेन साध्वी लभते सुखानि | 
सा कृष्णमाराधय़ सोहदेन 


प्रेरणा च नित्यं प्रतिकर्मणा च ॥ ४ ॥ ` 


तथाऽऽसनेश्चारुभिरग्रमाल्यै- 
दोक्षिण्ययोगेविविधेश्व गन्धैः । 
अस्याः प्रियोऽस्मीति यथा विदित्वा 
_ स्वामेव संर्छिष्यति तद्‌ विधत्ख ॥ ५ ॥ 
सखी ! इस जगतमै कभी सुखके द्वारा सुख नहीं 
मिलता । पतिवता स्त्री दुःख उठाकर ही सुख पाती.है ॥ 


तुम सौहार्द, प्रेम, सुन्दर वेश-भूषा-धारण) सुन्दर आसन- 
समर्पण; मनोहर पुष्पमाला, उदारता, सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवद्दारकुहालतासे स्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो; जिससे वे यह 
समझकर “कि सत्यभामाको मैं ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हें ही 
हृदयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 
श्रुत्वा स्वरं द्वारगतस्य भतु 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये। 
दृष्टा प्रविष्टं त्वरिताऽऽसनेन 
पाद्येन चैनं प्रतिपूजयख ॥ ६ ॥ 
ज्र महलके द्वारपर पधारे हुए प्राणवलभका खर सुनायी 
पड़े, तब तुम उठकर घरके आँगनमै आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षामै खड़ी रहो । जब देखो कि वे भीतर आ गये; 
तत्र तुरंत आसन और पाद्यके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६ ॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेव दास्या- 
सुत्थाय सव स्वयमेव कायम्‌। 

जानातु कृष्णस्तव भाचमेतं 
संवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि श्यामसुन्दर किसी कार्यके लिये दासीको 
भेजते होतो तुम्ह स्वयं उठकर वह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णको तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हा 
जाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण ह दयसे मेरी सेवा करती है॥'७ ॥ 


त्वत्संनिधौ यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यगुह्यं परिरक्षिंतब्यम्‌। 
काचित्‌ सपली तव वासुदेवं 
प्रत्यादिशत्‌ तेन भवेद्‌ विरागः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहे, वह 
छिपाने योग्य न हो)? तो भी तुम्हे उसे गुप्त ही रखना 
चाहिये । अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस बातको सुनकर 
यदि कोई सौत उसे श्यामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमें तुम्हारी ओरसे विरक्ति हो सकती हे || ८ ॥ 
प्रियांश्च रक्तांइच हितांश्च भतु 
. स्तान्‌ भोजयेथा विविधेरुपायेः । 
्वष्येरपेकष्यैरहितेश्च तस्य - 
भिद्यस्व नित्यं कुहकोद्यतेश्च ॥ ९ ॥ 


` यतिदेवके जो प्रिय, अनुरक्त एवं हितैषी सुद्दद हों) 
उन्हे तरह-तरहके उपायोसे खिलाओ-पिछाओ तथा जो 
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उनके शत्रु, उपेक्षणीय और अहितकारक हों वा अ य 2 जल जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हो; उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ || 
मद प्रमादं पुरुषेषु हित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिगृह्य मौनम्‌ । 
प्र्युम्नसाम्बायपि ते कुमारौ 
नोपासितव्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ १०॥ 
दूसरे पुरुधोंके.समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके “मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो | 
कुमार प्रद्युम्न और साम्ब यद्यपि तुम्हारे पुत्र हैं; तथापि तुम्हें 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं बैठना चाहिये ॥१०॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकाभिः 
्रीभिः सतीभिस्तव सख्यमस्तु । 
चण्डाश्च शौण्डाइच महाशनाइच 
चौराइच दुष्टाइचपलाइच वज्याः॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनप्वोण 
अत्यन्त ऊँचे कुलमें उत्पन्न और पापाचारसे दर ३३४ 
वाली सती खियोके साथ ही तुम्हें सलीमाव झा रे 
चाहिये । जो अत्यन्त क्रोधी, नशेमें चूर रहनेवाली 
खानेवाली) चोरीकी य 
खानेवाळी, चोरीकी छत रखनेवाली) दुष्ट और 
स्वभावकी खिया हों उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये 
एतंदू यशस्यं भगदेवतं च 
स्वार्थ्ये तथा शातरुनिबहेणं च । 
महाईमाट्याभरणाङ्गरागा 
भतोरमाराघय पुण्यगन्धा ॥ १२ ॥ 
तुम बहुमूल्य हार, आभूषण और अङ्गराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुओसे सुवासित हो अपने प्रागवछ़म 
श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी आराधना करो । इससे तुम्हारे यश 
और सौभाग्यकी वृद्धि होगी । तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शत्रुआँका नाश होगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि द्रौपदीकर्तव्यकथने 


चतुस्तिशवृधिकद्विशततमो 5ध्यायः ॥ २३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रेके अन्तर्गत ट्रोपदीसत्यमामासंवादपर्वमे द्रौपदी द्वारा ख्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सौ चोतीसवो 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २३४ ॥ 


पञ्चत्रिशदधिकद्विशततमोज्ध्यायः 
सत्यभामाका द्रोपदीको आश्वासन देकर श्रोकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 


वेद्यम्पायन उवाच 
माकण्डेयादिभिचिंप्रेः पाण्डवेदच महात्मभिः । 
कथाभिरनुकूलाभिः सह स्थित्वा जनादनः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षियों तथा महात्मा 
पाण्डवोंके साथ अनुकूल बातें करते हुए कुछ काछतक 
वहाँ रहकर ( द्वारिका जानेको उद्यत हुए) ॥ १ ॥ 
ततस्तैः संविदँ कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । 
आरुरुक्ष रथं सत्यामाहयामास केशवः ॥ २ ॥ 

मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्तालापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढनेकी इच्छासे सत्यमामाको 
बुलाया ॥ २ ॥ 


सत्यभामा ततस्तत्र स्वजित्वा दुपदात्मज्ञाम्‌ । 
उवाच वचनं हृद्यं यथाभावं समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 


तब सत्यभामा वहाँ द्रुपदकुमारीसे गले मिलकर अपने 
हार्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूर्वक मधुर वचन बोली-॥| ३॥ 
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र 
कृष्णे मा भूत्‌ तवोत्कण्ठा मा व्यथा मा प्रजागरः । 
मर्दैमिर्देवसंकाशैजितां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 

“सखी कृष्णे ! तुम्हें उत्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीं होना चाहिये | तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ दो । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस पृथ्वीका राज्य तुम्हें अवश्य प्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 


न होव शीलसम्पन्ना नेवं पूजितळक्षणाः। 

प्रप्नुवन्ति चिरं क्लेशं यथा त्वमसितेक्षणे ॥ ५ ॥ 
“इयामलोचने ! तुम्हें जेसा क्लेशा सहन करना पड़ा है 

वैसा कष्ट तुम्हारे-जैसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणोंवाली देवियाँ 

अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं || ५ ॥ 

अवद्यं च त्वया भूमिरियं निहतकण्डका । 

भर्देभिः सह भोक्तव्या निद्वन्द्रेति श्रुत॑ मया ॥ ६ ॥ 
“मैने ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोंके 

साथ निश्चय ही इस पृथ्वीका निर्द्दन्द्व तथा निष्कण्टक राज्य 

भोगोगी ॥ ६ ॥ 

धातंराषट्रवधं कृत्वा वैराणि प्रतियात्य च। 

युधिष्ठिरस्थां पृथिवी द्रक्ष्यसि द्रुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
(द्ुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 

पुत्रोको मारकर और पहलेके वैरका भरपूर बदला चुकाकर 

तुम्हारे पतियोंने विजय पायी हे और इस प्रथ्वीपर महाराज 

युधिष्टिरका अधिकार हो गया है | ७ ॥ 

यास्ताः प्रबजमानां त्वां प्राहसन्‌ दपेमोहिताः । 

ताः क्षिप्रं हतसंकल्पा द्रक्ष्यसि त्वं कुरुस्त्रियः॥ ८ ॥ 
“तुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 


` कुरुकुलकी जिन स्त्रियोंने तुम्हारी हँसी उड़ायी थी, उनकी 


आशाओंपर पानी फिर जायगा और शुम उन्हें शीघ्र ही 

इुरबश्थामें पड़ी हुई देखोगी || ८ ॥ 

तव दुःखोपपन्नाया येराचरितमप्रियम्‌। 

बिद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सर्वांस्तान्‌ कृष्णे यमसादनम्‌॥९॥ 
"कृष्णे | तुम दुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशामे जिन 

लोगोंने तुम्हारा अप्रिय किया है; उन सबको तुम यमळोकमें 

गया हुआ ही समझो ॥ ९ ॥ 

पुरस्ते प्रतिविन्ध्यश्च सुतसोमस्तथाविधः । 

श्रुतकमोजुनिइचैव शतानीकइच नाकुलिः ॥ १० ॥ 

सहदेवश्च यो जालः श्रुतसेनस्तवात्मजः । 

सबै कुशलिनो वीरा: रुतास्राश्‍च खुतास्तव ॥ ११॥ 


पञ्चत्रिशदधिकद्विशततम्रो ऽध्यायः 
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“युधिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्धश भीमसेननन्दन सुतसोम) 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन शतानीक तथा सहदेव- 
कुमार श्रुतसेन--तुम्हरे ये सभी वीर पुत्र शस्त्रविद्यामे निपुण 
हो गये हैं और कुशलपूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते है॥ १०-११॥ 
अभिमन्युरिव प्रीता द्वारवत्यां रता भ्रशम । 
त्वमिवेषां सुभद्रा च प्रीत्या सवौत्मना स्थिता ॥ १२॥ 

“वे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ. रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत लगता है । 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सब प्रकारसे 
प्रेमपूण बर्ताव करती हैं ॥ १२ ॥ 
प्रीयते तव निद्वन्द्वा तेभ्यकच विगतज्वरा । 
दुःखिता तेन दुःखेन सुखेन सुखिता तथा ॥ १३॥ 

“वे किसीके प्रति भेदभाव म रखकर उन सबके प्रति 


निइछल स्नेह रखती हैं | वे उन बालकोंके दुःखसे ही दुखी 
और उन्हींके सुखसे सुखी होती हैं || १३ ॥ 


भजेत्‌ सर्वात्मना चैव प्रद्युम्नजननी तथा । 


भानुप्रशृतिभिशचेनान्‌ विशिनष्टि च केशवः ॥ १४॥ 


“प्र्ुम्नकी माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 


देखभाल करती हैं | श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोंसे . 


भी बढ़कर तुम्हारे पुतरोंको मानते हैं || १४ ॥ 
भोजनाच्छादने चेषां नित्यं मे इवशुरः स्थितः । 
रामप्रश्रतयः सर्व भजन्त्यन्धकब्रुष्णयः ॥ १५॥ 
“मेरे श्वशुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-वस्त्र आदिकी 
समुचित व्यवश्थापर दृष्टि रखते हैं | बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंद्ी तथा वृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैं ॥ १५ ॥ 
तुल्यो हि प्रणयस्तेषां प्रद्युम्नस्य च भाविनि । 
पवमादि प्रियं सत्यं हृद्यसुकत्वा मनोऽनुगम्‌ ॥ १६॥ 
गमनाय मनइचक्रे वाखुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णां कृष्णमहिषी चकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 


“भामिनि ! उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुर्तोपर समान प्रेम है ।? इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले, 
सत्य एवं मनके अनुकूल वचन कहकर श्रीकृष्णमहिषी 
सत्यभामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका विचार. किया 
और द्रौपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ | 


आरुरोह रथं शौरेः सत्यभामाथ भाविणी । 
स्मयित्वा तु य दुभे्ठो द्रोपर्दी परिसान्त्व्य च। 


उपाचत्बं ततः शीजैइयेः मयात्‌ पुरं खकम्‌ ॥ १८॥ 


१६२६ . श्रीमहाभारते 


नल 
~~: 


ना ला काकाको 


तदनन्तर भामिनी सत्यभामा श्रीकृष्णके रथपर आरूढ दी और उसे लौटाकर शीघ्रगामी घोड़े 
हो गयी । यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना द्वारिकाको प्रस्थान किया ॥ १८ || 


IS फनननपन+-+नपन++ या 
ToS 


मड ( वन 


SS) 


= 
Ss 


दवारा अपनी पुर 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वेणि कृष्णगमने पञ्जत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२३ 
५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामासंवादपर्वमें श्रीकृष्णा द्वारिकाको प्रस्थानविषयक 
दो सौ पैतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 


04 


( घोषयात्रापर्वं ) 


षटूत्रिंगदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका समाचार सुनकर शतराष्ट्रका खेद और चिन्तापूण उद्गार 


जनमेजय उवाच 
एवं वने वतेमाना नराग्र्याः 
शीतोष्णवातातपकशिताज्ञः । 
सरस्तदासाद्य वनं च पुण्यं 
ततः परं किमकुवेन्त पाथाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछ! सुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी) गर्मी, हवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे, उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
पवित्र द्वेतवनमें पूवोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
सा कार्य किया? ॥ १ ॥ 
-वे्म्पायन उवाच 
सरस्तदासाद्य तु पाण्डुपुत्रा 
जने समुत्खुज्य विधाय वेशम्‌ । 
चनानि रम्याण्यथ पर्वेतांइच 
नदीप्रदेशांइच तदा विचेरुः ॥ २ ॥ 
चैर।म्पायनजी बोले-राजन्‌ ! उस (रमणीय ) 
सरोवरपर आकर पाण्डवोंने वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासके रमणीय वनों? पबंतों तथा नदीके तरप्रदेशोमै 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तथा वने तान्‌ वसतः प्रवीरान्‌ 
स्वाध्यायवन्तरूच तपोधनाइच । 
अभ्याययुवंद्विदः पुराणा- 
स्तान्‌ पूजयामासुरथो नराग्र्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह वनमे रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डबोंके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील, वेदवेत्ता एवं पुरातन .तपस्ती 
ब्राह्मण आते थे और वे नरश्रेष्ठ पाण्डव उनकी यथोचित 
सेब्रा-पूजा करते ये ॥ २ ॥ 
ततः कदाचित्‌ कुशलः कथासु 
विप्रोऽभ्यगच्छद्‌-सुवि कौरवेयान्‌। 


७ ४५ 
ख तेः समेत्याथ यडच्छयेव 
वेचित्रवीर्य जुपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ । 
तदनन्तर किसी समय कथावार्तामें कुशल एक ब्राह्मा 
उस वन्यभूमिमें पाण्डवोंके पास आया और उनसे मिलकर 
वह धूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा ध्रृतराष्ट्रके दरबारमे 
जा पहुचा ॥ ४ ॥ 


अथोपविष्टः  प्रतिसत्छृतड्च 
~ 
वृद्धेन राज्ञा कुरुसत्तमेन । 
प्रचोदितः संकथयास्वभूव 


घमोनिलेन्द्ररभवान्‌ यमौ च॥ ५॥ 

कुरुकुलमे श्रेष्ठ एवं वयोवृद्ध राजा धृतराष्ट्रने उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जब वह आसनपर बैठ गया) 

तब महाराजके पूछनेपर युधिष्ठिरश भीमसेन? अर्जुन तथा 
नक्ुल-सहदेवके समाचार सुनाने लगा ॥ ५ ॥ 


- 


महाभारत 5#&€ 


पाण्डबांके अन्वेपणके विषयमें भीष्मकी सम्मति 


सुशर्मापर भीमेसेनका प्रहार 


घोषयात्रापरव ] 
टाडा ४ रा 
कृशांइच वातातपकर्शिताङ्गान्‌ 
` ढुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌। 
तां चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
कृष्णां परिक्लेशाशुणेन युक्ताम्‌॥ ६ ॥ 
उसने बताया-“इस समय पाण्डव हवा और गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं | भयंकर दुःखके मुँहमें पड़ गये हैं और वीरपली द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सब ओरसे क्लेद्-ही-क्छेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 
ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वैचित्रचीयेः  ळपयाभितत्तः । 
वने तथा पार्थिवपुत्रपीत्रान्‌ 
श्रुत्वा तथा दुःखनदी प्रपन्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच दैन्याभिहतान्तरात्मा 
निःइवासवातोपहतस्तदानीम्‌ । 
वाचं कथंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ खवेमात्मप्रभवं विचिन्त्य ॥ ८ ॥ 


ब्राह्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीर्यनन्दन राजां 
धृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होंने 
सुना कि राजाके पुत्र और पौत्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें डूबे हुए हँ, तत्र उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंबी-लंबी साँसें खींचते हुए किसी प्रकार 
धैर्य धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-॥ ७-८ || 
कथं नु सत्यः शुचिरार्यवृत्तो 
ज्येष्ठः खुतानां मम धर्मराज; । 
अजातशत्रुः पृथिवीतले स्स 
शोते पुरा राङ्कवकूटशायी ॥ “९ ॥ 
"अहो ! जो मेरे सभी पुतोमें बड़े तथा सत्यवादी) पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहले रङ्कु मृगके ( नरम ) रोओंसे 
बने हुए बिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशत्रु धर्मराज 
युधिष्ठिर आजकल भूमिपर केसे शयन करते होंगे ? ॥ ९ ॥ 


प्रबोध्यते मागघसतपूगे- 
नित्यं स्तुवद्धिः खयमिन्द्रकल्पः । 
पतस्तिसङ्घैः स जघन्यरात्रे 
प्रबोध्यते नूनमिडातलस्थः ॥ १० ॥ 
“जिन्हें कभी मागधों और सूतोंका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुतिपाठ करके जगाता था, जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजस्वी और पराक्रमी हैं; वे ही राजा युधिष्ठिर निश्चय ही 


अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरव सुनकर रातके 


पिछले पहरमें जागते होंगे || १०.॥ 


घट्निंशद्धिकद्विशाततमोऽध्यायः १६२७ 


कथं नु वातातपकर्शिताङ्गो 
वृकोदरः कोपपरिप्लुताङ्गः । 
शेते पृथिव्यामतथोचिताङ्गः 
कृष्णासमक्षं वस्ुधातळस्थः ॥ ११ ॥ 
“मीमसेनका शरीर हवा और धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बल हो गया होगा । उनका अङ्ग-अङ्ग क्रोधसे 
कापता और फड़कता होगा । वे द्रौपदीके सामने केसे 
धरतीपर शयन करते होंगे ! उनका शारीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥ ११ ॥ 
तथाजुँनः सुकुमारो मनस्वी 
वशे स्थितो धमंखुतस्य राज्ञः । 
विदूयमानेरिव सवंगात्रै- 
धुवं न शेते वसंतीरमषोत्‌ ॥ १२ ॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अर्जुन, जो सदा 
धर्मराज युधिष्ठिरके अधीन रहते हे, अमर्घके कारण उनके 
सारे अङ्गोमें संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हे 
अपनी कुटियामें अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥१२॥ 


यमौ च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीमं च दृष्टा खुखविप्रयुक्तम्‌ । 
विनिःश्वसन्‌ सर्प इवोग्रतेजा 
घुवं न शेते वसतीरमषोत्‌॥ १३ ॥ 
“अर्जुनका तेज बड़ा ही भयंकर है । वे नकुल, सहदेव) 
द्रौपदी) युधिष्ठिर .तथा भीमसेनको सुखसे वञ्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते होंगे और अमर्षके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 


तथा यमौ चाप्यसुखो खुखाहों 
ससृद्धरूपावमरो दिवीव। 
प्रजागरस्थो धुवमप्रशान्तौ 
घर्मेण सत्येन च वायमाणी ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुल और सहदेवका 
भी सुख छिन गया है । वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी 
कुमारोंकी भाँति रूपवान्‌ हैं | वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए भूमिपर सोते होंगे । धर्म और 
सत्य ही उन्हे तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥१४॥ 
समीरणेनाथ समो बलेन 
` समीरणस्यैच सुतो बलीयान्‌ । 
स धर्मपाशेन सितोऽग्रजेन 


धुवं विनिःश्वस्य सहत्यमर्षम्‌ ॥ १५ ॥ | 


“जो बलमै वायुके समान हैं, वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान्‌ पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े माईके द्वारा घमंके 
बन्धनमें बाँध लिये गये हैं । निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 
लम्बी सासे खींचते हुए वे कोघको सहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


१६२८ 


सत शा योधनः. शकिः संत. स्स भूमौ परिवतेमानो 
` वध सुतानां मम काङ्कमाणः । 
सत्येन धर्मेण च वार्यमाणः 
: कालं प्रतीक्षत्यधिको रणेऽन्येः॥ १६ ॥ 
“रणभूमिमें भीमसेन दूसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं । वे मेरे पुत्रोके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवटें बदल रहे होंगे । सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रक्खा हे; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहें हैं || १६ || 


अजातशत्रौ तु जिते निकृत्या 
दुःशासनो यत्परुषाण्यवोचत्‌। 
प्रविष्टानि वृकोदराङ्ग 
दहन्ति कक्षाञ्चिरिवेन्धनानि ॥ १७ ॥ 
“अजातशत्रु युधिष्टिरको जूएमे छलपूवक हरा दिये जानेपर 
दुःशासने जो कड़वीं बातें कही थी, वे भीमसेनके शरीरमें 
घुसकर जैसे आग तृण और काष्ठके समूहको जला डालती 
दै, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी ॥ १७ || 


न पापक ध्यास्यति धर्मपुञ्ो 
धनंजयश्चाप्यनुवत्स्यंते तम्‌ । 
अरण्यवासेन विवधंते तु 
भीमस्य कोपोऽञ्निरिवानिलेन ॥ १८॥ 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे । 
अर्जुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे । परंतु इत वनवाससे 
भीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा, जैसे हवा 
लगनेसे आग धधक उठती है ॥ १८ ॥ 


स॒ तेन कोपेन विदह्यमानः 
करं करेणाभिनिपीड्य वीरः । 
विनिःश्वसत्युष्णमतीव घोरं 
दहन्निवेमान्‌ मम पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १९ ॥ 


“उस क्रोधसे जळते हुए वीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म सॉस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पौत्रोंको अभी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १९ ॥ 


गाण्डीवधन्वा च बुकोद्रश्व 
संरम्भिणावन्तककालकल्पो । 

न शेषयेतां युधि शात्ुसेनां 
शरान्‌ किरन्तावशनिप्रकाशान्‌॥ २० ॥ 
“गाण्डीव॒घारी अर्जुन तथा भीमसेन जब क्रोधमें भर 
जायेंगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायेंगे | 
वे रणमूमिमें विद्युतूके समान चमकनेवाले बाणोंकी वर्षा करके 
दात्रुसेनामेसे :किसीको मी जीवित नहीं छोड़ेंगे | २० || 


तानि 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्व 


"न त न कल्या - शकुनिः सूतपुञ् 
दुःशासनश्चापि सुमन्दचेताः | 

मधु प्रपश्यन्ति न तु प्रपातं 
यद्‌ यूतमारम्ब्य हरन्ति राज्यम्‌॥ २१॥ 
“दुर्योधन) शकुनि) सूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मूढबुद्धि हैं, क्योकि जूएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे हैं । (ये अपने ऊपर आनेवाले संकट ५ 


देखते हैं ) इन्हें को नहीं 
देखते हैं ) इन्हें इक्षकी शाखासे टपकता हुआ केवल मधु 
ही दिखायी देता है, वहाँसे गिरनेका जो भारी भय है, 


उधर उनकी दृष्टि नहीं है ॥ २१ ॥ 


शुभाशुभं कर्म नरो हि कृत्वा 
प्रतीक्षते तस्य फळं स्स कती | 
स तेन मुह्यत्ययशः फलेन 
._ 'मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ और अशुभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है | वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता (है । ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उश मोहसे 
कैसे छुटकारा हो सकता है १॥ २२ ॥ 
क्षेत्रे सुकृष्टे ह्मपिते च बीजे 
देवे च वर्षत्युतुकाल्युक्तम । 
न स्यात्‌ फलं तस्य कुतः प्रसिद्धि- 
रन्यत्र दैवादिति चिन्तयामि ॥ २३॥ 
“मैं सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमे बीज 
बोया जाय तथा तुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हदो फिर भी उप फल न लगे; तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि कैसे की जा 
सकती है ! ॥ २३ ॥ 
कृतं मताक्षेण यथा न साधु 
साधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन। 
च दुष्पुत्रवशालुगेन 
तथा. कुरूणामयमन्तकाळः ॥ 
ध्यूतप्रेमी शकुनिने नुझा खेलकर कदापिअच्छा दावा 
सि उसे तत्काल नहीं मार 
साधुतामें लगे हुए युधिष्टिने भी जो उ कुपुत्रके 
डाला, यह भी अच्छा नहीं किया | इसी प्रकार ॐ 


मैंने ७ तो बक किया 
बशमें कोई अच्छा क्राम नहीं 
बशमें पड़कर मैंने भी कोई त, 


मया to) 


इसीका फल है कि यह 
पहुँचा है ॥ २४ ॥ 
शुचं प्रवास्यत्यसमीरितोऽपि 


घुवं प्रजास्यत्युत गर्भिणी या । 
श्रुचं दिनादौ रजनीप्रणाश- 


. | २५ ॥ 
स्तथा क्षपादौ च £ 52 


घोषयात्रापव ] 


सप्तत्रिशादधिकद्विशततमो ऽध्यायः १६२९ 


ooo 


(निश्चय ही विना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्मिणी है? वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी । दिनके 
आदिमें रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित है । ( इसी प्रकार पापका 
फल भी किसीके टाले नहीं टल सकता )॥२५॥ 

क्रियेत कस्मादपरे च कुर्य- 

वित्तं न द्युः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्यार्थकालं च भवेदनर्थः 

कथे न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात्‌ ॥२६॥ 

“यदि यह विश्वास हो जाय, तो हम लोभके वश होकर न 
करने योग्य काम क्यों करें और दूसरे भी क्यों करें एवं 


बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपार्जित धनका दान क्यों न करें ? 


अर्थके उपयोगका समय प्राप्त होनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनर्थका हेतु हो जाता है । अतः विचार 
करना चाहिये कि वह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 
कैसे हो १ || २६ ॥ 
कथं न भिद्येत न च स्वेत 
न च प्रसिच्येदिति रक्षितव्यम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शतधा प्रकीर्येद्‌ 
घुचं न नाशोऽस्ति कृतस्य लोके ॥ २७ ॥ 
“यदि प्राप्त हुए धनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा 
तो वह कच्चे घडेमें रखे हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्यों न होगा ? यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कर्तव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो बह सैकड़ों प्रकारसे बिखर जायगा । जगतूमें 
किये हुए कर्म-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है । 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है ) ॥ २७ ॥ 
गतो ह्यरण्यादपि शक्रकोक 
धनंजयः पइ्यत वीयमस्य। 


अस्त्राणि दिव्यानि चतुर्विधानि 
झात्वा पुनलोकमिमं प्रपन्नः ॥ २८ ॥ 
“देखो, अजु नमे कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये और बहाँसे चारों प्रकारके दिव्यास्त्र सीखकर 
पुनः इस लोकमें लौट आये ॥ २८ ॥ 
स्वर्ग हि गत्वा खशरीर एव 
को मानुषः पुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान्‌ 
समीक्षमाणस्तु कुरून्‌ मुसूषून॥ २९ ॥ 
“सदेह स्वर्गमें जाकर कौन मनुष्य. इस संसारमै पुनः 
लोटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मर्त्यलो कमें लौटनेका कारण 
इसके सिवा: दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
वशीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाको अच्छी तरह देख रहे हैं || २९ || 
धनुग्रोहश्वाजुनः सव्यसाची 
धञुश्च तदू गाण्डिवं भीमवेगम्‌ । 
अस्त्राणि दिव्यानि च तानि तस्य 
त्रयस्य तेजः प्रसहेत कोऽ ॥ ३० ॥ 
“सव्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हैं । उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी बड़ा भयानक है और अब्र तो 
अर्जुनको वे दिव्यास्न भी प्राप्त हो गये हैं। इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कौन सह सकता है ?? ।।३०॥ 
निशम्य तद्‌ वचनं पार्थिवस्य 
दुयोधनं रहिते सौबलोऽथ । 
अबोधयत्‌ कर्णमुपेत्य सब 
ख चाप्यहष्टोऽभवदट्पचेताः ॥ ३१ ॥ 
एकान्तमें कही हुई राजा धृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबलपुत्र शकुनिने दुर्योधन और कर्णके पास जाकर 
ज्याकी त्यों कह सुनायी | इससे मन्दमति दुर्योधन उदास 
एवं चिन्तित हो गया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि 'रतराष्ट्रखेदवाक्ये षद्त्रिंशदधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वेमें धुतराष्ट्रके खेदयुक्त बचनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सो छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २३६ ॥ 


2 —— 


सपत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः | 
शकुनि और केका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे वनमें पाण्डबोंके पास चरनेके लिये उभाड़ना 


वेग्रम्पायन उवाच 
र तद्‌ वाक्यं निशास्य शकुनिस्तदा । 


पूवोक्त बचन सुनकर उस समय कर्णसहितः शकुनिने अवसर | 
देखकर ढुयौधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥. 


र काले कर्णेन सहितो5त्रवीत्‌ ॥ १ ॥ प्रब्राज्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ स्वेन वीयेण ल eee; 


बैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराष्ट्रके सुङ्केमां पृथिवीमेको दिवि शम्बरहा यथा ॥. २: 


1 


१६३० 


श्रीमहाभारते 


मात रको «राजेन्द !तुम्होरे शन शी. च्च ! तुमने अपने पराक्रमसे TT amen ° "राजेन्द्र ! तुम्हारे शत्रु शीघ्र ही शोकसे दीन 


देशनिकाला देकर वनवासी बना दिया है । अब तुम स्वर्गमे 
इन्द्रकी भाँति अकेले ही इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ २ ॥ 
( तवाद्य पृथिवी राजन्नखिला सागराम्बरा | 
सपवेतवनारामा सह स्थावरजङ्गमा ॥) ' 
“राजन्‌ ! पर्वत वन, उद्यान एवं स्थावर-जज्ञमोंसहित 
यह सारी समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमें है ॥ 


प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च प्रतीच्योदीच्यवासिनः। 


, कृताः करप्रदाः सवे राजानस्ते नराधिप ॥ ३ ॥ 


“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 
राजाओंको तुम्हारे लिये करदाता बन! दिया गया है | ३॥ 
या हि सा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 
खाद्य लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवाप्ता भ्रातृभिः सह॥ ४ ॥ 

“राजन्‌ ! जो दीप्तिमती श्री पहले पाण्डवोंकी सेवा करती 
थी, वही आज भाइयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


इन्द्रभस्थगते यां तां दीप्यमानां युधिष्ठिरे । 
अपझ्याम श्रियं राजन्‌ दशयते सा तवाद्य वे ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! इन्द्रप्रस्थमें जानेपर युधिष्टिरके यहाँ हम 
लोग जिस राजलक्ष्मीको प्रकाशित होते देखते थे, वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्भासित होती दिखायी देती है ॥ ५ ॥ 
दात्रवस्तव राजेन्द्र न चिर शोककशिताः । 
सा तु घुद्धिबळेनेयं राशस्तस्माद युधिष्ठिरात्‌ ॥ ६ ॥ 
त्वया55क्षिप्ता महाबाहो दीप्यमानेष इश्यते । 


शोकसे 0 
गये हैं । महाबाहो ! तुमने राजा युधिष्ठिरसे इस i हौ 


अपने बुद्धिबलसे छीन लिया है। अतः अ पीनो 
° cl म्ह ह 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है ॥ क 
£ 


~ > 
तथच तव राजेन्द्र राजानः 
सनेऽचिष्ठितः सरे कि कुमे इहि च ७ ॥ 
शासनेऽधिष्ठिताः सब कि कुर्म इति वादिनः | 
'शात्रुवीरांका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञा अधीन 


रहते हैं ॥ ७१ ॥ 

तवेयं एथिवी राजन्‌ निखिला सागराम्बरा ॥ ८ | 
(क 

सपवतवना देवी सश्रामनगराकरा । 

नानावनोद्देशवती पर्वेतैरुपशोभिता ॥ ९ | 


“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना प्रथ्बीदेवी 
पर्वत, वन, ग्राम, नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार: 
में आ गयी है । यह नाना प्रकारके प्रदेशोंसे युक्त तथा 
पर्वतोंसे सुशोभित है ॥ ८-९ ॥ 

( नानाध्वजपताकाङ्का स्फीतराष्ट्रा महाबला ) 

“नाना प्रकारकी ध्वजा-पताक्राओंसे चिह्नित इस भूतल- 
पर कितने ही समृद्धिशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
विशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 
वन्दमानो द्विजै राजन्‌ पूज्यमानश्च राजभिः। 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु श्राजले रह्िमवानिव ॥ १०॥ 

“राजन्‌ | तुम अपने पुरुषार्थसे द्विजोंद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पूजित होकर स्वर्ग एवं देवता 
अंशुमाली सूर्यकी भाँति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो ॥ 
रूद्वैरिव यमो राजा मरुद्धिरिव वासवः । 
कुरुभिस्त्वं चुतो राजन्‌ भासि नक्षत्रराडिव ॥ १९ ॥ 

“महाराज ! जिस प्रकार रुद्रोसे यमराज, मरुद्वणसि इ 
तथा नक्षत्रोंसे उनके खामी चन्द्रमाकी शोमा होती है 
प्रकार कौरवाँसे घिरे हुए तुम शोभा पा रहे हो ॥ ११ 
येः स्म ते नाद्रियेताज्ञा न च ये शासने स्थिता: । र 
पझ्यामस्तान्‌ श्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिनः \ 

“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञाका आदर नहीं 3, प र 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे उन पाण्डत ह 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं | वे राजलक्ष्मीसे वञ्चित हा 
करते हैं ॥१२॥ 
श्रूयते हि महाराज सरो दवैतवनं प्रति । १३॥ 

5 > > ब्राहमणैवनवासिभिं तवन 
वसन्तः पाण्डवाः साध ब्राह्मणं देतव 

“महाराज ! सुननेमें आया हे कि'पा 
में खरोबरकें तटपर बनबासी ब्राह्मणोफे साथ 


` घरोषयातरापर्च ] अष्टात्रिरादधिकद्विाततमो ऽध्यायः १६३१ 
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स प्रयाहि महाराज थिया परमया युतः । 
तापयन्‌ पाण्डुपुत्रांस्त्वं रश्मिवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज! तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जैसे सूर्य अपने तेजसे जगतूको संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार पाण्डुपुत्नोंकी संताप दो ॥ १४ ॥ 
खितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याच्छूया हीनाञ्छिया बृतः। 
अससृद्धान्‌ ससृद्धाथः पश्य पाण्डुसुतान्‌ नरप ॥ १५ ॥ 
“इस समय तुम सजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं । तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं। तुम समृद्धिशाली हो और वे निर्धन हो गये हैं । नरेश्वर ! 
तुम इसी दशामें चलकर पाण्डबोंको देखो || १५ | 
महाभिजनसम्पन्नं भद्रे महति संस्थितम्‌ । 
पाण्डवास्त्वाभिचीक्षन्तां ययातिमिव नाहुषम्‌ ॥१६॥ 
“पाण्डव तुम्हें नहुषनन्दन ययातिकी भाँति महान्‌ बंशमें 
उत्पन्न तथा परम मङ्गलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें || १६॥ 
यां श्रियं खुद्ददश्चैव दुदव विशाम्पते । 
पश्यन्ति पुरुषे दीप्तां सा समथो भवत्युत ॥ १७॥ 
'प्रजापालक नरेश ! पुरुषे प्रकाशित होनेवाली जिस 
लक्ष्मीको उसके सुहृद्‌ और शत्रु दोनों देखते हैं, वही सबळ 
होती है ॥ १७ ॥ 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि दुहंदो योऽभिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः किमतः परमं सुखम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतछपर स्थित 
हुईं सभी वस्तुओंको नीची और छोटी देखता है, उसी 
प्रकार जो पुरुष स्वयं सुखमें रहकर शत्रुओको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता-है, उसके लिये इससे बढकर सुखकी बात और 
क्य] होगी ! ॥ १८ || 
न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्दति । 


प्रीति नृपतिशादूल याम॑मित्राधद्शनात्‌ ॥ १९ ॥ 
कि चु तस्य सुखं न स्यादाश्रमे यो धनंजयम्‌ । 
अभिवीक्षेत सिद्धाथा वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! मनुष्यको अपने शत्रुओंकी दुर्दशा देखनेसें जो 
प्रसन्नता प्राप्त होती है, वह धन, पुत्र तथा राज्य मिलनेसे 
भी नहीं होती | हमलोगोंमेंसे जो भी स्वयं सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममें अर्जुनको वल्कल और मृगछाळा पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा १ ॥ १९-२० ॥ 
खुवाससो हि ते भायो वल्कलाजिनसंबृताम्‌। 
पइ्यन्तु दुःखितां कृष्णां सा च निर्विद्यतां पुनः ॥ २१ ॥ 
“तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें और 
वनमें वल्कल एवं मृगचर्म लपेटकर दुःखमे ड्रबी हुई 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको देखें तथा द्रौपदी भी इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
विनिन्दतां तथाऽऽत्मानं जीवितं च धनच्युतम्‌। 
न॑ तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुमर्हति । 
वैमनस्यं यथा दृष्टा तव भायोः खलंकृताः ॥ २२ ॥ 


“वह धनसे वञ्चित हुएअपने आत्मा तथा जीवनकी निन्दा: . 


करे--उन्हें बार-बार घिक्कारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयमें इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा, जितना कि तुम्हारी रानियोंकों वस्नाभूषणोंसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? || २२ ॥ । 
वेशम्पायन उवाच 
एवसुत्तवा तु राजानं कणेः शकुनिना सह । 
तृष्णीस्बभूवतुरुभौ वाक्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा ढुयोधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पूरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णशकुनिवाक्ये ससत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इम प्रकार श्रीमहाभारत अनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें कर्ण ओर शाकुनिके वःचनविषयक 
दो सौ सेंतोसव. अध्याय पुरा हुआ ॥ २३७ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुल २४६ इलोक हैं ) 


अष्टात्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके द्वारा कर्ण और शकुनिकी मन्त्रणा स्वीकार करना तथा कर्ण आदिका घोषंयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये प्रतराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


स त्ैज्ञम्पायन उवाच 
कणस्थ वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 


भूत्वा पुनरदीन इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 


सुनकर राजा दुर्योधंनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
वह दीन होकर इस प्रकार बोला--|| १ || 

ब्रवीषि यदिद्‌ ` कणे सवे मनसि मे स्थितम्‌। 

न त्वभ्यनुशां लप्स्यामि गमने यत्र पाण्डवाः ॥ २ ॥ 


१६६२ 


“कर्ण ! तुम जो कुछ कह रहे होश वह सब मेरे मनमै 
भी है | परंतु जहाँ पाण्डेव रहते है, वहाँ जानेके ल्यि में 
पिताजीकी आज्ञा नहीं पा सकूँगा ॥ २ ॥ 
परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ धृतराष्ट्री महीपतिः । 
मन्यतेऽभ्यधिकांश्चापि तपोयोगेन पाण्डवान्‌॥ ३ ॥ 

“महाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवोंके लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं। वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डवोको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ 
अथवाप्यनुबुध्येत रपोऽस्माकं चिकीर्षितम्‌ । 
एबमप्यायत्ति रक्षन्‌ नाभ्यनुश्षातुमहंति ॥ ४ ॥ 

(अथवा यदि उन्हें इस बातका पता लग जाय कि 
हमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते है, तब वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही हमें वहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे || ४ ॥ 

न हि द्वैतवने किचिद्‌ विद्यते ऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनम्हते तेषां वनस्थानां महाद्युते ॥ ५ ॥ 

“महातेजस्वी कणं | ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोंको उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त हमलोगोंके द्वेतवनमें जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
जानासि हि यथा क्षत्ता दयतकाल उपस्थिते | 
अत्रवीद्‌ यञ्च मां त्वां च सौबळं वचनं तदा ॥ ६ ॥ 

“नूएका अवसर. उपस्थित होनेपर विढुरजीने मुझसे; 
तुमसे तथा (मामा) शकुनिसे जेसी बातें कही थीं, उन्हें तो 
तुम जानते ही हो ॥ ६ | 
तानि सबोणि वाक्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेवितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय वा ॥ ७॥ 

“उन सब बातोंपर तथा ओर भी पाण्डबोंके लिये जो 
विलाप किया गया है, उसपर विचार करके मै किसी निश्चय 
पर नहीं पहुँच पाता कि द्वेतबनमें चढू. या न चढ. || ७ ॥ 
ममापि हि महान्‌ हषा यदहं भीमफाल्णुनो । 
ङ्किष्टावरण्ये पद्येयं कृष्णया सहिताविति ॥ ८ ॥ 

“यदि मै भीमसेन तथा अर्जुनको द्रौपदीके साथ बनमें 
क्लेश उठाते देख सूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्नता होगी ॥८॥ 
न तथा ह्याप्नुयां प्रीतिमवाप्य वसुघामिमाम्‌। 
दृष्टा यथा पाण्डुसुतान वल्कलाजिनवाससः ॥ ९ ॥ 

“पाण्डर्वोको वल्कल वस्त्र पहने और मृगचर्म ओढे 
देखकरं मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची प्रथ्वीका 
राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
कि जु स्यादधिकं तस्माद्‌ यदह द्रुपदात्मजाम्‌ । 
द्रौपदी कणे पष््येयं काषायवसना बने ॥ १०॥ 


महाभारते 


हि... 


RT पेले [ वनपदेणि 
य “कण ॥| मैं द्रुपदकुमारी कृष्णाको वनमे गेरुए 

? इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और पने 

सकती है १ ॥ १० || नया हो 


. यदि मां धर्मराजश्च भीमसेनश्च पाण्डवः | 


युक्तं परमया लक्ष्स्या पश्येता जीवित भवेत्‌ ॥ ११.) 
“यदि धर्मराज युधिष्ठिर तथा पाण्डुनन्दन $ 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सम्पन्न देख ले, तो मेरा जीवन 
सफल हा जाय ॥ ११ ॥ 
उपायं न तु पश्यामि येन गच्छेप्त तद्‌ वनम्‌ । 
यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्तं सां महीपतिः ॥ १२॥ 
“परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 
हमलोग द्वैतवनमें जा सकें अथवा महाराज मुझे हो 
जानेकी आज्ञा दे दे ॥ १२ ॥ 
स सौबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च । 
उपायं पद्य निपुणं येन गच्छेम तद्‌ वनम्‌ ॥१४॥ 
“अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुःशासनके साथ 
सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय दूँढ़ निकालो, जिससे हम- 
लोग द्वेतवनमें चळ सकें ॥ १३ ॥ 
अहमप्यद्य निश्चित्य गमनायेतराय च । 
कल्यमेच गमिष्यामि समीपं पार्थिवस्य ह ॥ १४॥ 
“मैं भी आज ही जाने या न जानेके विषय कोई 
निश्चय करके कल सबेरा होते ही महाराजके पास जाऊँगा | 
मयि तत्रोपविष्टे तु भीष्मे च कुरुसत्तमे । 
उपायो यो भवेद्‌ दृष्टस्तं बूयाः सहसौबलः ॥ १५॥ 
“जब मैं वहाँ बैठ जाऊँ और कुरुभ्रेष्ट भीष्मजी भौ 
उपस्थित रहेँ, उस समय जो उपाय दिखायी दे? उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतलाना ॥ १५ ॥ 
बचो भीष्मस्य राश्षश्च निशम्य गमनं प्रति। 
व्यवसाय करिष्येऽहमज्नीय पितामहम्‌ ॥ १९ 
“पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जानेके प 
क्या सम्मति है; यह सुन लेनेपर पितामहको अनन 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ 4 
तथेत्यु्वा तु ते सर्वे जग्मुरावसथान प्रति । ता 
ब्युषितायां रजन्यां तु कणों राजानमभ्ययातं. | 
«बहुत अच्छा, ऐसा ही हो? यह कह ओर सोर 
अपने विश्रामग्रहमे चले गये | जब रात बीती 
हुआ, तब कर्ण राजा दुर्योधनके पास गया; १०४ 


[| रह 
॥ १८ 


धोषयात्रापवे ] 


एकोनचत्वारिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


वहाँ कर्णने हसकर दुर्योधनसे कहा--'जनेश्वर | मुझे 
जो उपाय सूझा है, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ १८ ॥ 
घोषा द्वेतवने सर्व त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १९॥ 
“नरेश्वर ! गौओंके रहनेके समी स्थान इस समय द्वेतवन- 
में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 
है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोंको देखने )के बहाने हम वहाँ 
निःसन्देह चल सकेंगे || १९ ॥ 
उचितं हि सदा गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते । 
एवं च त्वां पिता राजन्‌ समनुशातुमहेति ॥ २०॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गौओंको देखनेके लिये यात्रा करना 
सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हे 
अवद्य वहाँ जानेको आज्ञा दे सकते हैं? || २० ॥ 
तथा कथयमानौ तो घोषयात्राविनिश्रयम्‌ । 
गान्धारराजः शकुनिः भत्युवाच हसन्निव ॥ २१॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 
करते हुए उन दोनों सुहदोंसे गान्धारराज शकुनिने हँसते 
हुए-से कहा--|॥ २१ ॥ 


उपायोऽयं मया दष्टो गमनाय निरामयः । 
अञुश्ास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ २२॥ 
'द्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है । इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमें अवश्य 
आज्ञा दे देंगे और वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये-- 
इसके विषयमै कुछ समझायेंगे भी ॥ २२ ॥ 
घोषा द्वैतवने सर्व त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ २३॥ 
“नरेश्वर ! गोओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोषयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेंगे? || २३ ॥ 
ततः प्रहसिताः सवै तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः । 
तदेव च विनिश्चित्य दडशुः. कुरुसत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाको सफल होती 
देख हुँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसन्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ (राजा 
धृतराष्ट्रसे मिले || २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपनेणि घोषयात्रापवेणि घोषयात्रामन्त्रणे अष्टात्रिश्दधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॥ २३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे घोषयात्राके सम्बन्धमें परामशविषयक दो सौ अड़तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३८॥ 


एकोनवलारिंशदधिकद्रिशततमोञ्ध्यायः 
कणे आदिके द्वारा द्वैतवनमे जानेका प्रस्ताव, राजा धृतराष्ट्रकी अखीकृति, शकुनिका 
समझाना, ध्रृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रस्थान 


वेग्रम्पायन उवाच 
श्वतराष्ट॑ ततः सर्व दडशुजनमेजय । 
पृष्ठा सुखमथो राज्ञः पृष्टा राज्ञा च भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-भरतनन्दन जनमेजय ! 
तदनन्तर वे सब लोग राजा धृतराष्ट्रसे मिले । उन्होंने 
राजाकी कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तेविंहितः पूर्व समझो नाम बढ्लवः । 
समापस्थास्तदा गावो ध्वृतराष्ट्र न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन लोगोने समङ्क नामक एक ग्वालेको पहलेसे ही 
सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया था | उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सैवाम निवेदन किया कि “महाराज ! आजकल आपकी गौ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २॥ 
अनन्तर॑ च राधेयः शकुनिश्च विशाम्पते । 
आहतुः पार्थिवध्ेष्ठं धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजय ! इसके बाद कर्ण और शकुनिने राजाओंमें 
$ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-॥. ३ ॥ छ 
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१६३४ श्रीमहाभारते [ 
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रमणीयेषु देशेषु घोषाः सम्प्रति कौरव । सहिता बद्धनिस्त्रिंशा दहेयुः शा्रतेजसा ॥ 
॥ 


स्मारणे समयः प्राप्ती वत्सानामपि चाङ्कनम्‌ ॥ ४ ॥ 
` (कुरुराज ! इस समय हमारी गौओंके स्थान रमणीय 
प्रदेशमें हैं । यह समय गौओं और बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग, जाति एवं नामका ब्योरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी है ॥ ४ ॥ 
मृगया चोचिता राजन्नस्सिन्‌ काले सुतस्य ते। 
दुर्योधनस्य गमनं समनुज्ञातुमहलि ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्याधनके लिये हिंसक 
पशुओकि शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है। अतः 
आप इन्हें दैतवनमें जानेकी आज्ञा दीजिये? ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
मृगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
विश्रम्भस्तु न गन्तव्यो वढलवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
श्ुराष्ट्र बोले तात ! हिंसक पश॒ओंका शिकार 
खेलनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गोओंकी देख-भालका काम भी 
अच्छा ही है; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये, यह नीतिका बचन है; जिसका मुझे स्मरण हो 
आया है ॥ ६ ॥ 
.ते तु तत्र नरव्याघाः समीप इति नः श्रुतम्‌ । 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र वः स्वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव भी इन दिनों वहीं कहीं 
आसपास ठहरे हुए हैं; अतः तुमलोगोंको मैं स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 
छझना निजितास्ते तु कशिताश्च महावने । 
तपोनित्याश्च राधेय समथोश्च महारथाः ॥ ८ ॥ 
राधानन्दन ! पाण्डव छलपू्वंक हराये गये हैं। महान्‌ 
बनमें रहकर उन्हें बड़ा कष्ट. भोगना पड़ा है । वे निरन्तर 
तपस्या करते रहे हैं और अब विशेष शक्तिसम्पन्न हो गये हैं । 
महारथी तो वे हैं ही ॥ ८ ॥ 
घमेराजो न संक्कद्धथेद्‌ भीमसेनस्त्वमषेणः । 
यश्ञसेनस्य दुहिता, तेज एव तु केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
` माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 
भीमसेन तो सदा ही अमषमें भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 
पुत्री कृष्णा भी साक्षात्‌ अभिकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ . 
चाप्यपराध्येयुदेपेमोहसमन्विताः । 
ततो विनिदे हेयुस्ते तपसा हि समन्विताः ॥ १०॥ 
. तुमछोग तो अहंकार और मोहमें चूर रहते ही हो; 
अतः उनका अपराध अबश्य करोगे । उस दशामें वे तुम्हे 
भस्म किये बिना नहीं छोडेंगे । क्योंकि उनमें तपःशक्ति 
- विद्यमान है ॥ १० ॥ 
आबा सायुधा बीरा मन्युनाभिपरिप्डुताः । 


` अथवा, उन वीरोंके पास अस्न-शस्त्रोंकी भी 
है। तुम्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता ३ 
तलवार बोधे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे e त्रे 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११ ॥ FR 
अथ ie यूयं बहुत्वात्‌ तानभियात कथंचन । 
परमं तत्‌ यावक्यं तञ्च चै मतम्‌ ॥ १२। 
यदि संख्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही फिसी पर 
उनपर चढ़ाई कर दी) तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी । मेरी समझमें तो तुमलोगोंका पाण्डवोपर 
बिजय पाना असम्भव ही है ॥ १२ ॥ 
उषितो हि महाबाहरिन्द्रलोके घनंजयः। 
दिव्यान्यस्थाण्यवाप्याथ ततः प्रत्यागतो वनम्‌ ॥ १३॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रलोकमें रह चुके हैं और बहते 
दिव्यास्त्रोंकी शिक्षा लेकर बनमें लौटे हैं || १३ ॥ 
अक्ततारत्रेण पृथिवी जिता बीभत्खुना पुरा। 
कि पुनः स कृतास्त्रो5य न हन्याद्‌ वो महारथः॥ १४॥ 
पहले जब अर्जुनको दिव्यास्त्र नहीं प्राप्त हुए थे; तभी 
उन्होंने सारी प्रथ्वीको जीत लिया था । अब तो महारथी 
अर्जुन दिव्या्रोके विद्वान्‌ हैं ऐसी दशामे वे तुम्हें मार डालें 
यह कौन बड़ी बात है १ ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्वचः श्रुत्वा तत्र यत्ता भविष्यथ । 
उद्विञ्वासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्र भविष्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर तुमलोग वहाँ यदि अपनेको 
काबूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको, तो भी यई 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके न ह 
नहीं देंगे, बनवाससे उद्दिम हुए पाण्डवोंके ब निव 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा ॥ १५ ॥ 
अथवा सैनिकाः केचिद्पकुयुयुधिष्ठिरम । f 
तदबुद्धिकतं कर्म दोषसुत्पादयेच्च वः॥ १ 
अथवा यह भी सम्भव है कि तुमलोगोंके कुछ hs 
युधिष्ठिरका अपमान कर बैठें और तुम्हारे अ 21 
गया यह अपराध तुमलोगोंके लिये हानिकारक हो जाय || पे 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मारणायाप्तकारिणः । 101 
न स्वयं तत्र गमनं रोचये तव भारत आर 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरूष गु 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायँगे । खयं तुम्हारा १ 
मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ १७॥ 
झकुनिस्वाच | 
घमेज्ञः पाण्डवो ज्येष्ठ: प्रतिज्ञात च 29 1 १८॥ 


कमी नहीं: 


तेन द्वादश वर्षोणि वस्तव्यानीति २ 


घोषयाचापवे ] 


चत्वारिशद्घिकद्धिशततमो ऽध्यायः 1 `) रन -- १६३५ 


न्न्य 


शकुनि बोला-भारत ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने भरी समामें यह प्रतिज्ञा की है कि (हमें बारह - 
वर्षोतक वनमें रहना है? ॥ १८॥ 
अनुवृत्ताश्च ते सर्वे पाण्डवा घर्मचारिणः। 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चलनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सब युधिष्ठिरका ही अनुसरण करते हैं । कुन्तीनन्दन 
युधिडिर हमलोगोपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे || १९ | 
मृगयां चेव नो गन्तुमिच्छा संब्रतेते श्रशम्‌। 
सारणं तु चिकीषोमो न तु पाण्डवद्शनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवल हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेकी है । हमलोग वहाँ स्मरणके लिये केवल गौओंकी 
गणना करना चाहते हैं । पाण्डवोंसे मिलनेकी हमारी इच्छा 
बिल्कुल नहीं है ॥ २० ॥ 
न चानायेसमाचारः कञ्चित्‌ तत्र भविष्यति । 
न च तत्र गमिष्यामो यत्न तेषां प्रतिश्रयः ॥ २१ ॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूण व्यवहार नहीं 
होगा । जहाँ पाण्डवोंका निवास होगा, उधर हमलोग जायेगे 
ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमुक्तः शकुनिना धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनं सहामात्यमनुजशे न कामतः ॥ २२॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | शाकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा भृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी ॥ २२ ॥ 
भनुशातस्तु गान्धारिः कर्णेन सहितस्तदा । 
नियंयौ भरतथेष्ठो बलेन महता वृतः ॥ २३॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारीपुन्र भरतश्रेष्ठ दुर्योधन 
कणे और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ।।२३॥ 


दुःशासनेन च तथा सौबलेन च धीमता । 
संवृतो आताभिश्चान्यैः ख्रीभिश्चापि सहस्रशः ॥ २४॥ 
दुःशासन, बुद्विमान्‌ शकुनि, अन्यान्य भाइयों तथा सहस्नों 
खिर्योसे घिरे हुए दुर्योधने वहाते प्रस्थान किया ॥ २४ ॥ 
तं निर्यान्तं महाबाहुं द्रष्टं द्वैतवनं सरः। | 
पौराश्चा्ुययुः सर्वे सहदारा बनं च तत्‌ ॥ २५॥ 
दैतवन. नामक सरोवर तथा वनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुयों धनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
खिर्योको साथ लेकर गये ॥ २५ ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि त्रीणि नागायुतानि च । 
पत्तयो बहुसाहस्रा हयाश्च नवतिः शताः ॥ २६॥ 
दुर्योधनके साथ आठ हजार रथ, तीस हजार हाथी; 
कई हजार पैदल. और नो हजार घोड़े गये ॥ २६ ॥ 
शकटापणवेशाश्च वणिजो वन्द्नस्तथा । 
नराश्च खूगयाशीलाः शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ २७॥ 
बोझ ढोनेके लिये सैकड़ों छकड़े, दुकानें तथा वेष- 
भूषाकी सामग्रियाँ भी साथ चली । बणिक्‌) वंदीजन 
तथा आखेटप्रिय मनुष्य सैंकड़ों-हजारोंकी संख्यार्मे साथ 
गये ॥ २७ ॥ 
ततः प्रयाणे नृपतेः खुमहानभवत्‌ खनः। 


प्रावृषीव महावायोरुद्धतस्य विशाम्पते ॥ २८॥ - 


राजन्‌ ! राजा दुर्याधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोलाहल हुआ, मानो वर्षाकालमें प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रहा हो ॥ २८ ॥ 
गव्यूतिमात्रे न्यवसद्‌ राजा दुर्योधनस्तदा। | 
प्रयातो वाहनेः सर्वेस्ततो द्वैतवनं सरः ॥ २९॥ 

नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुर्योधनने पड़ाव डाळ 
दिया | फिर वहाँसे समस्त वाहनोंके साथ द्वैतवन एबं 
सरोवरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ | 


.इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनप्रस्थाने एकोनचत्वारि शदधिकद्विशततमोऽध्याथः ॥ २ ३९॥ 
ईस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनप्रस्थानावेषयक दो सौ उन्तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३९॥ 


चतारिंशदाधिकाद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनासहित बनमें जाकर गोओंकी देखभाल करना ओर उसके 
सैनिकों एवं गन्धवोमें परस्पर कडु संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
जो राजा तत्र तत्र बने वसन । 


राजा दुर्योधन जहाँ-तहाँ बनमें पड़ाव डालता हुआ उन 
बोषों ( गोशालाओं.) के पास पहुँच गया और बहाँ- उसने 


घोषानभितस्तच चक्रे निवेशनम्‌ ॥ १ ॥ अपनी छावनी डाली ॥ १ ॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर. रमणीये ' समाशाते सोदके समहीदहे |... 


१६३६ 


उसके साथ गये हुए छोगोंने भी उस सवंगुणसम्पन्न, 
रमणीय, सुपरिचित, सजल तथा सघन दृक्षावलियोसे युक्त 
प्रदेशमें अपने डेरे डाल दिये ॥ २ ॥ 
तथैब तत्समीपस्थान्‌ पृथगावसथान बहून । 
कणेस्य शकुनेश्चैव आतृणां चैव सवेशः ॥ ३ ॥ 

` इसी प्रकार दुर्योधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा 
दुःशासन आदि सब भाइयोंके लिये प्रथक्‌-प्रथक बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३ ॥ 
ददशे ख तदा गावः शतशोऽथ सहस्रशाः । 
अङ्केलक्षेश्च ताः सवां लक्षयामास पार्थिवः ॥ ४ ॥ 

( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्योधनने 
अपनी सैकडौं एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्भ किया । उन सबपर संख्या और निशानी 
डला दी ॥ ४ ॥ . 
अङ्कयामास वत्सांश्च जज्ञे चोपस्र॒तांस्त्वपि । 
बाळवत्साश्च या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 
. फिर बछड़ोंपर भी संख्या और निशानी डलवायी और 
उनमेंसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी । जिन गौओंके बछड़े बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 


अथ स स्मारणं कृत्वा लक्षयित्वा त्रिहायनान्‌ । 
बरतो गोपालकैः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जाँच-पड़तालका काम पूरा करके कुरुनन्दन 
ढुयोधनने तीन सालके बछड़ोंकी एथक गणना करवायी और 
स्मरगके लिये सब कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालोसे घिरकर उस वनमे विहार करने लगा ॥ ६ ॥ 
स च पौरजनः सर्वः सैनिकाश्च सहस्त्रशः । 
यथोपजोषं चिक्रीडुवेने तस्मिन्‌ यथामराः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त पुरबासी और सहस्तोंकी संख्यामें आये हुए 
सैनिक उस वनमें अपनी-अपनी रुचिके अनुसार देवताओंके 
समान क्रीड़ा करने लगे । ७ ॥ 
ततो गोपाः प्रगातारः कुशला नृत्यवादने । 
घातराष्ट्रमुपातिष्ठन्‌ कन्याश्चैव खलंकृताः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नृत्य और वादनकी कलामें कुशल कुछ गवेये 
गोप तथा गहने-कपड़ोंसे सजी हुई उनकी कन्याएँ दुयाँधनके 
समीप आयीं ॥ ८ ॥ 
- स स्त्रीगणावृतो राजा प्रहृष्टः प्रददौ वखु । 
तेभ्यो यथाहँमन्नानि पानानि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
अपनी त्त्रियोके साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


क 


औमहाभारते 


me 
देशे खबंगुणोपेते चक्करावसथान पराः ॥ २ ॥ बहुत प्रसन्न हुआ और उन्हे बहुत-सा 


तथा यथायोग्य नाना प्रकारकी खाने- धग द्वि 
कीं ॥ ९ || जेनी वलुर जत 
०. 
ततस्ते सहिताः सवं तरक्षून्‌ महिषान्‌ खुगान्‌। 
गवयक्षवराहांश्च समन्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥ १०॥ 
कस हि वे सब लोग तरक्षुओं (जरखों ) जंगली मै 
› रीछों और झकरों एवं अन्य जंगली हिंसक पर 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० || १ 
स ताञ्छरै विंनिर्भिद्य गजांश्च खुबहन्‌ बने। 
रमणीयेषु देशोषु ग्राहयामास वे खगान्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने वनके रमणीय प्रदेशोंमें वहुत-से हाथियोंको 
अपने बाणोंसे विदीणे करके अनेकानेक हिंख पश॒ओंको पकड़ 
लिया ॥ ११ || 
गोरसानुपयुञ्ञान उपभोगांश्च भारत। 
पर्यन्‌ स रमणीयानि चनान्युपचनानि च ॥ १२॥ 
मत्तश्रमरजुष्टानि वर्हिणाभिरुतानि च। 
अगच्छदानुपूर्व्येण पुण्यं द्वैतवनं सरः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! दुर्योधन अपने साथियाँसहित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भाँति-भाँतिके भोग भोगता 
हुआ वहाँके रमणीय वनों और उपवनोंकी शोमा देखने 
लगा । उनमें मतवाले भ्रमर शुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर बाणी सव ओर गूँज रही थी। इस 
प्रकार क्रमशः आगे बढ़ता हुआ वह परम पवित्र द्वैतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा ॥ १२-१३ ॥ 
मन्त्रमरसजुष्टं नीळकण्ठरवाकुलम्‌ । 
सप्तच्छदसमाकीर्ण पुन्नागबकुलेयुतम ॥ १४॥ 
वहाँ मधुमत्त भ्रमर कमलपुष्पोंका रस ले रहे में | 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्याप्त हो रहा था! 
सप्तच्छद ( छितब्नन ) के दृक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित 
जान पड़ता था | उसके तटोंपर मौलसिरी [और नाके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 
ऋद्धबा परमया युक्तो महेन्द्र इव वज्रश्त्‌। 
यदृच्छया च तत्रस्थो धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 
ईजे राजबिंयक्षेन साद्यस्केन विशाम्पते । ६1 
दिव्येन. विधिना चैव वन्येन कुरुसत्तम॥ 
(विद्व द्धिः सहितो धीमान त्राह्मणेवेनवासिमिः) 
कृत्वा निवेशमभितः सरसस्तस्य gg 
द्रौपद्या सहितो धीमान्‌ घर्मपत्न्या नराधिपः । हि 
उसी सरोवरके तटपर- वज्रधारी इन्द्रके समान 
ऐश्वर्यते सम्पन्न बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा हक दिन 
धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साद्यस्क ५ " 


१५॥ 


धोषयात्राप्वे ] चत्वारिशदधिकद्विशततमो5ध्यायः 


र ककरुककुरुमामकरममामामााकरणरजरुरुरारुरुरुरुरुककु 
पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियज्ञका अनुष्ठान कर रहे थे। 
कुरुश्रे|्ठ जनमेजय ! उस यंशमें उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान्‌ ब्राह्मण भी थे । राजा वनमें सुलभ होनेवाळी सामग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे | वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥ १५-१७ | 
ततो दुर्योधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्रदाः । 
आक्रीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 
भारत ! तदनन्तर दुर्योधनने अपने सहस्नों सेवकोंको 
आजा दी--'तुमलोग बहुतसे क्रीडामण्डप तैयार करो?।। १८॥ 
ते तथेत्येव कौरव्यसुकत्वा वचनकारिणः । 
चिकीर्षन्तस्तदाऽऽक्रीडाञ्चम्सुद्धेतवनं सरः ॥ १९ ॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुर्योधनसे “तथास्तु? कहकर क्रीडाभवन 
बनानेकी इच्छासे द्वेतवनके सरोवरके निकट गये || १९ ॥ 


प्रविरान्तं वनद्वारि गन्धयोः समवारयन्‌ । 
सेनाग्रं धातराष्ट्रस्य प्राप्तं द्वैतवनं सरः ॥ २० ॥ 

दुर्योधनका सेनानायक द्वैतवन सरोवरके अत्यन्त 
निकटतक पहुँच गया था, उस बनके द्वारपर पैर रखते 
ही उसको गन्धर्वोने रोक दिया ॥ २० ॥ 


तत्र गन्धर्वराजो वे पूर्वमेव विशाम्पते । 
कुबेरभवनाद्‌ राजन्नाजगाम गणावृतः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गन्धर्वराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 
सेवकगणोंके साथ कुबेरभवनसे आये हुए थे ॥ २१ ॥ 
गणेरप्सरसां चेव त्रिदशानां तथा55त्मजेः । 
बिहारशीलः क्रीडार्थं तेन तत्‌ संवृतं सरः ॥ २२॥ 
वे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोमे भ्रमण करते थे । उन्होंने खयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था ॥ २२ ॥ 
तेन तत्‌ संबृतं दृष्टा ते राजपरिचारकाः । 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनो नृपः ॥ २३॥ 
स तु तेषां वचः श्रत्वा सैनिकान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 
प्रेषषामास कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ | उस सरोवरको गन्धर्वराजने घेर रक्खा है, 
पह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्याधन था, वहाँ 
छोट गये । जनमेजय | अपने सेवकोंका कथन सुनकर राजा 
इयोधनने युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले सैनिकोको यह 
आदेश देकर भेजा क्रि “गन्धर्वाको बहाँसे मार भगाओ? || 


तस्य तदू वचनं श्रुत्वा राज्ञः सेनाग्रयायिनः । 
सरो द्वैतवनं गत्वा गन्धवौनिदमब्रुवन्‌ ॥ २५ ॥ 
राजाका यह आदेश सुनकर उसकी सेनाके नायक 
द्वैतवन सरोवरके समीप जाकर गन्घर्वोसे इस प्रकार 
बोले-॥ २५ ॥ 
राजा दुर्योधनो नाम धृतराष्ट्रसुतो बली । 
विजिही घुरिहायाति तद्थमपसपेत ॥ २६॥ 
“गन्धवा ! महाराज धृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यो- 
धन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधार रहे हैं । तुमलोग 
उनके लिये यह स्थान खाली करके दूर चले जाओ? || २६ ॥ 
एवसुक्तास्तु गन्धर्वाः प्रहसन्तो विशाम्पते । 
प्रतयत्रुवंस्तान्‌ पुरुषानिदं हि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हसने 
लगे और उन राजसेवकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 
प्रकार कठोर वाणीमें बोले-॥ २७ ॥ 
न चेतयति वो राजा मन्दबुद्धिः सुयोधनः । 
योऽस्मानाज्ञापयत्येबं वैदयानिव दिवौकसः ॥ २८॥ 
(तुम्हारा राजा दुर्योधने मूर्ख है । उसे तनिक भी चेत 
नहीं है; क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धर्वको भी बनियों- 
के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥२८॥ 
यूयं मुमूर्षवश्चापि मन्दप्रज्ञा न संशयः । 
ये तस्य वचनादेवमस्मान्‌ बूत विचेतसः ॥ २९ ॥ 
“तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी हे । इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो | तमी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारहीन होकर बातें 
कर रहे हो || २९ || 
गच्छध्वं त्वरिताः सर्वे यत्र राजा स कौरवः। 
न चेद्येव गच्छध्वं धर्मणाजनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
“या तो तुम सब लोग तुरंत वहीं लौट जाओ) जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्योधन रहता है । या यदि ऐसा नहीं करना है; तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? ॥ ३० ॥ 
एवसुक्तास्तु गन्धर्वै राजः सेनाग्रयायिनः । 
सम्प्राद्ववन्‌ यतो राजा श्वतराष्ट्रसुतो५भवत्‌ ॥ ३१॥ 
गन्धर्वोके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये; जहाँ धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुयोधन स्वयं . 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवैणि गन्धदुर्योधनसेनासंवादे चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२४०॥ | 
त प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे गन्ध्वदुयो वनसेनासंवादत्रिषयक दों सौ चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २४०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३१३ इळोक हैं ) 


— अर 


१६३८ 


एकचत्वारिशादपिकद्विशततमोऽध्यायः 


ह 
श्रीमहाभारते 


SINR, ` [वपसि 
अ नम 


कौरवोंका गन्धबाके साथ युद्ध और कर्णकी पराजय 


. वैत्ञम्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सवै दुर्यांधनमुपागमन्‌ ।- 
अब्रुवंच महाराज यदूचुः कौरवं प्रति ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--महाराज ! तदनन्तर वे 
सब लोग एक साथ कुरुराज दुर्योधनके पास गये और 
गन्धर्बोने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थां, उन्हे 
कह सुनाया ॥ १ ॥ 
गन्ध्वैवीरिते सैन्ये धात॑राष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूणेः सैन्यानि प्रत्यभाषत भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धर्वोद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुर्योधने अमर्षमें भरकर समस्त सैनिकोंसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधरमज्ञान मम विप्रियकारिणः । 
यदि प्रक्रीडते सर्वैदेवैः सह शतक्रतुः ॥ ३ ॥ 
(अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हो, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सब पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ २ ॥ 
दुयाधनवचः श्रुत्वा धातंराषट्रा महाबलाः । 
सवे पवाभिसंनद्धा योधाइचापि सहस्रशः ॥ ४ ॥ 


दुर्याधनकी यह बात सुनकर महाबली कौरव और 
उनके सहा योद्धा सबके सब युद्धके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
- ततः प्रमथ्य सर्वोस्तांस्तद्‌ वनं विविशुबेलात्‌ । 
खिहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दश ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादसे दसौं दिशाओंको 
गुँजाते हुए उन समस्त गन्धवोंको रौंदकर बलपूर्वक द्वैतवनमें 
घुस गये ॥ ५ ॥ 
ततो 5परेरवायन्त गन्धर्वैः कुरुसैनिकाः । 
- ते वायमाणा गन्धर्बैः साम्नेव वसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
ताननाइत्य गन्धर्वास्तद्‌ वनं विविशुर्महत्‌। 
यदा वाचा न तिष्ठन्ति घातेराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः सर्वे चित्रसेने न्यवेदयन्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय दूसरे दूसरे ,गन्धवोंने शान्तिपूर्ण 
वचर्नोद्वारा ही कौरव सैनिकोंको रोका | रोकनेपर भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेळना करके वे समस्त सैनिक उस महान्‌ 
बनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुयोधनसहित 
समस्त कौरव वाणीद्वारा मना करनेपर न रुके, तब 


आकाशमै विचरनेवाले उन सभी गन्ध्वोने राजा चिरेन 
यह सारा समाचार निवेदन किया || ६-७३ || 
गन्धर्वराजस्तान्‌ सवौनव्रवीत्‌ कौरवान्‌ प्रति 
अनायोञ्छासतेत्येतांड्चिचसेनो 5त्यमर्षण: 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनको वड़ा अम 
उन्होंने कौरवोंको लक्ष्य करके समस्त गन्धवाँको 
“अरे | इन दुष्टोंका दमन करो? || ८३ ॥ 
अचुशाताइच गन्ध्चोदिचत्रसेनेन भारत ॥ ९ | 
प्रगृहीतायुधाः सवै शातंराष्ट्रनभिद्रवन्‌ । 
भारत | चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अद्न- 
शस्र लेकर कौरबोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा पततः शीघान्‌ गन्धर्वा डुद्यतायुधान्‌॥ १०॥ 
प्राद्ववंस्ते दिशः सर्वे घातराष्ट्रस्य पद्यतः। 
गन्धर्वोको अस्त्र-शस्त्र लिये तीव्र वेगसे अपनी ओर आते 
देख वे सभी कौरव सैनिक दुर्योधनके देखते-देखते चारों 
ओर भागने लगे ॥ १०३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः सर्बोन धातंराष्ट्रान्‌ पराङमुखान्‌॥११॥ 
राघेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराङ्सुखः। 
धृतराष्ट्रके सब पुत्रोंकी युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्तीं तु सम्प्रेक््य गन्धर्वाणां महाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता शारवषंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌! 
गन्धरवोकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती क 
कर्णने भारी बाणवर्षा करके उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १२३ 
छुरपेर्विशिखेभेल्लेबत्सदन्तेस्तथा55यसेः ॥ १३॥ 
गन्ध्वाञछतशोऽभ्यप्नँदळघुत्वात्‌. सूतनन्दनः। Fe 
सूतपुत्र करणने अपने हाथोंकी फुके 
छुरप, विशिख) भ और . वत्सदन्त नामक बा 
करके सैकड़ों गन्धर्वको घायल कर दिया ॥ १२३॥ 
पातयन्नुत्तमाङ्ानि गन्धवोणां म 
कषणेन व्यधमत्‌ सर्वा चित्रसेनस्य वाहि 
गन्धर्वोके मस्तक काटकर गिराते 1] महार कवर 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्ष 


॥८॥ 
। 


मर्ष हुआ | 
आशा दै, 


४॥ 


डाला ॥ १४३ ॥ ॥ १५॥ 
ते वध्यमाना गन्धर्वोः सूतपुत्रेण आ 
भूय एवाभ्यवर्तन्त शतशोऽथ सद १६॥ 


गन्धर्वंभूता प्रथिवी क्षणेन 


.घ्रोषयात्रापरवे ] पकचत्वारिशादधिकड्विशततमोऽध्यायः १६३९, 
आपतद्भिर्महावेगैर्चित्रसेनस्य सेनिकेः । भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सैनिक दस- 


परम बुद्धिमान्‌ सूतपुत्र कणके द्वारा ज्यो-ज्यां गन्धवोपर 
मार पड़ने लगी; त्यों-ही-त्यों वे सेकड़ों और हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने लगे | इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सेनिकोंके आनेसे क्षणभरमै बहाँकी 
सारी ऐथ्वी गन्धर्वमयी हो गयी || १५-१६३ ॥ 
अथ डुयोंधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ १७॥ 
दुःशासनो विकणश्च ये चान्ये छतराष्ट्रजाः । 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सैन्यं रथेर्गरूडनिःस्वनेः ॥ १८॥ 

तदनन्तर राजा दुर्योधन; सुबळपुत्र शकुनि, दुःशासन; 
विकणे तथा अन्य जो धृतराष्ट्रपुत्र वहाँ आये थे, उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ हो 
गन्धवाँकी उस सेनाका संहार आरम्भ किया || १७-१८ ॥ 


भूयश्च योययामाशुः कृत्वा कर्णमथाग्रतः। 
महता रथसङ्गेन रथचारेण चाप्युत ॥ १९॥ 
वैकतंनं परीप्सन्तो गन्धर्वान्‌ समवाकिरन्‌ । 

उन्होंने कर्णको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोका 
सामना किया । उनके साथ रथोंका विशाल समूह था। 
वे रथोंको विचित्र गतियोसे चलाते हुए कर्णकी रक्षा 
करने और गन्धर्वोपर बाण बरसाने लगे || १ ९३ ॥ 


ततः संन्यपतन्‌ सर्वे गन्धवीः कौरवेः सह ॥ २० ॥ 
तदा सुतुमुलं युद्धमभवल्लोमहषेणम्‌ । 
ततस्ते सृदवो5भूवन गन्धवाः शरपीडिताः ॥ २१ ॥ 
उच्चुक्ुशुश्च कौरव्या गन्धान्‌ परेक्ष्य पीडितान्‌। 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्वं संगठित हो कौरवोंके साथ भिड़ 
गये | उस समय उनमें घमासान युद्ध होने लगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था | तदनन्तर कौरवोंके वाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने लगे और उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने लगे || २०-२१४ ॥ 
गन्धर्वोस्रासितान्‌ दृष्टा चित्रसेनो ह्यमर्षणः ॥ २२॥ 
उत्पपातासनात्‌ क्कुद्धो वघे तेषां समाहितः । 
गन्धर्वोको भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
कोष हुआ । वे शत्रुओके बका हृढ़ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
_ ततो मायास्रमास्थाय युयुधे चित्रमार्गवित्‌। 
तयामुह्यन्त कोरव्याश्भ्त्रसेनस्य मायया ॥ २३॥ 
वे युद्धकी विचित्र पद्धतियोंके ज्ञाता थे । उन्होंने माया- 
मय असतरका आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । चित्रसेनकी 
उस मायासे समस्त कौरवोंपर मोह छा गया ॥ २३ ।! 
पकेको हि तदा योधो घातराष्ट्रस्य भारत | 
त गन्धर्वैदेशभि्दशभिः सह ॥ २४ ॥ 
म० भा० द्वि०-२५-- 


दस गन्धर्वोके साथ लोहा ले रहा था ॥ २४ ॥ 
ततः सम्पीड्यमानास्ते वलेन महता तदा। 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजड्जिगीषवः ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धर्बोकी विशाळ सेनासे पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका हौसला रखते थे, 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 
भज्यमानेष्वनीकेषु धातंराष्ट्रषु सर्वशः । 
कणो चैकतेनो राजंस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
जनमेजय ! जब कौरवोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 
भागने लगे, उस समय भी सूर्यपुत्र कर्ण पर्वतकी भाँति अवि- 
चलभावसे उस युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ २६ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
गन्धवान्‌ योधयामासुः समरे भृशविक्षताः ॥ २७॥ 
दुर्योधन, कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि-ये उस समराङ्गण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे; तथापि गन्धवोँसे युद्ध 
करते रहे ॥ २७ ॥ 
सवे एव तु गन्धवाः रात्येऽथ सहस्रशः । 
जिघांसमानाः सहिताः कणमभ्यद्रवन्‌ रणे ॥ २८॥ 
इसपर सभी गन्धर्व एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे सौ-सौ तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 
असिभिः पट्टिशैः शूलेगंदाभिश्व महाबलाः। 
सूतपुत्रं जिघांसन्तः समन्तात्‌ परयंवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार, पट्टिश, झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 


अन्येऽस्य युगमच्छिन्दन्‌ ध्वजमन्ये न्यपातयन्‌ । 
ईषामन्ये हयानन्ये सूतमन्ये न्यपातयन्‌ ॥ ३० ॥ 

किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ लोगोंने ईघादण्डके ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये | कुछ गन्धवोने कर्णके धोड़ोंको यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिको मार गिराया ॥ ३० ॥ 
अन्ये छत्रं वरूथं च बन्धुरं च तथापरे। 
गन्धो बहुखाहस्रास्तिलशो व्यचमन्‌ रथम्‌ ॥ ३१ ॥ 

किसी एकने छत्र) दूसरोंने वरूथ और अन्य सैनिकोंने 
रथके बन्धन काट डाले | गन्धर्वोकी संख्या कई हजार थी । 

१. लोहेकी चर या सीकड़ोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कहलाता है । पहले यह शत्रुके आघातसे रथको रक्षित रखनेके 
लिये उसके ऊपर डाला जाता था। 


१६४० 
ससल = 
उन्होंने कर्णके रथको तिछ-तिल करके काट दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य सूतपुत्रोऽसिचंमेभ्ृत्‌। 
विक्र्णरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोदयत्‌ ॥ ३२ ॥ 


हात श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि कणैपराभवे एकचस्वारिंश इधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २ 


श्रीमहाभारते 


वि. 


तब सूतपुत्र कर्ण हाथमें तलवार और ढाल लिये अपने 
रथसे कूद पड़ा और विकर्णके रथपर बटन ज्‌ अपने 
बचानेके लिये उसके धोड़ोंको जोर-जोरसे हाँकने ल्या । ॥ 
; ॥ 


४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापरवैमें कर्णपराजयविषयक दो सो इकताकीसवोँ अध्याय पुरा हुआ।२४१। 


कक एप 


द्विचलारिंशद्धिकद्विशततमो5 ध्यायः 


गन्धवोंद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेश्रम्पायन उवाच 

गन्धर्वेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे। 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवा धातराष्ट्रस्य पहुयतः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--महाराज ! गन्घवोने 
जब महारथी कर्णको भगा दिया, तब दुर्योधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भी भाग चली ॥ १ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः सवोन धातराष्ट्रान पराङमुखान्‌। 
दुयांघनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराङमुखः ॥ २ ॥ 


घृतराष्ट्रक सभी पुत्रोको युद्धसे पीठ दिखाकर भागते 
देखकर भी राजा दुर्योधन स्वयं वहीं डटा रहा | उसने पीठ 
नहीं दिखायी ॥ २ ॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य गन्धवोणां महाचमूम्‌ । 
महता शारवषेण सोऽभ्यवषंदरिंदमः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वोकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती 
देख शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
अचिन्त्य शरवष तु गन्धवीस्तस्य तं रथम्‌। 
दुयांधनं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ३. ॥ 
परंतु गन्धर्वाने उस बाणवर्षाकी कुछ भी परवाह नहीं 
की । उन्होंने दुयोधनको मार डालनेकी इच्छासे उसके रथको 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
युगमीषां वरूथं च तथेव ध्वजसारथी । 
अडवांत्त्रिवेणुं तल्प च तिलशो व्यघमञ्छरैः ॥ ५ ॥ 
और उसके युग, ईप्रादण्ड) वरूथ) ध्वजा, सारथि, 
घोड़ों, तीन वेणुद॒ण्डवाले छत्र और तल्प ( बैठनेके खान ) को 
बाणोंद्वार तिल-तिल करके काट डाला || ५ | 
दुर्योधनं चित्रसेनो विरथं पतितं भुवि। 
अभिद्रुत्य महाबाहुर्जीवग्राहमथाग्रहीत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा | 
यह देख महाबाहु चित्रसेने झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 
बंदी बना लिया ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्‌ गृहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशासनं रथे। 
पर्यग्रह्लन्त गन्धर्वीः परिवायं समन्ततः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके कैद हो जानेपर गन्धवोनि रप 
बैठे हुए दुःशासनको भी सत्र ओरसे घेरकर पकड़ लिया ॥७॥ 
विचिशति चित्रसेनमादायान्ये विढुद्रुङः। 
बिन्दानुविन्दावपरे राजदारांश्च सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
बिविशतिको बंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गर्व 
विन्द और अनुविन्दको तथा राजंकुलकी समस्त महिला 
भी अपने अधिकारमे ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तद्‌ धार्तराष्ट्रस्य गन्धैः समभिद्रुतम्‌ 
पूव प्रभग्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा 
गन्धर्वोनि ढुयाँधनकी सारी सेनाको मार 
वह सेना तथा उसके वे सैनिक) जो 


९ ॥ 
थ 


भगाय 
ही मैदा 


धोषयात्रापव ] 


क 
छोड़कर भाग गये थे; सब एक साथ पाण्डवोँकी शरणमें 
गये ॥ ९ ॥ 
शकठापणवेशाश्च यानयुग्यं च सवेराः । 
शरणं पाण्डवाञ्जग्मुर्हियमाणे महीपतो ॥ १०॥ 

गन्धर्व जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 
लगे; उस समय छकड़ेश रसदकी दूकान, वेष-भूषा, सवारी 
ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमें समर्थ बेळ आदि 
सब उपकरणोंको साथ ले कौरव सैनिक पाण्डवोंकी 
शरणमें गये ॥ १० ॥ 


सैनिका उचुः 
प्रियदर्शी मद्दावाहधोतेराष्ट्रो महाबलः । 
गन्धर्चैह्वियते राजा पाथोस्तमनुधावत ॥ ११॥ 


दुःशासनो दुर्विषहो दुसुंखो दुर्जयस्तथा। 
बद्ध्वा हियन्ते गन्धर्वे राजदाराश्च सर्वशः ॥ १२ ॥ 
सैनिक बोले- कुन्तीकुमारो ! हमारे प्रियदर्शी महा- 
बाहु महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्यौधनको गन्धर्व (बाँध 
कर ) लिये जाते हैं | आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौडिये । 
वे दुःशासन, दुर्विषह, दुर्मुख, दुर्जय तथा कुरुकुलकी संब 
ख्रियोको भी' केद. करके लिये जा रहे हैं ॥ ११-१२ ॥ 
इति दुर्योधनामात्याः क्रोशन्तो राजगृद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः सदै युधिष्ठिरमुपागमन्‌ ॥ १३॥ 
राजाको हृदयसे चाहनेवाले दुर्योधनके सब मन्त्री आत 
,एब्ग दीन होकर उपयुक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए 
युधिष्टिरके समीप गये ॥ १३ ॥ 
तांस्तथा व्यथितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
बृद्धान्‌ दुयांधनामात्यान्‌ भीमसेनोऽ भ्यभाषत॥ १४॥ 
[दुर्योधने उन बूढ़े मन्त्रियोंकी इस प्रेकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्टिरसे सहायताकी भीख माँगते देख 
भीमसेनने कहा---|| १४ || 
महता हि प्रयत्नेन संनह्य गजवाजिभिः। 
अस्माभियंद्नुष्ठेयं गन्धवैस्तदनुष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
“हमें हाथी-घोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 
केसकर जो काम करना चाहिये था, उसे गन्धवोंने ही पूरा 
कर दिया ॥ १५ | 
अन्यथा वतमानानामथा जातोऽयमन्यथा । 


ु्मन्त्रिमिदं तावद्‌ राशो दुद्यतदेविनः ॥ १६॥ 


द्विचत्वारिशदधिकाद्वेशततमो ऽध्यायः 


“ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हे 
उलटा परिणाम देखना पड़ा । कपट्यूत खेलनेवाले राजा 
दुर्योधनका यह दुर्मन्त्रणापूर्ण षडयन्त्र था जो सफल न 
हो सका ॥ १६ ॥ 
दवेष्टारमन्ये छोबस्य पातयन्तीति. नः श्रुतम्‌ । 
इदं कृतं नः प्रत्यक्षं गन्धर्वैरतिमानुषम्‌ ॥ १७ ॥ 

“हमने सुना है, जो लोग असमर्थ पुरुषासे द्वेष 
करते हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं | गन्धर्वो- 
ने आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई 
बातको प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७ ॥ ! 
दिष्टथा लोके पुमानस्ति कश्चिदस्मत्तपिये स्थितः। 
येनास्माकं हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८॥ 

“सौभाग्यकी बात है कि संसारमै कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमछोगोंके प्रिय एबं हितसाधनमें लगा हुआ है । 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें बैठे-ही-बैठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८॥ 
शीतवातातपसहांस्तपसा चेव कशितान । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दुमेतिः॥ १९॥ 

“हम सर्दी, गर्मी और हबाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुर्बळ हो गये हैं और विषम परिश्थितिमें पड़े हैं, तो भी 
वह दुर्बद्धि दुयोधन? जो इस समय राजगद्दीपर बैठकर मौज 
उड़ा रहा है, हमें इस दुर्दशामें देखनेकी इच्छा रखता है।१९। 
अधर्मचारिणस्तस्य कोरव्यस्य दुरात्मनः । 
ये शीलमनुबर्तन्ते ते पझ्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २०॥ 

“उस पापाचारी दुरात्मा कौरवके खभावका जो लोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते है || २० ॥ 
अधमो हि कृतस्तेन येनेतदुपशिक्षितम्‌। 
अनुशांसास्तु कोन्तेयास्तत्‌. प्रत्यक्षं त्रवीमि वः ॥ २१ ॥ 

“जिसने दुर्योधनको यह सलाह दी है कि वह बनमें 
पाण्डर्वोसे मिलकर उनकी हँसी उडावे उसने बडा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कमी क्रूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह बात आपलोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं द्रुवाणं कोन्तेयं भीमसेनमपखरम्‌। 

न कालः परुषस्यायमिति राजाभ्यभाषत ॥ २२ ॥- 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृत खरमें बात 


- करते देख राजा युधिष्टिरने कह्दा- “भैया ! यह कड़बी बातें 


कहनेका समय नहीं है? ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनादिहरणे  द्विचत्वारिंशदधिकद्विशततमरोऽध्यायः ॥ २४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ब्रनपर्यके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधन आदिका अपहरणबिषयक 
दो सौ बयाखीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४२ ॥ 


१६७२ 


~` 


श्रीमद्दाभारते 


त्रिचहारिंशदधिकाद्वशततमो5ध्यायः 


(इनस 
a. 


युधिष्टिरका मीमसेनको गन्धर्वोके हाथसे कौरवोंको छुड़ानेका आदेश और 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञा 


युधिष्ठिर उवाच 
अस्मानभिगतांस्तात भयातीञ्छरणेषिणः । 
कौरवान्‌ विषमप्राप्तान्‌ कथं ब्ूयास्त्वमीरशम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! ये लोग भयसे पीड़ित हो 
शरण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं । इस समय 
कौरव भारी संकटमें पड़ गये हैं फिर तुम ऐसी कडवी 
बात कैसे बोल रहे हो ! ॥ १ ॥ 
भवन्ति भेदा ज्ञातीनां कलहाश्व बुकोद्र । 
प्रसक्तानि च वैराणि कुलधमों न नझ्यति॥ २ ॥ 
भीमसेन | ज्ञाति अर्थात्‌ भाई-त्रन्धुओंमें मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं । कभी-कभी 
उनमें वेर भी बँध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहों होता ॥ २ ॥ 
यदा तु कश्चिज्शातीनां बाह्यः, पोथयते कुलम्‌ । 
न मषंयन्ति तत्‌ सन्तो वाह्येनाभिप्रधषेणम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब कोई बाहरका मनुष्य उनके कुलपर आक्रमण 
करता है) तब श्रेष्ठ पुरुष उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुलके तिरस्कारको नहीं सहन करते हैं ॥ २॥ 


(परैः परिभवे प्राप्ते बयं पञ्चोत्तरं शतम्‌ । 
परस्परविरोधे तु वयं पञ्च शातं तुते ॥) 
जानात्येष हि दुबेद्धिरस्मानिह चिरोषितान्‌ । 
स एवं परिभूयास्मानकार्षीदिदमप्रियम्‌॥ ४ ॥ 
दूसरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने- 
के लिये हमलोग एक सो पाँच भाई हैं | आपसमें विरोध होनेपर 
ही हम पाँच भाई अलग हैं और वे सौ भाई अलग हैं । यह 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता हे कि हम ( पाण्डव ) 
दीर्घकालसे यहाँ रह रदे हैं तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसेन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया है ॥४॥ 


दुयोधनस्य ग्रहणाद्‌ गन्धवेण बलात्‌ प्रभो । 
स्रीणां बाद्याभिमशोच्च हतं भवति नः कुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम ! गन्धर्वके द्वारा बलपूर्वक दुर्योधनके 
पकड़े जानेसे और एक बाहरी .पुरुषके द्वारा कुरुकुलकी 
छिर्योका अपहरण होनेसें हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, वह कुलके लिये मत्युके तुल्य है ॥ ५ ॥ 
शरणं च प्रपन्नानां त्राणाथ च कुलस्य च। 
उत्तिष्ठत नरव्याघाः सञ्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


i बीरो ! शरणागतोंकी रक्षा करने 
लाज बचानेके लिये तुमलोग शीघ्र उठो और 
तैयार हो जाओ, विलम्ब्र न करो ॥ ६॥ 
दळ यमौ चेव त्वं च वीरापराजितः । 
मोक्षयध्वं नरव्याघ्ा ह्रियमाणं सुयोधनम्‌ ॥ ७ | 

वीर ! अर्जुन, नकुल, सहदेव और तुम कितीसे परास 
होनेवाले नहीं हो । नरवीरो ! गन्धर्वोद्दारा अपहुत होनेवाहे 
दुयोधनको छुड़ा लाओ ॥ ७ ॥ 
एते रथा नरव्याघ्राः सरवेशसतरसमन्विताः । 
शचुतराष्ट्रस्य पुत्राणां विमलाः काञ्चनध्वजाः ॥ ८॥ 
सस्वनानघिरोहध्वं नित्यसञ्जानिमान्‌ रथान्‌ । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतेः कतशस्रैरधिष्ठितान्‌ ॥ ९ ॥ 
पतानास्थाय चें यत्ता गन्धवोन योद्भुमाहवे | 
सुयोधनस्य मोक्षाय प्रयतध्वमतन्द्रिताः ॥ १०॥ 

नरसिंहो ! कौरबोंके ये सुनहरी ध्वजावाले निर्मल रथ 
सामने खड़े हैं। इनमें सब प्रकारके अंख्-शख्ज मोजू हैं। 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है । ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं । शस्त्रविद्यामें. निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन 
पर बैठे हुए, हैं । तुमलोग इन रथोपर आरूढ हो गन्धवाँसे 
युद्ध करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकरें 
दुयोधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो ॥ ८-१० ॥ 
य एव कश्चिद्‌ राजन्यः शरणार्थमिहागतम्‌ | 
परं शक्स्याभिरक्षेत . कि पुनस्त्वं वृकोदर ॥ ११ ॥ 

भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षत्रिय मी क्यो न हो) 
शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यकी यथाशक्ति रक्षा कत 
है । फिर तुम-जैसे वीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें 
लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ ११ ॥ 

( वैद्यम्मायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कौन्तेयः पुनवोक्यमभाषत 
कोपसंरक्तनयनः न्‌ Fe 
चैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! 3 “2 
ऐता कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके ह 
करते हुए क्रोधसे आँखें छाल करके फिर ईत प्रकार 


भीम उवाच 


युधिष्ठिर | 
प देवेन रक्षिता । 


और कुली 
युद्धके लिये 


पुरा जतुग्रहे5नेन म 
दुबुद्धिर्हि कृता वीर अश 


श्रेषयात्रापवे ] 


तरिचत्वारिशदधिकबङ्िशततमो 5घ्यायः 


१६४३ 


-तनच्नननननन्न्नननननन्न्््क््््््््स्््््््क्््््््््व्व््च्च्च्च्न्स् 


भीमसेन बोले--वीरवर भैया युधिष्ठिर ! आपको 
याद होगा? पहले इसी ढुयाँधनने लाक्षाणहमें हमलोगोंको 
जलाकर भस्म कर देनेका घृणित विचार किया था; परंतु 
वने हमारी रक्षा की ॥ 
कालकूटं विषं तीक्ष्णं भोजने मम भारत । 
उप्त्वा गङ्गां लतापादोबेदूध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ 
भरतकुलभूघण प्रभो ! इसीने मेरे भोजनमें तीव्र 
कालकूट विष मिला दिया और मुझे लतापाशसे बाँधकर 
गङ्गाजीमे फेंक दिया था ॥ 
द्यतकाळे हि कौन्तेय वृजिनानि कृतानि वै। 


द्रौपद्याश्च परामशः केशत्रहणमेच च॥ 
वरल्लापहर्ण चेव सभामध्ये कृतानि वे। 
पुरा तानां पापानां फलं सुङ क्त खुयोधनः ॥ 

कुन्तीनन्दन ! जूएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं | ब्रौपदीका स्पर्श, उसके केशोंको पकड़कर खींचना और 
भरी सभामें उसे नग्नी करनेके लिये उसके वस्त्रोंका अपहरण 
करना--ये सत्र दु्योधनके कुकृत्य हैं । पहलेके किये हुए 
पापोंका फल आज दुर्योधन भोग रहा' है ॥ 
अस्माभिरेव कतव्यो धातराष्ट्रस्य निग्रहः। 
अन्येन तु छृतं तश्च मेञ्यमस्साभिरिच्छता ॥ 
उपकारी तु गन्धवा भा राजन्‌ विमना भव ॥ 

इस धृतराष्ट्रपुत्र दुयौधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो हमलोगोंको ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मैत्रीकी इच्छा रखकर स्वयं हौ वह कार्य 
पूरा कर दिया । राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वैञ्यस्पायन उवाच 

फ्तस्मिन्नन्तरे राजंश्चित्रसेनेन वै हृतः। 
विललाप खुदुःखातों हियमाणः सुयोधनः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त दुःखसे 
पीडित हो जोर-जोरसे विलाप करने लगा ॥ 

दुर्योधन उवाच 

पाण्डुषु महाबाहो पौरवाणां यशस्कर । 
सवेधर्मभ्ृतां श्रेष्ठ गन्धर्वेण हृतं बलात्‌ ॥ 
रक्षस पुरुषव्या युधिष्ठिर महायशाः ॥ 
आतर ते महाबाहो बद्ध्वा नयति मामयम्‌। 
दुःशासनं दुर्विषहं दुसुंखं ढुजय तथा ॥ 
बदूच्वा हरन्ति गन्धव अस्मद्दारांश्च सवंशः । 
अनुधावत मां क्षिप्रं रक्षध्वं पुरुषोत्तमाः ॥ 
बृकोदर महाबाहो धनंजय मद्दायशः। 

मामजुधाचेतां रक्षाथ मम खायुथी ॥ 


कुरुवंशस्य तु महदयशाः प्राप्तमीदशम । 
व्यपोहयध्वं गन्धवोज्जित्वा वीयंण पाण्डवाः ॥ 
दुयोधन बोला-पूरुवंशका यश बढानेवाले 
समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महायशाखी पुरुषसिंह महाबाहु 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर ! मुझे गन्धर्व बलपूर्वक्र हरकर लिये 
जा रहा है। मेरी रक्षा करो । महाबाहो ! यह शन्नु तुम्हारे भाई 
मुझ दुर्याधनको बाँधे लिये जाता है | साथ ही ये सारे गन्धर्व 
दुःशासन; दुर्विषह, दुमुंख, दुर्जय तथा हमारी रानियोंकों 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं | पुरुषोत्तम पाण्डवो ! शीघ्र 
इनका पीछा करो और मेरे प्राण बचाओ | महाबाहु इकोदर और 
महायशस्वी धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुल 
और सहदेव भी अस्त्र-शस्त्र लिये मेरी रक्षाके लिये दौड़े आवें । 
पाण्डवो ! कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अय प्राप्त 
हो रहा है | तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धर्वोंकों जीतकर 
मार भगाओ ॥ 
वेश़्म्यायन उवाच 
एवं विलपमानस्य कौरवस्यातया गिरा। 
श्रुत्वा विलापं सम्थ्वान्तो घृणयाभिपरिप्छुतः ॥ 
युधिष्ठिरः पुनवोक्यं भीमसेनमथात्रवीत्‌ ।) 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार 
आर्तं वाणीमें विलाप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दनं 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा--]| 
क इहायो . भवेत्‌ चाणमभिधावेति नोदितः । 
प्राञ्जलिं शरणापन्नं दृष्टा शत्रुमपि धुवम्‌ ॥ १२ ॥ 
“इस जगत्में कौन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है, जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई 'दोड़ो-बचाओ? की पुकार सुनकर उसकी रक्षाके लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा ! ॥ १२ ॥ 
वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च पाण्डवाः । 
शत्रोश्च मोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चेक च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 
“पाण्डवो ! वरदान) राज्यप्रदान, पुत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा झत्रुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुओं- 
मसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं ॥१३॥ 


कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः सुयोधनः । 

त्वद्वाहुबलमाश्रित्य जीवितं परिमागंते ॥ १४ ॥ 
“तुम्हारे लिये इससे बढ़कर आनन्दकी बात और क्या 

होगी कि दुर्योधन विपत्तिमें पड़कर तुम्हारे बाहुबलके भरोसे 

अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता है १ | १४ ॥ 

खयमेय प्रधावेयं यदि न स्याद्‌ वृफोद्र । 

बिततो मे क्रतुर्षीर न हि मेऽत्र बिखारणा ॥२५॥ ` 


१६४४ 


. 


[ बनपर्वोणि 


श्रीमहाभारते 


होता; तो मैं खयं ही दुर्याधनको छुडानेके लिये दौड़ा जाता । 
इस विषयमें मेरे लिये कोई दूसरा विचार करना उचित 
नहीं है ॥ १५ ॥ 
सास्नेव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वैरुपायैस्त्वं यतेथाः 
“कुरुनन्दन भीम ! शान्तिपूर्ण ढंगसे समझा-बुझाकर जिस 
तरह भी दुर्योधनको छुड़ा सको, सभी उपायोंसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 
न साम्ना प्रतिपद्येत यदि गन्धवेराडसौ । 
पराक्रमेण मृदुना मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
“यदि समझाने-बुझानेसे वह गन्धर्वराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने, तो कोमलतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुयोधनको 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ | 
अथासौ सृदुयुद्धेन न मुञ्चेद्‌ भीम कौरवान्‌ । 
सर्वोपायैविंमोच्यास्ते निण्य परिपन्थिनः ॥ १८॥ 
(भीम ! यदि कोमलतापूर्ण युद्धसे भी वह फौरवोंको न 
छोड़े! तो तुम सभी उपायोंसे उच छुटेरे गन्धवोंको कैद करके 
कौरवको छुड़ाना ॥ १८ ॥ 
एतावद्धि मया शक्यं संदेष्टं वै वृकोदर । 
वैताने कमंणि तते वतमाने च भारत॥ १९. ॥ 
“भरतनन्दन वृकोदर | इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चालू है; अतः ऐसी स्थितिमें मैं तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ ॥ 
वैञञम्पायन उवाच 
अजातशत्रोवेचन तच्छुत्वा तु धनंजयः । 
प्रतिज्ञश्चे गुरोवाक्यं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अजातशत्रु 


कुरुनन्दन ॥ १६॥ . 


आज्ञाके अनुसार कौरवोंको छुड़ानेकी प्रतिज्ञा की ॥२ 2 
0 ॥ 


अर्जुन उवाच 
यदि साम्ना न मोक्ष्यन्ति गन्धवा श्वतराष्ट्रजान्‌। 
अद्य गन्धवेराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 
अजुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने-बुझानेसे 
कौरवोंको नहीं छोड़ेंगे। तो यह प्रथ्वी आज गन्धवराजका 
रक्त पीयेगी ॥ २१ ॥ 
अजुनस्य तु तां श्रुत्वा प्रतिशां सत्यवादिनः । 
कौरवाणां तदा राजन्‌ पुनः प्रत्यागतं मनः ॥ २९) 
राजन्‌ ! सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरवोंके 
जीमें जी आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनमोचनाचुज्ञायां त्रिचत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२४३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रपर्वमें दुर्योधनो छुड्ानेकी आज्ञाविषयक 
दो सौ तैताकीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५३ इलोक मिलाकर कुल ३७३ उलोक हैं ) 


चतुश्रलारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


पाण्डबोंका गन्धर्वोके साथ युद्ध 


वैशम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । 
प्रदषचदनाः सर्व समुत्तस्थुनेरषभाः ॥ १ ॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! युधिष्टिरकी बात 


सुनकर भीमसेन आदि समी नरश्रेष्ठ पाण्ड 1१ 
उठ खड़े हुए | उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा 
अभेद्यानि ततः सवे समनह्यन्त मारत ॥ २ ॥ 
जाम्बूनदविचित्राणि कवचानि महए 


धोषयात्रापवे ] 
आ 

भारत ! तदनन्तर उन समस्त महारथियाँने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किये ॥ २ ॥ 


आयुधानि च्‌ दिव्यानि विविधानि समादधुः । 
ते दशिता रथेः सर्व ध्वजिनः सशरासनाः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यदञ्यन्त ज्वलिता इव पावकाः । 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमें लिये) 
कवच धारण करके रथोंपर आरूढ़ हो ध्वज और धनुषसे 
सुशोभित वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अभियोके समान 
' दिखायी देने लगे ॥ ३ ॥ 
तान्‌ रथान्‌ साघुसस्पन्नान्‌ संयुक्ताञ्जवनेहयेः॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादूलाः शीघ्रमेव ययुस्ततः । 

उन रथोंमें तेज चलनेवाले धोड़े जुते हुए थें । वे सभी 
रथ युद्धकी ' आवश्यक सामग्रियोंसे पूर्णतः सम्पन्न थे। 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आरूढ हो शीघ्र ही वहसि 
चल दिये ॥ ४३ | 
ततः कौरवसैन्यानां प्रादुराखीन्महास्रनः ॥ ५ ॥ 
प्रयातान्‌ सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुषुजान्‌ मद्दारथान्‌। 
जितकाशिनश्च खचरास्त्वरिताश्च महार्‍थाः ॥ ६ ॥ 
क्षणेनेच चने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌। 
त्यवतेन्त ततः सर्वे गन्धो जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 

फिर तो कौरव सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी | महारथी पाण्डवोंको एक साथ धावा बोलते देख 
बिजयश्रीसे सुशोभित होनेवाले आकाशचारी महारथी गन्धर्व 
बड़ी उतावलीके साथ क्षणभरमै उस वनके भीतर ऐसे 
एकत्र हो गये, मानो उन्हें किसीका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी विजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्धर्व शत्रुओंका सामना 
करनेके लिये लौट पड़े || ५-७ ॥ 
दृष्टा रथागतान्‌ वीरान्‌ पाण्डवांश्चतुरो रणे। 
तांस्तु विश्चाजितान्‌ दृष्टा लोकपालानिवोद्यतान्‌॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः । 

उन्होंने देखा, चारों वीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपालोंके 
समान उद्भासित हो रहे हैं | यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धर्वं अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राशस्तु वचनं स्त्वा धमपुत्रस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 

स्टूदुना युद्धमुपक्रान्तं च भारत । 

भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके 
पूवोक्त वचर्नोको स्मरण करके पाण्डवोने कोमलतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 


न तु गन्धर्वराजस्य सैनिका मन्दचेतसः ॥ १०॥ 


चतुश्चत्वारिशदधिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


शक्यन्ते मृदुना श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा । 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सैनिक ऐसे नहीं जे? 
जिन्हें कोमळतापूर्ण बर्तावक्रे द्वारा कल्याणके पथपर लाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान्‌ युधि दुर्धधोन सव्यसाची परंतपः ॥ ११ ॥ 
७०१ मि ha 
सान्त्वपूर्वमिदं वाक्यसुवाच खचरान्‌ रणे। 
चिसजेयत . . 
विसजेयत राजानं श्रातरं मे सुयोधनम्‌ ॥ १२॥ 
तो भी उस समय झत्रुओंको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुनने रणदुर्जय आकाशचारी गन्धवाँको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा-“तुम सब लोग मेरे भाई राजा दुर्योधनको 
छोड़ दो? ॥ ११-१२ ॥ 
त एवमुक्ता गन्धवोंः पाण्डवेन यशखिना । 
उत्स्मयन्तस्तदा पार्थेमिद्‌ं वचनमत्रुवन ॥ १३॥ 
यशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वोनै 
मुसक्रराकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ १३ ॥ 
एकस्यैव वयं तात कुयौम वचनं भुवि। 


यस्य शासनमाज्ञाय चरामो विगतउबराः ॥ १४ ॥' 


तेनैकेन यथाऽऽदिष्टं तथा वतोम भारत। 


न शास्ता विद्यते ऽस्माकमन्यस्तस्मात्‌ सुरेश्वरात्‌॥ १५॥ 


“तात | हम भूमण्डलमे केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं । भारत ! जिनके शासनको शिरोधार्य 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं; हमारे उन्हीं एकमात्र 
स्वामीने जैसी आज्ञा दी दै, वेसा बर्ताव हम कर रहे हैँ । 
अतः इन देवेश्वरके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं हैः 
जो हमलोगोंपर शासन कर सके? || १४-१५ ॥ 
एवसुक्तः स गन्धैः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
गन्धवोन्‌ पुनरेवेदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 

गन्धर्वोंके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अर्जुनने पुनः उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया---॥ १६ ॥ 

न तद्‌ गन्धर्वराजस्य युक्त कमे जुशुप्सितम्‌ । 
परदाराभिमशेश्च मानुषेश्च समागमः ॥ १७॥ 
धान्धवों ! परायी स्त्रियोका अपहरण और मनुष्योंके साथ 
युद्ध-ये घृणित कर्म गन्धर्वराज चित्रसेनको शोभा नहीं 
देते हैं ॥ १७॥ 
उत्खुज्यध्वं महावीयोन्‌ श्वतराष्ट्रसुतानिमान्‌ । 
दारांइचैषां विमुञ्चध्वं धमेराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 
“अतः तुमलोग धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 
धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी ख्रियोंको छोड़ दो ॥ १८ ॥ 


यदा साम्ना न मुञ्चध्वं गन्धवा ध्रतराष्ट्रजान्‌ । 
मोक्षयिष्यामि विक्रम्य खयमेव खुयोधनम्‌ ॥ १९ ॥ 
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दुर्योधनको छुड़ा दंगा” ॥ १९ ॥ 
पवमुक्त्वा ततः पार्थः सव्यसाची घनंजयः । 
ससज निशितान्‌ बाणान्‌ खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 


ऐसा कहकर सव्यसाची अजुनने गन्धवोके एक-एक 


. दलपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी || 
तथैव शरवर्षेण . गन्धवीस्ते बलोत्कटाः । 


00, 


शीमहाआरते 


NNR [ नपसि 


'वान्षवो ! यदि इस प्रकार समझाने-बुझानेसे तुमलोग 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी नहीं छोड़ोगे, तो मैं स्वयं हौ पराक्रम करके 


सी बलोन गन ९ दिवोकस :॥ २१ ॥ 
इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्व भी बाणोंकी हू 


हुए पाण्डवोंसे भिड़ गये | इधरसे पाण्डव भी न्क 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ Ri 
ततः सुतुमुलं युद्धं गन्घववाणां तरस्विनाम्‌ । 
बभूव भीमवेगानां पाण्डवानां च भारत | २२॥ 
` भारत | तदनन्तर बलशाली गन्धर्वो तथा 
वेगवाळे पाण्डवोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि पाण्डवगन्धर्वयुद्धे चतुश्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२४४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रपर्वमें पाण्डव-गन्धर्वयुद्धविषयक दो सौ चौवालीसवोँ अध्याय पूर हुआ ॥ २४४॥ 


पञ्चचत्वारिरादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततो दिव्याख्रसम्पन्ना गन्धवी हेममालिनः । 
बिसजन्तः शारान्‌ दीप्तान्‌ समन्तात्‌ पयंबारयन्‌॥ १ ॥ 
वेहाम्पायनजी कहते है जनमेजय ! तदनन्तर 
दिव्यास्रोसे सम्पन्न सुवर्णमालाधारी गन्धर्वाने तेजोमय 


बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डवोंको घेर लिया | 


चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धवोश्च सहस्रदाः । 
रणे संन्यपतन्‌ राजंस्तद्द्गतमिवाभवत्‌॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! बीर पाण्डव केवल चार थे, परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धं उनपर एक साथ टूट पढ़े थे । यह एक 
अद्भुत-सी बात थी ॥ २ ॥ 
यथा कर्णस्य च रथो धातराष्ट्रस्य चोभयोः । 
गन्धैः शातशद्छिन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वोने जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोंके रथोंको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवोके रथोंको भी ट्रक-ट्रक कर देनेकी चेष्टामें 
लग गये ॥ २ ॥ 
तान्‌ समापततो राजन्‌ गन्धबोञ्छतशो रणे। 
प्रत्यगह़न नरव्याघाः शरवषरनेकशः ॥ ४ ॥ 
` राजन्‌ ! रणभूमिमें सेकड़ों गन्धर्वोको अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने बार-बार बाणोकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया || ४ || 
ते कीर्यमाणाः खगमाः शरवर्षैः समन्ततः । 
न शेकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवर्तितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
कच ओरसे बाणोंफी बर्षाका ळय होनेके कारण ने 


आकाशचारी गन्धर्व पाण्डबोके समीप जानेका साहस न: 
कर सके ॥ ५ ॥ 


अभिक्ुद्धानभिक्कुद्धी गन्धवीनजुनस्तदा । 
लक्षयित्वाथ दिव्यानि महास्त्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धर्वोको क्रोधमें भरे हुए देख अजुनने भी 
कुपित होकर महान्‌ दिव्यास्त्रोका प्रयोग आरम्भ किया ॥६॥ 
सहस्राणां सहस्राणि प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ । 
आग्नेयेनाजुनः संख्ये गन्धवोणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 
वे अत्यन्त बलवान्‌ थे । उन्होंने उस युद्धमें आग्नेयात्र- 
का प्रयोग करके दस लाख गन्धर्वाको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः । 
गन्धवीञ्छतशो राजञ्जघान निशितेः शरैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार बलवानोमे श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीमसेने 
अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा सैकड़ों गन्धवोंको मार गिराया ॥ 
माद्रीपुजावपि तथा युध्यमानौ बलोत्कटौ । 
परियह्यग्रतो राजञ्जप्नतुः शतशः परान्‌॥ ९ | 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहदेवने भी 
युद्धमे तत्पर हो सैकड़ों शत्रुओंको आगेसे पकड़ी 
मार डाला ॥ ९ || € 
ते वध्यमाना गन्धवा दिव्येरख्ैमंहारयः । | | 
उत्पेतुः खमुपादाय श्ृतराष्ट्रखुतांस्ततः ॥ टी. 
महारथी पाण्डवोके चलाये दिव्यात्रोंकी भी. ० 
गन्धर्व धृतराष्ट्रके युत्रोंकी लिये-दियें 
गये || १० ॥ जा 
स ताजुत्पतितान्‌ दृष्टा कुम्तीपुत्नों धनज | ११॥ 
महता शरजालेन समन्तात्‌. पर्यंचारयत. 


महाभारत चङ 


शोषयात्रापचे ) 


पश्चचत्वारिशद्धिकड्धिशततमीध्यायः 
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कुन्तीनन्दन अर्जुनने उन्हे आकाशमें उड़ते देख चारों ओर 
ब्रागोंका विस्तृत जाल-सा फैछाकर गन्धर्वौको घेरेमें डाल 
दिया ॥ ११ ॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुन्ता इव पश्चरे। 
ववषुरजुंनं कोधाद्‌ गदाशक्त्यष्टिदृष्टिभिः ॥ १२॥ 
उस जालमें वे उसी प्रकार बॅध गये, जेसे पिंजड़ेमें 
पक्षी । अंतः वे अत्यन्त कुपित होकर अर्जुनपर गदा, शक्ति 
और ऋषि आदि अस्त्न-दास्त्रोकी वर्षा करने लगे ॥ १२॥ 
गदाशत्तयशिवृष्टीस्ता निहत्य परमासत्रवित्‌ । 
गात्राणि चाहनद्‌ भढढैगन्धवीणा धनंजयः ॥ १३॥ 
तत्र उत्तम अल्नोके ज्ञाता अर्जुन उनकी गदा, शक्ति तथा 
श्रृष्टि आदि उस्त्रशस्त्रोकी वर्षाका निवारण करके भछू 
नामक बाणोंद्वारा गन्धवोके अङ्गोपर आघात करने लगे ॥ 
शिरेभिः प्रपतद्भिश्च चरणेबोहुभिस्तथा । 
अइमवृष्टिरिवामाति परेषामभवद्‌ भयम्‌ ॥ १४॥ 
गन्धर्वेकि मस्तक; बाहु तथा पैर कट-कटकर इस प्रकार 
गिरने लगे, मानो पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो । इससे शत्रुओं- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धचोः पाण्डवेन महात्मना । 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्थाः शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अर्जुनके बाणोंसे घायल होकर 
आकाशभें स्थित हुए गन्धवोंने प्रथ्वीपर खड़े हुए अर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शरवर्षाणि सव्यसाची परंतपः । 
मस्जेः संवार्य तेजस्वी गन्धवान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सव्यसाचीने अपने अख्नोद्वारा गन्धर्वोकी 
बाणवर्षांका निवारण करके उन्हें फिरसे घायल कर दिया ॥ 
स्थूणाकणेन्द्रजालं च सौरं चापि .तथाजुनः । 
आग्नेयं चापि सौम्यं च ससजँ कुरुनन्द्रनः ॥ १७ ॥ 
कुरुङुलका आनन्द बढानेवाले अर्जुनने स्थूणाकर्णः 
इन्द्रजाल, सौर, आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यासत्रोका 
प्रयोग किया ॥ १७ ॥ 
ते दह्यमाना गन्धवाः कुन्तीपुत्रस्य सायकेः। 
दैतेया इव शक्रेण विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ १८॥ 
ङुन्तीकुमारके उन सायकोसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्रारा दैत्य । इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ ॥ १८ ॥ ` 
ऊध्वमाक्रममाणाश्च शरजालेन वारिताः। 
बिसपेमाणा भल्लेश्च वार्यन्ते सव्यसाचिना ॥ १९॥ 
जब वे ऊपरकी ओर उड़ने लगते, तब अर्जुनके बाणोंके 
जालसे उनकी गति रुक जाती थी और जब इधर-उधर 


भागने लगते, तब सव्यसाची अर्जुनके भल नामक बाण 
उन्हें आगे बढ़नेसे रोकते थे ॥ १९ ॥ 
गन्धर्वोख्रासितान्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रेण भारत । 
चित्रसेनो गदां गृह्य सव्यसाचिनमाद्रवत्‌.॥ २० ॥ 
भारत ! इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्वोंक्र 
तर्त हुआ देख गन्धर्वराज चित्रसेने गदा लेकर सव्यसाची 
अर्जुनपर आक्रमण किया .॥ २० ॥ 
तस्याभिपततस्तूणै गदाहस्तस्य संयुगे । 
गदां सर्वायसीं पार्थः शरेद्चिच्छेद सप्तधा ॥ २१ ॥ 
हाथमे गदा लिये बड़े वेगले -युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके, जो सबकी सब लोहेकी बनी हुई. 
थी, अर्जुनने अपने बाणांद्वारा सात ठुकढ़े कर दिये ॥ २१ ॥ 
स गदां बहुधा दृष्टा कृत्तां बाणेस्तरस्विना । 
संवृत्य विद्यया55त्मानं योधयामास पाण्डवम॥ २२॥ 
वेगशाली अर्जुनके बाणोंसे अपनी गदाके अमेक ठकडे 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्दारा अपने आपको छिपा-_ 
कर उन पाण्डुकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अस्त्राणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि सर्वशः। 
दिव्येरखैस्तदा वीरः पर्यवारयद्जुंनः ॥.२३ ॥ 
उस समय उन्होंने जिन-जिन दिव्यास्त्रोका प्रयोग किया, 
उन सबको वीर अर्जुनने अपने दिव्य अर्स्रोद्वारा शान्त 
कर दिया ॥ २३॥ 
स वार्यमाणस्वैरखेरजुनेन महात्मना । 
गन्धर्वराजो बलवान्‌ माययान्तहितस्तदा ॥ २४ ॥ 
महात्मा अर्जुनके उन अस्रोसे रोके जानेपर बलवान्‌ 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये ॥ २४.॥ 
अन्तर्हितं तमालक्ष्य प्रहरन्तमथाजुनः । 
ताडयामास खचरैदिंव्यार्प्रतिमन्त्रितैः ॥ २५॥ 
उन्हें अहस्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्यार्खो- 
द्वारा. अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी' बाणोंसे बीं 
डाला ॥ २५ ॥ 
अन्तधोनवघं चास्य चक्र क्ुद्धो०लुँनस्तदा । 
शब्द्वेधं समाथित्य बहुरूपो धनंजयः ॥ २६॥ 
( रणभूमिमें सब ओर विचरनेके कारण ) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए जान पड़ते थे । उन्होने 
कुपित होकर शन्दवेधका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप . 
मायाको भी नष्ट कर दिया. ॥. २६-॥ 
स बध्यमानस्तेरख्रजुनेन मह्ात्मता। 
ततोऽस्यादशयामास तदाऽऽत्मानं प्रियः सखा॥ २७॥ 
चित्रसेन अर्जुनके प्यारे संखा थे । उन्होंने महात्माः 
अर्जुनके बाणोसे अत्यन्त घायळ होनेपर अपने-आपको उनके 
सामने प्रकट कर दिया ॥ २७ ॥ 


>>>. 
महाभारते 


RNS, [ वसपर्वोणि 


युधि विद्धि 

चित्रसेनमथालक्ष्य सखायं युचि उ | 
सजहारास्त्रमथ तत्‌ प्रसृष्ट पाण्डवर्षभः। २८॥ 
दृष्टा तु पाण्डवाः सर्वे संहतास्तर धनंजयम्‌ ॥ २९ 
संजहुः प्रद्धुतानशवाञ्छरवेगान घनूंषि च। ' 

चित्र॑सेनने उनसे कहा--धकुन्तीनन्दन ! इस युद्धमें म 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो।? यह सुनकर अर्जुनने चित्र 
सेनकी ओर इष्टिपात किया । अपने सखाको युद्धमै उ 
दुल हुआ देख पाण्डवप्रवर अर्जुनने अपने धनुधपर प्रकट किये 
हुए उस दिव्यासत्रका उपसंहार कर दिया । अर्जुनको अपना 
अञ्न समेटते देख सब पाण्डवोने भी दौड़ते हुए घोडोको 
रोक लिया तथा वेगपूर्वक छूटनेवाले बाणों और धनुर 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ | 
चित्रसेनश्च भीमश्च सव्यसाची यमावपि । 
पृष्ठा कौशलमन्योन्य रथेष्वेवाचतस्थिरे ॥ ३०॥ 

तत्यश्चात्‌ गन्धर्वराज चित्रसेन) भीमसेन; अजुन और नकुल- 
सहदेव सब लोग परस्पर कुशाछ-समाचार पूछकर अपने 


रथोंमें ही बैठे रहे || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि गन्धवं पराभवे पञ्चचत्वारिंशद्‌ धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनभर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वैमे गन्धर्वपराजयविषयक दो सौ पेताळीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २४५ ॥ 


षट्चतारिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
चित्रसेन, अजुन तथा युधिष्टिरका संवाद और दुर्योधनका छुटकारा 


वेश्रम्पायन उवाच 
ततोऽजुनङ्चित्रसेनं प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्धवेसेन्यानां महेष्वासो महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
कि ते व्यवसितं वीर कौरवाणां चिनिग्रहे । 
किमर्थे च सदारोऽयं निगृहीतः सुयोधनः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर अर्जुनने गन्धर्वोकी सेना- 
के बीच चित्रसेनसे हँसते हुए पूछा-वीर ! कौरवोंको बंदी 
बनानेमें तुम्हारा क्या उद्देस्य था १ स्त्रियोसहित दुर्योधनको 
तुमने किसलिये केद किया १? | १-२॥ 
चित्रसेन उवाच 
विदितो ऽयमभिप्रायस्तत्रस्थेन दुरात्मनः । 
दुर्योधनस्य पापस्य कणेस्य च धनंजय ॥ ३ ॥ 
वनस्थान्‌ भवतो ज्ञात्वा छ्िइयमानाननाथवत्‌ । 
समस्थो विषमस्थांस्तान्‌ दक्ष्यामीत्यनवस्थितान्‌॥ ४॥ 
इमेऽवहस्तितु प्राता द्रौपदीं च यशास्विनीम्‌। 
जञात्वा चिकीर्षितं चेषां मामुवाच सुरेइबरः ॥ ५ ॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय | देबराज इन्द्रको खर्ग- 


में बैठे-ही-बैठे दुरात्मा दुर्योधन और पापी कर्णका यह 
अभिप्राय माळूम हो गया था कि ये आपलळोगोंको वनम 
रहकर अनाथकी भाँति क्लेश उठाते और विषम परिस्थिति 
पड़कर अस्थिरभावसे रहते हुए जानकर भी उत अ 
आपको देखने और दुखी करनेका निश्चय कर चुके हैं। ये 
खयं सम ( सुखपूर्ण ) अवस्थामें स्थित हैं; फिर भी ह 
पाण्डवों तथा यशख्नी द्रौपदीकी हँसी उड़ानेके लिये 
आये हैं । इस (प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रे मुझसे इस प्र 
कहा--॥ ३-५ ॥ 
गच्छ दुर्योधनं बद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय । i 
धनंजयइच ते रक्ष्य सह श्राठभिराहवे ॥ 
स च प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यदच तव पाण्डवः ही] 
(त्रसेन ! तुम जाओ और ढुयौँधनको ल 
सहित बाँधकर यहाँ लें आओ । युद्धमें तुम्हें क 
अर्जुनकी रक्षा करनी. चाहिये; क्योंकि पाण्डलल्दन ie 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा सिष्य हैं? ॥ ६३ ॥ 


&स्मीद्वागतो ॥ ७॥ 
बचनाद्‌ देवराजस्य ततो Ee 


दुरात्मा बद्धरच गमिष्यामि सुरालयम्‌ । 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
बहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह दुरात्मा दुर्योधन मेरी केदमे आ गया है; 
अतः अब मैं देवलोकको जाऊँगा और पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञसे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 
अर्जुन उवाच 
उत्खुज्यतां चित्रसेन भ्रातास्माकं खुयोधनः 
धर्मराजस्य संदेशान्मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुन बोले--चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो, तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९ ॥ 
चित्रसेन उवाच 
पापोऽयं नित्यसंतुष्टो न विमोक्षणमहंति । 
प्रलब्धा धर्मेराजस्य रृष्णायाइच धनंजय ॥ ॥१० ॥ 
चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा है; अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं है । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 
द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 
नेदं चिकीर्षितं तस्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
जानाति धमंराज्ञो हि श्रुत्वा कुरु यथेच्छसि ॥ ११॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज `युधिष्ठिर इसके इस कुटिल 
अभिप्रायको नहीं जानते हैं; अतः यह सब सुनकर तुम्हारी 
जेसी इच्छा हो, वेसा करो ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
ते सवे पव राजानमभिजस्मु्युधिष्ठिरम्‌। 
अभिगस्य च तत्‌ सव शशंसुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं -राजन्‌! तदनन्तर वे सब लोग 
राजा युधिष्टिरके पास गये | वहाँ जाकर गन्धर्वोने दुर्योधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अज्ञातशत्रुस्तच्छुत्वा गन्धस्य वचस्तदा । 


मोक्षयामास तान्‌सवोन्‌ गन्धवान्‌ प्रशशास च॥१३॥ 


गन्धर्वोका यह कथन सुनकर अजातइात्रु युधिष्टिरने 
उस समय समस्त कौरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धर्वो- 
को भूरि-भूरि प्रशांसा की--|॥ १३ ॥ 
दिष्टथा भवद्भिर्वलिभिः शक्तेः सर्वेने हिसितः 
डुवेत्तो धार्तराष्ट्रो्यं सामात्यज्ञातिबान्धवः ॥ १४ ॥ 


(आप सब लोग बलवान्‌ और सामथ्यंशाली हैं। आपने 
मन्त्रियां तथा जातिभाइयाँसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 
वध नहीं किया; यह बड़े सौमाग्यकी बात है ॥ १४ ॥ 


बट्चत्वारिशद्धिकद्िज्ञततमो ५ घ्याय: 
_:"८>>>>>><<>््स््स्स््स्स्््स्स्््य्््स्स्स्््््््त्््त््््स्च््च्च््् 
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उपकारो महांस्तात कृतोऽयं मम खेचरैः । 
कुलं न परिभूतं मे मोक्षणेऽस्य दुरात्मनः ॥ १५॥ 
“तात ! आकाशचारी गन्धवोने यह मेरा बहुत बड़ा 
उपकार किया कि इस दुरात्माको छोड़ दिया, इसलिये मेरे 
कुलका अपमान नहीं हुआ ॥ १५ ॥ 
आश्ञापयध्वमिष्टानि प्रीयामो दशेनेन वः। 
प्राप्य सवोनभिप्रायांस्ततो व्रजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वो ! अपनी अभी सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये । 
हम सब लोग आपके दशनसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त 
मनोवाञ्छित वस्तुओंक्रो प्रास करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 
पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 
अनुश्ञातास्तु गन्धर्वाः पाण्डुपु्ेण धीमता । 
सहाप्सरोभिः संहृष्टाङ्चित्रसेनमुखा ययुः॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे आज्ञा लेकर चित्रसेन 
आदि सब गन्धर्व अप्सराओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक वहाँसे 
विदा हुए ॥ १७॥ 
( देवलोक ततो गत्वा गन्धर्वैः सहितस्तदा । 
न्यवेदयञ्च तत्‌ सर्वं चित्रसेनः शतक्रतोः ॥) 
देवराडपि गन्धर्चान्‌ स्तांस्तान्‌ समजीत्रयत्‌। 
दिव्येनासूतवर्षण ये हताः कोरवेयुधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्वांसहित चित्रसेनने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया | 
युद्धम कौरवोंद्वारा जो गन्धर्वं मारे गये थे, उन सबको 
देवराज इन्द्रने दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया । १८। 
जञातींस्तानवसुच्याथ राजदारांइच सबंशः । 
कृत्वा च दुष्कर कमे प्रीतियुक्ताइच पाण्डवाः ॥ १९ ॥ 
सरन्रीकुमारैः कुरुभिः पूज्यमाना महारथाः । 
बभ्राजिरे महात्मानः क्रतुमध्ये यथाझयः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार उन सब भाई-वंधुओं एवं राजकुलकी महिलाओंको 
गन्धवोसे छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए महा- 
रथी महामना पाण्डव ख्ी-बालकोंसहित कौरवोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वलित अझ्ियोके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे || १९-२० ॥ 
ततो डुयांधनं मुक्त भ्रातुभिः सहितस्तदा । 
युधिष्ठिरस्तु प्रणयादिदं वरनमबबीत्‌॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बन्धनमुक्त हुए दुर्याधनसे भाइयोसहित 
युघिष्टिरने प्रेमपूर्वक यह बात कही-॥ २१ ॥ 
मा स्स तात पुनः कार्षीरीदशं साहसं कचित्‌ । 
न हि साहसकतारः सुखमेधन्ति भारत ॥ २२॥ 
“तात ! फिर कभी ऐसा दुःसाहस न करना । भारत ! 


श्रीमहाभारते 
INR [बनपर्वाण 
पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ. । हमलोगोंके 
वैमनस्य न रखना १॥ २३॥ कल MR 


दु/साहस करनेवाले मनुष्य कमी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 

स्वस्तिमान्‌ सहितः सरवेश्रोतृभिः कुरुनन्दन । . 

गृहान्‌ बज यथाकामं वैमनस्यं च मा कृथाः ॥ २३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! अब तुम अपने सब भाइयोंके साथ कुशल- 


वैञ्यस्पायन उवाच 

पाण्डवेनाभ्यनुश्षातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
प्रणम्य धर्मपुत्र तु गतेन्द्रिय चातुरः ॥ 
विदीर्यमाणो वीडावाञ्जगाम नगरं प्रति। 2 

वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! पा 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात. 
शत्रुको प्रणाम करके अपने नगरकी ओर पीन 
किया । उस समय जिसकी इन्द्रियों काम न देती हों उस 
रोगीकी भाँति उसका हृदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था | 
उसे अपने ङुङ्कत्यपर बड़ी लजा हो रही थी ॥ २४३ | 
तस्मिन्‌ गते कौरवेये झुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २५॥ 
भ्रातूभिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिभिः । 
तपोधनेइच तेः सवेर्वृतः शक्र इवामरेः ॥ २६॥ 
तथा द्वैतवने तस्मिन्‌ विज्ञहार मुदा युतः ॥ २७॥ 

दुयोधनके चले जानेपर द्विजातियांसे प्रशासित होते हुए 
भाइयोंसहित वीर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर वहाँके समस्त तपखी 
मुनियोंसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमै बैठे हुए इन्द्रकी 
माति शोमा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनमे विहार 
करने लगे ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीमह्दाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्याधनमो क्षणे षट्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वैमे दुर्योधनको छुड़ानेस सम्बन्ध रखनेवाठा 
दो सौ छियालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २८ इलोक हैं) 


सप्तचतारिशदधिकट्विशततमोऽध्यायः 


सेनासहित दुयोधनका मार्गमे ठहरना ओर कर्णके द्वारा उसका 


जनमेजय उवाच 

शात्रुभिजितबद्धस्य पाण्डवैइच महात्मभिः । 
मोक्षितस्य युधा पश्चान्मानिनः सुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनस्यावलिप्तस्य गवितस्य च नित्यशः । 
सदा च पौरुषौदायैंः पाण्डवानवमन्यतः ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्य पापस्य नित्याहंकारवादिनः। . 
प्रवेशो हास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति मे ॥ ३ ॥ 
नस्य लजान्वितस्येव शोकव्याकुलचेतसः। 
प्रवेशं विस्तरेण त्वं वैशम्पायन कीतय ॥ ४ ॥ 

जनमेजय बोले- मुने ! दुर्योधनको रत्रुओने जीता 
और बाँध लिया । फिर महात्मा पाण्डवोंने गन्धर्वोके साथ 
युद्ध करके उसे छुड़ाया । ऐसी दशामें उस अभिमानी और 
दुरात्मा दुयोधनका इर्तिनापुरमे प्रवेश करना मुझे तो 


अभिनन्दन 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है; क्योंकि क्र शोय 
विषयमें बहुत डींग हॉका करता था? घमंडमे भरा रहता 
था और सदा गर्वके नशेमें चूर रहा करता था | 
अपने पौरुष और उदारताद्वारा सदा पाण्डबोंका 
किया था । पापी दुर्योधन सदा अ ॥ 
द या । पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी कट 
यह सोचकर तो वह लजित हो गयो दोगा; ड 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । बै 
स्थितिमे उसने अपनी राजधानीमें 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 


घमेराजनिस्रष्टस्तु घातराष्ट्र: 
लञ्जयाघोमुखः सीदन्नुपासपद 
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खुयोधन ४1 
सुद॒/खितः । a 


घोषयात्रापव ] 


अष्टचत्वारिंरादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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वैशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
और खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥ ५ ॥ 
खपुरं प्रययौ राजा चतुरङ्गवलानुगः। 
शोकोपहतया बुद्ध'था चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजा दुर्योधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी । वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विसुच्य पथि यानानि देशे खुयवसोद्के । 
संनिविष्टः शुभे रस्ये भूमिभागे यथेप्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्त्यश्वरथपादातं यथास्थानं न्यवेशयत्‌ । 

रास्तेमै एक ऐसा स्थान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्योधन अपने वाहनोंको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमें अपनी रुचिके अनुसार ठहर 
गया । हाथी) घोडे, रथ और पैदल सेनिकोंको भी उसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७ ॥ 


अथोपविष्टं राजानं पर्यङ्गे ज्वलनप्रभे ॥ ८॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं राहुणा रात्रिसंक्षये। 

राजा दुर्योधन अभिके समान उद्दीक्त होनेवाले ( सोनेके ) 
पलंगपर्‌ बैठा हुआ था । रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु- 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जेसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है, वही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८३ ॥ 


उपागस्यात्रचीत्‌ कणो दुयोधनमिदं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्टःया जीवसि गान्धारे दिष्टथा नः सङ्गमः पुनः । 
दिष्ट्या त्वया जिताश्चैव गन्ध्वोः कामरूपिणः ॥१० ॥ 
उस समय कर्णेने समीप आकर दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा- धगान्धारीनन्दन ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो । सौभाग्यवश हमलोग पुनः एक दूंसरेसे मिल 
गये । भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धर्वोपर 
विजय पायी, यह और भी प्रसन्नताकी बात है || ९-१० || 


दिष्टथा समग्रान्‌ पद्यामि श्रातं स्ते कुरूनन्दन । 


चिजिगीघून्‌ रणे युक्तान्‌ निर्जितारीन्‌ महारथान्‌॥११॥ 
“कुरुनन्दन ! मैं तुम्हारे सम्पूर्ण महारथी भाइयोँको) जो 
शात्रुआँपर विजय पां चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुनः 
विजयक्री अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ, यह भी सौभाग्य- 
का ही सूचक है ॥ ११ ॥ 
अहं त्वभिद्रुतः सरवेगन्धर्वेः पञ्यतस्तव । 
नाशकनुवं स्थापयितुं दीर्यमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२॥ 
“मैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धबाँसे पराजित 
होकर भाग गया था । तितर-त्रितर होकर भागती हुई सेना- 
को स्थिर न रख सका ॥ १२॥ 


शरक्षताङ्गश्च भृशां व्यपयातोऽभिपीडितः । 
इद्‌ं त्वत्यद्भुतं मन्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३॥ 
अरिष्टानक्षतांश्चापि सदारबलवाहनान्‌ । 


विमुक्तान्‌ सम्प्रपर्यामि युद्धात्‌ तस्मादमानुषात्‌॥ १४॥ 
“ब्राणोंके आघातसे मेरा सारा शारीर क्षत-विक्षत हो गया 
था । समस्त अङ्गोमें बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 
भागना पड़ा । भारत ! तुमलोग, जो उस अमानुघिक 
युद्धसे छूटकर यहाँ स्त्री, सेना और वाहनोसहित सकुशल 
तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 
अद्भुत जान पड़ती है ॥ १३-१४॥ 
नैतस्य कतो लोकेऽस्मिन्‌ पुमान्‌ भारत विद्यते । 
यत्‌ कृतं ते महाराज सह भ्रातृभिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज ! इस युद्धमें भाइयोंसहित तुमने 
जो पराक्रम कर दिखाया है, उसे करनेवाला दूसरा कोई 
पुरुष इस संसारमै नहीं है? || १५ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवसुक्तस्तु कर्णेन राजा ढुयांघनस्तदा । 
उवाच चाङ्गराजानं वाष्पगद्रदया गिरा ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते है राजन्‌! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय अश्रुगद्गद वाणीद्वारा अङ्गराज 
(कर्ण ) से इस प्रकार बोला ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वन॑पर्तेणि घोषयात्रापर्वेणि कर्णदुर्योधनसंवादे स्तचस्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें कर्णदुर्योधनसंत्रादविषयक दो सौ सेतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७॥ 
| —— Set 
अष्टचतारिंशदधिकाद्विशततमोऽभ्यायः 
दुर्योधनका कर्णको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उवाच 
नजानतस्ते राधेय नाभ्यसूयाम्यहं वचः। 
जानासि त्वं जिताञ्डतरून्‌ गन्धर्वास्तेजसा मया ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला- राधानन्दन ! तुम सब बातें जानते 
नहीं हो) इसीसे मैं तुम्हारे इस कथनको बुरा नहीं मानता। 
तुम समझते हो कि मैंने अपने शत्रुभूत गन्घर्बोको अपने ही : 
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पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी बात नहीं है॥ १ ॥ 

आयोघितास्तु गन्धवोः सुचिरं सोदरेमम । 

मया सह महाबाहो कृतश्चोभयतः क्षयः ॥ २॥ 
महाबाहो ! मेरे भाइयोंने मेरे साथ रहकर गन्धर्वेकि 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सैनिक मारे गये ॥ २ ॥ 

मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शूरा वियद्वताः । 

तदा नो न समं युद्धमभवत्‌ खेचरैः सह ॥ ३॥ 
परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली शूरवीर 

गन्धर्व आकाशमै खड़े होकर ॥युद्ध करने लगे, तब उनके 

साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥२॥ 
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पराजयं च प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेव च । 
सभृत्यामात्यपुत्राश्च सदारबलवाहनाः ॥ ४॥ 
युद्वमें हमारी पराजय हुई और हम सेवक; सचिव, 
पुत्र, स्त्री) सेना तथा सवारियोंसहित बंदी बना लिये गये ॥ 
उच्चैराकाशमारगेण हृताःर्मस्तैः सुदुःखिताः । 
अथ नः सैनिकाः केचिदमात्याश्च महारथाः ॥ ५ ॥ 
डपगम्यान्नुवन्‌ दीनाः पाण्डचाञ्छरणप्रदान्‌ । 
फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमागसे ले चले | उस 
समय हमलोग अत्यन्त दुखी हो रहे थे | तदनन्तर हमारे 
कुछ सैनिकों और महारथी मन्त्रयोंने अत्यन्त दीन हो शरण- 
दाता पाण्डवोंके पास जाकर कहा--|। ५% ॥ 


पष दुर्योधनो राजा घातराष्ट्र सहानुजः ॥ ६ ॥ 


श्रोमहाभारते 


NINE प 
सामात्यदारो हियते गन्धवेदिवमाधिते. । 

ही ! ये बृतराष्ट्रपुत्र राजा 
भाइयों, मन्त्रियौ तथा स्त्रियोके साथ य 
इन्हें गन्धवंगण आकाशमार्गसे हरकर लिये 


दुर्योधन अपने 
हाँ आये थे | 
१ ) "डवे जाते है ॥६१| 
तं मोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम्‌ 
॥७॥ 
पराभवो मा भविष्यत्‌ कुरुदारेधु सर्वशः 
“आऔपलोगोंका कल्याण हो रो 
६ T ॥ | यी हां | रानियोसहित महाराजको 
छुड़ाइये । कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुलकी ख्रियोका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७३ ॥ 
०००५ > 
एवसुक्ते तु धर्मात्मा ज्येष्ठः पाण्डुसुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान्‌ सवोनाज्ञापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिष्ठिरने 
अन्य सब पाण्डवोंको राजी करके हम सत्र लोगोंको छुडानेके 
लिये आज्ञा दी॥ ८३ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषषेभाः ॥ ९ ॥ 
सान्त्वपूर्वमयाचन्त शक्ताः सन्तो महारथाः। 
तदनन्तर पुरुप्रसिंह महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्धवोँसे सान्वनापूर्ण शब्दोमे 


देनेके [oS 


( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे ॥ ९३ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न सुसुचुर्गन्धवोः सान्त्विता अपि ॥१०॥ 
( आकाइाचारिणो वीरा नदन्तो जलदा इव.) । 
ततोऽुनश्च भीमश्च यमजौ च बलोत्कटौ । 
मुमुचुः शरवर्षाणि गन्धवीन्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११॥ 
उनके समझाने-बुझानेपर भी जब आकाझचारी वीर 
गन्धर्व हमें न छोड़ सके और बादलोंकी भाँति गर्जने लगे! 
तब अर्जुन) मीम तथा उत्कट बलशाली नकुल-सहदेवने उन 
असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १०-११ || 
अथ सर्चे रणं सुकर्वा प्रयाताः खेचरा दिवम | 
अस्मानेवाभिकर्षन्तो दीनान्‌ सुदितमानसाः ॥ 
किर तो सारे गन्धर्व ,रणभूमि छोड़कर आकि र 
गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते ६” ४ 


१२॥ 


ततः समन्तात्‌ पश्यामः शरजालेन 
अमानुषाणि चारत्राणि प्रमुञ्चन्तं ध 
इसी समय हमने देखा? चारों ओर बाणों 
गया है और उससे वेष्टित हो अर्जुन अलौ 
कर रहे हैं ॥ 
समाबृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितैः ग । १ 
चनंजयसखाऽऽत्मानं दशयामास व र 
पाण्डुनन्दनं अर्जुनने: अपने तीखे * 


का जाली 


धोषयात्रापर्व ] प॒कोनपञ्चाशद्धिकद्विशततमो 5घ्यायः 
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अभ 


दिशाओक्रो आच्छादित कर दिया है, यह देखकर उनके 
सखा चित्रसेमने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया ॥ 
चित्रसेनः पाण्डवेन समाशिलष्य परस्परम्‌। 
कुशलं परिपप्रच्छ तैः पृष्टश्चाप्यनामयम्‌॥ १५॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 
और कुदाल-मङ्गल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे || 


ते समेत्य तथान्योन्यं सश्चाहान्‌ विप्रमुच्य च। 
पकीभूतास्ततो वीरा गन्धवोः सह पाण्डवैः । 
अपूजयेतामन्योन्यं चित्रसेनधनंजयो ॥ १६॥ 

दोनोंने एक दूसरेसे मिलकर अपना कवच उतार दिया। 
फिर समस्त वीर गन्धर्व पाण्डर्वोके साथ मिलकर एक हो गये। 
तत्पश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टचत्वारिंशद्धिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत घोषयात्रापरउमे दुर्योधनवाक्यविषयक दो सौ अड़ताढीएवाँ अध्याय पूरा हुआ॥२४८॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुळ १६३ इलोक हैं ) 


द एकोनपञ्चाशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 
राजा बननेका आदेश, दुःशासनका दुःख और कर्णका दुर्योधनको समझाना 


दुर्योधन उवाच 


चित्रसेनं समागम्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इदं वचनमक्कीबमब्रचीत्‌ परवीरहा ॥ १ ॥ 
ढुयाँधन बोला--कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय शनरुवीरोंका संहार करनेवाले अजुनने हँसते हुए-से यह 
शूरोचित वचन कहा---|॥ १ ॥ 
आतनहेसि मे वीर मोक्तं, गन्धर्वसत्तम! 
अनहधर्षणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 
“वीर गन्धर्वश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये । पाण्डवोंके जीते-जी. ये इस प्रकार अपमान 
सहन करने योग्य नहीं हैं? ॥२॥ 
एवमुक्तस्तु गन्धर्वः पाण्डवेन महात्मना । 
उवाच यत्‌ कर्ण वयं मन्त्रयन्तो विनिगंताः॥ ३ ॥ 
द्रष्टारः स्म सुखाद्वीनान सदारान्‌ पाण्डवानिति। 
कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुँनके ऐसा कहनेपर 
गन्धर्वेने वह बात कह दी, जिसके लियें सलाह करके 
हमलोग घरसे चले थे | उसने बताया कि “ये कौरव सुखसे 
वञ्चित हुए पाण्डवों तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ ३३ | 
तस्िन्नुच्चार्यमाणे तु गन्धर्वंण वचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छं प्रवेष्टुं व्रीडयान्वितः। 
जिस समय गन्धर्व उपयुक्त बात कह रहो था, उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) छजित हो गया । मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और मैं उसमें समा जाऊँ || ४३ ॥. 
युधिष्ठिरमथागम्य गन्धवीः सह पाण्डवैः॥ ५ ॥ 
'मस्ु्मन्त्रितं तस्मै बद्धांश्चास्मान्‌ न्यवेदयन्‌ । 


तत्पश्चात्‌ गन्धर्वोने पाण्डवोके साथ युधिष्ठिरके पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया | उस समय हम सब लोग बँधे हुए थे।५३। 
ख्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शत्रुवशं गतः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरस्योपद्दतः कि नु दुःखमतः परम्‌। 

स्त्रियोके सामने मै दीनमावसे बँधकर शत्रु ओके वशमें 
पड़ गया और उसी दशामें-युधिष्टठिरको अर्पित किया गया। 
इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १।६३। 
ये मे निराङता नित्यं रिपुर्येषामहं सदा ॥ ७ ॥ 
तैमाक्षितोऽहं दुडुद्धिदत्तं तेरेव जीवितम्‌ । 

जिनका मैंने सदा तिरस्कार किया और जिनका मैं सर्वदा . 
शत्रु बना रहा, उन्हीं छोगोंने मुझ दुर्बुद्धिको शन्रुओंके 
बन्धनसे छुड़ाया है और उन्होने ही मुझे जीवनदान 
दिया है ॥ ७३ ॥ 
प्राप्त: स्यां यद्यहं वीर वघं तस्मिन्‌ महारणे॥ ८ ॥ 
श्रेयस्तद्‌ भविता महां नैवंभूतस्य जीवितम्‌ 

बीर ! यदि मैं उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणकारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
कदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ ॥ 
भवेद्‌यशः पृथिव्यां मे ख्यातं गन्धर्वतो वघात्‌॥ ९ ॥ 
प्रात्ताश्न पुण्यलोकाः स्युमे देन्द्र्सदनेऽक्षयाः । 

गन्धर्वके हायसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमें मेरा यश 


विख्यात हो जाता और इन्द्रलोकमें मुझे अक्षय पुण्यघाम्‌ 


प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ | 
यत्‌ त्वद्य मे व्यबसिर्त तच्छुणुध्वं नरषेभाः ॥ १०॥ 
इह प्रायसुपासिष्ये यूयं ्रजंत वै यहान्‌ । 
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में यहाँ आमरण अनशन करूँगा । तुम सब लोग घर 
लौट जाओ || १०३ ॥ 
श्रातरश्चैव मे सबै यान्त्वद्य खपुरं प्रति ॥ ११॥ 
कणप्रश्नुतयश्चैव सुहृदो बान्धवाश्च ये । 
दुःशासनं पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायँ | कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लौट जाये ॥ ११-१२ ॥ 
न ह्यहं सम्प्रयास्यामि 'पुर शत्रुनिराछतः । 
शात्रुमानापहो भूत्वा खुहृदां मानकृत्‌ तथा ॥ १३॥ 
शन्रुओंसे अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा | अबतक मैंने शत्रुओका मानमर्दन किया है और 
सुह्ददोंको सम्मान दिया है ॥ १३ ॥ 
स सुहृच्छोकदो जातः रात्रूणां हर्षवर्धनः । 
वारणाह्र्‍यमासाद्य कि वक्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु आज मैं अपने सुद्ददोके लिये शोकदायक और 
शत्रुओंका हर्ष बढ़ानेवाला हो. गया | हस्तिनापुर जाकर में 
राजासे क्या कहुँगा ? ॥ १४ ॥ 
भीष्मद्रोण ङृपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा । 
बाह्लीकः सौमदत्तिश्च ये चान्ये वृद्धसम्मताः ॥ १५ ॥ 
ब्राह्मणाः श्रेणिुख्याश्च तथोदासीनवृत्तयः । 
कि मां वक्ष्यन्ति कि चापि प्रतिवक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ १६ ॥ 
भीष्मश द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, विदुर, संजय, 
बाहीक) भूरिश्रवा तथा अन्य जो वृद्ध पुरुषोंके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं) वे तथा ब्राह्मण, प्रमुख वैश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले लोग मुझसे क्या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूँगा ! ॥ १५-१६ ॥ 
रिपूणां शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि। 
आत्मदोघात्‌ परिभ्रष्टः कथं वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ १७॥ 
मैं पराक्रम करके दात्रुओंके मस्तक तथा छातीपर खडा 
हो गया था; परंतु अब अपने ही दोप्रसे नीचे गिर गया । 
ऐसी दशामें उन आदरणीय पुरुषोंसे में किस प्रकार वार्तालाप 
करूँगा १ ॥ १७ ॥ | 
दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामैश्वर्यमेच च । 
तिष्ठन्ति न चिर भद्रे यथाहं 'मदगर्वितः ॥ १८॥ 
` उद्दण्ड मनुष्य लक्ष्मी) विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी 
दीघ्रंकाउतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्ठित नहीं रह पाते हैं । 
जैसे मैं मद और अहंकारमें चूर होकर अपनी प्रतिष्ठा 
खो बेठा हूँ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ क 9 “1 
नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मैने जो निश्चय किया है, उसे सुनो । अहो नाहमिदं कर्म कष्ट दुश्चरितं > 


. ( गन्धवोंका बंदी हो जानेके कारण ) 


स्वयं दु्ुद्धिना मोहाद्‌ येन प्राप्ती ऽसि संर | 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं ७ 


[ही मो | मुझ इन 
स्वय दी मोहनश. दुःखदायक दुष्कर्म कर डाला, मे 
) 


मेरा जी वन {i 
हो गया ॥ १९ ॥ जीवन संद 


हिय नहि शक्ष्यामि जीवितुम्‌। 
तयानो हि क कृच्छ्राच 
को जीवेत हच्तराच्छतभिरुदुतः ॥ २५॥ 
इसलिये मै(अवश्य)आमरण उपवास करूँगा। अब जीवित 
नहीं रह सकूँगा | जिसका दात्रुओंने संकटसे उद्धार किया 
हो) ऐसा कौन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहेगा १२०) 
शुभिश्चाबहसितो मानी पोरुषवर्जितः । 
पाण्डबेविक्रमाद्येश्न सावमानमवेक्षितः ॥ २१॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी उडायी है । मुझे अपने पौरुषका 
अभिमान था; किंतु यहाँ मैं कोई पुरुषार्थ न दिखा सका | 
पराक्रमी पाण्डबोंने अवहेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । (ऐसी 
दशामें मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है) ॥ २१॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं चिन्तापरिगतो दुःशाखनमथात्रवीत्‌ ।. 
दुःशासन निबोधेदं वचनं मम भारत ॥ २२॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्योधने दुःशासनसे कद्दा-“भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुनो- २२ ॥ 
प्रतीच्छ त्वं मया द्त्तमभिषेक नृपो भव। 
प्रशाधि पृथिवीं स्फीतां कणेसौबलपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
मैं तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । तुम मेरे दिये हुए 
र 0 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो । कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं धन-धान्यसे समृद्ध इस प्रवी 
शासन करो ॥ २३ ॥ 


श्रातन्‌ पालय चिस्ब्धं मरुतो वृत्रहा यथा | 
बान्धबाश्चोपजीवन्तु देवा इब शतक्रतुम्‌ ॥ २४! 

जैसे इन्द्र मेरुद्गणोंकी रक्षा करते हैं? उसी प्रकार हु 
अपने अन्य भाइयोंका विश्वासपूर्वक पालन करना । जैसे देवता 
इन्द्रके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं? उसी प्रकार | 
बान्धवजन भी तुम्हारा आश्रय लेकर जीविका चलावे ॥२ 
ब्राह्मणेषु सदा बृत्ति _कुर्वीथाश्चाप्रमादतः । डी 
बन्धूनां सुहृदां चेव भवेथास्त्वं गतिः सदा 

“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी. 
एवं रक्षा करना | बन्धुओ तथा सुद्ददोको सदैव 
देते रहना ॥ २५ ॥ 


व्यवस्था 


सहारा 


धोषयात्रापवे ] 
SI SN 
शार्तीश्राप्यज्ञपश्येथा विष्णुदेचगणान्‌ यथा। 
गुरवः पाळनीयास्ते गच्छ पालय मेदिनीम्‌ ॥ २६॥ 
नन्दयन्‌ खुहदः सवीन्‌ शात्रवांश्चावभत्संयन्‌ । 
कण्डे चैनं परिष्वज्य गम्यतामिंत्युचाच ह ॥ २७॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं, 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुट॒म्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और शुरुजनोंका सदेव पालन करना । अच्छा, अब 
जाओ और समस्त सुद्ददोंका आनन्द बढ़ाते तथा शत्रुओकी 
भर्त्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिकी रक्षा करो |? 
ऐसा कहकर दुर्योधनने दुःशासनको गलेसे लगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कहा-*जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा दीनो दुःशासनो ऽ त्रचीत्‌ । 
अश्रुकण्ठः खुदुःखातः प्राञ्जलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगद्गदमिदं वाक्यं भ्रातरं ज्येष्ठमात्मनः। 
प्रसीदेत्यपतद्‌ भूमौ दूयमानेन चेतसा ॥ २९॥ 
दुःखितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलसुत्खुजन । 
उक्तवांश्च नरव्याघ्रो नैतदेवं अविष्यति ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनकी यह वात सुनकर दुःशासनका गला भर 
आया । वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दीनमावसे हाथ जोड़कर 
अपने बड़े भाईके चरणोंमें गिर पड़ा और गद्गद वाणीमे 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-'भैया ! आप प्रसन्न हो १? 
ऐसा कहकर वह धरतीपर लोट गया और दुःखसे कातर हो 
दुर्योधनके दोनों चरणोंमें अपने नेत्रोंका अश्रुजल चढाता 
हुआ नरश्रेष्ठ दुः शासन यों बोला-'नहीं) ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीयेत्‌ सकला भूमिद्योश्वापि शकलीभवेत्‌ । 
रबिरात्मप्रभां जह्यात्‌ सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌ ॥ ३१॥ 
वायुः शैप्रद्ममथों जह्याद्धिमवांश्च परिव्रजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोयं समुद्रेषु बह्विरप्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
न चाहं त्वरते राजन्‌ प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ । 
पुनः पुनः प्रसीदेति वाक्यं चेदसुवाच ह ॥ ३३ ॥ 
“चाहे. सारी पृथ्वी फट जाय, आकाशके टुकडे-ट॒कडे हो 
जायें, सूर्य अपनी प्रभा और चन्द्रमा अपनी शीतलता त्याग दें 
वायु अपनी तीव्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छोड़कर 
इधर-उधर घूमने लगे; समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उष्णता त्याग दे; परंतु मैं आपके बिना इस पृथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा । राजन्‌ ! अब आप प्रसन्न हो जाइये) 
प्रसन्न हो जाइये । इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
बुह्राया और इस प्रकार कहा--॥ ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुळे राजा भविष्यसि शतं समाः। . 
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पचसुक्त्वा स॒ राजानं सुस्वर प्ररुरोद ह ॥ ३४॥ 
पादौ संस्पृश्य मानादौ श्रातुज्येष्ठस्य भारत । 

“मैया ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे |! जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोंको पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगा ।।२४३॥ 
तथा तो दुःखितो दृष्टा दुःशासनखुयोधनों ॥ ३५॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तो प्रत्यभाषत । 

दुःशासन और दु्योधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमै बड़ी व्यथा हुई । उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीदथः कि कौरव्यो बालिश्यात्‌ प्राकृताविव॥ ३६ ॥ 
न शोकः शोचमानस्य विनिवतेंत कर्हिचित्‌ । 

'कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरो | तुम दोनों गँवारोंकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो! शोकमें डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥ २६३॥ 
यंदा च शोचतः शोको व्यसनं नापकर्षति ॥ ३७ ॥ 
सामर्थ्यं किं ततः शोके शोचमानो प्रपश्यथः । 
शति शृह्णीतमा शत्रून्‌ शोचन्तो नन्दयिष्यथः ॥ ३८ ॥ 

जब शोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाळ नहीं सकता है, तब उसमें क्या सामर्थ्य है! यह तुम दोनों 
भाई शोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो। अतः धैर्य धारण 
करो । शोक करके तो शत्रुओंका हर्ष ही बढ़ाओगे ॥३७-२८॥ 
कर्तव्यं हि कृतं राजन्‌ पाण्डवैस्तव मोक्षणम्‌। 
नित्यमेच प्रियं कार्य राक्षो विषयवासिभिः ॥ ३०. ॥ 

“राजन्‌ ! पाण्डवोंने गन्धर्वेके हाथसे तुम्हें छुड़ाकर अपने 
कर्वव्यका ही पालन किया है । राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पाल्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतज्वराः । ` 
नाहेस्येवंगते मन्युं कतुं प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 

तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूर्वक निवास 


कर रहे हैं । ऐसी दशामें तुम्हें निम्न कोटिके मनुष्योंकी तरह 


दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० || 
विषण्णास्तव सोदयास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 
(तद्ळं दुःखितानेतान्‌ कत सवान्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ बज भद्रं ते समाश्वासय सोद्रान्‌ ॥ ४१॥ 
«राजन्‌ ! तुम आमरण उपवासका ब्रत लेकर बेठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विघादमें डबे हुए 
३] बस; इन सबको दुखी करनेसे कोई लाम नहीं है । तुम्हारा 
भला हो । उठो; चलो और अपने भाइयोंको आश्वासन दो?॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनग्रायो पेशे एकोनपञ्चाहादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुयँचनप्रायोपवेशनबिषयक दो सौ उनचासतो अध्याय पूरा हुआ ॥ २४९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक 


मिलाकर कुल ४१३ इलोक हैं ) 


क... तयोऽ, ˆ पन्जाहादाधिकड्विशततमोऽध्यायः 


कर्णके समझानेपर भी दु्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 
राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌ । 
किमत्र चित्रं यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डवेरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्रणां शब्रुकशेन। 

कण बोला--राजन्‌ ! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो, इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता । शत्रुनाशक बीर | यदि एक बार इत्रुओंके 
वशमें पड़ जानेपर पाण्डवोने तुम्हे छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ! ॥ १३ ॥ 
सेनाजीयैश्च कौरव्य तथा विषयवासिभिः ॥ २ ॥ 
आशातेयंदि वा ज्ञातैः कतंव्यं नृपतेः प्रियम्‌ । 

कुरुश्रेष्ठ ! जो राजकीय सेनामे रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं, वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कतेव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌॥ ३ ॥ 
निगृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्ते चेव सैनिकैः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष लड़ते-लड़ते 
शत्रुओकी सेनाको व्याकुल कर देते हैं। फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते है और साधारण सैनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
सेनाजीवाश्च ये राज्ञां विषये सन्ति मानवाः ॥ ४ ॥ 
तैः सङ्गम्य नुपाथीय यतितव्यं यथातथम्‌। 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमै निवास 
करते हैं; उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये || ४३ ॥ 
यद्येवं पाण्डचे राजन्‌ भवद्विषयवासिभिः ॥ ५ ॥ 
यदृच्छया मोक्षितोऽसि तत्र का परिदेवना । 

राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्यमे निवास करनेवाले पाण्डवोंने 
इसी नीतिके अनुसार दैववश तुम्हें शन्रुओंके हाथसे छुड़ा 
` दिया है; तो इसमें खेद करनेकी क्या वात है १ ॥ ५१ | 
न चेतत्‌ साधु यद्‌ राजन्‌ पाण्डवास्त्वां नृपोत्तमम्‌ ॥ 
स्वसेनया सम्प्रयान्तं नाजुयान्ति स्म पृष्ठतः। 

राजन्‌ | आप श्रेष्ठ नरेश हैं ओर अपनी सेनाके साथ 
बनमें पारे हैं, ऐसी दशामें यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चछते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ | 


शूरश्च बलवन्तश्च संयुगेष्वपलायि 
भवतस्ते सहाया घे यदी ूर्वमागता 
न | 
र पाण्डब | शौर्यसम्पन्ञ, बळ्बान्‌ तथा युद पीठ 
दिखानेवाले है । वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो 
है, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ ॥ 
पाण्डवेयानि रल्लानि त्वमद्याप्युपभुञ्जसे ॥ ८ ॥ 
सत्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पड्य न ते प्रायमुपाविशन्‌। 
(तद्‌छं ते महाबाहो विषादं कर्तुमीदशम्‌ । ) 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते न चिरं कतुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डवोंके पास जितने रत्न थे, उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धैयैवान्‌ 
हैं कि उन्होंने कमी आमरण अनशन नहीं किया | अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार विषाद करनेसे कोई लाम नहीं 
है। राजन्‌ ! उठो, तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
विलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवइयमेव जपते राक्षो विषयवासिभिः। 
प्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर | राजाके राज्यमें निवास करनेवाले लोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये । अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्या बात है १ ॥ १० ॥ 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि । 
स्थास्यामीह  भवत्पादौ झुअ्षन्नरिमर्दन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले महाराज ! यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो मैं भी तुम्हारे चरणोंकी सेबा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमहं त्वद्विहीनो नरषेभ । 
प्रायोपविष्टस्तु नरप राज्ञा हास्यो भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुमसे अलग होकर मैं जीवित नहीं रहना चाहता 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वैञ्चस्ायन उवाच 
पबमुक्तस्तु कर्णेन राजा दुयोधनस्तदा | 
नैबोत्थातुं मनश्चक्रे खगोय छृतनिश्चयः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं -राजन्‌! कर्णके ऐसा 
राजा दुर्योधने खर्गलोकमै ही जानेका निश्चय 
समय उठनेका विचार नहीं किया || १३ ॥ 


७.॥ 


१३॥ 


-इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दु्योधनपायोपवेशे कर्णवाक्ये पञ्चाक्षद धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२५०॥ 
इस प्रकार शरीमहामारत वनपरदेके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्योधनप्रायोपवेशनके प्रसङ्गमे कर्णवाक्यसम्बन्धी 


दो सौ पचास अध्य 


पय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ इल्लोक मिलाकर कुल १३९ इलोक हैं ) 


बकपञ्चाशद्चिकद्धिशततमो ऽध्यायः १६५७ 


एकपञ्चाशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
शक्कुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचलित होते 
न. देखकर देत्याका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


TT 
वैज्ञग्पायन उवाच 
प्रायोपविष्टं राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 


उवाच सान्त्वयन्‌ राजञ्छकुनिः सौबलस्तदा॥ १ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्षः 
में मरकर आमरण उपवासके लियें बैठे हुए राजा दुर्योधनको 
सान्त्वना देते हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 
अकुनिरुवाच 
सम्यगुक्तं हि कर्णेन तच्छतं कौरव त्वया । 
मया हृतां श्रियं स्फीतां तां मोहादपहाय किम्‌ ॥ २॥ 
शकुनि बोला- कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 
बात कही है, जो तुमने सुनी ही हे । मैने पाण्डबोसे तुम्हारे 
लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीकां अपहरण किया है, 
तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो ? ॥ २ ॥ 
त्वमव्पबुद्धया नृपते प्राणानुत्खर्महंसि । 
अथवाप्यवगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तुम अपनी अल्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा मैं समझता हूँ कि 
तुमने कभी बृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३॥ 
यः ससुत्पतितं हर्ष दैन्यं वा न नियच्छति । 
स नइयति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवास्भखि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजळक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जैसे मिट्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गल ज्ञाता है॥४॥ 
अतिभ्रीरुमतिङ्लीबं दीघेसूत्र प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्तं न भजन्ति जपं प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरपोक, बहुत कायर) दीषंसूजी 
( आलसी ), प्रमादी और ढुर्व्यसनबश बिधयोंमें फॅंसा होता 


है, उसे प्रजा अपना स्वामी नहों स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थैः शोकमालम्ब्य नाशाय ॥ ६ ॥ 
पाण्डवोंने तुम्हारा सत्कार किया हैं? तो तुम्हें शोक हो 
रहा है | इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता! 
तो न जाने तुम्हारी केसी दशा हो जाती ? कुन्तीकुमारोंने 
जो सद्व्यवहार किया है, उसे तुम शोकक्रा आश्रय लेकर 
नष्टन कर दो ॥ ६॥ 


यत्र हषेस्त्वया कायः सत्कतंव्याश्व पाण्डवाः । ` 


तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तव ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! जहाँ तुम्हें हर्ष मनानां और पाण्डवोंका 
सत्कार करना चाहिये था, वहाँ तुम शोक कर रहे हो । तुम्हारा 
यह ब्यवहार तो उल्टा ही है ॥ ७ ॥ 
प्रसीद मा त्यजात्मानं तुष्टश्च खुरुतं स्मर । 
प्रयच्छ राज्यं पाथोनां यशो धमेमवाप्नुहि ॥ ८ ॥ 
अतः मनमें प्रसन्नता लाओ । शरीरका त्याग न करो। 
पाण्डवोंने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लौटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 
क्रियामेतां समाशाय रुतक्षस्त्वै भविष्यसि । 
सोभ्रात्रं पाण्डवैः कृत्वा समवस्थाप्य चेव तान्‌॥ ९ ॥ 
पित्र्यं राज्यं प्रयच्छैषां ततः सुखमवाप्स्यसि । 
मेरे इस प्रस्तावको समझकर ऐसा ही करो । इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हे राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पैतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो । इससे तुम्हें 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


शकुनेस्तु वचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १० ॥ 
पाद्योः पतितं चीरं विकृतं भ्रातृसौहृदम्‌ । 
बाहुभ्यां साघुजाताभ्यां दुःशासनमरिदसम्‌ ॥ ११॥ 
उत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिघ्त मू्धेनि । 
वैशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! शकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्लान 
मुखवाले श्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बॉर्शेद्वारा उसे उठाया और प्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 
कर्णसौबल्योश्चापि . संश्रुत्य वचनान्यसौ ॥ १२॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा राजा दुय्योधनस्तदा। , 
ब्रीडयाभिपरीतात्मा नेराइयमगमत्‌ परम्‌ ॥ १३॥ 
कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मन-ही-मन लजासे अभिभूतं 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३॥ . 


तच्छुत्वा खुद्ददश्चैव - समन्युरिदमत्रवीत्‌ । 


. न घर्मघनसोण्येन नेश्वयेण न चाश्या ॥ १४॥ 


१६५६ 


धीमहाभारते 
गा. ण य शततमो _ नि 
प्ाहादविकद्विशततमोऽध्यायः = 


कसा _ 


कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 
. राजच्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌ । 
किमत्र चित्रं यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डवैरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो वशं समापन्नः शत्रणां शात्रुकशेन । 

कणे बोला--राजन्‌ ! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो, इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता । शत्रुनाशंक बीर! यदि एक बार शत्रुओंके 
वशमें पड़ जानेपर पाण्डवोंने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी ! ॥ १३ ॥ 
सेनाजीवेश्च कौरव्य तथा विषयवासिभिः ॥ २ ॥ 
अशातेयंदि वा ज्ञातैः कतंव्यं नृपतेः प्रियम्‌ । 

कुरुश्रेष्ठ ! जो राजकीय सेनामें रहकर जीविका चलाते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं वे ज्ञात हों या अज्ञात; 
उनका कर्तव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌॥ ३ ॥ 
निगृह्यन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्ते चैव सैनिकैः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष लड़ते-लड़ते 
शन्रुओंकी सेनाको व्याकुल कर देते हैं। फिर उसी युद्धमें वे 
बंदी बना लिये जाते है और साधारण सेनिकोंकी सहायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
सेनाजीवाश्च ये राज्ञां विषये सन्ति मानवाः ॥ ४ ॥ 
तैः सङ्गम्य नृपाथीय यतितव्यं यथातथम्‌ । 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यम निवास 
करते हैं, उन सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ | 
यद्येवं पाण्डवे राजन्‌ भवद्विषयवासिभिः ॥ ५ ॥ 
यदृच्छया मोक्षितोऽसि तत्र का परिदेवना । 

राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्यमें निवास करनेवाले पाण्डवोंने 
इसी नीतिके अनुसार देववश तुम्हें शत्रुओके हाथसे छुड़ा 
` दिया है, तो इसमें खेद करनेकी क्या बात है ? ॥ ५% |॥ 
न चेतत्‌ साधु यद्‌ राजन्‌ पाण्डवास्त्वां नृपोत्तमम्‌ ॥ 
स्वसेनया सम्प्रयान्तं नानुयान्ति स्म पृष्ठतः। 

राजन्‌ ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं और अपनी सेनाके साथ 
बनमें पधारे हे, ऐसी दशामे यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछेपीछे न चलते--आपकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनप्रायोपवेशे 


शरश्च बलवन्तश्व संयुगे 4 
भवतस्ते सहाया बै प्रेष्यतां पूर्वम नेः॥ ७ 
न गता; । 
पाण्डव शीयसम्पन्न, बलवान्‌ तथा युद पीठ 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही के 
हैं; अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७१ | 
पाण्डवेयानि रलानि त्वमद्याप्युपञ्चुञ्चसे ॥ ८ ॥ 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशन्‌ । 
(तदलं ते महाबाहो विषादं कतुमीदशम्‌ । ) 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते न चिरं कतुंमहोस ॥ ९ ॥ 
पाण्डवोंके पास जितने रत्न थे, उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धेर्यवान्‌ 
हैं कि उन्होंने कमी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार विष्राद करनेसे कोई लाभ नहीं 
। राजन्‌ ! उठो; तुम्हारा कल्याण हो | अब यहाँ अधिक 
बिलम्ब नहीं करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
अवइयमेव नृपते राज्ञो विषयवासिभिः। 
फ्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर | राजाके राज्यमें निवास करनेवाले लोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये | अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्या बात है १ ॥ १० ॥ 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि । 
स्थास्यामीह भवत्पादौ झुश्चषन्नरिमर्देन ॥ ११॥ 
शत्रुओंका मान मर्दैन करनेवाले महाराज ! यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो मैं भी-तुम्हारे चरणोकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नोत्सहे जीवितुमहं त्वद्विहीनो नरषेभ । 
प्रायोपविष्टस्तु नप राज्ञां हास्यो भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुमसे अलग होकर मैं जीवित नहीं रहना चाहता 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम सम 
राजाओंके उपहासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वैञ्ञस्यायन उवाच 
पचमुक्तस्तु कर्णेन राजा दुयोधनस्तद | 
नेबोत्थातुं मनश्चक्रे खगाय कृतनिश्चयः ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! कणके ऐसा 
राजा दुयाँधनने खर्गछोकमें ही जानेका निश्चय 
समय उठनेका बिचार नहीं किया ॥ १२ ॥ 
कणेवाक्ये पञ्चाशदधिकद्विश ततमो5थ्यायः ॥ ९४: 


११॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत घोषयात्रापदमे दुर्योधनप्रायोपवेशनके प्रसज्ञमें कर्णवाक्यसम्बन्धी 


दोसो पासो अध्य 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


पय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 
इलोक मिलाकर कुल १३३ इलोक हैं ) 
a 


वकपञ्चाशदचिकद्विशततमो 5ध्याय; 


एकपञ्चाशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे विचलित होते 
न देखकर दत्यांका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


TT ro 
वैद्यम्पायन उवाच 
प्रायोपविष्टं राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 


उवाच सान्त्वयन्‌ राजञ्छकुनिः सौबलस्तदा॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्ष- 
में भरकर आमरण उपवासके लियें बैठे हुए राजा दुर्योधनको 
सान्त्वना देते हुए सुबळपुत्र शकुनिने कहा ॥ १ ॥ 
शकुनिरुवाच 
सम्यशुक्तं हि कर्णेन तच्छुतं कौरव त्वया । 
मया हृतां शरियं स्फीतां तां मोहादपहाय किम्‌ ॥ २॥ 
शकुनि बोला- कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 
बात कही है, जो तुमने सुनी ही है । मैंने पाण्डवोंसे तुम्हारे 
लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीकां अपहरण किया है 
तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रहे हो! ॥ २ ॥ 
त्वमस्पबुद्धत्या नरपते घाणानुत्ख्ष्टमहखि । 
अथवाप्यचगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! तुम अपनी अल्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्याग करनेको उतारू हो गये हो अथवा मैं समझता हूँ कि 
तुमने कभी बृद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया है ॥ ३॥ 
यः समुत्पतितं हर्ष दैन्यं वा न नियच्छति । 
स नश्यति श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवास्भसि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजलक्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जैसे मिं्टीका कच्चा बर्तन पानीमें गळ ज्ञाता है॥४॥ 
अतिभीरुमतिङ्लीबं दीर्धसूत्रं प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्तं न भजन्ति जपं प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरपोक, बहुत कायर, दीर्घसूजौ 
( आलसी ), प्रमादी और दुर्व्यसनवश विषयोंमें पेसा होता 


है, उसे प्रजा अपना स्वामी नहों स्वीकार करती है ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थैः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ६ ॥ 
पाण्डवोने तुम्हारा सत्कार किया हैं) तो तुम्हें शोक हो 
रहा है । इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता? 
तो न जाने तुम्हारी कैसी दशा हो जाती ! ङुन्तीकुमारोने 
जो सद्व्यवहार किया दै) उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
न्बवन कर दो ॥ ६ ॥ 


यत्र हषेस्त्वया कार्यः सत्क्रतेव्याश्च पाण्ड वाः । ` 


तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तव ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र ! जहाँ तुम्हें हर्ष मनानां और पाण्डर्वोका 
सत्कार करना चाहिये था, वहाँ तुम शोक कर रहे हो । तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है ॥ ७ ॥ 


प्रसीद मा त्यजात्मानं तुष्टश्च खुळतं स्मर । 
प्रयच्छ राज्यं पाथोनां यशो घर्मेमवाप्नुहि ॥ ८ ॥ 

अतः मनमें प्रसन्नता लाओ । शरीरका त्याग न करो। 
पाण्डवोंने तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लोटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 


क्रियामेतां समाशाय कृतश्चस्त्वं भविष्यसि । 
सोभ्रात्रं पाण्डवैः कृत्वा समवस्थाप्य चेव तान्‌॥ ९ ॥ 
पितयं राज्यं प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्यसि । 

मेरे इस प्रस्तावको समझकर ऐसा ही करो । इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पैतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो । इससे तुम्हें 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९३ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


शकुनेस्तु वचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १०॥ 
पाद्योः पतितं वीर विकृतं भ्रातृसौहृदम्‌ । 
बाहुभ्यां साघुजाताभ्यां दुःशासनमरिंद्सम्‌ ॥ ११॥ 
उत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिघ्रत मूथेनि। 
घेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! शाकुनिका यह 
वचन सुनकर दुर्योधनने अपने चरणोंमें पड़े हुए म्लान 
मुखवाले आ्रातृभक्त शत्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बॉर्शेद्वारा उसे उठाया और प्रेमपूर्वक 
हृदयसे लगाकर उतका मस्तक सघा ॥ १०-११३ ॥ 
कर्णसौबलयोश्चापि संश्रुत्य वचनान्यसौ ॥ १२॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा राजा दुर्याधनस्तदा। , 
त्रीडयाभिपरीतात्मा नेराइयमगमत्‌ परम्‌ ॥ १३॥ 
कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा मनःही-मन लजासे अभिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३ ॥ . 
तच्छुत्वा छुदृदइचैव - समन्युरिदमब्रवीत्‌ । 
न घर्मघनसौख्येन नेश्वयेण न चाशया ॥ १४॥ 


नव मोनेश मे कार्य मा विहत्य गच्छत। दर्मालरणमालोव पि मण भोगैश्च मे कार्य मा विहन्यत गच्छत । दभौस्तरणमास्तीय है क 
निश्चितेय मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ संस्पृश्यापः शुचिभूत्वा भूतले 'समुपस्थितः | र 
गच्छध्वं नगरं सवे पूज्याश्च गुरवो मम । ङुशचीराम्बरधरः परं नियममास्थितः | / 1 


सब सुहृदोंके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कहा--'मुझे धर्म; धन; सुख, ऐश्वर्य, शासन 
औरं भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमलोग 
मेरे निश्चयमै बाधा न डालो | यहाँसे चलें जाओ | आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्धमें मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है। 
तुम सब लोग नगरको जाओ और वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदरसत्कार करो? | १४-१५३ | » 
त एवमुक्ताः प्रत्यूचू राजानमरिमर्दनम्‌ ॥ १६॥ 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत । 
- कथं वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्वद्विहीनाः पुरं वयम्‌ ॥ १७॥ 
ऐसा उत्तर पाकर सब सुहृदोंने शत्रुदमन राजा दुर्योधन- 
से कहा-- "राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी, वही हमारी 
भी होगी | भारत ! हम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें कैसे 
प्रवेश करेंगे ?? ॥ १६-१७ || 
वेशग्पायन उवाच 
स सहद्धिरमात्येश्र भ्रातृमिः स्वजनेन च। 
बहुप्रकारमप्युक्तो निश्चयान्न विचाल्यते ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! दुर्योधनको 
उसक्रे सुहृद्‌, मन्त्री,माई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चसे विचलित न 
कर सका || १८॥ 


क णो साकी ख खगंगतिकाम्यया 
मनसोपचिति कृत्वा निरस्य च वहिःक्रियाः 
धृतराष्ट्रपुत्न नपश्ेष्ठ दुर्योधन अपने नि 
कर आचमन करके पवित्र हो प्रथ्वीपर कुशका आसन छ 
कुश और वल्कलके वस्त्र धारण: करके बैठा और सगं. 
प्राप्तिकी इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लगा | उस समय उसने मनक द्वारा 
मरनेका ही निश्चय करके खान-भोजन आदि बाह्य क्रिया. 
ओंको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १ ९-२०३ || 
अथ तं निश्चयं तस्य बुद्ध्वा दैतेयदानवाः ॥ २१ ॥ 
पातालवासिनो रोद्राः पूर्व देवैविनिजिता; । 
ते खपक्षक्षयं तं तु ज्ञात्वा दुर्योधनस्य चै ॥ २२॥ 
आह्वानाय तदा चक्कुः कमे वैतानसम्भवम्‌ । 
बृहस्पत्युशनोक्तेश्च मन्त्रैमेन्त्रबिशारदाः ॥ २३॥ 
अथवेवेदप्रोक्तेश्च याञ्चोपनिषदि क्रियाः। 
मन्त्रजप्यसमायुक्तास्तास्तदा समवतंयन्‌ ॥ २४॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयको जानकर पातालवासी भयंकर 
देत्यो और दानवोने, जो पूर्वकालमै देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे; मन-ही-मन विचार किया कि इस प्रकार दुर्योधनका 
प्राणान्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट हो जायगा; हि 
उसे अपने पास बुलानेके लिये मन्त्रविद्यामै निपुण देत्योने 
उस समय बृहस्पति और शुक्राचार्यके द्वारा वर्णित तथा 
अथर्ववेदमै प्रतिपादित मन्त्रोंद्दारा अझ्िविस्तारसाध्य यर 
कर्मका अनुष्ठान आरम्भ किया और उपनिषद्‌ ( आर) 
में जो मन्त्रजपसे युक्त हवनादि क्रियाएँ बतायी गयी ह 
उनका भी सम्पादन किया || २१-२४ ॥ 
जुहत्यग्ो हविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ सुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदवेदाङ्गपारगाः सुद॒ढव्रताः ॥ कु 
तब दृढ़तापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले) वेद 
पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मोचा 
प्रज्वलित अभ्निमें घृत और खीरकी आहुति देने लगे॥ २" 
कर्मसिद्धौ तदा तत्र जुम्भमाणा मादकता | टे 
कृत्या समुत्थिता राजन्‌ कि करोमीति जन 
राजन्‌ ! कर्मकी सिद्धि होनेपर वहाँ यशु , 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जमाई ठेती हुई ps 
और बोली- “मैं क्या करूँ ?? ॥२६ ॥ 


| 
आहु्देत्याश्च तां तत्र सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ २७॥ 
प्रायोपविष्ट राजानं घातराष्ट्रमिहानय 


॥ २०: ॥ 
| 


अयपर अटल रू. 


६॥ 


व चाप ] 


तब देत्योंने प्रसन्नचित्त होकर उससे कडा-'तू .प्रायोप- 
बेशन करते हुए धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनकों यहाँ ले 
आ? ॥ २७ ॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययौ तदा । 
निमेषादगमञ्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८॥ 
“जो आज्ञा? कहकर वह कृत्या तत्काळ वहाँसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था? 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 
समादाय च राजानं प्रविवेश रखातलम्‌। 


द्विपञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः १३५९ 


त नच 


दानवानां मुहतोच्च तमानीतं न्यवेद्यत्‌। 
तमानीतं नुपं दृष्टा रात्रो संगत्य दानवाः ॥ २९॥ 
प्रहृष्टमनसः सर्वे किचिदुत्फुललोचनाः। 
साभिमानमिदं वाक्य ढुयाँधनमथात्रुवन्‌ ॥ ३० ॥ ' 

फिर राजाको साथ ले दो ही घड़ीमें.रसातलळ आ पहुँची 
और दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी । राजा 
दुर्योधनको लाया गया देख सत्र दानव रातमें एकत्र हुए । 
उनके मनमें प्रसन्नता भरी थी और नेत्र हर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होंने दुर्योधनसे अभिमानपूर्वक यह वात 
कही || २९-३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्यो धनप्रायोपेवेशे एकपञ्चाहदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनय्के अन्तर्गत घोजयाव्रापर्वमें दुयोधनश्रायोप्वेशनविषयक दो सौ इक्याबनबो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५९ ॥ 


नर MID 


दविपन्ाशदविकद्विशततमोऽध्यायः 
दानवोंका दुर्योधनको समझाना और कणके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


दानवा ऊचुः 

भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्वह । 
शुरेः परिवृतो नित्यं तथैव च महात्मभिः ॥ १ ॥ 
अकार्षीः साहसमिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ । 
आत्मत्यागी ह्यधो याति वाच्यतां चायशस्करीम्‌॥ २॥ 

दानव बोले--भरतबंशका भार वहन करनेवाले 
महाराज सुयोधन ! आप सदा झूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 
से घिरे रहते हैं; फिर आपने यह आमरण उपवास करनेका 
साहस क्यों किया है! आत्महत्या करनेवाला पुरुष तो 
अधोगतिको प्राप्त होता है और लोकमें उसकी निन्दा होती 
दै, जो अयश्च फैलानेवाली है ॥ १-२ ॥ 
न हि कार्यविरुद्धेछु बहुपापेछु कमंखु। 
मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३ ॥ 


जो अभीष्ट कार्यके विरुद्ध पड़ते दों) जिनमें बहुत 
पाप भरे हों तथा जो जड़मूलसहित अपना विनाश करने- 
वाले हो, ऐसे आत्महत्या आदि अश्युभ कमोंमें आप-जैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुष नहीं प्रदत्त होते हैं ॥ ३ ॥ 


नियच्छेनां मति राजन्‌ घमोथसुखनाशिनीम्‌। 
यशःप्रतापवीर्ये्ती शत्रणां हर्षेवर्धेनीम्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ | आपका यह आमहत्यासम्त्रन्धी विचार धर्म) 

° 
अर्थ तथा सुख) यशः प्रताप और पराक्रमका नाश करनेवाला 
तथा इत्रुओंका हर्ष बढ़ानेवाला है? अतः इसे रोकिये || ४ | 


| FA | 
॥ / a 
त. कि 


227 ५ | 
(2 


1. 
ES A, है 
॥/ i ८ 
। / i) 


ठ 31) (८ 
" ब्र स 


श्रूयतां तु प्रभो तत्त्व दिव्यतां चात्मनो नृप । 

निर्माणं च शारीरस्य ततो धेयंमवाप्नुहि ॥ ५ ॥ 
_ प्रभो! एक रहस्यकी बात सुनिये । नरेश्वर | आपका स्वरूप ` 

दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 


` हुआ है । यह हमलोगोंसे सुनकर. धेर्य धारण कीजिये ॥ ५॥; 


पुरा त्वं तपसास्माभिलंब्धो राजन महेइवरात्‌। 


१९९० 


Ee 


भीमदाभारते ५ 


राजन्‌ ! पूर्वकालमें हमलोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था । 
आपके शरीरका पूर्वभाग-जो नाभिसे ऊपर है वज्रतमूहसे 
बना हुआ है ॥ ६ ॥ 
अस्जेरमेद्यः शास्रेश्वाप्यधः कायश्च तेऽनघ। 
कृतः पुष्पमयो देव्या रूपतः स्त्रीमनोहरः ॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अश्त्न-शस्त्रसे विदीण नहीं हो सकता | 
अनघ | उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्व ती- 
देवीने पुष्पमय बनाया है; जो अपने रूप-सोन्दर्यसे खिर्योके 
मनको मोहनेवाला है ॥ ७॥ 
पवमीइवरसंयुक्तस्तव देहो नुपोत्तम। 
देव्या च राजशादूल दिव्यस्त्वं हि न मानुषः ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार आपका शरीर देवी पार्वतीके 
साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है । अतः 
राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं, दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 
क्षत्रियाश्च महावीयो भगदत्तपुरोगमाः । 
दिव्यास्त्रविदुषः शूराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून्‌ ॥ ९ ॥ 
भगदत्त आदि महापराक्रमी क्षत्रिय दिव्यास्रोके ज्ञाता 
तथा शौर्यसम्पन्न हैं। वे आपके इात्रुओका संहार 
करेंगे || ९ ॥ 
तद्‌ळलं ते विषादेन भयं तव न विद्यते। 
साहाय्याथ च ते वीराः सम्भूता सुचि दानवाः ॥ १० ॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है । 
आपको कोई भय नहीं है । आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से वीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं || १० ॥ 
भीष्मद्रोणङृपादीश्च॒ प्रवेक्ष्यन्त्यपरेऽसुराः । 
यैराविष्टा घृणां त्यक्त्वा योत्स्यन्ते तव वैरिभिः ॥ ११ ॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म, द्रोणाचार्य और ङपाचार्य 
आदिके रारीरोंमें प्रदेश करेंगे, जिनसे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके गत्रुओके साथ युद्ध करेंगे । ११) 
नेव पुत्रान्‌ न च श्रातन्‌न पितुन्‌ न च बान्धवान्‌। 
नेव शिष्यान्‌ न च जातीन्‌ न वालान्‌ स्थविरान्‌ न च १२ 
युधि सम्प्रहरिष्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुसत्तम । 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्तेऽन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | दानवोंका आवेश होनेपर भीष्म, द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मांपर भी उन दानर्वोका ही अधिकार हो जायगा | 
उस दशामें युद्धमै स्नेहरहित हो प्रहार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, भाइयों) पितृजनों) बान्धर्वो, शिष्यों, कुटम्बीजनो, 
बालकों तथा बूढ़ोंको भी नहीं छोड़ेंगे ॥ १२-१३ ॥ 


क क य्य परकी 
हण व नितिन सवये ६॥  पहरिष्यन्त विवशाः सतत सच पूवेस्ते निर्मितो वञ्चसंचयैः ॥ ६॥ प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहसुत्सृज्य दूरत, | 


+ 


दृष्टाः पुरुषशाद्लाः 
कला. कलुषीकततमानसाः । 
अविश्ञानविमूढाश्च दैवाञ्च विधिनिमितात्‌ 
वे पुरुषसिंह भीष्म आदि वी बे ॥ १४॥ 
टो जर ( दानवो आवेशके 
कारण ) विवश होकर अज्ञानसे मोहित हो जायेंगे ०8 
मनमें मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको ठ 
प्रसन्नतापूर्वक अस्तर ठासत्रोंद्वारा प्रहार करेंगे | षे 
होनहार ही कारण है ॥ १४ ॥ 2 
व्याभाषमाणाश्चन्योन्यं न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 
सवै शस्रास्रमोक्षेण पोरुषे समवस्थिताः ॥ १५) | 
नाधमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम्‌। 
एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सत्र योवा कहेंगे-- 
“आज तू मेरे हाथोसे जीवित नहीं बच सकता |! कुरुभरेठ! 
इस प्रकार सभी अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए पराक्रमपर 
डरे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे | १५३ 
तेऽपि पञ्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डवाः॥ १६॥ 
वर्ष चेषां करिष्यन्ति दैवयुक्ता महाबलाः । 
वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचों पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६३ ॥ 
> ~ 
दृत्यरक्षोगणाइचेव सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रम्य शात्रुभिस्तव पार्थिव । 
€ 
गदाभिमुसलैः शूलैः शाख्रैरुचावचेस्तथा ॥ १८॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 
राजन्‌ ! दैत्यों तथा राक्षसोंके समुदाय क्षत्रिययोनिमे 
उत्पन्न हुए हैं, जो आपके शत्रुओंके साथ पराक्रमधूवक युद्ध 
करेंगे । बे महाबली वीर दैत्य आपके शत्रुओपर गदा, मुसल 
झूल तथा अन्य छोटे-बड़े अस्रःशस्रोद्वारा प्रहार करेगे ॥ 
यच्च तेऽन्तर्गंतं बीर भयमजुनसम्भवम्‌ | 
८. 
तत्रापि विहितो5स्माभिवेधोपायो5जुनस्य वे ॥ १९॥ 
वीर ! आपके भीतर जो अ्जुनका भय समायां शी 
है, वह भी निकाल देना चाहिये; क्योंकि हमलोग 
अर्जुनके वधका उपाय भी कर लिया है ॥ १९ ॥ 
हतस्य नरकस्यात्म कर्णमूर्तिमुपाश्रितः । ग 
तद्‌ वैर संस्मरन्‌ वीर योत्स्यते केशवाजुंनी ॥ २० 
श्रीकृष्णके हार्थो जो नरकासुर मारा गया है नदा 
आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है | वीरवर ! वह ( 
उस वैरको याद करके श्रीकृष्ण और अजुनसे युद फे 
स ते बिक्रमशौटीरो रणे पार्थ विजेष्यति | २१॥ 
कणेः प्रहरतां श्रेष्ठ: सर्वाश्चारीन्‌ मदारथः ॥ `` 
महारथी कर्ण योद्धाओँमें श्रेष्ठ और अपने परक 


घोषयात्रापवे ] 


ता न म र र न न ुककुकररुकुुकरुरुरररुररट 
गर्व रखनेवाला है । वह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
अन्य सब शत्रुओपर अवश्य विजयी होगा ॥ २१ ॥ 


झात्वेतच्छद्यना चञ्री रक्षार्थं सव्यसाचिनः । 
कुण्डले कवचं चेव कणेस्यापहरिष्यति ॥ २२॥ 
इस बातको समझकर वज्रधारी इन्द्र अर्जुनकी रक्षाके 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे || २२ ॥ 
तस्मादस्माभिरप्य्ञ दैत्याः शतसहसख्रशः । 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते ऽजुनं वीरं हनिष्यन्ति च मा शुचः। 
असपला त्वया हीयं भोक्तव्या वसुधा चूप ॥ २३॥ 
इसीलिये हमलोगोंने भी एक लाख देत्यों तथा राक्षसों- 
को इस काममै लगा रक्खा है, जो संशप्तक नामसे विख्यात 
हैं। वे वीर अर्जुनको मार डालेंगे | अतः आप झोक न करें | 
नरेश्‍वर ! आपको इस पृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषादं गमस्तस्मान्नेतत्वय्युपपद्यते । 
बिनष्टे त्वयि चास्माकं पक्षो हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करे । यह आपको 
शोभा नहीं देता दै | आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारे 
पक्षका ही नाझ हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गच्छ वीर न ते बुद्धिरन्या कायो कथञ्चन । 
त्यमस्साक गतिनिंत्यं देवतानां च पाण्डवाः ॥ २६॥ 
वीरवर ! जाइये । अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये । देखिये, देवताओंने पाण्डवोंका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा परिष्वज्य दैत्यास्तं राजकु्जरम्‌। 
समाइवास्य च दुर्वे पुत्रवद्‌ . दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां कत्वा बुद्धिमस्य प्रियाण्युक्त्वा च भारत। 
गम्यतामित्यबुशाय जयमाप्लुहि चेत्यथ ॥ २८॥ 
देशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! दुर्धष वीर रृप- 
शिरोमणि दुर्योधनसे ऐसा कहकर देत्यों तथा दानवेश्वरोंने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको स्थिर किया । भारत ! तलश्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुर्याधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कश--«अब आप जाइये और शत्रुओपर विजय प्रास 
कीजिये’ || २७-२८ || 
तर्विसृष्टं महाबाहुं कृत्या सैवानयत्‌ पुनः । 
तमेब देशं यत्रासौ तदा प्रायमुपाविशत्‌. २९॥ 
देत्योके बिदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 
पढे आमरण उपबासके लिये बैठा या ॥ २९.॥ 


दविपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽभ्यौर्यः १६६१ 
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प्रतिनिक्षिप्य तं वीरं कृत्या समभिपूज्य च । 
अनुश्षाता च राक्षा खा तथेवान्तरघीयत ॥ ३० ॥ 
वीर राजा दुयाँघनको वहाँ रखकर कृत्याने उसके प्रति 


सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आज्ञा लेकर जैसे आयीं. 


थी, वैसे ही अदृब्य हो गयी || ३० ॥ 
गतायामथ तस्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा । 
स्वप्नभूतमिदें सर्वमचिन्तयत भारत ॥ ३१॥ 
(सम्सृझ्य तानि वाक्यानि दानचोक्तानि दुर्मतिः । ) 
विजेष्यामि रणे पाण्डुनिति चास्याभवन्मतिः। 

भारत ! कृत्याके चले जानेपर राजा दुयाँघनने इन 
सारी बातोंको खप्न समझा । देत्योंके कहे हुए वचनोंपर 
विचार करके दुर्बुद्धि दुर्योधनके मनमें यह संकल्प उदित 
हुआ कि धम युद्धमे पाण्डवोंको जीत लूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्ण संरप्तकांदचेब पार्थस्यामित्रघातिनः ॥ ३२॥ 
अमन्यत बघे युक्तान्‌ समर्थाश्च सुयोधनः । 

दुर्योधने यह मान लिया कि संशतकगण तथा कर्ण 
ये शत्रुघाती अजुनके वधरमे लगे हुए हैं और इसके लिये वे 
समर्थ हैं ॥ ३२३ ॥ 
पवमाशा दढा तस्य घातंराष्ट्रस्य' दुर्मतेः ॥ ३३ ॥. 
विनिजये पाण्डवानामभवद्‌ भरतर्षभ | 

जनमेजय | इस प्रकार उस खोटी बुद्धिवाले धृतराष्ट्र- 
पुत्रके मनमें पाण्डवोंपर विजय पानेकी इढ आशा 
हो गयी ॥ ३३३ ॥ 
कर्णाऽप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना ॥ ३३ ॥ 
अजुँनस्य वघे क्रूरां करोति स्म तदा मतिम्‌। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्तरात्मासे आविष्टचित्त 
होनेके कारण अर्जुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४३ ॥ 
संशप्तकाश्च ते वीरा राक्षसाविष्चेतसः ॥ २५ ॥ 
रजस्तमोभ्यामाक्रान्ताः फाल्गुनस्य वघेषिणः । 

इसी प्रकार राक्षसोंसे आवि्टचित्त होकर वे संशसक वीर 
भी रजोगुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो' अर्जुनको मार 
डालनेकी इच्छा रखने लगे ॥ ३५३ ॥ 
भीष्मद्रोणरुपा्याश्च दानवाक्रान्तचेतलः ॥ ३६॥ 
न तथा पाण्डुपु्ाणां स्नेहवन्तो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था । अतः पाण्डवोंके पति 
उनका मी वैसा स्नेह नहीं रह गया ॥ २६३ ॥ 
(कृत्ययाऽऽनाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानवैः!) 


न चाचचक्षे कस्मैचिदेतद्‌ राजा . सुयोधनः ॥ ३७॥ ` 
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भीमहांभारते (क 


कही थीं, उन्हे राजा दुर्याधनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्योधनं निशान्ते च कणो वैकतैनोऽव्रवीत्‌। 


स्मयन्निवाञ्जलि कत्वा पार्थिवं हेतुमद्‌ वचः ॥ ३८॥ 
. वह रात बीतनेरर सूर्यपुत्र करणने आकर राजा दुर्योधनसे 


हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-।।३८॥ 


न मृतो जयते शात्रज्जीवन्‌ भद्राणि पश्यति । 
सुतस्य भद्राणि कुतः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९॥ 
“कुरुनन्दन | मरा हुआ मनुष्य कभी रात्रुओपर विजय 
नहीं पाता । जो जीवित रहता है, वह कभी सुखके दिन भी 
देखता है। मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय! || 
न कालोऽद्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा। 
परिष्वज्याब्रवीच्चेनं भुजाभ्यां स महाभुजः ॥ ४०॥ 
“यह समय झोक मनाने, भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं दै?) यह कहकर मंहाबाहु कर्णने दोनों भुजाओंसे खींचकर 
दुर्योधनको हृदयसे लगा लिया और कहा--॥ ४० ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि शेषे कस्माच्छोचसि शत्रुहन्‌ । 
शत्रन्‌ प्रताप्य वीर्येण स कथं मृत्युमिच्छसि ॥ ४१ ॥ 
(शत्रुघाती नरेश ! उठो, क्यों सो रहे हो ! किसलिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे झात्रुओको संतप्त करके 
अब मृत्युकी इच्छा क्यों करते हो ! ॥ ४१ ॥ 
अथवा ते भर्य जातं दष्ट्राजुनपराक्रमम्‌ । 
सत्यं ते प्रतिजानामि वधिष्यामि रण5जुनम्‌ ॥ ४२॥ 
“अथवा यदि तुम्हें अर्जुनका पराक्रम देखकर' भय हो 
गया हो, तो में तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि मैं 
युद्धमें अर्जुनको अवश्य मार डाळूँगा || ४२ ॥ 
गते त्रयोदशे वर्ष सत्येनायुधमालभे । 
आनयिष्याम्यहं पार्थान्‌ यशं तव जनाधिप ॥ ४३ ॥ 
“महाराज | में धनुष छूकर सचाईके साथ यह शपथ ग्रहण 
करता हूँ कि तेरहवाँ वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 
बशमें ला दूँगा? ॥ ४३ || 
` एवमुक्तस्तु कर्णेन दैत्यानां वचनात्‌ तथा। 
प्रणिपातेन चाप्येषामुदतिष्ठत्‌ सुयोधनः ॥ ४४॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर और इन दुःशासन आदि भाइयों- 
के. प्रणामपूर्वक अनुनय-बिनय करनेपर दैत्योंके वचनोंका 


° कता पास. 
दानवोंने रातमें कृत्याद्वारा अपने यहाँ बुलाकर जो बाते स्मरण करके ठुये “पने आवनसे उठ सक 


दैत्यानां तद्‌ वचः श्रुत्वा हदि कत्वा स्थिर से | 
९ 
ततो मनुजशार्दुलो योजयामास वाहिनीम्‌ ॥ |. 
रथनागाइवकलिलां पदातिजनसंकुला सम्‌ ॥ ७५] 
गङ्गौधप्रतिमा राजन्‌ सा प्रयाता महाचमूः ७ 
-दतयोके पूर्वोक्त कथनको याद करके नरशेष्ठ दुयोधनने 
पाण्डवोसे युद्ध करनेका पक्का विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ; हाथी, घोड़े और पैदल सैनिकों 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तैयार होनेकी आशा दी। 
राजन्‌ ! वह विशाल वाहिनी गङ्काके प्रवाहके सन 
चलने छगी ॥ ४५-४६ ॥ 
इवेतच्छत्रे पताकाभिश्चामरेश्च सुपाण्डुरैः । 
रथेनांगेः पदातेइच शुशुभेऽतीव संकुला ॥ ४७॥ 
व्यपेता्रघने काले द्यौरिवाव्यक्तशारदी। 
खेत ५ पताका) शुभ्र चैंवर, रथ, हाथी और 
षेदळ योद्धाओंसे भरी हुई वह कोरव-सेना गरत्‌कालमै 
कुछ-कुछ व्यक्त शारदीय सुषमासे सुशोभित आकाशकी 
भाँति शोभा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीभिदविजेन्द्रैः सर स्तूयमानोऽधिराजवत्‌॥४८ 
णुह्नञ्जलिमालाश्च चार्तराष्ट्रो जनाधिपः। 
सुयोधनो ययावग्रे श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ४५॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सम्राटकी भाँति श्रेष्ठ ब्रह्मणोके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाञ्जलियोंको ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोमासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कर्णेन सार्धं राजेन्द्र सौबलेन च देविना । 
दुःशासनादयश्चास्य भ्रातरः सवे एव ते ॥ ५०॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजइच बाह्लिकः । 
रथैनीनाविधाकारे हं यैर्गज वरे स्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्तं नुपसिहँ तमनुजग्मुः कुरूद्वहाः । 
कालेनाल्पेन राजेन्द्र खपुरं विविशुस्तदा ॥ ५९ 
राजेन्द्र ! कर्ण तथा द्यूतकुदाल शुनके 
दुःशासन आदि सब भाई, भूरिश्रवा, सोमदत्त ठ महा 
CT sie छि चळ र 
तथा घोड़ोंपर बैठकर राजसिंह दुयाँधन 
थे । जनमेजय ! थोडे समयमै उन सवने अपनी 
हस्तिनापुरमें प्रवेश किया || ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषया त्रापवोणि दुर्योधनपुरप्रवेशे द्विपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपरवैके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें दुर्योधनका नगरमे प्रवेशविषयक 
दो सौ बांवनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५२॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इकोक मिलाकर कुल ५३९ इलोक हैं ) 
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| त्रिप्चाशदधिकद्विशततमो (ध्यायः १ 
भीष्मका कणकी निन्दा करते हुए दुर्योधनको पाण्डबोंसे संधि करनेका परामश 
देना, कणके क्षोभपूणे वचन और दिख्विजयके लिये प्रस्थान ; 


जनमेजय उवाच 
वसमानेषु पार्थेषु वने तस्मिन महात्म । 
धातराषट्रा महेष्वासाः किमकुर्वत सत्तमाः॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुनें ! जत्र महात्मा पाण्डव उस 
बनमें निवास करते थे, उन दिनों महान्‌ धनुर्धर नरश्रेष्ठ 
धृतराष्ट्र-पुत्रेनि क्या किया १ ॥ १ ॥ 


कणो वैकर्तनश्चैव शकुनिइर्च महाबलः । 
भीष्मद्रोणकृपाइचेंव तन्मे शंखितुमहखि ॥ २॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण, महाबली शकुनि, भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचार्य--इन सबने कौन-सा कार्य किया यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें ॥ २ ॥ 

वेशस्पायन उवाच 

एवं गतेषु पार्थेणु विरूष्टे च खुयोधने । 
आगते हास्तिनपुरं मोक्षिते पाण्डुनम्द्नेः॥ ३ ॥ 
भौष्मोऽनवीन्महाराज धातराष्ट्रमिदं वचः । 

चैशस्पायनजीने कहा--मदाराज ! पाण्डवोंद्वारा 
गन्धर्बोसे छुटकारा मिल जानेपर जब दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमें ही 
रहने लगे, तब भीष्मजीने धृतराष्ट्रपुत्र ठुयोधनसे यह बात 
कही-॥ ३३ ॥ 


| |) टर 


| ॥| 
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उक्तं तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमनं में न रुचितं तव तत्रकृतंच ते । 

“तातः | तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले ही 
कह दिया था, वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 
वहाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया, वह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 
तंतः प्राप्तं त्वया वीर ग्रहणं शत्रुभिबेलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोक्षितइचासि धर्मक्षेः पाण्डवेने च लजसे। 

“वीर ! शत्रुओंने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
लिया और धर्मज पाण्डवॉने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है। 
क्या अब भी तुम्हें लजा नहीं आती ! ॥ ५३ ॥ ; 
प्रत्यक्षं तब गान्धारे ससैन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
सूतपुत्रो५पयाद्‌ भीतो गन्धत्रोणां तदा रणात्‌ । 

“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे, सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धर्वोसि भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकला ॥६३॥ 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससैन्यस्य नृपात्मज ॥ ७ ॥ 
इष्टस्ते विक्रमइचेव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 

राजेन्द्र ! राजकुमार ! जग्र सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डबोंने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है॥ ७३ ॥ 
कर्णस्य च महावाहो सूतपुत्रस्य दुमतेः ॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कणेः पाण्डवानां ऋुपोत्तम । 
धनुर्वेदे च शौर्ये च धर्म वा घमंवत्सल ॥ ९ ॥ 

भहाबाहो ! उस समय खोटी बुद्धिवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम मी तुमसे छिपा नहीं था । नपश्रेष्ठ ! घमः सल |! 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुर्वेद: शौर्यं और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डवाँकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है ॥ ८-९ ॥ 

0५ > ३३ 

तस्मादहं क्षमं मन्ये पाण्डवेस्तेमेहात्ममिः । 
संधि संधिविदां श्रेष्ठ कुलस्यास्य विवृद्धये ॥ १० ॥ 

अतः संघिवेत्ताओमै श्रेष्ठ नरेश ! मैं तो इस कुलके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? ॥ १० ॥ £ 
एवमुक्तश्च भीष्मेण घातेराण्ट्र जनेश्वरः । 
प्रहस्य सहसा राजन्‌ विप्रतस्थे ससौबलः ॥ ११.॥ 


राजन. ! भीष्मके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधन हँस पड़ा 


१६६४ 


थि. 


[ आ 001 


भ्रीमहाभारते 


(१ हे मेरे छिये असहा है । व त शंकुनिके साथ सहसा वहाँसे अन्यत्र चला गया ॥११॥ यह मेरे लिये असह्य है । अतः तुम मुझे तक 


तं तु प्रस्थितमाशाय कण्णदुःशासनादयः। 
अनुजग्मुमंहेष्वासा घातराष्ट्र॑ महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
महाबली दुर्योधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और 
दुःशासन आदि महान्‌ धनुधरोंने उसका अनुसरण किया ॥१२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टा भीष्मः कुरुपितामहः । 
लज्जया व्रीडितो राजञ्जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन सब्रको बहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म लजित होकर अपने आवासस्थानको 
चले गये ॥ १३ ॥ 
गते भोष्मे महाराज धातेराष्ट्रो जनेश्वरः । 
पुनरागम्य तं देशममन्त्रयत मन्त्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी खानपर लौट आया और अपने मन्त्रियोंके साथ गुप्त 
मन्त्रणा करने लगा-|। १४ ॥ 
किमस्माकं भवेच्छेयः किं कार्यमवरिष्यते। 
कथं च सुळतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोऽद्य यद्वितम्‌॥ १५ ॥ 
“मित्रों ! क्या करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी ? 
हमारे लिये कौन-सा कार्य शोष रह गया है? केसे करनेसे 
हमारा कार्य शुभ परिणामजनक होगा ? क्या करनेमें 
हमारा हित है? आज इसी विषयपर हमलोगोंको विचार 
करना है? | १५ ॥ 
! कर्ण उवाच 
दुर्योधन निबोधेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
भीष्मोऽस्मान्‌ निन्दति सदा पाण्डवांश्च प्रशंसति॥ १६॥ 
कणे बोला--कुरुकुलरत्न दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्दा 
और पाण्डवोंकी प्रशंसा करते रहते हैं || १६ ॥ 
त्वद्‌ द्वेषाच महावाहो ममापि दवष्टमहेति । 
विगहंते च मां नित्यं त्वत्समीपे नरेश्वर ॥ १७॥ 
महावाहो ! वे तुम्हारे प्रति द्वे होनेसे मुझसे भी द्वेष 
. रखते हैं । नरेश्वर ! तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्दा ही 
क्रिया करते हैं ॥ १७ ॥ 
सोऽहं भीष्मवचस्तद्‌ वे न मष्यामीह भारत । 
त्वत्समक्षं यदुक्त च भीष्मेणामित्रकर्षंण ॥१८॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निन्दां च भारत । 
अनुजानीहि मां राजन्‌ सभ्रत्यबलचाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भारत ! तुम्हारे सामने भीष्मने जो कुछ कहा दै, उसे 
“मैं सहन नहीं कर सकता | शत्रुदमन ! भरतकुलनन्दन ! 
उन्होंने जो पाण्डवोंका यश गाया और तुम्हारी निन्दा की है, 


सवारियोंके साथ दिग्विजय करनेकी आशा दो | सेना तथा 


जेष्यामि पृथिवीं राजन्‌ सशैवनकाननाम्‌ । १९॥ 
जिता च पाण्डवेभूमिश्वतुर्भिवेलशालिधिः | 
तामहं ते विजेष्यामि _एक एव न संशय; | 
सम्पच्यतु सुदुवुद्धिभींष्मः कुरुकुलाधमः ॥२१॥ 
राजन्‌ ! मैं पर्वत, वन और काननोंतहित सारी 
जीत दूँगा | जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवो मिलक 
विजय पायी है; उसे मैं तुम्हारे लिये अकेला ही जीत गा, 
इसमें संशय नहीं हे । खोटी बुद्धिवाला कुरुकुलाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे || २०-२१ || 
अनिन्द्यं निन्दते यो हि अप्रशस्यं प्रशंसति । 
स पश्यतु बलं मेऽद्य आत्मानं तु बिगहेतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा और अप्रशंसनीयकी प्रशंसा 
करता है, वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको घिक्कारे || २२ ॥ 
अनुजानीहि मां राजन्‌ ध्रुवो हि विजयस्तव 
प्रतिजानामि ते सत्य राजन्नायुधमालभ्रे ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! मुझे आज्ञा दो । तुम्हारी विजय निश्चित है। 
यह मैं तुमसे प्रतिज्ञपूर्वक सत्य कहता हूँ और शख छूकर शपथ 
करता हूँ ॥ २३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजन्‌ कर्णस्य भरतषभ । 
प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नराधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! कर्णकी यहद बात सुनकर राजा 
दुर्योधनने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४ ॥ 
धन्यो ऽस्म्यनुग्रृहीतोऽस्मि यस्य मे त्वं महाबलः । 
हितेषु वर्तसे नित्यं सफलं जन्म चाद्य मे ॥ २१) 
“वीर ! मैं धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका ग क्योकि 
तुम-जैसे महाबली सुदृद्‌ सदा मेरे हितसाधन ह 
हैं । आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५ ॥ 
यदा च मन्यसे वीर सर्वरातरुनिवर्हणम्‌। | 
तदा निर्गच्छ भद्रं ते हानुशाधि च मामिति ॥ २६ 
नल दारे द्वारा सष 
“वीरवर ! जब तुम्हें विश्वास है कि तुम्हार « 
शत्रुओंका संहार हो सकता है; तब तुम दिग्विजय ॥ ह» 
यात्रा करो । तुम्हारा कल्याण हो | मुझे आवश्‍यक ' 
लिये आज्ञा दो | २६ ॥ 
एवमुक्तस्तदा कणो धाताराष्ट्रेण 
सवमाश्ञापयामास परायात्रिकमरिदम परके 
जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ दुर्योधनके इ मका १ ॥२७| 
यात्रासम्बन्धी सारी आवश्यक तैयारीके लिये आरा दै 


२० || 


कि 


मता | 
धी ॥ 2७ | 
< 


शोंषयात्रापचे । 
oF 
प्रययौ च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते । 
शुभे तिथौ सुहुते च पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २८ ॥ 
महलेश्व शुभैः स्नातो वाग्मिश्चापि प्रपूजितः । 
नादयन्‌ रथघोषेण त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९॥ 
तदनन्तर महान्‌ धनुर्धर कर्णने माङ्गलिक शुभ पदार्थोसे 


चतुष्पञ्चाशदचिकद्विशततमोऽध्यायः १६६५ 


— 


जलके द्वारा ख़ान करके द्विजातियांकी आशीर्वादमय 
वाणीसे सम्मानित एबं प्रशंसित हो शुभ नक्षत्र, शुभ 
तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की । उस. समय 
वह अपने रथकी घर्षराहटसे चराचरं भूतोंसहित समस्त 
त्रिलोकीको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णद्ग्विजये त्रिप ञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनर्वके अन्तर्गत घोषयातरपर्ैमे कर्णदिग्विजयविषयक दो सौ तिरपनवँ. अध्याय पुरा हुआ॥ २५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा सारी पृथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वैज्ञग्पायन उवाच 

ततः कर्णो महदेष्वासो वलेन महता वतः । 
दरुपदस्य पुरं रस्यं रुरोध भरतषभ ॥ १ ॥ 

वेदास्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुर्घर कर्णने अपनी विशाळ सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
युद्धेन महता चैनं चक्रे वीरं वशानुगम्‌ । 
सुवर्ण रजतं चापि रत्नानि विविधानि च ॥ २॥ 
करं च दापयामास द्रुपदं नुपसत्तम। 
तं विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येऽनुगाः ॥ ३ ॥ 
तान्‌ सवौन्‌ वशागांश्चक्रे करं चैनानदापयत्‌ । 

फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर द्रुपदको अपने बशमें 
कर लिया और उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-भाँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया । नृपश्रेष्ठ महाराज जनमेजय ! 
इस प्रकार द्रुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशों- 
को भी अपने अधीन कर लिया और उन सबसे भी कर 
बसूल किया ॥ २-२३ ॥ 
अथोत्तरां दिशं गत्वा वशे चक्रे नराधिपान्‌ ॥ ४ ॥ 
भगद््तं च निर्जित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्तं महाशैलं युध्यमानश्च -दात्रुभिः ॥ ५ ॥ 
प्रययौ च दिशः सर्वान्‌ नरपतीन्‌ वशमानयत्‌ । 
स हैमवतिकाञ्जित्वा करं सवीनदापयत्‌॥ ६ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर दिशामें जाकर वहाँके राजाओंको 
अपने वशमें कर लिया । भगदत्तको जीतकर राधानन्दन 
कर्ण शत्रुओंसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूढ हुआ । वहाँसे सब दिशाओंमें जाकर उसने समस्त 
राजाओंको अपने अधीन किया और हिमाळयप्रदेशके समस्त 
भूपालांको जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 
नेपालविषये ये च राजानस्तानवाजयत्‌ । 
भवतीयं ततः शैलात्‌ पूर्वा दिशमभिद्ठुतः ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर नेपाळदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 


प्राप्त की, फिर हिमालय पर्वतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया ॥ ७ ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिंगांश्च शुण्डिकान्‌ मिथिलानथ । 
मागधान्‌ कर्कखण्डांश्च निवेश्य विषयेऽऽत्मनः ॥ ८ ॥ 
आवशीरांश्च योध्यांश्च अहिक्षत्रं च निजेयत्‌। 
पूर्वा दिशं विनिर्जित्य वत्सभूमिं तथागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्ग, वङ्ग) कलिङ्ग) शुण्डिक) मिथिला, मगघ और 
कर्वाखण्ड--इन सत्र देशको अपने राज्यमें मिलाकर कणने 
आवशीर; योध्य और अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया । 
इस प्रकार पूर्व दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९ ॥ 


वत्सभूमिं विनिर्जित्य केवलां सत्तिकावतीम्‌ । 
मोहनं पत्तनं चेव जिपुरीं कोसलां तथा ॥ १०॥ 
एतान्‌ सवौन्‌ विनिर्जित्य करमादाय सवंशः। 
बत्सभूमिको जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकाबती, 
मोहन) पत्तन, त्रिपुरी तथा कोसला-इन सब देशोंको अपने 
अधिकारमे किया और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां दिदामास्थाय कणों जित्वा महारथान्‌ ॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येषु योधयामास सूतजः । 
स युद्धं तमुले रत्वा रुक्मी प्रोवाच सूतजम्‌ ॥ १२ ॥ 
दक्षिण दिशामें पहुँचकर कणंने बड़े-बड़े महारथियोंको 
जीता । दाक्षिणात्योंमें रुक्मीके साथ कणने युद्ध किया । रुक्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया, फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा 
प्रीतोऽस्मि तव राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च। 
न ते विघ्नं करिष्यामि प्रतिक्षा समपालयम्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! मै तुम्हारे बल और पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 
हूँ । अतः तुम्हारे कार्यमै विध्न नहीं डाळूँगा | थोड़ी देर 
युद्ध करके मैंने केवल क्षन्रियधर्मफा पालन किया दै ॥ १३|| 


१६६६ महाभारते 


Po याया | च —— वनपर्व 
प्रीत्या चाहं प्रयच्छामि हिरण्यं यावदिच्छसि । इस प्रकार पुरुषसिंह महारथी कण नया 


` समेत्य रुक्मिणा कणेः पाण्ड्यं झेल च सोऽगमत्‌॥१४॥ 


“तुम जितना सेना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 
पूर्वक दे रहा हूँ ५? इस प्रकार रुक्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्डबदेश तथा श्रीशैलकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४ ॥ 

' स केरलं रणे चेव नीलं चापि मद्दीपतिम्‌। 
चेणुदारिसुतं चेव ये चान्ये न्रपसत्तमाः ॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नृपान्‌ करान्‌ सवीनदापयत्‌ । 

उसने रणभूमिमें केरल नरेश, राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल थे, उन 

'सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया । १५३ ॥ 
शैशुपालि ततो गत्वा विजिग्ये सूतनन्दनः ॥ १६ ॥ 
पाइवंस्थांदचापि नृपतीन्‌ वरो चक्रे महाबलः । 

इसके बाद सूतपुत्र महाबली कर्णने चेदिदेशमें जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया और उसके पादवंवर्ती नरेशोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आवन्त्यांश्च वशे कृत्वा साम्ना च भरतषभ । 
वृष्णिभिः सह संगम्य पश्चिसामपि निजयत्‌ ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्तीदेशके 
राजाओंको वशमै करके वृष्णिवंशी यादवोंसे हिल-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 

वारुणीं दिशमागम्य यवनान्‌ बबरांस्तथा। 
नपान्‌ पश्चिमभूमिस्यान्‌ दापयामास वे करान्‌ ॥ १८ ॥ 

इसके बाद पश्चिम दिशामें जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओंको, जो पश्चिम देशके ही निवासी थे, पराजितं करके 
उनसे कर लिया ॥ १८ ॥ 

बिजित्य पृथिवीं सर्वा स पूर्वापरदक्षिणाम्‌ । 
सम्लेच्छाटविकान्‌ चीरः सपवंतनिवासिनः ॥ १९ ॥ 
भद्रान्‌ रोहितकांइ्चेव आध्रेयान्‌ माळवानपि । 
गणान्‌ सवोन्‌ विनिजित्य नीतिकृत्‌ प्रहसन्निव ॥ २० ॥ 
शशकान्‌ यवनांसचेव चिजिग्ये सूतनन्दनः । 

इस प्रकार पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण सब्र दिशाओंकी 
समूची प्रथ्वीको जीतकर म्लेच्छ, वनवासी) पर्वतीय, 
भद्र, रोहितक) आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्यों- 
को परास्त किया । इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
बाळे सूतनन्दन कणने हँसते-हँसते शशक और यवन 
राजाओंक्रो भी जीत लिया || १९-२०% ॥ 
नग्नजित्ममुखांदचेव गणाञ्जित्वा महारथान्‌॥ २१ ॥ 
एवं सं पृथिर्वी सर्वा वरो कृत्वा महारथः । 
विजित्य पुरुषव्याघ्रो नागसाहयमागमत्‌ ॥ २२॥ 


२ 
. सनाथोऽस्मि महाबाहो त्वया नाथेन सत्तम पर 


>... 


॥ 


महारथी नरेशसमुदायोंको जीतकर सारी वी । भाहि 


करके अपने वशर्मे कर लेनेके पराजित 
पश्चात्‌ 
लौट आया ॥ २१-२२ | च, 


ख >> 


तमागतं महेष्वासं धातंराष्ट्रो जनाधिपः । 
प्रत्युद्रम्य महाराज सभ्रातृपितृबान्चवः ॥ २३॥ 
अर्चयामास विधिना कर्णमाहवशोभिनम्‌। 
आश्रावयच्च तत्‌ कमे प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ २४॥ 
महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुर्धर कणंकी 
आया हुआ जान भाई) पिता तथा बन्युऱयान्धर्वोसहित राजा 
दुर्योधनने उसकी अगवानी की और विधिपूर्वक उसका खगत 
सत्कार किया | तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न 
कर्णके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी । २३:९४ 
यन्न भीष्मान्न च द्रोणान्न कृपान्न च बाहिकात्‌ | 
प्रा्चानस्मि भत्रं ते त्वत्तः प्राप्तं मया हि तत्‌ | 
तत्पश्चात्‌ उसने कणसे कहं-“वीरवर | तुम्हारा का 


। २५॥ 


हो | मुझे मीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, पय 


बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी? वह तुमरे 


हो गयी ॥ २५ ॥ ५ ति 
बहुना च किमुक्तेन श्टणु कणे वचो शं 
? 
“महाबाहु कर्ण |! अधिक कहनेसे क्या लाम व ) 
बात सुनो । सत्पुरुषरत्न | तुम्हें अपना नाथ 
पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ ॥ 


क्षेषयात्रापर्व ] 


पञ्चेपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽच्यायः 


१६९७ 


OO 
नहि ते पाण्डवाः सर्वे कलामहन्ति षोडशीम्‌। 
अन्ये वा पुरुषव्याप्र राजानोऽभ्युदितोदिताः ॥ २७॥ 
“पुरुषसिंह ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 
तुम्हारी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७॥ 
स भवान्‌ श्वृतरणाष्ट्र तं गान्चारी च यशखिनीम्‌ । 
पद्य कणे महेष्वास अदिति चञ्रभृद्‌ यथा ॥ २८॥ 
“महाधनुर्घर कर्ण ! अब तुम मेरे पूज्य पिता धृतराष्ट्र 
तथा यशस्विनी माता गान्धारीका उसी प्रकार दर्शन करो, 
जैसे वज़धारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 
ततो दलहलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
हाहाकाराश्च बहवो नगरे नागसाह्वये ॥ २९॥ 
जनमेजय.! तदनन्तर हस्तिनापुर नगरमे सब ओर बड़ा 


भारी कोलाहल मच गया । अनेक प्रकारके हाहाकार सुनायी 


देने लगे ॥ २९ ॥ 

केचिदेनं प्रशंसन्ति निन्दन्ति स्म तथापरे । 

तृष्णीमासंस्तथा चान्ये नृपास्तत्र जनाधिप ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! कोई तो कर्णकी प्रशंसा करते थे और दूसरे 

उसकी निन्दा करते थे । अन्य कितने ही राजा निन्दा और 

प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे ॥ ३० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कणेः शास्त्रश्चतां वरः । 

सपवंतवनाकाशां ससमुद्रां सनिष्कुटाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


— - 


देशैरुच्चावचैः पूर्ण पत्तनेनेगरेरपि। 
द्वीपेश्चानूपसम्पूर्णैः पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ३२॥ 
कालेन नातिदीर्घेण बशे कृत्वा तु पार्थिवान्‌। 
अक्षयं धनमादाय सूतजो नृपमभ्ययात्‌॥ ३३॥ 
महाराज ! इस प्रकार शस्त्रधारियोंमे शे सूतपुत्र कर्णने पर्वत, 
वेन, खुले स्थान, समुद्र, उद्यान, ऊँचे-नीचे देश) पुर और 
नगर, द्वीप और जलयुक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी परथ्वीको जीतर्कर 
थोड़े ही समयमै समस्त राजाओंको वशमें कर लिया और 
उनसे अट्टट धनराशि लेकर वह राजा धृतराष्ट्रके समीप आया॥ 
प्रचिक्य च गृह राजन्नभ्यन्तरमरिद्‌म। 
गान्धारीसहितं वीरो श्चृतराष्ट्रं ददश सः ॥ ३४॥ 
पुत्रवच्च नरव्याघ्र पादौ जग्राह धर्मवित्‌ 
धृतराष्ट्रेण चादिलष्य प्रेम्णा चापि विसर्जितः ॥ ३५॥ 
शत्रुसूदन जनमेजय ! धर्मज्ञ वीर कर्णने अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके गान्धारीसहित धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाँति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । घृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया || ३४-३५ ॥ 


तदा प्रश्नति राजा च शकुनिश्चापि सौबलः। 
जानते निर्जितान्‌ पाथोन कर्णेन युधि भारत ॥ ३६॥ 


भारत ! तबसे राजा दुयोधन तथा सुबळपुत्र शकुनि ` 


युद्धमें कर्णद्वारा पाण्डवोंको पराजित हुआ ही समझने लगे।। २६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्राप्वेणि कर्णदिर्विजये चनुषपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमें कर्णदिमिजयसस्बन्धी दो सौ चौवनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२५४४॥ 


पत्चपञ्चाहादिकद्विशततमोऽभ्यायः 
कर्ण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी वेष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेग्रम्पायन उवाच 
जित्वा तु पृथिवीं राजन्‌ सतपुत्रो जनाधिप । 
अत्रवीत्‌ परवीरप्नो दुर्योधनमिदं वचः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | शत्रु 
वौरोंका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी एश्वीको जीतकर 
दुयोधनसे इस प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
कर्ण उवाच 
दुयोधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कोरव । 
श्रुत्वा वाचं तथा सर्व कतुमहंस्यरिंद्स ॥ २ ॥ 
कणे बोला--कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हूँ, 
सुनो । शत्रुदमन | मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 
सब कुछ करो ॥ २ ॥ 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपल्ला नृपोत्तम। 
ताँ पालय यथा शक्रो हतशत्रुमेहामनाः॥ ३ ॥ 
वीर | नपश्रेष्ठ | आज सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है । जैसे महामना इन्द्र अपने शत्रुओंका संहार 
करके त्रिलोकीका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
पृथ्वीका पालन करो ॥ ३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवंमुक्तस्तु कर्णेन कर्ण राजाब्रवीत्‌ पुनः । 
न किचिद्‌ दुलेभं तस्य यस्य त्वं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
सहायश्चानुरक्तश्च मदथ च समुद्यतः । 
अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श्टणु यथातथम्‌॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !“कर्णके ऐसा 
कहनेपर राजा दुर्योधने पुनः उससे कहा--“पुरुषश्रेष्ठ | 


| 


| 
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श्रीमहाभारते | 


E>. 


TT memes. सहायक तुम हो एवं जिसपर तुम्हारा अनुराग है? उसके से ! सेमे! राज ब ण. 
आपके 


लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है॥ तुम सदा मेरे हितके लिये 

उद्यत रहते हो | मेरा एक मनोरथ है, जिसे यथार्थरूपसे 

बतलाता हूँ, सुनो || ४-५ ॥ 

राजसुयं पाण्डवस्य दृष्टा क्रतुवरं महत्‌ । 

मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पादय सूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके उस क्रतुश्रेष्ठ महान्‌ 

राजसूय-यज्ञको देखकर मेरे मनमें भी उसे करनेकी इच्छा 

जाग उठी है । तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ ॥ 


एवमुक्तस्ततः कणो राजानमिदमत्रवीत्‌। 
तवाद्य पृथिवीपाला वइयाः सर्वे नृपोत्तम ॥ ७ ॥ 
आहूयन्तां द्विजवराः सम्भाराश्च यथाविधि । 
सम्भ्रियन्तां कुरुभ्रेष्ठ यशोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 

दुर्याधनकी यह बात सुनकर करणने उससे यह कहा-- 
“नृपश्रेष्ठ ! इस समय भूपाल तुम्हारे वशमे हैं । कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राह्मणोंको बुलाओ और विधिपूर्वक यज्ञकी सामग्रियों 
तथा उपकरणोंको जुटाओ ॥ ७-८ ॥ 


ऋत्विजश्च समाहृता यथोक्ता वेदपारगाः । 
क्रियां कुवन्तु ते राजन्‌ यथाशासत्रमरिंदम ॥ ९ ॥ 
“शत्रुद॒मन नरेश! तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्त्रोक्त योग्यता- 
से सम्पन्न वेद ऋत्विक विधिके अनुसार सब कार्य करें ।।९॥ 
बह्ृन्नपानसंयुक्तः सुसमृद्धणुणान्वितः । 
प्रवतेतां महायज्ञस्तवापि भरतर्षभ ॥ १०॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा महायज्ञ मी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिशाली गुणोंसे सम्पन्न हो? || 
एवमुक्तस्तु कणेन घातंराष्ट्रो विशाम्पते । 
पुरोहितं समानाय्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं समाप्तवरदक्षिणम्‌। 
आहर त्वं मम कृते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! कर्णके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्योधन- 
ने अपने पुरोहितको बुलाकर यह बात कही--“अक्न्‌ | आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त क्रतुश्रेछ राजपूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइये? || ११-१२॥ ` 
स पवमुक्तो न॒पतिमुवाच द्विजसत्तमः। 
(ज्ाह्मणैः सहितो राजन्‌ ये तत्रासन्‌ समागताः।) 
न ख शाक्यः क्रतुश्रेष्ठो जीव्रमाने युधिष्ठिरे ॥ १३ ॥ 
आहर्तु कोरवभ्रेष्ठ कुले तव नापोत्तम। 
दीघोयुजीवति च ते धरतराष्ट्रः पिता न्प ॥ १४॥ 
अतश्चापि विरुद्धस्ते क्रतुरेष नुपोत्तम। 
नरेश्वर ! राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 
बहाँ आये हुए अन्य ब्राह्मणांके साथ इस प्रकार उत्तर दिया।-- 


~ 


कुलमें इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान > 
सकता । महाराज ! अमी आपके दीर्घायु पिता 1 
जीवित हैं, इसलिये भी यह यज्ञ आपके ल्यि नं 
पड़ता || १२-१४३ ॥ छ? 011 


-अस्ति त्वन्यन्महत्त्‌ सत्रं राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 


प्रभो ! एक दूसरा महान्‌ यज्ञ है 
समानता रखता है डे ५॥ शि पसा 
तेन त्वं यज राजेन्द्र श्टणु चेदं वचो मम । 
य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिव ॥ १६। 
ते करान्‌ सस्प्रयच्छन्तु सुवण च कृताकृतम्‌ । 
तेन ते क्रियतामय लाङ्गलं नृपसत्तम ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र ! आप उसीके द्वारा भगवा नूका यजन कीजिये और 
इसके सम्बन्धमें मेरी यह बात सुनिये । प्रथ्वीनाथ ! येजो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--येलोग आपको 
सुवर्ण के बने हुए आभूषण तथा सुवणं “कर”के रूपमै अर्पण करे | 
नृपश्रेष्ठ ! उती सुवर्णसे आप एक हरू तैयार करवाइये॥ १६-१७॥ 
यज्ञवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्र यजो नृपश्रेष्ठ प्रभूतान्नः सुसंस्कृतः ॥ १८॥ 
प्रवर्ततां यथान्यायं सर्वतो ह्यनिवारितः। 
“मारत ! उसी हरसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय । नृपश्रेष्ठ ! उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न, प्रचुर अन्नपानसे युक्त और सबके लिये खुळा हुआ 
यज्ञ यथोचित रूपसे प्रारम्म किया जाय ॥ १८३ ॥ 
एष ते वैष्णवो नाम यशः सत्पुरुषोचितः ॥ १९॥ 
पतेन नेष्टवान्‌ कश्चिहते विष्णुं पुरातनम्‌। 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं स्पधेत्येष महाक्रतुः ॥ २०॥ 
ध्यह मैंने आपको वैष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सप्पुरुघोके लिये सर्वथा उचित है । पुरातन पुर! 
भगवान्‌ विष्णुके सिवा और किसीने अबतक ईल यका 
अनुष्ठान नहीं किया है | यह महाय कुर राजद 
टक्कर लेनेवाला है || १९-२० || 
अस्माकं रोचते चेव श्रेयश्च तव भारत। शी 
निर्विघ्रश्च भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृहा तव ॥ धा 
“मारतं | हमलोगोको तो यही यज्ञ पसंद दै ओर 9 
आपके लिये कल्याणकारी होगा | यह यज्ञ बिना 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह 
अभिलाषा भी इसीसे सफळ होगी ॥ २१ ॥ 
( तस्मादेष महाबाही तव यज्ञः व | 
प॒वमुक्तस्तु तेविभेधोतेराषट्रो महाप 


र २॥ 
कर्ण च सौबलं चेव आवृंर्चैवेदमत्रवीत.॥ ° 


धोषयात्रापव ] 


बरटपश्चाशद्धिकद्धिशंततमो ऽध्यायः 


१६६९ 


“इसलिये महाबाहो ! तुम्हारा यह यज्ञ आरम्भ होना 
चाहिये ।? उन ब्राह्मणोके ऐसा कहनेपर राजा ढुयाँधनने कर्ण, 
शकुनि तथा अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ २२ ॥ 
शोचते मे वचः छत्स्नं ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युष्माक तस्मात्‌ प्रबूत मा चिरम्‌॥ २३॥ 

ध्बन्धुओ ! मुझे तो इन ब्राह्मणोंकी सारी बातें रुचिकर 
जान पड़ती हैं, इसमें तनिक भी संशय नहीं है । यदि 
तुमलोगोंको भी यह बात अच्छी लगे, तो शीघ्र अपनी 
सम्प्रति प्रकट करो? ॥ २३ || 


पवमुक्तास्तु ते सवे तथेत्यूचुनराधिपम्‌ । 
संदिदेश ततो राजा व्यापारस्थान्‌ यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्य करणे चापि व्यादिष्टाः सर्वेशिल्पिनः। 
यथोक्तं च नुपश्रेष्ठ कृतं सर्व यथाक्रमम्‌॥ २५॥ 

यह सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तुः कहकर उसको 
हमे हॉ मिला दी ! तदनन्तर राजा दुर्योवनने काममें लगे 
हुए सब झिल्पियोंको क्रमशः हल बनानेकी आज्ञा दी. 
नृपश्रेष्ठ | राजाकी आज्ञा पाकर सब शिल्पियोने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनयज्ञसमारम्मे पञ्चपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्राप्वमें दु्ोधनयज्ञसमारम्मविषयक् दों सो पचपनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२५/५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुळ २६ इलोक हैं ) 


षट्पञ्चाशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं ह मा 


वेश्रम्पायन उवाच 


ततस्तु शिल्पिनः सवै अमात्यप्रवराश्च ये। 
विदुरश्च महाप्राशे धातेराष्ट्रे न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पियों, श्रेष्ठ मन्त्रियों तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर- 
जीने दुयाँधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 
सज्जं क्रतुंबरं राजन्‌ प्राप्तकार्ल च भारत। 
सौवर्ण च कृतं सर्व लाङ्गलं च ` महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 
“भारत ! क्रतुश्रेष्ठ वेष्णवयज्ञकी सारी सामग्री जुट गयी 
है । यज्षका नियत समय भी आ पहुँचा है ओर सोनेका 
बहुमूल्य हल भी पूर्णरूपसे बन गया है? | २ ॥ 
एतंच्छुत्वा नृपश्रेष्ठो धातंराष्ट्रो बिशाम्पते । 
आज्ञापयामास न्रपः क्रतुराजप्रवतनम्‌॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर नपश्रेष्ठ दुयोधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३॥ 
ततः प्रबत्रृते यज्ञ: प्रभूताः सुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्चापि गान्धारियंथाशासतरं यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-धान्यसे 
समन्न वह वैष्णवयज्ञ आरम्भ हुआ । गान्धारीनन्दन दुयौधनने 
शास्रकी आज्ञाके अनुसार विधिपूर्वक उस यजकी दीक्षा ली ॥ 
प्रहृष्टो ध्रतराष्ट्र्च विदुरश्च महायशाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपः कणों गान्धारी च यशखिनी ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र, महायशस्वी बिदुर, भीष्म, द्रोण, . छपाचार्य 
कर्ण तथा यशखिनी गान्धारीको इस यजसे बड़ी 
मसन्नता हुई ॥ ५ ॥ 
- म० भा० द्वि०-२६-- 


न्त्णार्थे दूर्ताश्च प्रेषयामास शीघ्रगान्‌। 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तयैव च ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर समस्त भूपालो तथा ब्राह्मणोंको निम- 

न्त्रित करनेके लिये बहुत-से शीघ्रगामी दूत भेजे | ६ ॥ 

ते प्रयाता यथोद्दिष्टा - दृतास्त्वरितवाहनाः। 

तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दूतं दुः्या संनोऽब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
दूतगण तेज चळनेवाले वाहनोंपर सवार हो जिन्हें जेसी 

आज्ञा मिली थी, उसके अनुसार कतेव्यपालनके लिये प्रस्थित 

हुए । उन्दीमेसे एक जाते हुए दूतसे दुःशासने कहा-॥७॥ 

गच्छ द्वैतवनं शीघ्रं पाण्डवान्‌ पापपूरुघान्‌ । 

निमन्त्रय यथान्यायं विप्रांस्तस्मिन्‌ बने तदा ॥ ८ ॥ 
“तुम शीघ्रतापूर्वक द्वैतवनमें, जाओ और पापात्मा पाण्डबों 


. तथा उस बनमें रहनेवाले ब्राहमणोंको यथोचित रीतिसे निमन्त्रण 


दे आओ? ॥ ८ ॥ 

स गत्वा पाण्डवान्‌ सवोनुवाचाभिप्रणम्य च । 

दुयोधनो महाराज यजते नुपसत्तमः ॥ ९ ॥ 

खवीयीजिंतमर्थोधमवाप्य कुरुसत्तमः । 

तत्र गच्छन्ति राजानो त्राह्मणाश्च ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उस दूतने समस्त पाण्डबोंके पास जाकर प्रणाम किया 

और इस प्रकार कहा-'महाराज ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष बपति- 

शिरोमणि दुर्योधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्राप्तकर 

एक यज्ञ कर रहे हैं। उसमें (विभिन्न स्थानोंसे ) बहुत-पे राजा 

और ब्राह्मण पधार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 

अहं तु प्रेषितो राजन्‌ कौरवेण महात्मना। | 

आमन्त्रयति घो राजा घाताराष्ट्रो जनेश्वरः ॥ ११॥ 

मनोऽभिलषितं राशस्तं तुं द्रष्टुमहं थ । 


१६७० 


NO म माल यका = 


“राजन्‌ | महामना दुःशासनने मुझे आपके पासः भेजा है | 


जननायक महाराज दुर्योधन आपलोगोंको उस यजमें बुला 


रहे हैं। आपलोग चलकर राजाके मनोवाञ्छित उस यज्ञका 
दर्शन कीजिये? ॥ ११३ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा तच्छुत्वा दूतभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
अत्रवीन्नपशाढुलो दिष्ट्या राजा सुयोधनः । 
यजते क्रतुमुख्येन पूर्वेधां कीर्तिवधेनः ॥ १३॥ 
दूतका यह कथन सुनकर राजाओंमें सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सौभाग्यकी बांत है कि 
पूर्वजोंकी कीतिं बढ़ानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यज्ञके द्वारा 
भगवानका यजन कर रहे हैं ॥ १२-१३ ॥ 
घयमपयुपयास्यामो न त्विदानीं कथंचन। 
समयः परिपाल्यो नो याबदू वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥१४॥ 
“इम भी उस यज्ञमें चलते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं है । हमें तेरह वर्षतक वनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिज्ञाका पालन करना है? ॥ १४ ॥ 
श्रुत्वेतद धमेराजस्य भीमो वचनमत्रवीत्‌। 
तदा तु नुपतिगेन्ता धमेराजो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
अख्शस्मप्रदीसेऽग्नो यदा तं पातयिष्यति । 
बर्षोत्‌ त्रयोदशादृष्वे रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा फ्रोघहविमोक्ता घातेराष्ट्रेषु पाण्डवः। 
आगन्ताहं तदास्मीति वाच्यस्ते स सुयोधनः॥ १७॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 
प्रकार कहा-।दूत | तुम राजा दुर्योधनसे जाकर यह कह देना 


आऔमदाभारंते 


_ [इन 
> बीतनेके 
समय वहाँ पधारेंगे जब कि रणयजमें अस्त रा he 
आगमें जळते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंपर 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डाउनेको उद्यत होंगे, उस 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? || १५-१७ 
शेषास्तु पाण्डवा राजन्‌ नेबो्ुः किचिद्प्रियम्‌। 
दूतइचापि यथावृत्तं “यि धातराष्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ १८। 
राजन! रोष पाण्डवोंने कोई अप्रिय वचन नहीं कहा। दूतने 
भी लौटकर दुर्योधनसे सब समाचार ठीक-ठीक बता दिया ॥ 
अथाजग्मुनरश्रेष्ठा नानाजनपदेश्वराः । 
ब्राह्मणाश्च महाभाग धातराष्ट्रपुरं प्रति ॥ १९॥ 
महाभाग ! तदनन्तर विभिन्न देशोंके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपा 
तथा ब्राह्मण दुयाँधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥१९॥ 
ते त्वचिता यथाशार्त्र यथाविधि यथाक्रमम्‌। 
सुदा परमया युक्ताः प्रीताइचापि नरेश्वराः ॥ २०॥ 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा कै 
गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्न हो मन-ही-मन 
आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ २० ॥ 
चचतराष्ट्रोऽपि राजेन्द्र संवृतः सव॑कौरयैः। 
हषण महता युक्तो विदुरं प्रत्यभाषत ॥ २१॥ 
राजेन्द्र ! समस्त कौरवोंसे घिरे हुए धृतराष्ट्रको भी बडा 
हर्ष हुआ । उन्होंने विदुरसे कहा-॥ २१ ॥ 
यथा सुखी जनः सर्वः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः | र 
तुष्येत्‌ तु यक्षसदने तथा क्षिप्रं विधीयताम ॥ २२। 
“मैया ! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस उ 
पधारे हुए सभी लोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों! ॥९ 
विदुरस्तु तदाश्ाय सवेवरणीनरिदम । शा 
यथा प्रमाणतो विद्वान्‌ पूजयामास धरमवित.॥ रे 
(> शाभुदमन जनमेजय ! धर्मश् एवं विद्वान्‌ गे ba 
मनुष्योंकी ठीक-ठीक संख्याका शान करके उ 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ ; 
भक्ष्यपेयान्नपानेन माल्येश्रापि घ ue 
योभिविंदि > छु 
वासोभिविंविधेश्वेव योजयामास पा 
बे बड़े हर्षके साथ सभी अतिथियोंकों रके वल 
अन्न-पान) सुगन्धित पुष्पहार तथा नाना; परक. | 
देने लगे ॥ २४॥ ) छ?! ८ 
कृत्वा ह्याव सथान वीरो यथाशासत्र ve ॥२५॥ 
सान्त्वयित्वा च राजेस्द्री दरवा च विविध 


१७२ 


घोषयात्रापवे ] 


विसर्जयामाल नपान्‌ ब्राह्मणांश्च सहस्रशाः । 

' वीर राजा दुर्योधनने सभीको शास्त्रानुसार यथायोग्य 
निवासगह बनवाकर उनमें ठहराया था । उसने सब प्रकारसे 
आइवासन तथा भाँति-भाँतिके रत्न देकर सहलों राजाओं 
तथा ब्राह्मणोंको विदा किया ॥ २५३ ॥ 


सप्तपञ्चाशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः 


‘१६७१ 


विसज्य च नृपान्‌ सबोन्‌ञ्रातभिः परिवारितः॥ २६॥ 
विवेश हास्तिनपुरं सहितः कर्णसौबलेः ॥ २७॥ 


इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयाँसे घिरे 
हुए दुर्योधनने कर्ण और शकुनिके साथ हस्तिनांपुरमें 
प्रवेश किया ॥ -२६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवेणि दुर्योधनयज्ञे षट्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम;रत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापर्वमे दुर्याधनका यज्ञविषयक दो सो छप्पन. अध्याय पुरा हुआ ॥२५६॥ 


सप्षपश्वाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुयोधनके यज्ञके विषयमें लोगोंका मत, कणेद्वारा अजुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 
` चिन्ता तथा दुर्योधनकी शासननीति 


वेशम्पायन उवाच 

प्रविशन्तं महाराज सूतास्तुष्डुबुरंच्युतम्‌। 
जनाइचापि मददेष्वासं तुष्टवू राजसत्तम ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमे प्रवेश करते समय सूतों तथा अन्य लोगोंने भी अटल 
निश्रवी और महान्‌, धनुर्धर राजा दुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १ | 
छाजैशचन्दनचूणैशच विकीर्य च जनास्ततः। 
ऊचुर्िष्ट्ा नुपाविज्ञः समाप्तोऽयं क्रतुस्तव ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ सब लोग लावा और चन्दनचूर्णे 'बिखेरकर 
कहने लगे-'सहाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी विभ- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौमाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे त्वब्रुवंस्तत्र वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य यज्ञेन न समो ह्येष ते क्रतुः ॥ ३ ॥ 
` वही कुछ ऐसे लोग भी थे, जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्या कहना उचित दै) इसको वे नहीं 
जानते थे, अतः राजा दुयोधनको सम्प्रोधित करके कहने 
` लगे--'राजन्‌ ! आपका यह यज युधिष्ठिरके यजके समान 
नहीं था? ॥ ३॥ 
नेव तस्य क्रतोरेष कलामहेति षोडशीम्‌। 
एवं तत्राब्नुवन केचिद्‌ वातिकास्तं :जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कुछ अन्य वायुरोगग्रत लोग राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहने लगे--धयह यज तो युधिष्ठिरके यकी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४॥ 
सुहृदस्त्वब्नुवंस्तत्न अति सबॉर्नयं फ्रतुः। 
ययातिनेहुषश्चापि. मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
क्रतुमेनं समाहृत्य पूताः. सवै दिवं गताः। ` 

जो राजाके सुद्ददू थे, वे वहाँ इस प्रकार बोले- “यह 


यश पिछले सब यशोसे बढ़कर हुआ है । ययाति, नहुष 
मांधाता और भरत भी इस यश-कर्मका अनुष्ठान करके पवित्र 
हो सब-के-सब स्वर्गलोकमें गये हैं? || ५३ ॥ . र 
एता वाचः शुभाः श्टण्वन्‌ सुद्ददां भरतषभ ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं हृष्टः खवेह्म च नराधिपः। 
भरतश्रेष्ठ ! सुद्ृदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश करके अपने राज: 
भवनमै गया ॥ ६३ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादौ मातापित्रोविशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां विदुरस्य च घीमतः। 
अभिवादितः कनीयोमिश्रौठभिश्रोतृनन्द्नः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणो 
में प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ क्रमशः भीष्म) द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धिमान्‌ विदुरजीको भी मस्तक 
झुकाया । तदनन्तर छोटे भाइयोंने आकर भ्राताओका आनन्द 
बढ़ोनेवाले दुर्याधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादासने मुख्ये भ्रातृभिः परिवारितः । 
तमुत्थाय महाराजं सूतपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद वह भाइयोंसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ | उस समय सूतपुत्र करणने: 
उठकर महाराज दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥९॥ ` 
दिष्ट्या ते भरतश्रेष्ठ समाप्तो्यं महाक्र॒तः। ` 


हतेषु युधि पार्थेषु राजसूये तथा त्वया ॥ १०॥ 


- आहृतेऽहं नरश्रेष्ठ त्वां सभाजयिता पुनः.। » 


` _मरतश्रेष्ठ ! सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान्‌ यशं 
सकुशल समास. हुआ । नर्रेष्ठ, ! जब युद्धम पाण्डव, मारे 
जायेंगे; उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययशकी 
समातिपर मैं पुनः इसी- प्रकार -तुम्हारा अभिनन्दनः 
करूँगा? ॥ १०३॥ | 
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ना त wee व घातेराषट्रो महायशाः ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्तं हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्ते चापि महाक्रतो ॥ १२॥ 
राजसूये पुनर्वीर त्वमेबं वर्धेयिष्यसि । 
तब महायगखी महाराज दुर्योधनने उससे इस प्रकार 
कहा--“वीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है । नरश्रेष्ठ ! जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायँगे, उस समय महायज्ञ राजसूयके 
समास होनेपर तुभ पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? || ११-१२३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाराज कणमारिलिष्य. भारत ॥ १३॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं चिन्तमामास कौरवः। 
भरतकुलभूषण ! महाराज | ऐसा कहकर ढुयोधनने कर्णको 
छातीसे लगा लिया और क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका चिन्तन करने 
लगा ॥. १२३ ॥ ; 
सोष्ब्रवीत्‌ कौरवांश्रापि पाइवेस्थान्‌ नृपसत्तम;॥ १४॥ 
कदा तु तं क्रतुवरं राजसूयं महाधनम्‌। 
निहत्य पाण्डवान्‌ सवोनाहरिष्यामि कौरवाः ॥ १५॥ 
नपश्रेष्ठ दुयोधनने अपने पास खड़े हुए कोरबोंको 
सम्बोधित करके कहा--'कुरुङुलके राजकुमारो ! कब ऐसा 
समय आयगा, जब मैं समस्त पाण्डवोंको मारकर प्रचुर 
धनसे सम्पन्न होनेबाले उस क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान 
करूंगा? ॥ १४-१५ || 
तमब्रवीत्‌ तदा कर्णः शएणु मे राजकुञ्जर। 


पादौ न धावये तावद्‌ यावन्न निहतोऽज्ञुनः ॥ १६॥ 


कोलालजं न खादेयं करिष्ये चासुरवतम्‌। 
नास्तीति नैव वक्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥ १७॥ 
उस समय कणने दुर्योधनसे कहा-(नुपश्रेष्ठ ! मेरी 
यह प्रतिज्ञा सुन लो-'जबतक अर्जुन मेरे हाथसे मारा नहीं 
जाता, तबतक में दूसरोंसे पेर नहीं धुळवाऊँगा, केवल 
जलसे उत्पन्न पदार्थ नही खाऊँगा और आसुरत्रत ( क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा |. किसीके भी कुछ माँगनेपर 
“नहीं है?) ऐसी बात नहीं कहुँगा? || १६-१७ ॥ 
अथोत्क्रुष्टं महेष्वासेधोतराषट्रेमंहार थैः । 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनस्य वधे करणेन संयुगे ॥ १८॥ 
कणेके द्वारा युद्धमें अजुनके वधकी प्रतिज्ञा करनेपर 
महान धनुर्धर महारथी ध्र॒तराष्ट्रपुत्रोने बड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ १८ ॥ | 
विजितांश्चाप्यमन्यन्त पाण्डवान्‌ ध्ृतराष्ट्रजाः । 
दुर्योधनोऽपि राजेन्द्र विस्रज्य नरपुङ्गवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रविधेश गृहं धीमान यथा चेत्ररथं प्रभुः। | 
तेऽपि सर्वे मददेष्वासा जग्मुर्वेइमानि भारत ॥ २० ॥' 


. 


दि न न तत [ 
RT न ::::::::--:-- वनपर्षेण 


उस दिनसे कौरव पाण्डवोंको पराजित ही मार 


राजेन्द्र ! तदनन्तर जैसे देवराज इन्द्र चैत्ररथ मानने छो | 
में प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार श्रीमान्‌ रने नप 
नरपुङ्गयांको विदा करके अपने महल्मे प्रवेश किंग जन 
भारत ! तदनन्तर वे सभी महाधनुर्धर बीर अफ ! 
भवनमें चले गये ॥ १९-२० || | 


पाण्डवाश्च महेष्वासा दूतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवार्थ नालभन्त सुखं क्वचित्‌ ॥ २१॥ 
इधर महाधनुर्धर पाण्डव इनके वाक्यले प्रेरित हे 


उसी विषयका चिन्तन करते हुए कमी चैन नहीं पाते थे |२१। 


भूयश्च चारै राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिज्ञा सूतपुत्रस्य विज्ञयस्य वधं प्रति ॥ २२। 

महाराज ! फिर उन्होंने गुसतचरोंद्वारा वह समाचार 
भी प्रात कर लिया; जिप्तमें अर्जुनके वधके लिये सूतपुत् 
कर्णकी प्रतिज्ञा दुहरायी गयी थी ॥ २२॥ 
एतच्छुत्वा धमखुतः समुद्रो नराधिप । 
अभेद्यकवचं मत्वा कणमद्धतविक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
अनुस्सरश्च संक्लेशान्‌ न शान्तिमुपयाति सः। 

राजन्‌ ! यह सब सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिर उद्विग्न हो 
उठे । वे विचारने लगे,--“कर्णका कवच अभे है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है।? यह मानकर तथा बनके 
क्लेशाँका स्मरण करके उन्हें शान्ति नही प्रात होती थी।२३३। 
तस्य चिन्तापरीतस्य बुद्धिजशे महात्मनः ॥ २४॥ 
बहुव्यालखुगाकीर्णे त्यक्तः द्वैतवनं वनम्‌। 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिषिरे 
मनमें यह बिचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके' तो 
तथा मृगोंसे भरे हुए इस द्वेतवनको छोड़कर हम ॥ 
अन्यत्र चले चले? ॥ २४३ ॥ | 
धातेराष्ट्रो,पि नरपतिः प्रशशास वसुन्धराम ॥ 
श्राहभिः सहितो वीरेभाष्मद्रोणछृपेस्तथा । 

च जनाहवशोभिना ॥ २६॥ 

सङ्गम्य सूृतपुत्रेण कणनाह 
(सतत प्रीयमाणो बै देविना सौबलेन च । ) द 

इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोंके साथ 
भीष्म, द्रोणः कृपाचार्यः युद्धमें शोभा पानेवाले 
कर्ण तथा द्यतकुशल शकुंनिसे मिलकर निरन्तर (२९:९४ 
अनुभव करता हुआ इस पृथ्वीका शासन करेंट 


> नित्यं < मानो | र 
दुर्योधनः प्रिये निर wns a 
पूजयामास विप्रेन्द्रान क्रतुमिभ 

दुयोधन सदा अपने अधीन रहनेवाले अर ह 
करने लगा और प्रचुर दक्षिणावाले यरशेद्वारा 


भी खागत-सत्कार करता रहा ॥ २७ ॥ 


नुगखमोडधवपवे ] 


अष्टपञ्चाशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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TT 


आTतूणां च प्रियं राजन्‌ स चकार परंतपः । 
निश्चित्य मनसा वीरो दत्तश्ुकफलं घनम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! शत्रुआँको संताप देनेवाला वीर दुर्योधन 


निरन्तर अपने भाइयोँका प्रिय कार्य किया करता था । “धनके 
दो ही फल हैं--दान और भोग? ऐसा मन-ही-मन निश्चय 
करके वह इन्हींमे धनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवेणि युधिष्टिरचिन्तायां सप्तपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५७ ॥ 
इस प्रकार शरीमरप्मारत वनपके अन्तर्गत 'योषयात्रापर्वमे युधिष्ठिरकी चिन्तासे सम्बन्ध रखमेवाला दो सौ सत्तावनवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥२.५:०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ५ इलोकः मिलाकर कु २८३ इलोक हैं ) 


( मृगस्वम्रोद्भवप्वं ) 


अष्टपन्चाहादधिकडिशततमोऽध्यायः 
पाण्डवाँका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्योधन मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः । 
किमकार्घुनेने तस्सिस्तन्ममाख्यातुमर्हसि ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा दुयाँधनको गन्धवाँके बन्धनसे 
'छुड़ाकर महाबली पाण्डवोंने उस वनमें कौन-सा कार्य किया १ 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः शयानं कौन्तेयं रात्रो द्वेतवने खरगाः । 
खप्नान्ते दर्शयामाखुवोष्पकण्ठा युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमे जब 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर से रहे थे, स्वप्नमें द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पश्चुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुओंसे रुँघे हुए थे ॥ २ ॥ 
तानब्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान्‌ रुताञ्जलीन्‌। 
नूत यद्‌ वक्तुकामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ ३ ॥ 
वे थरथर कॉपते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे । महाराज 
युधिष्ठिरने उनसे पूछा-“आपलोग कोन हैं £ क्या कहना 
चाहते हैं १ आपकी क्या इच्छा है ? बताइये? ॥ ३ ॥ .. 
एबमुक्ताः पाण्डवेन कोन्तेयेच यशस्विना | 
्रत्यन्ुवन्‌ म्रगास्तत्र हतशेषा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके इस . प्रकार 
पूछनेपर.मरनेसे बचे हुए हिंसक पशुऔने उनसे कहा-॥४॥ 
वयं मगा द्वेतवने हतशिष्टास्तु भारत। 
त्सीदेम महाराज क्रियतां वासपर्ययः ॥ ५ ॥ 


“मारत ! हम द्वैतवनकि पशु हैं | आपलोगोंके मारनेसे . 


हमांरी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है । महाराज ! 
हमारा अ संहार न हो जाय; इसके लिये आप अपना 
[न बदर दीजिये ॥ ५ ॥ 


भवतो भ्रातरः शूराः सवं एवास्त्रकोबिदाः । 
कुलान्यर्पावरिषष्टानि कृतवन्तो वनौकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई झूरवीर एवं अस्त्रविद्याके पण्डित हैं । 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पश्ुओंके कुलोंको थोड़ी ही संख्यामें 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
बीजभूता वयं केचिदवरिष्टा महामते। 
विवर्धेमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌. ते युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
“महामते ! हम सिंह, बाघ आदि पशु थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने वंशके बीजमात्र शेष रह गये हैं | महाराज युधिष्टिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ बीजमात्रावशेषितान्‌ । 
मृगान्‌ दृष्टा खुदुःखातां धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाघ आदि पशु त्रस्त होकर थरथर कॉप रहे थे और 
ब्रीजमात्र ही शेष रह गये थे । उनकी यह दयनीय दशा 
देखकर धर्मराज युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये।८। 
तांस्तथेत्यत्रबीद्‌ राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवन्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कहा--'बहुत अच्छा, तुमलोग जैसा कहते हो, वैसा 
ही करूँगा? ॥ ९ ॥ 
इत्येवं प्रतिबुद्धः स रात्र्यन्ते राजसत्तमः। 
अब्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातृन्‌ दयापन्नो सुगान्‌ प्रति॥१०॥ 
उक्तो रात्रो मृगेरस्सि. स्वप्ान्ते हतरेषितैः । 
तन्तुभूताः स्म भद्रं ते दया नः क्वियतामिति ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरे उनकी नोंद खुली, 
तब वे डृपतिशिरोमणि हिंसक पशुओंके प्रति दयाभाबसे | 
द्रवित हो अपने सब भाइयोंसे बोढे--“बन्धुओ ! रातको 
सपनेमें मरनेसे बचे हुए इस वनके पञ॒ओंने मुझसे कहा 


१६७४ 


एक-एक तन्तुमात्र शोष रह गये हैं । अब हमलोगोपर 
दया कीजिये? ॥ १०-११ ॥ 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्माभिवंनोकसाम्‌। 
साष्टमासं हि नो वर्ष यदेतदुपयुङक्ष्मदे ॥ १२॥ 
“मेरी समझमें वे पशु ठीक कहते हैं । हमलोगोंको 
वनवासी हि जीवोंपर भी दया करनी चाहिये । अबतक 
हमलोगोंको इस द्वैतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हैं ॥ १२ ॥ 


पुनबंहुखुगं रम्यं काम्यकं काननोत्तमम्‌ । 
मरुभूमेः शिरःस्थानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रेमां वसति दिष्टां विहरन्तो रमेमहि । 

(अत; अब हम पुनः असंख्य मृगोसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक बनमें तूणबिन्दु नामक सरोवरके पास 
चळें। काम्यकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमै पड़ता है । वहीं 
बिहार करते हुए हम वनवासके शेष दिन सुखपूर्वक 
बितायेंगे ॥ १३३:॥ 


अीमहाभारते ` १ क 


है--/राजन्‌ ! आपका भला ` । हम अपनी वंशपरम्पराके ` स्स्स 
` १४ ॥ 
॥। 


ततस्ते पाण्डवाः. शीघ्रं प्रययुधेमै 
कोविदा 
ब्राह्मणैः सहिता राजन्‌ ये च तत्र सहोषित 


इन्द्रसेनादिभिइचेव 


राजन्‌ ! तदनन्तर उन धर्मज्ञ पाण्डवोंने बे 
ब्राह्मणोंके साथ शीघ्र ही उस बनसे प्रस्थान ke 


2 रहेक 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी उस समय उतार द्या | 
दिये ॥ १४-१५ ॥ साथ चह 


>> (१, > 
याला लाने सिन 
३ यमाञ्चमं 
जु तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सब लोग उत्तम अन्न और पवित्र जलकी सुबिधारे 
सम्पन्न तथा सदा चाळू रहनेवाले मार्गोसे यात्रा करते हुए पुष्प 
एवं बहुतेरे तपस्वी जनोंसे युक्त काम्यक वनके आश्रम 
पहुँचकर वहाँकी शोभा. देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते स्स कौरव्या बता विप्र्षभैस्तदा । 
७. ७ ०९ 
तद्‌ वनं भरतश्रेष्ठाः खग खुळतिनो यथा ॥ १७॥ 
जैसे ९ भै हें 
जेसे पुण्यात्मा पुरुष खगमै जाते है, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डवोने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनगे 
प्रवेश किया ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रूगखष्नोक्धवपर्वणि काम्यकप्रवेशे अष्टप्ञाशदधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपदंके अन्तर्गत मृगस्वभोडूवपर्वमे काम्यकवन प्रवेशविषयक दो सौ अद्भावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१८ ॥ 


बहुला 


( ब्रीहिद्रौणिकपवे ) 


एकोनषष्ट्यथिकद्विशततमोऽ'्यायः 
युधिष्ठिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डबोंके पास आगमन ओर दानकी महत्ताका प्रतिपादन 


वैशम्पायन उवाच 


वने निवसतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
वषोण्येकादशातीयुः कच्छुण भरतर्षभ ॥ १॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार वनमे रहते हुए उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बढे 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलाशनास्ते हि सुखाहा दुःखमुत्तमम्‌। 
प्रा्तकालमनुध्यान्तः सेहिरे वरपूरुषाः ॥ २ ॥ 
वे फल-मूछ खाकर रहते थे । सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे और यह सोचकर कि यह 
हमारे कष्टका समय दै, इसे घेयपूवैक सहन करना चाहिये; 
चुपचाप सब दुःख झेलते थे । उनमें ऐसा विवेक - इसलिये 
था कि वे सब्नके सब श्रेष्ठ पुरुष थे ॥ २ ॥ > 
चिन्तयन्‌ स महाबाहुश्रोतृणां दुःखमुत्तमम्‌॥ ३ ॥ 


महाबाहु राजर्षिं युधिष्ठिर सदा यही सोचते क. 
कि “मेरे भाइयोंपर जो यह महान्‌ दुःख आ र पड़ा ह 
ही करनीका फल है । मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भ 
पड़ रहा है? ॥ २ ॥ a 

4 मैरिवार्पितेः । 
न सुष्वाप सुखं राजा हृदि शल्य 1 
दौरात्म्यमनुपड्यंस्तत्‌ काले यतो द्भवस्य ; 
संस्मरन्‌ परुषा वाचः सः 


प ५ ॥ 
निश्वासपरमो दीनो विश्वत्‌ कोपतिषं कुक, | 


इसी चिन्तामें पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर 


नोंद नहीं सो पाते थे । ये बातें की” ४. 
काँटोके समान दुःख दिया करती थीं। जा खेलनेके 


कर्णकी कठोर बातोंको स्मरण करके प ल्क 
दीनभावसे- लंब्री ससे. लेते व ९ है 
विषको अपने हृदयमें धारण कर द्र 

र ली 


अर्जुनो यमजौ चोभो द्रौपदी च थ 


स्तदा ॥ १५॥ 


॥ ४॥ | 


ढृदयमे चुमे ई | 


पाल करके तथा प | 
भूत शकुनि आदिकी दुष्टतापर दात करके हु 


4 | 


त्रीदिद्रौणिकपर्व 1 
TT च्च 
स च भीमो महातेजाः सवेषासुत्तमो बळी ॥ ६ ॥ 
टी सेहुडुःखमनुत्तमम्‌। 
अर्जुन, दोनों भाई नकुळ-सहदेव) यशखिनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान्‌ महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्टिर- 
की ओर देखते हुए महान्‌से-महान्‌ दुःखको चुपचाप 
हते रहे ॥ ६३ ॥ 
अवश्िष्टमल्पकालं मन्वानाः पुरुषर्षभाः ॥ ७ ॥ 
बपुरन्यदिवाकाुँरुत्साहाम्चेष्टितैः 
(अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय शेष रह गया 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने उत्साह एबं अमर्षयुक्त 
चेशओंसे अपने शरीरको किसी और ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 
तमागतमभिप्रेक््य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
परत्युद्गम्य महात्मानं प्रत्यणुह्णाद्‌ यथाविधि । 
तदनन्तर किसी समय महाग्रोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 
पाण्डवोंको देखनेके लिये वहाँ आये । उन महात्माको आया 
देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अगवानीके लिये कुछ दूर 
आगे बढ़ गये और विधिपूर्वक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हे 
अपने साथ लिवा -लाये ॥ ८-९३ ॥ 
तमाखीनझुपासीनः शुश्चूषुर्नियतेन्द्रियः ॥ १०॥ 
तोषयन्‌ प्रणिपातेन व्यासं पाण्डवनन्दनः । 
जब वे आसनपर बैठ गये, तब पाण्डबाका आनन्द 
बढानेवाले युधिष्ठिर अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बैठ गये और उनके 
“वरणोमे प्रणाम करके उन्होंने महर्षिको संतुष्ट किया ।१०३। 
तानवेक्ष्य कृशान्‌ पौत्रान्‌ वने बन्येन जीवतः ॥ ११ ॥ 
महर्षिरनुकम्पार्थमब्रवीदूवाष्पगद्गदम्‌ । 


अपने पौत्रोंको वनवासके कष्टसे दुर्बल तथा जङ्गली: 


फल-मूल खाकर जीवननिर्वाह करते देख महर्षि व्यासको 
बड़ी दया आयी । वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोसे आँसू 
बहते हुए गद्गद कण्ठसे बोले-॥ ११३ ॥ 

युधिष्ठिर महाबाहो शएणु धर्मेश्ता वर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके प्राप्नुवन्ति महासुखम्‌ । 
सुखदुःखे हि पुरुषः पर्यायेणोपसेवते ॥ १३॥ 

' “धर्मात्माओमें श्रेष्ठ महाबा हु' युधिष्ठिर | मेरी बात सुनो? 
संसारमै जिन्होंने तपस्या नहीं की है? वे महान्‌ सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं । मनुष्य बारीजारीसे सुख और 
. ३:९" दोनोंका सेवन करता है ॥ १२-१२॥ 


-अनसुयाविहिसा च ` 


पकोनषष्टथचिकद्विशाततमो ऽध्यायः १६७५ 
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-न ह्यन्तं खुखं कश्चित. प्राप्नोति पुरुषर्षभ । 


्रशावांस्त्वेव पुरुषः संयुक्तः परया धिया ॥ १४॥ 
उद्यास्तमनक्षी हि न हृष्यति न शोचति। 

“नरश्रेष्ठ ! कोई भी इस जगत्में ऐसा सुख नहीं पाता; 
जितका कभी अन्त न हो । उत्तम बुद्धिसे युक्त ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही उत्पत्ति; स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्माको 
जानकर कमी हर्ष और शोक नहीं करता है ॥ १४३ ॥ 
सुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतितं वदेत्‌ ॥ १५ ॥ 
कालप्राप्तमुपासीत सस्यानामिव कर्षकः । 

“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपूर्वक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
मार भी ( जैयपूर्वक ) वहन करे । जैसे किसान बीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धवश जितना अन्न मिलता है, 
उसे ग्रहण करता है; उसी प्रकार मनुष्य समय-समयपर 
दैववश प्रास हुए सुख तथा दुःखको खीकार करें || १५३ ॥ 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६॥ 
नाखाध्यं तपसः किंचिदिति बुद्धायख भारत । 

(मारत ! तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है। 
तपसे मनुष्य महृसद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर लेता है। 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है ॥ १६३ ॥ 
सत्यमार्जवमक्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
शौचमिन्द्रियसंयमः । 
पावनानि महाराज नराणां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


१६७६ 


RN २ | सत्य, सरलता, क्रोधका अभांवश देवता 
और अतिथिर्योको देकर अन्न आदि ग्रहण करना? इन्द्रिय- 
संयम, मनोनिग्रह, दूसरोके दोष न देखना, हिंसा न करना? 
बाहर-भीतरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 


मन्त्र 


काबूमें रखना--ये पुण्यात्मा पुरुषोंके सद्रुण सबको पवित्र 
करनेवाले हैं ॥ १७-१८ ॥ 
अंधमरुचयो मूटात्तियंग्गतिपरायणाः । 
इच्छ्रां योनिमजुप्राप्ता न सुखं विन्दते जनाः ॥.१९॥ 
जो लोग अधर्ममें रुचि रखनेवाले हे, वे मूढ़ मानव 
पशुपक्षी आदि तिर्यग योनियोंमे अन्म ग्रहण करते हैं । उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 
इह यत्‌ क्रियते कमे तत्‌ परत्रोपयुञ्यते । 
तस्माच्छरीरं युञ्जीत तपसाःनियमेन च ॥२०॥ 
“इस  लोकमें जो कर्म किया जाता है, उसका फल 
परलोकमें भोगना पड़ता है | इसलिये अपने शरीरको तप 
और नियमोंके पालनमें लगावे || २० ॥ 
यथाशक्ति प्रयच्छेत सम्पूज्याभिप्रणम्य च | 
काले प्राप्ते च हृष्टात्मा राजन्‌ विगतमत्सरः ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! समयपर यदि कोई अतिथि आःजाय) तो 
क्रोधरहित और प्रसन्नच्चित्त होकर अपनी शाक्तिके अनुसार 
उसे दान दे और विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे || 
सत्यवादी लभेतायुरनायासमथाजंवम्‌ । 
अक्रोधनोऽनस्यश्च निर्वोते लभते पराम्‌ ॥ २२॥ 
“सत्यवादी मनुष्य दीर्घ आयु, क्लेशञ्चत्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है । जो क्रोध नहीं करता और 
दूसरोंके दोष नहीं देखता दै, उसे परमानन्दपदकी प्रास्त 
होती है ॥ २२ ॥ 
दान्तः शमपरः शश्वत्‌ परिक्लेशं न विन्दति । 
न च तप्यति दान्तात्मा दृष्टा परगतां श्रियम्‌ ॥ २३॥ 
“जो सदा अपनी इन्द्रियांको संयममें रखकर मनका 


निग्रह करता है; उसे कभी क्लेशका सामना नहीं करना . 


पड़ता । जिसने अपने मनको वशमे कर लिया है, वह 
दूसरोंकी सम्पत्तिको देखकर संतस नहीं होता है ॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता च भोगवान्‌ सुखवान्‌ नरः । 
भषत्यहिसकइचेब परमारोग्यमइनुते ॥ २४॥ 


“जो देवताओं और अतियियोंको उनका भाग समर्पित. 
करता है, वह मोग-सामम्रीसे सम्पन्न होता है.। दान करनेवाला 


मनुष्य सुखी होता है | जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 


करता; उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती है ॥ २४ ॥ 


तत ~~~ 
( चिन्दते सुखमत्यन्तमिह ये 


; 
परत्र च। > ! 

“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता है; 
कुलमें जन्म पाता है। जितेन्द्रिय पुरुष कमी ८. 20 
नहीं फॅसता है उसे इस लोक और परलो है 
सुखकी प्राप्ति होती है॥ २५ ॥ 


शुभालुशयबुद्धि्ठ संयुक्तः कालधर्मणा । 
प्रादुभेवति तद्योगात्‌ कल्याणमतिरेव सः | २६॥ 


“जिसकी बुद्धि शभमे ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 
मृत्युको प्राप्त होनेपर उस झुभके संयोगसे कल्यानि 
होकर ही उत्पन्न होता है? ॥ २६ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ दानधमोणां तपसो वा महासुने । 


किखिद्‌ बहुशुणं परेत्य कि वा दुष्करमुच्यते ॥ २७॥ | 


युधिष्ठिरले पूछा--भगवन्‌ ! महामुने ! दानधर्म 
एवं तपस्पा-इनमेंसे किसका फल प्रलोकमे अधिक माना 
गया है १ और इन दोनोंमें कौन दुष्कर बताया जाता है !॥ 
व्यास उवाच 
दानान्न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किचन। 
अर्थे च महती तृष्णा ख च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 
व्याखजीने कहा- -तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर फाय 
इस प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है । लोगोंको धनका लोग 
अधिक होता है और धन मिळता भी बड़े कश्से हैं ॥ २८॥ 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ धनार्थं हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा वीराः समुद्रमटवीं तथा ॥ २९॥ 
महामते ] कितने ही साहसी मनुष्य रलोके छि 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर समुद्रमें गोते ल्गाते 
और धनके लिये घोर जंगलोमें भटकते फिरते हैं ॥ २९॥ 
कृषिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः। क 
पुरुषाः प्रेष्यतामेके निगच्छन्ति धनार्थिनः ह 
कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाको अपनी जीविका 
साधन बनाते है, कुछ लोग धनकी इच्छासे नौकरी 


. लिये दूर भ्रिकल जाते हैं ॥ २० ॥ 


तस्माद्‌ दुम्बर्जितस्यै परित्यांगः खुडुष्क 1 ,१॥ 
न दुष्करतरं दानात्‌ तस्मादू दान मतं मम 
अतः दुःख सहकुर कमाये हुए धनका प त 
अत्यन्त कठिन है दानसे बढकर बूसरा कोई ड | 
नहीं है | इसलिये मेरे मतमें दान ही सर्वश्रेष्ठ हे 


कमें भी असनत | 


ित्याग कर्णा | 
४ 


 प्रीहिद्रौणिकपर्वे ]. 


-विक्षेयो न्यायेनोपाजितं धनम्‌। 

(पत्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२॥ 

यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसे 
कमाये गये धनको उत्तम देशश काल और पात्रका विचार 
करते हुए श्रेष्ठ पुरुषको दे ॥ ३२ ॥ 
अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधर्मा धनेन यः। 
क्रियते न स कतोरं त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ३३॥ 

अन्याये प्राप्त किये हुए धनके द्वारा जो दानधर्म 
किया जाता है? वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 
कर पाता ॥ ३३ ॥ 


. - षष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः १६७७ 


पात्रे: दानं खल्पमपि -काले दत्तं युधिष्टिर। . 
मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफल: स्सूतम्‌॥ ३४ ॥ 

युधिष्ठिर | यदि विशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्मात्रको 
थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो, तो वह परलोकमें अनन्त फळ 
देनेवाला माना गया दै ३४ ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदाखं पुरातनम्‌ । 
ब्रीहिद्रोणपरित्यागाद्‌ यत्‌. फलं प्राप मुद्गलः ॥ ३५॥ 

इस विप्रयमें जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं कि मुद्दल ऋषिने एक द्रोण धानका 
दान करके महान्‌ फल प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि त्रीहिद्रोणिकपर्वणि दानदुष्करत्वकथने एकोनषष्ठ्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपर्वैमें दानकी दुष्करतका ्रतिपादूनविषयक 
दो सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड इलोक मिलाकर कुल ३५३ इछोक हैं) 
७-7 छ —— 


षष्ट्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
दुर्वासाद्वारा महर्षि घुद्वङके दानधर्म एवं घैयकी परीक्षा तथा मुददलका देवदूतसे कुछ प्रस्न करना 


युपिष्टिर उवाच 
ब्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कथं तेन महात्मना । 
कस्मै दत्तश्च भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूळा--भगवन्‌ ! महात्मा सुद्भलने एक 
्रोणं धानका दान कैसे और किस विधिसे किया था तथा 


बह दान किसको दिया गया था? यह सब मुझे बताइये ॥१॥. 


प्रत्यक्षघमो भगवान्‌ यस्य तुष्टो हि कमेभिः। 
सफलं तस्य जन्माहं भन्ये सद्धमेचारिणः ॥ २ ॥ 
मनुष्योंके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके कर्मोंसे संतुष्ट होते हैं; उसी श्रेष्ठ धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है, ऐसा मै मानता हूँ. ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
शिलोञ्छवृत्तिधमात्मा मुद्रलः संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन्‌ कुरुक्षेत्रे सत्यवागनसूयकः ॥ रे ॥ 
व्यासज्ञी बोले-राजन्‌ ! कुरुक्षेत्रमें मुद्लनामक एक 
ऋषि रहते थे | वे बडे धर्मात्मा और जितेन्द्रिय ये । शिल 
तथा उच्छब्ृत्तिसें ही वे जीविका चलाते ये तथा सदा सत्य 
बोलते और किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे || २ ॥ 

१. कुछ विद्वानोंके मतसे यहं सोलह सेरका होता दै.) 

२. “उन्छः कणश आदानं कणिशाथर्जनं शिलम्‌।' इस 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत कटनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अनके दाने बीनना उन्छ' कहरता दै और खेत कट जानेपर 
बा गिरी हुई गेहुँ-वान आदिकी बालें बीनना “शिर” कहा गया दै । 


अतिथिव्रती क्रियावांश्च कापोतीं वृत्तिमास्थितः । 
सत्रमिष्टीकृतं नाम समुपास्ते महातपाः ॥ ४ ॥ 
सपुत्रदारो हि सुनिः पक्षाहारो बभूव ह। 
कपोतबृस्या पक्षेण व्रीहिद्रोणमुपाजेयत्‌ ॥ ५ ॥ 
'उन्होने अतिथियोंकी सेवाका ब्रत ले रक्खा था। वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्वी थे तथा कापोती बृत्तिका आश्रय ले 
आवझ्यकताके अनुरूप थोड़े-से ही अन्नका संग्रह करते थे | 
वे मुनि जी और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमें जैसे 
कबूतर दाने चुगता है, उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण धानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्टीक्ृत नामक यज्ञका 
अनुष्ठान करते थे | इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ ॥ 
दृश च पौणंमासं च कुन्‌ विगतमत्खरः। 
देवतातिथिशेषेण कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके मनमें किसीके प्रति ईष्यौका भाव नहीं था। वे 
प्रत्येक पक्षमै दश एवं पौर्णमास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतियियोंको उनका भाग अर्पित करके शेषं अन्नसे जीबन- 
यापन करते थे ॥ ६ ॥ १ 
तस्येन्द्रः सहितो देवैः साक्षात्‌ रिभुवनेइवरः। 
प्रत्यणक्वान्महाराज भागं पर्वणि पर्वेणि॥ ७ ॥ 


महाराज ! प्रत्येक पर्वपर तीनों लोकोंके स्वामी साक्षात्‌. 


इन्द्र देवताओसहित पधारकर उनके यशमें माग ग्रहण 
करते ये ॥ ७ ॥ 


१६७८ भीमद्दाभारते 


oo einem : पर्वेकाले कृत्वा तु मुनिवृत्या समन्वितः । 
अतिथिभ्यो ददावन्नं प्रष्ष्टेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
मुद्रल ऋषि सुनित्वत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कर्म- 
दर्श और पौर्णमास यज्ञ करके हर्षोल्लासपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
याँको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 
त्रीहिद्रोणस्य तद्धश्यस्य ददतोऽन्नं महात्मनः । 
शिष्टं मात्सयंहीनस्य वर्घतेऽतिथिद्‌शेनात्‌ ॥ ९ ॥ 
इष्यासे रहित महात्मा मुद्गल एक द्रोण धानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेंसे जब-जब दान करते थे, तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुद्रलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था ॥ ९ ॥ 
तच्छतान्यपि भुञ्जन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ । 
मुनेस्त्यागविशुद्धः्ा तु तदन्नं वृद्धिस्च्छति ॥ १० ॥ 
इस प्रकार उसमें सेकड़ों मनीषी ब्राहमण एक साथ 
भोजन कर लेते थे | मुद्गल मुनिके विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
बह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था ॥ १० | 
तं तु शुश्राव धर्मिष्ठ मुद्रळं संशितव्रतम्‌ । 
दुवौसा नृप दिरवासास्तमथाभ्याजगाम ह ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! एक दिन दिगम्बर वेषमें भ्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्रळका नाम सुना | उनके त्रतकी ख्याति सुनकंर वे बहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 
बिश्रच्चानियत वेष्मुन्मत्त इव पाण्डब। 
विकचः परुषा वाचो व्याहरन्‌ विविधा मुनिः ॥ १२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्वासा मुनि पागलोंकी तरह अटपटा 
वेष धारण किये, मूँड मुड़ाये और नाना प्रकारके कटु वचन बोलते 
हुए उस आश्रममें पधारे' ॥ १२ ॥ 


अभिगम्याथ तं विप्रमुवाच मुनिसत्तमः । 
अन्नार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां द्विजसत्तम ॥ १३॥ 
ब्रह्मर्षि मुद्गळके पास पहुँचकर मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने कहा- 
“विग्रवर | तुम्हें यह माळूम होना चाहिये कि मैं भोजनकी 
इच्छासे यहाँ-आया हूँ? ॥ १३ ॥ 
स्वागतं तेऽस्त्विति मुनि मुद्गलः प्रत्यभाषत | 
पाद्यमाचमनीयं च प्रतिपाद्याष्यसुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स तापसायान्नं क्षुधितायातिथिव्रती । 
उन्मत्ताय परां श्रद्धामास्थाय स घ्ुतबतः ॥ १५ ॥ 
ततस्तदृनं रसवत्‌ स एव क्षुधयान्वितः । 
चुभुजे कृत्स्नमुन्मत्तः प्रादात्‌ तस्मै च मुद्गलः ॥ १६ ॥ 
मुद्ठळने उनसे कहा-'मर्षे ! आपका स्वागत है, ऐसा 
कहकर उन्होंने पाद्य, उत्तम अर्ध्यं तथा आचमनीय आदि. 


15% [ वसप 
पूजनकी सामग्री मटकी । तसशचत्‌ ऊ 


उ 
महर्षि मुद्लने बडी श्रद्धाके साथ नाची 
तपस्वी दुर्वासाको भोजन अर्पित किया | बह गज 
खादिष्ट था। वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे १ | 
हुई सारी रसोई खा गये | तब महर्षि सेती 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 


N 
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भुक्त्वा चान्नं ततः सर्वेसुच्छिष्टेनात्मनस्ततः । 
अथाङ्गं लिलिपेऽन्नेन यथागतमगाच्च खः ॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरश्थ करके इ 
जूठन लेकर अपने सारे अज्ञोंमें लपेट ली और फिर 
आये थे, वैसे ही चल दिये ॥ १७ ॥ 
एवं द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिपाः | है 
आगम्य बुभुजे सवेमन्नसुञ्छोपजीविनः | १ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाळ आनेपर दुर्वासा ह 
आकर उच्छब्चत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन 
महात्मा मुद्वलके यहाँका सारा अन्न खा लिया || i 
निराहारस्तु स मुनिरुञ्छमाजेयते 
न चैनं विक्रियां नेतुमशकन्मुहल छ | 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने ति 
भूखका कष्ट उनके मनमें विकार उत्पन्न 


हो सका ॥ १९ ॥ | 


न क्रोधो न च मारले नावमानो न ता ॥२०॥ | 


सपुत्रदारमुध्छन्तमाविवेश 


ज्ञी-पुत्रहित अनके दाने चुनते हुए निम म 


सुद्गलने उन्हें और | 


ब्रीदिद्वौणिकपर्व ] 


षष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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दी 
क्रोध, द्वेष, घबराहट तथा अपमान प्रवेश नहीं 
क्र सके || २० ॥ 
तथा तसुञ्छघमोणं ढुवोला मुनिसत्तमम्‌ । 
उपतस्थे यथाकालं षटकत्वः कृतनिश्चयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार उञ्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्ृछके घरपर महर्षि दुर्वासा उनका धैर्य छुड़ानेका ढ़ 
निश्रय लेकर लगातार छः बार ठीक पर्वके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं दहरो सुनिः । 
शुद्ध सच्वस्य शुद्ध स दृशे निर्मलं मनः ॥ २२ ॥ 
किंतु उन्होंने उनके मनमें कभी कोई विकार नहीं देखा । 
शुद्ध अन्तःकरणवाळे महर्षि मुद्वलके मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध और निर्मल ही पाया ॥ २२॥ 
तमुवाच ततः प्रीतः ख॒ सुनिसुद्लं ततः । 
व्वत्समों नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ दाता मात्सयवर्जितः॥ २३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्वलसे बोले-'ब्रह्मन्‌ ! इस संसारमै 
ईर्थ्यासे रहित होकर दान देनेवाला मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं है ॥ २३ ॥ र 
रुद्‌ धर्मसंशां प्रणुदत्यादत्ते धैर्यमेव च । 
रसानुसारिणी जिह्वा कषंत्येच रसान्‌ प्रति ॥ २४ ॥ 
. “भूख ( बड़े-बड़े *लोगोके ) धर्मशानको विड॒प्त कर देती 
हे, धैर्य हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है॥२४॥ 
आहारप्रभवाः प्राणा मनो दुर्निग्रहं चलम्‌। 
मनसर्चेन्द्रियाणां चाप्यैकाग्र्यं निश्चितं तपः ॥ २५ ॥ 
“मोजनसे ही प्राणोंकी रक्षा होती है | चञ्चल मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताको ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५ ॥ 
भ्रमेणोपाजितं त्यक्तः दुःखं शुद्धेन चेतसा । 
तत्‌ सर्वं भवता साधो यथाबदुपपादितम्‌ ॥ २६॥ 
'परिश्रमसे उपाजित किये हुए धनका शुद्ध ृदयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है । परंतु श्रेष्ठ पुरुष ! तुमने यह 
सब कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है ॥ २६ ॥ 
पीताः स्मोऽनुगृहीताश्च समेत्य भवता सह | 
इन्द्रियाभिजयो धैर्य संविभागो दमः शमः ॥ २७॥ 
द्या सत्यं च ध्मश्च त्वयि सवं प्रतिष्ठितम्‌ । 
(विशुद्धसत्त्यसम्पत्नों न त्वद्न्योऽस्ति कशचन।) 
जितास्ते कर्मभिलोकाः प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌॥ २८॥ 
“तुमसे मिलकर हम बहुत प्रसन्न हैं. और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं । इन्द्रियसंयमः धैर्य, संविभान (दान)? 
शम, दम; दया, सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पूर्णरूपसे 
कोई हैं । तुम्हारे-जैसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 
कोई नहीं है । तुमने अपने शुभ कर्मोसे सभी लोकोंको जीत 


लिया; परपमदको प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 

अहो दानं विघुष्टं ते खुमहत्‌ खगेवासिभिः । 

सशरीरो भवान्‌ गन्ता खर्ग खुचरितत्रत ॥ २९॥ 
“अहो ! खर्गवासी देवताओंने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 

सर्वत्र घोषणा की है । उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्ष ! 

तुम सदेह स्वर्गलोकको जाओगे? ॥ २९ || 


इत्येवं वदतस्तस्य तदा दुवोससो सुनेः। 
देवदूतो विमानेन मुद्दल प्रत्युपस्थितः ॥ ३० ॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 
विमानके साथ मुद्गल ऋषिके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
हंससारसयुकेन किङ्किणीजालमालिना । 
कामगेन विचित्रेण दिव्यगन्धवता तथा ॥ ३१॥ 


उस विमानमें हंस एबं सारस जुते हुए, थे । क्ुद्रघण्टि- 
काओंकी जालीसे उसे सुसज्जित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फेल रही थी । वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चळनेवाला था | ३१ ॥ ` 
उवाच चैनं विप्रषिं विमानं कमेभिजितम्‌ । 
समुपारोह संसिद्धि प्राप्तोऽसि परमां सुने ॥ ३२॥ 

देवदूतने ब्रह्मषिं मुद्गलसे' फहा-“मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कमाँसे प्राप्त हुआ है | इसपर बैठिये । आप 


~~ 


परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२ ॥ 


तमेबंवादिनमृषिद्‌बदूतसुवाच ह 
इच्छामि भवता प्रोक्तान्‌ गुणान्‌ खगेनिघासिनाम्‌॥३३॥ 


9 Ce 222“ त्रि 
>> अल 


सग तत्र सुखं कि च दोषो वा देवदूतक ॥ ३४ ॥ 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि मुद्रलने उससे कहा- 
“देवदूत ! में तुम्हारे मुखसे स्वर्गवासियोंके गुण सुनना चाहता 
हूँ । वहाँ रहनेवालोंमें कौन-कौनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 
होती है ! और उनका निश्चित विचार केसा होता है £ स्वर्गमे 
क्या सुख है और वहाँ क्या दोष है ! ॥ ३३-३४ ॥ 
सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्तः कुलोचिताः । 
मित्रतां च पुरस्कृत्य एच्छामि त्वामहं विभो ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि व्रीहिद्रौणिकपर्वणि झुद्रलोपाण्याने षष्व्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


[ स क कक सक 


त पन! वतुन त „ऽ चच गुणास्तत्र वसतां कि तपः कश्च निश्चय: । “प्रभो ! तुर्भे सात पग एक लब पा 


मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सः पुरुषोंका 

मैं उसी मैत्रीको सामने रखकर तुमसे उपयु पर है। 

रहा हूँ ॥ २५ ॥ $ 

यद्त्र तथ्यं पथ्यं च तदू अवीह्यविचारयन्‌ । 

श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६। 
“इसके उत्तरमें जो सत्य एवं हितकर बात हो, उसे बि 

किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्हारी बात सुनकर ड 

द्वारा मैं अपने कर्तव्यका निश्चय करूँगा? ॥ ३६॥ 

॥ २६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्र्वके अन्तर्गत ब्रीहिद्रौणिकपर्वमें मद्लोपाछ्यानसम्बन्धी दो सौ साठवँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुल ३ ६३ इलोक हैं ) 


क एकषष्ट्यधिकड्विराततमोऽध्यायः 
देवदूतद्वारा कके गुण-दोषोंका तथा दोषरहित विष्णुधामका वर्णन सुनकर शुद्रलफा देव- 
दूतको लोटा देना एवं व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना 


देवदूत उंवाच 
महषे आयंबुद्धिस्त्वं यः खगंसुखमुत्तमम्‌ । 
सम्प्राप्तं बहु मन्तव्यं विसशस्थबुधो यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत बोला--महर्षे ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है । 
जिस उत्तम खर्गीय सुखको दूसरे लोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हैं, वह तुम्हे प्राप्त ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्बन्धमें विचार करते हो--इसके गुण-दोषकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ १॥ 
उपरिष्टादसो लोको योऽयं खरिति संज्ञितः । 
ऊध्वेगः सत्पथः शश्वद्‌ देवयानचरो सुने ॥ २ ॥ 
मुने ! जिसे .स्वलोक कहते हैंश बह यहाँसे बहुत ऊपर 
हे । वहाँ पहुँचनेके लिये उपरको जाया जाता 
दै, इसलिये उत्का एक नाम ऊर्खंग भी है । वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग है, वह बहुत उत्तम है| बहाँके लोग सदा 
बिमार्नोपर विचरा करते हैं ॥ २ ॥ 
नातप्ततपसः पुंसो  नामहायक्षयाजिनः । 
नानृता नास्तिकाइचेव तत्र गच्छन्ति मुद्ूल ॥ ३ ॥ 
मुद्गल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की है, बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
यजन नहीं किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, 
वे उस ळोकमें नहीं जा पाते हैं । ३ ॥ 
'घमोत्मानो जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानघमेरता मत्याः शूराश्चाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्र गच्छन्ति घमोष़्यं कृत्वा शमदमात्मकप्र्‌। 
लोकान, पुण्यकतां ब्रह्मन्‌ सङ्भिराचरितान्‌ नुभिः॥ ५॥ 
ब्रह्मन्‌ | धर्मात्मा, मनको वर्मे रखनेवाले, शम-दमसे 


सम्पन्न, . ईर्ष्यारहित; दानधर्मपरायण. तथा युद्धकलामे 
प्रसिद्ध शूरवीर मनुष्य ही वहाँ सब धर्मोमें श्रेष्ठ इन्द्रिय 


_ संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर. सप्पुरुपोद्वारा 


सेवित पुण्यवानोंके लोकोंमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्यास्तथा विइवे तथैव च महषयः । 
यामा धामाश्च मौद्गल्य गन्धवोप्सरखस्तथा ॥ ६ ॥ 
एषां देवनिकायानां पृथक पुथगनेकशः । 
भाखन्तः कामखम्पन्ना लोकास्तेजोमयाः शुभाः। ७ ॥ 
मुद्गल ! वहाँ देवता, साध्य, विश्वेदेव, मह्षिगणा 
याम, धाम, गन्धर्व तथा अप्सरा-इन सब देवसमूहोंके अलग 
अलग अनेक प्रकाशमान लोक हैं जो इच्छानुसार प्रात 
होनेवाले भोगोंसे सम्पन्न, तेजस्वी तथा मङ्गलकारी हैं 1६५७ 
अयस्त्रिशत्सहस्थाणि योजनानि हिरण्मयः। 
मेरुः पर्वतराड यत्र देवोद्यानानि मुद्छ ॥ ¢ | 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकर्मणाम्‌ । का 
न श्रुत्पिपासे न ग्लानिन शीतोष्णे भयं तथा ॥ 
खर्गमै तैंतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक की 
ऊँचा पर्वत है, जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है । मुदल * 


पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वहाँ कितीको कर] 


लगती; मनमें कभी ग्लानि नहीं होती) 
कष्ट भी नहीं होता औरं न कोई भय ही होता शा 
बींभत्समझुभं वापि तत्र किखिन्न वच्यते 
मनोश्ञाः सघंतो गन्धाः खुखस्पशोश स सुखस्पशोश्च सर्प 
# मुद्ल ऋषिको ही “मौद्गल्य? भी कदा द्दै। 


शि. 


पिळी 
FF] 
१ ॥ १०, 


ब्रीहिद्रौणिकपचे | 
शब्दाः श्रुतिमनोग्राह्याः सकेतस्तत्र चे सुते । 
न शोको न जरा तत्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है, जो घृणा करने योग्य 
खं अशुभ हो । वहाँ सव ओर मनोरम मुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों और मनको प्रिय लगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं । मुने ! खर्गलोकमे न शोक होता है, न 
बुढापा | वहाँ थकावट तथा करुणाजनक ब्रिलाप भी श्रवण- 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
ईशाः स सुने लोकः खकमफलहेतुकः । 
खुरुतैस्तत्र पुरुषाः सम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महर्षे ! स्वर्गलोक ऐसा ही है । अपने सत्कमेकि फंल- 
रूप ही उत्तकी प्राप्ति होती है । मनुष्य वहाँ अपने किये 
हुए पुण्यकमोंसे ही रह पाते हैं ॥ १२ ॥ 
तेजसानि शरीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌। 
कर्मजान्येव मौंहल्य न मातृपितृजान्युत ॥ १३ ॥ 
मुद्गल | स्वर्गवातियोंके शरीरमें तेजस तत्त्वकी प्रधानता 
होती है | वे शरीर पुण्यकमांसे ही उपलब्ध होते हैं | माता- 
पिताके रजोबीर्यसे उनकी उत्पत्ति नहीं होती हे ॥ १३॥ 
न संस्वेदो न दौगन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च। 
तेषां न च रजो वस्त्रं बाधते तत्र वै सुने ॥ १४ ॥ 
उन शरीरोंमें कभी पसीना नहीं निकलता, दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मल-मूत्रका भी अभाव होता है । मुने ! उनके 
कपड़ोमें कभी मेळ नहीं बैठती है || १४ ॥ 
न स्लायन्ति स्जस्तेषां दिव्यगन्धा मंनोरमाः । 
संयुज्यन्ते विमानैश्च ब्रह्मन्नेबंविधैश्च ते॥ १५॥ 
सवर्गवासियोंकी जो ( दिव्य कुसुमोंक्री ) मालाएँ होती हैं) वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं । उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
ब्रह्मनू ! स्वर्गके सभी निवासी ऐसे ही विमानोसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
रष्यौशोकक्कमापेता मोहमास्सर्यवर्जिताः। 
सुखं सर्गजितस्तत्र वतेयन्ते महामुते ॥ १६ ॥ 
महामुने | जो अपने सक्कमोंद्वार! स्वर्गलोकःर विजय पा 
चुके हैं, वे वहाँ बड़े सुखसे जीवन बिताते हैं । उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती वे कभी शोक तथा थकावटका 
अनुभब नहीं करते एवं मोह तथा मात्सर्य ( द्वेषभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तैषां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुङ्गव । 
उपयुपरि लोकस्य लोका दिव्या गुणान्विताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रष्ठ | देबताओंके जो पूवोक्त प्रकारके लोक दै» उन 


>> 


दकषष्टय चिकद्विशाततमो ऽध्यायः १६८१ 


सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 

लोक हैं ॥ १७ ॥ 

पुरस्ताद्‌ व्राह्मणास्तत्र लोक्रास्तेजोमयाः शुभाः । 

यत्र यान्त्यषयो ब्रह्मन्‌ पूताः स्वैः कर्ममिः शुभैः ॥ १८॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके लोक हैं, जो अत्यन्त तेजस्वी 


एवं मङ्गलकारी हैं । ब्रह्मन्‌ ! वहाँ अपने शुभ कर्मोसे पवित्र 


ऋषि) मुनि जाते हैं || १८ ॥ 
ऋभवो नाम तत्रान्ये देवानामपि देवताः । 


_ तेषां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीह देवताः ॥ १९ ॥ 
वहीं आभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगणोंके ` 


भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके लोकोंसे उनका स्थान उत्कृष्ट 
है । देवतालोग भी यङ्चोद्वारा. उनका यजन करते हैं ॥१९॥ 


स्वयंप्रभास्त भाखन्तो लोकाः कामदुघाः परे। ` 
~ छ। 5 ठोके 

न तेषां स्त्रीकतस्तापो न लोकेइवर्यमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम लोक खर्यप्रकाश, तेजस्वी और सम्पूर्ण 


'कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं ।. उन्हे स्त्रियोके लिये संताप 


नहीं होता । लोकोके ऐश्वर्यक्रे लिये उनके मनमै कभी ईर्ष्या 

नहीं होती ॥ २० ॥ | 

न वतंयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यसृतभोजनाः। 

तथा दिव्यशरीरास्ते न च वित्रहमूतेयः ॥ २१॥ - 
वे देवताओंकी तरह आहुतियोँसे जीविका नहीं चलाते । 

उन्हें अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ 

न सुखे खुखकामास्ते देवदेवा सनातनाः। 

न कट्पपरिवर्तेषु परिवतेन्ति ते तथा ॥ २२॥ 
वे सुखमें प्रतिष्ठित हैं परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हैं | कस्का 

अन्त होनेपर भी उनकी स्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

वे ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं ॥ २२ |. 

जरा मृत्युः कुतस्तेषां हषः प्रीतिः सुखं न च । 

न दुःखं न सुखं चापि रागद्वेषौ कुतो मुने ॥ २३॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ! हर्ष, प्रीति तथा सुख आकि विकारोंका भी 

उनमें सर्वथा अमाव ही है । ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा रागद्धेमादि केसे रह सकते हैं १ || २२॥ 

देवानामपि मौद्गल्यः काह्लिता सा गतिः परा। 

दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरैः ॥ २४ ॥ 


मौद्गल्य | स्वर्गवासी देवता भी उस ( ऋभु नामक 
देवताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैं। 


१६८२ भ्रीमहाभारते | 

"० त काका चळ = वनेपि 

वह पराःसिद्धिकी अवस्था है, जो अत्यन्त दुर्लभ दै । विषयः जाती है । पहले उनके गलेकी मालाएँ कुम्हला जाती है... 

भोगोंकी इच्छा रखनेवाले छोगोंकी वहाँतक पहुँच नहीं होती॥ उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनक्रेम प १ इसे 

त्रयस्रिशदिमे देवा येषां लोका मनीषिभिः। भय समा जाता है | ३१॥ ज्ञा मारी 

गम्यन्ते नियमैः श्रेष्ठेदोनैवो विधिपूर्वकेः ॥ २५॥ आत्रहाभवनादेते दोषा मौहल्य दारू 

ये जो तैंतीस देवता हैं) उन्हींके लोकोंको मनीषी पुरुष नाकलोके सुक्रतिनां गुणास्त्वयुतशो अश है 

॥ 


उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए दानों- 

से प्राप्त करते हैं | २५॥ 

सेयं दानकृता व्युष्टिरनुप्राप्ता सुखं त्वया। 

तां भुङक्ष्व सुकृतेल॑ब्धां तपसा द्योतितप्रभः ॥ २६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके ध्रभावले अनायास ही वह 

स्वगीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर ली है । अपनी तपस्याके तेजसे 

देदीप्यमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 

उस दिव्य वैभवका उपभोग करो ॥ २६ ॥ 

एतत्‌ स्वर्गसुखं विप्र लोका नानाविधास्तथा । 

गुणाः स्वगस्य प्रोक्तास्ते दोषानपि निबोध मे ॥ २७ ॥ 
विप्रवर ! यही खर्गका सुख है और ऐसे ही वहाँ भाँति- 

भॉतिके लोक हैं । यहाँतक मैंने तुम्हें स्वर्गके गुण बताये हैं; 

अब नहाँके दोष भी मुझसे सुन लो; २७॥ 

कृतस्य कर्मणस्तत्र भुज्यत य॑त्‌ फलं दिवि। 

न चान्यत्‌ क्रियते कमे सूलच्छेदन भुज्यते ॥ २८ ॥ 
अपने किये हुए सत्क्रमोंका जो फल होता है; वही 

खर्गमै भोगा जाता है । वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 

जाता । अपना पुण्युरूप मूलधन गँवानेसे ही वहाँके भोग 

प्राप्त होते हैं ॥ २८'॥ 

सोऽत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतनं च यत्‌। 

सुखव्याप्तमनस्क्रानां पतनं यञ्च मुद्गल ॥ २९ ॥ 
मुद्गल ! स्वर्गमे सबसे बड़ा दोष मुझे यह जान पड़ता 

है कि कमका भोग समाप्त होनेपर एक दिन वहाँसे पतन हो 

ही जाता है | जिनका मन सुखभोगमें लगा हुआ है, उनक्रो 

सहसा पतन कितना दुःखदायी होता दै ॥ २९ ॥ 

असंतोषः परीतापो इष्टा दीप्ततराः श्रियः । 

यद्‌ भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३०॥ 
खर्गमै भी जो लोग नीचेके स्थानोंमें स्थित हैं, उन्हे 

अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ज्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 


असंतोष और संताप होता दै, उसका वर्णन करना अत्यन्त 


कठिन है ॥ ३० ॥ 
संज्ञामोहश्च पततां -रजसा च प्रधर्षणम्‌। . 
प्रम्लानेषु च माल्येषु ततः पिपतिषोभंयम्‌ ॥ ३१॥ 


स्वर्गलोकसे गिरते समय बहाँके निवासियोंकी चेतना - 


छु हो जाती है । रजोगुणके आक्रमणसे उनकी बुद्धि बिगड़ 


मोद्रस्य ! ब्रलोकपर्यन्त जि टे 
ये भयंकर दोष देखे जोते ह । अतस र 

पर धर र रहते समय तो 
पुण्यात्मा पुरुषोंमें सहलो गुण होते हैं ॥ ३२॥ 
अयं त्वन्यो शुणः श्रेष्ठइच्युतानां खगैतो सुने । 
शुभानुशययोगेन मजुष्येषूपजायते ॥३३॥ 

मुने ! परंतु वहाँसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रे 
गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कमेंके संस्कारसे युक्त 
होनेके कारण मनुष्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं ॥ ३३ ॥ 


'तत्रापि स महाभागः सुखभागभिजायते । 


न चेत्‌ सम्बुध्यते तत्र गच्छत्यधमतां ततः ॥ ३४॥ 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनोसे सम्पन्न 
होंकर ही उत्पन्न होता हैं | परंतु यदि मानत्रयोनिमे 


बह अपने कर्तव्यको न समझे, तो उससे भी नीची योनिमै चला 


जाता है ॥ ३४ ॥ 
इह यत्‌ क्रियते कम तत्‌ परत्रोपशुञ्यते । 
कर्मभूमिरियं ब्रह्मम्‌ फलभूमिरखौ मता ॥ ३५॥ 
इस मनुष्यलोकमे मानव दारीरद्वारा जो कर्म किया जाता 
है, उत्तीको परलोकमें भोगा जाता है । ब्रह्मन्‌ ! यह कम 
भूमि और वह फलमोगकी भूमि मानी गयी है ॥ २५ ॥ 
सुद्वल उवाच 
महान्तस्तु अमी दोषास्त्वया सर्गस्य कीतिंताः। 
निर्दोष एब यस्त्वन्यो लोकं तं प्रवदख मे ॥ १९) 
मुद्गल बोले-देवदूत ! तुमने खर्गके महान्‌ दो 
बताये, परंतु स्वर्गकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक ई 
दोषोंसे सर्वथा रहित हो) तो मुझसे उसीका वर्णन करो || 
देवदूत उवाच 


; सदनादृध 59 . | पदम्‌ 
ब्रह्मणः दूष्वे तद्‌ विष्णोः परम पद 


शुद्ध सनातनं ज्योतिः परं ब्रह्मेति यदू विदुः ॥ हक 
देवदूतने कहा-ख्रहाजीके भी लोकसे ऊपर र वा 

विष्णुका परम घाम है । वह छुद्ध सनातन ज्योतिं 

उसे परब्रह्म भी कहते हैं. ॥ ३७ ॥ 

न तत्र विप्र गच्छन्ति पुरुषा विष 

दृम्भलोभम दाक्रोधमोहद्ोहैरभिद्टुता' 
विप्रवर ! जिनका मन वित्रयोमें रचा-पच' 


न रोध 
लोग बहाँ नहीं जा सकते। दम्भ? लोम) महार 


त्मकाः । 
यात्म ८॥ 


हे) वें 
] रहता हः 
और 


पाण्डबोंके पास दुर्योधनका दूत 


महाभारत चड 


/ 


~~ 


eS 


0 | 


पुद्वलका खग जानेसे इन्कार 


ब्रीहिद्वौणिकपचे ] 


द्रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते ॥ ३८ ॥ 
निर्ममा निरहङ्कारा निद्दन्द्वाः संयतेन्द्रियाः 
च्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३९ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित, सुख-दुःख आदि 
इन्द्ोंस ऊपर उठे हुए; जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमे तत्पर हैं) 
वे मनुष्य ही उस लोकमें जा सकते हैं || ३९ ॥ 
पतत्‌ ते सवेमाख्यातं यन्मां पृच्छसि मुद्दल । 
तवानुकम्पया साधो साधु गच्छाम माचिरम्‌॥ ४० ॥ 
मुद्गंछ ! तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था, वह सब मैंने 
कह सुनाया । साधो ! अब आपकी कृपासे हमलोग सुखूर्वक 
खर्गकी यात्रा करें, विलम्त्र नहीं होना चाहिये || ४० || 
व्यास उवाच 
एतच्छुत्वा तु मौह्॒यो वाक्यं विमस्रशे घिया । 
विस्य च मुनिश्रेष्ठो देवदूतसुवाच ह ॥ ४१॥ 
व्याखजी कहते है- राजन्‌ !देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्गलने उसपर बुद्धिपूर्वक विचार किया | विचार 
करके उन्होने देवदूतसे कहा--|| ४१ ॥ 
देवदूत नमस्तेऽस्तु गच्छ तात यथासुखम्‌ । 
महादोषेण मे कार्य न स्वगेण सुखेन वा ॥ ४२॥ 
“देवदूत ! तुम्हे नमस्कार है । तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो । सर्ग अथवा बहाँक्रा सुख महान्‌ दोषसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं है || ४२-॥ 
पतनान्ते महद्‌ दुःखं परितापः खुदारुणः। 
खगभाजश्चरन्तीह तस्मात्‌ खगे न कामये ॥ ४३ ॥ 
“ओह | पतनके बाद तो स्वर्गवासी मनुष्योंको अत्यन्त 
भयंकर महान्‌ दुःख और अनुताप होता है और फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं; इसलिये मुझे खर्गमें जानेकी 
इच्छा नहीं है | ४३ || 
यत्र गत्वा न शोचनिति .न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
तदहं स्थानमत्यन्तं मार्गयिष्यामि केवलम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“जहाँ जाकर मनुप्य कभी शोक नहीं करते) व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते है, केवळ उसी 
अक्षय धामका में अनुसंधान करूँगा? ॥ ४४ ॥ 
श्व्युक्त्वा स. मुनिवाक्यं देवदूतं विसज्य तम्‌ । 
शिलो$छवृत्तिधमात्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
ऐसा कहकर मुद्गल मुनिने उस देवदूतको विदा कर दिया 


क्कषष्टधधिकद्विदाततमो ऽध्यायः 


१६८३ 


और शिल एवं उञ्छतरृत्तिसे जीबन निर्वाह करनेवाले वे 
धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोंक्रा 
पालन करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुतिभूत्वा समलोष्टाइमकाञ्चनः.। ` 
क्षानयोगेन शुद्धेन ध्याननित्यो ` बभूव ह ॥ ४६॥ 
उनकी दृष्टिमे निन्दा और स्तुति समान हो गयी । 
वे मिट्ठीके ढेले, पत्थर और सुवर्णको समान समझने लगे 
और विशुद्ध ज्ञानयोगके द्वारा नित्य ध्यानमें तत्पर रहने 
लगे ॥ ४६ ॥ 
ध्यानयोगाद्‌ बलं लब्ध्वा प्राप्य बुद्धिमनुत्तमाम्‌। 
जगाम शाश्वती सिद्धि परां निवोणलक्षणाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ध्यानसे ( परम वेराग्यका.) बल पाकर उन्हे उत्तम बोध 
प्राप्त हुआ और उसके द्वारां उन्होंने सनातन मोक्षरूपा 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय न शोकं कंतुमहंसि । 
राज्यात्‌ स्फीतात परिभ्रष्टस्तपसा तदवाप्स्यसि ॥४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समृद्धिशाली राज्यसे 
भ्र होनेके कारण शोक न करो; तपस्याद्वारा तुम उसे प्राप्त 
कर लोगे ॥ ४८ ॥ 
सुखस्यानन्तरं दुःखं दुःखस्यानन्तरं सुखम्‌ । 
पर्यायेणोपसपंन्ते नरं नेमिमरा इव ॥ ४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं। जेते अरे नेमिसे जुड़े हुए ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं, वैसे ही मनुष्यक्रा'दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है || ४९ ॥ 
पितपैतामह राज्यं प्राप्स्यस्यमितविक्रम । 
वर्षात्‌ त्रयोदशादूध्व व्येतु ते मानसो ज्वर: ॥ ५० ॥ 
अमितपराक्रमी युधिष्ठिर ! तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्राप्त कर लोगे) अतः अब तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये || ५० ॥ 


वेग्रस्पयन उवाच 
स एवमुक्त्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्द्‌नम्‌। 


जग्राम तपसे घीमान्‌ पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५१॥. 


वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युधिष्डिरसे ऐसा कहूकरःतपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ ` 


इति श्रीमहाभारते वनपवंणि ्रीहिद्रौणिकरर्वेणि मुद्रलदेवदूतसंवादे एक षष्ट्यक्षिकद्विशततमो5ध्यायः॥२६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रीहिद्रौणिकपर्वमे मुद्दरु देवदूत संवाददिधयक 
दो सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


( हि दण) ) 


महाभारते 


[ === ` ` 
० 


्विषष्टचधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
दुर्योधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्ठिरके पास भेजकर प्रसन्न होन 


, जनमेजय उवाच ै 
वसत्स्वेवं वने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणेषु चित्राभिः कथामिर्मुनिभिः सह ॥. १ ॥ 
सूर्यदत्ताक्षयान्तेन कृष्णाया भोजनावधि। 
ब्राह्मणांस्तपेमाणेषु ये चान्नार्थमुपागताः ॥ २ ॥ 
धातराष्ट्रा दुरात्मानः सर्वे' दुर्याधनादयः। | 
कथं तेष्वन्वचतन्त पापाचारा महामुने ॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कणस्य शकुनेश्च मते स्थिताः। 
एतदाचक्ष्व भगवन्‌ वेशम्पायन एच्छतः॥ ४ ॥ 

जनमेजयने पूछा-महासुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर सुनियोंके साथ 
विचित्र कथावा्ताद्वारा मनोरञ्जन करते थे तथा जबतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले, तबतक सूर्यके दिये हुए अक्षय पात्रसे 
प्राप्त होनेवाले अन्नसे वे उन ईत्राझणोंको तृप्त करते थे, 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे; उन दिनों 
दुःशासन, कर्ण और शकुनिके मतके अनुसार चलनेवाले 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि धृतराष्ट्रपुचोने उन 
पाण्डवोंके साथ केसा बर्ताव क्रिया ? भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार ये सब बातें कहिये || १-४ | 

वेश्रम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव । 
दुयोधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 

चैशम्पायनजीने कहा--महाराज ! जब दुर्योधने 
सुना कि पाण्डवलोग तो वनमै भी उसी प्रकार दान पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रह रहे है, जैसे नगरके निवासी रहा 
करते हैं, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५ ॥ | 
तथा तेनिकृतिप्रज्ञेः कर्णदुःशासनादिभिः । 
नानोपायेरघं तेषु चिन्तयत्सु दुरात्मसु ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स घमोत्मा तपस्वी सुमहायशाः। 
श़िष्यायुतसमोपेतो दुवोसा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यामें निपुण कर्ण 


और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र पुत्र ' 
भॉति-भॉतिके उपायाँसे पाण्डर्वोको संकटमें - डाळनेकी. 


युक्तिका बिचार कर रहे थे, उसी समय महायरास्वी 
धर्मात्मा तपस्वी महर्षि दुर्वासा अपने दस हजार शिष्यों- 
को साथ लिये हुए. वहाँ स्वेच्छासे ही आ पहुँचे ॥ ६-७ || 


तमागतमभिम्रेष्य मुनि परमकोपनम्‌ । 
दुयोधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन च i 
सहितो भ्रातमिः श्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌। ॥ 
परम क्रोधी दुर्वासा मुनिको आया देख भाइयोसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने अपनी इन्द्रियोंको काबूमै रखकर 
नम्रतापूर्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपों 
निमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास स्वयं किङ्करचत्‌ स्थितः ॥ ९ | 
अहानि कतिचित्‌ तत्र तस्थो स मुनिसत्तमः । 
दुर्यौधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवाम खडे 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की । मुनिश्रेष्ठ दुवांता 
कई दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तं च पर्यचरद्‌ राजा दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १०॥ 
दुयोधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशङ्कितः 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दिनरात आलस्य छोड़कर 
उनकी सेवामें लगा रहा ॥ १०३ ॥ 
क्रुधितोऽस्मि ददान्नं शीघ्रं मम नराधिप ॥ ११॥ 
इत्युक्त्वा गच्छति स््रातु प्रत्यागच्छति बै चिरात्‌। 
न भीक्ष्याम्यद्य मे नास्ति श्षुघेत्युक्त्वेत्यद्शनम॥१४ 
वे सुनि कमी कहते कि “राजन्‌ ! मैं बहुत भला है! 
मुझे शीघ्र भोजन दो? ऐसा कहकर वे खान क्स 
लिये चळे जाते और बहुत देरके बाद लौटते थे | होडी 
वे कह देते -“म नहीं खाऊंगा; आज इहे यल ग 
ऐसा कहकर अदृश्य हो जाते थे ॥ १९१२॥ 
अकस्मादेत्य च बूते मोजयास्मांस्वरान्बितः है । 
;॥ १९ 
कदाचिच्च निशीथे स उत्थाय निकृती खि 
पूर्ववत्‌, कारयित्वान्नं न भुङ्कते गर्हयन्‌ स्स जोग 
फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहते द 
न रातमें उठकर 
जल्दी भोजन कराओ ।? क आधी राः क्र 
नीचा दिखानेके लिये उद्यत हो पूर्ववत. 
उत्त भोजनी निन्दा: करते हुए. भोजता करी 
कर देते थे ॥ १२३ ॥ रह ; ॥ १४॥ 
वतमाने तथा तस्मिन्‌ यदा ढुर्योधनो ॥ | 
विकत नेति न क्रोधं तदा तुषेऽभ त ॥ १५॥ 


~ 


आह चैनं दुराधषो वरदो5स्मीति 


भोजन 1 
घे इकार 


ह्रौपवीदरणप ] 


A 
भारत ! ऐसा उन्होंने कई बार किया, तो भी जब 
राजा दुर्यौधनके मनमें विकार या क्रोध नहीं उसन्न हुआ; 
तब वे दुर्धर मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--“मै तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 
दुर्वाता उवाच 


ब्रं वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतंते । 
मयि प्रीते तु यद्‌ धम्यं नाळभ्यं विद्यते तव ॥ १६॥ 

दुखा बोले--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम्हारे मनमै जो इच्छा होश उसके लिये वर मँगो । मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मानुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अलभ्य नहीं रहेगी ॥ १६ ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 

पतच्छुत्वा वचस्तस्य महषभाीवितात्मनः । 
अमन्यत पुनजीतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शुद्र अन्तः- 
करणवाले महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर  दुर्योधनने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७ ॥ 
प्रागेव मन्त्रितं चासीत्‌ कर्णदुःशासनादिभिः । 
याचनीयं मुनेस्तुष्टादिति निश्चित्य दुमंतिः ॥ १८॥ 
अतिहषोन्वितो राजम्‌ वरमेनमयाचत । 
शिष्यैः सह मम ब्रह्मन्‌ यथा जातोऽतिथिभेवान्‌ ॥१९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो ज्येष्टः श्रेष्ठो युथिष्ठिरः । 
चने वसति धमोत्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान्‌ शीलसम्पन्नस्तस्य त्वमतिथिमेव। 

मुनि संतुष्ट हो, तो क्या माँगना चाहिये; इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी । राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुर्बुद्ि 
दुयोधनने अत्यन्त प्रपन्न होकर यह वर माँगा-'ब्रह्मन्‌ ! 
हमारे कुलमें महाराज युधिष्ठिर सबसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमार .अपने भाइयोंकरे साथ 
वनम निवास करते हैं | युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं। जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उसी तरह झिप्येके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 
यदा च राजपुत्री सा सुकुमारी यशखिनी ॥ २१॥ 
भोजयित्वा द्विजान्‌ सवान्‌ प्तांश्च वरवर्णिनी । - 


दविषष्ट्थधिकद्विशततमो ऽष्यांयः १६८५ 


विन्ता च खयं भुक्त्वा खुखासीना भवेदू यदा ॥२२॥ 
तदा त्वं तत्र गच्छेथा यद्यनुग्राह्यता मयि। 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
वहाँ ऐसे. समयमै जाइयेगा, जब परम सुन्दरी यशर्खिनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाचों 
पतियोंको भोजन कराकर स्वयं भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 
सुखपूर्वक बैठकर विश्राम कर रद्दी हो? ॥ २१-२२३ ॥ 
तथा करिष्ये त्वत्रीत्येत्येवसुक्त्वा सुयोधनम्‌ ॥२३॥ 
दुर्वासा अपि विप्रेन्द्रो यथागतमगात्‌ ततः । 
कृतार्थमपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४ ॥ 

'ुमपर प्रेम होनेके कारण मैं वैसा ही करूँगा?) दुर्यो- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वाता जैसे आये थे, बैसे 
ही चले गये | उस समय दुर्योबनने अपने आपको कृतार्थ 
माना ॥ २३-२४ ॥ 
करेण च करं गृह्य कणस्य मुदितो भृशम्‌ । 


'कणोंऽपि श्रातुसहितमित्युवाच - दपं सुदा ॥ २५॥ 


बह कर्णका हाथ अपने हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयोंसहित राजा दुयाँधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कहा ॥ २५ ॥ 

कर्ण उवाच 

दिष्टया कामः खुसंदृत्तो दिष्ट्या कौरव व्धेसे। 
दिष्ट्या ते शत्रवो मग्ना दुस्तरे व्यसनाणेवे ॥ २६॥ 

कणे बोळा--कुरुनन्दन ! सौभाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है, यह भी भाग्यकी 
ही बात दै । तुम्हारे शत्रु विपत्तिक अपार महासागरमे डूब 
गये, यह कितने सौभाग्यकी बात,है! ॥ २६ ॥ 
दुवीसःक्रोधजे वह्णौ पतिताः पाण्डुनन्दना: । 
स्यैरेव ते महापापैर्गता वे दुस्तरं तमः ॥ २७॥ 

पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाग्निमें गिर गये हैं. और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुस्तर नरकमें जा पड़े हैं ॥ २७ ॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 

इत्यं ते निकृतिप्रश्ञा राजन्‌ दुर्योधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निकेतनम्‌ ॥ २८ ॥ 


` वैशम्पायनजी कहते है. राजन्‌ ! छल-कपटकी 
बिद्यामै प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
ईते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भवनांमें गये॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपवेणि दुर्वांसउपाख्याने दविषप्ठ्यधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥ २६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वेमे दुर्वीसाका उपाख्यानविषयक 
दो सौ बासठवों अध्याय पूण हुआ ॥ २६२ ॥ 


। _वेश्नम्यायन उवाच 
|| ततः कदाचिद्‌ दुवोसाः सुखासीनांस्तु पाण्डवान्‌ । 
|; भुत्तवा चावस्थितां कृष्णां शात्वा तस्मिन्‌ वने सुनिः॥ १॥ 
अभ्यागच्छत्‌ परिवृतः शिप्येरयुतसम्मितैः। 
बैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डबलोग भोजन करके सुखपूर्वक बैठे हैं और द्रौपदी 
भी भोजनसे निरेत्त हो आराम कर रही है, दस हजार 
झिष्याँसे घिरे हुए उस वनमें आये ॥ १३ ॥ 
दष्टा$5यान्तं तमतिथि स च राजा युधिष्ठिरः॥ २॥ 
जगामाभिमुखः श्रीमान्‌ सह भ्रातृभिरच्युतः । 
तस्मै बद्ववा्जलि सम्यगुपवेशय वरासने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
आह्निकं भगवन्‌ कृत्वा शीघ्रमेहीति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
si श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिको आते देख भाइयों- 
> सहित उनके सम्मुख गये | वे अपनी मर्यादासे कभी च्युत 
र नहीं होते थे । उन्होने उन अतिथिदेवताको लाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदरपूर्वक बैठाया और हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधिपूर्वक पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 


भीमदाभारते 
त्रिषष्टयधिकद्विशततमोञ्ध्यायः णनयम | उ 


दुर्वासाका पाण्डवोंके आश्रमपर असमयमें आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके द्वारा सरण के 


जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना | | 


मैं तुम्हें प्रणाम करती हूँ ॥ ८7१० | _. 


रूपमें निमन्त्रित किया और कहा-“मगवन्‌ | अपना द 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारियेः ॥२४॥ 
जगाम च सुनिः सोऽपि स्मातुं शिष्यैः सहानघः। 
भोजयेत्‌ सहशिष्यं मां कथमित्यविचिम्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
न्यमज्जत्‌ सलिले चापि मुनिसङ्घः समाहित; । 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने झि्योंके साथ खान 
करनेके लिये चले गये । उन्होंने इस बातका तानिक भी 
विचार १. किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे । सारी मुनिमण्डलीने जलमें गोता ढगाया, 
फिर सब लोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे ।६३। 
एतस्सिन्नन्तरे राजन्‌ द्रौपदी योषितां वरा ॥ ६॥ 
चिन्तामवाप परमामन्नहेतोः पतिबता। | 

राजन्‌ ! इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतित्रता द्रौपदीको 
अनके लिये बडी चिन्ता हुई ॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नहेतुमविन्दत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्ण कंसनिषूदनम्‌। 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिलनेका कोई 
उपाय नहीं सूझा, तब वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्दी 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्रका स्मरण करने लगी-॥ ७३॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो देवकीनन्दनाव्यय ॥ ८ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ प्रणतातिंविनाशन। . . 
विश्वात्मन्‌ विश्वजनक विश्वहतेः प्रभो$व्यय ॥ ९ ॥ 
प्रपन्नपाळ गोपाल प्रजापाल परात्पर | 
आकूतीना च चित्तीनां प्रवर्तक नतास्मि ते ॥ १० ४ 

व्हे कृष्ण | दे महाबाहु श्रीकृष्ण ! हे देवकीनन्दन व 
अविनाशी वासुदेव ! चरणोंमें पड़े हुए दलिया ७ 
दूर करनेवाले हे जगदीश्वर ! तुम्ही सम्या ज गैर 
हो | अविनाशी प्रभो ! तुम्ही इस विश्वकी उ | 
संहार करनेवाले हो । शरणागतोंकी रक्षा ene ह! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परालर ! माब 
आकूति ( मन ) और चिति (बह) के मेज 


|| 
बरेण्य वरदानन्त अगतीनां गतिमंव' 
प्राणमनोदु स्याद्यगोचर ॥ 2 


कि 
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द्रौपदीहरणपर्च ] 
= 
“सबके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ। 
जिन्हें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंक्री सहायता करो । पुराणपुरुष | प्राण 
और मनकी वृत्ति आदि तुम्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती । 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ । 
शरणागतवत्सल देव ! कृपा करके मुझे बचाओ ॥११-१२॥ 
नीलोत्पलदलइ्याम पद्मगभोरुणक्षण । 
पीताम्बरपरीधान लसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३ ॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेव च परायणम्‌। 
परात्परतरं ज्योतिर्विश्वात्मा सवतोसुखः ॥ १४॥ 
‹नीलकमलदलके समान इयामसुन्दर ! कमलपुष्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ लाल नेत्रोंवाले पीताम्बरधारी 
श्रीकृष्ण | तुम्हारे वक्षःस्थळपर कौस्तुभमणिमय आभूषण 
शोमा पाता है । प्रभो ! तुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो । तुम्हीं सब्रके परम आश्रय हो । तुम्ही परात्पर) 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर मुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेवाहुः परं बीजं निधानं सर्वसस्पदाम्‌। 
त्वया नाथेन देवेश सवोपरूथों भयं न हि ॥ १५॥ 
“ज्ञानी पुरुष तुम्हें ही इस जगतूका परम बीज और 
सम्पूर्ण सम्धदाओंकी निधि बतलाते हैं | देवेश्वर | यदि तुम 
मेरे रक्षक हो, तो मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पडे, तो भी 
मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 
दुःशासनादहं पूर्व सभायां मोचिता यथा। 
तथेव संकटादश्मान्मासुद्धतुमिहाह॑सि ॥ १६॥ 
द “भगवन्‌ ! पहले कौरवसभामें दुःशासनके हाथसे 
जैसे तुमने मुझे बचाया था; उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रौपद्याः संकटं ज्ञात्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवस्थां शयने त्यक्वा रुक्मिणीं केशवः प्रभुः 
तत्राजगाम त्वरितो ह्यचिन्त्यगतिरीश्वरः ॥ १८॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्तः 
वत्सल भगवान्‌ केशवको यह माळूम हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है; फिर तो शय्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई झुक्मिणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्टा प्रणम्य परया सुदा । 
अब्रवीद्‌ वाखुदेवाय मुनेरागमनादिकम्‌ ॥ १२. ॥ 
भगवानको आया देख द्रौपदीको बड़ा आनन्द हुआ । 
उसने उन्ह प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
समाचार कह सुनाया ॥ १९ ॥ . 


िषष्टथधिकद्विशंततमो ऽध्यायः 
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ततस्तामन्रवीत्‌ कृष्णः श्रुधितोऽस्मि भ्ृशातुरः। 
शीघ्रं भोजय मां कृष्णे पश्चात्‌ सर्व करिष्यसि ॥ २० ॥ 
निशम्य तद्वचः कृष्णा लज्जिता वाकयमत्रवीत्‌ । 
स्थाल्यां भास्करदत्तायामन्नं मद्ोजनावधि ॥ २१ ॥ 
झुक्तवत्यस्म्यहं देच तस्मादन्नं न विद्यते। | 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रौपदीसे कहा-'कृष्णे ! इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी है; में भूखसे अत्यन्त पीड़ित हो रहा हूँ। 
पहले मुझे जल्दी भोजन करा | फिर सारा प्रत्रन्ध करती 
रहना । उनकी यह वात सुनकर द्रौपदीको बड़ी लज्जा हुई । 
वह बोली-“भगवन्‌ ! सूर्यनारायणकी दी हुई बंटलोईसें 
तभीतक भोजन मिळता है, जबतक मैं भोजन न कर लै. | 
देव ! आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? || २०-२१३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ कृष्णां कमललोचनः ॥ २२॥ 
कृष्णे न नर्मकालोऽयं श्रुच्छुमेणातुरे मयि । 
शीघ्रं गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रदशेय ॥ २३ ॥ 
इति निर्बन्धतः स्थालीमानाय्य स यदूद्धहः । 
स्थाल्याः कण्ठेऽथ संलग्नं शाकानं वीक्ष्य केशव; ॥२४॥ 
डपयुज्यात्रवीदेनामनेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टश्चास्त्विति यशभुक ॥२५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्रौपदीसें 
फिर कहा--'कृष्णे ! मैं तो भूख और थक्रावटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती है | यह परिहासका समय 
नहीं है । जल्दी जा और बरलोई लाकर मुझे दिखा । इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे -बटलोई भँगवायी | 
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उसके २ देखकर. मे नत बाहर निकले और. आपको या जरासा साग वा न Re ्य हुआ था | उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया और द्रौपदीसे कहा--“इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यज्ञभोक्ता सवेश्वर भगवान्‌ श्रीहरि वत 
और संतुष्ट हो? ॥ २२-२५ ॥ 
आकारय मुनीन्‌ शीघ्रं भोजनायेति चात्रवीत्‌। 
सहदेवं महाबाहुः कृष्ण क्लेशविनाशनः ॥. २६ ॥ 
_ इतना कहकर सबका क्लेश दूर करनेवाले. महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सह॑देवसे बोले--“तुम शीघ्र जाकर मुनियों- 
को भोजनके लिये बुला लाओ? || २६ ॥ 
सतो जगाम त्वरितः सहदेवो महायशाः । 
आकारितुं तु तान्‌ सवौन्‌ भोजनार्थे नृपोत्तम ॥ २७॥ 
'स्नातुं गतान्‌ देवनद्यां दुवोसंःप्रश्रतीन्‌ मुनीन्‌। 
नपश्रेष्ठ ! तश्र महायशस्त्री सहदेव देवनद्रीमें खानके 
लिये गये हुए उन दुर्वासा आदिसब सुनियोंको भोजनके निमित्त 
बुळानेके लिये तुरंत गये || २७३ ॥ 
ते चावतीणोः सलिले कृतवन्तोऽघमर्षणम्‌ ॥ २८॥ 
इष्रोद्वारान्‌ साश्नरसांस्तप्त्या परमया युताः । 
उत्तीर्य सलिलात्‌ तस्माद्‌ दृष्टवन्तः परस्परम्‌ ॥ २९ ॥ 
डुवोससमभिप्रेक्ष्य ते सर्वे, मुनयो ऽब्रुवन्‌ । 
राशाहि कारयित्वान्नं वयं सातु समागताः ॥ ३० ॥ 
आकण्ठतृप्ता विप्रषे किखिद्‌ भुञ्जामहे वयम्‌। 
बृथा पाकः कृतोऽस्माभिस्तत्र कि करवामददे ॥ ३१ ॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अघमर्षण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे । सहसा उन्हें पूणं तिका अनुभव हुआ; 
बार-बार अन्नरससे युक्त डकारे आने लगीं | यह देखकर 


वे जलसे बाहर निकले और. आफ्ने एप कक 


एक 
देखने लगे । ( सबकी एक-सी अवस्था 


सभी सुनि दुर्वाताकी ओर देखकर मोच गी (वे 
राजा युधिष्ठिरको रसोई बनवानेकी आज्ञा देकर स्नान है 
लिये आये थे, परंतु इस समय- इर्तमी' तृप्ति हो खार 

के 


0 २ 
दूसरेकी ओर 


"कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता हे. | अब हम है 


भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तैयार करवायी 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? 
दुर्वासा उवाच 


है, वह ब 
॥ २८-३१ ॥ 


वृथा पाकेन राजपेरपराधः छतो महान्‌। 


मास्मानधाश्चुदंट्रेच ` पाण्डवाः कूरचक्षुषा ॥ ३२) 
स्मृत्वानचुभाव॑ राजषंरम्वरीषस्य घीमतः। 
बिभेमि खुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाजञनात्‌ ॥ ३३॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः सर्व धर्मपरायणाः। 


| शूराश्च कृतविद्याश्च बतिनस्तपसि स्थिताः ॥ ३४॥ 


सदाचाररता नित्यं वासुदेवपरायणाः। 
कुद्वास्ते निर्दहेयुवें तूलराशिमिवानलः । 
तत एतानपृष्टेब शिष्याः शीघ्रं पलायत ॥ ३५॥ 
दुवीखा बोले--वास्तवमें व्यर्थ ही रसोई बनबाकर 
हमने राजर्षि युधिट्रिरका महान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृष्टिसे देखकर हमें भस्म करे दें । 
ब्राह्मणो ! परम बुद्विमान्‌ राजा अम्बरीषके प्रभावको याद 
करके मैं उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हुँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंका आश्रय ले रखा है | सब पाण्डव 
महामना धर्मपरायण, विद्वान्‌, शूरवीर) ब्रतधारी तथा तपखी 
हैं । वे सदा सदाचारपरायण तथा भगवान्‌ वासुदेवको अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं । पाण्डव कुपित होनेपर ही 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं) जैसे रूईके ढेरको आग । 
अतः शिप्यो ! पाण्डवोंसे बिना पूछे ही तुरंत भाग नलो ॥ 
। वैज्ग्यायत उवाच 
इत्युक्तास्ते द्विजाः सब मुनिना गुर्णा तदा ३६ 
पाण्डवेभ्यो भूदा भीता दुद्रुवुस्ते दिशो दश था 
वैजश्ञम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! गु ३ 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सत्र ब्राह्मण पाण्डवोसे अत्यन्त i 
हो दसों दिशाओंमे भाग गये ॥ ३६ ॥ 
सहदेवो देवनद्यामप्यन्‌ सुनि लत्तमन न0॥ 
तीथैष्वितस्ततस्तस्या विचचार 160 
सहदेवने जब देवनदीमें उन श्रेष्ठ मुनिर्योको त ॥' 
तब वे वहाँके तीथोंमें इधर-उधर खोजते हुए. 
तत्रस्थेभ्यस्तापसेभ्यः श्रुत्वा तांश्चैव वि १८॥ 
युचिष्ठिरमथाभ्येत्य तं वृत्तान्तं न्यवेद ४: bi 
बहा रहनेवाले तपखी मुनियोंके मुखे 5 
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द्रौपदौ्दरणपवे ] 
SS 
का समाचार सुनकर सहदेव युधिष्ठिरके पास लौट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सबै प्रत्यागमनकाङ्किणः । 

प्रतीक्षन्तः कियत्कालं जितात्मानोऽवतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर मनको वशमें रखनेवाले सब पाण्डव उनके 

लौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षा करते रहे।॥ 


निश्ीथेऽभ्येत्य चाकस्सादस्सान्‌ ख छळयिष्यति। 
कथं च निस्तरेमास्मात्‌ कच्छाद्‌ दै वोपसादितात्‌॥ ४०॥ 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्टा निःश्वसन्तो मुहुमुंहुः । 
उवाच वचनं श्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः ॥ ४१॥ 
पाण्डव सोचने लगे--(दुर्वासा मुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे । देववश प्राप्त हुए इस महान्‌ 
संकटसे हमारा उद्धार केसे होगा १? इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंब्रार लंबी साँसें खींचने लगे | उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युधिष्ठिर आदि अन्य सब 
पाण्डवोंको प्रत्यक्ष दर्शन देकर कहा || ४०-४१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
भवतामापदं ज्ञात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। 
द्रौपद्या चिन्तितः पाथी अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मादषेटूंबीससोऽल्पकम्‌ । 
तेजसा भवतां भीतः पूर्व॑मेच पलायितः ॥ ४३॥ 
श्रीकृष्ण बोळे-कुन्तीकुमारो ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वाससे आपलोगोंपर संकट आता जानकर द्रौपदीने मेरा 
स्मरण किया था, इसीलिये मैं तुरंत यहाँ आ पहुँचा | अब 
आपलोगोंको दुर्वासा मुनिसे तनिक भी भय नहीं है | वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं || ४२-४३ ॥ 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति कहिँचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु वः ॥ ४४॥ 
जो लोग सदा धर्में तत्पर रहते है, वे कभी. कष्टम 
नहीं पड़ते | अब मैं आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 


चतुःषष्टट्यधिकद्विशतसमोऽध्यायः 
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हूँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥ ४४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 

श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूबुः स्वस्थमानसाः। 
द्रौपद्या सहिताः पा्थौस्तमूुविंगतञ्चराः ॥ ४५ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुस्तरामापद्‌ं विभो । 
तीणोः छुवमिवासाय मज्जमाना महार्णचे ॥ ४६॥ 

वैशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर द्रौपदीसहित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी और वे भगवानसे 


इस प्रकार बोले-“विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक , 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियोंसे उसी ' 


प्रकार पार हुए हैं, जेसे महासागरमें डूबते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जति हैं ॥ ४५-४६ || 
खस्ति साधय भद्रं ते इत्याशातो ययौ पुरीम्‌। 
“तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका हितसाधन 
किया करो ।? पाण्डवोंके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारकापुरीको चले गये-।। ४६३ ॥ 
पाण्डवाश्च महाभाग द्रौपद्या सहिताः प्रभो ॥ ४७ ॥ 
ऊघुः प्रहृष्टमनसो विहरन्तो वनाद्‌ वनम्‌ । 
महाभाग जनमेजय | तत्पश्चात्‌ द्रौपदीसहित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक वनसे दूसरे बनमें भ्रमण करते हुए 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति तेऽभिहितं राजन्‌ यत्‌. पृष्टोऽहमिह त्वया ॥ ४८॥ 
पर्वंविधान्यलीकानि धातेराष्ट्रैढुराव्मभिः । - 
पाण्डवेषु वनस्थेषु प्रयुक्तानि वृथाभवन्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌! यहाँ तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था, वह सत्र मैंने 
तुम्हें बतला दिया | इस प्रकार दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रीने बन- 
वासी पाण्डवोपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया) परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया || ४८-४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदी हरणपर्वेणि दुर्वासउपा्याने त्रिषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्वमे दुर्वासाकी कथादिषयक दो सौ तिरसठदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥२६३॥ 


चतुःषट्यधिकड्रिशततमो5ध्यायः 
जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 


सा उवाच 
तस्मिन्‌ बहुसुगे5रण्ये अटमाना. महारथाः । 
काम्यके भरतश्रेष्ठा घिजहुस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! काम्यकवनमें 
नाना प्रकारके बन्य पञ्च रहते थे। वहाँ भरतकुलभूषण 


महारथी पाण्डव सब्र ओर धूमते हुए देवताओंके समान 

विहार करते थे ॥ १ ॥ 

रक्षमाणा बहुविधान्‌ वनो हान्‌ समन्ततः । 

यथतुंकालरस्याश्च वनराजीः सुपुष्पिताः ॥ २ ॥ 
वे चारों-ओर घूम-घूसकर नाना प्रकारके वन्य प्रदेशों 


१६९० , श्ीमहाभारते 


तथा १ | द ओ उत यमी तथ अनुसार भलीमाँति खिले हुए फूलोसे 
सुशोभित रमणीय बनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे ॥ २ ॥ 
पाण्डवा सृगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महंद्‌ वनम्‌ । 
बिजह्दरिन्द्रप्रतिमाः कञ्चित्‌ कालमरिदम॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डवलोग बा“-चीते आदि हिंसक 
पञझ॒ुओंका शिकार किया करते थे | देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ बनमें विरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे || २॥ 
ततस्ते यौगपद्येन ययुः सवे चतुर्दिशम्‌ । 
खुगयां पुरुषव्याघ्रा ब्राह्मणा. परंतपाः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे न्यस्य तृणबिन्दोरनुक्षया । 
महषेदी्तपसो धौम्यस्य च पुरोधसः ॥ ५ ॥ 
एक दिनकी बात है, शत्रुआँको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पाँचों पाण्डव उद्दीपत तपस्वी पुरोहित धौम्य तथा महर्षि 
-तृणबिन्दुकी आज्ञासे द्रोपदीको अकेली ही आश्रममें रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पशुओंको मारने एक साथ 
चारों दिशाओंमें ( अलग-अलग ) चले गये || ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वार्द्क्षत्रिमेहायशा; । 
विवाहकामः शाल्वेयान्‌ प्रयातः सोऽभवत्‌ तदा॥ ६ ॥ 
महता परिबहण राजयोग्येन संवृतः । 
राजभिबहुभिः साधेमुपायात्‌ काम्यक च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्त्री राजा जयद्रथ) जो 
बृद्धक्षत्रका पुत्र था, विवाहकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था | वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बाटसे 
सुसजित था | अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
वह काम्यकबनमें आ पहुँचा ॥ ६-७ ॥ 
तत्रापइयत्‌ प्रियां भयौ पाण्डवानां यशखिनीम्‌। 
तिष्ठन्तीमाश्रमद्वारि द्रौपदी निजने बने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डवोंकी प्यारी प्ली यशस्विनी द्रौपदीको 
वूरसे देखा, जो निर्जन बनमें अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
विश्राजमानां वपुषा बिभ्रतं रूपसुत्तमम्‌ । 
श्राजयन्तीं वनोद्देशं नीलाश्रमिव विद्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्भासित हो रही थी और जैसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
मेघसमूहको प्रकाशित करती है; उसी प्रकार वह सुन्दरी 
अपनी अङ्गच्छटासे उस वनप्रान्तको सब ओरसे देदीप्यमान 
कर रही थी ॥ ९ ॥ 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिमिंता । 
इति कृत्वाञ्जलिं सवै ददशुस्तामनिन्दिताम्‌॥ १०॥ 


_ इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि द्रौपदीहरणपर्वंणि जयद्रथागमने चतुःषष्टयधिकद्विश्तततमोऽभ्यायः ॥ 


ह 


जनन MM माता 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोने उस अ. 
की ओर देखा और वे हाथ जोड्कर मनीन इद 
करने लगे--'यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है 
देवताओंकी रची हुई माया है ? ॥ १०|| ' 001 
ततः स राजा सिन्धूनां चार्देक्षजिजयद्रथः । 
विस्मितस्त्वनवद्याङ्गी दृष्टा तां ढुष्टमानसः ॥ 

निर्दोष अज्ञोंवाली उस सुन्दरीको देखकर ृद्भकष 
सिन्धुराज. जयद्रथ चकित रह गया | उसके मनमै दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 
स कोटिकास्यं राजानमत्रवीत्‌ काममोहितः | 
कस्य त्वेषानवद्याङ्गी यदि वापि न मानुषी ॥ १२ ॥ 

उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्यसे कहा- 
“कोटिक ! जरा जाकर पता तो लगाओ) यह सर्वाङ्गसुन्दरी 
किसकी स्त्री है? अथवा यह मनुष्यजातिकी सत्री है भी यानहीं !॥ 


११॥ 


_विवाहाथाँ न मे कश्चिदिमां प्राप्यातिखुन्द्रीम । 


एतामेवाहमादाय गमिष्यामि स्वमालयम्‌ ॥ १३॥ 
“इस अत्यन्त सुन्दरी रमणीको पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेकी आवश्यकता ही नहीं रह जायगी | इसीको 
लेकर मै अपने घर लौट जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
गच्छ जानीहि सोस्येमां कस्य चात्र कुतोऽपि वा। 
किमर्थमागता सुञ्ररिदं कण्डकितं वनम्‌ ॥ १४॥ 
“सौम्य | जाओ; पता लगाओ) यह किसकी खरी है और 
कहाँसे इस वनमें आयी है ! यह सुन्दर भौंहोंवाली युवती 
काँटोसे भरे हुए इस जंगलमें किसलिये आयी है! ॥ १४॥ . 
अपि नाम वरारोहा मामेषा लोकसुन्दरी । 
भजेदद्यायतापाङ्गी सुदती तद्ुमध्यमा॥ (५॥ 
“क्या यह ` मनोहर कटिप्रदेशवाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अङ्गीकार करेगी ! इसके नेत्रप्रान्त कितने विशाल हैं, हा 
कैसे सुन्दर हैं और शरीरका मध्यभाग कितना सूक्ष्म है!॥१९ 
अप्यहं कृतकामः स्यामिमां प्राप्य वरखियम | 
गच्छ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येव कोटिक ॥ 
स कोटिकास्यस्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली ॥ १७॥ 
उपेत्य पप्रच्छ तदा क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव डग 
ध्यदि मैं इस सुन्दरीको पा जाउँ, तो कृताथ हो पति कौत 
कोटिक | जाओ और पता लगाओ कि इसका 
है ?? जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित व करे! 
रथसे उतर पड़ा और जैसे गीदड़ बाघको छ । १६:१७ | 


उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूर द | 
२ 


१६॥ 


न ६४॥ 
र 0 ह मारत बनपर्वेके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें जयद्रथका आगमनविषयक दो सौ चौसठवोँ अध्याय पूरा हु 
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पञ्चषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके साथियाँका परिचय देते हुए उसका भी परिचय पूछना 


कोटिक उवाच 
का त्वे कदस्वस्य विनास्य शाखा- 
मेकाऽऽश्रमे तिष्ठसि शोभमाना । 
देदीप्यमानाग्निशिखेच नक्त 
व्याधूयमाना पवनेन खुश्भूः ॥ १ ॥ 
कोडिक बोला--सुन्दर भौंहोंबाली सुन्दरी ! तुम कौन 
हो ! जो कदम्बकी डाली झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 
अकेली खड़ी हो, यहाँ तुम्हारी बड़ी शोमा हो रही है । जेसे 
रातमें वायुसे आन्दोलित अभिकी ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 
देती है, उसी प्रकार तुम भी इस आश्रममें अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 
अतीच रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु बिभेषि कि जु । 
देवी डु यक्षी यदि दानवी वा 
' वराप्सरा देत्यवराइना वा ॥ २॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो | क्या इन जंगलोंमें भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है १ तुम किसी देवता, यक्ष, दानव अथवा 
दैत्यकी जनी तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो १ ॥ २ ॥ 
वपुष्मती  वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरस्त्री । 
यद्येव राशो वरुणस्य पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेश्वरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा बनें विचरनेवाली - किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण, यमराज, चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किसीकी पत्नी हो? ॥ ३ ॥ 
धातुर्विधातः सबितुर्विभोवो 
शक्रस्य वा त्वं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नह्येब नः पूच्छसि ये वयं स्म॑ 
न चापि जानीम तवेह नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम धाता, विधाता, सबिता, विभु या इन्द्रके 
भवनसे यहाँ आयी हो १ न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 


` हो और न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषयमै जानते हैं ॥४॥ 


वयं हि मानं तव वर्धयन्तः 
` पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभुं च। 
आचक्ष्व बन्धूंश्च पति कुलं च 

तत्वेन यच्चेह करोषि कार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


भद्रे | हम तुम्हारा सम्मान बढ़ाते हुए तुम्हारे पिता 


और पतिका परिचय पूछ रहे हैं | तुम अपने बन्धु-बान्धवः 
पति और कुलका यथार्थं परिचय दो और यह भी बताओ 
कि तुम यहाँ कौन-सा कार्य करती हो? ॥ ५ ॥ 
अहं तु राक्षः सुरथस्य पुत्रो 
यं कोटिकास्येति विदुमेनुष्याः । 
असो हु यस्तिष्ठति काञ्चनाङ्गे 
रथे हुतोऽग्निश्चयने यथैव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतेराजञः कमलायताक्षि 
क्षेमडुरो नाम स पष वीरः । 
कमळके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! मैं राजा 
सुरथका पुत्र हूँः जिसे साधारण जनता . कोटिकास्यके 
नामसे जानती है और वे जो सुवर्णमय रथमें बेठे हैं तथा 
बेदीपर' स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हँ, त्रिगतंदेशके राजा हैं। 
ये वीर क्षेमङ्करके नामसे प्रसिद्द हैं ॥ ६३ ॥ 
अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 
पुत्र: कुलिन्दाधिपतेवेरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 
सुपुष्पितः परवतवासनित्यः। 
इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूलोंकी माला. पहने विशाल नेत्रोवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं। ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
असौ तु यः पुष्करिणीसमीपे 
इयामो युवा तिष्ठति दशेनीयः ॥ (<॥ 
इक्वाकुराशः सुबलस्य पुत्रः ` 
स पव हन्ता द्विषतां सुगात्रि । 
सुन्द्राङ्गि | और वे जो पुष्करिणीके समीप श्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुवक खड़े हैं इक्ष्वाकुवंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं। ये अकेले ही अपने शत्रुओका संहार करनेमें समथ हैं ॥ 
यस्याचुचक्र ध्वजिनः प्रयान्ति 
सौवीरका द्वादश राजपुत्राः ॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तषु रथेषु सर्वे 
मखेषु दीप्ता इव हव्यवाहाः! 
अङ्गारकः कुञ्जरो - गुप्तकम्ध 
शात्रुखयः संजयसुप्रबृद्धौ ॥ १० ॥ 
भयंकरोऽथ शअ्रमरो रविश्च 
- शारः प्रतापः कुहमब्य नान । 


श्रीमहाभारते 


यं षट्‌ सहस्रा 0 उन दूसरे उदार दृदयवाले 5 -- नर 
नागा हयाश्चैव पदातिनश्च ॥ ११॥ 
जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते ` 
सौवीरराजः सुभगे स एषः । 
लाळ रंगके घौड़ॉसे जुते हुए रथोपर बैठकर यशोंमें 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अङ्गारक) कुञ्जर) 
गुस्तक, गत्रुञ्जय, संजय) सुप्रवृद्ध, भयंकर) भ्रमर, रवि) शूर, 
प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशके ये बारह राजकुमार जिनके 
- रथके पीछे हाथमें ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी 
हाथी, घोड़े और पेदल ज़िनका अनुगमन करते हैं, उन 
सौवीरराज जयद्रथका नाम तुमने सुना होगा । सौभाग्य- 
शालिनि ! ये वे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहे हैं ॥९-११३॥ 
तस्यापरे भ्रातरोऽदीनसरवा 


 बलाहकानीकविदारणाद्याः ॥ १२॥ 


[ MEIN Sh vi NN, 
उनके दूसरे उदार हृदयवाले भाई बल 
अनीक-विदारण आदि भी उनके साथ हैं | १ २ [| भ 
सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 
राजानमेते बलिनो ऽनुयान्ति । 
पतैः सहायैरुपयाति राजा 
मरुद्गणेरिन्द्र इवाभिशु्तः ॥ 
सौवीरदेशके ये प्रमुखं बलवान्‌ नवयुवक वीर 
राजा जयद्रथके साथ चलते हैं । राजा जयद्रथ इन लाग 
सुरक्षित हो मरुद्रणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाति यात्रा 
करते हैं || १३ ॥ 
अजानतां ख्यापय नः सुकेशि 
कस्यासि आयो दुहिता च कस्य॥ १४॥ 
सुकेशि ! हम तुमसे सर्वथा अनजान हैं,अतः हमें भी अपना 
परिचयं दो; तुम किसकी पत्नी ओर किसकी पुत्री हो !॥१७॥ 


र 


१३॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि कोटिकास्यप्रइने पञ्चषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभ,रत वनपर्वैके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें कोटिकास्यका प्ररनविषयक दो सौ पेसठव अध्याय पुरा हुआ ॥२६५॥ 


षट्षष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
द्रीपदीका कोटिकास्यको उत्तर 


वैशम्पायन उवाच 
अथाब्रवीद्‌ द्रौपदी राजपुत्री 
पृष्टा शिबीनां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविसुच्य शाखां 
संग्रह्तती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! रिग्रिदेशके 
प्रमुख बीर कोटिकास्यके -इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रौपदी कदम्बकी वह डाली छोड़कर अपनी रेशमी ओढ्नीको 
सँभालती हुई संकोचपूवक उसकी ओर देखकर बोली--।।१।| 
बुद्धधाभिजानामि नरेन्द्रपुत् 
न माइशी त्वामभिभाष्डुमहंति । 
न त्वेह वक्तास्ति तवेह वाक्य- 
मन्यो नरो वाप्यथवापि नारी॥ २ ॥ 
“राजकुमार ! मैं . बुद्धिसे सोचःविचारकर भलीभाँति 
समझती हूँ कि मुझ-जैसी पतिपरायणा स्त्रीको तुम-जैसे पर- 
पुरुषे वार्तालाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुष अथवा स्त्री नहीं है, जो तुम्हारी बातका उत्तर दे 
सके ।। २॥ 
पका ह्यहं सम्प्रति तेन वाचं 
ददामि वै भद्र निबोध चेदम्‌। 
अहं ह्यरण्ये कथमेकमेका 
_ त्वामालपेयं निरता खघमं ॥ ३ ॥ ˆ 


' मनुष्य मुझे कृष्णाके नामसे जानते 


“मै इस समय यहाँ अकेली ही हूँ । इसलिये विवश होकर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है । भद्रपुरुष ! मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ । इस समय 
इस वनमें मैं अकेली हूँ और तुम भी अकेले पुरुष है! 
ऐसी दशचामे मैं तुम्हारे साथ कैसे वार्तालाप कर सकती हूँ ! | 

जानामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
यं कोडिकास्येति विदुर्मनुष्या; | 
तस्मादहं शैब्य तथैव तुभ्य- 
माख्यामि बन्धून्‌ प्रथितं कुल च | 

“परंतु मैं तुम्हें पहचानती हूँ? तुम राजा सुरथके राह 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं । शैब्य! 
मैं तुम्हें अपने बन्धुजनो तथा विश्वविख्यात बंका 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 

अपत्यमस्मि द्रुपदस्य राश | 
कृष्णेति मां शैब्य विदु ु्या'' 

साहं वृणे पञ्च जनान्‌ पतित्वे ।५॥ 
ये खाण्डवप्रस्यगताः तटा! 

“शिबिदेशके राजकुमार ! मैं राजा कै द्रुपद पाणडव 
हैं । मैंने पाँचों i 


। ४॥ 


पतिरूपमें वरण किया है? जो ख 
उनका.नाम तुमने अवश्य सुना होगा ॥ ५ | 


ठ्रौपदीहरणपवे ] 


युधिष्ठिरो भीमसेनाळुंनौ च 
माद्थाश्चं पुत्रौ पुरुषप्रवीरौ । 

ते मां निवेड्येह दिशश्चतस्रो 
विभज्य पाथो सृगयां प्रयाताः ॥ ६ ॥ 


“युधिष्ठिर, भीमसेन; अर्जुन तथा माद्रीपुत्र नरवीर नकुल- 
सद्दद्रेव-र्‍ये ही मेरे पति हैं । वे सत्र-के-सत्र मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओँको मारनेके लिये अलग-अलग बँटकर चारों 
दिशाओंमें गये हैं ॥ ६ ॥ 

प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जयः प्रतीचीं यमजाबुद्रीचीम्‌ । 
मन्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालोऽभितः प्राप्त इहोपयातुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“स्वयं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामे गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामे, अर्जुन पश्चिम दिशामें और नकुळ-सहदेव उत्तर दिशा- 
में गये हैं। मैं समझती हूँ, अब उन महारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है || ७॥ 


सप्तषष्ट्यधिकद्विशततमोऽष्यायः 


१६९३ 


सम्मानिता यास्यथ तेर्यथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोहयध्वम्‌ । 
प्रियातिथिर्घमंखुतो महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब तुमलोग अपनी सवारियोंसे उतरो और घोडौंको खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना। महात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिर अतिथियों 
के बड़े प्रेमी हैं। वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे? ॥ 
एतावदुचवा द्रुपदात्मजा सा 
शैन्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता । 
विवेश तां पर्णशालां प्रशस्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमथे ॥ ९ ॥ 
शिबिदेशके राजकुमार कोटिकास्यसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रौपदी अपनी उत्तम पर्णंशालाके भीतर चली गयी । “ये लोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था । अतः वह प्रसन्नतापूर्वंक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वैणि द्रौपदोहरणपर्वणि द्रौपदीवाक्ये -षट्षष्टयधि कद्विशततमोऽभ्षायः। २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वेंद्रौपदीवाक्यविषयक दौ सो छाङठबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६॥ 


सप्तषष्ट्यधिकद्विशततमोऽप्यायः 
जयद्रथ और द्रोपदीका संवाद 


वैञ्ञस्पायन उवाच 

तथाऽऽसीनेषु खेषु तेषु राजसु भारत। 
यदुक्त कृष्णया सार्थ तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--भारत ! पूवोक्त प्रकारसे 
रथपर बैठे हुए उन सब राजाओंके पाथ जाकर कोटिकास्यने 
द्रौपदीके साथ उसकी जो-जो बातें हुई थीं, बे सष 
कह सुनायी || १ ॥ 
कोटिकास्यवचः श्रत्वा शैब्यं सौ वीरकोऽत्रवीत्‌ । 
यदा वाचं व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः ॥ २॥ 
सीमम्तिनीनां मुख्यायां विनिवृत्तः कथं भवान्‌ 
पतां दृष्टा स्रियो मेऽन्या यथा शाखासुगस्न्रियः ॥ ३ ॥ 
प्रतिभान्ति महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 


द्शेनादेव हि मनस्तया मेऽपहठतं श्रम्‌ ॥ ४ ॥. 


तां समाचक्च कल्याणीं यदि स्याच्छेब्य मानुषी! 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 
फहा-८ौब्य | सुन्द्रियोमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 
बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें लगा हुआ 
था | तुम उसे साथ लिये बिना केसे लौट आये १ महाबाहो | 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इते देखकर मुझे वूंतरी खियाँ 


ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरिया हों । उसने दर्शीनमात्रसे हौ | 


मेरे मनको अच्छी तरह हर लिया है। शैब्य | यदि वह मानवी हो). 
तो उस कल्याणीके विषयर्मे ठीक-ठीक बताओ? || २-४ ॥ 


कोटिक उवाच 

पषा वै द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशाखिनौ ॥ ५ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता भ्रुशम । 
सर्वेषां चेव पाथोनां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौवीर सौवीराभिमुखो बज । 

कोटिक बोला--सौवीरनरेश ! यह यरास्विनी राज- 
कुमारी द्रुपदपुत्री कृष्णा ही है जो पॉर्चा पाण्डवोंकी अस्यन्त 
आदरणीया महारानी है । कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं । यह सती-साध्वी देवी अपने पतियोंके लिये बड़े 


सम्मानकी वस्तु दै । तुम उससे मिलकर सौवीरदेशकी _ 


राह लो ॥ ५-६३ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तः प्रत्युवाच पश्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 
पतिः सौवीरसिन्धूनां दुष्टभावो जयद्रथः 


१६९४ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! Eames 5 en, ऐसा 
कहनेपर सौवीर और सिन्धु आदि देशोंके स्वामी जयद्रथने 
मनमें ' दुर्भावना लेकर उसे उत्तर दिया-'अच्छा; मैं भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७३ ॥ 
स प्रविश्याथमं पुण्यं सिंहगोष्ठ दको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मना सप्तमः कृष्णामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
कुशल ते वरारोहे भतीरस्तेऽप्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेऽपि कश्चिदनामयाः। ¬ 

उसने अपने छः भाइयोंके साथ स्वयं सातवा बनकर 
द्रौपदीके पवित्र आश्रममे प्रवेश किया, मानो कोई भेड़िया 
सिंहकी माँदर्म घुसा हो। वहाँ जाकर उसने ट्रौपदीसे 
इस प्रकार कहा-'बरारोहे ! तुम कुशलसे हो न ! तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न ! इनके सिवा और जिन लोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो) वे सभी स्वस्थ तो हैं न १ ।।८-९३॥ 


द्रोपद्युवाच 

अपि ते कुशलं राजन्‌ राष्ट्र कोरो बले तथा ॥ १० ॥ 
कच्चिदेकः शिबीनाठ्यान्‌ सौवीरान्‌ सह सिन्धुभिः । 
अनुतिष्ठसि धमेण ये चान्ग्रे विजितास्त्वया ॥११ ॥ 

द्रौपदी बोली--राजन्‌ । तुम स्वयं सकुशल हो न! 
तुम्हारे राज्य, खजाना और सैनिक तो कुशलसे हैं न! 
समृद्धिशाली शिबि, सौवीर) सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैं, उन सबकी प्रजाका तुम 
धमपूर्वक पालन तो करते हो न १ ॥ १०-११ ॥ 
कीरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अहं च भ्रातरश्चास्य यांश्चान्यान्‌ परिपृच्छसि ॥१२॥ 

पाद्यं प्रतिगृहाणेदमासनं च नृपात्मज । 

मेरे पति कुरुकुलरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
हैं। में, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन लोगोंके विषयमें 
तुम पूछ रहे हो, वे सब कुशलसे हैं | राजकुमार ! यह पैर 
घोनेके लिये जल है, इसे ग्रहण करो और यह आसन है, 
इसपर बैठो ॥ १२३ ॥ 

जयद्रथ उवाच 

पहि मे रथमारोह सुखमाप्लुहि केवलम्‌ ॥ १३ ॥ 
गतश्रीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कृपणान्‌ गतचेतसः । 
अरण्यवासिनः पाथोन्‌ नानुरोडुं त्वमहंसि ॥ १४॥ 
नेव प्राशा गतश्रीकं भतोरसुपयुञ्जते । 
युञ्जानमचुयु्जीत न श्रियः संक्षये वसेत्‌ ॥ १५॥ 

जयद्रथने कहा-आओ चलो) मेरे रथपर बैठो और 
अखण्ड सुखका उपभोग करो | अब पाण्डवोंके पास धन नहीं 
रहा । उनका राज्य छीन लिया गया । वे दीन और उत्साह: 
हीन हो गये है. । अब इन बनबासी ङुन्तीपुत्रोंका अनुसरण 


र Oo 
mm न्््स्क््््त््््््त्त््त्त्््क्च्च्च्ा णाचा oe 


कृष्णा तस्मादपाक्रामद्‌ देशात्‌ सञ्जकुटीमुखी ॥ १८॥ 


ह 

वनपर्वाण ८१ 
ह नहीं न्य न र 

करना तुम्हें शोभा नहीं देता । बिदुषी खाई 
उपासना नहीं करती हैं । स्वामीके पास जबतक ३... 
तभीतक उसके साथ रहना चाहिये | जब be हे 
नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे || १ रश न 
थिया विहीना राष्ट्राच्च विनष्टाः शाश्वती: समाः 
अलं ते पाण्डुपुत्राणां भक्त्या क्लेशमुपासितुम्‌। १६ 

पाण्डव सदाके लिये श्रीहीन तथा राज्यभ्रष्ट ई र 
अब तुम्हें पाण्डवोंके प्रति भक्ति रखकर कर भोगने ङ 
आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ हो 
भायौ मे भव खुश्रोणि त्यजैनान्‌ खुखमाप्नुहि । 
अखिलान्‌ सिन्घुसौवीरानाप्नुहि त्वं मया सह॥१७ ॥ 

सुन्दरि | तुम मेरी भार्या बन जाओ | इन पाण्डबोंको छोर 
दो और मेरे साथ रहकर सुख भोगो । मेरे साथ रेत 
तुम्हें सम्पूणं सिन्धु और सौवीरदेशक्ा राज्य प्राप्त होगा, 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्यं दृदयकस्पनम्‌। ` 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | सिन्धुर 
जयद्रथके मुखसे यह हृदय कँपा देनेवाळी वात सुनकर द्रुपदः 
कुमारी कृष्णा उस स्थानसे दूर हट गयी | उसके मुखर 
रोष छा गया और उसकी भौंहें तन गयीं ॥ १८॥ 
अवमत्यास्य तद्‌ वाक्यमाक्षिप्य च सुमध्यमा । 
मैवमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा लञ्जस्वेति च संन्धव ॥ १९॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रौपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-“खबरदार) फिर 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना । सिन्धुराज ! तुम्हे ला 
आनी चाहिये थी ॥ १९ ॥ 
सा काङ्कमाणा भतृ'णामुपयातमनिन्दिता । धौ 
विलोभयामास परं वाक्यैवोक्यानि युञ्जती | 

पतित्रता द्रौपदी चाहती थी कि मर पात ही 10 
आ जायेँ । अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हई ` | 
बातोंमे फँसाये रखनेकी चेष्टा करने लगी ॥ २० | 

( द्रौपद्युवाच 
नेवं बद महाबाहो न्याय्यं त्वंन च बुध्यसे 
पाण्डूनां घातराष्ट्राणां खसा चव | 
५! 21 भतो राजकल। 

दुःशला नाम तस्यास्त्वं भतो रा 


मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या bas 


धर्मिष्ठानां कुले जातो न धर्म त्व 
द्रौपदी बोली--महाबाही ! ऐसी 


यसे ॥ 


न 


बापकी बात 


दपदीहरणपर्व ] 


अष्टषष्टघधिकद्चिशततमो ऽष्यायः १६९५ 


बीलो | कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूल और न्यायसंगत है, 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है । तुम धतराष्ट्रपुत्रों तथा पाण्डबोंकी 
छोटी बहन दुःशलाके पति हो । महारथी राजकुमार ! 
इस नातेसे न्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः तुम्हें मेरी रक्षा 
करनी चाहिये.। तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओंके कुलमें हुआ 
है; परंतु तुम्हारी दृष्टि धमकी ओर नहीं है ॥ 
वेञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तः सिन्धुराजोऽथ वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ । 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 
सिन्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 


जयद्रथ उवाच 
राक्षां धमं न जानीषे स्रियो रत्नानि चेव हि । 
साधारणानि लोकेऽस्मिन्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ) 


जयद्रथ बोला--कृष्णे ! तुम राजाओंका धर्म नहीं 


जानतीं । मनीप्री पुरुषोंका कथन है कि इस संसारमें ख्रियाँ . 


तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ हैं । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वंणि जयद्र्थद्रौपदीसंवादे सप्तषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रैपदीहरणपर्वमें जयद्रथद्रौपदीसंवादविषयक दो सौ सरस अध्याय पूरा हुआ॥ २६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैँ ) 


अष्टषष्ट्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
द्रोपदीका जयद्रथको फटकारना और जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 


वैज्ञम्पायन उवाच 


सरोषरागोपहतेन वल्णुना 
सरागनेत्रेण नतोन्नतश्चुवा । 
सुखेन विस्फूयं सुवीरराष्ट्रपं 
ततोऽब्रवीत्‌ तं द्रुपदात्मजा पुनः ॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जयद्रयकी बात 
सुनकर द्रौपदीका सुन्दर मुख क्रोघसे तमतमा उठा, आँखें 
लाळ हो गर्या, भौहें टेढ़ी होकर तन गयीं और उसने 
सौबीरराज जयद्रथको फटकारकर पुनः इस प्रकार कहा-॥१॥ 
यशखिनस्तीक्षणविषान्‌ महारथा- 
नभिन्रुबन्‌ मूढ न लज्जसे कथम्‌। 
महेन्द्रकदपान्‌ निरतान्‌ खकमंखु 
स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २॥ 
“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोंके समूहमें . भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सदृश शक्तिशाली तथा 
महारथी वीर हैं । उनका क्रोध तीक्ष्ण विषवाले नागोंके समान 
भयंकर है । उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी ओछी बातें कहते 
हुए तुझे लजा केसे नहीं आती १ ॥ २॥ 
न किचिदीड्यं प्रवदन्ति पापं 
चनेचरं वा शुहमेधिनं या। 
तपस्विनं सम्परिपूणेविद्यं 
भषन्ति दैब श्वनराः सुवीर ॥ ३ ॥ 
“अच्छे लोग पूजनीय; तपसी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके 
प्रति भले ही वह वनवासी हो या णहस्थ कोई अनुचित 


बात नहीं कहते हैं । जयद्रथ ! मनुष्योंमें जो तेरे-जैसे कुत्ते 
हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं ॥ ३ ॥ 


a Po 


अहं तु मन्ये तव नास्ति कश्चि- 
देताइशे क्षत्रियसंनिवेशे । 
यस्त्वाद्य॒ पातालमुखे पतम्तं 
पाणो गृहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 
नागं प्रभिन्नं गिरिकूठकह्प 
हैमवतीं चरन्तम्‌ । 
दण्डीव यूथादपसेधसि त्वं 
यो जेतुमाशंससि धमेराजम्‌॥ ५ ॥ 


१६९६ 


“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस CR जा ¬ 
कोई भी तेरा ऐसा हितेधी स्वजन नहीं है जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमें गिरनेसे बचा ले। 
अरे ! जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमालयकी उपत्यकामें 
बिचरनेवाले पर्वतशिखरके समान ऊँचे एवं मदकी धारा 

. बहानेवाले गजराजको हाथमें डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हॉक लाना चाहे? उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्ठिरको जीतनेका 
हौसला रखता हे ॥ ४-५ ॥ 

बाल्यात. प्रसुप्तस्य महाबलस्य 

सिंहस्य पक्ष्माणि मुखाल्लुनासि । 
समाहत्य पलायमानः 

कुद्धं यदा द्रक्ष्यसि भीमसेनम्‌ ॥ ६॥ 

“तू मूखंतावश (अपनी माँदमें ) सोये हुए महाबली सिंहको 
लात मारकर उसके सुखके बाल, नोच रहा है । जिस समय 
तू क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको देखेगा, उस समय तुरंत भाग 


छूटेगा ॥ ६ | | 


पदा 


महाबल घोरतरं प्रवृद्ध 
जातं हरि पर्वतकन्द्रेषु । 
प्रसुधमुप्रे प्रपदेन हंसि 


यः क्ुद्वमायोत्स्यसि जिष्णुमुप्रम्‌ ॥ ७॥ 

“यदि तू रोषमें भरे हुए भयंकर योद्धा अर्जुनसे जूझना 

चाहता है, तो समझ ले कि पर्बतकी कन्दराओंमें उत्पन्न हो 

वहीं पलकर बढ़े हुए, अत्यन्त घोर और महाबली सोये हुए 
भयानक सिंहको तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७॥ 


कृष्णोरगो तीक्ष्णमुखो द्विजिह्व 
मत्तः पदाऽऽक्रामसि पुच्छदेशे । 

यः पाण्डवाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्यां 
जघन्यजाभ्यां प्रयुयुत्ससे त्वम ॥ ८॥ 


(यदि तू पुरुषरत्न दोनों छोटे पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता हे, तो यह मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर तू मुखमें तीक्ष्ण वित्र धारण करनेवाले एवं दो जिह्वाओंसे 
युक्त दो काले नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रहा है ॥ ८ ॥ 

यथा च वेणुः कदली नलो वा 
.. फलन्त्यमावाय न भूतयेऽऽत्मनः। 
तथेब मां तेः परिरक्ष्यमाणा- 
मादास्यसे कर्केटकीव गभेम्‌ ॥ ९ ॥ 


महाभारते 


1 न = _ ` 


_ [दलपक 
जयद्रथ, उवाच 
जानामि कृष्णे विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्राः | 
विभीषणेन 


न त्वेवमेतेन 
त्वयाद्य ॥ | 


शक्या चयं त्रासयितुं 
जयद्रथने कहा--कष्णे ! मै जानता ह 
oe हू कि 
पति राजकुमार पाण्डव कैसे हैं ! मुझे ये सब कत 
हैं । परंतु इस समथ इस विभीषिकाद्वारः तुम + 
सकतीं तुम 
नहीं सकतीं || १० ॥ उन हों डा 
बयं पुनः सप्तद्शेषु कृष्ण 
कुलेषु सर्वेडनवमेषु जाताः । 
षडभ्यो गुणेभ्योऽभ्यधिका विहीनान्‌ 
मन्याम द्रौपदि पाण्डुपुत्रान्‌ ॥ ११। 
द्रुपदकुमारी कृष्णे | हम सब लोग उन श्रेष्ठ कुल 
उत्पन्न हुए हैं, जो सजह गुणोंसे सम्पन्न हैं | इसके सिवा हा 
छः शुणोंको पाकर पाण्डवोसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः उन्हें अपे 
हीन मानते हैं ॥ ११ ॥ 
खा क्षिप्रमातिष्ठ गजं रंथंवा 
न वाक्यमात्रेण वयं हि शक्याः । 
आशंस वा त्वं कृपणं चदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहँ 
सकतीं । अब तुम्हारे सामने दो ही मागे हैं--या तो तीष 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ 
अथवा पाण्डवोंके हार जानेपर दीन वाणीमे विलाप करत 
हुई सौबीरराज जयद्रथसे कृपाकी भीख माँगो ॥ १२॥ 


द्रौपद्युवाच 
महाबला कित्विह दुबंलेव 
सौवीरराजस्य मताहमस्मि। 


नाहं प्रमाथादिंह सम्प्रतीता 

सौबीरराजं कृपणं वदेयम्‌ १३॥ 

द्रौपदीने कहा- मैं महान्‌ बळ एबं ब 
कतो तलोवीराथ गयी कत तो भी सौवीरराज जयद्रयकी दधमि यहाँ हु 

हाथी बॉधना! ग 


संभा 


-१, खेती, ब्यापार, दुर्ग, पुल बनाना) 
रक्षा, कर बसूलना और निर्जन प्रदेशको बसाना पत्र 


“अरे मूर्ख | जैसे बाँस, केला और नरकुल--ये अपने कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति उत्साइशक्ति) अड नी 
बिनाशके लिये ही फलते है, समृद्धिके लिये नहीं तथा जैसे सिडि, उत्साइसिडि, प्रमूदय, मन्त्रोदय और 
केकडेकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ धारण करती... मिककर सत्रह गुण होते हँ । डे कक, 
दान ँ 


है, उसी प्रकार तू पाण्डवोंद्वारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 
अपनी सत्युके लिये ही अपहरण करना चाहता है? | ९ || 


६ २, शौय, तेज, धृति, दाक्षिण्य, 
6: गुणदै। - 


दरौपदीहरणपषे ] 
HRS I 
प्रतीत हो रही हूँ | मुझे भगवानपर विश्वास है, मैं जोर- 
जबरदस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती ॥ १३ ॥ 
यस्या हि कृष्णौ पदवी चरेतां 
समास्थितावेकरथे समेतो ॥ 
इन्द्रोऽपि तां नापहरेत्‌ कथंचि- 
न्मचुष्यमात्रः कृपणः कुतोऽन्यः ॥ १४ ॥ 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकळेंगेश उस द्रौपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यकी तो बिसात ही क्या है! ॥ १४ ॥ 
यदा किरीटी परवीरघाती 
निघ्नन्‌ रथस्थो द्विषतां मनांसि । 
मदन्तरे त्वदूध्वजिनीं प्रवेश 
कक्षं द्‌हन्नग्निरिवोष्णगेषु ॥ १५॥ 
जब शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले किरीटधारी अर्जुन 
शत्रुओंके मनोबलको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामें प्रवेश करेंगे, उस समय जेसे गर्मियोमे आग 
घास-फूसको जलाती है, उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको 
भस्म कर डालेंगे || १५ ॥ 
जनादनः सन्धकबृष्णिवीरो 
महेष्वासाः केकयाश्वापि सवे । 
एते हि सर्वे मम राजपुत्राः 
प्रृष्टरूपाः पदवीं चरेयुः॥ १६॥ 
अन्धक और वृध्णिवंशी बीरोंके साथ भगवान श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ धनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षद हैं | 
ये सभी राजपुत्र हषे और उत्साहमें भरकर मेरा पता ळगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे || २६ ॥ ` 
मौर्वीविखष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डीवसुक्तास्त्वतिवेगवन्तः । 
हस्तं . समाद्दत्य धनंजयस्य 
भीमाः शब्दं घोरतर ज्ञदन्ति ॥ १७॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छूटे हुए अत्यन्त 
वेगशाली बाण मेघोके समान गर्जना करते हैं | वे भयानक 


बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर शब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७ || 


गाण्डीवमुक्तांश्च महाशरोघान्‌ 
पतंगसङ्घानिब शीघ्रवेगान्‌ । 
यदा दष्टास्यजुंन बीयंशालिनं 
तदा खर्बुद्धि प्रतिनिन्दितासि ॥ १८॥ 
जब तू गाण्डीव धनुषसे . छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को रिद्कियोंकी भाति वेगसे उडते देखेगा और जब अद्भुत 


अष्टषष्ट्यधिकद्विशततमोऽघ्यायः १६९७ 


पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर अर्जुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी; 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू स्वयं ही अपनी 
बुद्धिको घिक्कारेगा ॥ १८ ॥ 
सशङ्खघोषः सतळत्रघोषो 
गाण्डीवधन्वा मुहुरुद्वहश्च । 
यदा शरानपयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते' किमिवाभविष्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
जत्र गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अर्जुन शाङ्खध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फेलाते हुए बार बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे; उस समय तेरे मनक्री 
दशा कैसी होगी १ ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९ ॥ 


गदाहरुतं भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रो सम्पतन्तो दिशश्च । 
अमर्षजं क्रोधविषं वमन्तो 
दृष्टा चिरं तापमुपेष्यसेऽधम ॥ २०॥ 
अरे नीच ! जब भीमसेन हाथमें गदा लिये दौड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेव अमर्षजनित क्रोधरूपी विषं उगलते 
हुए (तेरी सेनापर ) सब दिशाओंसे टूट पड़ेंगे, तत्र उन्हें देखकर 
तू दीर्घकालतक संतापकी आगमें जळता रहेगा ॥ २० ॥ 
यथा वाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन्‌ महाहोन्‌ मनसापि जातु । 
तेनाद्य सत्येन वशीकृतं त्वां 
द्रशस्मि पार्थैः परिकृष्यमाणम्‌ ॥ २१ ॥ 
यदि मैंने कभी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतिर्योका 
किसी तरह उल्लङ्घन नहीं किया होश तो आज इस  सत्यके 
प्रभावसे मैं देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने बशमें करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं | २१ ॥ 
न सम्भ्रमं गन्तुमहं हि शक्ष्ये 
स्वया नुहांसेन विरृष्यमाणा। 
समागताहं हि कुरुप्रवीरः 
पुनवेनं काम्यकमागतास्मि ॥ २२ ॥ 
मै जानती हूँ कि तू ठास है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायगा । परंतु इससे में सम्भ्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकूँगी । मैं अपने पति कुरुवंशी वीर पाण्डवोंसे शीघ्र ही 
मिळूँगी और उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमे आकर 
रहूँगी ॥ २२ ॥ 
बैञ्ञम्पायन उवाच 


सा ताननुप्रेष्य विशालनेत्रा 
जिघक्षमाणानबभत्सेयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्पृशतेति भीता 
धौम्यं प्रचुक्रोश पुरोहितं सा ॥ २३॥ 


१६९८ श्रीमहाभारते “| शि... 
ज तन त3+++ पप 
वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! उस समय लिया । तब बार-बार लंबी साँसें जेड़ती हुई ककन क 

` 


जयद्रथके साथी आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रौपदीको पकड़ 


छेना चाहते थे | यह देख विशाल नेत्रोवाली द्रौपदी उन्हे 
डॉटकर बोली--'खबरदार कोई मेरे शरीरका स्पर्श न 
करे ।? फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
मुनिको पुकारा ॥ २२ ॥ 
जग्राह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
जयद्रथस्तं समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाक्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीव निङृत्तमूलः ॥ २४ ॥ 
इतनेमें ही जयद्रथने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढ्नीका 
छोर पकड़ लिया । परंतु द्रौपदीने उसे जोरका धक्का दिया । 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
बृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पढ़ा ॥ २४ ॥ 
. प्रगृहामाणा तु महाजवेन 
मुह॒र्विनिःश्वस्य च राजपुत्री । 
खा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
धौम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५ ॥ 
फिर बड़े वेगसे उठकर उसने राजकुमारी द्रौपदीको पकड़ 


'घर्मपर इष्टिपात कर । महारथी पाण्डवोंको परास्त किये र 
१ 


मुनिके चरणोंमें प्रणाम किया, किंतु वह 
जानेके कारण बाध्य होकर उसके रथपर 
घौम्य उवाच 


जपद्रयके द्वारा साँची । 
बैठ गयी ॥ २५ | 


नेयं शक्या त्वया 
८ महार! 
धर्म क्षत्रस्य पौराणमवेक्षख न्यो है 
तब घोम्यने कहा- जयद्रथ ! तू क्षत्रियोके ह प 


इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है ॥ २६ ॥ 
रुद्रं कृत्वा फलं पापं त्वं प्राप्स्यसि न संशय; । 
आसाद्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ धमेराजपुरोगमान्‌ ॥ २७) 
तू धर्मराज आदि वीर पाण्डवोंके सामने पड़नेपर इस खोरे 
कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २७॥ 
वेशग्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा हियमाणां तां राजपुत्री यशखिनीम्‌ । 
अन्वगच्छत्‌ तदा घोस्यः पदातिगणमध्यगः ॥२८॥ 
वैशस्पायनजी कहते है- जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धौम्य मुनि हरकर ले जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 
द्रौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके बीचमें होकर चलने लगे ॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि अष्टषष्टयधि द्विशततमोऽध्यायः ॥ २६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें दो सौ अङ्सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६८ ॥ 


एकोनसप्षत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका आश्रमपर लौटना और धात्रेयिकासे द्रोपदीहरणका वृत्तान्त जानकर जयद्र्थका पीछा करना 


वैशम्पायन उवाच 
ततो दिशः सम्प्रविहृत्य पाथा 
मृगान्‌ वराहान्‌ महिषांश्च हत्वा । 
घनुधराः धेष्ठतमाः प्रथिव्यां 
पृथक चरन्तः सहिता बभूबुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठतम धनुर्धर पाँचौं कुन्तीकुमार सब दिशाओंमें 
घूम-फिरकर हिंसक पशुओं) वराहों और जंगली भैसोंको मारकर 
प्रथक्‌- पृथक्‌ विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १ ॥ ` 
ततो ख्ुगव्यालगणानुकीणे 
महावनं तद्‌ बिहगोपघुष्टम्‌। . 
श्रुत्वा गिरो व्याहरतां सुृगाणाम्‌॥ २ ॥ 
. उस समव हिंसक पश्ञुओं और सामोसे भरा हुआ 
वह महान. वन सहसा  चिडियोके चीत्कारसे गूँज 
उठा तथा बन्य पञ्च भी भयभीत होकर आतंनाद करने 


लगे । उन सबकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने आगे 
भाइयासे कहा--॥ २ ॥ 


आदित्यदीप्तां विशमम्युपेत्य 
सुगा द्विजाः क्रूरमिमे वदन्ति । 
आयासमुग्ने  प्रतिवेद 


महावनं शत्रुभिवोध्यमानम ॥ ॥ 
तमाइयो ! देखो, ये मृग और पक्षी सूरये द्वारा छ, री 
पूर्वीदेशाकी ओर दौड़ते हुए अत्यन्त कठोर क ie 
हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचनां देते हैं । 0 
है, यह विशाल वन हमारे दात्रुओंद्रारा 
रहा है ॥ ३॥ 
क्षिप्रं निवर्तध्वमळं विलम्बैः 
मैनो हिः मे दूयति 


द्रौपदीहरणपर्व ] 


oo 
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करना चाहिये; क्योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशाक्तिको 
आन्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्राणोंका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपरा रहा है॥ ४॥ 
सरः खुपणेन हृतोरगं यथा 
राष्ट्रं यथाराजकमात्तलद्मि । 
एवंविधं मे प्रतिभाति कास्यकं 
शौण्डैयंथा पीतरखश्च कुम्भः ॥ ५ ॥ 
“जैसे गरुड़के द्वारा सरोवरमें रहनेवाले महासर्पके पकड़ 
लिये जानेपर बह मथित-सा हो उठता दै, जैसे बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
बड़ा धूतोंद्वारा ( चुपकेसे ) पी लिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शत्रुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुरवस्था की गयी है ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते सैन्धवैरत्यनिलोग्रवेगै- 
मदाजवैवीजिभिरुह्यमानाः। 
युक्तैबृहद्धिः छुरथैशवीरा- 
स्तदाऽऽ्रमायाभिसुखा बभूबुः ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव हवासे भी अधिक तेजं 
चलनेवाले सिन्धुदेशके महान्‌ वेगशाली अश्वोसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथॉपर बैठकर आश्रमकी ओर चले || ६ ॥ 
तेषां तु गोमायुरनल्पघोषो 
निवर्ततां वामसुपेत्य पाइवंम्‌। 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविस्य राजा 
प्रोवाच भीमं च धनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डवोंके वामभागसे होकर निकल गया | इस अपशक्कुनपर 
विचार करके राजा युधिष्टिरने भीमसेन और अजुनसे 
कहा--॥ ७ ॥ 


यथा वदत्येष विहीनयोनिः 
शालावृको वामसुपेत्य पाइवेम्‌ । 
खुव्यक्तमस्मानवमन्य : 
कृतोऽभिमर्दः कुरुभिः प्रसह्य ॥ ८ ॥ 
“यह नीच योनिका गीदड़) जो 'हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जैसा शब्द कर रहा दै, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हठपूर्वक भारी संहार मचा रक्खा है? ॥ ८ ॥ 
इत्येस ते तद्‌ वनमाविंदान्तो 
महत्यरण्ये सुगयां चरित्वा । 
बालामपइ्यन्त तदा रुदर्न्ती 
आात्रेयिकां प्रेष्यवधूं प्रियायाः ॥ ९ ॥ 
म० भा० द्वि०-२७-- 


इस प्रकार उस विशाल वनर्मे शिकार खेलकर लौटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवर्ती वनमें प्रवेश करने लगे, तब 
उन्होंने देखा कि उनकी "प्रिया द्रौपदीकी दासी धात्रेयिका? 
जो उन्हींके एक सेवककी तरी थी, रो रही है ॥ ९ ॥ 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो 5भिस्दृत्य 
रथादवप्लुत्य ततो ५भ्यघावत्‌ । 

प्रोवाच चेनां वचनं नरेन्द्र 
चात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम्‌ ॥ १० ॥ 


राजा जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 


' रथसे कूद पड़ा और वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 


जाकर उस समय इस प्रकार बोला-७॥ १० ॥ 


कि रोदिषि त्व॑ पतिता धरण्यां 
कि ते सुखं शुष्यति दीनवणेम्‌ । 
कश्चिन्न पापैः सुनशंसकद्धिः 
प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११ ॥ 
“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्यों रो रही है ! तेरा मुँह 
दीन होकर क्यों सूख रहा है ! कहीं अत्यन्त निष्ठुर कर्म करनेवाले 
पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी द्रौपदीका तिरस्कार 
तो नहीं किया १॥ ११ ॥ 
अच्चिन्स्यरूपा सुविशालनेत्रा 
शारीरतुल्या कुरूपुकृवानाम्‌ । 
सद्येच देवी पृथिवीं प्रविष्टा 
दिं प्रप्नाप्यधबा समुद्रम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ ७०० 
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तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पाथो 
यथा - हि संतप्यति घमंपुत्रः । 
“र्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतस 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजमें अभी जायेंगे । उनका रूप अचिन्त्य 
है । बे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डवोंको अपने शरीरके समान प्यारी हैं। वे 
द्रौपदीदेवी यदि प्रथ्वीके भीतर प्रविष्ट हुई हो, खर्गलोकमें 


गयी हों अथवा समुद्रमे समा गयी हों) पाण्डव उन्हें अवश्य , 


दद निकालेंगे ॥ १२३ ॥ 
को हीदशानामरिमरदेनानां 
कलेशक्षमानामपंराजितानाम ॥ १३ ॥ 
प्राणैः समामिष्ठतमां जिहीषे- 
द्नुत्तमं रल्ममिव प्रमूढः। 

“जो शत्रुओंका मान मर्दैन . करनेवाले और किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमें 
समर्थ हैं, ऐसे पाण्डबोंकी सवोत्तम -रत्नके समान स्पृहणीय 
` तथा प्राणोंके समान प्रियतमा द्रौपदीका कौन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ! ॥ १३३ ॥ 

न बुध्यते नाथवतौमिहाय 

बहिश्चरं हृदय पाण्डवानाम्‌ ॥ १४॥ 
कस्याद्य कायं प्रतिभिद्य घोरा 

महीं प्रवेक्ष्यन्ति शिताः शराग्र्याः। 

(द्रौपदी बाहर प्रकट - हुई पाण्डवोंकी अन्तरात्मा है । 
अपने पतियोंसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कौन मूर्ख 
नहीं जानता था ! आज पाण्डबोंके अत्यन्त भयंकर और 
तीक्षण श्रेष्ठ बाण किसके शरीरको विदीणे करके पथ्वीमै घुस 
जायेंगे !॥ १४३ ॥ 

मा त्वं शुचस्तां प्रति भीरु विद्धि 

यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य सवोन्‌ द्विषतः समग्रान्‌ 

पाथोः समेष्यन्त्यथ याज्ञसेन्या । 

“भीरु ! तू महारानी द्रौपदीके लिये शोक न कर। तू समझ 
ले कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायगी । कुन्तीके पुत्र अपने 
समस्त शत्रुआँका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे? | १५३ ॥ 

अथाग्रवीक्वार सुखं प्रसज्य 
_ घात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌॥ १६॥ 


प्रमथ्य 

. पञ्चेन्द्रकर्पान्‌ परिभूय कृष्णा । ` 
तिष्ठन्ति वत्मोनि नवान्यमूनि 

: दक्षाश्च न म्लाम्ति तथैष भग्नाः ॥ १७ ॥ 


भीमहाभारते 


'हाथोंसे पोंछकर धात्रेयिकाने सारा 


ह 


[ रपद 
"तब अपने सुन्दर मुखपर ते हुए अह 
प इन्द्रसेनसे कहा 


र 


(इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पाँचो पण 
अपमान करके जयद्रथने हठपूर्बक द्रौपदीका अपहरण । 
देखो, उसके रथ और सैनिकोके जानेसे जो ये ने रै! 
गये हैं) वे ज्योके-्यो हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये ५ र र 
वृक्ष भी अभी मुरझाये नहीं हैं ॥ १६-१७ || 0 
आवर्तयध्वं ह्यानुयात शीध्रं 
न दूरयातैव हि राजपुत्री। 
संनह्यध्वं सर्वे पवेन्द्रकल्पा 
महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


“इन्द्रके समान तेजस्वी समस्त पाण्डववीरो |. आपलोग 
अपने रथोंको लौटाइये । शीघ्र इात्रुओंका पीछा कीजिये | 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही महान्‌ 
एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ | 


शुह्णीत चापानि महाधनानि 
शरांश्च शीघ्र पदवी चरध्वम्‌ । 
पुरा हि. निर्भत्सेनदण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता वदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मैचिद्नहते तलुं 
वराज्यपूणीमिव भस्मनि खचम्‌ । 
पुरा तुषाझाविव हृयते हविः 
पुरा इमशाने स्त्रगिवापविद्ध/ते॥ २० ॥ 
पुरा च सोमोऽध्वरगोऽवलिह्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोहिते । 
महत्यरण्ये स्ुगयां चरित्वा | 
पुरा श्टगालो नलिनी विगाहते ॥२१। 
“बहुमूल्य धनुष और बाण ले लीजिये और शीघ्र ही श 
मार्गका अनुसरण कीजिये । कहीं ऐसा न हो कि डॉटडपट 
और दण्डके भयसे मोहित और व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषको आत्मसमर्पण कर दे | 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथमे पड़ गयी! छ 
समझ लीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाको गा 
डाल दिया; हृविष्यको भूसेकी आगमे होम दिया हे 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला बे 
दी गयी) . यज्ञमण्डपर्मे रखे हुए पवित्र हा ज 
ब्राक्मणोंकी असावधानीसे किसी कुत्तेने वाट किती पति 
विशाल वनमें शिकार करके अछड ई गीदड़ने अतः ऐती 
सरोवरमै गोता लगाकर उसे अपवित्र नि हु 
अप्रिय घटना घटित होनेसे पहले ही अ 
जाना चाहिये ॥ १९-२१ ॥ 


ड्रौपदीहरणपचे ] 


मावः प्रियायाः खुनसं खुलोचनं 
चन्द्र॒प्रभाचछ चदनं प्रसन्नम्‌ । 
स्पृश्याच्छुमं कश्चिदकृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌ । 
पतानि वत्मोन्यनुयात शीघ्रं 
मा वः कालः क्षिप्रमिहात्यगादू वै॥ २२॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररदिमयाँके समान स्वच्छ, 
प्रसन्न एवं पवित्र मुखको कोई कुकर्मकारी पापात्मा पुरुष 
छू दे! ठीक उसी तरह, जैसे कुत्ता यज्के पुरोडाशको चाट 
छे | अतः जितना शीघ्र सम्भव हो, इन्हीं मार्गसि शत्रुका 
पीछा कीजिये । आपलोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये! ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भद्रे प्रतिक्राम नियच्छ वाचं 
मास्सत्सकारो परुषाण्यवोचः । 
राजानो वा यदि वा राजपुन्ना 
बलेन मत्ता वञ्चनां प्राप्लुवन्ति ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले- भद्रे ! हट जाओ । अपनी जबान बंद 
करो । हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्ध ऐसी अनुचित और 
कठोर बातें मुँहसे न निकालो । जिन्होंने अपने बलके घमंडमें 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया हैः वे राजा हों या राज- 
कुमार, उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य बञ्चित 
होना पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
एतावदुक्त्वा प्रययुर्हि शीघं 
तान्येव वत्मोन्यलुवतेमानाः । 
सुहुसुहुव्योलवदुच्छ्वसन्तो 
ज्यां विक्षिपन्तश्च महाधनुरभ्येः ॥ २४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डव अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सपौंके समान फुफकारते हुए, उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २४ ॥ 


सप्तत्यघिकद्विशततमोऽच्यायः १७०१ 


ल्न्््व्व्व्न्न्न्त््व्व्व्व्न्न्व्व्व्व्व्व्क्स्क्क्क्क्क्क्क्व्व््व्च्च््खचखच्चच्च्चच्व्वचचचचच्च् 


ततोऽपच्यंस्तस्य सैन्यस्य रेणु- 
मुद्धत॑ चै वाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धोम्यं 
विक्रोशन्तं भीममभिद्रवेति ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी टापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी । उसके साथ ही पैदल 
सेनिकोंके बीचमें होकर चलते हुए पुरोहित धौम्य मी दृष्टि 
गोचर हुए, जो बार-बार पुकार रहे थे-'भीमसेन ! दौड़ो? ॥२५॥ 


ते सान्त्व्य धौम्यं परिदीनसत्त्वाः 
सुखं भवानेत्विति राजपुत्राः । 
ध्येना यथैवामिषसम्प्रयुक्ता 
जवेन तत्‌ सैन्यमथाभ्यचावन्‌ ॥ २६ ॥ 
तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव घौम्य मुनिको 
सान्त्वना देते हुए बोळे-“आप निश्चिन्त होकर चलिये ( हम- 
लोग आ पहुँचे है।)? फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हैं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दौड़े ॥ २६ ॥ 
तेषां म्हेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याक्षसेन्याः । 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्रथं च 
दृष्टा प्रियां तस्य रथे स्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी. पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकौ 
बात सुनकर ही क्रोघातुर हो रहे थे; जब उन्होंने जयद्रथको 


- और उसके रथपर बैठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा, 


तब तो उनकी क्रोधामि प्रबळ वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 


बृकोद्रश्चैव थनंजयश्च । 
यमौ च राजा च महाधनुधेरा- 
स्ततो दिशः सम्मुमुहुः परेषाम्‌॥ २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा राजा 
युधिष्ठिर-ये सभी महाधनुर्घर वीर सिन्धुराज जयद्रयको 
ललकारने लगे | उस समय इत्रुओंके सैनिकोंकी इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओंतकका ज्ञान न रहा ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थीगमनदिषयक दो सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


_ सप्त्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
द्रौपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोंके पराक्रमंका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
ततो घोरतरः शाब्दो वन समभवत्‌ तदा । 


भीमसेनाजुनौ दृष्टा क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय.! तदनन्तर उस 
बनमें भीमसेन और अर्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
अत्रियोका अत्मन्त घोर कोलाहल सुनामी देने लगा ॥ १ ॥ 


१७०२ 


TEE GS २ ध्वजञाग्राण्यभिवीक्ष्य राजा 
स्वयं दुरात्मा नरपुङ्गवानाम्‌ । 
जयद्रथो याश्सेनीमुवाच 
रथे स्थितां भानुमतीं हतौजाः ॥ २ ॥ 
उन नरस्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अग्रमागोंको देखकर 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जयद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी द्रौपदीसे स्वयं कह।--॥ २ ॥ 
आयान्तीमे पञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्ण पतयस्तवैते । 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि | 
“परी परं पाण्डवानां रथस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुन्दर केशोंवाली कृष्णे ! ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
हैं । जान पड़ता है, इनमें तुम्हारे पति ही बैठे हैं | तुम तो 
सबको जानती ही हो ।. मुझे रथघर बैठे हुए इन पाण्डवोंमेंसे 
` एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो? ॥ २ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
कि ते शातेमूंढ महाधनुधेरे- ` 
रनायुष्यं कमे रुत्वातिघोरम्‌ । 
पते चीराः पतयो मे समेता 
न वः शोषः कश्चिदिहास्ति युद्धे ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली- अरे मूढ ! आयुका नाश करनेवाला 
बह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अब तू इन महाधनुध॑र 
पाण्डव वीरोका परिचय जानकर क्या करेगा ! ये मेरे सभी वीर 
पति जुट गये हैं ।"इनके साथ जो युद्ध होनेवाला दै, उसमें 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा ॥ ४ ॥ 
आख्यातव्य्रं त्वेव सवे मुमूषा- 
मेया तुभ्यं पृष्टया धमं एषः । 
न मे व्यथा विद्यते त्वळूयं वा 
_ सम्पद्द्यन्त्याः सानुजं धमं राजम्‌॥ ५॥ 
मैं माइयोसहित धर्मराज युधिष्टिरको सामने देख रही 
हुँ; अतः अब न मुझे दुःख है और न तेरा डर ही है। 
अब तू शीघ्र ही मरना चाहता है; अतः ऐसे समयमै तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा दै, उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
है; यही धमं है । ( अतः मै अपने पतियाका परिचय 
देती हूँ ) ॥ ५ ॥ 


नन्दोपनन्दौ मधुरौ युक्तरूपौ । 

सदा जनाः 

pot कृत्यवन्तो सि ६॥ 
प्रचण्डघोणस्तनुरायताक्षः । 


श्रीमहाभारते 


7 
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पतं कुरुश्रेष्ठतमं वदन्ति 
युधिष्ठिरं धमेसुत॑ पति मे | 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर बधे हुए नन्द और 
नामक दो सुन्दर मुदङ्ग मधुर स्वरमें बज रहे है 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णके समान विशुद्ध ग 
जिनकी नासिका ऊँची और नेत्र बड़े-बड़े हैं, जो Rr 
दुबळे-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठतम पुरुषको ही धर्मनन्द 
युधिष्ठिर कहते हैं। ये मेरे पति हैं। ये अपने धग गो 
अर्थके सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं; अतः आवश्यकता 
पड़नेपर लोग इनका सदा अनुसरण करते हैं | ६-७ ॥ 
अप्येष शात्रोः शारणागतस्य 
हर दद्यात्‌ प्राणान्‌ धमेचारी नुवीरः । 
ने मूढ़ जवेन भूतये 
त्वमात्मनः प्राञ्जलिन्येस्तशतरः ॥ ८ ॥ 
ये धर्मात्मा नरवीर अपनी शरणमें आये हुए नुक 
भी प्राणदान दे देते हैं । अरे मूर्ख | यदि तू अपनी भलाई 
चाहता है, तो हथियार नीचे डाल दे और हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी शरणमें जा ।। ८ ॥ 
अथाप्येनं पश्यसि यं रथस्थं 
महाभुजं शालमिव प्रवृद्धम्‌। 
संद्शौँछे जुकुटीसंहतश्चवं 
चुकोद्रो नाम पतिमंमैष; ॥ ९ ॥ 
आजानेया बलिनः साघु दान्ता 
महाबलाः शुण्मुदावहन्ति । 
एतस्य कर्माण्यतिमाचुषाणि 
भीमेति शब्दो 5स्य गतः एथिव्याम्‌॥ १०॥ 
ये जो शाल ( साखू ) के इक्षकी तरह ऊँचे गी 
विशाळ भुजाओंसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे स ह 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे मौ ेढी करके द 
अपने ओंठ चबा रहे हे, ये. मेरे दूसरे पति इकोदर मो 
बड़े बलवान्‌» सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय ना 
अइ्व इन झरशिरोमणिके रथको खींचते है इनके | 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं, जिन्हें मानवजगत्‌ नहीं कर क. 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस 
नामसे विख्यात हैं || ९-१० ॥ 


; शेषमवाप्लुवन्ति 
नास्यापराद्धाः शो सवा आचि 


७.| 
उपनन्द 


रह सकते । यै है 


हो वाते ॥ ११ ॥ 


इनके अपराधी कभी जीवित नहीं 
कमी नहीं भूलते हैं और वैरका बदला लेकर 
बदला लेनेके बाद भी अच्छी तरह शान्त नहीं 


द्रीपदौहरणपचे ] 


सच्तत्यधिकठिक्काततमो ऽध्यायः १७०३ 
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धलुर्धराश्र्यो शचतिमान्‌ यशखी 

जितेन्द्रियो वृद्धसेची नृवीरः । 
आता च शिष्यश्च युधिष्ठिरस्य 

धर्नजयो नाम पतिर्ममेषः ॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभात्‌ 

त्यजेद्‌ ध्म न नुशंसं च कुयोत्‌ । 
स एष ैश्वानरतुल्यतेजाः 


कुन्तीसुतः शात्रुसहः प्रमाथी ॥१३॥ 


थे जो तीसरे वीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं, वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समस्त धनुधरोंमे श्रेष्ठ माना गया है। ये 
घैर्यवान्‌) यशस्वी, जितेन्द्रियः वृद्धपुरुषोके सेवक तथा 
महाराज युधिष्ठिरके भाई और शिष्य हैं । अर्जुन कभी काम; 
भय अथवा लोमवश न तो अपना धर्म छोड़ सकते हैं और 
न कोई निष्ठुरतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं । इनका तेज 
अग्निके समान है । ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त इत्रुओंका 
सामना करनेमें समर्थं और सभी दुष्टोका दमन करनेमें 
दक्ष हैं ॥ १२-१३ ॥ 
यः सरवेधमीर्थविनिश्चयश्ो 
अयार्ताना भयहतो मनीषी । 
यस्योत्तमं रूपमाहुः एथिव्यां 
यं पाण्डवाः परिरक्षन्ति सवे ॥ १४॥ 
प्राणेगरीयांखमजुबतं वै 
स पष वीरो नकुलः पतिमे । 
जो समस्त धर्म और अर्थके निश्चयको जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूरः करते हैं) जो परम बुद्धिमान्‌ हैं, 
इस भूमण्डलमै जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता है; 
जो अपने बड़े भाइयोंकी सेवामें तत्पर रहनेवाले और उन्हे 
प्रांणोंसे भी अधिक प्रिय हैं। समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे वीर पति नकुल हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खज्नयोधी लघुचित्रहस्तो 
महांश्च धीमान्‌ खहदेवोऽद्वितीयः ॥ १५ ॥ 
यस्याद्य कमे दरक्ष्यसे मूढसरव 
शतक्रतोचा दैत्यसेना संख्ये । 
शूरः कृतारञ्रो मतिमान्‌ मनस्वी 
प्रियङ्करो धमंसुतस्य राश्षः॥ १६॥ 
जो खडगद्वारा युद्ध करनेकी कलामें कुश हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तीसे अद्भुत पेंतरे दिखाता हुआ चढता है, जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं? वे सहदेव मेरे पाँचबें 
पति हैं। ओ मूढ़ प्राणी | जैसे देत्योंकी सेनामें देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है; उसी प्रकार युद्धमें तू आज 
सहदेवका महान्‌ पौरुष देखेगा । वे शौर्यसम्पन्न) अस्त्रविद्याके 
विशेषज्ञ, बुद्धिमान्‌, मनखी तथा धर्मपुत्र राजा युषिडिरका 
प्रिय फरनेवाले हैं || १५-१६ ॥ 


य एव चन्द्राकेसमानतेजा 
जघन्यजः पाण्डवानां प्रियश्च । 
बुद्ध्या समो यस्य नरो न विद्यते 
वक्ता तथा सत्छु विनिश्चयज्ञः ॥ १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान दै । ये पाण्डवॉमें 
सबसे छोटे और सबके प्रिय हैं | बुद्धिमें इनकी समानता 
करनेवाला, दूसरा कोई नहीं है । ये अच्छे वक्ता और सत्पुरुषों- 
की समामें सिद्धान्तके शाता माने गये हैं ॥ १७ ॥ 
स॒ पष शारो नित्यममषंणश्च 
धीमान्‌ प्राक्षः सहदेवः पतिमे । 
त्यजेत्‌ प्राणान्‌ प्रविशेद्धव्यवाहं 
न त्वेवेष व्याहरेद्‌ धमेबाह्यम्‌ ॥ १८॥ 
खदा मनखी क्षत्रधमें रतश्च 
कुन्त्याः प्राणैरिष्टतमो नृवीरः । 

मेरे पति सहदेव झूरवीर, सदा ईर्ष्यारहितः बुद्धिमान्‌ 
और विद्वान हैं । ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं? प्रज्वलित 
आगमे प्रवेश कर सकते हैं, परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोळ सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले और मनस्वी हैं । आर्या कुन्तीको ये प्राणोसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं ॥ १८३ ॥ 

विशीर्यन्ती नावमिवाणेवान्ते 

रत्नाभिपूणो मकरस्य पृष्ठे ॥ १९ ॥ 
सेनां तवेमां हतसर्वयोधां 

विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुत्रैः । 

( ओ मूढ!) रत्नोंसे लदी हुई नाव जैसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी पीठसे टकराकर टूट जाती है! 
उसी प्रकार पाण्डवलोग आज तेरे समस्त सैनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्नःभिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोंसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते बै कथिताः पाण्डुपुत्रा 
. यांस्त्वं मोहादवमन्य प्रदुशः। 
यद्येतेभ्यो मुच्यसेऽरिष्टदेहः 
पुनर्जन्म प्राप्स्यसे जीव एव ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैने तुझे इन पाण्डवोंका परिचय दिया हैः 
जिनका अपमान करके वू मोहवश इस नीच कममें प्रदत्त 
हुआ है । यदि आज तू इनके हाथोसे जीवित बच जाय और 
तेरे शरीरपर कोई आँच नहीं आये? तो तुझे जीतेजी यह 
दूसरा जन्म प्रास हो ॥ २० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः पाथोः पञ्च पञ्चेन्द्रकल्पा- 
स्त्यक्त्वा त्रस्तान्‌ प्रा्जलींस्सान्‌ पदातीन्‌। 
रथानीकं दारवषोन्धकार 


शक्नुः कुछाः स्वतः संनिग्र ह्म ॥ २१॥ . 


चा 
१७०४ आमक्षभारते ' 

॥ टा यह शकर कुपित हो रय) हाथी म) स कहते MS EE व छोड़कर कुषित हो रथ, रत 7 | द्रौपदी नि छोड़कर कुपित हो रथ, हाथी और घोड़े युक्त ५ 
बात कह ही रही थी कि पाँच इन्द्रोंके समान पराक्रमी पाचों सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये और २ भैवशिष्ट 
पाण्डव भयभीत होकर हाथ जोड्नेवाले पैदल सेनिकोंको घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपवणि व्रौपदीवाक्ये ससत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥. 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें द्रौपदीवचनविषयक दो सौ सत्तरवँ अध्याय पुरा 


एकसप्तत्यधिकडद्विशततमो5ध्यायः 


पाण्डबोंद्वारा जयद्रथकी सेनाका संहार, जयद्रथका पलायन, द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवके साथ 
युधिष्टिरका आश्रमपर लोटना तथा भीम ओर अजुनका वनमें जयद्रथका पीछा करना 


रे छा गया ॥२१॥| 
२७० || 


हुआ ॥ २७० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तूण विपरिधावत । 
इति स्म सैन्धवो राजा चोदयामास तान्‌ नृपान्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ 'ठहरो; मारो, जल्दी दौड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा ॥ १ ॥ 
ततो घोरतमः शब्दो रणे समभवत्‌ तदा । 
भीमाजुनयमान्‌ दृष्टा सेन्यानां सयुधिष्ठिरान्‌ ॥ २॥ 
उस समय रणभूमिमें युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुल 
और सहदेवको देखकर जयद्रथके सेनिकोंमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया ॥ २ ॥ 
दिबिसौबीरसिन्धूनां विषादश्वाप्यजायत । 
तान्‌ ष्ट्रा पुरुषव्याप्रान्‌ व्याघ्रानिव बलोत्कडान्‌॥ ३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान्‌ पुरुषसिंह पाण्डवोंको 
देखकर शिबि) सौवीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमै भी 
अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३॥ 
हेमचित्रसमुत्सेघां सर्वशैक्यायसीं गदाम्‌ । 
प्रगद्याभ्यद्र वद्‌ भीमः सैन्धवं कालचोदितम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्रसे जटित होनेके कारण 
` विचित्र शोभा पाता था, जिसका सब कुछ शैक्य नामक 
लोहेसे बनाया गया था, उस- विशाल गदाको हाथमें लेकर 
भीमसेन कालप्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
तद्न्तरमथाबृत्य कोठिकास्योऽभ्यहारयत्‌ । 
महता रथवंशेन परिवायं वृकोदरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथोंकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनको सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्यने जयद्रथ और भीमसेनके बीचमें 
भारी व्यवधान डाल दिया ॥ ५ ॥ 


शक्तितोमरनाराचेर्वीरबाइप्रचोदितैः शि 
कीर्यमाणोऽपि बहुभिने स्म भीमोऽभ्यकम्पत ॥ ६॥ 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाओंके द्वारा 


चलाकर शक्ति, तोमर और नाराच आदि बहुत-से अख्न शस्रो: 
की वर्षा करने लगे; परंतु भीमसेन इससे तनिक भी विचलित 
नहीं हुए ॥ ६ ॥ 
गज तु खगजारोहं पदातींश्च चतुदश । 
जघान गद्या भीमः सैन्थवध्वजिनीसुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होंने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 
चोटसे सवारसहित एक हाथी और चौदह पैदलोंको मार 
डाला ॥ ७॥ 
पार्थः पञ्च शतान्‌ शूरान्‌ पर्वेतीयान्‌ महारथान। 
परीप्समानः सौचीरं जघान ध्वजिनीमुखे ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सौवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 
इच्छा रखकर सेनाके अग्रभागमें स्थित पाँच सो शूरवीर 
पर्वतीय महारथियोंको मार डाला ॥ ८ ॥ 
राजा स्वयं खुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ । 
निमेषमात्रेण शतं जघान समरे तदा ॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठिरने भी उस समय अपने ऊपर प्रहर 
करनेवाले सौवीर क्षत्रियोंके सौ प्रमुख वीरोंको पलक मारते 
मारते समराङ्गणमें मार गिराया || ९ ॥ 
दशे नकुळस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्द्य खड्गधर्। 
शिरांसि पादरक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन्‌ सुदुः ॥ १० 
महावीर नकुल हाथमें तलवार लिये रथसे + और 
पादरक्षक सैनिकोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाँति 5 
बार-बार धरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १० ॥ 
सहदेवस्तु संयाय रथेन गजयोधिनः । 
पातयामास नाराचैहुमेभ्य इव बर्हिणः ॥ 
सहदेव रथद्वारा आगे बढ़कर ह त 
भिड गये और नाराच नामक बासि म त 
इस प्रकार नीचे गिराने लगे, आनो कोई त्याव | «| 
मोरोको घायछ करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ , ं 
ततखिगतेः  सघवुरवतीर्य pe ॥ १२७ 
गद्या चतुरो वादान राशस्तस्य तदा ` . „ 


द्रौपदीहरणपवे ] 


तदनन्तर धनुष हाथमें लिये त्रिगर्तराजने अपने विशाल 
रथसे उतरकर राजा युधिष्ठिरके चारों घोड़ोंको गदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगतं राजा पदातिं कुन्तिनन्दनः । 
अर्धचन्द्रेण बाणेन विव्याधोरसि धर्मराट ॥ १३॥ 
उसे पैदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्टिर 
ने अर्घचन्द्राकार बाणसे उसकी छातीको छेद डाला ॥ १३ ॥ 
स भिन्नहृदयो वीरो वकत्राच्छोणितसुद्दमन्‌ । 
पपाताभिमुखः पार्थे छिन्नमूल इव द्रुमः ॥१४॥ 
तब हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण वीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधिष्टिरके सामने 
ही जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु रथात्‌ प्रस्कन्य धर्मराट्‌ । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम्‌ ॥१५॥ 
इधर धर्मराज युधिषिर अपने घोडे मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बैठे ॥१५॥ 
नकुलं त्वभिसंघाय क्षेमङ्करमहामुखौ । 
उभाबुभयतस्तीक्ष्णैः शारंवर्षेरवर्षताम्‌ ॥१६॥ 
दूसरी ओर क्षेमङ्क और महामुख नामक दो बीर 
(राजकुमार) नकुळको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 
तोमरेरभिवषंन्तो जीसूताविच वार्षिकौ । 
एकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीखुतः ॥ १७॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाऋतुके दो बादलोंके समान जान पड़ते थे । परंतु माद्री- 
नन्दन नकुलने एक-एक विपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
त्रिगतेराजः सुरथस्तस्याथ रथधूर्गतः । 
रथमाक्षेपयामास गजेन ` गजयानवित्‌ ॥१८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगतेराज 


. सुरथने नकुलके रथके धुरेके पास पहुँचकर अपने : 


हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंक्रवा दिया ॥ १८ ॥ 


नकुलस्त्वपभीस्तस्माद्‌ रथात्चमौसिपाणिमान्‌ । 
उद्धान्तं स्थानमास्थाय तस्थो गिरिरिवाचलः॥ १९ ॥ 
परंतु नकुलको इससे तनिक भी भय नहीं हुआ । वे 
हाथमे ढाळ-तलवार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद स्थानमै आकर पर्वतकी भाँति अविचलमावसे खडे 
हो गये ॥ १९ ॥ 
सुरथस्तं गजवरं बधाय नकुलस्य तु । 
प्रेषयामास सक्रोधमत्युच्छितकरै ततः॥२०॥ 
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तब सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सूँड़ उठाये हुए उस 
गजराजको नकुलका वध करनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 
नकुळस्तस्य नागस्य समीपपरिवर्तिनः । 
सविषाणं भुजं मूले खङ्गेन निरकृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खङ्गद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सूँड़को दॉतोंसहित जड़से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनद्य महानादं गजः किङ्किणिभूषणः । 
पतन्नवाकशिरा भूमौ हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घुघुरुओंसे विभूषित वह गजराज बड़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये प्रथ्वीपर गिर पढ़ा । गिरते- 
गिरते उसने महावतको भी एश्बीपर दे मारा ॥ २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ कृत्वा शूरो माद्रवतीसुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेभे महारथः ॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुल भीमसेनके रथपर चढ गये और बदँ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३॥ 
भीमस्त्वापततो राशः कोटिकास्यस्य सङ्गरे । 
सूतस्य नुदतो वाह्दान्‌ क्लुरेणापाहरच्छिरः ॥ २४ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमें अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
राजा कोटिकास्यके सारथिका, जो उस समय धोड़ोंका 
संचालन कर रहा था, छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४ | 
न बुबोध हतं सूतं स राजा बाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतसूतास्ततस्ततः ॥ २५ ॥ 
परंतु राजाको यह माळूम न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है । उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्यके घोड़े रणभूमिमें इधर-उधर भागने लगे ॥ २५ || 
बिमुखं हतसूत तं भीमः प्रहरतां वरः । 
जघान तलयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य पाण्डवः ॥ २६ ॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको रणसे विमुख हुआ 
देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार रास्त्रसे उसे मार डाला ॥ २६ ॥ 
द्वादशानां तु सवेषां सौवीराणां धनंजयः। 
चकत निशितैम॑ल्लेघेनूंषि च शिरांसि च ॥ २७॥ 
अर्जुनने सौवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे, उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भल नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७ ॥ 


_ हाबीनिक्षवाकुसुख्यांश्च त्रिगतोन्‌ सैन्धवानपि । 


जघानातिरथः संख्ये बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने. युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 
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7 ८5८5 कि इक्ष्वाकु, त्रिगर्तं और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८.॥ 
सादिताः प्रत्यदञ्यन्त बहवः सव्यसाचिना । 
सपताकाश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ २९॥ 
सव्यसाची अर्जुनके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सहित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९ ॥ 
प्रच्छाद्य एथिवीं तस्थुः सवेमायोधनं प्रति । 
शरीराण्यशिरस्कानि विदेहानि शिरांसि च ॥ ३० ॥ 
उस समय बिना सिरके धड़ और बिना धड़के सिर 
समस्त रणभूमिको आच्छादित करके बिखरे पड़े थे || ३० ॥ 
्वगृभ्रकङ्ककाकोलभासगोमायुवायसाः . । 
अतृप्यंस्तत्र ब्रीराणां हतानां मांसशोणितैः ॥ ३१ ॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीध, 
कङ्क ( सफेद चील), काकोल ( पहाड़ी कोए )) चीलेंश गीदड़ 
औरकौए तृप्त हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 
हतेषु तेषु वीरेषु सिन्धुराजो जयद्रथः । 
विमुच्य कृष्णां संत्रस्तः पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्करुराज जयद्रथ भयसे थर्रा 
उठा और द्रौपदीको वहीं छोड़कर: उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ २२ ॥ 
स तस्मिन्‌ संकुले सैन्ये द्रोपदीमवतायं ताम्‌ । 
प्राणप्रेप्ुरपाधावद्‌ वनं येन नराधमः ॥३३॥ 
उस तितर-बितर हुई सेनाके बीच उस द्रौपदीको रथसे 
उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण बचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रौपदी धर्मराजस्तु दृष्टा घौम्यपुरस्कृताम्‌ । 
माद्रीपुत्रेण वीरेण रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३४॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने देखा कि 'द्रौपदी धौम्य मुनिको 
आगे करके आ रही दै, तो उन्होंने वीरवर माद्रीनन्दन 
सहदेवद्वारा उसे रथपर चढवा लिया ॥ ३४ ॥ 


ततस्तद्‌ विद्रुतं सेन्यमपयाते जयद्र्थे। 
आदिदृयादिद्य नाराचेयजघान वुकोदरः ॥ ३५॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उधर भाग 
चली) परंतु भीमसेन अपने नाराचोंद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोका वध करने लगे ॥ २५ || 
सव्यसाची तु तं दृष्टा पलायन्तं जयद्रथम्‌ । 
वारयामास निध्नन्त भीमं सैन्धवसैनिकान्‌ ॥ ३६॥ 
जयद्रथको भागते देख अर्जुनने उसके सेनिकोंके संहारमें 
छगे हुए, मीमसेनको रोका ॥ ३६ | . 


टाटा ययन [` २० ० मा 


यस्यापचारात्‌ रातो ऽयमस्मान्‌ के शो 


. दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है, 


[ बनपर्वोण 


तमस्मिन्‌ समरोद्देशे न प्यामि जप न 
॥ 


अजुन बोले--जिसके अत्याचाःसे हमलोगोंको : 
ह 


समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ ३७ ॥ 
तमेवान्विष ने भद ते किं ते योघेनिंपातिते: 
अनामिषमिर्द कर्म कथं वा सन्यते भवान्‌ ॥ ३८) 
भैया ! आपका भला हो; अ 'थकी ही खो 
इन (निरीह) सैनिकोंको मारनेसे क जा (वह कि 
दिखायी देता है अथवा आप इसे केसा समझतेहैं ! | ३८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
इत्युक्तो भीमसेनस्तु शुडाकेशेन धीमता । 
युधिष्ठिरमभिप्रेकष्य वाग्मी वचनमत्रबीत्‌ ॥ ३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर बातचीतर्मे कुशल भीमसेनने 
युधिष्ठिरकी ओर देखकरं कहा--॥ ३९ ॥ 
हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं विद्रुता दिशः । 
ग्रहीत्वा द्रौपदी राजन निवर्ततु भवानितः ॥ ४०॥ 
“राजन्‌ ! शात्रुओंके प्रमुख वीर मारे जा चुके हैं और 
बहुत-से सेनिक सब दिशाओमै भाग गये हैं | अब आप 
द्रौपदीको साथ लेकर यहाँसे आश्रमको लौटिये ॥ ४० ॥ - 
यमाभ्यां सह राजेन्द्र धौस्येन च महात्मना । 
प्राप्याश्रमपद्‌ं राजन्‌ द्रौपदीं परिसान्त्वय ॥ ४१॥ 
“महाराज ! आप नकुल; सहदेव तथा महात्मा धौम्ये 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४६॥ 
न हि मे मोक्ष्यते जीवन्‌ मूढ़ सैन्धवको छुपः । 
पातालतळसंस्थोऽपि यदि शक्रोऽस्य सारथिः ॥ ४२॥ 
“मूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमें घुस जाप अ 
इन्द्र मी उसके सारथि या सहायक होकर आ जाये? मी 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टि उवाच र 
न हन्तव्यो महाबाहो दुरात्मापि स सन्धः ५३॥ 
दुःरलामभिसंस्मृत्य गान्धारी च यशखिनीम दि 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! सिन्छुरा त प ) 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बहिन दुःशला [४३॥ 
माता गान्धारीको स्मरण करके उसका वध न करना | 
वैज्ञम्यायन उवाच |. 
तच्छुत्वा द्रौपदी भीममुवाच याड 199 
कुपिता ट्वीमती प्राज्ञा पती भीमाजु 


उस जयद्रथको तो पे छा 


च 


पकसपत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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ooo 


. - ब्वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिषठिरकी ˆ 


- यह बात सुनकर द्रौपदीकी सारी इन्द्रियॉ व्याकुल हो उठी |. 
वह लावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अर्जुन 
दोनों पतियॉँसे कुपित होकर बोली--॥| ४४ ॥ 
कर्तव्यं चेत्‌ ग्रियं मह्यं वध्यः स पुरुषाधमः । 
सैन्धवापसद्‌ः पापो दुमतिः कुलपांसनः ॥ ४५॥ 

“यदि आप लोगोंको मेरा प्रिय करना है, तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये । वह पापी दुर्बुद्धि जयद्रथः 
सिन्धुदेशका कलङ्क और कुलाङ्गार है ॥ ४५ ॥ 
भयौभिहती वैरी यो यश्च राज्यहरो रिपुः । 
याचमानोऽपि संग्रामे न भोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 

“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाला तथा राज्यको 
हडप लेनेवाला हो, ऐसे शत्रुको युद्धमै पाकर वह प्राणोंकी 
भीख मागे तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ ॥ 
इत्युक्तौ तौ नरव्याघौ ययतुयत्र सैन्धवः । 

राजा निवत्ते कृष्णामादाय सपुरोहितः ॥ ४७ ॥ 

द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जिस ओर जयद्रथ 
गया था, उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिष्ठिर द्रौपदीको 
लेकर पुरोहित धौम्यके साथ आश्रमपर चल पड़े ॥ ४७ ॥ 

स प्रविद्याक्षमपद्मपविद्धवृूसीमठम.। 
भाकेण्डेयादिभिविप्रेरचुकीर्ण ददश ह ॥ ४८॥ 
उन्होंने आश्रममै प्रवेश करके देखा कि बैठनेके आसन 
और खाध्यायके लिये बनी हुई पर्णगालामै सब्र वस्तुएँ 
इधर-उधर ब्रिखरी पड़ी थीं । माकण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इकडे हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्ौपदीमनुशोचद्धिब्राह्मणैस्ते:. समाहितेः । 
समियाय महाप्राज्ञः सभायों भ्रातृमध्यगः ॥ ४९ ॥ 
वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे । इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि- 
मान्‌ युधिष्ठिर अपने भाई नकुल और सहदेवके बीचमें होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे || ४९ ॥ 
ते स्म तं मुदिता दृष्टा पुनः प्रत्यागतं नृपम्‌ । 
जित्वा तान्‌ सिन्घुसौवीरान द्रौ पदीं चाहृतां पुनः ॥५०॥ 
सिन्धु और सौवीरदेशके क्षत्रियोंको जीतकर महाराज 
लौटे हैं और द्रौपदीदेबी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं) 
यह देखकर उन ऋषियोंको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ५० ॥ 
स तेः परिवृतो राज्ञा तत्रेवोपविवश ह । ` 
प्रविवेशाश्रमं कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१ ॥ 
' उन ब्राह्मणॉसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 


.और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके सांथ आश्रमके भीतर 
चली गयी ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनाजुनो चापि श्रुत्वा क्रोशगतं रिपुम्‌ 
स्वयमश्वांस्तुदन्तौ तौ जवेनेवाभ्यघावताम्‌ ॥ ५२॥ 
इधर भीमसेन और अर्जुनने जब्र सुना कि हमारा शत्रु 
जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है) तब वे यं अपेने 
घोड़ोंको हॉकते हुए बड़े वेगसे उसके पीछे दौड़े ॥ ५२.॥ 
इद्मत्यद्धुत॑ चाअ चकार पुरुषोऽजुनः। . 
कोशमाच्रगतानश्वान्‌ सैन्धवस्य जघान यत्‌ ॥ ५३॥ 
सहि दिव्याख्रखस्पन्नः छुच्छ्कालेऽप्यसम््रमः। 
अकरोद्‌ दुष्करं कर्म शारैरस्त्रानुमन्त्रितेः ॥ ५४ ॥ 
यहाँ बीर पुरुष अर्जुनने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यपि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे, तो 
भी उन्होंने दिव्याख्रोंसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हे. दूरसे 
ही मार डाला | अर्जुन दिव्यारूसे सम्पन्न थे | संकटकालमें 
भी घबराते नहीं थे । इसीलिये उन्होंने वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया ॥ ५३-५४ ॥ 
ततोऽभ्यधावतां वीरावुभौ भीमधनंजयौ । 
हताइवं सैन्धवं भीतमेकं व्याकुरचेतसम्‌ ॥ ५५॥ 
तत्पश्नात्‌ वे दोनों बीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दोड़े। वह अकेला तो था ही) घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था | उसके हृदयर्मे व्याकुलता छा गयी यी॥ 
सैन्धवस्तु हतान्‌ दष्ट्रातथाश्वान्‌ खान खुदुःखितः। 
अतिविक्रमकमौणि कु्ोणं च धनंजयम्‌ ॥ ५६॥ 
सिन्धुराज अपने घोड़ोंको मारा गया देख और अलौकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनको आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 
पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन वै वनम्‌। 
सैन्धवं त्वभिसम्प्रेक्ष्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७ ॥ 
अनुयाय महाबाहः फाल्गुनो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया थाश अतः वई 
वनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अर्जुन उसका पीछा करते हुए बोले।५७३। 
अनेन वीर्येण कथं खियं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजपुत्र निवर्तस्व न ते युक्त पलायनम्‌। 
कर्थं ह्यनुचरान्‌ हित्वा शत्रुमध्ये पलायसे ॥ ५९, ॥ 
(राजकुमार ! लौो) तुम्हे पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवकोंको शत्रुओंके बीचमें छोड़कर केसे 
भागे जा रहे हो ! क्या इसी बलसे तुम दूसरेकी स्त्रीको 
बलपूर्वक इरकर ले जाना चाहते थे १? ॥ ५८-५९ ॥ 
इत्युच्यमानः पार्थेन सैन्धवो न न्यवतेत । 


१७०८ 


| ना लम. तिष्ठेति तं भीमः सहसाभ्यद्ववद्‌ स दकल यान. । 


मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान्‌ प्रत्यमाषत ॥ ६० ॥ 
अ्ुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीँ “भैया ! इसकी जान न मारना? ॥.६० || 


थीमहाभारते 


. (नपर 
'लौटा, तब महाबली भीम 'ठहरो, ठहरो? 


उसके पीछे दौड़े । उस समय दयाल न 
केश 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपंदीहरणपर्वेणि जयद्रथपछायने एकसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः | ब... 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपव॑में अयद्र्थपरायनविषयक दो सौ इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥२७१॥ 


( जयद्रथविमोक्षणपवे ) 


द्विसप्त्यधिकद्विशततमो$ध्यायः 


भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठिरके सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे हटकर 
उसका गङ्गाद्वारमे तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
शिंवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेष्य भ्रातरावुद्यताबुभो । 
प्राधावत्‌ तूर्णमव्यग्रो जीवितेप्सुः सुदुःखितः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाइयोंको अपने वधके लिये तुले हुए देख 
जयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीब्र गतिसे भागने लगा ॥ १ ॥ 
तं. भीमसेनो धावन्तमवतीयं रथाद्‌ बली । 
अभिद्रुत्य निजग्राह - केशपक्षे .हामर्षणः ॥ २ ॥ 
उसे भागता देख अमर्षमें भरे हुए महाबली भीम भी 
रथसे उतर गये और बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पकड़ लिये ॥ २ ॥ 
समुद्यम्य च तं भीमो निष्पिपेष महीतले । 
शिरो गृहीत्वा राजानं ताडयामास चेव ह ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धरतीपर पटक 
दिया और उसे रौदने लगे | फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये ॥ ३ ॥ 
पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः । 
पदा मूख्नि महाबाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः ॥ ४ ॥ 
तस्य जानू ददौ. भीमो जघ्ने चेनमरलिना । 
स मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित ही था और 
उठनेकी इच्छा कर रहा था । इसी समय महाबाहु भीमने 
उसके मस्तकपर एक लात मारी | इससे वह रोने-चिल्लाने 
- लगा; तो भी भीमसेनने उसे गिराकर उसके शरीरपर अपने 
दोनों घुटने रख दिये और उसे धूँसॉसे मारने लगे । 


इस प्रकार बड़े जोरकी मार पड़नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयेद्रथ मूर्छित हो गया ॥ ४-५ || 
सरोषं भीमसेनं तु वारयामास फाल्गुनः । 
दुःशलायाः कृते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६॥ 
इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीँ हुआ। यह 
देख अर्जुनने उन्हे रोका और कहा--'कुरुनन्दन ! दुःशला: 
के बैधव्यका खयाल करके मह्दाराजने जो आज्ञा दी थी? उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उवाच 
नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमर्हति । 
कृष्णायास्तद्नहीयाः परिक्लेष्टा नराधमः ॥ ७ ॥ 
भीमसेने कहा--इस नराधमने केश पानेके अयोग्य 
द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इत पापा 


` जारी जयद्रथका जीवित रहना ठीक नहीं है || ७ ॥ 


[ मया कर्तु सततं घृणी । 
कि नु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा छ 


त्वं च बालिशया बुद्धथा सदैवास्मान र 
परंतु मैं क्या कर सकता हूँ ! राजा युधिष्ठिर 
दयाळ ही बने रहते हैं और तुम त pb क ॥८॥ 

कारण मेरे ऐसे कार्मोमै सदा बाधा ५ । 
पवमुक्त्वा सदास्तस् पञ्च चक्र की rl 
अर्धचन्द्रेण बाणेन. किंचिद 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके 0. 
अर्डचन्द्राकार बाणे मूँडकर पाँच चोटियाँ रखे 0४ र 
वह भयके मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था | 


विकत्थयित्वा राजानं ततः प्राह ढ 


जयद्रथविमोक्षणपवे ] 


ह्विसप्तत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः १७०९ 


जीवितुं चेच्छसे मूढ़ हेतुं मे गदतः श्रणु ॥ १०॥ 
तदनन्तर कडुवचनोंसे सिन्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--'अरे मूढ़ ! यदि तू जीवित रहना 
चाहता है? तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेरा यह बचन सुन--॥ 
दासोऽस्मीति तथा वाच्यं संसत्छु च सभाखु च। 
एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः ॥ ११॥ 
“तू राजाओंकी सभा-समितियोमें जाकर सदा अपनेको 
( महाराज युधिष्ठिरका ) दास बताया कर । यह शर्त 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ । युद्धमें विजयी 
पुरुषकी ओरसे हारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११ ॥ 
एवमस्त्विति तं राजा कृष्यमाणो जयद्रथः । 
प्रोवाच पुरुषव्याघ्रं भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर घसीरा जा रहा 
था । उसने उपर्युक्त शर्त स्वीकार कर ली और युद्धमें 
शोभा पानेवाळे पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी स्वीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२॥ 
तत एनं विचेष्टन्तं बद्धवा पार्था वुकोदरः । 
रथमारोपयामास विसंक्षं पांखुगुण्डितम्‌ ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्टा करने लगा । तब कुन्ती- 
. कुमार वृकोदरने उसे बाँधकर रथपर डाल दिया । वह बेचारा 
धूलसे लथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 
ततस्तं रथमास्थाय भीमः पाथोनुगस्तदा । 
अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे रथपर चढ़ाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 
पीछे अर्जुन । आश्रंमपर आकर भीमसेन वहाँ मध्यभागमें 
बैठे हुए राजा युधिष्ठिरके पास गये || १४ ॥ 
दशयामास भीमस्तु तदवस्थं जयद्रथम्‌। 
तं राजा प्राहसद्‌ इष्टा सुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५ ॥ 
भीमने उसी अवस्थामै जयद्र्थको महाराजके सामने 
उपस्थित किया । उसे देखकर राजा युधिष्ठिर जोर-जोरसे 
हसने लगे और बोले--“अब इसे छोड़ दो? ॥ १५ ॥ 
राजानं चाव्रवीद्‌ भीमो प्रौपद्याः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो ह्येष पाण्टूनां पापचेतनः ॥ १६॥ 
तब भीमसेनने भी राजासे कहा-- “आप द्रौपदीको यह सूचितं 
कर दीजिये कि यह पापात्मा जयद्रथ पाण्डवोंका दास हो चुका है॥? 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं वचः । 
मुञ्चैनमधमाचार प्रमाणा यदि ते बयम्‌ ॥ १७॥ 
तब बड़े भाई युधिष्टिरने प्रेमपूर्वक भीमसेनसे कहा--- 
` यदि तुम मेरी बात मानते हो, तो इंस पापाचारीको छोड़ दो? ॥ 


ह शः 
| / “हु || | 


द्रौपदी चात्रवीद्‌ भीममभिप्रेष्य युधिष्ठिरम्‌। 

दासो$यं सुच्यतां राज्ञस्त्वया पञ्चसटः कृतः ॥ १८॥ 
उस समय द्रौपदीने भी युधिष्ठरकी ओर देखकर 

भीमसेनसे कहा---“आपने इसका सिर मूँडकर पाँच चोटियाँ 

रख दी हैं तथा यह महाराजका दास हो गया है; अतः अब 

इसे छोड़ दीजिये? ॥ १८ ॥ 

स मुक्तोऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌। 

ववन्दे विहलो राजंस्तांश्च दृष्टा मुर्नीस्तदा ॥ १९.॥ 
राजन्‌! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया । उसने 

विह्ृल होकर राजा युधिष्ठिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ वहाँ बैठे हुए अन्यान्य सुनियोंको भी देखकर उनके 

चरणमै मस्तक झुकाया ॥ १९ ॥ 

तमुवाच घृणी राजा धर्मेपुजो युधिष्ठिरः । 

तथा जयद्रथं दृष्टा गृहीतं सव्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए ) अजुनने जयद्रथका हाथ 

थाम लिया । तब दयाळ राजा धर्मपुत्र युधिष्ठिरने जयद्रथको 

ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ - 

अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मैवं कार्घीः पुनः कचित्‌। 

स्रीकाम वा घिगस्तुतवां क्षुद्रः क्षुद्रसहायवान्‌॥ २१ ॥ 

एवंविघं हि कः कुयोत्‌ त्वदन्यः पुरुषाधमः। 

( कमे धमंविरुधं वे लोकदुष्टं च कम ते।) ` 
“सिंधुराज | अब तू दास नहीं रहा, जा) तुझे छोड़ 

दिया गया है । फिर कभी ऐसा काम न करना.) अरे | तू 

परायी ख्रीकी इच्छा करता है; तुझे धिक्कार है ! तू. खयं तो 
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नीच है ही, तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे तिवा दूसरा कौन 
ऐसा नराधम दै; जो ऐसा धर्मविरूद्ध कार्य कर सके! तेरा यह 
कर्म सम्पूर्ण छोकमें निन्दित है? || २१३ ॥ 
गतसत्तवमिव क्षात्वा कतोरमशुभस्य तम्‌ ॥ २२॥ 
सम्प्रेक्ष्य भरतश्रेष्ठः कृपां चक्रे नराधिपः। 
धमे ते वघेतां. बुद्धिमी चाधमे मनः कथाः ॥ २३॥ 
साश्वः सरथपादातः स्वस्ति गच्छ जयद्रथ । 

वह अग्गुम कर्म करनेवाला जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया दै, यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युधिंष्ठिरने उसपर कृपा की और कहा--धतेरी 
बुद्धि धर्ममें उत्तरोत्तर बढती रहे, तू कभी अधर्ममें मन न 
लगाना | जयद्रथ ! अपने रथ) घोड़े और पैदल सबको. 
साथ लिये कुदालपूवक चला जा? || २२-२३१ ॥ 
पबमुक्तस्तु सबीडं तूष्णीं किचिदवाडग्रखः ॥ २४ ॥ 
जगाम राजन्‌ दुःखातों गङ्गाद्वाराय भारत । 
स देवं शरणं गत्वा विरूपाक्षसुमापतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
तपश्चचार चिपुळं तस्य प्रीतो वृषध्वजः । 
बलि स्वयं प्रत्यशृह्णात्‌ प्रीयमाणस्त्रिलोचनः ॥ २६॥ 

राजन्‌ | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर जयद्रथ बहुत लजित हुआ 

और नीचा मुँह किये बहाँसे चुपचाप चला गया | जनमेजय ! 
वह पराजित होनेके महान्‌ दुःखसे पीडित था; अतः वहाँसे 
घर न जाकर गज्ञाद्वार ( हरिद्वार ) को चल दिया। वहाँ पहुँचकर 
उसने तीन नेत्रोवाले भगवान्‌ उमापतिकी शरण ले बड़ी 
भारी तपस्या की | इससे भगवान्‌ शङ्कर प्रसन्न हो गये। 
चिनेत्रधारी महादेवने प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा ग्रहण की || २४-२६ || 
वरं चास्मे ददो.देवः स जग्राह च तच्छूणु । 
समस्तान्‌ सरथान्‌ पञ्च जयेयं युधि पाण्डचान्‌॥ २७॥ 
इति राजात्रवीद्‌ देवं नेति देवस्तमन्रवीत्‌। 
अजय्यांश््राप्यवध्यांश्च वारयिष्यसि तान्‌ युधि॥ २८ ॥ 
ऋृतेऽजुुंनं महावाहुं नरं नाम सुरेश्वरम्‌। | 
बढ्यो ततप्ततपसं नारायणसहायकम्‌ ॥ २९ ॥: 

जनमेजय ! भगवानने उसे वर दिया और जयद्रथने 
उसको ग्रहण किया । वह वर क्या था १ यह बताता हूँ, 
सुनो--मैं रथसहित पाँचों पाण्डवोंको युद्धमें जीत दूँ? 
यही वर सिन्धुराजने महादेवजीसे मागा । परंतु महादेवजीने 
उससे कह--“ऐसा नहीं हो सकता | पाण्डव अजेय और अवध्य 
हैं । तुम केवल एक दिन युद्धमें महाबाहु अर्जुनको छोड़कर 
अन्य रार पाण्डवोको आगे बढ़नेसे रोक सकते हो । देवेश्वर 
नर) जो बदरिकाश्रममें भगवान्‌ नारायणके साथ . रहकर 
तपस्या करते हैं) वे ही अजुन हैं ॥ २७-२९ || 
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अजितं सर्वलोकानां देवेरपि दुरासदम्‌। 
मया दत्त पाशुपतं दिव्यमप्रतिमं शरम्‌। 
अवाप लोकपालेभ्यो वज्रादीन्‌ स महाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्हें तुम तो क्या, सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते । उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
है। मैंने उन्हें पाझुपत नामक दिव्य अस्त्र प्रदान किया है 
जिसके जोड़का दूसरा कोई अस्त्र ही नहीं है। इसके पिव 
अन्यान्य छोकपालोंसे भी उन्होंने वज्र आदि महान्‌ अछ मात 
किये हैं ॥ ३० ॥ | 
देवदेवो ह्यनम्तात्मा विष्णुः सुरगुरूः प्रभु: ' 5) 
प्रधानपुरुषोऽव्यक्तो विश्वात्मा विश्वमूतिमान्‌ | 


में तम्हें अनके यक भगवान. 
अब मैं तुम्हें नरस्वरूप अजुनके सहा 
१ अं ] भगवान्‌ नारायण 


नारायणकी महिमा बताता हूँ? सुनो के 
देवताओंके मी देवता, अनन्तखरूप) सर्व्या | पट 
सर्व्मर्थ, प्रक्कति-पुरुषरुप, अव्यक्त, कविता 
विश्वरूप हैं ॥ ३१ ॥ 
। 

युगान्तकाले सम्प्राप्त काठाग्निर्दहते तो ,२॥ 
सपर्चताणेवद्वीपं सरी je 

_“प्रलयक्राल उपस्थित होनेपर वे ७2) बन और 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत) समुद्र) दीप" 


ॐ ॥ ३२ | 
काननोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌को दग्ध कर देते है ॥ | 
निर्दहन्‌ ` नागलोकांश्च प छा , ॥१३॥ 

सहन्नानावणोः गाठो 
अथान्तरिक्षे खुमहन्नानाव ळे तो 


“फिर पातालतलमें विचरण 


जयद्रथविमोक्षणपर्ष ] 


स्वप्ना 
भी वे भसम कर डालते हैं | कालाग्निद्वारा सब कुछ भस्म 
हो जानेपर आकाशमै अनेक रंगके महान्‌ मेघोंकी घोर घटा 
घिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा. विनदिनस्तडिन्मालावलस्बिनः । 
समुत्तिष्ठन्‌ दिशः सवा विवर्षन्तः समन्ततः ॥ ३४॥ 
“भयंकर स्वरसे गर्जना करते हुए वे बादल बिजलियोंको 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिशाओंमें फैल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं ॥ ३४ ॥ 
ततोऽञ्िं नाशयामाखुः संवरताञ्चिनियामकाः । 
अक्षमात्रेश्च घाराभिस्त्ि्ठन्त्यापू्यं सर्वशः ॥ ३५॥ 
“इससे प्रलयकाळीन अग्नि बुझ जाती है | संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेध लंबे सपोंके समान मोटी 
धाराओंसे जल गिराते हुए, सबको डुबो देते हैं ॥ ३५ ॥ 


फकार्णचे तदा तस्मिन्नुपशान्तचराचरे । 
नष्टचन्द्रार्कपवने ग्रहनक्षत्रचजिते ॥ ३६॥ 
“उस समय सम्पूर्ण दिशाओंमें पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जलमय समुद्र ही दृष्टिगोचर होता है । उस एकार्णवके 
जलमें समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है। चन्द्रमा, सूर्य 
और वायु भी विलीन हो जाते हैं। ग्रह और नक्षत्रोंका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
चतुयुंगसहस्नान्ते सलिलेनाप्लुता मही। 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस््नाक्षः सहस्त्रपात्‌ ॥ ३७॥ 
सहस्नशीषी पुरुषः खप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फटासहस्नविकटडं रोषं पर्यङ्कभाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
सहस्रमिव तिग्मांशुसंघातममितद्युतिम्‌ । 
कुन्देन्दुहारगोक्षीरसृणालकुसुदप्रभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्रासौ भगवान्‌ देवः खपञ्जलनिधौ तदा । 
नैशेन तमसा व्याप्ता खां रात्रि कुरुते विभुः ॥ ४०॥ 


“एक हजार चतुर्युगी समाप्त होनेपर उपर्युक्त एकार्णवके 
जलमें यह पृथ्वी डूब जाती है । तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीहरि उस एकार्णवके जलमें शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निश्ाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्यास 
महारात्रिका निर्माण करते हैं| उन भगवानूके सहं नेत्र, 
सहस्रो चरण और सहरखो मस्तक हैं | वे-अन्तर्यामी;पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 

नागको अपना पर्यङ्क बनाते हैंश जो सहसतों फणाँसे 
विकराकार दिखायी देते हैं | वे शेषनाग एक सहल प्रचण्ड 
सूयोके समूहकी भाँति अनन्त एवं असीम प्रभा धारण करते 
। उनकी कान्ति कुन्द पुष्प, चन्द्रमा, मुक्ताहारः गोदुग्ध) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है । उन्डीकी 
शय्या बनाकर भगवान्‌ श्रीहरि शयन करते हैं || ३७-४० ॥ 
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सत्त्वोद्रेकात्‌ प्रबुद्धस्तु शून्यं लोकमपइ्यत । 
इमं चोदाहरन्त्यत्र इलोकं नारायणं प्रति ॥ ४१ ॥ 
“तसश्चात्‌ स॒ष्टिकालमें सत्वगुणके आधिक्यसे भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे । जागनेपर उन्हे यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया । महर्षिगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमें 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते हे--॥ ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्रुम । 
अयनं तेनं चेवास्ते तेन नारायणः स्मतः ॥ ४२॥ 
“जल भगवानका शरीर दै, इसीलिये उनका नाम 
“नार? सुनते आये हैं । वह नार- ही उनका अयन 
( ग्रह ) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैं) 
इसीलिये उन भगवानको नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 


प्रध्यानसमकाल तु प्रजाहेतोः सनातनः। 


ध्यातमात्रे तु भगवन्नाभ्यां पद्मः समुत्थितः ॥ ४३॥ - 


“तत्पश्चात्‌ प्रजाकी सुष्टिके लिये भगवानने चिन्तन 
किया । इस चिन्तनके साथ ही भगवानूकी नामिसे सनातन 
कमळ प्रकट हुआ || ४३ ॥ 
तत्तश्चतुसुँखो ब्रह्मा नांभिपद्माद्‌ विनिःस्टृतः । 
तत्रोपविष्टः सहसा पद्मे लोकपितामहः ॥ ४४॥ 
शून्यं दृष्टा जगत्‌ कृत्स्नं मानसानात्मनः समान्‌ 
ततो मरीचिप्रसुखान्‌ महर्षीनसजन्चव ॥ ४५॥ 

“उस नाभिकमळसे चतुर्मुख ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ | 
उस कमलपर बैठे हुए लोकपितामह ब्रह्माजीने सहसा सम्पूर्ण 


जगतको शून्य देखकर अपने मानसपुन्रके रूपमै अपने ही . 


जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नो मद्दर्धियोको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ ॥ 
तेऽसजन्‌ सवंभूतानि त्रसानि स्थावराणि घ। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमानुषान्‌ ॥ ४६॥ 
“उन महर्षियोंने स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण भूतोंकी तथा 
यक्ष, राक्षस, भूत; पिशाच, नाग और मनुष्योंकी 
सृष्टि की ॥ ४६ ॥ 
सृज्यते ब्रह्ममूर्तिस्तु रक्षते पौरुषी तनुः। 
रौद्रीभावेन शमयेत्‌ तिस्रोऽवस्थाः प्रजापतेः ॥ ४७ ॥ 
(ब्रझाजीके रूपसे भगवान्‌, सृष्टि करते हैं । परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा सुद्रखरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापाळक भगवानकी ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥. 
न श्रुतं ते सिन्धुपते विष्णोरद्ंतक्मणः । 
कथ्यमानानि सुनिभिन्नेह्मणेेद्पारगेः ॥ ४८॥ 
(सिम्धुराज | क्या तुमने वेदोंके पारङ्गत ब्रहखधियोंके 


मुखसे तल “र रज नही ेत्यानामावियुरुव, छु च भगवान्‌ विष्णुका चरित्र न्न क 

सुना है ! ॥ ४८ ॥ 

जलेन समनुप्रापे संतः पृथिवीतले 

तदा चेकार्णवे तस्मिन्नेकाकारे प्रभुश्चरन्‌ ॥ ४९॥ 

निशायामिव खद्योतः प्राबृडकाले समन्ततः । 

प्रतिष्ठानाय पृथिवीं मार्गमाणस्तदाभवत्‌ ॥ ५०॥ 
“समस्त भूमण्डल सब ओरसे जलमें डूबा हुआ था । उस 

समय एकार्णवसे उपलक्षित एकमात्र आकाशमै पृथ्वीका 

पता लगानेके लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे, 

जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगनू सब ओर उड़ता फिरता है। 

वे प्रथ्वीको कहीं स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 

खोज कर रहे थे ॥ ४९-५० || 

जले निमग्नां गां दृष्टा चोद्धतु मनसेच्छति । 

कि चु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम्‌ ॥ ५१॥ 
“पृथ्वीको जलमें डूबी हुई देख भगवानने मन-ही-मन 

उसे बाहर निकालनेकी इच्छा की | वे सोचने लगे, 'कौन-सा 

रूप धारण करके मैं इस जलसे पृथ्वीका उद्धार करूँ?॥ ५१ ॥ 


एवं संचिन्त्य मनसा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा । 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहं रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२ ॥ 
“इस प्रकार मन-ही-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य दृष्टिसे 
देखा कि जलमै क्रीड़ा करनेके योग्य तो वराहरूप है; अतः 
उन्होने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
छृत्वा वराहवपुषं वाडय़यं वेदसम्मितम्‌। 
दशायोजनविस्तीगमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
महापर्वतवष्मोमं तीक्ष्णदंष्ट्रं प्रदीततिमत्‌। 
महमेघोधनिघोषं नीळजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'वेदतुल्य वेदिक बाह्य वराहरूप धारण करके भगवान: 
ने जलके भीतर प्रवेश किया । उनका वह विशाळ पर्वताकार 
शरीर सौ योजन लंबा और दस योजन चौड़ा था | उनकी 
दाढ़ें बड़ी तीखी थीं । उनका शरीर देदीप्यमान हो रहा था। 
भगवानका कण्ठ खर महान्‌ मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर 
था। उनकी अङ्गकान्ति नील जलधरके समान इयाम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 
भूत्वा यक्षवराही वे अपः सम्प्राविशत्‌ परभुः । 
दृंट्रेणेकेन चोड्त्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
(इस प्रकार यज्ञवाराहरूप धारण करके भगवानूने जलके 
भीतर प्रवेश क्रिया और एक ही दाँतसे एथ्वीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया ॥ ५५ ॥ 


पुनरेव मदू(बाइुरपूची तनुमाश्रितः । 
नरस्य कत्वा्घंतनुं सिंहस्यार्घतनुं प्रभुः ॥ ५६। 
देत्येष्ट्रस्य सभां गत्वा पाणि संस्पुहय पाणिना । ! 


श्रीमहाभारते 


*. अं 
[ पेनपर्वेणि 


दैत्यानामादिपुरुषः ररिदितिनन्द 
इष्टा चापूर्वपुरुषं नो सरत य ५७॥ 
“तदनन्तर महाबाहु भगवान्‌ श्रीह 
धारण किया, जिक्षमें आधा ba उक 
आधा सिंहका । इस प्रकार नृसिहरूप 
हाथ 1 किये हुए नः 
नाश लए प. 
ता 
हिरण्यकशिपुने उस अपूर्व 
लाल कर लीं ॥ ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्रग्वी हिरण्यक 
मेघस्तनितनिघाषो नीलाधचयत तन । हे 
देवारिदितिजो वीरो ऋुखिहं समुपाद्रबत्‌॥५९॥ 
“उसने एक हाथमें झूल उठा रक्खा था | उसके गले 
पुष्पोंकी माला शोभा पा रही थी । उस समय वीर हिरण्यः 
कशिपुने; जिसकी आवाज मेघकी गर्जनाके समान थी, जो नीले । 
मेघोंके समूह-जेसा श्याम था तथा जो दितिके गर्भसे उसन 
होकर देवताओंका शत्रु बना हुआ था; भगवान्‌ नृसिं 
धावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 
समुपेत्य ततस्तीक्णे खगेन्द्रेण बलीयसा। 
नारसिंहेन वपुषा दारितः करजेर्भृशम्‌ ॥ ६० 
“इसी समय अत्यन्त बलवान, मगेन्द्रखरूप भगवान्‌ 
नृसिंहने दैत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोदारा 
अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 
एवं निहत्य भगवान्‌ दि क. रिपुघातिनम्‌। 
भूयोऽन्यः पुण्डरीकाक्षः प्रशुलांकदिताय च ॥ ६१॥ 
«इस प्रकार गत्रुघाती दैत्यराज हिरण्यकिपुका, ११ | 
करके भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोके हए 
लिये अन्य रूपमै प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 
कड्यपस्यात्मजः थीमानदित्या गर्भधारितः | | 
पूर्ण वर्षसहस्रे तु प्रसूता गर्भेमुत्तमम्‌ । छ: 
“उ समय वे कश्यपजीके तेजखी पुत्र हुए | अदिति 
ने उन्हे गर्ममै धारण किया था । पूरे एक हजार को 
गर्भमे धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बर्ण 
जन्म दिया ॥ ६२ ॥ तिः । 
दर्दिनाम्भोदसदशो दीघाक्षो वामनाकिति | 
दण्डी कमण्डलुधरः श्रीवत्सोराल भूषित उसे 
“बह वर्षाकालके मेघके समान वयमव मड 
नेत्र देदीप्यमान हो रहे थें । वे वामनाकार? दड दशा 
धारण किये तथा वक्षःस्थले श्रीवत्सचिहसे Ri कक 
जडी यक्षोपचीती च भगवान, बाल | ६8 
यशयाठं गतः श्रीमान दानवेन्द्रस्य बै ह 


मनुष्यका थां और 
भारेण करके हासे 
ण्यकशिपुकी समामे 
त! अक शत्रु दितिनन्दन 
पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 


जयद्र थविमोश्षणपचं ) 


हिसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७१३ 
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“उनके सिरपर जटा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था । उस समय वे बाळरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिको यज्ञशालाके समीप गये ॥ ६४ ॥ 
बृहस्पतिसहायोऽसौ प्रविष्टो बलिनो मखे । 
तं दृष्टा. वामनतजुं प्रहृष्टो बलिरत्रवीत्‌ ॥६५॥ 

“ब्ृहस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपे 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानको देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 
प्रीतोऽस्मि दशोने विप्र बूहि त्वं किं ददानि ते। 
प॒वमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
खस्तीत्युक्त्वा बलि देवः स्मयम्रानोऽभ्यभाषत। 
मेदिनीं दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! आपका दर्शन पाकर मैं बहुत प्रसन्न हुआ हूँ । 
आज्ञा कीजिये, मैं आपकी सेवाके लिये क्या दूँ १? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने “(आपका ) स्वस्ति ( कल्याण हो )? 
ऐसा कहकर बलिको आशीर्वाद दिया और मुसकराते हुए 
कहा-'दानवराज | मुझे तीन पग पृथ्वी दे दीजिये? ॥६६-६७॥ 


बलिदेदौ प्रसन्नात्मा विप्रायामिततेजसे । 


` ततो दिव्याद्कततमं रूपं विक्रमतो हरेः ॥ ६८॥ 


“बलिने प्रसन्नचित्त होकर उन अमिततेजस्वी ब्राह्मणदेवता- 
को उनकी मुँहमाँगी वस्तु दे दी | तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भुत दिव्य रूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 
विक्रमेखिभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेदिनीम्‌। 
ददौ शक्राय च महीं विष्णुर्देवः सनातनः ॥ ६९॥ 

(उन अक्षोभ्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली और देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी|॥ ६९ ॥ 
एष ते वामनो नाम प्रादुभोवः प्रकीर्तितः । 
तेन देवाः प्रादुरासन्‌ वैष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७०॥ 

“यह मैने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हींसे देवताओंकी उत्पत्ति हुई दै । यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० ॥ 


असतां निग्रहाथीय धमसंरक्षणाय च। . 
अबतीणो मनुष्याणामजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स एवं भगवान्‌ विष्णुः कृष्णेति परिकीत्यंते । 
अनाद्यन्तमज्ञं देवं प्रभुं लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२॥ 
“राजन्‌ | वे ही भगवान्‌ विष्णु ढुष्टोका दमन और धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्योंके बीच यदुकुलमें अवतीर्णे हुए 
हैं | उन्दींको श्रीकृष्ण कहते है । वे अनादि, अनन्त) अजन्मा, 
.दिव्यस्वरूप, सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


यं देवं विदुषो गान्ति तस्य कर्माणि सैन्धव । 
यमाहुरजितं ष्णं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३॥ 
श्रीबत्सघारिणं देवं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
प्रधानः सोऽसत्रविदुषां तेन कष्णन रक्ष्यते ॥ ७४॥ 
“सिन्धुराज [विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
और उन्हदीके पावन चरित्रोंका वर्णन करते हैं। उन्हींको 
अपराजित, शक्कुचक्रगदाधारी पीतपट्टाम्बरविभूषित श्रीवत्सः 
धारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया है । अस्र॑विद्याके विद्वानोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुन उन्हीं भगवान्‌श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हैं ॥७ २-७४॥ 
सहायः पुण्डरीकाक्षः श्रीमानतुळविक्रमः । 
समानस्यन्दने पार्थमास्थाय परवीरहा ॥ ७५॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले. अतुलपर।क्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अजुनके समीप बैठकर 
उनकी सहायता करते हैं || ७५ ॥ 
न शक्यते तेन जेतुं त्रिदशैरपि दुःसहः । 
कः पुनमोजुषो भावो रणे पार्थ विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अर्जुनको कोई नहीं जीत सकता | उनका 
वेग सहन करना देवताओंके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य दै, जो युद्धमें अर्जुनपर विजय पा सके १ ॥७६॥ 
तमेकं वजेयित्वा तु सर्व यौधिष्ठिरं बलम्‌। 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन्‌ दिनेकं जेष्यसे रिपून्‌ ॥ ७७॥ 


“राजन्‌ ! केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने शत्रु चारों पाण्डवोंको 
भी जीत सकोगे? ॥ ७७ || 


वैञ्यम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा नृपति खबंपापहरो हरः । 
उमापतिः पशुपतियंशहा त्रिपुरादेनः ॥ ७८॥ 
वामनेविंकटेः कुब्जेरत्रश्रवणदशनेः । 
बृतः पारिषदै घोरैनोनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ७९ ॥ 
च्यम्बको राजशादूंल भगनेत्रनिपातनः । 
उमासहायो भगवांस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ ८०॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त पापोंका अपहरण करनेवाले हैं । वे 
पञ्चुरूपी जीवोंके पालक) दक्षयज्ञविध्वंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हींके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हे । भगवती उमा सदा उनके 
साथ रहती हैं । रपभ्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्रथसे 
पूवोक्त वचन कहकर भयंकर कानों और नेत्रोंबाले भाँति- 
भाँतिके असन्न उठाये रहनेवाले अपने भयंकर पाषंदोके साथ, 
जिनमें बौने, कुबडे और . विकट आकृतिवाले प्राणी भी थे, 


१७१४ | श्रीसहाभारते 


न ` 


भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७८-८० ॥ 
जयद्रथोऽपि मन्दात्मा खमेव भवनं ययौ । 


[ वनपशेण 
तत्पश्चात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी Fe 
गया और पाण्डवगण उस काम्यकवनमें उसी प्रकार ह 


पाण्डवाश्च वने तस्मिन्‌ न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ ८१॥ करने लगे ॥ ८१ ॥ | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जयद्रथविमोक्षणपवणि ट्विसप्तत्यधिकद्विशततमो ध्यायः ॥ २७२ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत जयद्रथविमोष्षणपर्वमे दो सो बहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ २७२ | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ८१३ इलोक हैं ) 


( रामोपाख्यानपवे ) 


त्रिसप्त्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युधिष्टिरका मार्कण्डेय युनिसे प्रश्‍न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य .कलेशमनुत्तमम्‌। 
अत ऊध्वं नरव्याघ्राः किमकुवेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--इस प्रकार ब्रौपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुष्यांमे सिंहके समान 
पराक्रमी पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया १ ॥ १ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनिर्जित्य जयद्रथम्‌ । 
आसांचक्रे मुनिगणेघेमराजो युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! इस प्रकार 
जयद्रथको जीत द्रौपदीको छुड़ाकर लेनेके पश्चात्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर मुनिमण्डलीके साथ बैठे हुए थे ॥ २ ॥ 


तेषां मध्ये महर्षीणां शण्वतामनुशोचताम्‌। 
मार्कण्डेयमिद्‌ं वाक्यमब्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
महर्षिलोग भी पाण्डवोपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये बारंबार शोक प्रकट करते थे। उन्हींमेसे 
मार्कण्डेयजीको लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने इस 
प्रकार कहा ॥ २ ॥ 
युवि्ठिर उवाच 
भगवन्‌ देवर्षीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌। 
संशयं परिपृच्छामि छिन्धि मे हृदि संस्थितम्‌॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले भगवन! आप भूत, भविष्य और 
वर्तमान-तीनों काळोंके ज्ञाता है । देव्षियोंमें भी आपका 
नाम विख्यात है । अतः आपसे मैं अपने हृदयका एक संदेह 
पूछता इँ उसका निवारण कीजिये ॥ ४ || 
खुता ह्योषा वेदिमघ्यात्‌ समुत्थिता । 
अयोनिजा महाभागां स्नुषा पाण्डोमेहात्मनः ॥ ५ ॥ 
, यह परम सौमाग्यशाछिनी द्रुपदकुमारी यज्ञकी वेदीसे 
प्रकट हुई दै; अतः अयोनिजा दै ( इसे गर्भवासका कष्ट नहीं 


Se eI 


सहन करना पड़ा है) । इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है ॥ ५ ॥ 
मन्ये कालश्च भगवान्‌ देवं च विधिनिर्मितम्‌ । 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काळ; विधिनिमित देव और 
समस्त प्राणियोंकी भवितव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवांली 
घटना-ये तीनों ही प्रवल हैं? इनको कोई राठ 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्साकं धमंश्ञां धर्मचारिणीम्‌। ` 
संस्पृशेदीदशो भावः शुचि स्तैन्यमिवानृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको, जो धर्मको जाननेवाली तथा 
धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली है? ऐसा भाव (अपहत होगा 
लाञ्छन ) केसे स्पर्श कर सकता था ! यह तो 
ही है, जैसे किसी शुद्ध आचार-विचारवाले मनुष्यपर ठे 
ही चोरीका कलङ्क लग जाय ॥ ७ ॥ | 
न हि पापं कतं किंचित्‌ कर्म वा निन्दितं कचित्‌ 
द्रौपद्या ब्राह्मणेष्वेव धर्मः खुचरितो महान्‌ ॥ 1 
इसने कभी कोई पाप या निन्दित कर्म नही किया है | 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके 
धर्मका आचरण किया है ॥ ८ ॥ LR ४0 
ताँ जहार बलादू राजा १ । 01 
तस्या; संहरणात्‌ पापः शिरसः केशपातनम्‌ । 
पराजयं च संग्रामे ससहायः समापवान, je) 
प्रत्याहृता तथास्माभिहंत्वा तत्‌ सन्धव : 
ऐसी स्रीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्र थने मु 
अपहरण किया | इस अपहरणके ही कारण उत छुरा 
गया; बह अपने सहायकोसहित युद्धमें पराग पुनः 
तथा हमलोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार 
द्रौपदीको लौटा लाये हैं ॥ ९-१० ॥ 


तदू दारहरणं 


तमोपाख्यानपवे ] 


चतुःसप्तत्यघिकदिशततमो ऽध्यायः 


१७१५ 


TTT 


्वातिभिर्विप्रवासश्च॒मिथ्याव्यचसितैरियम्‌ ॥ ११॥ 


“अस्ति नूनं मया कश्चिदल्पभाग्यतरो नरः । 


इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था, वह भवता दष्टपूर्वो वा श्रुतपूवोऽपि वा भवेत्‌ ॥ १२॥ 


अपनी पल्लीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें लगे हुए बान्धवोने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है ॥ ११.॥ 


अतः मैं पूछता हूँ, क्या संसारमें मेरे-जेसा मन्दमाग्य 
मनुष्य कोई और मी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जेंसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है १ || १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वंणि युधिष्िरप्रइने त्रिसप्तत्यधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २७३ ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्वमे युधिष्ठिरप्रइनविषयक दो सौ तिहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७३ ॥ 


चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
` श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्‍वयकी प्राप्त 


मार्कण्डेय उवाच 

्ाप्तमप्रतिमं दुः रामेण भरतषभ । 
रक्षसा जानकी तस्य हृता भायी बलीयसा ॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
मायामास्थाय तरसा हत्वा गृध्रं जटायुषम्‌ ॥ २॥ 

मार्कण्डेयजीने कहा-- भरतश्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्रजीको 
भी वनवास तथा स्तरीव्रियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा 
था | दुरात्मा राक्षसराज महाबळी रावण अपना मायाजाळ 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कार्यमें बाधा डालनेवाले श्रराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२॥ 
प्रत्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रितः । 
बद्‌ध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लङ्कां शितैःशरैः॥ ३ ॥ 

फिर श्रीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुल बाँधकर लङ्कामें गये और अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके वहाँसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

कस्मिन्‌ रामः कुळे जातः किवीयेः किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुत्रो वा कि वैरं तस्य तेन ह ॥ ४॥ 

युधिष्ठिरने पूछा भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे ! उनका बल और पराक्रम केहा. था ? 
रावण किसका पुत्र था और उसका रामचन्द्रजीसै क्या 
बैर या १ ॥ ४ |! 
पतन्मे भगवन्‌ सवे सम्यगाख्यातुमहसि। 
ओतुमिच्छामि चरितं रामस्याह्लष्टकर्मणः ॥ ५ ॥ 

भगवन्‌ ! ये सभी बातें मुझे अच्छी प्रकार बताइये । 
मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका 
चरित्र सुनना चाहता ईँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा महानिक्ष्वाकुवंशजः । 

तस्य पुत्रो दशरथः शश्वत्खाध्यायवाञ्छुचिः ॥ ६॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! इक्ष्वाकुवंदामें अज 

नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं । उनके पुत्र थे 

दशरथ) जो सदा स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले और 

पवित्र थे ॥ ६ ॥ 

अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धमोरथेकोविदाः । 

रामलक्ष्मणशत्रुष्ना भरतश्च महाबलः ॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए । वे सब-के-सब धर्म और अर्थके 

तत्त्वको जाननेवाले थे । उनके नाम इस प्रकार हैं--रामः 

लक्ष्मण, महाबली भरत और शत्रुघ्न ॥ ७ ॥ 

रामस्य माता कौसल्या केकेयी भरतस्य तु । 

सुतौ लक्ष्मणशत्रुष्नो सुमित्रायाः परंतपो ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाम कौसल्या था, भरतकी 

माता कैकेयी थी तथा झत्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और शत्नु्न सुमित्राके पुत्र थे ॥ ८ ॥ 

विदेहराजो जनकः सीता तस्यात्मजा विभो । 

यां चकार स्वयं त्वष्टा रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | विदेहदेशके राजा जनककी एक पुत्री थी, 

जिसका नाम था सीता । उसे खयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामकी प्यारी रानी होनेके लिये रचा था ॥ ९ ॥ 


पवू रामस्य ते जन्म सीतायाश्च प्रकीतिंतम्‌ । 
रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्वर ॥ १० ॥ ` 


जनेश्वर | इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और खीताके १ 


१७१६ 


सुनाऊँगा ॥ १० ॥ 

पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापतिः। 

खयम्भूः सर्वलोकानां प्रभुः स्रष्टा महातपाः ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण जगत्के स्वामी. सबकी सृष्टि करनेवाले, 

प्रजापालक) महातपस्वी और स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 

ब्रह्माजी ही रावणके पितामह थे ॥ ११ ॥ 

पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः सुतः । 

तस्य वैश्रवणो नाम गवि पुत्रोऽभवत्‌. प्रभुः ॥ १२॥ 
ब्रह्माजीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुलस्त्यजी थे । 

उनसे उनकी गौ नामकी पलीके गर्भसे वेश्रबण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्पन हुआ ॥ १२ ॥ 

पितरं स समुत्सज्य पितामहमुपस्थितः। 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन्‌ ससजोत्मानमात्मना ॥ १३ ॥ 

स जशे चिंश्रचा नाम तस्यात्मार्धेन वे द्विजः । 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो वैश्रवणस्य वे ॥ १४॥ 
राजन्‌ | वैश्रवण अपने पिताको छोड़कर पितामहकी 

सेवामें रहने लगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्त्यने 

स्वयं अपने आपको ही दूसरे रूपमें प्रकट कर लिया । पुलस्त्य- 
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; क ` __ क ` बनपर्वोश 
जन्मका वृत्तान्त बताया है । अब रावणके मी जन्मका प्रसङ्ग के आधे शरीरसे जो दूसरा हिल, मव जक 
$ र हुअ 


है| हे 


विश्रवा था । विश्रवा वैश्रवणसे बढ्ला हेनेके छि» पिका नाग 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१९ ॥ 


पितामहस्तु प्रीतात्मा ददौ वैश्रवणस्य हृ 
। 


अमरत्वं धनेशत्वं लोकपालत्वमेव 
परंतु पितामह ब्रह्माजी उनपर प्रसन्न थे; र 
वेश्रवणको अमरत्व प्रदान किया और 0 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५ ॥ ज 
ईशानेन तथा सख्यं पुत्रं च नलकूबरम्‌। 


राजधानीनिवेशं च लड्डा रक्षोगणान्बिताम्‌ ॥ १६॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मैत्री करायी, उन 
नळकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरी हुई लाक 
उनकी राजधानी बनायी ॥ १६ ॥ 
विमानं पुष्पकं नाम कामग च ददौ प्रभुः 
यक्षाणामाधिपत्यं च राजराजत्वमेच च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाला पुष्पक नाम 
का sl एक विमान दिया । इसके सिवा ब्रह्माजीने कुबेखो 
का स्वामी बना दिया और उन्हें “राजराज” की पदवी 
प्रदान की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि रामरावणयोज॑न्मकथने चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२७४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सौ चौहत्तरमाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७४॥ 


पञ्चसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और शर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरप्रासि 
तथा कुबेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवाच 

पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादचेदेहोऽभवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वैश्रवणमैक्षत ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है- राजन ! पुलस्त्यके क्रोधसे 
उनके आधे शरीरसे जो “विश्रवा नामक मुनि प्रकट हुए 
थे, वे कुबेरको कुपित दष्टिसे देखने लगे ॥ १ ॥ 
बुबुधे तं तु सक्रोधं पितरं राक्षसेश्वरः । 
कुबेरस्तत्प्रसादाथे यतते स्म सदा नप ॥ २॥ 
' युधिष्टिर ! राक्षसोके स्वामी कुबेरको जब यह बात मालूम 
हो गयी कि मेरे पिता सुझपर रुष्ट रहते हैं, तब:वे उन्हे 
प्रसन्न रखनेका यत्न करने लगे ॥ २ ॥ 
सर राजराजो लङ्कायां न्यवसन्नरवाहनः । 


राक्षसीः प्रददौ तिस्तः पितुर्वे परिचारिकाः ॥ ३ ॥ 


राजराज कुबेर स्वयं लङ्कामे ही रहते थे । वे मनुप्याद्वर 
ढोई जानेवाली पालकी आदिकी सवारीपर चलते ये? इसलिये 
नरवाहन कहलाते थे । उन्होने अपने पिता वि 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्याओंको परिचारिकाओंके 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३ ॥ 
आ नह तं महात्मानं संतोषयितुमुधता' ह 
ऋषि भरतशार्दूल ज्र॒त्यगीतविशारदा' 

भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों ही नाचने और गानेकी ग 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्धिकी संतुट 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ श्रेयस्कामाः सुमध्यमा 

महाराज | उनके नाम थे पुष्पोत्केटा? 
मालिनी.। वे तीनों सुन्दरियाँ अपना भला 


विशांम्पते। 
1९ 


राका तर 
रा र | 


रामोपाख्यानपर्वे । 


इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिकी सेवा करती थीं ॥ 
स तासां भगवांस्तुष्टो महात्मा प्रददौ वरान्‌ । 
ठोकपालोपमान्‌ पुत्रानेकैकस्या यथेप्सितान्‌ ॥ ६ ॥ 
वे ऐश्वर्यशाली महात्मा उनकी सेवाओंसे प्रसन्न हो गये 
और उनमेसे प्रत्येकको उनकी इच्छाके अनुसार लोकपालोंके 
समान पराक्रमी पुत्र होनेका वरदान दिया ॥ ६ ॥ 
पुष्पोत्कटायां जज्ञाते दवौ पुत्री राक्षसेश्वरौ । 
कुम्भकर्णद्शग्रीयी बलेनाप्रतिमो भुवि॥ ७ ॥ 
पुष्पोत्कटाके दो पुत्र हुए--रावण ॥और कुम्भकर्ण । 
थे दोनों ही राक्षसोंके अधिपति थे । भूमण्डलमें इनके 
समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था ॥ ७ ॥ 
मालिनी जनयामास पुत्रमेकं विभीषणम्‌ । 
राकायां मिथुनं जज्ञे खरः शूर्पणखा तथा ॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राका- 
के गर्भसे एक पुत्र और एक पुत्री हुई । पुत्रका नाम खर 
था और पुत्रीका शूर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण खवेभ्योऽभ्यधिकोऽभवत्‌। 
स बभूव महाभागो शमंगोप्ता क्रियारतिः ॥ ९ ॥ 
इन सब बाळकोंमें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान्‌? 
सौभाग्यशाली; धर्मरक्षक तथा कर्तव्यपरायण थे ॥ ९ ॥ 
दशश्रीवस्तु सर्वेषां श्रेष्ठो राक्षसपुङ्गवः 
महोत्साहो महावीयो महासत्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । वही सबमें ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
खामी था । उत्साह, बल, चैर्य और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकर्णो बलेनासीत सर्वैभ्यो ५भ्यधिको युधि। 
मायावी रणशौण्डश्च रौद्रश्च रजनीचरः ॥ ११ ॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमें सबसे बढा-चढा था। युद्धमें 
भी वह सबसे बढ़कर था । मायावी और रणकुशल तो था 
ही) वह निशाचर बड़ा भयंकर भी था ॥ ११ ॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो ब्रह्मद्विट पिशिताशनः। 
सिद्धविघ्रकरी चापि रोद्री शूर्पणखा तथा ॥ १२॥ 
खर धनुर्विद्यामे विशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
देश रखनेबाला तथा मांसाहारी था । शूपणखाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी । वह सिद्ध ऋषि-सुनियोंकी तपस्यामें 
विन्न डाला करती थी ॥ १९॥ | 
' सबै वेदविदः शूराः सर्वे 'खुचरितत्रताः । 


€ 


ऊषुः पित्रा सह रता गन्धमादनपर्वेते ॥ १३ ॥ 
बे समी बालक वेदवेत्ता शूरवीर तथा ब्रह्मचयत्रतका 


पञ्चसप्तत्यचिकद्विशततमोऽध्यायः 


अ 


पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे ॥ १३॥ 

ततो वैश्रवणं तत्र ददशुनरवाहनम्‌। 

पित्रा साथ समाखीनसृद्धः्था परमया युतम्‌ ॥ १४॥ 
एक दिन नरवाहन कुबेर अपने महान्‌ ऐश्वर्यसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैठे थे । उसी अवस्थामै रावण आदिने 

उनको देखा ॥ १४ ॥ 


जातामषोस्ततस्ते तु तपसे श्रृतनिश्चयाः । 
ब्रह्माणं तोषयामासुर्घोरेण तपसा तदा ॥ १५॥ 
उनका वैभव देखकर इन बालकोंके हृदयमें डाह पैदा 
हो गयी । अतः उन्होंने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने त्रह्माजीको -संतुष्ट 
कर लिया ॥ १५ ॥ 
अतिष्ठदेकपादेन सहस्रं परिवत्सरान्‌ । 
वायुभक्षो दशग्रीवः पञ्चाञ्मिः सुसमाहितः ॥ १६॥ 
रावण सहस्तों वर्षोतक एक पैरसे खड़ा रहा । वह चित्त- 
को एकाग्र रखकर पञ्चामिसेवन करता और वायु पीकर 
रहता था ॥ १६ ॥ 
अघःशायी कुम्भकणो यताहारो यतत्रतः । 
विभीषणः शीर्णपणमेकमभ्यवहारयन्‌ ॥ १७॥ 
कुम्मकर्णने भी आहारका संयम किया । वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियमोंका पालन करता था । विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे ॥ १७ ॥ 
उपवासरतिर्घीमान्‌ सदा जप्यपरायणः। 
तमेच कालमातिष्ठत्‌ तीरं तप उदारधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमें ही प्रेम था । बुद्धिमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषरण सदा जप किया करते थे । उन्होंने भी उतने 
समयतक तीव्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शार्पणखा चेव तेषां वै तप्यतां तपः । 
परिचर्या च रक्षां च चक्रतुृष्टमानसो ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुए अपने भाइयोंकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥१९ ॥ 
पूर्ण वषंसहस्रे तु शिरदिछित््वा दशाननः । 
जुहोत्यग्नौ दुराधषस्तेनातुष्यञ्जयत्प्रभुः ॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्धषं दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अभिमें उसकी आहुति दे दी । उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २० ॥ 
ततो ब्रह्मा स्वयं गत्वा तपसस्तान्‌ न्यवारयत्‌। 
प्रलोभ्य वरदानेन सबोनेव पृथक पृथक॥ २१ ॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीने स्वयं -जाकर उन सघको तपस्या 


१७१७ 


१७१८ 


श्रीमहाभारते 


न्न य eee, रोका और प्रत्येकको प्रथक-प्रथक्‌ वरदानका लोभ 
देते हुए कहा ॥ २१ ॥ ई 
ब्रह्मोवाच 
प्रीतोऽस्मि वो निवतेध्वं वरान्‌ वृणुत पुत्रकाः। 
यदू यदिष्टमृते त्वेकममरत्वं तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्माजी बोले- पुत्रो ! मैं तुम सबपर प्रसन्न हूँ, वर 
मांगो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ । केवल अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा होश उसके अनुसार वह वर 
मागे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२ ॥ 
यदू यदझौ हुतं सवे शिरस्ते, महदीप्सया । 
तथेव तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 
( तत्पश्चात्‌ उन्होंने रावणकी ओर लक्ष्य करके कहा-- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्रात करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तकोंकी अभिमे आहुति दी है) वे सब-केसब पूर्ववत्‌ 
तुम्हारे शरीरमें इच्छानुसार जुड़ जायेंगे || २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा । 
भविष्यसि रणेऽरीणां विजेता न च संशयः ॥ २४॥ 
तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप धारण कर स्क्कीगे तथा युद्धमें शत्रुओं- 
पर विजयी होओगे; इसमें संशय नहीं है ॥ २४ ॥ 


रावण उवाच 
गन्धवेदेवासुरतो यक्षराक्षसतस्तथा । 


सपेकिन्नरभूतेभ्यो न मे भूयात्‌ पराभवः ॥ २५॥ 


रावण बोला-#भगवन्‌ ! गन्धर्व) देवता, असुर) यक्ष, 


क्र 


(तुम्हारे मँगि हुए वरके अतिरिक्त 


| [ घनपक्ष 
राक्षस, सर्प? किन्नर तथा भोसे कमी मेरी पराजय नशे 
ब्रह्मोवाच |] 
य एते कीर्तिताः सवै न तेभ्योऽस्ति भयं तव 
ऋते मजुष्याद्‌ भद्रं ते तथा तद्‌ विहितं मया २ 
न कहा--तुमने जिन लोगोंका नाम हि ९ 
इनमेंसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा । केवळ ल 


कर तुम सबसे निर्भय रहो । तुम्हारा भला र 
मनुष्यसे होनेवाळे भयका विधान मैंने ही किया है ॥ २६॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
एवसुक्तो दशत्रीवसतुष्टः समभवत्‌ तदा । 
अवमेने की दु्ुद्धिम॑चुष्यान पुरुषादकः ॥ २७॥ 
जी कहते हैं- राजन्‌ ! बरह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दसमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ । बह दु्ुदे 
नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था ॥ २७॥ 
कुस्भकर्णेमथोचाच तथैव प्रपितामहः। 
ख च्रे महतीं निद्रां तमा ग्रस्तचेतनः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने कुम्भकर्णसे वर माँगनेको कहा | 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी; अतः उसने अधिक 
कालतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा विभीषणसुवाच ह। 
वरं वृष्णीष्व पुत्रत्वं प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ २९॥ 
उसे “ऐसा ही होगा? यों कहफर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले- “बेटा ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न 
हूँ; अतः तुम भी वर माँगो ।' ब्रह्माजीने यह बात बारबार 
दुहरायी ॥ २९ ॥ 
विभीषण उवाच 
परमापद्गतस्यापि नाधमे मे मतिभवेत्‌। 
अशिक्षितं च भगवन्‌ त्रह्माख्रं प्रतिभातु मे ॥ ३०॥ 
विभीषण बोले- मगवन्‌ ! बहुत बड़ी संकट आते. 
पर भी मेरे मनमें कमी पापका विचार न उठे तथा बति 
सीखे ही मेरे हृदयमें ब्रह्मात्रके प्रयोग और 
विधि स्फुरित हो जाय ॥ २० ॥ 


यस्माद्‌ राक्षसयोनौ ते जातस्थामित्रकशेन 


। 
नाधमे धीयते बुद्विरमरत्वं दृदानि ते ॥ भ 
ब्रह्माजीने कहा-शतुनाशन ! राक्षसयोनिे 


बुद्धि अधर्ममे नहीं लगती दै! शा 
लेकर भी तुम्हारी बु ) मं तुम्हें गर देताइँ। 


उवाच 
दम्पते । 

राक्षसस्तु वर लब्ध्वा दशग्रीवो ॥ १२॥ 
लङ्गायाइच्यावयामास युधि जित्वा घनेश्वरम 


रामोपांख्यानपवे ] 


क्स य य 
मार्कण्डेयजी कहते है- राजन्‌ ! राक्षस दशाननने 
बर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया ओर उन्हें लङ्काके राज्यसे बहिष्कृत कर दिया || 
हित्वा स भगर्वाँछङ्कामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌ । 
गन्धर्वयक्षाुगतो रक्षःकिस्पुरुषेः सह ॥ ३३॥ 
भगवान्‌ कुवेर लङ्का छोड़कर गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
“तथा किम्पुरुषोंके साथ गन्धमादन पर्वतपर आकर 
रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
विमानं पुष्पकं तस्य जहाराक्रस्य रावणः । 
शाप तं वैश्रवणो न त्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३७ ॥ 
यस्तु त्वां मरे हन्ता तमेवेतद्‌ वदिष्यति । 
अवमन्य शुरू मां च क्षिप्रं त्वं न भविष्यसि ॥ ३५॥ 
रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 


TTT, ते he 
क se 


NI 


देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाल्यानपर्वेणि रावणादिः त 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपरवमें रावण आदिको वरप्रातिविषयक दो सौ पचहत्तखॉ अध्याय पुरा हुआ ॥२७५॥ 


षटसप्तत्यधिकड्रिशततमोःव्यायः 


अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 


बढसंपत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७१९ 


लिया । तब कुबेरने कुपित होकर उसे शाप दिया-'अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा । जो युद्धम तुझे 
मार डालेगा, उसीका यह वाहन होगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था; परंतु तूने मेरा अपमान किया है । 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु घमोत्मा सतां मार्गमलुस्सरन्‌ । 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः ॥ ३६॥ 

महाराज ! विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरुषोंके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ ३६ ।॥ | 
तस्मै ख भगवांस्तुष्टो भ्राता भ्रात्रे धनेश्वरः । 


सैनापत्यं ददौ घीमान्‌ यक्षराक्षलसेनयोः ॥ ३७॥ _ 


बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुबेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसोंकी सेनाका सेनापति 
बना दिया ॥ ३७ ॥ 
राक्षसाः पुरुषादाश्च पिशाचाश्च महाबलाः । 
सर्वे समेत्य राजानमभ्यषिञ्चन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा महाबली पिशाच-सबने मिलकर 
दझामुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिषिक्त किया ॥ ३८॥ 
दशप्रीवश्च दैत्यानां देवानां च बलोत्कटः । 
आक्रस्य रल्षान्यद्रत्‌ कामरूपी विहङ्गमः ॥ ३९ ॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकाशमै भी चलनेमें समर्थ था । उसने दैत्यों और देवता- 
ओंपर आक्रमण करके उनके पास जो रब या रत्रभूत वस्तुएँ 
थीं, उन सबका अपहरण कर लिया ॥ ३९ ॥ 
रावयामास लोकान्‌ यत्‌ तस्मादूरावण उच्यते। 
दशम्रीवः कामबलो देवानां भयमादधत्‌ ॥ ४० ॥ 
उसने सम्पूर्ण लोकोंको रुला दिया था; इसलिये वह 
रावण कहलाता है । दशाननका बल उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंको भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


्रेवरप्रक्तौ पञ्चसपतत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२७५॥ 


्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका रीछ और चानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धवीका मन्थरा बनकर आना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो ब्रह्मष॑यः सवे सिद्धा देवर्षयस्तथा । 
स्यवाह पुरस्कृत्य ब्रह्माणं शरणं गताः॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ रावणसे - १ 
कष्ट पाये हुए ब्रह्मि देवर्षि तया सिद्धगण अभिदेवको आगे . 


करके ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ १ ॥ 


य 


१७२० श्रीमहाभारते 
अग्निरुवाच ह समल गयो इद समक्षं गन्धर्वौं दुन्दुभी नाम नामतः 
योऽसौ विश्रवसः पुत्रो दशग्रीवो महाबलः । शशास वरदो देवो गच्छ का योधेसिडये ; 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा ॥ २ ॥ फिर वरदायक देवता अ्याजीने उन ॥ ९॥ 
स बाधते प्रजाः सवो; विप्रकारमंहाबलः । दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वको आजादी कि विः सामने ही 


ततो नस्तु भगवन्‌ नान्यस्त्राता हि विद्यते ॥ ३ ॥ कार्य सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ || ९ ॥ 
अप्निदेव बोळे--मगवन्‌ ! आपने पहले जो वरदान पितामहवचः श्रुत्वा गन्धी दुन्दुभी तः 
१ तः \ 


देकर विश्रवाके पुत्र महाबली रावणको अवध्य कर दिया है 
| १ मन्थरा मानुषे लोके कुब्जा 
वह महाबलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाको अनेक जपे ऊर्जा समभवत्‌ तदा ॥ १०॥ 


प्रकारसे सता रहा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा पितामहकी बात सुनकर गन्धर्वी दुन्दुभी मनुष्यलोक 
कीजिये | आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥२-॥ a i प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई ॥ १० ॥ 
ह्वा शक्रप्रसृतयश्चेव सरवे ते सुरसत्तमाः । 
न स देवासुरैः शक्यो युद्धे जेतुं विभावसो । वानरक्ष॑वरं्रीषु्‌ जनयामासुरात्मजान्‌ ॥ ११॥ 
विहितं तत्र यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निग्रहः ॥ ४ ॥ ते$न्ववतेन्‌ पितृन्‌ सर्वे यशसा च बलेन च । 
ब्रह्माजीने कहा- अभे ! देवता या असुर उसे युद्धम भेत्तारो गिरिश्शङ्गाणां शालतालशिलायुधाः ॥ १२॥ 


नहीं जीत सकते | उसके विनाशके छिये जो आवश्यक कार्य ' इन्द्र आदि समसत श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीतो 
था, वह कर दिया गया । अब सब प्रकारसे उस दुष्टका उत्तम खिर्योसे संतान उत्पन्न करने लगे । वे सब वानर और 
दमन हो जायगा ॥ ४ ॥ रीछ यश तथा बलमें अपने पिता देवताओंके समान ही हुए | 
तदुर्थमचतीणोऽसौ मन्नियोगाञचतुर्भुजः । वे पर्वतोंके शिखर तोड़ डालनेकी शक्ति रखते थे एवं शाल 


विष्णुः प्रहरतां श्रेष्ठः ख तत्‌ः कमं करिष्यति ॥ ५ ॥ (साख) और ताळ ( ताड़) के वृक्ष तथा पत्यरोवी | 
उस राक्षसके निग्रहके लिये मैंने चतुर्भुज भगवान्‌विष्णुसे चटटनें ही उनके आयुध थे ॥ ११-१२ ॥ 

अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलपर वज्रसंहननाः सर्वे सर्वे चोघबलास्तथा । 

अवतार छे चुके हैं | वे योद्वाओंमे श्रेष्ठ हैँ; अतः वे ही क्रामबीयंवलाश्चैव सर्वे युद्धविद्यारदाः ॥ १३॥ 

राबणके दमनका कार्य करेंगे ॥ ५ | 


णे उनका शरीर बज़के समान ढुभेच्च और सुदृढ था! 
CDRH UE समी राशि-राशि बळके आश्रय थे | उनका बळ और परा 
पितामहस्ततस्तेषां संनिधौ शक्रमत्रवीत्‌। इच्छाके अनुसार प्रकट होता था । वे सबके सब युड के 
सर्वेदेंवगणेः साधे सम्भव त्वं महीतले ॥ ६॥ कलामें दक्ष थे ॥ १३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं राजन्‌ ! तदनन्तर त्रझाजीने नागायुतसमप्राण वायुवेगसमा जबे। 
उन देबताओंके समीप ही इनद्रसे कहा-“तुम समस्त देवता- यत्रेच्छकनिवासाश्च केचिदत्र चनोकसः ॥ १७ 
ओके साथ भूतलपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ न बल या 
प ४ सहायाठ॒क्षीषु वानरीषु च सर्वशः। तेज चलनेमें वे वायुके वेगको लजा देते थे 
जनयध्वं सुतान्‌ वीरान्‌ कामरूपबलान्वितान्‌॥ ७ ॥ घर-बार नहीं था; जहाँ इच्छा होती) वहीं 
“वहाँ रीछों और बानरोंकी ख्रियोंसे ऐसे वीर पुत्रको उनमेंसे कुछ लोग तरल वनोंमे ही रहते ये ॥ १४॥ . 
उत्पन्न करो; जो. इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ . 4 भगर्वाल्लोकभावनः ! 
बलवान तथा भूतलपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य ९१ . विघाय तत्‌ सवे भग“, था यथां ॥१0) 
सहायक हो? ॥ ७ ॥ मन्थरां बोधयामास यद्‌ यत्‌ काय 2.५ 
ततो _ भागानुभागेन देवगन्धवेपन्नगाः । इस प्रकार सारी क काम जे 
अवतरतु महीं सवै मन्त्रयामासुरञ्जसा ॥ ८ ॥ ब्रह्माने मः यरा बनी हुई दुः ता 
= तदनन्तर देवता, गन्धनं और नाग अपने अपने अंश एव ना था? बह सब समझा दिया ॥ अनोजवा | 
` अंसे इस प्रथ्वीपर अवतीणे होनेके लिये परस्पर परामर्श खा तद्वचः समाक्षाय तथा 00 रता॥ 1६ 
करने लगे ॥८॥ इतश्चेतश्च गच्छन्ती बैरसन्धुक्षणे 


उनके शरीरमें दस हजार हाथियोंके सम 


_ रामीपा्यालपवे ] 


वह मनके समान वेगसे चलनेवालीं थी । उसने त्रझाजी- 
कवी बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही कार्य 


सप्चसप्तत्यधिकङ्विशवतमो ऽध्यायः १७२१ 
“किया । वह इधर-उधर घूम-फिरकर बेरकी आग. प्रज्वलित 


करनेमै लग गयी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि वानरायुर्पत्तो षट्सप्तस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीम हाभाइत वनपर्कै अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे वानर आदिकी उत्पत्तिसे सम्बन्धित दो सौ ठिहत्तख अध्याय पुरा हुआ ॥२७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामबनगमन, भरतकी चित्रकूटयात्रा, रामंके द्वारा खर-दूषण 
आदि राक्षसोंका नाश तथा रावणका मारीचके पास जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
उक्तं भगवता जम्म रामादीनां पृथक पृथक । 
प्रस्थानकारणं त्रह्मच्छोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
कर्थं दाशरथी वीरौ श्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
सम्प्रस्थितो वने त्रह्मन्‌ मैथिली च यशस्विनी ॥ २ ॥ 


युधिष्ठिरने पूछा- त्रन्‌! आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयोंके जन्मको कथा तो प्रृथक्‌-ए्यक सुना दी) 
अब में उनके वनवासका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये । दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताको वनमें क्यों 
जाना पड़ा ? ॥ १-२ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

जातपुत्रो दशरथः प्रीतिमानभवन्नुप । 
क्रियारतिधेर्मरतः सतत वृद्धसेविता ॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! अपने पुत्रोंके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सदा सत्कर्ममें 
तत्पर रहनेवाले) धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥ ३॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त महोजसः । 
वेदेषु सरहस्येषु धनुर्वेदेछु पारगाः ॥ ४ ॥ 
चरितब्रहचयास्ते ङृतदाराश्च पार्थिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 

राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढने लगे । उन्होंने 
(उपनयनके पश्चात्‌) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया और 
वेदों तथा रहस्यसहित धनुर्वेदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए । 
समयानुसार जब्र उनका विवाह हो गया, तब राजा दशरथ 
बड़े प्रसन्न तथा सुखी हुए || ४-५ ॥ 
ज्येष्ठो रामो ऽभवत्‌ तेषां रमयामास हि प्रजाः। 
मनोहरतया धीमान्‌ पितुहंदयनन्दनः ॥ ६ ॥ 

चारों पुत्रोमें बुद्धिमान्‌ श्रीराम सबसे बड़े थे । वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर खभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन उन्हींमें रमता था । इसके सिवा वे 
पिताके मनमें भी आनन्द बढ़ा नेवाले थे ॥ ६ ॥ 


ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वाऽऽत्मानं वयो ऽधिकम्‌। 
मन्त्रयामास सचिवैधेमंलेश्च पुरोहितैः ॥ ७ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य यौवराज्येन भारत। 
युधिष्टिर ! राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामको युवराजपदपर अभिषिक्त कर देना चाहिये; 
इस विषयमें अपने मन्त्री और धर्मज्ञ पुरोहितासे 
सलाह ली ॥ ७३ ॥ 
प्रात्तकाळं च ते सवे मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः ॥ ८ ॥ 
छोहिताक्षं महाबाहुं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
कम्बुग्रीवं महोरस्कं नीलकुञ्चितमू्घजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं धरिया वीरं शक्रादनवरं रणे । 
पारगं सर्व॑धमौणां बृहस्पतिसमं मतो ॥ १०॥ 
सवोनुरक्तप्रकति सर्वविद्याविशारद्म्‌ । 
जितेन्द्रियममित्राणामपि दृष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोपतारं धर्मचारिणाम्‌ । 
श्चृतिमन्तमनाध्रष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२ ॥ 
पुत्रं राजा दशरथः कौसल्यानन्द्वरधेनम्‌। 
संडदय परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरुनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव 
का अनुमोदन किया । श्रीरामचन्द्रजीके सुन्दर नेत्र कुछ-कुछ 
लाल थे और भुजाऐ बड़ी एबं घुटनों तक ळंग्री थीं । वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शङ्खके समान सुन्दर थी, उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिरपर कालेकाले घुँघराले बाल थे। उनकी देह 
दिव्य दीसिसे दमकती रहती थी । युद्धमें उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था । वे समस्त धर्मोके पारंगत 
विद्वान्‌ और बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे | सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था । वे सभी विद्याओंमें प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे । उनका अद्भुत रूप देखकर शत्रुआँके भी नेत्र और 


मन छमा जाते थे । वे दुष्टोंका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- . 


के संरक्षक, धर्मात्मा, धैर्यवान्‌) दुधेर्षश विजयी तथा किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले थे । ङुरुनन्दन | कौसल्याका आनन्द 


१७१२ 


, बढ़ानेवाले अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथः 
को बड़ी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 
चिन्तयंश्च महातेजा गुणान्‌ रामस्य वीयंवान्‌ । 
अभ्यभाषत भद्दें ते प्रीयमाणः पुरोहितम्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पुष्यो निशि ब्रह्मन पुण्यं योगमुपैष्यति । 
सम्भाराः सम्भ्रियन्तां मे रामश्चो पनिमन््यताम्‌॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो । महातेजस्वी तथा परम 


पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 


हुए बड़ी प्रसन्नताके साथ पुरोहितसे बोळे-'ब्रह्मनू | आज 
पुष्य नक्षत्र है । रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है । आप राज्यामिषेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये? || १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ राजवचनं प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा । 
केफेयीमभिगम्येदं काले वचनमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली । वह ठीक 
समयपर केकेयीके पास जाकर यों बोली--॥ १६ ॥ 


= 


8 ५ र 
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| | 


अद्य केकेयि दोभोग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌।` 
आशीविषस्त्वां संक्नुद्धश्वण्डो दशतु दुर्भगे ॥१७॥ 
“केकयनन्दिनि ! आज राजने , तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाग्यकी घोषणा की है | खोटे भाग्यवाली रानी.! इससे 
अच्छा तो यह होता कि तुम्हे क्रोधमें भरा हुआ प्रचण्ड 
_ विप्रधर सर्प डँस लेता ॥ १७ ॥ 
खुभगा खलु कौसल्या यस्याः पुत्रो5भिषेक्ष्यते । 
-कुतो हि तव सौभाग्यं यस्याः पुत्रो न राज्यभाक्‌ ॥ १८ ॥ 


गायक कक |». 75555 SS = 


[नप 
“रानी कौसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा है, ह 
राज्याभिषेक ऽछा है, जिनके 
पुत्रका ज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सौमाः जिने 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? || २2 
सा तद्वचनमाज्ञाय सर्वाभरणभूपिता । 
देवी चिळग्नमध्येच बिश्रती रूपसुत्तमम्‌ ॥ 
विविक्ते पतिमासाद्य हसन्तीव झुचिस्मिता। | 
प्रणयं उ एज मधुर चाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
मन्थराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली देवी कैकेयी 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 
एकान्तमै अपने पतिके पास गयी | उसकी मुसकराहटसे उसके 
शुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी । वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर वाणीमै बोली--॥ १९-२० | 
सत्यप्रतिश्ञ यन्मे त्वं काममेक निसृष्टवान्‌ । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्सुञ्वस्व संकरात्‌॥ २१॥ 
“सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले महाराज ! आपने पहले जो 
“तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था, उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? | २१॥ 
राजोवाच 
चरं ददानि ते हन्त तदू शृद्दाण यदिच्छसि । 
अबध्यो बध्यतां कोऽद्य बध्यः कोऽद्य विघुच्यताम॥२२॥ 
धनं ददानि कस्याद्य ह्वियतां कस्य वा पुनः। 
त्राहणस्वादिहान्यत्र यत्‌ किंचिद्‌ बित्तमस्ति मे ॥ २३॥ 
राजाने कहा---प्रिये ! यह तो बडे हर्षकी बात है। 
मैं अमी तुम्हें वर देता हूँ । तुम्हारी जो इच्छा हो) छे गे! 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अगो ड 
दूँ अथवा किस केंद करनेयोग्यको मुक्त कर ६. ( ह: 
दे दूँ अथवा किसका सर्वख हरण कर द? व्र म 2 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्यत्र जो कुछ भी मेरै पास ६ 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २९-३२ ॥ 
पृथिव्यां राजराजो5स्मि चाहुवंण्य॑स्य रक्षित ॥२४॥ 
यस्तेऽभिलवितः कामो ब्रूहि कल्याणि माचिरम व्य 
मै इस समय इस भूमण्डलका राजराजेश्वर है! 
वर्णोकी रक्षा करनेवाला हूँ । कल्याणि ! हा २४॥ 
अभिळप्रित मनोरथ हो) उसे बताओ? दर 


य कहाँ! 


कर 


आत्मनो बळमाशाय तत पनमुवाच ४ 
राजाकी बातको समझकर और छ 
वचनबद्ध करके अपनी शक्तिको भी ॥ 
बाद कैकेयीने उनसे कहा-॥.२५ ॥ RT 
आभ्निषेचनिकं यत्‌. ते रामार्थसुपक वः ॥२६॥ 
` भरतस्तदवाप्नोतु वनं गच्छत 


च 


रामोपाख्यानपर्व ] 

ज ३3३३ ।?8 >४-२---८-०----:----------:---- ६-८. = 
“महाराज ! आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 

सामान तैयार. कराया है, वह भरतको प्राप्त हो और राम 

वनमें चले जायें? ॥ २६ ॥ 


=) 


स तदू राजा वचः श्रुत्वा विप्रियं दाहणोद्यम्‌ । 

दुःखतो भरतश्रेष्ठ न किंचिद्‌ व्याजहार ह ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | केक्रेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणामः 

वाळा वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 

मुँहसे कुछ भी बोळ न सके ॥ २७ ॥ 

ततस्तथोक्तं पितरं रामो विशाय वीर्यवान्‌ 

बनं प्रतस्थे धमीत्मा राजा खत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
शरीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही बड़े धर्मात्मा थे। 

उन्होंने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो, इस उद्देशयसे खंयं ही वनको प्रस्थान 

किया ॥ २८ ॥ छ 

तमन्वगञ्छल्लक्ष्मीवान्‌ धनुष्मॉल्लक्ष्मणस्तदा । 

सीता च भायो भद्रं ते वैदेही जनकात्मजा ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 

जाते समय उत्तम शोमासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 

तथा उनकी पत्ती विदेइराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 

उनका अनुसरण किया ॥ २९ ॥ 

ततो नं गते रामे राजा -दशरथस्तदा । . 

समयुज्यत देद्दस्य कालपयौयधर्मणा ॥ ३० ॥ 


` सप्तसत्तत्यचिकद्विशततमोऽष्यायः 


१७२३ 


श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दशरथने शरीर त्याग दिया || ३० ॥ 
रामं तु गतमाक्षाय राजानं च तथागतम्‌ । 
आनाय्य भरतं देवी कैकेयी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी वनमें चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर केकेयीने भरतक्रो ननिहालसे बुळवाया 
और इस प्रकार फहा--॥ ३१ ॥ 


गतो दशरथः स्वगं चनस्यी रामलक्ष्मणो । 


शुहाण राज्यं विपुल क्षेमं निहतक्रण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“बेटा ! तुम्हारे पिता महाराज दशरथ स्वर्गलोकको 


सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं। | 


अंब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद और निष्कण्टक 

हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो? ॥ ३२ ॥ 

तामुवाच स धमोत्मा नुशंसं बत ते छृतम्‌-। 

पति हत्वा कुलं चेदमुत्साय धनलुब्धया ॥ ३३॥ 

अयशः पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुलपांसने । 

सकामा भव मे मातरित्युकत्वा प्ररुरोद ह ॥ ३४॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे । वे माताकी बात सुनकर उससे 


बोले-“कुलकलङ्किनी जननी ! तूने धनके लोभमें पड़कर यह 


कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है ! पंतिकी हत्या की 

और इस कुलका विनाश कर डाला । “मेरे मस्तकपर कलङ्कका 

टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले।? ऐसा कहकर 

भरत फूट-फूटकर सेने लगे || ३३-३४ || 

ख चारित्रं विशोध्याथ सवंप्रकतिसंनिधौ । 

अन्वयाद्‌ भ्रातरं रामं विनिवतनलालसः ॥ ३५॥ 
उन्होंने सारी प्रजा और मन्त्रियों आदिके निकटे अपनी 

सफाई दी तथा भाई श्रीरामको वनसे लौटा लानेकी लालसासे 

उन्हाँके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ ॥ 

कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयी च खुदुःखितः । 

अग्ने प्रस्थाप्य यानैः स शत्रुघ्नसहितो ययो ॥ ३६ ॥: 


ने कौसल्या, सुमित्रा तथा केकेयीको सवारियोद्वारा 


आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो न्रुन्नके सांथ 
( पैदल ही ) वनको चले ॥ २६ ॥ 


बसिष्ठवामदेवाभ्यां विप्रैधान्येः सहस्नशः। 


पौरजानपदैः. सार्धे रामानयनकाङ्कया ॥ ३७॥ ˆ 


श्रीरामचन्द्रजीको लौटा लानेकी अभिळाघासे. उन्होंने 
वसिष्ठ बामदेव प सहस्तों ब्राह्मणों तथा नगर एवं 
जनपदके लोगोंको साथे*ठेकर यात्रा की ॥ २७ || 


ददर्श चित्रकूटस्थं स रामं सहलक्ष्मणम्‌ । 


तापसानामलंकार॑ घारयंन्त॑ धनुधेरम्‌ ॥ ३८.॥ .. 


| 


१७२४ 


भीमदाभारते 


Ee २ 


चित्रकूट ` पहुँचकर भरतने माला तिके रह्म तापसानां ठ रात्रयो ८८ ८ श्रीरामको रक्षार्थे तापसानां तु राघ्रयो धर्मवत्सलः 


धनुष हाथमें लिये तपस्वीजनोंकी वेष-भूषा धारण किये 
देखा ॥ ३८ ॥ 
( श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा युक्ष्याः सत्यं रक्षाम्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः स रामेण पितुर्वचनकारिणा । 
नन्दिग्रामेऽकरोदू राज्यं पुरस्ङेत्यास्य पादुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने कहा--तात भरत ! 
अयोध्याको लौट जाओ । तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और मैं पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हूँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आज्ञा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिया | तंब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओंको आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देख-भाल करने लगे ॥ ३९ ॥ 
रामस्तु पुनराराङ्ःय पौरजानपदागमम्‌ । 
प्रविवेश महारण्यं शरभङ्गाश्रमं प्रति ॥ ४०॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहां नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आशङ्कासे शरभङ्ग मुनिके आश्रमके पास विशाल 
वनमें प्रवेश किया ॥ ४० ॥ 
सत्कृत्य शरभङ्गं स दण्डकारण्यमाश्रितः । 
नदीं गोदावरी रम्यामाध्रित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१॥ 
वहाँ रारभङ्गमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमें चले 
गये और बहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे ॥ ४१ ॥ 
वसतस्तस्य रामस्य ततः शझापंणखाकृतम्‌। 
खरेणासीन्महद वेरं जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 
वहाँ रहते समय, झ्पणखाके. ( नाक, कान और ओंठ 
काटनेके ) कारण श्रीरामचन्द्रजीका जनस्थाननिवासी खर 
“नामक राक्षसके साथ महान्‌ वैर हो गया ॥ ४२ | 


` अवहेलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की 


चतुदश सहस्थाणि जघान क्षसाम्‌ 
दूषणं च खरं चैव नि सम | ib 
चक्र क्षेमं पुनर्घीमान्‌ ध्मोरण्यं स राघवः ॥ ४५ 
घर्मवत्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनियोकी | 
लिये महाबली खर और दूषणको मारकर वहाँके चौद ht 


UO YS Dor 

२ DDR OR DEE 
ाक्षसोंका संहार कर डाळा तथा उन बुद्धिमान्‌ रघुनाथजौन 
पुनः उस वनको क्षेमकारक धर्मारण्य बना दिया || ४३४४ | 
हतेषु तेषु रक्षभ्छु ततः शर्पणखा पुनः। 
ययौ निकृत्तनासोष्ठी लड्ढां श्रातुर्निवेशनम्‌ ॥४५॥ 

उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा, जिसकी नाक pe 
ओंठ काट लिये गये थे, पुनः लङ्काम अपने भाई राग 
घर गयी ॥ ४५ ॥ 
ततो रावणमभ्येत्य राक्षसी ढुःखसूच्छिता । तौ 
पपात पादयोञ्रोतुः संशुष्करुघिरानना ps 

राबणके पास पहुँचकर वह राक्षसी दुःखसे ही. ट्र 
भाईके चरणोंमें गिर पड़ी । उसके मुखपर रफ बहक 
गया था ॥ ४६ ॥ ॐ 
तां तथा विङृतां ष्ट्रा रावणः क्रोचमूच्छितः 
उत्पपातासनात्‌ कुद्धो दन्तेदन्ताडुपसएशा ह, 

बहिनका रूप इस प्रकार जे हुआ देख a न 
क्रोधसे मूर्छित हो उठा और दॉतोसे दात पीसता हुँ 
पूर्वक आसनसे उठकर खडा हो गया ॥ ४० | र 
खानमात्यान्‌विरूज्याथ विविक्त तामुवाच ॥ ४८। 
केनास्येवं कृता भद्दे मामचिन्त्यावमन्य हू छ 

अपने मन्त्रियोंको विदा करके उसने एका री हब 


पूछा-- “भद्रे मेरी पवा नक 
पूछा भद्रे! किसने मेरी है १॥ ४८ || 


ह)... 


| ड = 


रामोपाण्यानपव ] अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७२५ , 


कः शूलं तीएणमासाथ सवंगात्रैनिषेवते । 

कः शिरस्यञ्चिमाधाय विश्वस्तः खपते सुखम्‌॥ ४९. ॥ 
“कौन तीखे शूलके पासे जाकर उसे अपने सारे 

अङ्गोमें चुभोना चाहता है ! कौन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकरी नींद सो रहा है ! ॥ ४९ ॥ 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्पृशतीह कः । 

सिंहं केसरिणं कश्च दंष्ट्रायां स्पृ्य तिष्ठति ॥ ५० ॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विषधर सर्पको पैरसे कुचल रहा 

हे! तथा कौन केसरी सिंहकी दाढ़ोंमें हाथ डालकर निश्चिन्त 

खडा है १? ॥ ५० ॥ 

इत्येचं ब्रुवतस्तस्य स्नोतोश्यस्तेजसोऽचिंषः । 

निशचेरुदह्मतो रातौ वृक्षस्येव स्वरन्ध्रतः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार बोलते हुए रावणके कान? नाक एवं आँख 


र 


TT 
9 


तम भ्र | गा fl i ॥ /) 
< 0004 >> J 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रास्रोपाख्यानपर्देणि रामघनाभिगमने 


आ 


आदि दिद्रोंसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने 
लगीं) जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोंसे आगकी 
लपटें निकलती हैं ॥ ५१ ॥ 2 
तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यौ भगिनी रामविक्रमम्‌ । 
खरदुषणसंयुक्त राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ ५२ ॥ 

तब रावणकी बहिन शूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम और 
खर-दूषणसहित समस्त राक्षसोके संहारका (सारा) वृत्तान्त 
कह सुनाया ॥ ५२ ॥ 


स निश्चित्य ततः कृत्यं स्वसारसुपसान्त्व्य च। 
ऊध्वमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३ ॥ 


यह सुनकर रावणने अपने कर्तव्यका निश्चय किया और ` 


अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 

करके वह आकादामार्गसे उड़ चला ॥ ५३ ॥ 

न्रिकूटं समतिक्रम्य कालपर्वंतमेव च । 

दृद्शे मकरावासं गम्भीरोदं महोदधिम्‌ ॥ ५४॥ 
त्रिकूट और कालपर्वतको लॉधकर उसने मगरोंके निवासः 

खान गहरे महासागरको देखा ॥ ५४ | 

तमतीत्याथ गोकणेमभ्यगच्छद्‌ -दशाननः । 

दयितं स्थानमव्ययं शूलपाणेमेददात्मनः ॥ ५५ ॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लॉघकर दशमुख रावण गोकर्णतीर्थमे 

गया, जो परमात्मा शूलपाणि शिवका प्रिय एबं अविचल 

स्थान है ॥ ५५ ॥ 

तन्राभ्यगञ्छन्मारीचं  पूवोमात्यं दशाननः । 

पुरा रामभयादेव तापस्यं समुपाश्रितम्‌ ॥ ५६॥ 
वहाँ रावण अपने भूतपूर्व मन्त्री मारीचसे मिला, जो 

श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानम आकर तपस्या 


करता था ॥ ५६ ॥ 
मोऽध्यायः ॥ २७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपँके अन्तर्गत रामोपाछ्यान पे में श्रीरामगनगमनविषयक दो सौ सतहररकौँ अध्याय पूरा हुम ॥२७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ 'छोक मिलाकर कुछ ५६३ शोक हैं ) 


अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


मृगरूपधारी मारीचका वध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय उवाच 
मारीचस्त्वथ सम्भ्रान्तो इष्टा रावणमागतम्‌ । 


पूजयामास सत्कारैः फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 


आदि अतिथिसत्कारकी . सामभरियोँद्वार उसका विधिवत्‌ 


पूजन किया ॥ १ ॥ 
विधान्तं चैनमासीनमन्वासीनः स रासः । 


वाक्यो वाक्यकोविदम्‌॥ २ ॥ इ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर | रावणको आया उचच प्रश्रितं वाक्यं ध 
देख मारीच सहसा उठकर खडा हो गया और उसने फलमूल/ जब रावण रैठकर विश्राम कर चुका/तब उसके पास बैठकर 
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बातचीत करनेमें कुशल राक्षस MN व काल इत्मेमीे य स्य वाक्यका Me nit A द 
समझनेमें निपुण रावणसे विनयपूर्वंक कहा--॥ २ ॥ 
न ते प्रतिमान्‌ वणः कच्चित्‌ क्षेमं पुरे तव । 
कच्चित्‌ प्रकतयः सवा भजन्ते त्वां यथा पुरा ॥ ३ ॥ 
-हकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक हालतमे नहीं है । 
तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमें कुशल तो है 
न ? समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भाँति तुम्हारी 
सेवा करते हैं न! ॥ ३ ॥ 
किमिहागमने चापि कार्ये ते राक्षसेश्वर । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्करम्‌॒ ॥ ४ ॥ 
. /राक्षसराज | कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है, जिसके 
लिये तुम्हें यहाँतक आना पड़ा ? यदि वह मेरेद्वारा साध्य 
है, तो कितना ही कठिन क्यों न हो, उसे किया .हुआ ही 
समझो? || ४ ॥ 
शशंख रावणस्तस्मे तत्‌ सवं रामचेष्टितम्‌ । 
समासेनेव कार्याणि क्रोधामषेशमन्वितः ॥ ५ ॥ 
रावण क्रोध और अमर्षमें भरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये हुए सब कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५ ॥' 
मारीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समासैनेव रावणम्‌ । 
अलं ते राममासाद्य वीयंज्ो ह्यस्मि तस्य वे ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर थोड़ेमें ही रावणको 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड्नेका 
साहस न करो । में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६ ॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोढुं महात्मनः । 
प्रबज्यायां हि मे हेतुः स एव पुरुषषंभः ॥ ७ ॥ 
विनाशमुखमेतत्‌ ते केनाख्यातं दुरात्मना । 
“भला ! इस जगतूमे कौन ऐसा वीर है; जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोंका वेग सह सके ! में जो यहाँ संन्यासी 


& 


PN 
SR जिल्द 


श्रीमहाभारते 


०७ Fo इसमें _ 
बना wpe i भी वे पुरुषरत्न श्रीराम ही कारण 
श्रीरामसे वेर मोल लेना विनाशके मुखमै जाना है, है 
$ हे, कित 
ढुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है १? | ७३० ह 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभत्सेयन्‌ ॥ ८ 
अकुवेतो ऽस्मद्वचनं स्यान्सृत्युरपि ते धुवम । ॥ 
मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित ह 
और उसे डाँटते हुए बोला--“मारीच ! यदि तू मेरी बात 
ह ताता, तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है ॥ ८३ ॥ 
मारोचश्िन्तयामास विशिष्टान्मरणं वरम ॥ 
> ७ ८ ९ ॥ 
अवश्यं मरणे प्राप्ते करिष्यास्यस्य यन्मतम्‌ | 
मारीचने सोचा; “यदि मत्यु निश्चित ही है, तो श्रेष्ठ पुरुष 
हादसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अमी? 
कार्य है, उसे अवश्य करूँगा? ॥ ९९ ॥ 
ततस्तं मत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां चरम्‌ ॥ १०॥ 
कि ते साह्यं मया कार्ये करिष्यास्यवशोऽपि तत्‌। [ 
तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--अच्छा| 
बताओ) मुझे तुम्हारी क्या सहायता करनी होगी ! इच्छा, 
न होनेपर भी मै विवश होकर उसे करूँगा? || १०३ || 
तमब्रवीद्‌ दशश्रीबो गच्छ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
रल्लश्टङ्गो सगो भूत्वा रत्नचित्रतनूरुहः । 
घुचं सीता समालक्ष्य त्वां रामं चोदयिष्यति ॥ ११॥ 
तत्र दशाननने उससे कहा--'तुम ऐक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग रक्षमय प्रतीत हों ओर 
शरीरके रोएँ भी रलोंके ही समान चित्रविचित्र दिखा 
दें । फिर रामके आश्रमपर जाओ और सीताको उमाभो। 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अडरोष के 
कि “आप इस मृगको पकड लाइये? ॥ ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च काकुत्स्थे सीता वश्या भविष्यति 
& १ 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १ 
भायावियोगाद्‌ दुर्बुजिरेतत्‌ साहां कुरुष्व में । का 
“तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर नि 
सीताको वशमें लाना सहज हो जायगा | मं क के 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बुद्धि राम अपनी री इती 
वियोगे व्याकुल होकर प्राण दे देगा | बस? म 
सहायता कर दो? ॥ १३३ ॥ ` 
कृत्वोदकमथात्मनः 
इत्येवमुक्तो मारीचः be 0 
रावणं पुरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ सुढुः रद 
हि स्वयं ही अपना 
रावणके ऐसा कहनेपर मारीच है तवि 
तर्पण करके अत्यन्त दुखी होकर आगे जात ॐ 
पीछे-पीछे चला || १४३ ॥ 


रामीपाख्यानपर्ज ] 


अष्टसप्तत्यघिकद्धिशततमी ५ध्यायंः १७२७ 


कल्ल्क्क््््टटटटटलटट्ट्ट्ब्ड्ब्ब्ब्ड्ड्न््ब्ब्व्द्ब्ब्ब्ड्ट््््््््््व्क््क्क््क््क्व््क्क््््््््ट्््््ा 
या 


ततस्तव्याश्चमं गत्वा रामस्याक्किष्टकर्मणः ॥ १५ ॥. 


अक्रतुस्तद्‌ तथा सर्वेसुभो यत्‌ पूर्वमन्त्रितम्‌ । 

तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम 
चन्द्रजीके आश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जैसी 
सलाह कर रक्खी थी) उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 
रावणस्तु यतिभूत्वा मुण्डः कुण्डी त्रिदण्डधुक॥ १६॥ 
मृगश्च भूत्वा मारीचस्तं देशसुपजग्मतुः । 
दर्शयामास मारीचो वेदेहीं मृगरूपश्चक ॥ १७॥ 

रावण मूँड़ सुड़ाये) भिक्षापात्र हाथमें लिये एवं त्रिदण्ड- 
घारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये । मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना मृगरूप प्रकट किया || १६-१७ ॥ 
चोदयामास तस्यार्थे सा रामं विधिचोदिता । 
रामस्तस्याः प्रियं कुर्वन्‌ धनुरादाय सत्वरः ॥ १८॥ 
रक्षार्थे लक्ष्मणं न्यस्य प्रययो स्रुगलिप्सया । 

विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगको 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा । श्रीरामचन्द्रजी सीता- 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमे ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सौंपकर मृगको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ ॥ 


0000000 


स धन्वी बद्धतूणीरः खङ्गगोधाङ्कुलित्रवान ॥ १९ ॥ 
अन्वधावन्छुगं रामो रुद्रस्ताराख्गं यथा। 

वे धनुष-बाण ले, पीठपर तरकस बाँधकर) कटिमें 
कृपाण लटकाये तथा हाथोंमें दराने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दौड़े, जैसे मृगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रुद्र दौड़े थे ॥ १९३ ॥ 
सोऽन्तर्हितः पुनस्तस्य दर्शन राक्षसो वजन ॥ २०॥ 
चकषं महदध्वानं रामस्तं बुबुधे ततः। 
निशाचरं विदित्वा तं राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१॥ 


अमोघं शरमादाय जघान. स्ृगरूपिणम्‌। 
मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 


नेत्रोंके समक्ष प्रकट हो जाता था । इस प्रकार वह श्रीरामः; 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया | तब श्रीराम- . 


चन्द्रजी यह ताड गये कि यह कोई मायावी राक्षस है । यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशांचरको मार डाला ॥ 
स रामवाणाभिहतः कृत्वा रामस्वरं तदा ॥ २२॥ 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवं चुक्रोशातंखरेण ह। 

श्रीरामचचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही खरमें “हा सीते, हा लक्ष्मण? कहकर आर्तनाद 
किया ॥ २२३ ॥ 


शुथाव तस्य वैदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३॥ _- 


सा प्राद्रवद्‌ यतः शन्दृस्तामुवाचाथ लक्ष्मणः । 

अलं ते शङ्कया भीरु को राम्रं प्रहरिष्यति ॥ २४॥ 

सुहतोदू द्रक्ष्यसे रामं भतोरं त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 


पुकार सुनी | उसकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे वह . 


आवाज आयी थी, उसी ओर वे दौड़ पड़ीं । तब लक्ष्मणने 
उनसे कहा--'भीरु ! डरनेकी कोई बात नहीं है । 
भला; कौन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा १ 
शुचिस्मिते ! तुम दो ही घड़ीमें अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी || २२-२४३ ॥ 
इत्युक्ता सा प्ररुदती पर्यशङ्कत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वै स्त्रीखभावेन शुक्ळचारित्रभूषणा । 
सा तं परुषमारब्धा वक्त साध्वी पतिव्रता ॥ २६॥ 

लब्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हे 
संदेहकी दृष्टिसे देखा | यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी और पतित्रता थीं; तथापि स्त्री- 
खमाववश उस .समय उनकी बुद्धि मारी गयी । उन्होने 
लक्ष्मणको कठोर बातें सुनानी आरम्म कों-॥ २५-२६ ॥ 
नैष कामो भवेन्मूढ यं त्वं प्रार्थयसे हृदा । 
अप्यहं शास्त्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७ ॥ 
पतेयं गिरिश्टज्ञाद्‌ वा विशेयं वा हुताशनम्‌ । 
रामं भतीरमुत्खुज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८॥ 
निहीनमुपतिष्ठेय॑ शादूली क्रोष्टुक॑ यथा । 

८ओ मूढ़ ! तुम मंन-हीzमन जिस वस्तुको पाना चाहते 
हो, तुम्हारा वह मनोरथ कमी पूर्ण न होगा '। मैं खयं 
तलवार लेकर अपना गळा काट दूँगी पर्वतके शिखरसे 
कूद पडँगी अथवा जळती हुई आगमें समा जाऊँगी; परंतु 
राम-जैसे खामीको छोड़कर तुम-जेसे नीच पुरुषका कदापि 


१७२८ भ्रीमहाभारते [ 
_ पणय णो 
बरण न करूंगी । जैसे सिंहिनी सियारको नहीं स्वीकार कर प्रपतेद्‌ यौः सनक्षत्रा एथिवी शकलीभबेत्‌ 
सकती, उसी प्रकार मैं तुम्हें नहीं ग्रहण करूंमी | - ' शैत्यमर्निरियान्नाहं त्यजेयं रघुन त्‌ क 
ठताडशं वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः प्रियराघवः॥ २९ ॥ रावणके ऐसे वचन सुनकर अन्दर २ 
पिधाय करणो सद्धत्तः प्रस्थितो येन राघवः । अपने दोनों कान बंद कर लिये और उससे इस १. 
` स रामस्य पदं शहा प्रससार धनुघरः ॥ ३०॥ (बस) अब ऐसी बातें मुँहसे न निक Md 
अवीक्षमाणो बिम्बोष्ठी प्रययौ लक्ष्मणस्तदा । आकाश फट पड़े, एथ्वी टूक-टूक हो जाय र 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्री रामचन्द्रजीके प्रेमी थे। उष्णताका त्याग करके शीतल हो जाय, परं भर गी 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कार्न नन्दन श्रीरामचन्द्रजीको नहीं छोड़ सकती | ३८ ८1 | 


बंद' कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे । उस समय लक्ष्मणके हाथमें घनुप्न था । 
उन्होंने बिम्त्रफलके समान अरुण अधरोंवाली सीताको ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं। श्रीरामके पदचिह्णोंका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥२९-२०३॥ 


पतस्िन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यद्दश्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो जिहीषुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
हर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया | वह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था ॥ 
सा तमालक्ष्य सम्प्राप्तं धमशा जनकात्मजा । 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ ३३॥ 
उस समय यतिको अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मको जाननेवाली जनकनन्दिनी सीता फळ-मूलके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया ॥ ३३ ॥ 
अवमन्य ततः खव स्वरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामास वेदेहीमिति राक्षसपुङ्गवः ॥ ३४ ॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवहेलना करके अपने असली रूपमें प्रकट हो गया और 
विदेहराजकुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ 
सीते राक्षसराजोऽहं रावणो नाम विश्रुतः। 
मम लङ्का पुरी नाम्ना रम्या पारे महोदधेः ॥ २५ ॥ 
“सीते ! मैं राक्षसोंका राजा हूँ । मेरा “रावण नाम 
सर्वत्र विख्यात है । समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लङ्कापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५ ॥ 
तत्र -त्वं नरनारीषु शोभिष्यसि मया सह। 
भाया मे भव खुश्जोणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ ३६॥ 
. “वहाँ नर-नारियाँके बीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोभा पाओगी । अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पत्नी हो जाओ 
_ और इस तपखी रामको छोड़ दो? ॥ २६ ॥ 
एवमादीनि वाक्यानि श्रुत्वा तस्याथ जानको । 
पिधाय कणो खुओणी मेवमित्यश्रवीद्‌ वचः ॥ ३७ ॥ 


बि... 


कथं हि भिन्नकरटं पझिनं वनगोचरम्‌। 
उपस्थाय महानागं करेणुः सकर स्पृशेत्‌ ॥ ३९। 
“ाण्डस्थळसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवामें उपस्थित होकर कोई, हृधिनी 
किसी झूकरको केसे छू सकती है! ॥ ३९॥ ५. 
कथं हि पीत्वा माध्वीकं पीत्वा च मघुमाधवीम्‌। 
लोभं सौवीरके कुयोन्नारी काचिदिति स्मरेत्‌ ॥ ४० | 
“जो फूलोंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मुमि 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो, ऐसी कोई 
भी नारी काँजीके रसका लोभ केसे कर सकती है १? || ४० | 
इति सा तं समाभाष्य प्रविवेशाश्रमं ततः। 
क्रोधात्‌. प्रस्फुरमाणोष्ठी विधुन्वाना करौ सुदुः ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आश्रममें प्रवेश 
करने लगीं | उस समय क्रोधके मारे उनके ओंठ फडक 
रहे थे और वे अपने दोनों हाथोंको बार-बार हिला रही थीं॥ 
तामभिद्रुत्य खुओणीं रावण; प्रत्यषेधयत्‌ । 
भर्त्सयित्वा तु रूक्षेण स्वरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२॥ 
इसी समय रावणने दौड़कर उनका मार्ग रोक हि 
और कठोर स्वरसे उन्हें डरानाश धमकाना आरम्भ किया | 
इससे वे मयके मारे मूर्छित हो गयीं ॥ ४२ ॥ . 


रामोपाख्यानपव ] 


निजग्राह ऊध्वंमाचक्रमे ततः । 

तां ददर्श ततो गृध्रो जटायुर्गिरिगोचरः। 
दतीं राम रामेति ह्वियमाणां तपखिनीम्‌ ॥ ४३॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये और आकाश- 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि रामोपाख्यानपर्वेणि मारीचवधे सीताहरणे च अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपार्यानपरवैमें मारीचवध तया सीताहरणविषयक 
दो सौ अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ २७८ ॥ 


एकोनाशीत्यधिकोद्वेशततमोऽध्यायः १७२९. 


मार्गसे लङ्काकी ओर प्रस्थान किया । उस समय वे तपस्विनी 
सीता “हा राम-हा रामकी रट लगाती हुई रो रही थीं और वह 
राक्षस उन्हें हरकर लिये जां रहा था । इसी अवस्थामै एक 
पर्वंतकी गुफामें रहनेवाले ग्श्रराज जटायुने उन्हें देखा ॥४२॥ 


RS 


एकोनाशीत्यथिकद्विशततमोऽभ्यायः 
रावणष्ठारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा उसका अन्त्येष्टि संस्कार, कबन्धका वध 
तथा उसके दिव्य स्वरूपसे वार्तालाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा दशरथस्यासीज्दायुररुणात्मज्ञः । 
गृध्रराजो महावीरः खस्पातिर्यस्य सोदरः ॥ १ ॥ 
-  मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! महावीर श्रराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे | उनके बड़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दरारथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥१॥ 
स द्दे तदा खीतां रावणाङ्कगतां स्नुषाम्‌ । 
सक्रोधोऽभ्यद्रवत्‌ पक्षी रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे। जब जटायुने 
उन्हें रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
ऋ्रोधकी सीमा न रही | वे राक्षसराज रावणपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
अर्थेनमत्रवीद्‌ शृध्रो सुञ्च मुञ्चेति मेथिलीम्‌। 
ध्रियमाणे मयि कथं हरिष्यसि निशाचर ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार और वे बोले--'निशाचर ! मिथिलेशकुमारीको 
छोड़ दे, छोड़ दे । मेरे जीते-जी तू इन्हें केसे हर ले जायगा !॥| ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्खजसे वधूम्‌। 
उक्त्वेचं राक्षसेन्द्रं तं चकते नखरेभृशम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़ेगा) तो मेरे हाथसे 
जीवित नहीं बच सकेगा ।? ऐसा कहकर जटायुने अपने 
नखोसे राक्षसराज रावणको बहुत घायल, कर दिया || ४ || 
पक्षतुण्डप्रहारैश्च शतशो जजरीक्कतम्‌। 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्नवणेरिव ॥ ५ ॥ 
उन्होंने प॑खों और चोंचसे मार-मारकर उसके सैकड़ों घाव कर 
दिये। राबणका सारा शरीर जर्जर हो-गग्मो तथा देहसे रक्तकी 
धाराए वह चलां, मानो पर्वत अनेक झरनोंसे आद्र हो रहा हो| ९॥ 
स वध्यमानो गृध्रेण रामप्रियहितेषिणा । 
खङ्गमादाय चिच्छेद भुज्ञो तस्य पतरित्रणः॥ ६ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एबं हित चाहनेबाले जटायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजकै 
दोनों पंख काट डाले ॥ ६ ॥ 


निहत्य गृध्रराजं स भिन्नाश्रशिखरोपमम्‌। 

ऊर्ध्वमाचक्रमे सीतां ग्रहीत्वाइईन राक्षसः ॥ ७ ॥ 
बादलोंको भेदनेबाले पर्वत-शिखरके समान शप्रराज 

जटायुको घायल करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए 

आकाशमार्गसे चल दिया ॥ ७॥ | 

यत्र यत्र तु वैदेही पड्यत्याश्रममण्डलम्‌ । 

सरो वा सरितो खापि तत्र मुञ्चति भूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विदेदकुमारी सीता जहाँ-जहाँ कोई आश्रम) सरोबर या 


१७३० 


नवन गर्दय्नेय रामस्त स्वारित) यच देखतां, वहा-वहॉ. अपना त कण  ल्याााककाडााा आभूषण 

गिरा देती यीं॥ ८॥ 

सा ददश गिरिप्रस्थे पञ्च वानरपुङ्गवान्‌ । 

तत्र वासो महदिव्यमुत्ससजँ मनस्विनी ॥ ९ ॥ 
आगे जानेपर उन्होने एक पर्वतके शिखरपर बैठे हुए 

पाँच श्रेष्ठ वानरोंको देखा । वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 

एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९ ॥ 

तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम्‌ । 

मध्ये सुपीतं पञ्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ १०॥ 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाशमै उड़ता हुआ उन 

पाँचों वानरोंके मध्यभागमें जा गिरा, मानो मेप्रोंके बीचमें 

विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० ॥. 

अचिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरस्मिब । 

दवृशोथ .पुरीं रम्यां बहुद्वारां मनोरमाम्‌ ॥ ११॥ 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 

समयमे अपना मार्ग तय करके लङ्काके निकट जा पहुँचा | 

: उसने दूरसे ही अपनी रमणीय एबं मनोहर पुरीको देखा, जो 

अनेक दरवाजोंसे सुशोभित हो रही. थी ॥ ११॥ 

` प्राकारवप्र्सम्बाधां निर्मित विश्वकर्मणा । 

प्रविवेश पुरी लङ्कां ससीतो राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 
साक्षात्‌ विञ्वकर्माने उस पुरीका निर्माण किया था । 

बह सब्र ओरसे चहारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 

थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी छङ्कापुरीमे 

प्रवेश किया ॥ १२ 

एवं इतायां वैदेह्यां रामो हत्वा महास्ुगम्‌। 

निवृत्तो दृशे घीमान्‌ श्रातरं लक्ष्मणं तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीठाका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 

श्रीरामचन्द्रजी उस महामृगरूप मारीचको मारकर लौरे; उस 

समय मार्गमें उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिये ॥ १३ ॥ 


कथमुत्सज्य वैदेहीं बने राक्षससेविते । 

इति तं भ्रातरं दट्टा प्राप्तोऽसीति व्यगहंयत्‌ ॥ १४॥ 
` भाईको देखकर श्रीरामने उन्हें कोसते हुए कहा-- 

“लक्ष्मण ! राक्षसोसे भरे हुए इस घोर जंगलमें जानकीको 

अकेली छोड़कर तुम यहाँ कैसे चले आये १? ॥ १४ ॥ 


मृगरूपधरेणाथ रक्षसा सोऽपकषंणम्‌ । 
खआलुरागमनं चेव चिन्तयन्‌ पर्यतप्यत ॥ १५ ॥ 

“मृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच लांया और 
भाई भी आश्रमको. अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया”, 
यह “सोचते . हुए श्रीरामचन्द्रजी मन-ही-मन संतप्त 
_ हो उठे ॥ १५॥ 


श्रीमहाभारते 
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अपि जीवति चेदेही नेति पश्यामि खा पे ; | 
उपयुक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्दा करते हँ FO 

जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे श्रीराम 

देखता हूँ, सीता जीवित भी है या नही ॥ १३॥ 


तस्य तत्‌ सवेमाचख्यौ सीताया लश्मणो वचः| 
यदुक्तवत्यसडशं वैदेही पश्चिमं बचः | 11 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एवं 
बातें, जिन्हें उन्होंने अन्तमे कहा था, कह सुनायी ॥ १७॥ 


दह्यमानेन तु हदा रामोऽभ्यपतदाभ्षमम्‌। 
ख ददश तदा शुभ्रं निहतं पर्वतोपमम्‌ ॥१८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका हृदय शोकाग्निसे दग्ध हो रहा था| 
बे शीघ्रतापूर्वक आश्रमकी ओर बढे । मार्गमें उन्हें पर्बताकार 
- गृप्रराज जटायु दिखायी दिये, जो रावणके हाथसे घायह 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षस शङ्कमानस्तं विक्कष्य बळषदू धनुः। 
अभ्यधावत काङुत्स्थस्ततस्तं सहलक्ष्मणः ॥ १९॥ 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने उन्हें राक्षस समझकर अपने 


प्रबळ धनुषको खींचा और उनपर धावा कर दिया ॥ १९॥ | 


सं ताबुवाच तेजसी सहितो रामलक्मणौ । 
शुघ्रराजोऽस्मि भद्रं वां सखा दशरथस्य चै ॥ २०॥ 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए श्रीराम और ठक 
दोनों भाइयोसे कहा--“आप दोनोंका भला ही । मैं राग 
दशरथका मित्र गश्रराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ | 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा संग्रह्य घनुषी छमे। हौँ 
कोऽयं पितरमश्माक नाम्नाऽऽदेत्यूचतुश्च तौ॥ ९ 
उनकी ये बातें सुनकर उन्होंने अपने सत 
उतारकर हाथमे ले लिये और परस्पर पूछने ठो कि १ 
कौन है, जो हमारे पिताका नाम 
रहा है? ॥ २१ ॥ | | 
ततो दडशतुस्ती तं छिन्नपक्षद्वय खगम. 
तयोः शशंस शृधरस्तु सीतार्थे रावणाद्‌ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर डड बु हि 
पंख कटे हुए हैं । रने बताया कि मत धार री 
युद्ध करते समय मैं हाथसे अत्य 
दिया गया हूँ? ॥ २२॥ a sa 
अपृच्छद्‌ राघवो शुरं रावणः का 0272 द्व ॥ २३ 
तस्य गृध्रः दिरःकम्पेराचचक्षे मम दि 
` श्रीरामचन्द्रजीने जठायुसे पु 
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ओर गया है १? य॒ध्रने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा 

बतायी और अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३॥ 

दक्षिणामिति काङुत्स्थो विदित्वास्य तदिङ्गितम्‌। 

संस्कारं लम्भयामास सखायं पूजयन्‌ पितुः ॥ २४ ॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 

श्रीरामचन्द्रजीने पिताके मित्र होनेके नाते जटायुको आदर 

देते हुए उनका विधिपूर्वक अन्त्येष्टि-संस्कार किया ॥ २४ ॥ 

सतो इष्टराऽऽञ्रमपदं व्यपविद्धसीमठम्‌ । 

विध्वस्तकलशं शूल्यं गोमायुशतसंकुलम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होने देखा, कुशकौ 

चटाई बाहर फेंकी हुई है, कुटी उजाड हो गयी है; घर सूता 

पड़ा है, कलश फूटे पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गीदड़ 

भरे हुए हैं ॥ २५॥ 

दुःखशोकसमाविष्टौ वैदेहीहरणार्दितौ । 

जग्मतुदण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपौ ॥ २६॥ 
सीताका अपहरण हो जानेसे दोनों भाइयाँको बडी 

बेदना हुई । वे दुःख और झोकमें ड्रब गये । फिर श्रुओंको 

संताप देनेवाले श्रीराम और लक्ष्मण दण्डझारण्बसे दक्षिण 

दिशाकी ओर चल दिये || २६ ॥ . 

चने महति तस्मिस्तु रामः सौमित्रिणा सह। 

दुद्दो मृगयूथानि द्रवमाणानि सर्वशः ॥ २७॥ 
उस विशाळ वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 

मृगोके झुंड सब ओर भाग रहे हैं || २७ || 

शब्द्‌ च घोरं सस्बानां दावाग्नेरिव वर्धतः । 

म० भा० द्वि०-२८-- 


पकोनाचीत्यधिकद्विशर्ततंमो ऽध्यायः १७३१ 


eee = SSS nord 


` भ्रपह्येतां - मुहृतोच्य कबन्धं घोरद्शेनम्‌ ॥ २८ ॥ 


बन-जन्तुओँकां भयंकर शब्द ऐसा जान पड़ता था; मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फैल रहा हो.और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आर्तनाद कर रहे हों । दो ही -घड़ीमें उन दोनों 
भाइयोंने देखा, सामने एक “कबन्ध! ( घड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर है || २८ ॥ 
मेघपवंतसंकारां शालस्कन्धं महाभुजम्‌। 
उरोगतविशालाक्षं महोद्रमद्दासुखम्‌ ॥ २९ ॥ 

वह मेघके समान काळा और पर्वतके समान विशालः 
काय था । साखूकी शाखाके समान उसके कंघे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं । उसकी चौड़ी छातीमें दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थीं और लबे-से पेटमै बहुत बड़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९॥ 
यदृच्छयाथ तद्‌ रक्षः करे जग्राह लक्ष्मणम्‌ । 


विषादमगमत्‌ सथः सौमित्रिरय भारत ॥ ३०॥ 


वह एक राक्षस था । उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया । भारत ! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काल बहुत दुखी हो गये ॥ ३० ॥ 


स राममभिसम्प्रेष्ट्य कृष्यते येन तन्सुखम्‌ । 
विषण्णश्रात्रवीदू रामं पश्यावस्थामिमां मम ॥ ३१ ॥ 
जिस ओर उस राक्षसका मुख था, उसी ओर वे खिंचे 
चले जा रहे थे । तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विषादग्रस्त होकर बोले-'भेया | देखिये, मेरी यह क्या 
अवस्था हो रही है! ॥ ३१ ॥ 
हरणं चेव पेदेह्या मम चायसुपछुवः । 
राज्यञ्रंशाश्च भवतस्तातस्य मरणं तथा ॥ ३२॥ 
“विदेहकुमारीका अपहरण; मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिग्रस्त होना आपका राज्यसे निर्वासन तथा पिताजीकी 
मृत्यु -( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२॥ 
नाहं त्वां सह वेदेह्या समेतं कोसलागतम्‌ । 
द्रक््यामि प॒थिवीराज्ये पिठपेतामददे स्थितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“जान पड़ता है; जब आप सीताके साथ अयोध्यामें लौटकर 
पिताःपितामहाँकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य- 
पर प्रतिष्ठित होंगेश उस समय मैं आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ २२ ॥ ८ । ८ 
द्रक्ष्यन्त्यायेस्य धन्या ये कुशलाजशमीदलेः । 
अभिषिक्तस्य वदनं सोमं शान्तघनं यथा ॥ ३४ ॥. 
“जो लोग कुश, लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 
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शरत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे? 
वे धन्य हैं? || २४ ॥ 
एवं बहुविधे धीमान्‌ विललाप स लक्ष्मण: | 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्प्रमेष्वप्यसम्थ्रमः ॥ ३५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भाँति-माँतिसे विलाप करने 
लगे । भगवान्‌ श्रीराम घबराहटके समय भी घबराते नहीं 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कहा--॥ ३५ ॥ 
मा विषीद नरव्याघ्र नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
छिन्ध्यस्य दक्षिणं बाहुं छिन्नः सव्यो मया भुजः ॥ ३६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! तुम खेद न करो | मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती | तुम इसकी दाहिनी बाह काट डालो । मै बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं बदता तस्य भुजो रामेण पातितः। 
खङ्गेन भ्ररातीक्णेन निकृत्तस्तिळकाण्डवत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तळवारसे उस राक्षसकी एक बाँह तिलके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७ ॥ 
ततोऽस्य दक्षिणं बाहुं खङ्गेनाजच्निवान्‌ बली । 
सौमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य भ्रातरं राघवं स्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
पुनजेघान पाइवें वे तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो भूशम्‌ । 
गतासुरपतद्‌ भूमौ कबन्धः सुमहांस्ततः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 


श्रीमहाभारते 


क स्स्स ` 
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श्रीरामको खड़ा देखकर उन्होंने 
~ | उसकी 
जोरसे प्रहार किया । फिर तो वह महान रख भी बडे 
प्राणशूल्य होकर एथ्वीपर गिर पड़ा || ३८:३९ ॥ झज 
तस्य देहाद्‌ विनिःसृत्य पुरुषो दिव्यद्शनः | 
दंडशे दिवमास्थाय दिवि सूर्य इच उव्‌ ॥ ४ 
उस न 0 
देहरे एक दिव्यरूपधारी पुरुष निक 
आकाशमै खड़ा दिखायी दिया । वह सूर्यक्रे समार की 
देदीप्यमान हो रहा था ॥ ४० ॥ है 
पप्रच्छ रामस्तं वाग्मी कस्त्वं प्रनहि पृच्छतः | 
oe यै ० 
कामया किमिदं चित्रमाश्चर्यं प्रतिभाति मे॥ ४१॥ 


तब कुशळ वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछत 
कौन हो १ अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ, यह केसी अद्भुत एवं आञ्चर्यमगरी घटना 
प्रतीत हो रही है? ॥ ४१ ॥ 
तस्याचचक्षे गन्धवा विश्वावसुरहं नुप। 
प्रातो ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम्‌ ॥ ४२॥ 
रावणेन हृता सीता राज्ञा लङ्काधिवासिना। 
सुग्रीवमभिगच्छस्त्र स ते साह्यं करिष्यति ॥ ४३॥ 
उसने कहा--*राजन्‌ ! मैं विश्वावसु नामक गन्धब हूँ। 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिमें आ गया था- 
लङ्कावासी राक्षसराज रावणने आपकी पत्नी सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीबसे मिलिये | बे आपकी 
सहायता करेंगे ॥ ४२-४३ ॥ 
एषा पस्पा शिवजला 
ऋष्यमूकस्य शैलस्य संनिकर्षे तटाकिनी | 
व्यह थोड़ी ही दूरपर पवित्र जलसे भरा हुआ प 
सरोवर है, जिसमें हंस और कारण्डव ७07] चहक 
हैं। वह सरोवर ऋष्यमूक पर्वतसे सटा हुआ हे 
> 
वसते तत्र सुग्रीवश्चतर्मिः सचिवेः सह । ठा 
आता वानरराजस्य वालिनो दलो आहा | 
“बही अपने चार मन्त्रियोके साथ छ | 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हैं ॥ ४९ 


° e | 
तेन त्व॑ सह संगम्य दुःखमूलं निवेद्य 1 
समानशीलो भवतः साहाय्य स करिष्यति र 
ण. : 
“उनसे मिलकर आप अपने इ 
उनका शील-स्वभाव आपके ही समान | 
आपकी सहायता करेंगे || ४६ || 
प्रासि जानकीम | 


एतावच्छक्यमस्माभिवेक्त दध ; 1991 
घुवं वानरराजस्य विदितो राबणालय 


हंसकारण्डवायुता । 
॥ ४४॥ 


0 SSS 


रामोपाण्यानपर्वे ] 


To 


“ते 


सीतासे अवश्य भेंट होगी । वानंरराज सुग्रीवकों रावणके घर- 
का पता निश्चय ही ज्ञात है ॥ ४७ ॥ 


इत्युकत्वान्तर्दितो दिव्यः पुरुषः स महाप्रभः। 


अशीत्यधिकदिशततमो ऽध्यायः १७३३ 


धै तो इतना ही कह सकता हूँ. कि आपकी जनकनन्दिनी विस्मयं जग्मतुश्चोभौ प्रवीरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ४८॥ 


ऐसा कहकर वह महातेजखी दिव्य पुरुष वहीं अन्तर्हित 


हो गया । वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दर्शन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपवेणि कबन्धइनने एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत रामोपाखयानपर्वमे कबन्धदघदिषयक दो सौ उन्यासीब अध्याय पुरा हुआ ॥ २७९ ॥ 


पारी a — 


अशीत्यपिकद्विशततमोऽभ्यायः 


राम और सुग्रीवकी मित्रता, वाली ओर सुग्रीवका युद्ध, श्रीरामके द्वारा बालीका वध तथा लङ्काकी 
अशोकवाटिकामें राक्षसियोंद्वारा डरायी -हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
ततोऽधिदूरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌। 
सीताहरणदुःखातेः पस्पां रामः समाखदत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीड़ित हो श्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये; 
जो वहाँसे थोड़ी ही दूरपर था । उसमें बहुत-से कमल और 
उल खिळे हुए थे ॥ १ ॥ 
मारुतेन सुशीतेन खुखेनासूतगन्धिना । 
सेव्यमानो वने तस्मिञ्जगास मनसा प्रियाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस बनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मन्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
मन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे || २ ॥ 
विललाप स रजेन्द्रस्तत्र कान्तामचुस्मरन्‌। 
कामवाणाभिसंतप्तः सौमित्रिस्तमथात्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवछभाका बारंबार स्मरण करके कामबाणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विलाप करने लगे । उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
न त्वामेवंविधो भावः स्प्रष्टमहेति मानद । 
आत्मवन्तमिव व्याधिः पुरुषं वृद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा इद्धोंके समान 
संयम-नियमसे रहनेवाले पुरुषको जैसे कोई रोग नहीं छू 
सकता, उसी प्रकार आपको ऐसे दैन्यमावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४ || 
प्रबृत्तिदपलब्धा ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण बुद्धया चेवोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
हमाचार मिल ही गया है । अब आप अपने पुरुषार्थ और 


` ` बुद्धिबलसे जानकीको प्राप्त कीजिये ॥ ५ ॥ 


अभिगच्छाव सुश्रीवं शैलस्थं हरिपुङ्गवम्‌ । 

मयि शिष्ये च भृत्ये च खहाये च समाश्वस ॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसि वानरराज सुग्रीवके पास चढेँ जो 

ऋष्यमूफ पर्वतके शिखरपर रहते हैं | मैं आपका शिष्य, 

सेवक और सहायक हूँ । मेरे रहते आपको धैर्य रखना 

चाहिये ॥ ६ ॥ 

एवं बहुविधैवीक्येलँक्मणेन ख राघवः। 

उक्तः प्रकृतिमापेदे काये चानन्तरोऽभवत्‌॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्वारा अनेक प्रकारके वचनोंसे धैर्य 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी खस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमै लग गये || ७ ॥ 

निषेव्य वारि पम्पायास्तर्पयित्वा पितनपि । 

प्रतस्थतुरुभी वीरौ श्रातरौ रामलक्ष्मणी ॥ ८ ॥ 
उन्होंने पम्पासरोबरके जलमें ज्ञान करके पितरोंका तर्पण 

किया । फिर उन दोनों बीर भ्राता श्रीराम और लक्ष्मणने 

वहाँसे प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तावृष्यसूकमभ्येत्य बहुसूलफलद्ुमम्‌। 

गिर्यप्रे वानरान्‌ पञ्च वीरौ दडशातुस्तदा ॥ ९ ॥ 
प्रचुर फल मूल और बृक्षोसे भरे हुए ऋष्यमूक पर्बत- 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा, पर्बतके शिखरपर पाँच 

वानर बैठे हुए हैं ॥ ९ ॥ 

खुग्नीवः प्रेषयामास सचिवं वानरं तयोः । 

बुद्धिमन्तं हनूमन्तं हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
ुग्रीबने हिमाळयके समान गम्भीर भावसे बैठे हुए अपने 

बुद्धिमान्‌ सचिव हनुमानको उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूव तौ खुग्रीवमभिजम्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा चप॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 

सुग्रीबके पास गये । राजन्‌! उस समय श्रीरामचन्द्रजीने 

बानरराज सुग्रीवके साथ मैत्री की ॥ ११ ॥ 


| 
|| 


१७३४ 


कि 


श्रीमहाभारते 


बानराणां तु यत्‌ सीता हियमाणा व्यपास्ट्रजत्‌॥ १२॥ 
रामने सुग्रीवके समक्ष जब अपना कार्य निवेदन किया, 

तब उन्होंने श्रीरामको वह वस्त्र दिखाया, जिसे अपहरण- 

कालमें सीताने वानरोंके बीचमै डाळ दिया था ॥ १२ ॥ 


Ei 


तत्‌ प्रत्ययकरं लब्ध्वा सुग्रीवं प्लवगाधिपम्‌ । 
पृथिव्यां वानरेइवयं खयं रामोऽभ्यषेचयत्‌ ॥ १३॥ 
रावणद्वारा सीताके अपहत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमाण पाकर श्रीरामने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डलके वानरोंके सम्राट्पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजश्ञे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम्‌ । 
सुग्रीवश्चापि वैदेह्याः पुनरानयमं नरप ॥ १४॥ 
साथ ही उन्होंने युद्वमें वालीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
राजन्‌ | तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताको पुनः हद 
ठानेकी प्रतिज्ञा की || १४ ॥ 
इत्युक्श्वा समयं कृत्वा विइवास्य थ परश्परम्‌। 
अम्येत्य समै किष्किन्धां तस्थुयुद्धाभिकाह्लिण:॥ १५ ॥ 
इस प्रकार प्रतिशापूर्वक एक-दूसरेको विश्वास दिलाकर 
बे सबके सब किष्किन्धापुरीमें भागे और बुडमी.भमिलाषासे 
डटकर खड़े हो गये || १५ || कक 
सुग्रीवः प्राप्य किष्किन्था ननादोघनिभस्वनः । 
नास्य तन्ममृषे बाली तारा तं प्रत्यषेघयत्‌ ॥ १६॥ 
सुम्नीवने किध्किन्धामें जाकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया, 


रू ` 
तव्‌ वासो दशेयामासुस्तस्य काये निवेदिते । मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूँज उठा 


७ [ज उठा 
यह सहन नहीं हो सका । जब बह युदक र 2“ 


लगा; तब उसकी स्त्री ताराने उसे मना करते हुए कहा निकले 
१ 
यथा नदति सुग्रीवो बलवानेष वानर! । ५ 
ba eS १४ 
मन्ये चाथयवान्‌ पापतो न न त्वं निप्कान्तुमहेसि ॥ प 
“नाथ | आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा है 
उससे माळूम होता है, इस समय उतका बल बदा हुआ है | 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
बह यहातक आ सका है । अतः भाप घरसे न निरे! | 
देममाली ततो वाली तारां ताराधिपाननाम्‌। 
प्रोवाच बचने वारसी तां वाःरपतिः पतिः ॥ १८॥ 
तब सुवर्णमालासै विभूषित तारापति बानरराज बाली, 
जो बातचीत करनेमै कुशल था, अपनी चन्द्रमुणी पली 
तारासे इस प्रकार बोला-॥ १८ ॥ 


सधेभूतदतशा त्यं पश्य घुद्धत्या समत्बिता । 
केन चाश्रयवान प्राप्तो ममेष भ्रातृगन्थिकः ॥ १९॥ 
“प्रिये ! तुम समस्त प्राणियोंकी बोली समझती शे; 
साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही, यह मेरा 
नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया है ?१।१९॥ 


चिन्तयित्वा सुहुतं तु तारा ताराधिपग्रमा | 
पतिमित्यत्रवीत्‌ प्राक्षा श्टणु सव कपीश्वर ॥ २०॥ 

तारा अपनी अङ्गकान्तिसे चन्द्रमाकी ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीप्त हो रही थी । उस विदुप्रीने ह ह विचार 
करके अपने पतिसे कहा-'कपीइवर ! मैं सब बा 
हूँ, सुनिये ॥ २० ॥ 
हृतदारो महासत्त्वो रामो दशरथात्मजः RF 
तुल्यारिमित्रतां प्राप्तः सुग्रीवेण घनुचर' री! 

६दररथनन्दन श्रीराम महान्‌ he ह) 
उनकी पत्नीका किसीने अपहरण कर प न 
खोजके लिये उन्होंने सुग्रीवसे मित्रता की मी 
एक दूसरेके शत्रुको शत्रु तथा मित्रको मित्र म 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े धनुर्धर हैं ॥ २१ ॥ तौ 
भ्रासा चास्य महाबाहुः सोमि परा ॥३३॥ 
लक्ष्मणो नाम मेधावी स्थितः कायोथे क) 

“उनके भाई महांबाहु सात ३।३ 
परास्तत होनेवाले नहीं हैं । उनकी बुद्धि हि उने साथ 
श्रीरामके प्रत्येक कार्मकौ सिंदिके | 
रहते हैं ॥ २२ ॥ र 

० त्मजः 

i हा ला ॥ २३॥ 
जाम्बवानुक्षराजश्च सुग्रीवसचिवा' हट 


“इनके सिवा, मैन्दश द्विविद, वायुपुत्र हनुमान्‌ तथा 
श्रृक्षराज जाम्बवान्‌--ये सुग्रीवके चार मन्त्री हैं ॥ २३ ॥ 
सर्व पते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः । 
अळं तव विनाशाय रामवीर्यवलाश्रयात्‌ ॥ २४॥ 

त्ये सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान्‌ और महाबली 
हैं। श्रीरामचन्द्रजीके बळ-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमें समर्थ हैं? || २४ ॥ 
तस्यास्तदाक्षिप्य वचो हितमुक्तं कपीश्वरः । 
पर्यशङ्कत तामीषुँः सुग्रीवगतमानसाम्‌ ॥ २५॥ 

यश्यपि ताराने वालीके हितकी बात कही थी, तो भी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आक्षेप किया और ईर्ष्या- 
बश उसके मनमै यह शङ्का हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीवको चाहती है ॥ २५ ॥ 
तारां परुषमुक्त्वा तु निजेगाम गुहासुखात्‌ । 
स्थितं मादयचतोऽभ्यादो खुत्रीवं सोऽभ्यभाषत॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किष्किन्धाकी शुफाके 
द्वारसे बाहर निकला और माल्यवान्‌ पर्वतके निकट खड़े 
हुए सुग्रीवसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्वे निजितो जीवितप्रियः । 
मुक्तो क्षातिरिति क्ञात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७ ॥ 

(अरे | तू तो पहले अनेक बार युद्धमें मेरेद्वारा परास्त 
हो चुका है और जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना भाई 
समझकर तुशे जीवित छोड़ दिया है। फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावळी क्यों हो गयी है १? ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तः प्राह खुच्रीवो भ्रातरं देतुमद्‌ बचः । 
प्रासकालममिञ्रचनो रामं सम्ब्रोधयन्निव ॥ २८ ॥ 

बाळीके ऐसा कहनेपर शत्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्र- 
जीको परिस्थितिका ज्ञान कराते हुए-से अपने उस भाईसै 
अबसरके अनुरूप युक्तियुक्त वचनै बोले-॥ २८ ॥ 
हतराज्यस्य मे राजन्‌ हृतदारस्य च त्वया । 
कि मे जीवितसामर्थ्यभिति विद्वि समागतम्‌ ॥२९॥ 

“राजन्‌ ! तुमने मेरा राज्य हर लिया है? मेरी ख्रीको 
भी अपने अधिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है ! यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ । आप मेरे आगमंनका यही उद्देश्य 
समझ ले? || २९ ॥ 
एवमुक्त्वा बहुविधं ततस्तौ संनिपेततुः । 
समरे बालिसुप्रीवो शालतालशिलायुधौ ॥ ३०॥ 

इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे गुँथ गये | उस युद्धमें साखू और ताड़के दक्ष 
तथा पत्थरकी चट्टाने-ये ही उनके अख्-घख्र ये || ३० ॥ 
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उभौ जप्नतुरन्योन्यमुभौ भूमी निपेततुः । 
उभौ ववल्गतुश्चित्रं सुष्टिभिश्च निजघ्नतुः ॥ ३१॥ 
दोनों दोनोंपर प्रहार करते, दोनों जमीनपर गिर जाते; 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र ढंगसे पैंतरे बदलते 
तथा मुक्को और घूसोंसे एक दूसरेको मारते थे | ११ ॥ 
उभौ  रुघिरसंसिक्तो नलदन्तपरिक्षतो । 
शुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ३२॥ 
दोनों नख और दाँतोंके आधातसे क्षत-विक्षत हो रक्तसे 
लथपथ हो रहे थे। उस समय वे दोनों वीर खिले हुए 
पलासके दो बृक्षोंकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ३२ ॥ 
न विशोषस्तयोयुंद्धे यदा कश्चन दृयते । 
सुग्रीवस्य तदा मालां नुमान्‌ कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब युद्धमें उन दोनोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया, 
तब हनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये डनके गलेमें एक 
माला डाल दी ॥ ३३ ॥ 
स मालया तदा चीरः शुशुमे कण्ठसक्तया । 
श्रीमानिव महाशैलो मलयो मेघमालया ॥ ३४ ॥ 
कण्ठमें पड़ी हुई उस मालासे बीर सुग्रीव उस समब 
भेघपंक्तिस सुशोभित महापर्वत मछयकी भाँति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३४ ॥ 
कृतचिह्नं तु खुग्रीवँ रामो दृष्टा महाधनुः । 
विचकर्ष घनुः श्रेष्ठ वालिमुद्दिरय लक्ष्यवत्‌ ॥ ३५॥ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येच तदा बभौ । 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि ॥ ३६॥ 
महाधनुर्धर श्रीरामचन्द्रजीने सुग्रीवको चिह्न धारण किये 
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Men `` वालीको लक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा | 
उस धनुषकी टंकार मशीनको भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी | उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमें 
ही श्रीरामके बाणने उसकी छातीपर भारी चोट की।॥ २५-३६॥ 
स भिन्नहृदयो वाली वक्राच्छोणितमुद्वसन्‌ । 
दृदशौचस्थित रामं ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३७॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और वह 
अपने मुँहसे रक्तवमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 
साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये ॥ ३७ ॥ 
गहयित्वा स काकुत्स्थं पपात भुवि मूच्छितः । 
तारा-ददशे तं भूमौ तारापतिसमौजसस्‌ ॥ ३८॥ 
तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्दा करके एथ्बीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया । 
ताराने चन्द्रमाके समान तेजस्वी अपने वीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


हते वालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत । 

तां च तारापतिमुखीं तारां निपतितेइवराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वालीके मारे जानेपर अनाथ हुई किष्किन्धापुरी तथा 

चन्द्रमुखी तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ ३९ ॥ 


रामस्तु चतुरो मासान्‌ पृष्ठे माल्यवतः झुभे । 
निवासमकरोद्‌ धीमान्‌ खुश्रीवेणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ 


परम बुद्विमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
अन्दर घाटीमें वर्षांके चार महीनोतक निवास किया | समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामें उपस्थित होते रहते थे ॥४०॥ 


रावणोऽपि पुरीं गत्वा लङ्कां कामबलात्कृतः । 
सीता निवेशयामास भवने नन्दनोपमे ॥ ४१ ॥ 
भशोकवनिकाभ्यारे तापसाश्रमसंनिभे । 
भेस्मरणतन्वङ्गी तापसरीवेषचारिणी ॥ ४२ ॥ 


इधर कामके वसीभूत हुए रावणने भी लङ्कापुरीमे 
पहुंचकर सीताको अशोकवाटिकाकें निकट तपस्वी मुनियोके 
आश्रमकी भाँति शान्तिपूर्ण तथा नन्दनवनक्रे समान रमणीय 
भवनमै ठहराया । पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताका शरीर दुबल हो गया था | बे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं || ४१-४२॥ 


उपवासतपःशीला तत्रास पृथुलेक्षणा । 
उवास दुःखवसति फलमूलकताशना ॥ ४३ ॥ 


उपबास और तपस्या करनेका उनका स्वभावा बन 


गया था । विशाळ नेत्रोंवाळी जानकी वहाँ फल-मूल खाकर 


बंडे दुःखते दिन बिताती थीं ॥ ४३ | | 


४० 


श्रीमद्दाभारते 


दिदेश राक्षसीस्तञ्र रक्षण जब राक्षसाहिए, `` 

प्रासासिशूळपरशुमुद्दरालातघारिणी, `! 
राक्षसराज रावणने सीताकी रक्षाके लये 

को नियुक्त कर दिया था, ह, 

फरसा, मुद्रर ओर जळती 

पहरा देती थीं ॥ ४४ ॥ 


छयक्षी ऽयक्षों झलाराक्षी दी्धजिहामः 
त्रिस्तनीसेकपार्दा च त्िजटामेकठो काम्‌ ॥ र 

उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं, किसीके तीन | हर 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्वा थी | हे 
किसीके जीभ थी ही नहीं । किसीके तीन सन थे तो र 
एक पैर । कोई अपने सिरपर तीन जटाएँ रखती थी, तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ | 


पताश्चान्याश्च दीत्ताश्यः करभोत्कटमू््जाः । 
परिवायौसते सीतां दिवारात्रमतन्द्रताः ॥ ४६॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षसियाँ निद्रा और आलस 
छोड़कर दिन-रात सीताको धेरे रहती थीं। उनकी आँ 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाढ 
ऊँटोंके समान रूखे तथा भूरे थे || ४६ || 
तास्लु तामायतापाङ्कीं पिशाच्यो दारुणखराः । 
तर्जयन्ति सदा रौद्राः परुषव्यञ्जनखरा; ॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमे बड़ी भयंकर थीं । उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था । उनके मुखसे जो खर और 
व्यञ्जन निकलते थे, वे बड़े कठोर होते थे । वे रक्षति 
निम्नाङ्कित बातें कहकर विशाल नेत्रोंवाली सीताको सदा 
डाँटती-फटकारती रहती थी--॥ ४७ ॥ 
खादाम पाटयामेनां तिळशः प्रविभज्य ताम्‌। 
येयं भर्तारमस्माकमवमन्येह जीवति ॥ ४ 
“अरी ! यह हमारे खामीकी अवहेलना करके अर्ती 
यहाँ जीवित कैसे है १ हम इसे चीर डालें | इसे दि 
काटकर खा जाये? ॥ ४८ ॥ 
इत्येवं परिभत्सन्तीरत्रास्यमाना पुनः पुनः ! ४९॥ 
भर्दृशोकसमाविष्टा निःश्वस्येद्मुवाच ता' र उन 
इस तरह कठोर वचनोंद्वारा डन पा 
राक्षसियोंसे बार-बार डरायी जाती हुई क | ४९ || 
शोकसे संतप्त हो लंबी सॉसें खींचती हुई 1 | 
आयाः खादत मां शीघं न मे लोभोऽस्ति Fi ॥.५०॥ 
विना तं पुण्डरीकाक्षं नोलकस्वित क दता 
अप्येवाहं निराहारा जीवितमि था॥ ५ । 
शेपयिष्यामि गात्राणि व्याली ताळगता थ 


॥ ४४॥ 


जो माला, तलवार, त्रि १ 
इई लआरी ल्यि ॥. 


८॥ 


'रामोपाख्यानपर्व ] 
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न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवाइते। 
हति जानीत सत्यं मे क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
धबहिनो ! तुमलोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी लोभ नहीं है । मैं काले 
हुँघराले केश-कलापसे सुशोभित अपने स्वामी कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके बिना जीना ही नहीं चाहती । प्राणवछभ 
रघुनाथजीके दर्शनसे वञ्चित होनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह मैं अपने शरीरको 
सुखा डाळूंगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूँगी । मेरी इस बातको सत्य समझो 
और इसके वाद जो कुछ करना हो» करो? ॥ ५०-५२ ॥ 


तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षस्यस्ताः खरस्वनाः । 
आख्यातुं राक्षसेन्द्राय जग्सुस्तत्‌ सवेमाइताः ॥ ५३ ॥ 

सीताकी यह बात सुनकर कठोर बोली बोलनेवाली वे 
राक्षसियाँ राक्षसराज रावणको आदरपूर्वक वह सब समाचार 
निवेदन करनेके लिये चली गयीं ॥ ५३ ॥ 


गतासु वासु सवोखु त्रिजटा नाम राक्षसी । 
सान्त्वयामास वैदेही धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५४ ॥ 
वहाँ केवल धर्मको जाननेवाळी प्रियवादिनी त्रिजटा नामकी 
राक्षसी रह गयी | अन्य सब राक्षसियोंके चले जानेपर उसने 
सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ ॥ 
सीते वक्ष्यामि ते किंचिद्‌ विश्वास कुरु मे सखि । 
भयं त्वं त्यज वामोरु श्रणु चेदं वचो मस ॥ ५५॥ 
(सखी सीते | मैं तुमसे एक बात कहूँगी । तुम मुझपर 
विश्वास करो । वामोरु ! तुम भय छोड़ो और मेरी यह 
बात सुनो ॥ ५५ ॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी वृद्धो राक्षसपुङ्गवः । 
. स रामस्य हितान्वेषी त्वदर्थे हि स मावदत्‌ ॥ ५६॥ 
“यहाँ अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्धिमान्‌, वृद्ध ओर श्रेष्ठ 
राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 
करते रहते हैं । उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 
संदेश भेजा है ॥ ५६ ॥ 
सीता मद्दचनाद्‌ वाच्या समाश्वास्य प्रसाद्य च। 
भतो ते कुशली रामो लक्ष्मणाचुगतो बली ॥ ५७॥ 
सख्यं वानरराजेन शक्रप्रतिमतेजसा । 
कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वद्थे च समुद्यतः ॥ ५८॥ 
मा च तेऽस्तु भयं भीरु रावणाल्लोकगर्हितात्‌। 
नलकूबरशापेन रक्षिता ह्यसि: नन्दिनि ॥ ५९ ॥ 
शसो ह्येष पुरा पापो वधूं रम्भां परामृशन्‌ । 
न शाक्कोत्यवशां नारीभुपेतुमजितेन्द्रियः ॥ ६० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति ते भता सुग्रीवेणाभिरक्षितः। 
सौमित्रिसहितो धीमांस्त्वां चेतो मोक्षयिष्यति ॥ ६१ ॥ 


“उनका कहना है कि त्रिजटे ! तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि--'तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम लईमणसहित सकुशल हैं । श्रीमान्‌ रघु- 

` नाथजीने इन्द्रतुल्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवके साथ 
मैत्री की है और तुम्हें यहाँसे . छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्भ कर दिया है; अतः भीरु | अब तुम्हें छोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये । 
नन्दिनी ! नलकूबरने रावणको जो झाप दे रक्खा है, 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी । कुछ समय पहलेकी बात है, 
इस पापी रावणने नलकूबरकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधुके तुल्य 
रम्भाका स्पश किया था, इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
स्वतन्त्रतापूर्वक उसे न चाइनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
और तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायँगे? || ५७-६१ ॥ 

स्वप्ना हि सुमहाधोरा दष्टा मेऽनिष्टदरनाः। 
विनाशायास्य दुबुद्धेः पौलस्त्यकुलघातिनः ॥ ६२ ॥ 

( अविन्ध्यका संदेश सुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा--) “सखी ! मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुबुंद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२ ॥ 
दारुणो ह्येष दुष्टात्मा श्रुद्रकमो निशाचरः । 
स्रभावाच्छीलदोषेण सर्वेषां भयवर्धनः ॥ ६३॥ 

ध्य्‌ दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शीलदोषसे सब लोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 
स्पर्धते सर्वदेवेय: कालोपहतचेतनः । 
मया विनाशलिङ्गानि खमे इष्टानि तस्य वै ॥ ६४॥ 

“कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्तं 
देवताओँसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वप्तमँ जो कुछ देखा है 
वह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६४ ॥ 
तेलाभिषिक्तो बिकचो मज्जन्‌ पड़े दशाननः । 
असक्त खरयुक्तं तु यथे नृत्यन्निव स्थितः ॥ ६५॥ 

“सपनेमें मैने देखा है कि रावण तेलसे नहाये, मूड मुँडाये, 
कीचड़में डूब रहा है। फिर कई बार देखनेमें आया कि 
बह गदहाँसे जुते हुए रथपर खड़ा होकर ऱृत्यसा कर 
रहा है ॥ ६५॥ | 
कुम्भकणीद्यश्चेमे नझाः एलितमुर्घजाः । 
गच्छन्ति दक्षिणामाशां रक्तमाल्यानुलेपनाः ॥ ६६॥ 

“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड़ 
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भीमहाभारते 


क 


की र [ न ` 


. मुँडाये छाल चन्दन लगाये, लाळ फूलोंकी माला पहने नंगे. पड़ता था, मानो वे समस्त दिशाओंको , 


होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं ॥ ६६ ॥ 
इवेतातपत्रः सोष्णीषः शुक्लमाल्याजुलेपनः । 


इवेतपर्वंतमारूड एक पव विभीषणः ॥ ६७॥ « 


(केवल विभीषण ही श्वेत छत्र धारण किये; सफेद पगड़ी 
पहने. एवं श्वेत पुष्पोंकी मालासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये श्वेतपर्वतपर आरूढ दिखायी दिये ॥ ६७ ॥ 
सचिवाश्चास्य चत्वारः शुक्कमाट्याबुलेपनाः । 
इवेतपवेतमारूढा मोक्ष्यन्ते ऽस्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 

“इनके चारों . मन्त्री मी श्वेत्न पुष्पमाला और चन्दनसे 
चर्चित हो श्वेत पर्वतके शिखरपंर बैठे थे; अतः विभीषणके 
साथ वे भी आनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायँगे ॥ ६८ ॥ 
रामश्यास्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता ससागरा । 
यशसा प्रथिवी कृत्स्नां पूरयिष्यति ते पतिः ॥ ६९ ॥ 

“सप्तम मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुद्रसहित सारी प्रथ्वी आच्छादित हो गयी 
है; अतः यह निश्चित .है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलको परिपूर्ण कर देंगे ॥ ६९ ॥ 
अस्थिसंचयमारूढो भुञ्जानो. मधुपायसम्‌ । 
लक्ष्मणश्च मया दष्टो दिधक्षुः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ७० ॥ 


“इसी तरह मैंने लक्ष्मणको भी देखा है । वे हड्डियोके ढेर- . 


पर बैठे हुए मधुमिश्रित खीर खा रहे थे और ऐसा जान 


चाहते हैं ॥ ७० ॥ दिशे दुख क देना 
रुदती रुचिराद्रोड़ी व्याघ्रेण परिरक्षित 
अखङृत्‌ त्वं मया इष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम्‌ । ३ 
'सपनेमें मैंने तुमको भी कई बार देखा । ल ॥ 
अङ्ग खूनसे तर हो रहे थे । तुम रोती हुई ह. र 
ओर जा रही थीं और एक व्याप्र तुम्हारी रक्षा कर रा 
हषेमेष्यखि वेदेहि क्षिघं भत्नी । ४ 
राघवेण सह आजा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२ | 
“विदेहनन्दिनी सीते ! इस सपनेसे यही प्रतीत होता है 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी । भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवशय 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक विलम्ब नहीं है? ॥ ७२॥ 
इत्येतन्खगशावाक्षी तच्छुत्वा निजटावचः। 
बभूवाशावती वाळा पुनभंतसमागमे ॥ ७३॥ 
त्रिजटाकी यह बात सुनकर मृगशावक-से नेत्नोंवाली 
सीताको पुनः पतिदेवसे मिलनेकी आशा बँध गयी ॥ ७३.॥ 
यावद्भ्यागता रौद्र: पिशाच्यस्ताः खुदारुणाः । 
दुडुस्तां जिजटया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमेंही अत्यन्त क्रूर खभाववाली वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरबारसे वहाँ लौट आयां । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजटाके साथ पूर्ववत्‌ अपने खानपर 
बैठी है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रंणि रामोपाख्यानपर्वणि त्रिजटाकृतसीतासान्स्वने अशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें त्रिजटाद्वारा सीताको आश्वासनविषयक 
दो सौ अस्सी अध्याय पूरा हुआ ॥ २८० ॥ 
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एकारीत्याविकद्विशततमोऽध्यायः 
रावण और सीताका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 

ततस्तां भर्दृशोकाता दीनां मलिनवाससम्‌ । 
मणिशेषाभ्यलङ्कारां रुदतीं च पतित्रताम्‌॥ १ ॥ 

शक्षसीभिरुपास्यन्ती समासीनां शिलातले । 
रावणः कामवाणातां द्दशांपलसपं च ॥ २ ॥ 

देवदानबगन्धबंयक्षकिम्पुरुपेयुधि । 
_अजितो5शोकवनिकां ययौ कन्दपेपीडितः ॥ ३7॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतित्रता सीता खामीके वियोगके दुःखसे पीड़ित हो मेळे 
कपड़े पहने केवल चूड़ामणिमात्र आभूषण धारण किये राक्षसियों- 
से घिरी हुई एक शिलापर बैठी दीनभावसे रो रही थीं, उसी 


किम्पुरुष किसी 
कामब्राणसे पित 
सीताको देखा और 
चला गया ॥ १-२॥ 


समय देवता; दानव, गन्धर्व, यक्ष और 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण 
हो अशोकवाटिकामें गया । वहाँ उसने 
कामवेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप 
दिव्ण्र'बरधरः श्रीमान्‌ ह 
बिचित्रमाल्यमुकुटो वसन्त इव मा र 
„| उसके की 

रावणने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खे 4 ! दर 


सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे | वह गत जात 
मुकुट पहने मूर्तिमान्‌ वसन्तके समान 


पड़ता था ॥ ४ ॥ 


;। 
न्‌ ॥ ४ | 


रामोपाख्यानपवे ] . 
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न कटपवृक्षसरशो यल्लाद्‌पि विभूषितः। 
इमशानचेत्यद्रुमवद्‌ भूषितोऽपि भयंकरः ॥ ५ ॥ 
उसने बड़े यल्रसे अपने आपको वस्त्राभूषणोंद्वारा 
सजा रक्खा था, तो भी कल्पवृक्षके समान आहादजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु दमशानभूमिके चेत्यबृक्षकी 
भाँति भूषित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५॥ 
स तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः। | 
दहरे रोहिणीमेत्य शनैश्चर इव ग्रहः॥ ६॥ 
सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 
राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनेश्चर ग्रहके 
समान भयंकर दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
स॒ तामामन्ञ्य सुश्रोणी पुष्पकेतुशराहतः । 
इद्मित्यत्रचीद्‌ वाक्यं त्रस्तां रोहीमिचाबलाम्‌ ॥ ७ ॥ 
कासदेवके वाणोंसे घायल हुआ रावण मृगीके समान 
भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 
प्रकार बोला-॥ ७ ॥ 
सीते पर्याप्मेतावत्‌ छतो भतुरनुत्रहः। 
प्रसादं कुरु तन्वङ्गि क्रियतां परिकमं ते ॥ ८ ॥ 
“सीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रह 
दिखाया, यह बहुत हुआ । तन्वङ्गि ! अब सुझपर कृपा करो, 
जिससे तुम्हे शङ्गार धारण कराया जाय ॥ ८ ॥ 
भजस् मां वरारोहे महाहाभरणाम्बरा। 
भव मे सर्वेनारीणासुत्तमा वरवर्णिनी ॥ ९ ॥ 
“वरारोहे ! मुझे अङ्गीकार करो और बहुमूल्य ,वस्रा- 
भूषणोंसे भूषित हो मेरी सब स्त्रियोमें श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 
पटरानी बनो ॥ ९ ॥ 
सन्ति मे देवकन्याश्च गन्धवोणां च योषितः । 
सन्ति दानवकन्याश्च दैत्यानां चापि योषितः ॥ १० ॥ 
“मेरे महलमै देवताओंकी कन्याएँ, गन्धर्वोकी युवती 
स्त्रियॉ, दानवकिशोरियाँ तथा दैत्योंकी रमणियाँ मेरी मार्याओं- 
के रूपमै विद्यमान हैं || १० ॥ 
चतुर्दश पिशाचानां कोट्यो मे वचने स्थिताः । 
द्विस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
“चौदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं | 
इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं) जो अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेवाले हैं ॥ ११ || 
ततो मे त्रिगुणा यक्षा ये मद्रचनकारिणः। 
केचिदेव धनाध्यक्षं श्रातरं मे समाश्रिताः-॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 
है । यक्षोमेसे कुछ ही मेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरकी सेवामें 
रहते हैं ॥ १२ ॥ 


गन्धवोप्सरसो भद्रे मामापानगतं सदा । 
उपतिष्ठन्ति वामोरु यथैव भ्रातरं मम ॥ १३॥ 

“मद्रे ! वामोरु ! जत्र मैं मधुपानकी गोष्टीमें बैठता हूँ» 
उस समय मेरे भाईकी ही भाँति मेरी सेवामें भी गन्धर्वी- 
सहित अप्सराएँ उपस्थित होती हैं ॥ १३ ॥ 


'पुत्रो$हमपि विप्रषेः साक्षाद्‌ विश्रवसो मुनेः । 


पञ्चमो लोकपालानामिति मे प्रथितं यशः ॥ १४॥ 


“मै भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मर्षि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ । ( इन्द्र, यम, वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपालोंके सिवा ) पाँचवें लोकपालके रूपमै मेरा सुयश 
सर्वत्र फैला हुआ है ॥ १४ ॥ 
दिव्यानि भक्ष्यभोज्यानि पानानि विविधानि च । 
यथैव त्रिद्शेशस्य तथैव मम भाविनि ॥ १५॥ 

“भामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाँति मुझे भी दिव्य भक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५॥ 
क्षीयतां दुष्कृतं कमे वनवासकृतं तव। 
भार्या मे अव खुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 

“सुश्रोणि ! वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत दुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये; इसके लिये तुम 
मन्दोदरीकी भाँति मेरी मार्या हो जाओ? ॥ १६॥ | 
इत्युक्ता तेन वैदेही परिवृत्य शुभानना । 
तृणमन्तरतः कृत्वा तमुवाच निशायरम्‌ ॥ १७ ॥ 
अशिवेनातिवामोरूरजस्न नेत्रवारिणा । 
स्तनावपतितो बाला संहतावभिवर्षती ॥ १८ ॥ 
उवाच वाक्यं तं क्षुद्रं वैदेही पतिदेवता । 


रावणके ऐसा कहनेपर परम सुन्दर जाँघोसे - 


सुशोभित; पतिको ही देवता माननेबाळी विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमें तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंकें लिये अमङ्गलसूचक आँसुंद्वारा अपने 
पीन एबं उन्नत स्तनोंको निरन्तर मिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८३ ॥ 
अखकृद्‌ वदतो वाक्यमीहशं राक्षसेश्वर ॥ १९॥ 
विषादयुक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया । 
तद्‌ भद्रसुख भद्रं ते मानसं विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 
८राक्षसराज ! तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं और मुझ अभागिनीको वे-सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं । भद्रसुख ! तुम्हारा भला हो। 
तुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ १९-२० ॥ 
परदारास्म्यलभ्या च सततं च पतित्रता । 
न चैवोपयिकी भायो मानुषी रुपणा तब ॥ २१॥ 


TTT 


१७४० 


मैं तुम-जेसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशां धर्षयित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमो विप्रो ब्रह्मयोनिः पिता तव ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अबलाको बळपूबंक अपमानित करके तुम्हें 
क्या सुख मिलेगा ! तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं । ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रहमाके ही समान हैं ॥ २२ ॥ 

न च पालयसे धर्म लोकपालसमः कथम्‌। 
भ्रातरं राजराजानं महदेइवरसखं प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
धनेइवरं व्यपदिशन्‌ कथं त्विह न लज्जसे । 

(तुम भी लोकपालोके समान हो) फिर धर्मका . पालन 
क्यों नहीं करते ! महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुबेरको अपना भाई बता रहे हो, तो मी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें लजा क्यों नहीं आती १? | २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोघरौ॥ २४ ॥ 
शिरोधरां च तन्वङ्गी सुखं प्रच्छाद्य वाससा । 

ऐसा कहकर तन्वङ्गी सीता अपनी गर्दन और सुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं । उस समय छाती 
धड्कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४३ ॥ 
तस्या रुदत्या भाविन्या दीघो .वेणी खुसंयता ॥ २५॥ 
दहरे खसिता स्निग्धा काळी व्यालीव मूर्धनि । 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई ख्निग्श असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


To मामा कलाकार `... वेनपरवोणे 
“मैं परायी स्त्री हूँ; पतित्रता हूँ । तुम कभी किसी तरह समान दिखायी देती थी ॥२५३॥ |. 


मुझे नहीं पा सकते । एक दीन मानवकन्या होनेके कारण 


श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्यं सीतयोक्त | 
प्रत्याख्यातोऽपि दुमेधाः पुनरेवा जुनिएरम्‌। २६ ॥ 
काममङ्गानि मे सीते दुनोतु ह ४ 
न त्वामकामां सुश्रोणीं समेष्ये चारुहासिनीम्‌ र| 
सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर वचन सुनकर और 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी डुर्बुद्धि रावण पुनः 
प्रकार कहने छगा--५सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
(त मैं गरीरको 
पीड़ा देता रहे) परंतु मैं तुम-जैसी मनोहर - मु 
सुन्दरी युवतीको राजी किये बिना तुम्हारे साथ 
लय समागम 
हीं करूँगा ॥२६-२७३ ॥ 
कि जु शक्यं मया कलु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम ॥ २८ | 
आहारभूतमस्माकं राममेवानुरुष्यसे ॥ २९॥ 
क “तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही, जो हम 
लोगोंका आहार है, अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशाम 
मैं क्या कर सकता हूँ १? ॥ २८-२९ ॥ 
इत्युक्त्वा तामनिन्द्याङ्गीं स राक्षसमद्देशवरः । 
तत्रैवान्तर्हितो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌ ॥ ३०॥ 
अनिन्द्य अङ्गोवाली सीतासे ऐसा कहकर राक्षसराज रावा 
वहीं अन्तर्धान हो अभीष्ट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३० | 
राक्षसीभिः परिवृता वैदेही शोककर््चिता। 
सेव्यमाना त्रिजटया तत्रैव न्यवसत्‌ तदा ॥ ११॥ 
इधर शोकसे दुबळी हुई सीता राक्षसियोसि धिरकर 
त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकबाटिकामें ही रहने लगी ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपार्यानपर्वोणि सीतारावणसंवा दे एकाशीव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें सीतारावणसंवादविषयक दो सौ इक्यासीतरो अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ 


१॥ 


दयशीत्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
श्रीरामका सुग्रीबपर कोप, सुग्रीबका सीताकी खोजमें वानरोंको भेजना तथा 


श्रीहनुमान्‌जीका लौटकर अपनी लङ्कायात्राका वृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाचं 

राघवः सहसौमित्रिः सुग्रीवेणाभिपालितः ¦ ` 
वसन्‌ माल्यवतः पृष्ठे द्दशे विमलं नभः॥ १ ॥ 

माकेण्डेयजी कहते है--युधिष्ठिर ! इधर श्रौराम 
और लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌ पर्वतके पृष्ठभागं- 
पर रहने लगे । कुछ कालके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयी) तव उन्हें आकाश निर्मल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 
स दृष्टा विमले व्योम्नि निर्मल शशालक्षणम्‌ । 
ग्रहनक्षत्रताराभिरलुयातममित्रहा ॥ २॥ 


कुसुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना A 
महीघरस्थः ` शीतेन सहसा प्रतिबोधितः ' 3. 
शरद्क्रोतुके निर्मल आकाराम ग्रह? ल 
सहित बिमल चन्द्रमाका दर्शन करके और ग 
अभी पर्वतपर सोये ही थे कि कुमुद? हि हूँ कह 
सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद 
जगा दिया ॥ २-३ ॥ म 
प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत मन | ७॥ 
सीतां संस्मृत्य धर्मात्मा रुद्धा राक्षसवेशम के हुई 
धर्मात्मा श्रीरामको प्रातःकाल राक्षसके 


महाभारत" 


सीताजीका रावणको फटकारना 


रामोपाख्यानपर्व ] 


इ'घशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७४१ 


अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 
होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
गच्छ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌ । 
प्रमत्तं ग्रास्यधमेषु कृतघ्नं खाथेपण्डितम्‌ ॥ ५॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामें 
वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है ? जान पड़ता है, खार्थ- 
साधनकी कलामें पण्डित कृतघ्न सुग्रीव विषयभोगोमें 
आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५॥ 
योऽसौ कुलाधमो मूढो मया राज्येऽभिषेचितः। 
सर्ववानरगोपुच्छा यम्नक्षाश्च भजन्ति चे ॥ ६॥ 
“उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 
किया है । इसके कारण सम्पूर्ण वानर) लंगूर तथा रीछ 
उसकी सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 
यदर्थ निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह। 
त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपवने तदा ॥ ७ ॥ 
'रघुकुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण ! इसी सुग्रीवके लिये 
उन दिनों मैंने तुम्हारे साथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 
वालीका वध किया था ॥ ७॥ 
कृतघ्नं तमहं मन्ये वानरापसदं भुवि । 
यो मामेवंगतो मूढो'न जानीतेऽद्य लक्ष्मण ॥ ८ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! मै तो उस नीच बानरको इस भूतळपर 
कृतघ्न मानता हूँ? क्योंकि वह मूर्ख इस अवस्थामें पहुँचकर 
मुझे भूल गया है ॥ ८ ॥ 
असौ मन्ये न जानीते समयप्रतिपाळनम्‌। 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यालपया धिया ॥ ९ ॥ 
“मैं तो समझता हूँ, वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्धिके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना कर रहा है || ९ ॥ 
यदि तावद्नुद्युक्तः शेते कामखुखात्मकः । 
नेतव्यो वालिमार्गेण खवंभूतगति त्वया ॥ १०॥ 
“यदि वह विषयसुखमे ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा हो, तो उसे भी तुम वालीके 
मार्गसे उसी लोकको पहुँचा देना, जहा एकःन-एक दिन 
सभी प्राणियोंको जाना पड़ता है || १० ॥ 
अथापि घटठतेऽस्माकमथे वानरपुङ्गवः । 
तमादायैव काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भव मा चिरम्‌ ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेष्टा कर 
रहा हो, तो उसे साथ लेकर तुरंत लौट आना? देर न लगाना? ॥ 
इत्युक्तो लक्ष्मणो भ्राता गुरुवाक्यहिते रतः। 
प्रतस्थे रुचिरं गुह्य समार्गणगुणं धनुः ॥ १२॥ 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आज्ञाके पालन तथा 
हिताचरणमें तत्पर रहनेवाले लक्ष्मण बाण और प्रत्यश्चा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर बहाँसे चल दिये ॥ १२ ॥ 
किष्किन्धाद्ठारमासाद्य॒प्रविवेशानिवारितः। 
सक्रोध इति तं मत्वा राजा प्रत्युद्ययौ हरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके ढारपर पहुँचकर वे बेरोक-टोक भीतर घुस 
गये । लक्ष्मण क्रोधमे भरे हुए आ रहे है, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आया ॥ १३ ॥ 
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तं सदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः । 
पूजया प्रतिजग्राह प्रीयमाणस्तद्हया ॥ १४॥ 
तमन्रबीद्‌ रामवचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पल्लीसहित वानरराज सुग्रींब विनीतभावसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्हें साथ रिवा ले गये | किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदर-सत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे शीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं ॥ १४३ ॥ 
स तत्‌ सर्वमशेषेण श्रुत्वा प्रह्' कृताञ्जलिः ॥ १५.॥ 
सभृत्यदाणे राजेन्द्र सुग्रीवो वानराधिपः । 
इद्माद्द वचः प्रीतो लक्ष्मणं नरकुञ्जरम्‌ ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नम्रतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोंसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 
नास्सि लक्ष्मण दुर्मेधा नारुतशो न निघृण; । 
श्रयतां यः प्रयत्नो मे सौतापयंषण कृतः ॥ १७॥ 


क या स क्व मा 
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“लक्ष्मण ! मैं न तो दुर्बुद्धि हूँ? न अक्कतज्ञ हूँ और न 
निर्दय ही हूँ । मैंने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ ॥ 
दिशः प्रस्थापिताः सवै विनीता हरयो मया। 
सर्वेषां च कृतः कालो मासेनागमनं पुनः ॥१८॥ 

“मैने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है और उन सबके लिये एक महीनेके अंदर ही लौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है ॥ १८ ॥ 
यस्ये सवना साद्रिः सपुरा सागराम्बरा । 
विचेतव्या मही वीर सश्चमनगराकरा ॥१९ ॥ 

“वीरं ! वे सब लोग वन; पर्वत, पुर; ग्राम, नगर तथा 
आकरोंसहित समुद्रवसना इस सारी एशथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 

स सासः पञ्चरात्रेण पूणो भवितुमहँति । 
ततः श्रोष्यसि रामेण सहितः सुमहत्‌ ग्रियम्‌॥ २०॥ 

“वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोंको लौट 
आना दै, पाँच रातमें पूरा हो जायगा । तत्पश्चात्‌ आप 
रामचन्द्रजीके साथ सीताका अत्यन्त प्रिय समाचार 
सुनेंगे? ॥ २० ॥ 
इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण धीमता । 
त्यक्त्वा रोषमदीनात्मा सुग्रीषं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१॥ 

बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 
हृदयवाले लक्ष्मणते रोष त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की || २१ ॥ 

स रामं सहसुग्रीवो माल्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌ । 
अभिगम्योदयं तस्य कार्यस्य प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २२॥ 
तसश्चात्‌ वे सुग्रीवको साथ लेकर माल्यवान्‌ पर्वतके 
वृष्ठमागमें रहनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके पास गये। वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंधानकार्य आरम्भ हो 
गया है | २२ ॥ 
इत्येवं वानरेन्द्रास्ते समाजग्मुः सहस्रशः । 
दिशस्तिस्रो विचित्याथ न तुये दक्षिणां गताः ॥ २३॥ 
इसके बाद मास पूणे होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 


करके सहलो वानरप्रमुख वहाँ आये। केवल वे ही नहीँ 


आये; जो दक्षिण दिश्ञामे पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय मही सागरमेखलाम्‌ । 


चिचितां न तु वेदेह्या दशनं रावणस्य वा ॥ २४॥ 


. आये हुए वानरोंने श्रीरामचन्द्रजीसे बताया कि समुद्रसे 
घिरी हुई सारी पृथ्वी हमने देख डाली, परंतु कहीं भी सौता 


. अथबा राबणका दशन नहीं हुआ ॥ २४ || 


श्रीमहाभारते 


. सीताका वास्तविक समाचार मिलनेकी 


पप्पा ं 
गतास्तु दक्षिणामाशां ये चै वानरपुङ्गवाः 
आशावांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानाता 9१. । ` 

जो प्रमुखं वानर दक्षिण दिशाकी झर र क | 


आशा बैध हुई थी 
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इसीलिये व्यथित होनेपर मी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्राक 


धारण किये रहे ॥ २५ ॥ 
द्विमासोपरमे काले व्यतीते छुवगास्ततः 
एक ५ 

खुग्रीवमभिगम्येदं त्वरिता वाक्यमब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 

दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उतावलीके 
साथ सुग्रीवके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ २६॥ 
रक्षितं वालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवनं महत्‌। 
त्वया च छुवगश्चेष्ठ तद्‌ भुङके पवनात्मजः ॥ २७॥ 

“वानरराज | वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धिशाली 


. महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी; उसे पवननन्दन हनुमानजी 


( राजाज्ञाके बिना ही) अपने उपभोगमें ला रहे हैं || २७॥ 
वालिपुनोऽइदइ्चेव ये चान्ये प्लवगर्षभाः । 
विचेतुं दक्षिणामाशां राजन्‌ प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८॥ 
“राजन्‌ ! उनके साथ बालिपुत्र अङ्गद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ वानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
दिशामें सीताजीकी खोजक्रे लिये भेजा था? ॥ २८ ॥ 
तेषामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतकृत्यताम । 
कताथोनां हि भ्रृत्यानामेतद्‌ भवति चेष्टितम्‌॥ २९॥ 
उन वानरोंके अनुचित बर्तावका समाचार सुनकर ग्रीवो 
यह विश्वास हो गया कि वे सब काम पूरा करके लोटे ४ 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेष्टा उन्हीं सेवकोंकी होती. 
जो अपने कार्यमें सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स॒ तदू रामाय मेधावी शशंस प्लवगर्षभः | 
रामश्चाप्यनुमानेन मेने इष्टां ठु मैथिलीम्‌ ॥ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर सुग्रीवने श्रीरामचन्द्र i 
निश्चय बताया । श्रीरामचन्द्रजीने भी अनुमानते व 
लिया कि उन वानरोने अवश्य ही मिरि थलेदाकुमारी 
दर्शन किया होगा ॥ ३० ॥ जी 
अभिजग्सुहरीन्द्रं त राम के पश्चात. 
हनुमान्‌. आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम 


श्रीराम और लक्ष्मणके समीप बैठे हुए उस बा 


पास गये ॥ २१ ॥ || 
गर्ति च मुखवर्ण च ष्ट्रा रामो द ॥ १९ 


|| 
'अगमत्‌ प्रत्यय भूयो ड्छा खीतेति दुखी वादि: 


धिर! इतुमानजीकी चाळ दाल गे 


रामोपाख्यानपर्वे ] 
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. देखकर श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास हो गया कि इन्होने 


सीताको देख है ॥ २२ ॥ 
हनुमत्मसुखास्ते तु वानराः पूर्णमानसाः । 
्रणेसुर्विधिचदू रामं सुग्रीवं लक्ष्मणं तथा ॥ ३३॥ 
सफलमनोरथ हुए हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 
श्रीराम; सुग्रीव तथा लक्ष्मणको विधिपूर्वक प्रणाम किया | ३३॥ 
तानुवाचानतान्‌ रामः प्रणृह्य सशरं धनुः । 
अपि मां जीवयिष्यध्वमपि वः कृतकृत्यता ॥ ३४॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष्न-आ्वाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानरोंसे पूछा--“क्या तुमलोग सीताका अमृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे ? क्या तुम लोगोंको 
अपने कार्यमें सफलता मिली है ! ॥ ३४॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्यहं पुनः । 
निहत्य समरे शात्रूनाहत्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
“क्या मैं युद्धमें शत्रुको मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा वैदेहीमहत्वा च रणे रिपून्‌। 
इतदारोऽवधूतश्च नाहं जीवितुसुत्सहे ॥ ३६॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड़ाये तथा समरभूमिमें 
शत्रुओका बिना संहार किये पत्नीको खोकर और अवधूत 
बनकर मैं जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवचनं रामं प्रत्युवाचानिलात्मजः । 
प्रियमाख्यामि ते राम दृष्टा सा जानकी मया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा. कहनेपर वायुपुत्र हनुमानजीने 
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उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--“श्रीराम ! मैं आपको प्रिय 

समाचार सुना रहा हूँ । मैने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन 

किया है ॥ ३७॥ 

विचित्य दक्षिणामाशां सपर्वतवनाकराम्‌ । ' 

श्रान्ताः काले व्यतीते ख दृष्टवन्तो महागुहाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“पर्वत वन तथा आकरोंसहित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 


श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब हमलोग थक गये और. 


यहाँ लौटनेका समय व्यतीत हो गया, तब हमें एक बहुत बडी 
गुफा दिखायी दी ॥ २८ ॥ 
प्रविशामो वयं तां तु बहुयोजनमायताम्‌ । 
सान्धकारां खुविपिमां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गत्वा खुमहदध्वांनमादित्यस्य प्रभां ततः। 
इष्टवन्तः स्म॒ तत्रैव भवनं दिव्यमन्तर ॥ ४० ॥ 
“बह कई योजन लंबी थी । उसमें अन्धकार भरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे । उस गहन गुफामें बहुतन्से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने ब्रहुत दुरतकका 
रास्ता पार कर लिया । तत्यश्चातू सूर्यके प्रकाशका दर्शन हुआ | 
उसी गुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था ॥ ३९-४० ॥ 
मयस्य किल दैत्यस्य तदासीदू वेम राघव । 
तत्र प्रभावती नाम तपोऽतप्यत तापसी ॥ ४१ ॥ 
“रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन दैत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है । उसमें प्रभावती नामको एक 
तपस्विनी तप कर रही थी ॥ ४१ ॥ 
तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च । 
भुक्त्वा लब्घबलाः सम्तस्तयोक्तेन पथा ततः ॥ ४२॥ 
नियोय तस्माडुद्देशात्‌ पश्यामो लवणाम्भसः | 
समीपे सह्यमलयौ दुर च महागिरिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये । उन्हें खाकर हमें बूतुन बल 
प्राप्त हुआ । फिर उसीके बताये हुए मार्गसे जब्र हम शुफासे 
बाहर निकले, तब हमें लवणसमुद्रके निकटवर्ती सह्य, मलय 
और दुर नामक महान्‌ पर्वत दिखायी दिये || ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुह्य पइ्यन्तो वरुणालयम्‌। 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ना निराशा जीचिते शुशम्‌॥४४॥ 
(फिर हमलोग मळ्याचलपर चढ़कर समुद्रकी ओरं 
देखने लगे । उसकी विशालता देखकर हमारा हृदय विष्रादसे 
भर गया । हम खिन्न और व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 
अनेकदातविस्तीण योजनानां महोदधिम्‌ । 


तिमिनक्रझषावासं चिन्तयन्तः खुदुःखिताः ॥ ४५॥ 


१७४४ 


न्न ममा मायाका. महासागरका विस्तार कई सौ योजनोंमें था। 
उसमें तिमि, मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे । 
` उसके इस स्वरूपका स्मरण करके हम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५ ॥ 


तत्रानशनसंकल्पं कृत्वाऽऽसीना वयं तदा । 

ततः कथान्ते गृध्रस्य जटायोरभवत्‌ कथा ॥ ४६॥ 
*अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 

हम सब लोग वहाँ बेठ गये | फिर आपसमें बातचीत होने 

लगी और बीचमै जटायुका प्रसंग छिड़ गया || ४६ ॥ 


ततः पवंतश्ङ्गाभं घोररूपं भयात्रहम्‌ । 
पक्षिणं दृष्टवन्तः स्म॒ वैनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७॥ 

“इतनेमें ही हमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा, जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था । उसका 
स्वरूप बड़ा डरावना था ॥ ४७ || 


सोऽस्मानतकंयद्‌ भोक्तमथाभ्येत्य वचो 5ब्रवीत| 
भोः क एष मम भ्रातुजटायोः कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिर्नाम तस्याहं ज्येष्ठो भ्राता खगाधिपः। 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावावामादित्यसत्पदम्‌ ॥ ४९॥ 

“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने लगा। फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कोन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था । मैं उसका बड़ा - भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ। 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकारामें सूर्यमण्डलतक् 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो दग्धाविमौ पक्षौ न दग्धो तु जटायुषः । 
तदा मे चिरदृष्टः स भ्राता ग्ृभ्रपतिः प्रियः ॥ ५० ॥ 
निर्दग्धपक्षः पतितो ह्यहमस्मिन्‌ महागिरौ । 

“इससे मेरी ये दोनों पॉखें जल गयीं, परंतु जटायुके पंख 
नहीं जले | तबसे दीर्बकाळ व्यतीत हो गया । उन्हो दिनों 
मैंने अपने प्रिय भाई रश्रराज जटायुको देखा था पंख जळ 
जानेसे में इसी महान्‌ पर्वतपर गिर पड़ा? ॥ ५०३ || 
तस्यैवं बदतोऽस्माभिहंतो भ्राता निवेदितः ॥ ५१॥ 
व्यसनं भवतश्चेदं संक्षेपाद्‌ वै निवेदितम्‌ । 

“सम्पाति जब इस तरहकी बातें कर रहा था, उस समय 
हमलोगोंने बताया क्रि जटायु मारे गये। साथ ही हमने 
संक्षेपसे आपके ऊपर आये हुए इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया ॥ ५१३ ॥ 


स सम्पातिस्तदा' राजञ्छुत्वा सुमहदप्रियम्‌ ॥ ५२॥ 
विषण्णचेताः पप्रच्छ पुनरस्सानरिंद्म । 

कः स रामः कथं सीता जरायुश्च कथं इतः ॥ ५३ ॥ 
इच्छामि सर्वमेवैतच्छोतुं एवगसत्तमाः । 


श्रीमद्दाभारते 


-नाध्यवास्यदू यदा कश्चित्‌ सागरस्य विलट्ठनम | 


* जलमें एक राक्षसी रहती थी, जिसे 


| 
Me तकी L चेनपर्वोण 
“राजन्‌ | यह अत्यन्त अप्रिय चान्त हनन क सुनकर समि 
मनमें बड़ा खेद हुआ । शनुदमन ! उसने पन रया 


र सने पुनः 
पूछा--श्रंड वानरगण ! वे श्रीराम कोन | हैमसोगेति 
और जटायु किस प्रकार मारे गये! थे र 1 है 
हि १ ये सब दरार ४ 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५२-५३३ | Ky ६, 


तस्याहं सवेमेवैतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५; । 
प्रायोपवेशने चेव हेतुं विस्तरशोऽनरुम्‌। 

“तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकर आनेक छू 
सारा इत्तान्त और अपने आमरण अनशनका कारण विसार- 
पूवंक बताया ॥ ५४३ ॥ 
सोऽस्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराद ॥ ५५॥ 
रावणो विदितो मह्यं लड्डा चास्य महापुरी । 
दृष्टा पारे समुद्रस्य चिकूडगिरिकन्द्रे ॥ ५६॥ 
भवित्री तत्र वैदेही न मेऽस्त्यत्र विचारणा। 

“तब पक्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाङ्कित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया। “वानरो ! मैं रावणको जानता 
हूँ | उसकी महापुरी लङ्का भी मैंने देखी है । वह समुद्रे 
उस पार त्रिकूटगिरिकी कन्दरामें बसी है । विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी, इस विषयमै मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? || ५५-५६३ ॥ 
इति त॑स्य वचः श्रुत्वा वयसुत्थाय सत्वराः ॥ ५७॥ 
सागरक्रमणे मन्त्रं मन्त्रयामः परंतप | 

परंतप ! उसकी यह बात सुनकर हमलोग तुरंत उडे 
और समुद्र पार करनेके विषयमें परस्पर सलाह कणे 
लगे || ५७३ ॥ ; 
| ५८ ॥ 

° 
ततः पितरमाविश्य पुछ्ुवे5ह॑ महाणवम्‌। । 
शतयोजनविस्तीर्ण निहत्य जलराक्षसीम्‌ ॥ "0 

“जब कोई भी समुद्रको छाँघनेका साहस न कर सक 
तब में अपने पिता वायुके खरूपमै प्रविष्ट क) बह 
योजन विस्तृत महासागर लाँघ गया । छ. रयत कि 
डालनेपर मैंने मार डाला था ॥ ५८-५९ ॥ प 
तत्र सीता मया दष्टा रावणान्तःपुरे च ॥ ६०॥ 
उपवासतपःशीला भढदशेन अने सती बीत 

लड्ढामें पहुँचकर रावणके अन्तःपुर की हालत 
दर्शन किया, जो अपने पतिदवतारक 4 ॥ ६० ॥ 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती द 


जडिळा मलदिग्धाङ्गी कशा दीना क I 
निमिच्तेस्तामहं सीतामुपलभ्य २ 


0) 


| 


| 
| 


| 
। 


० 


रामोपाख्यानपर्वे | 


ञयशीत्यधिकद्विशाततमोऽध्यायः 


उपसुत्यान्वुवं चायोमभिगस्य रहोगताम्‌ । 
सीते रामस्य दूतोऽहं वानरो मारुतात्मजः ॥ ६२॥ 
“उनके केश जटाके रूपमें परिणत हो गये थे । अङ्ग 
अङ्गमें मेल जम गयी थी । वे दीन, दुर्बल और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं। कई भिन्नभिन्न कारणोंसे उन्हें आर्या 
पीताके रूपमें पहचानकर मैं एकान्तमें उनके निकट गया 
और इस प्रकार वोला--'देवि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पवनपुत्र हनुमान्‌ नामक वानर हूँ ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वहृ्शोनमभिप्रेप्छुरिह प्राष्तो विहायसा । 
राजपुत्रौ कुशलिनो खातरी रामलक्ष्मणी ॥ ६३॥ 
“आपके दर्शनक्रे लिये में आकाशमामसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥ ६३ ॥ 
सर्वशारासृगेन्द्रेण सुग्रीवेणाभिपालितो । 
कुशलं त्वाव्रबीदू रामः सीते सोमित्रिणा सह ॥ ६४॥ 
“सम्पूर्ण वानरोंके अवीश्वर सुग्रीव इस समय उनक्री रक्षामें 
तत्पर हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है ॥ ६४ ॥ 
सखिभावाञ्च खुग्रीचः कुशलं त्वालुपृचछति। 
क्षिप्रमेष्यति ते भरता सर्वशाखासगेंः सह ॥ ६५॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोऽस्मि न राक्षसः । 
“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मङ्गल पूछते हैं । आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे । देवि ! मेरा 
विश्वास कीजिये । मैं राक्षस नहीं; वानर हूँ? ॥ ६५३ ॥ 
सुहूतेमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
अवेमि . त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम्‌ । 
अविन्ध्यो हि महाबाहो राक्षसो वृद्धसम्मतः ॥ ६७॥ 


“तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--“महावाहो ! में अविन्ध्यके कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो । अविन्व्य राक्षसकुलमै उत्पन्न 
होते हुए भी वृद्ध एबं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 
कथितस्तेन सुद्रीवस्त्वद्विधेः सचिवेवतः । 
रम्यतामिति चोक्त्वा मां सीता प्रादादिमं मणिम्‌॥६८॥ 
धारिता येन वैदेही कालमेतमनिन्दिता । 
प्रत्ययाथं कथां चेमां कथयामास जानकी ॥ ६९ ॥ 

“उन्होंने ही तुम्हारे-जेसे मन्त्रियोसे युक्त सुग्नीवका परिचय 
दियां हैं | बत्स ! अब तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ ।' 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी; जिसको धारण करके वे अबतक अपने प्राणोंकी 
रक्षा करती आयी हैं। जानक्रीने विश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 
क्षिप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरौ । 
भवता पुरुषव्याघ्र प्रत्यभिज्ञानकारणात्‌ ॥ ७० ॥ 
( एकाक्षिविकलः काकः सुदुष्टात्मा कृतश्च वै। ) 

“पुरुषसिंह ! उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 
महापर्वत चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
सींकका बाण चलाया था और उस. दुषात्मा कौएको एक 
आँखसे बञ्चित कर दिया था । यह प्रसङ्ग उन्होंने केवळ 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था || ७० ॥ 
ग्राहयित्वाहदमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌। 
सम्प्राप्त इति तं रामः प्रियवादिनमाचंयत्‌ ॥ ७१ ॥ 

“तदनन्तर मैंने जान-बूझकर अपने आपको राक्षसोंद्रारा 
पकड़वा दिया और लङ्कापुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा |? यह सब समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 
प्रियवादी हनुमानका अत्यन्त आदर-सत्कार क्रिया ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्प्रत्यागमने दरयशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें. हनुमानजीके क्लास ठोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेव।का दो सौ बयासीाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ७१३ इलोक हैं) 


त्यशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, विभीषणका अभिषेक ओर लङ्काकी सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अज्गदको रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रैव रामस्य समासीनस्य तैः . सहे । 
समाजग्मुः कपिश्रेष्ठाः खुग्रीववचनात्‌ तदा ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर सुग्रीव- 
की आज्ञाके अनुसार बड़े बड़े वानरवीर माल्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 
आदिके साथ बैठे हुए भगवान्‌ श्रीरामके पास पहुँचने लगे ॥ 


१७४६ 


NN ता 


वृतः कोटिसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
इवशुरो वालिनः श्रीमान्‌ सुषेणो राममभ्ययात्‌ ॥ २॥ 
सबसे पहले वालीके श्वसुर श्रीमान्‌ सुषेण श्रीरामचन्द्र- 
जीकी सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ वेगशाली वानरोंकी 
सहख कोटि ( दस अरब ) सेना थी ॥ २ ॥ 
कोटीशतत्रृतो वापि गज़ो गवय एव च। 
वानरेन्द्रौ महावीयौ पृथक्‌ प्रथगडञ्यताम्‌॥ ३ ॥ 
'किर महापराक्रमी बानरराज “गज? और धवय? पृथक्‌ 
पृथक एक-एक अरब सेनाके साथ आते दिखायी दिये ॥३॥ 
षष्टिकोटिसहस्राणि प्रकषेन्‌ भरत्यद्दश्यत । 
गोलाङ्गलो महाराज गवाक्षो भीमदशैनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गोलांगूल ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष) 


TS 


जो देखनेमें बड़ा भयंकर था; साठ सहस कोटि (छः खरब ) - 


वानर-सेना साथ लिये दृष्टिगोचर हुआ || ४ ॥, 
गन्धमादनवाली तु प्रथितो गन्धमादनः । 
कोटीरातसहस्राणि हरीणां समकषत ॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
बानर वानरोंकी दस खर्र सेना साथ लेकर आया ॥ ५॥ 


पनसो नाम मेधावी वानरः सुमहाबलः । 
कोटीदेश द्वादशा च त्रिशत्‌ पञ्च प्रकषेति॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबली वानर सत्तावन 
करोड़ सेनां साथ लेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान्‌ दधिसुखो नाम हरिवृद्धो$तिवीयेवान्‌ । 
प्रचकर्ष महासैन्यं हरीणां भीमतेजखाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें वृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर . तेजसे सम्पन्न वानराँकी विशाळ सेना साथ 
लेकर आथे ॥ ७ ॥ 
कृष्णानां मुखपुण्ड्राणामृक्षाणां भीमकर्मणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्रेण जाम्बवान्‌ प्रत्यदर्यत ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (ललाट ) पर तिलकका चिह्न शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे, ऐसे काले रंगके शतकोटि 
सहस्र ( दस खरब ) रीछोँकी सेनाके साथ वहाँ जाम्ब्रवान्‌ 
दिखायी दिये ॥ ८ ॥ 
पते चान्ये च बहवो हरियूथपयूथपाः । 
असंख्येया महाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयूथपतियोंके 


भी यूथपति) जिनकी कोई संख्या नहीं थी) श्रीरामचन्द्रजीके ` 


कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९ ॥ 
गिरिकृटनिभाङ्गाना सिंहानामिव गर्जताम्‌ । 
श्रूयते तुमुलः राब्दस्तत्र तत्र प्रधावताम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


100) 
न क 
उनके अङ्ग पर्वतोंके शिखरके सा 


सिंहोंके व्श जान > 
सबके सब सिंहो समान गरजते और रा थे।३ 
७००४६ दौड़ते 


थे | उन सत्रका सम्मिलित शब्द किक 
होता था ॥ १० ॥ बि 0 2: प्रतीत 
गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केखिन्महिष संनिभा; | 
लीक दा: हू केचिद्धिहुलकाननाः गा! 
कोई पर्वत-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई लो 
सदृश मोटे और काले । कितने ही वानर शरद a 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे, कितनोके ही ह 
सिन्दूरके समान लाल रंगके थे ॥ ११ || 
उत्पतन्तः पतन्तश्च छुवमानाश्च वानराः। 
उद्ुन्बन्तोऽपरे रेणून्‌ समाजग्मुः समन्ततः ॥ १२। 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरते-पड़ते, कूदतेफाँदते 
और धूल उड़ाते हुए चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे || १२॥ 
स वानरमहांसैन्यः पूर्णसागरसंनिभः । 
निवेशमकरोत्‌ तत्र सुग्रीवानुमते तदा ॥ १३॥ 
बानरोंकी वह विशाल सेना भरे-पूरे महासागरके समान 
दिखायी देती थी । सुग्रीवकी आज्ञासे उस समय मास्यबान्‌ 
पर्वतके आस-पास ही उस समस्त सेनाका पडाव 
पड़ गया ॥ १३ ॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेषु समावृत्तेषु सर्वशः। 
तिथौ प्रशस्ते नक्षत्रे मुहृते चाभिपूजिते ॥ (४॥ 
तेन व्यूढेन सैन्येन लोकाबुद्वतयन्निव। 
प्रययौ राधवः श्रीमान्‌ खुग्रीवखहितस्तदा॥ १५॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सत्र ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवतहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन इ 
तिथि, उत्तम नक्षत्र और शम महूर्तमें युडके जिये रा 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानों वे उस नू 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा सम्पूर्ण छोकोंका सह प 
जा रहे हैं ॥ १४-१५ || / 
सुखमासीत्‌ तु सैन्यस्य हनूमान्‌ मारता १६॥ 
जघनं पालयामास सौमित्रिरकुतोभयः । ते 
उस सेनाके मुहानेपर वायुपुत्र हनुमानजी उस 
कि्षीसे भी भय न माननेवाळे सुमित्रानन्दन क 
पृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ ॥ 


>) 
जु I तत्र जग्मतु 
बद्धगोधाडुलित्राणी राघवं 2 


बृतो हरिमहामात्रैश्वन्दरसर्यो यो गत 
दोनों रघुवंशी वीर श्रीराम आर ठ र ६९ 
~ ८ थ्रे। वें ५ 
चमडेके बने हुए दस्ताने पहने हुए. । सत्य बीच 


चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय 
होकर चल रहे थे || १७ ॥ 


तमोपाख्यानपे ] 


प्रबभौ हरिसेन्यं तत्‌ सालतालशिलायुधम्‌ । 
सुमहच्छालिभवनं यथा स्यूयोदयं प्रति ॥ १८ ॥ 
` श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साल, .ताळ और शिलारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानरे सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाळ खेतोके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 
नलनीलाङ्गदकराथमैन्दद्विचिदपालिता bee 
ययौ सुमहती सेना राघवस्यार्थेखिद्धये ॥ १९॥ 
नल, नील, अङ्गद, क्राथ) मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वह विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९ ॥ 
विविधेषु प्रशास्तेषु बहुसूलफलेषु च। 
प्रभूतमघुसूलेछु वारिमित्छु शिवेषु च॥ २०॥ 
निवसन्ती निरावाधा तथैव गिरिसानुषु । 
उपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ सागरम्‌ ॥ २१॥ 
जहाँ फल-मूळकी बहुतायत होती, मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रामें उपलब्ध होते तथा जलकी अधिक. सुविधा होती, 
ऐसे कल्याणकारी और उत्तम विविध पर्वतीय झिखरोंपर 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना बिना . किसी विष्न-बाधाके 
खारे पानीवाळे समुद्रके निकट जा पहुँची || २०-२१ ॥ 
द्वितीयसागरनिभं तद्‌ बलं वहुळध्वजम्‌। 
वेलावनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
अंसंख्य ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित वह विशाल वाहिनी 
दूसरे महासागरके समान जान पड़ती थी । सागरके तटवर्ती 
वनमें पहुँचकर उसने अपना पड़ाव डाला ॥ २२ ॥ 
ततो दाशरथिः श्रीमान्‌ सुग्रीवं प्रत्यभाषत । 
मध्ये वानरमुख्यानां प्राप्तकालमिदं वचः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरोंके बीचमै बैठे हुए दशरथः 
नन्दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कही-!। २३ ॥ 
उपायः को नु भवतां मतः सागरलङ्घने । 
इयं हि महती सेना सागरश्चातिदुस्तरः ॥ २४ ॥ 
“मित्रो ! हमारी यह सेना बहुत बड़ी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशामें 
आपलोग समुद्रके पार जानेकै लिये कौन-सा उपाय ठीक 
समझते हैं १? || २४ ॥ 
तत्रान्ये व्याहरन्ति स्म वानरा बहुमानिनः । 
समथो लङ्घने सिन्धोने तु तत्‌ छृत्ल्रकारकम्‌ ॥ २५॥ 
तब वह बहुत-से दूसरे-दूसरे बानर, जो बड़े अभिमानी 
i थे, कहने लगे--'हम तो समुद्रको लॉघ जानेमे समथ हैँ “परतु 
सब नहीं लॉघ सकते? || २५ ॥ 


ऽयशीत्यघिक्रद्विशततमो ऽध्यायः 


PN GS प» 
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केचिन्नौभिव्यवस्यन्ति केचिञ्च विविधैः प्रुवेः । 
नेति रामस्तु तान्‌ सवोन्‌ सान्त्वयन्‌ प्रत्यमाषत ॥२६॥ 
कुछ वानर॑ बड़ी-बड़ी नावोंके द्वारा समुद्रके पार जानेका 
निश्चय प्रकट करने लगे | कुछने नाव-डोंगी आदि विविध 
साधनोंद्वारा पार जानेकी बात बताथी | परंतु श्रीरामचन्द्रः 
जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया और सबको 
सान्त्वना देते हुए कहा-|॥ २६ ॥ 
शतयोजनविस्तारं न शाक्ताः सववानराः । 
क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नेपा वो नैष्ठिकी मतिः ॥ २७॥ 
“बीरो ! सभी वानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सौ 
योजन विस्तृत समुद्रको लॉघ सकें; अतः तुम लोगोंका यह 
निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमे ग्राह्य नहीं हैं ॥ २७ ॥ 
नावो न सन्ति सेनाया बह्वथस्तारयितुं तथा । 
वणिजामुपघातं ' च कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगोंके 
पास अधिक नौकाएँ भी नहं हैं । ( यदि कहें, व्यापारियोंके 
जहाजोंसे काम लिया जाय, तो ) मेरे-जैसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है १ ॥ 
विस्तीर्णे चेव नः सैन्यं हन्याच्छिद्रेण वे परः । 
पुवोडुपप्रतारश्च नेवाच मम रोचते ॥ २९॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फैल जायगी । उस दशामै अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डाँगी 
और नाव आदिपर बेठकर पार उतरनेकी वात.मुझे ठीक नहीँ 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विमं जलनिधि समार“स्याम्युपायतः।' 
प्रतिशेष्याम्युपबसन्‌ द्शेयिष्यति मां ततः ॥ ३०॥ 
“मैं तो किसी उपायसे इस समुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा। इसके तटपर अन्न-जल छोड़कर धरना दूँगा। इससे यह 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मार्ग दिखायेगा ॥ ३० ॥ 
न चेद्‌ दर्शायिता मार्ग धक्ष्यास्येनमहं ततः । 
महास्नैरप्रतिहतैरत्यश्िपवनोज्ज्वलैः ॥ ३१ ॥ 
“यदि यह खयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखायेगा) 
तो मैं अभ्नि और वायुसे मी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ दिव्यास्रंद्वारा इसे जलाकर भस्म _ 
कर डाळूँगा? ॥ ३१ ॥ र 
इत्युक्त्वा सह सोमित्रिरुपरुपृश्याथ राघव: । . 
प्रतिशिश्ये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२ ॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीने आचमम 
करके समुद्रके तटपर कुशकी चटाई बिछाकर उसपर लेटकर 


विधिपूर्वक घरना दे दिया ॥ ३२.॥ 


शि 


१७४८ १ श्रीमहाभारते 
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सागरस्तु ततः खमे दशेयामास राघवम्‌ । 

देवो नदनदीभतो श्रीमान्‌ यादोगणेवुतः ॥ ३३ ॥ 
तब नदों और नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल- 

जन्तुओंके साथ प्रकट होकर सममें श्रीरामचन्द्रजीको 

दर्शन दिया ॥ ३३ ॥ 

कौसल्यामातरित्येवमाभाष्य मधुरं वचः। 

इदमित्याह रल्लानामाकरैः शतशो वृतः ॥ ३४॥ 
वह सैकड़ों रत्नके आकरोंसे घिरा हुआ था । उसने 

«कौसल्यानन्दन? कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 

मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-॥ २४.॥ 

रूहे कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषर्षभ । 

ऐक्ष्वाको ह्यस्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | कहो, मैं यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ ! 

सगरपुत्रोसे संवर्धित होनेके कारण में भी इक्ष्वाकुवंशौय तथा 

तुम्हारा भाई बन्छु हूँ?। यह सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने उससे कहा-॥ 

मार्गमिच्छामि सैन्यस्य दत्तं नदनदीपते । 

येन गत्वा दशग्रीवं हन्यां पौलस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
(नद-नदीश्वर ! मैं अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 

दिया हुआ मार्ग चाहता हूँ; जिससे जाकर पुलस्त्यकुलाज्ञार 

दशमुख रावणको मार सकूँ ॥ ३६ ॥ 

यद्येबं याचतो मार्ग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 

शरेस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्य।स्रप्रतिमन्त्रितैः ॥ ३७ ॥ 
“यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 

दोगे›तो मै दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा तुम्हे सुखा दूँगा ॥ 


.इत्येवं ब्रुवतः श्रुत्वा रामस्य वरुणालयः । 


उवाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाञ्जलिः स्थितः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणालय समुद्र 
व्यथित हो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला- ३८ ॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विप्रकरस्तव । 
श्रुणु चेदं वचो राम श्रुत्वा कतेव्यमाचर ॥ ३९ ॥ 
“श्रीराम ! मैं तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता और 
न में तुम्हारे मार्गमे विन्न डाळनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो और सुनकर जो कर्तव्य हो, उसे करो ॥३९॥ 
यदि दास्यामि ते माग सैन्यस्य वजतो55शया । 
अन्येऽप्याश्षापयिष्यन्ति मामेवं धनुषो बलात्‌ ॥ ४० ॥ 
“यदि में इस समय तुम्हारी आज्ञासे तुम्हें और लङ्का जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको माग दे दूँगा, तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
धनुषक्े वळसे मुझपर हुक्म चलाया करेंगे || ४० ॥ 
अस्ति त्वत्र नलो नाम वानरः शिल्पिसम्मतः | 
'त्वष्टुदेवस्य तनयो बलवान्‌ विश्वकर्मणः ॥ ४१॥ 
“तुम्हारी सेनामें एक नल नामक वानर हैः जो शिल्पियोके 
लिये भी आदरणीय दै | बलवान्‌ नल देवशिल्पी विश्वकर्माका 
पुत्र है ॥ ४१ ॥ 


[ बनी 
ख यत्‌ काष्ठं तृणं वापि शिळा 
सर्वे तद्‌ धारयिष्यामि स तसी | 
“वह अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ, र ४२॥ 
पत्थर मेरे भीतर डाल देगा; वह सब मैं जलके क्र. 
किये रहूँगा। वही तुम्हारे लिये पुछ हो जायगा? | ४२॥ 
इत्युक्त्वान्तर्दिते तस्मिन्‌ रामो नल्सुवाच ह। 
कुरु सेतु समुद्र त्वं शक्तो हासि मतो मम॥ ४३॥ 
क, कट थत णक हो गया | तस 
K > कहा--*तुम 
तैयार करो । मैं जानता हूँ, तुमे वह 17 
शक्ति है? ॥ ४३ ॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः सेतुबन्धमकारयत्‌ । 
दृशयो जनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४॥ 
. उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन ठंबा 
और दस योजन चौड़ा पुल तैयार कराया ॥ ४४ | 
नलसेतुरिति ख्यातो योऽद्यापि प्रथितो भुवि। 
रामस्याज्ञां पुरस्कृत्य नियोतो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्ड्में “नलसेतु? के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आज्ञा मानकर समुद्रने उस पर्वताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थं स तु चमोत्मा समागच्छद्‌ विभीषणः | 
ञ्राता वै राक्षलेन्त्रस्य चतुर्भिः सचिवैः सह ॥ ४६। 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि रि 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीषण अपने चार मन्तिके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये || ४६ ॥ 


या 
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प्रतिजग्राह रामस्तं स्वागतेन महामना: | 
खुग्रीवस्य तु शङ्काभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति स्म ह ॥४७॥ 
महामना श्रीरामने स्वागतपूर्वक उन्हें अपनाया । उस 
समय सुग्रीवके मनमै यह दङ्का हुई कि “कही यह शात्रका कोई 
गुप्तचर न हो? ॥ ४७ | ou 
राधवः सत्यचेष्टाभिः सम्यक च चरितेङ्कितैः । 
यदा तच्वेन तु्टोऽभूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेशओं; उत्तम 
आचरणों और सुख-ेत्र आदिके संकेतोंसे सूचित होनेवाले 
मनोभावोंकी सम्यक समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर छिया, तब विभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌ । 
चक्रे च मन्त्रसचिवं खुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर'अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुहृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चैव सोऽत्यक्रामन्महर्णवम्‌ । 
ससैन्यः सेतुना तेन मासेनैच नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेश्वर ! विभीषणकी सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्वारा एक ही महीनेमें सेनासहित महासागरको पार 
कर लिया ॥ ५० ॥ 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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ततो गत्वा समासाद्य ढङ्कोद्यानान्यनेकशः । 
भेदयामास कपिभिर्महान्ति च बहुनि च ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने लङ्काकी सीमामें पहुँचकर वानरोंद्रारा 
वह्दाँके बहुत-से बड़े-बड़े उद्यानोंको छिन्न-भिन्न करा दिया ॥ 
> ~ 
ततस्तो रावणामात्यौ मन्त्रिणौ शुकसारणौ । 
> 
चरो वानररूपेण तौ जग्राह विभीषणः ॥ ५२॥ 
उस सेनामें वानरोंका रूप धारण करके रावणके दो मन्त्री 
झुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । . 
विभीषणने उन दोनोंको पहचानकर केद कर लिया || ५२ ॥ 
प्रतिपन्नौ यदा रूपं राक्षसं तौ निशाचरो । 
९ ०० ७ 
दशेयित्वा ततः सेन्यं रामः पश्चाद वास्रजत्‌ ॥ ५३॥ 
जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए; 
तब्र श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेश्योपवने सैन्यं तत्‌ पुरः प्राज्ञवानरम्‌ । 
प्रेषयामास दौत्येन रावणस्य ततोऽङ्गदम्‌ ॥ ५४ ॥ 
लङ्कापुरीके उपवनमें वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमान्‌ वानर अङ्गदको दूतके' रूपमे राबणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वेणि सेतुबन्धने श्यशीव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वते सेतुबन्धिषेयक दो सौ तिरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ २८९॥ 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
अङ्गदका रावणके पास जाकर रामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों ओर वानरोंका घोर संग्राम 


मार्कण्डेय उवाच 
प्रभूतान्नोदके तस्मिन्‌ बहुप्ूलफले वने | 
सेनां निवेइय काकुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं युधिष्ठिर ! लङ्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुमीता था | फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १ ॥ 
रावणः संविधं चक्रे लङ्कायां शास्त्रनिर्मिताम्‌ । 
प्रकृत्यैव दुराधष दृढप्राकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लङ्कामें शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने लगा | छक्का 
की चहारदीवारी और नगरद्रार अत्यन्त सुदृढ़ थे; अतः 
खभाबसे ही वह दुर्धर्घ थी-किसी भी आक्रमणकारीका 
बहा पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २ ॥ 
अगाधतोयाः परिखा मीननक्रसमाकुलाः । 
बभूबुः सप्त दुर्घषी; खादिरैः शङ्कुभिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं) जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था और उनमें मत्स्य-मगर आदि जल- 
जन्तु निवास करते थे | इन खाइयोंमें सब्रं ओर खेरके 
खूँटे गडे हुए थे ॥ ३ ॥ 
कपाटयन्त्रदुर्घषी बभूबुः सहुडोपलाः । 
साशीविषघडायोधाः ससजेरसपांसचः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड लगे थे और गोला बरसानेवाले यन्त्र 
(मशीनें ) यथास्थान लगे थे | इनके सिवा वहाँ बहुत-से ङ्ग 
और गोले जमा किये गये थे | इन सब कारणोंसे इन 
खाइयोंको पार करना बहुत कठिन था । विषधर सपकि 
समूह्‌, सैनिक) सर्जरस ( लाह ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुसलालातनाराचतोमरासिपरश्वधैः । 
अन्विताश्च शतघ्नीभिः समधूच्छिष्टमुद्रराः ॥ ५ ॥ 

मुसळ; अलात ( बनैठी )) बाण, तोमर, तलवार; फरसै, 
सोमके मुद्गर तथा तोप आदि अस्त्नशास्त्रोंके संग्रहके कारण 
भी वे खाइयौँ दुलंङ्खय थीं ॥ ५ ॥ 
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पुरद्वारेषु सवेषु गुल्माः ९ नन्‌! कोरजदेशष म 0 । 
बभूबुः पत्तिबहुलाः प्रभूतगजवाजिनः॥ ६ ॥ 
नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर बैठनेके लिये बुज 
बने हुए थे । ये स्थावर गुल्म कहलाते थे और घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सैनिक नियुक्त किये गये थे वे जङ्गम 
गुल्म कहे जाते थे । इनमें अधिकांश पैदल और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड्सवार भी थे ॥ ६ ॥ 
अङ्गद्स्त्वथ लङ्काया द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्य प्रविवेश गतव्यथः ॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां बह्वीनां सुमहाबलः । 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इव संवृतः ॥ ८ ॥ 
( श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे ) महाबली अङ्गद दूत 
बनकर छङ्कापुरीके द्वारपर आये । राक्षसराज रावणको उनके 
आगमनकी सूचना दी गयी । फिर अनुमति मिलनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमें प्रवेश किया । अनेक करोड़ राक्षसोंके 
बीचमें जाते हुए अङ्गद मेर्धोकी घटासे घिरे हुए सूर्यदेवके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स समासाद्य पोलस्त्यममात्यैरमिसंब्रतम्‌। 
रामसंदेशमामन्धय वाग्मी वक्त' प्रचक्रमे॥ ९ ॥ 
मन्त्रियोंसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुशल वक्ता अङ्गदने रावणको सम्बोधित करके 
श्रीरामचनद्रजीका संदेश इस प्रकार कहना आरम्भ किया-॥ 
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आह त्वां राघवो राजन्‌ कोसलेन्द्रो महायशाः । 
प्रातकालमिंद वाक्यं तदादत्ख कुरुष्व च ॥ १०॥ 


श्रीमहाभारते 


“राजन्‌ क न २ कोसळदेशके महार 
री तुमसे कनेके लिये जो समो सली भोग 
उसे सुनो और तदनुसार कार्य करो ॥ १० Fe भेजा है, 
अक्ृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतन] 
विनश्यन्त्यनयाविष्टा देशाश्च नगराणि च | ह 
जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर Kh 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अधीन र 
वाले नगर और देश भी' अनीतिपरायण होकर नप हे 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयैकेनापराद्धं मे सीतामाहरता बलात्‌ । 
वधायानपराद्धानामन्येषां तद्‌ भविष्यति ॥ १२। 

“सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेले तुमने किया है, परंतु इसके कारण अन्य निदो 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया बळद्पोभ्यामाविष्टेन वनेचराः । 
ऋषयो हिसिताः पूव देवाश्राप्यवमानिताः ॥ १३॥ 
राजर्षयश्च निहता रुद्त्यश्च हृताः खयः । 
तदिदं समनुप्राप्तं फलं तस्यानयस्य ते ॥ १४॥ 

“तुमने बल और अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोंकी हत्या की, देवताओंका अपमान क्रिया) 
राजर्षियोंके प्राण लिये तथा रोती-बिलखती अबलाओंक़ा भी 
अपहरण किया था, उन सत्र अत्याचारोंका फल अब तु 
प्राप्त होनेवाला है | १३-१४ ॥ 


हन्तास्सि त्वां सहामात्यैयुध्यस्व पुरुषो भव । 


पद्य मे धनुषो वीर्य माझुपस्य निशाचर ॥ १५॥ 
कै मन्त्रियासहित तुम्हें मार डाूँगा । स होतो 
युद्ध करो और पौरुषका परिचय दो । निशाचर | परण 
मैं मनुष्य हूँ? तो भी मेरे धनुषका बळ देखना ॥१५॥ 
मुच्यतां जानकी सीता न भे मोक्ष्यसि मात यी 
अराक्षसमिम लोकं कतोस्मि निशितैः ब छ 
“जनकनन्दिनी सीताको छोड दो, अन्यथा ता 
हाथसे जीवित नहीं बचोगे । मै अपने तीखे व 
संसारको राक्षसोसे सूना कर दूँगा? ॥ १९ ॥ र्ग 
I केत १७॥ 


उठा ॥ १७ ॥ ; | 
< रजनीचपा 

भर्तुश्चत्वारो 2) 

nie र वक्षिणः ॥ `, 


रामोपाख्यानपचे ] 


CO DO आ ~ 


तत्र स्वामीके संकेतको समझनेवाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे और जिस प्रकार पक्षी सिंहको पकड़े उसी 
प्रकार वे अङ्गदके चार अङ्गोंको पकड़ने लगे ॥ १८ ॥ 
तांस्तथाङ्गेषु संसक्तानङ्गदो रजनीचरान्‌ । 
आदायैव खमुत्पत्य पासादतलमाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
अङ्गद इस प्रकार अपने अज्ञोंसे सटे हुए उन चारों राक्षसोंको 
लिये-दिये आकाशमै उछलकर महलकी छतपर जा नढे || १९॥ 
वेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः । 
भुवि सम्मिन्नहृदयाः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 
पृथ्वीपर जा गिरे । उन राक्षसोंकी छाती फट गयी और अधिक 
चोट छगनेके कारण उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० ॥ 
संसक्तो हर्म्यशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌ । 
लङ्घयित्वा पुरीं लङ्कां खुवेलस्य समीपतः ॥ २१॥ 
छतपर चढ़े हुए अङ्गद फिर उस महळके केँगूरेसे कूद 
पडे और लङ्कापुरीको लॉबकर सुवेलपर्वतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 
कोसलेन्द्रमथागम्य सर्वमावेद्य वानरः । 
विशश्राम स तेजस्वी राधवेणाभ्रिनन्दितः ॥ २२॥ 
` फिर कोसळनरेदा श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अङ्गदने रावणके दरबारकी सारी बातें बतायीं। 
श्रौरामने अङ्गदकी बड़ी प्रशंसा की | फिर वे विश्राम 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
ततः सर्वाभिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
द्यामास लङ्कायाः प्राकार रघुनन्दनः ॥ २३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान बेगशाली 
बानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लङ्कापर धावा 
बोल दिया और उसकी चहारदीवारी तुड़वा डाली ॥ २३ ॥ 
बिभीषणक्षांधिपती पुरस्कृत्याथ लक्ष्मणः । 
दक्षिण नगरद्वारमवामृद्वादू दुरासदम्‌ ॥ २४॥ 
9 नगरके दक्षिण द्वारमै प्रवेश करना बहुत कठिन था; 
परतु लक्ष्मणने विभीषण और जाम्बवानको आगे करके उसे 
भी धूलमै मिला दिया || २४॥ 
करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌। 
कोटीरातसहस्रण लङ्कामभ्यपपत्‌ तदा ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने हथेलीके समान श्वेत और लाल रंगके 


युद्धकुशछ वानरोंकी दस खरब सेनाके साथ लङ्कमे प्रवेश 
किया ॥ २५ ॥ 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमो5 ध्यायः १७५१ 


E क, ii 
प्रलस्वबाहुरु करजङ्घान्तरचिलस्तिनाम्‌ | 
ऋक्षाणां धूम्रवर्णानां तिस्नः कोट-यो व्यव स्थिताः॥२६॥ 

उनके भुजा, ऊरु, हाथ और जङ्घा ( पिंडली )--ये 
सभी अङ्ग विशाल थे तथा अङ्गोंकी कान्ति धुएँके 
समान काळी थी, ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी “उनके 
साथ लङ्कामें जाकर युद्वके लिये डटे हुए थे ॥ २६ ॥ 
उत्पतद्भिः पतद्भिश्च निपतद्भिश्च वानरैः । 
नाइइयत तदा सूर्या रजसा नाशितप्रभः ॥ २७॥ 

उस समय वानरोंके उछलने-कूदने तथा गिरने-पड्नेसे 
इतनी धूल उड़ी कि उससे सूर्यकी प्रभा न्ट-ी हो गयी ओर 
उसका दीखना बंद हो गया ॥ २७ ॥ 


शालिप्रसूनसदशेः शिरीषकुसुमप्रभैः । 


तरुणादित्यसदशैः शणगौरेश्च वानरेः ॥ २८॥ | 


प्राकारं दडशुस्ते तु समन्तात्‌ कपिलीकृतम्‌ । 
राक्षसा विस्मिता राजन्‌ सस्त्रीवृद्धाः समन्ततः॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! धानके फूल-जेसे रंगवाले, मौळसिरीके पुष्प-सहृश 


कान्तिवाले, प्रातःकाळके सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा . 


सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोंसे व्याप्त होनेके कारण 
लङ्काकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी । स्त्रियों और वृद्धोसहित समस्त लङ्कावासी राक्षस चारों 
ओर आश्चर्यचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे || २८-२९ | 
बिभिडुस्ते मणिस्तम्भान्‌ कणोट्टशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्ङ्गाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपुः ॥ ३० ॥ 
वानर सैनिक बहाँके मणिनिर्मित खम्भों और अत्यन्त 
ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंको तोड़ने-फोड़ने लगे । गोलाब्रारी 


१७५२ शीमहाभारते च 


हि ना त... 
करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे, उनके शिखरोंको FS श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । रप पळ 

._ चूर-चूर करके उन्होंने दूर फैंक दिया ॥ ३० ॥ शी लम्मामी मार खाकर . कितने ही तया ई 

` . -« ` परिगृह्य शतष्नीश्च सचक्राः सहुडोपलाः । भेदान छोड़कर माग गये और कितने बही र हो ग (त 
३६॥ 


चिक्षिपुर्सुजवेगेन ,लङ्कामध्ये महास्वनाः ॥ ३१ ॥ केशाकेशयभवद्‌ युद्धं रक्षसां वानरे: स 
* पहियोंबाडी तोपों, श्रज्ञों और गोलोंको रेछेकर नखेद॑न्तेश्व वीराणां खादतां चे परस्परम्‌ ह 
9 : ॥ 


महान्‌ कोलाहल 'करते हुए वानर अपनी भुजाओंके वेगसे , तसश्चात्‌ वीर राक्षसोंका वानरोके साथ हि रके 
` उन्हें लङ्में फेंकने लगे ॥ ३१ ॥ | . पकड़कर युद्ध होने लगा । वे नखों और तत भी र 
प्राकारस्थाश्च ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । दूसरेको काट खाते थे ॥ ३७ ॥ १३ 


प्रदुद्रुवुस्ते शतशः कपिभिः समभिद्रुताः || ३२॥ निष्टनन्तो ह्योभयतस्तत्र वानरराक्षसाः । | 
.... जो कोई निश्वाचर-चहारदकरीकी -रक्षाके लिये सैकझेंकी.. . हता निपतिता भूमी न मुश्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 


संख्यामे वहाँ खड़े थे, वे. सब वानरोंद्वारा खदेडे जानेपर दोनों ओरसे गर्जना करते हुए वानर तथा राक्षस 

र £ re इस 
भाग खड़े हुए ॥ २२ ॥ प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर पथ्वीपर गिर जानेके बाद भ 
ततस्तु राजवचनाद्‌ राक्षसाः कामरूपिणः । एक दूसरेको छोड़ते नहीं थे ॥ ३८ ॥ 


निर्ययुर्विकृताकाराः सहस्नशतसङ्घशः ॥ ३३॥ 
तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार रामस्तु शरजालानि ववर्ष जलदो यथा । 
तानि लक्का समासाय जघ्नुस्तान्‌ रजनीचरान्‌॥ ३९॥ 
रूप धारण करनेवाले राक्षस लाख-लाखकी टोळी बनाकर त ताली थी, क र 
'नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल र-श्रीरामचन्द्रजी भी; जैसे बादल जल. बरत 
थी || ३३ ॥ 2 उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे और वे बाण: 
| लङ्कामें घुसकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंके 
शस्रवषोणि वर्षन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । र्य हे र हाँ खड़े हुए निशाचरोंके प्राण छे 
प्राकारं शोभयन्तस्ते परं विक्रममास्थिताः ॥ ३४ ॥ १ का 
सौमित्रिरपि नाराचेटेढधन्चा जितक्लमः। 


वे चरहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए अखशस्रोकी 
वर्षा करके वनवासी वानरोंको खदेड़ने लगे और अपने आदिइयादिइय डुग स्यान्‌ पातयामास राक्षसान्‌॥४०॥ 


उत्तम पराक्रमका परिचय देने लगे || २४ ॥ क्लेश और थकावटपर विजय पानेवाले सुहृद घनु्घर 
स माषराशिसददद्रीबेभूव - क्षणदाचरैः । सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 
कतो निर्वानरो भूरयः प्राकारो भीमदशनेः ॥ ३५॥ वाणोंदारा दुर्गके भीतर रहनेवाले राक्षसो भी म 


. उडदके ढेर-जैते कालेकलूटे उन भयंकर निशाचरोने गिरानेलगे॥४०॥ | 
लड़कर पुनः उस चहारदीवारीकों वानरोंसे सूनी कर ततः प्रस्यवहारों 5भूत्‌ सेन्यानां राधवाशया 


चिमदें ०, १ ॥ 
दिया ॥ २५॥ ` कृते विमर्दें लङ्कायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः Us 
पेतुः शूलविभिन्नाङ्गा बहवो वानरर्षभाः । इस प्रकार लङ्कामै भीषण  मारेकाट मचानेके बद 


स्तम्भतोरणभग्नाश्च पेतुस्तत्र निशाचराः ॥ ३६॥ वानरसैनिक लक्ष्यसिद्धिपूर्वक विजय पक तुगा । 
उनके लोकी मारसे अङ्ग विदीर्ण हो जानिके कारण आशासे युद्ध बंद करके शिविरकी ओर लौट गये ॥ ४ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्या नपवेणि ढङ्काप्रवेशे चतुरञशीस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्तेमे रु्कामें प्रवेशविषयक दो सौ चौरासी. अध्याय पुरा हश 807 
पद्चाशीत्यधिकड्रिशततमो5ध्याय: 
श्रीराम और रावणकी सेनाओंका दन्द्रयुद्ध र 
मार्कण्डेय उवाच पर्वणः पतनो जम्भः खरः क्रोधवशो ॥१॥ 
ततो निविंशमानांस्तान्‌ सैनिकान्‌ रावणानुगाः । परुजश्चासजश्चेव प्रधसङचैय व्रत 


द जब १ 
- अभिजम्मु्गणानेके पिशाचश्ुदरक्षसाम्‌॥ १ ॥  माकेण्डेयजी कद्दते हैँ--अधि्िर ! 


रामोपाख्यानपवे ] 


, शिविरमे प्रवेश करने लगे, उस समय रावणकी सेवामें 
रहनेवाले पर्वण, पतन) जम्भ, खर, क्रोधवश, हरि, प्ररुज; 
अरुज और प्रस आदि पिशाच तथा- अधम राक्षसोंके अनेक 
दलोने आकर उनपर धावा बोल दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5मिपततां तेषामडड्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तर्धानवधं तज्शश्वकार स॒ विभीषणः ॥ ३॥ 

ने दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानविद्यासे अहस्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीषण उस विद्याके जानकार थे, 
अतः उन्होंने उन राक्षसाँकी अन्तर्धानशक्तिको न्ट कर दिया ॥ 
ते इश्यमाना हरिभिवलिभिदूरपातिभिः । 


निहताः सर्वेशो राजन्‌ महीं जग्मुर्गतासबः ॥ ४॥- 


फिर तो वे सभी राक्षस वानरोंकी दृष्टिमें आ गये | 
राजन्‌ ! वानर वलवान्‌ तो थे ही, वे दूरतक उछलकर जानेकी 
शक्ति रखते थे वे सब ओरसे कूद-कूदकर उन्हें मारने 
लगे । उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणञ्चून्य 
होकर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४ || 
अमृष्यमाणः सबलो रावणो नियंयाबथ । 
राक्षसानां बलेघोरेः पिशाचानां च संततः ॥ ५ ॥ 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी । वह पिशाचा 
तथा राक्षसोंकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दल-बलके साथ 
लङ्कासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 
युद्धशास्रविधानश् उशना इव चापरः । 
व्यूह्य चौशानसं व्यूहं हरीनभ्यवहारयत्‌ ॥ ६॥ 
वह दूसरे झुक्राचार्यके समान युद्धशासत्रके विधानका 
शाता था | उसने झुक्राचार्यक्रे मतके अनुसार व्यूहु-रचना 
करके सब वानरोंको घेर लिया ॥ ६ ॥ 
राघवस्तु विनियान्तं व्यूढानीकं दशाननम्‌ । 
बाहँस्पत्यं विधि कृत्वा परत्यव्यूहन्निशाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि दशमुख रावण व्यूहाकार 
सेनाको साथ ले नगरसे बाहर निकळ रहा है; तत्र उन्होंने भी 
उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 
सेनाका व्यूह बनाया | ७ || 
समेत्य युयुधे तत्र ततो रामेण रावण: । 
युयुधे लक्ष्मणश्चापि तथेवेन्द्रजिता सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
युद्ध करने लगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजितूके साथ 
युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८ ॥ 


पञ्चाशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः २७५३ 
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विरूपाक्षेण सुग्रीचस्तारेण च निखर्वटः । 

तुण्डेन च नलस्तत्र पटुशः पनसेन च ॥ ९ ॥ 
सुग्रीवने विरूपाक्षके साथ युद्ध किया । निखर्वट नामक 

राक्षस तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 

निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पढुश नामक राक्षस 

पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा । ९ || 

विषहा यं हि यो मेने ख स तेन समेयिवान्‌ । 

युयुधे युद्धवेलायां खबाहुबलमाश्रितः ॥ १०.॥ 
जो जिसे अपने जोड़का समझता था, उधीके साथ 

उसकी भिडन्त हुई । सवलोग युद्धके समय अपने बाहुबलका 

आश्रय छे यात्रुका सामना करते थे ॥ १० ॥ 

स - सम्प्रहारो ववृधे भीरूणां भयवर्धेनः । 

लोमखंहर्षणो घोरः पुरा देवासुरे यथा ॥ ११॥ 


ूर्वकालमें देवताओं और असुरोंमें जैता भयंकर तथा . 


रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था, उसी प्रकार वानरों और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूप्रसे बढ़ता जा रहा था | 
वह संग्राम कायरोंके भयको बढ़ानेवाला था ॥ ११ || 


रावणो राममानछच्छक्तिशूलासिबष्टिभिः । 
निशितैरायसैस्तीक्ष्णै रावणं चापि राघवः ॥ १२॥ 
तथैवेन्द्रजितं यत्तं ` लक्ष्मणो ममेभेदिभिः । 
इन्द्रजि्चापि सौमित्रि बिभेद बहुभिः शरैः ॥ १३॥ 
रावणने शक्ति) झूल और खड्जकी वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरघुनाथजीने भी लोहेके 
बने हुए तीखे ब्राणोंद्वार[ रावणको अत्यन्त पीड़ित किया । 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजितूको लक्ष्मण- 
ने मर्मभेदी बाणोंद्वार घायल किया और इन्द्रजितूने 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणको अनेक वागोंद्वारा बोंध डाला।। १२-१३। 
विभीषणः प्रहस्तं च प्रहस्तश्च त्रिभीषणम्‌। 
खगपत्रैः रारैस्तीक्षणरः्ग्रवषेद्‌ गतव्यथः ॥ १४ ॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर और प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन दोनोंमेंसे कोई भी 
व्यथाका अनुभव नहीं करता. था ॥ १४ ॥ 
तेषां बळवतामासीन्महासत्राणां समागमः। 
विव्यथुः सकला येन त्रयो लोकाश्चराचराः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े अञ्ज धारण करनेवाले उन बलवान्‌ बीरोंका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों लोकोके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामो पाख्यानपर्दणि रामरावणदवन्द्वयुद्धे पञ्चाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८५ ॥ 
हैस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्बके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्यमे रामरावणदन्द्रयुद्धविषयक दो सौ पःचासोक्रॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८५॥ 
masters 
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प्रहस्त आर धूम्राक्षक वधस दुखा हुँए रावणका कुरभकणका जगाना आर उसे युद भेजना 


माकण्डेय उवाच 
ततः प्रहस्तः सहसा समभ्येत्य विभीषणम्‌ । 
गदया ताडयामास विनद्य रणककशाः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर युद्धम 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेवाले प्रहस्तने सहसा विभीषणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदसे आघात 
किया ॥ १ ॥ 
ख तयाभिहतो धीमान्‌ गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महावाहुहिमवानिव सुस्थिरः ॥ २ ॥ 
भयानक वेगवाली उस गदासे आहत होकर भी बुद्धिमान्‌ 
महाबाहु विमीपण विचलित नहीँ हुण। वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभाबसे खड़े रहे ॥ २ 
ततः प्रगृह्य विपुलां शतघण्टां विभीषणः । 
अनुमन्त्रय महाशक्ति चिक्षेपास्य शिरः प्रति ॥ ३ ॥ 
तसश्चात्‌ विभीषणने एक विशाळ महाशक्ति हाथमे ली, 
जिसमें शोभाके लिये सौ प्रंटियाँ लगी हुई थीं | उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा । ३ ॥ 
पतन्त्या स तया वेगाद्‌ राक्षसोऽशनिवेगया । 
हृतोत्तमाङ्गो ददशो वातरुग्ण इव द्रुमः॥ ४ ॥ 
विद्युतके समान “वेगवाळी उस महाक्तिका वेगपूर्वक 


आघात होते ही राक्षस प्रहस्तका मस्तक धड़से अलग हो गया 


और वह आँदीके द्वारा उखाडे हुए इक्षकी भाति धराशायी 

दिखायी देने लगा ॥ ४ || 

तं दृष्टा निहतं संख्ये प्रहस्तं क्षणदाचरम्‌ । 

अभिदुद्राव धूम्राक्षी वेगेन महता कपीन्‌ ॥ ५ ॥ 
निश्चाचर प्रहस्तको युद्धमें मारा गया देग्व भृम्राक्ष बड़े 

वेगसे वानरोंकी ओर दौड़ा ॥ ५ ॥ 

तस्य मेघोयमं सैन्यमापतद्‌ भीमद्शनम । 

दृष्टेच सहसा दीणी रणे वानरपुङ्गवाः ॥ ६ ॥ 
मेघोंकी काळी घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 

उसकी सेनाको आते देख समी श्रेष्ठ वानर सहसा भयभीत 

होकर युद्रसे भाग चले ॥ ६ ॥ 

ततस्तान्‌ सहसा दीणोन्‌ दट्रा वानरपुङ्गवान्‌। 

निर्ययौ कपिशाइंको हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभीत प्रमुख वानराको सदसा पलायन करते देख 


क्रपिक्रेसरी मारुतनन्दन हनुमानजी धूम्राक्षक्रा सामना करनेके 
लिये आगे बढे ॥ ७ ॥ 


त दश्रावास्थत सख्य हरय पवनात्मजम्‌ ४ 
महत्या त्वरया राजन्‌ सन्यवतन्त सचेश शी 
राजन्‌ ! पवनङुमारका युद्धके लिये उपस्थित देख सभी ब 
सब ओरसे बड़ी उतावलीके साथ लौट आये || ८ नर 
ततः शब्दो महानासीत्‌ तुघुलो लोमहर्षणः | 
रामरावणखन्यानामन्यान्यममिधावताम्‌ ॥९। 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोलती हुई श्रीराम तथा 
रावणकी सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाञ्चकारी कोलाह 
आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते संग्रामे घोरे रुधिरकर्देमे । 
धूम्राक्षः कपिसैन्यं तद्‌ द्रावयामास पत्रिभिः ॥ १०॥ 
उस घोर मंग्राममे घरतीपर रक्तको कीच जम गयी थी। 
इसी समय धृम्राक्ष अपने वाणोंसे उस वानरसेनाको खदेडने 
लगा || १० ॥ 
तं स रक्षोमहामात्रमापतन्तं सपल्नजित्‌। 
प्रतिजग्राह हज्ञमांस्तरखा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तब शात्रविजयी पवननन्दन हनुमानले अपनी ओर आते 
हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़ देगसे घर दवाया ॥ ११॥ 
तयोयुद्धमभूद घोर हरिराक्षसवीरयोः। 
जिगीषतोर्स धान्योन्यमिन्द्रप्रह्मादयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनों बानर तथा राक्षसवीरोमे भर्यकर युद्ध छि 
गया । वे इन्द्र और प्रहादकी भाँति युद्ध करके एक दूसरा 
जीतना चाहते थ ॥ १२ ॥ 
गदाभिः परिचैस्थेव राक्षसो जघ्निवान कपिम | 
कपिश्च जप्निवान्‌ रक्षः सस्कन्विदपैद्रमः । 1३ 
निशाचर धूम्राक्षने गदाओं तथया परिधोंद्रॉरा है 
हनमानजीकों चोट पहुँचायी और हनुमानजीने उत ९ 
तने और डालियोसदित दृक्षसे प्रहार किया ॥ १३॥ 
ततस्तमतिक्रोपेन साइव सरथसारथिम 
धत्राक्षमचधीत. क्रद्धो हनूमान्‌ मारुतम र 
- तदनन्तर मारुतनन्दन हनुमानजीने क. ॥ १४॥ 
घोडे, रथ और सारथिसहित धूमा म 


१४॥ 


ततस्तं निहतं दृष्टा धून राक्षसोतम ॥१४॥ 
हरयो जातविस््रम्भा जध्नुरन्य न अव्य वावर 
राक्षवप्रवर मानक मारा 1 


ठाक्तिपर विशार ड़ 


तथा भालओको अपना । 
मारने लगे ॥ १५ । 


उत्साहपूर्वक राक्षसोंकों मा 


[ पेन पति [ 


| 


रामोपाख्यानपवे ] 


ते वध्यमाना हरिभिबेलिभिर्जितकाशिभिः । 
राक्षसा भग्नसंकल्पा लङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌ ॥ १६॥ 
विजयसे उल्लसित हुए बलवान्‌ वानर वीरोंकी मार 


, खाकर राक्षस हताशा हो गये और भयके मारे लङ्काकी ओर 


भाग चले ॥ १६ ॥ 
तेऽभिपत्य पुरं अञ्ना हतशेषा निशाचराः। 
सब राशे यथाव्रत्तं रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
मरनेरे वचे हुए उम निशाचरोंने भम्नमनोरथ होकर 
लङ्कापुरीमें प्रवेश किया तथा रावणके समीप जाकर 
युद्धका सब समाचार ज्यो-का-त्यो निवेदन कर दिया ॥१७॥ 
श्रुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं युधि । 
धूम्राक्षे च महेष्वासं ससैन्यं वानर॑भैः ॥ १८ ॥ 
सुदीर्घमिव निःश्वस्य समुत्पत्य वरासन्ञात्‌ । 
उवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालोऽयमागतः ॥ १९ ॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरोंद्वार। युद्धमें सेनासहित प्रहस्त 
क्था मदाधनुर्धर धूम्राक्षके मारे जानेका वृत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ी देरतक शोकभरे उच्छवास लेता रहा। फिर वह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हों गया और बोला--/अब यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम दिखलानेका समय आ गया है? १८-१९॥ 
इत्येवमुक्त्वा विविधेवौदित्रेः सुमहास्वनैः । 
शयानमतिनिद्रां कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चखरसे बजनेवाले 
भाँति-भाँतिके वाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेवाले सोये हुए 
कुम्भकर्णको जगाया || २० ॥ 
प्रबोध्य महता चेनं यल्लेनागतसाध्वसः। 
खस्थमालीनमव्यग्रं विनिद्रं राक्षसाधिपः ॥ २१॥ 
ततोऽब्रवीद्‌ दशग्रीवः कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 
धन्योऽसि यस्य ते निद्रा कुम्भकणेयमीडशी ॥ २२॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
रावणने+ जब महाबली कुम्भकर्ण खस्थ; शान्त तथा निद्रारहित 
होकर बैठ गया, तब उपसे इस प्रकार कदा--'मेया कुम्भकर्ण ! 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती है ॥ २१-२२ ॥ 
य इदं दारुणाकारं न जानीषे महाभयम्‌। 
एष तीत्वोणंवं रामः सेतुना हरिभिः सह ॥.२३॥ 


षडशीत्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७५५ 


अवमन्येह नः सवोन करोति कदनं महत्‌ । 

मया त्वपह्दता भाया सीता नामास्य जानकी ॥ २४ ॥ 
“हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारुण एवं महान्‌ भय 

उपस्थित हुआ है, इसका तुम्हें पता दी नहीं है । यह राम 

सेतुद्वारा समुद्रको लॉघकर हमलोगोंकी अवहेलना कस्के 

बानरोंके साथ यहाँ आ पहुँचा है और राक्षसांका महासंहार 

कर रहा है । मैंने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 

किया था ॥ २३-२४ ॥ 

तां नेतुं स इहायातो बद्ध्वा सेतुं महाणेवे । 

तेन चेव प्रहस्तादिमंहान्‌ नः खजनो हतः ॥ २५॥ 
“उसे वापस लेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 


बाँधकर यहाँ आया है । उसने हमारे प्रहस्त आदि प्रमुख 
स्वजनोंको मार डाला है || २५ ॥ 


तस्य नान्यो निहन्तास्ति त्वाम्गृते शत्रुकशन । . 


स दंशितोऽभिनियीय त्वमद्य वलिनां वर ॥ २६॥ 


रामादीन्‌ समरे सवॉञ्जहि शात्रूनरिदम । 
“ात्रुसूदन ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो उसको 
मार सके | बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर! तुम शत्रुओंका दमन करनेवाले 
हो। आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रुओंका समरभूमिमें संहार कर डालो ॥ २६३ ॥ 
दूषणावरजौ चैव बञ्रवेगप्रमाथिनो ॥ २७॥ 
तो त्वां बलेन महता सहितावनुयास्यतः । 
“दूषणके छोटे माई वज्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे? ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्त्वा राक्षसपतिः कुम्भकर्ण तरस्विनमू । 
संदिदेशेतिकतेव्यं वज्रवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 
बेगशाली बीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
वज़वेग और प्रमाथीको, युद्धमै क्या-क्या करना है) इन सत्र 
बातोंको समझाया और उनके पालनक्रा आदेश दिया ॥२८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु तौ वीरौ रावणं दूषणानुजौ । 
कुम्भकर्ण पुरस्कृत्य तूर्ण निर्ययतुः पुरात्‌ ॥ २०. ॥ 


दूषणके वे दोनों वीर भाई रावणसे “तथास्तु कहकर 
कुम्मकर्णको आगे करके तुरंत नगरसे बाहर निकले ॥ २९ ॥ 


-इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपत्रणि कुम्भकणेनिर्गमने घडशीत्यधिकद्विशततमोच्ध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उनपके अन्तर्गत रामोपार्यानपर् में कुम्भक्र्णका युके लिय प्रस्थानविषयक 
दो. सौ ठियासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८६ ॥ 


I 


१७५६ श्रीमहाभारते 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


कुम्भकर्ण, वजवेग और प्रमाथीका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

ततो नियोय स्वपुरात्‌ कुम्भकर्णः सहानुगः । 
अपइ्यत्‌ कपिसेन्यं तञ्जितकाइयश्रतः स्थितम्‌ ॥ १॥ 

माकण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! सेवर्कोसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्मकर्णने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्यं रामद्शेनकाङ्कया । 
अपद्यच्यापि सौमित्रि धनुष्पाणिं व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाली, तब उसे हाथमें धनुष 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥२॥ 


तमभ्येत्याशु हरयः परिवत्नुः समन्ततः। 
अभ्यच्नंश्च महाकायैबे टुभिजेगतीरुद्दैः ॥ ३ ॥ 
इतनेमै ही वानरोने चारों ओरसे आकर कुम्मकर्णको 
शीघ्रतापूर्वक घेर लिया ओर बहुत-से बड़े-बड़े पेड उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रहार करने लगे || ३ | 
करजैरतुदंश्वान्ये विहाय भयमुत्तमम्‌। 
बहुधा युध्यमानास्ते सुद्धमार्गं: छुवङ्गमाः ॥ ४ ॥ 
नानाप्रहरणर्भमे राक्षसेन्द्रमताडयन । 


कुछ वानरोने कुम्भकणसे प्राप्त होनेवाले महान्‌ भयकी ` 


' परवा न करके उसको नखोंसे पीड़ा देनी प्रारम्भ की | युद्धकी 


विभिन्न प्रणालियोंद्वारा अनेक प्रकारसे यु 
Nr YN २० कु ति 
सेनिक भाति-भातिके भयंकर आयुधोंद्वारा 
को चोट पहुँचाने लगे || ४३ ॥ 


राक्षसराज कुम्भकः 


स ताउ्यमानः प्रहसन्‌ अक्षयामास वानरान्‌ ॥ ५ ॥ 
यलं चण्डबलाख्यं च चञ्रवाहुं च वानरम्‌। 
ले वानरोंके प्रहार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हें पकड़-पकड़कर खाने लगा । देखते-देखते बळ, चण्डबढ 
और वज्रबाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये ॥५१| 
तदू दृष्टा व्यथनं कमे कुस्भकणेस्य रक्षसः ॥ ६ । 
उद्क्रोशन्‌ परिञस्तास्तारपरभुतयस्तदा। 
राक्षस कुम्भकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत दो जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥६३॥ 
ताबुच्चैः कोशतः सैन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌॥ ७॥ 
अभिदुद्राच सुग्रीवः कुम्भकर्णमपेतभीः। 
अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चखरपे 
किया जाता हुआ चीत्कार सुनकर सुग्रीव निर्भय हो 
कुम्भकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७३ ॥ 


: ततो निपत्य वेगेन कुम्भकर्ण महामनाः ॥ ८ ॥ 


शालेन जप्निचान्‌ मूध्नि बलेन कपिकुञ्जरः | 

महामना कपिश्रेष्ठ अ बड़े वेगसे उछलकर र 
शाळबृक्षके द्वारा कुम्भव मस्तकपर बू 
प्रहार किया ॥ ८३ ॥ नी 
स महात्मा महावेगः कुम्भकणेस्थ मू 
बिभेद शालं खुग्रीवो न चैवाव्यथयत्‌ कप 

(| 

कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका हृदय महान्‌ था । उ 

महान. था । उन्होंने कुम्भकणके मस्तकपर १ 


पि व्यथा 1 
शाल्वृक्षकों दो टूकै कर डाला; तथा वे उसे 


पहुँचा सके ॥ ९३ ॥ न 

ततो विनद्य द शालस्पर्शविषोधितः ॥ \ 

दोभ्यीमादाय सुग्रीवं कुम्भकणोंऽहरदू बटा डे 
गालके स्पदासे कुम्मकर्ण कुछ सावधान ह ल है 

सहसा गर्जना करके सुग्रीवको दोनों हाथों 

दबाया और अपने साथ ठे लिया ॥ ११२ | ॥११॥ 

हियमाणं सुग्रीवं कुम्भकणन c 

स्च सीरः सौमिनिमि हत देख 
राक्षस कुम्मकणके द्वारा सुग्रीवका अ हा ह 

मित्रोका आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार 

उसकी ओर दौड़े ॥ ११६ ॥ 


बरळ 


रामोपा ख्यानपर्च ] 


ट्क वा... य्य कामी 
—— 


AIS 


Ns 


सोऽभिपत्य महावेगं रुक्मपुङ्णं महाशरम्‌ ॥ १२॥ 
प्राहिणोत्‌ कुर्भकणोय लक्ष्मणः परवीरहा । 
दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको लक्ष्य करके सुवर्णमय पंखसे सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२६ ॥ 
स तस्य देहावरणं भित्वा देहं च सायकः ॥ १३॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमि रुधिरेण समुक्षितः । 
बह बाण उसके कवचको काटकर गरीरको छेदता हुआ 
रक्तरञ्जित हो धरतीको चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 


तथा स भिन्नहृदयः समुत्खज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
( वेगेन महताऽऽविष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चान्रवीत्‌ः। ) 
कुम्भकणो महेष्वासः प्रगृहीतशिलायुधः । 
अभिदुद्राव सौमित्रिमुद्यम्य महतीं शिलाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार छाती छिद जानेके कारण महाधनुर्धर 
कुम्भकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया और बड़े 
वेगसे लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-'अरे ! खड़ा रह, खडा 
रह? । तत्पश्चात्‌ एक बहुत बड़ी शिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्ममकी ओर दौड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूर्णं क्षुराभ्यामुच्छितौ करौ। 
चिच्छेद निशिताग्राभ्यां स बभूव चतुभुजः ॥ १६॥ 
तत्र लक्ष्मणने भी बड़ी शीघ्रताके साथ तीखी धारवाळे 
क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 
इुम्भकणंकी ऊपर उठी हुई दोनों थुजाओंको काट डाला | 
उनके कटते ही वह चार भुजाओंसे युक्त हो गया ॥ १६ ॥ 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७५७ 


तानप्यस्य भुजान स्वान प्रगुहीतशिलायुधान्‌। 
क्षुरश्चिच्छेद ळष्वरन्रं सौमित्रिः प्रतिद्‌शंयन्‌ ॥ १७॥ 
उन चारों भुजाओंमें भी उसने आयुधके रूपमें बड़ी- 
बड़ी चट्टानें उठा लीं | यह देख सुमित्राकुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूर्वोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया || १७ ॥ 
स वभूचातिकायश्च बहुपादशिरोभुजः । 
तं ब्रह्मा्रेण सौमित्रिदेदाराद्रिचयोपमम्‌ ॥ १८॥ 
अब उसने अपना शरीर बहुत बड़ा बना लिया । उसके 
अनेक पैर, अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयाँ। यह 
देख लक्ष्मणने ब्रह्मासत्रका प्रयोग करके पर्वतसमूईके समान 
विशाल शरीरवाले उस राक्षसको चीर डाला ॥ १८ ॥ 
स पपात महावीयों दिव्यास्त्राभिहतो रणे । 
महाशनिविनिर्देग्धः पादपोऽङ्करवानिव ॥ १० ॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आघातसे शाखाओं और 
पत्तोंसहित वृक्ष दग्ध हो जाता है, उसी प्रकार लक्ष्मणके 
दिव्या्र्से आहत होकर महापराक्रमी कुम्भकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
तं डट्टा बृत्रखंकाशं कुम्भकर्ण तरखिनम्‌ । 
गतासुं पतितं भूमौ राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २० ॥ 
ृत्रासुरके समान वेगथाली कुम्भकर्णो प्राणञचूत्य होकर 
पृथ्वीपर पड़ा देख सत्र राक्षस भयके मारे भाग चले ॥२०॥ 
तथा तान्‌ द्रवतो योधान्‌ दृष्टा तो दूषणानुजौ। 
अवस्थाप्याथ सौमित्रिं संक्नुद्वावभ्यंघावताम्‌॥ २१॥ 
अपने उन सैनिकोंको इस प्रकार भागते देख दूषणके दोनों 
भाई-वज्रबेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार ळक्ष्मणपर 
धावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तो संक्नुद्घौ वञ्रवेगप्रमाथिनो । 
अभिजग्राह सोमित्रिविनद्योभो पतस्त्रिभिः ॥ २२॥ 
.क्रोधमें भरे हुए बञ्रबेग ओर प्रमाथीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोकी गतिको बाणोंद्वारा रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धमभवल्लोमहषणम्‌। 
दूषणानुजयोः पार्थे लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिर ! फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणमें _ 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ | 


महता शरवर्षण राक्षसौ सोऽभ्यवषंत। | 
तौ चापि वीरौ संकुद्धाबुभौ तं समवषेताम्‌॥ २४ ॥ 
लक्ष्मण उन दोनों राक्षसोंपर बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
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कर रहे थे और वे दोनों वीर राक्षस मी अत्यन्त कुपित 
होकर लक्ष्मणपर बाणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
सुहर्तमेवमभवद्‌ चञ्रवेगप्रमाथिनोः । 
सौमित्रेश्च महाबाहोः सम्प्रहारः सुदारुणः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार वज्रवेग, प्रमाथी और महाबाहु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अबाधगतिसे चलता रहा ॥ २५ ॥ 
. अथाद्रिम्टङ्गमादाय हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
अभिद्रुत्याददे प्राणान्‌ वज्रवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमै वायुनम्दन हनुमानजीने पर्वतका शिखर हाथमें 
लेकर वज़वेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्च महता ग्राव्णा दूषणावरजं हरिः। 
प्रमाथिनमभिद्रुत्य प्रममाथ महावलः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


(चन 
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है महाबली नील नामक वानरने एक ती 
लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीपर हमला क्श. रे 
कचूमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 


~~ 


~~ 
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ततः प्रावतेत पुनः संग्रामः 
रामरावणसैन्यानामन्योन्यममिचाव उ 
तदनन्तर श्रीराम ओर रावणकी से 
आक्रमणपूवक भीषण संग्राम आरम्भ 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 
शतशो ने ऋतान चन्या जध्युवेन्यां्च नेफऋताः। 
नेतऋेतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु वानराः ॥ २९॥ 


॥ २८ ॥ 
र नाओंमें परस्पर 


वनवासी वानरोंने सैकड़ों राक्षसोंको तथा रासने 
वानरोंको घायल किया । उस युद्धमें अधिकांश राक्षस है 
मारे जा रहे थे; वानर नहीं ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि रामोपाख्यानपर्वेणि कुम्भकर्णादिवधे सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२८७॥ 


` इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें कुम्भकर्ण आदिका वधविप्रयक दो सौ सत्तासीवॉ अध्याय पुरा हुआ॥२८९। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल २९३ इलोक हैं ) 


याच 
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 इन्द्रजितका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणक्री मूच्छो 


| मार्कण्डेय उवाच 
ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकर्ण सहानुगम्‌ । 
प्रहस्तं च महेष्वासं धूम्राक्षं चातितेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रमिन्द्रजितं घ्रीरी रावणः प्रत्यभाषत । 


जहि रामममित्रघ्न सुग्रीचं च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर सेवकों- 
सहित कुम्भकण). महाधनुर्धर प्रहस्त तथा अत्यन्त . तेजस्वी 
धूमराक्षको संग्राममें मारा गया सुनकर रावणने अपने वीर पुत्र 
'इ्द्रजित्‌से कहा-धदात्रुसूदन ! तुम राम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
वध करो ॥ १-२ ॥ र 
त्वया हि मम सत्पुत्र यशो दीप्तमुपाजितम्‌। 
जित्वा वज्रघर संख्ये सहस्राक्षं शचीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र ! तुमने युद्धमै सहस्ननेत्रोवाले वञ्रधासै शचीपति 
इन्द्रको जीतकर उज्ज्वल यशका उपार्जन किया है ॥ २ ॥ 
अन्तर्हितः प्रकाशो वा दिव्येदेत्तवरेः शरेः । 
जहि शतब्रूनमित्रध्न मम शस्त्रभृतां वर ॥ ४॥ 
“शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ शत्रुनाशन वीर ! जिनके लिये 
देवताओंने तुम्हें वरदान दिया हे; ऐसे दिव्यास्रोद्वारा प्रकटरूपमें 
या अददय होकर मेरे त्रुओंका नाश करो ॥ ४ ॥ 


रामलक्ष्मणसुग्रीवाः शरस्पश न तेऽनघ । 
समथोः प्रतिसोदुं च कुतस्तदनुयायिनः ॥ ‰ ॥ 


“अनघ | स्वयं राम, लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हे 
ब्राणोंका आघात सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं? फिर उनके 
अनुयायी तो हो ही कैसे सकते हैं ! ॥ ५ ॥ 
अक्कता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णेन चानध । | 
खरस्यापचितिः संख्ये तां गच्छत्वं मह्दाभुज ॥ टी 

“निष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्मकर्णने है र 
वघका जो बदला नहीं चुकाया, उसे युद्धमें तुम चुकी | 
य ~ बाणे ९. ससैनिकान्‌। 
त्वमद्य निशितेबोणेहत्वा शत्रून्‌ र्ट 
प्रतिनन्द्य मां पुत्र पुरा जित्वेव चा ! 

“बेटा ! तुमने पूर्वकालमें इन्द्रको न i 
मुझे आनन्दित किया था? उसी प्रकार म ओ।॥ 
सैनिकोसहित शत्रुओका संहार करके मेरा की | 

उद्वितः 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा रन 2) 
प्रययाविन्द्रजिद्‌ राजंस्तूणम ध हि त 
राजन्‌ ! रावणके द्वारा ऐसी आहा और ४ 


र 
कारवी 3 
“बहुत अच्छा? कहकर पिताकी आश खीक ओ( 


0 संग्राम 
कवच बाँध रथपर बैठकर तुर्त ही 


चल दिया || ८ ॥ व 
2 स॒ | 
ततो विश्राव्य विस्पष्टं नाम राक्षस ॥९' 


आह्वयामास समरे लक्ष्मण Rr न तासी. 
त्यवात. उत्त रांगतपजने ४ 
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घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये ललकारा ॥ 
तं लक्ष्मणोऽभ्यथावञ्च प्रगुह्य सशरं धनः । 
त्रासयंस्तलघोपेण सिह: श्रुद्सृगान्‌ यथा ॥ १० ॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढ़ाये हुए उसकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़े और सिंद जैसे छोटे मृगोंको डरा देता है, उसी प्रकार 
वे अपने धनुप्रकी टङ्कारसे सव राक्षसोंको त्रास देने लगे ॥१०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध खुमहजयणद्धिनोः । 
दिव्याञ्जविडुषोस्तीवमन्योन्यस्पर्धिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोना ही विजयकी अभिलापा रखनेवाले) दिव्यास्रोके 
ज्ञाता तथा परस्पर बड़ी स्पर्धा रखनेवाले थे । उन दोनोंमें 
उस समथ बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ११ ॥ 
रावणिस्तु यदा नैनं विशेषयति सायकैः । 
ततो शुरुतरं यत्नमाति्ठद्‌ वलिनां वरः ॥ १२॥ 
वळवानोंमें श्रेष्ठ रावणङुमार इन्द्रजित्‌ जब वाण 
वर्षा करनेमै लक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका; तत्र उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्भ किया ॥ १२ ॥ 
तत एनं महाचेगेरदयामास. तोमरेः । 
तानागतान्‌ स चिच्छेद सोमित्रिनिशितेः शेः ॥ १३ ॥ 


उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की, परंतु लक्ष्मणने तीखे बाणोंसे 
उन सब तोमरोंको पास आते ही काट गिराया ॥ १३ ॥ 
ते निकृत्ताः शारेस्तीध्ष्णेन्यंपतन्‌ धरणीतले । 
तमङ्गदो वालिखुतः श्रीमानुद्यम्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
अभिद्रुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्धनि । 
तस्यन्द्रजिदसम्श्रान्तः प्रासेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
प्रहतुमच्छत्‌ त चास्य प्रासं चिच्छेद लक्ष्मण; 

लक्ष्मणके तीखे बाणोंसे टूक-टूक होकर वे तोमर एथ्वीपर 
बिखर गये | तत्र महावेगशाळी वालिपुत्र श्रीमान्‌ अङ्गदने 
एक वृक्ष उठा लिया और दौड़कर इन्द्रजितके मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक मी विचलित न 
हुम । उस पराक्रमी वीरने प्रासद्वारा अङ्गदकी छातीमें 
महार करनेका विचार किया, किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया || १४-१५३ ॥ 
तमभ्याशगतं वीरमङ्गदं रावणात्मजः ॥१६॥ 
गद्याताडयत्‌ सव्ये पाइवे वानरपुङ्गवम्‌ । 

तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानरश्रेष्ठ 
वीर अद्भदकी बायीं पसळीमें गदासे आघात किया ॥१६३॥ 
तमचिन्त्य प्रहारं स बलवान्‌ वालिनः सुतः ॥ १७॥ 
ससरजेन्द्रजितः क्रोधाच्छाळस्कन्धं तथाङ्गदः । 

बलवान्‌ वालिनन्दन अङ्गदने इन्द्रजितृके उस गदाप्रहार- 


अएाशीत्यधिकहिशततमो ऽध्यायः १७५९, 


की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूर्वक साखूका 
तना उठाकर दे मारा ॥ १७३ || 
रोऽङ्गदेन पोत्खणे वधायेन्द्रजितस्तरः ॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रजितः पार्थ रथं साइवं ससारथिम्‌ । 
युधिष्ठिर ! अ [रा इन्द्रजितके वधके लिये रोप 
पूवक चलाये हुए उस वृक्षचने उसक्रे सारथि और घोड़ोर्सा 
रथका नष्ट कर दिया ॥ १८३ ॥ 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन्द्य रथात्‌ स हतसारथिः॥ १९ ॥ 
तत्रवान्तरंधे राजन्‌ मायया राचणात्मजः । 
राजन्‌ ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अइ्वद्दीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय ळे वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९३ ॥ 
अन्तर्हितं विद्त्वा तं वहुमायं च रक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सैन्यं पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अदृश्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सत्र ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे || २०३ ॥ 
स राममुद्दिश्य शरैस्ततो दत्तवरेस्तदा ॥ २१॥ 
विव्याध स्व॑गात्रेषु लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 
तब इन्द्रजितूने भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणके 
सम्पूर्ण अङ्गोको देवताआंसे वरदानक्रे रूपमें प्राप्त हुए बाणों- 
द्वारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २१३ || ` 
तमहइ्यं शरेः झूरौ माथयान्तहितं तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभौ रावणि रामलक्ष्मणौ । 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके 
कारण दिखायी नहीं देता था, तो भी शूरवीर श्रीराम 
और लक्ष्मण दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते ही रहे॥ २२१ | 
स रुषा सबंगात्रेषु तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ २३ ॥ 
व्यस्रुजत्‌ सायकान्‌ भूयः शतशोऽथ सहस्रशाः 
इन्द्रजितूने पुरुषोंमे सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयोंके समस्त अज्ञोमें रोषपूर्वक सैकडौं और हजारों बाणोंकी 
बारंबार बृष्टि की ॥ २३३ ॥ 
तमइञ्यं विचिन्वन्तः सजन्तमनिशं शरान्‌ ॥ २४॥ 
हर्यो विविशुव्याँम प्रणृह्य महतीः शिलाः । | 
वानरोंने देख! कि वह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है? तब वे हाथोंमे बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाशे उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यहञ्यः स शरेविव्याध राक्षसः ॥ २५॥ 
स भृशं ताडयामास रावणिमाययाऽऽव्रतः । 
रावणकुमार अपनी मायासे आडत होनेके कारण 


१७६० 


०. TE MOOS LU ८. "उ थाः र उन दो रों पेततुगे 
खयं किसीकी दृष्टिमे नहीं आता था; परतु वह उन दान गनाद्‌ भूमि सूयोच 


भाइयोंको तथा सम्पूर्ण वानरोंकों भी निरन्तर अपने बराणों- 
द्वारा घायल कर रहा था ॥ २५३ ॥ 


तौ शारैराचितो वीरो भ्रातरो रामळक्ष्मणो । 


श्रीमहाभारते 


~——— TT 
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० ०० ७०७. ब्‌ नु न्द्र्मसाविव ॥ २६ ॥ 
वे दोनों बन्धु श्रीराम ओर लक्ष्मण 
बाणोंसे व्यास हो गये थे; अतः आकाश 
और चन्द्रमाकी भॉति इस पृथ्वीपर गिर प 


अपरसे नीचेतक ` 
से गिरे हुए सूर 
डे ॥ २६॥ 


€ रे ख ९. इन्द्र (य ञ र हि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि'रामोपाख्यानपवेणि रजिद्युद्ढे अष्टाशीत्यधिकद्विशतेतमोऽध्यायः। ॥ २८८ 1 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे इन्द्रजित्‌-युद्धविषयक दो सौ अद्री अध्याय पूरा हुआ ॥२८ 
९ ७ ८॥ 
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वत्यधिक Le न ९ ५ 
एकोननवत्यधिकड्िशततमोऽभ्यायः 
श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित अपने 
नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित्‌का वध एवं सीताको मारनेके लिये उद्यत 
हुए रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 


. मार्कण्डेय उवाच 
ताबुभौ पतितो दृष्टा आतरौ रामळक्ष्मणो । 
बबन्ध रावणिर्भूयः शारेदंत्तवरेस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर | उन दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मणको पृथ्वीपर पड़े देख राबंणकुमार 
इन्द्र जितने जिनके लिये देबताओंका वर प्राप्त था, उन बाणोंद्वारा 
उन्हे सब ओरसे बाँध लिया ॥ १ ॥ 
तौ वीरौ शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे । 
रेजतुः पुरुषब्याघ्रौ शकुन्ताविव पञ्जरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजितूद्वारा वाणोंके बन्धनसे बंधे हुए वे दोनों वीर 
पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मण पिंजडेमे बंद हुए दो पक्षियों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २ ॥ 
तौ दृष्टा पतितौ भूमी शतशः सायकेश्चिती । 
सुग्रीवः कपिभिः सार्धं परिवार्यं ततः स्थितः ॥ ३ ॥ 
उन दोनोंको सैकड़ों बाणोंसे व्याप्त एबं प्रथ्वीपर पड़े 
देख बानरोंसहित सुग्रीव उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़े 
ह्यो गये ॥ ३ ॥ 
खुपेणमेन्दद्विविदेः$ कुमुदेनाङ्गदेन च । 
इनुभन्नीलतारेश्च. नलेन च कपीश्वरः॥ ४ ॥ 
सुप्रेण, मैन्द्‌, द्विविद्‌श कुमुद, अङ्गदश हनुमान्‌) नील, 
तार तथा नलके साथ कपिराज सुग्रीव उन दोनों बन्धुओंकी 
रक्षा करने लगे || ४ ॥ 


ततस्तं देशमागम्य कृतकर्मा विभीषणः । 
बोधयामास तौ बीरौ प्रशास्रेण . प्रबोधितो ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कर्तव्य कर्मको पूरा करके बिभीषण 
उस स्थानपर आये । उन्होंने प्र्ान्नद्वारा उन दोनों वीरोको 
होशमें लाकर जगाया ॥ ५ ॥ 
विदाल्यो चापि खुध्रीवः क्षणेनेती चकार ह।. 
चिशद्यया महौषध्या दिव्यमन्त्रप्रशुक्तया ॥ ६॥ 
फिर सुग्रीवने दिव्य मन्त्रौद्वारा अभिमन्त्रित विश्या 
नामक मद्दौप्रधिद्वारा उनके अज्ञोंसे बाण निकालकर उन्हें 
क्षणभरमें खस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तो लब्धसंशौ नृवरौ विशव्याबुदतिष्ठताम | ` 
गततन्द्रीकुमी चापि क्षणनेती महारथौ ॥ ® ॥ 
होमे आ जानेपर वे दोनों नर्र महारथी वीर 
बाणोसे रहित हो आलस्य और थकाबट त्यागि र 
उठ खड़े हुए ॥ ७ ॥ 
ततो विभीषणः - पार्थ राममिक्ष्वाकुनन्दनम.। 


न ७ ८ || 
उवाच विज्वरं दृष्टा कृताञ्जलिरिदं ७ 
युधिष्ठिर !. तदनन्तर बिभीपरणने ई be 


तु देख हाथ 
श्रीरामचन्द्रजीको नीरोग एवं खश्च देख ६ 


इस प्रकार कहा-॥ ८ ॥ दा 
शासन 
इदमम्भो गहीत्वा ठु राजराजस्य कदम ९! 


00 
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र्वी आशि 
“शत्रुदमन ! के कुब्रेस्की आ टं की 
यह जल लिये हुए वेत चलकर 


आया है ॥ ९ ॥ ति । 
इदमम्भः कुबेरस्ते महाराज), श्र परतप ॥ १०॥ 


अन्तर्दितानां भूतानां 


क 


>), “<< 


रामोपाख्यानपर्व ] 


पकोननवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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“परंतप ! महाराज कुबेर आपको यह जल इस 
उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेत्रामें लगाकर 
मायासे अहृद्य हुए प्राणियोंको देख सकें || १० ॥ 
अनेन खुष्टनयनो भूतान्यन्तहिंतान्युत । 
भवान दक्ष्यति यस्मै च प्रदास्यति नरः स लु ॥ ११॥ 

८“न्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अदहद्य प्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह 
जल अर्पित करेंगे, वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? ॥ ११ ॥ 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रतिशृह्याभिसंस्क्ृतम्‌। 
चकार नेत्रयोः शोचं लक्ष्मणश्च महामनाः ॥ १२ ॥ 

“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्रजीने वह अभिमन्त्रित 
जळ छे लिया | फिर उन्होंने तथा महामना लक्ष्मणने भी 
उससे अपने-दोनों नेत्र धोये || १२ ॥ 
सुग्रीवजास्बवन्तो च हनुमानङ्गदस्तथा । 
मैन्द्द्विविदनीलाश्च॒ प्रायः छुवगसत्तमाः ॥ १३॥ 

` सुग्रीव) जाम्बवान्‌, हनुमान्‌ अङ्गद) मैन्दश द्विविद 
तथा नील आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें धोयो ॥ १३ ॥ 
तथा समभवश्चापि यदुवाच विभीषणः । 
क्षणनातीन्द्रियाण्येषां चक्षूंष्यासन्‌ युधिष्ठिर ॥ १४॥ 

“युधिष्ठिर ! जैसा विभीप्रणने बताया था, उसका वेसा ही 
प्रभाव देखनेमें आया.। इन सबकी आँखें क्षणभरमें अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं ॥ १४ ॥. 
इन्द्रजित्‌ छतकमो च पित्रे कम्रं तदाऽऽत्मनः । 

निवेद्य पुनरागरुछत्‌ त्वरया55जिशिरः प्रति ॥ १५॥ 
म भा० द्वि०-२९- 


इन्द्रजितूने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखाया था, 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे बताकर वह पुनः युद्धके 
मुहानेकी ओर लौटने लगा ॥ १५.॥ 
तमापतन्तं संकुद्ध॑ पुनरेव युयुत्सया । 
अभिदुद्राव सोमित्रिर्विमीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 


उसे क्रोधमें भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख “ 


विभीप्रणकी सम्मतिसे लद्ष्मणने उसपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
अकृताह्निकमेवैनं जिघांसुजितकाशिनम्‌ । 
शरैजेघान संक्नुद्धः कृतसंश्ञोऽथ लक्ष्मणः ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रहा था। 
अभी उसने नित्यकर्म भी नहीं किया था, उसी अवस्थामें 
सचेत हुए लक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
उसपर बाणाँद्वारा प्रहार करना आरम्भं किया ॥ १७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तदान्योन्यं जिगीषतोः। 
अतीव चित्रमाश्चयं शक्रप्रह्मदयोरिव ॥ १८॥ 
वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे । उस 
समय उनमें इन्द्र और प्रह्मदकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने लगा ॥ १८ || 
अविध्यदिन्द्र जित्‌ तीक्ष्णैः सौमित्रि मर्म भेदिभिः। 
सौमित्रिश्चानळस्पर्शैरविध्यद्‌ रावणि. शरैः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितूने तीखे तथा मर्मभेदी बाणोंद्वाराः सुमित्रा- 


कुमार लक्ष्मणको बींध डाला । इसी प्रकार लक्ष्मणने भी "` 


अभ्निके समान दाहक स्परावाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 

कुमार इन्द्रजितूक़रो घायल कर दिया ॥ १९ ॥| 

सौमित्रिशरसंस्पशीद्‌ रावणिः क्रोधमूर्छितः । 

असजल्लक्ष्मणायाष्टी शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २०॥ 
लक्ष्मणके बाणोंक्री चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 

मूच्छित हो उठा । उसने उनके ऊपर विषधर साँपोंके समान 

बिषैले आठ बाण छोड़े ॥ २० ॥ 

तस्याखून्‌ पावकस्पशें: सौमित्रिः पत्त्रिभिस्न्रिभिः। 

यथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः शणु ॥ २१॥ 
बीर सुमित्राकुमारने अभिके समान दाहक तीन बाणों- 

द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजित के प्राण लिये, वह बताता 

हूँ; सुनो ॥ २१॥ 

एकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुं देहादपातयत्‌ । 

द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमौ न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजित्‌की धनुष धारण करने- 


वाली भुजाकी काटकर शरीरसे अलग कर दिया | दूसरे बाण- 


द्वारा नाराच लिये हुए शन्नुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 

दिया ॥ २२ ॥ 

तृतीयेन तु बाणेन पृथुधारेण- भाता । 

जहार सुनसं चापि शिरो भ्राजिष्णुकुण्डलम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ मोटी धारवाळे और चमकीले तीसरे बाणसे 


हच 
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` "> २? का 
उन्होंने सुन्दर नासिका और शोभाशाली कुण्डलोंसे विभूषित यह बताता हूँ, सुनो--॥ २८ || 


शत्रुके मस्तकको भी घड़से अलग कर दिया ॥ २२ ॥ 
विनिरुत्तभुजस्कन्धं कबन्धं भीमद्शनम । 
तं हत्वा सूतमप्यस्रेजेघान बलिनां वरः ॥ २४॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बड़ा 
भयंकर दिखायी देता था । इन्द्रजितृको मारकर बलवानोंमें 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने उस्त्रांदारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लङ्कां प्रवेशयामासुस्तं रथं वाजिनस्तदा । 
द्द्शे रावणस्तं च रथं पुत्रविनाङृतम्‌ ॥ २५॥ 
स पुत्र निहतं जञात्वा त्रासात्‌ सम्श्रान्तमानसः । 
रावणः शोकमोहातों वैदेहीं हन्तुमुद्यतः ॥ २६ ॥ 
उस समय घोड़ोंने उस ही खाली रथको लङ्कापुरीमें 
पहुँचाया । रावणने देखा, मेरे पुत्रका रथ उसके बिना ही 
लौट आया है । तब पुत्रको मारा गया जान भयके मारे: 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा । वह शोक और मोहसे 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोर्कवनिकास्थां तां रामदशेनलाळसाम्‌ । 
खड्गमादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात ह ॥ २७॥ 
दुष्टात्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अशोकवाटिकामें' 
श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी लाळसासे बैठी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया ॥ २७ ॥ 
तं दृष्टा तस्य दुबुद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम्‌ । 
शमयामास संकुद्धं अयतां येन हेतुना ॥ २८॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
शान्त किया | किस युक्तिसे उसने रावणको शान्त किया) 
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महाराज्ये स्थितो दीस्ते न स्त्रियं हन्तुमईसि 
हतैवैषा यदा स्त्री च बन्धनस्था च ते त | 
_ 'राक्षसराज | आप लङ्काके समुज्च्वल ल ॥ 
विराजमान होकर एक अबलाको न मारें। यहनी 
आपके वशमें पड़ी है, आपके घरमै कैद है; ऐसी हक 
यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ "दो 
न चैषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः | 
जहि भतोरमेबास्याहते तस्मिन्‌ हता भवेत्‌ ॥ ३० 
“इसके शरीरके ठकड़े-ठुकड़े कर देनेसे ही इसका 
वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पति 
ही मार डाल्यि । उसके मारे जानेपर यह खत; मा 
जायगी ॥ ३० ॥ 
न हि ते विक्रमे तुल्यः साक्षादपि शतक्रतुः। 
असकृद्धि त्वया सेन्द्रा्रासितास्रिदशा युधि ॥ ३१॥ 
“साक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रममें आपकी समानता नहीं षर 
सकते । आपने अनेक बार युद्धमे इन्द्रसहित संपूर्ण देवताओं: 
को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 
एवं बहुविधैवोक्यैरविन्ध्यो रावणं तदा । 
कुछ संशमयामास जशुहे च स तद्वचः ॥ ३९॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोंद्वारा अविन्ध्यने रावणः 
का क्रोध शान्त किया और रावणने भी उसकी बात 
मान ली ॥ ३२ ॥ 
नियाणे ख मति कृत्वा निधायासिं क्षपाचरः । 
आज्ञापयामास तदा रथो मे कल्प्यतामिति ॥ ११ । 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करा 
निश्चय करके तलवार रख दी और आणी मेण 
तैयार किया जाय? ॥ २२ ॥ टु 
हुआ ॥२८५॥ 


नवत्यधिकद्विशततमोच्ध्यायः 


राम और रावणका युद्ध तथा रावणका वध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः छुद्धो दशग्रीवः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययौ रथमास्थाय हेमरलविभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
स वतो साक्षसैधोरैरविविधायुधपाणिभिः । 
अभिदुद्राव रामं स योधयन्‌ हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 
मार्केप्डेयजी कहते हे युधिष्ठिर ! अपने प्रिय पुत्र 
इन्द्रजितूके मारे जानेपर दशमुख रावणका क्रोध बहुत बढ़ 


बैठक 
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गयां ॥ लह सुड ता रात बि प्रकार रने 
लक्लापुरीसे बाहर निकला । हार्थोमै क बले | ६ 


शास्त्र धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे “ 


वानर-यूथपतियोंसे युद्ध करता हुआ 


ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ “त 
मैन्दनीलन ॥ ९ ॥ 
पर्यवाय्यत 


तमाद्रवन्तं संकु ,' 
oe न्याः 
हनूमाञ्जाम्बवांश्चंव ससं 


न 


र ह 
रामोपाख्यानपव ] 
TTT जि 

उसे क्रोधपूर्वक आक्रमण क्रते देख मेन्द). नील, नल, 
` अङ्गद हनुमान्‌ और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ २ ॥ 

ते दशग्रीवसैन्यं तरक्षवानरपुङ्गवाः। 
्ुमैविध्वंसयांचक्कुद शग्रीचस्य पर्यतः ॥ ४ ॥ 


“AAAI 


उन रीछ और वानर'सेनापतियोंने दशाननके देखते- 


देखते जृक्षोंकी मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ ॥ 


` ततः ख सैन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः। 


मायावी चाखुजन्मायां रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको इात्रुआंद्वारा मारी जाती देख मायावी 

राक्षसराज रावणने माया प्रकट की ॥ ५ || 

तस्य देहचिनिष्क्रान्ताः शतशोऽथ सहस्रशः । 

राक्षसाः प्रत्यदश्यन्त शरशकत्यष्टिपाणयः ॥ ६॥ 
उसके शरीरसे सैकडौं और हजारों राक्षस प्रकट होकर 

हाथोंमें बाण, शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयध लिये दिखायी 

देने लगे ॥ ६ ॥ 


` तान्‌ रामो जन्निवान्‌ सचान दिव्येनास्रेण राक्षसान्‌ । 


अथ भूयोऽपि मायां स व्यद्धाद्‌ राक्षसाधिपः ॥७॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अस्नके द्वारा उन सब 
ाक्षसोंको नष्ट कर दिया | तब राक्षसराजने पुनः मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७॥ 


i i In 


ल | | ॥। 
27 तक ) 
मन 
ha 


त i 


bo 


' रत्वा रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत । 


अभिदुद्राव रामं च लक्ष्मणं च दशाननः ॥ ८ ॥ 
भारत | दशाननने श्रीराम और लक्ष्मणके ही बहुतःसे 


रूप धारण करके श्रीराम और लक्ष्मणपर घावा 


किया ॥ ८ ॥ 
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"शशश शशश AAAS 


ततस्ते राममाच्छेन्तो लक्ष्मणं च क्षपाचराः । 
अभिपेतुस्तदा रामं प्रग्रहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 

तदनन्तर वे राक्षस हाथोंमें धनुष-बाण लिये श्रीराम 
और लक्ष्मणको पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 


तां दृष्टा राक्षसेन्द्रस्य मायामिक्ष्वाकुनन्दन 
उवाच रामं सीमित्रिरसम्भ्रान्तो बृहद्‌ वचः ॥ १०॥ 


राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इक्ष्वाकुकुल- 
का आनन्द बढानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होने श्रीरामसे यह महत्त्वपूर्ण 
बात कही--॥ १० || 
जहीमान्‌ राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ । 
जघान रामस्तांश्चान्यानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ ॥ ११॥ 

“भगवन्‌ | अपने ही. समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये ।? तब श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सबको तथा अन्य 
राक्षसोंको भी मार डाला ॥ ११ ॥ 


ततो हर्यश्वयुक्तन रथेनादित्यवर्चसा । 
उपतस्थे रणे रामं मातलिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 


इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोडौंसे 


जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी रथके साथ उस रणभूमिमें 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२ ॥ 


मातलिरुवाच 


अयं हर्यश्वयुग जैत्रो मधोनः स्यन्दनोत्तमः 
अनेन शाक्रः काकुत्स्थं समरे दैत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याघ्र रथोदारेण जघ्चिवान्‌ । 
तदनेन नरव्याघ मया यत्तेन संयुगे। १४॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावणं मा चिर कृथाः। 
मातलि बोला पुरुषसिंह श्रीराम | यह हरे रंगके 
घोडोंसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है | इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सेकड़ों दैत्यों और 
दानवोंका समराङ्गणमें संहार किया है । नरश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बैठकर आप युद्धमें रावणको शीघ्र 
मार डालिये, विलम्ब न कीजिये || १३-१४६ ॥ 


इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचोऽशाङ्कत मातलेः ॥ १५॥ 

मायेषा राक्षसस्येति तमुवाच विभीषणः । 

नेयं माया नरव्याघ्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 
मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचचन्द्रजीने उसकी बातपर 

इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसकी माया ही न 

हो । तब विभीषणने उनसे कहा-पुरुष्रसिंह ! यह दुरात्मा 

रावणकी माया नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 


MU न ताकम ५ 


तदातिष्ठ रथं शीघ्रमिममैन्द्र महाद्युते । 
ततः प्रहृष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युक्त्वा विभीषणम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनाभिएपाताथ दशग्रीवं रुषान्वितः । 
“महाद्युते ! आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ़ होइये |? 
तब श्रीरामचन्द्रेजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कहा--“ठीक 
हे ।? यों कहकर उन्होंने रथपर आरूढ हो बड़े रोषके साथ 
दशमुख रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 
हाहाकृतानि भूतानि रावणे समभिद्गुते ॥ १८॥ 
सिंहनादाः सपटहा दिवि दि्व्यास्तथानदन । 
द्शकन्धरराजसून्वोस्तथा युद्धमभून्महत्‌ ॥ १०. ॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढाई होते ही समस्त प्राणी हाहा- 
कार कर उठे, देवलोकमें नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने लगा । दशकन्धर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान्‌ युद्ध छिड़ गया ॥ १८-१९ ॥ 
अलब्धोपममन्यत्न तयोरेब तथाभवत्‌। 
स रामाय महाधोरं विससजे निशाचरः ॥ २०॥ 
शूलमिन्द्राशनिप्रख्यं ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌। 
तच्छूलं सत्वरं रामश्चिच्छेद निशितेः शरः ॥ २१ ॥ 
उस युद्धकी संसारमै अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्हींके संग्रामके समान था । निशाचर. रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिशूळ चलाया, जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परंतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे बाणोंद्वारा उस त्रिशूलके टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २०-२१ ॥ 
तद्‌ दृष्टा दुष्करं कम रावणं भयमाविशत्‌ । 
ततः क्रुद्धः ससजाशु दशाग्रीचः शिताञ्छरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह दुष्कर कर्म देखकर दशानन रावणके मनमें 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोंकी वर्षा. आरम्भ की.॥ २२ ॥ 
सहस्रायुतशो रामे शस्राणि विविधानि च । 
ततो भुशुण्डीः शूलानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
शक्तीश्च विविधाकाराः शतघ्नीश्च शितान्‌ क्षुरान्‌। 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर भाँति-भाँतिके हजारों 
, झर गिरने लगे तथा मुशुण्डी, शूळ, मुसल, फरसे, नाना प्रकार- 
की शक्तियों) शतघ्नी और तीखी धारबाले बाणोंकी बृष्टि 
होने लगी ॥ २३३ ॥ 
ताँ. मायां विछतां दृष्टा दशग्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रढुद्रुबुः सवे वानराः सवेतोदिशिम्‌। 
राक्षस दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
बानर भयके मारे चारों दिशाओंमें भाग चले ॥ २४३ ॥ 


ततः सुपत्रं खुसुखं देमपुझु शरोत्तमम्‌ ॥ २५॥ | 


श्रीमहाभारते 


. सहित इस प्रकार जलने लगा मान! 


न ३ 


>> लकी [प 
तूणादादाय काकुत्स्थो बह्माखेण यया 


तं बाणवय रामेण बह्माखेणाबुमन्त्रितम्‌ 
जहृघुदेवगन्धवी दृष्टा ॥२९| 
अल्पावशेषमायुश्च ततोऽमन्यर 

न्त 
ब्रह्माज्रोदीरणाच्छत्रोदेंवदानवकिनरा, ` Lh 


त तानेक दत्र च तथा उत्तम 
एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर 
ब्रह्ात्रद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा रः 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाण 1 
वाणको देखकर र 
आदि देवताओं तथा गन्धर्वोके हर्षकी सीमा न रही । शी 
प्रति श्रीरामके सुखसे ब्रह्मासत्रका प्रयोग होता र 
देवता; दानव और किन्नर यह समझ गये कि अव इत 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रह गयी है || २५-२७६ | 
ततः ससज तं रामः शरमप्रतिमोजसम्‌ ॥ २८॥ 
रावणान्तकरं घोरं ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌। 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्दण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनादाक बाणो 
छोड़ दिया ॥ २८३ ॥ 
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१ ॥१९॥ 
सुक्तमात्रेण रामेण दूराइष्टन Gi 
स तेन राक्षसश्रेष्ठः सरथा साश्बस 7 ॥ 
प्रजज्वाल महाउ 


रावण रथ! घोडे 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज कह 


आगके लपेटमै आ गया हो ॥ २४ ३० ॥ 


रामोपाख्यानपव ] 


एकनवत्यधिकद्विशततमोऽष्यायः १७६५ 


ततः प्रह्ृशखिद्शाः सहगन्धवंचारणाः। 

निहतं रावणं दृष्टा रामेणाङ्किष्टकमंणा ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 

चन्द्रजीके हाथोसे रावणको मारा गया देख देवता, गन्धर्व 

तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 

तत्यजुस्तं महाभागं पञ्च भूतानि राचणम्‌। 

श्रंशितः सवेलोकेभ्यः स हि ब्रह्मासत्रतेजसा ॥ ३२॥ 
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तदनन्तर पाँचौ भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मानके तेजसे दग्ध होकर वह सम्पूर्ण लोकोसे 
भ्रष्ट हो गया ॥ ३२॥ 
शरीरधातवो ह्यस्य मांखं रुधिरमेव च। 
नेशुत्रेह्ाख्जनिदेग्घधा न च भस्माप्यडऱ्यत ॥ ३३॥ 
उसके शरीरके धातुः मांस तथा रक्त भी ब्रह्मा्रसे दग्ध 
होकर नष्ट हो गये | उसकी राखतक नहीं दिखायी दी ॥२२॥ 


इति श्रीसद्दाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वंणि रावणवधे नवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्यमे रावणवधविषयक दो सौ नब्बेवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०० ॥ 


एकनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धिका समर्थन, श्रीरामका दल-बलसहित उङ्कासे 
प्रयान एवं किष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 
स हत्वा रावण क्षुद्रं राक्षसेन्द्रं खुरद्विपम्‌ । 
वभूव हृष्टः सुहृद्‌ रामः सौमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | इस प्रकार नीच 
खभाववाले देवद्रोही राक्षसराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए. ॥१॥ 


ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
आझीभिर्जययुक्ताभिरानचुस्तं महाभुजम्‌ ॥ २ ॥ 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २ ॥ | 
रामं कमलपत्राक्षं तुष्टः सवेदेवताः। 
गन्धवोः पुष्पवर्षेश्च वाग्भिश्च त्रिदशालयाः ॥ ३ ॥ 
स्वर्गवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्ध्वोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ | 
पूजयित्वा यथा रामं प्रतिजग्मुयेथागतम्‌ । 
तन्महोत्सवसंकारामासीदाकाशमच्युत ॥ ४ ॥ 
शीरामकी मलीमाँति पूजा करके वे सब जैसे आये थे, 
उसी प्रकार लौट गये । युधिष्टिर ! उस समय आकाश महान 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था || ४ ॥ 
ततो हत्वा दशग्रीवं लङ्कां रामो महायशाः । 
विभीषणाय प्रददौ प्रभुः परपुरञ्जयः॥ ५ ॥ 
तस्श्रात्‌ शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले महा- 
-यशस्वी भगवान्‌ श्रीरामने दशानन रावणका वध करनेके 
अनन्तर लङ्काका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५॥ 


सतः सीतां पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्ङृताम्‌ । 
अविन्ध्यो नाम सुप्रशो वृद्धामात्यो विनियंयौ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य 
विभीषणसहित भगवती सीताको आगे करके छङ्कापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
उवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
प्रतीच्छ देवीं सद्वृत्तां महात्मञ्जानकीमिति ॥ ७ ॥ 
वे ककुत्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-“महात्मन्‌ ! सदाचारसे सुशोभित जनककिशोरी 


WE 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये? ॥ ७ ॥ 
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एतच्छुत्वा Meeps त pound रथोत्तमात्‌ । 

बाष्पेणापिहितां सीता ददशक्ष्वाकुनन्द्नः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 

उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा । उनके मुखपर आँसुओं 

को धारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 

तां दृष्टा चारुसवोङ्गी यानस्थां शोककरिताम्‌ । 

मलोपचितसवोङ्गी जटिलां कृष्णवाससम्‌ ॥ ९ ॥ 
शिबिकामे बैठी हुई सर्वाङ्गसुन्दरी सीता शोकसे दुबली 

हो गयी थीं। उनके समस्त अज्ञोंमें मेल जम गयी थी) सिरके 

बाल आपसमें चिपककर जटाके रूपमे परिणत हो गये थे 

और उनका वस्त्र काला पड़ गया था ॥ ९ ॥ 

उवाच रामो वैदेही परामशेविशङ्कितः। 

गच्छ वैदेहि मुक्ता त्वं यत्‌ कायं तन्मया कृतम्‌॥ १० ॥ 
ीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, 

सीता परपुरुषके स्पर्शसे अपवित्र हो गयी हो; अतः उन्होंने 

विदेइनन्दिनी सीतासे स्पष्ट वचनद्वारा कहा-*विदेहकुमारी ! 

मैंने तुम्हें रावणकी केदसे छुड़ा दिया | अब तुम जाओ | 

मेरा जो कर्तव्य था, उसे मैंने पूरा कर दिया || १० .॥ 


मामासाद्य पति भद्रे न त्वं राक्षसवेश्मनि । 

जरां बजेथा इति मे निहतोऽसौ निशाचरः ॥ ११॥ 
“भद्रे ! मुझ-जैसे पतिको पाकर तुम्हें बृद्धाबस्थातक किसी 

राक्षसके घरमै न रहना पड़े, यही सोचकर मैने उस निशाचर- 

का वध किया है ॥ ११ || 

कथं ह्यस्मद्विचो जातु जानन्‌ धमंविनिश्चयम्‌ । 

परहस्तगतां नारीं मुहुतेमपि धारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“र्मके सिद्धान्तको जाननेवाला मेरे-जेसा कोई भी पुरुष 

दूसरेके हाथमें पड़ी हुई नारीको मुहूतभरके लिये मी कैसे 

अहण कर सकता है ? ॥ १२ ॥ 

खुवृत्तामसुवूत्तां वाप्यहं त्वामद्य मैथिलि । 

नोत्सहे परिभोगाय श्वावलीढं हवियंथा ॥ १३॥ 
*मिथिलेशनन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 

गया हो अथवा अशुद्ध, अब मैं तुम्हें अपने उपयोगमें नहीं 

ला सकता--ठीक उसी तरह, जैसे कुत्तेके चाटे हुए हविष्यको 

कोई भी ग्रहण नहीं करता? ॥ १३ ॥ 

ततः सा सहसा बाला तच्छुत्वा दारुणं वचः । 

पपात देवी व्यथिता निकृत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 
सहसा यह कठोर वचन सुनकर देवीसीता व्यथित हो 


कटे हुए, केलेके बर्षकी भाति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ीं ।।१४। 


योऽप्यस्या हषेसम्भूतो सुखरागस्तदाभवत्‌। 
क्षणेन स पुननेष्टो निःश्वास इव. दर्पण ॥-१५॥ 
जैसे श्वास लेनेसे दर्पणमें पड़ा हुआ मुखका . प्रतिबिम्ब 


श्रीमहाभारते 


पूड 


मलिन हो जाता है, उसी प्रकार सीताके मुखंपर तले 
सस 


दर्घक्षनित कान्ति छा 
हो गयी ॥ १५ ॥ 
ततस्ते हरयः सर्वे तच्छुत्वा रामभाषितम्‌ 
गतासुकल्पा निश्चेष्टा बभूबुः सह ष्मणा 
श्रीरामचन्द्रजीका थन सुनकर 
म जी यह कथन सुनकर समस्त वानर न 
लक्ष्मण सबके सब मरे हुएके समान निह्चेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन चतुमुंखः। 
iy 
पझयोनिजगत्स्रष्टा दशयामास राघवम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमळ्योनि जगत्सश 
चतुमुख ब्रह्माजीने विमानद्वारा वहाँ आकर श्रीरामचन्द्र 
दरशन दिया ॥ १७ ॥ 
शक्रश्चाञ्चिश्च वायुश्च यमो वरुण एव च। 
यक्षाधिपश्च भगवांस्तथा सक्षषयोऽमलाः ॥ १८॥ 
. साथ ही इन्द्र, अभि; वायु, यम, वरुण, यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मल चित्तवाले सप्तर्षिगण भी वहाँ आ गये ॥१८॥ 
राजा दशरथश्चैव दिव्यभाखरपूर्तिमान्‌ । 
विमानेन महाहेण हंसयुक्तेन भाता ॥ १९॥ 
इनके सिवा हंसोंसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमानः 
द्वारा दिव्य प्रकादामय स्वरूप धारण किये खयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पधारे ॥ १९ ॥ 


ततोऽन्तरिक्षं तत्‌ सर्व देवगन्धर्वसंकुलम्‌ । 
शुशुभे तारकाचित्रं शरदीव नभस्तलम्‌ ॥ २०॥ 
उस समय देवताओं और गन्धर्वोंसे भरा हुआ हैं 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोभा पाने लगा, मानो असंख्य 
तारागणोंसे चित्रित शरद्क्रातुका आकाश हो ॥ २० ॥ 


तत उत्थाय वैदेही तेषां मध्ये यशखिनी का 
उवाच वाक्यं कल्याणी रामं प॒थुलवक्षसम 1111 

तब उन सबके बीचमें खड़ी होकर कल्याणमयी 1 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ श्रीरामसे इस 
कह[--॥ २१ ॥ द 
राजपुत्र न ते दोषं करोमि वितता न 
गतिः स्त्रीणां नराणां च श्टणु क के 

“राजपुत्र | मैं'आपको दोष नहीं देती? पर लत 
स्त्रियों और पुरुषोंकी केसी गति है यह छ | 
हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये ॥ ९ 


अन्तश्चरति भूतानां मातरिश्वा 


स मे विमुञ्चतु प्राणान यदि पाप 
` (निरन्तर संचरण करनेवाले वायुदेव 


रही थी, वह एक ही क्षणमे फिर क 


*॥ १६॥ 


| 
॥ 2१ ॥ 


न पय 


| 


: रामोपाख्यानपवे ] 


एकनवत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


१७६७ 


Too 


भीतर विचरते हैं । यदि मैंने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोंका परित्याग कर दें ॥ २३ ॥ 
अझिरापस्तथाऽऽकाशा पृथिवी वायुरेव च । 
विसुञ्चन्लु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २४ ॥ 

“यदि में पापका आचरण करती होऊ तो अभि, जेल, 
आकाश) पृथ्वी और वायु--ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्राणोंका 
वियोग करा दें ॥ २४ || 


यथाहं त्वरते वीर नान्यं स्वप्ने ५प्यचिन्तयम्‌। 

तथा मे देचनिर्दिष्टस्त्वमेब हि पतिर्भव ॥ २५॥ 
“वीर ! यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

खप्नमें भी चिन्तन न किया हो तो -देवताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों? || २५ ॥ 

ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ खुभगा लोकसाक्षिणी। 

पुण्या संहर्षणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आकारमें सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 

सुन्दर वाणी उच्चरित हुई) जो परम पवित्र होनेके साथ 

ही उन महामना वानरोंको भी हर्ष प्रदान करनेवाली 

थी ॥ २६ ॥ 


वायुरुवाच 


भो भो राघव सत्यं वे वायुरस्मि सदागतिः । 
अपापा मेथिली राजन्‌ संगच्छ सह भायया ॥ २७॥ 
(उस आकाशावाणीके रूपमें ) वायुदेवता बोले-- 
रघुनन्दन ! मैं सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ । 
सीताने जो कुछ कहा है) वह सत्य है.। राजन्‌ ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापञ्चन्य हैं । आप अपनी इस प्नीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये ॥ २७ ॥ 
अग्निरुवाच 
अहमन्तःशरीरस्थो भूतानां रघुनन्दन । 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मैथिली नापराध्यति ॥ २८ ॥ 
` अञ्निदेवने कहा- रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोंके 
शरीरमें रहनेवाळा अभि हूँ । मुझे माळूम है कि मिथिलेश 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 
वरुण उवाच 
रसा वै मत्मसूता हि भूतदेहेषु राघव । 
अहं घे त्वां प्रत्रवीमि मैथिली प्रतिणद्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 
वरुणदेवने कहा श्रीराम ! समस्त प्राणिर्योके 
शरीरोमें जो जल्तस्व है, वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है । 
अतः मैं तुमसे कहता हुँ, मिथिलेशकुमारी निष्पाप हैः 
अहण करो ॥ २९ ॥ 


1 


बैह्योवाच 
पुत्र नेतदिहाश्वयं स्वयि राजर्षिधर्मणि । 
साघो सद्वृत्त काकुत्स्थ *्टणु चेद्‌ वचो मम॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--वत्स ! तुम राजर्षियोंके 
धर्मपर चलनेवाले हो; अतः तुममें ऐसा सद्विचार होना 
आश्चर्यकी बात नहीं है । साधु सदाचारी श्रीराम ! तुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० ॥ 
शात्रुरेष त्वया वीर देवगन्धर्वभोगिनाम्‌ । 
यक्षाणां दानवानां च महर्षीणां च पातितः ॥ ३१॥ 
वीरवर ! यह रावण देवता, गन्धर्व) नाग, यक्ष, दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था । इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१॥ 
अवध्यः सवभूतानां मत्सादात्‌ पुराभवत्‌ । 
कस्माच्चित्‌ कारणात्‌ पापः कञ्चित्‌ कालमुपेक्षितः॥ ३२॥ 
पूर्वकालर्मे मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था | किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी ॥ ३२ ॥ 
वघार्थेमात्मनस्तेन हृता सीता दुरात्मना । 
नलकूबरशापेन रक्षा चास्याः छता मया ॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था । नलकूबरके शापद्वारा मैने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्यकामां सेवेत स्त्रियमन्यामपि धुवम्‌। ` 
शतघास्य फलेन्मूधो इत्युक्तः सोऽभवत्‌ पुरा ॥ ३४॥ 
पूर्वकालमें रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवाली किसी परायी स्त्रीका बलपूर्वक 
सेवन करेगा तो उसके मस्तकके सेकड़ों ठुकड़े हो 
जायँगे ॥ ३४ ॥ 
नात्र शङ्का त्वया कायो प्रतीच्छेमां महाद्युते। | 
कृतं त्वया महत्‌ काय देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम ! तुम्हें सीताके विषयमै कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये । इसे ग्रहण करो | देवताओंक्रे समान 
तेजस्वी बीर ! तुमने रावणको मारकर देवताओंका महान्‌ 
कार्य सिद्ध किया है ॥ ३५ ॥ 
दशरथ उवाच. 
प्रीतोऽस्मि वत्स भद्रं ते पिता. द्‌शरथोऽस्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६॥ 
दृशरथजी - बोले वत्स ! मैं तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ; तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो । पुरुषोत्तम | 


. मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि अब तुम अयोध्याका राज्य 


करो ॥ २६ ॥ 


राम उवाच 
अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्वं जनको मम । 
गमिष्यामि पुरी रम्यामयोध्यां शासनात्‌ तव ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने कहा राजेन्द्र ! यदि आप 
मेरे पिता हैं तो मैं आपको प्रणाम करता हूँ । आपकी आज्ञासे 
अब मैं रमणीय अयोध्यापुरीको लौट जाऊँगा ॥ २७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
तमुवाच पिता भूयः प्रहृष्टो भरतर्षभ । 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति रामं रक्तान्तलोचनम्‌॥ ३८ ॥ 
सम्पूणीनीह वषोणि चतुदश महाद्युते । 
माकेण्डेयजी कहते हैं-भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्न होकर कुछ-कुछ छाल 
नेत्रोंवाळे श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--“महाद्युते ! ` तुम्हारे 
'बनबासके चौदह: वर्ष पूरे हो गये हैं | अब तुम अयोध्या 
जाओ और वहाँका शासन अपने हाथमें लो? ॥- २८३ ॥ 
ततो देवान्‌ नमस्कृत्य सुहृद्भिरभिनन्दितः ॥ ३९॥ 
महेन्द्र इत्र पोलोस्या भायया स सम्रेयिवान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंको नमस्कार किया 
और सुद्ददोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिळे, 
मानो इन्द्रका शचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
--ततो वरं ददौ तस्मे ह्यविन्ध्याय परंतपः ॥ ४०॥ 
त्रिजटां चाथंमानाभ्यां योजयामास राक्षसीम्‌ । 
इसके बाद परंतष. श्रीरामने अविन्ध्यको अभीष्ट वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीको धन और सम्मानसे संतुष्ट 
किया || ४०३ ॥ 
तमुवाच ततो ब्रह्मा देवैः शक्रपुरोगमैः ॥ ४१ ॥ 
कौसल्यामातरिष्टांस्ते वरानद्य ददानि कान्‌ । 
यह सब हो जानेपर इन्द्र आदि देवताओसहित ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कहा--“कौसच्यानन्दन | कहो? आज मैं तुम्हें 
कोन-कौनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ १? ॥ ४१३ ॥ 
वन्ने रामः स्थिति धमें इात्रुभिश्चापराजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राक्षसेनिहतानां च वानराणां समुद्भवम्‌। | 
तब भ्रीराम॑चन्द्रजीने उनसे ये वर मॉगे--५मेरी धर्ममें 
सदा स्थिति रहे शत्रुओंसे कभी पराजय न हो तथा राक्षसोके 
- द्वारा मारे गये. वानर पुनः जीवित हो जायें? ॥ ४२३ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्त तथेति बचने तदा ॥४३॥ 
समुत्तस्युमदाराज वानरा लब्धच्रेतसः। ` 
यह सुनकर य कहा--*ऐसा ही हो |? महाराज | 
उनके इतना कहते ही सभी बानर चेतना प्राप्त करके जी 
उठे ॥ ४३३ ॥ ` 


श्रीमहांभारते 


i तिते [ काप 
सीता चापि सहाभागा घरं हनुमते 
र ह्‌ 
रामकीत्यी समं पुत्र जीवितं ते भ ठ ॥ ४७| 

महासौभाग्यवती सीताने भी हनुमानर्ज न 
दिया--५पुत्र | जबंतक इस धरातलपर 
कीर्ति बनी रहेगी, तबतक तुम्हारा जीवन 


को ` यह 
भगवान्‌ 
स्थिर रहेगा | ४४१ 
दिव्यास्त्वामुपभोगाश्व मत्मसादरुता; सट । „` 
उपछेशस्धन्ति य ह हा सदा ॥ ४५॥ 

कक चन । 

यन हनुमान्‌ ! मेरी कृपासे तग ही 

दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? || ४५३ ॥ डम सदाह 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामक्किष्टकमेणाम्‌ ॥ ४६। 
अन्तर्धानं ययुदेवाः सवै शक्रपुरोगमाः । 

तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सत्र देवता अन्तर्धान हे 
गये ॥ ४६३ ॥ 
दृष्टा रामं तु जानक्या संगत शक्रसारथिः ॥ ४७॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहृन्मध्य इदं वचः । 

€ ¢ ~ 

देवगन्धवयक्षाणां माञ्नुषाखुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८॥ 
अपनीतं त्वया दुःखमिदं सत्यपराक्रम । 

श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने सब 
सुह्ृदोंके बीचमें इस प्रकार कहा--'सत्यपराक्रमी श्रीराम ! 


आपने देवता, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य, असुर और नाग | 


इन सबका दुःख दूर कर दिया है || ४७-४८३ ॥ 
सदेवाखुरगन्धवो यक्षराक्षखपन्नगाः ॥ ४९ 
कथयिष्यन्ति लोकस्त्वां यावदू भूमिधरिष्यति । 
“जबतक यह पृथ्वी रहेगी तबतक देवता) अह 
गन्धर्व, यक्ष, राक्षस तथा नागोंसहित सम्पूर्ण जगतूके लोग 
आपकी कौर्तिकथाका गान करेंगे? || ४९३ ॥ 
इत्येबमुक्त्वानुशाप्य रामं शास्त्रथवतां वरम ॥ ५०॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ तेन रथेनादित्यवचसा | 
ऐसा कहकर रास्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीकी 
छे उनकी पूजा करके सूर्यके समान तेजस्वी उसी रथे 
मातलि खर्गलोकको चला गया || ५०३ ॥ 


ततः सीतां पुरस्कृत्य रामः सौमित्रिणा स 
सर्ववानर' | 


सुध्रीवप्रमु खैश्चैव सहितः . | ५२॥ 
. विधाय रक्षां लङ्कायां विभीषणपुरस्छत: 
संततार पुनस्तेन सेतुना hres | 


पुष्पकेण खेचरेण 
` तदनन्तर जितेन्द्रिय भगवान, ति कमी मैं 
सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण? 


1000) 


| 


रामौपाख्यानपर्व ] 
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वानैरोः विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाठे, आकाशचारी) शोभादाली 


पुष्पकविमानपर आरूढ हो उसीके द्वारा पूवोक्त सेतुमार्गसे 
ऊपर-ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया॥ ५१-५३३ ॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र शिये स पार्थिवः ॥ ५४॥ 
तत्रैयोवास धर्मात्मा सहितः सर्ववानरैः । 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया! था, उसी स्थानपर सम्पूर्ण वानरोंके साथ विश्राम 
किया ॥ ५४३ ॥ 
अधैनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूज्य च ॥ ५५॥ 
विसजेयामास तदा रत्नेः संतोष्य सर्वशः । 

फिर श्रीरघुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सबका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रकोंकी भेंटसे 
संतुष्ट करके सभी वानरों और रीछोंको बिदा किया || ५५३ ॥ 
गतेषु चानरेन्द्रेषु गोपुच्छक्षेपु तेषु च ॥ ५६॥ 
सुग्रीवसहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌ । 

जब वे रीछ, श्रेष्ठ वानर और लंगूर चले गये, तब सुग्रीवसहित 
श्रीरामने पुनः किष्किन्धापुरीको प्रस्थान किया ॥ ५६३ ॥ 
विभीषणेनानुगतः सुग्रीवसहि तस्तदा ॥ ५७॥ 
पुष्पकेण विमानेन वैदेह्या दशयन वनम्‌। 
किष्किन्धां तु समासाद्य रामः प्रहरतां वरः ॥ ५८॥ 
अङ्गदं कृतकर्माण यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 

विभीषण और सुग्रीवक्रे साथ पुष्पकविमानक्षारा 


पकनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७६९ 
विदेहङुमारी सीताको वनकी शोभा दिखाते हुए योद्धाओर्मे 
श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने किष्किन्धार्मे पहुँचकर अङ्गदको) जिन्होंने 
छंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था, युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया || ५७-५८३ ॥ 
ततस्तैरेव सहितो रामः सौमित्रिणा सह ॥ ५९ ॥ 
यथागतेन मार्गेण प्रययौ खपुरं प्रति। 

इसके वाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी जिस मार्गसे आये थे) उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अयोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समास पुरां राषट्रपतिस्ततः ॥ ६०॥ 
भरताय हनूमन्तं . दूतं प्रास्थ।पयत्‌ तदा । 

तग्रश्चात्‌ अयोध्यापुरीके निकट पहुँच कर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानूजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा || ६०३ ॥ 
लक्षयिरवेङ्गितं सरे प्रियं तस्मे निवेय वे ॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुनः प्राप्त नन्दिश्राममुपागमत्‌ । 

जब वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेष्टाओंको 
लक्ष्य करके उन्हे श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
समाचार सुनाकर लोट आये; तत्र श्रीरामचन्द्रजौ 
नन्दग्रामंमें आये ॥ ६१३ ॥ 
ख तत्र मलदिग्धाङ्गं भरतं चीरवाससम्‌ ॥ ६२॥ 
श्रश्नतः पादुके इत्वा ददशोसीनमासने । 

वहाँ आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरवस्त्र पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मैलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पाढुकाएँ आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं ॥६२१ ॥ 
संगतो भरतेनाथ शत्रुष्नेन च वीर्यवान्‌ ॥ ६३ ॥ 
राघवः सदसौमित्रिसुंसुदे भरतषभ । 

युधिष्ठिर | लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
और इत्रुभसे मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६३३ ॥ 
ततो भरतशत्रुष्नो समेतो शुरुणा तदा ॥ ६४॥ 
वैदेह्या दशेनेनोभौ प्रहर्ष समवापतुः । 

भरत और शात्रुभको भी उस सम्रय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हषे प्रा 
हुआ ॥ ६४३ ॥ प 
तस्मै तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्छृतम्‌ । 
न्यासं नियोतयामास युक्तः परमया मुदा ॥ ६५॥ 

फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास धरोहरके रूपमे रखा हुआ 
(अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लौटा दिया || ६५ || 
ततस्तं वैष्णवे शूरं नक्षत्रेऽभिमतेऽहनि । . 
वसिष्ठो वामदेवश्च सहितावभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ६६॥ 


१७७० थीमैहाभारते न 
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दिवस आनेपर वसिष्ठ और वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
शूरशिरोमणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया ॥ ६६ ॥ 


` सोऽभिषिक्तः कपिध्रेष्ठं सुग्रीवं ससुहृज्जनम्‌ ।. 


राज्यामिषेकफा कार्य सम्पन्न हो जा 
i नेपर 
सुद्द सुग्रीवक्रो तथा पुटस््यकुळनन्द्न भिमा म्र 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी ॥ ६७ | 
अभ्यर्च्य विविधैभोंगैः प्रीतियुक्तो 
; नः सुदा युतौ। 
समाधायेतिकतेव्यं दुःखेन विससञजै ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भाँति-भौँतिके भोग अर्पित करके 
उन दोनोंका 
सत्कार किया । इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमझ हो गये | 
तदनन्तर उन दोनोंको कर्तव्यकी शिक्षा देकर रघुनायजैने 
उन्हे बड़े दुःखसे विदा किया ॥ ६८ ॥ 
पुष्पकं च विमानं तत्‌ पूजयित्वा स राघव; । 
प्रादाद्‌ वेश्रवणायेव प्रीत्या स रघुनन्दन:॥ ६९॥ 
इसके बाद. उस पुष्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपूर्वक लौटा दिया ॥ ६९॥ 
ततो देवषिसहितः सरितं गोमतीमनु । 
द्शाश्वमेघानाजहे जारूथ्यान्‌ स निरगेलान्‌ ॥ ७० | 
तदनन्तर देवर्षियोंसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेध यज्ञ किये, जो स्तुतिके योग 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचके 
लिये कभी द्वार बंद.नहीं होता था ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि श्रीरामाभिषेके एकनवत्यधिकद्दिशततमो<5ध्यायः ॥ २९१. ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमे श्रीरामाभिःेकनिषयक दो सो इक्त्यानबेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२५९॥ 


हिनवत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः 


माकण्डे पजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


० मार्कण्डेय उवाच 
एबमेतन्महाबाहो रामेणामिततेजसा । 
प्राप्तं व्यसनमत्युग्रं वनवासरुतं पुरा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-महाबाहु युधिष्ठिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमें अमिततेजस्त्री श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याघ्र क्षत्रियोऽसि परंतप । 
बाहुवीयोश्रिते मार्ग वतसे दीप्तनिणेये ॥ २॥ 
` शत्रुऔँको संताप देनेवाले पुरुषसिंह ! तुम क्षत्रिय हो, 
शोक न करो । तुम तो उस मार्गपर चल रहे हो, जहाँ 
केवल अपने बाहुबलका भरोसा किया जाता दै तथा जहाँ अभीष्ट 
फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एवं असंदिग्ध है ॥ २॥ 
- न्न हि ते वृजिनं क्रिचिद्‌ वतते परमण्वपि। 
अस्मिन्‌ मागे निषीदेयुः सेन्द्रा अपि सुरासुराः॥ ३ ॥ 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कष्ट अणुमात्र मीन 


है | इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके 
चले हैं || ३ ॥ । | 
संहत्य निहतो वृत्रो सबङ्किवेजपाणिना । | 
नमुचिइचैव दुधेषां दीघजिह्वा च ह | 
वज्रपाणि इन्द्रने मरुद्रणोके साथ नाम 
दुर्घर्ष वीर नमुचि तथा दीर्घजिद्वा राक्षसक _ 
सहायचति सवोर्थाः संतिष्ठन्तीह स 111 
कि नु तस्याजितं संख्ये यस्य भ्राता क नी 
जो सहायकोंसे सम्पन्न दै? उसके सभी ली ईम 
सब प्रकारसे सिद्ध होते हैं | फिर जिसे धर्नजन व| 
हो, वह युद्धर्मे किसे परास्त नहीं कर Es 


अयं च बलिनाँ श्रेष्ठो भीमो भीम 


ह 


पतित्रतामाहात्स्यपवे ] 


जिनवत्यधिकदिशततमो ऽध्यायः 


१७७१ 


युवानो च महेष्वासो वीरौ माद्रवतीसुतौ ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानोंमें श्रेष्ठ हैं। 
माद्रीनन्दन वीर नकुछ-सहदेव भी महान्‌ धनुर्धर तथा 
नवयुवक हैं !| ६ ॥ 
पभिः सहायेः कस्मात्‌ त्वं विषीदसि परंतप । 
य इमे वत्रिणः सेनां जयेयुः समरुद्गणाम्‌॥ ७ ॥ 
परंतप ! इन सब सहायकरोंके होते हुए तुम विषाद क्यों 
` करते हो ! तुम्हारे ये भाई तो मरुद्वणोंसहित बज्रधारी इन्द्रकी 
सेनाको भी परास्त कर सकते हैं ॥ ७ || 
त्वमप्येभिमंहेष्वासैः' सहायेदैवरु पिभिः । 
विजेष्यसे रणे सवोनमित्रान्‌ भरतषभ ॥ ८॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम भी इन देवस्वरूप महाधनु्धर भाइयों- 
की सहायतासे अपने समस्त शत्रुओंको युद्वमें जीत लोगे ॥ 


~ 


इतश्च त्वमिमां पश्य सेन्धवेन दुरात्मना । 
बलिना वीर्यमत्तेन हृतामेभिमहात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रौपदीं ष्णां कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ । 
जयद्रथं च राजानं विजितं वशमागतम्‌ ॥ १०॥ 
इधर इस द्रौपदीकी ओर देखो । अपने पराक्रमके 
मदसे उन्मत्त महाबली दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर लिया 
था; परंतु तुम्हारे .इन महात्मा बन्धुओंने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुमारी कृष्णाको पुनः लोटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था ॥ 


असहायेन रामेण वेदेही पुनराहृता । 
हत्वा संख्ये दशग्रीवं राक्षसं. भीमविक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 
तो भी उन्होंने युद्धमें भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 
करके विदेहनन्दिनी सीताको पुनः लौटा लिया ॥ ११ ॥ 
यस्य शाखासुगा मित्राण्यक्षाः काळमुखास्तथा। 
जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ वुद्ध-यानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी वानर, लंगूर तथा 
रीछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार ` शूरवीर भाई सहायक हैं )। इस बातपर बुद्धिद्वारा 
विचार करो ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ स त्वं कुरुश्रेष्ठ मा शुचो भरतर्षभ । 
त्वद्धिधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुरुश्रेष्ठ | मरतभूषण ! तुम शोक न करो । 
क्योंकि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुष कभी शोक नहीं 
करते ॥ १३ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा मार्कण्डेयेन धीमता । 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमत्रबीत्‌ ॥ १४ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | परम बुद्धि- 
मान्‌ मार्कण्डेय मुनिके इस प्रक्कार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्ठिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले ॥ १४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि रामोपाख्य़ानपवेणि युधिष्टिराश्वासने द्विनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे युधिष्ठिरको आश्वासनविषयक दो सो बाने अध्याय पुरा हुआ ॥२९२॥ 


( पतिव्रतामाहात्म्यपवे ) 


त्रिनत्रत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 


युधिषिर उवाच 

नात्मानमनुशोचामि नेमान्‌ श्रातन्‌ महामुने । 
हरणं चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--महामुने ! इस दुपदकुमारीके लिये 
मुझे जेसा शोक होता है वैसा न तो अपने लिये; न इन भाइयों- 
के लिये और न राज्य छिन जानेके लिये ही होता है ॥ १ ॥ 
द्यते दुरात्मभिः क्विष्टाः कृष्णया तारिता वयम्‌। 
जयद्रथेन च . पुनवेना्चापि हृता बलात्‌ ॥ २ ॥ 


दुरात्मा धृतराष्ट्रपुश्नोंने जूएके ससय हमलोगोंको भारी 
संकटमै डाळ दिया था, परंतु इस द्रौपदीने हमें बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसंका बलपूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 


अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दष्टपूवोपिवा श्रुता। 


पतिव्रता महाभागा यथेयं द्रुपदात्मजा ॥ ३ ॥ | 


क्या आपने किसी ऐसी परम सौभाग्यवती पतिव्रता नारी- 


को पहले कमी देखा अथवा खुना है, जेपी यह द्रौपदी है १ ॥ भः 


१७७२ भ्रीमदाभारते 


मार्कण्डेय उवाच 
शरण राजन कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिष्ठिर। 
सवमेतद्‌ यथा प्राप्तं सावित्र्या राजकन्यया॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले राजा युधिष्टिर ! राजकन्या 
सावित्रीने कुलकामिनियोके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातिव्रत्य आदि सब सद्गणसमूह जिस प्रकार प्राप्त किया था, 
बह बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
आसोीन्मद्रेषु धर्मात्मा राजा परमधामकः । 
ह्ण्यश्च महात्मा च सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है) मद्रदेशमै एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे। वे ब्राह्मण-भक्त? विशालह्ृदयश सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे ॥ ५ ॥ 
यज्चा दानपतिर्दक्षः पौरजानपदप्रियः । 
पार्थियोऽश्वपतिनौम सर्वभूतहिते रतः ॥ ६ ॥ 
वे यज्ञ करनेवाले, दानाध्यक्षश कार्य-कुशछ) नगर और 
-जनपदके लोगोंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥ ६ ॥ 
क्षमावाननपत्यश्च सत्यवाग विजितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेव वयसा संतापमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील, सत्यवादी और -जितेन्द्रिय 
होनेयर भी संतानहीन थे | बहुत अधिक अवस्था बीत जाने- 
पर इसके कारण उनके मनमें बड़ा संताप हुआ || ७ ॥ 
अपत्योत्पादनाथे च तौत्रं नियममास्थितः । 
काले परिमिताहारो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होंने संतानकी उत्पत्तिके लिये बड़े कठोर नियमोंका 
आश्रय लिया। वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियोंको संयममें रखते थे ॥ 
हुत्वा शतसहस्रं स सावित्र्या राजसत्तमः । 
षष्ठे षष्ठे तदा काले बभूव मितभोजनः ॥ ९ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राह्मणोंके . साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक लाख आहुति देकर दिनके छठे भागमें 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९ ॥ 


एतेन नियमेनासीद्‌ वघोण्यष्टादरैच तु। 


पूर्ण त्वष्टादशे वर्षे सावित्री तुष्टिमभ्यगात्‌ ॥ १०॥ 
` उनको इस नियमसे रहते हुए, अठारह वर्ष बीत गये । 
अठारहवाँ वर्ष पूण होनेपर सातित्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूप्रिणी तु तदा राजन्‌ दशयामास तं नुपम्‌। 
अग्निहोत्रात्‌ समुत्थाय हषण महतान्विता । 
उवाच चेन वरदा वचनं पार्थिव तदा ॥ ११ ॥ 
(सा तमइवपति राजन्‌ सावित्री नियमे स्थितम्‌॥) 


` सानः! तब मूतिमती सावित्रि 7 च PS <r पाप ० तब मूतिमती सावित्रीदेबीने अ 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्य 
ओर वर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमे ७०७ 
मे स्थित 
राजा अश्रपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 
सावित्युवाच 
बरह्मचयेण शुद्धेन दमेन नियमेन च | 
सर्वोत्मना च भक्त्या च तुष्टारिम तव पार्थिव १२) 
सावित्री बोळी--राजन्‌ मै तुम्हारे विशु ब्रह 
इन्द्रियसंयमः मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण हृदयसे की हुई भक्त 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ ॥ १२॥ 
र वृणीष्वाश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ । 
न प्रमादश्च धमषु कतव्यस्ते कथञ्चन ॥ १३॥ 
मद्रराज अश्वपते | तुम्हें जो अभी हो, वह वर माँगो। 
धमाके पाळनमें तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहाँ 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अख्वपातिरुवाच 
अपत्यार्थः समारस्भः कृतो धर्मेप्सया मया । 
पुत्रा मे वहवो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १४॥ 
अश्वपतिने कहा- देवि ! मैंने धर्मप्राप्तिकी इच्छाते 
संतानके लिये. यह अनुष्ठान आरम्भ किया था। आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्राप्त हो ॥ १४॥ 
तुष्टासि यदि मे देवि वरमेतं वृणोम्यहम्‌। 
संतानं परमो धर्म इत्याहु द्विजातयः ॥ ११॥ 
देवि ! यदि आप प्रसन्न हैं तो मै आपसे यह Fo 
सम्बन्धी वर ही मागता हुँ क्योंकि द्विजातिगण 
बराबर यही कहते हैं कि “न्याययुक्त संतानोसादन ( मी) पर 
घमं है? ॥ १५॥ 
साित्युंवाच 
पूर्वमेव मया राजन्नभिप्रायमिमं तत । १६॥ 
ज्ञात्वा पुत्रार्थसुक्तो वे भगवांस्ते पितामई' 
सावित्री बोली- राजन्‌ ! मैंने पढे 
अभिप्रायकों जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रह्माज 


किया था ॥ १६॥ 
प्रसादाच्चैव तस्मात्‌ ते खयस्भुवि ॥ १७॥ 
कन्या तेजखिनी सौम्य क्षिप्रमेव भविष्यति 
सौम्य | भगवान्‌ ब्रह्माजीके कृपाः होगी ॥ १७ ॥ | 
ही इस एथ्वीपर एक तेजखिनी कन्या यन | 
उत्तरं च न ते किंचिद्‌ व्याहतेव्य क 
पितामहनिसगंण तुष्टा द्यतद्‌ 
इस वित्रयमें तुम्हें किसी तरह 


> ० 


वतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 


उत्तर नहीं देना चाहिये । मैं त्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तथेति प्रतिज्ञाय सावित्र्या वचनं नृपः । 
प्रसादयामास पुनः क्लिप्रमेतदू भविष्यति ॥ १९॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं- राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी 
आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और पुनः सावित्री- 
देवीको इस उद्देश्यसे प्रसन्न किया कि यह भविष्यवाणी शीघ्र 
सफल हो ॥ १९ ॥ 
अन्तहिंतायां साविञ्यां जगाम स्वपुरं नृपः । 
खराज्ये चावसद्‌ वीरः प्रजा धमेण पालयन्‌ ॥ २० ॥ 
, जब सावित्रीदेवी अन्तर्धान हो गर्यी, तब वीर राजा 
अश्वपति भी अपने' नगरको चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए अपने राज्यमें ही रहने लगे ॥ २० ॥ 
कस्मिश्चित्‌ तु गते काले ख राजा नियतव्रतः । 
ज्येष्ठायां चर्मचारिण्यां महिष्यां गर्भमादधे ॥ २१॥ 
नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व- 
पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणा बड़ी रानीमें गर्भ 
स्थापित किया ॥ २१ ॥ 
राजपुञ्यास्तु गर्भः स मालव्या भरतर्षभ । 
व्यवर्धंत तदा शुक्ले तारापतिरिवास्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पल्ली मालवदेशकी राजकुमारी 
थीं । उनका वह गर्म आकाशमें शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 
दिनोंदिन बढ्ने लगा || २२ ॥ 
्रा्े काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌। 
क्रियाश्च तस्या मुदितश्चक्रे च नृपसत्तमः ॥ २३॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमळनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा तृपश्रेष्ठ अस्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाये । २३॥ 
सावित्र्या प्रीतया दत्ता सावित्र्या हुतया ह्यपि । 
सावित्रीत्येव नामास्याश्चक्विंप्रास्तथा पिता ॥ २४॥ 
सावित्रीने प्रसन्न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्रीदेवी प्रसन्न हुई 
थीं, अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याक्ता नाम “सावित्री? 
ही रक्खा ॥ २४॥ 
सा विग्रहवतीव श्रीव्यवर्धत नृपात्मजा । 
काठेन चापि सा कन्या यौवनस्था बभूव ह ॥ २५ ॥ 
वह राजकन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान बढ्ने लगी 
यथासमय उसने युवावस्थामें प्रवेश किया ॥ २५ ॥ 


x NNN 


त्रिनवत्यधिकाद्विशततमो ऽध्यायः 


१७७३ 


तां सुमध्यां पृथुश्रोणीं प्रतिमां काञ्चनीमिव । 
प्राप्तेयं देवकन्येति दृष्टा सम्मेनिरे जनाः ॥ २६॥ 
उसके शरीरका 'कटिमाग परम सुन्दर तथा नितम्त्रदेश 
एथुल था | वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी । उसे देखकर सब्र लोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गयी है ॥ २६ ॥ 
तां तु पद्मपलाशाक्षीं ज्वलन्तीमिव तेजखा। 
न कश्चिद्‌ घरयामास तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७ ॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 
मनोहर थे । वह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी। 
उसके तेजसे प्रतिहृत हो जानेके कारण कोई भी राजा यां. 
राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७ ॥ 
अथोपोष्य शिरःस्नाता देवतामभिगस्य सा । 
इुत्वाग्नि विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पवेणि॥ २८॥ 
एक दिन किसी पर्वके अबसरपर उपवासपूर्वक शिरसे खान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अझ्नि- 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोसे स्वस्तिवाचन कराया ॥ २८ ॥ 
ततः सुमनसः शेषाः प्रतिणृह्य महात्मनः । 
पितुः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूतिमती लक्ष्मीदेवीके 
समान सुशोमित होती हुई वह अपने महात्मा पिताके समीप गयी ॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ शेषाः पूर्व निवेद्य च। 
कृताञ्जलिवरारोहा नुपतेः पाइवमास्थिता ॥ ३०॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताके चरणोर्मे 
प्रणाम किया । फिर वह सुन्दरी कन्या हाथ जोड़कर पिताके 
पा्इ्वभागमें खड़ी हो गयी । ३० ॥ 
यौवनस्थां तु तां इषा स्तां सुता देवरूपिणीम्‌ । 
अयाच्यमानां च वरेनरपतिदरःखितोऽभवत्‌॥ ३१ ॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीको युवावश्थामें प्रविष्ट हुई | 
देख और अमीतक इसके लिये किसी वरने याचना नहीं 
की) यह सोचकर मद्रनरेशको बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 


-पुत्रि प्रदानकालस्ते न च कश्चिद्‌ दृणोति माम्‌। 


खयमन्विच्छ भर्तारं गुणेः सडशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले- बेटी ! अब किसी वरके साथ तेरा 

ब्याह कर देनेका समय आ गया है» परंतु (तेरे तेजसे 

प्रतिहत हो जानेके कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 

रहा है । इसलिये तू खयं ही ऐसे वरकी खोज कर छे, जो . 

गुणोंमें तेरे समान हो ॥ ३२ ॥- 

प्रार्थितः पुरुषो यश्च स निवेद्यस्त्वया मम-। 


विसृद््याहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम्‌ ॥ ३३.॥ ` 


च 


शिव्या च्या es मा या म पुरुषको तू पतिरूपमै प्राप्त करना चाहे, उसका विधवा माताकी न 
मुझे परिचय दे देना; फिर मैं सोच विचारकर उसके साथ योग्य हे? | २५ ॥ झज विकार 
“तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाञ्छित वरका वरण इद मे वचनं श्रुत्वा भतुरस्थेषणे 
कर ले ॥ ३३॥ देवतानां यथा वाच्यो न भवेयं तथा कुरु । 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज म ॥ 
कर । ऐसी चेष्टा कर, जिससे मैं देवताओंकी ह 
न-बनूँ || ३६ ॥ RR 


त्वर। 


मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्त्वा दुहितरं तथा वृद्धाश्च. मन्त्रिणः |. 
व्यादिदेशाडुयात्रं च गम्यतां चेत्यचोदयत्‌ ॥ ३४। 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! पुत्रीसे छ 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियोंको आशा दी-(आपल्ो 
यात्राके लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) हेर 
सावित्राके साथ जांय? ॥ ३७ ॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ ब्रीडितेव मनखिनी। 
पितुर्वचनमाज्ञाय  निजंगामाविचारितम्‌॥ ३८॥ 
मनस्विनी सावित्रीने कुछ लज्जित-सी होकर पिताके 
चरणोंमें प्रणाम किया और उनकी आज्ञा शिरोधाय करे 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया || ३८॥ 
सा हैमं रथमास्थाय स्थविरैः सचिवेवृता। 

। तपोबनानि रम्याणि राजबीणां जगाम हृ ॥ ३९॥ 
य सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियोसे री हुई क 
श्रुतं हि घमशास्त्रषु पञ्चमानं द्विजातिभिः । कि र्य तेय कली 
तथा त्वमपि कल्याणि गदतो मे वचःश्रणु ॥ ३४॥ an रावा ४०॥ 

; र चनानि क्रमशस्तात सर्वाण्येवाभ्यगच्छत ॥ ८" 


एरका 
HT poms TT 
वी 


कल्याणि | मैंने ब्राह्मणोके मुखसे धर्मशास्त्रोंकी जो वात तात ! वहाँ माननीय दृददजनोंकी चरणवन्दना १४ 
सुनी दै, उसे बंता रहा हुँ, तू भी सुन छे--॥| ३४ ॥ उसने क्रमशः सभी वनोंमें श्रमण किया || ४० ॥ 
अप्रदाता पिता वाच्यो व।च्यश्चानुपयन्‌ पतिः । एवं तीर्थेषु सर्वेषु घनोत्सगे नूपात्मजा ४१॥ 
सृते भतेरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता ॥ ३५॥ कुर्वती द्विजमुख्यानां तं तं देशं जगाम टा द 

“विवाहके योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला इस प्रकार राजकुमारी सावित्री है ॥ घुमी 


पिता निन्दनीय है । क्रतुकालमै पल्लीके साथ समागम न श्रेष्ट ब्राह्माणोंको धनदान करती हुई विभिन्न 
करनेवाला पति निन्दाका पात्र है तथा पतिके मर जानैपर फिरौ || ४१ | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिवतामा हात्म्यपर्वणि साविश्रयुपाख्याने त्रिनवश्यधिकद्विशततमोऽध्याि 


१ (नानो अः आ॥ 2 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उनपरके अन्तर्गत पतिब्रतामाहाक्यप्में सावित्री उपाछमानवित्रयक दो सौ तिशानवेे अध्याय पूरा हु 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 श्रोक मिलाकर कुछ ०१३ कोक हें) 


॥ २९ ३॥ 
१॥ 


व ~ ~ 
चतुनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः | 
सावित्रीका सत्यवान्‌के साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय व. 
TTR माकण्डेय उवाच मार्कण्डेयजी कहते है हुए री 
न पविष्ट मद्राधिपो राजा नारदेन समागतः। ` एक दिन मद्रराज अश्वपति अपनी तम „ | 
उपविष्टः सभामध्ये कथायोगेन भारत॥ १ ॥ नारदजीके साथ मिलकर ताते कर रहें मे ॥ 


| छ 


पतित्रतामाहवात्म्यपर्व || 


ततोऽभिगम्य तीथौनि सवोण्येवाश्रमांस्तथा । 
आजगाम पितुर्वद्म सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 
उसी समय सावित्री सब तीथौं और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रयोंके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥ २ ॥ 
नारदेन सहासीन सा दृष्टा पितरं शुभा । 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादाभिचादनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ पिताको नारदजीके साथ बेठे हुए देखकर झुभ- 
लक्षणा सावित्रीने दोनोंके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 
क्क गताभूत्‌ खुतेयं ते कुतश्चैवागता नृप । 
किमर्थे युवती भत्रे न चेनां सम्प्रयच्छसि ॥ ४ ॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌! आपकी यह पुत्री कहाँ गयी 
थी और कहाँसे आ रही है ? अब तो यह युवती हो गयी 
है। आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्यों नहीं कर 
देते हैं ! ॥ ४ ॥ 
अश्वप्रतिरुवाच 
कार्येण खल्वनेनेव प्रेषितायेव चागता। 
पतस्याः शएणु देव भतरं योऽनया वृतः ॥ ५ ॥ 
. अश्वपतिने कहा--देवे ! इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है) उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये || ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
सा ब्रहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा। 
तदैव तस्य वचनं प्रतिशृह्येदमत्रबीत्‌ ॥ ६ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! पिताके यह 
कहनेपर कि “बेटी ! तू अपनी यात्राका वृत्तान्त विस्तारके 
साथ बतला? शुभलक्षणा सावित्री उनकी आज्ञा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 
साविश्युवाच 
आसीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः थिवीपतिः। 
धुमत्सेन इति ख्यातः पश्चाच्चन्धो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
सावित्रीने कहा--पिताजी ! झास्वदेश्मे द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे । 
पीछे वे अंधे हो गये ॥ ७ ॥ 
विनष्टचश्चुषस्तस्य बालपुत्रस्य घीमतः। 
सामीप्येन हृतं राज्यं छिद्रे5सिन्‌ पूववेरिणा॥ ८ ॥ 


चतुनेवत्वधिकद्विशततमौ ऽध्यायः 


उनको आँखें चली गयीं और पुत्र अमी बाल्याबस्थामें था) 


न ड प / है 


०० र्ट / 


यह अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्विमान्‌ नरेशका राज्य हर लिया || ८ || 
स बालब॒त्सया साथ भार्यया प्रस्थितो बनम्‌ । 
महारण्यं गतश्चापि तपस्तेपे महात्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः संतृद्धश्च तपोवने । . 
सत्यवाननुरूपो मे भर्तेति मनसा बतः ॥ १०॥ 
तब अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये और विशाल बनके भीतर रहकर बड़े-बड़े व्रतोंका 
पालन करते हुए तपस्या करने लगे । उनके एक पुत्र हैं 


सत्यवान्‌+ जो पैदा तो नगरमें हुए है, परंतु उनका पालन-. 


पोषण एवं संवर्धन तपोवनमें हुआ है । वे ही'मेरे योग्य पति 
हैं । उन्दींका मैने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० ॥ 


नारद उवाच 
अहो बत महत्‌ पापं सावित्र्या नरपते कृतम्‌ । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ सत्यवान्‌ बृतः॥ ११॥ 
( यह सुनकर ) नारद्जी बोल उठे-अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है । राजन्‌ ! सावित्रीने बिना जाने ही 


अपना बड़ा अनिष्ट किया है, जो कि इसने सत्यवानको 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है । ११ ॥ 


सत्यं वदत्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते । 
तथास्य ब्राह्मणाश्चकुनीमैतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२॥ 


इस राजकुमारके पिता. सदा - सत्य बोलते हैं | इसकी. 


१७७५ 


ड Ms नत्र 2 MM । |. व 


१७७६ _ औमदामार्तै 1 

माता भी व तावा करती है। इसलिये ब्राह्मणोंने इसका वकक 
नाम 'सत्यवान्‌? रख दिया था ॥ १२ ॥ ` संक्षेपतस्तपोवृद्धैः शीलवृद्धैश्व न । 
बालस्याश्वा: प्रियाश्चास्य करोत्यश्वांश्च सृन्मयान्‌। तप और शौल्मे बढे हुए बृद्ध पुरुष ह ॥ २५] 
चित्रेऽपि विलिखत्यश्वांश्चत्राश्व इति चोच्यते॥ १॥ विषयमें ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सय उस 


इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिट्टीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोंको ही 


अंकित करता है, अतः इसे 'चित्राश्च' भी कहते हैं ॥ १३ ॥. 


राजोवाच 
अपीदानीं स तेजस्वी बुद्धिमान वा जुपात्मजः। 
क्षमावानपि वा शूरः सत्यवान्‌ पितृवत्सलः ॥ १४॥ 
राजाने पूछा--देव्षे ! इस समय पितृभक्त राज- 
, कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी, बुद्धिमान्‌, क्षमावान्‌ और शूरवीर 
तो हैन १॥ १४॥ 
नारद उवाच 
विवसानिव तेजसी ब्रहस्पतिसमो मतौ । 
महेन्द्र इव वीरश्च वसुधेव समन्वितः ॥ १५॥ 
नारद्जीने कहा--वद राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी) बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌) इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील है || १५॥ 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राजात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्चापि सत्यवान्‌। 
रूपवानप्युदारो वाप्यथवा  प्रियदशनः ॥ १६॥ 
अद्ववपतिने पूछा--क्या राजपुत्र सत्यवान्‌ दानी, 
ब्राक्षणभक्त) रूपवान? उदार अथवा प्रियदर्शन मी है १। १६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य खशक्त्या दानतः सम; । 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च शिबिरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा- सत्यवान्‌ अपनी शाक्तिके अनुसार 
दान देनेमें संकृतिनन्दन रन्तिदेबके समान है तथा उशीनरपुत्र 
शिबिके समान व्राह्मणभक्त और सत्यवादी है || १७ ॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियदशोनः। 
रूपेणान्यतमोऽश्विभ्यां घुमत्सेनसुतो बली ॥ १८॥ 
बह ययातिकी भाति उदार और चन्द्रमाके समान प्रियदर्शन 
है । द्युमत्सेनका वह बलवान पुत्र रूपवान्‌ तो इतना है मानो 
अश्रिनीक्ुमारोमेंसे ही एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्तः स मदुः शरः स सत्यः संय तेन्द्रियः। 
_स मैत्रः सो ऽनसूयश्च स हीमान्‌ द्युतिमांश्च सः॥ १९ ॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल, झरवीर) सत्यस्वरूप, इन्द्रिय- 
संयमी, सब्रके प्रति मेत्रीमाव रखनेवाला, अदोष॑दर्शी) 
-छजावान, और कान्तिमान्‌ है ॥ १९ || द 


नित्य निवास है 


और उस सद्वुणमे 
स्थिति है || २० || ९ उसको असि 


गुणेरपे छ 0 ला अरवपतिरुवाच 

तं सवस्तं भगवन्‌ प्रत्रवीषि भे। 
दोषानप्यस्प मे जूहि यदि सन्तीह केचन ॥ २१॥ 

अश्वपति बोले--भगवन्‌ ! आप तो उसे समी गुणें 
से सम्पन्न ही बता रहे हे, यदि उसमें कोई दोष हूँ ते 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ : 

नारद उवाच 

एक एवास्य दोषो हि शुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
स च दोषः प्रयत्नेन न शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २२॥ 

नारदजीने कहा--दोष तो एक ही है; जो उसके 
सभी शुणोंको दबाकर स्थित हे । उस दोषको प्रयल करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ २२॥ 
एको दोषोऽस्ति नान्यो ऽस्य सोऽद्यप्रश्वति सत्यवान _ 
संवत्सरेण क्षीणायु्देहन्यासं करिष्यति ॥ २३॥ 

आजले लेकर एक वर्ष पूर्णे होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर त्याग देगा । केवल यही 
दोष उसमें है, दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 

राजोवाच 

पहि सावित्रि गच्छस्व अन्यं वरय शोभने । 
तस्य दोषो महानेको गुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ ९४ ॥ 


राजा बोले- बेटी सावित्री ! यहाँ आ। शोभने | ६ | 


पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुषका वरण % रे 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोष है उसके 
गुणोंको दबाकर स्थित है ॥ २४ ॥ 

यथा में भगवानाह नारदो देवसत्छत' रौ 
संवत्सरेण सोल्यायुदेंहन्यासं करिष्यति ! | 


जैसा. कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी 


सत्यवान्‌की आयु बहुत थोडी है और वह 8 
देहत्याग कर देगा || २५ ॥ 
सावित्युवा चं 
।२६॥ ' 


सकृदंशो निपतति सकृत्‌ कन्या * त्‌। 
सकृदाह ददानीति सहत्‌ सत 
दीघोयुरथवाल्पायुः सगुणो 
सक्कद्‌ वृतो मया भतो न 


गुणो निर बिन्‌ ॥€। ४ 


| 
| 


औं 


वंतित्रतामाहात्न्यपर्वे ]. 


` सावित्री बोली--भाइयोंमें धनका बँटवारा एक ही 

बार होता है; कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 
“मै दूँगा? यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 
तौन बातें एक-एक बार ही होती हें । सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 
या अस्पायु, गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मैंने उन्हें एक बार 
अपना पति चुन लिया । अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण नहीं 
कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 
मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिघीयते । 
क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं मे मनस्ततः ॥ २८॥ 

पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 
हे । तत्पश्चात्‌ उसे कार्यरूपमें परिणत किया जाता है, अतः 
इस विषयमें मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद्‌ उवाच 

स्थिरा बुद्धिनरश्ेष्ठ सावित्र्या दुहितुस्तव । 
नेषा वारयितुं शाक्या चमोदश्सात्‌ कथंचन ॥ २९॥ 

नारदी बोले--नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री सावित्रीकी 
बुद्धि स्थिर है । इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह हटाया नहीं 
जा सकता ॥ २९ ॥ 
नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये सत्यवति वै शुणाः। 
प्रदानमेच तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३०॥ 

सत्यवानमें जो गुण हैं) वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं भी 


पंञ्चनवत्यधिकद्वि्ञततम्रो ऽध्यायः 


१७७७ 
oo 
नहीं | अतः मुझे आपकी पुत्रीका सत्यवानके साथ बिबाह 
कर देना ही ठीक माळूम पड़ता है ॥ ३० ॥ | 

राजोवाच 
अविचाल्यं तदुक्तं यत्‌ तथ्यं भगवता वचः। 
करिष्यास्येतदेवं च गुरुहि भगवान्‌ मम ॥ ३१ ॥ 
राजा बोले- देवर्षे ! आपने जो बात कही है, वह 
ठीक है।। उसे टाला नहीं जा सकता | अतः मैं ऐसा ही 
करूँगा, क्योंकि आप मेरे गुरु हैं ॥ ३१ ॥ 
नारद उवाच 
अविघ्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्यास्यहं तावत्‌ स्वेषां भद्रमस्तु वः ॥ ३२ ॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री सावित्रीके 
विवाहमें किसी प्रकारकी विध्न-बाधा न आवे । अच्छा; 
अब मैं चलता हूँ । आप सत्र लोगोंका कल्याण हो ॥ ३२॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
फचसुक्त्वा समुत्पत्य नारद्ख्रिदिवं गतः। 
राजापि दुहितुः सज्जं वैवाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३॥ 
माकेण्डेयजी कहते.हैं--युधिष्टिर ! ऐसा कहकर 
नारदजी उठे और सखर्गलोकमे चले गये । इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तैयारी कराने लगे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहात्म्यपर्वंणि साविस्युपाख्याने चतुर्नंवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तरगत पतिब्रतामाइएम्यपर्वमे सावित्री-उपाख्यानविषयक दो. सौ चौरानबेवोँ अध्याय पूर हुआ॥२९४॥ 


पञ्चनवत्यधिकद्विशततमोऽ्यायः | 
सत्यवान्‌ और सावित्रीका विवाह तथा सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको संतुष्ट करना 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदाने स तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ । 
समानिन्ये च तत्‌ सर्व भाण्डं वैवाहिकं लुपः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या- 
दानके विप्रयमें नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहके लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो बुद्धान्‌ द्विजान सवोच्त्विजः सपुरोहितान्‌। 
समाहूय दिने पुण्ये प्रययौ सह कन्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होंने बूढ़े ब्राह्मणों) समस्त ऋत्विजो तथा पुरोहितों- 
को बुलाकर किसी शुभ दिनमें कन्याके साथ तपोवनको 
प्रस्थान किया ॥ २॥ 
मेध्यारण्यं स गरवा च द्युमत्सेनाश्चमं नुपः। 


पङ्भश्यामेव दविजैः साथ राजर्षि तमुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ | 


पवित्र बनमें द्युमत्सेनके : आश्रमके निकट पहुँचकर 
राजा अश्वपति ब्राह्मणोके साथ पैदल ही उन राजर्षिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापश्यन्मह्यामागं_ शालवृक्षमुपाधितम । 
कौइयां बृस्यां समासीनं चक्षु्हीन नृपं तदा ॥ ४ ॥ 

वहाँ उन्होंने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशको शालबृक्षके 
नीचे एक कुशकी चटाईपर बैठे देखा ॥ ४ ॥ . 
स राजा तस्य राजे: कृत्वा पूजां यथाहेतः। - 
याचा सुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌॥ ५ ॥ 
तस्याष्यमासनं चैव गां चावेद्य स घमेवित्‌। 
किमागमनमित्येवं राजा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
. राजा अश्वपतिने राजर्षि द्ुमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 
और वाणीको संयममँ . रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 
परिचय दिया । तब धर्मत राजा य्ुमत्सेनने मद्रराज अश्वपतिको 


-उद्देश्यसे आपका यहाँ शुभागमन हुआ है !? ॥ ५-६॥ 

तस्य सवेमभिप्नायमितिकतेव्यतां च ताम्‌। 
सत्यवन्तं ससुदिद्य सवमेव न्यवेदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 
अभिप्राय तथा केसेकेसे क्या-क्या करना है इत्यादि 
बातोंका विकर्णं सब कुछ स्पष्ट बता दिया ॥ ७ ॥ 


अइ्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजष कन्येयं मम शोभना । 
तां खधमण घमश स्नुषार्थ त्वं ग्रहण मे ॥ ८ ॥ 
अश्वपति बोले घर्मज्ञ राजषें ! सावित्री नामसे प्रसिद्ध 
मेरी यह सुन्दरी कन्या है । इसे आप धर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बनानेके लिये स्वीकार करें ॥ ८॥ 
द्युमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्चिता-. 
श्रराम धम नियतास्तपखिनः । 
कथं त्वनही वनवासमाश्रमे 
निवत्स्यते क्लेशमिमं खुता तव ॥ ९ ॥ 
द्युमत्सेन बोले- महाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एबं वनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी-जीवन 
बिताते हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं । आपकी कन्या ये 
सब कष्ट सहनः करने योग्य नहीं. है | ऐसी दशामें यह 
आश्रममें रहकर वनवासके इंस कष्टको केसे सह सकेगी? ॥९॥ 
अख्वपतिरुवाच 
सुखं च दुःखं च भवाभवात्मकं 
यदा विजानाति सुताहमेव च । 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीरशां 
विनिश्चयेनाभिगतोऽस्मि ते, नृप ॥ १० ॥ 
- अश्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुःख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं | इस बातको मैं और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं | मेरे-जैसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये | मैं तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ ॥ १० ॥ 
आशां नाईसि मे हन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च। 
अन्नितश्चागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न माईसि ॥ ११ ॥ 
_ मै सोहादभावसे आपकी शरणमें आया हूँ । आप 
मेरी आशा भग्न न करे-प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थीको निराश न लौटावें ॥ ११ ॥ 
अनुरूपो हि युक्तश्च त्वं ममाहं तवापि च । 
्दुषां प्रतीच्छ मे कन्यां भायां सत्बवतः सत; ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


र आसन और गौ निवेदन करके डे पक-किश आपस मेरे अढुला और कब ह। मे 


00 
[वनपषेधि | 


अ हैं । में 
योग्य हूँ | आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ठ पुत्र सत्यवान. है 


की पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण कीजिये ॥ १२॥ 
दयुमत्सेन उवाच 
पूवेमेवाभिलषितः सम्बन्धो मे त्वया सह। 
रष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्‌ विचारितम्‌ ॥ १३॥ 
द्युमत्सेन बोले--महाराज ! लेसे ही अ 
र र इस समय अपने राज्यसे 
अष्ट हो गया हूँ यह सोचकर मैंने ऐसा विचार कर लिया था 
कि अब्र यह्‌ सम्बन्ध नहीं हो सकेगा ॥ १३ ॥ 
अभिप्रायस्त्वयं यो मे पूर्वमेचाभिकाङ्कितः। 
स निवेतेतु मेऽद्यैव काङ्ितो हासि मेऽतिथिः ॥ १४॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ट 
था यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है, तो अवश्य हो। 
आप मेरे मनोवाञ्छित अतिथि हैं ॥ १४ ॥ 
ततः सवोन्‌ समानाय्य द्विजाना्रमवासिनः । 
यथाविधि समुद्वाहं कारयामासतुन्रृपौ ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले - सभी ब्राह्मणोंको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान्‌-सावित्रीका विवाहःसंस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५ ॥ 
द्रवा सोऽश्वपतिः कत्यां यथाहं सपरिच्छदम्‌ 
ययौ खमेव भवनं युक्तः परमया सुदा ॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहेजसहित कन्यादान देकर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भार्या लब्ध्वा खबेगुणान्विताम्‌। 
सुमुदे सा च तं लब्ध्वा भतौरं मनसेप्सितम्‌ ॥ १७॥ 
. उस सर्वसद्रुणसम्पन्न भार्याको पाकर संत्यवानको बडी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवानूको अपने मनोवाञ्छित पतिकै 
रूपमें पाकर सावित्रीको भी बड़ा आनन्द हुआ || १७ ॥ 
गते पितरि सर्वाणि संन्यस्याभरणानि सा | 
् १८॥ 
जग्रृहे वल्कलान्येव वस्त्रं काषायमेव च ॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सब आभूषण उतार. 
कर बंस्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ ॥ 
परिचारैगुणेइचेब प्रश्रयेण दमेन च! ॥ 
सर्वकामक्रियाभिश्च सर्वेषां तुष्टिमादघे॥ १० 
सावित्रीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनकै 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया ॥ १९॥ 
श्वश्रू शरीरसत्कारेः सर्वैराच्छाद्नादिभिः। 


ड २० ॥ 
श्वशुरं देवसत्कारैवौचः संयमनेन च | 


रहदचैवोपचारेण 


वतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


षण्णवत्कधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७७९. 


To 


उसने शारीरिक सेवा तथा वस्त्राभूषण आदिके द्वारा 
तासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० ॥' 
तथैच प्रियवादेन नेपुणेन शमेन च। 
भतोरं पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 

इसी प्रकार मधुर सम्भाषण, कार्य-कुशलता, शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिदेवको भी सदा प्रसन्न रक्खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌. । 
कालस्तपस्यतां कश्चिदपाक्रामत भारत ॥ २२॥ 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सब लोगोंको उस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 
सावित्र्या ग्लाय मानायास्तिष्टन्त्यास्तु दिवानिशम्‌ 
नारदेन यदुक्तं तद्‌ वाक्यं मनसि वतेते ॥ २३॥ ' 

इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी। दिन- 
रास सोते-उठते हर समय नारदजीकी कही हुई वात उसके 
मनमै बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ॥ २३ || , 


इति श्रीमदाभारते वनपर्वेणि पतित्रतामाहात्म्यपवेणि साविञ्युपाख्याने पञ्चनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पतित्रतामाहाक्यप्दैमे सावित्री-ठपाख्यानविषयक दो सौ पश्चानवेवँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २०५ ॥ 


कर 


षण्णवत्यथिकद्विशततमोऽध्यांयः 


न मार्कण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
पराप्तः स कालो मर्तव्यं यत्र सत्यवता नृप ॥ १ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते है- युघिष्ठिर ! तदनन्तर' बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाळी थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्च सावित्र्या दिवसे दिवसे गते । 
यदू वाक्य नारदेनोक्तं वतेते इदि नित्यशः ॥ २॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
रहती थी। नारदजीने जो बात कही था? वह उसके हृदयमें सदा 
विद्यमान रहती थी ॥ २॥ 
चतुर्थेऽहनि मर्तव्यमिति संचिन्त्य भाविनी। 
वतं च्रिरत्रमुद्दिश्य दिवारात्रं स्थिताभवत्‌ ॥ ३॥ 
भाविनी सावित्रीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिको आजसे चौथे दिन मरना है? तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया और उसमें वह दिन-रात खडी ही रही ।३। 


तं श्रुत्वा नियमं तस्या भृशं दुःखान्वितो चपः । . 


. उत्थाय वाक्यं सावित्रीमत्रवीत्‌ परिसान्त्वयन्‌॥ ४ ॥ 


सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजां द्युमत्सेनको 
बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्रीको. मान्त्वना देते 
हुए कहा ॥ ४ | | 
3 दयुमत्सेन उवाच 
अतितीबोऽयमारम्भस्त्वयाऽऽरष्धो नृपात्मजे । 
तिस्रणां बसतीनां हि स्थानं परमदुश्चरम्‌॥ ५ ॥ 
धुमत्लेन बोले--राजकुमारी ! तुमने वह बड़ा कठोर 


सावित्रीकी त्रतच्या तथा सास-ससुर और पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानुके साथ उसका बनमें जाना 


ब्रत आरम्भ किया है । तीन दिनोंतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्यं है ॥ ५ ॥ 


साक्त्युवाच 
न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 


` ब्यवसायङृतं ` हीदं व्यवसायश्च कारणम्‌ ॥ ६: ॥ 


सावित्री बोली पिताजी ! आप चिन्ता न करें मैं इस 
व्रतको पूर्ण कर छूँगी । दृढ़ निश्चय ही ततके निर्वाहमें कारण 
हुआ करता है, सो मैंने भी दढ निश्चयसे ही इस व्रतको 
आरम्भ किया है ॥ ६ ॥ 
दयुमत्सेन उवाच 
व्रत भिन्धीति वक्त त्वां नास्मि शक्तः कथञ्चन। 
पारयस्वेति वचनं युक्तमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ ७ ॥ 
्युमत्सेनने कहा- यह तो मैं तुम्हे किसी तरह नहीं कह 
सकता कि “बेटी ! तुम ब्रत भंग कर दो ।? भेरे-जैसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि "तुम व्रतको निर्विष्न पूर्ण 
करो? ॥ ७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्त्वा धुमत्सेनो विरराम महामताः । 


` तिष्ठन्ती चैव सावित्री काष्ठभूतेव लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते है युधिष्ठिर ! ऐसा कंहकर 
महामना दयुमत्सेन चुप हो गये । सावित्री एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती यी ॥ ८ ॥ 
श्बोभूते भदेमरणे साविऽया भरतर्षभ । . 
ढुःखान्वितायास्तिषठन्स्याः सा रात्रिव्यंत्यवतेत॥ ९ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | कल ही पतिदेबकी मृत्यु होनेवाली है, यह 


१७८० 


सोचकर का वा ९९३ „` लाविती बोली सवाल हेन मे डूबी हुई सावित्रीकी वह रात खडे-ही खडे 
बीत गयी ॥ ९ ॥ ४ 
अद्य तद्‌ दिवसं चेति हुत्वा दीप्तं हुताशनम्‌ । 
` युगमात्रोदिते सूर्य कत्वा पौर्वाह्षिकीः क्रियाः ॥ १०॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है 
उसने सूर्यदेवके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्ृकालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये और प्रज्वलित अग्निमें आहुति दी ॥ 
ततः सवोन्‌ द्विजान्‌ वृद्धान्‌ इवश्रूं श्वशुरमेव च। 
अभिवाद्यानुपूर्व्येण प्राञ्जलिर्निय॒ता स्थिता॥ ११॥ 
फिर सभी ब्राह्मणों) बड़े-बूढ़ों और सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक'हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ ॥ 
अवैधव्याश्िषस्ते तु साविः्यथ हिताः शुभाः। 
अचुस्तपखिनः सवे तपोवननिवासिनः ॥ १२॥ 
उस तपोवनमें रहनेवाले सभी तपस्तियोंने - सावित्रीके 
लिये अवेधव्यसूचक--सौमाग्यवर्धक, शुम और हितकर 
आशीर्वाद दिये ॥ १२ ॥ 
एवमस्त्विति सावित्री ध्यानयोगपरायणा । 
मनसा ता शिरः सवो प्रत्यणुह्णात्‌ तपखिनाम्‌ ॥ १३॥ 
सावित्रीने . ध्यानयोगमें स्थित हो तपस्वियोंकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीको 'एबमस्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-ही-मन शिरोधार्य किया ॥ १३ ॥ 
तं कालं तं मुहत च. प्रतीक्षन्ती नृपात्मजा । 
यथोक्तं नारदवचश्चिन्तयन्ती सुदुःखिता ॥१४॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेवाले समय और 


मुडूतेकी प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्री नारदजीके 


पूवोक्त वचनका चिन्तन करके बहुत दुखी हो गयी ॥ १४॥ 
ततस्तु शवश्चूश्वशुरावूचतुस्तां न॒पात्मजाम्‌ । 
पकान्तमास्थितां वाक्यं प्रीत्या भरतसत्तम ॥१५ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमें बैठी 
हुई राजकुमारी सावित्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५॥ 
सवशुरावूचतुः 
ब्रतं यथोपदिष्टं तु तथा तत्‌ पारितं त्वया । 
आहारकालः सम्प्राप्तः क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥१६॥ 
सास-ससुर बोले- जेटी ! तुमने शास्रके उपदेशके 
अनुसार अपना ब्रत पूरा कर लिया है, अब पारण करनेका 
समय हो गया है । अतः जो कर्तव्य है, वह करो ॥ १६ || 


अस्तं गतै मयाऽऽदित्ये भोक्तव्यं कृतकामया | 
एष मे हृदि संकल्पः समयश्च कृतो मया ॥१७॥ 


सावित्री बोली-- सूर्यास्त होनेपर जब मेरा 
पूर्ण हो जायगा, तभी मैं भोजन करूँगी। यह मेरे 
संकल्प है और मैंने ऐसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है ॥१ ७] 
मार्कण्डेय उवाच ; 
एवं सम्भाषमाणायाः सावित्र्या भोजनं प्रति । 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान प्रस्थितो वनम्‌ ॥' १८॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! जब सावित्री 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी, उसी समय 
सत्यवान्‌ कंघेपर कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूल; समिधा आदि 
लानेके लिये ) वनकी ओर चले ॥ १८ | 
सावित्री त्वाह भतोरं नेकस्त्वं गन्तुमर्हसि । 
सह त्वया गमिष्यामि न हि त्वां हातुसुत्सहे॥ १९॥ 


उस समय सावित्रीने अपने पतिसे कहा--नाथ! 


` आप अकेले न जाइये | मैं भी आपके साथ चलूँगी । आज 


मैं आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 


सत्यवादुवाच 
वनं न गतपूर्वं ते दुःखः पन्थाश्च भाविनि । 
व्रतोपवासक्षामा च कथं पद्भः्थां गमिष्यसि ॥ 
सत्यवानूने कहा- सुन्दरी ! तुम पहले कमी त 
नहीं गयी हो | वनका राख्ता बड़ा दुःखदायक होता दली 
ब्रत और उपवास करनेके कारण दुर्बळ हो 
दशामें पैदल केसे चल सकोगी ! || २० ॥ 


हि 
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साकितर्युवाच नानयाभ्यथेनायुक्तमुक्तपूवे स्मराम्यहम्‌ ॥ २७॥ 


उपवासान्न मे ग्लानिनोस्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च छतोस्साहां प्रतिषेद्ध न माहेसि ॥ २१॥ 


सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार 
मी शिथिलता और थकावट नहीं है । चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है? अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥२१॥ 

सत्यवाइवाच 

यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तव प्रियम्‌। 
प्रम त्वामन्त्रय शुरून्‌ न मां दोषः स्पृरोद्यम्‌ ॥ २२॥ 

सत्यवान्‌ने कहा- यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं तुम्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माताःपितासे पूछ लो, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पढ़े ॥ २२ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

साभिवाद्यात्रवीच्छ्चश्चं इवशुरं च महाव्रता । 
अयं गच्छति मे भतो फलाहारो महावनम्‌ ॥ २३ ॥ 
इच्छेयमभ्यनुज्ञाता आयेया इवशुरेण इ । 
अनेन सह निगेन्तुं न मेञ्य विरहः क्षमः ॥ २४॥ 
ुर्वग्निहोतार्थक्ते प्रस्थितश्च सुतस्तव । 
न निवायों निवार्यः स्यादन्यथा प्रस्थितो वनम्‌॥ २५॥ 
संवत्सर; किचिदूनो न निष्कान्ताहमाअमात्‌ । 
बनं कुसुमितं द्रष्टं परं कोतूहलं दि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है- तब महान्‌ त्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा- 
त्ये मेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ वनमें जा 
रहे हैं। यदि सासजी और ससुरजी मुझे आशा दें) तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ । आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी बिरह सहा नहीं जाता है । आपके पुत्र आज युरुजनोके 
लिये तथा अग्निद्दोत्रके उद्देश्यसे फल, फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये वनमै जा रहे हैं? अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है | हाँ, यदि किसी दूसरे कार्यके लिये वनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था । एक वर्षेसे कुछ हौ 
फम हुआ, मैं आशमसै बाहर नहीं निकळी । अतः आज 
फूछोंसे भरे हुए वनको देखनेके लिये मेरे मनमें बढी उत्कण्डा 

॥ २३-२६ ॥ 

दयुमत्सेन उवाच 
यतः प्रभृति सावित्री पित्रा दत्ता स्नुषा मम । 


द्युमत्सेन वोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है; तबसे आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है २०॥ 
तदेषा लभतां कामं यथाभिलषितं वधूः । 
अप्रमादश्च कतेव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८ ॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अभीष्ट मनोरथ प्रास 
करे । बेटी ! जा; सत्यवानके मार्गमे सावधानी रखना ॥२८॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्याम्भ्यनुश्ञाता सा जगाम यशस्विनी । 
सह भत्री हसन्तीव हृदयेन विदूयता॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
सास और ससुर दोनोंकी आज्ञा पाकर यशस्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी, वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंतु उसका हृदय दुःलकी ज्वालसे दग्ध हो 
रहा था ॥ २९ ॥ 
सा वनानि विचित्राणि रमणीयानि सर्वेशः । 
'मयूरगणजुष्टानि ददश विषुलेक्षणा ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रोंवाली सावित्रीने सब ओर घूम-घूमकर मयूर- 
समूहोंसे सेबित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० ॥ 
नदीः पुण्यवदार्चैव पुष्पितांश्च नगोत्तमान्‌ । 
सत्यवानाह पद्येति सावित्रीं मधुरं वचः ॥ ३१॥ 
पवित्र जल बहानेवाली नदियों तथा फूर्लोसे लदे हुए 
सुन्दर वृक्षको लक्ष्य करके सत्यवान्‌ सावित्रीसे मधुर बाणीमें 
कहते--प्रिये ! देखो) कैसा मनोहर दृश्य है ॥ ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भतोरं सवीवस्थमनिन्दिता । 
मृतमेव हि भतोरं काले सुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३२॥ 
सती-साध्वी सावित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओंका 
निरीक्षण करती थी । नारदजीके बचनाँको स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि सममपर मेरे पतिकी मृत्मु 
अवश्यम्भावी है ॥ ३२ ॥ 
अनुब्रजन्ती भतीर जगाम सृदुगामिनौ । 
द्विधेव हृदयं कृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३३ ॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो माग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती और 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी २२ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपवैणि साविग्र्युपाख्याने बण्णवत्यधिकद्विशततसोऽध्यायः॥ २९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत 


बनपके अककित पति 


द्रतामाहात्म्यपर्व मे सावित्री-उपाख्यानविषषक 


दो सौ छानबेवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९५६ ॥ 
OO 


| १७८२ 


श्रीमंहाभारत 


[.बनप्वेणि 


सप्तनवत्यधि कद्विशततमोञ्ध्यायः 


सावित्री और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सत्यवानूको भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और सावित्रीका 
वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


मार्कण्डेय उवाच 


अथ भार्यासहायः स फलान्यादाय वीयेवान्‌ । 
कठिनं पूरयामास ततः काष्ठान्यपाठयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- तदनन्तर पत्नीसहित शक्ति- 

'शाली सत्यवानने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली । 
तत्पश्चात्‌ वे लकड़ी चीरने लगे ॥ १ ॥ 

तस्य पाटयतः काष्टं स्वेदो वै समजायत । 
व्यायामेन च तेनास्य जशे शिरसि वेदना ॥ २॥ 
' सोऽभिगम्य प्रियां भायोमुवाच श्रमपीडितः । 

लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 
पसीना निकल आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमें दर्द 
होने लगा | तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पत्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ ॥ 
सत्यवाठुवाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरलि वेदना ॥-३ ॥ 
अङ्गानि चेव सावित्रि हृदयं दूयतीव च । 
अस्वस्थमिव चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
शूलेरिच शिरो बिद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌। ` 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे॥५ ॥ 

 सत्यवानूने कहा---सावित्री | आज लकड़ी काटनेके 
परिश्रमसे मेरे सिरमें दर्द होने लगा है, सारे अङ्गोमे पीड़ा 


ततः सा नारद्वचो विसुशन्ती तपस्विनी । 
तं मुहते क्षणं वेलां दिवसं च युयोज ह ॥ ७ ॥ 
फिर वह तपखिनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 
करके उस मुहूर्त, क्षण, समय और दिनका योग मिलाने लगी | 
सुहतोदेव चापह्यत्‌ पुरुषं रक्तवाससम्‌। 
बद्धमौलि वपुष्मन्तमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामावदातं रक्ताक्षं पाशहस्तं भयावहम्‌ । 
स्थितं सत्यवतः पारवे निरीक्षन्तं तमेव च ॥ ९ ॥ 
दो ही घड़ीमें उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 


हैं, जिनके शरीरपर छाल रंगका वस्त्र शोभा पा रहा है।. 


SMU, 


८८ 
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/ 


९॥॥) 
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ANN gy, 


~ 
हो रही है और हदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है | मित- Masts 
. . ॥/०८- 


भाषिणी प्रिये ! मैं अपने-आपको अस्वस्थ-सा देख रहा हूँ । 
'ऐसा जान पड़ता है, कोई शूळोसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कल्याणि | अब मैं सोना चाहता हूँ | मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है ॥ ३-५ ॥ 
सा. समासाय सावित्री भतोरमुपगम्य च । 
उत्सन्गेऽस्य शिरः कृत्वा निषसाद महीतले ॥ ६ ॥ 
यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिके पास आयी 
और उनका सिर गोदीमें लेकर प्रथ्वीपर बैठ गयी ॥ ६ ॥ 


'हाथमें पाश है। उनका खरूप डरावना है। वे 


५s होनेके 
सिरपर मुकुट बैंधा हुआ है | सूर्यके समान bp 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं| उनकी * : a 
एबं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है? नेत्र लाल 


यवान पि 


८-९ ॥ 
खड़े हैं और बार-बार उन्हींकी ओर देख रहे ह॥ ८ 


BO 


महाभारत 978 


९ 
पतित्रतामाहात्म्यपघं | सप्तनवस्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः पट 
gc 2 र्यी 
~ 


सोत ५444 LN अक 
तँ दृष्टा सहसोत्थाय भतुन्यस्य शनेः शिरः । 


कृताअलिरुवांचाती हृदयेन प्रवेपती ॥ १०॥ 


उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर फॉपते हुए 
हृदयसे वह आतं वाणीमें बोली ॥ १० ॥ 
साविश्युवाच 
दैवतं त्वाभिजानामि वपुरेतद्ध्यमानुषम्‌। 
[मया ब्रूहि देवेश कस्त्वं कि च चिकीषेसि ॥ ११॥ 
[वित्रीने कहा- मैं समझती हूँ, आप कोई देवता हैं; 
क्योंकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नहीं दै । देवेश्वर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कोन हैं और 
क्या करना चाहते हैं ॥ ११ ॥ 


यम उवाच 


पतितासि सावित्रि तथैच च. तपोऽन्विता। 
मतस्त्वामभिभाषामि विद्धि मां त्वं शुभे यमम्‌॥ १२॥ 


यमराज बोले--सावित्री | तू पतिव्रता और तपस्विनी . 


है; इसलिये मैं तुझसे वार्तालाप कर सकता हूँ । शुभे ! तू 

" मुझे यमराज जान ॥ १२ ॥ 

भयं ते सत्यवान्‌ भती क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 

नेष्यामि तमहं बद्ध्वा विद्धेयतन्मे चिकीर्षितम्‌ ॥ १३॥ 
तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 

गयी हैः अतः मैं इसे बाँधकर ले जाऊँगा | बस, में यही 

करना चाहता हुँ || १३ ॥ 


` साक्त्युवाच 

. श्रूयते भगवन्‌ दूतास्तवागच्छन्ति थानवान्‌ । 
नेतुं किल भवान कस्मादागतो5सि खयं प्रभो ॥ १४॥ 
सावित्रीने पूछा--भगवन्‌ | मैने तो सुना है कि 
मनुष्योको ले जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं । 

प्रभो | आप खयं यहाँ केसे चले आये १॥ १४ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

श्युक्तः पित्राजस्तां भगवान्‌ खचिकीषिंतम्‌। 
यथावत्‌ सबंमाख्यातुं तर्प्रियाथं प्रचक्रमे ॥ १५॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे-- युधिष्ठिर ! सावित्रीके इस 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्भ किया ॥ 
अयं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ शुणसागरः। 
नाहो मत्पुरुषेनेतुमतोऽस्मि खयमागतः ॥ १६॥ 
“यह्‌ सत्यवान्‌ धर्मात्मा, रूपवान्‌ और गुर्णोका समुद्र 
है । मेरे दूतोंद्वार[- ळे जाया जाने योग्य नहीं. है -। इसीलिये 
मैं खयं आया हूँ? ॥.१६.॥ 
ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशवद्धं वशं गतम्‌। 
अङ्कुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकषं . यसो बलात्‌ ॥.१७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यनानके शरीरसे पाशमें बंधे हुए. . 
अङ्ुष्ठमात्र परिमाणवाले विवंश हुए जीवको. बलपूर्वक 
खींचकर निकाला ॥ १७॥ 
ततः ससुद्धतप्राण॑ गतश्वासं हतप्रभम्‌। 
निर्विचेष्टं शरीरं तद्‌ बभूवाप्रियद्‌ शनम्‌॥ १८ ॥ 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी सॉस बंद हो गयी-- 
अङ्गकान्ति फीकी पड़ गयी और शरीर निश्चेष्ट होकर अपरूप 
दिखायी देने लगा ॥ १८ ॥ 


_ यमस्तु तं ततो वद्ध्वा प्रयातो दक्षिणासुखः । 


सावित्री चैव दुःखातो यममेवान्वगच्छतः।. : 

नियमब्रतसंसिद्वा. महाभागा. पतित्रता ॥ १९. ॥ 
यमराज उस जीवको बाँधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 

ओर .चल दिये.। सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 

पीछे-पीछे चल पड़ी । वह परम सौभाग्यवती पतिव्रता: 

राजकन्या नियमपूर्वक ब्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 

थी । ( अतः निर्बाध गतिसे सर्वत्र आने-जानेमें समर्थं थी )॥ 

यूम उवाच 


निवर्त गच्छ सावित्रि कुरुध्वास्योध्येदेहिकम्‌। 
कृतं भतुस्त्वयाऽऽ नृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया॥ २०॥ 


यमराज:बोलें-सावित्री | अब तू लौट जा; सत्यंवानूका 


अन्तयेष्टिसंस्कार कर । अब तृ पंतिके ऋणसे उऋण हा 
गयी । पतिके पीछे तुझे जहाँतक आना चाहिये था, तू वहातक 
आ चुकी ॥ २० ॥ 

साकित्युवाच 
यत्र मे नीयते भतो स्वयं बा यत्र गच्छति। 
मया च तत्र गन्तव्यमष धमेः सनातनः ॥ २१॥ 


१७८४ 


अथवा ये खयं जहाँ जा रहे हैं वहीं मुझे भी जाना चाहिये; 
यही सनातन धर्म है ॥ २१ ॥ 
तपसा गुरुभक्त्या च भतु: स्नेहाद्‌ रतेन थ । 
तब चेव प्रसादेन न मे प्रतिहता गतिः ॥ २२ ॥ 
तपस्या, गुरुभक्ति, पतिप्रेम, त्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीं भी रुक नहीं सकती ॥ २२ ॥ 
प्राहुः साप्तपद मेत्रं बुधास्तत्वाथेदाशिनः । 
मित्रतां च पुरस्कृत्य किञ्चिद्‌ वक्ष्यामि तच्छूणु ॥२३॥ 
तत्त्वाथंदर्शी विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता है, उसी 
मित्रताको सामने रखकर मैं आपसे कुछ निवेदन करूंगी, 
उसे सुनिये ॥ २२ ॥ 
नानात्मवन्तस्तु वने चरन्ति 
धर्मे च वासं च परिश्रमं च । 
विज्ञानतो  धमंमुदाहरन्ति 
तस्मात्‌ सन्तो धमंमाहुः प्रधानम्‌ ॥ २४॥ 
जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशर्मे नहीं किया 
है, वे बनमें रहकर धर्मपालन, गुरुकुलवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर -सकते हैं । जितेन्द्रिय. पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समग्रं हैं । महात्मालोग विवेकःविचारसे ही 
धर्म-प्राप्ति बताते हे, अतः सभी सत्पुरुष धर्मको ही भेष्ठ 
मानते हैं ॥ २४ ॥ 
____ धकस्य घर्मेण सतां मतेन 
सवे स्म तं मागेमनुप्रपन्नाः । 
मा वे द्वितीयं मा तृतीयं च वाञ्छेत्‌ 
तस्मात्‌ सन्तो धमंमाहुः प्रधानम्‌ ॥ २५ ॥ 


अपने एक ही वर्णके सत्पुरुष-सम्मत धर्मका पालन: 


करनेसे समी लोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं, जो 
सबका लक्ष्य है.। अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केबल वण-धर्मको ही 
प्रधानता देते हँ. ॥ २५ ॥ 

` यम उवाच 


नियत तुष्टोऽस्मि तवानया गिरा 


भ्रीमहदाभारते 
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सावित्रीने कहा जहाँ मेरे पति ले. जाये जाते. हैं 


06. 


बट [ बनपर्वोण 
चरं वृणीष्वेद्द विनास्य जीवितं न 
ददानि ते सर्वेमनिन्दिते चरम्‌ ॥२६॥ 

यमराज बोले--अनिन्दिते ! तू लौट जा । खर, अक्षर 
न्यक्षन एवं थुक्तियंसे युक्त तेरी इन बातों मैं बह 
प्रसन्न हूँ | तू यहाँ मुझसे कोई वर माँग ले । सत्यवाक 
जीवनके सिवा मैं और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ ॥ २६॥ 

साक्त्रयुवाच 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाधितो 
विनष्टचश्चुः श्वशुरो ममाश्रमे । 
स लष्धचक्षुबेलवान भवेन्नुप- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाक संनिभः ॥२७॥ 
सावित्री घोली--भगवन्‌ ! मेरे श्वशुर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर वनमें रहते हैं | उनकी आँखें मी नष्ट हो गयी 
हैं । में चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन महाराजको उनकी 
आँखें मिल जायँ और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७ ॥ 


यम उवाच 


ददानि तेऽहं तमनिन्दिते वरं 
यथा त्वयोक्तं भविता च तत्‌ तथा | 
. . तवाध्वना ग्लानिमिवोपलक्षये 
निवतं गच्छस्व न ते रमो भवेत्‌ ॥ २८॥ 
यमराज बोले-अनिन्दिते ! मैं तुझे बर देता हूँ। 
तूने जैसा कहा है, वह सब वेसा ही होगा । मैं देखता ह. 
तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है । अब लोट ज! 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


सावित्रयुवाच 
श्रमः कुतो भठसमीपतो हि मे 
_ यतो हि भतो मम सा गति्धुवा! 
यतः पति नेष्यसि तत्र मे गतिः |; 
सुरेश भूयश्च वचो निबोध मे ॥ २९। 


सावित्री बोली- खामीके समीप रहते हुए उरे 
हो ही केसे सकता है । जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे? वहीं को 
गति निश्चित है । आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है । देवेश्वर 1 ४७४५ 


ˆ अरी बात सुनिये ॥ २९॥ 


(तित्रतामाहीत्म्यपचे ] 
लतां सकृत्संगतमीप्सितं परं 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते। 
न चाफलं सत्पुरुषेण सङ्गतं 
ततः सतां सन्निवसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोंका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता दै । उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 
बताया गया है । साधु पुरुषका सङ्ग कभी निष्फल नहीं 
होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये ॥|३०॥ 


यम उवाच 


मनोऽनुकूलं बुधबुद्धिवधेनं 
त्वया यदुक्तं वचनं हिताश्रयम्‌। 
विना पुनः सत्यवतोऽस्य जीवितं 
वरं द्वितीय वरयस्व भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले--भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है; वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिको बढानेवाली है; अतः इस .सत्यवानके जीवनको 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ २१ ॥ 


सावित्युवाच 


'हृतं पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः 
स्वमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः। 

जह्यात्‌ स्वधमे न च मे शुरुयंथा 
__ द्वितीयमेतद्‌ बरयामि ते वरम्‌ ॥ ३२॥ 
` सावित्री बोली--मेरे बुद्धिमान्‌ श्रशुरका राज्य जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है, उसे वे महाराज पुनः प्रास 
कर लें तथा वे मेरे पूज्य गुरु महाराज द्युमत्सेन कमी अपना 
धर्म न छोड़ें; यही दूसरा बर मैं आपसे मागती हूँ ॥ ३२॥ 


यम उवाच 


खमेव राज्यं प्रतिपत्स्यतेऽचिरा- 
नञ च खधमोत परिहास्यते नृपः। 
कृतेन कामेन मया नृपात्मजे 
निवते गच्छख न ते श्रमो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 
यमराज बोले- राजा दुमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्रात कर लेंगे और वे कभी अपने 
बसका भी परित्याग नहीं करेंगे । राजकुमारी | मेरेद्वारा 


सपेनेषत्येधिकद्विशिततमोऽध्यायः 
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अब तेरी इच्छा पूरी हो गयी । तू लौट जा, जिससे तुझे 
परिश्रम न हो ॥ ३३॥ ` 
सावित्युवाच 
प्रजास्त्वयैता नियमेन संयता - 
नियम्य चैता नयसे निकामया। 
ततो यमत्वं तव देव विश्रुतं 
निबोध चेमां गिरमीरितां मया ॥ ३४॥ 
सावित्री बोली--देव | इस सारी प्रजाको आप 
नियमसे संयममें रखते हैं और उसका नियमन करके आप 
अपनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्न, छोकोमें ले जाते हैं । 
इसीलिये आपका “यम? नाम सर्वत्र विख्यात दै | मैं जो बात 
कहती हुँ, उसे सुनिये ॥ ३४ ॥ 


` अद्रोहः सर्बभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा । 


अनुग्रहश्च दानं च सतां धर्मः सनातनः ॥ ३५॥ 
मन, वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह न 
करना, सबपर .दयाभाव बनाये रखना और दान देना 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है ॥ ३५ ॥ 
पचंप्रायश्च लोकोऽयं मञुष्याः शक्तिपेशळाः। 
सन्तस्त्वेवाप्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुवते ॥ ३६॥ 
प्रायः इस संसारके लोग अल्पायु होते हैं, मनुष्योंकी 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जेसे संत-महात्मा तो अपनी 
शरणमे आये हुए शत्रुओपर भी दया कर॑ते हैं ( फिर हम- 
जैसे दीन मनुष्योपर दया क्यों न करेंगे ! ) ॥ ३६ ॥ 
यम उवाच 
पिपासितस्येब भवेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाक्यमिदं समीरितम्‌। 
विना पुनः सत्यवतोऽस्य जीवितं 
वरं वृणीष्वेह शुभे यदिच्छस्ति॥ ३७॥ 
यमराज बोले-शमे | जैसे प्याते मनुष्यको प्रास 
हुआ जल आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कही 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है । अतः तू सत्यवानके 
जीवनके सिवा और कोई वर, जिसे तू लेना चाहे, 
माँग ले ॥ ३७ ॥ 
सावित्युवाच 
ममानपत्यः एथिवीपतिः - पिता ` 
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कुलस्य सन्तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३८॥ 
सावित्रीने कहा-भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अश्वपति पुत्रहीन हैं; उन्हें सौ ऐसे औरस पुत्र प्राप्त हों) जो 
उनके कुळकी संतानपरम्पराको चलानेवाले हों । मैं आपसे 
यही तीसरा वर मागती हूँ || ३८ ॥ 


यम उवाच 
कुलस्य सन्तानकरं सुवचंसं 
. शतं सुतानां पितुरस्तु ते शुभे। 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवतं दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ३९ ॥ 
* यमराज बोले शमे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराको चंलानेवाळे सौ तेजस्वी पुत्र होंगे । राज- 
कुमारी | तेरी यह कामना भी पूरी हुई | अब लोट जा; तू 
ास्तेसे बड़ी दूर चली आयी है ॥ ३९ ॥ 
सावित्युवोच 
न दूरमेतन्मम भतंसंनिघौ 
मनो हि मे दूरतरं प्रधांवति। 
अथ व्रजन्नेव गिरं समुद्यतां 
मग्नोच्यमानां >्ट॒णु भूय एव च ॥ ४० ॥ 
सावित्रीने कृहा-भगवन्‌ ! मैं अपने खामीके 
समीप हुँ । इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं दै । मेरा 
. मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चलते-चलते 
ही मेरी कही हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें ॥ ४० ॥ 
विवस्वतस्त्वं तनयः प्रतापवां- 
स्ततो हि वेवखत उच्यसे बुघेः । 
समेन धर्मेण चरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेददेश्वर घर्मणजता ॥ ४१ ॥ 
देवेश्वर | आप -विवखान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं; 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष आपको वैवखत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वक धर्मानुसार आचरण करते 
कह, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 
_ आत्मन्यपि न विश्वासस्तथा मवति सत्सु यः । 
` तस्मात्‌ सत्छु विशेषेण सबेः प्रणयमिच्छति ॥ ४२ ॥ 


शीमहाभारते 


न नो अपनेआपपर म 77 अपने-आषपर भी उतना विश्वास 


होता है? जितना संतोंपर होता है । 
संतोंसे विशेष प्रेम करना चाहते हैं ।४२। 


इसलिये सब लोग 


सौहृदात्‌ सर्वभूतानां विश्वासो नाम जायते । 
तस्मात्‌ सत्खु विशेषेण विश्वास कुरुते जनः ॥ ४३॥ 
सौहार्दसे ही समस्त प्राणियोंका एक दूसरेके प्रति विश्वास 
उसन्न होता है | संतोंमें सौहार्द होनेके कारण ही सब छोग 
उनपर अधिक विश्वास करते हैं ॥ ४३ ॥ 
यम उवाच 


उदाहृतं ते वचनं यदड्ठने 
शुभे न ताइक त्वडते श्रुतं मया । 
अनेन तुष्टोऽस्मि विनास्य जीवितं 
वरं चतुर्थ वरयस्रं गच्छ च ॥ ४४॥ 
यमराज बोले--कल्याणि ! तूने जैसी बात कही है 
बैसी मैने तेरे सिवा किसी दूसरेके सुखसे नहीं सुनी है । शुभे! 
तेरी इस बातसे मै बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा और कोई चोथा वर माँग ले और यहाँसे लौट जा ॥ 
सावित्र्युवाच 


ममात्मजं सत्यवंतस्तथौरसं 
भवेदुभाभ्यामिह यत्‌ कुलोठहम। 
शतं सुतानां बळवीर्यशालिना- 
मिदं चतुर्थ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सावित्रीने कहा मेरे और सत्यवान:-दोनकि 
संयोगसे कुलकी वृद्धि. करनेवाले, बल और 
सुशोभित सौ औरस पुत्र हों । यह मैं आपसे चौथा वर 
मागती हूँ ॥ ४५ ॥ 


स्थल 
यमराज बोले- अबछे | तुझे बल और पराक्रम होंगे। 


सौ पुत्र प्राप्त होंगे; जो तेरी प्रसन्‍नताको बद” छो। 
राजकुमारी ! अब तू लौट जा; जिससे तुझे धक्का 


त रास्बेसे बहुत दूर चली आयी दै ॥ ४९ ॥ 


चह 


वतिवतामाहात्म्यपवे ] 
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oo 


सावित्युव।च 


सतां खदा शाश्वंतधमंवृत्तिः 
सन्तो न सीदन्ति न च व्यथन्ति । . 
सतां सद्भिनोफलः सङ्गमो ऽस्ति 
सद्ध घो भयं नानुवतेन्ति सन्तः॥ ४७॥ 
सावित्रीने कहा--सत्पुरुषोंकी बृत्ति निरन्तर धर्ममे 
ही लगी रहती है । श्रेष्ठ पुरुष कभी दुखी या व्यथित नहीं 
होते । सत्पुरुषोंका संतोंके साथ जो समागम होता दे, वह 
कभी निष्फल नहीं होता है । श्रेष्ठ पुरुष संतोसे कभी भय 
नहीं मानते हैं || ४७ ॥ 
खन्तो हि सत्येन नयन्ति सूयं 
सन्तो भूमिं तपसा घारयन्ति। 
सन्तो गतिभूतभव्यस्य राजन्‌ 
खतां मध्ये नावसीदन्ति सन्तः ॥ ४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके बलसे सूर्यका संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तपस्यासे इस एथ्वीको धारण करते हैं | 
राजन्‌ | सत्पुरुष ही भूत, वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमै रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं ॥ 
आर्यजुष्टमिदं वृत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम्‌ । 
सन्तः परार्थ कुवाणा नावेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ४९॥ 
यह सनातन सदाचार सत्पुरुषोंद्वारा सेवित है । यह 
जानकर समी श्रेष्ठ पुरुष परोपकार करते हैं और आपसमें 
एकदूसरेकी ओर सार्थकी दृष्टिसे कमी नहीं देखते हैं ॥ 
न च प्रसादः सत्पुरुषेषु मोघो 
न चाप्यथो नऱ्यति नापि मानः। 
यस्सादेतन्नियतं सत्छु नित्यं 
तस्मात्‌ सन्तो रक्षितारो भवन्ति॥ ५० ॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता | वहाँ किसी- 
को सार्थकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान 
सम्मान ही नष्ट होता है। ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान) संतोंमें नित्य-निरन्तर बने रहते हैं; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतूके रक्षक होते हैं ॥ ५० ॥ 
। यम उवाच 


यथा यथा भाषसि चर्मसंहितं 
मनो 5जुकूल खुपदं महाथेवत्‌ । 


तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 
वरं वृणीष्वाप्रतिमं पतित्रते ॥ ५१॥ 
यमराज बोले--पतित्रते | जेसे-जेसे तू गम्भीर अर्थसे 
युक्त और सुन्दर पर्दोसे विभूषित, मनके अनुकूल धर्मसंगत 
बातें मुझे सुनाती जा रही है; वेसे-ही-वेसे तेरे प्रति मेरी 
उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ ॥ 
सावित्र्युवाच 
न ते5पवर्गः सुकृताद्‌ विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद । 
वरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
यथा सृता ह्येवमहं पति विना ॥ ५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्रासि- 
का वर दिया है, वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोगके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य वरोंकी जेसी स्थिति है, वेसी इस 
अन्तिम बरकी नहीं है । इसलिये मैं पुनः यह वर माँगती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; क्योकि इन पतिदेवताके 
बिना मैं मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२ ॥ 
न कामये भतेविनाळता छुखं 
न कामये भतैविनाळता दिवम्‌ 
न कामये भतृविनाकृता श्रियं 
न भतेहीना व्यवसामि जीवितुम्‌॥ ५३ ॥ 
पतिके बिना यदि कोई सुख मिळता है, तो वह मुझे 
नहीं चाहिये । पतिदेवके बिना मैं खर्गलोकमें भी जानेकी इच्छाः 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे धन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं है। अधिक क्या कहूँ, मैं पतिके बिना जीवित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३ ॥ 
वरातिसर्गः शतपुत्रता मम 
त्वये दत्तो हियते च मे पतिः। 
चरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
तवेव सत्यं वचनं भविष्यति. ५४॥ 
आपने ही मुझे सौ पुत्र होनेका वर दिया है और आप 


-ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हैं; अतः मैं वही वर 


माँगती हुँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें; इससे आपका 
ही वचन सत्य होगा ॥ ५४ ॥ 


१७८८ 


शरीमहाभारते 


ह 


मार्कण्डेय उवाच 


तथेत्युक्त्वा तु तं पाशं सुक्त्वा वैवखतो यमः । 
धर्मराज; प्रहृष्टात्मा सावित्रीमिदमघ्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 
माकेण्डेयजी कहते हे. युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धर्मराज यमने सत्यवान्‌का बन्धन खोळ 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर सावित्रीसे इस प्रकार कहा-- 


२३ ॥॥॥/ 
RUD 


> 
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एष भद्रे मया मुक्तो भती ते कुलनन्दिनि । 


( तोषितोऽहं त्वया साध्वि वाक्येघेमीथेसंहितेः। ) - | 


अरोगस्तव नेयश्च सिद्धाथेः स भविष्यति ॥ ५६॥ 
“भद्रे | यह ले; मैने तेरे पतिको छोड़ दिया । कुल- 
नन्दिनी ! तूने अपने धर्माथयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूणं 
संतुष्ट कर दिया है । साध्वी ! यह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्वारा ळे जाने योग्य हो गया ॥ ५६ ॥ 
चतुर्वषेरातायुश्च त्वया साधमवाप्स्यति । 
इष्टा यशश्च धमेण ख्याति छोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 
धह तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोकी आयु प्राप्त 
करेगा । यहञोंद्वार भगवानका यजन करके यह अपने धर्मा- 
चरणके द्वारा सम्पूर्ण विशवर्मे विख्यात होगा || ५७ ॥ 
त्वयि पुत्रशतं चैव सत्यवाञ्जनयिष्यति । 
` ते चापि सबै राजानः क्षत्रियाः पुत्रपौत्रिणः ॥ ५८॥ 


“सत्यवान्‌ तेरे मि. अवान्‌(तेरे गर्भसे सौ पुत्र उतपन्न करेगा ज) ऽजे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा और हे 


` राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्रपौत्रोसे सम्पन्न 
न्न 


होंगे ॥ ५८ ॥ 
ख्यातास्त्वन्ञामधेयाम्च भविष्यन्तीह शाश्वताः । 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तव मातरि ॥ ५९॥ 
“तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ बे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे तेरे पिताके भी तेरी माताके ही 
गर्भसे सौ पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
माळव्यां माळवा नाम शाश्वताः पुत्रपौज्रिणः । 
भ्रातरस्ते भविष्यन्ति क्षत्रियास्त्रिदशोपमाः ॥ ६०॥ 
“वे तेरी माता माळवीसे उत्पन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई मालत्र क्षत्रिय पुत्र- 
पौत्रोसे सम्पन्न तथा देत्रताओंके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्यै वरं द्त्वा धर्मराजः प्रतापवान्‌। 
निवर्तयित्वा सावित्रीं खमेव भवनं ययो ॥ ६१॥ 
सावित्रीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लौटाकर अपने लोकको चले. गये ॥ ६१ ॥ 
सावित्र्यपि यमे याते भतोरं प्रतिलभ्य च। 
जगाम तत्र यत्रास्या भतुः शावं कलेवरम्‌ ॥ ६२॥ 
यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मृत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 


सा भूमौ प्रेष्य भतोस्मुपस्त्योपग्रह्म च । 
उत्सङ्गे शिर आरोप्य भूमाबुपविवेश ह ॥ ६३ 
वह पृथ्वीपर अपने पतिको पड़ा देख उनके पास गयी 
और प्रथ्वीपर बैठ गयी? फिर पतिको उठार्कर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमें रख लिया || ६३ ॥ 
संँशाँ च स॒पुनलेब्ध्वा सावित्रीमभ्यभाषत । 
प्रोष्यागत इव प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४॥ 
तदनन्तर पुनः चेतना "प्राप्त करके सत्यवान. परदेहं 
रहकर लौटे हुए पुरुष्रकी भॉति बार-बार प्रेमपूर्वक सा 
की ओर देखते हुए उससे बोले || ६४ ॥ 
सत्यवांडुवाच 
सुचिरं बत सुप्तोऽस्मि किमर्थ नावबोधितः। 
क चासौ पुरुषः इयामो योऽसौ मां संचकर्ष द॑ |** 


. दतिवतामाहात्म्यपर्व ] 


सत्यवानने कहा--प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर 
तक सोता.रह गया । तुमने मुझे जगा क्यों. नहीं दिया १ वे 
ध्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं? जिन्होंने मुझे खींचा 
धा!॥ ६५ ॥ 
सावित्र्युवाच 
सुचिरं त्वं प्रखुसोऽसि ममाङ्के पुरुषषेभ । 
गतः स भगवान्‌ देवः प्रजासंयमनो यमः ॥ ६६॥ 
सावित्री बोली--नरश्रेष्ठ | आप मेरी गोदमें बहुत 
देरतक सोते रह गये । वे श्यामवर्णके पुरुष प्रजाको संयममें 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे, जो अब चले गये हैं ॥ 
विश्रान्तो ऽसि महाभाग विनिद्रश्च नृपात्मज. 
यदि शाक्यं समुत्तिष्ठ विगाढां प्य शवरीम्‌ ॥ ६७॥ 
महाभाग | आपने विश्राम कर लिया । राजकुमार ! अब 
आपकी नींद भी टूट चुकी है | यदि शक्ति हो तो उठिये; 
देखिये, प्रगाढ अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥.६७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 


उपलभ्य ततः संज्ञां सुखसुप्त इवोत्थितः । 
दिशः खो वनान्तांश्च निरीकष्योवाच सत्यवान्‌॥ ६८॥ 
फलाहारो ऽस्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे । 
ततः पाउयतः काष्ठं शिरसो मे रुजाभवत्‌॥ ६९॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तब होशमे 
आकर सत्यवान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषरकी भाँति उठकर 
संपूण दिशाओं तथा बनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 
“सुमध्यमे ! में फल लानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 
निकला था, फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 
दद होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 
शिरोऽभितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्रुवन्‌। 
तबोत्सङ्गे प्रसुप्तो$स्सि इति सवे स्मरे शुभे ॥ ७०॥ 
“शुभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो मै देरतक 
खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया और तुम्हारी गोदमें सिर 
रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 
आ रही हैं || ७० || 
त्वयोपगूढस्य च मे निद्रयापहृतं मनः। 
ततोऽपच्यं तमो घोर पुरुषं च महौजसम्‌. ॥ ७१॥ 
तुम्हारे अज्ञोंका स्पर्श होनेसे मेरा मन नींद खो 


\ 


। सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः - २७८९ 
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गया । ततश्चात्‌ मुझे घोर अंधकार दिखायी दिया । साथ 
ही एक. महातेजसी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१ ॥ 
तद्‌ यदि त्वं विज्ञानासि किं तद्‌ नूहि सुमध्यमे । . 
खम्नो मे यदि वा दृष्टो यदि वा सत्यमेव तत्‌ ॥ ७२॥ 
“सुमध्यमे ! यदि तुम जानती. हो तो बताओ; वह सत्र 
क्या था ! मैने जो कुछ देखा है, वह खप्न तो नही था! 
अथवा वह सब सत्य ही था ? ॥ ७२ ॥ 
तमुवाचाथ सावित्री रजनी व्यवगाहते । 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नृपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोली-'राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है। कल सत्रेरे मैं आपसे सत्र बातें ठीक-ठीक 
बताऊँगी ॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्टोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरौ पश्य सुत्रत। 
चिगाढा रजनी चेयं निवृत्तश्च दिवाकरः ॥ ७४॥ 
“सुन्रत ! उठियेश उठियेश आपका कल्याण हो। आप 
चलकर माताःपिताका दर्शन तो कीजिये । सूर्य डूब गये 
तथा रात घनी हो गयी है ॥ ७४ ॥ 
नक्तंचरश्चरन्त्येते हृष्टः क्रराभिभाषिणः। 
शरूयन्ते पर्णशब्दाश्व॒ स्रगाणां चरतां वने ॥ ७५॥ 


ये क्रूर बोली बोलनेव्राले निशाचर यदा प्रसन्नतापूबेक ` 


विचर रहे हैं | वनमें घूमते हुए मुर्गोके परोंसे लगकर पत्तोके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते है ॥ ७५ ॥ 


एता घोरं शिवा नादान्‌ दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ 


आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६॥ | 


“दक्षिण और पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उम्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं) जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है। 
सत्यवाचुवाच 
चनं प्रतिभयाकारं घनेन तमसाऽऽडतम्‌। 
न विज्ञास्यसि पन्थानं गन्तुं चेव न शक्ष्यसि ॥ ७७॥ 
सस्यवान्‌ बोले प्रिये ! यह वन गाढ अंधकारसे 


आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है। इस. 


समय न तो तुम्ह रास्ता सूझेगा और न तुम चल ही सकोगी | 
_ साक्त्यिवाच 
अस्सिन्नच बने दग्धे घुष्कवृक्षः स्थितो ज्वलन । 
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सावित्रीने कहा--आज.इस वनमें आग लगी थी । 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है, जो जल रहा है । हवा 
- छगनेसे उसमें कहीं-कहीं आंग दिखायी देती है ॥ ७८ ॥ 
ततोऽग्निमानयित्बेह ज्वालयिष्यामि स्वतः । 
काष्ठानीमानि सन्तीह जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 

वहींसे आग ले आकर मैं सब ओर लकड़ियाँ जलाऊँगी । 
यहाँ बहुतसे काठ-कबाड़ पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ || 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुजं त्वां हि लक्षये । 
न च शास्यसि पन्थानं तमसा संवृते वने ॥ ८० ॥ 
म्बः प्रभाते वने र्ये यास्याचोऽनुमते तव । 
घसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेऽनघ ॥ ८१॥ 

परंतु मैं आपको रुग्ण देख रद्दी हूँ । ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमें चलनेका उत्साह न हो अथवा इस. तिमिराच्छन्न 
बनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न हो सके तो आपकी 
अनुमति होनेपर हम दोनों कल सबेरै, जब वनकी हर एक 
बस्तु स्पष्ट दीखने लगे, घर चलेंगे । अनघ ! यदि 

आपकी रुचि हो तो एक रात हमलोग यहीं निवास करें ॥ 


सत्यवाठुवाच 


शिरोरुजा निवृत्ता मे खस्थान्यङ्घानि लक्षये । 
मातापितृभ्यामिच्छामि संगमं त्वत्प्रसादजम्‌॥ ८२॥ 
सत्यवानने कहा--प्रिये ! मेरे तिरका दर्द दूर हो 
गया है । मुझे अपने सब अङ्ग स्वस्थ दिखायी देते हैं । अब 
तुम्हारे कपाप्रसादसे मैं अपने माता-पितासे मिलना चाहता हूँ ॥ 
न कदाचिद्‌ विकाल हि गतपूवा मया55थ्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररुणद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 


आजसे पहले कभी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लौटा हूँ | संध्या होनेसे पहले ही माता 
मुझे रोक लेती है--आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती है॥८ ३॥ 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम । 


. विचिनोति हि मां तातः सहेवाश्रमवासिभिः ॥ ८४॥ 


दिनमें भी यदि मैं आश्रमसे दूर निकल जाता हुँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुल हो उठते हैं एबं पिताजी आश्रम- 
सांसियोंके साथ मुझे खोजने निकल पड़ते हैं || ८४ ॥ 


शरौमहाभारते 


क 

HS [पन्ने 
oo 
मात्रा पित्रा च सुशं दुःखिताभ्यामह पुरा । 
उपालन्धश्च बहुराञ्चिरेणागच्छसीति ह ॥ ८५॥ 

मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाइना दिया है कि तू देरसे घर लौटा है? || ८ ५॥ 
का त्ववस्था तयोरद्य मदर्थमिति चिन्तये | | 
तयोरहृच्ये मयि च महद्‌ दुःखं भविष्यति ॥ ८६॥ 

आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्या अवस्था हुई होगी १" 
यह सोचकर मुझे बड़ी चिन्ता हो रही है । मुझे न देखनेपर | 
उन दोनांको महान्‌ दुःख होगा ॥ ८६ ॥ 


पुरा मामूचतुइचेव रात्रावस्रायमाणकौ । 
शृं खुदुःखितौ वृद्धौ बहुराः प्रीतिसंयुती ॥ ८७॥ 

पहलेकी वात है, मेरे वृद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए मुझसे बारंबार प्रेमपूर्वक कहा था--|| 
त्वया हीनौ न जीवाव मुहतेमपि पुत्रक । 
यावद्‌ धरिष्यसे पुत्र तावन्नौ जीवितं धुवम्‌ ॥ ८८॥ 

“रेटा ! तुम्हारे विना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते । वत्स | तुम जबतक जीवित रहोगे, तभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है ॥ ८८॥ 


बृद्धयोरन्धयो्दष्टिस्त्वयि वंशः प्रतिष्ठितः । 


त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च संतानं चावयोरिति ॥ ८९॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । तुम्हीं हमारी दृष्टि हो तथा 

तुम्हींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है | हम दोनोंका पिण्ड 

और कुलपरम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित है! ॥ 

माता बृद्धा पिता बृद्धस्तयोर्यष्टिरहं किल । 

तौ रात्रो मामपञ्यन्तौ कामवस्थां गमिष्यतः ॥ ९०॥ 


गेरी माता बूढ़ी है । पिता भी बृद्ध हैं) केवल मैं ही 
उन दोनोंके लिये लाठीका सहारा हूँ । वे दोनों रातमै 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे || 
निद्रायाश्चाभ्यसूयामि यस्या हेतोः पिता मम | 
माता च संशयं प्राप्ता मत्कृते$नपकारिणी ॥ ९१ , 

मैं अपनी इस नींदको कोसता हूँ, जिसके करि 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी मातांका 
जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ ९१ ॥ 
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मातापित॒भ्यां दि विना नाहं जीवितुसुत्सदे । 


९० ॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


रह सकता || ९२ ॥ 
व्यक्तमाकुलया वुद्ध'या प्रशाचश्चुः पिता मम । 
एकेकमस्यां वेलायां एच्छत्याध्रमवासिनम्‌ ॥ ९३॥ 
निश्चय ही इस समय मेरे प्रशाचक्षु ( अंधे ) पिता 
व्याकुल हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमें पूछ रहे होंगे ॥ ९३ || 
तात्मानमजुशोचामि यथाहं पितरं शुभे। 
भर्तारं चाप्यज्ञगतां मातरं परिदुर्बलाम्‌ ॥ ९४॥ 
शुभे | मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं है, जितना 
कि'पिताके लिये औरं उन्हींका अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये है ॥ ९४ ॥ 
मत्कृतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भतंव्यौ तो मयेति ह ॥ ९५॥ 
तयोः प्रियं मे कतंव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌ । 
मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बुत संतप्त होंगे । उन्हे 
जीवित देखकर ही मैं जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । मैं यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है ॥ ९५३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच | 
एवमुक्त्वा स घमोत्मा गुरुभक्तो गुरुप्रियः ॥ ९६॥ 
उच्छित्य बाहू दुःखातेः सुखरं प्ररुरोद ह । 
मार्कण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! यों कहकर 
धर्मात्मा, गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बाँहै उपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 


ततो 5ब्रवीत्‌ तथा दृष्टा भतौरं शोककर्शितम ॥ ९७॥ 
मसुज्याधूणि नेत्राभ्यां सावित्री घमेचारिणी । 
यदि मेऽस्ति तपस्तप्तं यदि दत्तं हुतं यदि ॥ ९८॥ 
च्षक्वशुरभतृ'णां मम पुण्यास्तु शरी । 

अपने पतिको इस प्रकार शोकसे कातर हुआ देख 
घमेका पालन करनेवाली सावित्रीने नेत्रोंसे बहते हुए आँसुओं- 
को पोंछकर कहा--(यदि मैंने कोई तपस्या की हो, यदि दान 
दिया हो और होम किया हो तो मेरे साससखुर और पतिके 


यह रात पुण्यमयी हो ॥ ९७-९८३ ॥ 
१० भा? द्वि०-३०- ` 


सतनवव्ययिकद्विशततमो ऽध्यायः 


“मैंने पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 
विनोदमें भी झूठी बात कही हो) मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस ससत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


सत्यवाबुवाच 


कामये दशनं पित्रोयोहि साविज्ञि मा चिरम्‌ ॥१००॥ 
( अपि नाम शुरू तौ हि पश्येयं प्रीयमाणको । ) 
सत्यवानने कहा- सावित्री ! चलो) मैं शीघ्र ही 
माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूँ । क्या मैं उन दोर्नोको 
प्रसन्न देख सकूँगा १ || १०० ॥ 
पुरा मातुः पितुवोपि यदि पश्यामि विप्रियम्‌। 
न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमाळभे ॥ १०१॥ 
वरारोहे ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपना शरीर छूकर 
कहता हूँ, यदि मैं माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 
जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ ॥ 
यदि धमे च ते बुद्धिमा चेज्जीवन्तमिच्छसि । 
मम प्रियं वा कतेव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌ ॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि धमंमें रत है, यदि तुम्‌ मुझे 
जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय-करना अपना 
कर्तव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 
समीप चले ॥ १०२ || 
मार्कण्डेय उवाच 
सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी।' 
पतिमुत्थापयामास बाहुभ्यां परिणद्य बे ॥१०३॥ 
मार्कण्डेयजी कद्दते! हिं- युधिष्ठिर | तब पतिका हित- 


चिन्तन करनेवाली सावित्रीने 'उठक्रर अपने खुले हुए केशोंको 
बाँध लिया और दोनों-हाथोंसे पकड़कर, पतिको उठाया || 


उत्याय सत्यवांश्चापि प्रसुज्याङ्गानि पाणिमा ।. 
सवी दिशः समालोक्य कठिने दष्टिमादघे ॥१०४॥ ` 


` सत्यवान्ते भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अङ्ग 
पोछे और चारों ओर देखकर फलकी डोकरीपर दृष्टि डाली ||. 


॥ 1 ति ह [ वपसि 
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तमुवाचाथ सावित्री इवः फलानि हरिष्यसि । 
योगक्षेमार्थमेत ते नेष्यामि परशुं त्वहम्‌ ॥१०५॥ 


तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सेत्रेरे फलोंको ले 


गांतेसे > पतिकी (६५... हार । 
गांतेसे चलनेवाली सावित्रीने. पतिकी दाहिनी भुजाको अपने 
बायें कंधेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पाश्व॑भागं 
सटा लिया ओर धीरे-धीरे चलने लगी।| १०७॥ 


चलियेंगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाडी- चत्यवाचवाच 

को में साथ ले चळूँगी? || १०५ ॥ अभ्यासगमनाद्‌ भीरु पन्थानो विदिता मम । 
कृत्वा कठिनभार सा वृक्षशाखावलम्बिनम्‌ । वुक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥१०८॥ 
गृहीत्वा परशुं भुः सकारे पुनरागमत्‌ ॥१०६॥ उस समय सत्यवानने कहा--मीरु ! बार-बार आने. 


फिर उसने टोकरीके बोझको पेडकी डालमें लटका जानेसे यहाँके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं । बक्षोके भीतरसे 
दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह, पुनः पतिके पास आ गयी ॥ दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोंकी पहचान कर 
४ लेता हूँ ॥ १०८ ॥ 
आगतो खः पथा येन फलान्यवचितानि च । 
यथागतं शुभे गच्छ पन्थानं मा विचारय ॥१०९॥ 
यह -वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और हमने 
फल चुने थे | शुभे ! तुम जैसे आयी हो, वैसे चली चलो । 
रास्तेका विचार न करो ॥ १०९ ॥ 
पलाशखण्डे चैतस्मिन्‌ पन्था व्यावतेते द्विधा । 
तस्योत्तरेण यः पन्थासंतेन गच्छ त्वरख च ॥११०॥ 
'खस्थोऽस्मि बलवानस्मि दिदक्षुः पितरावुभो। 
पलाश-बृक्षोके इस वनप्रदेशमै यह मार्ग अलग-अलग 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है । इन दोनोंमेंसे जो मार्ग 
उत्तरकी ओरसे जाता है, उसीसे चलो और शीघ्रतापूर्वक पैर 
बढ़ाओ । अब मैं खस्थ हूँ; बलवान्‌ हूँ और अपने माता तथा 
पिता दोनोंको देखनेके लिये उत्सुक हूँ ॥ ११०३ ॥ 
हम मार्कण्डेय उवाच 
वामे स्कन्धे तु वामोरूभेतुंबोहुं निवेश्य च। ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्रमं प्रति ॥११ 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥१०७॥ मार्कण्डेयजी कहते हैं--ऐसा कहते इर 221 
कमनीय ऊरूओे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द बढी उतावलीके साथ आश्रमकी ओर चलने लगे ॥ १११ | 


NN 
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| 
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. इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि सावित्रयुपाख्याने सपतनवत्यधिकद्विशततमोऽभ्यातः ४४ 
क प्रकार श्रौमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत पतित्रतामाहातम्पप्दैमै सातित्री-उपाख्यानविषयक 
दो सौ सततानबेकै अध्याय पुरा हुआ ॥ २२७ ॥ 
१ ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक छोक मिलाकर कुळ १३२ लोक हैं ) 


— em Sr 
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अएनवत्यघिकद्विशततमो प्ध्यायः १७९३ 


वा -- 


. अष्टनवत्यधिकड्रिशततमोःव्याय: 
पल्लीसहित राजा द्युमत्सेनकी सत्यवानके लिये चिन्ता, ऋषियोंक। उन्हे आश्वासन देना, सावित्री 


च्छ 


आर सत्यवानूका आगमन तथा सावित्रीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 
प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिका विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु द्युमत्सेनो महाबलः । 
लश्घचक्चुः प्रसन्तायां इष्ट्यां सव ददशे ह ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर | इसी समय 
महाबळी महाराजा द्युमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं । दृष्टि स्वच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे || 
स सवौनाथमान्‌ गत्वा दोब्यया सह भार्यया । 
पुत्रहेतोः परामार्तिं जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वे अपनी पत्नी शैब्याके साथ सभी आश्रमों- 
में जाकर पुत्रका पता लगाने छगे | उस समय उन्हें सत्यवान 
के लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाश्रमान्‌ नदीइचेच वनानि च सरांसि. च । 
तस्यां निरि विचिन्वन्तौ दंभ्पती परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उत रातमें पुत्रकी खोज करंते हुए 
विभिन्न आश्रमो, नदीके तटों तथा वनों और सरोवरोंमें 
भ्रमण करने लगे | ३ ॥ 
थत्वा शब्दं तु यं कञ्चिदुन्सुखौ सुतशङ्कया । 
सावित्रीसहितोऽभ्येति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उत्तीको सुनकर वे 
अपने पुत्रके आनेकी आशङ्कासे उत्सुक .हो उठते. और: 
परस्पर कहने लगते कि 'सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है? || ४ || 
भिन्नेश्च परुषैः पादेः सव्रणेः शोणितोक्षितैः । 
कशकण्टकविद्धाङ्गाबुन्मत्ताविव धावतः ॥ ५॥ 
उनके पैरोमें बिवाई फट गयी थी, वे कठोर हो गये 
. तथा घाव हो जानेके कारण रक्तसे भांगे रहते थे; तो भी 
` उन्हीं परोसे वे दोनों दम्पति इधर-उधर पागलोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे | उस समय उनके अज्ञोमे कुश और काटे 
बिध गये थे ॥ ५॥ 
ऽभिस््रृत्य तेविंप्रैः सर्वराश्चमवासिभिः । 
परिवार्यं समाश्वास्य तावानीतौ खमाश्चमम्‌ ॥ ६॥ 
तब उन आश्रमोंमें रहनेवाले समस्त ब्राह्मणोने उनके 
गस जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंकी उनके आश्रमपर पहुँचाया ॥ ६ ॥ 
ते भायोसहायः स वृतो वृद्धेस्तपोधनेः । 
आश्वासितो5पि चित्रारथे: पूर्वराज्ञां कथाश्रयेः ॥ ७ ॥ 


ततस्तौ पुनराश्वस्तो वृद्धौ पुत्रदिदक्षया । 
वाल्यवृत्तानि पुत्रस्य ` स्मरन्तौ भृशदुःखितों ॥ ८॥ 
तपस्य्राके थनी बुद्ध ब्राहमणोंद्वारा घिरे हुए पत्नीसहित 
राजा युमत्सेनको प्राचीन राजाओंकी विचिंत्र अर्थोसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया, तो भी वे दोनों 
वृद्ध बारबार सावना मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छासे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए बहुत 
दुखी हो गये || ७-८ ॥ 
पुनरुक्त्वा च करुणां वाचं तौ शोककर्शितो । 
ह पुत्र हा साध्वि वधूः कासि कासीत्यरोदताम्‌ । 
ब्राह्मणः सत्यवांक तेषासुवाचेद्‌ं तयोवेचः ॥ ९॥ 
वे शोककात्र दम्पति बारंबार करुण वचन बोलते हुए 
हा पुत्र | हा सतीससाध्वी बहू ! तुम कहाँ हो, कहाँ हो १? 
याँ कहकर रोने लगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने 
उन दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 
सुवचा उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। | 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
सुवचा बोळे--सत्यवानूकी पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या, इन्द्रियसंयम तथा' सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌जीवित है ॥ १० ॥ 
गोतम उवाच 
वेदाः साङ्गा मयाघीतास्तपो मे संचितं महत्‌। 
कौमारब्रह्मचय च गुरवोऽस्निश्च तोषिताः ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणोनि सवोण्येव व्रतानि मे । 
वाथुभक्षोपवासश्च कृतो मे विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेझि सव परचिकीर्षितम्‌। 
सत्यमेतन्निबोधध्वं भ्रियते सत्यवानिति॥ १३॥ 
गौतम बोले--मैंने छहों अङ्गोसहित सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन किया है | महान्‌ तपका संचय किया है । कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं । पूर्वकालमै हवा पीकर विधिपूर्वक उपवासः 
ब्रतका साधन किया है । इस तपस्याके प्रभावसे में दूसरोंकी 
सारी चेष्टाओंको जान लेता हूँ । आपलोग मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित दै ॥ ११-१३ ॥ 


१७९४ 


स्स्स ना \ OO] नळ: 


शिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य मे वक्त्राद्‌ यथा वाक्यं विनिःसतम्‌ । 
नैव जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१४॥ 
शौतमके शिष्यने कहा- मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली दै, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवश्य जीवित है ॥ १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
यथास्य भायौ सावित्री सर्वैरेव सुलक्षणेः । 
अबैधव्यकरेयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१५ ॥ 
कुछ आषियोने कहा-सत्यवानकी पत्नी सावित्री उन 
सभी झुम लक्षणोंसे युक्त दै,जो वैधव्यका निवारण करके सौभाग्यकी 
बृद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है ॥ १५ ॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १६ ॥ 
भारद्वाज बोले--सत्यवानकी पत्नी सावित्री जेसी 
तपस्या, इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते 
हुए मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १६ ॥ 
दाल्भ्य उवाच 
यथा दृष्टि: प्रवृत्ता ते साविश्याम्च यथा व्रतम्‌। 
गता५५हारमकुत्वा च तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १७ ॥ 
दाटभ्यने कहा--राजन्‌ ! जिस प्रकार आपको दृष्टि 
प्राप्त हो गयी और जिस प्रकार सावित्रीका उपवास-त्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है, इन सब बातोंपर विचार करनेसे यही 
- प्रतीत होता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १७ ॥ 
आप्रस्तम्ब उवाच 
यथा वदन्ति शान्तायां दिशि वे मृगपक्षिणः । 
पार्थिवी च प्रवृत्तिस्ते तथा जीवति सत्यवान्‌॥ १८ ॥ 
आपस्तम्ब बोले इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिशामें मृग 
और पक्षी जैसी बोली बोल रहे हैं और आपके द्वारा जिस 
प्रकार राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहा है, उसके अनुसार 
यह कहां जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 


घोम्य उवाच 
सर्वेगुणेरुपेतस्ते यथा पुत्रो जनप्रियः। 
दीघोयुळक्षणोपेतस्तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१९.॥ 
` घौम्यने कहा- महाराज ! आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सद्रुणोसे सम्पन्न, जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोंके लक्षणोसे युक्त दै, उसके अनुसार यही मानना 
चाहिये कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


_ [ वनप्वेणि 
मार्कण्डेय उवाच 
पवमाश्वासितस्तैस्तु सत्यवाग्मिस्तपस्विभिः । 
तांस्तान्‌ विगणयन्‌ सर्वोस्ततः स्थिर इवाभवत्‌॥ २०॥ 
माकेण्डेयजी कहते हे - युधिष्ठिर ! इस प्रकार. 
सत्यवादी एवं तपस्वी मुनियोने जब राजा युमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया; तब उन सबका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये ॥ २० ॥ 
ततो मुहृतोत्‌ सावित्री भत्रो सत्यवता सह । 
आजगामाश्रमं रातौ प्रहृष्टा प्रविवेश ह ॥२१॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 


साथ रातमें वहाँ आयी और बड़े हर्षके साथ उसने आश्रमे 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मणा ऊचुः 
०00 ° © ~ हि 

पुत्रण सगत त्वा तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च। 
सवै वयं वे पृच्छामो वृद्धि वै पृथिवीपते ॥ २२॥ 

तब ब्राह्मणाने कहा- महाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस' 
अवस्थामै आपको देखकर हम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं || २२ ॥ 
समागमेन पुरस्य सावित्र्या दशनेन च 
चक्षुषश्चात्मनो लाभात्‌ जिभिर्दिष्ट्या विवधेसे ॥ २३॥ 

बड़े सौमाग्यकी बात है कि आपको पुत्रका समागम 
प्राप्त हुआ) बहू सावित्रीकः दर्शन हुआ और अपने खो 
हुए नेत्र पुनः मिल गये। इन तीनों. बातोंसे आपका 
अभ्युदय सूचित होता है ॥ २३ ॥ 
सर्वैरस्माभ्षिरुक्ते यत्‌ तथा तन्नात्र संशयः। 
भूयोभूयः समद्धिस्ते क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ २७ 

हम सब लोगोंने जो बात कही है? वह ज्योकी-त्यो सल 
निकली, इसमें संशय नहीं है । आगे भी शीतर ही 
बारंबार समृद्धि होनेवाली है ॥ २४ ॥ 

€ 

ततोऽगिनि तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सव एव 2 २५ 
उपासांचक्रिरे पार्थ द्युमत्सेनं : मद्दीपतिम. 

युधिष्ठिर ! तदनन्तर सभी ब्राह्मण वही आग 
राजा द्युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ ॥ तिर, 

>> ७ स्थितां ५ 

शैब्या च सत्यवांदचेव सावित्री क क | २६ 
सर्वेस्तेरभ्यचुक्षाता विशोकाः स गीर 

जैब्या) सत्यवान्‌ तथा सावित्री-र्‍ये व 
खडे थे, जो उन सब महात्माओंकी आश 
हो बैठ गये ॥ २६ ॥ 


ववित्रतामाहात्म्यपवे ] 


ततो राक्षा खहाखीनाः सर्व ते वनवासिनः । 
जातकौतूहलाः पार्थे पप्रच्छुन्नेपतेः खुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ ! तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुए वे सभी वनवासी 
कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानूसे पूछने लगे || २७ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
प्रागेच नागतं कस्मात्‌ सभार्येण त्वया विभो । 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ कोऽनुवन्धस्तवाभवत्‌॥ २८॥ 
ऋषि बोले- राजकुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्यों नहीं चले आये ! क्यों इतनी रात बिताकर 
आये ! तुम्हारे सामने कौन-सी अडचन आ गयी थी !॥ 
लंतापितः पिता माता चयं चैव जुपात्मज । 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ सर्वे वक्तुमहलि ॥ २९॥ 
राजपुत्र ! तुमने आनेमें विलम्ब करके अपने माता-पिता 
तथां हमलोगोंको भी भारी संतापमें डाळ दिया था | तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्ट रूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 
सत्यवाठुवाच 
पित्राहमभ्यनुक्षातः सावित्रीसहितो गतः । 
अथ मेऽभूच्छिरोदुःखं चने काष्ठानि भिन्दतः ॥ ३०॥ 
सत्यवान बोले- मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
साथ वनमें गया । फिर वनमें लकड़ियोंको चीरते समय मेरे 
सिरमें बड़े जोरसे दर्द होने लगा || ३० ॥ 
सुपश्चाहं घेदनया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ काळं न च मया सुप्तपू्चे कदाचन ॥ ३१॥ 
मैं समझता हूँ कि मैं वेदनासे व्याकुल होकर देरतक सोता 
रह गया । उतने समयतक मैं उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सवेषामेव भवतां संतापो मा भवेदिति ' 
अतो चिरात्रागमने नान्यदस्तीह कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
नींद खुलनेपर में इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब लोगोंको मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े । इस विलम्बमें और कोई कारण नहीं दै ॥ ३२ ॥ 


गौतम उवाच 

भकस्माञ्चश्नुषः प्रा्िद्युमत्सेनस्य ते पितुः। 
नास्य त्वं कारणं वेत्सि सावित्री वक्तुमहति ॥ ३३ ॥ 

गौतम बोले-- तुम्हारे पिता द्ुमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते । 
सम्भवतः सावित्री बतला सकती है ॥ ३३ ॥ 
भोतुमिच्छामि सावित्रि तवं हि वेत्य परावरम्‌ । 
त्वां हि जानामि सावित्रि सावित्रीमिव तेजसा ॥ ३४ ॥ 
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त्वमत्र हेतुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌। 

रहस्यं यदि ते नास्ति किचिदत्र वद्ख नः ॥ ३५॥ 
सावित्री | मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हुँ; 

क्योंकि तुम भूत और भविष्य सब कुछ जानती हो । 

मैं तुम्हे साक्षात्‌ सावित्रीदेवीके समान तेजस्विनी जानता हूँ । 

राजाको जो सहसा नेत्रोकी प्राप्ति हुई दै, इसका कारण तुम 

जानती हो । सच-सच बताओ; यदि इसमें कुछ छिपानेकी 

बात न हो, तो हमसे अवश्य कहो || ३४-३५ ॥ 

सावित्र्युवाच 

एवम्रेतद्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि घः। | 

न हि किचिद्‌ रहस्यं मे श्रूयतां तथ्यमेव यत्‌ ॥ ३६॥ 
सावित्री बोली--मनीश्वरो ! आपलोग जैसा समझते 

हैं, ठीक है । आपलोगोंका संकल्प अन्यथा नहीं हो सकता। 

मेरेलिये कोई छिपानेकी बात नहीं है। मैं सब घटनाएँ 

ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये ॥ ३६ ॥ 

सत्युम॑ पत्युराख्यातो नारदेन मद्दात्मना । 

स चाद्य दिवसः प्राप्तस्ततो नेनं जहाम्यहम्‌॥ ३७॥ 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 

बताया था । वह मृत्युदिवस आज ही आया था; इसलिये 

में इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी ॥ ३७ ॥ 

सुप्तं चेनं यमः साक्षादुपागच्छत्‌ सकिङ्करः । 

स पनमनयदू बद्धवा दिशं पितुनिषेविताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब ये सिरके दर्दसे व्याकुल होकर सो गये, उस समय 

साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे | वे 

इन्हें बाँधकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 

अस्तौषं तमहं देवं सत्येन वचसा विभुम्‌ । 

पञ्च वे तेन मे दत्ता वराः श्रणुत तान्‌ मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैने सत्यवचनोंद्वारा उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की। तब उन्होंने मुझे पाँच वर दिये | उन वरोंको 

आप मुझसे सुनिये ॥ ३९ ॥ 

चक्षुषी च खराज्यं च द्वौ वरो श्वशुरस्य मे । 

लब्धं पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्राति-] ये दो वर मेरे श्वश॒रके 

लिये प्राप्त हुए हैं । इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सौ 

पुत्र तथा अपने लिये भी सौ पुत्र होनेके दो वर और 

पाये है || ४० ॥ | 

चतुवंषेशतायुमे भती लब्धश्च सत्यवान । 

भतुहि जीवितार्थे तु मया चीण त्विदं बतम्‌॥ ४१ ॥ 
पाँचवें वरके रूपमें मुझे मेरे पतिं सत्यवान्‌, चार सौ 

बोकी आयु लेकर प्रास हुए , हैं । पतिके जीबनकी रक्षाके 

लिये ही मैंने यह तत किया था || ४१ ॥ 


१७९६ 


एतत्‌ सर्वे मयाऽऽख्यातं कारणं विस्तरेण वः। 
यथावृत्त॑ सुखोदर्कमिदं दुःखं महन्मम ॥ ४२॥ 
इस प्रकार सेने आपलोगोंसे विलग्वसे आनेका कारण 
और उसका यथावत उत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है । मुझे 
जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा है, उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ हे ॥ ४२ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
निमज्जमानं व्यसनेरभिट्रुत 
कुलं नरेन्द्रस्य तमोमये हृदे । 
त्वया खुशीलबतपुण्यया कुल 
समुद्धतं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४३ ॥ 
ऋषि वोले- पतित्रते ! राजा युमत्सेनका कुछ भौँति- 
भाँतिक्री विपत्तियोसे ग्रस्त होकर ठुःखके अंधकारमय गढेमै 


श्रीमहाभारते 


[ वनपबेणि 


डूबा जा रहा था; परंतु तुझ-जैसी सुशीला, ब्रतपरायणा क 
चित्र आचरणवाली कुलीन वधूने आकर 


८८ इसका उद्धा 
कर दिया ॥ ४३ ॥ उद्धार 


मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशास्य ह्ाभिपूज्य चेंव 
वरस्ब्रियं ताम्षयः समागताः | 

नरेन्द्रमामन्तय सपुत्रमञ्चखा 
शिवेन जग्मुर्मुदिताः खमालयम्‌॥ ४४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे-- युधिष्ठिर | इस प्रकार वहाँ 
आये हुए महर्षियोंने स्त्रियोंमें श्रेष्ठ सावित्रीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सस्कार करके पुत्रसदित राजा ययुमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख और प्रमन्नताके साथ अपने-अपने घरको 

प्रस्थान किया ॥ ४४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रताम्ादवास्म्यपर्वेणि सावित्र्युपाख्याने अष्नवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपके अन्तर्गत पतिव्रतामाहाल्यपर्यमें साित्री-उपार्यानविएयक दो सौ अद्यानबेत्रैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२९८॥ 
oie -- 
ट्र > ध्य ४ 
नवनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


शास्वदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमत्तेनका राज्याभिषेक 
[ना तथा सावित्रीको सौ पुत्रा ओर सो माइयोंकी प्राप्ति 


माकण्डेय उवाच 

तथ्यां रात्यां व्यतीतायामुद्रिति सूर्यमण्डले । 
कृतपौवोक्किक्राः सबै समेयुस्ते तपोधनाः ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयज्ञी कहते है जव वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस समय सत्र तपोधन 
क्रपिगण पूर्वाहकाळका नित्यकृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रममें एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्व सावित्र्या महाभाग्यं महर्षयः । 
द्युमत्सेनाय नाइप्यन्‌ कथयन्तः पुनः पुनः ॥ २.॥ 

वे महप्रिंण राजा ग्ुमत्सेनसे सावित्रीके उस परम 
सौभाग्यका बारबार वर्णन करते हुए भी तृप्त नहीं होते थे॥ २॥ 
'ततः प्रकृतयः सबोः शास्वेभ्योऽभ्यागता नप । 
आचख्युनिहतं चेव स्वेनामात्येन तं डिषम्‌ ॥ ३ ॥ 

` राजन्‌ ! उसी समय साल्वदेशसे वहॉकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज द्रुमत्सेनसे कहा--प्रभो ! आपका शत्रु 
अपने दी मन्त्रीके हाथों मारा गया है? ॥ ३ ॥ 
तं मन्त्रिणा हतं श्रुत्वा ससहायं सबान्धवम्‌ । 
न्यवेदयन्‌ यथावृत्त विद्युत च द्विषद्वलम्‌ ॥ ४ ॥ 
क क सर्वस्य जनस्याथ नृपं प्रति। | 
सः स नो राजा भवरिवति॥ ५ ॥ 


~ ~ ४. ~ डुः ~ ट्वा औ 
उन्होंने यह भी निवेदन किया क्रि “उसके सहायक र 


बन्धु-बान्धव भी मन्त्रीके ही हाथों मर चुके त. सुत्र, 
सेना पलायन कर गयी है | यह थ 


पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 

2222222222. यायाय 
सत्र लोगोंका एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 
नरेशपर ही विश्वास है । उन्हें दिखायी देता हो या न 
दीखता हो, वे ही हमारे राजा हों ॥ ४-५ ॥ 


का 


अनेन निश्चयेनेह वयं प्रस्थापिता नृप। 
प्राप्तानीमानि यानानि चतुरङ्गं च ते बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नरेश्वर ! ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 
हे । थे सवारियाँ प्रस्तुत हैं और आपकी चतुरङ्गिणी सेना भी 
` सेबामें उपस्थित हे ॥ ६ ॥ 
प्रयाहि राजन्‌ भद्रं ते घुष्टस्ते नगरे जयः। 
अध्यास्स्व चिरराचाय पिठ्पेतामहं पद्म्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌, ! आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यम 
पधारिये | नगरमे आपकी विजय घोषित कर दी गयी है । 
आप दीर्प्रकाछतक अपने बाप-दादोंके राज्यपर प्रतिष्ठित रहें? ॥ 
चक्षुष्मन्तं च तं दृष्टा राजानं वपुषान्वितम्‌ । 
पूची निपतिताः सर्वे विस्मयोत्फुलळोचनाः॥ ८ ॥ 
तमश्चात्‌ राजा द्युमत्सेनको नेत्रयुक्त और स्वस्थ शरीरसे 
सुशोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिल उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया || ८ ॥ 
ततोऽभिवाद्य तान्‌ बुद्धान्‌ द्विजानाश्रमचासिनः। 
तेश्वाभिपूजितः सैः प्रययो नगरं प्रति ॥ ९ ॥ 
हसके बाद राजाने आश्रममें रहनेवाले उन बृद्ध ब्रा्मणोंका 
अभिवादन किया और उन सबसे समाहृत हो वे अपनी 
राजधानीकी ओर चले, ।। ९ ॥ 
शैव्या च सह साविञ्या स्वास्तीणेन खुवचेसा | 
नरयुक्तेन यानेन प्रययौ सेनया बता ॥ १०॥ 
शैब्या भी अपनी वहू सावितरीके साथ सुन्दर बिछावनसे 
युक्त तेजस्वी शिबिकापर) जिसे कई कहार ढो रहे थे, आरूढ 
हो सेनासे घिरी हुई चळ दी || १० ॥ 
ततो; भिषिपिचुः प्रीत्या द्युमस्सेनं पुरोहिताः। 
पुत्रं चास्य महात्मानं यौवराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ११ ॥ 


वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोंने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
युमत्सेनका राज्याभिषेक किया । साथ ही उनके महामना 
पतर सत्यवान्‌को भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 


नवनवत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


१७९७ 


ततः कारेन महता साविञ्याः कीतिंवर्घनम्‌। 
~ ७ शूराणामनिवर्तिनाम्‌ 
तद्‌ वे पुत्रशतं जशे शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ सावित्रीके गर्भसे उसकी 
कीतिं बढानेवाले सौ पुत्र उत्पन्न हुए | वे सब-के-सब शूरवीर 
तथा संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले थे | १२॥ 


भ्रातणां सोदराणां च तथैवास्याभवच्छतम्‌ । 
मद्राधिपस्याश्वपतेमोलव्यां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी माळवीके गर्भसे 
सावित्रीके सौ सहोदर भाई उसन्न हुए, जो अत्यन्त 
बलशाली थे ॥ १२ ॥ 
एवमात्मा पिता माता श्वश्चूः श्वशुर एव च। 
भर्तुः कुलं च सावित्र्या सब कृच्छात्‌ समुद्धतम्‌ ॥१४॥ 
इस तरह सावित्रीने अंपने आपको; पिता-माताको) सास- 
ससुरको तथा पतिके समस्त कुलको भी मारी संकटसे बच्चा 
लिया था ॥ १४ ॥ ; 
तथैवेधा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता । 
तारयिष्यति वः सवीन्‌ सावित्रीव कुलाङ्गना ॥ १५॥ 
सावित्रीकी ही भाँति यह कल्याणमयी उत्तम कुवाली 
सुशीला द्रौपदी तुम सब लोगोंका महान्‌ संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना । 
विशोको विज्वरो राजन्‌ काम्यके न्यवसत्‌ तदा॥ १६॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समञ्ाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥१६॥ 
यइचेदं श्यणुयाद्‌ भक्त्या सावित्र्याख्यानसुत्त मम्‌ । 
स सुखी सवेसिद्धाथा न दुःखं प्राम॒यान्नरः ॥ १७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री-उपाख्यानको भक्तिभावसे 


सुनेगा, वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरथोंके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीं पायेगा ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपवेणि साविश्युपाख्याने नवनवत्यधिकद्विशततमो 5 ध्याय: ॥ २९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पतत्रतामाहात्म्यपर्दमे सातित्री-उपाख्यानविषयक 
` दो सौ निन्यानबेबँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २९९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


* [ वनपषेणि 
000 
( कुण्डलाहरणपवे ) 
त्रिशततमोऽध्यायः 


रका खममे कर्णको दर्शन देकर उसे इन्द्रको इप्ड और कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 


जनमेजय उवाच 

यत्‌ तत्‌ तदा महद्‌ ब्रह्मल्लँमशो वाक्यमत्रवीत्‌। 
इन्द्रस्य ` वचनादेव पाण्डुपुत्रं युधिष्ठिरम्‌॥ १ ॥ 
यब्चापि ते भयं तीवं न च कीतयसे कचित्‌। 
तद्चाप्यपहरिष्यामि धनंजय्‌ इतो गते ॥ २ ॥ 
कि नु तञ्जपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌। 
आसीन्न च स घमोत्मा कथयामास कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा त्रहान्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण वचन कहा था कि (तुम्हें जो बड़ा भारी भय लगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते, 
उसे भी मै अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा |? जप करनेबालोंमें श्रेष्ठ वैद्म्पायनजी ! धर्मात्मा महाराज 
युधिष्ठिरको कणसे वह कौन-सा भारी भय था; जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीं चलाते थे ॥ १--३ | 


` वैज्ञग्यायन उवाच 


अहं ते राजशादेल कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पूच्छतो भरतश्रेष्ठ शुश्रूषस्व गिरं मम॥ ४ ॥ 
. वैशम्पायनजीने कहा--सपश्रेष्ठ ! भरतकुलभूषण ! 
“तुम्हारे प्रश्नके अनुसार मैं यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात सुनो ॥ ४ ॥ 
द्वादशे समतिक्रान्ते वर्ष प्राप्त त्रयोदशे । 
पाण्डूनां हितकच्छक्र; कर्ण भिक्षितुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जब पाण्डवोके बनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहबाँ वर्ष आरम्भ हुआ, तब पाण्डवोंके हितकारी इन्द्र 
कणसे कवच-कुण्डल माँगनेको उच्यत हुए ॥ ५ ॥ 
अभिप्रायमथो शात्वा महेन्द्रस्य विभावसुः । 
कुण्डलाथे महाराज. सूर्यः कर्णमुपागतः॥ ६ ॥ 
` महाराज ! कुण्डलके विषयमै देवराज इन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कर्णके पास गये ॥ ६ ॥ 
महाहे ` शयने पुर अं वीर स्पद्ध“-योस्तरणसंवृते । . 
न ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणभक्त और सत्यवादी वीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 
होकर एक सुन्दर बिछौनेवाली बहुमूल्य शय्यापर सोया था || 


खप्नान्ते निशि राजेन्द्र दशेयामास रदिमिवान्‌। 
कृपया परया55विष्टः पुचरस्नेहाञ्च आरत ॥ ८ ॥ 

राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! अंश॒माली भगवान्‌ सूने 
पुत्रस्नेहवश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातको सपेम 
कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


LN | | 
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ब्राह्मणी वेदविद्‌ भूत्वा सूयो योगर्डिरूपवान | | 
हितार्थमत्रवीत्‌ कर्ण सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ९". 
उस समय उन्होंने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप धारण फर 
रक्खा था। उनका खरूप. योग-समृद्धिसे सम्पन्न था | डे 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कहीं 
कणे मद्वचनं तात श्टणु सत्यतां वर । ९०॥ 
ब्रुवतोऽद्य महाबाहो सौहृदात्‌ परमं हितम्‌ र 


वात अड तात कणे ! मेरी बि हितकी 


तुम्हारे परम 


महाबाहो ! मैं सौहार्दवश आज 
बात कहता हूँ ॥ १० ॥ 
७ ४2 | 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां दितेप्स ॥ ११॥ 
ब्राह्मणच्छझना कणे कुण्डलाप 
के दितकी इरे 
“कर्ण | देवराज इन्द्र पाण्डवा हितकी ६ 


'कुण्डलाइरणपवे ] 


त्रिशततमो ऽध्यायः १७९५ 


दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छद्मवेष धारण करके तुम्हारे पास आयँगे ॥ ११ ॥ 
विदित तेन शीलं ते सर्वस्य जगतस्तथा । 
यथा त्वं भिक्षितः सद्भिदंदास्येव न याचसे ॥ १२॥ 
तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 
जगतको तुम्हारे इस नियमका पता है कि किसी सत्पुरुषके 
माँगनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही होश उससे कुछ 
मागते नहीं हो ॥ १२ ॥ 
त्वं हि तात ददास्येव ब्राह्मणेभ्यः प्रयाचितम्‌। 
वित्तं यश्चान्यदप्याहुन प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌ ॥ १३॥ 
“तात ! ` तुम ब्राह्मणोंको उनकी माँगी हुई बस्तु दे ही 
देते हो; साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग ढे; 
सत्र दे डालते हो । किसीकोनहीं' कहकर निराश नहीं लौटाते || 
त्वां तु चेवंविधं ज्ञात्वा खयं वै पाकशासनः । 
आगन्ता कुण्डलाथीय कवचं चैव भिक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
तुम्हारे ऐसे खभावको जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 
तुम्हारे कवच और कुण्डल मॉगनेके लिये आनेवाले हैं ॥ १४॥ 
तस्मै प्रयाचमानाय न देये कुंण्डले त्वया। 
अनुनेयः परं शक्त्या श्रेय पतद्धि ते परम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके माँगनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना। 
यथाशक्ति अनुनेय-विनय करके उन्हें समझा देना; इससे 
तुम्हारा परम मङ्गल होगा ॥ १५ ॥ 
कुण्डलार्थे ब्रुवंस्तात कारणेबंहुभिस्त्वया । 
अन्येबेहविधेवित्तेः सन्निवार्यः पुनः पुनः ॥ १६॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डळंके लिये बात करें) तब-तब 
बहुत से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके धन आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हे कुण्डल माँगनेसे मना करना || 
नैः शिस्त गोभिधेनैबंहुविधैरपिं । 
श्च बहुभिः कुण्डलेप्खुः पुरन्दरः ॥ १७॥ 
“नाना प्रकारके रत्न, सत्री, गौ, भाँति-माँतिके धन देकर 
तया बहुत-से दृष्टान्तोंद्रारा बहलाकर कुण्डलाथीं इन्द्रको 
राडनेका प्रयत्न करना ॥ १७ | 
यदि दास्यसि कर्ण त्वं सहजे कुण्डले शुभे । 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा मृत्योर्वशमुपैष्यसि ॥ १८ ॥ 
“कण | यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उसन्न हुए 
इन्द्र कुण्डल इन्द्रको दे दोगे, तों तुम्हारी आयु क्षीण 
शे जायगी और तुम मृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
४ भव्य कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद । 
यस्त्वं रणेऽरीणामिति विद्धि वचो मम ॥ १९॥ 
“मानद | तुम अपने कवच और कुण्डलॉसे संयुक्त 


होनेपर रणमें शत्रुओंके लिये भी अबध्य बने रहोगे; मेरी इस 
बातको समझ लो ॥ १९ || 


अप्वुतादुत्थितँ ह्योतदुभयं रलसम्भवम। 
तस्सादू रक्ष्यं त्वया कणे जीवितं चेत्‌ प्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कणे ! ये दोनों रक्षमय कवच और कुण्डर्ल अमृतसें 
उत्पन्न हुए हैं; अत; यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो, 
इन दोनों वस्तुओकी रक्षा अवस्य .करना?-॥:.२० ॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेवं भवान्‌ प्राह दशेयन्‌ सौहृदं परम्‌ । 
कामया भगवन्‌ ब्रहि को भवान्‌ द्विजबेषधूक ॥ २१॥ 
कणेने पूछा-भगवन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाह दे रहे हैं, इससे 
मैं जानना चाहता हूँ कि आप कौन हैं ! यदि इच्छा हो) तो 
बताइये | इस प्रकार ब्राहमणवे धारण करनेबाले आप कौन हैं?।। 
ब्राह्मण उवाच 
अहं तात सहस्रांशुः सौहृदात्‌ त्वां निद्शेये । 
कुरुष्वेतद्‌ बचो मे त्यमेतच्छूय; परं द्वि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कहा- तात ! मैं सहसांशु सूर्य हूँ । स्नेहवश 
ही तुम्हें दशन देकर सामयिक कर्तव्य सुझा रहा हुँ । तुम 
मेरा कहना मान लो । इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा ॥ 


कर्ण उवाच 
श्रेय एव ममात्यन्तं यस्य मे गोपतिः प्रभुः । 
प्रवक्ताद्य हितान्वेषी श्रणु चेदं वचो मम ॥ २३॥ 
कणेने कहा जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 


“ 


'भगवान्‌ सूर्य करते और हितकी बात बताते हैं, उस कर्णका 


तो परम कल्याण है ही । भगवन्‌: ! आप मेरी यह 
बात सुनें ॥ २३ ॥ 5 
प्रसादये त्वां वरदं प्रणयाष्ध ब्रवीम्यहम्‌ । ` - 
न निवायों वतादस्सादहं यद्यस्मि ते प्रियः ॥ २४॥ 

प्रमो ! आप वरदायक देवता हैं । मैं आपसे प्रसन्न 
रहनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यहद कहता हूँ कि 
यदि मैं आपका प्रिय हूँ; तो आप मुझे इस ब्रतसे विचलित 


न करें | २४ ॥ 


ब्रतं वै मम लोकोऽयं वेत्ति छत्खं विभावसो । 

यथाहं ढिजमुख्येभ्यो द्यां प्राणानपि भुबम्‌॥ २५॥ 
सूर्यदेव | संसारमै सब लोग मेरे इस अतके विषये पूर्ण- 

रूपसे जानते हैं कि में श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके याचना करनेपर उन्हे 


- निश्चय ही अपने प्राण. भी दे सकता हूँ ॥ २५ ॥ 


यद्यागच्छति मां शक्रो ब्राह्मणच्छद्यना बुत । 


हितार्थ पाण्डुपुत्राणां खेचरोशम भिश्षितुम्‌ ॥ २६ के 


420) श्रीमहाभारते 


दास्याम्रि विबुधश्रेष्ठ कुण्डले वम चोत्तमम्‌ । 
न मे कीर्तिः प्रणश्येत त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ २७॥ 
आकारामें विचरनेवालोंमें उत्तम सूर्यदेव ! यदि पाण्डवोंके 
हितके लिये ब्राह्मणके छद्मवेशमें अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे है, तो देवेश्वर ! में 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवस्य दे दूँगा, जिससे 
तीनों छोकोंमें विख्यात हुई मेरी कीति न€ न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्त प्राणरक्षणम्‌ । 
युक्तं हि यशसा युक्तं मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८॥ 
मेरे-जैसे शूरवीरको प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये; अपयश लेकर प्राणोंकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है | सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बीरोचित एबं सम्पूर्ण लोकके लिये सम्मानकी वस्तु है॥ २८॥ 
सोऽहमिन्द्राय दास्यामि कुण्डले सह वर्मणा । 
यदि मां बलवृत्रभो भिक्षार्थसुपयास्यति ॥ २०. ॥ 
ऐसी स्थितिमें यदि बलासुर और बृत्रासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो मै कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवश्य दे दूँगा ॥ २९ ॥ 
हिताथे पाण्डुपुत्राणां कुण्डले मे प्रयाचितुम्‌। 
तन्मे कीर्तिकर लोके तस्याकीर्तिभेविष्यति ॥ ३०॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवोंके हितके लिये मेरे कुण्डल माँगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमै मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
अपयश होगा ॥ ३० ॥ 
चृणोमि कीर्ति लोके हि जीवितेनापि भानुमन्‌ । 
कीर्तिमानइनुते खग हीनकीतिंस्तु नश्यति ॥ ३१॥ 
अतः सूर्यदेव. में जीवन देकर भी जगत्‌म कीर्तिका 
ही वरण करूँगा । कीर्तिमान्‌ पुरुष खर्गका सुख भोगता 
है । जिसकी कीति न हो जाती है, वह स्वयं भी नष्ट ही है॥ 
कीर्तिहि पुरुषं लोके संजीवयति मातृवत्‌। 
अकीतिर्जीवितं हन्ति जीवतोऽपि शरीरिणः ॥ ३२॥ 
कीति इस संसारमै माताकी भाँति मनुष्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती है | परंतु अकीति जीवित पुरुषके भी 
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जीवनको नष्ट कर देती है ॥ ३२॥ 
अयं पुराणः स्छोको हि खयं गीतो विभावसो । 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीर्तिरायुनेरस्य ह ॥ ३३॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा ग 
यह प्राचीन इलोक है कि कीतिं मनुष्यकी आयु है ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीर्तिरेव पराय्रणम्‌। 
इह खोके विशुद्धा च कीतिरायुविवर्द्धनी ॥ २४ | 
र आह कीति ही पुरुषके लिये सबसे महान्‌ आश्रय 
है । इस लोकमें भी विद्युद्ध कीर्ति आयु बढानेवाली होती है॥ 
सोऽहं शरीरजे दर्वा कीर्ति प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌। 
दूर्वा च विधिवद्‌ दानं ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि ॥ ३५॥ 
हुत्वा शरीरं संग्रामे कृत्वा कमं खुदुष्करम्‌ । 
विजित्य च परानाजौ यशः प्राप्स्यामि केवलम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः में अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए कबच-कुण्डल 
इन्द्रको देकर सनातन कीतिं प्राप्त करूँगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक दान देकर) अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समराञिमे शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओंको संग्राममे 
जीतकर मैं केवळ सुयशका उपार्जन करूँगा || ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दत्वा संग्रामे जीवितार्थिनाम्‌ 
बद्धान्‌ बालान्‌ द्विजातीश्च मोक्षयित्वा महाभयात्‌॥१७॥ 
प्राप्स्यामि परमं लोके यशाः खग्यमनुत्तमम्‌। 
जीवितेनापि मे रक्ष्या की तिस्तद्‌ विद्वि मे व्रतम्‌॥ १८॥ 
संग्राममे भयभीत होकर प्राणोंकी भीख मॉँगनेवाठे 
सैनिकोंको अभय देकर तथा बाळक, इद्ध और ब्राहमणो 
महान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमें परम उत्तम खर्गौय यशी 
उपार्जन करूँगा । मुझे प्राण देकर भी अपनी कीतिं सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा ब्रत समझें || ३७-३८ | 
सोऽहं दर्वा मधवते भिक्षामेतामञुत्तमाम्‌। 
बराह्मणच्छद्मिने देव लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ २' | 
इसलिये देव ! इस प्रकारके त्रतवाला मैं राहवे 
इन्द्रको यह परम श्रेष्ठ भिक्षा देकर जगतमे उ 
प्राप्त करूँगा ॥ ३९ ॥ 


~ 


पया. हुआ 
३३॥ 


इति श्रीमहाभारते .वनपर्वणि कुण्डछाहरणपर्वणि सूर्यकर्णसंवादे त्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे सुर्यकणसंतादतिषयक तीन सोत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ २०० | 


एकाधिकत्रिराततमोऽभ्यायः 


येका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको इुण्डल न देनेका आदेश देना 


Ma सूर्य उवाच ` 
माहितं कण कार्षीस्त्वमात्मनः सुहृदां तथा । . 
_पुत्राणामथ भायोणामथो मातुरथो पितुः ॥ १ ॥ 


खूब ने कहा कग ! तुम अपना, अपने सुदृदोका, 


पुत्रों और पत्नियोंका तथा माता-पिताका अहित न करो ॥१॥ 


प्राणिनां पणी | २॥ 
शरीरकी है रक्षा र्क 
तथा [| 


शरीरस्याविरोधेन 
इष्यते यशसः प्राप्तिः कीर्तिश्च 

प्राणधारियोंमें श्रेष्ठ वीर | अपने शरी 
हुए. ही प्राणियोंको इहलोकमें यशकी प्राप्ति 
स्थायी कीर्ति अमीष्ट होती है॥ २ ॥ 


र्मे त्‌ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 


एकाधिकनत्रिशततमो ऽध्यायः १८०१ 
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यस्त्वं प्राणविरोधेन कीर्तिमिच्छसि शाश्वतीम्‌। 

सा ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 

कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 

(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणोंको लेकर ही जायगी ॥ ३॥ 

जीवतां कुरुते कार्य पिता माता सुतास्तथा । 

ये चान्ये वान्धवाः केचिल्ोके ऽस्मिन्‌ पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ 
पुरुषरत्न | पिता, माता; पुत्र तथा और जो कोई भी 

भाई-बन्धु इस लोकमें हैं) वे सब जीवित पुरुषोंसे ही अपने 

प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं ॥४॥ 

राजानश्च नरव्याघ्र पौरुषेण निबोध तत्‌। 

कीर्तिश्च जीवतः साध्वी पुरुषस्य महाद्युते ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ ! राजालोग भी जीवित रहनेपर ही 

पुरुषार्थसे कीर्तिलाभ करते हैं | इस बातको समझो; जीवित 

पुरुषके लिये ही कीतिं अच्छी मानी गयी है ॥ ५ ॥ 

मृतस्य कीत्यो कि कार्य भस्मीभूतस्य देहिनः । 

सृतः कीतिं न जानीते जीवन कीतिं समइनुते ॥ ६॥ 
जो मर गया, जिसका शरीर चिताकी आंगमें जलकर 

भस्म हो गया; उसे कीर्तिसे क्या प्रयोजन है १ मरा हुजा 

पुरुष कीर्तिके विषयमै कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 

'की्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६ ॥ 

सतस्य कीतिमंत्यस्य यथा माला गतायुषः। 

अहं तु त्वां ब्रवीस्येतद्‌ भक्तोऽसीति हितेप्सया ॥ ७॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीतिं मुर्देके गलेमें पड़ी हुई मालाके 

समान व्यर्थ है । तुम मेरे भक्त हो, इसीलिये तुम्हारे हितकी 

इच्छासे मै ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 

भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना । 

भक्तोऽयं परया भक्त्या मामित्येव महाभुज । 

ममापि भक्तिरुत्पन्ना स त्वं कुरु वचो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 

भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महाबाहो ! यह 

मेरा भक्त है, परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता हैः यह 

सोचकर मेरे मनमै भी तुम्हारे प्रति स्नेह जाग उठा है । अतः 

पुम मेरी आज्ञाका पालन करो ॥ ८ ॥ 

अस्ति चात्र परं किञ्चिदध्यात्मं देवनिर्मितम्‌ । 

भतश्च त्वां ब्रवीम्येतत्‌ क्रियतामविशङ्कया ॥ ९ ॥ 
इस सम्बन्धमें एक देवविहित आध्यात्मिक रहस्य है | 
कारण तुमसे कह रहा हुँ कि तुम बेख्के यही कार्य 

करो, जिसे मैने तुम्हे बतलाया है ॥ ९ ॥ 

देबगुह्या त्वया शातु न शक्यं पुरुषषेभ । 


तस्मान्नाख्यामि ते गुह्य काले वेत्स्यति तद्‌ भवान ॥१०॥ 
पुरुषरत्न | देवताओंकी गुप्त वात तुम नहीं समझ 
सकते, इसीलिथे वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं वता रहा हूँ। 
समय आनेपर तुम सब कुछ अपने-आप जान लोगे ॥ १०॥ 
पुनरुक्त च वक्ष्यामि त्वं राधेय निवोध तत्‌ । 
~ 
मास्मे ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज्रपाणिना ॥ ११॥ 
५. राधानन्दन ! में फिर अपनी कही हुई बात दुहराता 
हूं, उसे ध्यान देकर सुनो--'इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हे 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महाद्युते । 
विशाखयोमध्यगतः शशीच विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाद्युते | तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलोंसे निर्मल 
आकाशमै विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो ॥ १२ ॥ 
कीर्तिश्च जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्वि तत्‌। 
प्रत्याख्येयस्त्वया तात कुण्डलाथे सुरेश्वरः ॥ १३॥ 
तुम्हे यह माळूम होना चाहिये कि जीवित पुरुषके लिये 
ही कीतिं प्रशंसनीय है । अतः तात ! तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
शक्या बहुविधेवोक्यैः कुण्डलेपसा त्वयानघ । 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तीः पुनः पुनः ॥ १४ ॥ 
अनघ ! तुम बारंबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमें बहळाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 


हेतुमदुपपन्नार्थैमोधुयंक्रतभूषणेः । 


पुरन्द्रस्य कर्ण त्वं बुद्धिमेतामपानुद ॥ १५॥ . 


कणे ! अनेक कारण दिखाकर नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुर्यगुणसे विभूषित वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके बिचारको तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वं हि नित्यं नरव्याघ्र स्पथेले सव्यसाचिना । 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शूरः समेष्यति ॥ १६॥ 

नरव्याप्त | तुम सदा अर्जुनसे स्पर्धा रखते हो; अतः 
शूरवीर अर्जुन युद्धमे कभी तुमसे अवश्य भिडेगा ॥ १६ ॥ 
न तु त्वामजुंनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम्‌। 
विजेतुं युधि यद्यस्य खयभिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 

यदि तुम इन दोनों कुण्डलोंको धारण किये रहोगेः 
तो अर्जुन तुम्हे युद्धमै कदापि नहीं जीत सकते; भले ही 
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साक्षात्‌ इन्द्र भी उनकी सहायता करनेके लिये आ जाय ॥१७॥ 


तस्मान्न देये शक्राय त्वयेते कुण्डले शुभे । 


संग्रामे यदि निर्जेतुं कणे कामयसेऽज्ञुनम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपयेणि 

अतः कर्ण ! यदि तुम समरभूमिमें न ता 
अभिलाषा रखते हो, तो इन्द्रको ये दोनों शुभ को 
कदापि न देना ॥ १८ ॥ कुण्डल 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ` कुण्डलाहरणपर्वणि सूर्येकर्णसंवादे एकाधिकत्रि्ततमोऽध्यायः ॥ ३०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें सुर्यकर्ण-संवादविषयक तीन सौ एकक अध्याय पूण हुआ ॥ १०१ ॥ 


हयधिकत्रिशततमो5ध्यायः 


सर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार कणका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल और कवच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 
भगवन्तमहं भक्तो यथा मां वेत्थ गोपते । 
तथा. परमतिम्मांशो नास्त्यदेयं कथंचन ॥ १ ॥ 
कणने कहा--सूर्यदेव | मै आपका अनन्य भक्त हूँ, 
जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं । प्रचण्डरस्में ! आपके 
लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १ ॥ 


न मे दारा न'मे पुजा न चात्मा सुहदो न च । 
तथेष्टा त्रे सदा भक्त्या यथा त्बं गोपते मम ॥ २ ॥ 
स्त्री) पुत्र, सुद्धद्‌ और अपना शरीर भी मुझे बैसा प्रिय 
नहीं है, जैसे आप हैं । किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! सदा आप 
ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं ॥ २ ॥ 
इष्टानां च महात्मानो भक्तानां च न संशयः ¦ 
कुवैन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर ॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भी जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 
प्रिय भक्तोंपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥३॥ 
इष्टो भक्तश्च मे कणो न चान्यदू दैवतं दिवि । 
जानीत इति वे कृत्वा भगवानाह मद्भितम्‌॥ ४ ॥ 
आपको यह मालूम है कि कर्ण मेरा प्रिय भक्त है और 
वह खगैके दूसरे किसी भी देवताको ( अपने इष्टरूपमें ) नहीं 
जानता है? यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 
रहे हैं ॥ ४ ॥ ग 
शिरसा याचे प्रसाद्य च पुनः पुनः । 
इति ब्रवीमि तिग्मांशो त्वं तु मे क्षन्तुमहेसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंबाले देव ! में पुनः आपके चरणोंमें 
मस्तक रखकर, आपको प्रसन्न करके बारंबार क्षमायाचना 
करता हूँ । इस समय में जो कुछ कहता हूँ, उसके लिये आप मुझे 
क्षमा करें ॥५॥ . 
बिभेमि न तथा मृत्योर्यंथा बिभ्येऽनृतादहम्‌। 
विशेषेण द्विजातीनां सवेषां सवेदा सताम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रदाने जीवितस्यापि न मेऽत्रास्ति विचारणा । 


. नियमेन प्रदद्यां ते कुण्डले वे 


'विजयक्रे लिये कोई अञ्न माँग 


मै मृत्युसे भी उतना नहीं डरता) जितना झठसे डरता हूँ। 
विशेषतः सदा समस्तं सजन व्राह्मणोको उनके माँगनेपर अपने 
प्राण देनेमें भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यञ्च मामात्थ देव त्वं पाण्डव फाल्गुनं प्रति ॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापजं दुःखं तव भास्कर मानसम्‌ । 
अजुनप्रतिमं चैव विजेष्यामि रण5जुँनम्‌ ॥ ८ ॥ 

देव ! आपने पाण्डुनन्दन अर्जुनसे जो मेरे लिये डरकी 
बात बतायी है; उसके लिये आपके मनमै कोई दुःख और 
संताप नहीं होना चाहिये । भास्कर | मैं कार्तवीर्य अजुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमै अवश्य जीत ळूँगा || ७-८ ॥ 


तवापि चिदितं देव ममाप्यस्ञ्मबलं महत्‌। 
जामदर्न्यादुपात्तं यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मनः ॥ ` ॥ 
देव | मेरे पास भी अस्त्रोंका जो महान्‌ बल है | इसे आप 
भी जानते हैं । मैने जमदग्निनन्दन परशुराम तया 
महात्मा द्रोणाचार्यसे अस्त्रविद्या सीखी है ॥ $ ॥ 
इदं त्वमनुजानीहि सुरश्रेष्ठ व्रतं मम । 
भिक्षते वज्रिणे दद्यामपि जीवितमात्मनः ॥ १० व 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका व्रत हे, उसके 5 
आप भी मुझे आज्ञा दीजियेश जिससे मे याचक बनकर 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकूँ || १० ॥ 
. सूर्य उवाच 


यदि तात ददास्येते वज्रिणे कुण्डले शुभे । र 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयाथ महाबलम्‌ ॥ 

दोनों न्द्र 

सूर्य बोले- तात ! यदि तुम इन्द्रको ये ho उ 

कुण्डल दे रहे होश तो तुम भी उन महाबली सस 

थ ये दोती 


कह देना कि देवराज ! मैं एक शर्तके सा 


-कुण्डळ आपको दे सकता हूँ ॥ १ १३ ॥ 


कुण्डलाहरणपवे ] 


डव्यधिकश्रिशततमो ऽघ्यायः १८०३ 


ल्ला 


अवध्यो हि भूतानां कुण्डलाभ्यां समन्वित: ॥ १२॥ 
अर्जुनेन विनाशं हि तव दानवसूद्नः। 
प्राथेयानो रणे वत्स कुण्डले ते जिहीर्षति ॥ १३ ॥ 
कर्ण | इन दोनों कुण्डलोसे युक्त रहनेपर तुभ समी 
प्राणियोंके लिये अवध्य बने रहोगे । वत्स ! दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमै अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाश चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलोंको हर लेनेकी इच्छा 
करते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
स त्वमप्येनमाराध्य सू्रताभिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थयेथा देवेशममोघार्थ पुरन्दरम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारंबार मीठे 
बचन बोलकर देवेश्वर इन्द्रसे क्रिसी अमोघ अस्त्रके लिये 
प्राथना करना ॥ १४ || 
भमोघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबहिणीम_। 
दास्यामि ते सहस्राक्ष कुण्डले चमे चोत्तमम्‌ ॥१५ ॥ 
तुम उनसे कहना--*सहस्ताक्ष ! में आपको अपने शरीर- 
का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 
भी मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो झत्रुआं- 
का संहार करनेवाली है? | १५ ॥ 
इत्येव नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डले । 
तया त्वं कणे संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून्‌ ॥१६॥ 
इसी गर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना। कर्ण ! 
उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमें अपने शत्रुओंको मार डालोगे || 
नाहत्वा हि महाबाहो झात्रूनेति करं पुनः । 
सा शक्तिदेवराजस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥१७॥ 
महाबाहो ! देवराज इन्द्रकी वह शक्ति युद्धमें सेकड़ों- 
हजारों झात्रुओंका बध किये विना पुनः हाथमें लौटकर 
नहीं आती ॥ १७ | 
वैञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा सहस्रांशुः सहसान्तरधीयत । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | ऐसा कह- 
कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 
( कर्णस्तु बुबुधे राजन्‌ खप्नान्ते प्रवदन्निव। 
प्रतिबुद्धस्तु राधेयः स्वप्नं संचिन्त्य भारत ॥ 


चकार निश्चयं राजन्‌ शकत्यथ वदता वरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलार्थं परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मे प्रदास्यामि कुण्डले वर्म चेव ह। 
ख कृत्वा प्रातरुत्थाय कार्याणि भरतषेभ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकार्यसुपाक्रमत्‌ । 
विधिना राजशादूंल मुहूत॑मजपत्‌ ततः॥ ) 
राजन्‌ ! स्वप्नके अन्तमे कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा | भारत | जगनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ राधा- 
नन्दन कर्णने खप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया, “यदि शत्रुओंको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल- 
के लिये मेरे पास आ रहे हें तो मैं शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ | ऐसा निश्चय करके 
कर्णे प्रातःकाल. उठा और आवश्यक कार्य करके ब्राह्मणों से 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संभ्योपासन आदि कार्य करने 


लगा । नपश्रेष्ठ ! फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 


जप किया ॥ 


ततः सूयोय जप्यान्ते क्रणेः स्वप्नं न्यवेदयत्‌ ॥१८॥ 
यथादृष्टं यथातत्वं यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ सर्वमानुपूव्यंण शशंसास्मै वृषस्तदा ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर जपके अन्तमें कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे स्वप्नका 
बृत्तान्त निवेदन किया । उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोंमें जेसी बातें हुई थी, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १८-१९ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ देवो भानुः खभोनुसूदनः । 
उवाच तं तथेत्येव कण खूयः स्मयन्निव ॥ २०॥ 
राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्यदेवने यह सब्र. 
सुनकर कसे मुसकराते हुए-से-कहा-'तुमने जो कुछ देखा है, 
बह सब ठीक है? ॥ २० ॥ 
ततस्तत्त्वमिति ज्ञात्वा राधेयः परवीरहा । 
शक्तिमेवाभिक्राङ्खन्‌ वै वासवं प्रत्यपालयत्‌ ॥ २१॥ 
तब शन्रुओंका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाको यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाप्रा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपवेणि सू्यैकणैसं वादे दःयधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे सूर्य-कर्ण-संवादविषयक तीन सौ दो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 


ता Er 


१८०४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्येणि 
DR नामना ~ 


| त्र्यधिकत्रिततमोऽभ्यायः 
कुन्तिभोजके यहाँ त्रह्मर्षि दुर्वासाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
प्रथाको आवश्यक उपदेश देना 


` जनमेजय उवाच 
कि तद्‌ गुह्यं न चा ख्यातं कणोयेहोष्णरदिमना । 
कौडदो कुण्डले ते च कवचं चेव कीडशम्‌॥ १ ॥ 
कुतश्च कवचं: तस्य कुण्डले चेव सत्तम । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछ।-सजनशिरोमणे ! कौन-सी 
ऐसी गोपनीय बात थी, जिसे भगवान्‌ सूर्यने कर्णपपर प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कवच कैसे थे ! 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहाँसे प्राप्त हुए थे ? 
'मैं यह सुनना चाहता हूँ? आप कृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 
वैज्ाग्पायन उवाच 
अयं राजन्‌ व्रवीम्येतत्‌ तस्य गुह्यं विभावसोः । 
याररे कुण्डले ते च कवच चेव याइशम्‌॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजीने: कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमे 
जो गोपनीय रहस्य था; उसे बताता हूँ । इसके साथ करणके 
कुण्डल और कवच केसे थे ! यह भी बता रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
कुन्तिभोजं पुरा राजन्‌ ब्राह्मणः पयुपस्थितः । 
'तिग्मतेजा महाप्रांशुः ₹मश्रुदण्डजटाधरः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्राचीनकालकी बात है; राजा कुन्तिभोजके 
द्रबारमे अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 


© 
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- शील और सदाचारसे सम्पन्न; साध्वी? 


उपस्थित हुए । उन्होंने दाढी, मूँछ, दण्ड और जटा 
धारण कर रक्खी थी || ४ ॥ 
द्शनीयोऽनवद्याङ्गस्तेजसा प्रज्वलन्निव । 
मधुपिङ्गो मघुरवाक तपःस्वाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 
उनका स्वरूप देखने ही योग्य था । उनके सभी अङ्ग निर्दोष 
थे । वे तेजसे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे । उनके शरीर- 
की कान्ति मधुके समान पिङ्गल वर्णकी थी । वे मधुर वचनं 
बोळनेवाले तथा तपस्या और स्वाध्यायरूप सहुणोंसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 
स राजानं कुन्तिभोजमत्रचीत्‌ सुमहातपाः । 
भिक्षामिच्छामि वे भोक्तु तव गेहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 
उन महातपस्वीने राजा कुन्तिभोजसे कहा--'किसीसे 
ईर्ष्या न करनेवाले नरेश ! मैं तुम्हारे घरमै भिक्षान्त भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
न मे व्यलीकं कर्तव्यं त्वया वा तव चाबुगैः । 
एवं वत्स्यामि ते गेहे यदि ते रोचतेऽनघ ॥ ७ ॥ 
“परंतु एक शर्त दै, तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूल आचरण न करें । अनघ ! यदि तुम्हे मेरी 
यह शर्त ठीक जान पडे; तो उस दामे मैं तुम्हारे घरमै 
निवास करूँगा ॥ ७ ॥ 
यथाकामं च गच्छेयमागच्छेयं तथैव च। 
शय्यासने च मे राजन्‌ नापराध्येत कश्चन ॥ ८॥ 
“मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँगा?चला जाऊँगा और 
जब जीमे आयेगा, चला आऊँगा । राजन ! मेरी शय्या 
आसनपर बैठना अपराध होगा | अतः यह अपराध कोई न करें| 
तमत्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं वचः | . । 
प॒वमस्तु परं चेति पुनश्चैनमथात्रवीत ॥ Rs 
तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्नताक 
दिया--५विप्रवर ! “एबमस्तु?--जैसा आप च 
ही होगा»? इतना कहकर वे फिर बोले ॥ * ॥ 


के साथ उत्तर 
हते है बा 


| वि 
बिनी ॥ १० 


शस्विनी 2 
“महाप्राज्ञ ! मेरे प्रथा नामकी एक य व टह 


वाली और विचारशील है ॥ १० ॥ 


कुण्डलाहरणपर्व ] 

उपस्थास्यति सा त्वां वै पूजयानवमन्य च । 

तस्याश्च शीलवृत्तेन तुष्टिं समुपयास्यसि ॥११॥ 
“वह सदा आपको सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 

उसके द्वारा आपका अपमान कमी न होगा । मेरा विश्वास है 

क्रि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे? ॥ ११ ॥ 

एवसुक्त्वा तु तं विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 

उवाच कन्यामभ्येत्य पथां पृथुललोचनाम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 

करके राजाने अपनी विशाल नेत्रोंवाली कन्या प्रथाके पास 

जाकर कहा--।। १२ ॥ 

अयं चत्से महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 

मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
“वत्से ! ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमै निवास करना 

चाहते हैं । मैंने “तथास्तु कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 

प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३ ॥ 

त्वयि वत्से पराइवस्य ब्राह्मणस्याभिरांचधनम्‌ । 

तन्मे वाक्यममिथ्या त्वं कतुमहेसि कर्हिचित्‌ ॥ १४॥ 
“बेटी ! तुमपर भरोसा करके ही मैने इन तेजस्वी-ब्राह्मण- 

की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 

मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आद्या है ॥ १४॥ 

अयं. तपस्वी भगवान्‌ स्वाध्यायनियतो द्विजः । 

यद्‌ यद्‌ बूयान्महातेजास्तत्तद्‌ देयममत्सरात्‌॥ १५॥ 
प्ये विप्रवर महातेजस्वी; तपस्वी) ऐखवर्यशाली तथा नियमः 

पूर्वक वेदोंके स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले हैं | ये जिस-जिस वस्तु- 

के लिये कहें, वह सब इन्हें ईष्यारहित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 

ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो हि परं तपः | 

. घ्ाह्मणानां नमस्कारैः स्यो दिवि विराजते ॥ १६ ॥ 
“क्योंकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है, ब्राह्मण ही परम तप 

है, ब्राह्मणोंके नमस्कारंसे ही सूर्यदेव आकाशमै प्रकाशित हो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ " 

अमानयन्‌ हि मानाहोम्‌ वातापिश्च महाखुरः । 

ब्रह्मदण्डेन तालजङ्घस्तथैव च ॥ १७॥ 

“माननीय ब्राह्मणोंका सम्मान न करनेके कारण ही महान्‌ 

असुर वातापि और उसी प्रकार ताळजङ्घ ब्रह्मदण्डे मारे 

गये ॥ १७ ॥ १ 

सोऽयं वत्से महाभार आहितस्त्वयि साम्प्रतम्‌ 

त्वं सदा नियता कुया ब्राह्मणस्याभिराधनम्‌ ॥ १८॥ 
“अतः बेटी ! इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैने 

तुम्हारे ऊपर रक्खा है | तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राह्मणः 
की आराधना करती रहो ॥ १८॥ 


ञ्यभ्रि्तत्रिशततमोऽध्यायः १८०५ 
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जानामि प्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रभृति नन्दिनि । 
ब्राह्मणेष्विह सवेषु गुरुबन्धुषु चेव ह ॥ १९.॥ 
तथा प्रेष्येषु सर्वषु मित्रसम्बन्धिमातूषु । 
मयि चैव यथावत्‌ त्वं सवेमावृत्य वतसे ॥ २० ॥ 
“माता-पिताका आनन्द बढानेवाली पुत्री ! मै जानता 
हूँ, बचपनसे ही तुम्हारा चित्त एकाग्र है । समस्त ब्राह्मणों) 
गुरुजनो, बन्धु-बान्धवोंश सेवकों, मित्रों) सम्बन्धियो तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी तुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्भावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० || | 
न ह्यतुष्टो जनोऽस्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते । 


सम्यस्व्रुत्यानवद्याङ्गि तव भ्षृत्यज्ञनेष्वपि ॥ २१ ॥ 


“निर्दोष अङ्गोवाली पुत्री ! नगरमे या अन्तःपुरमें) 
सेवकोर्मे भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं है, जो तुम्हारे उत्तम 
बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 
संदेष्टब्यां तु मन्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति । ` 
पृथे बालेति कृत्वा वे सुता चासि ममेति च ॥ २२॥ 

“तथापि प्रथे ! तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री हो? 
इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमै तुम्हें 
कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव मैं करता हूँ ॥ 
वृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता सुता । 
दत्ता प्रीतिमता महां पित्रा बाला पुरा स्वयम्‌ ॥ २३॥ 

“ृष्णिवंशमें तुम्हारा जन्म हुआ है । तुम शूरसेनकी 
प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमें खयं तुम्हारे पिताने बाल्यावस्थामें 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ तुम्हें मेरे हाथों सोपा था ॥ २३॥ 
वखुदेवस्य भगिनी सुतानां प्रबरा मम । 
अग्र्यमग्रे प्रतिज्ञांय, तेनासि दुहिता मम ॥ २४॥ 

तुम वसुदेवकी बहिन तथा मेरी संतानोंमें सबसे बड़ी 
हो | पहले उन्होंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी कि में अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा । उसीके अनुसार उन्होंने तुम्हें मेरी 
गोदमें अपित 'किया है, इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४ ॥ 
ताइशे हि कुले जाता कुले चेव विवर्धिता। 
सुखात्‌ सुखमनुप्राप्ता हदादूप्रदसिवागता ॥ २५ ॥ 

“वैसे उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
कुलमें तुम पारित और पोषित होकर बड़ी हुई । जैसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोबरमें गिरती हैः 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय. स्थानमें 
आयी हो ॥ २५ ॥ Fp; 
दौष्कुलेया विशेषेण कथंचित्‌ प्रग्रहं गताः। ; 
बालभावाद्‌ बिकुवेस्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६॥ 
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“शुभे | जो दूषित कुंलमें उत्पन्न होनेवाली खिया हैं) दे 


किसी तरह विशेष आग्रहमें पड़कर अपने अविवेकके कारण ` 


प्रायः बिगड़ जाती हैं ( परंतु तुमसे ऐसी आशङ्का 

नहीं है ) || २६ ॥ 

पृथे राजकुले जन्म रूपं चापि तवाद्भुतम । 

तेन तेनासि सम्पन्ना समुपेता च भाविनी ॥ २७॥ 
धृथे | तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है । तुम्हारा रूप 

भी अद्भुत है। कुल और खरूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील) 

सदाचार और सहुणोंसे संयुक्त एबं सम्पन्न हो । साथ ही 

विचारशील भी हो || २७॥ | 

सा त्वं दर्प परित्यज्य दम्भं मानं च भाविनि । 


निर 
आराध्य वरदं विप्रं धेयसा योक्ष्यसे पृथे ॥ २८ i 
“सुन्दर भाववाली एथे ! तुम दर्प, दम्भ और. मानको 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राह्मणकी आराधना करोगी, तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 
एवं प्राप्स्यसि कल्याणि कह्याणमनधे घुवम्‌। - 
कोपिते च द्विजश्रेष्ठे कुत्स्ने दह्येत मे कुलम्‌॥ २९ ॥ 
“कल्याणि | तुम पापरहित हो । यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमें सफळ हो गयीं? तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणकी 
प्राप्त होगी और यदि तुमने अपने अनुचित वर्ताबसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया) तो मेरा सम्पूर्ण कुल जलकर भस्म 
हो जायगा? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वेणि एथोपदेशे त्र्यधिकन्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०३. ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे पुथाको उपदेशविषयक तीन सौ तीनदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०%॥ 


चतुरधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


` कुन्तीका पितासे वार्तालाप 
कुन्त्युवाच | 
श्राह्मणं यन्त्रिता राजन्नुपेस्थास्यामि पूज्या । 
यथाप्रतिशं राजेन्द्र न च मिथ्या त्रयीम्यद्दम्‌ ॥ १ ॥. 


कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमामें आबद्ध रहकर . 


आपकी प्रतिंशाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 

सेवा-पूजाकें लिये उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र ! मै झूठ नहीं 

बोलती हूँ ॥ ९ ॥ 

एष चैव खभावो मे पूजयेयं द्विजानिति । 

तब चेव प्रियं कार्ये श्रेयश्च परमं मम ॥२॥ 
यह मेरा खमाव ही है कि मैं ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजा करूँ 

और आपका प्रिय करना तो मेरे लिये परम कल्याणकी 

बात है ही॥२॥ पन होरी 

यचेवैध्यति सायाह्ने यदि प्रांतरथो निशि । 

यद्यर्घरात्रे भगवान्‌ न मे कोपं करिष्यति॥ ३॥ 
ये पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकाळ आवे, प्रातःकाल 

पघारे अथवा रात या आघीरातमें भी दर्शन दें) ये कमी भी 

मेरे मनमें क्रोध उतपन्न नहीं कर सकेंगे--मैं हर समय इनकी 

समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहूँगी ॥ ३ ॥ 

लाभो ममैष राजेन्द्र यदू दै पूजयती द्विजान्‌। 

आदेशे तब तिष्ठन्ती हितं कुया नरोत्तम ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ लाभकी बात यही 

हे कि मैं आपकी आज्ञाके अधीन रहकर ब्राह्मणोंकी सेवा- 

पूजा करती हुई सदैब आपका हितःसाधन करूँ || ४ || 


और ब्राह्मणक्री परिचर्या 


विस्रब्धो भच राजेन्द्र न-व्यलीक द्विजोत्तमः । 
वसन्‌ प्राप्स्यति ते गेहे खत्यमेतदू ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
- महाराज ! विश्वास कीजिये । आपके भवनमें निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेष्ठ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई काय 
नहीं देख पायेंगे । यह. मैं आपसे सत्य कहती हँ ॥ ५॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्यास्य हितं चेव तवानघ । 
यतिष्यामि तथा राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये | मैं वही कार्य करनेका प्रय्न करूँगी जो इने तपसी 
ब्राह्मणको प्रिय और आपके लिये हितकर हो ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिवीपते । 
तारणाय समथो स्युर्विपरीते. वधाय च ॥ ४ ॥ 
क्योंकि पथ्वीपते | महाभाग ब्राह्मण भलीभौँति पूर्जित 
होनेपर सेवकको तारनेमै समर्थ होते हैं और इसके बिपरीत 
अपमानित होनेपर विनाशकारी बन जाते हैं ॥ ७ ॥ 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌! क्रो 
'नमत्कृते व्यथां राजन्‌ प्राप्स्यसि जि 
मैं इस बातको जानती हूँ | अतः इन ब्राह्मणी न 
सब तरहसे संतुष्ट रक्खूँगी । राजन्‌ ! मेरे कारण इन दविज 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ || 
अपराधेऽपि राजेन्द्र राश्ामश्रेयसे डिजा' Fe 
मवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ खुकन्यायाः छते पुरा | हर 
राजेन्द्र ! किसी बालिकाद्वारा अपराध बत जै 


000 


७200-26 हे 
भी ब्राह्मणलोग राजाओका अमङ्गछ करनेको उद्यत हो 
अते हैं) जैसे प्रंचीनकालमें सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिंका अनिष्ट करनेको उद्यत 
हो गये थे॥ ९॥ 
नियमेन प्रेणाह्ुपस्थास्ये द्विजोत्तमम्‌ । 
यथा त्वया नरेन्द्रेदं भाषितं ब्राह्मणं प्रति ॥१०॥ 
नरेन्द्र ! आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमें 
जो कुछ कहा है? उसके अनुसार मैं उत्तम नियमोंके पालनः 
पूर्वक इन श्रेष्ठ ब्राह्मणंकी सेवामै उपस्थित रूँगी ॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवन्तीं बहुदाः परिष्वज्य समथ्य च । | 
इति चेति च फर्तव्यं राजा सवेमथाविशत्‌ ॥११॥ 
इस प्रकार कहती हुई कुन्तीको बारंबार गलेसे' लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-केसे 
क्योंन्या करना चाहिये, इसके विषयमें उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ ँ 


राजोवाच. 
एबमेतत्‌ त्वया अद्रे कर्तव्यमविशङ्कया । 
मदितार्थ तथाऽ5ऽत्मार्थं कुलार्थं चाप्यनिन्दिते॥ १२ ॥ 


राजा बोे--भद्रे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 


कुलके हितके लिये तुम्हें निःशङ्कमावसे इसी प्रकार यह सब 

कार्य करना चाहिये ॥ १२॥ 

एवसुक्त्वा तु तां कन्यां कुन्तिभोजो महायशाः। 

पृथां परिददौ तस्मे द्विजाय द्विजवत्सलः ॥१३॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्वी राजा कुन्तिमोजने पुत्रीसे ऐसा 

कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामें एथोको दे दिया ॥१२॥ 

इयं ब्रह्मन्‌ मम स्रुता बाला सुखविवर्धिता । 

भपराध्येत यत्‌ किंचिन्न काय हृदि तत्‌ त्वया ॥१४॥ 
और कहा--'ग्रह्मन्‌ | यह मेरी पुत्री प्रथा अभी बालिका 

है और सुखमें पली हुई है । यदि आपका कोई अपराध कर 

बैठे, तो भी आप उसे मनमै नहीं लाइयेगा ॥ १४ ॥ 


पञ्चाधिकभिदाततमो 5च्यार्यः 


द्विजातयो मद्दाभागा वृद्धबालतपखिषु । 

भवन्त्यक्रोधनाः प्रायो हयापराद्धेघु नित्यदा ॥ १५॥ 
(बृद्ध, बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 

दें; तो भी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कमी उनपर 

क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 

खुमहत्यपराघे5पि क्षान्तिः कायो द्विजातिभिः । 

यथाशक्ति यथोत्साहं पूजा प्राह्मा द्विजोत्तम ॥ १६॥ 
“विप्रवर ] सेवकका महान्‌ अपराध होनेपर भी ब्राह्मणों- 


को क्षमा करनी चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 


उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा खीकार कर लेनी चाहिये? || 
तथेति ब्राह्मणनोक्त स राजा प्रीतमानसः । 
ह॑सचन्द्रांशुसंकादां गृदमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणने तथास्तु? कहकर राजाका अनुरोध मान लिया।. 
इससे उनके मनमै बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होने ब्राह्मणको 
'रहनेके लिये हंस और चन्द्रमाकी किरणोंके समान एक 
उज्ज्वल भवन दे. दिया ॥ १७ ॥ 
तत्राग्निशरणे कलपमासनं तस्य भानुमत्‌ । ` 
आहारादि च सर्व तत्‌ तथैव प्रत्यवेदयत्‌. ॥ १८ ॥ 
वहाँ अग्निहोत्रे उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी । मोजन आदिकी सब सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १८ ॥ 
निक्षिप्य राजपुत्री तु तन्द्री मानं तथेव च। 
आतस्थे परमं यत्नं ॥ १९॥ 
राजकुमारी कुन्ती आलस्य और अभिमानको दूर भगा- 


कर ब्राह्मणकी. आराधनामें बड़े यत्नसे संलग्न हो गयी । १९] 


तत्र सा ब्राह्मण गत्वा पृथा शौचपरा सती । 
विधिवत्‌. परिचाराह देववत्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ २० ॥ 


बाहर-भीतरसे शुद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनीय 


आह्मणके पास जाकर देवताकी भाँति उनकी विधिवत्‌. 
आराधना करके उन्हें पूर्णरूपसे संतुष्ट रखने लगी ॥ २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डछाहरणपर्वणि ृाद्विजपरिच्यायां चतुरध्िकत्रिशततमोडध्यायः ॥ ३०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्यके अन्तर्गत कुष्डराहरणपर्वमे 


में कुन्तीके दारा जाद्मणकी परिचर्याविषयक 


दोन सौ चारा. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०४ ॥ 


— BT 
पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वी ब्राक्षणका (के उसको मन्त्रका उपदेश देना 


वैशम्पायन उवाच 
ता तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌। 
शुद्धेन मनसा संशितवता॥ १ ॥ 


घेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज | इस प्रकार 
बह कन्या पथा कठोर ब्रतका पालन करती हुई शद हृदयसे 
उन उत्तम त्रदघारी ब्राह्मणको अपनी . सेवाओंद्वारा संतुष्ट 


रखने लगी ॥ १॥ 


१८०८ 


| उत्ता न्याया = कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः। 

तत आयाति राजेन्द्र सायं रात्रावथो पुनः ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि “मैं प्रातः- 

काल लौट आउँगाँ' चल देते और सायंकाल अथवा बहुत 

रात बीतनेपर पुनः वापस आते थे ॥२॥ 

तं द सवोसु वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्चयैः । 

पूजयामास सा कन्या चर्धेमानैस्तु सर्वदा ॥ ३ ॥ 
परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 

अधिक-अधिक परिणाममें भक्ष्य-भोज्य आदि सामग्री तथा 

शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 

करती थी ॥ ३ ॥ 

अन्नादिसमुदाचारः शय्यासनकृतस्तथा । 

दिवसे दिवसे तस्य वधेते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था । उनक्रे लिये 
शय्या ओर आसन आदिकी सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी | किसी बातमें तनिक भी कमी नहीं 
को जाती थी ॥ ४ ॥ 
नि्भेत्सनापवादैश्च तथैवाप्रियया गिरा। 
त्राह्मणस्य पृथा राजन्‌ न चकाराप्रियं तदा ॥ ५ ॥ 
- राजन्‌ ! वे ब्राह्मण कभी धिक्कारते, कभी बातःबातमें 
दोषारोपण करते और प्रायः कटु वचन भी बोला करते थे, 
. तो भी प्रथा उनके प्रति कमी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५ || 
व्यस्ते काले पुनश्चैति न चैति बहुशो द्विः । 
: खुदुलेभमपि ह्यन्नं दीयतामिति सोऽब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
वे कभी ऐसे समयमें लौटकर आते थे; जब कि प्रथाको 
दूसरे कामोंसे दम लेनेकी भी फुरसत नहीं होती थी और कभी 
, वे कई दिनोंतक आते ही नहीं थे | आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते; जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६ ॥ 
कृतमेव च तत्‌ सर्वे यथा तस्मै न्यवेदयत्‌ । 
शिष्यवत्‌ पुत्रवचेव खसुवच्च सुसंयता ॥ ७ ॥ 
परंतु कुन्ती उन्हें उनकी मागी हुई सब वस्तुएँ. इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देती थी, मानो उनको पहलेसे ही तैयार 
करके रक्खा हो बह अत्यन्त संयत होकर शिष्य) पुंत्रतथा 
छोटी बहिनको भाँति सदा उनकी 'सेवामें लगी रहती थी | 
` - यथोपजोषं राजेन्द्र द्विजातिप्रचरस्य सा । 
` परीतिसुत्पादयामास कन्यारत्लमनिन्दिता ॥ ८ ॥ 


Ee 


[ घेनपर्वो 


राजेन्द्र | उस अनिन्द्य कन्यारत्न कुन्ती 
ब्राझणको उनकी रुचिके अनुसार सेवा 
कर लिया ॥ ८ ॥ 


तस्यास्तु शीलवृत्तन तुतोष द्विजसत्तमः | 
अवधानेन भूयोऽस्याः परं यल्लमथाकरोत्‌ ॥ ९ | 

` उसके शील, सदाचार तथा सावधानीसे उन द्विजेषु 
को बडा संतोष हुआ । उन्होंने कुन्तीका हित करनेकां पूरा 
प्रयत्न किया ॥ ९ ॥ 


_ 
श 


तां प्रभाते च सायं च पिता पप्रच्छ भारत । 
अपि तुष्यति ते पुत्रि ब्राह्मणः परिचर्यया ॥ १०॥ 
जनमेजय ! पिता कुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 
सायंकालमें पूछते थे--“बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 
संतोष तो है न ?? | १० ॥ 
तं सा परममित्येव प्रत्युवाच यशखिनी । 
ततः प्रीतिमवापाश्यां कुन्तिभोजो महामनाः ॥ ११) 
वह यशखिनी कन्या उन्हें उत्तर देती--<हाँ पिताजी | 
वे बहुत प्रसन्न हैं । यह सुनकर महामना कुन्तिभोजको बडा 
हर्ष प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्ण यदासौ जपतां बरः। 
नापश्यद्‌ दुष्छतं किचित्‌ पृथायाः सोहदे रतः॥ १२॥ 
ततः प्रीतमना भूत्वा स एनां ब्राह्मणो 5त्रवीत्‌ । 
प्रीतोऽस्मि परमं ` भद्रे परिचारेण ते शुभे ॥ १३॥ 
वरान्‌ वृणीष्व कल्याणि दुरापान्‌ मानुषेरिह । 
यैस्त्वं सीमन्तिनीः सवी यशसाभिभविष्यसि ॥१४॥ 
तदनन्तर जब एक वर्ष पूरा हो गया और प्रथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाळे जपकर्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवामें कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोले-“भदरे ! मैं तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । शभे ! कल्याणि ! तुम मुझसे ऐसे वर मागी! 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योके लिये दुर्लभ हों और जिनके ठ 
तुम संसारकी समस्त सुन्दरियोंको अपने सुयशसै परा 
कर सको? ॥ १२-१४ || 
कुन्त्युवाच 
कृतानि मम सवोणि यस्या मे वेदवित्तम | 
त्वं प्रसन्नः पिता चेव छृतं विप्र वरेमम ॥ 
कुन्ती बोली वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ | जब मुझ तिका 
ऊपर आप और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब हा 
कामनाएँ पूर्ण हो गयीं । विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी 
कता नहीं है ॥ १५ ॥ 


१५॥ 


ब्राह्मण उवाच 
पदि नेच्छसि मत्तस्त्वं वरं भद्रे शुचिस्मिते । 
इमं मन्त्र गृहाण त्वमाह्मानाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६॥ 

` _ ब्राह्मणने कहा भग्र | पवित्र मुसकानवाली एथे | 
यदि तुम मुझसे वर नहीं लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
य॑ यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि। 
~ १०, ७ 

तेन तेन वशे भद्रे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 

भद्रे ! तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी? वह-वह तुम्हारे अधीन हो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वरो । 
विबुधो मन्त्रसंशान्तो भवेद्‌ शत्य इवानतः ॥ १८॥ 

बह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त, मन्त्रके 
प्रभावसे शान्तचित्त हो वह विनीत सेवककी भाँति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

न शशाक द्वितीयं सा प्रत्याख्यातुमनिन्दिता । 
तं वे द्विजातिप्रवरं तदा शापभयान्नुप ॥ १९ ॥ 


वैशस्पायनजी कहते हे राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वेणि एथाया 


षडधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः १८०९. 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाल सकी; क्योंकि 
वैसा करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्याङ्गीं ग्राहयामास स द्विजः! 
मन्त्रग्रामं तदा रजन्नथर्वशिरसि श्चुतम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! तब ब्राह्मणने निर्दोष अङ्गोवाली कुन्तीको उस 
मन्त्रसमूहका उपदेश दिया, जो अथर्ववेदीय उपनिप्रदूमे 
प्रसिद्ध है ॥ २० ॥ 
तं प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ह! 
उवितोऽस्मि सुखं राजन्‌ कन्यया परितोषितः ॥ २१॥ 
तव गेहेषु विहितः सदा सुप्रतिपूजितः। 
साधयिष्यामद्दे तावदित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ २२॥ 
राजेनद्र | प्रथाकों वह मन्त्र देकर ब्रा्मणने राजा कुन्तिभोज- 
से कहा- “राजन्‌ ! मैं तुम्हारे घरमै तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समादृत ,और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब इम 
अपनी कार्यसिद्धिके लिये यहाँसे जायेंगे |! ऐसा कहकर बे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
स तु राजा द्विजं दृष्टा तत्रैवान्तर्हितं तदा । 
बभूब विस्मयाविष्टः पृथां च समपूजयत्‌ ॥ २९॥. 
त्राह्मणको अन्तर्हित हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होंने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आद्र-सत्कार किया ॥ २२॥ 
मन्त्रप्राप्तौ पञ्चाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ २०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे पुथाको मन्त्रको प्रातिविषयक तीन सौ पचा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०१॥ 
--*्ऱ्क 


E> 


षडधिकत्रिशततमोऽष्याय 
कुन्तीके द्वारा सर्यदेवताका आवाहन तथा कुन्ती खर्य संवाद 


वेशम्पायन उवाच 


गते तस्मिन्‌ द्विजश्नेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम्‌॥ १ ॥ 
_वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश % राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-मन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमै कोई बल है या नहीं || 
२ 53 
अयं वै कीदशस्तेन मम दत्तो महात्मना । 
मन्त्रग्रामो बलं तस्य क्षास्ये नातिचिरादिति॥ २ ॥ 
“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है १ उसके बलको में शीघ्र ही, (परीक्षाद्वारा) जानूँगी? ॥ 
एवं संचिन्तयन्ती सा ददशेतु यडच्छया। 
मीडिता साभवद्‌ बाला.कन्याभावे रजखला ॥ २ ॥ 
__ इस प्रकार सोच-विचारमें पड़ी हुई कुन्तीने * सोच-विचारमे पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 
* इसी अध्यायके चौदइवें 'ोकमें सर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया है । 


अपने शरीरमें ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा । कन्यावस्थामें ही 
अपनेको रजस्वला पाकर उस बालिकाने लजाका अनुभव किया॥ 
ततो हमम्येतळस्था सा महाहेशयनोचिता । 


प्राच्यां दिशि ससुद्यन्तं दद्शोद्त्यमण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने महलके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी । उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूर्यमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ ४ ॥ 
तत्र बद्धमनोदष्टिरिभवत्‌ सा खुमध्यमा।. . 
न चातप्यत रूपेण भानोः संध्यागतस्य सा ॥ ५ ॥ 

प्रातःसंध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखनेमें 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ | 


उसके मन और तेत्र उन्हीमे आसक्त हो गये ॥ ५॥ . 
तस्या दष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यव्‌ दिव्यदशनम्‌ \ 


आमक्तकवर्च देवं कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
सा उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी | उसने दिव्यरूपमें 


१८१० 


श्रीमहाभारते ` 


020923 


[ बनपरषेणि 


धारण किये एवं कुण्डलोंसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
` तस्याः कौतूहलं त्वासीन्मन्त्रे प्रति नराधिप । 
आह्ानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उन्हें देखकर कुन्तीके मनमें अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतूहल पैदा हुआ । तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया || ७॥ 
प्राणानुपस्पृह्य तदा ह्याजुहाव दिवाकरम्‌ । 
आजगाम ततो राजंस्त्वरमाणो दिवाकरः ॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन और प्राणायाम करके भगवान्‌ 


दिवाकरका आवाहन किया । राजन्‌ ! तब भगवान्‌ सूर्य 
बड़ी उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
-मधुपिङ्गो महाबाहुः कम्बुग्रीवो हसन्निव । 
अङ्गदी बद्धमुकुटो दिशः प्रज्वालयन्निव ॥ ९, ॥ 
उनकी अङ्गकान्ति मधुके समान पिङ्गलवर्णेकी थी । 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और ग्रीवा शङ्खके समान थी। वे हँसते हुए-से 
जान पड़ते थे । उनकी भुजाओंमें अङ्गद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे. और मस्तकपर बँधा हुआ मुकुट. शोमा पाता था । 
वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रज्बलित-सी कर रहे थे || ९ ||. 
योगात्‌ कृत्वा द्विघाऽऽत्मानमाजगाम तताप च। 
आबभाषे ततः कुन्तीं सास्ना परमवल्गुना ॥ १०॥ 
वे योगशक्तिसे अपने दो स्वरूप बनाकर एकसे 
वहाँ आये और दूसरेसे आकाइामें तपते रहे । उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमें कहा--| १० ॥ 
आगतोऽस्मि वशां भद्रे तव मन्त्रबलात्कृतः । 
कि करोमि बशो राशि ब्रहि कतो तदस्मि ते ॥ ११॥ 
भद्दे म तुम्हारे मन्त्रके बलसे आकृष्ट होकर तुम्हारे बशमें 
आ गया हूँ। राजकुमारी ! बताओ, तुम्हारे अधीन रहकर मैं 
कौन-सा कार्य करूँ १ तुम जो कहोगी; वही करूँगा? ॥११॥ 


कुन्त्युवाच 
गम्यतां भगवंस्तत्र यत एवागतो हासि। 
कौतूहलात्‌ समाहूतः प्रसीद भगवन्निति ॥ १२॥ 


कुन्ती बोळी--भगवन्‌ ! आप जहाँसे आये हैं, वहीं 
पधारिये । मैंने आपको कोतूहळवश ही बुलाया था । प्रभो ! 
प्रसन्न होइये || १२॥ 


सूर्य उवाच 
गमिष्येऽहं यथा मां त्वं ब्रवीषि तनुमध्यमे । 
न तु देवं समाहूय न्याय्यं प्रेषयितुं वृथा ॥ १३॥ 
खर्येने कहा--तनुमध्यमे | जैसा तुम कह रही हो, उसके 
अनुसार में चछा तो जाऊँगा ही; परंतु किसी देवताको 
बुळाकर उसे व्यर्थ छोटा देना न्यायकी बात नहीं है ॥१३॥ 


वीयेणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डलीति च ॥१ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमें यह संकल्प उठा था कि न? 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो संसारमै अनुपम परा 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोसे सुशोभित हो) i 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्व गजगामिनि 
उत्पत्स्यति हि पुत्रस्ते यथासंकर्पमङ्गने ॥ १५॥ 
अत; गजगामिनि | तुम मुझे अपना शरीर समपि क्‌ 
दो । अङ्गने ! ऐसा करनेसे तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्रास होगा ॥ १५ ॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्रे त्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वं वचनं नाद्य करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६। 
शपिष्ये त्वामहं क्रुद्धो ब्राह्मणं पितरं च ते। 
त्वत्कृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि सवोनपि न संशयः ॥ १७) 
भद्रे ! सुन्दर सुसकानवाली प्रथे ! तुमसे समागम करके 
मैं पुनः लौट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय बचन 
नहीं मानोगी, तो मैं कुपित होकर तुमको, उंस मन्त्रदाता 
ब्राह्मणको और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दूँगा । तुम्हारे 
कारण में उन सबको जलाकर मस्म कर दूँगा; इसमें शय 
नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चैव ते मूढं यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्राह्मणस्याद्य योऽसौ मन्त्रमदात्‌ तव ॥ १८॥ 
शीलवृत्तमविज्ञाय धास्यामि विनयं परम्‌। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको भी मैं जला दूँगा, जो तुम्हारे इत 
अन्यायको नहीं जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जाने बिना ही मन्त्रका उपदेश दिया है, उत 
ब्राह्मणको भी अच्छी सीख दूँगा ॥ १८३ ॥ 
पते हि विबुधाः सर्वे पुरन्द्रमुखा दिवि ॥ १९॥ 
त्वया प्रलब्धं पश्यन्ति स्मयन्त इब भाविनि। 
पश्य चैनान सुरगणान्‌ दिव्यं चक्षुरिदं हि ते। 
पूर्वमेव मया दत्तं दृष्टवत्यसि येन माम्‌॥ २° 
भामिनि ! ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकाशे खडे 1 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख की रहे ओर! 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया ! देखो न, इन देवताओंकी तु 


मैंने तुम्हें पहलेसे ही दिव्य दृष्टि दे दी है, जिससे 


मुझे देख सकी हो ॥ १९-२० ॥ | 


वैज्वंग्यायन उवाच 
ततो 5पद्यल्‌ त्रिद्शान्‌ राजपुत्री । 
सवौनेव स्वेषु धिष्ण्येषु खस्थान 
प्रभावन्तं भाखुमन्तं महान्त सेर मानास्तथेच ॥ २! ॥ 
यथाऽऽद्त्यिं र तब राज" 


बेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ] ५ 
कुमारी कुन्तीने आकाशमै अपने-अपने विमानो बैठे ६९ | 


इ्डलाहरणप ] 


बब देवताऔंको देखा । 'जैसे सहखां किरणोंसे युक्त भगवान्‌ 
अत्यन्त दीसिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे 
तत्र देवता प्रकाशित हो रहे थे ॥ २१ ॥ 


सा तान्‌ दृष्टा बीडमानेच बाला 
सूर्य देवी वचनं प्राह भीता। 
गच्छ त्वं वै गोपते स्वं विमानं 
कन्याभावाद दुःख पवापचारः ॥ २२॥ 
उन्हें देखकर बालिका कुन्तीको बड़ी लजा हुई । उस 
देवीने भयभीत होकर सूर्यदेवसे कहा--*किरणोंके खामी 
दिवाकर | आप अपने विमानपर चले जाइये । छोटी 
बालिका होनेके कारण मेरेद्वारा आपको घुलानेका यह दुःख- 
दायक अपराध बन गया है ॥ २२ ॥ 
पिता माता शुश्वश्चैव येऽन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति प्रदाने । 
नाहं धर्म लोपयिष्यामि लोके 
सञ्लीणां वृत्तं पूज्यते देहरक्षा ॥ २३॥ 
“मेरे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीर- 
को देनेका अधिकार रखते हैं। मैं अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी । स्त्रियॉके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमै उसीकी प्रशंसा 
की जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रबलं जञातुमाहृतस्त्वं विभावसो.। 
बाल्याद्‌ बालेति तत्‌ कत्वा क्षन्तुमहेसि मे विभो॥ २४॥ 
“प्रभो ! प्रभाकर ! मैने अपने बाळ-स्वमावके कारण मन्त्रको 
बल जाननेक्रे लिये हीआपका आवाहन किया है। एक अनजान 
बालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥ 
इति श्रीमहःभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वंणि 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत कुण्डळाहरणपर्वैम सूर्यका 


स्ताधिकभिशततमोऽध्यायः १८११ 


सूर्य उवाच 
बालेति कृत्वानुनयं तवाहं 
ददानि नान्याजुनद्रं ळभेत। 
आत्मप्रदानं कुरु. कुन्तिक्रन्ये 
शान्तिस्तवैवं हि भवेच्च भीरु ॥ २५॥ 
सूर्य देवने कहा--कुन्तिमोजक्रुमारी कुन्ती ! बालिका 
समझकर ही मैं तुमसे इतनी अनुनय-विनय करता हूँ । 
दूसरी कोई स्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती । 
भीरु ! तुम मुझे अपमा शरीर अर्पण करो । ऐसा करनेसे 
ही तुम्हे शान्ति प्रात हो सकती है ॥ २५॥ | 
न चापि गन्तुं युक्तं हि मया मिथ्याङृतेन वै । 
असमेत्य त्वया भीरु मन्त्राहतेन भाविनि ॥ २६॥ 
गमिष्यास्यनवद्याङ्गि लोके समवहास्यताम्‌ । 
सर्वेषां विबुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७ ॥ 
निर्दोष अङ्गोंबाळी सुन्दरी ! तुमने मन्त्रद्वारा मेरा 
आवाहन किया है; इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिले बिना ही लौट जाना मेरे लिये उचित न होगा ।' 


भीरु! यदि मैं इसी तरह लौद्रँंगा; तो जगत्मे मेरा उपहास, 


होगा। झुमे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृष्टिमे भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 

सा त्वं मया समागच्छलप्स्यसे माइशाँ सुतम्‌ । 
विशिष्टा सर्वलोकेषु भविष्यसि न संशयः ॥ २८ ॥ 


अतः तुम मेरे साथ समागम करो । तुम मेरे ही समान 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमै ( अन्य स्त्रियोसे ) 
विशिष्ट समझी जाओगी; इसमें संशय नहीं है ॥ २८ ॥ 


वैणि सूयोह्वाने घडघिकत्रिशततमो5ध्यायः ॥ ३०६ ॥ 


1 आवाहनविषयक तीन सौ छः अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 


MS ° 1) 
सप्ताधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 


सर्यद्वारा कुन्तीके उदरे गर्भस्थापन 


वैश्रम्पायन उवाच 


सा तु कन्या बहुविधं ब्रुवन्ती मधुरं वचः । 
अनुनेतुं सहस्रांशु न शशाक मनखिनी ॥ ९ ॥ 


> प्रकार 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस परकार 


राजकन्या मनखिनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कर्हे 

अनुनय-विनय करनेपर भी भगवान्‌ सूर्यको मनानेमै 

सफल नु हो सकी ॥ १ ॥ | 

न शशाक यदा बाला प्रत्याख्याठुं तमोनुदम्‌! 

भीता शापात्‌.ततो राजन्‌ दध्यो दीर्घमथान्तरम्‌॥ २ ॥ 
` राजन्‌ ! जब्र वह बाला अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाळ न सकी, तब शापसे भयभीत हो दीभेकालतक मन-ही- 
मन कुछ सोचने लगी ॥ २ ॥ 
अनागसः पितुः शापो ब्राह्मणस्यं तथैव च । . 
मन्निमित्तः कर्थं न स्यात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसोः॥३॥ 
उसने सोचा कि “क्या उपाय करूँ! जिससे मेरे कारण 
मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए 
इन सूर्यदेवसे शाप न प्राप्त हो ॥ २ ॥ 
बालेनापि सता मोहादू स्रं पापछतान्यपि । 


- नाभ्यासादयितव्यानि तेजाँसि च तपांसि च ॥ ४ ॥ 


“सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 


पापद्यून्य, तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय॥ 


१८१२ 


भ्रीमहाभारते 


(>>>. 


[ Co me पेने 


(वासति आप भशं भीता गृहीता च करे भृशम्‌ । 

कथं त्वकाये कुया वे प्रदानं ह्यात्मनः स्वयम्‌ ॥ ५॥ 
“परंतु मैं तो आज अत्यन्त भयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 

हाथमे पड़ गयी हूँ» तो भी खयं अपने शरीरको देने-जैसा 

न करनेयोग्य नीच कर्म केसे करूँ १? || ५ ॥ 


"वेग्रम्पायन उवाच 


सा बै शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा । 
मोददेनाभिपरीताज्गी स्मयमाना पुनः पुनः ॥ ६ ॥ 
तं देवमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम । 
बीडाविहृलया वाचा शापत्रस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं- -नपश्रेष्ठ | कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अङ्ग मोहसे व्याप्त हो रहे थे । वह बार-बार 
आश्चर्यचकित हो रही थी । एक ओर तो वह शापसे 
आतङ्कित थी, दूसरी ओर उसे भाई-बन्धुओंका भय लगा 
हुआ था । भूपाल | उस दशामें वह छजाके कारण विशङ्क 
'वाणीद्वारा सूर्यदेवसे इस प्रकार बोली || ६-७ || 


कुन्त्युवाच 
पिता मे ध्रियते देव माता चान्ये च बान्धवाः । 
न तेषु भ्रियमाणेषु विधिलोपो भवेदयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुन्तीने कहा--देव ! मेरे पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं । उन सबके जीते-जी खयं आत्मदान 
करनेपर कहीं शास्त्रीय विधिका लोप न हो जाय ! ॥ ८ ॥ 


त्यया तु संगमो देव यदि स्याद्‌ विधिवर्जितः । 

मन्निमित्तं कुलस्यास्य लोके कीर्तिनंशेत्‌ ततः ॥९॥ 
भगवन्‌ ! यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 

समागम हो; तो मेरे ही कारण जगतमें इस कुलकी कीर्ति 

नष्ट हो जायगी ॥ ९ || 

अथवा धर्ममेतं त्वं मन्यसे तपतां वर । 

ऋते प्रदानाद्‌ बन्धुभ्यस्तव कामं करोम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा तपनेवालोमै श्रेष्ठ दिवाकर | यदि बन्धुजनोंके दिये 

बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते 

हों, तो मैं आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० || 


'आत्मप्रदानं दुधर्षं तव कृत्वा सती त्वहम्‌ । 


त्वयि धमा यशश्चैव की्तिरायुश्च देहिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 


दुष देव ! क्या मैं आपको आत्मदान करके भी सती. . 


साध्वी रह सकती हूँ ! आपमें ही देहधारियोंके धर्म, यश, 
. कीति तथा आयु प्रतिष्ठित हैं । ११ ॥ | 
~ सूर्य उवाच 
न ते पिता न ते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 
` प्रभवन्ति वरारोहे, भद्र ते शएणु मे वचः ॥ १२॥ 


भगवान्‌ सूर्यने कहा--झचिस्मिते । 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम मेरी बात सुनो । तुम्हारे र 
माता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें ( इस कामसे कने "५ 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२॥ ९) 
सवान्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेधोतोध्य भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्येह खुभोणि खतन्त्रा वरवर्णिनि॥ १३। 
सुन्दर भाववाळी कुन्ती ! “कम? धातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है। सुन्दरी ! बह (६ खयंबरमें आये हुए ) सत्र 
वरोमेंसे किसीको भी स्वतन्त्रतापूवक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है; इसीलिये इस जगतूमें उसे कन्या कहा गया है | 
नाधर्मश्चरितः कञ्चित्‌ त्वया भवति भाविनि । 
अधर्मे कुत एवाहं वरेयं लोककाम्यया ॥ १४॥ 
कुन्ती ! मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई 
अधर्म नहीं बन रहा है । भला ! मैं लौकक कामवासना 
वशीभूत होकर अधर्मका वरण केसे कर सकता हूँ ! ॥१४॥ 
अनावृताः स्त्रियः सवी नराश्च वरवर्णिनि । 
स्वभाव एष लोकानां विकारोऽन्य इति स्मृतः॥ १५॥ 
बरवर्णिनि ! मेरे लिये सभी स्त्रियाँ और घुरुष आवरण- 
रहित हैं; क्योंकि मैं सबका साक्षी हूँ । जो अन्य सब विकार 
है, यह तो प्राकृत मनुष्योँका स्वभाव माना गया है ॥१५॥ 
सा मया सह संगस्य पुनः कन्या भविष्यसि । 
पुत्रश्च ते मद्दाबाहुभेविंष्यति महायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुनः कन्या ही बनी 
रहोगी ओर तुम्हें महाबाहु एबं महायशास्वी पुत्र प्राप्त होगा | 


कुन्त्युवाच र 
यदि पुत्रो मम भवेत्‌ त्वत्तः द्‌। 
कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमेहाबलः ॥ छ 

न्घ को रनेव ॥ 

कुन्ती बोळी--समस अन्धकारको दूर कर 
सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो) तो वह ह ग 
महाबली तथा कुण्डल और कवचसे विभूषित चरवी 

| तर्या बा ( 

भविष्यति महाबाहुः कुण्डली व १! 
उभयं चाम्मृतमयं तस्य भद्रे भविष्यति । 2221 

सूयेने कहा--भद्रे ! तुम्हारा पुत्र महावा! ड 
धारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला a 
कुण्डळ और कवच दोनों अमृतमय होंगें ॥ १८ | 


कन्त्युवाच 
यद्येतदगृतादस्ति कुण्डले वमे चोत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
मम पुत्रस्य यं वे त्वं मत्त उत्पादयिष्यलि 
अस्तु मे सङ्गमो देव यथोक्त प ॥ 
त्वद्दीयेरूपसत्त्वोजा धर्मयुक्तो भवेत स 


2०॥ 


बोली- प्रमो | आप मेरे गर्भसे जिसको जन्म 
दग, उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कवच यदि अमृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे; तो भगवन्‌ ! आपने जैसा कहा है, उसी रूपमें मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
वीर्य, रूप; पेय) आज तथा चमसे युक्त होना चाहिये ॥ 
य॑ उवाच 
अदित्या कण्डले राक्षि दत्त मे मत्तकाशिनि । 
नेऽस्य दास्यामि बै भीर वम चेवेदसुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
गर्थे देवने कहा--यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीर राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये हैं) 
उन्हे में तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा । साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अर्पित करूँगा || २१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
परमं भयवन्नेचं संगमिष्ये त्वया सह । 
यदि पुत्रो भवेदेवं यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 
कुन्ती बोळी--भगवन्‌ ! गोपते ! जैसा आप कहते हैँ, 
वैसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो) तो मैं आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगी ॥ २२ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
तथेत्युकत्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहङ्गमः । 
खभनुशत्रुयोगात्मा नाभ्यां पस्पशे चेव ताम्‌ ॥ २३ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब “बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी राहुशत्रु भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शरीरमें प्रवेश किया और उसकी नाभिको छू दिया || 
ततः सा विहलेचासीत्‌ कन्या सूर्यस्य तेजसा । 
पपात चाथ सा देवी शायने मूढचेतना ॥ २४ ॥ 
तब बह राजकन्या सूर्यके तेजसे विह्वल और अचेत-सी 
होकर शय्यापर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाइरणपर्वणि सूर्य 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्दमे सुर्यकुन्ती-समागमविषयक तीन सो 
——— ED 
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सूर्य उवाच 
साधयिष्यामि सुश्जोणि पुत्रं वे जनयिष्यसि । 
सर्वशस्रबृता शरेष्ठं कन्या चेव भविष्यसि ॥ २५॥ 
सूर्येने कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेष्टा करूँगा) जिससे 


तुम समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुत्रको' जन्म दोगी और. | 


कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५॥ 
ततः सा व्रीडिता बाला तदा सूर्यमथात्रवीत्‌ । 
एवमस्त्वित् राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचेसम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तब संगमके लिये उद्यत हुए महातेजस्वी 
ू्यदेवकी ओर देखकर लजित हुई उस राजकन्याने उनरे 
कहा--प्रमो ! ऐसा ही हो? ॥ २६ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मजा खा 
विवस्वन्तं याचमाना सलज्ञा । 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्टा भज्यमाना लतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या प्रथा भगवान्‌ सूर्ये पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त लजा और मोहके बशीभूत 
होकर कटी हुई लताकी भाँति उस पवित्र शब्यापर गिर पड़ी ॥ 
तिग्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविश्यात्मसंस्थां चकार । 
न चेवैनां दूषयामास भाजुः 
संज्ञां लेमे भूय पवाथ बाला ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रबेश करके अपना 
तेजोमय वीर्य स्थापित कर दिया । उन्हाने कुन्तीको दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अहता ही रहा । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८ ॥ 


कुन्तीसमागमे सप्घाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०७ ॥ 


सातवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०७ |. 


अष्टाधिकत्रिशाततमोःव्यायः 


ल 
केका जन्म, कुन्तीक 
वेग्रम्पायन उवाच 

ततो गर्भः समभवत्‌. पृथायाः पृथिवीपते । 
शुक्षे दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे ॥ १ ॥ 
~ आकारामें 
जैसे वैशस्पायनजी कहते है--रजन्‌। इस प्रकार आकारामें 
चन्द्रमाका उदय होता है? उसी प्रकार ग्यारहवें मास-# 
% यहाँ मूल पाठे मासका निर्देश करनेके लिये दध ज त ना का म ले दोष ब यइ 
पद आया है, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारदवाँ 
महीना कौन-सा दै ! इस विषयमै दो प्रकारके मत उपलब्ध होते 
॥ एक मतके अनुसार यहाँ “माघ” मास मरण किया जाना 


1 उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना और विलाप करना 


के शुक्कपक्षकी  प्रतिपदाको कुन्तीके उदरमें भगवान्‌ सूर्यके 
दारा गर्भ खापित हुआ॥ १॥ नणाणडद्धा गर्भ स्थापित हुआ ॥ १ ॥ हे 

जाहिये; कारण कि वर्षका आरम्भ चैत्रसे होता है, अतः इस क्रमसे 
गणना करनेपर “माघ! ही ग्यारहवाँ मास निश्चित होता है। दूसरे मत- 
वालोंका कहना यह दै कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी .गणना 
होती थी । इसीलिये वह “अग्रहययण! ( वर्षका प्रथम मास) कहा 
जाता है । “मासानां मारगेशीषोंऽहम्‌? इस वचनसे भी यही सूचित 
होता दै । इस क्रमसे गणना करनेपर आश्विन मास! ग्यारहवों सिद्ध 


होता दै । 
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«तय ३०० 1 निराला बान्धवभयाद्‌ बाला गर्भ तं विनिगूहती। 
धारयामास खुभोणी न चैनां बुबुघे जनः ॥ २ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-बन्धुओंके भयसे 
उस गर्भको छिपाती हुई धारण करने लगी | अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि. यह गर्भवती है ॥ २ ॥ 
न हि तां वेद नायेन्या काचिद्‌ धात्रेयिकासृते । 
कल्यापुरगतां बालां निपुणां परिरक्षणे ॥ ३ ॥ 
.एक धायके सिवा दूसरी कोई स्त्री भी.इसका पता न 
पा सकी । कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरमें रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमें वह अत्यन्त निपुण थी ॥ २... 
सतः कालेन सा गभे! सुषुवे वरवर्णिनी । 
कम्यैव तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
. तदनन्तर सुन्दरी प्रथाने यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
ङपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजस्वी एक पुत्रको जन्म दिया ॥ ४ ॥ - 
तथैवाबद्धकवर्च॑ कनकोज्ज्वलकुण्डलम्‌ । 
हर्यक्षं वृषभस्कन्थं यथास्य पितरं तथा ॥ ५ ॥ 


उसने अपने. पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँध 


रक्खा था और उसके कानोंमें सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे | उस बालककी आँखें सिंहके समान 
और कंधे बृप्रभ-जैसे थे || ५॥ 

जातमात्रं च तं गर्भ घाऱ्या सम्मन्त्रय भाविनी । 
. मञ्जूषायां समाधाय खास्तीणोयां समन्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिष्टस्थितायां सा खुखायां रुदती तथा । 
इलक्ष्णायां खुपिधानायामइवनद्यामवासज्ञत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस बालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एकं पिटारी मँगवायी और उसमें सब ओर 
सुन्दर मुलायम बिछौने बिछा दिये | इसके बाद उस पिटारीमै 
चारों ओर मोम चुपड दिया, जिससे उसके भीतर जल न 
प्रवेश कर सके | जब वह सब तरहसे चिकनी और सुखद हो 
गयी; तब उसके भीतर उस बालकको सुला दिया और उसका 
सुन्दर ढक्कन बंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीकी 
अश्वनदीमें छोड़ दिया# ॥ ६-७ || 


' जानती चाप्यकतव्यं कन्याया गर्भधारणम्‌। 


पुतरस्नेहेन सा राजन्‌ करुणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा. निषिद्ध और. अनुचितं है, 
तथापि पुत्रस्नेह उमड़ आनेसे कुन्ती वहाँ करुणाजनक विलाप 
करने लगी ||. ८ ॥' | 


__# इस मकार पिटारीमे बंद करके बहा देनेपर भी वह बालक 


इसलिये नहीं मरा कि वह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 


भारण किये हुए था । देखिये इसी अध्यायका सत्ताईसबाँ छोक । | 


ह 


[ बनपंषेणि 
समुत्खजन्ती मञ्जुधामश्वनां तदा जले। 
उवाच रुदती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छृणु॥ ९ 

उस समय अश्वनदीके जलमें उस पि | 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं, उन्हे बताता हूँ; सुनो॥ 
स्वस्ति ते चान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्च पुत्रक । 
दिव्येभ्यर्चैव भूतेभ्यस्तथा तोयचराञ्च ये ॥ १०) 

वह बोली--५मेरे बच्चे | जलचर, थळचर; आकाश. 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मङ्गल करें || १० ॥ 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो मा च ते परिपन्थिनः। 


' -आगताश्च तथा पुत्र भवन्त्वद्रोहचेतसः ॥ ११ ) 


“तेरा मार्ग मङ्गलमय हो। बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आयें । जो आ जायँ, उनके मनमें तेरे प्रति द्रोहकी भावना 
न रहे ॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिक्षेऽन्तरिक्षस्थः पवनः सर्वगस्तथा ॥ १२॥ 

“जलमें उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें। 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सबंगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें| 
पिता त्वां पातु सर्वत्र तपनस्तपतां वरः । 
येन दत्तो$सि मे पुत्र दिव्येन विधिना किल ॥ १३॥ 

“पुत्र | जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भमै स्थापित 
किया है वे तपनेवालोंमें श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 


आदित्या वसवो रुद्राः साध्या विइवे च देवताः। 


मरुतश्च सहेन्द्रेण 'दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ १४॥ 
रक्षन्तु त्वां सुराः सर्व मेषु विषमेषु च। 
वेत्स्यामित्वां विदेशेऽपि कवचेनाभिसूचितम्‌ ॥ १५॥ 
“आदित्य, वसु, रुद्र) साध्य, विश्वेदेव इन्द्रसहित म 
दिक्पालोसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता स 
विषम स्थानाँमें तेरी रक्षा करें । यदि विदेशमें भी तू 
रहेगा, तो मैं इन कबच-कुण्डल आदि चिहोसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान दूँगी ॥ १४-१५ ॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनको देवो भाजुर्विभावसुः । ठ 
यस्त्वां दरक्ष्यति दिव्येन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ ९ 
बेटा ! तेरे पिता भगवान्‌ भुवनभास्कर धन्य हैं न ल 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामें स्थित हुए तुझको देखेंगे | 
धन्या सा प्रमद था त्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति | | 
यस्यास्त्वं तृषितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ टी 
“देवपुत्र ! वह, रमणी धन्य है) जो तुझे नं 
बनाकर पालेगी और तू भूख-प्यास छगनेपर जिसके 
दूध पियेगा ॥ १७ ॥ = 
को नु खमस्तया दष्टो या त्वामादित्यवचंसम. व्या 


दिब्यवमसमायुक्त दिव्यकुण्डलभूषितम्‌ । 


च्या 
वद्मायतविशालाक्षं पद्मतान्नद्लोज्ज्वलम्‌ । 
छुललाठ खुकेशान्तं पुत्रत्वे कल्पयिष्यति ॥ १९ ॥ 
«उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा झुंभ स्वप्न 
देखा होगा) जो सूर्यके समान तैजस्वी, दिव्य कवचसे संयुक्त, 
दिव्य कुण्डलभूषित) कमलदळके समान विशाल नेत्रवाले, 
ढाळ कमलदळके सदृश गौर कान्तिवाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूहसे विभूषित तुझ-जैसे दिव्य बालकको 
अपना पुत्र बनायेगी ॥ १८-१९ ॥ 
चन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां भूमी संसपैमाणकम्‌। 
अव्यक्तकळवाक्यानि वदन्तं रेणुगुण्डितम्‌ ॥ २०॥ 
“वत्स | जब तू धरतीपर पेटके' बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाली मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूलिधूसरित अङ्गौंको जो लोग देखेंगे, वे 
, धन्य हैं ॥ २० ॥ 
घन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुनरयौवनगोचरम्‌ । 
हिमवद्दनसम्भूतं सिंहं केसरिणं यथा ॥२१॥ 
पुत्र ! हिमालयके जंगलमें उत्मन्न हुए केसरी 
हके समान तुझे जवानीमें जो लोग देखेंगे, वे धन्य हैं? ॥ 
एवं बहुविधं राजन्‌ विलप्य करुणं पृथा । 
अवाखूजत मञ्जूषामश्वनद्ास्तदा जले ॥२२॥ 
राजन्‌ ! इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुई कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमें वह पिटारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 


नवाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः 


१८१५ 


रुदती पुत्रशोकातो निशीथे कमलेक्षणा । 
धाज्या .सह पृथा राजन्‌ एुत्रद्शेनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय ! आधी रातके . समय ' कमलनयनी कुन्ती 
पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लालसासे धात्रीके साथ 
नदीके तटपर'देरतक रोती रही ॥ २३॥ 
विसजयित्वा मञ्जूषां सम्बोघनभयात्‌ पितुः। 
विवेश राजभवनं पुनः शोकातुरा ततः ॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बहकर, कहीं पिताजी जग न जाये) 
इस भयसे बह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमें चली 
गयी ॥ २४ ॥ 
मञ्जूषा त्वश्वनद्याः सा ययौ चमेण्वर्ती नदीम्‌। 
चर्मण्वत्याश्च यसुनां ततो गङ्गां जगाम ह ॥ २५॥ 
वह पिटारी अश्वनदीसे चर्मण्वती ( चम्बल ) नदीमें गयी। 
चर्मण्वतीसे यमुनामें और बहाँसे गङ्गामें जा पहुँची ॥ २५ ॥ 
गङ्गायाः सूतविषयं चम्पामनुययौ पुरीम्‌ । 
ख . मञ्जूषागतो गर्भैस्तरज्ञरुह्ममानकः ॥ २६॥ 
पिरारीमें सोया हुआ वह बालक गङ्गाकी लहरोसे 
बहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमें जा पहुंचा | 
अस्रृतादुत्थितं दिव्यं. तनुवमे सकुण्डलम्‌ । ` 
धारयामास तं गर्भे दैवं च -विधिनिमिंतम्‌ ॥ २७॥ 
` उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोंके कुण्डल-ये 
अमृतसे प्रकट हुए थे.। वे ही विधाताद्वारा रचित" उस 
देवकुमारको जीवित रख रहे थे || २७ ॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि कुण्डळाहरणपर्वणि कर्णेपरित्यागे अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत कुष्डळाहरणपर्वमें कर्णपरित्यागबिषयक तीन सौ आठवा अध्याय पुर हुआ ॥ २०८॥ 


नवाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
अधिरथ खत तथा उसकी पत्नी राधाको बालक कणकी प्राप्ति राधाके द्वारा उसका पालन) 
हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा तथा कणके पास इन्द्रका आगमन 


वैजञम्पायन उवाच 
पतस्मिन्नेच काले तु धरतराष्ट्रस्य वै सखा । 
सतोऽधिरथ इत्येव सदारो जाहवीं ययौ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इसी समय 
राजा धृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी स्त्रीके साथ 
गङ्गाजीके तटपर गया ॥ १ ॥ 
तस्य भायौभवद्‌ राजन्‌ रूपेणासदशी सुति । 
राधा नाम महाभागा न सा पुत्रमविन्दत ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतळेपर 
अनुपम सुन्दरी थी। उसका नाम था राधा | उसके कोई 
पुत्र नहीं हुआ था ॥ २॥ 
अपत्याथे परं यल्लमकरोष्य विशेषतः । 
सा ददशोथ मञ्जूघामुह्यमानां यडच्छया ॥ ३ ॥ 


राधा पुत्रप्रासिके लिये विशेष यत्न करती रहती थी। दैव- 

योगसे उसीने गङ्गाजीके जलमें बहती हुई उस पिटारीको 

देखा ॥ ३ ॥ 
गम्‌ । 


ऊमीतरङ्गैजीह्व्याः समानीतासुपह्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
पिटारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये लता लपेट दी गयी 

थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो ` 

रही थी । गङ्गाकी तरज्ञोंके थपेडै खाकर वह पिटारी तटके 

समीप आ लगी ॥ ४ ॥ 

सा तु कोतूहलात्‌ प्राप्ता ग्राहयामास भाविनी | 

ततो निवेदयामास खूतस्याधिरथस्य वै ॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कौदूइलवश 33 पिटारीको सेवकोसे 

पकड़वा मँगाया और अधिरथ सूतको इसकी सूचना दी || ५ ॥ 


१८१६ 
स तामुद्धत्य ति कती” हो कु्डल पहने. हुए उस पा य जलमन्तिकात्‌। 
यन्त्रैरुद्वाटयामास सो ५पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌॥ ६ ॥ 
अधिरथने उस पिटारीको पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रो ( औजारों ) द्वारा उसे खोला, तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा ॥ ६ ॥ 
तरुणादित्यसंकाशं, हेमवमंधरं तथा । 
शृष्टकुण्डल्युक्तन वदनेन विराजता ॥ ७ ॥ 
वह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था । उसने 
_ अपने अङ्गोमें खर्णमय कवच धारण कर रक्खा था । उसका 
मुख कानोंमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलोसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७ ॥ 
` स सूतो भार्थया साधे विस्मयोत्फुललोचनः । 
अङ्कमारोप्य तं वालं भार्या बचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओ उसै देखकर पत्नीसहित सूतके नेत्रकमल आश्चर्य एवं 
प्रसन्नतासे खिल उठे | उसने बालकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--|| ८ ॥ 
इदमत्यद्धत भीरु यतो जातोऽस्मि भाविनि । 
० दष्टवान्‌ देवगभाऽयं मन्येऽस्मान्‌ समुपागतः ॥ ९ ॥ 
“भीरु ! भाविनि | जबसे मैं पैदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैने ऐसा अद्भुत बालक देखा है । मैं समझता हूँ, यह 
कोई देवबालक ही हमें भाग्यवश प्रास हुआ है ॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुत्रोऽयं देवेदेत्तो धुवं मम । 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्रं राधाये ख महीपते ॥ १०॥ 
“मुझ पुत्रहीनको अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया है |? राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० ॥ 


प्रतिजग्राह तं राधा विधिवद्‌ दिव्यरूपिणम्‌ । 
पुत्रं कमलगभोमं देवगर्भ श्रिया वृतम्‌ ॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास्नवञ्चास्या द्वादित्यथ निश्चय; । ) - 
राधाने. भी कमलके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌, 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबाळकक्रो विधिपूर्वक 
अहण किया । निश्चय ही देवकी प्रेरणासे राधाके स्तनोंसे 
दूध भी झरने लगा | ११ ॥ | 
पुपोष चैनं विधिवद्‌ ववृधे स च वीय॑बान । 
ततःप्रश्नति चाप्यन्ये प्राभवन्नौरसाः सुताः ॥ १२ ॥ 
उसने विधिपूर्वक उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सबल होकर दिनोंदिन बढ्ने लगा । 
तभीसे उस सूत-दम्पतिक और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२ ॥ ् 


वखुबमेघरं दृष्टा तं बालं हेमकुण्डलम्‌ । ` 
नामास्य वसुषेणेति ततभ्चकक्धिजातयः ॥ १३॥ 


` तदनन्तरबसु (सुवर्ण) मय कवच धारण किये तथा सोनेके 


आमहाभारते 


`यः सूयेसम्भवः कर्ण; कुन्त्यां सूतकुले 


[ बनपर्षोण 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको 

उसका नाम "वसुषेण? रक्खा ह के Ri 

एवं स सूतपुत्रत्वं जगामामितविक्रमः | 

वसुषेण इति ख्यातो वृष इत्येच च प्रभु | १७ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं य 

बाळक सूतपुत्र बन गया । लोकमें “वसुषेण? और “बृष? 

दो नामोंसे उसकी प्रसिद्धि हुई || १४ | 


सूतस्य वद्घे5केषु शरेष्ठः पुत्रः स चीर्यवान्‌। 
चारेण विदितश्चाीत्‌ पृथया दिव्यवमे भृत्‌ ॥ १५ । 


अधिरथ सूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अङ्गदेशमै 
पालित होकर दिनोंदिन बढ़ने लगा | कुन्तीने गुप्तचर 


-भेजकर माळूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कवचधारी पुत्र 


अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५ ॥ 

सूतस्त्वधिरथः युत्रं विवद्धं समयेन तम्‌ । 

दृष्टा प्रस्थापयामास पुरं वचारणखाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रको बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया ॥ १६ ॥ 

तत्रोपसदनं चक्रे द्रोणस्येष्वस्जक्मणि । 

सख्यं दुयोधनेनेवमगमत्‌ स च वीयबान ॥ १७॥ 
वहाँ उसने धनुवेंदकी शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोगकी 

शिष्यता स्वीकार की । इस प्रकार पराक्रमी करणकी दुर्योधन- 

के साथ मित्रता हो गयी ॥ १७ ॥ 

द्रोणात्‌ कृपाच्च रामाच्च सो ऽञ्जश्रामं चतुर्विधम्‌। 

लब्ध्वा लोकेऽभवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥१८॥ 

` वह द्रोणाचार्यं) कृपाचार्य तथा परशुरामसे चारों प्रकार 

की अख्त्रविद्या सीखकर संसारमै एक महान्‌ 

रूपमे विख्यात हुआ ॥ १८ ॥ 

संधाय धातेराष्ट्रण पाथोनां विप्रिये रतः । 

योदुमाशंसते नित्यं फाल्युनेन महात्मना ॥ १९॥ 
बृतराषट्रपुत्र दुर्योधनले मिलकर वह कुन्तीकुमारीक 

अनिष्टे करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसै पुड 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था ॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पघो55सीदर्जु नेन विशाम्पते। | 

अजुनस्य च कर्णेन यतो दष्टो बभूव सः ॥ २० ` 
राजन्‌ ! अर्जुन और करणने जबसे एक दूसरेको दै 

था? तभीसे कणे अजुंनके साथ स्पर्धा रखता था 

भी कणके साथ बडी स्पर्धा रखते थे ॥ २० ॥ 


: स्यासीन्न संशयः । 
प॒तद्‌ गुहां महाराज सूर्य तथा ॥ २१। 


न 6 & | रहस्य 
महाराज | निःसंदेइ सूर्यका यही वह युत || 
कुन्तीके गर्मसे दूर्यद्वारा उत्पन्न कर्ण सूतकुलमे पछा 


कुण्डलाहरण पवे ] 


दशाचि्कित्रिशततमा ऽध्यायः 
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2“: ््य््त्त्त्क्त्त्त्त्स्त्ज्ल्स्ल्ल्स्यन्लननडननननननन्नननननछछ 


तं तु कुण्डलिनं दृष्टा चर्मणा च समन्वितम्‌। 

अवध्यं समरे मत्वा पर्यंतप्यद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
उसे दिव्य कुण्डल और कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 

अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदाःसंतप्त होते रहते थे ॥२२॥ 

यदा च कणों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम्‌ । 

लौति मध्यन्दिने प्राते प्राञ्जलिः सलिले स्थितः॥ २३ ॥ 

तत्रैनमुपतिष्ठन्ति ब्राह्मणा धनददेतुना । 

देयं तस्य तत्काले किञ्चिदस्ति द्विजातिषु ॥ २४॥ 
राजेन्द्र ! जत्र कणे दोपहरके समय जलमें खड़ा हो 


हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
था, उस समय बहुत-से ब्राह्मण धनके लिये उसके पास आते 
थे । उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, 
जो ब्राह्मणोक्रि लिये अदेय हो ॥ २३-२४ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षां देहीत्युपस्थितः । 
स्वागतं चेति राघेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 
इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
और बोले--«मुझे भिक्षा दो |? यह सुनकर राधानन्दन 
कर्णने उत्तर दिया--'विप्रवर ! आपका स्वागत है? ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि राधाकर्णप्राप्ती नवाधिकत्रिद्वाततमोऽध्यायः ॥ ३०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपईँके अन्तरत कुण्डळाहरणपर्वमें राधाको कर्णकी प्रासित्रिपक तीन सौ नवौँ अध्याय पूर हुआ ॥३००९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिळाकर कुळ २५३ इलोक हैं) 
-—— PRPS 


दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


इन्द्रा कर्णको अमोघ शक्ति देकर 


वेशम्पायन उवाच 
देबराअमनुध्राप्तं ब्राह्मणच्छद्मना दृतम्‌ । 
इष्टा खागतमित्याह न बुबोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवराजको 
ब्राझणके छदावेषमै छिपकर आये देख कर्णने कहा-'ब्रहमन्‌! 
आपका स्वागत है।? परंतु कर्णको उस समय इन्द्रके मनोभावः 
का कुछ भी पता न चला ॥ १ ॥ 
हिरण्यकण्ठीः प्रमदा ग्रामान्‌ वा बहुगोकुलान । 
कि ददानीति तं विप्रमुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथक्कुमारने उन ब्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 
(बिप्रवर ! में आपको कया दूँ! सोनेके कण्ठोसे विभूषित युवती 
खियाँ अथवा बहुसंख्यक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम १) 
ब्राह्मण उवाच 
दिरण्यकण्ठ्यः प्रम दा यच्चान्यत्‌ प्रीतिवर्घेनम्‌ । 
. नाहं दत्तमिहेच्छामि तदर्थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
` ब्राह्मण बोले--वीरवर ! तुम्हारी दी हुई सोनेके कठोसे 
विभूषित युवती खयां तथा दूसरी आनन्दवर्धक वस्तु 
नहीं लेना चाहता । इन बस्तुओको उन याचकोंकों दे 
दो; जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 
यदेतत्‌ सहजं वमे कुण्डले च तवानघ । 
एतदुत्कृत्य मे देहि यदि सत्यव्रतो भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनघ ! यदि तुम सत्यत्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीरः 
साथ ही उत्पन्न हुए कवच और कुण्डल हैं, इन्हें काटः 
कर मुझे दे दो ॥| ४ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं क्षिप्रं त्वया दत्तं परंतप । . 
- एष मे सर्वलाभानां लाभः परमको मतः ॥ ५ ॥ 


बदलेमें उसके कवच-कुण्डल लेना 

परंतप ! तुम्हारा दिया हुआ यही दान मैं शीघ्रतापूर्षक 
लेना चाहता हूँ । यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोमें सबसे बढ़कर 
लाम है ॥ ५ ॥ 

कर्ण उवाच 

अचि प्रमदा गाश्च निवापं बहुवार्षिकम्‌ । 
तत्‌ ते विप्र प्रदास्यामि न तु वमे सकुण्डलम्‌॥ ६॥ 

करणने कहा--त्रन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 
भूमि, ग्रहस्थी बसानेके लिये सुन्दरो तरुणी स्त्रियों; बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षांतक चाळू रहनेवाली जीवनडृत्ति 
लेना चाहें) तो दे दूँगा; परंतु कवच और कुण्डल नहीं 


दे सकता ॥ ६ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
' एवं बहुविधैवौक्यैयौच्यमानः स तु द्विजः । 


कर्णेन भरतश्रेष्ठ नान्यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--मरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राह्मणदेवने दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ ७ ॥ 
सान्त्वितश्च यथाशक्ति पूजितश्च यथाविधि । 
न चान्यं स द्विजश्रेष्ठः कामयामास वै वरम्‌॥ ८ ॥ 
कर्णने उन्हे यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया । तथापि उन द्विजभ्रेष्ठने और किसी | 
वरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८॥ 


यदा नान्यं प्रवृणुते वरं वे द्विजसत्तमः । 


- ( विनास्य सहजं बम कुण्डले च विशाम्पते ) । 


तदैनमन्रवीद्‌ भूयो राधेयः प्रहसन्निव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जब उन द्विजभेने कर्णके सहज कवच और 
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TT सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं मागी, तब राधा- 
नन्दन करणने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥९ ॥ 
सहजं वम मे विप्र कुण्डले चामृतोद्भवे । 
तेनाबध्योऽस्मि लोकेषु ततो नेतज्ञहाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“विप्रवर ! कवच तो मेरे शारीरके साथ ही उत्पन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हैं । इन्हींके 
कारण मैं संसारमै अवध्य बना हुआ हूँ; अतः मैं इन सब 
बस्तुओंको त्याग नहीं सकता ॥ १० || 
विशाल पृथिवीराज्यं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ । 
प्रतिंगुह्णीषव मत्तस्त्वं साघु ब्राह्मणपुड़व ॥ ११ ॥ 
“ब्राह्मणप्रवर! आप मुझसे समूची प्रथ्वीका कल्याणमय, 
अकण्टक) विशाल एवं उत्तम साम्राज्य ले लें ॥ ११ ॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोऽहं वमणा सहजेन च । 
गमनीयो भविष्यामि शत्रूणां द्विजसत्तम.॥ १२ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | इस सहज कवच और दोनों कुण्डलोसे वञ्चित 
हो जानेपर में झत्रुओंका वध्य हो जाऊँगा (अतः इन्हे 
न मॉगिये )? ॥ १२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
यदान्यं न चरं ववे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कर्णस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना अनुनय- 
विनय करनेपर भी जब पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई वर 
नहीं मागा, तब करणने हँसकर पुनः इस प्रकार कहा-।।१३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रागेवासि मम प्रभो । 
न तु न्याय्यं मया दालुं तव शक्र वृथा वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रडे हैं, यह बात मुझे 
पहले ही ज्ञात हो गयी थी । पर देवेन्द्र ! मैं आपको निष्फल 
वर दूँ) यह न्यायसंगत नहीं है || १४ ॥ 
त्वं हि देवेश्वरः साक्षात्‌ त्वया देयो वरो मम । 
अन्येषां चैव भूतानामीश्वरो ह्यसि भूतकृत्‌ ॥ १५॥ 
“आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं । उचित तो यही है कि आप 


मुझे वर दें; क्योंकि आप अन्य सब भूतोके ईश्वर तथा उन्हें - 


उत्पन्न करनेवाले हैं || १५॥ 

यदि दास्यामि कुण्डले कवचं तथा । 

- बध्यतासुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 

तस्यादू विनिमयं कृत्वा कुण्डले वम चोत्तमम्‌। 

हरख शक्र कामं मे न दद्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
“इन्द्रदेव | यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 

कवच दे दूँगा) तो मैं तो शत्रुओंका वध्य हो जाऊँगा और संसारमें 

आपकी हँसी होगी । इसलिये ( कर्णने. सूर्यकी आज्ञाको 

याद करके कहा--) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 

इच्छानुसार मेरे 'कुण्ड और उत्तम कवच छे जाइये; 

अन्यथा मैं इन्हें नहीं दे सकता? ॥ १६-१७ || 


आीमद्दाभारते 


[ घने 
= 


शक. उवाच 

विदितोऽहं रवेः पूर्वमायानेव तवान्तिकम्‌ । 
तेन ते सबमाख्यातमेचमेतन्न संशयः ॥ 

इन्द्र बोले--कर्ण ! जब मैं तुम्हारे पास आ १८॥ 
उसके पहले ही सूर्यदेवको यह बात माळूम हो गी 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होंने ही तुमसे सारी ३३ 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ बातै 
काममस्तु तथा तात तव कर्ण यथेच्छसि । 
वजेयित्वा तु मे वज्रं प्रवृणीष्व यथेच्छत्ि 1 

तात कर्ण ! तुम्हारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय । मेरे वञ्जको छोड़कर तुम जो चाहो, बही 
आयुध मुझसे माँग लो ॥ १९ ॥ 

गे वैशग्पायन उवाच 

ततः कणः प्रद्षण्स्तु उपसँगस्य वासवम्‌ । 
अमोघां शाक्तिमभ्येत्य वन्ने सम्पूर्णमानसः ॥ २०) 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होकर उसने उनकी अमोघ शक्ति माँगी ॥ २० || 

कर्ण उवाच 

वमेणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति मे देहि वासव । 
अमोघां शत्रुसंघानां घातिनीं पृतनामुखे ॥२१॥ 

कणे बोला- वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो सेना- 
के अग्रभागमें झत्रुसमुदायका संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनखा सुहुतेमिव वासवः । 
शक्त्यथ पृथिवीपाल कर्ण वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! तब इन्द्रने शक्तिके विप्रयमें दो घड़ीतक मन 
ही-मन विचार करके कर्णसे इस प्रकार कहा- ॥ २२॥ 
कुण्डले मे प्रयच्छख्र वर्म चेव शरीरजम्‌। 
ग्रहाण कणे शक्ति त्वमनेन समयेन च ॥ २३ | 

“कर्ण | तुम मुझे अपने दोनों कुण्डल ओर सहज कवच दैदो 
और मेरी यह शक्ति ग्रहण कर लो । इसी शर्तके अंगुर 
हमलोगोंमें इन वस्तुओंका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघा हन्ति शतशः शत्रून मम करच्युता “शी 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम दैत्यान्‌ विनिघ्नतः 

“सूतनन्दन ! दैत्योंका संहार करते समय मेरे हा 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सेकड़ों शत्रुओको मार 
और पुनः मेरे हाथमें चली आती है ॥ २४ ॥ , 
सेयं तव करपाप्ता हत्वैकं रिपुमूजितम. ॥ २५॥ 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च मामेवैष्यति खूतज 

¢ शक्ति तुम्हारे हाथमें जाकर > 
तक प्रतापी. तथा गर्जना करनेवछि ५ 
को मारकर पुनः मेरे ही पास आ जायगी? ॥ २५ | 


महाभारत सूः 


इन्द्र्का शक्ति-दान 


` यमाइवेदविद्धांसो 


ढुण्डलाहरणपर्व ] 


2 का ० ० एल तल 
कर्ण उवाच 


` एकमेवाहं मिच्छामि रिपुं हन्तुं महाहवे । 


न्तं प्रतपन्तं च यतो मम भयं भवेत्‌ ॥ २६॥ 
कर्ण बोला देवेन्द्र ! मैं महासमरमै अपने एक ही 
शत्रुको इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
"करनेवाला और प्रतापी है तथा जिससे मुझे सदा भय बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
'एकं हनिष्यसि रिपुं गर्जन्तं बलिनं रणे । 
त्वं तु यं प्रार्थयस्येकं रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
वराह मपराजितम्‌ । 
नारायणमचिन्त्यं च तेन कृष्णेन रक्ष्यते ॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कहा-कर्ण ! तुम (इस शक्तिसे) रणभूमिमे गर्जना 
` करनेवाले किसी एक बलवान्‌ शत्रुको मार सक्रोगेः परंतु इस 
समय तुम जिस एक शात्रुको लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो; वह तो उन परमा्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हे 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषात्तम अपराजित, हरि तथा अचिन्त्य- 
खरूप नारायण कहते हैं । वें स्वयं श्रीकृष्ण है, जिनके द्वारा 
उस वीरकी रक्षा हो रही है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
एवमप्यस्तु अगवन्नेकवीरवधे मम । 
अमोघां देहि मे शक्ति यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २९ ॥ 


णै बोलळा--भगवन.! ऐसा ही हो । तो भी आप एक 


वीरके बधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 


मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ ॥ २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्यामि कुण्डले कवचं च ते। 
निकृत्तेषु तु गात्रेषु न मे बीभत्सता भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
मैं आपको अपने शरीरसे उधेड़कर कवच और कुण्डल 
नदे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अज्ञोंके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
बीमत्स न होना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इन्द्र उवाच 
न त बीभत्सता कणे भविष्यति कथञ्चन । 
घणचचेव न गातेषु यस्त्वं नागृतमिच्छसि ॥ ३१ ॥ 
इ्द्रने. कहा--कर्ण ! तुम्हारा खरूप किसी प्रकार 
भी बीभत्स नहीं होगा । तुम्हारे अङ्गोमै घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१ ॥ 
याहशर्ते पितुवेणस्तेजश्च वदतां वर । 
ताइरेज्ञेव वर्णन त्वं कणे भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु शास्त्रेषु यद्यमोधरामसंशये । . 
प्रमत्तो मोक्ष्यसे चापि त्वय्थेवेषा पतिष्यति ॥ २३ ॥ 
बक्ताओंमें श्रेष्ठ कर्ण | तुम्हारे पिताका जैसा वर्ण और 
तेज है, वैसे ही वर्ण और तेजसे तुम पुनः सम्पन्न हो जाओगे। 


दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः १८१९ 


जबतक तुम्हारे पास दूसरे शस्त्र रहें और प्राणसंकटकी 
परिस्थिति न आ जाय, तबतक तुम यदि प्रमादबश यह अमोघ 
शक्ति यों ही किसी शत्रुपर छोड़ दोगे, तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी ॥ ३२-३३ ॥ 
कर्ण उवाच 

संशयं परमं प्राप्य विमोक्ष्ये वासवीमिमाम्‌। 
यथा मामात्थ शक्र त्वं सत्यमेतद्‌ ब्रंबीमि ते ॥ ३४ ॥ 

कर्ण बोला--देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे हैं) 
उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामै पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा, यह में आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 

ततः शकि प्रज्वलितां प्रतिगृह्य विशाम्पते । 
शर्त गृहीत्वा निशितं सवंगात्राण्यक्कन्तत ॥ ३५ ॥ 

> ५७ ®, 

वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌! तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
उधेड़नेके लिये अपने सब्र अङ्गोक्रो काटना आरम्भ किया ॥ 

ततो देवा मानवा दानवाश्च 
निरुन्तन्तं कणेमात्मानमंवम्‌ । 
दृष्टा सवे सिंहनादान्‌ प्रणेदु- 


ने हस्यासीन्सुखजो वै विकारः ॥३६॥ 


उस समय देवता; मनुष्य और दानव सब लोग इस 
प्रकार अपना शरीर काटते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने लगे; परंतु कर्ण के मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदुः 
पपातोच्चैः पुष्पबषे च दिव्यम्‌ । | 
दृष्टा कणे शस्जसंङृत्तगात्रं 
मुहुश्चापि स्मयमानं वीरम्‌ ॥ २७ ॥ 
कर्णक सारे अङ्ग शाखोंके आघातसे कट गये थे, फिर 
भी वह नरवीर बारंबार मुसकरा रहा था । यह देखकर 
दिव्य दुन्दुमियौँ बज उठी एबं आकाशसे दिव्य फूलोकी 
वर्षा होने लगी ॥ २७ ॥ 
ततडिछत्वा कवचं दिव्यमङ्गात्‌ 
तथैवाद प्रददौ वासवाय । 
तथोत्कृत्य प्रददौ कुण्डले ते 
कणीत्‌ तस्मात्‌ कमंणा तेन कर्ण; ॥ ३८॥ 
तदनन्तर अपने शरीरसे दिव्य कवचको उघेड़कर फर्णते 


. इन्द्रके हाथमें दे दिया; वह कवच उत्त समय रक्तसे भींगा हुआ 


ही था । इसी प्रकार उसने कानोंके वे कुण्डल भी कांटकर 
दे दिये। अतः इस कर्णन ( कर्तन ) रूपी कर्मसे उसका 


नाम “कर्ण” हुआ ॥ २८ ॥ 


-..१८९० 


" > या tee ° शाक्रः प्रहसन्‌ वञ्चयित्वा क 
कर्ण लोके यशसा [। 
कृतं कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेवोत्पपात ॥ ३९ ॥ 
` इस प्रकार कर्णको ( कवच और कुण्डलसे ) वञ्चित करके 


| एवं संसारमै उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए. 


सवर्गलोकको चले गये | उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि 'मैने पाण्डवोंका कार्य पूरा कर दिया? ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा कणे मुषितं धातेराष्ट्रा 
दीनाः सवै भग्नदपौ इदासन्‌ । 
तां चावस्थां गमितं सूतपुत्रं 
श्रुत्वा पाथा जहृषुः काननस्थाः। ४० ॥ 
` धृतराष्ट्रके पुत्राने जब्र यह सुना कि कर्णको 
( कवच और कुडलोंसे ) वञ्चित कर दिया गया तो वे सब 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनक्रा घमंड चूर-चूर-सा हो 
गया । वनमें रहनेवाले कुन्ती पुत्ोंने जब सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामें पहुँच गया है, तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥४०॥ 
जनमेजय उवाच 


कस्था वीराः पाण्ड वास्ते बमूवुः 
कुतइचेते श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌ । 


शीमहाभारते . 


तन्मे सर्वे भगवान्‌ व्याकरो 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! वे वीर 
दिनों कहाँ थे ! उन्होंने वह प्रिय समाचार कैसे न ये 
बारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया १ ये ओर 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें || ४१ ॥ रब आते 
वेशम्पायन उवाच 
लष्ध्वा कृष्णां सैन्धचं द्रावयित्वा 
विपैः साधे काम्यकादाश्रमात्‌ते । 
मा्कण्डेयाच्छुतचन्तः पुराणं 
देवर्षीणां चरितं विस्तरेण ॥ ४२। 
वैराम्पायनजीने कहा-- राजन्‌! ! हौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मगोंसहित समस्त पाण्डवो 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा और देवताओ तथा 
ऋषियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था॥४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथाः खानुयात्राः 
सवैः सार्धं स्रूतपौरोगयैस्ते। . 
ततो ययुक्धेतवने नुवीरा | 
निस्तीयैँवं वनवासं समग्रम्‌॥) `, 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नखौर 
पाण्डव अपने रथ; अनुचर) सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वेतवनमें लौट आये ॥ 


त॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कवचकुण्डलदाने दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१०॥ 
` इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्यके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्वैमे कवचच-कुष्डलादानविष्रयक तीन सौ दसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 


( आरणेयपत्र ) 


एकादशाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
्रा्णकी अरणि एवं मन्थन-काष्टका पता लगानेके लिये पाण्डवोंका मृगके पीछे दौड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
एषं हृतायां भायोयां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
प्रतिपद्य ततः कृष्णां किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रहान्‌ | इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रौपदीका अपहरण होनेपर अत्यन्त क्छेश उठाकर पाणडवोंने जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया, उसके बाद उन्होंने क्या किया ! || 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं हतायां कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ । 
चिहाय काम्यकं राजा सह भ्रातभिरच्युतः ॥ २ ॥ 
घुनरद्वैतवनं  रम्यमाजगाम युधिष्ठिरः । 
खाडुमूलफळं रम्यं बिंचित्रबहुपादपम ॥ ३ ॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वोक्त छ 
द्रौपदीका हरण होनेपर भारी क्लेश उठानेके बाद ज 
पाण्डवोंने उन्हें पा छिया, तब धर्मसे कभी च्युत न 
राजा युधिष्टिर अपने भाइयोंके साथ काम्यकवन ठः 
पुनः रमणीय द्वेतवनमें ही चळे आये । वहाँ ल 
मूझोंकी बहुतायत थी तथा ब्रहुत-से विचित्र वृक्ष उत 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुभुक्तफलाहाराः सवे एव मिताशना' 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र छष्णया सह भार्यया 

वहाँ सब पाण्डव अपनी पत्ती द्रौपदीके सी 
फलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह . 


४.॥ 


रहते थे ॥ ४॥ 


[ बसप 
किवााइक्दऽदे द. 
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आरणेयपण ] 


एकाद्‌शायिकत्रिशततमो ऽध्यायः १८२१ 


वसन्‌ 'द्वेतवने राजा ङुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
मीमसेनोऽजुनशचेच माद्रीपु्ो च पाण्डवो ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणाथे पराक्रान्ता धर्मात्मानो यत्ताः । ` 
क्लेशमाच्छेन्त विपुल खुखोदर्क परंतपाः ॥ ६ ॥ 
द्वैतवनमें रहते समय कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव---इन सभी इात्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धमात्मा पाण्डवोने एक दिन एक 
ब्राझणके लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ क्लेश उठाया, 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५,६ || 
तस्मिन्‌ प्रतिचसन्तस्ते यत्‌ प्रापुः कुरुसत्तमाः । 
वने क्लेशा खुखोदक तत्‌ प्रचकष्यामि ते श्रणु ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस वनमें रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
जो भविष्यमै सुख देनेवाला क्लेश उठाया, उसका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ७ ॥ 
अरणीसहितं मन्थं ब्राह्मणस्य तपस्विन्नः"। 
खगस्य घर्षमाणस्य विषाणे समसज्जत-॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका ( रस्सीमे बँधा ) अरणीसहित 
मन्थनकाछ एक वृक्षमें टँगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस वृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा । उस सम्य वे दोनों 
काष्ठ उस मृगके :सींगमें अटक गये || ८ ॥ 
तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महामुग; । 
आश्रमान्तरितः शीघ्र प्छवमानो महाजवः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन काश्ठीको लेकर वह महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र ही आश्रमसे 
-ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 
हियमाणं तु तं दृष्टा स विधः कुरुसत्तम । 
त्वरितोऽश्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरीप्सया ॥ १०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | उस ब्राह्मणने जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
और मथानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा दै, तब वह 
अमिहोत्रकी रक्षाके लिये तुरंत वहीं ( पाण्डवोंके 
आश्रममें ) आया ॥ १० ॥ 
भजातशत्रुमासीन भ्रातृभिः सहितं चने । 
मागम्य ब्राह्मणस्तूर्ण संतप्तइचेदमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बैंठे हुए अजातइत्रु युधिष्ठिरके 
गस तुरंत आकर संतप्त हुए उस ब्राह्मणने इस प्रकार कहा-॥ 
भरणीसहितं मन्थं समासक्तं वनस्पतौ । 
रगस्य घर्घमाणस्य. तरिपाणे समसञ्जत॥ १२॥ 
तमादाय गतो . राजंस्त्वरमाणो महाखगः । 
भ्रमात्‌ त्वरितः शीघ्र प्लवमानो महाजवः ॥ १३॥ 
म० भा० द्वि९-३९-- 


“राजन्‌ ! मैंने अपनी अरणी और मथानी एक वृक्षपर 
रख दी थी | एक मृग वहाँ आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काष्ठ फँस गये | वह महान्‌ 
मृग उन काष्ठोंको लेकर बड़ी उतावलीके साथ भाग गया है 
और अत्यन्त वेगवान्‌ होनेके फारण चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया है ॥ १२-१३ ॥ 


तस्य गत्वा पढ्‌ राजन्नासाध च महाम्रगम्‌। 
अग्निहोत्रं न लुप्येत तदानयत पाण्डचाः ॥ १४ ॥ 
“महाराज युधिष्टिर! तथा बीर पाण्डतो ! तुम सब्‌ लोग उसके 
पदचिहोंको देखते हुए उस महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ; जिप्तसे मेरा अग्निहोत्रकर्म लुप्त न हो! ॥ 
ब्राह्मणस्य दचः श्रुत्वा संतक्तोऽथ युधिष्ठिर; । 
धनुरादाय कोन्तेयः प्राद्रवद्‌ भ्रातभिः सह ॥ १५॥ 
्रामणको बात सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


` बहुत दुखी हुए और मृगका पता लगानेके लिये वे धनुष 


लेकर भाइयोंसहित दौड़े ॥ १५ ॥ 
सन्नद्धा धन्विनः सर्व प्राद्रवन्‌ नरपुङ्गवाः । 
ब्राह्मणार्थे यतन्तस्ते शीघ्रमन्वगमन्‌ सृगम ॥ १६ ॥ 
वे सभी नरश्रेष्ठ कवच बाँच एबं कमर ककर धनुप ळिये 
आश्रमसे दोड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीव्र गतिसे मृगका पीछा करने लगे ॥ १६ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचाजुत्खूजन्तो महारथांः । 
नाविध्यन्‌ पाण्डवास्तत्र पदयन्तो मृगमन्तिकात्‌ ॥ १७॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मृग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब्र वे महारथी पाण्डव कर्णि, नालीक और नाराच 
नामक वाण उसपर छोड्ने लगे; किंतु वे देखते हुए भी वहाँ 
उस मृगको बींध न सके ॥ १७ | 
तेषां प्रयतमानानां -नाददयत महाखगः । 
अपइयन्तो सुगं शान्ता दुःखं प्राता मनस्विनः ॥ १८ ॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 


छगा; सहसा अदृश्य हो गया । मृगको न देखकर वे मनस्वी _ 


वीर हृतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८ ॥ 
शीतळच्छायमागम्य न्यग्रोधं गहने वने । 
श्नुत्पिपासापरीताङ्गाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
तसश्चात्‌ उस गहन बनमें भूख-प्याससे पीड़ित अङ्गोंवाले 
पाण्डव एक शीतल छायावाले बरगदके पास आकर वेठ गये || 
तेषां समुपविशनां -नङुलो दुःखितस्तदा । 
अत्रवीद्‌ भ्रातरं श्रेष्ठममषात्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ २० ॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अमषमें 
आकर बड़े भाई कुरुनन्दन युधिष्टिससे इस प्रकार बोले- ॥ 


१८२२ 


नास्मिन्‌ कुले जातु ममज्ज धमो 

न चालस्यादर्थलोपो बभूव । 
अनुत्तराः सर्वभूतेषु भूयः 

सम्प्राप्ताः स्मः संशयं किनु राजन॥ २१॥ 


श्रीमद्दाभारते 


TTT 
सल्ल्या 


[ बनपदणि 


“राजन्‌ ! हमारे कुलमै कभी आल्स्यवश धर्मका 
नहीं हुआ; अर्थका भी कमी नाश नहीं हुआ । हमने किसी Fl 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया-निरा 
नहीं किया । फिर भी हम धर्मसंकटर्मे केसे पड़ गये !) ॥ ५ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वैणि छृगान्वेषणे एकादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपईके अन्तर्गत आरणेयपर्वमे मुगका अनुसंघानविषयक तीन सौ ग्यारइवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३११ ॥ 


` द्वादशाधिकत्रिराततमो$ध्यायः 
पानी लानेके लिये गये हुए नकुल आदि चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्टिर उवात्र 

नापदामस्ति मयोदा न निमित्त न कारणम्‌ । 
धर्मस्तु विभजत्यथेमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर घोले--भैया !आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
हे, न कोई निमित्त दिखायी देता है और न कोई विशेष 
कारण ही परिलक्षित होता है | पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फल बाटता रहता है ॥ १ ॥ 

भीम उवाच 

्रातिकाम्यनयत्‌ कृष्णां सभायां प्रेष्यवत्‌ तदा । 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌ ॥ २ ॥ 

भीमसेनने कहा-_जब प्रातिकामीकी जगह दूत बन- 
कर गया हुआ दुःशासन द्रौपदीको कौरवांकी समामें दासीकी 
भति बलपूर्वक खींच ले आया, उस समय मैंने जो उसका वध 
नहीं कर डाला; इसीके' कारण हमलोग ऐसे धम॑संकटमें 


पड़े हैं ॥ २ ॥ 


अजुन उवाच 


घाचस्तीक्षणास्थिभेदिन्यः सूतपुत्रेण भाषिताः। 
अतितीव्र मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताः स्स संशयम्‌॥ ३ ॥ 


अर्जुन बोले- सूतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर अस्थियों- 
को भी विदीण कर देनेवाले अत्यन्त कडवे वचन सुनकर भी 
जो हमने सहन कर लिये; उसीसे आज हम धर्मसंकटकी 
अवस्थामें आ पहुँचे हैं ॥ ३ ॥ 
क सहदेव उवाच 
शकुनिस्त्वां यदाजैषीदक्षतेन भारत । 


स मया न हतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्स संशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
सहदेवने कहा- भारत ! जत्र शकुनिने आपको 
जूएमें जीत लिंबा और उस समय मैंने उसे मार नहीं डाला, 
उशीका गइ फल है कि आज हमलोग धर्मसंकटमें पढ 
गये हैं ॥ ४॥ Bn, 


वेशग्पायन उवाच 

ततो युधिष्ठिरो राजा नकुळं वाक्यमब्रवीत्‌। 
आरुह्य वृक्षं माद्रेय निरीक्षख दिशो दक्ष ॥ ५॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृक्षांश्चाप्युदकाश्चितान्‌ । 
पते हि भ्रातरः ्रान्तास्तव तात पिपासिताः ॥ ६॥ 

चेराम्पायनजी कहते हैं--तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने 
नकुंलसे कहा--भ्माद्रीनन्दन ! किसी बुक्षपर चढ्कर सब 
दिशाओंमें दृष्टिपात करो । कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जलके किनारे होनेवाळे बृक्षोंपर भी दृष्टि डालो | 
तात ! तुम्हारे ये भाई थके-माँदे और प्यासे हैं? ५८६ ॥ 
नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा शीघमारुह्य पादपम्‌। 
अत्रवीद्‌ भ्रातरं ज्येष्ठमभिवीक्ष्य समन्ततः ॥ 9 ॥ 

' तब नकुल “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चइ 

गये और चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोठे-॥ 
पञ्यामि बहुलान्‌ राजन्‌ वृक्षाजुदकसंभयान | 
सारसानां च निह्वोदमत्रोदकमसंशयम्‌ ॥ ¢ | 

«राजन्‌ ! मैं ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ जो कु 
किनारे ही होते हैं । सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती | 
अतः निःसंदेह यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है! ॥ 4 | 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यघ्वतिः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । के 
गच्छ सौम्य ततः शीघ्र तूणैः पानीयमानय | 

तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन i) 
नकुलसे कहा- “सौम्य | शीघ्र जाओ और तर 
भर लाओ”? ॥ ९ ॥ 


नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा भ्रातुज्येष्ठस्य शातता “| 
प्राद्रवद्‌ यत्र पानीयं शीघ्र चेवान्वपद्यत अर 

नकुल “बहुत अच्छा? कहकर बड़े न तरत 
शी्रतापूर्वक गये और जहाँ जलाशय था? 
पहुँच गये ॥ १० ॥ पर 
स दृष्टा. विमळं तोयं सारसः 
पातुकामस्ततो वाचमन्तरिक्षात स 


| ` 
RE ॥ ११ ॥ 


| 


आरणेयपवं ] 


oo 5 क 0. 
वहाँ सारसोंसे घिरे हुए जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई । इतनेमें ही आकाशसे 
उनके कानोमे एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्षीमम पूवेपरिग्रहः । 
प्रझ्मालुक्त्वा ठु माद्रेय ततः पिब हरख च ॥ १२॥ 
यक्ष बोळा--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न 'करो | इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका 
है। माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्रइनोंका उत्तर दे. दो, फिर 
पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२.॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्यं नकुलः सुपिपासितः । 
अपिबच्छीतळं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १३॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी । उन्होंने यक्षके 
कथनकी अवहेलना करके वहाँका शीतल जल पी लिया । 
पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े | १३ | 
चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर । 
अब्रवीद्‌ ञ्रातरं वीरं सहदेवमरिंदमम्‌ ॥ १४॥ 
नकुलके लौटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया, तब 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने अपने गत्रुहन्ता वीर भ्राता 
सहदेवसे कहा--| १४ ॥ 
भ्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रजः । 
तथैवानय सोदय पानीयं च त्वमानय ॥ १५॥ 
“सहदेव | हमारे अनुजं और तुम्हारे अग्रज भ्राता 
नङुलको यहाँसे गये बहुत देर हो गयी तुम जाकर अपने 
सहोदर भाईको बुला लाझो और पानी भी ले आओ? ॥१५॥ 
सहदेवस्तथेत्युक्त्वा तां दिशां प्रत्यपद्यत । 
दद्शे च हतं भूमो आतरं नकुलं तदा ॥ १६॥ 
तब सहदेव “बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चल 
दिये । वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा, भाई नकुल प्रथ्वीपर 
मरे पढे हैं ॥ १६ ॥ 
भ्रातशोकाभिसंतप्तस्तूषया च प्रपीडितः। 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥ १७॥ 
भाईके शोकसे उनका हृदय संतप्त हो उठा । साथ ही 
'याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीकी ओर 
हे | उसी समय आकाशवाणी बोल उठी--॥ १७ ॥ 


x ९ 


मा तात साहसं काबीमंम पूर्वपरिग्रहः । 


प्रभाजुक्त्वा यथाकामं पिबख च हरस्व च ॥ १८॥ | 


(तात | पानी पीनेका साहस न करो । यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका. है । तुम पहले मेरे प्रश्‍नोंका उत्तर दे 
१ फिर इच्छानुसार जल पीओ और साथ ले भी जाओ" ॥ 


` अनाहत्य तु तद्‌ बाक्यं सहदेवः पिपासितः । 


भपिबच्छीतल तोयं पीत्या च निपपात ह ॥ १९॥ 


दादशाधिकत्रिशततमोऽष्यायः . १८२३ 
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प्यासे सहदेव उस बचनकी अवहेलना करके वहाँका ठंडा 
जळ पीने लगे एवं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥१९॥ 
अथाब्रवीत्‌ स विजयं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
श्रातरौ ते चिरगतो बीभत्सो शत्रुकर्शन ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्टिरने अजुनसे कहा-'दात्रु 
नाशन बीभत्सो | तुम्हारे दोनों भाइयोंको गये बहुत देर 
हो गयी ॥ २० || 
तौ चेवानय भद्रं ते पानीयं च स्वमानय। 
त्वं हि नस्तात सर्वेषां दुःखितानामपाश्चयः ॥ २१ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो | तुम उन दोनोंको बुला लाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ | तात ! तुम्हीं हम सब 
दुखी बन्धुओंके सहारे हो? || २१ ॥ 
एवमुको गुडाकेशाः प्रगृह्य खशरं धनुः । 
आमुक्तखङ्गो मेधावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्विमान्‌ अजुन 
धनुष-बाण और खड्ग लिये उस सरोबरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः पुरुषशादूंली पानीयहरणे गतौ । 
तौ ददशे हतौ तत्र भ्रातरौ इवेतवाहनः ॥ २३॥ 


सवेतवाहन अर्जुने जल लानेके लिये गये हुए उन. 


दोनों पुरुषसिंह भाइयोको वहाँ मरे हुए देखा || २३॥ 
प्रसुप्ताविव तो दृष्टा नरसिंहः सुदुःखितः । ` 


धऱुरुद्यम्य कोन्तेयो व्यलोकयत तद्‌ वनम्‌ ॥ २४॥ ` 


दोनोंको प्रगाढ निद्राम सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योंमें सिंहे समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ । 
उन्होंने धनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ ॥ 
नापञ्यत्‌ तत्र किञ्चित्‌ स भूतमस्मिन्‌ महावने । 
सव्यसाची ततः श्रान्तः पानीयं सोऽभ्यघावत॥ २५॥ 
जब उस विशाल वनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 


दिखायी दिया, तब सव्यसाची अर्जुन थककर पानीकी ओर 


दौड़े ॥ २५ ॥ 

अभिधावंस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स घुथुवे। ` 

किमासीदसि पानीयं नेतच्छक्यं बलात्‌. त्वया ॥ २६॥ 

कोन्तेय यदि प्रश्नांस्तान मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे। 

ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाराकी ओरसे आती हुई वाणी 

सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्यों पानीके निकट जा रहे 

हो ? तुम जबरदस्ती यह जळ नहीं पी सकते । भारत | यदि 

मेरे उन प्रश्‍नोंका उत्तर दे सको) तो यहाँका पानी पीओ और 

साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 


` बारितस्त्वत्रवीत्‌ पाथा इश्यमानो निवारय। . . 
यावद्‌ बाणैविनिर्भिक्नः पुननेंचं वदिष्यसि ॥ २८॥ 


१८२४ 
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इस प्रकार रोके जानेपर अर्जुनने कहा- “जरा सामने 
आकर रोको । सामने आते ही बाणांसे टुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहीं बोल पाओगे? ॥ २८ ॥ 
एवसुकत्बा ततः पार्थः शरेरस्त्रानुमन्त्रितेः । 
प्रववषं दिशः कृत्स्नाः शश्दवेधं च दशंयन्‌ ॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने अपनी दान्दवेध-कलाका परिचय 
देते हुए दिव्या्नोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी सब ओर झडी 
लगा दी ॥ २९ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचानुत्सुजन्‌ भरतर्षभ । 
श्षत्वमोधानिधून्‌ मुक्स्वा तृष्णयाभिप्रपीडितः ॥३०॥ 
अनेकेरिषुसठ्वातेरन्तरिक्षे ववषं ह । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! अर्जुन उस समय कर्णी) नालीक 
तथा नाराच आदि बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । प्याससे पीड़ित 
हुए अजुनने कितने ही अमोघ बाणोंका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार बाणसमूहकी वर्षा की ॥ ३०३ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि विघातेन ते पार्थ प्रश्नानुक्त्वा ततः पिब ॥ ३१॥ 
अनुक्त्वा च पिबन्‌ प्रश्नान्‌ पीत्वैव न भविष्यसि। 
यक्ष बोला-पार्थ | इत प्रकार प्राणियोंपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ! पहले मेरे प्रसनोंका उत्तर दो, फिर जंल 
पीओ। यदि तुम प्रइनोंका उत्तर दिये बिना ही यहाँका जल 
'पीओगेः तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१६ ॥ 


पुबमुक्तस्ततः पार्थः सव्यसाची धनंजयः ॥ ४२॥ ` 


- अवज्ञायेव तां वाचं पीत्वेव निपपात ह । 

. उसके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनोंकी अवहेलना करके जळ पीने लगे और पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ २२३ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३३॥ 
नकुलः सहदेवश्च वीभत्खुश्च परतप । 
चिरं. गतास्तोयददेतोने चागच्छन्ति भारत ॥ ३५॥ 
तांइचेबानय भद्र ते पानीयं च त्वमानय। 

तब कुन्तीकुमार युधिट्टिरने भीमसेनसे कहा--'परंतप ! 
भरतनन्दन ! नकुल, सहदेव और अजुंनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी। वे अभीतक नहीं आ रहे हैं । 


तुम्हारा कल्याण हो | तुम जाकर उन्हें बुला लाओ और : 


पानी मी ले आओ? ॥ ३३-३४३ ॥ 


भीमसेनस्तथेत्युकत्वा तं देशं प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ ` 


यत्र ते पुरुषव्याघ्रा भ्रातरोऽस्य निपातिताः। 

तान्‌ रष्ठा दुःखितो भीमस्तृ्या च प्रपीडितः ॥ ३६॥ 
तब भीमसेन बहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये; 

` जहॉ वे पुरुषसिंह तीनों भाई एध्वीपर पढे थे । उन्हें उस 


्रीमष्दाभारते 


[ बनपर्योण 
अवस्थामै देखकर भीमसेनको बड़ा दला हरि 
प्यास भी उन्हे बहुत कष्ट दे रही थी ॥ ३५-३ ६॥ न्य 
अमन्यत महाबाहुः कमे तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌ । 

स चिन्तयामास तदा योद्धव्यं धुवमच बै ॥ ३७ 

पास्यामि तावत्‌ पानीयमिति पार्था वृकोद्रः । के 

ततो५भ्यघावत्‌ पानीयं पिपासुः पुरुषबेभः ॥ ३८। 
महाबाहु भौमसेनने मन-ही-मन यह निश्चय किया कि 

“यह यक्षों, तथा राक्षसोंका काम है ।? फिर उन्होंने सोचा. 
“आज निश्चय ही मुझे शत्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा, अत 
पहले जळ तो पी दे. |? ऐसा निश्चय करके प्यासे नरष 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दौड़े ॥ ३७-३८ || 

यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुकत्वा तु कौन्तेय ततः पिब हरख च ॥ ३९॥ 
यक्ष बोळा--तात ! पानी पीनेका साहस न करना | 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका दै | 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रश्‍नोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ और ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
पवमुकस्तदा भीमो यक्षेणामिततेजसा । 


` अनुक्त्वैव तु तान्‌ प्रान्‌ पीत्वेब निपपात ह॥ ४०॥ 


अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रवनोंका उत्तर दिये बिना ही जळ पीने लगे और पीते ही 
मूर्छित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्षभः । 
समुत्थाय महाबाहुदह्यममानेन चेतसा ॥ ४१॥ 
व्यपेतजननिर्घोषं प्रविवेश महावनम्‌ । 
रुरुभिश्च वराहैश्च पक्षिभिश्च निषेवितम्‌ ॥ ४९ | 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महाबाहु. राजा $ __ 
बहुत देरतक सोचःविचार करके उठे और जलते हुए द्द 
से उन्होंने उस विशाळ वनमें प्रवेश किया? जहाँ म 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी | वहाँ रुर मग १ 
पक्षियोंके समुदाय ही निवास करते थे ॥ ४१-४९ | 
नीलभास्रब्णैश्च पादपैरुपशोभितम्‌ । ७३॥ 
श्रमरेरुपणीतं च पक्षिभिश्च महायशाः । ° 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष वनकी श Ee 
थे । भ्रमरोके गुञ्जन और विहंगोंके कलस्वसै 
दाब्दायमान हो रहा था ॥ ४२ ॥ 
स गच्छन्‌ कानने तस्मिनहेमजालपरिष | ४४॥ 
ददश तत्‌ सरः श्रीमान्‌ विश्वकमेळतं यथा RE 
महायशस्वी श्रीमान्‌, युधिष्टिरने उत 


१ पके कुसुमे 
करते हुए उस सरोवरको देखा जो सुनहरे रगत विश्वकमति ही 


विभूब्रित था। जान पड़ता था? साक्षात्‌ 
उसका निर्माण किया है ॥ ४४ ॥ 


आरणेयपर्व | 
200 7 
उपेतं नलिनीजालेः सिन्घुवारे: सवेतसैः । 
केतकैः करवीरश्च पिप्पळेश्‍चेव संततम्‌ । 
(ततो घमंखुतः श्रीमान्‌ थ्रातृदशेनलालस;।) 
भ्रमातेस्तदुपागस्य सरो दृष्टाथ विस्मितः ॥ ४५॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि आरणेयपर्वणि नकुछा 


तयोदशाधिकनिशततमो ऽध्यायः 
oC 
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रहा था और उसके चारों किनारोंपर . सिंदुबार, त्रेत) 
केवडे, करवीर तथा पीपलके वृक्ष उसे घेरे हुए थे | उस 
समय भाइयोसे मिळनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोबरपर आये और 
वहाको अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ || 


दिपतने द्वादशाधिकत्रिशाततमो5ध्यायः ॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्बके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुरु आदि चारो भाइयोके मूर्छित होकर गिरनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाला तीन सौ बारहवा अध्याय पूस हुआ ॥ ३१२. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुळ ४५३ शोक हैं ) 
णणण'">०-<>००>-- 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
यक्ष और युधिष्ठिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्ठिरके उत्तरसे संतुष्ट हण यक्षका 
चारों भाइयोंके जीवित होनेका वरदान देना 


वेश्रस्पायन उवाच 
स ददर्श हतान्‌ श्रातृः लोकपालानिव च्युतान्‌ 
युगान्ते समलुप्राप्ते शक्रप्रतिमगोरवान्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! युधिष्टिरने 
इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाइयोंको सरोवरके तटपर 
निजींवकी भाँति पड़े हुए देखा} मानो प्रलयकालमें सम्पूण 
लोकपाल अपने लोकोंसे भ्रष्ट होकर गिर गये हों ॥ १ ॥ 
विनिकर्णधनुबीणं दृष्टा निहतमर्जुनम्‌ । 
भीमसेनं यमौ चेव निर्विचेष्टान्‌ गतायुषः ॥ २ ॥ 
स दीघेमुष्णं निःश्वस्य शोकवाष्पपरिप्लुतः। 
तान्‌ ष्ट्रा पतितान्‌ श्रातन्‌ सर्वाश्चिन्तासमन्वितः॥ ३॥ 
धर्मपुत्रो महाबाहुविललाप सुविस्तरम्‌ । 
अजुन मरे पड़े थे; उनके धनुष-बाण इधर-उधर बिखरे 
थे | भीमसेन और नकुळ-सहदेव भी प्राणरहित हो निश्चेष्ट 
हो गये थे | इन सबको देखकर युधिष्ठिर गरम-गरम लंब्री 
सांसे खींचने लगे | उनके नेत्रोंसे शोकके आँसू उमड़कर 
उन्हे भिगो रहे थे । अपने समस्त भ्राताओंको इस प्रकार 
भराशायी हुए देख महांतब्राहु धर्मपुत्र युधिष्ठिर गहरी चिन्तामें 
हव गये और देरतक विलाप करते रहै--॥ २-३३ ॥ 
ननु त्वया महाबाहो प्रतिज्ञातं दृकोदर ॥ ४ ॥ 
छुयोधनस्य भेत्स्यामि गद्या सक्थिनी रणे । 
व्यर्थ तदद्य मे सर्वे त्वयि वीर निपातिते॥ ५ ॥ 
महात्मनि महाबाहो कुरूणां कीतिंवधेने । 
वे बोळे--म हाबाह- दृकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
पी कि पै युद्धमै अ गदासे योषन दोनों जाँच 
तो डाूँगा |? महाबाहो ! तुम कुरुङुलक्री कीर्ति बढाने- 
ण थे। तुम्हारा हृदय विशाल था | बीर ! आज तुम्हारे 
'जानेसे मेरेलिये वह सत्र कुछ व्यर्थ हो गया ||४-५३॥ 
भदुप्यसम्भया वाचो विधमिंण्यः प्रतिश्वुताः ॥ ६ ॥ 


भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु . कथं सृषा । 
“साधारण मनुष्याँकी बातें तथा उनकी प्रतिज्ञाएँ तो 
झूठी निकल जाती हैं; परंतु तुमलोगोंके सम्बन्धमै जो दिव्य 
वाणियाँ हुई थीं, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं १ | ६३.॥ 
देवाश्चापि यदात्रोचन्‌ सूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 
सहस्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्रस्तवेति वे। 
उत्तरे पारियात्रे च जगुभूतानि खवंशः ॥ ८ ॥ 
बिप्रणष्टां श्रियं चेषामाहतो पुनरञ्जसा । 
नास्य जेता रणे कश्चिदजेता नेष कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
““धनंजय ! जब तुम्हारा जन्म हुआ था, उस समय 
देवताओंने भी कहा था कि कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सहस्ननेत्रधारी इन्द्रसे कित्ती बातमें कम न होगा |? उत्तर 
पारियात्र पर्वतपर सब प्राणियोंने तुम्हारे व्रिष्रयमें यही कहा 
था कि “ये अर्जुन शीघ्र ही पाण्डवोंकी खोयी हुई राजलक्ष्मी- 


को पुनः लौटा लायेंगे । युद्वमें कोई भी इनपर विजय पाने- : 


वाला न होगा और ये भी किसीको परास्त किये बिना 
न रहेंगे?! ॥७-९ || 

सोऽयं सर॒त्युवशं यातः कथं जिष्णुर्महाबलः । 

अयं ममाशां संहत्य शेते भूमौ धनंजयः ॥ १०॥ 
आश्रित्य यं वयं नाथं दुःखान्येतानि सेहिम । 

“वे ही महाबली अर्जुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ! ये वे ही धनंजय मेरी आझाळताको छिन्नभिन्न करके 
घरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग ये सारे दुःख सहते 
आये हैं ॥१०३ ॥ 
रणे प्रमत्तौ वीरौ च सदा शत्रुनिबहणो ॥ ११॥ 
कथं रिपुवशं यातो कुन्तीपुत्रौ महाबलो । ` 
यौ सवोखाप्रतिदतौ भीमसेनधनंजयौ ॥ १२.॥ 

कुन्तीके ये दोनों माबडी-पुत्र भीमसेन भौर भर्जुन-जो 


|| 
|| 
| | 
||. 


१८२६ 


किसी भी अखसे प्रतिहृत न होनेवाले) समराङ्गणमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदेव य्रुओंका संहार करनेवाळे वीर 
थे, वे आज सहसा शत्रुके अधीन कैसे हो गये! ॥ ११-१२ ॥ 
अइमसारमयं नूनं हृदयं मम 'दुहेदः । 
यमौ यदेतौ दृष्टाच्य पतितौ नावदींते ॥ १३॥ 
“मुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लोहेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुल और सहदेवकों 
धरतीपर पड़ा देख विदीर्ण नहीं हो जाता है ॥ १३ ॥ 
शास्त्रक्षा देशकाल्षास्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
अक्रत्वा सहश कमं कि रोध्यं पुरुषर्षभाः ॥ १४ ॥ 
“पुरुषसिंह बन्धुओ ! तुम़ोग शास्त्रोके विद्वान्‌" देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी और कर्मठ वीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये बिना ही तुमलोग ( प्राणहीन हो ) कैसे 
सो रहे हो ! ॥ १४ ॥ 
अविक्षतशरीराश्चाप्यप्रमृष्टशरासनाः । 
अशा भुवि संगम्य कि शेध्वमपराजिताः ॥ १५ ॥ 
ततुम्हारे गरीरोमै कोई घाव नहीं है) तुमने धनुषःबाणका 
स्पर्शतक नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दशामें इस प्रथ्वीपर संशाशून्य होकर क्यों 
पड़े हो !? ॥ १५ ॥ 
सानूनिवाद्रेः संसुप्तान दृष्टा तुन्‌ महामतिः । 
सुखे प्रसुप्तान प्रस्विन्नः खिन्नः कटी दृशां गतः ॥ १६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए पर्वत- 
शिखरोके समान अपने भाइयोंको इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए । उनके सारे अङ्गौमै पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामें पहुँच गये ॥ 
पवमेवेदमित्युक्त्वा धर्मात्मा स नरेश्वरः । 
- जशोकसागरमध्यस्थो दध्यौ कारणमाकुलः ॥ १७ ॥ 
` ध्यह ऐसी ही होनहार दै?» ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुल होकर भाइयोंकी 
मृत्युके कारणपर विचार करने लगे ॥ १७ || 
इतिकतेऽ्यतां चेति देशक्रालविभागवित्‌। 
नाभिपेदे महाबाहुश्चिन्तयानो महामतिः ॥ १८॥ 
वे यह भी सोचने लगे कि “अत्र क्या करना चाहिये १? 
महाबुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्ठिर देश और कालके तत्वको 
पृथक-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-विचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुँच सके ॥ १८ ॥ 
“अथ संस्तभ्य धमोत्मा तदाऽऽत्मानं तपोयुतः । 
पर्व चिळप्य बहुधा धमेपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०. ॥ 
बुद्धा विचिन्तयामास वीराः केन निपातिताः। २० ॥ 
नैषां शस्त्रपहारो5स्ति पदं नेहास्ति कस्यचित्‌ । 
भूतं महदिदं मन्ये ञ्रातरो येन मे हताः ॥ २१॥ 
.तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा और तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


` श्रीमहाभारते 


[नप 


मनको स्थिर करके बहुत बिलाप करनेके पश्चा 

द्वारा यह विचार करने छंगे---५इन राज हि दि 
गिराया है १ इनके शरीरोंमें अख-शखरोके आधातका 
चिह्न नहीं है और न इस स्थानपर करिसी दूसरेके पैरोका नल 
ही है। मैं समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है, जिसने 
मेरे भाइयोंको मारा है | १९-२१ | 

पकाग्रं चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम्‌। 
स्यात्‌ तु ढुयाँधनेनेदमुपाँशुविहित॑ कतम्‌ ॥ २२| 


“इस विघयमें मै चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूंगा | 


सम्भव है, दुर्योधनने चुपके-चुपके कोई षडयन्त्र किया हो | 


गान्धारराजरचितं सततं जिह्मबुद्धिना । 
यस्य कार्यमकार्यं वा सममेव भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसेद्‌ वीरो दुष्कतेरकृतात्मनः । 
अथवा पुरूषेगूढेः प्रयोगोऽयं दुरात्मनः ॥ २४॥ 
"अथवा जिसकी बुद्धिम सदा कुटिलता ही निवास 
करती दै उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत शे 
सकती है । जिसके लिये कर्तव्य और अकतंव्य दोनों बराबर 
हैं, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कौन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुप्तरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोंद्वारा दुरात्मा दुर्योधनने ही यह हिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? | २३-२४ ॥ 
भवेदिति महाबुद्धिबेध्या तदचिन्तयत्‌। 
तस्यासीन्न विषेणेदमुदकं दूषित यथा ॥ २५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिर मॉति-माँतिकी चित 
करने लगे । ( परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय है 
गया था कि इस सरोवरके जलमें जहर नहीं मिलाया गया | 


स्रतानामपि चेतेषां विकृतं नैव जायते ।' 
मुखवणीः प्रसन्ना मे भ्रातृणामित्यचिन्तयत॥ > 
“क्योंकि सर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीर कोर 
विकृति नहीं उत्पन्न हुई है 
कान्ति प्रसन्न है ।? इस तरह वे सोच-बिचारम दी 
एकेकशश्वौघबलानिमान पुरुषसत्तमान | ध 
कोऽन्यः प्रतिसमासेत कालान्तकयमाडते । 30 
करे इन पुरुषरक्ष भाइयॉमेंसे प्रत्येकके ती अत 
अगाध सिन्धु लहराता था | आयु पूर्ण होनेपर ल भिर 
कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कौन 
सकता था !? ॥ २७ ॥ 


गाहमानश्च तत्‌ हु 
इस प्रकार निश्चय करके युर जल टो दी 
प्रबेश करते ही उनके कानोंमें आ ४ 
९ 


E 


आरणेयपवे ] 


यक्ष उवाच 
७ शैवलमत्स्यभक्षो 
अहं बकः शोवलमत्स्यभक्षो 
नीता मया -प्रेतवशं तवानुजाः । 
त्वं पञ्चमो भविता राजपुत्र 
न चेत्‌ पइनान्‌ पूच्छतो व्याकरोधि॥२९॥ 
यक्ष बोला--राजकुमार ! मैं सेवार और मछली 
खानेवाला बगुला हूँ । मैने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेपर यदि तुम मेरे प्रसनोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी य्रमलोकके पाँचवें अतिथि होओगे॥.२९ | 
'ग्रा तात साहसं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रदनानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पिब हरस्व च ॥ ३० ॥ 
तात ! जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रश्नोंका 
उत्तर दो और तब जल पीओ और ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
रुद्राणां वा वसूनां चा मरुतां वा प्रधानभाक्‌ । 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो नैतच्छकुनिना कृतम्‌॥ ३१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- मैं पूछता हँ, तुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्रणोमेंसे कौन-से प्रधान देवता हो ! बताओ | 
यह काम करिसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता १ ॥ 


` हिमवान्‌ पारियात्रश्च विन्ध्यो मलय एव च. । 


चत्वारः पर्वताः केन पातिता भूरितेजसः ॥ ३२॥ 
मेरे महातेजस्वी भाई हिमवान्‌, पारियात्र, विन्ध्य तथा 
मल्य--इन चारों पर्वतोंके समान हैं । इन्हें किसने मार 
गिराया हवै १ | ३२ ॥ 
मतीव ते महत्‌ कमं कृतं च बलिनां वर । 
यान्‌ न देवा न गन्धवो नाझुराश्च न राक्षसाः ३३ ॥ 
विषहेरन्‌ महायुद्धे कृतं ते तन्महाद्भुतम्‌ । 


_ नेते जानामि यत्‌ कार्य नाभिजानामि काङ्कितम्‌॥ ३४ ॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर ! तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोंमें जिन वीरों (के प्रभाव ) को देवता; 
गन्धव, असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा- 
है! तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है । तुम्हारा कार्य क्या 
! यह मैं नहीं जानता | तुम क्या चाहते हो ! इसका 
भी मुझे पता नहीं है | ३३-३४ ॥ 
देन कौतूहलं महञ्जातं साध्वसं चागतं मम । 
स्म्युद्विग्नहृदयः समुत्पन्नशिरोज्वरः ॥ ३५ ॥ 
ऐच्छामि भगवंस्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति । 
तुम्हारे विष्यमें मुझे महान्‌ कौतृहछ हो गया है । तुमसे 
मुझे कुछ भय भौ लगने लगा है, जिससे मेरा हृदय उद्विम हो 
उठा है और सिरमें संताप होने लगा है । अतः भगवन्‌ ! 
विनयपूर्बक पूछता हूँ, तुम यहाँ कौन विराज रहे दो! ॥ 
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र्ट 


यक्ष उवाच 2 
यक्षोऽहमस्मि भद्रं ते नास्मि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयेते निहताः सवै भ्रातरस्ते महौजसः । 


यक्षने कहा- तुम्हारा कल्याण हो । मैं जलचर पक्षी. 


नहीं हूँ, यक्ष हूँ । तुम्हारे ये सभी महान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 

ततस्तामशिवां श्रुत्वा वाचं स परुषाक्षराम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्नुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरूपाक्षं महाकायं यक्षं तालससुच्छूयम्‌ ॥ ३८॥ 
ज्वलनाकप्रतीकाशमध्नृष्ये पवेतोपमम्‌ । 
बक्षमाध्चित्य तिष्ठन्तं द्दशे भरतर्षभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगम्भीरनादेन तजेयन्सं महाखनम्‌। 

वैरास्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तत्पश्नात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोलनेवाले उस यक्षकी वह अमङ्गलमयी 
और कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर उसके 


पांस जाकर खड़े हो गये । उन्होंने देखा, एक विकट . 


नेत्रोंवाला विशालकाय यक्ष बृक्षके कपर बैठा है. । वह बड़ा 


ही दुर्धर्ष, ताड़के समान लंबा; अभि और सूर्यके समान. 


तेजस्वी तथा पर्बतक्रे समान ऊँचा है | वही अपनी मेघके 
समान गम्भीर नादयुक्त वाणीसे उन्हें फटकार रहा है। उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥ ३७-३९३ ॥ 
यक्ष उवाच 

इमे ते भ्रातरो राजन्‌ वार्यमाणा मयासङृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोयं जिहीर्षन्तस्ततो वै सदिता मया । 

न पेयमुदकं राजन्‌ प्राणानिह परीप्सता ॥ ४१ ॥ 
पार्थ मा साहसं काषीमेम पूवेपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिब हरख च ॥ ४२॥ 


यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाइयोंको मैने 


बार-बार रोका था; फिर भी ये बलपूर्वक जल ले जाना ' 


चाहते थे; इसीसे मैंने इन्हें मार डाला । महाराज युधिष्टिर ! 
यदि तुम्हे अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो, तो बहाँ जल नहीं 
पीना चाहिये । पार्थ ! तुम पानी पीनेका साहस न करना) 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी बस्तु है | कुन्तीनन्दन ! 
पहले मेरे प्रश्नोका उत्तर दो) उसके बाद जल पीओ और 
ले भी जाओ || ४०-४२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

न चाहं कामये यक्ष तव पूर्वेपरिग्रहम्‌। 
कामं नेतत्‌. प्रशंसन्ति सन्तो हि पुरुषाः सदा ॥ ४३॥ 
यदात्मना खमात्मानं प्रशंसे पुरुषषेभ । - 
यथाप्रश तुते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पच्छ माम्‌ ॥४९॥ 

युधिष्ठिरने कहा--यक्ष ! मैं तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता । मैं खयं ही अपनी बड़ाई 
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करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी प्रशंसा नहीं करते । 
में अपनी बुद्धिके अनुसार तुम्हारे प्रश्नोंका उत्तर दुँगा तुम 
मुझसे प्रश्न करो || ४३-४४ ॥ ) 


- यक्ष उवाच: 
कि खिदादित्यमुन्नयति के च तस्याभितश्चराः । 
कश्चैनमस्तं नयति कस्मिश्च प्रतितिष्ठति ॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा- सूर्यको कौन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ! उसके चारों ओर कौन चलते हैं १ उसे अस्त 
कौन करता है ? और वह किसमें प्रतिष्ठित है ! ॥ ४५ || 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति देवास्तस्याभितश्चराः । 
धमंश्चास्तं नयति चं सत्ये च प्रसितिष्ठति ॥ ४६॥ 
युधिष्ठिर बोले -ब्रहम सूर्यको ऊपर उठाता ( उदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं धर्म उसे अस्त 
करता हे और वह सत्यमें प्रतिष्ठित है || ४६ ॥ 
द यक्ष उवाच 
केनखिच्छ्रोत्रियो भवति केनखिद्‌ विन्दते महत्‌ । 
केनखिद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन्‌ केन च बुद्धिमान्‌॥ 
यक्षने पूछा- राजन्‌ ! मनुष्य श्रोत्रिय किससे होता 
है -१ महत्यदको किसके द्वारा प्राप्त करता है ? वह किसके 
द्वारा द्वितीयवान्‌ होता है ? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! || ४७ ॥ 
` युधिषिर उवाच 
श्रुतेन श्रोत्रियो भवति तपसा विन्दते महत्‌ । 
- च्चृत्या द्वितीयवान्‌ भवति बुद्धिमान्‌ वृद्धसेवया ॥४८॥ 
युधिष्ठिर बोले--वेदाध्ययनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता है, तपसे महत्पद प्राप्त करता है, धैयसे द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और बृद्ध पुरुषोंकी सेवासे 
बुद्धिमान्‌ होता है ॥ ४८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ब्राह्मणानां देवत्वं कश्च धमः सतामिव । 
७७ ० 
कइचेषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा- ब्राहणोंमें देवत्व क्या हे ! उनमें सत्‌- 
पुरुषोंका-सा धर्म क्या है १ उनका मनुष्यभाव क्या है १ और 
उनमें असत्पुरुश्रोंका-सा आचरण क्या है १ || ४९ || 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय पां देवत्वं तप एषां सतामिव | 
मरणं मानुषो भावः परिवादोऽसतामिव ॥ ५०॥ 
युधिष्ठिर बोले-वेदोंका स्वाध्याय ही ब्राह्मणोंमे 
देवत्व है, तप सत्पुरुषोंका-सा धर्म है; मरना मनुष्य-भाव है 
और निन्दा करना असत्पुरुषोंकासा आचरण है || ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देवत्वं कश्च धमः सतामिव । 
कश्चैषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥१। 
यक्षने पूछा--क्षत्रियोमै देवत्व क्या है | „ „ 
सत्पुरुषोंका-सा धर्म क्या है १ उनका मनुष्य-भाव क्या है ! 
और उनमें असत्पुरुषोंका-सा आचरण क्या है? ॥ ५१ f 
युधिष्ठिर उवाच 
इष्वस्त्रमेषां देवत्वं यज्ञ एषां सतामिब' । 
भयं वे मानुषो भावः परित्यागोऽसतामिव ॥ ५२॥ . 
युधिष्ठिर बोले--वाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यश 
उनका सत्पुरुषोका-सा धर्म है, भय मानवीय भाव है और 
शरणमे आये हुए दुखियोँका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुषोंका-सा आचरण है ॥ ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेकं यक्षियं खाम किमेकं यज्ञियं यज्ञुः । 
का चैषां वृणुते यज्ञं कां यशो नातिवतेते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा-- कौन एक वस्तु यशिय साम है ! कौन 
एक ( यज्ञसम्बन्धी ) यशिय यजु है १ कौन एक वस्तु यरी 
वरण करती है १ और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण . 
नहीं करता? ॥ ५३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राणो वै यक्षियं साम मनो वै यल्षियं यजुः ! 
ऋगेका वृणुते यज्ञं तां यशो नातिवर्तते ॥ ५४॥ 
युधिष्ठिर बोले--प्राण ही यज्ञिय साम॑ है, मन र 
यशसम्बन्थी यजु दै, एकमात्र ऋचा ही हका वरण क 
हे और उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता ॥ १४ | 
यक्ष उवाच 
किखिदाबपतां श्रेष्ठ किस्विक्षिवपतां वरम. दली 
किखित्‌ प्रतिष्ठमानानां किंखित्‌ प्रसवर्ता बम) 
यक्षने पूछा- खेती राकेति 4 
हे ! बिखेरने ( बोने ) वालोंके लिये क्या श्र तो 
प्राप्त थनियोंके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है! तथा 
करनेवालोंके लिये क्या श्रेष्ठ है ! ॥ ५५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
प्रष्ट बीजं + वरम्‌ | 
वर्षमावपतां श्रेष्ठ बीजं निवषता १ `  ५६॥ 
गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रखवता ` = क 
युधिष्ठिर बोले- खेती क ता. बन गे है| 
है। विखेरने ( बोने ) वार्लोके योप्रण और क) | 
प्रतिष्ठाप्रास धनियोके लिये गौ (का पाठ ह पुत्र तै है | 
श्रेष्ठ है और संतानोसादन करनेवालोके 


आरणेयपचे 
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यक्ष उवाच 
इद््रियार्थाननुभवन्‌ बुद्धिमों छोकपूजितः । 
सम्मतःस्वेभूतानासुच्छवसन्‌ को न जीवति॥ ५७ ॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌, लोक- 
मै सम्मानित और सब प्राणियोंक्रा माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोके विभ्रयोंको अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमें जीवित नहीं है १ ॥ ५७ ॥ 
- युधिष्ठिर उवाच 
देवतातिथिश्षत्यानां पितृणामात्मनश्च यः । 
न निर्वपति पञ्चानासुच्छचसन्‌ न स जीवति॥ ५८॥ 
युधिष्ठिरे कहा-जो देवताः अतिथि, भरणीय 
कुड॒म्बीजन? पितर और आत्मा-इन पाँचोंका पोषण नहीं 
करता; वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहीं है ॥ ५८ | 
यक्ष उवाच 
किखिद्‌ गुरुतरं भूमेः किखिदुञ्चतरं च खात्‌। 
किखिच्छीघ्रतरं वायोः किस्विदू बहुतरं तृणात्‌॥ ५९ ॥ 
यक्षने पूछा--प्रथ्वीसे भी मारी क्या है ! आकाशसे 
भी ऊँचा क्या है ? वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है! और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) क्या है ! ॥ ५९ || 
युविष्ठिर उवाच 
माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोव्वतरस्तथा । 
मनः शीघ्रतरं वाताच्चिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिर बोले--माताका गौरव प्रथ्वीसे भी अधिक 
है। पिता आकाइसे भी ऊँचा है.। मन वायुसे भी तेज 
चलनेवाला है और चिन्ता तिनकोंसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है || ६० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखित्‌ सुप्तं न निमिषति किस्विज्ञातं न चोपति । 
कस्यखिद्धुदयं नास्ति किंखिद्‌ वेगेन वर्घते ॥ ६१॥ 
` यक्षने पूछा--कौन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता! 
उत्पन्न होकर भी कौन चेष्टा नहीं करता १ किसमें हृदय 
गहीं हे! और कौन वेगसे बढ़ता है? ॥ ६१ ॥ : 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्स्य; सुप्तो न न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
भशमनो हृद्यं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥ ६२॥ 
„ युधिष्ठिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
पदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेश नहीं करता) पत्थरमें 
हदय नहीं है और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ ६२ ॥ 
यक्ष उवाच | 
किखित्‌ प्रवसतो मित्र किखिन्मित्र गदे सतः। | 
'भातुरस्य च कि मित्रं किखिन्मित्रै मरिष्यतः ॥ ६३ ॥ 


यक्षने पूछा--प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है! गहवासी ( गृहस्थ ) का मित्र कौन है ! रोगीका: 
मित्र कोन है ! और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है? ॥ ६३ ॥ 

युधिषिर उवाच 

सार्थः प्रवसतो मित्रं भाया मित्रं गृहे खतः । 
आतुरस्य भिषङ्‌ मित्रं दानं मित्रं मरिष्यतः ॥ ६४ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमें यात्रा करनेवाला साथी ही प्रवासीका मित्र है; पत्नी 
ग्रहवासीका मित्र हे; वैद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
(अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 

यक्ष उवाच 

कोऽतिथिः सर्वभूतानां किखिद्‌ धर्मं सनातनम्‌। 


असतं किखिद्‌ राजेन्द्र किखित्‌ सर्वमिदं जगत्‌॥ ६५॥ 


यक्षने पूछा - राजेन्द्र ! समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है ! सनातन धर्म क्या है ? अमृत क्या है! और यह 
सारा जगत्‌ क्या है? ॥ ६५ ॥ 
युधििर उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामञ्निः सोमो गवामृतम्‌ । 
सनातनोऽस्रृतो धमो वायुः सवेमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है, अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिदेको विचरते जातः को जायते पुनः । 
किंखिद्विमस्य भैषज्यं किखिदावपनं महत्‌ ॥ ६७॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कौन विचरता है ? एक बार 
उत्पन्न होकर पुनः कौन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या है ? और महान्‌ आवपन (क्षेत्र ) क्या है? ॥ ६७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सूर्य एको विचरते चन्द्रमा जायते पुनः । 


. अशि्हिमस्य भैषज्यं भूमिरावपनं महत्‌ ॥ ६८॥ 


युधिष्ठिर बोले--सूर्य अकेला विचरता है चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है; अग्नि शीतकी 
ओधधि है और एश्वी बड़ा भारी आवपन है ॥ ६८ || 

यक्ष उवाच 

किस्विदेकपदं धर्म्य किस्विदेकपदं यशः । 
किंखिदेकपद खग्यै किस्विदेकपदं सुखम्‌ ॥ ६९ ॥ 

यक्षने पूछा--धर्मका मुख्य स्थान क्या है! यशका 
मुख्य स्थान क्या है ! स्वर्गका मुख्य खान क्या है! और 
सुखका मुख्य खान क्या है !॥ ६९ ॥ ॥ 


१८१० 
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युधिष्ठिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं धम्यं दानमेकपदं यशः । 
सत्यमेकपदं स्वग्यं शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७० ॥ 
`युधिष्ठिर बोले- धमका मुख्य खान दक्षता है; यशः 
का मुख्य स्थान दान है, स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है । ७० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदात्मा मनुष्यस्य किस्विद्‌ दैवक्कतः सखा । 
, उपजीषनं किस्विदस्य किस्विदस्य परायणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
यक्षने पूछा--मसुष्यकी आत्मा क्या है ! इसका 
देवकृत सखा कौन है ! इसका उपजीवन (जीवनका सहारा) 
क्या है १ और इसका परम आश्रय क्या है ! ॥ ७१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भायो देवकृतः सखा। 
उपजीवनं च पजेन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिष्ठिर बोळे पुत्र मनुष्यकी आत्मा है, स्री इसकी 
देवकृत सहचरी है, मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है ॥ ७२ || 
यक्ष उवाच 
धन्यानासुत्तमं किसिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ । 
लाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ ७३ 
 यझ्॒षने पूछा--धन्यवादके योग्य पुरुषोंमे उत्तम गुण 
क्या है ! धनोंमें उत्तम घन क्या है! लाभोंमें प्रधान लाभ 
क्या है ! और सुखोंमें उत्तम सुख क्या है १॥ ७३ ॥ 
युवििर उवाच ' 
धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम्‌ । 
लाभानां श्रेय आरोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥ ७४॥ 
यु थेष्ठिर बोले--धन्य पुरुषोंमें दक्षता ही उत्तम गुण 
है; घनोमें शास्त्रज्ञान प्रधान है, लाभोमे आरोग्य श्रेष्ठ हे और 
सुखोँमें संतोष ही उत्तम सुख दै || ७४।॥ . 
यक्ष उवाच 
कश्च धर्म: परो लोके कश्च धर्मः सदाफलः | 
कि. नयम्य न शोचन्ति केश्च संघिने जीर्यते ॥ ७५॥ 
यक्षने पूछा--लोकमे श्रेष्ठ धर्म क्या है १ नित्य फल- 
वाला घम क्या है ? किसको वशमें रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते १ और किनक्रे साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती १॥ ७५ ॥ 
युर्घिठिरउवाच | 
मनो यम्य न शोचन्ति संधिः सद्धिने जीय॑ते ॥ ७६॥ 


भ्रीमदाभारते | 


[ चनप 
युधिष्ठिर बोले--होकमें दया भेड अम ह वेदोक्त 
धर्म नित्य फलवाला है, मनको वशमे रखनेसे क्ल दोक 
नहीं करते और लत्पुरुषोंके साथ की हुई मि य शोक 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ नेता नष्ट 
यक्ष उवाच 


कि नु हित्वा प्रियो भवति 
किंच हित्वा न शोचति । 
कि नु हित्वार्थवान्‌ भवति 
कि चु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है ! किसको त्यागकर शोक नहीं करता ! किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है ! और किसको त्यागकर 
सुखी होता है ! ॥ ७७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मानं हित्वा प्रियो भवति 
क्रोधं हित्वा न शोचति। 
कामं हित्वार्थचान्‌ भवति 
लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७८॥ 
युधिष्ठिर बोले--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता है, क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता, कामको त्याग: 
कर वह अर्थवान्‌ होता है -और लोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 


यक्ष उवाच 
किमर्थं ब्राह्मणे दानं किमर्थं नटनतंके । 
किमर्थे चेच भृत्येषु किमथं चेव राजसु ॥ ७९ 
यक्षने पूछा--ब्राह्मणको किसलिये दान दिया जाता 
है! नट और नर्तकोंको क्यों दान देते हैं ! सेवकोको दान 
देनेका क्या प्रयोजन है ! और रांजाओंको क्यों दान दिया 
जाता है! || ७९ || 
युधिषिर उवाच so 
धर्मार्थ ब्राह्मणे दानं यशोऽथे न । 
भृत्येषु भरणार्थ वे भयार्थ . चैव राजख । हि 
. युधिष्ठिर बोले--आह्मणकों धर्मके ल्यि व ४, 
जाता है नट-नर्तकोंको यशके. लिये दान (घन) द 
सेवर्कोको उनके भरण-पोषणके लिये दान ( ह 
जाता है और राजाओंको भयके कारण ड क 
देते हैं ॥ ८० || / 


। ८०॥ 


यक्ष उवाच क 

केनस्विदाबृतो लोकः केनस्विन्न a 

केन त्यजति मित्राणि केन स्वर्गे न गच्छति छी है! 
यक्षने पूछा--जगत्‌ किस बस्तुसे ढक 


आांप्णेयपर्व ] 
नन??? सित 0 क __ 
किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता ? मनुष्य मित्रोंको 
किसलिये त्याग देता है १ और स्वर्गमे क्रिस कारण नहीं 
जाता? ॥ ८१ ॥ 
युधििर उवाच 
अज्ञानेनादृतो लोकस्तमसा न प्रकाशते। 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥८२॥ 
युधिष्ठिर बोले--जगत्‌ अज्ञानसे ढका हुआ है, 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है और आसक्तिके कारण खर्गमें 
नहीं जाता । ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
मृतः कथं स्यात्‌ पुरुषः कथं राष्ट्रं खतं भवेत्‌ । 
श्राद्धं सृतं कथं वा स्यात्‌ कथं यज्ञो सूतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा- पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है ! राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है! श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता है ? और यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता है? ॥ ८३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मृतो दरिद्रः पुरुषो सतं राष्ट्रमराजकम्‌। 
बृतमथ्रोत्रिय॑ श्राद्धं स्तो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है, बिना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है, श्रोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जाता 
है और बिना.दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता. है || ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
का दिक किमुदक परोक्तं किमन्नं किं च वै विषम्‌ । 
भाद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिब हरस्व च ॥८५॥ 
` ` य॒क्षने पूछा दिशा क्या है! जल क्या है! अन्न 
झ्या है १ विष क्या है ! और श्राद्धका समय क्या है £ यह 
बताओ | इसके बाद जल पीओ और ले भी जाओ ॥ ८५॥ 
युधिडिर उवाच 
सन्तो दिग जलमाकाशें गौरन्नं प्रार्थना विषम | 
थाद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६॥ 
युधिष्टिर बोले- सत्पुरुष दिशा हैं। आकाश जल है, 
षषी अन्न है, प्रार्थना ( कामना ) विष है और ब्राह्मण ही 
भ्राढका समय है अथवा यक्ष ! इस विघयमें तुम्हारी क्या 
मान्यता है १ ॥ ८६ ॥ | 
यक्ष उवाच ५ 
तपः किलक्षणं परोक्तं. को दमश्च प्रकीर्तितः। ` 
क्षमा चका परा प्रोक्ता का च हीः परिकीर्तिता ॥ ८७॥ 
'खक्षले पूछा--तपका क्या लक्षण बताया गया है! 


त्रयोदशाधिकच्रिशततमौ ऽध्यायः 
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च्च्च्च्च्््च््ख्ख्य्य्य्््््ख्््््््््ध््य्श् 


दम किसे कहा गया है ! उत्तम क्षमा क्या बतांयी गयी है! 
और लजा किसको कहा गया है १ || ८७ ॥ 


युधिठ्ठिर उवाच 
तपः खधर्मव्तित्वं मनसो दमनं दमः । 
क्षमा दन्द्रसहिष्णुत्वं हीरकार्येनिवतेनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धर्ममें तत्पर रहना तप है) 
मनके दमनका ही नाम दम है, सर्दा-गर्मी आदि दन्दोंको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लजा है ॥ ८८ ॥ ! 
यक्ष उवाच 
कि ज्ञाने प्रोच्यते राजन्‌ कः शमश्च प्रकीर्तितः। 
दया च का परा प्रोक्ता कि चाजेचमुदाहतम्‌ ॥ ८९॥ 
यक्षने पूछा--राजन्‌ ! ज्ञान किसे कहते हैं ! शम क्या 
कहलाता है ? उत्तम दया किसका नाम है! और आजेव 
( सरलता ) किसे कहते हैं ! ॥ ८९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
ज्ञानं तत्वार्थसम्बोधः शमशध्चित्तप्रशान्तता । 
दया सर्वखुखैषित्वमाजेवं समचित्तता ॥ ९० ॥ 
युधिष्टिर बोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही. 
ज्ञान है, चित्तकी शान्ति ही शम है, सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है और समचित्त होना ही आजंव 
( सरलता ) है ॥ ९० ॥ 
यक्ष उवाच 
कः शत्रुर्ढुजेयः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः. | 
कीरशश्च स्मृतः साघुरसाधुः कीदशः स्मृतः ॥ ९१ ॥ 
यक्षने पूळा--मनुष्योका दुर्जय शत्रु कोन है ! अनन्त 
व्याधि क्या है ! साधु कौन माना जाता है १ और असाधु किसे 
कहते हैं १॥ ९१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
क्रोधः खुदुजेयः शत्रुलोभो व्याधिरनन्तकः । 
सर्वभूतहितः साधुरसाधघुनिंदेयः स्मृतः ॥ ९२॥ 
युधिष्ठिर बोले--क्रोध दुर्जय शत्रु है, लोम अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला हो, वही 
साधु है और निर्दयी पुरुषको ही असाधु मानां गया है ।९२। 
यक्ष उवाच 
को मोहंः प्रोच्यते राजन्‌ कश्च मानः प्रकीर्तितः । 
किमालस्यं च विशेयं कश्च शोकः प्रकीर्तितः ॥ ९३॥ 
यक्षने पूछा- राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं १ मान क्या 
कहलाता है ! आलस्य किसे जानना चाहिये ! और शोक 
किसे कहते हैं? || ९३ ॥ 


If 
| | 
| | 
| 


१८४२ 


>>> क्क. 


युधिष्टिर उवाच 


` मोहो हि धमंमूढत्व मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धर्मनिष्क्रियताऽऽलस्यं शोकस्त्वज्ञानमुच्यते॥ ९४ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--धर्ममूढ़ता ही मोह है, आत्मामिमान 
ही मान है, धर्मका पालन न करना आलस्य है और अज्ञानको 
ही-शोक कहते हैं || ९४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि स्थैयस्रषिभिः प्रोक्त कि च धैयेमुदाह्वतम्‌ । 
स्नानं च कि परं प्रोक्तं दानं च क्रिमिहोच्यते ॥ ९५ ॥ 
यक्षने पूछा--ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा है ! धैर्य 
क्या कहलाता है ! परम स्नान किसे कहते हैं ! और दान 
किसका नाम है! ॥ ९५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
खधमे स्थिरता स्थैर्य धेयमिन्द्रियनिग्रहः । 
स्नानं मनोमलत्यागो दानं वे भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
- युधिष्ठिर बोले- अपने धर्ममें खिर रहना ही स्थिरता 
हे, इन्द्रियनिग्रह धेयं है, मानसिक मलोंका त्याग करना 
परम खान है और प्राणियोकी रक्षा करना ही दान दै ॥ 
यक्ष उंवाच 
कः पण्डितः पुमाञश्ेयो नास्तिकः कश्च उच्यते । 
'को मूर्ख: कश्च कामः स्यात्‌ को मत्सर इति स्मृतः॥९.७॥ 
यक्षने पूछा- किस पुरुषको पण्डित समझना चाहिये) 
नास्तिक कौन कहलाता है ! मूर्खं कोन है ! काम क्या है १ 
तथा मत्सर किसे कहते हैं १॥ ९७ | 
युधिष्ठिर उवाच 
भ्मश्षः पण्डितो शेयो नास्तिको मूखे उच्यते । 
कामः संसारदेतुश्च हृत्तापो मत्सरः स्मतः ॥ ९८॥ 
युधिष्टिर बोळे--धर्मज्ञको पण्डित समझना चाहिये, 
मूर्ख नास्तिक कहलाता है और नास्तिक मूर्ख दै तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण है; वह वासना काम दै और 
हृदयकी जलन ही मत्सर हे ॥ ९८ ॥ 
यक्ष उवाच | 
` कोऽहङ्कार इति प्रोक्तः कश्च द्स्भः प्रकीर्तितः । 
कि तदू देवं पर प्रोक्त कि तत्‌ पेशुन्यमुच्यते ॥ ९९ ॥ 
यक्षने पूछा--अहङ्कार किसे कहते हैं ? दम्भ क्या 
कहलाता है ! जिसे परम देव कहते हें, वह क्या है ! और 
पेछुन्य किसका नाम है ! ॥ ९९ ॥ 
हक युधिष्ठिर उवाच 
_ महाजञानमहङ्कारो दम्भो धमा ध्यजोच्छूयः । 
. देवं .दानफळं प्रोक्तं पैशुन्यं परदूषणम्‌ ॥१००॥ 


~: 


श्रीमहाभारते 


[ बनपदेणि 
re 
युधिष्ठिर बोले- महान्‌ अज्ञान अहङ्कार हे 
झूठ-मूठ बड़ा धर्मात्मा प्रसिद्ध करना दम्भ है, दा क 
दैव कहलाता है और दूसरोंको दोष सम १ हे 
( चुगली ) है ॥ १०० || "स्ट 
ह. यक्ष उवाच 
घमश्चाथम्थ कामश्च परर्परविरोधिनः। ` 
एषां है कल कथमेकत्र संगमः ॥१०१॥ 
यक्षने पूळा--धर्मः अर्थ और काम-- 
बिरोधी हैं | इन नित्य-विरुद् पुरुषार्थोका ळा 
संयोग हो सकता हे १ ॥ १०१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
यदा घमेश्च भायो च परस्परवशानुगौ । 
तदा धमाथकामानां त्रयाणामपि संगमः ॥१०२॥ 
युधिष्ठिर बोले--जब धर्म और भार्या-ये दोनों परसर 
अविरोधी होकर मनुष्यके वशमें हो जाते हैं, उस समय धर्म, 
अर्थ और काम--इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# ॥ १०२ ॥ 
यक्ष उवाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्यते भरतषभ । 
पतन्मे पृच्छतः प्रश्नं तच्छीघ्रं बक्तुमहसि ॥१०३॥ 
यक्षने पूछा- भरतश्रेष्ठ | अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्राप्त होता है ! मेरे इस प्रश्नका शीघ्र ही उत्तर दो | १०३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणं स्वयमाहय याचमानमकिञ्चनम्‌ । 
पश्चान्नास्तीति यो बूयात्‌ सोऽक्षयं नरकं बजेत्‌॥ १०४ 
युधिष्ठिरं बोले--जो पुरुष भिक्षा माँगनेवाले किसी 
अकिञ्चन ब्राह्मणको खयं बुलाकर फिर उसे “नाहीं! कर देता 
है, वह अक्षय नरकमें जाता है ॥ १०४ ॥ 
वेदेषु धर्मशास्रेषु मिथ्या यो वै द्विजातिष । | 
देवेषु पितृधमेघु सोऽक्षयं नरकं ब्रजेत्‌ ॥ त 
जो पुरुष वेद, धर्मशास्त्र) ब्राह्मण? देवता और चि 
मिथ्याबुद्धि रखता है, वह अक्षय नरकको प्रात होता है ॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दानभोगविवर्जितः । | 
पश्चान्नास्तीति यो बूयात्‌ सो ऽक्षयं नरक व्रजेत्‌ | 
धन पास रहते हुए भी जो लोभवश दान नके 


रहि है तथा (मॉगनेबाठे ब्राक्षणादिकी या है तथा (माँगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त ` नट 
क ९ हीं 1 एवं 

% घर्मानुकूल प्राप्त भायोसे धमका विरोध कम हर 

पातित्त्यथर्मका पालन करनेवाली हो) तो भर्मसे उ पा पहत 

होता । इस प्रकार थमीनुसार श्रा पातित्रत्यष वह 

करनेबाली खी और धर्म दोनों जिसके ठ मी 

मौर होता। इस 

घमौत्मा गृहस्थ कभी दरिद्र नहीं ई Ei a ध। 


—————— पा 


मर्थ और काम तीनों बिना विरोधके एक मे 
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आरणेयपर्व ] 
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लिये ज्ी-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं है? वह अक्षय नरकमें जाता है ॥ १०६ | 


यक्ष उवाच 
राजन्‌ कुलेन वृत्तेन खाध्यायेन श्रुतेन वा । 


` ब्राह्मण्य केन भवति प्रत्रद्येतत्‌ सुनिश्चितम्‌ ॥१०७॥ 


यक्षने पूछा--राजन्‌ | कुल, आचार) स्वाध्याय और 
्ात्नश्रवण--इनमेंसे किसके द्वारा ब्राह्मणत्व सिद्ध होता है १ 
` यह बात निश्चय करके बताओ || १०७ || 
युधिषिर उवाच 
शएणु यक्ष कुल तात न स्वाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं हि ह्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ॥१०८॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात यक्ष ! सुनो न तो कुल ब्राह्मणत्व- 
में कारण है न स्वाध्याय और न शास्त्रश्रवण | श्राह्मणस्वका हेतु 
आचार ही है; इसमें संशाय नहीं है| १०८॥ 
वृत्त यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
अक्षीणवृत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हृतः ॥१०९॥ 
इसलिये प्रयक्षपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये | 
ब्राह्मणको तो उसपर विशेषरूपसे दृष्टि रखनी जरूरी है; 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है, उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया, वह तो 
खयं भी नष्ट हो गया || १०९ | 
पठकाः पाठकाश्चैव ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः । 
स्वे व्यसनिनो सूखी यः क्रियावान्‌ स पण्डितः॥ ११०॥ 
पढ्नेवाले, पढ़ानेवाले तथा शास्रका विचार करनेवाले- 
ये सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं । पण्डित तो वही है, जो 
अपने ( शास्त्रोक्त ) कर्दब्यका पालन करता है || ११० || 
'चतुवेदोऽपि दुर्वुत्तः स शाट्रादतिरिच्यते । 
योऽग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्सृतः॥ १११॥ 
चारों वेद पढ़ा होनेपर भी जो दुराचारी है, वह अधमतामें 
धूद्रसे भी बढ़कर है | जो ( नित्य ) अभ्िहोत्रमें तत्पर और 
जितेन्द्रिय है, वही “ब्राह्मण? कहा जाता है ॥ १११ ॥ 
यक्ष उवाच 
प्रियवचनवादी कि लभते 
विस्रशितकार्यकरः कि लभते । 
बहुमित्रकरः किं लभते | 
धर्मरतः कि लभते कथय ॥११२॥ 
यक्षने पूछा--बताओ; मधुर वचन बोलनेवालेको क्या 
न है ! सोच-विचारकर काम करनेवाला क्या पा लेता 


है ! जो बहुत-से मित्र बना लेता है, उसे क्या लाभ होता . 


! और जो धर्मनिष्ठ है; उसे क्या मिलता है !॥ ११२ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विमृशितकायकरोऽधिक्रं जयति। 
बहुमित्रकरः सुखं वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिष्ठिर बोले--मधुर वचन बोळनेवाला सबको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेको अधिकतर सफलता 
मिलती है एवं जो बहुतःसे मित्र बना लेता है, वह सुखसै 
रहता है और जो धर्मनिष्ठ है, वह सद्गति पाता है॥ ११३ ॥ 
यक्ष उवाच 
को मोदते किमाश्चर्य कः पन्थाः का च वार्तिका । 
ममैतांश्चतुरः प्रान्‌ कथयित्वा जळं पिब ॥११४॥ 
यक्षने पूछा--सुखी कौन है १ आश्चर्य क्या है ! मार्ग 
कया है और वार्ता क्या है! मेरे इन चार प्रश्नोंका उत्तर 
देकर जल पीओ । ११४ || 


युधिष्ठिर उवाच 
पञ्चमेऽहनि षष्ठे वा शाकं पचति स्वे गृहे । 
अनृणी चाप्रवासी च स वारिचर मोदते ॥११५॥ 
युधिष्ठिर बोले--जळचर यक्ष ! जिस पुरुषपर ऋण नहीं 
है और जो परदेरामें नहीं है, वह भले ही पाचवे या छठे दिन 
अपने घरके भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो; तो 


भी वही सुखी है ॥ ११५॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌ । 

शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चयंमतः परम्‌ ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 

बचे हुए हैं, वे सर्वदा जीते रहनेकी इच्छा करते हैं; इससे 


बढ़कर आश्चर्यं और क्या होगा १॥ ११६ ॥ 


तकोऽप्रतिष्ठः श्रुतयो विभिन्ना 

नेको ऋषियंस्य मतं प्रमाणम्‌। 
धर्मस्य तत्त्व निहितं गुहायां 

महाजनो येन गतः स पन्थाः ॥११७॥ 


तर्ककी कहीं स्थिति नहीं है, श्रुतियाँ भी भिन्न-भिन्न हैं) ५ 


एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं वही मार्ग है ॥ ११७ ॥ 


अस्मिन्‌ महामोहमये कंठाहे 
सुयोशिना रात्रिदिवेन्धनेन । 

मासतुदर्वीपरिघट्टनेन "की 
भूतानि कालः पचतीति बातों ॥११८॥ 


१८३४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बनाई 


चा 


इस महामोहरूपी कड़ादेमे भगवान्‌ काळ सन महामोहरूपी कड़ाहेमें भगवान्‌ काल समस्त 
'प्राणिर्योको मास और ऋतुरूप करछीसे उल्ट:पलटकर पर्स करछीसे उलट-पलटकर धूर्यरूप 
अभि और रातःदिनरूप ईधनके द्वारा रॉध रहे हे? यही 


बार्ता है ॥ ११८ ॥ 
यक्ष उवाच 
व्याख्याता मे त्वया प्रश्ना याथातथ्यं परंतप । 
पुरुषं त्विदार्नी व्याख्याहि यश्च सवेघनी नरः॥११९॥ 
यक्षने पूळा--परंतप ! तुमने मेरे सब प्रश्नोंके उत्तर 
ठीक-ठीक दे दिये, अब तुम पुरुषकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कौन है ! ॥ ११९ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
'दिवं स्पृशति भूमि च शब्दः पुण्येन कर्मणा। 
यावत्‌ स शब्दो भवति तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥१२०॥ 
युधिष्ठिर बोळे जिस व्यक्तिके पुण्यकर्मोकी कीर्तिका 
शब्द जबतक खर्ग और भूमिको स्पर्श करता दै) तबतक 
बह पुरुष कहलाता है ॥ १२० ॥ 
तुल्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखदुःखे तथेव च । 
अतीतानागते चोभे स वै सवंधनी नरः ॥१२१॥ 


जो मनुष्य प्रिय अप्रिय, सुख-दुःख और भूत-भविष्यत्‌- _ 


इन दन्दोमें सम है, वही सबसे बड़ा धनी है ॥ १२१ ॥ 


( भूतभव्यभविष्येषु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
सुप्रसन्नः सदा योगी स वै सवंधंनीशवरः ॥ ) 


जो भूत; वर्तमान और भविष्य सभी विषयोंकी ओरसे 


निःस्पृह शान्तचित्त) सुप्रसन्न और सदा योगयुक्त है, वही 
सब धनिर्याका खामी है । 
यक्ष उवाच 
ब्याख्यातः पुरुषो राजन्‌ यश्च सवेधनी नरः। 
तस्मात्‌ त्वमेकं भ्रातृणां यमिच्छसि स जीवतु ॥१२२॥ 
यक्षने कदा राजन्‌ ! जो सबसे बढकर धनी पुरुष 
है; उसकी तुमने ठीक-ठीक व्याख्या कर दी; इसलिये अपने 
भाइयोंमेसे जिस एकको तुम चाहो, वही जीवित हो 
सकता है ॥ १२२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 

इयामो य पष रक्ताक्षो बृहच्छाल इवोत्थितः । . 
व्यूढोरस्को मद्दाबाहुनेकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 

युधिष्ठिर बोले यक्ष यक्ष ] यह जो श्यामवर्णं, अरुणनयन, 


सुविशाल शालब्रक्षकेः समान ऊँचा और चौड़ी छातीवाला. 


महाबाहु नकुल दै? वही जीवित हो जाय ॥ १२३ ॥ 


यक्ष उवाच 
प्रियस्ते भीमसेनोऽयमज्ञुनो वः परायणम्‌ । 
स कस्मान्नकुळं राजन सापत्नं जीवमिच्छसि ॥ १२१) 
यक्षने कहा--राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन: है 
और यह तुमलोगोंका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है; 
छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुलको जि इन 
ई नकुलको जिलाना 
चाहते हो १ ॥ १२४ ॥ 
यस्य नागसहस्रेण द्शसंख्येत्र घे बलम्‌ । ` 
तुल्यं तं भीमसुत्छुञ्य नकुल जीवमिच्छसि ॥१२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है, उस भीमको 
छोड़कर तुम नकुलको ही क्यों जिलाना चाहते हो! ॥ १२५॥ 
तथैनं मनुजाः प्राहुभींमसेनं प्रियं तव । 
अथ केनानुभावेन सापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुष्य भीमसेनको तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं 
उसे छोड़कर भला सौतेले भाई नकुलमें तुम कौन-सा साम्य 
देखकर उसे जिलाना चाहते हो !॥ १२६ ॥ 
यस्य बाहुबलं सर्वे पाण्डवाः समुपासते । 
अजुनं तमपाहाय नकुलं जीवमिच्छसि ॥१२७॥ 
जिसके बाहुबलका सभी पाण्डवोंको पूरा भरोसा है 
उस अर्जुनको भी छोड़कर तुम्हें नकुलको जिला देनेकी 
इच्छा क्यों है £ ॥ १२७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
चर्म पच हतो हन्ति धमो रक्षति रक्षितः । 
तस्मादू धर्मे न त्यजामि मा नो घमो हतोऽवघीत्‌१२५ 


युधिष्ठिर बोळे- यदि धर्मका नाश किया ज जाय) पै 
_वह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताको भी नष्ट कर दता < देता है और यदि. 


| 
उसकी रक्षा की जाय, तो वही कर्ताकी भी रात क वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता 


_इसीसे मैं धर्मका त्याग नहीं करता कि कई "ल में धर्मका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट 
घर्म मेरा ही नाश न कर दे ॥ १२८ ॥ 
आनुहांस्यं परो धमः परमार्थाच्च मे मतम. हे 


होकर म 


आनुरशस्यं विकीषोमि नकुलो यक्ष जीव 


यक्ष! मेरा ऐसा विचार है किं लुत अडक 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म है। 0111 


में सबके प्रति दया और समानभाव 

इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ ६३ ॥ 

धर्मशीलः सदा राजा इति मां मानवा विड' | ५०॥ 

खधमीनन चळिप्यामि नकुछो यक्ष जीव 
यक्ष ! लोग मेरे विषयमें ऐसा अर दी 

युधिष्ठिर घर्मात्मा हैं? अतएव मैं अपने धर्मसे किक 


>. 


आरणेयपचे ] 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८२५ 


>> स्स्स 


होउँगा । मेरा भाई नकुल जीवित हो जाय || १३० | 
कुन्ती चैव तु माद्दी च द्वे भाये तु पितुर्मम । 
उभे सपुत्रे स्यातां चे इति मे चीयते मतिः ॥१३१॥ 


मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो मार्याएँ 
BR एं तस्य 
रहीं । वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें) ऐसा मेरा विचार है || र 


यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 
मातभ्यां सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३२॥ 


यक्ष ! मेरेलिये : जैसी कुन्ती है, वैसी ही माद्री | उन 


दोनोंमें कोई अन्तर नहीं है । मैं दोनों माताओंके प्रति समान- 
भाव ही रखना चाहता हूँ । इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

कामाच्च आनृशंस्यं परं मतम्‌। 

तस्मात्‌ ते भ्रातरः सबै जीवन्तु भरतर्षभ ॥१३३॥ 
यक्षने कहा-भरत्रेष्ठ ! तुमने अर्थं और कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया है; इसलिये तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इसि श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि यक्षप्रश्ने त्रयो दञ्ञाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत आरणेमरपर्व में यक्षप्रक्षविषयक तीन सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २९३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल १३४ शोक हैं ) 


चतुदंशाविकत्रिशततमोऽभ्यायः 
यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके रूपमे प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वैश्यम्पायन उवाच 
ततस्ते यक्षवचनादुदतिष्ठन्त पाण्डवाः । 
श्वुत्पिपासे च सवेषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 
कहते ही सब पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सरस्येकेन पादेन तिष्ठन्तमपराजितम्‌ । 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- इस सरोवरमें एक पैरसे खड़े हुए, 
किसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे मै पूछता हूँ--आप 
कौन देवश्रेष्ठ हैं मुझे तो आप यक्ष नहीं माळूम होते ॥२॥ 
वसूनां वा भवानेको रुद्राणामथवा भवान्‌ । 
अथवा मरुतां श्रेष्ठो वज्री वा त्रिदशेश्वरः ॥ ३ ॥ 
आप बसुओंमेंसे, रुद्रोमेसे अथवा मरुद्भणोंमेसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं ? अथवा आप खयं बञ्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं ? ॥ ३ ॥ 
मम हि श्रातर इमे सहस्नरातयोधिनः । 
ते योधं न प्रपच्यामि येन सर्वे निपातिताः ॥.४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों बीरोंसे युद्ध करनेवाले हैं । ऐसा 
मैने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणभूमिमें 
i ॥४॥ 
सुल प्रतिपबुद्धानामिन्द्रियाण्युपलक्षये । 
स भवान्‌ सुहृदो ऽस्माकमथवा नः पिता भवान्‌॥ ५ ॥ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियाँ :सुखकी नींद 
सोकर उठे हुए पुरुघोंके समान खस्थ दिखायी देती हैंश अतः 


आप हमारे कोई सु्दद्‌ हैं अथवा पिता ! ॥ ५ ॥ 
यक्ष उवाच 


अहं ते जनकस्तात धंमा5सुदुपराक्रम । 

त्वां दिदक्षुरचुप्रात्ती विद्धि मां भरतर्षम ॥ ६॥ 
यक्षने कहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रेष्ठ तात युधिष्ठिर ! 

मैं तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । तुम्हें देखनेकी 

इच्छासे ही मैं यहाँ आया हूँ? मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 

यशः सत्यं दमः शौचमाजेवं हीरचापलम्‌ । 

दानं. तपो ब्रह्मचर्यमित्येतास्ततवो मम ॥ ७ ॥ 
यश) सत्य) दम, शौच, सरलता; लजा, अचञ्चलता' 


_ दानः तंप और ब्रह्मचर्य-ये सत्र मेरे शरीर हैं ॥ ७ ॥ 


अहिंसा समता रशान्तिरानुशंस्यममत्सरः । 
द्वाराण्येतानि मे विद्वि प्रियो हासि खदा मम॥ ८ ॥ 


अहिंसा, समता; शान्ति, दया और अमत्सर--डाहका 


न होना--इन्हे मेरे पास पहुँचनेक्े द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥८॥ . 

दिष्टयापञ्चखु रकोऽसि दिष्टा तेषट्पदी जिता। 

हे पूर्वे मध्यमे दे च द्वे चान्ते साम्परायिके॥ ९ ॥ 
सौमाग्यवश तुम्हारा शाम): दम, उपरति) तितिक्षा) 

समाघान--इन पाँचों साधर्नोपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 

तुमने भूख प्यास; शोक मोह और जरा मृत्यु-इन छहों दोर्षोको 

जीत लिया है । इनमेंसे पहले दो दोष आरम्भसे ही रहते है, 


१८१६ 


_ [ बनपर्वणि 


EE जखजज्च्चेुज्हचचनच्च्््छचचचच्ळ 


बीचके दो तरुणावश्या आनेपर होते हैं तथा बादवाले दो दोष 
“अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९ ॥ 
धर्मोऽहमिति भद्रं ते जिक्षाखुस्त्वामिहागतः । 
* आनुशंस्येन तुष्टोऽस्मि वरं दास्यामि तेऽनघ॥१०॥ 
तुम्हारा मङ्गल हो । मैं धर्म हूँ और तुम्हारा व्यवहार 
जाननेकी इच्छासे ही यहाँ आया हूँ । निष्पाप राजन्‌ ! 
तुम्हारी दयाछता और समदर्शितासे मैं तुमपर प्रसन्न हूँ और 
तुम्हें वर देना चाहता हूँ || १० ॥ 
बरं वृणीष्व राजेन्द्र दाता ह्यस्मि तवानघ । 
ये हि मे पुरुषा भक्ता न तेषामस्ति दुगंतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र ! तुम मनोनुकूल वर माँग लो । मैं 
तुम्हें अवश्य दे दूँगा | जो मनुष्य मेरे भक्त हैं, उनकी कभी 
दुर्गति नहीं होती ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अरणीसहितं यस्य सुगो ह्यादाय गच्छति। 
तस्याञ्नयो .न लुप्येरन्‌ प्रथमोऽस्तु वरो मम ॥ १२॥ 
' युधिष्ठिर बोले--भगवन्‌ ! पहला वर तो मैं यही 
मागता हूँ कि जिस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको 
मृग लेकर भाग गया है, उसके अग्निहोत्रका लोप न हो || 
यक्ष उवाच 
अरणीसहितं ह्यस्य ब्राह्मणस्य हृतं मया । 
सृगवेषेण कोन्तेय जिज्ञासार्थं तव प्रभो ॥ १३॥ 
यक्षने कहा - कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! 
उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 
परीक्षाके लिये में ही मृगरूपसे लेकर भाग गया था॥ १३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ददानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत ।- 
अन्यं वरय भद्‌ ते वरं त्वममरोपम ॥ १४॥ 


वैशम्पायनजी कहते है--इसके बाद भगवान्‌ धर्मने 


उत्तर दिया कि ( लो; अरणी और मन्थनकाष्ठ ) तुम्हें दे 


ही देता हूँ | देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण होश अब तुम 
कोई दूसरा वर मागो ॥ १४ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
बषोणि द्वादशारण्ये त्रयोदशमुपस्थितम्‌ । 
तत्र नो नाभिजानीयुर्वसतो मनुजाः क्कचित्‌ ॥ १५॥ 


` युधिष्टिर बोले- हम बारह वर्षतक वनमे रह चुके । 


अब तेरहवाँ वर्ष आ लगा है । अतः ऐसा वर दीजिये कि 


इसमें कहीं भी रहनेपर लोग हमें पहचान न सकें | १५॥ 


वैशम्पायन उवाच 
ददानीत्येव भगवालुत्तरं प्रत्यपद्यत । 
भूयश्चाश्वासयामाख कौन्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ र्ती 
` बैशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यह सुनकर 
धर्मने उत्तरमें कहा--'मैं तुम्हें यह वर भी देता हूँ इसके 
बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रमी युधिष्ठिरको आश्वासन देते 
हुए कहा-॥ १६ ॥ 
यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ . महीमिमाम्‌ । 
न वो विज्ञास्यते कश्चित्‌ त्रिणु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 
` “भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस पृथ्वीपर इसी रूपसे 
विचरोगे, तो भी तीनों लोकोर्मे कोई मी तुम्हें नहीं पहचान 
सकेगा ॥ १७ ॥ 
वर्ष त्रयोदशमिदं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहाः । 
विराटनगरे गूढ़ा अविश्ञाताश्चरिष्यथ ॥ १८॥ 
“कुरुनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे तुमछोग तेरहवं 
वर्मं गुप्तरूपसे विराटनगरमें रहते हुए किसीसे भी पहचाने 
न जाकर विचरण करोगे ॥ १८ ॥ | | 
यदू वः संकल्पितं रूपं मनसा यस्य यादशम्‌ । 
ताइशं तादशं सर्वे छन्दतो घारयिष्यथ ॥ १९॥ 
“तथा तुममेंसे जो-जो मनसे जैसा संकल्प करेगा, वह 
इच्छानुसार वैसा-बैसा ही रूप धारण कर सकेगा ॥ १९ ॥ 
अरणीसहितं चेदं त्राह्मणाय प्रयच्छत । 
जिज्ञासार्थ मया होतदाहृतं स्ुगरूपिणा ॥ २०॥ 
तयह अरणीसहित मन्धनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दै दो। 
तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मैने मुगका रूप धारण करके इसका 
हरण किया था ॥ २० ॥ » 
प्रबुणीष्वापर सौम्य वरमिष्टं ददानि ते । ॥ 
न तृप्यामि नरश्रेष्ठ प्रयच्छन्‌ वै वरांस्तथा ॥ क 
“सौम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक और छ के 
बर माँग लो । वह मै तुम्हें दूँगा। नरश्रेष्ठ । उ 
हुए मुझे तृप्ति नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 
तृतीयं ग्रह्मतां पुत्र वरमप्रतिमं महत । ४ 
त्वं हि मठाभवो राजन विदुरश्च मर्माराज ला 
“बेटा ! तुम तीसरा भी महान्‌ ए अ मेरे ही 
लो । राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र हो और विडुरने 
अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच द 
देवद्रेवो मया दष्टो भवान साक्षात. EN ॥ २३॥ 
यं ददासि वर तुष्टस्तं प्रहीष्याम्यर् 
बोखे--पिताजी ! आप सत हक 
हैं । आज मुझे साक्षात्‌ आपके दर्शन होगये।आ 


जेयं लोभमोहौ च क्रोधं चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

बिमो ! मुझे ऐसा वर दीजिये कि मै लोम, मोह और 
क्रोथको जीत सकूँ तथा दान, तप और सत्यमें सदा मेरा 
मन लगा रहे ॥ २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपक्षो गुणेरेतैः स्वभावेनासि पाण्डव । 
भवान ध्मः पुनश्चेच यथोक्त ते भविष्यति ॥ २५॥ 

घर्मराजने कहा-पाण्डुपुत्र | तुम तो खयं घमैस्वरूप 
ही हो । अतः इन गुणोंसे तो खमावसे ही सम्पन्न हो । 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार तुम ये सब धर्म बने 
रहेंगे।॥ २५ ॥ 

वैश्यम्पायन उवाच 

इत्युकत्वान्तदेछे धमो भगवाँह्ोकभावनः । 
समेताः पाण्डवाइचेव खुखखुत्ता मनस्विनः ॥ २६॥ 
उपेत्य चाश्रमं वीराः सवे एंव गतछमाः । 
आरणेयं ददुस्तस्मै व्राह्माणाय तपस्विने ॥ २७॥ 


ववेजञम्पायनजी कहते है--राजन्‌! ऐसा कहकर लोकः 


` रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपूर्वक सोकर 


पञ्चदशाधिकन्रिशाततमोऽच्यायः 
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टि 
मुझे जो भी वर देंगे; उसे मैं शिरोधार्य करूँगा ॥ २३ ॥ 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनेखी वीर पाण्डवगण एकत्र होकर 
आश्रममें लौट आये । वहाँ आकर उन्होंने उस तपसी 
ब्राह्मणको उसकी अरणीं एवं मन्थनकाष्ठ दे दिये।। २६-२७॥ 
इद ससुत्यानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवर्धेनम। 
पठन्‌ नरः स्याद्‌ बिजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः शतवषेभाग भवेत्‌ ॥ २८॥ 
भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेवके पुनः जीवनलाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप, कीर्तिको बढ़ानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय वशी 
तथा पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न होकर सौ वर्षतक जीवित रहता है॥ 


न चाप्यधमें न खुदहृद्विभेदने 
परस्वहारे परदारमशने । 
कदर्यभावे न रमेन्मनः सदा | 
नृणां सदाख्यानमिदं विजानताम॥ २९॥ 
तथा जो लोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खेंगे; उनका मन अध्ममें, सुद्ददोके भीतर फूट डालनेमें) 
दूसरोंका धन हरनेमें परस्त्रीगमनर्मे अथवा कृपणतामे कभी 
प्रवृत्त नहीं होगा || २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि नकुछादिजीवनादिवरप्राप्तौ चतुदेशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥३१३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुरु आदिके जीवित होने आदि वर्रेको प्रातिविषयक 


वीन सौ चौदहवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९४ ॥ 


छ न 2200 तका 


पञ्चदशाधिकत्रि 


शततमोऽध्यायः 


` अज्ञातवासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए युधिष्ठिरो महर्षि घोम्यका 


समझाना, भीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमसे 


दूर जाकर 


पाण्डबोंका परस्पर परामशके लिये बठना 


वैद्यम्पायन उवाच 

धर्मेण ते5भ्यनुज्ञाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
जशातवासं वत्स्यन्तशच्छन्ना वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ १ ॥ 
उपोपचिष्टा विद्वांसः सहिताः संशितत्रताः । 
ये तद्धक्ता वसन्ति स्स वनवासे तपखिनः ॥ २ ॥ 
तानब्रवन्‌ महात्मानः स्थिताः प्राजलयस्तदा । 
अभ्यनुक्षापयिष्यन्तस्त॑ निवासं ध्॒तन्रताः ॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धमराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवें वर्षमै छिपकर 
अज्ञातवास करनेकी इच्छासे एकत्र हो विचार-विमशके लिये 


आस-पास बैठे । वे सब-केसब उत्तम ज़तकां पालन. करने- 
बाले और विद्वान्‌ ये । बनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 


पाण्डवोँके प्रति स्नेह होनेके कारणं उनके साथ रहते ये). 


उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा ठेनेके लिये व्रतघारी महात्मा पाण्डव 
हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले--॥ १-३ ॥ 
विदितं भवतां सवै घाताराषट्रेयैथा बयम्‌ ।. 
छद्दना हृतराज्याश्चानयाश्च बहुशः ताः ॥ ४ ॥ 
“मुनिवरो ! पृतराष्ट्रके पुत्रोंने.जिस प्रकार छल करके 


हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारंबार अत्याचार किया)” 


बह सब आपलोगोको विदित ही है॥ ४ ॥ 


१८३८ 


श्रीमहाभारते 
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उषिताश्च वने इच्छ्रे वयं द्वादश वत्सरान्‌ । 
अश्नातवाससमयं रोषं वर्ष त्रयोद्शम्‌ ॥ ५ ॥ 


_ “हमलोग शाळे वनमें बारह वर्षरोतक रह लिये | 
अब अन्तिम तेरइवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ ; 

तद्‌ वसामो वयं छन्नास्तद्नुश्ञातुमहथ । 
` खुयोधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः ॥ ६ ॥ 
जानन्तो विषम कुर्युरस्माखत्यन्तबैरिणः । 
युक्तचाराश्च युक्ताश्च पौरस्य स्वजनस्य च ॥७ ॥ 

“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं | इसके 
लिये आपलोग हमें आज्ञा दें | दुष्टात्मा दुर्योधन, कर्ण और 


शकुनि हमसे अत्यन्त वेर रखते हैं | वे स्वयं तो हमारा पता. 


लगानेको उद्यत हैं ही, उन्होंने युसचर भी लगा रखे हैं। अतः 
यदि उन्हें हमारे रहनेका पता चल जायगा, तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाले पुरजनों तथा खजर्नोके साथ भी विषम ( बुरा ) 
बर्ताव कर सकते हैं || ६-७ || 

अपि नस्तद्‌ भवेद्‌ भूयो यद्‌ वयं ब्राह्मणैः सह । 
समस्ताः, स्वेषु राष्ट्रेपु खराज्यस्था भवेमहि ॥ ८ ॥ 

“क्या हमारे सामने फिर कमी ' ऐसा अवसर आयेगा, 

जब कि हम सब भाई ब्राह्मणोंके साथ अपने राष्ट्रमै रहेंगे-- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे? ॥ ८ ॥ 
be  वद्ञम्पायन उवाच . 


इत्युकत्वा दुःखशोकातेः शुचि्धमेसुतस्तदा । 


[ बन 
समित ऽभवदराजा सशर्त न 


वैशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! ऐस है 8 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्टिर 
शोकसे आतुर होकर मूर्छित हो गये | उनके नेत्रांसे आँसुओं 
धारा बह रही थी और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था || ९ 
तमथाश्वासयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा भ्रातूभिः सह ।' 
अथ. धौम्यो5ब्रवीद्‌ वाक्यं महार्थे नृपति तदा ॥ १०] 

उस समय उनके भाइयोंसहित समस्त रामने उन्हें 
आश्वासन दिया । तत्पश्चात्‌ महर्षि धौम्यने राजा युधिष्टिर 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--|| १० ॥ 

राजन्‌ विद्वान्‌ भवान्‌ दान्तः 


दःख और 


सत्यसंधो जितेन्द्रियः । 
२) ७ 
नेवंविधाः प्रमुह्यन्ते 
नराः कस्याञ्चिदापदि ॥११॥ 


“राजन्‌ | आप विद्वान्‌ मनको वशमै रखनेवाले, सत्यः 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हैं। आप-जैसे मनुष्य किसी मी 
आपत्तिमें मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्य और विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ ॥ 
देवैरप्यापदः प्राप्ताइच्छन्नैश्व बहुशस्तथा । 
तत्र तत्र सपलानां निग्रहाथे महात्मभिः ॥'१२॥ 

“महामना देवताओंको भी जहाँ-तहाँ शत्रुओंके निग्रहे 
लिये अनेक बार छिपकर रहना और विंपत्तियोंकों भोगना 
पड़ा है || १२ | 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्य गिरिप्रस्थाअमे तदा । 
छन्नेनोष्य कृतं कर्म द्विषतां च विनिग्रहे ॥ १३॥ 

“देवराज इन्द्र शत्रुओका दमन करनेके लिये गुसरूपले 
निप्रधदेशमें गये ओर गिरिप्रस्थाश्रममें छिपे रहकर उन्होने 
अपना कार्य सिद्ध किया ॥ १३ ॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता । 
गर्भ वधार्थे दैत्यानामज्ञातेनोषितं चिरम्‌ ॥ १४॥ 

“भगवान्‌ विष्णु भी देत्योंका वध करनेके लिये ह 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भमै, दीर 
तक रहे हैं ॥ १४॥ 
प्राप्य वामनरूपेण प्रच्छन्न. ब्रह्मरूपिणा । ॥ 
बलेयथा हृतं राज्यं विक्रमेस्तञ्च ते श्रुतम्‌ & हर 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेषमें वामनरूप धारण करक क 
तीन पर्गोद्वारा जिस प्रकार" छिपे तौरपर राजा हि 
हर लिया था, वह सब तो तुमने सुना ही होगा ॥ १५ . 
'हतांरानेन यच्चापः प्रविइ्यच्छन्नमासता । 
विबुधानां कृतं कम तञ्च सवं श्रुतं वर्या ` . 


आसणेयपर्व ] 


पश्चवदशाधिकत्रिशततमो 5घ्यायः 


८-२-5 00. | | | | | |_| 1 1 1 19191 1 1 | 
(अभिने जलमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया, वह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्नं चापि धर्मेश हरिणारिविनिग्नहे । 
बज्रं प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृतं तच्च ते श्रुतम्‌॥ १७॥ 
८धर्मज्ञ ! भगवान्‌ श्रीहरिने झत्रुओंके विनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके वज्रमे प्रवेश करके जो कार्य किया, वह 
भी तुम्हारे कानोंगें पड़ा होगा ॥ १७ ॥ 
और्वेण वसता छन्नमूरौ ब्रह्मषिंणा तदा । 
यत्‌ छृतं तात देवेषु कमे तत्तेडनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
“तात ! निष्पाप नरेश ! ब्रह्मषिं औवेने ( माताके ) 
अस्मै गुप्तरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था, वह भी तुम्हारे सुननेमै आया ही होगा ॥ १८ ॥ 
एव॑विवखता तात छन्नेनोत्तमतेजला । 
निर्दग्धाः शात्रवाः सर्वे बसता भुवि सवेशः ॥ १९॥ 
«तात ! इसी प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने भी 
पृथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त शत्रुओको दग्ध 
किया है ॥ १९ || 
विष्णुना घसता चापि गृदे दशरथस्य चै । 
दृशप्रीवो हतचछन्ने संयुगे भीमकर्मणा ॥ २०॥ 
“भयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी भ्रीरामरूपसे 
दशरथके घरमै छिपे रहकर युद्धमें दशमुख रावणका वध 
किया था ॥ २०॥ 
एवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह । 
अजयञ्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥ २१॥ 
“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषीने यत्र-तत्र 
छिपे रहकर युद्धमै शत्रुओपर विजय पायी है। इसी प्रकार तुम 
भी विजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 
तथा घौम्येन धर्मशो वाक्यैः सम्परितोषितः । 
शास्त्रबुद्ध“-या खबुद्धधथा च न चचाल युधिष्ठिरः। २२॥ 
महर्षि धौम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
घर्मज्ञ युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया; तब वे शास्त्रशान 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( धर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२ ॥ 
अथाब्रवीन्महाबाडुर्भीमसेनो महाबलः । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठो गिरा सम्परिद्दषेयन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर बवान श्रेष्ठ मदादठी महाबाहु भीमसेनने 


पट 
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अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठिरका हर्षं और उत्साह बढ़ाते 
हुए कहा--॥ २३ ॥ 


अवेक्षया महाराज तव गाण्डीयधन्वना । 

धमोझुगतया बुद्धा न किञ्चित्‌ साहसं कृतम्‌ ॥ २४॥ 
“महाराज ! गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अजुनने 

आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 

कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया दै ॥ २४॥ 

सहदेवो मया नित्यं नकुलश्च निवारितौ । 

शक्तौ विध्वंसने तेषां शत्रणां भीमविक्रमौ ॥ २५॥ 
“भयंकर पराक्रमी नकुल और सहदेव उन सब झात्रुआँका 

विध्वंस करनेमे समर्थ हैं । इन. दोनोंको मैं ही.सदा रोकता 

आया हूँ ॥ २५॥ 

न वयं तत्‌ प्रहास्यामो यस्मिन्‌ योक्ष्यति नो भवान्‌। _ 


भवान विधत्तां तत्‌ सवै क्षिपं जेष्यामदे रिपून्‌ ॥ २६॥ 


“आप हमें जिस कार्यमे लगा देंगे, उसे इमलोग पूरा , 


किये बिना नहीँ छोड़ेंगे । अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये । हम शत्रुआपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? ॥ २६ ॥ ` 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वा चापूच्छःय भरतान्यथासान्खान्ययु्शृहान्‌।२॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पांण्डवोको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतबंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने घरोंको चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदो सुख्या यतयो सुनयस्तथा । 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनरदशेनकाङ्णया ॥ २८॥ 
वेदोंके ज्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्यासी तथा मुनि- 
लोग पाण्डबोसे फिर मिळनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोंमें रहने लगे ॥ २८ ॥ 
सह धौम्येन विद्वांसस्तथा पञ्च च पाण्डवाः 
उत्थाय प्रययुर्वीराः कृष्णामादाय धन्विनः ॥ २९ ॥ 
धौम्यसहित विद्वान्‌, एबं वीर पाँचौं पाण्डव द्रौपदीको 


साथ लिये धनुष धारण किये वहँसे उठकर चल दिये ॥२९॥ . 


क्रोशमात्रसुपागस्य - तस्माद्‌ देशान्निमित्ततः । 


इवोभूते मञुजव्याघाइछन्नवासार्थसु्यताः ॥ ३०॥ 
: सर्वे सवे मन्त्रविशारदाः । 


संधिविग्रहकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१ ॥ 
किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाकर . 


बे नरभ्रेष्ठ ठहर गये और आगामी दूसरे दिने अशातवास 


१८४० 


RR म 


आरम्भ करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त मन्त्रणा करनेमै कुशल तथा संधि-विग्रह आदिके 


आस-पास बैठ गये । वे सभी प्रथक-प्रथक शास्त्रोके ज्ञाता; 


महाभारते 


[ ल | 


~ अव 
जाननेवाले थे || ३०-३१ ॥ रो 


इति श्रीमहाभारते शतसाइख्यां संहितायां वैयासिक्यां वनपर्वणि आरणेयपर्वणि .अज्ञातवासमन्त्रगे 
पञ्चदशाधिकत्रिशततमो 5ध्यायः ॥ ३१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत--व्यासनि्मित शतसाहस्री संहिताके वनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपतरमें अज्ञातवासे ल्थि 
मन्त्रणाविषयक तान सो पंद्रहवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९५ ॥ 


——< Se 


वनपवेकी >छोक-संख्या 


अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके गद्य 


[ उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--१ ०९३७ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये शोक ८२ 


(७८५) 
(८४) 


कुल योग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
१०८० १७१॥ १२१८८2 


५॥ छ्या 


वनपर्वंकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६८ 


वनपर्व-श्रवण-महिमा 


इदमारण्यक श्रुत्वा महापापैः प्रमुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपोत्रसमन्वितः ॥ १ ॥ 
इस वनयवको सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े पापोसे मुक्त 
हो जाता दै, निर्धन धन पाता है और पुत्र-पोत्रोंसे सम्पन्न 
होता दै ॥ १ ॥ 
यं यं प्राथयते काम॑ तं तं प्राप्नोत्यसंशयम्‌ । 
नारी वा पुरुषो वापि शुचिः प्रयतमानसः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुतेऽधीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः। 
भोजयेद्‌ वस्त्रगोखणंदाने रत्नैः प्रपूजितान्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाञ्छित वस्तुके लिये प्रार्थना करता 


है, उसे निश्चय ही प्रा लेता है | स्री हो या पुरुष; शुद्ध एवं 


एकाग्रचित्त होकर इस वनपर्वका श्रवण अथवा पाठ करने- 
पर वख; गो; सुवर्ण तथा रत्नोके दानसे ब्राक्मणोंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन करावे | २-३ || 


ब्राह्मणेणु च तुष्टेषु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः । 
ब्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शक्रो देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 


, . भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाथ्य ये । 
वाचक न पूजयेच्छक्स्या वस्त्रान्नेः खर्णभूषणेः॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणोंके संतुष्ट होनेपर पाण्डव, ब्रह्मा; विष्णु) रद्र 
इन्द्र, देवगण; भूतगण) मुनिगण) देवियाँ तथा पितृगण-ये 
सभी संतुष्ट होते हैं | अपनी शक्तिके अनुसार अन्न-वल्न और 
आभूषण देकर वाचककी पूजा करनी चाहिये || ४-५ ॥ 


विशेषतस्तु कपिला देया तु जयपाठके । 
कांस्यदोहा रौप्यखुरा खणम्टङ्गी सभूषणा । 
पाण्डूनां परितोषार्थ दद्यादन्नं द्विजातये ॥ ६ ॥ 


महाभारतके वाचकको विशेषतः एक कपिला गौ देगी 
चाहिये | उसके साथ काँसेका एक दुर्धपात्र होना चाहिये | 


. गायके खुरोंमें चाँदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे । उसे अत 


आभूषणोंसे भी विभूषित करे । पाण्डवोंके संतोषके लिंगे 

ब्राहमणोंको अन्नदान करे ॥ ६ ॥ 

आरण्यका ख्यमाख्यानं श्टणुयाद्‌ यो नरोत्तमः ! 

ख सवेकाममाप्नोति पुनः खर्गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ” ( 
जो नरश्रेष्ठ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है 


सम्पूर्ण कामनाओंकों प्राप्त कर लेता है एवं शरीरका 


होनेपर स्वर्गलोकमे जाता है ॥ ७ ॥ 
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श्रीपरमास्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


विरा 


छक्क 


टपर्व 


वर्क टा 


( पाण्डवप्रवेशपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
विराटनगरे अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दर्शन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 
अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके नित्यसखा) 
नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओंका संकलन करने- 
वाळे) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 
0 जनमेजय उवाच 
कर्थं विराटनगरे मम पूर्वपितामहाः । 
अश्ञातवासमुषिता दुर्योधनमयादिंताः ॥ २॥ 
पतिव्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी । 
द्रौपदी च कथं त्रह्मनक्षाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा- व्रह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवोंने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमें अपने अज्ञात- 
बासका समय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखें पडी हुई 
सदा ब्रह्मखरूप श्रीकृषणका नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौभाग्यवती पतित्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अशात रखकर कैसे 
निवास कर सकी ? ॥ २-३ ॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच, 
यथा विराठनगरे तब, पूवपितामद्दाः । 
भशातचासमुषितास्तच्छुणुष्व ` नराधिप ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन(! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
_बिराटनगरमै जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पूरे किये थे) वह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वरालब्ध्वा धमां धर्मेश्रतां वरः । 
गत्वा5 ५ ध्रमं ्राह्मणेभ्य आचख्यौ सबेमेब तत्‌ ॥ ५ ॥ 


यक्षरूपधारी धर्मसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्त . 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिरने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणोंक्ो बताया ॥५॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सवं ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ६॥ ` 
ततो युधिष्ठिरो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
संनिवत्याचुजान्‌ सवोनिति होवाच भारत ॥ ७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष पूर्वोक्त ब्रामणदेवताको सौंप दियाशतब धर्मपुत्र 
महामनखी उन राजा युधिष्टिरने अपने सत्र भाइयोंको एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-॥ ६-७ ॥ 


द्वादशेमानि वषोणि याज्यविप्रोषिता वयम्‌ । 


ञयोदशो$यं सम्प्राप्तः कच्छूत्‌ परमदुवंसः ॥ ८॥ . 


(आज बारह वर्ष बीत गये, हमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमें रहते हैं । अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है । इसमें बडे कशे कठिनाइयोंका सामना करते हुए 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा ॥ ८ ॥ 

स साघु कौन्तेय इतो वासमजुंन रोचय। 
संबत्लरमिमं यत्र वसेमाविदिताः परेः ॥ ९ ॥ 


त्कुन्तीनन्दन अर्जुन ! तुम अपनी रुचिके अनुसारं कोई ' 


उत्तम निवासस्थान चुनो” जहाँ यहाँसे चलकर हम एक वर्ष- 

तक इस प्रकार रहें कि शत्रुओंको हमारा पता न 
१ 

चल सके? ॥ ९ ॥ जी, | 

तस्यैव ' वरदानेन धमेस्य मञुजाधिप 

अज्ञाता विचरिष्यामो नराणां नात्र संशयः ॥१०॥ 

तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतेयिष्यामि कानिचित्‌ । ` 


रमणीयानि युतानि तेषां किंश्चित्‌ स्म रोचय ॥११॥ 
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अजुन बोले नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं ह और उनका क 2 उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए बरके प्रभावसे हमलोग इस एथ्वीपर 
विचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि मै आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुप्त राष्ट्रोके नाम बतलाऊँगा, उनमेंसे किसीको आप स्वयं ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये ॥ १०-११ ॥ 


सन्ति रम्या जनपदा बह्वन्नाः परितः कुरून्‌ । 
पाञ्चालाश्चेदिमत्स्याश्च - शूरसेनाः पटश्चराः ॥१२॥ 
द्शाणी नवराष्ट्राश्च मलाः शाल्वा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्रं च विपुलं सुराष्ट्रावंन्तयस्तथा ॥१३॥ 
कुरुदेशके चारों ओर बहुँत-से सुरम्य जनपद हैं 
जहाँ बहुत अन्न होता है | उनके नाम ये है-पाञ्चाल, चेदि, 
मत्स्य, शूरसेन, पटच्चर) दशाण नवराष्ट्र मल) शाल्व) युगन्धरः 
बिशाल कुन्तिराष्ट्र; सौराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 


एतेषां कतमो राजन्‌ निवासस्तव रोचते। 

यत्र वत्स्यामहे राजन्‌ संवत्सरमिमं वयम्‌ ॥ १४॥ 
. राजन्‌! इनमेंसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 

पसंद है ! जिसमें हम सब लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
[हो यथा स भगवान्‌ प्रभुः । 

अब्रवीत्‌. सवेभूतेशस्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥१५॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महाबाहो ! तुम्हारी यह बात मैंने 
ध्यानसे सुनी है । सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धेने हमारे लिये जैसा आदेश दिया है, वह सब: 
वैसा ही होगा । उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवद्यं त्वेव वासार्थ रमणीयं शिवं सुखम्‌ । 
सम्मन्त्र्य सहितेः सबैवेस्तव्यमकुतोभयैः ॥१६॥ 

तथापि हम सब लोगोको आपक्षमें सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर) कल्याणकारी तथा 
सुखद्‌ स्थान चुन लेना चाहियेश जहाँ हम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ ॥ 
मत्स्यो विराटो बलवानभिरक्तो5थ पाण्डवान्‌ । 
-चर्मशीलो वदान्यश्च वृद्धश्च सततं प्रियः ॥१७॥ 

[ तुम्हारे बताये हुए, देशोमिंसे ] मत्स्यदेशके राजा विराट 
बहुत बलवान हैं और पाण्डवोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है; साथ दी वे स्वभावतः धर्मात्मा; वृद्ध, उदार तथा हमें 
- सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ द 
' विराठनगरे तात संवत्सरमिमं वयम्‌। 


` _ कुर्बन्तस्तस्य कमोणि विहरिष्याम भारत ॥१८॥ 


भाई अर्जुन | इसलिये इस वर्ष मलोग राजा विराटके 


प्रिय भी है, अतः में कङ्क नामक ब्राह्मण ह भी दै, अतः में कङ्क# नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


[ विरारपयेणि 
ही नगरमें रहें और उनका कार्यसाधन 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि च कमोणि तस्य वक्ष्यामहे वयम्‌। 
ऊँ “अत तत्‌ कर्म धूत कुरुनन्द्नाः | १२॥ 

तु न्द्नो ! तुमलोग यह तो बताओ कि 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कायक पा 
सॅभाल सकेंगे ! ॥ १९ ॥ है 
अर्जुन्‌ उवाच 
त्य का राष्ट्र कर्मे करिष्यसि । 
रंस्यसे केन कर्मणा ॥२०॥ 
अर्जुनने पूछा--नरदेव ! आप उनके राष्ट्रमै किस 
प्रकार काय करेंगे £ महात्मन्‌ | विराटनगरमें कौन-सा कर्म 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी १ ॥ २० | 
खुद॒वेदान्यो हीमांश्च धार्मिकः सत्यविक्रमः। 
राजंस्त्वमापदा5५छष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥२१॥ 
राजन्‌! आपका स्वभाक कोमल है । आप उदार, 
लजाशील) धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि बिपत्तिमै 
पड़ गये हैं। पाण्डुनन्दन ! आप वहाँ क्या करेंगे! | 
न दुःखमुचितं किञ्चिद्‌ राजन्‌ वेद यथा जनः | 
स इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यलि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्योंकी भाँति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो, यह उचित नहीं है; अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! ॥ २२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्टणुध्वं यत्‌ करिष्यामि कर्म वे कुरुनन्दनाः । 
बिराटमनुसम्प्रापय राजानं . पुरुषर्षभाः ॥२३॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नरश्रेष्ठ कुरुनन्दनो ! मैं राजा 
विराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा, वह बताता 
हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राशो महात्मनः । 
कङ्को नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदेवनः ॥२४॥ 
वैदू्यान्‌ काञ्चनान्‌ दान्तान्‌ फळेज्यांतीरसैःसह । 
कृष्णाढलोहितवर्णाश्च निवेत्स्यीमि मनोरमान्‌ ॥२५" 
मैं पासा खेळनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल ६ 


करतें हुए उनके 


शब्द क्रा वाचक 
# विश्व; कोषके अनुसार “कह” शब्द यमराज 


है । यमराजका ही दूसरा नाम धर्म दै और वे ही उभिएकी 
अवतीणे हुए थे । “आत्मा बै जायते पुत्रः? इस उक्तिके अनुसार 

धर्म एवं धर्मपुत्र युधिष्ठिरमै कोई अन्तर नहीं है । यह समश वे 
ही अपनी सत्यवादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्ठिरे व! ता £ 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युष 


A 


|| 


वाण्डवप्रवेशपर्वे ] | 


द्वितीयोऽध्यायः 
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TTT 
ताजा विराटकी राजसभाका एक शस्य हो जाऊँगा और 
वैदूर्यमणिके समान हरी! सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दातकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओंसे युक्त पासोके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराजं रमयन्‌ सामात्यं सहवबान्धवम्‌ । 
न च माँ वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तं नृपम्‌ ॥२६॥ 

मै राजा विराटको उनके मन्त्रियो तथा बन्धु-बान्धवोसहित 
पासोके खेलसे प्रसन्न करता रहूँगा | इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा और मैं उन मत्स्यनरेशको भलीमाँति 
संतुश रक्लूँगा ॥ २६ ॥ 
आसं युचिष्ठिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सोऽनुयोक्ष्यते ॥२७॥ 

यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कौन हैं तो मैं 
उन्हें बताऊँगा कि मैं पहले महाराज युधिष्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय सखा था ॥.२७ ॥ 
इत्येतद्‌ वो मयाऽऽख्यातं विहरिष्यास्यहं यथा । 

इस प्रकार मैंने तुमळोगोंको बता दिया कि विराटनगरमे 
मै किस प्रकार रहुँगा ॥ २७३ ॥ 

( वैद्यम्पायन उवाच 

एवं निर्दिश्य चात्मानं भीमसेनसुवाच ह ॥ 

वैाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेवाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर भीमसेनसे बोळे ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

भीमसेन कथं कर्म मात्स्यराष्ट्रे करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्त्र पर्वते गन्धमादने । 


यक्षान्‌ क्रोधाभिताम्राक्षान्‌ राक्षसांश्वापि पौरुषान्‌। 
प्रादाः पाञ्चालकन्याये पद्मानि सुबहुन्यपि ॥ 
युचिष्ठिरने पूछा-भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमें किस 
प्रकार कोई काये कर सकोगे ! तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा लाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षों और महापराक्रमी राक्षसोंका वध करके पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीको बहुत-से कमल लाकर दिये थे ॥ | 
बकं राक्षसराजान भीषणं पुरुषादकम्‌ । 
जन्रिवानसिः कौन्तेय  ब्राह्मणाथेमरिंद्म ॥ 
क्षेमा चाभयसंवीता ह्यकचक्ता त्वया कृता ॥ 
शत्रुहन्ता भीम | ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कल्याणयुक्त बनाया था ॥ 
हिडिम्बं च महावीर्य किमीरं चेव राक्षसम्‌ । 
त्वया हत्वा महाबाहो बनं निष्कण्टकं कृतम्‌ ॥ . 
महावाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस क्रिर्मारको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था ॥ ; 
आपदं चापि सम्प्राप्ता द्रौपदी चारुहासिनी । 
जटाखुरवधं कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्स्यराजान्तिके तात -वीर्यपूणोऽत्यमर्षेणः ।) 


वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना ॥२८॥ 


'संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रोपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था । तात भीमसेन | तुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो । राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्यं करके तुम प्रसनतापूर्वक रह सकोगे--यह 
बतलाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिषिरादिसन्त्रणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपरत्रके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपदैमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवाका 
पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६४ शोक मिलाकर कुर ३४६ शोक हैं ) 


द्वितीयो<ध्याय* 


भीमसेन और अजुनद्वारा विराटनगरे किये 


भीमसेन उवांच . 
_पैसेगबो हुवाणो$हं बलयो नाम भारत कत प्त र लल मि ब्रुवाणोऽहं बल्यो नाम भारत! 


का प्राण खा बताया, वह भी असत्य. नहीं दै । युधिष्ठिर ot 
pre र होता दै । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय, दै 


ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरा आत्मा युधिष्ठिर-शंरीरंका प्रिय सखा कहा गया है । = 
१. पुरोगु कहते हैं वायुको, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “पौरोगब' नाम सत 


आत्माकी सत्तासे ही शरीरका संचालन 


नेवाले अपने अनुकूल कार्योका निर्देश 
उपस्थास्यामि राजानं विराठमिति मे मतिः॥ १॥ 


भीर्मसेनने कह्दा--भरतवंशशिरोमणे ! मैं पौरोगवे 


नामक शरीरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 


एवं सार्थक दै ।- 


` १८४४ 


भ्रीमहाभारते 


[ विरारपर्वेणि 


( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बल्लवै नामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा। मेरा 
यही विचार है ॥ १ ॥ 
सूपानस्य करिष्यामि कुशलोऽस्मि महानसे। 
'कृतपूबीणि यान्यस्य व्यञ्जनानि सुशिक्षितेः ॥ २॥ 
तान्यप्यमिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम्‌। ` 
मैं रसोई बनानेके काममें चतुर हूँ । अपने ऊपर राजाके 
` मनमै अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
(दाळ, कढी एबं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीमाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोंने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञ्जन बनाये होंगे; उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यञ्जनोसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २४ ॥ 


आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोऽपि च ॥ ३॥ 


यतु प्रेक्ष्य विपुल कमे राजा संयोक्ष्यते स माम्‌। . 
अमानुषाणि कुवौणस्तानि कमोणि भारत ॥ ४॥ 
इतना ही नहीं) मैं रसोईके लिये लकड़योंके बड़े-से-बड़े 
गद्ठोंको भी उठा लाऊँगा, जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
विराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे । भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रहूँगा, जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राज्ञस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नपम्‌ । 
` भक्ष्यान्नरसपानानां भविष्यामि तथेश्वरः ॥ ५॥ 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य भोज्य, रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमें समर्थ होऊँगा ॥ ५ ॥ 
द्विपा वा बलिनो राजन्‌ वृषभा वा महाबलाः । 
चिनिग्राह्या यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि ॥ ६॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌, हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सापे जायेंगे तो मैं उन्हें भी बाँधकर 
अपने वदामें कर लूँगा ॥ ६॥ . 
ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः | 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन्‌ ॥ ७॥ 
तथा जो कोई भी मलयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
समाजमें दंगल करना चाहेंगे; राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये मैं 
उनसे भी भिड़ जाऊँगा ॥ ७ ॥ 

. न त्वेतान्‌ युद्धःथमानान्‌ वै हनिष्यामि कथञ्चन । 
तथैतान्‌ पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८॥ 
, परंतु ङुझ्ती करनेवाले इन पहलवानोंको मैं किसी प्रकार 
-जानसे नहीं मारूँगा; अपितु. इस. प्रकार नीचे गिराउँगा, 
जिससे उनकी ख्युनहो॥ ८॥ ____._ 


रक कक” 3 व्यय 
आरालिको गोविकती सूपकतो नियोधकः । 


आसं युधिष्ठिरस्याहमिति चक्ष्यामि पृच्छतः ॥ 
` महाराजके पूछनेपर मैं. यह कहुँगा कि मैं राजा है. 
यहाँ आरालिक ( मतवाल़े हाथियोंको भी. काबूमें ७०० 
गजशिक्षक )» गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाडकर 
उन्हें नाथनेवाला ); सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाति-मातिके 
व्यञ्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलबान ) 

रहा हूँ ॥ ९ ॥ 

आत्मानमात्मना रक्षंश्चरिष्यामि विशाम्पते । 
इत्येतत्‌. प्रतिजानामि विहरिष्यास्यहं यथा ॥१०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए मै विराटके 
नगरमे विचरूंगा। मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं बहा 
सुखपूवक रह सकूगा ॥ १० || 
युधिष्टिर उवाच 


` यमञ्चि्रोह्णो भूत्वा समागच्छन्नुणाँ चरम्‌ । 


दिधक्षुः खाण्डवं दावं द्ाशाहसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबळं महाबाहुमजितं कुरूनन्द्नम्‌। 
सोऽयं कि कमे कौन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥१२॥ 
युधिष्ठिर बोळे--जो मनुष्योंमे श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाहु है, पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बैठे हुए जिस 


_अर्जुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 


धारण करके साक्षात्‌ अग्निदेव पधारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी. परास्त न होनेवाला है 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा !॥ 
योऽयमासाद्य तं दावं तर्पयामास पावकम्‌ । 
विजित्यैकरथेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ ॥१३॥ 
वाखुकेः सर्पराजस्य खसारं हृतवांश्च यः। 
श्रेष्ठी यः प्रतियोधानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥१४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय. ले इन्द्रको पराजित कर तथा नागो एब 
राक्षपोंको मारकर अग्निदेवको तृप्त किया और अपने अप्रति 
सौन्दर्यते नागराज वासुकिकी बहिन उलूपीका चित्त चुर 
छिया एबं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोंमे सबसे श्रेष्ठ है, वह 
अर्जुन वहाँ क्या काम करेगा? ॥ १३-१४ || 
सूर्यः प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणो वरः । 
आशीविषञ्च सपीणामध्निस्तेजखिनां वरः ॥१४ 
आयुधानां वरं वज्रं ककुझी च शवां वरः | ढा 
हदानामुद्धिः श्रेष्ठः पर्जन्यो वर्षतां वरः ॥९ 
श्रतराष्ट्रध्ध नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्र: प्रियाणामधिको भार्या च खुहददां वरा । 
( गिरीणां प्रवरो मेरुदेवानां मधुखदनः। 
_ग्रहाणां प्रबरश्न्द्रः सरसां मानस पट मानस वरम्‌ ॥) 


१७ ॥ 


१. बछबका अर्थ है सूएकती अर्थात रसोश्या । रसोईकै काममे निपुण होनेसे उनका यह नाम यथार्थ ही द्दै। 


लि 
ययैतानि विशिशनि जात्यां जात्यां दृकोद्र । 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ: सर्वेधजुष्मताम्‌ ॥१८॥ 
असे तपनेवाले तेजस्वी पदार्थोमि सूर्य श्रेष्ठ है, मनुष्योंमे 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है, जैसे सपोंमें आशीविष जातिवाले 
सर्प महान्‌ हैं? तेजस्वियोमें अभि श्रेष्ठ है, अस्त्र शस्त्रोमे वज्रका 
खान ऊँचा दै? गोओमें ऊँचे कंषेवाला साँड बड़ा माना गया 
है, जलाशयोंमें समुद्र सबसे महान्‌ है) वर्षा करनेवाले मे्थोमे 
पर्जन्य श्रेष्ठ है, नागोसे धृतराष्ट्र तथा हाथियोमे ऐरावत बड़ा 
हे, जैसे प्रिय सम्बन्धियोंमें पुत्र सबसे अधिक प्रिय हे और अकारण 
“हित चाहनेवाले सुह्ृदोमे धर्मपत्नी सबसे बढ़कर दै, जैसे 
र्वतोमे मेरु श्रेष्ठ है, देवताओंमे मधुसूदन भगवान्‌ 'विष्णु 
श्रेष्ठ है, ग्रहोंमे चन्द्रमा श्रेष्ठ है और सरोवरोमै मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तुएँ विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोमे युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेदा ( निद्राविजयी ) 
अर्जुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ ॥ 
सोऽयमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्वा बीमत्छुः श्वेताश्वः कि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है । सवेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीमत्खु ( अर्जुन ) वहाँ कोन-सा कार्य 
करेगा ! ॥ १९ ॥ 
उषित्वा पञ्च वषीणि सहस्त्राक्षस्थ वेश्मनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खत्रीयोन्मानुषाद्धतस्‌। 
दिव्यान्यस्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥२०॥ 
इसने पाँच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमै रहकर ऐसे 
दिव्यास्त्र प्राप्त किये हैंश जिनका मनुष्योमें होना एक अत 


सी बात है। अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन- . 


ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
ये मन्ये द्वादशं रुद्रमादित्यानां त्योदशम। 
वसूनां नवमं मन्ये ग्रहाणां दशमं तथा ॥२१॥ 
जिस अर्जुनको मैं. बारह रुद्र और तेरहवाँ आदित्य 
मानता .हूँ; नवम बसु तथा दसवॉ ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाहू समौ दीधो उयाघातकठितत्वचौ । 
दक्षिणे चैव सब्ये च गवामिव वहः रुत' ॥२२॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एकसी विशाळ है;  प्रत्यश्चाके 
आधातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जैसे वैलोंके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह् बन जातां है; उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं भुजाओंपर प्रत्यश्ञाकी रगड़से 
चिह्न बन गये हैं ॥ २२॥ 
हिमवानिब शैलानां समुद्रः सरितामिव 
. तरिदशानां यथा शाक्रो वसूनामिव हव्यवाड ॥२३॥ 


द्वितीयोऽध्यायः 


१८४५ 


सुगाणामिव शादेलो गरुडः पततामिव। 

वरः संनह्यमानानां सोऽज्ुंनः कि करिष्यति ॥२४॥ 
जैसे पर्वतोमे हिमालय, सरिताओंमें समुद्र, देवताओर्मे 

इन्द्र, वसुआँमें हव्यवाहक अग्नि, मृगोंमें सिंह तथा पक्षियोमें 

गरुड़ श्रेष्ठ है, उसी प्रकार कवचधारी वीरोंमें जिसका स्थान 


सबसे ऊँचा दै, वह अर्जुन विराटनगरमे जाकर क्या काम 
करेगा १ ॥ २३-२४॥ 


अजुन उवाच 
प्रतिज्ञा षण्ढकोऽस्मीति करिष्यामि महीपते । 


ज्याघातौ हि महान्तौ मे संचतु नप दुष्करे ॥२५॥ 
वलयेइछाद्यिष्यामि बाइ किंणकृताविमो । 


अर्जुने कहा--मदाराज ! मैं राजाकी सभाम यह 


दृढतापूर्वक कहुँगा कि मैं षण्ढक (नपुंसक) हूँ. । राजन्‌ ! यद्यपि ' 


मेरी दार्यी-बार्यी भुजाओंमें धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह बन गये हैं) उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोसे मैं इन ज्याघातचिह्वित 
भुजांओंको ढक रूँगा ॥ २५३ ॥ 
कर्णयोः प्रतिमुच्याहँ कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिभ्यां . तृतीयाँ प्रकृति गतः । 
वेणीकृतशिरा राजन नाज्ना चेव बदला ॥२७॥ 
मैं दोनों कानोंमें अमिके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हार्थोमे शङ्खकी चूड़ियाँ धारण कर लूँगा । इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
दूँगा और अपनेक्रो बृह्लला नामसे घोषित करूँगा#॥२६-२७॥ 
पठन्नाख्यायिकार्चेव स्त्रीमावेन पुनः पुनः। 
रमयिष्ये महीपालमन्यांश्चान्त:पुरे जनान्‌ ॥२८॥ 


स्रीमावसे अपने खरूपको छिपाकर बारंबार पूर्ववर्ती 
राजाओंके चरित्रोंका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः. 
पुरकी अन्यान्य स्रियोका मनोरञ्जन करूँगा ॥ २८ ॥ 


गीतं नृत्य विचित्रं च वादितं विविधं तथा। 


शिक्षयिष्याम्यहं राजन, विराटस्य पुरखियः ॥२९॥ 


राजन्‌! मैं विराटनगरकी खियोंको गीत गाने, विचित्र 
दुंगसे... त्य करने तथा भॉति-मॉतिके बाजे बजानेकी 


शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 


५ इस प्रसङ्गमे अर्जुनने अपनेको पण्डक और बृइन्नला कहा 
है। षण्ढक शब्दका अर्थ दै नपुंसक! अर्जुन इस समय उवंशीके शापसे 
नपुंसक हो गये थे। बृहदन्न्ाका मूल शब्द बृहन्नल है । बिद्वानोंने 
«र? और “छ' को एक-सा माना है; अतः बृहन्नलका अर्थं बृइभ्र 
झथीत्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव. हे । भगव न्‌ नारायणके सखा होनेके 
कारण अजुन नरभ हैं दी । 


` १८४६ 


प्रजानां समुदाचारं बहु कर्म कृत वदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय माययाऽऽत्मानमात्मना ॥३०॥ 
कुन्तीनन्दन | प्रजाजनोंके उत्तम आचारविचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कर्मोका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्िद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रक्खूँगा ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वै द्रौपद्याः परिचारिका । 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राज्ञा च पाण्डव ॥३१॥ 


न. 


[ विराटपर्वेणि 
A OO OOOO >> 
पाण्डुनन्दन | यदि राजा विराटने मेरा प 24 
तो मैं कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्ठिरके नल 
दरौपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ हे 
पतेन विधिना छन्नः कृतकेन यथानलः | 
बिहरिष्यामि राजेन्द्र विराटभवने सुखम्‌ ॥३२॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
अग्निके समान अपनेको छिपाकर मैं विराटके महल सुह | 
पूर्वक निवास करूँगा ॥ ३२ ॥ | 


इति श्रीमह्दाभारते विराटपवेणि पाण्डवग्रवेशपर्वणि युधिषठिरादिमन्त्रणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वरिराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे युधिष्ठिर आदिकी मन्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ श्वोक मिलाकर कुछ ३३ शोक हैं ) 
I 


तृतीयोऽध्यायः 


नकुल, सहदेव तथा द्रौपदीद्वारा अपने-अपने भावी कर्तव्योंका दिग्दर्शन 


वेग्रम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीरः 
स्तथाजुनो धमंश्षतां वरिष्ठः। 
वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 
नृपोऽपरं श्रातरमाबभाषे ॥ १॥ 
वैहाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धमोंत्माओंमें श्रेष्ठ 
तथा पुरुषोमें महान्‌ वीर अर्जुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये । तब राजा युधिष्टिर पुनः दूसरे भाईसे बोले || १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कित्वं नकुल कुवोणस्तत्र तात चरिष्यसि । _ 
कर्म तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 
' सुकुमारश्च शूरश्च दशेनीयः सुखोचितः ॥ २॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--नङुल | तुम राजा विराटके राज्यमें 
` कौन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे ? वह कार्य बताओ | 
तात ! तुम तो शूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार, परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुख भोगनेके ही योग्य हो ॥ २॥ 
नकुल उवाच 
अश्वबन्धो भविष्यामि विराटनृपतेरहम्‌। 
सबेथा शानसम्पन्नः कुदालः परिरक्षणे ॥ ३॥ 
__ नकुल बोल- राजन्‌ ! मै राजा विराटके यहाँ अश्ववन्ध विचरूंगा ॥५६॥ कफ बोले राजन्‌ ! मैं राजा विराटके यहाँ अश्वबन्ध 


१. परिचारिकाका एक अर्थ है सेविका और दूसरा अर्थ है सब ओर विचरण करनेवाली। इस प्रकार अ 
-अभिप्राययुक्त परिचारिका शब्दद्वारा अपनेको द्रौपदीका पति सूचित किया दे) 
% नकुळने अपना नाम अन्थिक बताया और अपनेको अश्वोका अधिकारी कहा दै । ग्रन्थिकका अर्थ है आयुवेद 
बिद्यासम्बन्धी भ्रन्थोको जाननेवाळा । श्रुतिमें अश्विनीङुमारोंको देवताओंका वैद्य तथा अध्वर्यु कहा गया है । "अश्विनौ 


( घोड़ोंको वशमें करनेवाला सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कार्यमे कुशल हूँ ॥ ३॥ 
श्रन्थिको नाम नास्नाहं कर्मेतत्‌ झुप्रियं मम । 
कुशलोऽस्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सने । 
प्रियाश्च सततं मेऽश्वाः कुरुराज यथा तव ॥ ४॥ 
में राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभाळका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भातिः 
भाँतिकी चाल सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी मैं 
निपुण हूँ । कुरुराज ! आपकी ही भाँति मुझे भी घोड़े सदेव 
प्रिय रहे हैं#॥ || ४ ॥ | 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराठनगरे जनाः । 
तेभ्य एवं प्रवक्ष्यामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ५॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अइवेष्वछिङतः पुरा । 
विराटनगरे छन्नश्चरिष्यामि महीपते ॥ ६॥ 
विराटनगरमें जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें में इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--“तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने इश 
अश्वोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्खा था |? महीपते ! मैं जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा; वह सब मैंने आपको बता 
राजा विराटके नगरमे अपनेको छिपाये रखकर ही मैं सर्वत्र 


विचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 
जुनने गू 


वेद तथा अध्यर्य- 
बै देवाना 


मिपजावबिनावध्वयू' । नकुल अश्विनीकुमारोंके पुत्र हँ; अतः उनका अपनेको अन्धक कहना उपयुक्त. दै । “नास्ति शो येषां ते अश्वाः’ 
कलतक जीवित रहनेकी आशा न हो, वे अश्व हे--श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युदर्मे डटे रहनेवाले 
आइब कहते हैं । नकुछ उनके अधिकारी अर्थात बीरोंमें प्रधान हें | अत; उनका यह परिचय यथार्थ ही है। 


पाण्डबप्रवेशपर्व ] 


युधिष्ठिर उवाच 


सहदेव कथं तस्य समीपे विहरिष्यसि । 

कि वा त्वं कमे कु्वोणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ७॥ 
युधिष्ठिरने सहदेवसे पूछा--मैया सहदेव ! तुम 

राजा विराटके समीप केसे जाओगे उनके यहाँ क्या काम करते 

हुए गुत्तरूपसे निवास करोगे १॥ ७ ॥ 


सहदेव उवाच 


गोसंख्याता भविष्यामि विराठस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा च दोग्या च संख्याने कुशलो गवाम्‌ ॥ ८॥ 
सहदेवने कहा- महाराज ! मैं राजा विराटके यहाँ 
तीओंकी गिनती- जाँच-पडतार्ल करनेवाला गोशालाध्यक्ष 
होकर रहूँगा। मैं गौओंको नियन्त्रणर्मे रखने और दुहनेका काम 
_ अच्छी तरह जानता हूँ । उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममें भी कुशल हूँ ॥ ८ ॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नास्नाहं विदितस्त्वथ । 
निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ९. ॥ 
_ _ मैंवहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध होऊँगा। इसी नामसे मुझे 
सब लोग जानेंगे । मैं बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर 
वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमें आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ९ ॥ 
( अरोगा बहुलाः पुष्टाः क्षीरवत्यो बहुप्रजाः । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुक्षता व्यपेतज्वरकिल्बिषाः ॥ 
नष्टचोरभया नित्यं व्याधिव्याप्रविवर्जिताः । 
गावश्च खुखुखा राजन, निरुछ्धिग्ता निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठपशवो नृप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरेद्वारा रक्षित होकर राजा विराटके पशु तथा 
गौएँ नीरोग, संख्यामें अधिक; दृष्ट पुष्टः अधिक दूधदेनेवाली, 
बहुत संतानोंबाली, सत्वयुक्त, अच्छी तरह सम्हारु होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित; चोरोंके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि 
एवं बाघ आदिके भयसे रहित होंगी । महाराज ! वे उद्देग- 
रहित; सुखी और निरामय तो होंगी ही ॥ 
अहं हि सततं गोषु भवता प्रहितः पुरा । 
तत्र मे कौशलं सर्वमवबुद्धं विशाम्पते ॥ १०॥ 
भूपाल ! पळे आपने ससे सदा गौओंकी देखभालके कार्य 
नियुक्त किया है । इस कार्यमें मैं कितना दक्ष हू, यह सब 
आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 
लक्षणं चरितं चापि गवां यच्चापि मङ्गलम्‌ | 
तत्‌ सव मे सुविदितमन्यच्चापि महीपते ॥ ११॥ 
बृषभानपिं जानामि राजन, पूजितलक्षणान पा 
येषां मूत्रसुपाघाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १२॥ 
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महीपते ! गौओंके जो लक्षण और चरित्र मङ्गलकारक 
होते हैं, वे सब मुझे मलीभाँति मालूम हैं। उनके विप्रयमे 
और भी बहुत-सी बाते मैं जानता हूँ । राजन्‌ | इसके सिवा मैं 
ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले सॉड़ोंको भी जानता हूँ? जिनके 
मूत्रफो सूँघ लेनेमात्रसे बन्ध्या स्री भी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा। 
न च मा वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार मैं गोओंकी सेवा करूँगा । इस कार्यमें मुझे 
सदासे प्रेम रहा है । वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । 
मैं अपने कार्यसे राजा विराटको संतुष्ट कर ठूँगा# ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं हि नः प्रिया भायो प्राणेभ्योऽपि गरीयसी । 
मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च खसा ॥ १४॥ 
केन स्स द्रौपदी कृष्णा कर्मणा विचरिष्यति । 
न हि किञ्चिद्‌ विजानाति कमे कतु यथा खियः ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले- यह दुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोकी 
प्यारी भार्या है । इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है। यह माता ( प्रथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( घेनु ) के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी स्त्रियोंकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 


जानती; फिर वहाँ किस कर्मका आश्रय लेकर निवास 


करेगी ! ॥ १४-१५ ॥ 

सुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशस्विनी । 

पतिवता महाभागा कथं जु विचरिष्यति ॥ १६॥ 
इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है | इसकी अवस्था नयी 


है। यह यशखिनी राजकुमारी परम सौभाग्यवती तथा पति-: 


ब्रता है। भला) यह विराटनगरमें किस प्रकार रहेगी १ ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलङ्कारान्‌ वस्राणि विविधानि च । 


पतान्येवाभिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७॥ 

इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है, तबसे अबतक माला) 
सुगन्धित पदार्थ) भाँति-भाँतिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वस्रोंको ही जाना है । इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ RR छ यी ॥ 2 


# “तस्य वाक्तन्तिनौमानि दामानि’ इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक हे । तन्तिपाल कहकर सहदेवने गूदरूपसे 
यह बताया कि मै आपकी प्रत्येक आशाका पालन, 

कङँगा । साधारण लोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपालका अर्थ दै, बेलोंको 


बॉधनेकी रस्सीको सुरक्षित रजनेबाछा । अतः सहदेवने भी अपना 


परिचय यथार्थ ही दिया । 
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द्रौपद्युवाच 
सेरन्ध्यो रक्षिता लोके भुजिष्याः सन्ति भारत । 
नेचमन्याः स्त्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ 

साहं ब्रुवाणा सैरन्ध्री कुशला केशकर्मणि ॥ १८॥ 
' युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रौपद्याः परिचारिका । 
उषितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टा राज्ञा च भारत॥ १९ ॥ 


द्रौपदीने कहा- भारत ! इत जगतूमें बहुत-सी ऐसी 


स्त्रिया हैं जिनका दूसरोंके घरोंमें पालन होता है और जो 


शिल्पकमौंद्वारा जीवननिवांह करती हैं। वे अपने सदाचार- 
से खतः सुरक्षित होती हैं | ऐसी खियोंको सेरन्भी कहते हैं। 
लोगोंको अच्छी तरह माळूम ,है-कि सेरम्ध्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियॉ. बाहरकी यात्रा नहीं करतीं) [ अतः सेरन्धरीके वेशमें 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा | ] इसलिये में सेरन््री कहकर 
अपना परिचय दूँगी । बालोंको संवारने और वेणी-रचना 
आदिके कार्यमे मै बहुत निपुण हूँ | यदि राजा मुझसे पूछेंगे) 
तो कह दूँगी कि “मै महाराज युधिष्टिरके महलमे महारानी 
द्रौपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ? ॥ १८-१९ || 

आत्मगुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २०॥ 
सुदेष्णा प्रत्युपस्थास्ये राजभार्या यशस्विनीम्‌ । 

सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा भूत्‌ ते टुःखमीरशम्‌ ॥२१॥ 


मैं अपनी रक्षा स्वयं कर दूँगी । आप जो यी 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्या करोगी!? केसे रहोगी १ 
उसके उत्तरमे निवेदन है कि मै यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा. 
के पास जाउँगी । मुझे अपने पास आयी हुई जानकर घे 
रख लेंगी और संब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी । अतः आपके 
मनमें इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी || २०-२१ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

कल्याणं भाषसे कृष्णे कुले जातासि भामिनि। 
न पापमभिजानासि साध्वी साघुवते स्थिता ॥ २२॥ 

युधिष्ठिर बोले--कृष्णे ! तुमने भली बात कही) 
इसमें कल्याण ही भरा है। क्यों न हो, तुम ऊँचे कुलमें उसन्न 
जो हुई हो ! भामिनि ! तुम्हें पापका रञ्चमात्र भी ज्ञान 
नहीं है | तुम साध्वी हो और उत्तम व्रतके पालनमें तत्पर 
रहती हो ॥ २२ ॥ | 
यथा न दुह्ददः पापा भवन्ति खुखिनः पुनः । 
कुयोस्तत्‌ त्वं हि कल्याणि लक्षयेयुने ते तथा ॥ २३॥ 

कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना, जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सकें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपर्चंणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे -तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


` इस प्रकार श्रीमहाभारत दिराटपके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक मिलाकर कुछ २५३ शोक हैं ) 
—— Sa 
चतुर्थोऽध्यायः 
धौम्यका पाण्डवोंको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना ओर सबका अपने-अपने अभीष्ट खानाको जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
कमोण्युक्तानि युष्माभियोनि यानि करिष्यथ । 
मम चापि यथा बुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले - विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जो 
कार्य करने हैं) वे सत्र तुमने त्रतांे | मुझे भी अपनी बुद्धिके 
अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ; वह कह चुका । 
जान पड़ता दै, विधाताका यही निश्चय हे :१ ॥ 


पुरोहितो5यमस्माकमप्रिहोत्राणि रक्षतु । 
सूदपौरो गवैः साडे द्रुपद्स्य निषेशने ॥ २॥ 


इन्द्रसेनसुखाइचेमे रथानादाय केबलान्‌। . 
यान्तु वारवती शीघ्रमिति मे वतेते मतिः ॥ ३ ॥ 
अत्र मेरी सलाह यह हैं कि ये पुरोहित धोम्यजी 
रसोइयों तथा पाकझ्नाळाध्यक्षके साथ राजा द्रुपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निहोत्रकी अग्नियोंकी रक्षा 


करें तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवल रथौंकों लेकर 
शीघ्र यहाँसे, द्वारकाको चले जाये ॥ २-३ ॥ 
इमाश्च नायों द्रौपद्याः सवोश्च परिचारिकाः । 
पाञ्चालानेव गच्छन्तु सूदपौरोगवेः सह ॥ ४ ॥. 
और ये जो द्रौपदीकी सेवा करनेवाली स्त्रिया हैं, वे सत्र 
रसोइया और पाकशालाध्यक्षके साथ पाञ्चालदेशको ही 
चली जाय ॥ ४ ॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्यं न प्राज्ञायन्त पाण्डवाः । 
गता. हास्मानपाहाय - सर्वे द्वैतवनादिति ॥ * ॥ 
वहाँ सत्र लोग यही कहें--“हमें पाण्डवोंका. कुछ 
पता नहीं है | वे सब्र दैतवनसे ही हमें छोडकर न 
कहाँ चले गये? ॥५॥ . . 
वेग्रम्पायन उवाच 
पर्व तेउत्योस्यमामन्ञ्य कमोण्युक्‍त्या एथक न ६ | 


'घोम्यमामन्त्रयामाखुःल च तान्‌ मन्त्रम 


पाण्डवप्रवेशापवे ] 


चतुथा ऽध्यायः . 


वैशस्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इस प्रकार आपसमे - 
एक दूसरेकी सलाह लेकर और अपने एथक्‌-प्रथक कर्म बतलाकर 
प्रण्डवोने पुरोहित धौम्यकी भी सम्मति ली | तब पुरोहित 
धौम्यने उन्हें इस प्रकारं सलाह दी ॥ ६ ॥ 
गड घोम्य उवाच 
विहित पाण्डवाः सवै ब्राह्मणेषु खुहत्सु च । 
याने प्रहरणे चेच तथेवाञ्निु भारत ॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फादशुनेन च । 
बिदितं यो यथा सर्व लोकवृत्तमिदं तव ॥ ८ ॥ 
धौम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों) सुद्ददो, सवारी 
या युद्धयात्रा) आयुब या युद्ध तथा अभ्नियोंके प्रति जो 
शास्रविद्दित कर्तव्य है) उन्हें तुम अच्छी तरह जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की दै, वह सब ठीक है । भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना । लोकव्यवहार- 
की समी बातें अथवा साधारण लोगोंके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं ॥ ७-८ ॥ 
विदिते चांपि वक्तव्यं खुहद्धिरलुरागतः । 
एप धर्मश्च कामश्च अथेइचेच सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदित होनेपर भी हितेषी सुहृदोंका कर्तव्य है कि वे 
स्नेहवश - हितकी बात बतावें । यही सनातन धर्म हे और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥.९ ॥ 
अतोऽहमपि वक्ष्यामि देतुमत्र निबोधत । 
हन्तेमां राजचसति राजपुत्रा ्रवीस्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
यथा राजकुलं प्राप्य सवान दो'ांस्तरिष्यथ । 
दुवेसं चेच कौरव्य जानता राजवेच्मनि ॥ ११ ॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें ब्रताऊँगा? उन्हे 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! मैं यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमें रहकर कैसा बर्ताव करना चाहिये १ 
उसके अनुसार राजकुळमे रहते हुए भी तुमलोग वहाँके सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे । कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहळमे निवास करना अत्यन्त कठिन हे ॥ १०-११ ॥ 
अमरानितेमीनितेची अन्ञातेः परिवित्सस्म्‌। | 
ततश्चतुदेशे वर्ष चरिष्यथ यथासुखम्‌ ॥ १९॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान) सब कुछ सहकर 
एक वर्षतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये । तदनन्तर 
वर्षमें तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण केर 
सकोगे ॥ १२ ॥ ई 


दृष्टद्वारो लभेद्‌ द्रष्टं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌। 
तेदेवासनमन्बिच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌. परः ॥ ३. 
राजासे मिलना हो, तो पहले द्वारपाछसे मिलकर 


सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आज्ञा मँगा' 


लेनी चाहिये | इन राजाओपर पू रण विश्वास कभी न करे । 

अपने लिये वही आसन पसंद करे, जिसपर दूसरा कोई 

बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 

यो न यानं न पर्यङ्कं न पीठं न गजं स्थम्‌. 

आरोहेत्‌ सम्मतो ऽस्मीति स राजवसति वसेत्‌ ॥ १७ ॥ 
जो धमै राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ? यों मानकर कभी 

राजाकी सबारी, पलंग; पादुका? हाथी एवं रथ आदिपर 

नहीं चढता दे वही राजाके घरमे कुशळपूर्वक रह 

सकता है ॥ १४ ॥ 

यत्र यत्रैनमासीनं शङ्केरन्‌ दुष्टचारिणः । 

न तत्रोपविशेदू यो वेस राजबसति वसेत्‌ ॥ १५ ॥ 
जिन-जिन स्थानोपर बैठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 

करते हों) बढौँ वहाँ जो कभी नहीं बैठता, वही राजभवने 

रह सकता है ॥ १५ ॥ 

न चालुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन | 

तूष्णीं त्वेनमुपासीत काले समभिषूजयेत्‌ ॥ १६॥ 
' बिना पूछे राजाको कभी कर्तव्यंका उपदेश न दे । 

मौनभावसे ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त अवसरपर 

राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 

असूयन्ति हि राजानो जनाननुतवादिनः ।. 

तथैच चावमन्यन्ते मन्त्रिणं वादिनं सूषा ॥ १७॥ 


हठ बोलनेवाले मनुष्योंके प्रति राजालोग दोषदृष्टि कर 


प १ ८४० 


समन क फि 


लेते हैं | इसी प्रकार वे मिथ्यावादी , मन्त्रीका मी अपमान 
“करते हैं || १७ ॥ - 
नैषां दारेषु कुर्वीत मेत्रीं प्राशः कदाचन । 
अन्तःपुरचरा ये च द्वेष्टि यानहिताश्व ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोसे 
भेल-जोल न करे और जो रनिवासमें आते-जाते हों) राजा 
जिनसे द्वेध रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाहने- 
बाळे हों) उनसे भी मैत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
बिदिति चास्य कुवीत कायोणि खुलघून्यपि । 
एव विचरतो राशि न क्षतिजीयते क्कचित्‌ ॥ १९ ॥ 
छोरे-से-छोटे कार्य भी राजाको जनाकर ही करे। 
- राजदरबारमै ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९ ॥ 
गच्छन्नपि परां भूमिमपृष्टो ह्यमनियोजितः। 
जात्यन्ध इव मन्येत मयोदामनुचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
बैठनेके लिये अपनेको ऊँचा आसन प्राप्त होता हो, तो भी 
जबतक राजा न पूछें--बैठनेका आदेश न. दें, तबतक 
राजदरबारकी मर्यादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने, मानो उस आसनको वह देखता ही न.हो । इस 


भाबसे खड़ा रहकर राजाज्ञाकी प्रतीक्षा करता रहे ॥ २० |. 


न हि पुत्रं न नप्तारं न श्रातरमरिंदमाः। 
समतिक्रान्तमयोद्‌ं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि दात्रुविजयी -राजालोग मर्यादाका उल्लङ्घन 
करनेवाले अपने पुत्र, नाती-पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ . 
यल्ला्योपचरेदेनमझ्चिबद्‌ देववत्‌ त्विह । 
अनृतेनोपचीणों हि हन्यादेव न संशयः ॥ २२॥ 
इस जगत्‌में राजाको अग्निक्रे समान दाहक मानकर 
- उसके अत्यन्त निकट न रहे और देवताके समान निग्रह 
तथा अनुग्रहे समर्थं जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे | इस प्रकार यलपूर्वक उसकी परिचयामें संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं कपटपूर्ण उपचारे 
दारा राजाकी सेवा करता है; वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ . 
यदू यद्‌ भतोनुयुञ्जीत तत्‌ तदेवानुवर्तयेत्‌ । 
प्रमादमचलेपं च कोपं च परिवजेयेत्‌॥ २३॥ 
` राजा जिस-जिस कार्यके लिये आज्ञा दे, उसीका पालन 
करे । लापरवाही, घमंड और क्रोधको सर्वथा त्यांग दे | 
समर्थनासु सवोखु हितं च प्रियमेव च। 
संबर्णेयेत्‌ तदेवास्य प्रियादपि हित भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते [ 


च 


विरादपछ ९! 


Ue 0000. अवसरोपर 
कहे । यदि दोनों सम्भव 
तो प्रिय वचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो) त्यी प 
कहे ( हितविरोधी प्रिय वचन कदापि न कहे ) ॥ २४ हि 
अनुकूलो भवेच्चास्य स्वार्थेषु कथासु च। 
अप्रियं चाहितं यत्‌ स्यात्‌ तदस्मै नानुचर्णयेत्‌ ॥२५॥ 
सभी विषयों तथा सत्र बातोंमें राजाके अनुकूल रहे | 
कथावार्तामें भी राजाके सामने ऐसी बातोंकी बार-बार चच 
न करे, जो उसे अप्रिय एवं अहितकर प्रतीत होती हों॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियो5स्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्च सततं हितं कुर्यात्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “मै राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हुँ”, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो हितकर और प्रिय हो, वही कार्य करे ॥ २६ | 


नास्यानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवदेत्‌ 
स्वेस्थानान्न विकम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥ २७॥ 


जो चीज राजाको पसंद न हो; उसका कदापि सेवन न 
करे । उसके शत्रुओसे बातचीत न करे और अपने खानसे 
कभी विचलित न हो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है ॥ २७ ॥ 
दक्षिणं बाथ वामं वा पाइर्वमासीत पण्डितः । 
रक्षिणां ह्यात्तदारन्राणां स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते॥ २८॥ 


विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
बायें भागमें बैठे; क्योंकि राजाके पीछे अख्नदाखषारी 
अङ्गरक्षक सैनिकोंका स्थान होता है ॥ २८ ॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्धं तु पुरस्तादासनं मदत्‌। 
न च संदर्शने किञ्चित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९॥ 
राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना सर्वथा 
निषिद्ध है । उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरा 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो? तो ९ 
बिना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये | 


अपि छोतदू दरिद्राणां व्यलीकस्थानमुत्तमम । 


०॥ 
न सृषाभिहितं राशाँ मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ९ 


तीत जग 
ढिठाई भीब हुत अप्रिय 
क्योंकि ऐसी Ef तो दरिद्रोंको दे । ओंबी 


पड़ती है; फिर. राजाओंकी तो बात ही क्या 

किसी झूठी बातको दूसरे मनुष्योंके 

न करे ॥ ३० ॥ . | 

असूयन्ति हि राजानो नराननृतवादिन'। ३: 
तथैव चावमन्यन्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः | 


वाण्डवप्रवेशपर्वे ] बतुर्था ऽध्यायः १८५१ 


>----_"नन््त्न्््क्च्च्ि्च्चि््चचछछछछछहछचच्च्च्च 


क्योंकि झूठ बोलनेवाळे मनुष्योंसे राजालोग द्वेष राजानं राजपुत्रं वा संवर्णयति यः सदा । 


मान लेते हैं । इसी तरह जो लोग अपनेको पण्डित मानते अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिरं तिष्ठते प्रियः ॥ २९. ॥ 


३ उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं ॥ गा 
ह ll जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राजङ्कुमारको 


शुरो$स्मीति न उत्त: स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः । प्रशंसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपात्र 
प्रियमेवाचरन्‌ राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ४२॥ दोकर दीर्घकालतक टिक सकता है ॥ ३९ ॥ न 

कै शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हँ» ऐसा घमंड न प्रगृहीतश्च योऽमात्यो निशृहीतस्त्वकारणेः। 
करें | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, न निर्वेदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥ ४०॥ 
बही उसका प्रेमपात्र तथा ऐश्वर्य भोगसे सम्पन्न होता हे ॥३२॥ प्रत्यक्षं च परोक्षं च शुणवादी विचक्षणः। 
कब प्राप्य दुष्पापं म्रियं प्राप्य च राजतः । उपजीवी अवेद्‌ राक्षो विषये योऽपि वा भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ ३३॥ यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा होश उस दशामें भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता; वह पुनः अपने पूर्व वैभवको 
प्राप्त कर लेता है | जो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिर्वाह अथवा उसके राज्यमें निवास करता है, उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये || ४०-४१ || 


राजासे दुर्लभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 
मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कार्यो- 
में संलग्न रहे | ३३॥ 
यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः। 
कस्तस्य मनसापीच्छेदनर्थं प्रासम्मतः ॥ ३४ ॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल-- ऐख्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष मनसे भी अनिष्ट साधन 
करना चाहेगा १ ॥ ३४ || 


अमात्यो हि बलाद्‌ भोक्त राजानं प्रार्थैयेत यः । 

न स तिष्ठेच्चिरं स्थानं गच्छेच्च प्राणसंशयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूर्वक अपने अधीन करना चाहता 

ड है, वह अधिक समयतक अपने पदपर नहीँ टिक सकता | 

न चोष्टौन भुजौ जानू न च वाक्यं समाक्षिपेत्‌ । इतना ही नहीं) उसके पराणोंपर भी संकट आ जाता है ॥४२॥ 


सदा वातं ४ च ष्ठीवनं चाचरेच्छनैः ॥ ३५॥ र 
प्यावा ल चाच चाट (कव श्रेयः सदा55त्मनो दृष्टा परं राशा न संवदेत्‌। 


अ गो नों थ ओ औँ घु जेंको विशेषयेच्च ५.5 ८, 
ह राजाके समक्ष पने दोनों हाथ? IR { राजानं ` योग्यभूमिषु सर्वदा ॥ ४३ ॥ 
के दे ञो न ओक त ११ पड अपनी भलाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
अधोव ट्र र दूसरोंकों पता न चळे, इस प्रकार साथ न मिलावे; न बातचीत करावे | उपयुक्त स्थान और 
3 ५ र रि 
दो येवत्तुच SE मानेषु केषुचित्‌। अबसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करें || ४२ | 
वस्तुषु चान्यस्य वतम 
क [ञ्छ्रश्छायेवाचु रात ५ | 
नातिगाढं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तचद्धसेत्‌ ॥ ३६ ॥ अम्लानो न इछायेवानुः लि वा कर 
न चातिघेर्येण चरेद्‌ गुरुतां हि ब्रजेत्‌ ततः । सत्यवादी सदुदोन्तः ख राजवर्सात वसत्‌ 
न हि OR 
स्मितं तु सृदुपूर्वण दर्शयेत. प्रसादजम्‌ ॥ ३७ ॥ पर जो उत्साहसम्पन्न; बुद्धि से युक्त) शूरवीर) ब 
किसी दसरे व्यक्तिके सम्बन्धम कोई हास्यजनक वस्तु कोमलस्वभाव और जितेन्द्रिय होकर सदा छाया ट भाँति || 
दिखायी दे र क हर्ष न Fi खं नत राजाका अनुसरण करता है, बही राजदरबारमें टिक || 
तरह न्दा न करे तथा ता के कारण जडवत रा है॥ ४४ ॥ १ 
९१ रे हे ज्र ; 
निञ्ेष्ट होकर भी न रहै । इससे वह गौरव ( सम्मान ) को अन्यस्सिन्‌ प्रेष्यमाणे तु ल य लंग ब || 
प्राप्त होता हे । मनमें प्रसन्नता होनेपर सुखसे मुदुल (मन्द) अह कि करवाणीति i राजवसति वसेत्‌ ॥ ४५ | 
मुसकानका ही प्रदर्शन करे || ३६-२७ | जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस ` ||| 


लाभे न हषे यथेद्‌ योऽवमानितः। समय जो खयं ही उठकर आगे जाय और पूछे--'मेरे लिये [| 
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हैः भवनमे निवास कर सकता है ॥४५॥ 

वसते. क्या आज्ञा है वही राज 

सस सेत ॥ ३८ ॥ हू 
म्मुढश्च यो नित्यं स राजवसतिं वसेत्‌ आन्तरे. चैव बाह्ये च राज्ञा यश्चाथ सवेदा । 


जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) ह आविशे नैव कम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥ ४६॥ 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अभय जज न्तरिक ( घन एवं 
करता और सदा मोह्ून्य होकर विवेकसे काम लेता है वही Jk pr प 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता हे॥ २८॥ ` च्य ) ५ ER 


१८५२ 


मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वही राजाकें 
यहाँ रह सकता है ॥ ४६ ॥ 
यो वै गृहेभ्यः प्रवसन्‌ प्रियाणां नानुसंस्सरेत्‌ । 
दुःखेन सुखमन्विच्छेत्‌ ख राजवसति वसेत्‌ ॥ ४७॥ 
जो घर-बार छोड़कर परदेशमें पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 
एवं अभीष्ट भोगोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 
सुख पानेको इच्छा करता है, वही राजदरवारमें टिक 
सकता है || ४७ | 


समवेषं न कुर्वीत नोच्चेः संनिहितो वसेत्‌ । 

न मन्त्रं बहुधा कुयोदेवं राजः प्रियो भवेत्‌ ॥ ४८॥ 
राजाके समान वेशभूषा न धारण करे । उसके अत्यन्त 

निकट न रहे | उसके सामने उच्च आसनपर न बैठे । 

अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो; उसे दूसरोंपर 

प्रकट न करे | ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 

हो सकता है || ४८ ॥ 


न कर्मणि नियुक्तः सन्‌ धनं किञ्चिदपि स्पृशेत्‌। 
प्रापनोति हि हरन्‌ द्रव्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌ ॥ ४९ ॥ 

यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो, तो उसमें 
घूसके रूपमै थोड़ा भी धन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे धन लेता है, उसे एक दिन बन्धन अथवा 
बधका दण्ड भोगना पड़ता हे | ४९ ॥' 


यानं वसत्रमलङ्कार यच्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति | 

तदेव धथारयेन्नित्यमेवं प्रियतरो भवेत्‌ ॥ ५०॥ 
राजा प्रसन्न होकर सवारी, वस्त्र, आभूषण तथा और भी 

जो कोई वस्तु दे, उसीको सदा धारण. करे या उपयोगमें 

लावे । ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 


एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 

संवत्सरमिमं तात तथाशीला बुभूषत। 

अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं करिष्यथ ॥ ५१ ॥ 
तात युधिष्ठिर एवं पाण्डवो | इस प्रकार प्रयक्षपूर्वक 


अपने मनको बशमें रखकर पूर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमै 


(हकर ऐश्वर्य पानेकी इच्छा करो । तदनन्तरं अपने राज्यमें . 


आकर इच्छानुसार व्यवहार करना ॥ ५१ | 
युवििर उवाच 
अनुशिष्टाः स्म भद्रं ते नेतद्‌ बक्तास्ति कश्चन । 


श्रीमहाभारते 


कुन्तीमृते मातर लो विदुर वा तका नो विदुरं चा महामतिम्‌ 


॥ ष्र 
त युधिष्ठिर बोळे--ब्रह्मन्‌ ! आपका भला दै 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा. 


बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है; जो हे 


ऐसी बात बतावे ॥ ५२ ॥ 


यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ भवान्‌ कर्तुमहति । 
तारणायास्य डुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥ ५३॥ 
अब हमें इस दुःखसागरसे पार होने, यहाँसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो, उरे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा धोस्यो5थ द्विजसत्तमः । 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सवे प्रस्थाने यद्‌ विधीयते ॥ ५४॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिषिर 
ऐसा कहनेपर विप्रवर घौम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य दै, वह सव विधिपूर्वक समन्न 
किया ॥ ५४ || 
तेषां समिध्य तानआझीन मन्त्रवच्च जुहाव सः। . 
समद्धिवृद्धिलाभाय पृथिवीविजयाय च ॥ ५५॥ 
पाण्डवोंकी अभिहोत्रसम्ब्रन्वी अमिको प्रज्वलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाम तथा प्रथ्वीपर 
विजय-प्राप्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया || ५५ ॥ 
अग्नीन्‌ प्रदक्षिणीकृत्य ब्राह्मणांश्च तपोधनान । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य षडेवाथ प्रवत्रजुः ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणोंकी परि " 
क्रमा करके द्रौपदीको आगे रखकर वहाँसे प्रस्थान किया | 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले ये ॥९४ 


- गतेषु तेषु वीरेषु धोम्यो5थ जपतां वरः | 


अझ्निहोत्राण्युपादाय पाञ्चालानभ्यगच्छतं ॥ ५ 
: उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयर करनेवालोमे १2 
धौम्यजी उस अमिहोत्रसम्बन्धी अभिको साथ लेकर पाञ्चाल 
देशमै चले गये || ५७ || 
इ्द्रसेनाद्रयइचैच यथोक्ताः प्राप्य यादवान, । ol 
रथानश्वांश्च रक्षन्तः खुखमूषुः खुसदुता' || का 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदु हे 
योंकी नगरी द्वारकामें जा पहुँचे और वहाँ खय 


७ ॥९४॥ 
रथ और घोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने छ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डव्रवेशपर्वणि धौम्योपदेशे चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमह/भारत विरास्पर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे धौम्योपदेशसम्बन्धी चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ | 
"7 


पाण्डवप्रवेशापवे ] 


पञ्चमोऽध्यायः | १८५३ 


लाका पञ्चमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका विराटनगरके समीप पहुँचकर इमशानमे एक शमीबृक्षपर अपने अख-शख् रखना 


वैज्म्पायन उवाच 
ते बीरा बद्धनिखिशास्तथा बद्धकलापिनः । 
बद्धणोधाङ्कलिचाणाः कालिन्दीमभितो ययुः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय !तदनन्तर वे वीर 
पाण्डव तलवार बाँधे, पीठपर तूणीर कसे, गोहके चमड्ेसे 
बने हुए अङ्नुछित्र (दस्ताने) पहने ( पैदल चलते-चलते ) 
यमुनानदीके समीप जा पहुँचे ॥ १ 


ततस्ते दक्षिणं तीरमन्धगड्छन्‌ पदातयः । 
निवृत्तवनवाखा हि सराष्ट्रं प्रेप्सवस्तदा । 
सन्तो गिरिदुर्गेषु बनङुगेषु धन्विनः ॥ २ ॥ 
विध्यन्तो खुगजातानि महेष्वासा महाबलाः । 
इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पैदल ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलाषा जाग उटी थी 
क्रिअब हम घनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे। 
उन सबने धनुष ले रखे थे । वे महान्‌ धनुर्धर और 'महा- 
पराक्रमी वीर पर्वतों और वनोंके दुर्गम प्रदेशोंमें डेरा डालते 
और हिंसक पशुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशार्णास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणिन जे ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यङ्लोमान्‌ शूरसेनांश्च पाण्डवाः। 
लुष्धा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषयं प्राविशन्‌ वनात्‌॥ ४ ॥ 
धन्विनो बद्धनिखिशा विचणोः इमश्रुधारिणः | 
ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमन्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
आगे जाकर वे दशार्णसे उत्तर और पाश्चालसे दक्षिण एवं 
यकुल्लोम तथा शूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
रगे । उन्होंने हाथोंमें धनुष धारण कर रक्खे थे। उनकी 
कमरमे तलवार बैँधी थीं । उनके शरीर मलिन एबं उदास 
थे । उन सबकी दाढी-मूँछै बढ़ गयी थीं । किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निवास करनेके इच्छुक बताते थे । 
इस प्रकार उन्होंने बनसे निकलकर मत्सयराष्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया । जनपदमें आनेपर द्रौपदीने राजा युधिषठिरते 
कहा-| २-५ ॥ 
पश्यैकपद्यो च्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च । 
व्यक्त दूरे विराठस्य राजधानी भविष्यति । 
षसामेहापरां रात्रि बलवान्‌ मे परिश्रमः ॥ ६ ॥ 
“महाराज ! देखिये, यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुतःसी पगडंडियोँ दिखायी देती हैं। 
जान पड़ता है, विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बेडी थकावट हो रही दै, अतः हम एक रात 
` प रह ॥ ६ ॥ 
१० भा० द्वि०-३२- 


युधिष्ठिर उवाच 
घनंजय समुद्यम्य पाञ्चाली वह भारत । 
राजधान्यां निदत्स्यामो विमुक्ताश्च वनादितः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो । भारत ! इस वनसे निकलकर अब हम- 
लोग राजधानीमें ही निवास करेंगे ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
तामादायाजुनस्तूर्ण द्रौपदी गजराडिव । 
सम्प्राप्य नगराभ्याशमवतारयदञ्ुनः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! तब गजराजके समान 
पराक्रमी अर्जुनने तुरंत ही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स राजधानी सम्प्राप्य कोन्तेयो5जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
अर्जुनसे कहा-'मैया ! हम अपने अख्न-शस्त्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९ ॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामो वयं तात पुरं यदि । 
समुद्वेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १०॥ 
“तात | यदि अपने आयुर्धोके साथ हम नगरमें प्रवेश 
करेंगे, तो निःसंदेह यहाके निवासियोंको उद्वेग ( भय ) में 
डाल देंगे ॥ १० ॥ 
गाण्डीवं च महद्‌ गाढं लोके च विदितं नणाम्‌ 
गच्छामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मांन विजानीयुमंचुष्या नात्र संशयः ॥ ११.॥ 
तुम्हारा गाण्डीव धनुष तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब लोगोंमें उसकी प्रसिद्धि हे । ऐसी. दशामे यदि 
हम अश्न-शक्न लेकर नगरमें चढेगे, तो यहाँ सब छोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे । इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेष्टव्यं बने पुनः। | 
फकस्मिन्नपि विज्ञांति प्रतिज्ञातं हि, नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हमसे एक भी पहचान लिया गयाः तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोके लिंये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 


ऐसी ही प्रतिज्ञा कर रक्खी है? ॥ १२ ॥ 


अर्जुन उवाच 
इयं कूटे मजुष्येन्द गहना महती शमी । 


भोमशास््रा दुरारोहा -इमशानस्य समीपतः ॥ १३॥ 


Coe an 
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अजुनने कहा--राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुत बड़ा सघन दृक्ष है । इसकी शाखाए. 
बडी भयानक हैंश इससे इसपर चढना कठिन है ॥१२॥ 


न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मतिः। 
योऽस्मान्‌ निदधतो द्रष्टा भवेच्छसतराणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है, जो हमें अपने अस्रशस्रोंको यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ || 


उत्पथे हि वने जाता गुगव्यालनिष्रेविते । 
स्रमीपे च इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुधं शम्यां गच्छामो नगरं प्रति । 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमें है । इसके आसपास 
हिंसकं जीव और सर्प आदि रहते है । विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; ( अतः यहाँतक किसीके आने या 
वृक्षपर चढ्नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी दामी- 
बृक्षपर हम अपने अख््र-शस्त्र रखकर नगरमें चले । भारत ! 
ऐसा करके हम यहाँ जैसा सुयोग होगा, उसके अनसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुकःबा स राजानं धमराज युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रमे निधानाय शसतराणां भरतर्षभ ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर भजुन वहाँ अस्त्रठास्त्रांको रखनेके 
प्रयत्नमें लग गये || १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्च सर्वाइचेकरथो :जयत्‌ । 
रुफीताञजनपदांश्चान्यानजयत्‌ ङुरुपुङ्गवः॥ १८ ॥ 
तदुदारं महाघोषं सम्पन्नबलसूदनम्‌ । 
अपज्यमकरोत्‌ पाथो गाण्डीवं सुभयंकरम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने जिस धनुषके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुष्यापर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपर्दोपर विजयपताका 
फहरायी थी) जिस धनुधने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरों आदिकी 
सेनाओंका भी संहार किया था, जिसकी र्कारध्वनि बहुत 
दूरतक फैलती है, उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
धनुषकी प्रत्यञ्चा अर्जुनने उतार डाली ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः । 
अमुञ्चद्‌ घनुषस्तस्य ज्यामक्षय्यां युधिष्ठिर; ॥ २० ॥ 
शु परंतप वीर युधिष्टिरने जिसके द्वारा समूचे कुरुक्षेत्रकी 
रक्षा की थी, उस धनुषकी अक्षय डोरीको उन्होंने भी 


उतार दिया ॥ २० ॥ 


पाञ्चालान्‌ येन संग्रामे भीमसेनोऽजयत्‌ प्सुः 
प्रत्यषेधद्‌ बहुनेकः सपल्नांइचेच दिग्जये । 
निशम्य यस्य विर्फार' व्यद्रवन्त रणात्‌ परे 
पर्वतस्येव दीणेस्य विस्फोट 

सैन्धवं येन राजानं पयोसुषितवानथ । 
ज्पापाशं धनुषस्तस्य भीमसेनोऽचतारयत्‌ ॥ २१) 


भीमसेनने जिसके द्वारा पाञ्चाळ वीरोपर विजय पायी थी, 
दिग्विजयक्रे समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सहायतासे बहुरे 
शत्रुओंको परास्त किया था, वज्रके फटने और पर्वतके विदीण 
होनेके समान जिसका भयंकर रङ्कार सुनकर कितने ही शत्र 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था, अपने उसी धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


॥ २१ | 
| 


॥ २२॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धज्ुषा येन पाण्डवः । 
माद्रीपुत्रो महाबाहुस्तास्रास्यो मितभाषिता ॥ २४॥ 
तस्य मोवींमपाकषेच्छूरः संक्रन्दनो युधि । 
कुल नास्ति समो रूपे यस्येति नकुल; स्मृतः ॥ २५॥ 
जिनका सुख ताँबेके समान लाल था, जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महाबाहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजये 
समय जिस घनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी, समूचे कुरुकुलमें जिनके समान दूसरा' कोई 
रूपवान्‌ न होनेके कारण जिन्हें नकुल कहा जाता 
था, जो युद्धमें झत्रुओंको रुलानेवाले शूरवीर थे 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूर्वोक्त धनुधकी प्रस्न 
उतार दी ॥ २४०२५ ॥ 
दक्षिणां दक्षिणाचारो दिशं येनाजयत्‌ प्रशुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम्‌ ॥ ९६ 
शास्रानुकूल तथा उदार आचार-विचारवाले बन 
बीर सहदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको 
था; उस घनुप्रकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 


खड़ांश्व दीघान्‌ दीर्घाश्च कलापांश्च महाधनान । 


Re ७॥ 
विपाठान्‌ क्षुरधारांश्च घनर्भिनिंदघुः सह ! २ 
धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोंने बड़े-बड़े न) 
खड्क) बहुमूल्य तूणीर) छुरेके समान तीखी घ 
और विपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
= छ | 
अथान्वशासन्नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्टिर 12201 
आसरुह्योमा शमी वीर धनूंष्येतानि निक्षिप दी 
वैशम्पायनजी कहते हे राजन! १... दरमीपर 


नन्दन युधिष्टिरने नकुलको आशा दी-“वीर ! ह 
चढ़कर ये धनुष आदि अख-शज रख दो?॥ २ 


वाण्डवप्रवेशपंये ] 


षष्ठोऽध्यायः र 


00 
तामुपारुहा नकुलो धनूँषि निदधे खयम्‌ । 
वानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत ॥ २९ ॥ 
तब नकुलने उस बृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोमें वेधनुष 
आदि आयुध खयं अपने हाथसे रक्खे | उसके जो खोंखले 
ग्रे, वे नकुळको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ 
यत्र चापद्यत ख वे तिरोबषोणि वषति । 
तत्र तानि डढेः पाशैः खुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३० ॥ 
क्योंकि उन्होने देखा, वहाँ मेघ तिरछी बृष्टि करता है 
(जिससे खाँखलोंमें पानी नहीं पड़ता ) | उन्हींमें उन आयुधोंको 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया ॥ 


शारीरं च सुतस्येक 'समबध्नन्त पाण्डवा; । 
विवजेयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमीमिमाम्‌ ॥ ११॥ 
आबद्ध शवमत्रेति गन्धमाघ्राय पूतिकम्‌ । 
अशीतिशतवर्षेयं माता न इति चादिनः ॥ ३२॥ 
कुलधमोऽयमस्माकं पूर्वैराचरितोऽपि वा । 
समासज्ज्याथ वृक्षे ऽस्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते॥ ३३ ॥ 
आगोपालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः । 
आजमग्मुनेगराभ्याश पाथोः शात्रुनिबह॑णाः ॥ ३४॥ 


इसके बाद पाण्डवोंने एक. मृतकका शव लाकर उस 
बृक्षकी शाखामें बाँध दिया । उसे बाँधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही लोग समझ लेंगे कि इसमें 
सड़ी लाश बँथी है; अतः दूरसे ही वे इस शमीवृश्षको त्याग 
देंगे । परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शामीवृक्षपर शव 
बाँधकर उस बनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
बाले गड़रियोंसे शव बाँधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 


कहते ये--“यह एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है। `` 


हमारे कुलका यह धर्म दै» इसलिये ऐसा किया है । हमारे 
पूर्वज भी ऐसा ही करते आये हैं ।?# इस प्रकार शत्रुओंका 
संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुँचे ॥ 
जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वळः । 
इति गुह्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३५॥ 
तब युधिष्टिरने क्रमशः पाँचों भाइयोके जय, जयन्त, 
विजय, जयत्सेन और जवद्वळे गुप्त नाम रक्खे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिश्षाभिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌ । 
अज्ञातचर्या वत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवें वर्षका 
अज्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाळ नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि पुरम्रवेशे अञ्जसंस्थापने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


सस प्रकार श्रीमहाभारत पिराटपैके अन्तर्गत पाण्डत 


प्रबेशपर्तमे नगरप्रवेशके शिये अञ्नस्यापनिषयक पचो. अध्याय पुरा हुआ ॥५॥ 


DO 


षष्ठोऽध्यायः | 
युधिष्ठिरद्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 


वैश्रम्पायन उवाच 
बिराटनगर॑ रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिर; । 


नसा देवी दुर्गा निशुवनेश्वीस ॥ १॥ नयम दुगा त्रिभुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ 


% पाण्डवळोग शब बँथो हुई शाखाकी ओर 
रेक कारण शमीको ही अपनी माता मानते थे 
सरक्षणको ही पूर्वजों्रारा आचरित कुछधर्म घोषित करते थे । 


वेजम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विराटके रमणीय 
नगरे प्रवेश करते समय महाराज युधिष्ठिरने मन-ही-मन 
त्रिभुवनकी अधीश्वरी दुर्गादेवीका इस प्रकार स्तवन कियां-॥। 


छ यासा 


अंगुलीसे संकेत करके कहते थे--“यह हमारी माता है।? वे अपने आयुधाकी रक्षा 
और उसीकी ओर उनका वास्तबिक संकेत था । शव-बन्धनके व्याजसे चे अख- 
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यशोंदागर्मसम्भूतां नारायणवरप्रियाम्‌ । , . 
नन्दगोपकुले जातां मङ्गल्या कुलवर्धिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
कंसबिद्रावणकरीमखुराणां क्षयंकरीम्‌ । 
शिलातटविनिक्चित्तामाकाशं प्रति गामिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वासुदेवस्य भगिनीं दिव्यमाद्यविभूषिताम्‌। 
दिव्यास्बरधरां देवीं खङ्गखेटकधारिणीम्‌.॥ ४ ॥ 
“जो यशोदाके गर्भे प्रकट हुई दै, जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रिय है, नन्दगोपके कुलमें जिने अवतार लिया है) जो 
सबका मङ्गल करनेवाली तथा कुलको बढानेवाली है, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और. असुरोंका संहार करनेवाली है, कंसके 
द्वारा पत्यरकी शिलापर पटकी जानेपर जो आकाशमै उड़ गयी 
थी, जिसके अङ्ग दिव्य गन्धमाला एब आभूषणोंसे विभूषित हैं 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है, जो हाथोंमें ढाल और 
तळवार धारण करती है) वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी भगिनी 
उस दुर्गादेवीका में चिन्तन करता हूँ || २-४॥ 
- भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदाशिवाम्‌ । 
तान्‌ चै तारयसे पापात्‌ पङ्के गामिब दुबेलाम्‌॥ ५ ॥ 
“पृथ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि | तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाळी-हो.। जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हैं, निश्चय ही तुम उन्हें पाप और उसके फलस्वरूप ' होनेवाले 
दुःखसे उवार. रेती हो; ठीक उसी तरह, जैसे कोई पुरुष 
कीचडमें पँसी हुई दुर्बळ गायका उद्धार कर देता है? ॥ ५ ॥ 


स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधैः स्तोत्रसस्भवैः। 
आमन्त्य दशेन/काङ्की राजा देवी सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमोऽस्तु वरदे कृष्ण कुमारि ब्रह्मचारिणि । 
बाळाकसडशाकारे पूर्णचन्द्रनिभानने ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भाइयाँसहित राजा युधिष्टिरने देवीके दर्शनकी 
अभिलाषा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामेंद्वारा . उन्हें 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की--“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि .! तुम्हे. नमस्कार है । सच्चिदानन्दः 
मयी कृष्णे | तुम कुमारी और त्रझचारिणी हो । तुम्हारी 
अङ्गकान्ति प्रमातकालीन सूर्यके सदृ लाल है । तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्वाद प्रदान करनेवाला है ॥ 
चतुर्भुजे चतुर्वेक्त्रे पीनश्राणिपयोघरे । 
मयूरपिच्छवळ्ये केयूराङ्गद्घारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिग्रहः ॥ ८ ॥ 
स्वरूप ब्रह्मचर्य च विशदं गगनेश्वरी । 
'कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकर्षणसमानना ॥ ९ ॥ 
“तुम चार भुजाओंसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखेसि अलंकृत ब्रद्मखरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन ई । तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अङ्गद पइन रक्खे हे | देवि | भगवान्‌ नारायणकी 


श्रीमह्दाभारते 


स्ट 


[ विरार 


.- धर्मपत्नी लक्ष्मीजीके समान तुम्हारी शोमा हो रही है | आकाश. 


मै विचरनेवाली देवि ! तुम्हारा स्वरूप. ओर बझ्चय 
उज्ज्वल है । श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी छविके समान प 
श्याम कान्ति है; इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो तु न 
मुख संकर्षणके समान है| ८-९ ॥ pl 


ब्रिश्वती विपुलो बाह शक्रध्वजसमुच्छूयो । 
पात्रीच पङ्कजी घण्ठी खीविशुद्धा च या भुवि ॥ १०॥ 
पाशं धनुमंहाचक्रं विविधान्यायुधानि च। 
कुण्डलाभ्यां खुपूर्णाभ्यां कणीभ्यां च विभूषिता॥ ११॥ 
चन्द्रविस्पद्धिना देवि सुखेन त्वं विराजञसे। . 
मुकुटेन विचित्रेण केशवन्धेन शोभिना ॥ १२॥ 
भुजङ्गाभोगचासेन श्रोणिसुत्रेण राजता। 
विश्राजसे चाबद्धेन भोगेनेवेह मन्दरः ॥ १३॥ 
“तुम ( वर और अभय मुद्रा घारण करनेवाली ) उपर 
उठी हुई दो विशाळ भुजाओंको इन्द्रकी ध्वजाके समान धारा 
करती हो । तुम्हारे तीसरे हाथमें पात्र, चौथेमें कमल और 
पॉचवेंमें घण्टा सुशोभित है । छठे होथमै पाश, सातवें धनुष 
तथा आठवेंमें महान्‌ चक्र शोभा पाता है । ये ही तुम्हारे नाता 
प्रकारके आयुध हैं । इस प्रथ्वीपर स्त्रीका जो विशुद्ध खप 
है, वह तुम्हीं हो | कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे मुखमण्डल 
की शोभा बढ़ाते हैं। देवि ! तुम चन्द्रमासे होड़ ऐना 
मुखसे सुशोभित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट है। 
बधे हुए केशोंकी वेणी सॉपकी आकृतिके समान डुर और ' 
ही शोभा दे रही है । यहाँ कमरमें बैँधी हुई सुन्दर करनी 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है? मानो नागसे लपेट , 
हुआ मन्दराचळ हो || १०-११ ॥ 
ध्वजेन शिखिपिच्छानामुच्छितेन विराजसे । 
कौमार बरतमास्थाय ज्िदिवं पावितं त्वया | |: ॥ 
ततुम्हारी मयूरपिच्छसे चिहित ध्वजा त | 
फ्रा रही है । उससे तुम्हारी शोभा और मो बढ़ है | 
तुमने ब्रह्मचर्यत्रत धारण करके तीनों लोकोंकी १ 
दिया है ॥ १४ ॥ 


[a 


> > पूज > । 
तेन त्वं स्तूयसे देवि त्रिदशेः जवले 
श्रेलोक्यरक्षणाथीय महिषासुरना हि (। 


प्रसन्ना मे सुरश्रेष्ठे दयां कुरु शिवा हर 
(देवि ! इसीलिये सम्पूर्ण देवता तुम्हारी _ 
पूजा भी करते हैं । तीनों छोकोंकी रक्षके लिये 
नाश करनेवाली देवेश्वरी | मुझपर प्रन होकर 
मेरे लिये कल्याणमयी हो जाओ ॥ १५ ॥ 
जया त्ब॑ विजया चेव संग्रामे च जय 
- ममापि विजयं देदि वरदा त्वं च सार 


दया वरी! 


प्रदा। | 
क). 


| वाण्डवप्रवेशपे ] 


घछ्ठोऽच्यायः 
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“तुम जया और विजया हो । तुम्हीं संग्राममे विजय देने- 
बाली है? अतः सुझे भी विजय दो । इस समय तुम मेरे 
ये वरदायिनी हो जाओ ॥ १६ ॥ 
बिन्न्ये चेव नगश्रेष्ठे तव स्थानं हि शाश्वतम्‌ । 

. कालि कालि महाकालि खङ्खडवाङ्गघारिणि॥ १७॥ 

'र्वतोम श्रेष्ठ विन्ध्याचळपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है। काछी ! काली !! महाकाली ||! तुम खङ्ग और खटवाङ्ग 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ ॥ 
कृताळुयात्रा भूतैस्त्यं चरदा कामचारिणि । 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा झुवि । 
नतेषां दुळेमं किंचित्‌ पुत्तो ,धनतोऽणि वा ॥ १९ ॥ 

“जो प्राणी तुम्हारा अनुसरण करते हैंश उन्हें तुम मनो- 
वाञ्छित वर देती हो । इच्छानुसार।विचरनेवाली देवि ! जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हे प्रणाम करते हैं, उनके लिये इस प्रथ्षीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुर्म नहीं हैं ॥ १८-१९॥ 
दुगोत्‌ तारयसे दुर्गे तत्‌ त्वं दुगो स्म्वुता जनेः । 
कान्तारेष्ववसज्ञानां अझानां च महार्णवे॥ २०॥ 
दस्युभिवो निरुद्धानां त्वं गतिः परमा णाम्‌ । 
जलप्रतरणे चैव कान्तारेष्वटवीषु चं ॥ २१॥ 
ये स्मरन्ति महादेवि न च सीदन्ति ते नराः। 
त्वे कोर्ति:श्रीधीतिः सिद्धिहीबिद्या संततिर्मतिः ॥ २२॥ 
संध्या रात्रि; प्रभा निद्रा ज्योत्खा कान्तिः क्षमा दया । 
नृणां च बन्धनं मोहं पुत्रनाशं धनक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
व्याधि सृत्युं भयं चेव पूजिता नाशयिष्यलि । 

ऽहं राज्यात्‌ परि भ्रष्ट: शरणंत्वां ्रपत्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 

“दुगे | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो) इसीलिये 
होगोके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे हो, महासागरमें डूब रहे हों अथवा छटेरोके वशमें पड़ 
गये हो, उन सब मनुष्योंके लिये तुम्हीं परम गति हो-तुम्ही 
उन्हे संकटसे मुक्त कर सकती हो ! महादेवि ! पानीमे तैरते 
समय, दुर्गम मार्गमे चलते समय और जंगलोंमे भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हूं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्ही कीर्ति, श्री, धृति, सिद्धि, लजा, विद्या, संतति’ मति 
संध्या, रात्रि, प्रभा, निद्रा, ज्योत्ला) हड क्षमा और 
दया हो | तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह, पुत्रनाश 
और ती व्याधि, मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । मैं भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ? इसलिये तुम्हारी शरणमे 
आया हूँ | २०-२४ ॥ 
पणतश्व यथा मूध्नी तब देवि खुरेश्वरि। 
भाहि मां पद्मपत्राक्षि सत्ये सत्या भवख नः॥ २५॥ 


|] “कमलदलके समान विशाल नेत्रोवाली देवि ! देवेश्वरि ! 
मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ। मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये वस्तुतः सत्यखरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५॥ 
शरणं भव मे दुर्गे शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दशयामास पाण्डवम्‌ ॥ २६॥ 
उपगस्य लु राजानमिदं वचनमत्रवीत्‌। 
“शरणागतोंकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्गे | मुझे 
शरण दो ।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देवी दुगनि पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६३ ॥ 
देव्युवाच 
श्रुणु राजन महाबाहो मदीयं वचनं प्रभो ॥ २७ ॥ 
भविष्यत्यचिरादेव संग्रामे बिजयस्तव । 
मम प्रसादान्निजिंत्य हत्वा कौरववाहिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 
राज्यं निष्कण्डकं कृत्वा भोक्ष्यसे मेदिनीं पुनः । 
भ्रातभिःसहितो राजन्‌ प्रीति प्राप्स्यसि पुष्कलाम्‌॥२९॥ 
देवी बोळी--महाबाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो । समर्थ राजन्‌ ! शीघ्र ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी । 
मेरे प्रसादसे कोरबसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे और पुनः इस पृथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ ! तुम्हें भाइयोंसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २७-२९ ॥ 
मत््रसादाञ्च ते सौख्यमारोग्यं च भविष्यति । 
चे च संकीतयिष्यन्ति लोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुष्टा प्रदास्यामि राज्यमायुवेपुः सुतम्‌ । 
प्रवासे नगरे चापि संग्रामे शत्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अठव्याँ दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरौ। 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन्‌ यथाहं भवता स्खुता ॥ ३२॥ 
न तेषां दुलभं किंचिदस्मिँछोके. भविष्यति । 
इदं स्तोत्रवरं भक्त्या शृणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३३॥ 
तस्य सवोणि कायोणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्डवाः । 
मत्प्रसादाच्च वः सर्वान्‌ विराउनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४ ॥ 
न प्रज्ञास्यन्ति कुरवो नरा वा तन्निवासिनः । 
इत्युक्त्वा वरदा देवी युधिष्ठिरमरिदमम्‌। 
रक्षां कृत्वा च पाण्डूनां तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख और आरोग्य सुलभ होगा । 
ळोकमें जो मनुष्य मेरा कीर्तन और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होंगे और मैं संतुष्ट होकर उन्हें राज्य, बड़ी आयु, 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन्‌ ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है? इसी प्रकार जो लोग परदेशर्म रहते 


समय) नगरमे) युद्धमेश शब्रुओंद्वारा संकट प्रास होनेपर) . 


पा ऱ्न्््च्क्क््च्््स्च्व््व्वबय 


ड 


१८५८ श्रीमहाभारते [६ 
विरारप्वीण एरपर्वेणि 


घने ` जंगलमे) दुर्गम मार्गमेः समुद्रमै तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमै कुछ भी 
दुर्लभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोत्रको भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढेगा, उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे। मेरे कृपाप्रसादसे विराटनगरमें रहते समय तुम सब 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके 

नहीं पहचान सकेंगे । के मनुष्य 
शत्रुओंका दमन करनेवाले राजा युधिष्टिरसे ऐसा 

वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डवोंकी रक्षाका भार हे 


अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 0 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपवेणि दुगोस्तवे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्परवके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे दुर्गीस्तोत्रविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६॥ ` 
[०७ ७७>>-- 


सप्तमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरका राजसभामें जाकर बिराटसे मिलना ओर वहाँ आदरपूवेक निवास पाना 


वैग्रम्पायन उवाच 
(ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महषिंगन्धरवेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिलोककान्तामवतीयं जाह्नवी- 
सुषीश्च देवांश्च पितृनतर्प॑यन्‌ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते दे राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पत्नित्र, कल्याणमयी) मङ्गलस्वरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गङ्गामें, जिसके जलका महि और गन्धर्वगण सदा सेवन 
करते हैं, उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तर्पण किया ॥ 
वरप्रदानं ह्यनुचिन्त्य पार्थिवो 
इतापिहोत्रः कतजप्यमङ्गलः । 
दिशं तथैन्द्रीमभितः प्रपेदिवान्‌ 
कताञजलिधेमेसुपाह्दयच्छनेः ॥ 
तसश्रात्‌ राजा युधिष्ठिर अग्निहोत्र, जप और 
मङ्गलपाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए, पूर्वं दिशाकी ओर चले और हाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे धर्मराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
चरप्रदानं मम दत्तवान्‌ पिता 
प्रसन्नचेता वरदः प्रजापतिः। 
जलार्थिनो मे तृषितस्य सोदरा 
मया प्रयुक्ता विविद्युजेलाशयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- मेरे पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं । उन्होंने प्रसन्नचित्त होकर मुझे वर दिया है । 
मैंने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाइयोंको भेजा 
था । मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
'_ निपातिता यक्षवरेण ते बने 
 _ ` महाहवे वज्रभृतेव दानवाः। ` 
मया च रत्वावरदोऽभितोषितो 
1 = दिवक्षता प्रइनससुद्ययं शुः ॥ 


परंतु उस बनमें श्रेष्ठ यक्षके रूपमे आये हुए उन 
धर्मराजने मेरे भाइयोंको उसी प्रकार धराशायी कर दिया 
जैसे वज्रधारी इन्द्र महान्‌ संग्राममे दानवोंकों मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 
स मे प्रसन्नो भगवान्‌ वरं ददौ 
परिष्व्ंश्चाह तथैव सोद्ृदात्‌। 
वृणीष्व यद्‌ वाञ्छसि पाण्डुनन्दन 
स्थितो ऽन्तरिक्षे वरदोऽस्मि पइयताम्‌॥ 
उस समय प्रसन्न हों भगवान्‌ धर्मने बड़े स्नेहसे मुझे 
हृदयसे लगाया और वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा- 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माग लो | 
मैं तुम्हें वर देनेके लिये आकाशमें खडा हूँ। मेरी ओर देखो॥' 
स वे मयोक्तो वरदः पिता प्रभुः 
संदेव मे धर्मरता मतिर्भवेत्‌ । 
इमे च जीवन्तु ममालुजाः प्रभो 
वपुश्च रूपं च बळं तथाप्चुय* ॥ 
तब मैंने अपने वरदायक पिता भगवान. 4 
कहा--'प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धर्मम ही लगी रहे तया । 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जावे और पहले जैसा रू ड 
वस्था एवं बल प्राप्त कर लें ॥ 
क्षमा च कीर्तिश्व यथेष्टतो भवेद्‌ 
व्रतं च सत्यं च 
बरो ममैषोऽस्तु 


न तन्मृषा देवबरो यद्त्रवीत. ॥ 
*हमलोगोंमें इच्छानुसार क्षमा और प्राप्त र 
अपने सत्यत्रतको पूर्ण कर छै यही वर होते दि | 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया? वसा ही वर उ प्र 
देवेश्वर धर्मने जैसा कहा दै? वह 


च। 


- हो सकता ॥ 


वाण्डवप्रवेशापवे ] 


सप्तमोऽध्यायः 


१८५९ 


2८८२ 


वैशम्पायन उवाच 


(त्येवसुक्त्वा चमोत्मा धर्ममेवानुचिन्तयन्‌। 

तवैव तत्मसादेन रूपमेवाभजत्‌ खकम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌। ऐसा कहकर धर्मात्मा 
रर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे । 

तब धर्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभी स्वरूपको 

प्राप्त कर लिया ॥ 


स वे दविजातिस्तरुणस्न्रिदण्डध्ूक्‌ 
कमण्डलूष्णीषधरोऽन्वजायत । 
खुरक्तमाञ्जिष्ठवरास्वरः शिखी 
पवित्रपाणिर्द्दशे तदद्भुतम्‌ ॥ 
वे कमण्डछ और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राहमण बन गये । उनके शरीरपर मँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्न शोभा पाने लगे तथा मस्तकपर शिखा 
दिखायी देने लगी । वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमें 
ष्टिगोचर होने लगे || 


तथैव तेषामपि धर्मचारिणां 
यथेप्सिता ह्याभरणास्बरस्जजः । 
क्षणेन राजन्नभवन्महात्मनां 
प्रशास्तघमोत्र्यफलाभिकाङ्किणाम्‌॥) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उत्तम धमके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 
रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवोंको क्षणभरमै 
उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्त्र; आभूषण और माला 
आदि वस्तुएँ: प्राप्त हो गयीं ॥ 
ततो विराटं प्रथमं युधिष्ठिरो 
राजा सभायासुपविष्टमावजत्‌ । 
वैदूर्यरूपान प्रतिमुच्य काञ्चना- 
नक्षान्‌ स कल्षेपरिग्रह्मवाससा॥ १ ॥ 
तदनन्तर वैदूर्यके समान हरी)सुवर्णके समान पीली (तथा 
छाल और काली ) चौसरकी गोटियोंसहित पासोंको कपडेमें 
बॉधकर बगलमे दबाये हुए राजा युधिष्ठिर सबसे पहले 
राजाके दरबारमै गये । उस समय राजा बिराट सभामें 
बैठे ये | १ ॥ 


नराधिपो राष्ट्रपति यशस्विनं 
महायशाः कौरवर्वशवर्धनः । 
महानुभावो नरराजसत्कतो 
दुरासदस्तीक्ष्णविषो यथोरगः ॥ २ ॥ 
रूपेण नरषभो महा- 
स वेरूपेण यथामरस्तथा। 
महाश्र संवृतो रवि- 
यथानलो भस्मबृतश्च वीयंवान्‌॥ ३ ॥ 


वे बड़े यशस्वी और मत्स्यराष्ट्रके अधिपति थे। राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी, कौरवबंशकी मर्यादाको बढ़ाने- 
वाळे तथा. महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे । सब्र 
राजे-महाराजे उनका सत्कार करते थे । तीखे विषवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्धष थे। बल और रूपकी दृष्टिसे मनुष्योमें सबसे 
श्रेष्ठ और महान्‌ थे । अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवतोके 
समान जान पड़ते थे । महामेघमालाओंसे आइत सूर्य-तथा 
राखमें छिपी हुई अभिके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था । वे. बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 
तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराटराडिन्दुमिवाश्रसंबृतम्‌ । 
समागतं पूर्णशशिप्रभाननं 
महानुभावं न चिरेण दृष्टवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । बादलोंसे ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभावः पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटको दृष्टि 
सहसा उनकी ओर आकृष्ट हो गयी । निकट आनेंपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गौरसे उनकी ओर देखा ॥ ४ ॥ 
मन्त्रिद्विजान्‌ खूतसुखान्‌ विशस्तथा 
ये चापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवान्‌ 
नृपोपमोऽयं समवेक्षते सभाम्‌॥ ५ ॥ 
मन्त्री) ब्राह्मण, सूत-मागध आदि, वेश्यगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा- “ये कौन हैं! जो पहले-पहल यहाँ 
पारे हैं १ येतो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाको 
निहार रहे हैं ॥ ५ ॥ 
न तु द्विजोऽयंभविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम्‌। 
न चास्य दासो न रथो न कुञ्जरः 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌॥ ६ ॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेष्ठ तो कहींके भूपति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमै उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास, रथ 
और हाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकटः 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 
शरीरलिङ्गेदपसूचितो श्यं ` 
. मुद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ । 
समीपमायाति च मे गतव्यथो 
यथा गजस्तामरसीं मदोत्कटः ॥ ७ ॥ 
‹इनके शरीरमें जो लक्षण दष्टिगोचर हो रहे हँ, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूद्धांमिषिक्त सम्राट्‌ हैं । मेरे 
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मनमें तो यही बात आती है । जेसे मतवाला हाथी ब्रेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो, उसी प्रकार ये बिना किसी 
संकोचके-व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? || ७ ॥ 
वितकयन्तं तु नरषंभस्तथा 
युधिष्ठिरोऽभ्येत्य विराटमत्रवीत्‌। 
सम्राड्‌ विजानात्विह जीवनाथिनं 
विनेष्टसरवखमुपागतं द्विजम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार तक-वितर्कमें पड़े हुए राजा विराटके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने कहा--“महाराज ! आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ, मेरा सर्वस्व नष्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८ ॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामचरस्तथा विभो । 
तमग्रवीत्‌ खागतमित्यनन्तर 
राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगृहाण च ॥ ९ ॥ 
तं राजसिंहं प्रतिणृषह्य राजा 
प्रीत्याऽऽत्मना चेनमिद्‌ं वभाषे । 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्वां 
कस्यासि राज्ञो विषयाद्हागतः ॥ १०॥ 


“अनघ ! मैं यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो! 


जैसी आपकी इच्छा होगी, उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्ठिकी बात सुनकर राजा विराट बहुत 
प्रसन्न हुए और बोले--“ब्रह्मनू ! आपका स्वागत दै ।? 
तदनन्तर उन्होंने राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरको सादर ग्रहण 
किया । ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 


४ प्र. ॥॥॥॥>७ 


प्रकार कदा--“तात ! मैं प्रेमपूर्वक आपसे पूछता 
समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं! || ९. 
गोत्रंच नामापि च शास तस्वतः 
कि चापि शिल्पं तव विद्यते कृतम्‌ ॥११॥ 
“अपने गोत्र और नाम भी ठीक-ठीक बताइये 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामें 
प्रास की है? ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
युधिष्टिरस्पासमहं पुरा सखा 
वेयाप्रपद्या पुनरस्मि विप्र; | 
अक्षान्‌ प्रयोक्त, कुशलो ऽस्मि देविनां 
कड्केति नास्नास्मि विराट विश्रुतः॥ १२ 
युधिष्ठिरने कहा--महाराज विराट ! मैं वैयाप्रप- 
गोत्रमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । लोगोमें “कडक? नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है । में पहले राजा युधिष्ठिरके साथ रहता था | वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । मैं चौसर खेळनेवालोके बीच 
पासे फेंकनेकी कलामें कुशल हूँ ॥ १२॥ 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं यमिच्छसि 
प्रशाधि मत्स्यान्‌ वशगो ह्यहं तव। 
प्रियाश्च धूतो मम देविनः सदा 
भवांश्च देवोपम राज्यमहंति ॥ ११॥ 
(बिराट बोले--अहान्‌ ! मैं आपको वर देता हूँ) आप 
जो चाह, माँग लें । समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें | 
आपके वशे हूँ; क्‍योंकि चूतक्रीडामे निपुण) चतुर) चाह 
मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं । देवोपम ब्राह्मण ! आप तो 
पानेके योग्य हैं || १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राप्ती विवादः प्रथमं विशाम्पते 
न विद्यते कं च न मत्स्य हीनतः । 
न मे जितः कश्चन घारयेद्‌ घन, | 
बरो ममैषोऽस्तु तव प्रसादज _ 
युधिष्टिरने कहा-मत्यराज ! नरना का 
हीन वर्णके मनुष्यसे विवाद न करना पडे? यह 
मागता हुँ तथा मुझसे पराजित दोनेवाला कोई 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे (झुर दै 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्रात हो 
सकता हूँ ॥ १४ || 


ह) आप इस 
१०॥ 


| साथ 
कुशलता 


विराट NR 
हन्यामवश्यं यदि तेऽप्रियं दजा्तथा 
प्रन्राजयेयं विषयादू ज्र 
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: श्रण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
कङ्को यथाहं विषये प्रभुस्तथा ॥ १५॥ 
विराठ बोले- त्रन्‌ ! यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मै निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोने आपका अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
हुभासदोसे बोले--] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए. लोगो ! मेरी बात सुनो; जैसे मैं इस 
मत्यदेशका स्वामी हूँ, वैसे ही ये कडू भी हैं ॥ १५ ॥ 
समानयांनो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवसत्रो बहुपानभोजनः । 
पश्येस्त्वमन्तम्व बहिश्च सर्वदा 
कृतं च ते द्वारमपाद्ूतं मया ॥ १६॥ 
[फिर वे युधिष्टिरसे बोले-]कङ्क ! आजसे आप मेरे सखा 
३ । जैसी सबारीमें मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी । 


पहननेके वज और भोजन-पान आदिका प्रबन्ध भी आपके: 


लिये पर्याप्तमात्रामै रहेगा । बाहरके राज्य-कोश, उद्यान और 
सेनां आदि तथा भीतरके धन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें । मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार 
सदा खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा || १६॥ 


ये त्वानुवादेऽयुरदत्तिक्िता 

न्ूयाश्च तेषां वचनेन मां सदा । 
दास्यामि सर्वे तदहं न संशयो 

न ते भयं विद्यति संनिधौ मम ॥ १७॥ 


जो ढोग जीविकाके अमावर्मे कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें छानेके निमित्त नूतन 
राजाज्ञा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवें? उनके अनुरोध” 
पूर्ण बचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


HD 


विश्वास रखियेश आपके कथनानुसार उन याचर्कोको मैं सत्र - 
. कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है । आपको मेरे. पास आने या 


कुछ कहनेमें भयभीत दोनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १७ ॥ 
वैजञसायन उवाच 
(एवं तु राज्ञः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्ठिरस्य च। 
विराउराजस्य हि ठेन संगमो 
बभूव विष्णोरिव वज्रपाणिना ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | इस प्रकार 
वहाँ राजा युधिष्ठिर तथा मत््यनरेशकी प्रथम भेंट हुई । 
जैसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिलन हुआ होश उसी 
प्रकार विराटनरेशका राजा युधिष्टिरके साथ समागम हुआ ॥ 
तमासनस्थं प्रियरूपद्शेनं 
निरीक्षमाणो न ततपे भूमिपः। 
सभा च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्ठिरः 
श्रिया यथा शक्र इव त्रिविष्टपम ॥ ) 
युधिष्ठिरके खरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा | जब वे आसनपर बैठ गये, तब राजा विराट उन्हें एक- 
टक निहारने लगे । उनके दर्शनसे वे तृप्त ही नहीं होते थे। 
जैसे इन्द्र अपनी कान्तिसे खर्गकी शोमा बढ़ाते हैं? उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस समाको प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
एवं स लब्ध्वा तु वरं समागमं 
विराठराजेन नरषेभस्तदा। 
उवास धीरः परमार्चितः सुखी 
न चापि कश्चिश्रितं बुबोध तत्‌॥ १८॥ 
धीर खमाववाले नशश्रेष्ठ युधिष्टिर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदरसत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने लगे । उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि वाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गतं 


त पाण्डवप्रवेशापर्वमे युधिष्ठिरश्रवेशविष्यक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ 


04 ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुल ३० शोक हैं ) 
PD 
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भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वैद्यम्पायन- उवाच 
अथापरो भीमबलः श्रिया ज्वलः 
न्वुपाययौ सिंहविलासविक्रमः । 
खज़ां च दवी च करेण धारय- 
न्नसि च कालाङ्गमकोशमत्रणम्‌॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव. भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चालसे 
चलते हुए: राजाके दरबारमे आये । वे अपने सहज . तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उन्होने हाथमे मथानी, करछी और. 
जाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 
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ले रक्खा था । उनका वह छुरा टटा-कूटा न था और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १ ॥ 
स सूदरूपः परमेण वचसा 
रवियंथा लोकमिमं प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसारवां- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
वे यद्यपि रसोइयेके वेशमें थे, तो. भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस लोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाति सुशोभित 
हो रहे थे। उनके वस्न काले थे और उनका शरीर 
पर्वतराज मेरुके समान सुहढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप 
आकर खड़े हो गये ॥ २॥ 
तं प्रेष्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततोऽत्रवीज्ञानपदान्‌ समागतान्‌ 
सिंहोन्नतांसोऽयमतीव रूपवान्‌ 
प्रदश्यते को नु नरषंभो युवा ॥ ३ ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदोंसे बोले--“सिंहके समान ऊँचे कंधोंवाला और मनुष्योंमे 
श्रेष्ठ यह.जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा दै; 


कौन है ! ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुषो रवियंथा 
वितर्कयन्‌ नास्य लभामि निश्चयम्‌ । 
तथास्य चित्तं ह्यपि संवितकंयन्‌ 
नरषेभस्यास्य न यामि तत्त्वतः॥ ४ ॥ 


‹आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है । यह वीर 
पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी है । में बहुत. सोच विचारकर भी 
इसके विषयमै क्रिसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता। यहाँ 
आनेमें इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्या है १ इस- 
पर भी मैंने बहुत तर्क वितर्क किया हे; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४ ॥ 

ष्ट्रे चैनं तु विचारयाम्यहं | 
._ गन्धवराजों यदि वा पुरंदरः । 
जानीत कोऽयं मम दशेने स्थितो 
यदीप्सितं तद्ळभतां च मा चिरम्‌॥ .५ ॥ 

“इसे देखकर ही मैं सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
ह या देवराज इन्द्र १ मेरी दृष्टिके सामने खडा हुआ यह युवक 

कोन है, इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 


हो) वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं . 


होना चाहिये! ॥ ५.॥ 
विराठवाक्येन च तेन चोदिता | 
नरा विराठस्य सुशीघगामिनः। . 


भीमद्दाभारते गा पिरप 
बक स स स 
उपेत्य कौन्तयसथाब्रुवंस्तदा ` 


यथा स राजावदताच्यु 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दारक 
शीघ्रतापूवक धमराज युधिष्टिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम 
सेनके समीप गये तथा राजाने जैसे कहा था, उसी प्रम 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 1 
ततो विराठ खमुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूपं वचनं महामनाः । 
उवाच सदो ५स्सि नरेन्द्र बलवो 
_भजख मां व्यञ्जनकारमुत्तमम्‌ ॥ ७ | 
तब महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकर 
जाकर दीनतारहित वाणीमें बोळे--'नरेन्द्र | मैं रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है । मैं बहुत उत्तम व्यञ्जन बनाता 
हूँ । आप मुझे अपने यहाँ इस कार्यके लिये रख लीजिये! | 
विराट उवाच 
न सदतां बलव श्रद्दधामि ते 
शहस््नेत्रप्रतिमो विराजसे। 
शिया च रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वँ नुवरो नरेष्विच ॥ ८ | 
विराट बोंले--बल्लव ! तुम रसोइये हो इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता । तुम तो इन्द्रके समान तेजल 
दिखायी देते हो । अपने अद्भुत रूप, दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुष्योंमें कोई श्रेष्ठ पुरुष अथवा रज 
प्रतीत होते हो ॥ ८ ॥ 


ताइुजम्‌॥ ६ | 
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त्यना 


भीम उवाच 
नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते 
जानामि सूपान्‌ प्रथमं च केवलान्‌। 
आस्कादिता ये नुपते पुराभवन्‌ 
युधिष्ठिरेणापि न्रपेण सर्वशः ॥ ९ ॥ 
.. भीमसेनने कहा-महाराज ! मैं रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ । में भाँति-माँतिके व्यञ्जन बनाना जानता हूँ 


जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है । मेरे बनाये हुए व्यञ्जन 


उत्तम श्रेणीके होते हैं । राजन्‌ ! पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यज्ञनोंका आस्वादन किया है ॥ ९ ॥ 
बलेन तुल्यश्च न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्च सदैव पार्थिव । 
गजैश्च सिंहैश्च समेथिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌॥ १०॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमै भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल | में सदा कुझ्ती लड़नेबाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों और सिंहोंसे भी भिड़ जाता हूँ । 
अनघ ! मै सदा आपको प्रिय ळगनेवाला कार्य करूँगा ॥१०॥ 
बिराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान्‌ महानसे 
तथा च कुयोः कुशलं प्रभाषसे । 
न चैव मन्ये तव कमे यत्‌ समं 
समुद्रनेमिं पृथिवीं त्वमसि ॥ ११॥ 


विराट बोले--बल्लव | मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हे अभीष्ट 
वर देता हूँ । तुम अपनेको भोजन बनानेके काममै कुशल 
बताते हो, तो मेरी पाकशालामें रहकर बही करो । किंतु मैं 
यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची पृथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११ ॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा कृतं 
महानसे त्वं भव मे पुरस्कृतः । 
नराश्च ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्च तेषामधिपो मया कृतः ॥ १२॥ 
तथापि जेसी तुम्हारी रुचि दै, मैंने वैसा किया है । तुम 
मेरी पाकशालामें अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मैंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 

विराउराज्ञो दयितोऽभवदू इढम्‌। 
उवास राज्ये न च तं पृथग जनो 

बुबोध तत्रानुचणाश्च केचन ॥ १३॥ 


वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | इस प्रकार 
भीभसेन पाकझालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने लगे | उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हें पहचान सके ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वंणि भीमप्रवेशे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे भीमप्रनेशसम्बन्धी आठवे अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
पेपरमा 


नवमोऽध्यायः 
्रीपदीका सैरन्त्रीके वेशमें बिराटके रनिबासमें जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप 
करना और वहाँ निवास पाना 


वैज्ञग्पायन उवाच 


ततः केशान्‌ समुरिक्षप्य चेल्लिताग्राननिन्दितान्‌। 


रृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ सृदून्‌ दीघोन्‌ समुद्गथ्य शुचिस्मिता 
दक्षिणे पाइवै सृदुनसितलोचना । 
वासश्च परिधायेक क्ष्णा सुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
हत्वा वेषं च सैरन्ध्यास्ततो व्यचरदातंवत्‌। 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
बित्न मन्द्‌ सुसकान और कजरारे नेत्रोवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल और बड़े-्डेश काले एवं धुंधुराठे 
चोटी गूँथकर उन मृदुळ अलकोंको दाहिने भागमे 
दिया और एक अत्यन्त मलिन वस्र धारण करके 


सैरन्भ्रीका वेश बनाये वह दीन-दुखियांकी भाँति नगरमें 
विचरने लगी ॥ १-२३ ॥ 
तां नराः परिधावन्तीं स्रियश्च समुपाद्रवन्‌॥ ३ ॥ 
अपृच्छंश्चैव तां दृष्टा का त्वं कि च चिकीष॑सि । 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी खियाँ और पुरुष 
उसके पास दौडे आये तथा पूछने लगे--'तुम कौन हो! 
और क्या करना चाहती हो ?? ॥ ३३ ॥ 
सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्भ्यहमिद्दागता ॥ ४ ॥ 
कर्म चेच्छामि वे कतु तस्य यो मां युयुक्षति । 
तस्या रूपेण वेषेण श्छक्षणया च तथा गिरा । 


न थद्दघत तां दासीमन्ददेतोरपस्थिताम्‌ ॥ ५॥ , 
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राजेन्द्र | उनके इस प्रकार पूछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-'मैं सैरन्त्री # हुँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे) उसीके यहाँ मै सैरन्भीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ ।? उसके रूप) वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-वस्रके लिये यहाँ उपस्थित हुई है ॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु कैकेयी भायो परमसम्मता । 
आलोकयन्ती दहसे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ६॥ 
इतनेम ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भायो केकय- 
राजकुमारी सुदेष्णाने, जो अपने महलपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी, वहींसे द्रुप्रदकुमारीको देखा ॥ ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम्‌ । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्रे का त्वं कि च चिकीर्षेसि ॥७॥ 
बह एक वस्न धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
एनीने उसे अपने पास बुलाया और पूछा--'भद्रे ! तुम कौन 
हो और क्या करना चाहती हो !? ॥७॥ 
सा तामुवांच राजेन्द्र सैरन्ध्र्यहमुपागता । 
कर्म चेच्छाम्यहं कतुं तस्य यो मां युयुक्षति ॥ ८॥ 
राजेन्द्र | तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णाते कहा- “मै 
सैरन्त्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर मैं सेरन्भ्रीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसीलिये यहाँ आयी हूँ? ॥ ८ ॥ र 
सुदेष्णोवाच 
नैवरूपा भवन्त्येव यथा वदसि भामिनि। 
ग्रेषयन्तीव वै दासीदोसांश्च विविधान्‌ बहुन ॥ ९॥ 
सुदेष्णाने कहा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही हो” 
उसपर विश्वास नहीं होता) क्योंकि तुम्हारी-जैसी रूपवती स्त्रिया 
- सैरन्त्री ( दासी ) नहीं हुआ करतीं। तुम तो बहुत-सी 
दासियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासको आशा देनेवाली 
रानी-जैसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 
नोश्वगुल्फा संहतोरुस्त्रिगम्भीरा षडुन्नता । 
रक्ता पञ्च रकेषु हंसगद्ददभाषिणी ॥१०॥ 
सुकेशी सुस्तनी इयामा पीनध्षोणिपयोधरा । 
- तेन तेनैव सम्पन्ना काइमीरीव तुरङ्गमी ॥११॥ 
अरालपक्मनयना तनुमध्यमा । 
कम्बुग्रीवा गूढशिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥१२॥ 
. तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं है, दोनों जॉघें परस्पर सटी हुई 
` हैं। तुम्हारी नाभि) वांणी और बुद्धि तीनोंमें गम्मीरता है।_ 


अध्यायके १८ वें इळोकर्मे बताया दै । 


भीमद्दाभारते 


हेरी बे ने दे, यह लय होपदोने इसके पूर्व तीसरे 


[ विरारपदतर 
नाक; कान, आँख, स्तन, नख और घाँटी-इने छहों 
ऊँचाई है हाथों और पैरोके तलवे, आँखके कोने, सति 

और नख--इन पाँचों अङ्गोमे स्वाभाविक लालिमाहै। ल 
भाँति मधुर एवं गद्गद वाणी है । तुम्हारे केश काढे 
चिकने हैं | स्तन बहुत सुन्दर हैं । अङ्गकान्ति क्त 
नितम्ब और उरोज पीन हैं । ऊपर कही हुई प्रत्येक त | 


से तुम सम्पन्न हो । काश्मीरदेशकी घोड़ीके समान तुम 


अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्रोंकी पलकें काली और 
तिरछी हैं । ओड पके हुए बिम्बफलके समान लालं हैं 
कमर पतली है । गर्दन शङ्ककी शोभाको छीने लेती है | न 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाको लजित का 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राक्ष्या शारदोस्पलगन्धया । 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सदशी थिया ॥१३॥ 
तुम रूपमै उन्हीं लक्ष्मीके समान हो; जिनके नेत्र शरू. 
ऋतुके विकसित कमलदळके समान विशाल हैं, जिनके अङ्गो ' 
शरत्काळीन कमलकी-सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो. 
शरद्ऋतुके कमलोंका सेवन करती हैं ॥ १३ ॥ 


न 
= ai 
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गज = 
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का त्वं बूहि यथा मद्रे नासि दासी कर्थंचन || | 
यक्षी बा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्स (3 


देवकन्या भुजङ्गी वा नगरस्याथ वेव ॥१७ ` 
विद्याधरी किन्नरी वा यदिं वा रोहिणी का के 
कल्याणी | बताओ; तुम वास्तवर्मे होया द्री! 


तुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं | छ क था नगर | 
गन्धर्दकन्या हो या अप्सरा १ देवकत्या व 


पाण्डवप्रवेशापवे ] 


न्न व यि 
अर्थवा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! बिद्याधरी, 
क्रिनरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेवकी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 

अलम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी । 
इन्द्राणी वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः । 
देव्यो देवेषु विस्यातास्तासां त्वं कतमा शुभे ॥१६॥ 


तुम अलम्बुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 


की अप्सरा तो नहीं हो ! क्या तुम इन्द्राणी, वारुणी देवी, 
विश्वकर्माकी पल्ली अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो ! शभे ! देवताओंके यहाँ जो प्रसिद्ध देवियाँ हैं, उनमेसे 
तुम कौन हो ! ॥ १६ ॥ 
द्रौपद्युवाच 

नास्मि देवी न गन्धर्वी नाखुरी न च राक्षसी । 
सेरन्धी तु जुजिष्यास्मि सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥१७॥ 

द्रौपदी बोळी--रानीजी ! मैं न तो देबी हूँ, न 
गन्धर्वी; न असुरपत्नी हूँ, न राक्षसी । मैं तो सेवा 
करनेवाली सैरन्पी हूँ । यह मै आपसे सच-सच कह रही हूँ ॥ 
केशा्जानास्यहं कलु पिंषे साधु विलेपनम्‌ । 
मलिकोत्पलपझानां ` चस्पकानां तथा शुभे ॥१८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्च खजः परमशोभनाः । 

मैं केशोंका श्रङ्गार करना जानती हूँ तथा उबटन या अङ्गराम 
बहुत अच्छा पीस लेती हूँ । शुभे ! मैं मल्लिका, उत्पल, 
कमल और चम्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
भाराधयं सत्यभामां कृष्णस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥१९॥ 
कृष्णा च भार्या पाण्डूनां कुरूणामेकखुन्दरीम्‌ । 

पहले मै श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुलकी 
एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धर्मपत्नी द्रौपदीकी सेवामें रह 
चुकी-हूँ || १९३ ॥ 
तत्र तत्र चराम्येवं लभमाना सुभोजनम्‌ ॥२०॥ 
वासांसि याचन्ति लभे ताबत्‌ तावदू रमे तथा । 
माछिनीत्येब मे नाम खयं देवी चकार सा । 
साहमद्यागता देवि खुदेष्णे त्वन्निवेशनम्‌ ॥२१॥ 

मै भिन्न-भिन्न स्थानोंमें सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ । मुझे जितने वस्न मिल जाते हैं) उतनोंमें ही 

प्रस्न रहती हूँ । स्वयं देवी. द्रौपदीने मेरा नाम “मालिनी? 

रख दिया था । देवि सुदेष्णे ! आज बही मैं सेरन्भ्री आपके 
महरूम आयी हूँ || २०-२१ ॥ 
सुदेष्णोवाच 
मूभि त्वां वासयेय वै संशयो मे न विद्यते। 
त चेदिच्छति राजा त्यां गच्छेत्‌ सर्वेण चेतला ॥२२॥ 


नवमोऽध्यायः . 


१८६५ 
1 न 
__ खुदेष्णाने कहा--सुन्दरी ! यदि मेरे मनमें संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने तिर-माथे रख लेती । यदि राजा तुम्ह 
चाहने न लगें--सम्पूर्ण चित्तसे तुमपर आसक्त न हो जाये 
तो तुम्हें रखनेमे मुझे कोई. आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
ख्रियो राजकुले याश्च याश्रेमा मम वेइमनि । 
भसक्तास्त्वां निरीक्षन्ते पुमांसं कं न मोहयेः ॥ २३॥ 
इस राजङुलमें जितनी स्त्रिया हैं तथा मेरे महलमें भी 
जो ये सुन्द्रियाँ हैं, वे सत्र एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा, जिसे तुम मोहित न 
कर सको ? ॥ २३ || 
इक्षां्ावस्थितान्‌ पय य इमे मम चेइमनि। 
तेऽपि त्वां संनमन्तीव पुमांसं कं न मोहयेः ॥२४॥ 
देखो) मेरे भवनमें ये जो वृक्ष खड़े हैं, वे भी तुम्ह 
देखनेके लिये मानो छकेसे पड़ते हैं | फिर पुरुष कोन ऐसा 
होगा, जिसे तुम मोहित न कर लो ! || २४ || 
राजा विराटः सुओणि दृष्टा बपुरमानुषम्‌ । 
विहाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥२५॥ 
सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरी ! तुम्हारे सम्पूर्ण अङ्ग सुन्दर 
हैं | राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हीमें आसक्त हो जायेंगे || २५ ॥ 
यं हि त्वमनवद्याङ्गि तरलायतलोचने । 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः ख कामबशगो भवेत्‌ ॥२६॥ 
निर्दोष अङ्गों तथा चञ्चल एबं बिशाल नेत्रोंबाली सैरन्भ्री | 
जिस पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख लोगी, वही कामके 
अधीन हो जायगा ॥ २६ ॥ 


यश्च त्वां सततं पर्येत्‌ पुरुषश्वारुहासिनि । 


——— 


एवं सवौनवद्याङ्ग स चानङ्गवशो भवेत्‌ ॥२७॥ ` 


झुभाङ्गि | चारुहासिनि | इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हे देखेगा, वह भी”कामदेवके वशीभूत हो जायगा ॥२७॥ 
अध्यारोद्देदू यथा बृक्षान्‌ घघायेवात्मनो नरः। 
राजवेइमनि ते सुञ्र ग्रहे तु स्यात्‌ तथा मम ॥२८॥ 

सुभ्रु जैसे कोई मूं मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्देश्यसे )बृक्षोपर चढे, उसी प्रकार राजमहलमैं या अपने घरमें 
तुम्हे रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ || 
यथा च ककटी गर्भमाधत्ते सृत्युमात्मनः। 
तथाविघमहं मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥२९॥ 

शुचिस्मिते ! जैसे केकड़ेकी मादा अपने मत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हे इस घरमै ठहराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हूँ ॥ २९ ॥ 
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द्रोपबुवाच 
नास्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन । 
गन्धवोः पतयो महां युवानः पञ्च भामिनि ॥३०॥ 
द्रौपदी बोली- भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुष कर्मी नहीं पा सकता । पाँच तरुण गन्धव मेरे 
पति हैँ ॥ .३०.॥ 
पुत्रा गन्धर्वराजस्य महासर्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा ह्यहम्‌ ॥३१॥ 
बे सत्र किसी महान्‌ शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं। बे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा मैं खयं भी 
दुर्घष हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो मे न दद्यादुच्छिष्ट न च पादौ प्रधावयेत्‌ । 
प्रीणेरंस्तेन वासेन गन्धवीः पतयो मम ॥३२॥ 
जो मुझे जूँठा अन्न नहीँ देता और मुझसे अपने पैर 
नहीं धुलबाता, उसके उस व्यवहारसे मेरे पति. गन्धर्वलोग 
प्रसन्न रहते हैं ॥ ३२ ॥ 
यो हि मां पुरुषो ग्रद्ध थेदू यथान्याः प्राकताः स्त्रियः । 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविष्य च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स्त्रियोके समान समझ- 
कर ( बलपूर्वक ) प्राप्त करना चाहता है, उसका उसी रातमें 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


I 
न चाप्यहं चालयितुं शक्या 
दुःखशीला हि गन्धस्ते च मे बलिनः प्रिया; १ 
प्रच्छन्नाश्चापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते शा 
के है 1 
अतः केल्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विचलित नहीं 
करं सकता । शुचिस्मिते ! यद्यपि मेरे पति गन्धवंगण 
समय दुःखमें पड़े हैं; तथापि वे बड़े बलवान्‌ हैं और हे 
रूपसे सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ ३४३॥ 
सुदेष्णोवाच 
एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्वं नन्दिनीञ्छसि ॥३५॥ 
न च पादौ न चोच्छिष्टं सप्रक्य॑स्ि त्वं कथंचन। 
खुदेष्णाने कहा--आनन्ददायिनी. सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-स्वमाव) ऐसा है, तो मैं जैसी तुम्हारी इच्छा है 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमै ठहराऊँगी । तुरे 
किसी प्रकार पैर या जूँठन नहीं छूने पड़ेंगे ॥२५३॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवं कृष्णा विराठस्य भार्यया परिसान्त्विता ॥३९॥ 
उवास नगरे तस्मिन्‌ पतिधर्मचती सती। 
न चैंनां वेद त्रान्यस्तस्वेन जनमेजय ॥१७। 
वेश्पायनजी कहते हैँ--विराटकी रानीने जब 
इस प्रकार आश्वासन दिया, तब पातित्रत्य धर्मका पालन करे 
बाळी सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी । जनमेजय ! वहाँ दूर 
कोई मनुष्य उसका वास्तविक परिचय न पा सका ॥३६-३७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि द्रौपदीप्रवेशे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत त्रिराट्पउके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें द्रौपदीभ्रवेशसम्बन्धी नं अध्याय पुरा हुआ ॥ > ॥ 


न दशमोऽभ्यायः 
` सहदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और गौओंकी देखभालके लिये उनकी नियुक्ति 
८ । 


वेशम्पायन उवाच 

सहदेवो5पि गोपानां इत्वा वेषमनुत्तमम्‌ । 

भाषां चेषां समास्याय विराटसुपयादथ ॥ १॥ 
' चत्चेाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
सहदेव भी ग्वालोका परम उत्तम वेष बनाकर उन्हींकी भाषामें 
बोलते हुए राजा विराटके यहाँ गये ॥ १ ॥ 
गोष्टमासाद्य तिष्ठन्तं भवनस्य समीपतः। 
राजाथ दृष्टा पुरुषान प्राहिणोजातविस्मयः ॥ २॥ 

` राजमबनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 
गज ` ह जह. अना यप दे! ॥ ५-7 गये । राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्चर्यमें. पड़ गये 
और उनके पास कुछ लोगोंको भेजा ॥ २ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेक्य हि 
समुपस्थाय वै राज्ञा पप्रच्छ कुरुनन्दूनम्‌॥ हि 

[ अपने सेवकोंके बुलानेपर उनके साथ ] दिव्य क स 
सुशोभित नरश्रेष्ठ सहदेवको राजसभाकी ओर आते देख 
बिराट स्वयं उठकर उनके पास चले गये और अं. 
आनन्द देनेवाले सहदेवसे पूछने लगे--/ ३॥ 


“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो, कहाँसे दला 
ज्या करना चाहते हो ! मैंने आजते पहले तुम्हे कमी न 


` है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो! ॥ ४ ॥ 
+ यहाँ ८पन्धवेरा जा कइनेका गूढ़ अभिप्राय यह दे कि वे गन्धव तुस्य राजा पाण्डुके पुत्र हे । 


— 


१ 


~ € 
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| HMMM क जम ममन न ममनिील्‍िस 
सम्प्राप्य राजानममित्रतापनं 
ततोऽभ्रवीन्मेघमहौघनिःस्वनः । 
> 
वेइयोऽस्मि नास्नाहमरिष्टनेमि- 
__ गॉसंख्य आसं कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ५॥ 
वस्तु त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
नान्‌ राजसिंहान्‌ न हि वेद्मि पार्थान्‌ । 
न शाक्यते जीवितुमप्यकर्मणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते नुप; ॥ ६॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले राजा विराटके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर स्वरमें बोले-- 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो । यह वैश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुम्हारे योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 
कस्यासि राझो विषयादिहागतः 
' कि चापि शिल्पं तव विद्यत कृतम्‌। 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वदस्व कि चापि तदेह वेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ! और तुमने किस 
कलाकी शिक्षा प्राप्त की है ! बोलो) हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सकोगे १ और यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 
- सहदेव उवाच 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्टिरः। 
तस्याष्टरातसाहस्रा गबां बगोः शतं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पाचों पाण्डवोंमें सबसे बडे | 
भाई युधिष्ठिर हैं । उनके पास एक प्रकारकी गौओंके आट 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झंडमें सौ-सौ गायें थीं ॥ ९ ॥ 
अपरे शतसाहस्रा द्विस्तावन्तस्तथा परे । | 
तेषां गोसंख्य आसं वै तन्तिपालेतिमां बिदुः॥ १०॥ | 
भूतं भव्यं भविष्यं च यञ्च संख्यागतं गवाम्‌ । | 
न मेऽस्त्यविदितं किचित्‌ समन्ताद्‌ दशयोजनम॥ ९९ 
इनके सिवा, दूसरे प्रकारकी गौओंक्रे एक लाख डड 
तथा तीसरे प्रकोरकी गौओंके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दौ लाख 
झुंड थे । (प्रत्येक झंडमें सौसौ गाये थीं। ) पाणडवोंकी उन 
तौओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग.मुझे “तन्तिपाल? 
कहा करते थे । चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गौएँ 
हों; उनकी भूत, वर्तमान और भविष्यमै जितनी संख्या 
थी, है और होगी, उन सबको मैं जानता हूँ । गोओंके 
सम्बन्धम तीनों कालमे होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है || 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ ४ | 
शुणाः सुविदिता ह्यासन्‌ मम तस्य महात्मनः । || 
१ असकृत्‌ स मया तुष्टः कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति || 
न तासु रोगो भवतीह कश्चन । 
तेस्तेरुपायेविदितं ममैतः 
देतानि शिल्पानि मयि स्थितानि॥ १३॥ 
ऋषभांश्चापि जानामि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌। 
येषां मूत्रसुपाप्राय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १४॥ 
महात्मा राजा युधिष्टिरको मेरे ये गुण भलीभॉति विदित । 
थे । वे कुरुराज युधिष्ठिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे । | (१ 
किन किन उपायोसे गोओंक्री संख्या शीघ्र बढ़ जाती-हैः i) 


“महाराज ! मैं वैश्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है । नपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुबंशशिरोमणि पाण्डवोँके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ. । अत्र आपके यहाँ रहना चाहता 


हूँ; क्योंकि राजाओंमे लिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं 
यह मैं नहीं जानता । बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं है? | ५-६ ॥ 
विराट उवाच 
त्वे ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि 
समुद्रनेमीश्वररूपवानसि  । 
आचक्ष्व मे तत्वममित्रकर्शन 
न वैद्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 


विराटने कहा--इ्रुतापन ! मुझे तो ऐसा लगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो। समुद्रसे घिरी हुई समूची 
ए्बीके सम्नाटकी भाति तुम्हारा भव्य रूप है) अतः स 


और उनमे कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब्र मुझे ज्ञात है। _ 
महाराज! ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं । इनके सिवा मैं 


उन उत्तम लक्षणोंवाले बैलोंको भी जानता हूँ, जिनके मूत्रको 
सूँध लेनेमात्रसे बन्ध्या स्री भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करनेयोग्य हो जाती है || १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 
शतं सहस्राणि समाहितानि 
सवर्णवर्णेस्य विमिश्रितान्‌ गुणेः। 
पशून्‌ सपालान्‌ भवंते ददाम्यहं 
त्वदाश्रया मे पशवो भवन्त्विह॥ १५ ॥ 
बिराटने कहा--तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक लाख पशु 
संग्रहीत हैं | उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित-रंगके | चे सब्र विभिन्न गुणोंसे संयुक्त हैं | में उन 


श्रीमहाभारते 


PT ल्य न्य 


मो श्र 00 के. 
पञ्च और पशुपालोंको आजसे तुम्हारे हाथमे सोरा 2. 
मेरे पशु अबसे तुम्हारे ही अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 4 
वैज्ञग्पायन उवाच 
तथा स राशोऽविदितो विशाम्पते- 
_ रुवास तत्रैव सुखं नरोत्तम | 
न चेनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
_ प्रादाच्य तस्मै भरणं यथेषिलितम्‌॥ १६। 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार प्रजापाठक 
राजा बिराटसे अपरिचित रहकर नरश्रेष्ट सहदेव ही 
गोशालामें रहने लगे । दूसरे लोग भी उन्हे किसी तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छक 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपवेणि सह्ृदेवप्रवेशे दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विगटपर्वके अन्तर्गत पाण्डयब्रवेशपर्वमें सहदेवश्रदेशतिषयक दरूतो अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


—R MAID — 


एकादशोऽध्यायः 
अर्जुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओंको नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वे्म्पायन उवाच 
अथापरोऽदृऱ्यत रूपसम्पदा 
| सन्रीणामलङ्कारधरो बृहत्पुमान्‌ । 
प्राकारवप्रे प्रतिसुच्य कुण्डले 
दीधे च कम्बूपरि हाटके शुभे ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय | तदनन्तेर नगर- 
की चहारदीवारीके पीछे जो मिट्टीका ऊँचा टीला था) उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोभित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया । 
उत्तका डील-डौल ऊँचा था | उसने स्त्रियोके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्छे थे तथा कानोंमें बड़े-त्रड़े कुण्डल और 
हाथोंमें शङ्ककी चूडियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिय्रे थे | १ ॥ । 
बाहू च दीघोन्‌ प्रचिक्रीये मूघेजान 
महाभुजो वारणलुल्यविक्रमः । 
रतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
| विराटमासाद्य सभासमीपतः ॥ २ ॥ 
अपने वडे-वडे केशोंकी लटोंको खोलकर हार्थोतक 
. फैलाये वह महाब्राह पुरुप्र उस समय हाथीके समान मस्तानी 


चाळले चलता और पग-यगपर मानो पृथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराटके पास आकर खेड़ा हुआ ॥२॥ 


श्र 


तं प्रेष्य राजोपगतं सभातले 
व्याजात्‌ प्रतिञ्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌। 
विराजमानं परमेण वचा 
सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्र विक्रमम्‌ ॥ १ | 
सवोनएूच्छच्च सभानुचारिणः 
कुतो ऽयमायाति पुरा न मे श्रुतः। 
न चेनमूचुर्विदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाक्यमिदं न्रपोऽत्रवीत्‌॥ ४॥ 
छद्मवैशसे अपने खरूपको छिपाकर सभाभवनमें आया हु 
बह झात्रुबिजयी वीर पुरुष अपने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित श॑ 
रहा था | गजराजके समान बळविक्रमबाले उस महेन्द्रपुत 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त सभासदोसे पूछा पि 
कहाँसे आया है ! आजसे पहले मैने कभी इसके विषयमै by 
सुना है |? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमिसे FE 
पुरुषको अपना परिचित नहीँ बताया | तब राजाने आ 
युक्त होकर यह बात कही--॥ ३-४ ॥ 


सत्त्वोपपन्नः पुरुषोऽमरोपमः 
इयामो युवा वारणयूथपोपमः 
आसुच्य कम्बूपरि हाटके. छुभे _ i 
विमुच्य वेणीमपिनह्य कुण्डल ॥ 
स्रग्वी सुकेशः परिधाय चान्यथा 
__ शुशोभ धन्वी कवची दारी यथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


पकादशो ऽध्यायः ् 
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आरुह्य यानं परिधावतां भवान्‌ 
सुतेःसमो मे भव वा मया समः.॥ ६ ॥ 
“तात ! तुम शक्ति और घैर्यसे सम्पन्न देवोपम पुरुष 
हो । तुम्हारी अङ्गकान्ति श्याम है । तुम तरुण हो और 
हाथियोके यू थके अधिपति महान्‌ गजराजके समान शोभा पा रहे 
हो | तुमने हाथोंमें शक्षकी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर 
सोनेके सुन्दर कंगन डाल लिये हैं, वेणी खोलकर केशोंकी 
लट छितरा ली हैं तथा कानोंमें कुण्डल धारणकर गलेमें गजरा 
डाळ रक्खा हैं । तुम्हारे केश बहुत ही सुन्दर हैं । तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले वीरके समान शोभा 
पा रहे हो । तुम रथ आदि वाहनोंपर बैठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पुत्रोंके अथवा भेरे ही समान होकर रहो ।५-६। 
बृद्धो ह्यहं वै परिहारकामः 
र सर्वोन्‌ मत्स्यांस्तरसा पालयस्व । 
नेवंविधाः क्लोवरूपा भवन्ति 
कथंचनेति प्रतिभाति मे मनः॥ ७ ॥ 
“मैं बूढा हो गया हूँ; अत्र राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्ण मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो । तुम्हारे. 
जैसे स्वरूपवाळे किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते। 
मेरे मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? || ७ ॥ 
( अर्जुन उवाच 
चेणीं प्रकुयाँ रुचिरे च कुण्डले 
तथा खजः प्रावरणानि संहरे । 
स्नानं चरेयं विशे च दर्पणं 
विशेषकेप्वेव च कौशल मम ॥ 
झ्ीबेषु बालेषु . जनेषु नतेने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम। 
करोमि वेणीषु च पुष्पपूरणं 
न मे स्त्रियः कर्मणि कौशलाधिकाः ॥ 
` अर्जुन वोले- मैं वेणी-स्वना अच्छी कर सकता हूँ, 
` मनोहर कुण्डल भनाना जानता हूँ? फूलोके हार तथा 
ओढनेकी चादरे सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ? स्नान करा 
सकता हुँ, दर्पणकी सफाई करता हूँ और चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्टज्ञार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राप्त है। नपुंसकों) बालकों एवं साधारण 
लोगोंमें नाचने तथा संगीत एवं नृत्यकी शिक्षा देनेमें मेरी 
अच्छी योग्यता है । खियोकी वेणीमें फूल गूयनेका कार्य भी 
- मैं अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हूँ । इन सब कार्योमि खिया 
भी मुझसे अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
तमत्रवीत्‌ प्ांशुसुदीक्ष्य विस्मितो 
चियाटराजोपसुतं महायशाः ॥ | 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर 
मह्दायशस्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 


2 ५5 22 
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i, MT I | 
i |) र्र ff 


बिराट उवाच 
नाईँस्तु वेषोऽयमनूर्जितस्ते 
नापुंस्त्वमहा नरदेवसिह । 


तवैष वेशोऽशुभवेषभूषणै- 
बिंभूषितो भूतपतेरिव प्रभो ॥ 
विभाति भानोरिव रहिमिमाळिनो 
घनावरुद्दे गगने घनैरिव । 
चनु्हि मन्ये तव शोभयेद्‌ भुजौ 
तथा हि पीनाबतिमात्रमायतौ ॥ ) 


विराठने कहा--नरदेवर्सिह ! ओज और बलसे रहित 


नपुंसककाःसा यह वेप तुम्हारे योग्य नहीं है । तुम क्लीब 
होनके योग्य नहीं हो । प्रभो ! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भूतनाथकी भाँति अशुभ वेष-भूषासे विभूषित है । 
जैसे बादलोंकी घटासे आच्छादित आकाशमै भी अंशुमाली 
सूर्यका मण्डल सुद्योभित होता हे, उसी प्रकार इस क्लीब- 
वेपमे भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा 
ऐसा विश्वास है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल 
भुजाओंको धनुप्र ही सुशोभित कर सकता है॥ 
अर्जुन 


जुन उवाच - 
गायामि तत्याम्यथ वादयामि 
भद्रोऽस्ि नृत्ये कुशलो 5स्मि गीते। 


्बमुत्तरायै प्रदिशस्व मां स्वयं 
भवामि देव्या नरदेव नतंकः ॥ ८ ॥ 


| 
| 
| 
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बजाता हूँ । नत्यक्रलामै निपुण और संगीत-कलामे भी 
कुशल हूँ । आप उत्तराको शिक्षा देनेक्रे लिये मुझे रख लें । 
में स्वयं राजकुमारी उत्तराको उृत्य सिखछाऊँगा ॥ ८ ॥ 
इद तु रूपं मम येन कि तव 
प्रकीतंयित्वा भ्रशशोकव्धनम । 
बृहन्नला मां नरदेव विद्वि 
सुतं सुता वा पितुमातृवजिताम्‌॥ ९. ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ दै, उसे आपके 
सामने कहनेसे क्या लाभ है १ वह अधिक शोक बढानेवाली 
बात हे | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता- 
मातासे रहित पुत्र या पुत्री मान ळें ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं बृहन्नले 
सुतां च मे नतैय याश्च ताइशीः। 
इदं तु ते कमें समं न मे मतं 
समुदनेमि पृथिवी त्वमहसि ॥ १० ॥ 
विराट बोळे बहन्नले ! में तुम्हे अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राजकुमा- 
रियोंको नृत्यकला सिखलाओ । परंतु मुझे यह कम तुम्हारे 
योग्य नहीं जान पड़ता । तुम तो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण 
प्रथ्वीके शासक होने योग्य हो || १० ॥ 
वैदम्पायन उवाच 
वृहन्नलां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ . 
कलाखु नत्येषु तथैव वादिते । 
सम्मन्त्र्य राजा विविधैः स्वमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चैनं प्रमदाभिराशु चे ॥ ११॥ 


श्रीमद्दाभारते 


अघुस्त्वमप्यस्य निशम्य च शिर 
ततः कुमारीपुरमुत्ससजै तम्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदन्त 
मत्स्पनरेशने बृहन्नलाकी गीत, नृत्य और बाजे बज्ञाएे 
कलाओंमें परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रयोंसे यह सह 
ली कि इसे अन्तःपुरमे रखना चाहिये या. नहीं। फिर तरु 
स्त्रियोंद्वारा शीघ्र ही उनके 'नपुंसकत्बकी जाँच करायी | जब 
सत्र तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया, तब 
ह सुन-समझकर उन्होने बृहन्नलाको कन्याके अन्तःपुर 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
स शिक्षयामास च गीतवादितं 
खुतां विराठस्य धनंजयः प्रभु: ॥ १२॥ 
सखीश्च , तस्याः परिचारिकास्तथा 
प्रियश्च तासां स बभूव पाण्डचः॥ १३॥ 
तथा ख , सत्रेण धनंजयो. वसन 
णि कुन्‌ सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथा च तं तत्र न जक्षिरे जना 
बहिश्चरा वाप्यथ चान्तरेचराः ॥ १४॥ 
शक्तिशाली अर्जुन विराटकन्या उत्तरा, उसकी सलियों 
तथा सेविकाओंको भी गीत, वाद्य एवं नृत्यकलाकी शिक्षा 
देने लगे । इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छदवेशमे 
कन्याओंके साथ रहते हुए भी अर्जुन अपने मनको सदा 
पूर्णरूपसे वशमें रखते और उन सबको प्रिय लगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमें वहाँ रहते हुए अर्जुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ १२-१४ ॥| 


ह्‌ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि पाण्डवप्रवेशपर्वंणि अजुंनप्रवेशो नाम एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेरापर्वमे अजुनप्रवेशन|मक ग्यारहबा अध्याय पुरा हुआ | 


1 ११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुल 1८% इलोक हैं ) 
ETT २. 


द्वादशोऽध्यायः 


नकुलका विराटके अश्वोकी देखरेखमें नियुक्त होना 


वेञवस्प्रायन उवाच 
अथापरोऽर्यत पाण्डवः प्रभु- 
बिराटराजं तरसा समेयिवान्‌ । 
तमापतन्तं दृदशे पृथग्जनो 
विमुक्तमभ्रादिव सूर्यमण्डलम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपु्न शक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
बिराटके यहा आये | उन्हें आते समय साधारण लोगोंने 


> > 0 मण्डल 
देखा; उस समय वे मेघमालाकी ओटसे निकले हुए सू 


समान तेजस्वी जान पड़ते थे || १ ॥ 
> 


स बै हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 
समीक्षमाणं स ददश मत्स्यराट। 
ततोऽब्रवीत्‌. ताननुगान्‌ नरेश्वरः | 

कुतोऽयमायाति नरोऽमरोपम' ॥ * 
स्वयं हयानीक्षति मामकान्‌ दढ 
धुवं हयशो भविता विचक्षणः । 


गी. | 


Memensnsye- - 


टु ~ 
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प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे 
विभाति वीरो हि यथामरस्तथा॥ ३ ॥ 


आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ोंको देखन। 


प्रारम्भ किया | इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समय उन्हे मत्स्यराज विराटने देखा । तत्र वे नरेश वहाँ 
कठे हुए अनुचरोंसे बोले-“पता तो लगाओ, यह देवोपम 
पुरुष कहाँसे आ रहा है! यह बिना कढे-सुने स्वयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानसे देख रहा है; अतः यह अवश्य घ्रोड़ोको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान्‌ होगा । इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप ले आओ | यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य राजानममित्रहात्रवी- 
जयो ऽस्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो न्प सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजसेवकोंके साथ राजाके समीप आकर शतु 
इन्ता नकुलने कहा--*राजन्‌ ! आपकी जय हो | आपका 
कल्याण हो । मैं घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हुँ और अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ । मैं सदा आपके धोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
बिराट उवाच 
ददामि यानानि धनं निवेशनं 
ममश्वसूतो भवितुं त्वमसि । 
कुतोऽसि कस्यासि कथं त्वमागतः 
प्रबूहि दिए्पं तब विद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्वादशोऽध्याय 


१८ ७ र्‌ 


विराटने कहा--भद्र पुरुष ! मैं तुम्हें सवारी, धन 
और रहनेके लिये घर देता हूँ । तुम मेरे घोड़ोंकों शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो, किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हू. कि तुम कहाँसे आये हो १ किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है १ तुममें जो कला-कौशल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५ ॥ 


नकुल उवाच 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां जयेष्ठो भ्राता युधिष्ठिरः । 

तेनाहमश्वेषु पुरा नियुक्तः शत्रुकशेन ॥ ६॥ 

अश्वानां प्रकृति वेद्मि विनयं चापि सवेशः । 

दष्टानां प्रतिपत्ति च कृत्स्नं चेच चिकित्सितम्‌ ॥ ७॥ 
नकुल बोले-शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचो पाण्डवोंमें 

जो बड़े भ्राता युधिष्ठिर हे, उन्होंने पहले मुझे धोड़ोंकी देख- 


भालके कामपर लगा रक्खा था। मैं घोड़ोंकी जाति पहचानता | 


हूँ एबं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेकी कला भी जानता हूँ। 
दुष्ट धोड़ोंकी दुष्टता-निवारणका ढंग भी मुझे मालूम है तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी में पूर्णूपसे जानता हूँ ॥ ६-७ ॥ 
न कातरं स्यान्मम जातु वाहनं 
न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हयाः । 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेष नागतः ॥ < ॥ 
मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता । 
मेरी सिखायी हुई घोड़ीमें भी कोई ऐब नहीँ आता, फिर 
घोड़े तो बिगड़ ही कैसे सकते हैं १ मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्टिर भी “ग्रन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे ॥ ८ ॥ 
(मातलिरिब देवपतेद्शरथनृपतेः सुमन्त्र इव यन्ता। 
सुमह इव ज्ञामदग्नेस्तथैव तव शिक्षयाम्यश्वान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरस्य राजेन्द्र नरराजस्य शासनातं । 
ज्ञतसाहस्जकोटीन/मश्वानामस्पि रक्षिता ॥) 
जसे देवराज इनद्रके सारथि मातलि हैं? जैसे राजा 
दबारथके रथचालक सुमन्त्र हैं और जैसे जमदप्िनन्दन 
परञुरामके सूत सुमह हैंश उसी प्रकार मैं आपका सारथि 
होकर आपके घोडाको शिक्षा दूँगा । राजेन्द्र ! मै महाराज 
युधिष्ठिरके आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्वोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 
बिराट उवाच 
यदस्ति . किंचिन्मम वाजिवाहनं 
तदस्तु सबै त्वदधीनमद्य चै 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 


स्त्वदाभयाः सास्थयम्च सन्तु मे ॥ ९.॥ 


अन्य वाहन हैं, वे सब आजे ही तुम्हारे अधीन हो जाय । इसके 
सिवा जो कोई भी मरे घोड़ोंको जोतनेवाले सारथि हँ, वे 
सत्र तुम्हारे अधिकारमे रहें ॥ ९ ॥ 
इदं तवेष्टं यदि वे सुरोपम 
ब्रवीहि यत्‌ ते प्रसमीक्षितं वखु । 
न तेऽनुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभासि राजेव हि सम्मतो मम ॥१०॥ 
युधिष्ठिरस्येव हि दशनेन मे 
समं तवेदं प्रियमत्र दशेनम्‌। 
कर्थं तु भ्रृत्येः स विनाङृतो वने 
बसत्यनिम्धो रमते च पाण्डबः ॥११॥ 
देवोपम पुरुष ! यदि यही कार्य तुम्हें प्रिय है, तो बताओ, 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है ? यह घोड़ोंकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
है| तुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो और मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो । आज मुशे तुम्हारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
ह, यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हृ । अहो ! सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर सेवकोके बिना वनमें केसे रहते होंगे और कैसे उनका 
भन वहाँ लगता होगा १॥ १०-११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


">या ना आ 


वेशम्पायन उवाच 


तथा स गन्घर्वेवरोपमो युवा 
विराटराशा मुदितेन पूजितः | 
न चैनमन्ये5पि विदुः कथंचन 
प्रियाभिरामं विचरन्तमन्तरा ॥१२॥ 
वैशम्पायनजी कह ते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार प 
राजा बिराटके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धर्वके सदृश णो 
पानेवाले युवावस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने लगे । उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय और नयनाभिराम था | बे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे, तो भी उन्हें राजा तथा अन्य मनुष्य 
किप्ती प्रकार पहचान न सके ॥ १२ ॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डबा 
यथाप्रतिशाभिरमोधदनाः । 
अज्ञातचया व्यचरन्‌ समाहिताः 
ससुद्नेमीपतयोऽतिदुःखिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोघ है, वे पाण्डवगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार मत्स्यदेशमे रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूर्ण एथ्वीके अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रबेशपर्वेणि नकुछप्रवेशे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्के अन्तर्गत पाण्डपप्रनेशपर्वमे नकुरुप्रेशसम्बन्धी बारहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिलाकर कुल १५ छोकहें ) 


(समयपालनपवे ) 
त्रयोदशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविख्यात मल्लका वथ 


जनमेजय उवाच 
परब ते मत्स्यनगरे प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 
अत ऊर्ध्वं महात्रीयाः किमकुवत वै द्विज ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रहान, ! इस प्रकार मत्स्यदेशकी 
राजधानीमै गुसरूपसे निवास करनेवाले महापराक्रमी पाण्डुपुत्रों- 
ने इसके बाद क्या किया १ ॥ १ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
पर्ष मत्स्यस्य नगरे प्रच्छन्नाः कुरुनम्दनाः । 
आराधयन्तो राजानं यदकुर्षंत तच्छूणु ॥ २॥ 
वेशम्पायनज्ीने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमै गुसरूपसे निवास करनेवाले पाण्डबोंने 
राजा विराटकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया, वह 
खुनो॥२॥ ` 


-मत्स्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे । राजन 


तुणबिन्दुप्रसादाच्च धर्मस्य च महात्मनः। 
अज्ञातबासमेबं तु विराटनगरेऽवसन्‌ ॥ १॥ 
युधिष्ठिरः सभास्तारो मत्स्यानामभवत्‌ प्रियः | 
तथैव च विराटस्य सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ 
ख ह्यक्षहृदयश्ञस्तान्‌ क्रीडयामास पाण्डव' । 
अक्षवत्यां यथाकामं सूत्रबद्धानिव द्विजान्‌ ॥ 2१ 
राजर्षि तृणबिन्दु और महात्मा धर्मके बी पा 
लोग इस प्रकार विराटके नगरमें अज्ञातवासके दिन, 


द्स्य 
राजसभाके प्रमुख त 
लगे । महाराज युधिष्टिर | इसी प्रकार 


था | दे 
क्षिया 
पार्वीकी 


४॥ 


पुत्रसहित राजा विराटका भी उनपर विशेष प्रेम 
पासोका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतमें बाँधे ठ 
इच्छानुसार उढ्वि, उसी प्रकार वे बूतश 


लमयपालनपवं ] 


त्रयोदशो5ध्याय; 


१८७४ 


स्नान ७ हत 
मम लह सिह क 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जूआ खेलाया 
करते थे ॥ २-५ ॥ 
अक्षात॑ च विराटस्य विजित्य वसु घर्मराठ । 
श्रातृभ्यः पुरुषव्याजो यथाहं सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुषसिंह धर्मराज युधिष्ठिर जूएमै धन जीतकर अपने 
भाइयोंको यथायोग्य बाँट देते थे |! इसका राजा विराटको 
भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 
भीमसेनोऽपि मांखानि भक्ष्याणि विविधानि च। 
अतिसुष्टानि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्टिरे ॥ ७॥ 
भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हें पुरस्काररूपमे प्रात, होते, बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिष्टिरकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 
वासांखि परिजीणोनि लब्धान्यन्तःपुरेऽज्ञुनः। 
विक्कीणानश्च सेभ्यः पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८ ॥ 
अर्जुनको अन्तःपुरमें जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्र 
प्रास होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 
पाण्डवोंको देते थे ॥ ८ ॥ 
सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः। 
दधि क्षीर शृतं चेच पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ९॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोंका वेश धारणकर 
पाण्डवोंको दही) दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 
नकुलोऽपि घनं लब्ध्वा कृते कर्मणि वाजिनाम्‌ । 
तुरे तस्मिन्‌ नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ १०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके शिक्ष॑णका कार्य करके महाराज 
बिराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारखरूप जो धन पाते) 
उसे सब पाण्डवोंको बॉट दिया करते थे ॥ १० ॥ 
कृष्णा तु सवान्‌ भते स्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी। 
यथा पुनरविश्ञाता तथा. चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एबं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सब पतियोंकी 
देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 
उसे पहचान न सके ॥ ११॥ 
एवं सम्पादयन्तस्ते तदान्योन्यं मदारथा। 
विराटनगरे चेरुः पुनगेभेक्षता इव ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 
पाण्डव विराटनगरमे बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 
माताके गर्भमै निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 
भयात्‌ पाएडुखुतास्तदा । 
Vs स नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुरयोधनद्वारा पहचान लिये जानेके भये 


पाण्डव सदा सशझू रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे || 
अथ मासे चतुथे तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः । 
आसीत्‌ समृद्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसम्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन्‌ सहस्रशाः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन्‌ यथा पशुपतेरिव ॥१५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्भ होनेपर मत्स्यदेरामे 
ब्रह्माजीकी पूजाका महान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा । इसमें 
बड़ा समारोह होता था । मत्त्यदेशके लोगोंको यह बहुत प्रिय 
था । जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओंसे 
हजारो कुइती लड़नेवाले मल्ल जुटने लगे । इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी-और भगवान्‌ झाङ्करकी सभाके समान उस राजधानीमें 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया मह्दावीयोः कालखञ्जा इवाख्ुराः। 
वीयोन्मत्ता बलोद्ग्रा राज्ञा समभिपूजिताः ॥१६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
काळखञ्ञ नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे । वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त झे एवं बलमें बहुत 
बढ़े-चढ़े ये | राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया । १६ ॥ 
सिंहस्कन्धकटिग्रीचाः खवदाता मनस्विनः । 
असक्कललब्धलक्षास्ते रङ्गे पार्थिवसंनिधी ॥१७॥ 
उनके कंधे, कमर और कण्ठ सिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोभित और मनसी थे । उन्होने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि ( अखाड़े)में विजय पायी थी ॥ १७॥ 
तेषामेको महानासीत्‌ सरवेमल्लानथाह्वयत्‌। 
आवल्गमानं तं रक्के नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सत्रमें एक बहुत बड़ा पहलवान था, जो दूसरे 
सत्र पहलवानोंको अपने साथ लड़नेके लिये ललकारता था । 
जब वह अखाड़ेमें उतरकर उछलने लगा; उस समय कोई. 
भी उसके समीप खड़ा न हो सका ॥ १८॥ 
यदा सवे विमनसस्ते मढला हतचेतसः । 
अथ सुंदेन तं महल योधयामास मत्स्यराट ॥१९॥ 
जब वे सभी मल्छ उदासीने हो हिम्मत हार बैठे) तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९ ॥ 
भीमो दुःखेने वाकरोन्मतिम्‌ \ 
न दि शक्रोति बिदृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌. ॥२०॥ 
उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेकै भयसे ] दुखी होकर दी उससे लड्नेका बिचार 


१८७४ धीमदाभारते 


[ किया । वे राजाकी बातको प्रकटरूपर्मे टाल नहीं 


सकते थे ॥ २० ॥ 
ततः स॒ पुरुषव्याघ्रः शादूंलशिथिलश्चरन्‌। 
प्रविवेश महारङ्घै विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 
तदनन्तर पुरुपसिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए राजा बिराटका मान रखनेके लिये उस 
विशाल रंगभूमिमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
बबन्ध कक्षां कौन्तेयस्ततः संहष॑य्जनम्‌। 
ततस्तु बृत्रसंकाशं भीमो मल्लं समाह्वयत्‌ ॥२२॥ 
जीमूतं नाम तं. तत्र. मल्लं. प्रख्यातविक्रमम्‌ ।... 
फिर लोगोंमें हर्षका संचार करते हुए उन्होंने छँगोट 
बाँधा और उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको? 
जो बृत्रासुरके समान दिखायी देता था, युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 
ताबुभौ सुमहोत्साहाबुभो भीमपराक्रमौ ॥२३॥ 
मत्ताविव महाकायौ वारणो षष्टिहायनो । 
वे दोनों बड़े उत्साहमें भरे थे । दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे, ऐसा लगता था मानो साठ बर्षके दो मतवाले एबं विशाळ- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिडनेको उद्यत हों ॥ २३३ ॥ 


ततस्तौ नरशादूंलो बाहुयुद्धं समीयतुः ॥२४॥ 
वीरौ परमसंहष्टावन्योन्यजयकाङ्किणौ । 
आसीत्‌ सुभीमः सम्पातो वज्रपवंतयोरिव ॥२५॥ 
अत्यन्त हर्षमें भरकर एक दूसरेको जीत लेनेकी इच्छा- 
वाले वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर बाहुयुद्ध करने लगे । उस समय 
उन दोनोंमे बड़ी भयंकर भिड़न्त हुई। उनके परस्परके 
आघातसे इस प्रकार चटचट शब्द होने लगा, मानो वज्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ | 
उभौ परमसंहृष्टो बलेनातिबलावुभौ । 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेषिणौ ॥२६॥ 


_ पणे सुष्टि भिश्चेव 


[ विरारपर्षेणि 
६ 3. मतयाठे गजराजोकी मोदि एक दसरेसे 8३ च गजराजोंकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े 
दूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दबाता, तब क्ट ks ५ 
प्रतीकार करता--उस अङ्गको उसकी पकड़से न उसका 
था । दोनों एक दूसरेके हाथोंको मुहीसे पकड़कर हि 
आ. डकर विवश 
देते और विचित्र ढंगसे परस्पर प्रहार करते थे | 
आपसमें गुंथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूसरेको 
हटा देते | कभी एक दूसरेको पटककर जमीनपर रगडता 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचकर ऊपरवालेको दूर फेंक देता 
या उसे लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अङ्गोंको भी मथ डालता था ॥ २७॥ 
वराहोदूर्तनिःखनेः । 
तळैवंजरेनिपातैश्च प्रशृष्टाभिस्तयैव च ॥२८॥ 
कभी दोनों दोनोंको बळपूर्यक पीछे हटाते और मुक्कोसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंघेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके धुमाकर पटक 
देता था, जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी श्ूकरने चोट 
की हो। कभी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यमागको 
फैलाकर चाँटोंकी मार होती और कमी हाथकी अङ्कुलियोको 
फेलाकर वे एक-दूसरेको थप्पड़ मारते थे ॥२८ ॥ 
शलाकानखपातैश्च पादोद्रूतैश्व दाुणेः। 
जानुभिश्राइमनिघाषेः शिरोभिश्चावघट्नेः ॥२९॥ 
कभी वे रोषपूर्वक अछुलियोंके नखोंसे एक-दूसरेको 
बकोटते। कभी पैरोंमें उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते | 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिक्षसे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमशर्त्रं बाहुतेजसा। 
बळप्राणेन शूराणां समाजोत्सवसंनिधौ ॥३०॥ 
अरज्यत जनः सर्वः सोत्कुनिनदोत्यितः । 
बलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥११॥ 
प्रकर्षणाकर्षणयोरभ्याकषेविकषंणेः 2 


दोनों अत्यन्त प्रसन्न थे । बलकी दृष्टिस दोनों ही _आकर्षतुरथान्योन्य जाबुभिश्चापि जन्नतु तन ॥३२॥ 


अत्यन्त बलशाली थे ओर एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए विजंयके अभिलाषी हो रहे थे॥ २६ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टो मत्ताविव महागजौँ। 
कृतप्रतिरुतैश्ित्रैबोहुभिश्च सुसङ्कडैः । 
संनिपातावधूतैश्च प्रमोथोन्मथनेस्तथा ॥२७॥ 
दोनोंमें भरपूर हर्ष और उत्साह भरा था । दोनों ही 


उमाय तथा उन्मथन आदि महयुद्धके दोव पेचके नाम । मल्युड्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं । 


इनकी व्याख्या नीलकण्डी आदि टीकाओंमें मछशाज्नके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी दै-- 
` निपात्य पेपणं भूमौ प्रमाथ शति कथ्यते । 
'यत्‌ तूत्थायाङ्गमथनं तदुन्मथनमुच्यते ॥ 


२-क्षेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं हठात्‌ ॥ 
३-उभयोमुंजयोरमुष्टिर्रोमध्ये निपात्यते । 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शैम॑लविधाविशारदैः ॥ 
४--अवाङ मुख स्कन्थगतं आमयित्वा तदैव यः । 
क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ बराहोडूतनिःस्वनः ॥ 
५-तर्जन्यङ्गष्ठमध्येन प्रसारितकरो हि थः 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु संग्राहो बज्रमिष्यते ॥ 
६्‌-अङ्गल्यः प्रसुता यास्तु ताः प्रसष्ट उदीरिताः ॥ 
# आङ्ृष्य क्रोडीकरणं  प्रकर्षणमुदाहृत । 
आकर्षणं लीलयैव सम्मुखीकरणं स्थ्तम, ॥ 


पुर; पश्चात्‌ पादवंयोश्राम्याकर्षो श्रमणं तथा ॥ 
पश्चात, प्रपातनं वेगाद्‌ विकर्षणमुदाइत, 


समयपालनपर्ष ] 


= ooo 


अ्रयोद्‌शो ऽध्यायः १८७५ 


कभी वे प्रतिपक्षीको गोदमें घसीट लाते, कभी खेलमै ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे, दायें-बायें पैंतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनोंको अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
प्रहार करते थे । उस सामूहिक उत्सवमें पहलवानों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोंमें केवल बाहुबल 
क्षारीरिक बल तथा प्राणबलसे किसी अस्त्र-शस्त्रके बिना बढ़ा 
भयंकर युद्ध हुआ । राजन्‌ ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमै सब लोगोंका बड़ा 
मनोरञ्जन हुआ । सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्घनाद कर उठते थे ॥ ३०-३२ ॥ 
ततः शाब्देन महता भत्संयन्तौ ,परस्परम्‌ । 
व्यूढोरस्को दीघेभुजी नियुद्धकुशलाबुभो । 
बाहुभिः समसञ्जेतामायसैः परिघेरिव ॥ ३३॥ 
चक्ष दोभ्योसुत्पात्य भीमो मलममित्रहा। 
निनदन्तमभिक्कोशन्‌ शादूल इव वारणम्‌ ॥ ३४॥ 
समुद्यम्य महावाहु्जोमयामास वीर्यवान्‌ । 
ततो मल्लाश्च मत्स्याश्च, विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर चौड़ी छाती और लंबी सुजावाले, कुश्तीके 
दाँव-पेचमें कुशल वे दोनों वीर गम्भीर गर्जनाके साथ 
एक-दूसरेको डॉट बताते हुए लोढेके परिष ( मोटे डंडे ) 
जैसी बाँहोंसे बॉहे मिलाकर परस्पर भिड गये | फिर 
विपुलपराक्रमी शत्रुहन्ता महाबाहु भीमसेनने गजेना करते 
हुए, जैसे सिंह हाथीपर झपटेः उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतको दोनों हाथोंसे पककर खींचा और ऊपर 


उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया | यह देख वहाँ आये 
हुए पहलवानों तथा मत्यदेशकी प्रजाको बड़ा 
आश्रय हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
आमयित्वा शातशुणं गतसत्त्वमचेतनम्‌ । 
प्रत्यपिषन्महाबाहुर्मटले भुवि वृकोदरः ॥ ३६॥ 
सौ बार घुमानेपर जब वह धैर्यः साहस और चेतनासे भी 
हाथ घो बैठा, तब बड़ी-बड़ी बाहुओंवाले इकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते रे जीमूते लोकविश्रुते । 
विराटः परमं हषंमगच्छद्‌ वान्धवेः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लोकविख्यात बीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराटको अपने बन्धु-बान्धर्वोके साथ बडी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७॥ 
प्रहषीत्‌ प्रददौ वित्तं बहु राजा महामनाः । 
बलुवाय महारङ्गै यथा वैधवणस्तथा ॥ ३८ ॥ 
उस समय कुबेरके समान महामनखी राजा विराटने 
अत्यन्त दर्षमे भरकर बल्लवको उस विशाल रंगभूमिमे ही 
बहुत घन दिया ॥ २८ ॥ 
एवं स सुबहन मलान्‌ पुरुपांश्च महावछान्‌ । 
बिनिघ्रन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमार्म ॥ ३५ ॥ 
इसी तरह वहुत-से पहलवानों और महावली पुरुषोंको मारे 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेश विराटका उत्तम प्रेम प्रास किया ॥ 
यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्चित्‌ तत्र विद्यते । 
ततो व्याप्रैश्च सिहेश्च द्विरदैश्चाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 
ज्र वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीँ रह गया) 
तब विराट उन्हें व्याघोंश सिंहो और हाथियोंसे लड़ाने 
लगे ॥ ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्राणां ह _ दुकोद्रः। 
योध्यते स विराटेन त्तमंहाबलैः ॥ ४१ ॥ 
कमी-कमी विराटकी प्रेरणासे खियोंके अन्तःपुरमे जाकर 


भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌, बलवान्‌, और मतवाले . 


सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 
बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः । 
विराठ॑तोषयामास सवोश्चान्तःपुरखियः ॥ ४२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने भी अपने गीत और तत्यसे राजा 
बिराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण ख्रियाँको संतुष्ट कर 
लिया था ॥ ४२ ॥ | 


अश्वैर्विनीतैजवनेस्तत्र॒ तत्र समागतेः । 


तोषयामास राजानं नकुलो ठपसत्तमम्‌ ॥ ४३॥. 


तस्मै प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीती राजा धनं बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान दृष्टा सहदेवस्य चाभितः। 
धनं ददौ बहुविधं विराटः पुरुषर्षभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहाँ-तहाँसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके नृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था | 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमे उन्हें बहुत धन दिया 
था | इसी तरह सहदेवके द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये 
हुए बेलोंको देखकर नश्‍श्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनाममें 
बहुत धन दिया || ४३-४४ ॥ 


द्रौपदी प्रेय तान्‌ सवान्‌ ह्लिइयमानान्‌ महारथान्‌ । 


झि 
[ विरारपर्दणि 

नातिप्रीतमना राजन, निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५ 

राजन्‌! अपने सम्पूर्ण महारथी पतियोंको ड्स | 
क्लेश उठाते देख द्रौपदीके मनमें खेद होता था और 
लंबी साँचै भरती रहती थी || ४५ ॥ क. 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुषषभाः। 
कमोणि तस्य कुवीणा विराउनृपतेस्तदा ॥ ४६॥ 

इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि समयपाळनपर्वंणि जीमूतवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत समयपारूनपव में जीभूतवधसम्बन्धी तेरहकैँ अध्याय पूण हुआ ॥ १३ ॥ 


( कीचकवधपवे ) 
चतुर्दशोऽभ्यायः 


कीचकका द्रोपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना ओर द्रौपदीका उसे फटकारना 


वेश्चम्पायन उवाच 
वसमानेषु पार्थेषु मत्स्यस्य नगरे तदा। 
महारथेषु छन्नेषु मासा दश समाययुः॥ १ ॥ 
याज्ञसेनी सुदेण्णां तु शुश्रूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराही सुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रोंको मत्स्यराजके नगरमें छिपकर 
रहते हुए धीरे-धीरे दस महीने बीत गये । राजन्‌ ! यज्ञसेन- 
कुमारी द्रौपदी, जो खयं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी, रानी सुदेष्णाकी शुश्रूषा करती हुई बढे कष्टसे वहाँ 
रहती थी || १-२ || 
तथा चरन्ती पाञ्चाली खुदेष्णाया निवेशने । 
तां देवी तोषयामास तथा चान्तःपुरस्त्रियः ॥ ३ ॥ 
सुदेष्णाके महलमें पूर्वोक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाञ्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य 'ख््रियोंको पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया || ३॥ 
तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कीचक्रस्तु महाबलः । 
सेनापतिविराटस्य ददशे द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वह वर्ष पूरा होनेमें कुछ ही समय बाकी रह गया, 
तब्रकी बात है; एक दिन राजा विराटके सेनापति महाबली 
कीचकने द्रुपदकुमारीको देखा ॥ ४ ॥ 
तां दृष्टा देवगभोभां चरन्तीं देवतामिव । 
कीचकः कामयामास कामबाणप्रपीडितः ॥ ५ ॥ 


राजमहलमें देवाङ्गनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाळी द्रौपदीको देखकर कीचक कामत्राणसे 
अत्यन्त पीडित हो उसे चाहने लगा ॥ ५ ॥ 
स तु कामाश्चिसंतक्तः सुदेष्णामभिगम्य वै । 
प्रहसन्निव सेनानीरिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
कामवासनाकी आगमें जलता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पात गया और हुँसता हुआ. 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेह दष्टा 
राज्ञो विराठस्य निवेशने शुभा | 
रूपेण चोन्मादयतीव मां भृशं 
गन्धेन जाता मदिरेव भामिनी ॥ ७ ॥ 
“सुदेष्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्तःसा किये देती है, पहले कभी राजा विराटके इस 
महलमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी । यह भामिनी | 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है | ५ | 
का देवरूपा हृदयज्ञमा शुभे 
ह्याचक्ष्व मे कस्य कुतोऽत्र शोभने। 
चित्तं हि निर्मथ्य करोति मां वशे प्रो 
न चान्यदत्रोषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ 
समान 
«मे ! यह कौन है ! इसका रूप देवाज्ञनाके , यह 
यह मेरे दृदयमें समा गयी है । शोभने ! मुझे नो मयका 
किसकी स्री है और कहाँसे आयी है १ यह मेरे मन 
मुझे वम किये लेती हे । मेरे 'इस रोगकी 


कीयकवधपवे ] 
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इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ || 
अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यश्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌। 
अयुक्तरूपं हि करोति कर्म ते 
प्रशास्तु माँ यश्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अहो ! बड़े आश्चर्यकी बात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है । मुझे ऐसा लगता है, इसका 
रूप नित्य नवीन है । तुम्हारे यहाँ जो काम यह करती दै, 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है। मैं चाहता हूँ, यह मेरी 
गहस्वामिनी होकर सुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 
प्रशूतनागाश्वरथं महाजनं 
सम्बुद्धियुकं वहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहरं काञ्चनचित्रभूषणं 
गुहं महच्छोभयतामियं मम ॥ १० ॥ 
क्षेरे घरमें बहुत-से हाथी, घोड़े और रथ है, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी दै । 
भोजन और पेयकी उसमें अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर है । सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ा रहे हैं । मेरे 
उस विशाल भवनमै चलकर यह सुन्दरी उसे सुशोभित करे? ॥ 
ततः खुदेष्णामनुमन्त्य कीचकः 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजाम्‌। 
उवाच रृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
सुगेन्द्रकन्यामिव जम्बुको वने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ठे कीचक राजकुमारी 
शैपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला; मानो 
बनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसला रहा हो ॥ 
कात्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरानने । 
प्रासा विराउनगरं तत्‌ त्वमाचक्ष्व शोभने ॥ १२ ॥ 
( उसने द्रौपदीसे पूछा--) 'कस्याणि | तुम कौन हो और 
किसकी कन्या हो ! अथवा सुमुखि | तुम कहॉसि इस विराटनगरे 
आयी हो ! शोभने ! ये सब बातें मुझे सचसच बताओ ॥ 
रूपमग्यं तथा कान्तिः सौकुमायेमजुत्तमम्‌। 
कर्त्या विभाति वकं ते शशाङ्क इव नि्मेलम्‌ ॥ १३॥ 
तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप) पर दिव्य कान्ति 
और यह सुकुमारता संसारमै सत्रसे उत्तम है और तुम्हारा 
निर्मळ मुख तो अपनी छबिसे निष्कल चन्द्रमाकी भाँति 
शोभा पा रहा है ॥ १२॥ 
नेघे सुविपुले सुख्नु पद्मपत्रनिभे शुभे । 
वाक्यं ते चारुसवोङ्नि परपुष्टदतोपमम ॥ र्ड 
न्दर भौदीवाली सवज्र! तुम्हारे ये उत्तम और 


विशाल नेत्र कमलदलके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 

वाणी क्या है; कोकिलकी कूक है ॥ १४ ॥ 

एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले । 

न दृष्टपूवी खुश्रोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५ ॥ 
“सुश्रोणि ! अनिन्दिते | जैसी तुम हो, ऐसे मनोहर रूप- 

वाली कोई दूसरी स्त्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 

लक्ष्मीः पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 

हीः भीः कीतिरथो कान्तिरासां का त्वं वरानने ॥ १६॥ 
सुमध्यमे ! तुम कमलोमें निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति १ सुमुखि | लज) श्रीश कीर्ति और 

कान्ति--इन देवियोंमेसे तुम कौन हो १ ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी किं त्वमनङ्ञाङ्गविहारिणी । 
अतीव भ्राजसे सुन्न प्रभेवेन्दोरनुत्तमा ॥ १७॥ 
“क्या तुम कामदेवके अज्ञोंसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो १ सुश्रु ! तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मितं ज्योस्खोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुरद्मिभिदृत्त दिव्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
निरीक्ष्य वक्त्रचन्द्र ते लक्षम्यानुपमया युतम्‌ । 
कृत्स्ने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९. ॥ 
तुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत दै, 
तुम्हारे नेत्रोकी अघखुली पलके चौंदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं। दिव्य रब्मियोंसे आदत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छविके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है । इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगतमें कौन ऐसा पुरुष है, जो कामके अधीन 
न हो जाय १ ॥ १८-१९ ॥ 
हारालंकारयोग्यो तु स्तनो चोभौ सुशोभनो । 
सुजातो सहितो लक्षम्या पीनो त्तौ निरन्तरौ ॥ २० ॥ 
तुम्हारे दोनों स्तन हार आदि आभूषणोंके योग्य और 
परम सुन्दर हैं । वे ऊँचे) श्रीसम्मन) स्थूल” गोल गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं ॥ २० ॥ 
कुडमलाम्बुरुहाकारौ तव सुत्नु पयोधरौ । 
कामप्रतोदाबिव माँ तुदतश्चारुहासिनि ॥ २१ ॥ 
«सुन्दर भौंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोशके समान आकारवाछे तुम्हारे दोनों उरोज कामः 
देबके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 
र | 
कराप्रसम्मित मध्यं तवेदं तनुमध्यमे ॥ २२ ॥ 
त्तनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हार्योके 
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अग्रभागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जनीतकके बित्तेसे) माप 
'ली जा सकती है । वह त्रिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 
दीखती है । तुम्हारे स्तनांके भारने उसे कुछ झुका दिया है | 
षटवे चारु जघनं सरित्पुलिनसंनिभम्‌। 
कामव्याधिरसाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २४ ॥ 
“भामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
बीरपर भी आक्रमण कर रहा है॥ २३ ॥ 
ज़ज्वाल चाशिमदनो दावाद्निरिव निर्दयः। 
त्वत्सङ्गमाभिसंकल्पवित्वुद्धो मां दृहत्ययम्‌ ॥ २४ ॥ 
“निर्दयी कामदेव अभिस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे हृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है । इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है ॥ २४॥ 
आत्मप्रदानवषण संगमाम्भोधरेण च। 
शमयस्व वरारोह जबळन्तं मन्मथानलम्‌ ॥ २५ ॥ 
“वरारोहे ! तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमर्पणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाभिको बुझा दो || २५ ॥ 
मश्चित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य शारोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीचाः शारिनिभानने । 
मह्यं विदायं हृद्यमिदं निदयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविष्टा हासितापाङ्गि प्रचण्डाश्चण्डदारुणाः। 
अत्युन्मादसमारम्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम । 
आत्मप्रदानसम्भोगैमोसुद्व्तुमिहाहंसि ॥२७॥ 
“चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमक्री आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीव्र हो गये हैं । कजरारे नयनप्रान्तोंवाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपूर्वक चलाये हुए कामके वे प्रचण्ड 
एवं भयंकर बाण दयाशून्य हो वेगसे आकर मेरे इस हृदयको 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
( सन्निपातजनित बेहोशी ) पैदा कर रदे हैं | वे मेरे लिये 
प्रेमोन्मादजनक हो रहे हैं | अब तुम्हीं आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप औषधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती हो ॥ 
चित्रमाल्याम्बरधरा सवीभरणभूषिता। 
कामं प्रकामं सेच त्वं मया सह विलासिनि ॥ २८॥ 
“विलासिनि ! विचित्र माला और सुन्दर वस्न धारण 
करके समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे साथ अतिशय 
कामभोगका सेवन करो || २८ ॥ 
नाहेसीहासुखं वस्तुं सुखाहो सुखबजिता । 
्रप्नुह्यनुत्तमं सौख्यं मत्तस्त्वं मत्तगामिनि ॥ २९ ॥ 
“यहाँ अनेक प्रकारके कस हैं । अतः तुम ऐसे स्थानमें 


[ विरारपदेणि 


निवास करने योग्य नहीं हो । तुम सुख भोगनेके ग ह, 
किंतु यहाँ सुखसे वञ्चित हो । मस्तीभरी चाले 
सैरन्त्री ! तुम मुझसे सर्वोत्तम सुख भोग प्राप्त करो | 
स्वादून्यसृतकल्पानि पेयानि विविधानि च । 
पिबमाना मनोक्षानि रममाणा यथासुखम्‌ ॥ ३०॥ 

“अमृतके समान स्वादिष्ठ और मनोहर भॉति-मॉतिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जेसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान विविधान्‌ सौभाग्यं चाप्यजुत्तमम्‌। 
पानं पिब महाभागे भोगेश्वाचुत्तमेः शुभैः ॥ ३१ ॥ 
इदं हि रूपं प्रथमं तवानघे 
निरर्थकं केवलमदय भामिनि । 
अधायंमाणा खगिवोत्तमा शुभा 
न शोभसे खुत्दरि शोभना सती ॥ ३२॥ 
“महाभागे ! नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम शुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आस्वादन करो । अनपे ! तुम्हारा यद्द सर्वोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है। 
भामिमि ! जैसे उत्तम हारको यदि किसीने गळेमें धारण नहीं 
किया, तो उसकी शोभा नहीं होती) उसी प्रकार सुन्दारि ! तुम 
शुमस्वरूपा और झोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
न बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२॥ 
त्यजामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहासिनि । 
अहं च ते खुन्द्रि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३ ॥ 
“चारुहासिनि ! यदि तुम चाहो तो मैं पहली यको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी | 
सुन्दरि ! सुमुखि ! मै खयं भी दासकी भाँति सदा 
अधीन रहूँगा? ॥ २२ ॥ 
द्रौपधुवाच 
अप्रार्थनीयामिह माँ सूतपुत्राभिमन्यसे । 
निहीनवर्णा सैरन्ध्रीं बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ 


| 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम मु छक र 
छिः छिः; मुझसे इस तरहकी याचना करना 2 


२९॥ 


३४॥ 


सैरन्त्री ( दासी ) हूँ, बीभत्स वेषवाली स्री क तथा 
सँवारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हैं | 

। 
( स्वेषु दारेषु मेघावी कुरुते यलमुत्तम | 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्राणि प्यति | 


क्ीथकवघपर्वे ] 


चतुद्शो ऽध्यायः 


१८७९ 


Ce स्य त मम 


बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने- 
के लिये उत्तम यक्ष करता है । अपनी ख्रीमै अनुराग रखने- 
बाळा मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 
न चाधर्मेण लिप्येत न चाकीतिमचाप्नुयात्‌ । 
खदारेषु रतिर्घमा सृतस्यापि न संशयः ॥ 

मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त हो, अपयशका 
पात्र न बने; अपनी ही पत्नीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है । वह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता हे; इसमे 
संशय नहीं है || 
खजातिदारा मर्त्यस्य इहलोके परत्र च। 
प्रेतकायौणि कुर्येन्ति निवापेस्तपैयन्ति च ॥ 

अपनी जातिकी स्त्रियाँ मनुष्यके लिये इहलोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी होती हैं । वे प्रेतकार्यं ( अन्त्येष्टि 
संस्कार ) करती और जलाञ्जलि देकर मृतात्माको तृप्त 
करती हैं ॥ 
तद्क्षय्यं च ध्ये च खर्ग्यमाहुमेनीषिणः । 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः ॥ 

उनके इस कार्यको मनीषी पुरुषाने अक्षय, धर्मसङ्कत 
एवं स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाळा बताया है । अपनी जातिकी 
ख्रीसे उत्पन्न हुए पुरुष कुलमें सम्मानित होते हैं ॥ 
प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌ त्वं घमेभाग भव। 
परदाररतो मत्यां न च भद्राणि प्यति ॥ ) 

सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है । इस- 
लिये तुम भी ऐसा करके . धर्मक्रे भागी बनो । परञ्जीलम्पट 
- -पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 
परदारास्मि भद्रं ते न युक्त तव साम्प्रतम्‌ । 
दयिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ ३५॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि मैं दूसरेकी पत्नी हूँ । तुम्हारा 
कल्याण हों | इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है | जगतके सब प्राणिर्यो- 
के लिये अपनी ही खी प्रिय होती है । तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धिजोतु कायी कथंचन । 
विवजेनं हाकायोणामेतत्‌ सुपुरुषव्रतम्‌ ॥ २९॥ 

परायी ख्रीमै तुम्हे कभी किसी तरह मी मन नहीं लगाना 
चाहिये । न करने योग्य अनुचित कमको सर्वथा त्याग दिया 
जाय) यही श्रेष्ठ पुरुपोंका व्रत है ॥ २६ ॥ 
मिथ्याभिग्रप्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशः प्राप्नुयाद्‌ घोरं महद्‌ वा प्राप्चुयाद्‌ भयम्‌ त्य 

झूठे विघयोंमे आसक्त होनेवाला पापात्मा मठ त मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथवा उसे बडे भारी क 
( मृत्यु ) का सामना करना पढ़ता दै ॥ २०॥ 


 वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्तस्तु खेरन्ध्या कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि सुदुर्बुद्धिः परदाराभिमशैने ॥ ३८॥ 
दोषान्‌ बहून प्राणहरान्‌ सर्वलोकविगहिंतान्‌। 
मोवाचेदं सुदुवुद्धिदौपदीमजितेन्द्रियः ॥ ३९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सेरन्ध्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ । वह कामसे 
मोहित हो रहा था। यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह मालूम था 
कि परायी स्त्रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते है, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हैं तथा जिनके कारण प्राणोसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुर्बुदधिने द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 


नाहस्येवं वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने । 


मां मन्मथसमाविष्टं त्वत्कृते चारुहासिनि ॥ ४०॥ 
“बरारोहे ! सुसुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 


' ठुकरानी चाहिये ! चारुहासिनि ! मैं तुम्हारे लिये कामवेदनासे 


पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वरागं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाङ्गि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥ ४१ ॥ 
“रीर! मैं तुम्हारे वशमें हूँ और प्रिय बचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सैरन्त्री ! मुझे कराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं हि सुन्नु राज्यस्य कत्खस्यास्य खुमध्यमे। ` 
प्रभुवीसयिता चैव वीयं चाप्रतिमः क्षितौ ॥ ४२॥ 
«सुर ! सुमध्यमे! मैं इस सम्पूर्ण राज्यका खामी और इसे 
बसानेवाला हूँ । बल और पराक्रममें इस प्रथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समो नास्ति कश्चिदुन्यः पुमानिह | 
रूपयौवनसौभाग्यैभांगैश्वालुत्तमेंः शुभेः ॥ ४३॥ 
(रूप) यौवन; सौभाग्य और सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टित 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ 
सर्वकामसस्द्धेषु  भोगेष्वचुपमेष्विह । 
शोकतव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रता हासि॥ ४४ ॥ 
तकल्याणि ! जब सम्पूर्ण मनोरथोसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं, तब तुम दासीपनमें 
क्यों आसक्त हो! ॥ ४४ ॥ ड 
मया दत्तमिदं राज्यं खामिन्य शुभानने ॥ 
भजख मां वरारोहे भुङ,दव भोगानबुत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
«मानने | मैने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें अपिंत कर दिया । 
अब तुम्हीं इसकी स्वामिनी हो । वरारोह ! मुझे अपना लो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम भोगोंका उपभोग करो? ॥ ४५ ॥ 


१८८० 


न्‍>स्स््व्न्नननल््वकवचच्य्च्च्च्च् 


पवमुक्ता तु सा साध्वी कोचकेनाशुभं वचः। 
कीचकं प्रत्युवाचेदं गर्हं यन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥ ४६ ॥ 
कीचकके इस प्रकार अशुभ ( पापपूर्ण ) वचन कहनेपर 


सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बातोंकी निन्दा करते ` 


हुए, इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 
सेरन्भ्युवाच 
मा सूतपुत्र मुहास्व माद त्यक्ष्यख जीवितम्‌। 
जानीहि पञ्चभिघोंरेनिंत्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥ ४७॥ 
सैरन्ध्री बोली- सूतपुत्र ! तू आज इस प्रकार मोहके 
कंदेमें न पड़ | अपनी जान न गँवा | तुझे माळूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 


न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवोः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कु पिताः साध्वलं मा व्यनीनशः ॥ ४८ ॥ 
वे गन्धबं ही मेरे पति हैं। तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता । मेरे पति कुपित होकर तुझे : मार डालेंगे; अतः 
सँभल जा । इस पापबुद्धिका त्याग कर दे । अपना सर्वनाश 
न करा ॥ ४८ ॥ 

पिन वाल गन्तुमिच्छसि । 

यथा बल कूलस्थः कूळमुत्तरम्‌। 
ततुमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कतुमिच्छलि ॥ ४९ ॥ 
अरे ! तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते । जैसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 
कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तैरकर जाना 
चाहता हो; वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता है॥ 


विरारप्वोणि 
~ 
अन्तमेही वा यदि वोध्वंसुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावलि। 
तथापि तेषां न विमोक्षमहँसि 
प्रमाथिनो देवखुता हि खेचराः ॥ ५ \ 
सूतपुत्र | मुझपर कुदृष्टि डालकर पृथ्वीके भीतर 
( पातालमें ) घुस जा, आकाशमै उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा; तथापि मेरे पतियोंके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाइमे 
विचरनेवाले हैं | वे अपने इात्रुओंको मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 
(मां हि त्वमचमन्वानः सूतपुत्र विनङक्यसि। 
आशु चायैच नचिरात्‌ सपुत्रः सहबान्धवः ॥ 
सूतपुत्र | तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुत्रों तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा। तेरे 
विनाझामें अब विल्म्ब नहीं है॥ 


दुलभामभिमन्वानो माँ वीरैरभिरक्षिताम्‌ । 
पतिष्यस्यवशस्तूण वृन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ 
मैं वीर गन्धर्वोद्वारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुलभ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होग जैसे ताड़का फल अपने 
भूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥ 
यो मामज्ञाय कामार्तः अवद्धानि प्रभाषसे । 
अइाक्तस्तु पुमाञ्छैलं न लङ्घयितुमहेति ॥ 
तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है । परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयत्न करे; वह पर्वतको नहीं लघ सकता ॥ 
दिद्लाः प्रपन्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविष्ो5न्तरितो5पि वा क्षितेः॥ 
जुहजपन्‌ वा प्रपतन्‌ गिरेस्तटा- 
द्धताशनादित्यगति गतोऽपि वा | 
भायोभिमन्ता Ml 
न जालु त कथंचनाहतः ती 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे! के 
बड़ी-बड़ी कन्द्राओं अथवा दुर्गम छिप ग 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे, होम और जपर्मे संलग्न रे? ५ 1. 
शिखरसे कूद पड़े) जलती आग अथवा सूर्यकी प्रचण्ड 
की शरण छे तो भी महात्मा गन्घर्बोकी पत्नीका 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह मी उनके हायते 
नहीं बच सकता ॥ 
मोघं तवेदं वचनं भविष्यति ड 
प्रतोळनं चा तुळया महागिरेः 


जीवित 


निदाघमध्याहृ इवातुरः स्वयम्‌ ॥ 
प्रवेष्टुकामोऽस्ि वधाय चात्मनः 
कुलस्य सर्वस्य विनाशनाय च। 
तेरी थे सब बातें व्यर्थ .होंगी | तेरे लिये मुझे पाना किमी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तौलनेके समान महान्‌ असम्भव है । 
गर्मीकी दोगहरीमें जत्र किसी महान्‌ बनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल धधक चुका होश उस समय उसमें स्वयं ही धुसनेवाले 
किसी आतुर पुरुषकी भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
बिनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है ॥ 
सदेवगन्धर्वमहरषिंखंनिधौ 
सनागलोकाखुरराक्षलाळ्ये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीचिताथीं शरणं त्वमाप्श्यस्ति ॥ ) 
मै यहाँ अपने स्वरूपको छिपाकर रहती हूँ । फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है | 
किंतु याद रख, तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धवा और महषियोंके निकट चला जाय 
अथवा नागलोक) असुरलोक तथा राक्षसोंके निवासस्थानमें 


भी पहुँच जाय, तो भी 


तू वहाँ शरण नहों पा सकेगा ॥- 
त्वे काळरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां ढढं प्राथयखेऽद्य कीचक। 
कि मातुरङ्के शयितो यथा शिशु 
अन्त्रं जिघृक्चुरिव मन्यसे हि माम्‌॥ ५१॥ 
कीचक | जैसे कोई रोगी कालरात्रिका आवाहन करे! 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्यों आज दुराग्रहः 
पूर्ण प्रार्थना कर रहा है ! अरे ! जैसे माताकी गोदमें सोया 
हुआ शिशु चन्द्रमाको ग्रहण करना चादि, क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ! ॥ ५१ ॥ 
तेषां प्रियां प्रार्थयतो न ते भुवि 
त्वा दिवं वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तते कीचक ते इशा शुमं 
या तेन संजीवनमर्थेयेत सा ॥ ५२॥ 
कीचक ! उन गन्धवोंकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके प्रथ्वी अथवा आकाशर्मे भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा । ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे वह शुम दृष्टि-वह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मङ्गलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वंणि कीचकङृष्णासंवादे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विरारपर्वके अन्तर्गत कचकवधपर्ममें सीचक-्रोपदी- संवाद विषयक चौदह अध्याय पूण हुआ ॥ १४॥ 
> ~ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ होक मिलाकर कुल ६४ शोक हैं ) 


पश्रदशोऽध्यायः 
रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको की चकके घर भेजना 


वेग्रम्पायन उवाच 

प्रत्याख्यातो राजपुञ्या सुदेष्णां कीचकोऽव्रवीत्‌। 
अमर्यादेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायन जी कहते हैँ-जनमेजय ! राजकुमारी द्रौपदीके 
दारा इस प्रकार ठुकरा दिये जानेपर कीचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-|॥ १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्ध्री समेयात्‌ तद्‌ विधी यताम्‌। 
येनोपायेन सैरंन्प्री भजेन्मां गजगामिनी । 
ते सुदेष्णे परीप्सस् प्राणान्‌ मोहात्‌ प्रदासिषम्‌॥ २ ॥ 

'केकयराजनन्दिनि ! जिस उपायसे भी वह गजगामिनी 

सेरन्यी मेरे पास आवे और मुझे अङ्गीकार कर ले; वह करो | 
सुदेष्णे | तुम स्वयं ही ऊहापोह करके युक्तिसे वह उचित उपाय 
ईद निकालो, जिससे मुझे (मोहके वश हो) प्राणोका त्याग न 
करना पडे? | २ || 


वैशम्पायन उवाच 
तेस्य सा बहुदा: श्रुत्वा वाचं विलपतस्तदा । 


विराटमहिषी देवी कृपा चक्रे मनखिनी ॥ है ॥ - 

वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! इस प्रकार 
बारंबार विलाप करते हुए कीचककी बात सुनकर' उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेष्णाके मनमें उसके 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोगरच 

शरणागतेय॑ सुश्चोणी मया दत्ताभया च सा | 
शुभाचारा च भद्रं ते नैनां पक्तुमिहोत्सदे ॥ 

खुदेष्णा बोली-- भाई ! यह सुन्दरी सेरन्भ्री मेरी शरण- 
भें आयी है । इसे मैंने अभय दे रक्खा है । तुम्हारा कल्याण 
हो । यह बढी सदाचारिणी है । मैं इससे तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ | 
नेषा शक्या हि चान्येन स्पष्टु पापेन चेतसा । 
गन्धवीः किल पञ्चैनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमें दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनती हुँ, पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 


और इसे दुख पहुँचाते हैं ॥ 


- १८८२ 


प्ल्व्ब्व्लल्व्ब्ल्ब्ब्ब्न्ल्ल्न्प्ब्न्न्न्ल्व्य्व्व्न्््च्व्च्न््च्ल्ल्ज्छल्छ्ल््नक- नल = 
कर्क ee oo 


पचमेषा ममाचष्टे तथा प्रथमसंगमे । 
तथैव गजनासोरुः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 
त हि कुद्धा महात्मानो नाइायेयुहि जीवितम्‌। 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जत्र कि मेरी इससे पहले- 
पहल मेंट हुई थ्री) बता दी थी । इसी प्रकार हाथीकी सूँड्के 
समान जाँचोवाली इस सुन्दरीने मेरै निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि किसीने मेरा अपमान किया, तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनको ही नष्ट कर देंगे ॥ 
राजा चैव समीक्ष्येनां सम्मोहं गतवानिह ॥ 
मया च सत्यवचनेरनुनीतो महीपतिः । 

राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे, तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ १ 
सोऽप्येनामनिशं दृष्टा मनसैवाभ्यनन्द्‌त ॥ 
भयाद्‌ गन्धवेसुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम्‌। 
मनसापि ततस्त्वेना न चिन्तयति पार्थिव; ॥ 

तबसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 

` अभिनन्दन करते हैं । जीवनका ब्नांश करनेवाले 

उन श्रेष्ठ गन्बवॉके मयसे महाराज कभी मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं | 
ते हि क्ुद्धां महात्मानो गरुडानिलतेजसः । 
दृहेयुरपि लोकांल्लीन्‌ युगान्तेष्विव भास्कराः ॥ 

वे महात्मा गन्धर्व गरुड़ और वायुके समान तेजस्वी हैं | 
बे कुपित होनेपर प्रलयकालके सूर्यकी भाँति तीनां लोकोंकों 
दग्ध कर सकते हैं ॥ 
सेरण्ध्या ह्येतदाख्यातं मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 
तव चाहमिद्‌ं गुह्यं स्नेहादाख्यामि बन्धुवत्‌ ॥ 

सेरन्धरीने स्वयं ही मुझसे उनके मदान्‌ बलका परिचय 
दिया दै । -्रातृस्नेहके कारण मैंने तुमसे यह गोपनीय बात भी 
बता दी है ॥ 
मा गमिष्यसि वे इच्छां गति परमदुर्गमाम्‌। 
बलिनस्ते रुजं कुयुंः कुलस्य च धनस्य च ॥ 

इसे ध्यानमें रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकट- 
पूर्ण परिस्थितिमें नहीं पड़ोगे । गन्धर्वलोग बलवान्‌ हैं । वे 
तुम्हारे कुछ और सम्पत्तिका भी नाश कर सकते हैं ॥ 
तस्सान्नास्यां मनः कतुं यदि प्राणाः प्रियास्तव। 
माचिन्तयेथा मा गास्त्वं मत्प्रियं च यदीच्छसि॥ 

_ इसलिये यदि तुम्हें अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सेरन्त्रीमें मन न लगाओ | 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके पास कमी न जाओ || 


श्रीमहाभारते 


"> 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्तस्तु दुष्टात्मा भगिनी कीचको५ब्रवीत्‌ । 

बैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! स॒देष्णाके ऐस 
कहनेपर दुष्टात्मा कीचक अपनी बहिनसे बोला || | 

कीचक उवाच 

गन्धवोणां शतं वापि सहख्रमयुतानि चा ॥ 
अहमेको हनिष्यामि गन्धवोन्‌ पञ्च कि पुनः । 

कीचकने कहा--यहिन ! मैं सैकडो, सहस्तों तथा 
अयुत गन्धर्वोकी भी अकेला ही मार गिराङँगा, फिर पाँच: 
की तो बात ही क्या है १ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

पवमुक्ता सुदेष्णा तु शोकेनाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो कच्छुमहो पापमिति स्म ह । 
प्रारुदद्‌ कुशदुःखाता विपाकं तस्य वीक्ष्य सा ॥ 
पातालेषु पतत्येष विलपन्‌ वडवामुखे । 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुदेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी और मन- 
ही-मन कहने लगी-“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
और महान्‌ पापकी बात हो रही है |? इस कर्मके भावी परिणामः 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने-लगी 
और मन-ही-मन बोली--'मेरा यह भाई तो ऊटपटॉग बाते 
बोलकर स्वयं ही पाताल अथवा बडवानलके मुखमें गिर रहा 
है? | (तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कदने लगी ¬) 
त्वत्कृते विनहिष्यन्ति भ्रातरः खुहृदश्च मे ॥ 
कि नु शक्यं मया कलु यत्‌ त्वमेवमभिप्लुतः। 
न च ध्रेयोऽभिजानीषे काममेवानुवतेखे ॥ 

“मैं देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और बुद्द १ 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमें ख्यात 
दे रहा है; मैं इसके लिये क्या कर सकती हूँ ! अपनी भल 
किस बातमें है, यह तू नहीं समझता है और केव कामी 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
छुबं गतायुस्त्वं पाप यदेवं काममोहितः । 
अकर्तव्ये हि मां णापे नियुनक्षि नराधम ॥ 

पापी ! निश्चय ही तेरी आयु समास हो गयी है 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है । नेस यो 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमे लगा रहा है। जो कदापि 
नहीं है ॥ । 
अपि चेतत्‌. पुरा प्रोकं निपुणेमंछुजोत्तमेः 
पकस्तु कुरुते पापं खजातिस्तेन . न्यते 


कीचकवधपवे ] 


22६०००... र आस जि ह हाह: 300. त्र 


तर्क ता 


“प्राचीनकालके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्याने यह ठीक ही 
कहा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है और उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते हैं ॥ 
गतस्त्वं धर्मराजस्य विषयं नात्र संशयः । 
अदुषकमिमं सर्वे खजनं घातयिष्यसि ॥ 

भतू यमराजके लोकमें गया हुआ ही है, इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रू गया है । तू अपने. साथ इन समस्त 
निरपराध खजनोंको भी मरजा डालेगा ॥ 
एतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहं आतसौहृदात्‌ । 
विदिताधी करिष्यामि तुष्टो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

केरे लिये सबसे महान्‌ दुःकी बात यह है कि मैं सारे 
परिणामोंको समझ-बूझकर भी भ्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आज्ञाका पालन करूँगी | तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ळे? ॥ 
खमन्त्रमभिसंघाय तस्यार्थमलुचिन्त्य च । 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा सूतमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके कीचकके 
मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रौपदीकी प्राप्त 
करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा-।। ४ ॥ 
पर्वेणि त्वं समुद्विश्य खुरामन्नं च कारय । 
त्रैनां प्रेषयिष्यामि खुराहारीं तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

«कीचक ! तुम किसी पर्व या त्यौहारके दिन अपने घरमे 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ । फिर मैं 
इस सैरन्त्रीको वहाँसे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूगी ॥ ५॥ | 
तत्र॒ सम्प्रेषितामेनां विजने निरवग्रह । 
सान्स्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रमेदू यदि ॥ ६ ॥ 

(वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तमेंश जहाँ कोई 
बिध्न-बाधा न हो; अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना | 
सम्भव है; तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय? ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स चिनिष्क्रम्य भगिन्या वचनात्‌ तदा । 


सुरामाहारयामास राजाह खुपरिष्छताम ॥ ७ ॥ 
भक्ष्याञ्च विविधाकारान्‌ बहुँश्रोच्चावर्चांस्तद( | 
कारयामास कुठाळेरन्नं पानं छुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
. वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन, ! बहिनके वचनसे 

इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय 

चढ़ा गया और घर जाकर उसने यंथासमय 


म० भा० द्वि०-३३-- 


पञ्चदशो ऽध्यायः 


———— 
——— इ च चचे 
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च) 


क क द्वारा राजाओंके उपयोगर्मे आने योग्य उत्तम 
त हा pl मँगवायी और भाति-मॉतिके अनेक 
३ रण भक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी || ७-८ || 
तस्मिन्‌ कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्त्रिता । 
उसकी व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८१ ॥ 
( त्वरावान्‌ कालपाशेन कण्ठे बद्धः पशुयथा । 
नावबुध्यत मूढात्मा मरणं समुपस्थितम्‌ ॥ 
RSIS कीचक 'कण्ठमें कालपाशसे बंधे हुए. पञ्चको 
भाँति अपने निकट आयी हुई मृत्युको नहीं जान पाता था | 
जरह द्रौपदीको पानेके लिये उतावळा हो रहा था ॥ 
कीचक उवाच 
मधु मद्यं बहुविधं भक्ष्याश्च विविधाः कृताः । 
सुदेष्णे ब्रूहि सैरन्ध्रीं थथा सा मे गृहं बजेत्‌॥ 
कीचक बोला--स॒देण्णे ! मैने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मंगा छी हे और विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली दै । अब तुम सैरन्त्रीसे कह दो जिससे वह मेरे 
घरमें पधारे ॥ 
केनचित्‌ त्वद्य कार्येण त्वर शीघ्रं मम प्रियम्‌. ॥ 
अहं हि शरणं देवं प्रपद्ये वृषभध्वजम्‌ । 
समागमं मे सैरन्ध्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 
किसी कामके बहाने उसे जल्दी मेरे यहाँ भेजा । मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो । मैं भगवान्‌ शंकरको 
जरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्प्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 
वेश्रग्यायन उवाच 
सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगच्छ खक गृहस्‌। 
एषाहमपि सैरन्ध्रीं खुराथे तूणमादिशे ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-_जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
ढंब्री सॉस खींचकर उससे बोली “तुम अपने घर लौट 
जाओ । मैं सेरम्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ? ॥ 
एवमुक्तस्तु पापात्मा कौचकस्त्वरितः पुनः । 
खगुहं प्राविशत्‌. तूर्ण सेरणभ्रीगतमानसः ॥ ) 
उसके ऐसा कहनेपर सैरन्त्रीका चिन्तन करता हुआ 
पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लौट गया ॥ 
सुदेष्णा प्रेषयामास सैरन्ध्रीं कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब्र॒सुदेष्णाने सैरन्त्रीको कीचकके घर जामेके 


लिये कहा ॥ ९ ॥ 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सैरन्ध्रि कीचकस्य निवेशनम्‌ । 
पानमानय कल्याणि पिपासा मां प्रबाधते ॥ १०॥ 
सुदेष्णा बोली- सैरन्ध्री ! उठो और कीचकके धर 
जाओं | कल्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः 
वहाँसे मेरे पीने योग्य रस ले आओ ॥ १० ॥ 
सैरम््युवाच 
न गच्छेयमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमेव राज्ञि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ ११ ॥ 
सैरन्ध्रीने फहा--राजकुमारी ! मै उसके घर नहीं जा 
“सकती | महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलंज है | ११ ॥ 
न चाहमनवद्याङ्कि तव वेइमनि भामिनि । 
कामवृत्ता भविष्यामि पतीनां व्यञ्गिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अङ्गोंबाली देवि | मै आपके महलमें अपने पतियोंकी 
` दृष्टिं व्यभिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी॥ 
स्वं चेव देवि जानासि यथा स समयः कृतः । 
प्रविशन्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि | देवि ! पहले आपके इस राजभवनमें प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं ॥ १३ ॥ 
कीचकस्तु सुकेशान्ते मूढो मदनदपिंतः । 
सोऽवमंस्यति मां दृष्टा न यास्ये तत्र शोभने ॥ १४॥ 
कमनीय केंशोंवाली सुन्दरी ! मूख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रहा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैठेगा। 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊँगी ॥ १४ ॥ 
सन्ति बहृःयस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय भद्रं ते स हि मामवमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो और भी बहुत-सी 
दामियाँ हैं; उन्हीमेसे किसी दूसरीको भेज दीजिये | आपका 
कल्याण हों । मेरे जानेसे 'कीचक मेरा अपमान करेगा || १५॥ 
सुदेष्णोबाच 
नव त्वां जातु हिंस्यात्‌ स इतः सम्प्रेषितां मया। 
इत्युकत्वा प्रददौ पात्रं सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवैणि. कीचकवधपर्वणि द्रौपदी सुराहरणे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत दिराटपर्वेके अन्तर्गत कीचकवधपरमे द्रपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहवॉ अध्याय पुरा ढु 
सड दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५ श्होक मिलाकर कुल ४६ शोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 


[ बिरारपचेणि 
होसे भेजा है 


गा कल ससा चोली आम वि 7 सुदेष्णा बोळी--शुभे ! मैंने तुम्हें 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा । 

यह कहकर सुदेष्णाने द्रौपदीके हाथमें ढक्कनसहित पा 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 
सा राङ्कमाना रुदती दैवं शरणमीयुषी । 
प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 

द्रौपदी मदिरा लानेके लिये उस पात्रको लेकर शङ्कित 
हो रोती हुई कीचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व: 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी | 

सैरन्ध्युवाच 

यथाहदमन्यं भठेभ्यो नाभिजानामि कंचन। 
तेन सत्येन मां प्राप्तां मा कुयोत्‌ कीचको चशे ॥ १८॥ 

सैरन्ध्रीने कहा--भगवन्‌ ! यदि मैं अपने पतियों 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमै नहीं लाती, तो इस मत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमे आयी हुई मुझ अबलांको अपने वशे 
न कर सके ॥ १८ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 


उपातिष्ठत सा सूर्य मुहतेमबला ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सर्वे सूर्या ऽववुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
अन्तर्हितं ततस्तस्या रक्षो रक्षार्थेमादिशत्‌। 
तच्चैनां नाजहात्‌ तत्र सवोवस्थास्वनिन्दिताम्‌॥ २०॥ 
वैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! सब प्रकार 
के बलसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यको उपासना 
करती रही । तदनन्तर श्रीसूर्यदेवने पतले कटिभागवाली 
द्रपदकुमारीकी सारी परिस्थिति समझ ली और उसकी रक्षि 
लिये अदृश्यरूपसे एक राक्षसको नियुक्त कर दिया | कह 
राक्षस किसी भी अवस्थामै सती-साध्वी द्रौपदीको वह 
असहाय नहीं छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 
तां खूगीमिव संत्रस्तां दृष्टा कृष्णांसमीपगाम | कि 
उदतिष्ठन्मुदा सूतो नावं लब्ध्वेव पारगः प 
हरिणीकी भाँति भयभीत ह क 
सत्न हीं 


डरी हुई 
आयी देख सूत कीचक आनन्दमें भरकर खड़ा 
मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नौका पार्क र 
गया हो ॥ २१॥ 


॥ ९५ ॥ 


— र?” कटक 


कीचकबधपर्व ] षोडशोऽध्यायः 


CR 
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षोडशोऽध्यायः 
कीचकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कोचक उवाच 
खागतं ते सुकेशान्ते खुब्युश रजनी मम । 
खामिनी त्वमज॒प्राप्ता प्रकुरुष्व मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
कीच कने कहा--सुन्दर अळकोंवाली सैरन्ध्री | तुम्हारा 
खागत है । आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मङ्गलमय 
है । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो ॥१॥ 
सुवर्णमालाः कस्बूश्च कुण्डले परिहाउके । 
नानापत्तनजे शुश्रें मणिरत्नं च शोभनम्‌ ॥ २ ॥ 
आहरन्तु च वस्त्राणि कौदिकान्यजिनानि च | 
'मैं दासियोंको आज्ञा देता हूँ; वे तुम्हारे लिये सोनेके हार, 
शङ्खकी चूडियाँ, विभिन्न नगरोंमें बने हुए शुभ्र सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े; सुन्दर मणि-रत्नमय आभूषण, रेशमी साड़ियाँ 
तथा मृगचर्म आदि ले आवें ॥ २३ ॥ 
अस्ति मे शयनं दिव्यं त्वदर्थसुपकल्पितम्‌ । 
एहि तत्र मया साद पिवख मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मैंने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्खी हे | आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 
पान करो॥ ३ ॥ 
द्रौपद्यवाच 
(नाहं शक्या त्वया स्प्रष्टं निषादेनेव ब्राह्मणी । 
मा गमिष्यसि दुर्बुद्धे गति दुगोन्तरान्तराम्‌ ॥ 
द्रौपदी बोली-दुर्बुढे ! जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता) उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे भारी दुर्गतिमे न पड़ो ॥ 
यत्न गच्छन्ति बहबः परदाराभिमशेकाः । 
नरा; सम्भिन्नमयादाः कीटवच्च गुहाशयाः ॥) 
उस दुरवस्थामे न जाओ; जहाँ धर्ममर्य्ादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस्त्रीगामी मनुष्य बिलमै सोनेवाले 
फैड़ोंकी भाँति जाया करते हैं ॥ 
भपरैषीद्‌ राज पुत्री मां सुराहारीं तवान्तिकम्‌ । 
पुत्री माँ सुराहारी 
पानमाहर मे क्षिप्रं पिपासा मेऽति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मदिरा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा है | उनका कहनाहै--'मुझे बड़े जोरकी प्यास लगी 
) अत; शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? || ४ | 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुत्र्याः प्रतिश्रुतम्‌ । 
स्येता दक्षिणे पाणौ सूतपुत्रः परा्रशत्‌॥ १ ॥ 


दे कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
मँगायी हुई वस्तु दूसरी दासिय पहुँचा देंगी । 
ऐसा कहकर सूतपुत्रने द्रौपदीका दाहिना हाथ 
पकड़ लिया ॥ ५ 
द्रौपद्युवाच 
यथैवाहं नाभिचरे कदाचित्‌. 
पतीन्‌ मदाद्‌ वै मनसापि जातु । 
तेनेच सत्येन वशीकृतं त्वां 
द्रष्टास्मि पापं परिकृष्यमाणम्‌ ॥ ६॥ 
द्रौपदी बोली--ओ पापी ! यदि मैने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियोंके विरुद्ध आचरण न किया 
हो; तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्ुके अधीन होकर 
पृश्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


स ताममभिप्रेश्य विशालनेत्रा 
जिघृक्षमाणः परिभत्संयन्तीम्‌ । 
जग्राह तामुत्तरवस्नदेशे 
स कीचकस्तां सह साऽ ऽक्षिपन्तीम्‌॥ ७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌! बड़े-बड़े नेत्रोंबाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड 
लेनेकी इच्छा की; किंतु बह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमेंही झपटकर कीचकने उसके दुपट्टेका 
छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 
प्रगृह्ममाणा तु महाजवेन 
मुडरविनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
तया संमाक्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीव निकृत्तमूलः ॥ ८ ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा | इधर राजकुमारी द्रौपदी बारंबार लंबी सॉसें भरती 
हुई उससे छूटनेका प्रयत्न करने लगी । उसने सँभलकर 
दोनों हाथोंसे कीचको बड़े जोरका पक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूलसे कटे व्रक्षकी भाँति ( धम्मसे ) जमीनपर 


जा गिरा ॥ ८॥ 


विधुन्वाना भूमावाक्षिप्य कीचकम । | 
सा च्य यत्र राजा युधिष्ठिर; ॥९॥ 


इस प्रकार प 
अयसे कॉपती हुई द्रौपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली) जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे॥ ९ ॥ 
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तां कीचकः प्रधावन्तीं केशपाशे परासरात्‌ । 
अथैनां पश्यतो राज्ञः पातयित्वा पदांवधीत्‌ ॥१०॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई 'द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केशपाश पकड़ लिया । फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मासै || १० ॥ 
तस्य योऽसौ तदाकेण राक्षलः संनियोजितः। 
स कीचकमपोवाह वातवेगेन भारत ॥११॥ 
भारत ! इतनेमे ही भगवान्‌ सूर्यने जिस -राक्षसको 
ब्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रक्खा था, उसने कीचकः 
फो पकड़कर आँधीके समान वेगसे दूर फेंक दिया ॥ ११॥ 
स॒ पपात तदा भूमौ रक्षोबळसमाहतः। 
बिधूणेमानो निरचेष्टरिछन्नमसूल इव द्रुमः॥१२॥ 
राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 
में चक्कर आ गया ओर वह जड़से कटे हुए बृक्षकी भाँति 
निश्चेष्ट होकर एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 


(सभायां पश्यतो राजो विराटस्य महात्मनः । 
ब्राह्मणानां च वृद्धानां श्चत्रियाणां च पद्यताम्‌ ॥ 
तस्याः पादाभितप्ताया सुखाद्‌ रुधिरमास्जवत्‌। 
तां दृष्टा तत्र ते सभ्या हाहाभूताः समन्ततः ॥ 
न युक्तं सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 
किमियं वध्यते बाला कृपणा चाप्यबान्धवा ॥) 


. समामे महामना राजा विराटके तथा वृद्ध ब्राह्मणों और 
क्षत्रियोंके देखते-देखते कीचक्रके पादप्रहारसे पीडित हुई 
द्रौपदीके मुँहसे रक्त बहने लगा | उसे उस अवस्थामै देखकर 
समस्त सभासद्‌ सब ओरसे हाहाकार कर उठे और सत्र 
लोग कहने लगे-'सूतपुत्र कीचक ! तुम्हारा यह कार्य उचित 
नहीं हे | यह वेचारी अबला अपने बन्धु-बान्धवोंसे रहित है । 
इसे क्यों पीड़ा दे रहे हो ?? 
तां चासीनौ दडशतुभीमसेनयुधिष्ठिरो । 
अम्नृष्यमाणो कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌ ॥ १३॥ 
उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें बैठे 
हुए थे । उन्होंने कीचक्रके द्वारा द्रौपदीका यह अपमान अपनी 
आँखो देखा; जिसे वे सहन न कर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वध प्रेप्सुः कीचकस्य दुरात्मनः । 
दन्तेदेन्तांस्तदा रोषान्निष्पिपिष महामनाः ॥ १४॥ 
` म्रहामना भीमसेन दुरात्मा कीचकको मार डाळनेकी 
इच्छासे उस समय रोप्रवश दाँतोंसे दाँत पीसने लगे || १४ ॥ 


घूमच्छाया ह्मभजतां नेत्रे चोच्छ्र्तपक्ष्मणी । 
स्वेदा भृकुटी चोग्रा ललाटे समवतंत ॥१५॥ 


उनकी ऑँखोकी पलकें ऊपरको उठकर तन गयां। उनमें 


श्रीमहाभारते 


ee 


[ विरारपर्येण 


धूआँ-सा छा गया; ललाटमें पसीना निकल आया 
टेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगी ॥ १५ | 
हस्तेन मस्जे चैत्र ललाटं परचीरहा। 
भूयश्च त्वरितः कुद्धः सहसोत्यातुमेच्छत ॥ ` 
शत्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंडने छो 
फिर तुरंत ही प्रचण्ड कोपमें भर गये और सहसा उठने 
इच्छा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथाचमृद्गादङ्कुष्ठमंङ्कु छेन युधिष्ठिरः । 
प्रबोधनंभयाद्‌ राजञा भीमं तं प्रत्यषेधयत्‌ ॥१७॥ 
तब राजा युविष्ठिरने रहस्य प्रकट हो जानेके इरे 
अपने अँगूठेसे भीमका अँगूठा दबाया और इस प्रकार उन 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७ ॥ 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीक्षमाणं चनस्पतिम्‌। 
स तमावारयामास भीमसेनं युधिष्ठिरः ॥१८॥ 
भीमसेन मतवाळे गजराजकी भाँति एक बृक्षकौ ओर 
देख रहे थे । तब युविष्ठिरने उन्हे रोकते हुए कहा-॥१८॥ 
आलोकयसि कि वृक्षं खूद दारुक़ंतेन वै। 
यदि ते दारुभिः कृत्यं वहिवृक्षानिग्रह्मताम्‌ ॥१९॥ 
“बल्लव ! क्या तुम इंधनके लिये वृक्षकी ओर देखते 
हो? यदि रसोईकें लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
क्षसे ले छो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाद्रस्य वृक्षस्य शीतच्छायां समाश्चयेत्‌। 
न तस्य पर्ण ह्डुह्ोेत पूर्वेवृत्तमचुस्सरन्‌ ॥ 
“जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतळ छायाका आश्रव लेकर रहा 
जाय, उसके किती एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहि 
उसके पहलेके उपकारोंको सदा याद रखकर उसकी रा 
करनी चाहिये? ॥ 
इङ्गितन्ञः स तु भ्रातुस्तूष्णीमासीद्‌ वृकोदरः ॥ 
भीमस्य तु समारम्भं दृष्टा राज्ञश्च चेष्टितम्‌ 
द्रौपद्यभ्यधिकं कुद्धा प्रारदत्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कीचकेनानुगमनात्‌ कृष्णा ताघ्रा SE 
तत्र भाईके संकेतको समझनेवाछे भीमसेन 3 
चुप हो गये । भीमके उतत क्रोधको तथा राजा न 
शान्तिपूर्ण चेष्टाको देखकर द्रौपदी अधिक ह द 
कीचकके पीछा करनेसे कृष्णाकी आँखें रोषते शी | 
थीं | वह खीझके कारण वार-बार रोने लगी ॥ ता 
सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्य” ` ० 
अवेक्षमाणा खुश्रोणी पतींस्तान्‌ दीनचेतसः 
इधर सुन्दर कटिप्रान्तवाली द्रौपदी हु 
आकर अपने दीन हृदयवाळे पतियोंकी 
मत्यनरेशसे बोली || २० || . . ` 


I 


और भह 


न 0८ 


®, 


महाभारत 


सैरन्ध्रीका अपमान 


विराटकी राजसभामें कीचकद्वारा: 


क्षीचकघघपव ] 


षोडशो प्ध्यायः 
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आकारममिरक्षन्ती प्रतिक्षाधमेसंहिता । 
दह्ममानेव रौद्रेण चक्षुषा द्रुपदात्मजा ॥२१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध होनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी; किंतु उसके नेत्र मानो जला 
रहै होश इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 

( द्रोपद्युवाच 

प्रजारक्षणशीलानां राज्ञां ह्यामिततेजसाम्‌। 
कार्य हि पालनं नित्यं धर्मे सत्ये च तिष्ठताम्‌॥ 
खप्रजायां प्रजायां च विशेषं नाघिगच्छताम्‌ । 

द्रौपदीने कहा-_जो स्वमातरसे ही प्रजाजनोंकी रक्षाम 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्थित हैं तथा प्रजा 
और अपनी संतानमे कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजस्वी राजाओंको चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एबं संरक्षण करें | 
प्रियेष्वपि च द्वेष्येषु समत्वं ये समाश्रिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेषु समं कायोनुदर्शिना । 
राज्ञा धमोसनस्थेन जितौ लोकाबुभावपि ॥ 

जो प्रियजनों तथा द्वेषपात्रोंमे मी समानभाब रखते है, 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं) वे दोनों 
लोकोंको जीत लेते हैं ॥ 
राजन्‌ धमीसनस्योऽपि रक्ष मां त्वमनागसीम्‌ ॥ 
अहं त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना। 
पश्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥ 

राजन्‌ ! आप धर्मके आसनपर बेठे हैं । मुझ निरपराध 
अबलाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मैने कोई अपराध नहीं 
किया दे, तो मी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
लात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है ॥ 
मत्स्याधिप प्रजा रक्ष पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ 
यस्त्बधमेण कायौणि मोहात्मा कुरुते तुप: । 
अचिरात्‌ तं दुरात्मानं वशे कुर्वन्ति शत्रवः ॥ 

मत्स्यराज | जैसे पिता अपने औरस पुत्रोकी रक्षा करता 
) उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये | 
जो मोहम डूबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है! उस 
दुरादमाको उसके शत्रु शीघ्र ही बशमे कर लेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजस्त्यं हि तेषां सत्यं परायणम्‌। 


त्यै किलेबंविधो जातः कुले धर्मपरायणे॥ 
आप मल्यकुलमै उत्पन्न हुए हैं । सत्य ही मत्सनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है । आप भी इस धर्मपरायण कुल 


ही धर्मात्मा पैदा हुए हैं ॥ 


` अतस्त्वाहमभिक्रन्दे शरणार्थं नराधिप। 
आहि मामद्य राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 
„ अतः नरेश्वर | मै आपसे शरण देनेके लिये रुदन करती 
हू । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां झात्वा कीचकः पुरुषाधमः। 
प्रहरत्येव नीचात्मा न तु धर्ममवेक्षते ॥ 
है पुरुषाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है । यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकायोणामनारम्भात्‌ कार्योणामनुपालनात्‌ । 
प्रजासु ये सुवृत्तास्ते स्वर्गमायान्ति भूमिपाः ॥ 
जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते, 
करनेयोग्य कर्तव्योंका निरन्तर पालन करते हैं और सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे खर्गलोकमें जाते हैं ॥ 
कायोकार्यविरोषज्ञाः कामकारेण पार्थिव । 
प्रजासु किटिबषं कृत्वा नरक यान्त्यघोमुखाः ॥ 
परंतु राजन्‌ ! जो राजा कर्तव्य और अकतंव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारितावश प्रजावर्गके साथ पापाचार 
करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं ॥ 
वेव यक्षेने वा दानेन गुरोरुपसेबया। 
प्राप्नुवन्ति तथा धर्मे यथा कायोनुपाळनात्‌ ॥ 
राजालोग यज, दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा अर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जैसा कि अपने कर्तव्यका ढीकडीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 
क्रियायामक्रियायां च प्रापणे पुण्यपापयोः ॥ 
प्रजायां सज्यमानायाँ पुरा ह्येतदुदाह्ृतम्‌। 
पतद्‌ वो मानुषाः सम्यक कार्य दन्दतया भुवि । 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीति लभते कर्मजं फलम्‌ ॥ 
पूर्वकालमै सृष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी स्थितिमें पुण्य और पापकी प्रातिके 
ब्रिषयमै इस प्रकार कहा था--भमुनुष्यो ! तुमलोगोंको इस 
प्रथ्वीलोकमे दन्दरूपरमे प्रास धर्म और अधमे विषयमें भली- 
माति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता है, वैसा ही कर्मजनित फल 
मिलता है ॥ र 
कल्याणकारी कल्याणं पापकारी. च पापकम्‌। 
तेन गच्छति संसर्ग स्वगीय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और के 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता दै | जो इनके संसर्गमें 


आता है, वह भी ( कर्मानुसार ) स्वर्ग या नरकमे जाता है ॥ . 


» र्कत वापि छत्वा मोडेन मानयः। 
वळ ण खबुद्धथा मरणं गतः॥ 


का...) पिता रक्षति कोमारे भूत तो ऐसी सती-साध्वी ओर सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अज्ञ निर्दोष हैं। 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेष्य सभासदः । 
युधिष्ठिरस्य कोपात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३९॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | जब इस प्रकार 
द्रौपदीफों देखकर सभासद्‌ उसकी प्रशंसा कर रहे थे; उस 
समय कीचकके प्रति क्रोध होनेके कारण युधिष्ठिरके ललाटमें 
पसीना आ गया ॥ ३९ ॥ 


(सा विनिःश्वस्य सुभोणों भूमावन्तमुखी स्थिता। 
तूष्णीमासीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥) 

. तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी साँस खींचकर नीचा मुख 

« किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्ठिरको कुछ 
कहनेके लिये उद्यत देख वह खयं मौन रह गयी ॥ 
अथाब्रवीद राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
गच्छ सैरन्ध्रि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥४०॥ 

तब उन कुरुनन्दनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 

कहा--“सैरन्ध्री | अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेष्णाके 
महलमै चली जा || ४० || 


भतोण्मनुरुन्धन्त्यः झ्लिञ्यन्ते वीरपत्नयः। 
शुश्रूषया छ्लिकयमानाः पतिलोकं जयन्त्युत ॥४१॥ 
“पतिका अनुसरण करनेवाली वीरपद्षियाँ सब क्लेशा 
चुपचाप सहन कर लेती हैं | जो पतिसेवापूर्वक क्लेश उठाती 
हैं; वे साध्वी देवियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं || ४१ ॥ 


मन्ये न काळं क्रोधस्य पइ्यन्ति पतयस्तव । 

तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धर्वाः सूर्यवचेसः ॥४२॥ 
“मैं समझता हूँ, तुम्हारे सूर्यके समान तेजस्वी पति 

गन्धर्वगण अभी क्रोध करनेका अवसर नहीं देखते; इसीलिये 

तुम्हारे पास दौड़कर नहीं आ रहे हैं ॥ ४२ ॥ 


“ ( श्रूयन्तां ते सुकेशान्ते मोक्षधर्माश्रया; कथाः । 
यथा धर्म; कुलस्त्रीणां दष्टो धमाजुरोधनात्‌ ॥ 

(सुन्दर केराप्रान्तवाळी सैरन्ध्री ! तुम मोक्षधर्मसे सम्बन्ध 
रखनेवाली बातें सुनो । धमंशासतरके अनुसार कुलवती स्त्रियोंका 
घमं इस प्रकार देखा गया हे ॥ 


नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यशो न धाड नाप्युपोषणम्‌ | 
या च भतेरि शुषा सा खगोयाभिजायते ॥ 
कही“ लिये न तो कोई यज्ञ दै, न श्राद्ध है और न 


काश ना जे पहि वा हेल 


द ह 2 खर्गकी जे 


है, वही उन्हे खर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


किक 


: विरादपक | 


पिता रक्षति कौमारे अती रक्षति बे 


पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री स्वातरञ्यमहेति | 
“कुमारावस्थामें पिता, युवावस्थामे पति और 
र 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है । र्रीको कभी ददावसामे 
८३ स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये || 
८ 
भतू न्‌ प्रति तथा पल्यो न क्ुध्यन्ति कदाचन । 
~ 
ला परिङ्कशेस्वश्ञाताञ्च शत्रुभि; | 
“पतिव्रता स्त्रिया नाना प्रकारके क्लेश 
आदत ५ सहकर तथा 
शत्रु अपमानित होकर भी अपने पतियोंप 
नहीं करतीं र कभी क्रोध 
नहीं करतीं ॥ 
अनन्यभावशुश्रूषाः पुण्यलोकं घजस्त्युत ॥ 
न छुद्धान्‌ प्रति यायाद्‌ वे पर्तास्ते बुष्हा अपि ॥ 
“इस प्रकार अनन्यभावसे पतिकी शुश्रूषा करनेवाली खनियाँ 
युण्यलोकोंको प्रास कर लेती हैं । सैरन््री ! तुम्हारे पतियोंके 
कुपित .होनेपर तो वृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 
यदि ते समयः कश्चित्‌ छतो ह्यायतलोचने। 
तं स्मरख क्षमाशीले क्षमा धर्मों छाजुत्तमः ॥ 
'विशाळलोचने ! यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो! 
तो उसे याद कर ले । क्षमाशीले ! क्षमा सबसे उत्तम धमं है | 
क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा धमः क्षमा तपः | 
क्षमावतामयं लोकः परलोकः क्षमावताम्‌ ॥ 
द्दथंहिनो दादशाङ्गस्य चतुर्विशतिपबेणः | 
कः षष्टित्रिशतारस्य मासोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
“क्षमा सत्य है; क्षमा दान दै, क्षमा धर्म है और क्षमा ही 
तप है | क्षमाशील मनुष्योंके लिये ही यह छोक और परहोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश न 
( मास) अङ्ग है, चौबीस ( पक्ष ) पर्व हैं और ह 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालचक्रके. पूण 20 
एंक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कौन उसकी 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है १: ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्येवमुक्ते तिष्ठन्ती पुनरेवाह अ 
वैशम्पायनजी कद्दते है-राजन्‌! इतना 

भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रह गयी? तब र्मे 

उससे कहा--॥ 

अकालजासि सैरन्घ्रि शैलूषीव बिरोदिि, | 

विघ्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां गज तै 
'ैरन्ध्री ! तू अबसरको नहीं पहचानतीः ढ़ हैं: 

की भाँति राजसभामें रो रही दै और चतक. ॥ 

मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विघ्न डाळती दै ॥ ४९ 


कीचकवधपर्व ] 


षोडशोऽध्यायः १८९.१ 


Too 


ETT 


तच्छ सैरन्ध्रि गन्धवोः करिष्यन्ति तव प्रियम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विप्रियं कतम्‌ ॥४४॥ 

“सेरन्भ्री ! जाओ, गन्धर्व तुम्हारा प्रिय करेंगे | जिसने 
तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 
कर देंगे? ॥ ४४ ॥ 

सेरन्ध्युवाच 

अतीव तेषां, छृणिनाम्थेऽहं धमंचारिणी । 
तस्य तस्यैचं ते वध्या येषां ज्येष्ठोऽक्षदेविता ॥४५॥ 

सैरन्ध्री बोली--जिनके बड़े भाई सदा जुआ खेला 
करते हँ, उन दयाल गन्धवोंके लिये मैं अत्यन्त धर्मपरायणा 
रहँगी । मेरा अपकार करनेवाले दुरात्मा उन सबके लिये 
बध्य हों ॥ ४५ ॥ 

| वैज्स्यायन उवाच 


इत्युक्त्वा प्राद्र वत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान्‌ मुक्त्वा च खुश्रोणी संरम्भालो हितेक्षणा ॥४६॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यों कहकर सुन्दर 
कटिप्रान्तवाली द्रौपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णाके महलको चली 
गयी । उसके केश खुले हुए थे और क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं ॥ ४६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुदत्याः खुचिर तदा। 
मेघलेखाविनिसुक्तं दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकारामें मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोभा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 
( पांसुकुण्ठितसवोज्गी गजराजवधूरिव । 
प्रतस्थे नागनासोरूभंतुंराक्ञाय शासनम्‌ ॥ 
समस्त अङ्गोमें धूलिसे धूसरित गजराजबधूकी भाँति 
शोमा पानेवाळी तथा हाथीकी सूँडके समान जाँधोंवाली द्रौपदी 


खामीकी आज्ञा शिरोधार्य करके राजसभासे अन्तःपुरमें 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता मगशावाक्षी निरन्तरपयोधरा । 
प्रभा नक्षत्रराजस्य  कालमेघेरिवावृता ॥ 


उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे, तथा नेत्र मृगशावका- 
के समान चञ्चल हो रहे थे । वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी मानो चन्द्रमा- 
को प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो || 
'यस्या हाथे पाण्डवेयास्त्यजेयुरपि जीवितम्‌। . 
“ताँ ते दृष्टा तथा कृष्णां क्षमिणो धर्मचारिणः ॥ 
समयं नातिवतेन्ते वेलामिव _महोदधिः ॥) 
जिसके लिये समस्त. पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे, 


उसी कृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
घारण किये बैठे थे | जैसे समुद्र अपने तटकी सीमाका 
उल्लङ्घन नहीं करता, उसी. प्रकार वे अज्ञातवासके लिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 
सुदेष्णोवाच 
कस्त्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने । 
कस्याद्य न सुखं भद्रे केन ते विप्रियं कुतम्‌ ॥४८॥ 
सुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्यों रोती है १ भद्रे ! आज किसका सुख समाप्त 
हो गया १ किसने तुम्हारा अपराध किया है ! ॥ ४८ ॥ 
(किमिदं पद्मसंकाशं. सुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ः 
रुदन्त्या अवसृष्टात्नं पूर्णेन्दुसमवर्चंसम्‌ ॥ 
कमलके समान कमनीय, सुन्दर दाँत, ओठ, नेत्र 


और नासिकासे सुशोभित तथा पूर्णचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ ' 


तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्यों हो रहा है! 

तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 

रही हो॥ 

बिम्बोष्ठं कृष्णताराभ्यामत्यन्तरुचिरप्रभम्‌ । 

नयनाभ्यामजिह्याभ्यां सुखं ते मुञ्चते जलम्‌ ॥ 
काली पुतलीवाले सरल नेत्रोसे सुशोभित , विम्ब- 


कलके समान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त | 
मनोहर प्रभासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों ` 


गिरा रहा है !॥ न 
वैज्ञग्यायन उवाच 
तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ कृष्णा जानन्ती नाम पृच्छसि। 
श्रात्रे त्वं मामनुप्रेष्य किमेवं त्वं विकत्थसे ॥) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 


लंबी साँसे खींचकर कहा--“तुम सब कुछ जानती हुई भी. 
, मुझसे क्या पूछ रही हो ? . स्वयं ही - मुझे अपने भाईके. पास 


भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्यों बना रही हो १ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
कीचको मावधीत्‌ तत्र सुराहारी गतां तव । 
सभायां पञ्यतो राज्ञो यथैव विजने बने ॥४९॥ 
द्रौपदी फिर बोली मैं तुम्हारे .लिये मदिरा लाने 
गयी थी । वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रहार किया है; ठीक उसी तरह, जैसे कोई निर्जन 
बनमें किसी असहाय अबलापर आघात करता हो ॥ ४९ || 
सुदेष्णोवाच 


घातयामि सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे। 
योऽसौ त्वां कामसम्मत्तो दुलंभामवमन्यते ॥५० 
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त या काया दट जव, हरये उते। इस प्रकार शाप कहा--सुन्दर लटोंवाली त मर हुए थे। य णस ] यदि 
तुम्हारी सम्मति हो) तो में कीचकको मरवा डाळूँ; जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जेसी दुर्लभ देवीका अपमान कर 
रहा है ॥ ५० ॥ रे 

सैरन्ध्युवाच 
अन्यें चैनं वधिष्यन्ति येषामागः करोति सः। 
मन्ये चैवाद्य सुव्यक्तं यमलोकं गमिष्यति ॥५१॥ 

सैरन्धी बोली- मष्टारानी ! उसे दूसरे ही लोग 10 
डालेंगेश जिनका कि अपराध वह कर रहा है। मैं तो 
समझती हूँ, अब वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा ॥ 


( भरातुः प्रयच्छ त्वरिता जीवश्राद्धं त्वमद्य वै । 
खुदृष्ट कुरु वै चेनं नासून मन्ये धरिष्यति ॥ 
` रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीवित- 

श्राद्ध कर लो। उसके लिये आवश्यक दान दे लो | साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो ।-मेरा विश्वास है कि 
अब उसके प्राण नहीं रहेंगे ॥ 
तेषां हि मम भतृणां पञ्चानां धमंचारिणाम्‌। 
एको दुर्धषणोऽत्यर्थे बले चाप्रतिमो भुवि ॥ 
निर्मेचुष्यमिमं लोक कुयीत्‌ कुद्धो निशामिमाम्‌ । 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धर्वः कामरूपछ्क्‌ ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोंमेसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं | भूतलपर बलमै उनकी समानता करने- 
वाला दूसरा कोई नहीं दै । वे कुपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुष्योंसे शून्य कर सकते हैं | परंतु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धर्व न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं ॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

सुदेष्णामेवमुक्त्वा तु सैरन्ध्री दुःखमोहिता । 
कीचकस्य वधाथोय व्रतदीक्षासुपागमत्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रानी सुदेष्णा” 
से ऐसा कहकर दुःखसे मोहित हुई सैरन्भ्रीने कीचकके वधके 
लिये ब्रतकी दीक्षा ग्रहण की ॥ 
अभ्यर्थिता च नारीभिमोनिता च सुदेष्णया । 
न च स्नाति न चाइनाति न पांसून परिमार्जति ॥ 

दूसरी खिर्योने उससे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भी उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अपने शरीरकी धूळ ही झाड़ती थी ॥ 
रुधिरछ्िन्नवदना बभूत रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतप्ता इट्टा प्ररुदिता ख्रियः । 
कीचकस्य बधं सवो मनोभिश्च शशंसिरे ॥ 
उसका मुँह रक्तसे भींगा हुआ था, आँखोंमें रुलाईके 


NN 


भ्रीमहाभारते 


आँसू भरे हुए थे । उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त 


है [ विरारप्वछ 


संतप्त होकर रोती 


देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वघकी ह 
छा 


करने लगीं ॥ 
जनमेजय उवाच 


अहो दुःखतरं प्राता कीचकेन पदा हता। 
पतित्रता महाभागा द्रौपदी योषितां घरा | 
जनमेजय बोले--विप्रबर ! संसारकी युवति श्रे 
एवं पतिव्रता महाभागा द्रौपदीको कीचकने लात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःखमें डूब गयी । अहो ! यह कितने क. 
की बात है ॥ 
दुःशलां मानयन्ती या भतू णां भगिनीं शुभाम्‌। 
नाशापत्‌ सिन्धुराजं तं वळात्कारेण वाहिता ॥ 
जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बलपूर्वक उसका अप- 
हरण किया था उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
दुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और शुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजको शाप नहीं दिया ॥ 
किमर्थे धर्षणं प्राता कीचकेन दुरात्मना । 
नाशपत्‌ तं महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 
परंतु जब डुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे लातसे मारा, उस समय महाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको शाप क्यों नहीं दे दिया १ ॥ 
तेजोराशिरियं देवी थर्मज्ञा सत्यवादिनी। 
केशपक्षे परासृष्टा मर्षयिष्यत्यशक्तवत्‌॥ 
नेतत्‌ कारणमढ्प हि ओलुकामोऽस्सि सत्तम। 
कृष्णायास्तु परिक्लेशान्मनो मे दूयते भ्ुशम्‌॥ 
देवी द्रौपदी तेजकी राशि थी | वह धर्मश और 
सत्यवादिनी थी । उसके-जैसी तेजस्विनी स्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थकी भाँति चुपचाप सह ७ 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया, तो इसका 
छोटा कारण नहीं होगा । साधुशिरोमणे ! में वह i 
सुनना चाहता हूँ । कृष्णाके क्डेशकी बात सुनकर मेरा 
अत्यन्त व्यथित हो रहा है ॥ 
कस्य वंशो समुद्धूतः आ डुलेलितो इ, ॥ 
बलोन्मत्तः कथं चासीच्छ्यालो मात्स्यर्त 
मुने | मत्स्पराजका साला दुष्ट कीचक 
उतपन्न हुआ था ! और वह बसे उन्मत्त क्यों 


वेग्रम्पायन उवाच i 
त्वदुक्तोऽयमनुप्रदनः कुरूणां ८०4... । 
पतत्‌ सर्वे तथा वक्ष्ये बिस्तरेणेव पा 


वेशम्पायनजीने कहा--कुरुकुलकी कीर्ति ग 


हो गया थीं !॥ 


ढीचकवधपवं ] 


षोडशोऽध्यायः 
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नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्‍न ठीक है । मैं यह सब 

विस्तारपूर्वक ब्रताऊँगा । 

ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव । 

प्रातिलोम्येन जातानां स होको द्विज पच तु ॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 

बालक 'सूत? कहलाता है । प्रतिलोमसंकर जातियोंमें अकेली 

यह सूत जाति ही द्विज कही गयी है ॥ 

र्थकारमितीमं हि क्रियायुक्त दिजन्मनाम्‌। 

त्रियादवरं वैकयाद्‌ विशिष्टमिति चक्षते ॥ 
द्विजोचित कर्मोसे युक्त उस सूतको ही रथकार भी कहते 

है । इसे क्षत्रियसे हीन और वैशसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 

सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वां नरेइवरेः। 

तथापि तैमंहीपाल राजशब्दो न लभ्यते ॥ 
राजन्‌ ! पहलेके नरेशोंने सूतजातिके साथ भी वैवाहिक 

सम्बन्ध स्थापित किया है, परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 

प्राप्त होती थी ॥ 

तेषां तु स्रूतविषयः सूतानां नामतः कतः । 

उपजीव्य च यत्‌ क्षत्रं रब्धं सूतेन तत्‌ पुरा ॥ 
उनके लिये सूतोंके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 

गया था । वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 

सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 

सूतानामधिपो राजा केकयो नाम विश्रुतः ॥ 

राजकन्यासमुद्धतः साारथ्येऽनुपमोऽभवत्‌। 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजा सूतोंके ही अधिपति थे । 

उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्भसे हुआ था । वे 

सारथिके कर्में अनुपम थे ॥ 

पुत्रास्तस्य कुरुश्रष्ठ मालव्यां जज्ञिरे तदा ॥ 

तेषामतिबलो ज्येष्ठः कीचकः सवेजित्‌ प्रभो । 
कुरुश्रेष्ठ | उनके मालवीके गर्भसे कई पुत्र उन्न हुए । 

प्रभो ! उन पुत्रोमे कीचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन्त 

बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था ॥ 

द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा ह्यवरजाभवत्‌। 

तं सुदेष्णति वे प्राहुर्विराटमहिषीं प्रियाम्‌॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी मालवकन्या ही थी । 

उसके गर्भसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुई' जो समस्त 

कौचकबन्धुओकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेष्णा भी 

कहते हैं वही आगे चलकर महाराज विराटकी प्यारी 

उनी हुई ॥ 

ता विराटस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददौ मुदा । 

सुतायां तु कौसल्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोसळदेशकी राजकुमारी सुरथा) 
जो श्वेतकी जननी थी, उसकी मृत्यु हो जानेपर केक्रब- 
नरेशने अपनी कन्या सुदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 
साथ प्रसन्नतापूर्वक कर दिया ॥ 
सुदेष्णां महिषीं लब्ध्वा राजा दुःमपानुदत्‌ ॥ 
उत्तरं चोत्तरां चेव विराटात्‌ पृथिवीपते । 
सुदेष्णा सुषुवे देवी कैकेयी कुलवृद्धये ॥ 
सुदेष्णाको महारानीके रूपमे पाकर' राजा विराटका 
दुःख दूर हो गया । जनमेजय ! केकयकुमारी रानी सुदेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी बृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानोंको उत्पन्न किया ॥ 
मातृष्वससुताँ राजन्‌ कीचकस्तामनिन्दिताम्‌ । 
सदा परिचरन्‌ प्रीत्या विराटे न्यवसत्‌ सुखी ॥ 
राजन्‌ ! कीचक अपनी मोसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्यां करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने लगा ॥ 
श्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सवै च तमनुवताः। 
विराटस्यैव संह्ष्टा बले कोशं च वर्धयन्‌ ॥ 
उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी बिराटके ही बल और कोषको बढ़ाते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक वहाँ रहने लगे ॥ 
कालेया नाम दैतेयाः प्रायशो भुवि विश्रुताः । 
जशिरे कीचका राजन्‌ बाणो ज्येष्ठस्ततोऽभवत्‌ ॥ 
स हि सवौस्रसम्पन्नो बलवान भीमविक्रमः । 
कीचको नष्टमयोदो बभूव भयदो नृणाम्‌। 
राजन्‌ ! कालेय नामक दैत्य ही, जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे) कीचकोंके रूपमै उत्पन्न हुए थे । कालेयाँमें 
बाण सबसे बड़ा था। वही सम्पूणं अस्र शस्रोसे सम्पन्न) भयंकर- 
पराक्रमी और महाबली कीचक हुआ जो धर्मकी मर्यादाको 
तोड़ने और मनुष्योँके भयको बढ़ानेबाला था ॥ 
तं प्राप्य बलसम्मत्तं विराउः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय स्बाश्च रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव । 
उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर) जैसे इन्द्र 
दानबोंपर विजय पाते है, उसी प्रकार राजा विराटने भी 
समस्त शत्रुआँपर विजय प्रास की ॥ 
म्रेखलांश्च त्रिगर्ताश्च दशार्णाश्च कशेरुकान्‌। 
मालवान यवनांश्‍चेव पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌ । 
अङ्गान्‌ वङ्ान्‌ कलिङ्गाश्च तङ्गणान्‌ परतङ्गणान्‌ । 
मलदान्‌ निषधांशचैव तुण्डिकेराश्च कोडूणान्‌ ॥ 
करदांश्च निषिद्धांश्च शिवान्‌ दुरिछलिकांस्तथा । 


१८९४ 


अन्येच बहवः शूराः नानाजनपदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्रवन्त दिशों देश ॥ 
मेखल) त्रिगते, दशार्ण, कशेरुक) मालव; यवन) 
पुलिन्द, काशी, कोल, अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्गः तङ्गण) 
परतङ्गण, मलद, निप्रघ, तुण्डिकेर) कोङ्कण, करद) निषिद्ध 
शिव) दु्छिल्लिक तथा अन्य नाना जनपदोंके स्वामी अनेक 
शूरवीर नरेश रणभूमिमें कीचकसे पराजित हो दसौं दिशाओं- 
में भाग गये ॥ 
तमेषं. वीयंसम्पन्नं नागायुतबलं रणे। 
विराउस्तत्र सेनायाश्चकार पतिमात्मनः ॥ 
. ऐसे पराक्रमसम्पन्न कीचकको जो संग्राममें दस हजार 
हाथियोंका बल रखता था) राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


` घिराउश्रातरइचैवच दश दाशरथोपमाः। 
ते चेनानन्वतेन्त कीचकान्‌ बळवत्तरान्‌ ॥ 
विराटके दस भाई ऐसे थे, जो दशरथनन्दन भीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे। वे भी इन प्रबलतर 
कीचकबन्धुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
पबंबिधबलोपेताः कीचकास्ते न तद्विधाः । 
राशः ह्याला महात्मानो विराटस्य हितैषिणः | 
ऐसे बळक्षम्पन्न कीचक, जो राजा विराटके साले लगते 
थे; शोयमें अपना सानी नहीं रखते थे | वे महामना विराट के 
बड़े हितैषी थे ॥ 
पतत्‌ ते कथितं सर्वे कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रौपदी न राशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गदतः श्टणु । 
जनमेजय ! इस प्रकार मैंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दी । अत्र यह भी सुन लो कि द्रौपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया ! ॥ 
क्षरतीति तपः क्रोघारषयो न शापन्ति हि॥ 
जानन्ती तदू यथातरवं पाञ्चाली न शशाप तम्‌। 
क्रोषसे तपस्या नष्ट होती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 


किसीको शाप नहीं देते हैं | द्रौपदी इस बातको अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे शाप नहीं दिया | 


श्रीमहाभारते 


प्यायचे [ विरार 
क्षमा घमेः क्षमा दानं क्षमा यज्ञः क्षमा यश; | 
क्षमा सत्यं क्षमा शील क्षमा कीर्तिः क्षमा परम्‌॥ 
क्षमा पुण्यं क्षमा तीर्थ क्षमा सर्वमिति शरुतिः | 
क्षमावतामयं लोकः परश्चैव क्षमावताम | 
पतत्‌ सर्वे विजानन्ती सा क्षमामन्धपच्चत ॥ 


क्षमा धर्म है, क्षमा दान है, क्षमा यज्ञ है, क्षमा यश है 
क्षमा सत्य दै, क्षमा शीळ है, क्षमा कीर्ति है, क्षमा रे 
उत्कृष्ट तत्त्व है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा रू 
कुछ है; ऐसा श्रुतिका कथन है | यह लोक क्षमावानोका 
ही है। परलोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रौपदी यह सब कुछ 
जानती थी, इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया| 


भत्‌ णां मतमाज्ञाय क्षमिणां 'घर्मेचारिणाम्‌ । 

नाशपत्‌ तं विशालाक्षी सती शक्तापि भारत ॥ 
भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 

जानकर विशाळ नेत्रोंवाळी सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 

हुए भी कीचकको शाप नहीं दिया | 

पाण्डवाश्चापि ते सर्व द्रौपदी प्रेक्ष्य दुःखिताः। 

क्रोधाग्निना व्यदह्यन्त तदा कालव्यपेक्षया ॥ 


समस्त पाण्डव भी द्रौपदीकी दुरवस्था देखकर दुखी 


हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जळते रहे ॥ 


अथ भीमो महाबाहुः खूदयिष्यंस्तु कीचकम्‌ | 
वारितो धर्मपुत्रेण वेल्येब महोदधिः॥ 
महाबाहु भीमसेन तो कीचकक्रो तत्काल मार pe 
लिये उद्यत थे; परंतु जैसे वेला ( तटकी सीमा ) महा 
वेगको रोके रहती है, उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिषिरने २” 
रोक दिया ॥ 
संधार्यं मनसा रोषं दिवारात्रं विनिश्वसन्‌ ' 
महानसे तदा कच्छात्‌ सुष्वाप रजनीं च ताम. i 
चे मनमें क्रोधको रोककर दिन-रात लंगी साते i 


रहते थे | उस दिन पाकशालामें जाकर वे | 
कश्से सोये ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रौपदीपरिभवे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ४ 


१० 


/ | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विरट्पर्वके अन्तर्गत कोचकवधपर्वमे ट्रोपदोतिरस्कारसम्बन्यी सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ शोक मिलाकर कुछ १४३ शछोक हैं ) 


कीचकवधपवे ] सप्तदशोऽध्यायः | १८९५ 
सप्तदशो5ध्यायः 


द्रोपदीका मीमसेनके समीप जाना 


वेश्रम्पायन उवाच 
सा हता सूतपुत्रण राजपत्नी यशखिनी। 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लात मारी थी) तभीसे यदास्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रौपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १ ॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्रुपदात्मजा । 
कृत्वा शौचं यथान्यायं कृष्णा सा तनुमध्यमा ॥ २॥ 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा । 
थिस्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निर्णयम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह अपने निवासस्थानपर गयी | उस समय सूक्ष्म कटि- 
भागवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर और वस्त्र घोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने छगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि क गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । 
हत्येवं चिन्तयित्वा सा भीमं वे मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 
(क्या करूँ, कहाँ जाऊँ १ केसे मेरा अभीष्ट कार्य होगा, 
इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 
स्मरण किया ॥ ४ | 
नान्यः कतो ऋते भीमान्ममाद्य मनसः प्रियम्‌ । 
तत उत्थाय रात्री सा विहाय शायनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 
्रद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्ण नाथवती सती। 
भवनं भीमसेनस्य क्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ ॥ 
दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी । 
“भीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 
छगनेवाला कार्य नहीं कर सकता,- ऐसा निश्चय करके वह 
बिशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 
शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी 
इच्छा रखकर शीघ्रतापूर्वक भीमसेनके भवनमें गयी । उस 
समय मनस्विनी द्रौपदी महान्‌ मानसिक दुःखसे 
पीडित थी ॥ ५-६३ ॥ ् 
सेरन्ध्युवाच 
तस्मिञ्जीचति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कर्म कृतवानद्य कथं निद्रां निषेवसे। = 
वहाँ पहुँचते ही सैरन्ध्री बोली-आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेबाले उस महापापी सेनापतिके; जिसने मेरे साय वैसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था, जीते-जी तुम आज नींद 
ले रहे हो १ ॥ ७३ ॥ 
वैज्म्मायन उवाच 
एवमुक्त्वाथ तां शालां प्रविवेश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भोमस्तथा शेते मृगराज इव श्वसन्‌ । 


चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनस्विनी द्रौपदीने उस भबनमें प्रवेश किया, जिसमें सिंहकी 
भाँति साँसें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तस्या रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्मूितेव कोरव्य प्रजज्वाल च तेजसा । 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १० ॥ 
सर्वेश्वेतेव माद्देयी वने जाता त्रिहायणी। 
उपातिष्ठत पाञ्चाली वासितेव नर्षभम्‌ ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! द्रौपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकशाला झोमा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी । पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशालामें पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) साँड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलमें 
उतपन्न हुई बकी, तीन सालकी पार्थिव गौ तथा इथिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं ॥९-११॥ 
सा लतेव महाशालं फुएळं गोमतितीरजम्‌ । 
परिष्वजत पाञ्चाली मध्यमं पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे लता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए ऊँचे 
शालवृक्षमें लिपट जाती दै, उसी प्रकार सती-साध्वी पाञ्चालीने 
मध्यमे पाण्डव भीमसेनका आलिङ्गन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरभ्यैनं प्राबोधयद्निन्दिता । 
सिंहं सुप्तं वने दुगे मगराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हे दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; ठीक वेसे ही; 
जैसे दुर्गम बनमें सोये हुए सिंहको सिंहिनी जगाती है।॥ १३॥ 
भीमसेनमुपारिछिष्यद्धस्तिनीव महागजम्‌। 
बीणेव मधुरालापा गान्धारं साधु मूछेती । 
अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥ १४॥ 
जैसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिङ्गन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाञ्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमें मधुर ध्वनि फैलाती हुई बीणाकी भाँति मीठे वचनोंमें 
बोली--॥ १४॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे भीमसेन यथा मतः । 
नामृतस्य हि पापीयान्‌ भायोमालभ्यः जीवति ॥ १५॥ 
“भीमसेन ! उठो; उठो) क्यों मुदेकी तरह सो रहे हो १; 


हंत विराटपव के प्रसंगमें अजुन पुरुष नहीं रह गये हैं । अतः 
भीमसेन दी यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये हें। | 


MN 
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अथाब्रवीद्‌ राजपुत्री कौरव्यो महिषी प्रियाम्‌ । 
केनास्यर्थेन सम्प्राप्ता त्वरितेव ममान्तिकम्‌ ॥ १७॥ 
न ते प्रक्ततिमान्‌ वर्णः कृशा पाण्डुश्च लक्ष्यसे । 
आचक्ष्व परिशेषेण सर्वे विद्यामहं यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रौपदीके जगानेपर मेघके समान इयाम वर्ण- 
बाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पळंगपर गायन 
छोड़कर उठ बैठे और अपनी प्यारी रानीसे बोले-'देवि.! 


। NIN) 
| ! 


श्रीमहाभारते 


[ परस्प 


किस कार्यसे तुम इतनी । उताबसीसी हके. होकर मेरे पास आयी हो 
तुम्हारे शरीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है | 
उदासी छायी है । तुम दुबळी और पीली दिखायी देती हे । 
पूरी बात बताओ, जिससे में सब कुछ जान सङ | 


१६-१८॥ 
खुखं वा यदि वा दुःखं द्वेष्यं चा यदि वा प्रियम्‌ । 


७ 
यथावत्‌ सवमाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌क्षमम्‌॥१९। 
तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला, पु 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ । वह सब सुनकर मैं उसे 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा ॥ १९ || 
अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सर्वकर्मखु । 
अहमापत्खु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २०॥ 
“कृष्णे | सब कार्याके लिये मैं ही तुम्हारा विश्वासपात्र हु । 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमें बार-बार सहायता करके तु 
संकटसे मुक्त करता हूँ ॥ २० ॥ 
शीघसुक्त्वा यथाकामं यत्‌ ते कार्य विवक्षितम्‌ 
गच्छ वै शयनायेत्र पुरा नान्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो ओर जिस कार्ये लिये कुछ 
कहना चाहती हो, उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयनः 
यहमें चली जाओ, जिससे दूसरे किसीको इसका पता न 
चल सके? || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रौपदीभीमसंवादे सठठदशोऽभ्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्व के अन्तर्गत कीचकवधपव॑में द्रौपदी-भीम-संवादविषयक सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९७॥ 
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अष्टादशोध्ध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके प्रति अपने दुःखके उद्वार प्रकट करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
( सा लज्ञमाना भीता च अधोमुखमुखी ततः । 
नोबाच किचिद्‌ वचनं वाष्पदूषितलोचना ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रोपदीके नेत्रोमे आँसू भर आये थे । 
नह मुंह नीचा किये मौन बेटी रही; कुछ भी बोल न सकी || 
 अथाव्रवीदू भीमपराक्रमो बली. 
बृकोद्र; पांण्डवमुख्यसम्मतः । 
प्रबूहि किं ते करवाणि सुन्दरि 
४ प्रिये प्रिये चारणखेलगामिनि ॥ ) 


तब पाण्डबप्रवर युधिष्टिरके परम प्रिय he 

महाबली भीम इस प्रकार बोठे--'सुन्दरि ! बता 
लीला-बिलासपूर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बत 
तुम्हारा कौनंसा प्रिय कार्य करूँ १? ॥ 
द्रौपद्युवाच 

अशोच्यत्बं कुतस्तस्य यस्या भती 

जानन्‌ सबोणि दुःखानि कि मां त्वं पिक होः 

द्रौपदी बोली--जिस खीके पति राजा इ मग 


युधिष्ठिर ॥ 
। १ ॥ 


बह्‌ बिना शोकके रहे; यह कैसे सम्भव हो सकता रे] ।१॥ 


केस | 
सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे कसे पूछते शे! 


क्रीचकबधपर्व ] 


De MINIT IC ~ 


लिन 
यन्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्मां दहति भारत ॥ २ ॥ 

दुर्याधनके सेवकके रूपमें दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कोरवोंके सभाभवनमें जनसमाजके भीतर घसीट ले 
गाया, बह अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 


( क्षत्रियैस्तत्र कर्णोद्येष्टा ढुर्योधनेन च। 
प्रशुराभ्यां च भीष्मेण विदुरेण च घीमता ॥ 
द्रोणेन च महान्नादो कृपेण च परंतप। 
शात्रुओको संताप देनेवाले महाबाहु भीम ! उस समय 
वहाँ बैठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधने, मेरे दोनों 
ससुर भीष्म और बुद्धिमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामें देखा था ॥ 
साहं श्वशुरयोम॑ध्ये भ्रातृमध्ये च पाण्डव ॥ 
' केशे गृहीत्वैव सभां नीता जीवति वै त्वयि । ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्हारे जीते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्वशुरों तथा दुर्योधन आदि श्राताओंके 
बीच राजसभामें लाया गया | 
पार्थिवस्य सुता नाम का नु जीवति माशी । 
अनुभूयेडशं दुःखमन्यत्र द्रौपदीं प्रभो ॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ ! मुझ द्रुपदकन्याको छोड़कर दूसरी मेरी-जैसी 
कोन राजकुमारी होगी; जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥ 
बनवासगतायाश्च सैन्धवेन दुरात्मना । 
परामश द्वितीयो वै सोढुमुत्सहते तु का ॥ ४ ॥ 
बनत्रासमें जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया, यह दूसरा अपमान था | उसे भी कौन सह 
सकती है १ || ४ || 
( पद्भ्यां पर्यचरं चाहं देशान्‌ विषम संस्थितान । 
डुगोब्छवापदसंकीर्णास्त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुआंसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशोंमे पैदल विचरना पड़ा ॥ 
ततोऽहं द्वादशे वर्षे वन्यमूलफलाशना । 
इदं पुरमनुप्राता सुदेष्णापरिचारिका ॥ 
परस्त्रियसुपा तिष्ठे सत्यधर्मपथस्थिता । 
तदनन्तर बारहवें वर्धके अन्तमें मै जंगली फलमूलोंका 
आहार करती हुई इस विराटनगरमें आयी और सुदेष्णाकी 
सेविका बन गयी । मैं सत्यधर्मके मागमे स्थित होकर आज दूसरी 
सरकी सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीषेक पद्मकं च हरिइयामं च चन्दनम्‌ ॥ 
नित्य पिणे विराटस्य त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
साह बहूनि दुःखानि गणयामि न ते इते। 


अष्टादशो ऽध्यायः 
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द्रुपदस्य सुता चाहं घुृष्टयुद्धस्य चानुजा । 
अञ्निकुण्डात्‌ समुद्धता नोव्या जातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी मैं प्रतिदिन राजा विराटके 
लिये गोशीर्ष, पद्मकाछ और हरिश्याम आदि चन्दन पीक्षती 
हुँ । किर भी तुम्हारे संतोषके लिये में ऐसे ब्रहुत-से दुःखोंकों 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रुपदकी पुत्री और धृष्टयुम्रकी 
बहिन हूँ । अभ्निङ्कुण्डसे मरी उत्पत्ति हुई है । में कभी 
धघरतीपर पैदल नहीं चलती श्री ( परंतु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) | 
मत्स्यरांजसमक्षं तु तस्य धूतेस्य पद्दयतः । 
कीचकेन पराम्रष्टा का नु जीवति माशी ॥ ५ ॥ 
सत्स्यदेशके राजा विराटक्रे सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो लात मारकर मेरा अपमान किया 
है, उसको सहकर मेरी-जैसी कोन राजकुमारी जीवित रह 
सकती हे १॥ ५ ॥ 
एवं बहुविधैः केशैः क्लिष्यमानां च भारत । 
न मां जानासि कौन्तेय कि फळं जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुळमूपण कुन्तीनन्दन | ऐसे बहुत-से क्लेशोद्वारा में 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्या तुम यह नहीं जानते ! 
फिर मेरे जीनेका ही क्या प्रयोजन है? ॥ ६ ॥ 
योऽयं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत । 
सेनानीः पुरुषव्याघ्र इयालः परमदुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
स मां सैरन्थिवेषेण वसन्तीं राजवेइमनि । 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भायो मम भवेति वै ॥ ८ ॥ 
भारत ! पुरुषसिंह ! राजा विराटका जो वह कीचक 
नामक सेनापति है? वह उनका साळा लगता है | उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है । राजमदलमें सैरन्भ्रीके वेशमे निवास 
करती हुई मुझे देखकर वह दुष्टात्मा. प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता है--५मेरी ही पत्नी हो जाओ? ॥ ७-८ ॥ 
तेनोपमन्ः्यमाणाया वधाहेण सपलहन । 
कालेनेव फलं पकं हृदयं मे विदीयते ॥ ९ ॥ 
झत्रुदमन ! उतत मार डालने योग्य पापीके "द्वारा रोज- 
रोज यह ध्रृणित प्रस्ताब सुनते'सुनते समयसे पके हुए फलकी 
आति मेरा हृदय बिदीण हो रहा है ॥ ९ ॥ 
( बिजानामि तवामर्ष बलं वीर्य च पाण्डव । 
ततोऽहं परिदेवामि चाप्रतस्ते महाबल ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये मैं तुम्हारे आगे रोती- 
बिलखती हूँ ॥ . 


यूथपतिमत्तः 


: कुञ्जरः परष्टिहायनः । 


यथा यूथप $ 
भूमी निपतितं बिव पञ्चथामाक्कस्प पीड्येत्‌ ॥ 


१८९८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराट 


iF २. 


तथैव च शिरस्तस्य निपात्य धरणीतले । 
बामेन पुरुषव्याघ्र मर्द पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुषर्सिह पाण्डुपुत्र ! जैसें साठ वर्षका मतवाला यूथपति 
गजराज धरतीपर गिरे हुए बेलके फलको पैरोसे दबाकर कुचल 
डाले, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्वीपर गिराकर बॉयें 
पैरसे मसल डालो ॥ 
'स चेदुद्यन्तमादित्यं प्रातरुत्थाय पश्यति । 
कीचकः शवेरौं व्युष्टां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ) 
यदि कीचक इस रात्रिके ब्रीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूर्यका दर्शन कर लेगा) तो मैं जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
भ्रातरं ख विगईख ज्येष्ठं दुद्य तदेविमम्‌। 
_ यस्यास्मि कर्मणा प्राप्ता दुःखमेतद्नन्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
दूषित दयूतक्रीड़ामे लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्दा करो, जिसकी करतूतसे मै इस अनन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य सर्वस्वं चात्मना सह । 
प्रवज्यायैव दीव्येत विना दुद्य तदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जूएमें आसक्त रहनेवाळे उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा; जो अपने साथ ही राज्य तथा 
सर्वस्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शर्तपर जूआ खेल 
सकता हो १ ॥ ११ ॥ 
यदि निष्क्र्सहस्रेण यच्चान्यत्‌ सारवद्‌ धनम्‌ । 
खायस्प्रातरदेविष्यदूपि संवत्सरान्‌ बहून्‌ ॥ १२॥ 
रुक्मं हिरण्यं वासांसि यानं युम्यमजाविकम्‌। 
अश्वाश्वतरसङ्घांश्र न जात क्षयमावहेत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन शाम-सबेरे एक सहन स्वणंमुद्राओसे 
जूआ खेलते तथा जो दूसरे बहुमूल्य धन थे; उनको--सोने, 
चाँदी, वस्त्र, सवारी, रथ) बकरी; भेड़, घोड़े और खर 
आदिके समूहको बहुत वर्षांतक भी दॉवपर लगाते रहते, तो 
भी हमारा राज्य-वेभव कमी क्षीण नहीं होता || १२-१३ ॥ 
सोऽयं द्यूतप्रवादेन थियः प्रत्यवरोपितः । 
तूष्णीमास्ते यथा मूढः खानि कर्माणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जूएकी आसक्तिने इन्हें राजल्ष्मीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है और अब ये अपने उन कर्मोका चिन्तन करते 
हुए अकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं || १४ ॥ 
दृशा नागसहल्जाणि हयानां हेममालिनाम्‌ । 
यं यान्तमनुयान्तीह सोऽयं द्यतेन जीवति ॥ १५॥ 
. जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
'सोनेकी माला. पहने हुए. सहलो घोड़े पीछे-पीछे चलते थे, वे ही 
__ महाराज यहाँ जूएसे जीविका चलाते हैं ॥ १५ ॥ 


स्थाः शतसहस्राणि नुपाणाममितौजसाम्‌। 
उपासन्तं महाराजमिन्द्रभस्थे युधिष्ठिरम्‌ 


शतं दाखीसेहस्राणां यस्य नित्यं महानसे ® 
पात्रीहस्तं दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ 11 
॥ 


एष निष्कसहरूणि प्रदाय ददतां वरः | 
चूतजेन हानर्थेन महता समुपाश्रितः ॥ १८ | 
इन्द्रप्रस्थमे जिनकी सवारीके लिये एक लाख रथ प्र 
रहते थे और जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेवामे सइ 
पराक्रमी राजा बैठा करते थे, जिनके भोजनालयमें निल 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमें लिये दिन-रात अतिथियों 
को भोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सहखों खर्णमुद्राएँ दानमें बॉटा करते थे, वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमें कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीबन-निर्ाह 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ || 
एनं हि खरसस्पत्ना बहवः खूतमागधथाः। 
सायम्प्रातरुपातिष्ठन्‌ खुस्दष्टमणिकुण्डलाः ॥ १९॥ 
इन्द्रप्रस्थमे विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण करनेवाले 
बहुत-से सूत और मागध मधुर स्वरसे संयुक्त बाणी द्वारा सायंकाल 
और प्रातःकाल इन महाराजफी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 
सहस्त्रसृषयो यस्य नित्यमाखन्‌ सभासदः । 
तपःश्रुतोपसम्पन्नः सर्वेकामैरुपस्थिताः ॥ २०॥ 
तपस्या और वेदज्ञानसे सम्पन्न सहसों पूर्णकाम श 
महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसमामें बैठा करते थे ॥ २० ॥ 
अष्टाशीतिसहस्जाणि स्थातका ग्रहमेथितः । 
शरिराद्दासीक एकेको यान्‌ बिभर्ति युधिष्ठिर ॥ २६। 
अट्टासी हजार खातक गृहस्थ ब्राह्मणोका? जिनमेंते एक 
एककी सेवाके लिये तीस-तीस दासियाँ थीं) राजा 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतिग्राहिणां चेच यतीनामूध्व रेतसाम, | । 
दश चापि सहस्राणि सो5यमास्ते नरेश्वरः ॥ ९ 


साथ ही ये महाराज दान न छेनेवाछे दस हजार hr 
रेता संन्यासियोंका भी स्वयं ही भरणपोषण करते 
बे ही इस अवस्थामै रह रहे है ॥ २२ ॥ 

. टा >> ॥ 
आनुशंस्यमचुक्रोरा संविभागस्तथन  ॥२६॥ 
यस्मिन्नेतानि सर्वाणि सो5यमास्ते नी क 

जिनमें कोमलता, दया और सबको अन्न-वल्न ie 
समस्त सद्रुण विद्यमान थे) वे ही ये महारज . 
दुरवस्थामें पडे हैं ॥ २३ ॥ ह त | 
अन्धान्‌ वृद्धास्तथानाथान्‌ iS खी 
बिभर्ति विविधान्‌ राजा घृतिमान सत्य रग २४ 


संविभागमना नित्यमानररांस्यार्व्‌ 


कीचकवधंपव ] 


धैर्यवान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिष्ठिर अपने कोमल 
स्वमावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेर्मे ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यके अनेक अंधों, बूढ़ों, अनाथों, 
बालकों तथा, दुर्गतिमे पड़े हुए छोगोंका भरण-पोषण करते 
रहते थे ॥ २४ ॥ 
स पष निरयं प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारक: । 
सभायां देविता राशः कङ्को जूते युधिष्ठिरः ॥ २५ ॥ 
वे ही ये युधिष्टिर आज मत्स्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए हैं । ये सभामें राजाको जूआ 
खेलाते और कङ्क कहकर अपना परिचय देते हैं | २५ ॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन्‌ बलिभृतः सर्व सोऽदयान्यैभृत्तिमिच्छति॥ २६॥ 
इन्द्रप्रस्थमें रहते समय जिन्हें सब राजा भेंट देते थे, वे 
ही आज दूसरोसे अपने भरण-पोषणके लिये धन पानेकी इच्छा 
रखते हैं || २६ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीपाला यस्यासन्‌ वशवतिनः । 
स वशे विवशो राजा परेषामद्य वर्तते ॥ २७॥ 
इस प्रथ्वीका पालन करनेवाले बहुत-से भूपाल जिनकी 
आज्ञाके अधीन थे, वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
बशमें रहते हैं | २७ ॥ 
` प्रताप्य पृथिवी सर्वा रद्मिमानिव तेजसा | 
सोऽयं राजो विराटस्य सभास्तारो युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे सम्पूर्ण भूमण्डलको 'प्रकाशित- 
कर अब ये धर्मराज युधिष्टिर राजा विराटकी सभाके एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं || २८ ॥ 
यमुपासन्त राजानः सभायाम्षिभिः सह । 


पकोनविशोऽध्यायः क १८९% 
DNS 


तमुपासीनमद्यान्यं पद्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसभामें ऋषियोके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे, वे ही पाण्डुपुच युधिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं || २९ ॥ 
सदस्यं यमुपार्रीनं परस्य प्रियवादिनम्‌। 
दृष्टा युधिष्ठिरं कोपो वर्धते मामसंशयम्‌ ॥ ३० ॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बैठे 
हुए वे बिराटके मनको प्रिय छगनेवाली बाते करते हैं। महाराज 
युधिष्टिरको इस दशामें देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदर्हं महाप्राशं जीवितार्थंऽभिसंस्थितम्‌। 
ष्ट्रा कस्य न दुःख स्याद्‌ धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥३१॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ है, जिनका कभी इस 
दुरवश्थामें पड़ना उचित नहीं है, वे ही जीविकाके लिये आज 
दूसरेके घरमै पडे हैं । महाराज युधिष्ठिरको इस दशामें देखकर 
किसे दुःख न होगा १ ॥ ३१ ॥ | 
उपास्ते स्स सभायां यं कत्ख्ा वीर वछुन्धरा | 
तसुपासीनमप्यन्यं पय भारत भारतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बीर ! पहले राजसमामें समस्त भूमण्डलके लोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे, भारत ! अब उन्हीं भरतबंश- 
शिरोमणिको आज दूसरे राजाकी समामें बैठे देख लो ॥२२॥ 
एवं बहुविधैदुँ:खैः पीड्यमानामनाथवत्‌ । 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पइयसि ॥ ३३॥ 
भीमसेन ! इस प्रकार अनेक दुःखोंसे अनाथकी भाँति 
पीडित होती हुई मैं शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुर्दशा नहीं देखते ! ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रौपदीभीमसंवादे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कौचकवचपर्वमे द्रौपदीमीमसंवादविषयक अठारहवों अध्याय पूरा हुआ || ९८ ॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ शोक मिलाकर कुछ ४६३ शोक हैं) 


एकोनविंशोऽध्यायः 
पाण्डवोंके दुःखसे दुःखित द्रौपदीका भीमसेनके सम्मुख विलाप 


अ द्रौपद्युवाच 
इदं तु ते महद्‌ दुःखं यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 


न मेऽभ्यसूया कतेव्या दुःखादेतद्‌ त्रवीस्यहम्‌॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली- भारत ! अब जो दुःख मैं तुमसे 
निवेदन करनेवाली हूँ, बह तो मेरे लिये और भी महान है । 
तुम इसके लिये मुझे दोष न देना । मैं दुःखसे व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
। सूदकर्मणि हीने त्वमसमे भरतषभ । 


बुन्‌ बलवजातीयः कस्य शोकं न वर्घयेः ॥ २ ॥ 
भरतर्षम ! जो तुम्हारे लिये सर्वथा अयोग्य है, ऐसे 


रसोइयेके नीच काममें गे हो ओर अपनेको “बल्लव? जाति- 


का मनुष्य बताते हो । इस अवस्थामें तुम्हें देखकर किसका 

शोक न बढ़ेगा ! ॥ २ ॥ 

खूपकार विराटस्य बलवं त्वां विदुजेनाः । 

रष्यस्वं समनुप्राप्तं ततो दुःखतरं जु किम्‌॥ ३ ॥ 
लोग तुम्हें राजा विराटके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 


£ 


| १९०० 


हैं। तुम खामी होकर भी आज सेवककी दशामें पड़े हो । इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे ले और क्या हो सकता हैं ! ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्धे विराटमुपतिष्ठस । 
ब्रुवाणो बल्लवः सूदस्तदा सीदति मे मनः ॥ ४ ॥ 

जब पाकशालामै भोजन बना लेनेपर तुम विराटको सेवा- 
में उपस्थित होते हो. और कहते हो-“महाराज ! बल्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया है) तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है ॥ ४॥ 


यदा प्रहृष्टः सम्राट्‌ त्वां संयोधयति कुञ्जरैः । 
हृसन्त्यन्तःपुरे नायां मम तूद्विजते मनः ॥ ५ ॥ 

जब्र विराटनरेझ प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दूसरी स्त्रिया तो हसती हैं और 
मेरा हृदय शोकसे व्याकुल हो उठता है ॥ ५ ॥ 
शादुले्महिषेः सिंहैरागारे योध्यसे यदा । 
कैकेय्याः प्रेक्षमाणायास्तदा मे कइमलं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 

जब रानी सुदेष्णा! दर्शक बनकर बैठती हैं और तुम 
महलके आँगनमै व्याघ्रा, सिंहो तथा भेसोंसे लड़ते हो, उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होता है ॥ ६ ॥ 
तत उत्थाय केकेयी संवीस्ताः प्रत्यभाषत । 
प्रेष्याः समुत्थिताश्चापि कैकेयीं ताः स्त्रियो ऽत्रुवन्‌॥ ७॥ 
प्रेष्य मामनवद्याङ्गी कझुमलोपहतामिव । 

एक दिन उक्त पशुओंसे तुम्हारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निदोप्र अङ्गोवाली अबलाको इसी कारण योक- 
पीड़ित-सी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूणं दासियोंसे और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
केकेयीसे इस प्रकार कहने लगीं-॥ ७३ ॥ 


स्नेह्दात्‌ संवासजाद्‌ धमात्‌ सूदमेषा शुचिस्मिता ॥ ८॥ 
योद्ध्थमानं मदहावीयेमियं समनुशोचति । 
कल्याणरूपा सेरन्ध्री वल्वश्चापि सुन्दरः ॥ ९ ॥ 
“यह पवित्र मुसकानवाली सेरन्त्री पहले ( युधिष्टिरके यहाँ) 
एक स्थानमें साथ-साथ रहनेके कारण पैदा होनेवाले स्नेहसे 
अथवा मसे प्रेरित होकर उस महापराक्रमी रसोइयेको पशुओंसे 
लड़ते देख उसके लिये बार-बार शोक करने लगती है | 
सैरन्ध्रीका रूप तो मङ्गलमय है ही, बल्लव भी बड़ा 
सुन्दर दे ॥ ८-९ ॥ . 
स्रीणां चित्तं च दुशेयं युक्तरूपो च मे मतो। 
सैरन्ध्री प्रिय्सवासान्नित्यं कऋरुणवादिनी ॥ १० ॥ 
 'ख्रियोक्रे हृदयको समझ लेना बहुत कठिन दै, हमें तो 
यह जोड़ी अच्छी जान पड़ती है । सेरन्ध्री अपने प्रिय सम्बन्ध- 
. के कारण जब रसोइयेको हाथी आदिसे छड़ानेकी बात की 


श्रीमद्दाभारते 
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जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर) सदा 
बोलने लगती है ॥ १० || 
अस्मिन्‌ राजकुले चेमो तुस्यकालनिवासिनौ। . 
इति ब्रुवाणा वाक्यानि सा मां नित्यमतजेयत्‌॥ RH 
“क्यो न हो! इ्स राजपरिवारमै भी तो ये दोनों एक ही 
समयसे निवास करते हैं १? इस तरहकी बातें कहकर रानी 
सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 
क्रुध्यन्ती मां च सम्प्रेष्य समशङ्कत मां त्वयि । 
तस्यां तथा ब्रुवत्यां तु दुःखं मां महदाविशत्‌॥ १२) 
-और मुझे क्रोध करती देख तुम्हारे प्रति मेरे गुप्त प्रमकी 
आशङ्का कर बैठती हैं | जब-जब वे वैसी बातें कहती हैं 
उस समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १२ ॥ 
त्वय्येचं निरयं प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे । 
शोके योधिष्टिरे मञ्चा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम ! भयंकर पराक्रम दिखानेवाले होकर मी तुम ऐसे 
नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर महाराज युधिष्टिरको भी 
भारी शोक सहन करना पड़ता है | इस प्रकार में दुःखके 
समुद्रमें डूबी हुई हूँ । अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 
उत्साह नहीं हे ॥ १३ ॥ 
यः सदेवान्‌ मनुष्यांश्च सर्चाइचेंकरथोऽजयत्‌। 
सोऽयं राज्ञो विराउस्य कन्यानां नतको युवा॥ १४॥ 
बह तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमें बैठक 
सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका ९ 
आज राजा विराटकी कन्याओंको नाचना सिखाता है ॥१४ 
यो ऽतपयदमेयात्मा खाण्डवे जातवेदसम्‌ | 
सोऽन्तःपुरगतः पार्थ क्रूपेऽञ्िरिव संवृतः ॥ १५ | 
कुन्तीनन्दन ! जो असीम आत्मबलसे सम्पन्न ह, जिसने 
खाण्डववनमें साक्षात्‌ अभिदेवको ठृप्त किया था? भ 
अर्जुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निको तरह अन्तः धुर 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
यस्माद्‌ भयममित्राणां सदैव पुरुषषेभात्‌ ॥ १६ 
स लोकपरिभूतेन वेषेणास्ते धनज 
जो पुरुषोमे श्रेष्ठ दै, जिससे दातुओको सदा दवी 2. 
होता आया है, वही धनंजय आज लोकनिन्दित ४ 
वेषमे रह रहा है ॥ १६ ॥ 
यस्य ज्याक्षेपकठिनो वाहू परिघसंनिभी ! १७॥ 
स शाङ्कपरिपूणीभ्यां शोचन्नास्ते चनंजय' मु 
जिसकी परिष ( लोहदण्ड ) के समान %% आ 
तश्चा खींचते-खोंचते कठोर हो गयी थीं? वही हे ॥ १९ 
हाथोमें शङककी चूड़ियाँ पहनकर दुःख भोग (> 


करुणायुक्त न. 
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र्ये जयातळनिर्घोषात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 

झियो गीतस्वनं तस्य सुदिताः पर्युपासते ॥ १८॥ 
जिसके धनुध्रकी टंकारसे समस्त शत्रु थर्रा उठते थे, 

आज अन्तःपुरकी खनियाँ उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती. और 

प्रसन्न होती हैं ॥ ८ ॥ 

किरीटं सर्यसँकाशं यस्य सूर्द्धन्यशोभत । 

वेणीविकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १९ ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 

पाता था) सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अर्जुनके 

केशोंकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९ ॥ 


तं वेणीकृतकेशान्तं भीमघन्वानमञ्जुनम्‌ । ` 
कन्यापरिव्रृतं दृष्टा भीम सीदति मे मनः ॥ २०॥ 


भीम | भयंकर गाण्डीव धनुष्र धारण करनेवाले वीर 
अर्जुनको अपने सिरपर केशोंकी चोटी धारण किये कन्याओंसे 
घिरा देख मेरा हृदय विषादसे भर जाता हैं || २० ॥ 
यस्मिन्नस्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 
आधारः सर्वविद्यानां स चारयति कुण्डले ॥ २१॥ 
जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्याख्र प्रतिष्ठित हैं तथा जो 
समम्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्त्रियोकी 
भाँति ) कुण्डल धारण करता हैं ॥ २१ ॥ 
प्रष्टुं राजसहश्ञाणि तेजसाप्रतिमानि वै । 
समरे नाभ्यवर्तन्त वेळामिव महार्णवः ॥ २२॥ 
सोऽयं राशो विराटस्य ऋन्यानां नतेको युवा । 
आस्ते वेषध्रतिच्छन्नः कन्यानां परिचारकः ॥ २३॥ 
जैसे महासागर तट सीमाको नहीं छाँघ पाता, उसी 
प्रकार सहस्नों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरको बशीभूत 
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करनेके लिये आगे न बढ़ सके) वही तरुण अर्जुन इस समय / 


राजा विराटकी कन्याओंको नाचना सिखा रहा है और हीजडे- 
के वेषमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 


यस्य स्म॒ रथघोषेण समकम्पत मेदिनी । 
सपर्वतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ २४॥ 
यस्मिञ्जाते महाभागे न्त्याः शोको व्यनश्यत। 
स शोचयति माम्य भीमसेन तवानुजः ॥ २५ ॥ 
भीमसेन | जिसके रथकी घर्धराहटसे पर्वतश वन और 
चराचर प्राणियोंतहित सम्पूर्ण प्रथ्वी कॉप उठती थी) 
महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
पारा शोक नष्ट हो गया था, बही तुम्हारा छोटा भाई अर्जुन 
आज ' अपनी दुरवस्थाके कारण मुझे शोकमग्न किये 
ता ष २४-२५ ॥ 
जग तमलंकारेः कुण्डलैः परिहाटकेः । 
'स्बुपाणिनमायान्तं इष्टा सीदति मे मनः ॥ २६॥ 


एकोनविंशो 5 च्याय; १९०१ | 


अर्जुनको स्रोजनोचित आभूधणों तथा सुवर्णमय कुण्डळोसे 
विभूषित हो हाथोंमें गङ्खकी चूड़ियाँ धारण किये आते -देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ | 
यस्य नास्ति समो वीय॑ कश्चिदुव्यां घनुधेरः । 
सोऽद्य कन्यापरिव्रृतो गायज्नास्ते धनंजयः ॥ २७॥ 
हि इस भूतलपर जिक्षके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाला 
कोई धनुर्धर वीर नहीं है, वही धनंजय आज राजकन्याओंके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है ॥ २७ ॥ 
चमे शौर्ये च सत्ये च जीवलोकस्य सम्मतम्‌। 
ञ्मीवेषविङृतं पार्थे दृष्टा सीदति मे मनः ॥ २८॥ 
धम, शूरवीरता और सत्यभाधणमें जो सम्पूर्णं जीव- 
जगतूके लिये एक आदरा था, उसी अर्जुनको अब स्त्रीवेषमें 
विकृत हुआ देखकर मेरा हृदय झोकमें ड्रब जाता है ॥२८॥ 


यदा ह्येनं परिवृतं कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं परिकीर्ण करेणुभिः ॥ २९॥ 
मत्स्यमर्थपति पार्थे विराटं समुपस्थितम्‌ । 
पञ्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नइयन्ति मे तदा ॥ ३० ॥ 

हथिनियोंसे घिरे हुए गण्डस्थलसे मधुको धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाति जब वाद्ययन्त्रोंके बीचमें बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ( नृत्यशञालामें ) कन्याओंसे घिरकर 
धनपति मत्स्यराज विराटकी सेवामें उपस्थित देखती हूँ; उस 
समय मेरी आँखोमे अँधेरा छा जाता है; मुझे दिशा नहीं 
सूझती हैं ॥ २९-३० ॥ 
नूनमायो न जानाति कच्छूं प्राप्तं धनंजयम्‌। 
अजञातरात्रु कौरव्यं मग्नं दु्यतदेविनम्‌ ॥ ३१॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमै पड़ा दै और खोटे जूएके खेलमै 
आसक्त कुरुवंशाशिरोमणि अजातशत्रु युधिष्ठिर भी शोकमें 
रने हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
( ऐन्द्रवारुणवायब्यब्राह्मास्नेयेश्व वैष्णवैः । 
अझीन संतर्पयन्‌ पार्थः सवाइचैकरथोऽजयत्‌॥ 
दिव्यैरख्रैरचिन्त्यात्मा सवंशत्रुनिब्हणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वम च वायव्यमथ वैष्णवम्‌ । 
ब्राह्मं पाशुपतं चेव स्थूणाकण च दशयन ॥ 
पौलोमान्‌ कालकेयांश्व इन्द्रशत्रुन्‌ महासुरान्‌। 
निवातकवचैः सार्धं धोरानेकरथो5जयत्‌ । 
सोऽन्तःपुरगतः पार्थः कूपेऽश्चिरिय 'संवृतः ॥ 

जिन कुन्तीकुमार अजुनने ऐन्द्र वारुण, वायव्य) ब्राह्म 
आग्नेय और वैष्णव अस्त्रोंदारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सह्दायतासे सब देवताओंको जीत छिया) 
जिनका आत्मबळ अचिन्त्य है? जो अपने दिव्यास्रोद्वारा 
समस्त शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ है, जिन्होंने एकमात्र 


Err 


१९०२ श्रीमहाभारते 


2 रिन | 
————— 


र॒थपर आरूढ हो दिव्य गान्धर्व) वायव्य, वैष्णव, ब्राह्म? पाशुपत 
तभा स्थूणाकर्ण नामक अस्त्रोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमे 
निवातकबचोसहित भयंकर पौलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोंको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था; वे ही अर्जुन आज अन्तःपुरमें उसी प्रकार छिपे 
बेठे हैं, जेसे प्रज्वलित अभि कुएँमै ढक दी गयी हो ॥ 
कन्यांपुरगतं दृष्टा गोष्ठेष्विव महर्षभम्‌ । 
रन्रीवेषचिङृतं पाथ कुन्ती गच्छति मे मनः ॥ ) 

जैसे बड़ा भारी साँड़ गोशालाओंमें आबद्ध होश उसी 
प्रकार स्रियोके वेप्रसे विकृत अजुनको कन्याओंके अन्तःपुरमे 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता है ॥ 
तथा दृष्टा यवीयांसं सहदेवं गवां पतिम्‌ । 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२॥ 


भारत ! इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहृदेवफो) जो. 


गौओंका पालक बनाया गया है, जब में गोओंके बीच ग्वालेके 

वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है और सारा 

शरीर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 

सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामभिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! सहदेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कमी नांदतक नहीं आती; फिर सुख कहाँसे 

मिल सकता है ? ॥ २२ ॥ 

न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 

यस्सिन्नेवंविधे दुःखं प्राप्नुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 
महाबाहो ! जहाँतक में जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 


पाप नहीं किया है, जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरको ऐसा 


दुःख उठाना पड़े || २४॥ . 

दूयामि भरतश्रेष्ठ दृष्टा ते श्रातर प्रियम्‌ । 

गोषु गोबूषसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सॉड़के समान हृष्ट्पुष्ट तुम्हारे प्रिय भ्राता 

सहदेवको राजा विराटके द्वारा गौओंकी सेवामें लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख दोता है ॥ ३५ ॥ 


संरब्धं रक्तनेपथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 


चिराटमभिनन्दन्तमथ मे भवति ज्वरः ॥ ३६॥ 


गेरू आदिसे लाल रंगका श्रज्ञार धारण किये ग्वालोंके 


अंशुआ बने हुए. सहृदेवको उद्विम होनेपर भी जब मैं राजा 
' विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ? : तब. मुझे बुखार 


चीर नित्यमायो प्रशंसति । 
बः शीलवान. वृत्तवानिति ॥ ३७॥ 


_ 


वीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सहदेवकी दा रश 
करती थीं कि यह महान्‌ कुलमें उत्पन्न, सौ या 
सदाचारी है ॥ २७ ॥ ण्‌ ओर 
हीनिषेवो मघुरवाकधार्मिकश्च प्रियश्च मे । 
स तेऽरण्येषु वोढव्यो याशसेनि क्षपाखपि ॥ त 
सुकुमारश्च शूरश्च राजानं चाप्यजुबतः । 2 
ज्येष्ठापचायिन वीरं खयं पाञ्चालि भोज्ञये; ॥ ३९। 
इत्युवाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रगृद्धिनी। 
प्रबजन्तं महारण्यं तं परिष्वज्य तिष्ठती ॥४०॥ 

मुझे स्मरण है? जब सहदेव महान्‌ वनमें आने ह) 
उस समय पुत्रवत्सला माता कुन्ती उन्हें हृदयसे लगाकर लह 
हो गयीं और रोती हुई मुझसे यों कहने लगीं--यारसेनी | 
सहदेव बड़ा लजाशील, मधुरभाषी और धार्मिक है। पह 
मुझे अत्यन्त प्रिय हे । इसे वनमें रात्रिके> समय तुम झं 
सँभाळकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना, क्योंकि यह सुकुमार 
है (सम्भव है; थकावटके कारण चल न सके ) । मेरा सहदेव 
शूरवीर? राजा युधिष्ठिरका भक्त, अपने बड़े भाईका पुजारी 
और वीर है । पाञ्चालराजङ्कुमारी ! तुम इसे अपने हाथो 
भोजन कराना ।।३८-४०॥ 
तं दृष्टा व्यापृतं गोषु वत्सचर्मक्षपाशयम्‌ । 
सहदेवं युधां श्रेष्ठं कि नु जीवामि पाण्डव ॥ ४१॥ 

पाण्डुनन्दन ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ उसी सहदेवको जग मैं गौओकी 
सेबामें तत्पर और बछड़ोंके चमडेपर रातमें सोते देखती हूँ 
किसलिये जीवन धारण करू ? ॥ ४१ ॥ 


` यस्ब्रिभिर्नित्यसम्पन्नो रूपेणाख्रेण मेधया | 


९ 
सोऽश्वबन्धो विराटस्य पश्य कालस्य पर्ययम्‌॥ ४२ | 


इसी प्रकार जो सुन्दर रूप? अन्नत्रल औरमेधाशति 
इन तीनोंसे सदा सम्पन्न रहता है, वह वीरवर र्ड 
विराटके यहाँ घोडे बाँधता हे । देखो, क 
गति है ! ॥ ४२ ॥ 
अभ्यकीर्यन्त बृन्दानि दामग्रन्थिसुदीक्ष्य तम. | शा 
विनयन्तं जवेनाश्वान्‌ महाराजस्य पश्यतः i 

जिसे देखकर शत्रुओंके समुदाय बिखर hss दोडा 
होते हैं, वही अब ग्रन्थिक बनकर घोडोंकी ले वळे 
और बॉँधता है तथा मह्दाराजके सामने अश्वोको 
की शिक्षा देता है ॥ ४२ ॥ न 
अपड्यमेनं श्रीमन्तं मत्स्यं भ्राजिष्णुमुत्तमम. ॥ 981 
विराटमुपतिष्ठन्त॑ द्‌शोयन्तं च वाजित ; 

मैंने शोभासम्पन्न, तेजस्वी तथा उत्तम ठको भौ 
को अपनी आँखों देखा है। वह मत्खनरेश दतै 
भौँतिके घोड़े दिखाता और उनकी खडा 


कीचकवधपवे ] 
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क्िंजु मां मन्यसे पार्थ सुखिनीति परंतप । 

एवं दुःखदाताविष्टा युधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन ! शत्रुदमन ! क्या तुम समझते हो, यह सब 

देखकर में सुखी दूँ १ राजा युधिष्टिरके कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥ ४५ || 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

बत॑न्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि श्टणु तान्यपि ॥ ४६॥ 


भारत ! कुन्तीकुमार ! इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हूँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युष्मासु धियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शरीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७॥ 

तुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे दारीरको 


सुखा रहे हैं, इससे बढकर दुःख और क्या हो 
सकता है १ ॥ ४७ ॥ 


इति महाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रोपदीभीमसंवादे एकोनविंद्यो$घ्याय; ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्दमे द्रोपदीभोमसेनसंवादविषयक उत्तीसकोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ श्वोक मिलाकर कुछ ५२ शोक हैं ) 


विंशोऽध्यायः 


्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


द्रौपद्युवाच 
अहं सेरन्ध्रिचेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि सुदेष्णाया अक्षधूतंस्य कारणात्‌ ॥ १ ॥ 
द्रौपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमै चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मै राजमहळमे सेरन्ध्रीका वेश 
धारण करके टहल-बजाती और रानी सुदेष्णाको खानकी 
वस्तु जुटाकर देती हूँ ॥ १ ॥ 
; विक्रियां पञ्य मे तीव्रां राजपुञ्याः परंतप । 
आत्मकालमुदीक्षम्ती सर्वे दुःखं किलान्तवत्‌॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है, यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब्र 
लोग अपने अभ्युदयका अवसर देखते रहते हैं? क्योंकि 
यदि दुःख आता है, तो उसका अन्त भी होता ही है॥ २॥ 
« अनित्या किल मत्योनामर्थसिद्धिजेयाजयौ । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतू णामुदयं ` पुनः ॥ ३ ॥ 
मनुष्योंकी अर्थःसिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते | यही सोचकर मैं अपने पतियोंके 
. इनः अभ्युदयकी प्रतीक्षां करती हूँ ॥ ३ ॥ 
» षक्रसत्परिवर्तन्ते ह्यथोश्च व्यसनानि च । 
, इतिछृत्वा प्रतीक्षामि भतृ 'णामुद्यं पुनः ॥ ४ ॥ 
परी घन और व्यसन ( सम्पत्ति और विपत्ति ) सदा गाडीके 
तरह घूमा करते हैं; ऐसा विचारकर में पतियोंके 
। हः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
\ 'पघ हेतुभेवति पुरुषस्य जयावहः । 
पराजये च हेतुश्च स इति प्रतिपालये । 
® मा न प्रतिजानीषे भीमसेन सुतामिव ॥ ५ ॥ 
जो काळ मनुष्यके लिये विजयदायक होता है वही 


उसकी पराजयक्रा भी कारण बन जाता है । ऐसा विचार- 

कर मैं अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 

भीमसेन ! क्या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोके आधातसे मैं 

मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ५ ॥ 

द्त्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे । 

पातयित्वा च पात्यन्ते परैरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मैंने सुना दै, जो मनुष्य दान करते हैं) वे ही कभी 

याचनाके लिये विवश हो जाते हैं । दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 

हैं, जो दूसरोंको मारकर खयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 

हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे स्वयं भी दूसरे प्रलि- 

पक्षियोंद्वारा नीचे गिराये जाते हैं ॥ ६ ॥ 

न दैवस्यातिभारोऽस्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ । 

इति चाप्यागमं भूयो दैवस्य प्रतिपालये ॥ ७ ॥ 


अतः दैवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है । देवके 


विधानको लाँघ जाना भी असम्भव है | इसलिये मैं देवकी - 


प्रधानता बतानेवाले झास्र-वचनोंका पालन करती--उन्है 

आदर देती हूँ ॥ ७॥ 

स्थितं पूर्व जलं यत्र पुनस्तत्रैव गच्छति । 

इति पयोयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ .॥ 
पानी जहाँ पहले स्थिर होता हे) वह फिर भी वहीं 


उहरता है । इस क्रमको चाहती हुई मै पुनः अभ्युदयकाल- 


की प्रतीक्षा करती हूँ. ॥ ८ ॥ 


. देवेन किल यस्यार्थः खुनीतोऽपि विपद्यते । 


देवस्य चांगमे यल्लस्तेन कायो विजानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 


_ हो, तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 


दैवको अनुकूल बनानेका ही प्रयत्न करना चाहिये ॥ ९ || 
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यत्‌ तु मे वचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तत्त्वं पृष्टा चात्र ब्रवीमि ते॥ १० ॥ 
मेने इस समय जो ये बातें कदी हैं; इनका क्या प्रयोजन 

है ! यह मुझ दुखियामे पूछो । तुम्हारे पूछनेपर यहाँ में 

यथाथ बात बताती हूँ; सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदस्य च । ' 

इमामतरस्थां सम्प्राप्ता मदन्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
मे पाण्डवोंकी पटरानी और द्रुपदकी पुत्री होकर भी 

ऐसी दुर्दश्ामें पड़ी हुँ । मेरे सिवा दूसरी कौन स्त्री ऐसी 

अत्रस्थामें जीना चाहेगी ? ॥ ११ ॥ 

कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवीन्‌ पञ्चालानपि भारत । 

पाण्डचेयांश्च सम्प्राप्तो मम क्लेशो ह्यरिंद्म ॥ १२॥ 
भारत ! यत्रुदमन ! मुझपर पड़ा हुआ यह क्लेश 

समस्त कौरवों, पाञ्वालों और पाण्डबोंके लिये अपमानकी 

बात है || १२ ॥ 

भ्रातृभिः श्वशुरैः पु्े्बहुभिः परिवारिता । 

एवं समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 
जिसके बहुत-से भाई, श्रशुर और पुत्र हों, जो इन 

मबसे घिरी हुई हो तथा भलीमाति अभ्युदयशील हो; ऐसी 

परिस्थितिमे मेरे सिवा दूसरी कौन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 

विवश हुई होगी ! ॥ १३ ॥ 

नूनं हि बालया धातुमंया वै विप्रियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रसादादू दुर्नीतं प्राप्तास्मि भरतषभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जान पड़ता है, बचपनमें मैंने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया दै, जिसके फलस्वरूप मैं 

आज इस दुर्दशामें पड़ गयी हूँ || १४ || 

चर्णावकाशमपि मे प्य पाण्डव याहदाम्‌ । 

ताहशो मे न तत्रासीद्‌ दुःखे परमके तंदा ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, मेरे शारीरकी कान्ति कैसी फीकी 

पड़ गयी है ! यहाँ नगरमें मेरी जो अवस्था है, वह उन 

दिनो अत्यन्त दुःखपूर्ण बनव्रासक्रे समय भी नहीं थी ॥१५॥ 

त्वमेव भीम जानीषे यन्मे पाथे सुखं पुरा । 

साहं दाखीत्वमापश्ना न शान्तिमवशा लभे ॥ १६॥ 

नादैविकमहं मन्ये यत्र पार्थो धनंजयः । 


भीमधम्वा महाबाहुरास्ते छन्न इवानलः ॥ १७॥ 
भीमसेन ! तुम्हीं जानते हो, पहले मुझे कितना सुख. 


था । यहाँ आकर जबसे मैं दासीमावको प्राप्त हुई हूँ, तमीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती 


है। इसे मैं देवकी ही लीला मानती हूँ । जहाँ प्रचण्ड 


घनुप धारण करनेबाले महाबाहु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 


श्रीमहाभारते 


अभिकी भाँति रनिवासमें छिपकर रहते हैं | १ A 
अशक्या वेदितुं पार्थ प्राणिनां चे गतिनेरै; । ॥ 
विनिपातमिमं मन्ये युष्माकं ह्याविचिन्तितम ॥ 
कुन्तीनन्दन ! दैवाधीन प्राणियोंकी कब्र ड | 
होगी, इसे जानना मनुष्योंके लिये सर्वथा अ रति 
न दु पड सबंधा सम्भव है | 
तो समझती हूँ, तुमलोगोंकी जो यह अवनति हुई है, इ 
किसीके मनमै कल्पनातक नहीं थी ॥ १८॥ | प 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेक्षे मुखमन्यासामवराणां बरा सती ॥ १९ ॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मुँह निहारा करते थे | आज वही मैं प्रे 
होकर भी अपनेसे निक्नष्ट दूसरी स्त्रियोंका मुँद जोगी 
रहती हूँ ॥ १९ ॥ 
पद्य पाण्डव मे5वस्थां यथा नाहीमि वे तथा। 
युष्मासु ध्रियमाणेषु पद्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ २०॥ 
यस्याः सागरपर्यन्ता पृथिवी वशवर्तिनी । 
आसीत्‌ साथ सुदेष्णाया भीताहं वशवरतिनी ॥२१॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो) तुम सबके जीते-जी मैं ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ; जो मेरे लिये कदापि उचित नहीं है। 
समयक्रे इस उलट'फेरंको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तककी सारी प्रथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदैशाकि 
वशमे होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः पुरःसरा आसन्‌ एृष्ठतश्चानुगामिनः । 
साहमद्य सुदेप्णायाः पुरः पश्चाच्च गामिनी ॥ २९॥ 
जिसके आगे और पीछे बहुत-से सेवक रहा करते! 
बही मैं अब रानी सुदेऽणाके आगे और पीछे चलती हू | 
इद तु दुःखं कोन्तेय ममासहां निबोध तत्‌ | 
या न जातु खयं पिषे गात्रोद्वतेनमात्मनः । | 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते सा पिनष्म्यद्य चन्दनम्‌ ॥ ° 
पच्य कौन्तेय पाणी मे नेवाभूतां हि यो पुरा। ५ 
इुन्‍्तीकुमार ! इसके सिवा मेरे एक और १. 
दुःखको तो देखो । पहले मैं माता कुन्तीको हुक हा 
किसीके लिये तो क्या ) खयं अपने लिये भी कमी ह 
नहीं पीसती थी; किंतु वही मैं आज दूरके ड 
भिसती हूँ । पार्थ ! देखो, ये मेरे दोनों हाथ! जिन 
गये है, टि ऐसे नहीं थे ॥ २२३ | बुम ॥ ४ ॥ 
इत्यस्य दशयामास किणबन्तौ कर नो, 
ऐसा कहकर द्रौपदीने मीमसेनको अपने गेये | 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पै sk 
बिभेमि कुन्त्या या नाहं युष्माकं वा कदाचन ॥ “1 
साथाप्रतो बिराउस्य भीता तिष्ठामि किरी 
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( फिर वह सिसकती हुई बोली-) नाथ | जो पहले कमी 
आर्या कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटकें आगे भयमीत-सी 
छड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
कि नु वक्ष्यति सप्राण्मां वर्णकः सुकृतो न वा । 
तान्यपिष्ट हि मत्स्यस्य चन्दनं किल रोचते ॥ २६॥ 

उस समय मैं सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे ! यह उबटन अच्छा बना है या नहीं ।? मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
सा कीतयन्ती ठुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
ररोद शनकेः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌। भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमतेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी || २७ ॥ 
सा वाष्पकलय! वाचा निःश्वसक्ष्ती पुनः पुनः। 
हृदयं भीमसेनस्य घट्टयन्तीदमब्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


वह बारबार लंबी साँचै लेती हुई. आँसुओसे गद्गद 
वाणीरमे भीमसेनके हृदगको कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बोली--॥ २८ || 
नाल्पं कृत मया भीम देवानां किल्विषं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कतेव्ये सति पाण्डव ॥ २९॥ 
“पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूर्वकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है, तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दशामें भी मैं जी रही हूँ? ॥ २९ | 
. वैश्यम्पायन उवाच 
ततस्तस्याः करौ सूक्ष्मो किणबद्धो वृकोद्रः । 
सुखमानीय वै पत्न्या रुरोद परवीरहा ॥ ३० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हाथों- 
को, जिनमें घट्ट पड़ गये थे; अपने मुखपर लगाकर रो पड़े ॥ 
तो गृहीत्वा च कौन्तेयो बाष्पमुत्सज्य वीयेबान। 
ततः परमदुःखाते इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर पराक्रमी भीमने उन हाथोंको पकड़कर ऑसू 
बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्व॑णि द्रौपदीभीमसंवादे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें द्रोपदी-मीम-संवादविषयक बीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
भीमसेन ओर द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु मे बाहुबळं गाण्डीवं फालणुनस्य च । 
यत्‌ ते रक्तौ पुरा भूत्या पाणी छृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देबि ! मेरे बाहुबलको तथा अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार है; क्‍योंकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ, जो पहले लाल थे, अब घडे पड्नेसे काले 
हो गये हैं । १ ॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तर मे कारणं भाति कौन्तेयो यत्‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
मैं तो उसी दिन बिराटकी सभामें ही भारी संहार मचा 
१ किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्टिर । वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
भय्या ता वहा मि पदा शिर 
क दु पोथयामि पदा शिरः । 
पेश्षयेमदमत्तस्थ क्रीडजिव महाद्विप ॥ ३॥ 
अथवा ऐश्वयके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


मैं उती प्रकार पैरोसे रोद डालता जैसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक (बाँस) के बृक्षको मसल डालता है ॥ 
अपछ्यं त्वां यदा कृष्णे कीचकेन पदा हताम्‌। 
तदैवाहं चिकीषामि मत्स्यानां कदनं महत्‌. ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जब कीचकने तुम्हें लातसे मारा था, उस समय 
मैं वहीं था और अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मत्स्यदेशवासिर्योका 
महासंहार कर डाक ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धर्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 
तद्‌हं तस्य विक्षाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोति संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया । भामिनि | उनके उत इशारेको . समझकर ही मैं 
चुप रह गया ॥ ५॥ 
प्रच्यवनं कुरूणामवधश्च यः। 
दयास कनल दाकुनेः सौबलस्य च ॥ ६ ॥ 


दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नातं शिरः । 


१९०६ 
तन्मे दृहति गात्राणि हृदि शल्यमिवापिंतम्‌ । 
मा धमे जहि सुभोणि क्रोधं जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वञ्चित किया गया उसी दिन जो 
कौरवोंका वध नहीं हुआ, दुर्योधन; कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि 
तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाळे, यह सब 
सोचकर मेरे हृदयमें कॉटा-सा चुभ जाता है और शरीरमें आग 
लग जाती है । सुश्रोणि ! तुम बड़ी बुद्धिमती हो, धर्मको न 
छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७॥ 
इमं तु समुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिष्ठिरः । 
श्रणुयाद्‌ वापि कल्याणि इत्स्नं जह्यात्‌ जीवितम्‌।८ 
कल्याणी ! यदि राजा युधिष्टिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 
उपालम्भ सुन लेंगे, तो प्राण त्याग देंगे ॥ ८॥ 
धनंजयो वा सुश्रोणि यमौ वा तनुमध्यमे । 
लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि ! तनुमध्यमे ! धनंजय अथवा नकुल-सद्ृदेव भी 
इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते | इन सबके परलोकवासी 
हो जानेपर मै भी नहीं जी सकूँगा ॥ ९ | 
पुरा सुकन्या भायां च भागंवं च्यवनं वने । 
वल्मीकभूतं शाम्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरदू बृद्ध पुरा वर्षेसहस्थिणम्‌ ॥ ११ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है, भगुनन्दन महर्षि च्यवन तपस्या 
करते-करते बाँब्रीके समान हो गये थे; मानो अब उनका जीवन- 
दीप बुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी, तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्हींका अनुसरण किया--वह उन्डीकी 
सेवाशुश्रूषामें लगी रही । नारायणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सौन्दर्यके कारण विख्यात थी। तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूर्वकालमें उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्गल ऋषिकी निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ ॥ 
दुहिता जनकस्यापि वैदेही यदि ते श्रुता । 
पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२॥ 
जनकनन्दिनी वैदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कानोंमें 
पड़ा ही होगा | उन्होंने अत्यन्त घोर वनमे निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था ॥ १२ ॥ 


रक्षसा निश्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया । 
क्विइयमानापि सुश्चोणि राममेवान्वपद्यत ॥ १३॥ 

सुश्रोणि ! जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं । वे राक्षस- 
की कैदर्मे पड़कर दीर्घकालतक क्लेश उठाती रहीं) तो भी 
उन्दने श्रीरामको ही अपनाये रक्खा; अपना धर्म नहीं 
छोडा ॥ RRA $> 


महाभारते 


आ. नामुद तथा सीर वयोरूपर `े तथा भीर वयोरूपसमन्तिता । 
अगस्तिमन्वयाद्धित्वा कामान्‌ सवोनमानुषान्‌ ॥ 

भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे धा 
राजकुमारी लोपामुद्राने सम्पूर्ण अलौकिक सुख- क 


भोगोंपर र 
मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही रगत 
किया था ॥ १४ ॥ इ 


द्युमत्सेनखुतं वीरं सत्यचन्तमनिन्दिता । 
सावितर्यनुचचारैका यमलोकं मनस्विनी ॥ १५॥ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री द्युमत्सेनके पुत्र वीर 
सत्यवानके मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोक. 
की ओर गयी थी ॥ १५ ॥ 
यथैताः कीर्तिता नाया रूपवत्यः पतिव्रताः । 
तथा त्वमपि कल्याणि सरैः ससुदिता गुणेः ॥ १६॥ 
कल्याणि ! इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जैसा आदर 
बताया गया है, उसी प्रकार तुम भी समस्त स्णोंते 
सम्पन्न हो ॥ १६ | 
मादीघ क्षम काळं त्वं मासमण च सम्मितम्‌। 
पूर्ण त्रयोदशे वर्षे राज्ञां राजी भविष्यसि ॥ १७॥ 
अब तुम थोड़े दिनोंतक और ठहर जाओ । वर्ष 
पूरा होनेमें महीना--आध-महीना. और रह गया है । तेरह 
वषे पूर्ण होते ही तुम राजरानी बनोगी ॥ १७ ॥ 
(सत्येन ते शापे चाहं अविता नान्यथेति ह। 
सवीसां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कर्तुमहंसि । 
देवि ! मैं सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ) ऐसा ही होगा! 
यह टळ नहीं सकता । तुम्हें सभी श्रेष्ठ स्त्रियोंके समक्ष अपना 
आदर्श उपस्थित करना चाहिये ॥ 
सर्वेषां च नरेन्द्राणां सूध्नि स्थास्यसि भामिनिं॥ 
भर्तभकत्या च वृत्तेन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुर्लमान्‌)॥ 
भामिनि ! तुम अपनी पतिमक्ति तथा सदाचारसे र 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुर दुर्ग : 
सुलभ होगे ॥ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
आतंयेतन्मया भीम तं बाष्पप्रमोचनम | टा 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ » 
अनेक मर 
द्रौपदीने कहा--प्राणनाथ भीम ! इधर ॐ ३ 
के दुःखोंकों सहन करनेमें असमर्थ एवं आते क ॥१८। 
आँसू बहाये हैं। मैं राजा युधिष्ठिरको उलाहना नहीं ह > $ 


महाबळ ॥ १९. ॥ 
प्रत्युपस्थितकालस्य कार्य स्थानन्तरो भव . 
बार्तीकी दुहते क 
महाबली भीमसेन | अब बीती बार्ताक $ : 


£ 


हीचकबधपवे ] 

हट जे न 

हाम |: इस समय जिसका अवसर उपस्थित है, उस कार्यके 

हिय तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 

मेह भीम कैकेयी रूपाभिभवशङ्कया । 

तेत्यमुद्िजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ २०॥ 
भीम ! केकयकुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 

हेनेके कारण सदा इस शक्कासे उद्विग्न रहती है कि राजा 

बिराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जायँ ॥ २० ॥ 

तश्या चिदित्वा तं भावं स्वयं चानुतद्इीनः । 

कीचकोऽयं सुदुशत्मा सदा प्रार्थयते हि माम्‌॥ २१ ॥ 
जिसका देखना भी अन्त ( पापमय ) है, वही यह परम 

दुशत्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त मनोभावको जानकर 

सदा खयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है ॥ २१॥ 

तमहं कुपिता भीम पुनः कोपं नियम्य च। 

अब्रवं कांमसस्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 
भीम ! पहले-पहल उसके ऐसा कहनेपर में कुपित हो 

उटी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली-*कीचक ! 

तू कामसे मोहित हो रहा है। अरे ! तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२ ॥ 

गन्धचोणामहं भायो पञ्चानां महिषी प्रिया । 

ते त्वा निहन्युः कुपिताः शूराः साहसकारिणः॥ २३॥ 
“मैं पाँच गन्घर्वबोकी पत्नी तथा प्यारी रानी हूँ । वे 

साहसी तथा शूरवीर गन्धर्व तुम्हें कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 

एवमुक्तः सुदुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह । 

नाहं बिभेमि सैरन्ध्रि गन्धवोणां शुचिस्मिते ॥ २४ ॥ 
मेरै ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 

पबित्र मुसकानवाली सैरन््री ! मै गन्धवाँसे नहीं डरता॥२४॥ 

शतं शतसहस्राणि गन्धवोणामहं रणं । 

समागतं हनिष्यामि त्वं भीरु कुरु मे क्षणम्‌ ॥ २५॥ 

५ "भौर ! यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्वं भी आ 
जायें, तो मैं उन्हें मार डाळूँगा; परंतु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 

श्युक्त चाहरुवं मत्तं कामातुरमह पुनः । 

न त्वे प्रतिबलइचचेषां गन्धवीणां यशखिनाम्‌ ॥ २६॥ 
उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
मतवाले कीचकसे कहा- “कीचक ! तू मेरे यशस्वी पति 

गन्धवोके समान बलवान्‌ नहीं है ॥ २६ ॥ 


की खितासि सततं कुलशीलसमन्विता । 


कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २७ ॥ . 


“मै सदा पातित्रत्य-धर्ममे स्थित रहती हूँ एवं अपने उत्तम 
छी मर्यादा और सदाचारसे सम्मन हूँ । में नहीं चाहती कि 


वकरविशो ऽध्यायः 


पणास 


१९०७ 


मेरे कारण किसीका वध हो, इसीलिये तू अबतक 
जीवित है! | २७॥ टू 
एवमुक्तः स दुष्टात्मा प्राहसत्‌ खनवत्‌ तदा । 
अथ मां तत्र केकेयी प्रेबयत्‌ प्रणयेन तु ॥ २८॥ 
देशिता पूर्व ख्रादप्रियचिकीषेया । 
खुरामानय कल्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
मेरी यह बात सुनकर वह दुष्टात्मा ठाका मारकर हसने 
लगा । तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेष्णा, जैसा कीचकने 
पहले उसे सिखा रक्खा था, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी और बोली--“कल्याणि ! तुम कीचकके महलसे 
मेरे लिये मदिरा ले आओ? ॥ २८-२९ ॥ 


सूतपुत्रस्तु मां दृष्टा महत्‌ सान्त्वमवतयत्‌ । 


सान्त्वे प्रतिहते छुद्धः परामशेमनाभवत्‌ ॥ ३०॥. 


मैं वहाँ गयी सूतपुत्रने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बड़े-बड़े आश्वासनोके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठकरा दीश तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बलात्कार करनेका विचार किया || 
विदित्वा तस्य संकट्पं कीचक्रस्य दुरात्मनः । 
तथाहं राजशरणं जवेनेव प्रधाविता ॥ ३१॥ 
दुरात्मा कीचकके उस संकल्पको मै जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी ॥ ३१ ॥ 
संदशैने तु मां राज्ञः सूतपुत्रः परासुशत्‌ । 
पातयित्वा तु दुष्टात्मा पदाहं तेन ताडिता ॥ ३२ ॥' 
किंतु वहाँ भी दुष्टात्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 
पकड़ लिया और एश्वीपर गिराकर लातसे मारा ॥ २२ ॥ 
प्रेक्षते स्म विराटस्तु कङ्कस्तु बहवो जनाः । 
रथिनः हस्त्यारोहाश्च नैगमाः ॥ ३३॥ 
राजा विराट देखते रह गये । कङ्क तथा अन्य लोगोने 
मी यह सब देखा । रथी, पीठम ( राजाके प्रिय व्यक्ति )) 
महावत; वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी इष्टिमें यह 
बात आयी थी ॥ २२ ॥ 
उपालब्धो मया राजा कङ्कश्चापि पुनः पुनः । 
ततो न वारितो राज्ञा न तस्याविनयः छतः ॥ ३४ ॥ 
मैंने राजा विराट और कङ्को बारबार फटकारा? तो 
भी राजाने न तो उसें मना किया और न उसकी उद्दण्डताका 
दमन ही किया ॥ २४ ॥ 
योऽयं राही विराटस्य कीचको नाम खारथिः। 


त्यक्तघमी गृशंसश्च नरर्त्रीसम्मतः प्रियः ॥ ३५ ॥. 


राजा विराटका यह जो कीचक नामबाला सारथि है, 
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इसने धर्मको त्याग दिया है । यह अत्यन्त कूर है तो भी 
विराट और सुदेष्णाः दोनों पति-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 
यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ २५ ॥ 
शूरोऽभिमानी पापात्मा सर्वोर्थेषु च मुग्धवान । 
दारामर्शी महाभाग लभते5थोन्‌ बहूनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी शूरवीरताका बड़ा अभिमान है | यह 
पापात्मा सत्र बातोंमें मूर्ख है । महाभाग ! यह परायी स्त्रि्यो- 
पर बलात्कार करता और लोगोंसे बहुत घन हड़पता 
रहता है ॥ २६ ॥ 


आहरेदपि वित्तानि परेषां क्रोशतामपि । 

न तिष्ठति स्म सन्मागे न च धमं बुभूषति ॥ ३७॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा धन 

हड़प लेता है । यह सम्मार्गमें स्थिर नहीं रहता तथा धमोपार्जन 

भी नहीं करना चाहता है॥ ३७ ॥ 


पापात्मा पापभावश्च कामवाणवरानुगः । 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
यह पाप्रात्मा है; इसके मनमै पापकी ही वासना है । 
यह कामदेवके प्राणोंस विवश हो रहा.है | उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी हे | 
दशीने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम्‌। 
तव्‌ धमे यतमानानां महान्‌ धर्मा नशिष्यति ॥ ३९ ॥ 
अतः यह जत्र-जब सामने आयेगा, मुझे मारेगा। सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पड़े | उस दशामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सब लोगोंका सबसे महान्‌ 
घम नष्ट हो जायगा ॥ ३९ ॥ 


समयं रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति । 
भायोयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४०॥ 

बदि तुमलोग प्रतिश्ञाके अनुसार तेरह वर्षकी अवधिका पालन 
करते रहोगे, तो तुम्हारी यह भार्या जीवित न रहेगी । भार्याकी 
रक्षा करनेपर तंतानकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 


प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः । 
आत्मा हि जायते तस्यां तेन जायां विदुबुंधाः ॥ ४१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता है । 
आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म लेता है | इसीलिये 
विद्वान्‌ पुरुष पत्नीको “जाया? कहते हैं || ४१ ॥ 
भतो तु भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्ममोदरे । 
वदता वणेधर्माश्च ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
_ मैने वर्णघर्मका उपदेश देनेवाले ब्रांहमणोके मुँहसे सुना 
दे, पत्नीको पतिकी ' रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेटसे पुत्ररूपमे जन्म लेगा | ४२॥ | 


प = 
AANA 


श्रीमहाभारते 


AAAS 


रारपर्वेणि 
कषत्रियस्य सदा धमो नान्यः शुनिबहणात) 


पश्यतो धर्मराजस्य कीचको माँ पदावधीत्‌ 
तव चैव समक्षे वै भीमसेन महाबल । झरे) 
त्वया ह्यहं परित्राता तस्माद्‌ घोराजरासुरात्‌ ॥ है 
महाबली भीमसेन ! क्षत्रियके लिये सदा ह्य ॥ 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है । कीच 
धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके ज 
मुझे लात मारी है । तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरहे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४२-४४) 
जयद्रथं तंयैच त्वमजेषीस्रीठभिः सह । 
जहीममपि पापिष्ठं योऽयं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोसहित तुमने जयद्रथको भी परास्त किया है| 
अतः अब इस महापापी कीचकको भी मार डालो, जो मेण 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 


कीचको राजवारलभ्याच्छोकछन्मम भारत । 
तमेवं कामसम्मत्तं भिन्धि कुस्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 

भारत ! राजाका प्रिय होनेके कारण ही कीचक मेरेलिय 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्मत्त पापीको तुम 
उसी तरह विदीर्ण कर डालो;. जैसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेको फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनथोनां बहुनां मम भारत | | 
तं चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरश्युदयिष्यति ॥ ४९॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशं गमम्‌। 
श्रेयो हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाप्रतः॥ ४८॥ 
भारत ! जो मेरेलिये बहुत-से अनर्थोका कारण न 
हुआ है) उसके जीते-जी यदि कल सूर्योदय हो र 
तो मैं विष घोलकर पी ळूँगी; किंतु कीचकके अ Bs 
होऊँगी । भीमसेन ! कीचकके वशमें पड़नेकी अपेक्षा 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा ॥४१ 
वैग्रम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा भीमस्योरः 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्व प्र 
वेशम्पायनजी कहते हे. राजन. 
द्रौपदी भीमके वक्षःस्थळपर माथा टेककर 
लगी । भीमसेनने उसको ह्ृदयसे लगाकर 
दी ॥ ४९ ॥ | 
आश्वासयित्वा बहुशो मृशमाता उमा ५७ 
हेतुतत्त्वा्थसंयुक्तै वेचोभिर्टुपदात्मजास 
प्रमृज्य बदन तस्याः पाणिनाश्रुसमा 
कीचकं मनसागच्छत्‌ सकिणी es 
उवाच चेनां दुःखाती भीमः क्रोधसमंन्वित 


समाथिता | 
युज्य च॥ 00 


| ऐसा i 
फूटफूर्ट्क, 
बहुत सात 


हीथकवधपव ] 


दाविशोष्ध्यायः 


१९०२, 


वह बहुत आतं हो रही थी, अतः उन्होंने सुन्दर 


कृटिभांगवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात्त्विक वचनोसे 
अनेक बार आश्‍वासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरे 


भीमसेन उवाच 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सहबान्धवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले- भठ्रे ! तू जैसा कह रही है, वैसा ही 
करूँगा । भीरु ! में आज कीचकको उसके भाई-बन्धुओंसहित 
मार डाटूंगा ॥ १ ॥ 
अस्या: प्रदोषे शर्वयोः कुरूष्वानेन संगतम्‌ । 
दुःखं शोकं च निर्धूय याक्षसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 
पवित्र सुसकानबाली द्रौपदी ! तुम हुःख-शोक भुलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकालमें कीचकसे मिलो और उसे 
बृत्यश्ालामें आनेके लिये कह दो ॥ २॥ 
येषा नतेनशालेह मत्स्यराजेन कारिता । 
। दिवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाग्रहम्‌॥ है ॥ 
| मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नत्यशाला बनवायी है 
। उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने- 
| अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 
तत्रास्ति शयनं दिव्यं इढाङ्गं खुप्रतिष्ठितम्‌ । 
तत्रास्य दशेयिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 
उस नृत्यशालामे एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है। वहीं आनेपर उस कीचकको मै उसके मरे हुए 
बाप-दादोंका दर्शन कराऊँगा ॥ ४ ॥ 
यथा च स्वां न पझ्येयुः कुवोणां तेन संविदम्‌। 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा संनिहितो भवेत्‌॥ ५ ॥ 


तुम ऐसी चेष्टा करना, जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप ८ 
करते समय कोई तुम्हे देख न ले | कल्याणी | तुमे ऐसी 
बात करना). जिससे वहाँ दिये हुए. संकेतके अनुसांर वह 


' भबश्य मेरे पास आ जाय.॥ ५ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 
तेया तो कथयित्वा तु वाप्पमुत्खज्य दुःखितौ । 
राधिशेष॑ र धारयामासतुर्ृदि ॥ ६ ॥ 


मुंहको पछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कोचकका स्मरण किया। तदनन्तर भीमने दुःखपीड़ित 
दौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥' 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि कीचकवधपर्वंणि द्रौपदीसान्स्वने एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ .॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपदेके अन्तर्गत कीचकवधपरयमंदरपदीको आश्वासनविषयक इक्कीसकाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिलाकर कुछ ५३ शोक हैं ) 


द्वाविशोध्ध्यायः 
कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेषमागको उन्होने बड़ी व्याकुलतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमें ही गुप्त रखा ॥ ६ 1 ”'- 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 
गत्वा राजकुलायेच द्रौपदीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक सबेरै उठा और राज 
महलमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला-- ॥ ७ ॥ 
सभायां पश्यतो राज्ञः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 
न चैवालभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
(सैरन्त्री ! मैंने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते 
देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था | तुम मुझ-जेसे 
महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 
सकता ॥ ८ ॥ 
प्रवादेनेह मत्स्यानां राजा नाम्नायसुच्यते। 
अहमेव हि मत्स्यानां राजा वै वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 
“राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है। वास्तवमै मैं ही यहाँका राजा हूँ; क्योकि सेनाका 
मालिक मैं हूँ ॥ ९ ॥ 
मां खुखं प्रतिपद्य दासो भीरु भवामि ते । 
अह्वाय तव सुश्रोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 


“मीरु ! सुखपूर्वक मुझे खीकार कर लो? वा वे. | 
तुम्हारा दास बन जाऊँगा. । सुणि ! मैं तुम्हारे दैनिक . .... + ` | 


खचके: लिये: प्रेतिदिन सो मोहरें देता रहूँगा ॥ १० ॥ . 4 


` दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌। 


रथ . चाश्वतरीयुक्तमस्तु नौ भीरु संगमः ॥ ११॥ 


तुम्हारी सेवाके लिये सौ दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सवारीके लिये खच्चरियाँसे जुता हुआ. रथ प्रस्तुत 

रहेगा। भीरु! अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये॥ 
द्रौपद्युवाच 


एवं मे समयं त्वद्य प्रतिपद्यस्व कीचक । 


_ १९१० 


सय तक” जो ~ 
=. 


न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्‌ संगतं मया ॥ १२ ॥ 
द्रौपदीने कहा कीचक ! यदि ऐसी बात है; तो आज 
मेरी एक शते स्वीकार करो । तुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह बात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥ १२ ॥ 
अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवीणां यशस्विनाम्‌। 
एवं मे प्रतिजानीहि ततोऽहं वशया तव ॥ १३॥ 
क्योंकि मैं यशाखी गन्धर्वोके अपवादसे डरती हूँ । यदि 
इस बातके लिये मुझसे प्रतिज्ञा करो, तो में तुम्हारे अधीन हो 
सकती हूँ ॥ १३ ॥ 
कीचक उवाच 
एचमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे। 
पको भद्रे गमिष्यामि शून्यमावसथं तव ॥ १४॥ 
कीचक बोला--ठीक है । सुश्रोणि ! तुम जैसा कहती 
हो, वेसा ही करूँगा । भद्रे ! तुम्हारे सूने घरमें मै अकेला ही 
जाऊँगा ॥ १४ ॥ 
समागमार्थ रम्भोरु त्वया मदनमोहितः । 
यथा त्वां नेव पड्येयुर्गन्घवोः सूर्यवर्चसः ॥ १५ ॥ 
` रम्भोरु ! मैं कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ संमागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा, जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 
गन्धर्व तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सकें || १५ || 
` द्रौपद्युवाच 
यदेतन्नतैनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
विवात्र कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथागृहम्‌॥ १६ ॥ 
द्रौपदीने कहा- कीचक ! मत्स्यराजने यह जो नृत्य 
झाला बनवायी है, उसमें दिनकै समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्रे तत्र गच्छेथा गन्धवौस्तन्न जानते । 
तत्र दोषः परिहृतो भविष्यति न संशयः ॥ १७॥ 
वहाँ अँधेरा रहता है, अतः मुझसे मिलनेके लिये बहीं 
जाना | उस स्थानको गन्ध नहीं जानते | वहाँ मिलनेसे 
सब दोष दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु मन्यसे । 
पकः सन्‌ नरतैनागारमागमिष्यामि शोभने ॥ 
समागमार्थे सुश्रोणि शपे च सुकृतेन मे। 
कीचक बोला-भद्रे | भीरु ! तुम जेता टीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा | शोभने ! मैं तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही बृत्यशाळामें आऊँगा | सुश्रोणि | यह बात 
मैं अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धवी वरवर्णिनि ॥ 


- सत्यं ते प्रतिजानामि गन्धर्वेभ्यो न ते भयम्‌ ।) 


थ्रीमहाभारते [ विरारपर्वेण 


वरवर्णिनी ! मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा, सवन कहँगा, जिळ व 
तुम्हारे विषयमै कुछ भी एता न लगे । मै सच्ची पनिर 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धर्वोसि कोई भय नही है ॥ केके 

वेश्यम्पायन उवाच 
तमर्थमपि जटपन्त्या: कृष्णायाः कीचकेन ह्‌ । 
दिवसार्थ समभवन्मासेनेच समं नृप ॥ i 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवशिष्ट आधा 
दिन ( भीमसेनसे यह बात निवेदन करनेकी प्रतीक्षा ) 
एक महीनेके समान भारी माळूम हुआ ॥ १८॥ 
कीचकोऽथ गृहं गत्वा भृशं हर्षपरिप्लुतः। 
सैरन्धीरूपिणं मूढो मृत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षम भरा हुआ अपने घरको 
गया । उस मूर्खको यह पता नहीं था कि सेरन्ध्रीके रूपमे 
मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९ ॥ 
गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः सविशेषतः । 
अळंचक्रे तदाऽऽत्मानं सत्वरः काममोहितः ॥ २०॥ 
ह तो कामसे मोहित हो रहा था, अतः घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको ( गहने-कपड़ोसे) सजाने लगा | वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा माळाओंके सेबनमें 
संलग्न रहा ॥ २० ॥ 
तस्य तत्‌ कुर्वंतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌। 
अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१॥ 
मन-ही मन विशाल नेत्रोवाली द्रौपदीका बारंबार चिन्तन 
करते हुए श्वङ्गार धारण करते समय कीचकको वह थोड 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ | 
आसीद्भ्यधिका चापि श्री: श्रियं प्रसुसुक्षतः | 
निवोणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ ९९ 
वास्तवमै जो सदाके लिये राजलक्ष्मीसे वियुक्त हे 
है, उस कीचककी भी उस समय श्वङ्गार आदि धारण कने, 
से श्री (शोमा ) बहुत बढ़ गयी थी | ठीक उ py 
जैसे बुझनेके समय बत्तीको भी जला देनेकी इच्छाव 
दीपककी प्रभा विशेष बढ़ जाती है || २२ ॥ 
कृतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । २३॥ 
नाजानाद्‌ दिवसं यान्तं चिन्तयानः समागमम. ह 
काममोहित कीचकने द्रौपदीकी बातपर त 2] करते 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका i गर्या 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन के 
ततस्तु द्रौपदी गत्बा तदा भीमं त कस 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरब्यं पतिर्मार 


॥' 
i 
॥ २४ | 


हीचकवधपर्व ] द्वाविशोऽच्यायः १९११ 
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तदनन्तर कस्याणस्वरूपा द्रौपदी पाकशालामें अपने पति 
ढुरुनन्दन भीमसेनके पास गयी ॥ २४ ॥ 
तमुवाच खुकेशान्ता कीचकस्य मया छृतः। 
संगमो नतेनागारे यथावोचः परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--*शत्रुतापनः ! 
वेसा तुमने कहा था उसके अनुसार मैंने कीचकको 
बृलगालामें मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५ ॥ 
शत्यं स नर्तनागारमागमिष्यति कीचकः। 
एको निशि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 
शालामें अकेला आवेगा । तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 
तं सूतपुत्रं कौन्तेय कीचकं मद्द्पिंतम्‌। 
गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीव कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
“कुन्तीकुमार ! पाण्डुनन्दन ! तुम नृत्यणहमें जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणशून्य कर दो || २७॥ 
दूपोच्च सूतपुत्रो$सो गन्धवोनवमन्यते । 
तं त्वं भ्रहरतां श्रेष्ठ हृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८॥ 
“प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी 
वीरताके घमंडमें आकर गन्धर्वोकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इस जगत्से निकाल फेंको॥ 
| अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजेख भारत । 
आत्मनइचेव भद्रं ते कुरु मानं कुलस्य च ॥ २९॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीडित अबलाके आँसू पोंछो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढ़ाओ? ॥ २९ ॥ 
भीमसेन उवाच 
खागत ते बरारोहे यन्मां वेदयसे प्रियम्‌ । 
न हान्यं कञ्चिदिच्छामि सहायं वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले- वरारोहे | तुम्हारा खागत है; क्योंकि 
तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है । सुन्दरी ! मैं इस कार्यमें 
किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ २० ॥ 
यामे प्रीतिस्त्वया 55 ख्याता कीचकस्य समागमे । 
त्वा हिडिम्बं सा प्रीतिमेमासीदू वरवर्णिनि ॥ ३१ ॥ 
 वरवर्णिनि | कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 
“बाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 
१ ऐसी प्रसन्नता मुझे हिडिम्बासुरको मारकर प्रास हुई थी॥ 
0 सत श्च घम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 
कै निहनिष्यामि वृत्रं देवपतियेथा ॥ ३२॥ 
मैं सत्य, धर्म और भाइयोंको आगे करके--उनकी 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ; जेसे देवराज इन्द्रने बृत्रा- 
सुरको मारा था, उसी प्रकार मैं मी कीचकका वध कर 
डालूगा ॥ २२ ॥ 
तं गहरे प्रकारो वा पोथयिष्याशि कीचकम्‌ । 
अथ चेदपि योत्स्यन्ति हिंसे मत्थ्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकान्तमें या जन-समुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा, कीचक- 
को मैं कुचल डालूँगा और यदि मत्स्यदेशके लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो, उन्हें भी निश्चय ही मार डाळूँगा ॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधनं हत्वा प्रतिपत्स्ये वसुन्धराम्‌। 
कामं मत्स्यसुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको मारकर समूची प्रथ्वीका राज्य 
ले लूँगा । भले ही कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
विराटकी उपासना करते रहें || ३४ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो । 
निगूढस्त्वं तथा पार्थं कीचकं तं निषूदय ॥ ३५॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो) जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पड़े । कुन्तीनन्दन | 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भीमसेन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीर भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सह बान्धवैः ॥ ३६ ॥ 
भीमसेन बोले--ठीक दै? मीरु ! तुम जेसा कहती हो? 
वही करूँगा । आज मैं उस कीचकको उसके भाई-बन्धुओ- 
सहित मार डाळूँंगा ॥ ३६ ॥ 
अदचयमानस्तस्याथ तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो बिल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अळभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 
अनिन्दिते ! गजराज जैसे बेलके फलपर पैर रखकर 
उसे कुचल दे» उसी प्रकार मैं अँधेरी रातमें उससे अहस्य 
रहकर तुझ-जैसी अलभ्य नारीको प्रास करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तकको कुचल डाळूँगा ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भीमोऽथ प्रथमं गत्वा रत्रौ छन्न उपाविशत्‌ । 


सृगं हरिरिवाहऱ्यः प्रत्याका्कतं कीचकम्‌ ॥ ३८॥ : 


चैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर 


भीमसेन रातके समय पहले ही जाकर ठृत्यशालामे छिपकर , 


बैठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने लगे, 
जैसे सिंह अहस्य रहकर मृगकी घातमें बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यळंकृत्य यथाकामसुपागमत्‌। ` 
तां वेळां नतैनागारं पाञ्चालीसंगमाशया ॥ ३९ ॥ 


१९१२ 
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'इधर कीचक भी इच्छानुसार वस्त्राभूषणोसे सज-धज- 
कर द्रौपदीके साथ; समागमकी अभिलाषासे उसी समय 
नृत्यशाळाके समीप आया || २९ ॥ 
मन्यमानः सं संकेतमागार प्राविराञ्च तत्‌ । 
प्रविष्य च स तद्‌ वेशम तमसा संवृतं मह॒त्‌ ॥ ४० ॥ 

उस गृहको संकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 
किया | वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 
हो रहा था || ४० || 
पूवोगतं ततस्तत्र भीममप्रतिमौजसम्‌ । 
एकान्तावस्थित चेनमाससाद सं दुमेतिः ॥ ४१ ॥ 
शयानं शायने तत्र सूतपुत्रः परामशत्‌ । 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधषंणजेन ह ॥ ४२॥ 


अतुलितपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमें एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
मूतपुन्न कीचक वहीं पहुँच गया और उन्हें हाथसे टटोलने 
लगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 


उपसंगम्य चेवैनं कीचकः काममोहितः। 
हरषान्मथितचित्तात्मा .स्मयमानो ऽभ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
_ - उनके पास पहुँचते ही काममोहित कीचक हर्षसे उन्मत्त- 
चित्त हौ मुसकराते हुए बोला--॥ ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्तं बहुरूपमनन्तकम्‌। 

यते कृतं धनरल्ा्यं दासीशतपरिच्छदम्‌ ॥ ४४ ॥ 


श्रीमदाभारते 
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गृहं चान्तःपुरं सुन्नु क्रीडारतिविराजितम्‌ । 
तत्‌ सर्वे त्वां समुद्दिश्य :॥४५ 
सुन्नु ! मैने अनेक प्रकारका जो अनन्त घन हे 
हें ०३ | स्‌ 
किया दै, वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जा 
रलादिसे सम्पन्न) सैकड़ों दासी आदि उपकरणोसे युक्त, ८. 
लावण्यवती युवतियोंसे अलंकृत तथा क्रीडा-विलाससे सुशोभित 
गृह एबं अन्तःपुर है, वह सब तुम्हारे लिये ही निहा 
करके मैं सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ || ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा शहगताः स्त्रिय: । 
खुवासा द्शेनीयश्च नान्यो ऽस्ति त्वाइशः पुमान्‌ ॥४६। 
मेरे घरकी स्त्रिया अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं और कहती हैं--“आपके समान सुन्दर वञ्रधारी और 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिष्टा त्वं द्शनीयो 5थ दिष्टः्याऽऽत्मानं प्रशंससि। 
ईहशास्तु त्वया स्पशः सपृष्टपूवो न कर्हिचित्‌ ॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले-सौमाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम खयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो । परंतु ऐसा कोमळ स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कमी नहीं प्राप्त हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्पर्श वेत्सि विदग्धस्त्वं कामधर्मेविचक्षणः। 
स्रीणां प्रीतिकरो नान्यस्त्वत्समः पुरुष स्त्व ॥ ४८॥ 
स्पर्शको तो तुम खूब पहचानते हो | इस कलमें बढ़े 
चतुर हो । कामधर्मके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो। इर 
संसारमै खिर्योको प्रसन्न करनेवाला तुम्हारे सिवा ६९ 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
'वैज्स्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं महाबाहुर्भीमो भीमपराक्रमः । 


सहसोत्पत्य कौन्तेयः प्रहस्येदसुवाच ६॥ ४ 


बैशाम्पायनजी कहते है--राजन.! कीच पैशा 
कहक्रर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु 
उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए इस 
अद्य त्वां भगिनी पापं कृष्यमाणं मया । ८, || 
्रक्ष्यतेऽद्रिप्रतीकाशं सिंहेनेव महागजम  ' 

“अरे ! तू पर्वतके समान विशालकाय 0 आज 
जैसे सिंह महान्‌ गजराजको धसीटता दै? उसी पि 
मै तुझ पापीको पृथ्वीपर पटककर घरसीद्वेगा और प, 
यह सब देखेगी || ५० ॥ । 
निराबाधा त्वयि हते सैरन्मी | ॥ ५१॥ 
सुखमेव चरिष्यन्ति सैरन्ध्याःपतयः्सरी ` 


प्रकार बोळे-॥ 
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/इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सैरन्ध्री बेखटके बिचरेगी 
और उसके पति मी सदा सुखसे ही रहेंगे? || ५१ ॥ 
हतो जग्राह केशेषु माल्यवत्छु महाबलः । 
त केदोषु पराखृष्टो बलेन बलिनां वरः ॥ ५२॥ 
क्षिप्य केशान वेगेन बाहोजेग्राह पाण्डचम्‌ । 
बाहुयुद्ध॑ तयोरासीत्‌ क्ुद्धयोनेरखिहयोः ॥ ५३॥ 
बसन्ते वासिताहेतोबलवद्वजयोरिव ॥ 
ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
कैश पकड़ लिये । कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था । सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर' उन्हे 
बुद्धा लिया और बड़ी फु्तींसे पाण्डुनन्दन भीमको दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर. क्रोधमेँ भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोंमें बाहुयुद्ध होने लगा, मानो वसन्त्तुमें हथिनीके 
हिये दो बलवान्‌ गजराज एक दूसरे-से जूझ रहे हों।५२-५ ३३। 
कीचकार्ना तु सुख्यस्य नराणासुत्तमस्य च ॥ ५४॥ 
धालिसुग्रीवयोग्रोचोः पुरेव कपिसिंहयोः । 
अन्योन्यमपि संरब्धौ परस्परजयेषिणो ॥ ५५ ॥ 
एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था, तो दूसरी 
ओर मनुष्गोमे श्रेष्ठ भीमसेन । जैसे पूर्वकालमें कपिः 
श्रेष्ठ वाळी और सुग्रीव दोनों माइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था; वैसा ही इन दोनोंमें भी होने लगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे || ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजो पञ्चशीषौविवोरगौ । 
नसदंषटराभिरन्योन्यं घतः क्रोधविषोद्धतौ ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए पाँच मस्तकोंबाले 
सपाँकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुलियोंसे युक्त) भुजाओंको 
ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर नखों और दॉतोसे प्रहार 
करने लगे || ५६ ॥ 
वेगेनाभिहतो भीमः कीचकेन बलीयखा। 
श्थिरभ्रतिश्ः ख़ रणे पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ५७ ॥ 
बलिष्ठ कीचकने बड़े वेगसे आघात किया? तो भी दृढ- 
प्रतिज्ञ भीम उस युद्धमै स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे || ५७ ॥ 
तावन्योन्यं सम्रार्छिष्य प्रकर्षन्तौ परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकारेते प्रबुद्धौ वृषभाविव॥ ५८ ॥ 
फिर दोनों आपसमें गुँथ गये और एक दूसरेको खींचने 
छो | उस समय वे दो द्वष्टपुष्ट सॉड़ोंकी भाँति सुशोभित 
शेते थे ॥ ५४ 
तयोह्योसीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः । 
नखवुन्तायुधवतोव्योघ्रयोरिव हप्तयोः ॥ ५९ ॥ 
«० भा० द्वि०-३४ + ` 
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TT 
नख और दाँत ही उनके आयुध थे । जैसे दो मतबाले 
व्याघ्र परस्पर लड़ रहे हो, उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने लगा ॥ ५९ ॥ 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यणक्वादमर्षितः । 
भातङ्ळ इव मातङ्गं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपक्राते हुए दूसरे हाथीको सँड्से पकड़ ले, उसी प्रकार रोष- 
युक्त कीचकने सहसा झपटकर दोनों हार्थोसे भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचकोऽथ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१ ॥ 
तंब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा, किंतु 
बलवानोंमे श्रेष्ठ कीचकने बलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 
तयोभुजविनिष्पेषादुभयोब॑ लिनो स्तदा । 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धमें उन दोनों बळवानोंकी भुजाओंकी 
रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२ ॥ 
अथैनमाक्षिप्य वलाद्‌ ग्रहमध्ये वृकोदरः । 
धूनयामास वेगेन वायुश्चण्ड इर द्रुमम्‌ ॥ ६३॥ 
फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आँदी वृक्षको झकझोर डालती 
है, उसी प्रकार भीमसेन कीचक्रको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यद्यालामें वेगसे घुमाने लगे || ६३ ॥ 
भीमेन च परारुशे दुबेलो बलिना रणे। 
प्रास्पन्दत यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमै बलवान्‌ भीमकी पकड्मे आकर यद्यपि 
कीचक अपना बल खो रहा था; तथापि वह यथाशक्ति उन्हें 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनको अपनी ओर 
खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
ईषदाकलितं चापि क्रोधाद्‌ द्रुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान भीमं जानुभ्यामाक्षिपद्‌ भुवि ॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ-कुछ' वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपूर्वक दोनों घुटनोंसे मारकर एथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५ ॥ 
पातितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा । 
उत्पपाताथ दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६ ॥ 
अत्यन्त बलशाली कीचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमे दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भाँति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६ | . 
स्पर्धया च बलोन्मत्तो ताबुभौ सूतपाण्डयौँ । 
निशीये पर्यकर्षेता बलिनो निजेने स्थळे ॥ ६७ ॥ 
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थे । वे दोनों बलवान्‌, वीर स्पर्धाके कारण उस निर्जन खानमै 
आधीरातके समय एक दूसरेको खींचते और धक्के देते रहे ॥ 
ततस्तद्‌ भवनं श्रेष्ठ प्राकम्पतं मुहुमुहुः । 
बलवष्यापि संकुद्धावन्योन्यं प्रति गजेतः ॥ ६८॥ 
इससे बह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था | 
दोनों योद्धा बड़े क्रोधमें भरकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे ॥ ६८ ॥ 
तलाभ्यां स लु भीमेन वक्षस्यभिहतो बली । 
कीचको रोषसंतप्तः पदान चलितः पदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
इतनेमें ही भीमने दोनों हथेलियोंसे कीचककी छातीपर 
प्रहार किया । चोट खाकर बलवान्‌ कीचके क्रोधसे जल 
उठा, किंतु अपने स्थाने एक पग भी विचलित 
नहीं हुआ ॥ ६९ ॥ 
सुहत तु स तं वेगं सहित्वा भुवि दुःसहम्‌ । 
बलादहीयत तदा सूतो भीमबलार्दितः ॥ ७०॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुःसह वेगको 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीडित हो सूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो बेटा || ७० | 
तं हीयमानं विज्ञाय भीमसेनो महाबलः | 
बक्षस्यानीय वेगेन ममदैनं विचेतसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाबली भीमसेन उसे निवळ एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बैठे और बड़े वेगसे उसे रौंदने लगे || 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनइचेनं वृकोदरः । 
जग्राह जयतां श्रेष्ठः केशेष्वेव तदा भृशम्‌ ॥ ७२ ॥ 
बिजयी वीरोंमे श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोधावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः ब्रारंबार उच्छ्वास लेकर कीचकके 
केश पकड़ लिये ॥ ७२ || 
गृहीत्वा कीचकं भीमो विरराज महाबलः। 
शादूलः पिशिताकाङ्की ग्रहीत्वेव महासृगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जैसे कच्चे मांसकी अभिलाषा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगको पकड़ ले, उसी प्रकार महावली भीम कीचकको पकड़- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ७३ ॥ 
तत पनं परिश्रान्तमुपलभ्य वृकोद्रः। 
योकत्रयामास बाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओंमें इस प्रकार कस लिया, जैसे पशुको रस्सीसे बाँध 
दिया गया हो ॥ ७४ || 
नदन्तं च महानादं भिन्नभेरीसमखनम्‌। 
आमयामास सखुचिरं ॥ ७५॥ 


साक ही ह ; । [ विरारप्वेणि 
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सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये 
उसकी चेतना छप्त हो रही थी। उसी 
बहुत देरतक उसे घुमाया || ७५ || 


प्रगृह्य तरखा दोभ्या कण्डं तस्य वृकोदरः । 
अपीडयत छष्णायास्तदा कोपोपशान्तये | ७६॥ 
Fl फिर द्रौपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनो 
हाथात उसका गला पकड़कर बड़े येगसे दबाया ॥ ७६ | 
अथ त॑ भश्नसवोड व्याविद्धनयनास्बरम्‌ । 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना कीचकाधमम्‌ । 
अपीडयत वाहुभ्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार जब उसके सब अङ्ग भग्न हो गये, आँखी 
पुतलियाँ बाहर निकल आयां और वस्न फट गये, 
तब उन्होंने उस कीचकाधमकी: कमरको अपने घुटनोंसे दवा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पशुको तरह मारने लगे ॥ ७७ || 
तं विषीदन्तमाश्षाय कीचकं पाण्डुनन्दनः । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेद्सुचाच ह ॥ ७८॥ 
मृत्युके समय कीचकको विपाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे धरतीपर घसीटा और इस प्रकार कहा-| ७८ ॥ 
अद्याहमनृणो भूत्वा श्रातुभार्यापहारिणम्‌। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा सैरन्धिकण्टकम्‌ ॥७९॥ 
जो सेरन्ध्रीके लिये कण्टक था, जिसने मेरे भाईकी 
पल्लीका अपहरण करनेकी चेष्टा की थी; उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज में उत्भूण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी” || ७९ || 
इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीरः 
स्तं कीचकं क्राधसरागनेत्रः । 
आस्जस्तवसत्राभरणं स्फुरन्तः 
मुद्गान्तनेत्रं व्यखुमुत्ससज ॥ ८० js 
पुरुषोमें उत्कृष्ट वीर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे लाल 
रहे थे । उन्होंने उपर्युक्त बातें कहकर कीचकको नीचे 
दिया । उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर विख 
थे। वह छटपटा रहा था । उसकी आँखें उपरको चढ़ 
थीं और उसके प्राणपखेरू निकल रहे ये || ८० ॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टोष्ठपुटं बली । 
हे + वरः ॥ ८१ | 
समाक्रम्य च संक्नुद्धो बलेन बलिना व डीह 
बढवार्नोमि श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोषमे भरे र र कीचकके 
हाथ मलते हुए दाँतोंसे ओठ दबाकर पुनः बट 04 
ऊपर चढ़ गये ॥ ८१ ॥ ही क 
तस्य पादौ च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वशः ॥ ८२॥ 
काये प्रवेशयामास पशोरिव पिनाक 


छटपराने लगा | 
दशामें 


दींबकवधपर्व ] 


४" 


तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सत्र अज्ञोको 
उके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था, उसी प्रकार उन्होंने 
॥ कीचकके हाथ) पैर, सिर और गर्दन आदि सब अज्ञोंको 
उसके धड़मे ही घुसा दिया ॥ ८२ ॥ 
दं सम्मथितसवोङ्गं माँसपिण्डोपमं कतम्‌ । 
हृष्णाया दर्शयामास भीमसेनो महावलः ॥ ८३॥ 

महाबली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाला और उसे मांस- 
का लौँदा-सा बना दिया । इसके बाद उन्होंने द्रौपदीको दिखाया ॥ 


उवाच च महातेजा द्रौपदी योषितां वराम्‌। 

पइयैनमेदि पाञ्चालि कासुकोऽयं यथा कृतः ८४ ॥ 
उस समय महातेजस्वी भीमने युवत्रियोम श्रेष्ठ द्रौपदीसे 

कहा-'पाञ्चाली ! यहाँ आओ और इसे देखो | इस कामीकी 

श्ल कैसी बना दी है !? ॥ ८४ ॥ 

एवमुक्त्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 

पादेन पीडयामास तस्य कायं दुरात्मनः ॥ ८५॥ 
महाराज ! भयंकरपराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 

ुरात्माकी लाशको पैरसे दबाया || ८५ ॥ 

ततोऽद्गिं तत्र प्रज्वाल्य द्‌शेयित्वा तु कीचकम्‌। 

पाञ्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया । 

उस समय वीरवर भीमने पाञ्चाळीसे यह बात कही-॥ ८६ | 

ार्थयन्ति सुकेशान्ते ये त्वां शीलणुणान्विताम्‌। 

एवं ते भोर वध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥`८७॥ 
“सुन्दर केशावाली भीरु पाञ्चाली | तुम सुशील और सढुणोसे 

समन्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे; वे इसी 

प्रकार मारे जायेंगे | जैसे आज कीचक शोमा पाता है? वही 

दशा उनकी मी होगी? ॥ ८७ ॥ | 

तत्‌ इत्वा दुष्करं कर्म कृष्णायाः प्रियसुत्तमम्‌। 

तथा स कीचकं हत्वा गत्वा रोषस्य वै शमम्‌॥ ८८ ॥ 

आमन्त्य द्रौपदी कृष्णां क्षिप्रमायान्महानसम्‌ । 

कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा । 

परहृष्टा गतसंतापा सभापालानुवाच ह ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तः 
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द्रौपदीको प्रिय ळगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको . 


करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामें चले गये । युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बड़ी प्रसन्न हुई | उसके. सब संताप दूर हो 
गये । फिर वह सभाभवनके रक्षकोंके पास जाकर बोली-॥ 
कीचकोऽयं हतः शेते गन्धर्वैः. पतिभिर्म॑म । 
पररक्रीकामसस्मत्तस्तत्रागच्छत पद्यत ॥ ९० ॥ 

(आओ) देखो, “परायी स्त्रीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीचक मेरे पति गन्ध्ोँद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
शालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ 


तच्छ्रुत्वा भाषितं तस्या नतनागाररक्षिणः । 
सहसैव समाजग्मुरादायोल्काः सहस््रशः ॥ ९१ ॥ 
उसका यह कथन सुनकर नत्यशालाके रक्षक सहखोंकी 
सख्यामें हारथोमें मसाल लिये सहसा वहाँ आये ॥ ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तदू वेइम कीचकं विनिपातितम्‌ । 
गतासुं दृडशुर्भूंमौ रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
और उस घरकै भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचकको 
गन्धने मार गिराया है? उसके प्राण निकल गाये हैं और उसकी 
लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ || 
पाणिपादविहीनं तु दट्टा च व्यथिताऽभवन्‌ । 
निरीक्षन्ति ततः सवे परं विस्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे हाथ-पैरसे हीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिर वे समी बड़े आश्रर्यमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे ॥९२॥ 
अमानुषं कतं कर्म तं ष्ट्रा विनिपातितम्‌ । 
कास्य ग्रीवा क चरणौ क्क पाणी क शिरस्तथा । 


'इति स्म तं परीक्षन्ते गन्धर्वेण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 


कीचकको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले--“यह 
कर्म तो किसी मनुष्यका किया हुआ नहीं हो सकता । देखो न) 
इसकी गर्दन, हाथ) पैर और सिर आदि अङ्ग कहाँ चले 
गये ?? यों कहकर जब परीक्षा की तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-नःहो) इसे गन्धर्वने ही मारा है ॥ ९४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वेणि कीचकवधे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


गत कीचकवधप्वेमें कीचकवधविषयक बाईस. अध्याय पूण हुआ ॥ २२ | 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३'छोक मिलाकर कुळ ९६३ शोक हैं ) 


त्रयोविशोञ्ध्यायः 


उपदीचकोंका सैरन्त्रीको बॉधकर इमशानभूमिमें ले जाना ओर भीमसेनका 


उन सबको मारकर 


वैश्रम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ काळे समागम्य सवै तत्रास्य बान्थवाः | 


सैरन्ध्रीको छुड़ाना 


हरुदुः कीचकं दृष्टा परिवार्यं समन्ततः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 


१९१६ 


भीमदाभारते [ 


शिक. 


ता य रडला जाव, नकि. `` समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे मार डाला जाय, क्योंकि सकस ण च्य 


कीचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥१॥ 
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सवै संद्दष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रेक्ष्य कीचकम्‌ । 

तथा सम्मिन्नवोङ्गं कूम स्थल इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव दारीरमें घुस गये थे, इसलिये वह 

जलसे निकालकर स्थलमें रक्खें हुए कछुएके समान जान पड़ता 

था | कीचकके शवकी वह दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे, 

उन सत्रके रोंगटे खड़े हो गये || २॥ 

पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ । 

संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेतुं प्रचक्रमुः ॥ ३ ॥ 
जैसे इन्द्रने दानव बृत्रासुरका वध किया था, उसी प्रकार 

भीमसेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाह-संस्कार करने- 

को इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमें) ले 

जानेकी तैयारी करने लगे ॥ ३ ॥ 

दहशुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्रः समागताः । 

अदूराश्चानवद्याङ्गी स्तम्भमालिङ्गथ तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 

इसी समय वहाँ आये हुए सूतपुत्रोंने देखा, निर्दोष 

अङ्गोवाली द्रौपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 

खडी है || ४ || ie 

समवेतेषु सर्वेषु तामूजुरुपकीचकाः । 

हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 
जब सव लोग जुट गये, तत्र उन उपकीचकों ( कीचकके 

भाइयों ) ने द्रौपदीको लक्ष्य करके कहा--“इस दुशको शीघ्र 


„ इसे भी जला दिया जाय। मर जानेपर भी सूतपुत्रका 


ड . ` ` चककी जान रदी 
अथवा नव इन्तव्या दह्यतां कामिनां 
५९ 


सृतस्यापि प्रियं काय सूतपुत्रस्य सर्वथा ॥ 


१॥ 
“अथवा मारा न जाय | कामी कीचककी लाशके सा 


यही 
जो प्रिय 


हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो, वह कार्य हमें सथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 

ततो विराटमुचुस्ते कीचकोऽस्याः कृते हतः । 
सहानेनाय दृह्येम तदलुशातुमहेलि ॥ ७ ॥ 


तदनन्तर उन्होंने विराटसे कहा- “इस सैरनभ्ीके ह्य 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाइके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७ ॥ 
पराक्रमं त्तु खतानां मत्वा राजान्वमोद्त। 
सैरन्ध्याः सूतपुत्रेण सह दाहं विशाम्पतिः ॥ ८ ॥ 

राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका विचार करके सेरन्भरीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
पोसुह्यमानां ते तत्र जगृहुः कीचका भ्रृशम्‌ ॥ ९ ॥ 

फिर क्या था, उपकीचकोने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूर्छित हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया 
ततस्तु तां समारोप्य निबध्य च सुमध्यमाम्‌। 
जग्मुरुद्यम्य ते सर्व इमशानाभिमुखास्तदा ॥ १०॥ 

फिर उन्होंने सुन्दर काटिभागवाळी उस देवीको टिक्रटीपर 
चढाकर लाशके साथ ही बाँध दिया । इसके बाद वे सब ढोग 
मृतकको उठाकर श्मशानभूमिकी ओर छे चले ॥ १० ॥ 
हियमाणा तु सा राजन्‌ खूतपुत्रैरनिन्दिता । | 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११ 

राजन्‌ ! सूतपुत्रोद्वारा इस प्रकार छे त्या 
हुई सती द्रौपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सी हो हर 
वह ] नाथ ( रक्षक ) की इच्छा करती हुई 
पुकारने लगी ॥ ११ ॥ 

. द्रौपद्युवाच 

जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः १२॥ 
ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम. जो 

द्रौपदी बोली- मेरे पति जय; जयन्त? विजय) ज और 
और जयद्वल जहाँ भी हों) मेरी यह आते वाणी १२॥ 
समझें | ये सूतपुत्र मुझे इमशानमें लिये जा ल है । 
येषां ज्यातलनिधाँधो विस्फूर्जितमिवारान* ॥ ११। 
व्यश्रूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरखिनास, 


हीचकवधपर्व 
क स्स ्लप्णस््क्स् ; 
बलवान. गन्थवोणां तरखिनाम्‌ । 
त मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४॥ 
जिन वेगवान्‌ गन्धर्वेकि घनुर्षोकी प्रत्यञ्चाका भीषण शब्द 
द्राधातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथोंकी 
बर्षराहटकी आवाज भी बड़े जोरसे उठती और दूरतक 
देती दै वे मेरी आतं बाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
रुत इमशानमें ले जा रहे हैं॥ १३-१४ ॥ 
; वेशम्पायन उवाच 
तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेवितम्‌। 
श्रुत्वैवाभ्यापतद्‌ भीमः शयनादविचारयन्‌ ॥ १५॥ 
वैश्ञस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन बाणी और करुण विलाप सुनते ही भीमसेन बिना कोई 
विचार किये शय्यासे कूद पड़े ॥ १५ ॥ 


भीमसेन उवाच 
अइँश्रणोमि ते वाचं त्वया सैरन्ध्रि भाषिताम्‌। 
तस्मात्‌ ते सूतपुत्रेश्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सेरन्भ्री ! तुम जो कुछ कह रही हो 
तुम्हारी वह वाणी मैं सुनता हूँ । इसलिये भीर ! अब इन सूत- 
त्से तेरेलिये कोई भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स महाबाहुरविजजम्मे जिघांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवत्ये च ॥ १७॥ 
अद्वारेणाभ्यचस्कन्दय निर्जगाम बहिस्तदा । 
स भीमसेनः प्राकारादारुह्य तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं राजन ! ऐसा कहकर 
महागाहु भीमसेने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
ेते हुए, अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फॉदकर 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लॉघकर बड़े 
बेगसे एक बृक्षपर चढ़ गये ( और वहींसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किधर ले जा रहे हैं ) ॥ १७-१८ ॥ 
इमशानाभिमुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः । 


` तप्पश्चात्‌ वे उपकीचक जिधर गये थे, उसी ओर भीमसेन 
भी स्मशानभूमिकी दिामें चल दिये। चहारदीवारी लाँघनेके 


पश्चात्‌ उस भ्रष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 
कि सूतपुत्रासे पहले ही वहाँ पहुँच गये ॥ १९ ॥ 
चितासमीपे गत्वा स तत्रापश्यद्‌ 


वनस्पतिम्‌ 
तालमात्रं महास्कन्धं मुर्थश॒ुष्क विशाम्पते ॥ २० ॥ 


त्रयोषिशो ऽध्यायः १९१७ 


राजन्‌ ! चिताके समीप जाकर उन्होंने वहाँ ताड़के 
बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० ॥ 
तं नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास दशव्यामं ` परंतपः ॥ २६ ॥ 
उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्याम थी । उसे झात्रुतापन 
भीमसेने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने कंधेपर रख छिया ॥ २१ ॥ 
स तं वृक्षं द्शव्यामं सस्कन्थविठपं बली । 
प्रणुह्याभ्यद्रवत्‌ सूतान्‌ दण्डपाणिरिवाभ्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाऔंसद्दित उस दस व्याम ऊँचे वृक्षको लेकर 
बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुत्रोकी 
ओर दौड़े ॥ २२ ॥ 
ऊरुवेगेन तस्याथ न्यप्रोधाश्यत्थकिशुकाः । 
भूमौ निपतिता वृक्षाः सङ्घशास्तत् शेरते ॥ २१॥ 
उस समय उनकी जङ्घाओंके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद, पीपल और ढाकके दृक्ष एथ्वीपर गिरकर ढेर-के-ढेर 
बिखर गये ॥ २२ ॥ 
तं सिंहमिव संक्ुड॑ दृष्टा गन्धवेमागतम्‌ । 
वित्रेखुः सर्वेशः सता विषादभयकस्पिताः ॥ २४॥ 
सिंहके समान क्रोधर्म भरे हुए गन्धवरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
अयसे कापते हुए कहने लगे-॥ २४ ॥ 
गन्धवा बलवानेति कुछ उद्यम्य पादपम्‌ । 
सैरन्धी सुच्यतां शीघ्रं यतो नो भयमागतम्‌ ॥ २५ ॥ 
«अरे ! देखो, यह बलवान्‌ गन्धर्व वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है । सैरन्त्रीको शीघ्र छोड़ दो! 
क्योंकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है? ॥२"॥ 
ते तु दृष्टा तदा55विद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ । 
विमुच्य द्रौपदीं तत्र प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमेंही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस बृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे || 
द्रवतस्तांस्तु सम्मेक्ष्य स वज्री दानवानिव । 
शतं पञ्चाधिकं भीमः प्राहिणोद्‌. यमसादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभञ्ननखुतो बली । 
राजेन्द्र | उन्हें भागते देख वायुपुन बलवान्‌ भीमने;वज़घारी 
इन्द्र जैसे दानवोंका वध करते हैं; उसी प्रकार उस बुक 
एड वी पाँच उचकी पन जल सौ पाँच यमराजके घर भेज दिया ॥ २७३॥ 


१-दोनों हाथोको फेडानेपर जितनी लम्बाई शेती हे, उसे 
एक न्याम कहते हैं । - 


१९१८ 


स रण 
/ 


तत आश्वासयत्‌ कृष्णां स विमुच्य विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ ॥ 
उवाच च महाबाहुः पाञ्चाला तत्र द्रोपदीम्‌। 
क ९ ८ 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां दुर्धध; स वृकोदरः ॥ २९ ॥ 


उस समय पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एबं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर आँसुओंकी धारा बह 
रही थी। दुर्घध बीर महावाहु वृकोदरने उसे धीरज बैधाते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्षेण 
7 osname |` ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां क्विश्यन्त्यनाग 
> ति छ > 

प्रेहि त्वं नगरं कृष्णे न भयं विद्यते त 
अन्येनाहं गमिष्यामि विराटस्य महानस 


सम्‌। 
चे ॥३०॥ 
म्‌ ॥३१॥ 
“भीर ! जो तुझ निरपराध अबलाको सतायेंगे, बै ल 
तरट मार जाय । कुष्ण ! नगरको जाओ । अब नुम्हारे किये 
कोई भय नहीं हे । मैं दूसरे मार्गसे बिराटकी पाकशालामे चला 
जाऊँगा? ॥ ३०-३१ || 
वेशम्पायन उवाच 
पञ्चाधिक शतं तञ्च निहतं तेन भारत । 
महावनमिवच्छिन्तं शिइये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ३२) 
वेशस्पायनजी कहते हे--भारत ! मीमसेनके द्वार 
मारे गये वे एक सौ पाँच उपकीचक वहाँ रमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
पेड़ोंसे भरा हो ॥ ३२ ॥ 
एवं ते निहता राजञ्छतं पञ्च च कीचकाः। 
स च सेनापतिः पूर्वोमत्येतत्‌ सूतषट्शतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वे एक सौ पाँच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छ; 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 
तद्‌ ष्ट्र महदाश्चयं नरा नार्यश्च संगताः । 
विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किञ्चन भारत ॥ ३४॥ 
भारत.! उस समय इमझानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
स्त्रियाँ एकत्र हो गयी थीं । उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा, किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कह 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कोचकवधपवेणि त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


. इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकत्रधपर्वमें तेइस अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 


जलक SNS 


चतुर्विशोऽध्यायः 
्रौपदीका राजमहरुमें लौटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वेग्रम्पायन उवाच 
ते दृष्टा निहतान्‌ सूतानू राज्ञे गत्वा न्यवेदयन्‌। 
गन्धर्वैनिहता राजन्‌ सृतपुत्रा महाबलाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नगरबासियोने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 


निवेदन किया “महाराज ! गन्धवोने महाबली सूतपुर्त्रोको 
मार डाला ॥ १॥ 


यथा सण वे दोर्ण पत्य Bs 2 | २॥ 
व्यतिकीणीः प्रहञ्यन्ते तथा सूता महात 
बिदीण हो गया! 
“जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर वज़से विदीण र i 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र प्रथ्वीपर बिखरे दिखायी देत 
सैरन्ध्री च विमुक्तासौ पुनरायाति वीण की 
सर्व संशयितं राजन, नगरं ते भवि 


पुनः 
पैरन्त्री बन्धनमुक्त हो गयी है? अब वह उ 


हलकी ओर आ रही है । उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमें पढ़ जायगा ॥ २ ॥ 
बधारूपा च सैरन्धी गन्धाश्च महाबलाः । 
ुहमिष्ट्च विषयो मैथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
प्सैरन्त्रीका जैसा अप्रतिम रूप-सौन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान्‌ है । 
पुर्षोको मेथुनके लिये विषयमोग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा खैरन्ध्रिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌ । 
विनाशमेति वै क्षिप्रं तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपनाबें' 
जिससे सैरन्त्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय? ॥५॥ 
तेषां तदू वचनं श्रुत्वा विराठो वाहिनीपतिः । 
अब्रवीत्‌ क्रियतामेषां सूतानां परमक्रिया ॥ ६ ॥ 
उनकी बह बात सुनकर सेंनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रोंका अन्त्येष्टि-संस्कार किया जाय ॥ ६॥ 
एकस्मिलेव ते सर्व सुसमिद्धे हुताशने। 
बह्चन्तां कीचकाः शीघ्र रत्मेगेन्यैश्च सवेशः॥ ७ ॥ 
(एक ही चितामें अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोका दाह करना 
चाहिये! ॥ ७ ॥ 
सुदेष्णामत्रवीद्‌ राजा महिषी जातसाध्वसः । 
सैरम्ध्रीमागतां ब्रूया ममैव वचनादिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कहा- “देवि ! जब सैरन्त्री यहाँ आ जाय, तो मेरी 
ही ओरसे उससे यों कहो--॥ ८ ॥ 
गच्छ सैरन्घ्रि भद्रं ते यथाकामं वरानने । 
बिभेति राजा सुओणि गन्धवेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
“रनधी ! तुम्हारा कल्याण हो । वरानने ! तुम्हारी जहाँ 
रुचि हो, चली जाओ । सुश्रोणि ! गन्धर्वोके तिरस्कारसे राजा 
डरते हैं ॥ ९ ॥ 
न हि स्वामुत्सहे वक्त, स्वयं गन्धर्व॑रक्षिताम्‌ । 
खियास्त्वदोषस्तां वक्तमतस्त्वां प्रत्रवीम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
“तुम गन्ध्वोंसे सुरक्षित हो । मैं पुरुष होनेके कारण खयं 
तुमसे कोई बात नहीं कह सकता । किंतु खीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कहलानेमे दोष नहीं दै अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यह बात कह रहा हूँ? ॥ १० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच | 
अथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा सूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोहि क्षता भीमसेनेन जगाम नगरं प्रति ॥ ११॥ 


चतुविशी 5घ्यायः 


पु ननयम 


१९१९ 


>> 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोंको 
मारकर भीमसेनने द्रोपदीका बन्धन खोल दिया और वह 
भयसे मुक्त हो गयी, तब जलसे स्नान करके अपने शरीर 
और वस्रोंको धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगंरकी ओर चली ॥ ११-१२ ॥ 
तां दृष्टा पुरुषा राजन्‌ प्राद्रवन्त दिशो दश । 
गन्धवोणां भयत्रस्ताः केचिद्‌ दृष्टा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 

जनमेजय ! उस समय द्रौपदीको देखकर गन्धर्वोके 
भयसे डरे हुए पुरुष दसों दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे ॥ १३ ॥ 


ततो महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
ददश राजन्‌ पाञ्चाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर पाकशाळाके द्वारपर पहुँचकर पाञ्चालीने वहाँ 
मतवाले गजराजके समान मीमसेनको खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 
तं विस्मयन्ती शनकेः संश्ञाभिरिदमत्रवीत्‌। 
गन्धर्वराजाय नमो येनास्मि परिमोचिता ॥ १५॥ 
और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस प्रकार 
कइा--“उन गन्धर्वराजको नमस्कार है, जिन्होंने मुझे मारी 
संकटे मुक्त किया है? | १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः । 
तस्यास्ते वचनं श्रुत्वा ह्यानुणा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले- देवि ! जो पुरुष तुम्हारी आज्ञाके 
अधीन होकर यहाँ पहेलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिज्ञासे उक्रण हो इच्छानुसार विहार करें ॥ १६॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततः सा नतेनागारे धनंजयमपइयत । 
राज्ञः कन्या विराटस्य नतेयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
घैशम्पायनजी कहते हे राजन्‌ ! तत्पश्‍चात्‌द्रौपदीने 
नृत्यशञालामें पहुँचकर महाबाहु अर्जुनको देखा, जो राजा 
विराटकी कन्याओंको नत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नर्तनागाराद्‌ विनिष्कम्य सहार्जुनाः। 
कन्या ददशुरायान्ती क्लिष्ठा रुष्णामनागसम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अर्जुनसहित वे सब 
कन्याएँ नत्यण्हसे, बाहर निकल आयीं और वहाँ आती हुई 
निरपराध सदायी गयी कृष्णाको देखने लगी ॥ १८ ॥ ू 
कन्या उचुः 
दिष्टया सैरन्ध्रि मुक्तासि दिष्ट्यासि पुनरागता। 
दिष्टा विनिहताः सता ये त्वां ह्लिदयन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२० 

उसे देखकर कम्याओने कहा-सेरन्मी ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटसे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आयीं। वे सूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये) यह भी भाग्यवद अच्छा 
ही हुआ ॥ १९ ॥ 


बहन्नलोवाच 
कर्थ सैरन्ध्रि मुक्तासि कथं पापाश्च ते हताः। 
इच्छामि चे तव ओतुं सवमेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 
बृहस्तलांने पूछा-ैरन््री ! तू उन पापियोंके हायसे 
कैसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये ! मैं ये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ || २० | 


सैरम्युवाच 
बृहन्षले कि नु तव सेरन्ध्या कार्यमद्य वै । 
या स्वं बससि कल्याणि सदा कन्यापुरे सुखम्‌॥ २१ ॥ 
सैरन्ध्री बोली-बहन्नले | अब तुम्हें सैरन्श्रीसे क्या 
काम है १ कल्याणी ! तुम तो मौजसे इन कन्याओंके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सेरन्धी यदुपाश्चते। 
तेन मां दुःखितामेवं पृच्छसे प्रहसन्निव ॥ २२ ॥ 
सेरनभ्री जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुखियाकी केवल हँसी उड़ानेके लिये ऐसा प्रश्‍न कर. 
रही हो १ ॥ २२॥ 9 
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बहन्नलोवाच 
बृहन्नलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्तम 
तियंग्योनिगता बाळे न चैनामबबुच्यसे । २ 
बृहन्नलाने कहा--कल्याणी ! पशुओंकी-सी ८७, । 
नपुंसक योनिमें पड़कर बृहनला भी महान्‌ दुःख भोग रह 
रै, तू अभी भोली-माली है; इसीलिये बृहन्नलाको त 
समझ पाती ॥ २३ ॥ 


त्वया सहोषिता चास्सि त्वंच सर्वे: सहोषिता । 
क्लिश्यन्त्यां त्वयि खुभोणि को जु दुःखं न चिन्तयेत्‌। २४। 
सुश्रोणि ! तेरे साथ तो मैं रह चुकी हूँ और तू भी ह 
सबके साथ रही हे; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा ? ॥ २४ ॥ 
न तु केनचिदत्यन्तं कस्यचिद्धद्यं कचित्‌। 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नावबुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्चय ही, कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके. हृदयको 
कभी पूर्णरूपसे नहीं समझ सकता, यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पातीं; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पातौं॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः सहेव कन्याभिरद्रौपदी राजवेइम तत्‌। 
प्रविवेश सुदेष्णायाः समीपसुपगामिनी ॥ २६॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्याओके साथ ही द्रौपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी । २६ ॥ 
तामत्रवीदू राजपुत्री विराटवचनादिदम्‌ । 
सैरन्ध्रि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २०॥ 
तब राजपुत्री सुदेष्णाने विराटके कथनानुठार उससे 
कहा---'्सैरन्ध्री ! तुम जहाँ जाना चाहो) शीर चली जाओ॥ 


राजा बिभेति ते भद्रे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ | 
त्वं चापि तरुणी सुञ्नु रूपेणाप्रतिमा भुवि | प 
पुंसामिष्टश्च विषयो गन्धर्वाश्चातिकोपनाः ॥ क 
“भद्रे ! तुम्हारे गन्धर्वोद्वारा प्राप्त होनेत्राले i 
महाराजको भय हो रहा है । सुश्रु ! तुम अभी 0०? । 
रूप-सौन्दर्यमे भी तुम्हारी समानता कर सके ऐसी ८1 
इस भूमण्डलमै नहीं है । पुरुषांको विषयमोग प्रिय € दुर 
है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है| ) त्वया 
गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं (वे न जाने कब क्‍या कर 
सेरन्ध्रयुवाच 
त्रयोदशाहमात्रं मे राजा क्षाम्यतु भामिनि । ही 
कृतक्कत्या भविष्यन्ति ग्धर्वास्ते न संकाय दन और 
सैरन्धीने कद्दा--भामिनि ! मेरे लिये तैर 


कार्य पूर्ण हो जायगा- घे कृतकृत्य हो जावंगे. ॥ २९ ॥ 
ततो माझुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
रुवं च थेयसा राजा योक्ष्यते सह बान्धवैः ॥ ६० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेगे । ( गन्धर्वोकी प्रसन्नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओंसहित कल्याणके भागी होंगे ॥ ३० ॥ 
(राशा छृतोपकाराश्च रुतश्षाश्च सदा शुभे । 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिकृतेष्सवः ॥ 
अर्थिनी प्रब्रवीस्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय । 
भरस्व तदद्दमोत्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
शुभे ! राजा विराटने गन्धर्वोका बड़ा उपकार किया है; 
अतः वे सदा उनके प्रति कृतज्ञ बने रहते हैं। गन्धर्वलोग बलके 
अभिमानी होते हुए भी साधु स्वभावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदला चुकानेकी इच्छा रखते हैं। मैं एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये तुमसे अभी कुछ दिन 


मनमें जो कुछ भी सोच-विंचार करो, किंतु कुछ गिने गिनाये 
दिर्नोतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती. चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कैकेयी दुःखमोहिता । 
उवाच द्रौपदीमाती श्रातृव्यसनकशिता ॥ 
वस भद्रे यथेष्टं त्वं त्वामहं शरणं गता । 
जायस्व मम भतोरं पुत्रांश्चैव विशेषतः ॥ ) , 

चैशस्पायनजी कहते हैं--राजन ! सेरन्भ्रीकी यह बार्त 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
दुःखसे मोहित हो आतं होकर द्रौपदीसे बोली--“भद्रे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो, यहाँ रहो; परंतु मेरे पति और 
पुत्रोंकी विशेषरूपसे रक्षा करो । इसके लिये मैं तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपर्वेणि की चकदाहे चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत तिराटप्के अन्तर्गत कीचकतरधपर्यमें कीचकोके दाह-संस्कारविषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ शोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं) 


( गोहरणपवे ) 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
ुर्योधनके पास उसके शुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डवोंके विषयमे कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
(कीचके तु हते राजा विराठः परवीरहा । 
शोकमाह्रयत्‌ तीव्रं सामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
बैशम्पायनजी कहते है राजन! कीचकके मारे 
जानेपर शत्रुवीरोंका बध करनेवाले राजा विराट पुरोहित और 
मन्जियोसहित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशाम्पते । 
अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पृथग्‌ जनाः॥ ९ ॥ 
नरेश्वर | भाइयोंसहित कीचकका वध होनेसे सब लोग इसको 
बडी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अरू 
भेछग आश्चर्यमै पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पोऽभू्च सङ्घराः । 
वल्लभो राशी महासत्वः स कीचकः २ ॥ 


- उस नगर तथा राष्ट्रमै छंडके छुंड मनुष्य एकत हो 
“जते और उनमें इस तरहकी बातें होने छगती थीं-- 


“मद्दावळी कीचक अपनी शूरवीरताके कारण राजा विराट: 

को बहुत प्रिय था ॥ २॥ 

आसीत्‌ प्रहतो सैन्यानां दारामशीं च दुर्मतिः । 

स हतः खलु पापात्मा गन्ध्ैदुष्टपूरुषः ॥ ३ ॥ 

“उसने विपक्षी दलोंकी बहुत-सी सेनाओंका संहार किया था, 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी। वह - परायी स्त्रियोपर 

बलात्कार करनेवाला पापात्मा और दुष्ट था; इसीलिये गन्धर्वो- 
द्वारा मारा गया है ॥ २ ॥ 

इत्यजल्पन्‌ महाराज परानीकविनाशनम्‌ । 

देशे देशे मलुष्याश्च कीचक दुष्परधर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
_ महाराज जनमेजय ! शत्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुष बीर कीचकके विषमे देश-देशके लोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 5 

अथ बै घातंराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्धराः। 
मृगयित्वा बहन्‌ प्रामान राष्ट्राणि नगराणि ख ॥ ५ ॥ 
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संविधाय यथाइष्टं यथादेशप्रद्‌्शनम्‌ । 
छतरुत्या न्यवतेन्त ते चरा नगर प्रति ॥ ६ ॥ 
इधर अज्ञातवासकी अवस्थामै पाण्डवोंका'पता लगानेके 
लिये दुयौधनने जो बाहरके देशोंमें घूमनेवाळे गुप्तचर लगा 
रक्खे थे, वे अनेक ग्राम, राष्ट्र और नगरोंमें उन्हें दूँढ़कर, 
जैसा वे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोंमें छान-बीन कर सकते थे, उन सत्रमे उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः हस्तिनापुरमें 
लौट आये ॥ ५-६ ॥ 
तत्र दृष्टा तु राजानं कोरब्यं धृतराष्ट्रजम्‌ । 
द्रोणकर्णरपैः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगतं श्रातभिश्चापि त्रिगरतैश्च महारथैः । 
- दुर्योधनं ` सभामध्ये आसीनमिदमत्रुवन ॥ ८ ॥ 
वहाँ वे धृतराषट्रपुत्र कुरुनन्दन दुर्योधनसे मिले, जो 
द्रोण, कणे, कृपाचार्य, महात्मा भीष्म, अपने सम्पूर्ण भाई तथा 
महारथी त्रिगतोंके साथ राजसभामें बेठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोंने यों कहा ।७-८ ॥ 
चरा ऊचुः 
कृतोऽस्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषणे सदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन्‌ महति कानने ॥ ९ ॥ 
गुप्तचर बोले-नरेन्द्र | हमने उस बिशाल बनमें पाण्डबों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है ॥ ९ ॥ 
निजेने मृगसंकीण नानाद्रुमलताकुले । 
लताप्रतानबहुले नानागुल्मसमाचृते ॥ १०॥ 
नच विद्यो गता येन पाथोः सुड॒ढविक्रमाः । 
मागमाणाः पदन्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 
मृगांसे भरे हुए निजेन बनमें) जो अनेकानेक वृक्षों और 
लताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलता एवं विस्तास्से 
विलसित तथा नाना गुल्मोंसे समाबृत दै, घूमकर वहाँके 
विभिन्न खार्नोमै अनेक प्रकारसे उनके पदचिह हम ढूँढ़ते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मार्गसे -कहाँ 
गये १ यह नहीं जान सके || १०-११ ॥ 


गिरिकूटेषु तुङ्गेषु नानाजनपदेषु च । 
जनाकी्णेषु देशेषु खवेटेषु पुरेषु च ॥ १२॥ 

नरेन्द्र बहुशोऽन्विष्टा नेव विद्मक्व पाण्डवान्‌। 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुभ्यं नरषेभ ॥ १३॥ 
महाराज ! हमने पव॑तोंके ऊंचे ऊंचे शिखर्रोपर, भिन्न 
` भिन्न देशोमें, जनसमूइसे भरे हुए, स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों) बाजारों और नगरोंमें मी उनकी बहुत खोज की, परंतु 
कहीं भी पाण्डवोंका पता नहीं लगा । नरश्रेष्ठ | आपका 
कल्याण हो । सम्भव दै, वे सर्वथा नष्ट हो गये हों ॥१२-१३॥ 


वत्मन्यन्वेष्यमाणा वै रथिना रथिसत्तम । 
न हि विझो गति तेषां वासं हि नरसत्तम ॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ नरोत्तम | हमने रथियोके गा ॥ 
उनका अन्वेषण किया है, किंतु वे कहाँ गये और कहाँ 
हैं १ इसका पता हमें नहीं लगा || १४ ॥ रहते 
किचित्काले मजुष्येन्द्र सतानामठुगा वयम्‌ । 
स॒गयित्वा यथान्यायं वेदिताथोः स्म तस्वतः ॥ १५ । 
मानवेन्द्र ! कुछ कालतक हमलोग उनके सारथियोकै 
पीछे लगे रहे और अच्छी तरह खोज करके हमने एक ना 
बातका ठीक-ठीक पता लगा लिया है ॥ १५॥ 
प्राप्ता द्वारवर्ती सूता विना पार्थैः परंतप । 
न तत्र कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्च महाव्रताः ॥ १६॥ 
शात्रुओंको संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोंके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये ह | 
बहा न तो द्रौपदी है और न महान्‌ त्रतधारी पाण्डव ही है | 
सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ । 
न हि विदो गति तेषां वासं वापि महात्मताम्‌॥ १७॥ , 
पाण्डवानां प्रवृत्ति विद्मः कोपि वा कृतम्‌। 
स नः शाधि मनुष्येन्द्र अत ऊध्वं विशाम्पते ॥ १८॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ | 
आपको नमस्कार है | हम महात्मा पाण्डबोंके मार्ग) निवासः 
स्थान, प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमे 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके । प्रजापालक नरेश | 
इसके बाद हमारे लिये क्या आज्ञा दै १ ॥१७-१८॥ 
अन्वेषणे पाण्डवानां भूयः किं करवामहे । 
इमां च नः प्रियां वीर वाचं भद्रवतीं श्टणु ॥ १० 
बताइये, पाण्डवोंको हँढनेके लिये हम पुनः क्या करे ! 
वीर ! हमारी एक बात और सुनिये यह 


लगेगी। इसमें आपके लिये मज्ञलजनक समाचार है ॥ १९ | 
येन जरिगती निहता बलेन महता खप । 
शिया ॥ २० ॥ 


खतेन राशो मत्स्यस्य क बर्ल 
स हतः पतितः शेते गन्धवैनिंशि भारत ज 
अदच्यमाने दुष्टात्मा आठभिः सह सो 
राजन्‌ ! मत्स्यराज विराटके जिस महा 
सूतपुत्र कीचकने बहुत बडी सेनाके द्वारा वय और कह 
निवासियोंको तहस-नहस कर दिया था? भारत. ' यु 
दुशत्माको उसके सहोदर भाइयाँसहित र 
मार डाला है । अब वह श्मशानभूमिमें पडा सो छ 
( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधी नयी 
सुदेष्णायाः स वै ज्येष्ठः शरो वीरो Es 
उत्साहवान्‌ महावीया नीतिमान्‌ बल न 
युद्धशो रिपुवीरघ्नः सिंहतुल्यपराक्रम 
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रजारक्षणदक्श्च शाश्रुत्रहणशाक्तिमान्‌ । ख हतो निरि गन्धर्वे; स्रीनिमित्तं नराधिप । 


रिजितारिमैदायु दे प्रचण्डो मानवत्‌ परः ॥ 
वरतारीमनोह्वादी धीरो वाग्मी रणप्रियः । 

उदारचित्त कीचक राजां विराटका साला और सेनापति 
था। रानी सुदेष्णाका वह बड़ा भाई लगता था | कीचक 
शूरवीर व्यथारहित; उत्साही, महापराक्रमी, नीतिमान्‌, 
बलवान्‌? युद्धकी कलाको जानेवाला, न्रुवीरोंका संहार 
करनेमै समर्थ’ सिंहके समान पराक्रमसम्पन्न, प्रजारक्षणमें कुशल; 
शत्रुओको काबूमें छानेकी शक्ति रखनेबाला, बड़े-बड़े युद्धोर्म 
वैरियोपर विजय पानेवाला, अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी, नर- 
नारियोके मनको आह्वादित करनेवाला, रणप्रिय धीर और 
बोलनेमे चतुर था ॥ 


असृष्यमाणो दुष्टात्मा निशीथे सह सोदरैः ॥ 
खुहृदश्चास्य निहता योधाश्च प्रवरा हृताः। ) 

नरेश्वर | वह अमर्घशील दुष्टात्मा कीचक एक स्त्रीके 
कारण गन्धवोँद्वारा आघीरातमें अपने भाइयाँसहित मार डाला 
गया है । उसके प्रिय सुहृद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतडुपश्रुत्य शत्रूणां च पराभवम्‌ । 
कृतकृत्यश्च कौरव्य बिधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! झत्रुओंके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य हों और इसके बाद जो कुछ करना हो, वह 
करें ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वैणि गोहरणपर्वंणि चारम्रत्यागमने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपवके अन्तर्गत गोहरणपर्व में गुएचरोके होटकर आनेसे सम्बन्ध रखनेबाला पःचीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ झोक मिलाकर कुछ २८ शोक हें) 


षड्विंशोऽध्यायः 


मसे पाण्डुना ल्थि - बिषय 
दुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डबोंका पता लगानेके लिये परामर्श तथा इस विषयमें कर्णे और दुःशासनकी सम्मति 


वैद्यम्पायंन उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा श्ञात्वा तेषां वचस्तदा । 
चिरमन्तर्मना सूत्वा प्रत्युवाच समासदः ॥ १ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुयोधन उस समय दूतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मन-ही-मन कुछ सोचता रहा । उसके बाद उसने समासदों 
से कहा-॥ १ ॥ 


सुदुःखा खलु कार्याणां गतिर्विज्ञातुमन्ततः । 
तस्मात्‌ सवे निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २ ॥ 
“कायोके अन्तिम परिणामको ठीकःडीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन हैं; अतः आप सब लोग इस ब्रातको समझे 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २ ॥ 
अल्पावशिष्टं कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः। 
तेषामक्षातचयौयामस्मिन्‌ वर्ष चयोदशे ॥ ३॥ 
“इस तेरहवें वर्षमे पाण्डवोके अशातवासका अधिकांश 
समय बीते चुका है और थोडे ही दिन शेष हैं ॥ ३ ॥ 
अस्य वर्षस्य रोषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः । 
निवृत्तसमयास्ते हि सत्यत्रतपरायणाः ॥ ४ ॥ 
क्षरन्त इव नागेन्द्राः सर्वे ह्याशीविषोपमाः । 
दुःखा भवेयुः संरम्धाः कौरवान्‌ प्रति ते भुवम्‌ ॥ ५॥ 
८यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें; तो वे प्रतिज्ञापालनके मारसे मुक्त हो जायेंगे । फिर तो 
बे सत्यत्रती पाण्डव मदकी धारा बहानेवाले गजराजो और 
विषधर सपाके समान क्रोधमें भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे ॥ ४५ ॥ 
सर्वे कालस्य वेत्तारः इच्छूरूपधराः स्थिताः । 


प्रबिशेयुर्जितक्रोधास्तावदेव पुनवेनम्‌ ॥ ६॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं बुभूषध्वं यथा तेऽत्यन्तमन्ययम्‌। 


राज्य निर्दन्दमव्यप्नं निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७॥ 
(वे सब समयकी नियत अवधिको जानते हैं; अतः कहाँ 


दा वेष धारण करके छिपे होंगे, जिसे उन्हे पहचाना 
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लगानेकी चेष्टा करें जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयक्रे लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर वनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीघंकालतकके लिये निद्व॑न्द्द) 
व्यग्रताशून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा? ॥ ६-७ || 
अथात्रवीत्‌ ततः कणेः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये धूती नरा दक्षा निभ्वताः साधुकारिणः॥ ८ ॥ 
'यह सुनकर कर्णने कहा--*भरतनेन्दन ! तब शीघ्र ही 
वूसरे कार्यकुशल गुसचर भेजे जायें, जो धूत होनेके साथ ही 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सके ॥ ८ ॥ 
चरन्तु देशान्‌ संवीताः स्फीताञ्जनपदाकुलान्‌ । 
तत्र गोष्ठीषु रम्यासु सिद्धप्रबजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीथेषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विशातव्या मनुष्यैस्तैस्तकंया सुविनीतया ॥१०॥ 
“वे गुसरूपसे धन-धान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 
देशम जाये और वहाँ सुरम्य सभाओंमें, सिद्ध-संन्यासी महात्माओं- 
के आश्रमोमेंश राजनगरोंमें, नाना प्रकारके तीथों और सर्वोत्तम 
स्थानोंमें, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योंसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावे ॥ ९-१० || 


चिविधैस्तत्परेः सम्यक तज्ज्ञेनिंपुणसंवृत्ते: । 
अन्वेष्टव्याः सुनिपुणेः पाण्डवाइछन्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुञ्जेषु तीरेषु ग्रामेषु नगरेषु च। 
आश्रमेषु च रम्येषु पर्वतेषु गुहासु च ॥१२॥ 

“पाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यसाधनमें ततर, उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले, 
बुद्धिमानीसे खयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशळ हो, ऐसे अनेक गुप्तंचर नदी-तटवतीं कुझों) तीथों, 
गाँवों) नगरों) रमणीय आश्रमों, पर्वतों तथा गुफाओंमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२ ॥ 


अथाग्रजानन्तरजञः पापभावानुरागवान्‌ । 


महाभारते 


[ विरारप्वोण 


ह भीत्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर सदा पाप अचुरक्त रहनेवाला 


छोटा भाई दुःशातन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १ रा 
येषु नः प्रत्ययो राजंश्चारेषु मनुजाधिप | 
ते यान्तु दत्तदेया वे भूयस्तान्‌ परिमार्गितुम्‌ ॥१४॥ 
“राजन्‌ ! नरेश्वर ! जिन गुसचरोपर हमारा अधिक विश्वात 
हो; उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डबोंकी खोजे 
लिये भेजा जाय ॥ १४॥ 
प॒तञ्च कणो यत्‌ प्राह सवेमीहामहे तथा | 
यथोद्दिष्टं चराः सवे सुगयन्तु यतस्ततः ॥१५॥ 
'कर्णने जो बात कही है, वह सब हम करें | इनके 
बताये हुए स्थानोंमें जहाँ-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावे? ॥ १५ ॥ 
एते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देशां यथाविधि । 
न तु तेषां गतिर्वासः प्रवृत्तिश्नोपलभ्यते ॥१६॥ 
धये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशे 
विधिपूर्वक खोज करें । अभीतक तो पाण्डबोंके गन्तव्य खान) 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं लग रहा है ॥१६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पारं चोर्मिमतो गताः । 
व्याळैश्चापि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः॥१७॥ 
“या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं | यह भी सम्भव है कि अपनेको झूरवीर मानने" 
वाले इन पाण्डवोंको उस महान्‌ बनमें अजगर निगल गये हों॥ 
अथवा विषमं प्राप्य विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 
तस्सान्मानसमव्यश्रं कृत्वा त्वं कुरुनन्दन । 
कुरु कार्य महोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप ॥१८॥ 
(अथवा चे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके छिग 
नष्ट हो गये हों | अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर | आप श 
चित्तको खस्थ करके जो टीक समझमें आवेश वह कार्य ही 
उत्साहके साथ करे? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वंणि कणंदुःशासनवाक्ये षड्धिशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 
रे क है २६ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्तके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनविषयक छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


थाम्सि(टे>े9€-८--- 
सप्तविंशोऽध्यायः 
आचार्य द्रोणकी सम्मति i 
'  वैद्रम्पायन उवाच ध्मश्च कृतज्ञाश्च धर्मराजमचुत्रताः । 
अथात्रवीन्महावीया द्रोणस्तत्त्वार्थदशिवान । चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! डवली 
न ताइशा विनइयन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १॥ तत्तार्थदर्शी महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा वी और 


शरश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


शूरवीर; विद्वान्‌) बुद्धिमान्‌, जितेन्द्रिय’ धर्म) ! 


हणप] _ 


अष्टाविशोऽध्यायः 
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= 
अपने बढ़े भाई धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
मक्त हैँ । ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न कितीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२॥ 
तीतिधमोर्थतस्वश॑ पितृवच्च समाहितम्‌। 
धर्मे स्थितं सत्यवति ज्येष्ठं ज्येष्ठानुयायिनः ॥ ३॥ 
अनुव्रता महात्मानं आतरो आतर नृप। 
अजातशत्रु थीमन्तं सरवश्रातूननुवतम्‌ ॥ ४॥ 
“उनमें धर्मराज तो नीति, धर्म और अर्थके तस्वको 
ज्ाननेवाळे) भाइयोँद्वारा पिताकी भाँति सम्मानित, धर्मपर 
अटल रहनेवाळे, सत्यपरायण और भाइयोंमें सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन्‌ | उनके भाई भी अपनेसे बड़ोंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान्‌ अजातशत्रु युधिष्टिरके भक्त हैं । धर्मराज 
भी सब भाइयोंपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं ॥ ३-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निश्वतानां महात्मनाम्‌ | 
किमर्थ नीतिमान्‌ पार्थः श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५॥ 
“जो इस प्रकार आज्ञापालक) विनयशील और महात्मा हैं 
ऐसे अपने छोटे भाइयोंका नीतिज्ञ धर्मराज कैसे भला नहीं 
फरेगे ? ॥ ५॥ 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते काळस्योदयमागतम्‌ । 
धहि ते नाशामूच्छेयुरिति पद्याम्यहं धिया ॥ ६॥ 
(अत; मैं अपनी बुडि और अनुभवकी दृष्टिसे यह देखता 
हूँ कि पाण्डबलोग अपने अनुकूल समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


साम्प्रतं चेव यत्‌ काय तश्च कषिप्रम कालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासश्चैषां प्रचिन्त्यताम्‌ ॥ ७॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां सवोथेचु श्ृतात्मनाम्‌। 
दुक्षेयाः खलु शरास्ते दुरापास्तपसा धृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है; वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमें विलम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विघ्रयोमें धैर्य रखनेवाले उत पाण्डवोंके निवास- 
स्थानका .ही ठीक-ठीक पता लगाना चाहिये । वे सभी 
शूरवीर और तपस्यासे आवृत हे, अतः उन्हें पाना कठिन 
है । पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा शुणवान्‌ पार्थे सत्यवान्‌ नीतिमाञ्छुचिः। 
तेओोराश्िरसंख्येयो गृह्णीयादपि चक्षुषा ॥ ९॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर शुद्धचित्त, गुणवान्‌) सत्यवान्‌ 
नीतिमान्‌, पवित्र और तेजके पुञ्ज हैं; अतः उन्हे पहचानना 
असम्भव है । आँखोसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
लेंगे--पहचाने नहीं जा. सकेंगे || ९ ॥ 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च सुगयामदे । 
ब्राह्मणेश्चारकैः सिद्धैये चान्ये तडिदो जनाः ॥ १०॥ 
“इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच समझकर, डी 
हमें कोई काम करना चाहिये । ब्राह्मण) गुसतचर? सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे लोग उन्हें पहचानते हौँ, उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये? ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि द्रोणवाक्ये चारप्रत्याचारे सप्तर्विंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें द्रोणवाक्य एवं 


गुछचर भेजनेसे सम्बन्ध रखनेवाका सत्ताईसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 


अष्टाविंशो$व्यायः | 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमे सम्मति 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
श्रुतवान्‌ देशकालश्स्तत्वश् सर्वधर्मवित्‌ ॥ १॥ 
आचायंवाक्योपरमे तद्वाक्यममिसंदघत्‌। 
दिताथे. समुवाचैनां भारती भारतान्‌ प्रति ॥ २॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैँ राजन. ! इसके पश्चात्‌ 


भरतवंशियोंके पितामह, देशकालके शाता? वेद-शास्त्रकि 
विद्वान्‌, तत्वज्ञानी और सम्पूर्ण घर्मोको जाननेवाळे शान्तः 
नन्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कोर 
हितके लिये आचार्यके कथनसे मेळ खाती हुई यह बात 
फोरबोंसे कही ॥ १-२ ॥ 


समासक्तां धर्मश धमेसंबृताम्‌ । 

असत्सु दुलभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ २ ॥ 

उनकी बह्‌ बात धर्मं युधिष्ठिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 
धर्मसे युक्त थी । वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुलभ और 
सत्पुरुषोंको सदैव प्रिय छगनेवाली थी ॥ रे ॥ 
भीष्मः समवद्त्‌ तत्र गिरं साधुभिरचिताम्‌। 
यश्चैष प्राह्मणः प्राह द्रोणः सवीर्थतत्त्ववित्‌॥ ७ ॥ 

इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित 
सम्यक वचन कहा-“सब विषर्योके तत्वजञ तथा विप्रवर आचार्य 
द्रोणने जैसा कहा है वह ठीक है ॥ ४॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्नाः साघुत्रतसमन्विताः । 
शरुतब्रतोपपच्नाश्च नानाथुतिसमन्विताः ॥ ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्ेण 


परा नऊ कक्कर नो इवपुक्वकि अछा ३ युक्ताः सत्यव्रतपरायणाः । 
समयं समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः ॥ ६॥ 
वास्तवर्मे पाण्डव समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न, साधु- 
पुरुषोचित नियमों एवं ब्रतके पालनमें तत्पर, वेदोक्त व्रतके 
' पालक; नाना प्रकारकी श्रतियोके ज्ञाता, बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमें संलग्न, सत्यब्रतपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं | वे अज्ञातवासके नियत समयको 
जानते हैं; इसीलिये उसकां पालन कर रहे हैं || ५-६ ॥ 


क्षत्रघमेरता नित्यं केशवानुगताः सदा । 
प्रवीरपुरुषास्ते वै महात्मानो महाबलाः। 
नावसीदितुमहन्ति उद्वहन्तः सतां धुरम्‌ ॥ ७॥ 
“पाण्डव क्षत्रिय-धर्ममें नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं। वे उत्तम वीर पुरुष, 
महात्मा, महाबलवान्‌ तथा साधु पुरुषोंके लिये उचित कतंव्य- 
का भार वहन कर रहे हैं; अतः वे कष्ट भोगने या नष्ट होने 
योग्य नहीं हैं || ७ ॥ 
धमंतश्चैव शप्तास्ते सुवीयँण च पाण्डवाः। 
न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥ ८॥ 
“पाण्डव अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 
अतः वे नष्ट नहीँ हो सकते, यह मेरा निश्चित बिचार है ॥८॥ 


तत्र वुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 


न तु नीतिः सुनीतस्य शक्यतेऽन्वेषितुं परेः ॥ ९ ॥ . 


*भरतनन्दन ! पाण्डवोंके विषयमें मेरी बुद्धिका जो निश्चय 
है, उसे बताता हूँ | जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है, उसकी उस 
नीतिका अनुसंधान दूसरे ( अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 
कर सकते ॥ ९ || 
यत्‌ तु शक्यमिहास्माभिस्तान्‌ वे संचिन्त्य पाण्डवान्‌ ' 
बुद्ध्या प्रयुक्त न द्रोहात्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तत्‌ ॥ 

“पाण्डवोँके सम्तरन्धमें अपनी बुद्विसे भलीभाँति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है, वही उपाय 

- हम यहाँ कर सकते हैं मैं उसे द्रोहके कारण नहीं; तुम्हारे 
भलेक्के लिये बताता हूँ; ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
न त्वियं माइशैर्नीतिस्तस्य वाच्या करथंचन। 
सा त्वियं साधु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन ॥११॥ 
' . व्युधिषटिरकी जो नीति दै, उसकी मेरे-ैसे पुरुषोंको कमी 
निन्दा नहीं करनी चाहिये | उसे अच्छी नीति ही कहनी 
चाहिये, अनीति कहना किसी प्रकार ठीक नहीं है ॥ ११ ॥ 


वृद्धानुशासने तात तिष्ठता सत्यशीलिना । 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी | 


` गन्धवन्ति च माल्यानि शुभशव्दा च भार 


रहनेवाला और 
मै 


सत्यपालक है, वह धीर पुरुष यदि साधुपुरुषोके 
कुछ कहना चाहता है, तो उसे यहाँ सर्वथा धर्म प्रा करने 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये | १२ | 


तत्र नाहं तथा मन्ये यथायमितरो जन; | १ 
निवासं धर्मराजस्य वषेऽस्मिन्‌ वै चयोदश । 

“अतः इस तेरहवें वषमें धर्मराज युधिष्ठिरके निवासके 
सम्बन्धर्मे दूसरे लोग जैसी धारणा रखते हैं, बेसा मै 
नहीं मानता ॥ १३३ ॥ 


तत्र तात न तेषां हि राज्ञां भाव्यमसास्प्रतम्‌ ॥१४॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिष्टिरः। 
दानशीलो वदान्यश्च निस्रतो हीनिषेवक्ः । 
जनो जनपदे भाव्यो यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥१५। 

“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमै राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे, वहाँके राजाओंका अकल्याण नहीं हो सकता । जहाँ राजा 
युधिष्टिर होंगे, उस जनपदके लोगोँको दानशील, उदार, विनयी 
और लजाशील होना चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 


१३॥ 


प्रियवादी सदा दान्तो भव्यः सत्यपरो जनः। 

ष्टः पुष्टः शुचिर्दक्षो यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥१६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे; वहाँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 

बोळनेवाले, जितेन्द्रिय, कल्याणभागी, सत्यपरायण) दृष्ट पुष्ट! 


पवित्र और कार्यकुशल होंगे ॥ १६ ॥ 


नासूयको न चापीषुनोभिमानी न मत्सरी । 
भविष्यति जनस्तत्र खयं धममनुत्रतः ॥ १७॥ 
“वह कोई न तो दूसरेके दोष देखनेवाला होगा ओर 
न ईर्ष्याछ। न किसीमें अभिमान होगा और न मात्स (दष)! 
वहाँके सब लोग स्वयं ही धर्ममै तत्पर होंगे ॥ १७ | 
व्रह्मघोषाश्च भूयांसः पूर्णोह॒त्यस्तथैव च । | 
क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १ 
“उस देश या जनपदमें प्रचुर स की 
होती होगी, यमे पूर्णाहुतियाँ दी जाती होंगी 
बड़ी दक्षिणाओंवाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे ॥ १८ 
सदा च तत्र पर्जन्यः सम्यग्वर्षी न ० संशयः । 
सम्पन्नसस्या च मही निरातङ्का भविष्यति । 
“वहाँ मेघ सदा ठीक-ठीक वर्षा करता होगा! इसमें ह 


नहीं है | वहाँकी भूमिपर खेती लहलहाती ग । 


ख। 
ती॥ २ ॥ 
“वहाँ गुणयुक्त धान्य) सरस फल) सुगड | 


९॥ 


शुणवन्ति च धान्यानि रसवन्ति कलानि 


हणप ] 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
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छर माङ्गलिक शब्दोंसे युक्त वाणी सुलभ होगी ॥ २० ॥ 
वायुश्च खुखसंस्पशो निष्प्रतीप॑ च दर्शनम्‌ । 
तभयं त्वाविशेत्‌. तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
(वह जिसका स्पर्श सुखदायक हो, ऐसी शीतल एबं मन्द 
बायु चलती होगी । धर्म और ब्रह्मके स्वरूपका विचार 
पाखण्डशून्य होगा । जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 
प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 
तावश्च बहुलास्तत्र न कृशा न च दुर्बलाः । 
पर्यांसि दधिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च ॥ २२॥ 
“उस जनपदमे गौओंकी अधिकता होगी और वे गौएँ 
कृश या दुर्बल न होकर खूब पुष्ट होंगी । उनके दूध, दही 
और घी भी बड़े स्वादि तथा हितकारी होंगे ॥ २२ ॥ 
गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च । 
तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
“जिस देशमै राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय और 
सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 
रसाः स्पशाश्च गन्धाश्च दाब्दाश्चापि गुणान्विताः। 
हदयानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २४॥ 
“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ रस) स्पर्श) गन्ध और 
शब्द--सभी विषय गुणकारी होंगे और मनको प्रसन्न करने- 
बाले दृश्य देखनेको मिलेंगे || २४ ॥ 
घमोश्च तत्र सर्वेस्तु सेविताश्च द्विजातिभिः । 
स्वैः स्वेर्गुणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वषें त्रयोदशे ॥ २५॥ 
“इस तेरहवें वर्षमै राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे; 
वहाँके समस्त द्विज ( ब्रामण, क्षत्रिय और वैश्य ) अपने- 
अपने धर्मोका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 
तथा प्रभावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 
देशे तस्मिन भविष्यन्ति तात पाण्डवसंयुते । 
सम्प्रीतिमाअनस्तत्र संतुष्ट शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
“तात | पाण्डवाँसे संयुक्त देशमै ये सब विशेषताएँ होंगी। 
बहँके लोग प्रसन्न, संतुष्ट पवित्र और विकारशल्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजास॒ सर्वभावालुरागवान । 
इएदानो महोत्साहः खस्वधर्मपरायणः ॥ २७॥ 
“देवता और अतिथियोंकी पूजामें सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग होगा । सभी लोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवेणि चारप्रत्याचा रि 
अन्तर्गत गोहरणपर्वमे गुप्तचर भेजनेके बिषयमे 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके 


उत्साह भरा होगा और सभी अपने-अपने धर्मके पालनमें 


तत्पर होंगे ॥ २७ ॥ 
अशुभाद्धि शुभम्रेप्खुरिष्टयज्ः शुभव्रतः । 
भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, बहाँक्रि लोग अशुभको छोड़कर 
शुभके अभिलाषी होंगे । यज्ञोंका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 
कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंको धारण करनेवाले होंगे ॥ २८ ॥ 
त्यक्तवाक्यानृतस्तात शुभकल्याणमङ्गलः । 
शुभार्थप्खुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९॥ 
“तात ! जहाँ राजा युधिष्टिर रहते होगे, वहाँके लोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले, शुभ) कल्याण एवं मङ्कलसे युक्त, 
शुभ वस्तुओंकी प्राप्तिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 


ˆ लगानेवाले होंगे ॥ २९ ॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रिय्रतः । 
धमोत्मा शाक्यते ज्ञातुं नापि तात द्विजातिभिः ॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृतैस्तात पार्थो विज्ञायते क्कचित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्यं धृतिदोनं परा शान्तिधुवा क्षमा ॥ ३१ ॥ 
हीः भीः कीर्ति; परं तेज आनशंस्यमथाजेवम्‌। 

“सदा इष्टजनोंक्रा प्रिय करना ही उनका व्रत होगा। 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिर धर्मात्मा हैं | उनमें सत्य, धैर्य, दान 


परम शान्ति; अटल क्षमा, लजा» श्री; कीर्ति, उत्कृष्ट तेज, - 


दया॒ता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं । अतः अन्य 
साधारण मनुष्यांकी तो बात ही क्या, द्विजाति ( आझण; 
क्षत्रिय तथा वैश्य ) भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३ 
तस्मात्‌ तत्र निवास तु छन्नं यत्नेन धीमतः। 
गति च परमां तत्र नोत्सहे वक्तुमन्यथा ॥ ३२॥ 
“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जायें) वहीं बुद्धिमान्‌ युधिष्टिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है । इसके विपरीत मैं 
और फोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ व 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे हितम्‌ । 
तत्‌ कषिप्रं कुरु कौरव्य यद्येवं भ्रद्धासि मे ॥ ३३॥ 
“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोंपर तुम्हे विश्वास हो; तो इसौ 
प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े? उसे शीघ्र करो? ॥ २२॥ ' 


रे भीष्मवाक्ये अष्टाविंशोहध्यायः ॥ २४ ॥ 


दीत चनसम्बन्दी अदस अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
ती छ >“ 
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° कना 
TTT ——————————— 


एकोनत्रिंोऽध्यायः 


कृपाचायेकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 


- वैशम्पायन उवाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्तं च वृद्धेन पाण्डवान्‌ प्रति भाषितम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ महर्षि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने उस समय यह बात कही-'राजन्‌ ! 
वयोबृद्ध भीष्मजीने पाण्डवोंके विषयर्मे जो कुछ कहा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवसरके अनुकूल भी है ॥ १ ॥ 


चमोर्थसहित  इलक्ष्णं तत्वतश्च सहेतुकम्‌ । 
तत्रानुरूपं भीष्मेण ममाप्यत्र गिरं श्एणु ॥ २ ॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिहित हैं । वह सुन्दर, 
तास्विक और सकारण है । इस विषयमै मेरा भी जो कथन 
है, बह भीष्मजीके ही अनुरूप है; उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेव गतिस्तीथैंचीसइचेषां प्रचिन्त्यताम्‌। 
नीतिविंधीयतां चापि साम्प्रतं या हिता भवेत्‌॥ ३ ॥ 
“तुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डवोंक्री गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो, जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३॥ 
नावज्ञेयो रिपुस्तात प्राकृतोऽपि बुभूषता । 
कि पुनः पाण्डवास्तात सवोस्त्रकुशला रणे ॥ ४ ॥ 
“तात | जिसे सम्राट्‌ बननेकी इच्छा हो; उसे साधारण 
झात्रुकी भी अवहेलना नहीँ करनी चाहिये | फिर जो युद्धमे 
सम्पूर्ण अञ्ज-शस्रोके संचाळनमें कुशल हैं, उन पाण्डवोंकी तो 
बात ही क्या है ! ॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ सत्रं प्रविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
गूढभावेषु छन्नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्रे परराष्ट्र च ज्ञातव्यं बलमात्मनः । 
उदय; पाण्डवानां च प्राप्ते काले न संशय; ॥ ६ ॥ 


- (अत; इस समय जब्र कि महात्मा पाण्डव छद्यवेष 
धारण करके (अर्थात्‌ वेष बदलकर ) गुसरूपसे छिपे हुए 
हैं और अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी, वह प्रायः समाप्त 
हो चली दै, स्वराष्ट्र और परराष्ट्रमै अपनी कितनी शक्ति है-- 
इसे समझ लेना चाहिये | इसमें संदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे ॥ ५-६ ॥ 
निवृत्तसमयाः पाथो महात्मानो महाबलाः । 
महोत्साहा भविष्यन्ति पाण्डवा ह्यमितोजसः॥ ७ ॥ 

“अज्ञातवासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली, 


अमितपराक्रमी और महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे || ७ || 


° 3 ॥ 
स पाण्डवेवापि हीत खबळवाहन पाण्डवैवापि हीनैः खबलवाहने' ॥ (९ 


तस्माद्‌ बलं च कोषश्च नीतिश्रापि विधीयताम्‌। 
यथा कालोदये पराप्ते सम्यक तैः संदधामदे ॥ न 
“अतः इस समय तुम्हें अपनी सेना; कोष और नीति 
ऐसी बनायी रखनी चाहिये, जिससे समय आनेपर हम उनके 
साथ यथावत्‌ सन्धि (मेळ अथवा बाण-संधान ) कर सकें ॥८॥ 
तात बुद्ध“यापि तत्‌ सर्वे बुध्यख बलमात्मनः। 
नियतं सवेमित्रषु बलवत्खबलेछु च ॥ ९ । 
“तात ! तुम स्वयं बुद्धिसे भी विचारकर अपनी सम 
शक्ति कितनी है, इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुमरे 
बलवान्‌ और निर्ब सब प्रकारके मिन्रोमें निश्चित बह 
कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 
उच्चावचं बलं ज्ञात्वा मध्यस्थं चापि भारत । 
प्रहष्टमप्रहृष्टं च संदधाम तथा परैः ॥ १०॥ 
“भारत ! उत्तम, मध्यम और अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझो । उत्तम और मध्यम सेना प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शत्रुआँसे सन्धि (मेल 
या बाण-संधान ) कर सकते हैं ॥ १० ॥ 


सास्रा दानेन भेदेन दण्डेन बलिकर्मणा । 
न्यायेनाक्रम्य च परान्‌ बलाञ्चानस्य दुबेलान्‌ ॥ ११॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बले चाभाष्यतां खुखम्‌। 
खुकोषबलसंवृद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १२॥ 
“साम ( समझाना ), दान ( धन आदि देना ) मेद 
( शत्रुओमें फूट डालना )) दण्ड देना और कर लेना र 
नीतियोंके द्वारा% शत्रुपर आक्रमण करके, दुर्वछोंको बले 
दबाकर, मित्रोको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिः 
भाषण एबं वेतन आदि देकर अपने अनुकूल कर लेन 
चाहिये । इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाको बढ़ा ठेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकोगे ॥ ११-१२ ॥ 
योत्स्यसे चापि बलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितैः । 


# जब शात्रुकी शक्ति अपने बराबर हो) तब उतने ग्र 
साम और भेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये । प्र 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननीतिकी रा 
उचित है अथोत्‌ उसे धन, रल आदि भेंट देकर त 
नाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे द 
या युडमें मार गिराना चाहिये । अतः अपने और वि 
बलका शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक दै । 


गोहरणपर्च ] 


` आदामबलबचरेबबमबक णस उस दशामें बलवान्‌-से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
दृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्यूनता है तो तुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं सर्व विनिश्चित्य व्यवसायं खधर्मेतः | 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिरं खुखमवाप्स्यसि ॥ १४ ॥ 

“नरेन्द्र ! इस प्रकार अपने धर्मके अनुकूल सम्पूर्ण कर्तव्य- 
का निश्चय करके यथासुमय उसका पालन करोगे, तो दीर्घ, 
कालतक सुख भोगोगे? ॥ १४ ॥ 


वेझग्पायन उवाच 
(ततो दुयोधनो वाक्यं श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुह॒तेमिव संचिन्त्य सचिवानिदमत्रबीत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियोसे इस प्रकार बोला ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुतं ह्येतन्मया पूर्वं कथासु जनसंसदि । 
वीराणां शार्त्रविदुषां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
कृतिनां सारफल्युत्वं जानामि नयचक्षुषा । 
दुयाँधनने कहा--मन्त्रयो | मैंने पूर्वकालमें जन- 
साधारणकी बैठकमै आपसकी बातचीतके समय शास्त्रांके 
विद्वान्‌) ज्ञानी, वीर एवं पुण्यात्मा पुरुषोंके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमें कुछ ऐसी बातें सुनी है, जिनसे नीतिकी दृष्टिके 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ || 
सत्वे बाहुबले धैय प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सदैत्यनरराक्षसे ॥ 
चत्वारस्तु नरव्याब्रा बले शक्रोपम भुवि। 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बळे समः॥ 
समप्राणबला नित्यं सम्पूणंबलपोरुषाः । 
बळदेवश्च भीमश्च मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चतुर्थः कीचकस्तेषां पञ्चमं नानुखश्रुमः । 
भन्योन्यानन्तरबलाः परस्परजयैषिणः ॥ 
बाहुयुद्धमभीपसन्तो नित्यं संरब्धमानसाः । 
तेनाइमबगच्छामि प्रत्ययेन वृकोदरम्‌ ॥ 
मनस्यभिनिविष्डं मे व्यक्तं जीवन्ति पाण्डवाः। 
इस समय मनुष्यलोकंमें दैत्य, मानव तथा राक्षसोमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं? जो इस भूतलपर 
आत्मबळ, बाहुबल, धैर्य तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं | वे ही समस्त प्राणधारियोंमे उत्तम हैं। बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । उन सरम 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानी गयी है । वे सम्पूणं बल 
र पराक्रमसे सम्पन्न हें | उनके नाम इस प्रकार (i 


एको न्रिशोऽध्यायः MMMM CE 


बलदेव, भीमसेन, पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक | 
इनमें कीचकका चौथा खान है। इनके समान कोई पॉचवों 
वीर मेरे सुननेमें नहीं आया । ये सभी परस्पर समान बलशाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं । इनके मनरें एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इत आधारपर 
मैं मीमसेनका पता पा लेता हूँ और मेरे मनमें स्पष्टरूपसे 
यह बात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 


तत्राहं कीचकं मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 
>> 
सरन्धी द्रौपदी मन्ये नात्र कार्या विचारणा । 

अत्र मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
मीमसेनने ही मारा है । सैरन्त्रीको मैं द्रौपदी समझता हूँ । 
इस विषयमै कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


शङ्के छष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥ 
गन्थ्ेव्यपदेशेन हतो निशि महाबलः । 
को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक हन्तुमोजसा ॥ 
शस्त्रं विना बाहुबीयोत्‌ तथा सवौङ्गचूर्णने । 
मर्दितुं बा तथा शीघ्रं चमंमांसास्थिचूणितम्‌ ॥ 

मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धर्वका नाम धारण करके रात्रिके समय महाबली कीचककी 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर है, जो 
बिना अख्न-शस्रेके केवल शारीरिकशक्ति और बाहुबलसे 
कीचकको सार सके तथा उसके सम्पूर्ण अङ्गांको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूर्वक अस्थि) चर्म एबं मांसके उस चूर्ण- 
समुदायको मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमें समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्थत्‌ समास्थाय भीमस्यैतद्‌ विचेष्टितम्‌ । 
घुबं कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन सूतजाः ॥ 
गन्थर्वेव्यपदेशेन हता युधि न संशथः । 

अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 
रूप घांरण करके भीमसेने ही यह पराक्रम किया है | 
गन्धर्वनामधारी भीमने ही कृष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुन्रोंका वध किया है; इसमें संशय नहीं है॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च ॥ 
गुणास्ते मत्स्यराष्ट्रस्य बहुशोऽपि मया श्रुताः। 
विराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः ॥ 
निबसन्ति पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 

पितामह भीष्मने युधिष्टिरके निबासके प्रभावसे देश 
और जनसमुदायक्रे जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुत-से गुण 
मत्स्यराष्ट्रमे ( दतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं । इससे मैं 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमें निवास 
करते और छझवे धारण करके गुसरूपसे विचरते हैं, अतः 
वहाँकी यात्रा करनी चाहिये || 


१९३० 


SS MR या कल्क 


मस्स्यराष्ट्र हनिष्यामो प्रहीष्यामश्च गोधनम्‌ ॥ 
गृहीते गोधने नूनं तेऽपि योत्स्यन्ति पाण्डवाः | 
अपूर्ण समये चापि यदि पश्येम पाण्डवान्‌ । 


हवादशान्यानि वषीणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 

हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराट के गोधनपर अपना अधिकार कर लेंगे | उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोंके साथ युद्ध करेंगे । ऐसी दशामै यदि अज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूर्व ही हम पाण्डवोको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षांके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 


तस्मादन्यतरेणापि लाभो$स्माक भविष्यति । 
कोषबृद्धिरिहास्माक शत्रणां निधनं भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


छ की 


[ विराटपर्वणि 


कथं सुयोधनं गच्छेद्‌ युथिष्ठिरभृतः जज 
एतच्चापि वदत्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः दोमेंसे एक भी हो जाय) तो भी हमें लाभ ही 
होगा । इस रणथात्रासे हमारे कोषकी. वृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा। मत्स्यदेशका राजा विराट मेरै 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमै धर्मराज युधिष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो, 
बह दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा सकता है ! ॥ 


€ > 
तस्मात्‌ क्तेव्यमेतद्‌ वे तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 
एतत्‌ सुनीतं मन्येऽहं सर्वेषां यदि रोचते ॥ ) 


A 


अतः निश्चय ही मत्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये | 
बहँकी यात्रा अवश्य की जाय | यदि आप सब लोगोंको अच्छा 


` लगे, तो मैं इस कार्यको नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोइरणपर्वणि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्निशोऽध्यायः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमंहाभारत विराटपर्देके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे गु्चर भेजनेके विषयमे कृपाचार्यवचनसम्बन्थी 
उनतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० 'छोक मिलाकर कुल ३४ होक हैं ) 


न्रिशोऽभ्यायः 
सुशमाके प्रस्तावके अनुसार त्रिगतों और कोरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 


बैञ्चम्पायन उवाच 

अथ राजा त्रिगतीनां सुशमो रथयूथपः। 
प्रात कालमिदं वाक्यमुवाच त्वरितो बली ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हे. जनमेजय ! तदनन्तर 
त्रिगर्तदेशके राजा महाबली सुशर्माने, जो रथियोके समूहका 
अधिपति था, बड़ी उताबलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया ॥ १ ॥ 
असकृन्निक्तताः पूर्व मत्स्यशार्वेयकेः प्रभो । 
सतेनेव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्धुभिः साधे बलाद्‌ बलवता विभो। 
स॒ कर्णमभ्युदीक्ष्याथ दुयोघनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कर्णकी ओर देखकर दुर्योधनसे कहा--'प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा शाल्बदेखके सैनिकोंने अनेक बार चढाई 
करके हमें कष्ट दिया है । मत्स्यराजके सेनापति महाबली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलपूर्वक सताया दै ॥ २-३ ॥ 
असकृन्मत्स्यराक्षा मे राष्ट्र बाधितमोजसा । 
प्रणेता कीचकस्तस्प बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
 भल्सनरेशने बहुत बार अपने बल-पराक्रमसे धाबा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रको क्ठेश पहुँचाया है । पहले बलवान्‌ 
कीचक ही उनका सेनानायक था || ४ ॥ 


क्ररोप्मषी स दुष्टात्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः । 
निहतः स तु गन्धैः पापकम नृशंसवान्‌ ॥ ५ | 
ध्वह दुष्टात्मा बहुत ही क्रूर और क्रोधी था | इत भतल 
पर अपने पराक्रमके छिये उसकी सर्वत्र ख्याति थी | अव 
वह निर्दयी और पापाचारी कीचक गन्धर्वेद्वारा मार डाला 
गया है ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते राजा हतदपाँ निराश्रयः । 
भविष्यति निरुत्साहो विराठ इति मे मतिः॥ ६ ॥ 
` (उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर ह व 
गया होगा । अव वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होगे! 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्र यात्रा मम मता यदि ते रोचतेऽनध । 
कौरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ 
“अनघ | यदि आपको जचे) तो मेरी राप यह न 
समस्त कौरव बीरों और महामना कर्णका भी उस दै 
आक्रमण हो ॥ ७ ॥ 
एतत्‌ प्राप्तमहँ मर्ये कार्यमात्ययिक हित] 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बढुघान्यसमाकुलम ॥ ल्‌ 
“मै समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त द प र 
हे । यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक का Rol या 
बन-वान्यसे सम्पन्न मत्स्यराष्ट्रपर चढाई करे ॥ ८ | 


गोहरणपर्व ] 
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आददामोऽस्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 

ग्रामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामो विभागशः॥ ९ ॥ 
“राजा विराटके यहाँ नाना प्रकारके रन और धन हैं। 

हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 

जीतकर आपसमें बॉट लेंगे || ९ || 

अथवा गोसहस्राणि शुभानि च बहुनि च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीड्य पुरं बलात्‌ ॥ १०॥ 
“अथवा उनके यहाँ सहस्रं सुन्दर गौओंके बहुत-से 

समुदाय हैं; अतः बलपूर्वक उनके नगरमें उत्पात मचाकर 

उन समस्त गौओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवैः सह संगत्य त्रिगरतैश्च विशस्पते । 

गास्तस्यापहरामोऽय सर्वेदचेच सुसंहताः ॥ ११॥ 
“महाराज ! कौरवोंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 

सैनिकोंकी सहायतासे हम सत्र मिलकर विराटकी गौओंक्रो 

हर लेंगे || ११ || 

संविभागेन कृत्वा तु निबध्नीमो ऽस्य पौरुषम्‌ । 

हत्वा चास्य चमूं कृत्स्नां वशमेवानयामहे ॥ १२ ॥ 
“और हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँध 

लेंगे । साथ हीं मत्स्यराजके सामर्थ्यको नष्ट करके उसकी सारी 

सेनाको अपने अधीन कर लेंगे || १२ ॥ 

तं वशे न्यायतः कृत्वा सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ । 

भवतां बळत्रृद्धिश्च भविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
(विराटको नीतिसे वदामें करके हम सुखसे रहेंगे । 

इससे आपलोगोंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 

होगी; इसमें संशय नहीं है? | १३॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्य कर्णो राजानमत्रवीत्‌। 

सूक्त सुरार्मणा वाक्यं प्राप्तकालं हितं च नः ॥ १४ ॥ 
त्रिगर्तराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्याधनसे 

कहा--(सुरार्माने ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 

ही हमारे लिये हितकर भी है ॥ १४ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं चिनि यामो योजयित्वा वरूथिनीम्‌ 

विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसेंऽनघ ॥ १५॥ 

„ “इसलिये सेनाको सुसज्जित करके उसे कई ठकड़ियोंमें 

बोटकर हमलोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनघ ! 

आपको जैसा ठीक लगे, वैसा करे ॥ १५ ॥ 


पाशो वा कुरुवृद्धो यं सर्वेषां नः पितामहः ॥ 
माचायश्च यथा द्रोणः कृपः शारद्वतस्तथा । 
मन्यन्ते ते यथा सर्वे तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 


“अथवा कुरुकुलमें सबसे बृद्ध हमारे पितामह परम 


बुद्धिमान्‌ भीष्म, आचार्य द्रोण तथा शरद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य-- क्षिप्रं गोपान्‌ 


त्रिशोऽभ्यायः 
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> जैसे 
थे लोग जेसे ठीक समझें) वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सस्मन्त्रय चाशु गच्छामः साधनार्थं महीपतेः । 

कि च नः पाण्डयेः कार्यं हीनार्थबळपौरुपेः ॥ १७ ॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सलाह करके हमें राजा विराटको 

वराम करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये | पाण्डव- 

लोग धन; बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन हैं, अतः उन 

हमें क्या काम है ? || १७॥ . 


अत्यन्तं चा प्रणष्टास्ते प्राप्ता चापि यमक्षयम्‌! 
यामो राजन्‌ निरुद्विग्ना विराटनगर वयम्‌। . 
आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूनि च ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हों या यम- 
राजके घर पहुँच गये हों) हमें तो उद्वेगञ्चन्य होकर विराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये-। वहाँ हमलोग विराटकी गौओंको 
तथा उनके विविध धन-रलोंको हस्तगत कर लेंगे? ॥ १८ ॥ - 
वेशम्पायन उवाच 
ततो दुयोधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌ । 
वैकतेनस्य कर्णस्य क्षिप्रमाज्ञापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुःशासनमनन्तरम्‌। 
सह वृद्धैस्तु सम्मन्त्य क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! राजा दुर्मोधनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आज्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्व रहनेवाले छोटे भाई दुःशासनको स्वयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--“बइद्धजनोंकी सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तैयार करो || १९-२७ ॥ 
यथोद्देशं च गच्छामः सहितास्तत्र कोरवैः । 
सुशमी च यथोद्दिष्टं देशं यातु महारथः। 
त्रिगतैः सहितो राजा समग्रवलवाहनः ॥ २१ ॥ 
'जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो, उसी ओर हम कौरव- 
सैनिकोंके साथ चलें | महारथी मुशर्मा भी त्रिगर्ताके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाय और अपने समस्त बल ( सेना ) 
एवं वाहनोंक्रो साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषयं प्रति। 
जघन्यतो वयं तत्र यास्यामो दिवसान्तरे । 
विषयं मत्स्यराजस्य . सुसमृद्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 
(सब साधनोंसे सम्पन्न हो सुशर्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें | फिर पीछेसे एक दिन बाद इमलोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समुद्धिशाली राज्यपर धावा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ ह. 
ते यान्तु . सहितास्तत्र विराउनगरं प्रति। 
न्‌ समासाद्य ग्रृहन्तु विपुलं धनम्‌॥ २३ ॥ 


१९३२ 
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- ॥त्रिगर्त सैनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढे 
हुए गोधनपर अधिकार कर लें ॥ २३ ॥ 
गवां शतसहस्राणि भ्रीमन्ति गुणवन्ति च । 
वयमप्यनुगह्वीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 

(फिर हमलोग अपनी सेनाको दो ठुकड़ोंमें बॉटकर 


उनकी लाखों, सुन्दर तथा गुणवती गौओंका अपहरण 
करेंगे) || २४ || 


वैश्रम्पायन उवाच 
त स्स गत्वा यथोद्दिष्टां दिशं वह्देमेद्ीपते । 
संनद्धा रथिनः सर्वे सपदाता बलोत्कटाः ॥ २५॥ 
प्रति बेरं चिकीर्षन्तो गोषु गृद्धा महाबलाः । 
आदातुं गाः सुशमोथ कृष्णपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


| विराउपणि 

बैशम्पायनजी कहते हैँ- महाराज ! ते हैं" महाराज ! तदनतर यो 
वैरका बदला लेनेफी इच्छावाले त्रिगर्तदेशीय रथी और 
पैदल|सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये।बे 
सभी महान्‌ बलवान्‌ और प्रचण्ड पराक्रमी थे । सुशमौने 
बिराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्चित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अभिकोणकी ओरसे 
विराटनगरपर चढाई की ॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सर्वे राजन्‌ सम्भूय कौरवाः। 
अष्टम्यां ते न्यशु्कन्त गोक्कुळानि सहस्मशः ॥ २७॥ 

राजन्‌, ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूसरी ओरसे सतर 
क्रौरबोने मिलकर घावा किया और गोओंके सहलों झंडोंपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वंणि दक्षिणगोग्रहे सुश्माभियाने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत भोह्रणपर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओको ग्रहण करनेके लिये सुशर्भा 
आदिको मत्स्यदेशपर चढाईसे सम्बन्ध रखनेवाठा तीसवँ. अध्याय पूर हुआ ॥ २० ॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
चारों पाण्डवोंसहित राजा विराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तत्रेवामिततेजसाम्‌। 
छदूमलिङ्गप्रविष्टानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
व्यतीतः समयः सम्यग बसतां वै पुरोत्तमे । 
कुर्वतां तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! उन दिनों 
ळग्मवेषमे छिप्रकर उस श्रेष्ठ नगरमे रहते और महाराज 
विराटके कार्य सम्पादन करते हुए, अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डव्रौका तेरहवाँ वर्ष भळीभाँति बीत चुक्रा था ॥ १-२ ॥ 
कीचके तु हते राजा विराठ; परवीरहा । 
परां सम्भावनां चके कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३ ॥ 
कीचक्रके मारे जानेपर गत्रुहन्ता राजा विराट कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरके प्रति. बढी आदरबुद्धि रखने और उनसे बडी- 
बड़ी आशाएँ करने लगे थे ॥ ३ ॥ 
ततस्जयोदशस्यान्ते तस्य वर्षस्य भारत। 
सुशर्मेणा ग्रहीतं तद्‌ गोधनं तरसा बहु ॥ ४ ॥ 
. भारत ! तदनन्तर तेरहवें वर्षके अन्त सुरार्माने बडे 
वेगसे आक्रमण करके बिराटकी बहुत-सी गौओंको अपने 


“ अधिकारमै कर लिया ॥ ४ ॥ 


(ततः शब्दो महानासीद्‌ रेणुश्च दिवमस्पशत, । 
शाह्कदुन्दुभिघोषश्च भेरीणां च महाखनः ॥ 
गवाश्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌ । 

इससे उस समय बड़ा भारी कोलाहल मचा । धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाशमै व्याप्त हो गयी । शङ ढुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे । १९९ 
घोड़ों, रथो) हाथियों तथा पैदल सैनिकोंकी आवाज स ओर 
फैल गयी ॥ 
एवं तैस्त्वभिनियौय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 


ब्रिगतैंग्रह्ममाणं तु गोपालाः प्रत्यषेधयन, । ड 
इस प्रकार इन सत्रके साथ आक्रमण करके 


त्रिगर्तदेशीय योद्धा मत्स्यराजके 'गोधनको लेकर जाने | ] 
उस समय उन गौओंके रक्षकोने उन सैनिर्कोको रोका 


अथ त्रिगतो हा परिणह्य धनं ठी | 
परिक्षिप्य हयैः शीघ्र स्थव्रादम्च 
गोपालान्‌ प्रत्ययुध्यन्त रणे कृत्वा जये 'तिम. 1 
ते हन्यमान! बहुभिः 0 
गोपाला गोकुले भक्ता वार्‍यामाखुरेजसा | 
परश्बघेश्च  मुखळेभिन्दिपालैश्च सु । 
गोपालाः कर्षणैश्रित्रेजेष्लुरश्वान समन्ततः 


गोदरणपर्व ] 


भारत ! तब त्रिगतेनि बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीघ्रगामी अदवों तथा रथसमूहोंद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया । त्रिगतोकी संख्या बहुत थी । वे हाथोंमें 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोंकों मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले बे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे । उन्होंने फरसे, मूसल, भिन्दिपाल, 
मुद्र तथा “कर्षण? नामक विचित्र शस्त्रोंद्वारा सब ओरसे 
शत्रुओंके अश्वोंको' मार भगाया ॥ 
ते हल्यमानाः संक्रुद्धास्त्रिगती रथयोधिनः ॥ 
विसूज्य शरवषोणि गोपान्‌ व्यद्रावयन रणे। ) 


, खालोके आघातसे अत्यन्त कुपित हो रथाँदवारा युद्ध 
करनेवाले त्रिग्तसेनिक बाणोंकी वर्षा करके उन ग्वालोंकों 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवेन महता गोपः पुरमथाब्रजत्‌ । 

स दृष्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ प्रस्क्रन्ध कुण्डली ॥ ५ ॥ 

तब उन गौओंका रक्षक गोप, जिसने कानोंमें कुण्डल 
पहन रक्खे थे, रथपर आरूढ़ हो तीव्र गतिसे नगरमे आया 
और मत्सराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥५॥ 
शरैः परिवृतं योधेः कुण्डलाङ्गदधारिभ्िः । 
संबृतं मन्त्रिभिः सार्धं पाण्डवैश्च महात्मभिः ॥ ६ ॥ 
तं सभायां महाराजमासीनं राष्ट्रवर्धनम्‌ । 

अपने राष्ट्रकी उन्नति करनेवाले महाराज विराट कुण्डल 
तथा अङ्गद ( बाजूबन्द ) धारी झूरवीर योद्धाओंसे धिरकर 
मन्त्रियो तथा महात्मा पाण्डवोंके साथ राजसभामें बैठे थे ॥ 


सोऽब्रवीदुपसंगम्य विराठं प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 

अस्मान्‌ युधि विनिजित्य परिभूय सबान्धवान्‌ । 

गवां शतसहस्राणि त्रिगतीः कालयन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 

“महाराज | त्रिगर्तदेशके सैनिक हमें युद्धमें जीतकर और 

भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 

गौओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 

तान्‌ परीप्सस्व राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव। 

तच्छुत्वा नृपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌.॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेष्टा कीजिये; जिससे 

आपके बे पशु नष्ट न हो जायँ--आपके हाथोंसे दूर न निकल 

जायें | यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशंकी सेना 

एकत्र की ॥ ९ || 

रथनागाश्वकलिलां पत्तिष्वजसमाकुलाम्‌। | 

राजपुत्राश्च तनुत्राण्यथ भेजिरे ॥ १०॥ 

उसमें रथ, हाथी) घोड़े और पैदळ-सब प्रकारके सैनिक 


पकरिशो ऽध्यायः १९,३३ 


मरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी । फिर 


राजा तथा राजकुमारोंने पृथक्‌-पृथक्‌ कवच धारण क्रिये ॥ 
भानुमन्ति विचित्राणि शूरसेब्यानि भागाः । 
सवज्रायसगर्भ तु कवच तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११॥ 
विराउस्य प्रियो भ्राता शतानीको 5भ्यहारयत्‌। 

वे कवच बड़े चमकीले, विचित्र और शूरवीरोके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने सुवर्ण- 
मय कवच ग्रहण क्रिया, जिसके भीतर हीरे और लोहेकी 
जालियाँ छगी थीं || ११३ ॥ 
सर्वेपारसवं वर्म कल्याणपठलं दढम्‌ ॥ १२॥ 
शतानीकादवरजो मदिराक्षोऽभ्यहारयत्‌ । 

गतानीकसै छोटे माईका नाम मदिराक्ष था । उन्होंने 
सुबर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कवच धारण किया, जो साराका 
सारा सम्पूर्ण अस््न-शस्त्रोको सहन करनेमें समर्थ फौलादका 
वना हुआ था ॥ १२३ ॥ 


शतखूय रातावर्तं शतबिन्डु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌ । 
उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सौगन्धिकानि च ॥ १४ ॥ 

मत्स्यदेशके राजा विराटने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अत्रदा्रसे कट नहीं सकता था | 
उसमें सूर्यके समान चमक्रीली सौ फूलियाँ लगी थीं, सौ 
भँवरें बनी थी, सो बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र ) और सौ नेत्रक्रे 
समान आकारवाले चक्र बने थे । इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कहार ) जातिके सौ कमलोकी 
आकृतियाँ पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं ॥ १३-१४॥ 
सुवर्णपृष्ठं सूयौभ॑ सूयंदत्तोऽभ्यहारयत्‌। 
इढमायसगर्भ च दवेतं वर्मं शाताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 
विराठस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः शक्लो ऽभ्यहारयत्‌। 

सेनापति सूर्यदत्त (शतानीक) ने पष्ठमागमै सुवर्णजटित एवं 
सूर्यके समान चमकीला कवच पहन रखा था । विराटके ज्येष्ठ. 
पुत्र वीरवर इाङ्कने श्वेत रंगका एक सुदृढ कवच धारण 
क्रिया, जिसके भीतरी भागमें लोहा लगा था और ऊपर नेत्रके 
समान सौ चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ ॥ 
शतशश्च तनुत्राणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः । 

इसी प्रकार सैकड़ों देवताओंके समान रूपवान्‌ महारथियों- 
ने युद्धके लिये उच्यत हो अपने-अपने वैभवक्रे अनुसार कवच 
पहन लिये । वे सबके सब प्रहार करनेमें कुशल थे॥ १६३॥ 


सूपस्करेषु शुभ्रेषु महत्सु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक्‌ काञ्चनसंनाहान रथेष्वश्वानयोजयन्‌ । 


१९३४ 


श्रीमह्दाभारते 


न 


[ बिरारपषेणि 


उन महारथियौंने सुन्दर पहियोवाळे विशाल एवं उज्ज्वल 
रयोंमे प्रथकप्रथक सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोडोंको 
जोता ॥ १७३ ॥ 
सूर्यचन्द्रप्रतीकारो यथे दिव्ये हिरण्मये ॥ १८॥ 
महानुभावो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्रिये तदा । 
मत्स्मराजके सुवर्णमय दिव्य रथमे जो सूर्य और चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित .हो रहा था; उस समय बहुत ऊँची 
ध्यजा फहराने लगी ॥ १८३ ॥ 
अथास्यान्‌ विविधाकारान्‌ध्वजान हेमपरिष्कृतान्‌॥ १९॥ 
यथास्वं क्षन्रियाः शूरा रथेषु समयोजयन्‌ । 
इसी प्रकार अन्य शूरवीर क्षत्रियोंने अपने-अपने रश्रौमे 
यथाशक्ति सुवर्णमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 
( स्थेषु युञ्यमानेषु कङ्को राजानमत्रवीत्‌ । 
मयाप्यस्त्र॑ चतुमोगमवाप्तसृषिसत्तमात्‌॥ 
दंशितो रथमास्थाय पदं नियोम्यहं गवाम्‌। 
अयं च बलवाञ्छूरो बल्लवो इञ्यतेऽनघ ॥ 
गोसंख्यमश्ववन्थं च रथेषु समयोजय। 
नेते न जातु युध्येयुरवार्थेमिति मे मतिः ॥) 
अथ म्त्स्योऽत्रचीदू राजा शतानीकं जघन्यजम्‌॥ २०॥ 


जब रथ जोते जा रहे थे; उस समय कङ्कने राजा 
बिराटसे कहा--“मेंने भी एक श्रेष्ठ महर्षिसे चार मार्गावाले 
घनुर्वदकी शिक्षा प्राप्त की है, अतः में. भी कवच धारण 
करके रथ्रपर वैठकर गौ ओके पदचिह्णोंका अनुसरण करूँगा। 
निष्पाप नरेश ! यह बल्लव नामक रसोइया भी बलवान्‌ एवं 
हूरवीर दिखायी देता दै, इसे; गौओंकी गणना 
करनेवाले गोशालाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्चोंकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिकको भी रथोपर बिठा 
दीजिये | मेरा विश्वास है कि ये गोओंक्रे लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़ सक्ते |? 

तदनन्तर मत्स्यराजने अपने छोटे भाई शातानीकसे 
कहा--। २० ॥ | 
कङ्कबढ्लवगोपाला दामग्रन्थिश्च वीर्यवान्‌ । 
युद्धश्नेयुरिति मे बुद्धिवंतंते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

“मैया ! मेरे विचारमें ग्रह बात आती है कि ये कङ्क 
वल्लव, तन्तिपाल और ग्रन्थिक भी. युद्ध कर सकते दै 
इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
एतेषामपि दीयन्तां रथा : ध्वज़पताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दढानि च मृदूनि च ॥ २२॥ 
प्रतिमुञ्चन्तु गाजेषु दीयन्तामायुधानि च। 
. चीराङ्करूपाः पुरुषा नागराजकरोपमाः ॥ २३॥ 


रथ दो। ये भी अपने अज्ञोंमें ऊपरसे दृढ, किंतु भरसे 
कोमल और विचित्र कवच धारण कर लें | फिर इन्हें भी 
सत्र प्रकारके अखशख अर्पित करो । इनके अङ्ग और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते हैं । इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गजराजकी सूँड्दण्डकी भाँति शोभा पाती हैं ॥ २२-२३ | 
नेमे जातु न युध्येरन्निति मे धीयते मतिः। ` 
एतच्छुत्वा तु न्रपतेर्वाक्यं त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पार्थेभ्यो रथान्‌ राजन्‌ समादिदात्‌ ॥२४॥ 
प्ये युद्ध न करते हाँ, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्वकुशळ हैं । मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है | 
जनमेजय | राजाका यह वचन सुनकर झतानीकने उताबले 
मनसे कुन्ती पुत्रोके लिये दीघतापूर्वक रथ लानेका आदेश दिया॥ 
सहदेवाय राज्ञे च भीमाय नक्कुलाय च । 
तान्‌ प्रहष्टांस्ततः सूता राजभक्तिपुरस्कृताः ॥ २५॥ 
निर्दिष्टा नरदेवेन रथाड्छीघ्रमयोजयन्‌ । 
सहदेवश राजा युधिष्ठिरश मीम और नकुछ-इन चारोके 
लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई । इस वातसे पाण्डव बढ़े 
प्रसन्न थे | तब राजमक्त सारथि महाराज विराटके बताये 
अनुसार रथोंको शीघ्रतापूर्वक जोतकर ले आये ॥ २५३ ॥ 
कवचानि विचित्राणि मृदूनि च दढानि च ॥ २६॥ 
विराठः प्रादिशद्‌ यानि तेषामक्किष्टकर्मेणाम्‌ । 
तान्यामुच्य रारीरेषु दंशितास्ते परंतपाः ॥ २१॥ 
उसके वाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करणेव 
पाण्डुपुत्रोको राजा विराटने अपने हाथसे विचित्र क LE 
किये; जो ऊपरसे सुदृढ और भीतरसे कोमल थे। उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अङ्गोमें यथास्थान बाँध लिया ॥ २९४४ | 
>> >> ५ 
रथान हयैः सुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः | 
निर्ययुर्मुदिताः पाथोः शात्रुसंघावभर्दिनः ॥ २८ | 
शब्रुसमूहको रौंद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र पद 
जुते हुए रथोपर बैठकर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ राजभवन 
बाहर निकले ॥ २८ ॥ 
तरखिनइछन्नरूपाः सवे युद्धविशारदाः । | 
रथान्‌ हेमपरिच्छन्ननास्थाय च महार्थाः ॥ ३ 
विराटमन्वयुः पार्थाः सहिताः कुरुपुङ्गवः 2 
चत्वारो भ्रातरः शूराः पाण्डवाः सत्यविक्रमा ॥ * द 
वे बढ़े वेगसे चले । उन्होंने अपने यथा? ल 


३ ~ 2 गि 
अभीतक छिपा रक्खा था । वे सबके सब 3%. हाणी 
अत्यन्त निपुण थे। ङुरुवंशादिरोमणि वै चारा कही त 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोपर आरूढ हो एक ` ३ 


बिराटके पीछे-पीछे चले । चारों भाई पाण्डव थी . 


_ “अतः इनके लिये भी ध्वजा और पताकाओंसे सुशोभित सत्यपराक्रमी थे || २९-३० ॥ 


गोहरणपवे ] 


(दीघोणां च रढानां च धनुषां ते यथाबलस्‌। 
उत्कृष्य पाशान्‌ मौर्वीणा वीराश्चापेष्वयोजयन्‌ ॥ 
ततः खुवाससः सवै ते वीराश्चन्दनोक्षिताः । 
चोदिता नरदेवेन क्षिप्रमश्वानचोद्यन्‌ ॥ 
ते हया हंमसंच्छन्ना वृहन्तः साधुवाहिनः ¦ 
चोदिताः प्रत्यदश्यन्त पक्षिणामिव पङ्क्तयः ॥ ) 
उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुषोंकी डोरियोंकों 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुषके दूसरे सिरेपर चढाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके: चन्दनसे चर्चित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवोंने नरदेव विराटकी आज्ञासे शीघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हाँक दिये | अच्छी तरह रथक्रा भार वहन करनेवाले 
वे खर्णभूषित विशाल अश्व हॉके जानेपर श्रेणीवद्ध होकर 
उड़ते हुए पक्षियोंके समान दिखायी देने लगे || 
भीमाश्च मत्तमातङ्गा प्रभिन्नकरटामुखाः । 
क्षरन्तश्चैव नागेन्द्रः सुदन्ताः षष्टिहायनाः ॥ ३१ ॥ 
खारूढा युद्धकुशलः शिक्षिता हस्तिसादिभिः । 
राजानमन्वयुः पश्चाच्चलन्त इव पर्वताः ॥ ३२॥ 
जिनके गण्डस्थळसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दाँतोंबाले साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज, जिन्हें युद्धकुशछ महावतोंने शिक्षा दी थी, सत्रारों- 


द्वानिशोऽध्यायः 
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को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे, मानो चलते-फिरते पर्वत हों || ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हष्टानां चारुजीविनाम्‌। 
अष्टौ रथसहस्राणि दश नागशतानि च ॥ ३३.॥ 
पष्टिश्चाश्वलहस्राणि मत्स्यानामभिनिर्ययुः । 
तदनीकं विराउस्य शुशुभे भरतर्षभ ॥ ३४ ॥ 
युद्धकी कामें कुशछ) प्रसन्न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी, एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे, जो युद्धके लिये तैयार होकर निकले थे | 
भरतर्पम ! उनसे विराटकी वह विशाल बाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी || ३३-३४ | 
सश्प्रयातं तदा राजन्‌ निरीक्षन्तं गवां पद्म्‌ । 
ददू बलाग्र्यं विराटस्य सम्प्रस्थितमशोभत । 
₹डायुघञनाकीण गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह्ण देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई बिराटकी बह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी । उसमें ऐसे पैदल सैनिक भरे थे, जिनके हाथोंमे 
मजबूत हथियार थे | साथ ही हाथी, घोड़े तथा रथे सबारौं- 
से मी वह सेना परिपूर्ण थी || ३५ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्थराजरणोद्योगे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे दक्षिण दिशाकी ओरसे गोओंके अपहरणके 
प्रसंगमे मत्स्यराजविराटके युद्धो्योगसे सम्बद्ध इकतीसवा अध्याय पूण हुआ॥ ३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोंक मिलाकर कुल ४८ शोक हैं ) 


द्वात्रिशोधध्यायः 
मत्स्य तथा त्रिगर्तदेशीय सेनाओंका परम्पर युद्ध 


वैद्यम्पायन उवाच 
निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
न्रिगतोनस्पृशन्‌ मत्स्याः सूर्ये परिणते सति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! नगरसे निकल- 
कर प्रहार करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशीय बीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूह बनाकर चले और सूर्यके ढलते-ढलते उन्होंने त्रिगर्ता- 
को पकड़ लिया || १ || 
ते न्िगर्ताश्च मत्स्याश्च संरब्धा युद्धढुमंदाः । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोषु शुद्धा महाबलाः॥ २ ॥ 
फिर तो क्रोधमें भरकर युद्धके लिये उन्मत्त हुए वे 
त्रिगर्त और मत्स्यदेशके महाबली वीर गौओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमाश्व मत्तमातङ्गास्तोमराङ्कुशनोदिताः । 


. भामणीयैः समारूढाः कुशलेद्देसश्तिसादिभिः ॥ ३ ॥ 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमहर्षणः । 
घ्रतां परस्परं राजन्‌ यमराष्ट्रविवधेनः ॥ ४ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमें कुशल श्रेष्ठ महावतों- . 
द्वारा तोमरों और अङ्कुशोकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज,दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े | 
परस्पर शोका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोंका वह 
कोलाहलपूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एवं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवाखुरसमो राजन्नासीत्‌ सूयेऽवलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रहयारोहबलौधवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | सूर्य पश्चिमकी ओर ढल रहे थे। उस समय | 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समूहसे भरा 
हुआ वह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रहा था ॥ ५ ॥ 


अन्योन्यमभ्यापतर्ता निन्चतां चेतरेतरम्‌। . 


_ १९३६ 
्््स्स््स्य््य्य््््य्य्य्च्य्व्व््य्च््व्च्च्च्च्च््य्य्य्य्च्नच्न्न्नन्न्न्नन्निििछससस 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राशायत किचन ॥ ६ ॥ 
एक-दूसरेपर धावा बोलकर आपसमें मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकोंके. पदाघातसे इतनी धूल उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 
पक्षिणश्चापतन्‌ भूमौ सैन्येन रजसा5५वृता: । 
इषुभिञ्यतिसपङ्भिरादित्योऽन्तरधीयत ॥ ७ ॥ 
सेनाकी धूलसे आच्छादित होकर उडते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे। दोनों ओरसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सूर्यदेबका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७ ॥ 
खद्योतेरिव संयुक्तमन्तरिक्षं व्यराजत । 
रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषिक्तानि धन्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
. पततां लोकबीराणां सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ । 
रथा रथेः समाजग्मुः पादातश्च पदातयः ॥ ९ ॥ 
बाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो; इस 
प्रकार चकमक हो रह! था । दायें बायें बाण मारनेवाले वे विश्व- 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुवर्णकी पीठवाले धनुष .दूसरोंके हाथमै चले जाते 
श्र | रथी रथियोंसे और पैदल पेदलोसे भिड़े हुए थे ।।८-९॥ 


सादिनः सादिभिश्चैव गजैश्चापि महागजाः। 
असिभिः पट्टिशैः प्रासैः शक्तिभिस्तोमरेरपि॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन्‌ निञघ्नुरितरेतरम्‌। 
निघ्नन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ ११ ॥ 
न रोकुरभिसंरब्धाः शूरान्‌ कतुं पराड्य़ खान्‌। 
घुड़सवार घुड़सवारोंस और गजारोही गेजारो हियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ ! वे सब क्रोधमें भरकर उस युद्धमें एक- 
दूसरेपर तलवार) पट्टिश) प्रात, शक्ति और तोमर आदि 
अस्त्रशास्त्रोंसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिधके समान प्रचण्ड 
सुजदण्डवाळे वे शूरवीर परस्पर क्रोधपूर्वक प्रहार करनेपर 
भी सामना करनेवाले व्रीरोको पीछे नहीं हटा पाते थे ||१०-११३॥ 


ऊत्तोत्तरोष्ट सुनसं छृत्तकेशमलंकृतम्‌ ॥ १२॥ 
अदृददयत शिरहिछन्नं रजोध्वस्तं सकुण्डलम्‌ । 

बातक्री बातमें, कुण्डलोंसहित कटे हुए कितने ही मस्तक 
धूलमें लोटने लगे | किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी, परंतु 
ऊपरका ओठ कट गया था | कोई अलंकारोसे अलंकृत था, 
किंतु उसका केशभाग कंटकर उड़ गया था ॥ १२३ ॥ 
अहच्यंस्तत्र गात्राणि शरैदिछन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्चनिकाशानि क्षत्रियाणां महासधे । 

उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शञालेडृक्षकी शाखाओंक्रे समान विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट थे, 
छिन्न-भिन्न होकर टुकडे-ट॒कडे दिखायी देने लगे || १३३ | 


श्रीमहाभारते 


[विरारपषेणि 
9 तो नक कस 
नागभोगनिकाशैश्च  बाहुभिश्चन्द्नोक्षितेः ॥ १४ | 
आस्तीणौ वसुधा भाति शिरोभिश्च सकुण्डले । 

सोके शरीरकी भाति सुशोभित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डलमण्डित मस्तकोसे परी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
घारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहारो$भ्यवतेत ॥ १५॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातिभिः । 
उपाशाम्यदू रजो भौमं रुधिरेण प्रसर्पता ॥ १६॥ . 

वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड्सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पैदलोसे घमासान युद्ध होने लगा | सत्र 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर धरती. 
की धूल शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 
कइमले चाविशद्‌ घोरं निर्मेयोदमवतेत । 

युद्ध करनेवाले वीरोंको मूर्च्छां आने लगी। उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ १६३ ॥ 
( युधिष्ठिरोऽपि घर्मात्मा तृभिः सहितस्तदा। 
व्यूहं कृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ . 
आत्मानं श्येनवत्‌ कत्वा तुण्डमासीद्‌ युधिष्ठिरः । 
पक्षौ यमौ च भवतः पुच्छमाखीद्‌ घुकोद्रः ॥ 
सहस्रं न्यहनत्‌. तत्र कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः । 
भीमसेनः सुसंकुदः सर्वशस्रश्रतां वरः ॥ 
द्विसहर्जं रथान्‌ वीरः परलोकं प्रवेशयत्‌ 
नकुळस्न्रिशतं जघ्ने सहदेवश्चतुःशतम ॥ ) 

पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाइयाँसहित व्यूई 
रचना करके राजा विराटके लिये त्रिगतोंके साथ युद्ध आए 
किया । उन्होंने अपने आपको स्येन ( बाज ) पक्षीके ल्प 
उपस्थित करके उसकी चोंचका खान ग्रहण किया । नहा 
और सहदेव दोनों पंखोंके रूपमें हो गये । भीमसेन पूछे 
स्थानमै हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शब्रुओंके नि द 
सेनिकोंका संहार कर डाला । सम्पूर्ण शस्त्रधारिय श्रेष्ठ व 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो.दो हजार रथिरयांको 1 ते 

५ त्वर 

पहुँचा दिया | नकुलने तीन सौ और सहदेवने 
सैनिकोंको मार डाला ॥ 


उपाविशन्‌ गरुत्मन्तः शरैगौढं प्रवेजिता | १७॥ 
अन्तरिक्षे गतियेषां दशनं चाप्यरध्यत 


आकाशचारी पक्षी भी वाणसमूहाँसै ना और 
होकर इधर-उधर बैठ गये । उनका आकाश 2 
दूरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 
2 | 
ते घ्रम्तः समरेऽम्योन्यं शूराः पच | 


न शोकुरभिसंरब्धाः शरान्‌ करते पराम 


गहिरणपर्वे ] 


दवात्रिशोऽष्यायः 
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 परिघकी-सी मोटी बँहोंवाले सूरमां कुपित हो एक 
दूसरेपर घातक प्रहार करते हुए भी सच्चे झूरवीरोंको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८ ॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्रतुःशतम । 
प्रविष्टौ महतीं सेनां त्रिगतोनां महारथो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सी तथा विझालाक्ष 
(मदिराक्ष ) चार सौ त्रिगर्त योड़ाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुस गये । वे दोनों महारथी थे || १९ ॥ 
तौ प्रविष्टी महासेनां बलवन्तो मनखिनो । 
आच्छेतां बहुसंरब्धो केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विशाल सेनामें घुसे हुए और अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीरोंने उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सेनिकोंसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बैठे हुए रथियोंको गिरा-गिराकर 
युद्ध करने लगे || २० || 
लक्षयित्वा त्रिगतोनां तौ प्रविष्टौ रथवजम्‌ । 
अग्रतः स्ूयंद्त्तश्च मदिराक्षश्च पृष्ठतः ॥ २१॥ 
फिर उन दोनोंने त्रिगताँकी रथसेनाको लक्ष्य बनाकर 
उसमें प्रवेश किया । सूर्यदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे || २१ ॥ 
चिराउस्तत्र संग्रामे हत्वा पञ्चशतान्‌ रथान्‌। 
हयानां च शातान्यष्टौ हत्वा पञ्च महारथान्‌ ॥ २२ ॥ 
चरन्‌ स विविधान्‌ मागीन रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतोनां सुशर्माणमाचर्छद्‌ रुक्मरथं रणे ॥ २३॥ 
राथियोमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध..मार्गोसे 
चलते अनेक प्रकारके रणकौशळ दिखाते हुए उस युद्धमे 
त्रिगतेकि पाँच सौ रथी, आठ सौ घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोको मार गिरानेके पश्चात्‌ खर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया || २२-२३ ॥ 
तौ व्यवाहरतां तत्र महात्मानौ महाबलौ । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तो गोष्ठेषु॒ वृषभाविव ॥ २४ ॥ 
वे दोनों महान्‌ बलवान्‌ और महामनखी वीर गर्जते हुए एक 


दूसरेसे इस प्रकार जा भिड़े, मानो गोशालामें दो साँड़ लड रहे हों । 

ततो राजा त्रिगतोनां सुशमो युद्धदुर्मदः । 

मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वैरथेन नरर्षभः |! २५॥ 
त्रिगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्माद छाया हुआ 

था | उस नरश्रेष्ठ वीरने राजा विराटका द्वैरथयुद्धके द्वारा 

सामना किया ॥ २५ ॥ 

ततो रथाभ्यां रथिनौ व्यतीयतुरमर्षणो । 

शरान्‌ व्यस्‌जतां शीघं तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 


क्रोधर्मे भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
“निकट आ गये और शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ _ 
अन्योन्यं चापि संरब्धो विचेरतुरमर्षणों । 
कृतासत्रो निरशितैबाणेरसिशक्तिगदाभ्ृतो ॥ २७॥ 

दोनोंका एक दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था | दोनों ही अस्त्रविद्यामे निपुण थे और दोनोंने ही तलवार, 
शक्ति तथा गदा भी ळे रक्खी थी | उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रहार करते हुए रणभूमिमें विचरने लगे || 


ततो राजा खुशमोणं विव्याध दशभिः दारे: | 

पञ्चभिः पञ्चभिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय राजा विराटने सुरार्माको दस बाणोंसे बीं 

डाला और पाँच-पाँच बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायल 

कर दिया ॥ २८ ॥ | 

तथैव मत्स्यराजानं सुशमी युद्धदुमंदः । 

पञ्चाशता शितेबाणिविंव्याथ परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 


इसी प्रकार महान्‌ अस्त्रवेत्ता सुशर्माने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बार्णोसे मत्स्यराज विराटको बींघ डाला ॥ ` 


ततः सैन्यं महाराज मत्स्यराजसुशमंणोः । 


नाभ्यजानात्‌ तदान्योन्यं सैन्येन रजसाऽऽब्रृतम्‌॥ ३०॥ 

महाराज ! तदनन्तर सैनिकोंके पैरोसे इतनी धूल उड़ी. 
कि मत्स्यनरेश तथा सुस्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं और एक दूसरेके विषयमें यह भी न जान सकं कि 
कौन कहा क्या कर रहा है! ॥ ३० || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपवेणि दक्षिणगोग्रहे विराटसुशमंयुद्धे द्वात्रिशोञ्ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्के अन्तर्गत गोहरण पर्वमें दक्षिणदिशाकी गौओके. अपहरणके समय 
होनेवाले बिराट और सुशर्माके युद्धंके विष्यमें बत्तीस अध्याय पूर हुआ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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भ्रीमहाभारते 


यल 


[ विराउपर्वणि 


— 


च्च 


त्रयस्निशोऽध्यायः 
सुशर्माका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके प्रयत्नसे उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशमाका निग्रह और युधिष्ठिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वेशम्पायन उवाच 
तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेव भारत। 
अतिष्ठन्‌ चै मुहत तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--भारत ! उस समय [ सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी, अतः ] सब लोग 
धूलसे तो आदत थे ही, अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रहार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे || १ ॥ 
ततोऽन्धकारं प्रणुदन्नुदतिष्ठत चन्द्रमा; । 
कुवाणो विमलां रात्रि नन्दयन्‌ क्षत्रियान्‌ युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमें ही अन्धकारका निवारण करते हुए, चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रे क्षत्रियांको आनन्द प्रदान 
करते हुए उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारशून्य ) बना 
दिया ॥ २ ॥ 
ततः प्रकाशमासाद्य ` पुनयुद्धमवतंत । 
घोररूपं ततस्ते स्म नाचैक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः धोर युद्ध प्रारम्भ हो गया । 
उस समय ( युद्धके आवेशामें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे || ३ ॥ 


ततः सुशमी त्रैगतेः सह ्रात्रा यवीयसा । 
अभ्यद्रचन्मत्सराजं रथवातेन सरवंशः॥ ४ ॥ 
~ 0 ~ ईके 
तदनन्तर त्रिगतंराज सुदार्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर धावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 


ततो रथाभ्यां प्रस्कन्द्य भ्रातरौ क्षत्रियर्षभो । 


गदापाणी सुसंरब्धौ समभ्यद्रवतां रथान्‌ ॥ ५. ॥ . 


फिर वे क्षत्रिमृशिरोमणि दोनों बन्धु रथोंसे कूद पड़े 
और हायमें गदा ले ,क्रोधमें भरकर शत्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौढ़े॥५॥ ` 
( मत्ताविव वृषावेतो. गजाविव मदोद्धतो । 
सिंहाविव गजग्राहौ . शक्रवृत्राविवोत्यितौ ॥ 
उभो तुल्यबलोव्साहाबुभौ , तुल्यपसक्रमौ । 
उभौ तुस्यास्रबिदुषाबुभौ रदौ ॥ ) 

चे दोनों मतवाले सांडो, मदोन्मत्त गजराजों). एक ही 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहो तथा युद्धके लिये 
` उद्यत बृत्रासुर एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे । दोनों- 


के बल और उत्साह समान थे। दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एकसे ही अस्त्रशस्त्रोके जाता थे युद्ध करनेकी कला 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 
तथैव तेषां तु बलानि तानि 
कुद्धान्यथान्योन्यमभिद्रचन्ति । 
गदासिखङ्कश्च परश्वधैश्च 
| > 
प्रासेश्च तीक्ष्णाग्रसुपीतधारेः ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेनाएँ भी कुपित हो गदा, 
तलवार, खडू; फरसे और भलीमाँति तेज किये हुए तीखी 
धारवाले प्रासों ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
हट पड़ीं ॥ ६ ॥ 
बळं तु मत्स्यस्य वलेन राजा 
सर्व न्रिगतोधिपतिः खुशमो। 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं 
विराउमोजस्विनमभ्यघावत्‌ ॥ ७॥ 
तौ निहत्य पृथग चुयीबुभौ तौ पाष्णिसारथी । 
विरथ मत्स्यराजानं जीवश्राहमणुह्ृताम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्रिगर्तदेशके स्वामी राजा सुदार्माने अपनी सेनाके द्वारा 
मत्स्यराजकी सेनाको मथ डाला और बलपूर्वक उसे परात 
करके महापराक्रमी मत्स्यनरेश विराटपर चढाई कर दी | उन 
दोनों भाइयोंने एथक-प्रथक्‌ विराटके दोनों घोड़ोंकी मारकर 
उनके पारवमागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिकी 
भी मार डांला और उन्हें रथद्दीन करके जीते-जी ही पॅक 
लिया ॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य सुशमोथ युवतीमिव काम्ुकः | 
स्यन्दनं स्वं समारोप्य प्रययो शीघ्रवाहनः ॥ ) 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बलपूर्वक पकड हैं ह 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया 
उनको शीघ्रगामी वाहनोंसे युक्त अपने रथपर चढ़ाकर वह 


दिया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन्‌ गृहीते विरथे विराटे बलवत्तरे ह 

प्राद्ववन्त भयान्मत्स्यास््रिगर्तैरदिता अशम । र 
अतिशय बलवान्‌ राजा विराट जब रंथद्दीन ग ग 

लिये गये, तब, त्रिगर्तोद्दारा अत्यन्त पीड़ित हुए 

सैनिक भयभीत होकर भागने लगे ॥ १० ॥ ! 

तेषु संत्रस्यमानेषु कुन्तीपुत्रो युधिछि | ११॥ 


प्रत्यभाषन्मद्दाबाहुं भीमसेनमरिंदमस. 


गोहरणपणे ] 


उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परासृष्टस्त्रिगतन सुशर्मणा । 
तं मोचय महावाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 

“महाबाहो ! त्रिगतराज सुरार्माने मत्स्यराजको पकड़ लिया 
है । उन्हें शीप्र छुड़ाओ; जिससे वे शत्रुओके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२ ॥ 
उषिताः स्म सुखं सवे सर्वकामैः सुपूजिताः। 
भीमसेन त्वया कायो तस्य वासस्य निष्कतिः ॥१३॥ 

“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारकी अभीष्ट वस्तुएँ देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है | अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमे 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये? ॥ १३ ॥ 

भीमसेन उवाच 


अहमेनं परित्रास्ये शासनात्‌ तव पार्थिव । 
पद्य मे खुमहत्‌ कर्म युध्यतः सह शत्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज ! आपकी आज्ञासे मैं इन्हें 
सुशर्माके हाथोंसे छुड़ा लूँगा । आज आप इत्रुओंके साथ युद्ध 
करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें ॥ १४ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्वं आतृभिः सह। 
पक्ान्तमाश्चितो राजन्‌ पद्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥१५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके लडूँगा | राजन्‌ ! 
आज आप भाइयोँसहित एकान्तमें खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें || १५ ॥ 
खुस्कन्धो5यं महावृक्षो गदारूप इव स्थितः । 
अहमेनमपारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥१६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है, इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं । यह तो मानो गदाके ही रूपमें खड़ा है | अतः मैं 
इसीको उखाड़कर इसके द्वारा शत्रुदलको मार भगाऊँगा ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌ । 
अब्रवीद्‌ श्रातरं वीरं धमंराजो युधिष्ठिरः ॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस बृक्षकी ओर देखने 
लगे | तब धर्मराज युधिष्टिरने अपने वीर श्रातासे कहा--॥ 


मा भीम साहसं का्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पतिः । 

मा त्वां वृक्षेण कमोणि कुवोणमतिमानुषम्‌ ॥१८॥ 

जनाः समवबुध्येरन्‌ भीमोऽयमिति भारत। 

अन्यदेवायुधं किंचित्‌. प्रतिपद्य मानुषम्‌ ॥१९॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाइस न करो) इस शक्षको खडा रहने 


श्रयखिशो ऽध्यायः १ ९३९ 


दो । यदि तुम इस महाब्रक्षको उखाड्नेका अतिमानुप्र 
(मानवोंके लिये असाध्य ) कर्म करोगे, तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है | अतः भारत ! तुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ॥ १८-१९ ॥ 


चापं वा यदि वा शक्ति निस्त्रिंशं वा परश्वधम्‌ । 
यदेव मानुषं भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌ । 
यमौ च चक्ररक्षौ ते भवितारौ महाबलौ ॥२१॥ 
सहिताः समरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत। 
“धनुष, शक्ति, खङ्ग अथवा कुठार) जो भी मनुष्योचित 
अस्त्नशस्त्र तुम्हें ठीक लगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको) वही लेकर राजाको शीघ्र छुड़ाओ | ये महाबली 


नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे। | 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 


को छुड़ाओ? || २०-२१९ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु वेगेन भीमसेनो महाबलः ॥२२॥ 
शुहीत्वा तु धनुः श्रेष्ठं जवेन सुमहाजवः । 
व्यमुञ्चच्छरवषोणि सतोय इच तोयद्‌ः॥२३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्टिरके उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाळी महाबली भीमपसेनने शीघ्रता- 
पूर्वक एक उत्तम धनुष हाथमें ले लिया । फिर तो जैसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता हो, उसी प्रकार वे वेगपूर्वक ब्राणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ २२-२३ ॥ 
तं भीमो भीमकमोणं स्ुशमोणमथाद्रवत्‌। 
विराटं समवीक्ष्यैनं तिष्ठ तिष्ठेति चावदत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विराटकी ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले-- 
(अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ २४॥ 
सुशमी चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतो रथपुङ्गवः। 
पझ्यतां सुमहत्‌ कर्म महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियांमे श्रेष्ठ सुरामा पीछेकी ओरसे आते और “खडा 
रह, खड़ा रह? कहते हुए काल, अन्तक एवं यमराजके समान 
भयंकर बीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे चोला--/देखो, फिर बड़ा भारी युद्ध उपस्थित 
हुआ है । इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५ ॥ 
परावृत्तो धबु सुशमो भ्रातृभिः सह । 
निमेषान्तरमात्रेण भीमसेनेन ते रथाः॥२६॥ 
रथानां च गजानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌। 
सहस्जशतसङ्घाताः शाराणासुग्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 


| १९.३० 


पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः। 
पत्तयो निहतास्तेषां गदां शृह्य महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशमी भाइयोंसहित धनुष उठाये लौट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेने निमेषमात्रमें ही गदा लेकर 
शत्रुओंके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी, हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक लाख सेनिकोंके समूहको राजा 
'विराटके समीप मार गिराया और बहुतःसे पैदल सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 
तद्‌ दृष्टा तादशं युद्धं सुशमो युद्धदुमेदः । 
चिन्तयामास मनसा कि शेषं हि बलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सेन्ये पुरा मग्नो महाबले ॥२९॥ 
ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुगर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा; “जान पड़ता है; मेरी सेना बुरी तरह मारी 
जायगी; क्योंकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सैन्य-समुद्रमे डूबा हुआ दिखायी देता है? ॥ २९ ॥ 
आकर्णपूर्णत तदा धनुषा प्रत्यडर्‍्यत। 
सुशर्मा सायकांस्तीक्ष्णान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥३०॥ 
ततः समस्तास्ते सवें तुरगानभ्यचोदयन्‌ । 
दिव्यमस्त्र॑ विक्ुवीणास्न्रिगतीन्‌ प्र॑त्यमर्षणाः ॥३१॥ 
ऐसा विचारकर वह कानतक खींचे हुए धनुषके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने लगा । सुशर्मा बारंबार तीखे 
बाणोंकी झडी लगा रहा है) यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोके प्रति कुपित हो दिव्यास्त्र प्रकट करते हुए अपने 
रथोके घोड़ोंको आगे बढ़ाने लगे || ३०-३१ ॥ 


तान्‌ निवृत्तरथान दृष्टा पाण्डवान्‌ सा महाचम्‌ः। 
बैराटिः परमक्नुद्धो युयुधे परमाद्भतम्‌ ॥३२॥ 
पाण्डवोंको त्रिगर्ताकी ओर रथ लोटाते देख मत्स्य- 
वीरोक्री वह विशालवाहिनी भी लौट पड़ी । विराटके पुत्र 
इवेत अत्यन्त क्रोधमें भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने लगे ॥ 
सहस्रमवचीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। ` 
भीमः सप्त सहस्राणि यमलोकमद्शेयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युर्िष्टिरने एक हजार त्रिगर्तोको मार गिराया । 
भीमसेनने सात हजार योद्धाओंको यमलोकका दर्शन कराया॥ 


नकुलश्चापि सपैव _ शतानि प्राहिणोच्छरेः | 
शतानि त्रीणि शूराणां सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३४॥ 
युधिष्ठिरसमादिष्टे . निजघ्ने पुरुषर्षभः । 
नकुलने अपने बाणोसे सात सौ सैनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुघोंमें श्रेष्ठ प्रतापी वीर .सहदेवने 
युधिष्ठिरकी आजञासे तीन सौ द्यूरवीरोका संहार कर 


` डाला ॥ ३४३ ॥ ` .. 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपवणि 
र _ 
ततो५भ्यपतदत्यु्रः खुशर्मोणसुदायुधः ॥५५) 
हत्वा तां महती सेनां ज्िगंतोनां महारथः। 

तदनन्तर महारथी सहदेव त्रिगतांकी उस महासेनाका 
संहार करके अत्यन्त उग्र रूप धारण किये हाथमें धनुप्र छे 
सुशर्मापर चढ़ आये ॥ ३५३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥३६॥ 
अभिपत्य सुशमोणं शेरभ्याहनद्‌ भ्रृशम्‌। 

तत्पश्चात्‌ महारथी राजा युधिष्टिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुशर्मापर धावा बोलकर उसे बाणोंद्वारा बारबार 
बींधने लगे ॥ ३६३ ॥ 


सुशमोपि सुसंरब्धस्त्वरमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबोणेश्वतुर्भिश्वतुरो हयान्‌। 

. तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नौ बाणोसे राजा युधिष्ठिरको और चार बाणोंसे उनके चारों 
घोड़ोंको बींघ डाला ॥ २७३ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुन्ती पुत्रो वृकोदर; ॥३८॥ 
समासाय सुशमोणमश्चानस्य व्यपोथयत्‌। 
पृष्ठगोपांश्च तस्याथ हत्वा परमखायकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि कुद्धो रथोपस्थादपातयत्‌। 

राजन्‌ ! फिर तो शीघ्रता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माके पास पहुँचकर उत्तम बार्णोसे उसके घोड़ो 
मार डाला । साथ ही उसके पृष्ठरक्षकोंकी भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरी 
दिया ॥ २८-२९३ ॥॥ 


चक्ररक्षश्च शूरो बै मदिराक्षो 5तिविशुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्टा त्रिगर्त प्राहरत्‌. तदा | 


विराटके र 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा वि 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगे 
बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०१ ॥ 
ततो विराटः प्रस्कन्द्य रथादथ खुशर्मणः । ४ 
गदां तस्य परासृद्य तमेवाभ्यद्रवद्‌ बली | 


१ ॥ ४९ 
स चचार गदापाणिर्वुद्धो$पि तरुणो यथा 


र कूद 
इसी बीचर्मे बलवान्‌ राजा विराट सुशर्माके थे 
पढ़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दौडे | 5. 


| 
| 
| 


\ 
| 
i 


त्रयस्त्रिशोऽध्यायः 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेपर भी तरुणके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 
पलायमानं तरगते दृष्टा भीमोऽभ्यभाषत । 
राजपुत्र निवतंस्व न ते युक्तं पलायनम्‌ ॥४३॥ 
इसी बीचमें मौका पाकर त्रिगर्दराज भागने लगा । 
उसे पलायन करते देख भीमसेन बोले-“राजकुमार | 
लौट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीर्येण कथं गास्त्वं प्रार्थयसे बलात्‌। 
कथं चानुचरांस्त्यकर्वा शत्रुमध्ये विषीदसि ॥४४॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गौऔंको बलपूर्वक 
केसे ले जाना चाहते थे ? अपने सेवकोंको दात्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते और विषाद करते हो १? || ४४ ॥ 
इत्युक्तः स तु पार्थेन सुरामा रथयूथपः। 
तिष्ठ तिष्ठेति भीमं स सहसा५भ्यद्ववद्‌ बली ॥४५॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्द्य पाण्डवः । 
परावत्‌ तूणमव्यग्रो जीवितेप्खुः सुशमंणः ॥४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान्‌ सुरार्मा “खड़ा रह, खड़ा रह?) ऐसा कहते हुए सहसा 
टूट पड़ा । परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जैसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए; अपितु रथसे कूदकर 
सुशर्माके प्राण लेनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥ 
ते भीमसेनो चाबन्तमभ्यघावत वीर्यवान्‌ । 
त्रिगतराजमादातुं सिंहः क्षुद्रखगं यथा ॥४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला ला भीमसेन त्रिगतं- 
राजको पकड़नेके ल्यि उसी प्रकार पीछा करने लगे, 


ष्‌ 


जैसे सिंह छोटे मृर्गोको पकडनेके लिये जाता है ॥ ४७॥ - 
अभिद्रुत्य सुशमोणं केशपक्षे पराम्रशत्‌। 
समुद्यम्य तु रोषात्‌ तं निष्पिपेष महीतले ॥४८॥ 
मुशर्माके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 
और क्रोधपूर्वक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा 1 तत्पश्चात्‌ 
उसे वहीं रगड़ने लगे ॥ ४८ ॥ 
पदा मुभि महावाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः । 
तस्य जानुं ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना । 
स मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥४९॥ 
इससे सुशर्मा विलाप करने लगा | उस समय भीमने 
उसके मस्तकपर लात मारी और उसके पेटको घुटनोंसे दबाकर 
ऐसा धूँसा मारा कि उसके भारी आघातसे पीडित होकर 
राजा सुशर्मा मूर्छित हो गया ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ ग्रृहीते विरथे त्रिगतोनां महारथे । 
अभज्यत बलं सवै त्रैगतं तद्‌ भयातुरम्‌ ॥५०॥ 
त्रिगताँका महारथी वीर सुशर्मा जब रथहीन होकर केद 
कर लिया गया, तब बह सारी त्रिगतसेना भयसे व्याकुल हो 
तितरःब्रितर हो गयी ॥ ५० ॥ 
निवत्य गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
अबजित्य खुशमोणं धनं चादाय सर्वशः ॥५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुगर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सब गौओंको लौटाकर और लूटका-सारा धन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 


खबाहुबलसम्पन्ना हीनिषेवा यतवबताः। 

विराटस्य महात्मानः परिक्लेशविनाइनाः ॥५२॥ 
वे सभी अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लज्जाशील) संयमपूर्वक 

ब्रतपालनमें तत्पर) महात्मा तथा विराटका सारा क्लेश दूर 

करनेवाले थे ॥ ५२ ॥ 

स्थिताः समक्षं ते सवै त्वथ भीमोऽभ्यभाषत ॥ ५३॥ 

नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति । 

कि तु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घृणी ॥५४॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीमसेन 


बोले-'यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित रहने- 


योग्य तो नहीं है; परंतु मैं कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाळ हैं? ॥ ५३-५४ || 
गले गृहीत्वा राजानमानीय विवशं वशम्‌ । 
तत एनं विचेष्टन्तं बद्धवा पाथो वृकोदरः ॥५५॥ 
रथमारोपयामास विसंल्नं पांसुगुण्ठितम्‌ । 

इसके बाद भीम राजा सुशर्माका गला पकड़कर ले 
आये | उस समय वह लाचार होकर उनके वशमें पड़ा था 
और छूटनेके लिये छटपटा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोसे बाँधकर रथपर रख दिया । उसके सारे 
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अङ्ग धूलमें सने थे और चेतना लसी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥५६॥ 
दर्शयामास भीमस्तु सुरमाणं नराधिपम्‌ । 

इसके बाद भीमने रंगभूमिमें स्थित राजा युधिष्टिरके पास 
जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 


प्रोवाच पुरुषव्याघ्रो भीममाहवरोभिनम्‌ ॥५७॥ 

तं राजा प्राहसदू दृष्टा मुच्यतां वै नराधमः । 

पवमुक्तोऽब्रबीद्‌ भीमः सुशमाणं महाबलम्‌ ॥५८॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि 


भ्रीमहाभारते 


[ बिरारपवेणि 


भीम युद्धमै अत्यन्त सुशोमित होते थे | पुरुषभर 
राजा युधिष्ठिर सुशर्माको उस दशामें देखकर. ८. 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमको छोड़ दो]! उन 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशर्मासे बोले ॥ ५७-५८ | 

भीम उवाच 

जीवितुं चेच्छसे सूढ हेतुं मे गदतः श्रणु । 
दासोऽस्मीति त्वया ⁄।च्यं संसत्सु च सभासु च॥ ५९) 

भीमसेनने कहा--मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाहता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ; मेरी बात सुन । तुझे संसदों 
और सभाओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि कै 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ | 


एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः। 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं वचः ॥६०॥ 

ऐसा स्वीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा । युद 
जीतनेवाले पुरुघोंका यही नियम है । तब बड़े भ्राता 
युधिष्टिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कहा || ६० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


मुञ्च सुञ्चाधमाचार प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभावं गतो ह्येष विराटस्य महीपतेः | 
अदासो गच्छ मुक्तोऽसि मैवं कार्षीः कदाचन ॥६१॥ ` 

तब युधिष्ठिर बोले--भैया ! यदि तुम मेरी बात मानते 
हो) तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो? । यह महाराज 
विराटका दास तो हो ही चुका है । ( इसके बाद वे सुरामाति 
बोले-) “तुम दास नहीं रहे, जाओ, छोड़ दिये गये | फिर कमी 
“ऐसा काम न करना? ॥ ६१ ॥ 


गोहरणपवेणि इक्षिणगोग्रहे त्रयस्रिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी गौओका अपहरण करते समय 
सुशर्मके निग्रहसे सम्बन्ध रखनेवाका तैंतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
।( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ६३ शोक हैं ) 


a चतुस्रिशोऽप्यायः 
:राजा विराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्ठिरद्दारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेशम्पायन उवाच 


प॒वमुक्ते तु सव्रीडः खुशमोऽऽसीदधोसुखः। 
स मुक्तोऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य प्रतस्थिचान्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने जित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
और बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करके अपने देशको प्रस्थान किया ॥१॥ 


विस॒ज्य तु सुशमीणं पाण्डवास्ते हतद्विषः ॥ २ ॥ 


खबाहुबलसम्पन्ना हीनिषेवा यतव्रताः 
संग्रामशिरखो मध्ये तां रात्रिं खुखिनोऽवसन ॥ क 

इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके र म 
करनेवाले, अपने बाहुबलसे सम्पन्न” लजाशील पस बु 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाळे वे पाण्डव डु 
मुहानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपर्व ] 
लले ष्यक पोल 0 विराटः कौन्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
अर्चयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष ( मानवीय शक्ति- 
से परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्ती पुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया || ३ ॥ 
विराट उवाच 
यथैव मम रत्नानि युष्माकं तानि घे तथा । 
कार्य कुरुत वे खर्वे यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
ददास्यलंकृताः कन्या वसूनि विविधानि च । 
मनसश्चाप्यभिग्रेतं युद्धे शत्रुनिबर्हणाः ॥ ५ ॥ 
विराटने कहा--युद्धमें शत्रुओका संहार करनेवाले 
वीरो ! ये रल और धन जैसे मेरे हैं, वैसे ही तुमलोगोंके भी । तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कार्यमें तुमलोगोकी 
रुचि हो; वही करो । मैं तुम सबको वस्त्राभूषणोसे विभूषित 
कन्याएँ, नाना प्रकारके र्ष, घन तथा और भी मनोवाञ्छित 
पदार्थ देता हूँ ॥ ४-५ || 
युष्माकं विक्रमादद्य मुक्तो5हं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्व एव हि ॥ ६ ॥ 
आज मैं तुमलोगोंके ही पराक्रमसे यहाँ इतुके पंजेसे 
कुशलपूर्वेक छूटकर आया हूँ | अतः तुमलोग मत्स्यदेशके 
खामी ही हो ॥ ६ ॥ 
वैज्म्पयन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक्‌ पृथक । 
ऊचुः पाञ्जलयः सवें युथिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार कहनेवाले 
मत्स्यराजसे युधिष्टिर आदि सभी कुरुबंशी एथक्‌-एृथक्‌ हाथ 
जोड़कर बोले--|| ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्यं सर्वं चेव विशाम्पते । 
च प्रतीताः स्म यत्‌ त्वं सुक्तोऽद्य शत्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना ठीक है | हम आपके सम्पूर्ण 
वेचनोंका अभिनन्दन करते हैं) . किंतु हमलोग इतनेसेही 
संतुष्ट हैं कि आप आज शतरुआंसे मुक्त हो गये? || ८ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजो युधिष्ठिरम्‌ । 
महाबाहुर्विराठो राजसत्तमः ॥ ९ ॥ 
त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्न होकर पुनः युधिष्ठिरसे कहा--“कङ्कजी ! 
आइये, मैं आपका अभिषेक करूँगा | आप ही हमारे 
भस्यदेराके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसञ्चाप्यभिप्रेत यथेष्ठं भुवि दुलभम्‌ । 
वेत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि सर्वमर्हति नो भवान्‌ ॥ ११ ॥ 


चतुस्िशोऽष्यायः 


१९४३ 
“इस एथ्वीपर दुर्लभ जो और भी प्रिय तथा मनोवाञ्छित 

पदार्थ होगा, वह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 

कुछ पानेके अधिकारी हैं | ११ ॥ 

रज्ञानि याः सुवर्ण च मणिमुक्तमथापि च | 

पयाम्नपद्य विप्रेन्दा सर्वथैव नमोऽस्तु ते ॥ १२ ॥. 
व्याप्रपदगोज्रमें उत्पन्न विप्रवर | मेरे रत्न) गौएँ, सुवर्ण, 

मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हैं । आपको हमारा सब 

प्रकारसे नमस्कार है | १२॥ 

त्वत्कृते हाद्य पश्यामि राज्यं संतानमेव च | 

यतश्च जातसंरम्भो न च शत्रुवशं गतः ॥ १३॥ 


TO 


आपके कारण ही आज मैं अपने राज्य और संतानका 
मुख देख पाऊँगा; क्योंकि पकड़े जानेपर मैं भयभीत हो गया 
या; किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥ १२॥ 


ततो युधिष्टिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत । 
प्रतिनन्दामि ते वाक्यं मनोश्च मत्स्य भाषसे ॥ १४॥ 
आजुशंस्यपरो नित्यं सुसुखी सततं भव । 


यह सुनकर राजा युधिष्टिरने मत्स्यराजसे पुनः कहा- 
“राजन्‌ | आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं । मैं आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम सुखी हों ॥ १४३ ॥ 

(वेद्यम्पायन उवाच 

पुनरेव विराटश्च राजा कङ्कमभाषत | 
अहो सूदस्य कर्माणि बढ्लवस्य द्विजोत्तम । 
सोऽहं सूदेन संग्रामे बर्लवेनाभिरक्षितः ॥ 
त्वत्कृते सवेमेवैतदुपपन्नं ` ममानघ। 
वरं बृणीष्व भद्रं ते ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ 
ददामि ते महाप्रीस्या रल्नान्युच्चावचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याइच समलंकृताः ॥ 
हस्त्यश्वरथसङ्घाइच रष्ट्राणि चिविधानि च । 
पतानि च मम प्रीत्या प्रतिशुह्णीष्व सुवत ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय | कङ्कनामधारी 
युधिष्टिरके यों कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार: 
बोळे-।द्विजश्रेष्ठ | बल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है । इस युद्धमें बल्लवने ही मेरी रक्षा की है | निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यह सत्र कुछ सम्भव हुआ है | आपका . 
कल्याण हो | आप मुझसे वर भाँगियेऔर बताइये, मैं आपकी 
क्या सेवा करूँ १ मै बड़ी प्रसान्नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रक्ष शय्या आसन, वाहन) वञ्जाभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ) हाथी, घोड़े और रथोंके समूह . 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद भेद करता हूँ । सुब्रत ! आप. 
मेरी प्रसन्नताके लिये इन संब वस्तुओंको ग्रहण करें ॥ 


तं तथावादिनं तत्र कौरव्यः परत्यभाषत । 
एके तु मम प्रातियेत्‌ त्वं मुक्तो$सि शत्रनिः । 
प्रतीतश्च पुरं तुष्टः प्रवेश्यसि तदानघ ॥ 
दारैः पुत्रैश्च संहिलष्य सा हि प्रीतिममातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटको कुरुकुल 
नन्दन युधिष्टिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज | आप 
दावुओंके हाथसे'छूट गये) यही भरे लिये बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है । अनध ! आप निर्भय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमे प्रवेश करेंगे और अपने ख्रीपुत्रोसे मिलकर सुखी 
_ होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्नताकी बात होगी ॥ 
` गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पार्थिव ॥ १५ ॥ 
सुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌। 
ततस्तद्वचनान्मत्स्यो दूतान्‌ राजा समादिशत्‌ १६॥ 
“महाराज ! अब आपके नगरमे सुदृदोंसे यह प्रिय समा. 
चार बतानेके लिये तुरंत ही दूर्तोको जाना आहिये । वे दूत 
वहाँ आपकी विजय घोषित करें ।' तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने दूर्तोको आदेश दिया--॥ १५-१३ ॥ 


[ विराटवरवोणि 


वि यप 


“दूतो ! तुमहोग नगरमें जाकर सूचना दो कि युद्धमें मेरी 
विजय हुई है.। कुमारी कन्या. श्यज्ञार-करके स्वागतके लिये 
नगरसे बाहर आ जायें ॥ १७ ॥ 
वादित्राणि च सवोणि गणिकाश्च खलंरृताः | 
पतां चाशां ततः श्रुत्वा राज्ञा मत्स्येन नोदिताः। 
तामाज्ञां शिरसा कृत्वा प्रस्थिता हृष्टमानसाः ॥ १८॥ 
व प्रकारके बाजे बजाये जायें और वेश्याएँ, भी सज-घजकर 
तैयार रहेँ ।? मत्सयराजकी इस आजाको सुनकर उसे 
शिरोधार्य करके दूत प्रसन्नचित्त होकर चले ॥ १८ ॥ 
ते गत्बा तत्र तां रात्रिमथ सूर्योदय प्रति। 
विराटस्य पुराभ्याशे दूता जयमघोषयन्‌ ॥ १९॥ 

रातमें ही वहाते प्रस्थान करके सूर्योदय होतेहोते दूत 
विराटकी राजधानीमै जा पहुँचे और वहाँ उन्होंने सब ओर 
मत्स्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वेणि गोहरणपवेणि दुक्षिणगो ग्रहे विराटजयघोषे चतुर्खिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराट: अन्तपैत गेहरणपर्वमें 


दक्षिण दिशाकी ओरसे गौअकि अपह्रणके 


प्रसंगमे बिराटके जयघोषसम्बन्धी चोतीसकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४७ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ 


_ वैश्म्पायन उवाच 


होक मिलाकर कुछ २५३ शोक हैं ) 


|  प्चत्रिशोऽध्यायः 
_ दवारा उत्तर दिशाको ओरसे आकर बिराटकी गोओंका अपहरण 
गोपाध्यक्षका उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


और 


एते मत्स्यानुपागम्य विराउस्य महीपतेः । | 
घोषान्‌ विद्राव्य तरसा गोधनं जहुरोजसा ॥ ७ ॥ 


इन सबने राजा विराटके मत्स्यदेरामे आकर उनकै 
गोष्टोरमे भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे बल ॥ 
का अपहरण करना आरम्भ. किया ॥ ४ ॥ 
' बष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्तिच | 
महता रथवंशेन परिवार्यं समन्ततः ॥. 6 
अ कौरव वीर राजा विराटकी साठ हजार अंको 
रयतमुहाँद्वारा चारों ओरसे घेरकर हाँक ले चर ॥ १ 
र 4 वि बार डे टोली ४३ ३ तु घोषस्य हन्यतां तेमंहा्थ' ।' 


rr oes —- 


'कौरवोंद्वारा विराटकी गायोंका हरण 


| 


गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 

जगाम नगरायैव परिक्रोशंस्तदाऽऽतंचत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 

रेडकर आतंकी भाँति विलाप करता हुआ राजधानीकी ओर 

चळ दिया || ७ ॥ 

स प्रविच्य पुरं राक्षो नुपदेइमाभ्ययात्‌ ततः। 

अवतीर्य रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमे पहुँचकर वह राजमवनके समीप 

गया और रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया ॥ ८ || 

दृष्टा भूमिजयं नाम पुत्रं मत्स्यस्य मालिनम्‌ । 

तस्मे तत्‌ सवंभाचष्ड राष्ट्रस्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

बष्टिं गवां सहस्राणि कुरवः कारयन्ति ते । 

तदू विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥ १० ॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिञ्जय.( उत्तर ) से मिल- 

कर उस गोपने उनसे राज्यके पशुओंके अपहरणका सब समाचार 

बताते हुए. कहा--*राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी बृद्धि 


255) 
| 


८ र ) | 


करनेवाले हैं । आज कौरव आपकी साठ हजार गौओंको 
होक ले जा रहे हैं | उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 
के लिये उठ खड़े होइये || ९-१० ॥ 
राजपुत्र हितप्रेप्लुः क्षिप्रं नियोष्दि च खयम्‌ । 
त्वां हि मत्स्यो महीपालः शूल्यपालमिहाकरोत्‌ ॥ ११॥ 

“राजपुत्र ! आप इस राज्यकेहितेधी हैं; अतः खयं ही युके 
लिये तैयार होकर निकलिये | मत्स्यनरेशने अपनी 
म्‌० भा० द्वि०-३५-- 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
= 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्तं किया है ॥ 
त्वया परिषदो मध्ये इलाधते स नराधिपः । 
पुत्रो ममानुरूपरच झूरश्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
“वे सभामें आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रमांसामें 
बड़ी-बड़ी बातें किया करते हैं | उनका कहना हैं-- 
“मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप शूरवीर और इस वंशका 
भार बहन करनेमें समर्थ है || १२ ॥ 
इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच मे खुतः । 
तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
“मेरा वह लाड़ला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 
अस्त्रोके प्रयोगकी कलामें भी निपुण, सदा युद्धके लिये 
उद्यत रहनेवाला और वीर है ।? उन महाराजका यह कथन 
आज सत्य सिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
आवतेय कुरूञ्जित्वा पशून पशुमतां वर । 
नि्दहैषामनीकानि भीमेन शरतेजसा ॥ १४॥ 
“ञुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवाँको परास्त करके अपने पझुओको लौटा लाइये और 
ब्राणोंकी भयंकर अग्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४ ॥ 
अनुङच्युते रुक्मपुङ्खैः शरेः संनतपर्वभिः । 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५ ॥ 
“जैसे हाथियोंके झंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों: 
को रौंद डालता है; उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गाँठवाले 
तीखे बाणोंद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको छिन्न-भिन्न 
कर डालिये ॥ १५ ॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्रीं चापदण्डां महास्वनाम्‌। 
शरवर्णा धनुर्वीणां शत्रुमध्ये प्रवादय ॥ १६ ॥ 
“आज इात्रुआके बीचमै जोर-जोरसे गूँजनेवाली घनुषरूपी 
वीणा बजाइये । पाश ( प्रत्यञ्चा बॉधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान (खूँ,टियाँ) हैं प्रत्य्या तार है, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झङ्कत होनेवाले वर्ण (स्वर) हैं ॥ १६ ॥ 


श्वेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु दे हयाः । 


ध्वजं च सिंहं सौवर्णमुच्छ्यन्तु तव प्रभो ॥ १७॥ 


(प्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे श्वेत रंगके 
घोडे आपके रथमें जोते जायें और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय || १७ ॥ 


रुक्मपुङ्खाः प्रसन्नाना सुका हस्तवता त्वया.। 
छादयन्तु शराः सूर्य राशां मागेनिरोधकाः ॥ १८॥ 


'बीरबर ! आपके हाथ बहुत मजबूत हैं । उनके द्वारा 
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आपके चलाये हुए सोनेकी र पाटया उत्तम आश्रय हैं, उसी घ. कस और स्वच्छ नोकवाले बाण 

शत्रुपक्षके राजाओंकी राह रोककर सूर्यदेवको भी ढक दें ॥ 

रण जित्वा कुरून्‌ सवौन्‌ वज्रपाणिरिवासुरान्‌ । 

यशो महदवाप्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९॥ 
“जैसे वज़पाणि इन्द्र समस्त असुरांको परास्त कर देते है 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कौरवोंको जीतकर महान्‌ 

यरा प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें || १९ ॥ 

त्वे हि राष्ट्रस्य परमा गतिमंत्स्यपतेः सुतः । 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुनो जयतां वरः ॥ २० ॥ 

एवमेव गतिनूंनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌। 

गतिमन्तो चयं त्वद्य सवे विषयवासिनः ॥ २१ ॥ 
(मत्स्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं | जैसे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुन 


श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्च[७ 


पाण्डवोंके उत्तम आश्रय हें, उसी प्रकार आप भी निः 
ही इस राज्यके निवासियोंकी परम गति हैं। ह्म ८ 
मत्स्यदेशवासी आज आपको पाकर ही गरिमा 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ ॥ ठे 


वेशम्पायन उवाच 
स्त्रीमध्य उक्तस्तेनासो तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ । 
अन्तःपुरे इलाघमान इद्‌ चचनमन्रवीत्‌ ॥ २२॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमें स्त्रियोके बीचमें बैठा था । बही 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्भय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पज्ञजिशो5ध्याय; ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तर दिशाकी गौओकि अपहरणके प्रसंगमे 
गोपत्रचनविषयक पेतीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


— c+ 
पद्त्रिशोऽध्यायः 
उत्तरका अपने लिये सारथि ढूँढ़नेका प्रस्ताब, अजुनकी सम्मतिसे ट्रौपदीका बृहन्नलाको 
सारथि बनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेयं इढधन्वा गवां पदम्‌ । 
यदि मे सारथिः कश्चिद्‌ भवेदइवेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है | यदि मेरे पास घोड़े हॉकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्णौका अनुसरण करता ॥ १ ॥ 
तं त्वहं नावगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः । 
पझ्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं है, जो 


मेरा सारथि बन सके । में युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा, 

अतः शीघ्र मेरेलिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 

अष्टाविशतिसत्रं वा मासं वा नूनमन्ततः। 

यत्‌ तदासीन्महद्‌ युद्धं तत्र मे सारथिहंतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्दाईस राततक अथवा अन्ततः एक 

मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था, उसमें मेरा सारथि मारा 

गया था॥ ३॥ 

स लभेयं यदा त्वन्यं हययानविद्‌ं नरम्‌ । 


त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमहाध्यजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीकं गजवाजिरथाङुलम्‌ । 
शस्नप्रतापनिर्वीयोन्‌ कुरूञ्जित्वाऽ ऽनये पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हाँकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ) तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची 
ऊँची विशाल ध्वजाओंसे विभूषित एवं हाथी, धोड़े तथा 
रथोंसे भरी हुई शत्रुओंकी सेनामें घुस जाऊँ और अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरवोंको निर्वीर्य ( पराक्रमझूत्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पछ्ुओंको लोटा लाऊँ ॥ ४-५ ॥ 
दुर्योधनं शान्तनवं कर्ण वैकतेनं कृपम्‌। 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्‌ समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
वित्रासयित्वा संग्रामे दानवानिव वञ्रश्रत्‌ | 
अनेनैव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पश्र ॥ ७ ॥ 
जैसे बज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते हैं, उसी 
प्रकार मैं दुर्योधन, शान्तनुनन्दन भीष्म) सूर्यपुत्र १ हे 
कुपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्थामा ) सहित द्रोणाचार्य अ 2 
महान्‌ घनुर्धरको, जो यहाँ आये हैं! युदधमों अतन | 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमें अपने पञ्चको वापस छा सकता टू 
शून्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम | 
कि चु शक्यं मया कर्तु यदहं तत्र नाभवम ॥ 


‘८ ॥ 
i 
गोष्ठको सूना पाकर कौरबलोग मेरा गोधन. किये जी, 


गोहरणप्वे ] ` घदत्रिशोषध्यायः ... १९४७ 


ना चच 
छे हैं। परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हुँ ! जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ - 
मे वीर्य कुरवस्ते समागताः । 
कि नु पार्थो 5जुँनः साक्षादयमस्मान्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा; जब कौरवलोग यहाँ आ ही गये हैं; तब आज मेरा 
पराक्रम देख लॅ | फिर तो वे कहेंगे--“क्या यह साक्षात्‌ 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीडा दे रहा है !?॥ ९ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
श्रुत्वा तदजुनो वाक्यं राज्ञः पुजस्य भाषतः। 
अतीतसमये काले प्रियां भायोमनिन्दिताम्‌ ॥ १०॥ 
द्ुपदस्य खुर्ता तन्वीं पाञ्चालीं पावकात्मजाम्‌ । 
सत्याजेवशुणोपेतां भर्तुः प्रियहिते रताम्‌॥ ११॥ 
उवाच रहसि प्रीतः ष्णां खबोर्थकोविदः । 
उत्तरं नूहि कल्याणि क्षिप्रं मद्घचनादिदम्‌ ॥ १२॥ 
चैशस्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अर्जुन बहुत प्रसन्न हुए । उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवधि पूरी हो गयी थी । अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको, जिसका 
अभिसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वङ्गी, सत्य-सरलता 
“आदि सहुणोंसे विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्तमें बुलाकर कहा--“कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीघ्र इस 
प्रकार कहो १०-१२ ॥ 
अयं वै पाण्डवस्यासीत्‌ सारथिः सम्मतो ढः । 
महायुद्धेषु संसिद्धः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३ ॥ 
“यह बृहन्नला पाण्डुनन्दन अर्जुनका सुदृढ एबं प्रिय 
सारथि रह चुका है | उसने बड़े-बड़े युद्धोमें सफलता प्राप्त 
की है । वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? ॥ १३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्य तदू वचनं सत्रीषु भाषतश्च पुनः पुनः । 
न सामपेत पाञ्चाली बीभत्सोः परिकीतेनम्‌॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उत्तर खियाँकै 
बीचमै बैठा था और बार-बार अपनी तुलनामें अजुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था । पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीसे यह 
सहन न हो सका ॥ १४ ॥ 
मधैनसुपसंगम्य स्त्रीमंध्यात्‌ सा तपस्विनी । 
वीडमानेच शानकेरिद .बचनमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
वह तपस्विनी स्त्रियोके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
भायी और लजाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-1१५। 


योष्सौ बृहद्वारणाभो युवा खुभियदर्शनः । 


बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः ॥ १६ ॥ 

“राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान हृष्ट॑पु्ट? 
तरुण, सुन्दर और देखनेमें अत्यन्त प्रिय 'बृहंजला? 
नामसे विख्यात नतक है, पहले. कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 
घनुष्यनवरश्चासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मनः । . 
दृष्टपूर्वो मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 

“बीर ! यह उन्हीं महात्माका शिष्य है, अतः धनुर्विद्यामे भी 
उनसे कम नहीं है । पहले पाण्डवोंके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७॥ > 
यदा तत्‌ पाचको दावमदहत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 
अज्जुनस्य तदानेन संग्रहीता हयोत्तमाः ॥ १८॥ 

(जिन दिनों अर्जुनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनको जलाया था उस समय इसीने 
अर्जुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर सँभाली थी ॥ १८ ॥ 
तेन सारथिना पार्थः सवंभूतानि सर्वशः । 
अज्ञयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्तिताइशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सहयोगसे कुन्तीपुत्र अजचनने खाण्डवप्रस्थे 
सम्पूर्ण प्राणियापर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाच 
सैरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ । 
अहं न शक्तोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त खयं यच्छ हयान्‌ ममेति वै॥ २० ॥ 

उत्तरने कहा सैरन्त्री ! वह युवक ऐसे गुर्णोसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहों हो सकता; इन बातोंको 
तुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कह दो, तो 
ठीक है । ] झमे ! मैं खयं बृहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ोंकी रास सँभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्युवाच 

येयं कुमारी सुशोणी भगिनी ते यवीयसी । 
अस्याः स वीर वचनं करिष्यति न संशयः॥ २१॥ 

द्रौपदीने कहा--वीर ! यह जो सुन्दर करिम्रदेशः 
वाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है । इसकी बात वह” 
अवश्य मान लेगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
यदि वै सारथिः स स्यात्‌ कुरून्‌ सवोन्‌ न संशयः 
जित्वा गाश्च समादाय धवमागमनं भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि बह सारथि हो जाय) तो निःसंदेह सम्पूर्ण कीरवोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस. नगरमे 
आगमन हो सकता दै? यह धुव सत्य है॥ २२॥ 
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१९४८ भीमहाभारटे हा 
ररपर्षेणि . 
एवसुक्तः स सेरन्ध्या भगिनीं प्रत्यभाषत । सा रात्रा प्रेषिता शीप्रमगच्छन्नतेनागृहम्‌ । 
गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय बृहक्जलाम्‌॥ २३॥ यत्रास्ते स महाबाहुइछन्नः सत्रण पाण्डवः ॥ स्‌ 
सेरन्भ्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- भाईके मेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र नत्यशालामै हे ॥ 
“निर्दोष अङ्गोवाली उत्तरे ! जाओ; उस बृहन्नलाको बुला जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटवेषमें ळे 
ले आओ! ॥ २२ ॥ रहते थे ॥ २४ ॥ ti 


हति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे बृहन्नलासारथ्यकथने षट्ञ्निंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


९५. 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअकि अपहरणके प्रसंग 
बृहन्नकाका सारथ्यकथनसम्बन्धी छतीसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


पत्रि he 
सपतत्रिंशोऽध्यायः 
बृहन्मकाको सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिकी ओर प्रस्थान 
वेशम्पायन उवाच गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
सा प्राद्रवत्‌ काञ्चनमाल्यधारिणी पा रही थी ॥ ३॥ 
ज्येष्ठेन भ्रात्रा प्रहिता यशस्विनी । सा रत्नभूता मनसः प्रियार्चिता 
सुदक्षिणा वेदिविलझमध्या सुता विराटस्य यथेन्द्र लक्ष्मीः । 
सा पझपत्राभनिभा शिखण्डिनी॥ १ ॥ खुदशेनीया प्रमुखे यशस्विनी 
तन्वी शुभाङ्गी मणिचित्रमेखला प्रीत्यात्रवीदर्जुनमायतेक्षणा ॥ ४॥ 
मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया बता । विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमें रलस्वरूपा और मनको प्रिय 
तन्नतेनागारमरालपक्ष्मा लगनेवाली थी । वह उस राजभवनमे ` इन्द्रकी साम्राज्य 


शतहृदा मेघमिवाल्वपद्यत ॥ २ ॥ : लक्ष्मीके समान सम्मानित थी । उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
वेशम्पायनजी कहते हैँ_जनमेजय ! कुमारी उत्तरा यदोस्विनी'वाळा सामनेसे देखने ही योग्य यी । वह अजुनते 


सोनेकी माला और मोरपंखका श्रङ्गार धारण किये हुए थी । प्रेमपूर्वक बोली--!| ४ ॥ 

उसकी अङ्गकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी खुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वचं 

लज्जित कर रही थी | उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
सूक्ष्म थी । शरीरसे भी वह पत्तली ही थी । उसके सभी अङ्ग किमागमः काञ्चनमाल्यघारिणि 

शुभ लक्षणोंसे युक्त थे । उसने कटिप्रदेशमें मणियोंकी बनी सगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 

हुई विचित्र करघनी पहन रक्खी थी । मत्स्यराजकी वह कि ते मुखं खुन्दरि न प्रसन्न- 

यशखिनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी । बड़ों- माचक्ष्व तत्त्व मम शीघ्रमङ्गने ॥ ५ ॥ 


की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भेजनेसे बड़ी सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तया सटी जों 
उताबलीके साथ नृत्यशालामें गयी; मानो चपला मेघमालामें वाली कुमारी उत्तराको देखकर अर्जुनने पूछा- “युवणकी न 
विलीन हो गयी हो । उसके नेत्रोंकी टेदी-टेढी बरौनियाँ धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्यों उतावली “ 


बंडी भली मालूम होती थीं ॥ १-२ ॥ चली आ रही हो ! सुन्दरि ! आज तुम्हारा मुख प्रसन्न 
खा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः नहीं है ! अङ्गने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक टीक बताओ? Il 
स्वनिन्द्ता चारुदती सुमध्यमा । वैश्रम्पायन उवाच 
आसाद्य तं वे वरमाल्यधारिणी स तां दृष्टा विशालाक्षीं राजपुत्रीं सखी तथा । कौ १. 


पार्थं शुभा नागवधूरिवद्धिपम्‌॥ ३ ॥ प्रहुन्नब्रबीद्‌ राजन्‌ किमागमनमित्युत । 
उसकी परस्पर सटी हुई जॉसें हाथीकी दूँढ़के समान तमत्रवीद्‌ राजपुत्री मप य न 
सुशोमित होती थी, दाँत चमकीले और मनोहर ये। शरीरका प्रणये भावयन्ती सा. सखीमध्य इद वचः । 


७ ॥ 
उ ध्यान SE, 3 त्र 
मार 


ध्यभाग बडा सुहावना आ । वह अनिन्दयसुन्दरी सुन्दर वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! विशाल १. 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अर्जुनके पास पहुँचकर वाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर 


शोहरणपर्च ] 
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१९.४९ 


हलते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा, तब 


| बह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अर्जुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 


करती हुई सखियोंके बीचमै इस प्रकार बोली-॥ ६-७ ॥ 


| ता बिजेतुँ मम आता प्रयास्यति घतुधरः ॥ ८ ॥ 


“बहन्नले ! हमारे राष्ट्रकी गौओंको कौरव हॉककर लिये 
जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे भैया धनुष धारण 
करके जानेवाले हैं || ८ ॥ 
नाचिरं निहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः । 
तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 

“थोड़े ही दिन हुए, उनके रथका सारथि एक युद्धमें 
मारा गया । इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं दै? जो 
उनके सारथिका काम सँभाल सके ॥ ९ ॥ 
तस्मै प्रयतमानाय _ खारशथ्यर्थ बृद्दभले । 
आचचक्षे हयज्ञाने सैरन्धी कौशलं तव ॥ १० ॥ 

बृहननले | वे सारथि इँदनेका प्रय कर रहे भे इतनेमे 
ही सेरन्ध्रीने पहुँचकर यह बताया कि तुम अश्वविद्यामे 
कुशल हो ॥ १० ॥ 
अलुनस्य किलासीस्त्वं सारथिदयितः पुरा । 
रयाजयत्‌ सहायेन पृथिवीं पाण्डवर्षभः ॥ ११॥ 

“पहले तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे डन पाण्डवशिरोमणिने समूची पृथ्वीपर विजय 
पायौ है | ११ ॥ 


खा सारथ्यं मम श्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 
पुरा दुरतरं गावो ह्वियन्ते कुरुभिर्हि नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरबलोग हमारी गौ- 
ओंको बहुत दूर लेकर चले जायें) तुम मेरे भाईके सारथि- 
का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 
अथैतद्‌ वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि । 
प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥ १३॥ 
“सखी ! सैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ । यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोणी 
तो में प्राण त्याग दूँगी? || १३ ॥ 
एवसुक्तस्तु खुश्रोण्या तया सख्या परंतपः । 
जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितोजसः ॥ १४ ॥ 
तमात्रजन्तं त्वरितं प्राभन्नमिच कुञ्जरम्‌। 
अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गजं गजवधूरिव ॥ १५॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
शत्रुऑंफो संताप देनेवाले अर्जुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये । मद टपकानेवाले गजराजकी भाँति 
शीघ्रतापूर्वक आते हुए अर्जुनके पीछेपीछे विशाल नेत्रोंबाळी 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह, जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दूरादेब तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवेऽञ्निमतर्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ इत्स्रां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सैरन्ध्री त्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान्‌॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने ब्रहन्नलाको दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कहा-“बृहन्नले ! अजुनने तुम्है सारथि बनाकर खाण्डव- 
बनमें अग्निको तृस किया था । इतना हौ नहीं) कुन्तीपुत्र 
धनंजयने तुम-जैसे सारथिके सहयोगसे ही समूची एथ्वीपर 
बिजय पायी है । तुम्हारे विषयमै यह बात सेरन्त्री कह रही 
थी, क्योंकि बह पाण्डवोंको अच्छी तरह जानती है ॥१६-१७॥ 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथैव त्वं बृहभले । 
कुरुभियाँत्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८ ॥ 
तबृहननळे | तुम अर्जुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भौ 
काबूमे रखना? क्‍योंकि मैं अपना गोधन वापस लेनेके लिये 
कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाळा हूँ ॥ १८ ॥ 
अजुनस्य किलासीस्त्वं सारथिदंयितः पुरा। ` 
त्वयाजयत्‌. सहायेन एथिवीं पाण्डवर्षभः ॥ १९ ॥ 
(पहले तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी शे और 
तुम्हारी ही सहायतासे उन पाण्डबशिरोमणिने समूची एथ्बीपर 
विजय पायी है? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्रं बदृहन्षला । 
का शक्तिर्मम सारथ्यं कतै संग्राममूर्थनि ॥ २० ॥ 
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मेरी क्या शक्ति है कि मै युद्धके मुहानेपर सारथिका काम 

संभाल सकूँ ! ॥ २० ॥ 

गीतं वा यदि वा नृत्यं वादित्रं वा पृथग्विधम्‌ । 

तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम॥ २१ ॥ 

राजकुमार ! आप्रा कल्याण हो । यदि;गाना होश नृत्य 

करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हाँ, तो बह 

. कर टूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है !? ॥२१॥ 
| उत्तर उवाच 

बृहक्षळे गायनो वा नतेनो वा पुनर्भव। 

क्षिप्र मे रथमास्थाय निणुह्णीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ २२॥ 
उत्तर बोला बृहन्नले ! तुम पुनः लौटकर गायक या 

नतक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 

रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमे करो || २२ ॥ 

वैश्वम्पायन उवाच 

स तत्र नम॑संयु्तमकरोत्‌ पाण्डवो बहु । 

उत्तरायाः प्रमुखतः सवं जानन्नरिद्मः ॥ २३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शत्रुआँका 

दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए 

भी उत्तराक्रे सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभितासूचक 

कायं किये ॥ २३ ॥ 

अध्वेमुस्किप्य कबचं शरीरे प्रत्यमुञ्चत । 

कुमायेस्तत्र तं दृष्टा प्राहसन्‌ पृथुलोचनाः ॥ २४ ॥ 
वे कवचको ऊपर उठाकर झरीरमें डालने लगे । यह 

देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाळी राजकुमारियोँ 

हँ सने लगीं || २४ || 

स तु दृष्टा विमुह्यन्तं खयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महाहेण समनह्यद्‌ बृहन्नलाम्‌ ॥ २५॥ 
बृहन्नलाको (कवच धारणके समय) भूल करती देख राजकुमार 

उत्तरने स्वयं ही उसे बहुमूल्य कवच धारण कराया ॥ २५ ॥ 

स बिश्रत्‌ कवचं चाग्र्यं खयमप्यंशुमत्प्रभम्‌। 

ध्वज च सिहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर उसने स्वयं भी सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 


कवच धारण किया और रथपर सिंहध्वज फहराकर बृहन्नलाको 
साराथिके कार्यमे नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 


उलि च महाहोणि बाणांश्च रुचिरान्‌ बहन । 
आदाय प्रययौ वीर; स ब्ृहन्नठसारथिः ॥ २७ ॥ 
. तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य धनुष और सुन्दर वाण 


Me >>> ला. 


उसके ऐसा कहनेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-“भला) | 


[ बिरारपर्वोण 


लेकर वीर उत्तर बृहन्नला सारथिके साथ युद्धके ख्य 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 


अथोत्तरा च कन्याश्च सख्य स्तामनरुबंस्तदा । 
बृहन्जले आनयेथा वासांसि रुचिराणि च॥ २८) 
पाञ्चालिकाथे चित्राणि सूक्ष्माणि च मृदूनि च । 
विजित्य संग्रामगतान्‌ भीष्मद्रोणसुखान्‌ कुरून्‌ ॥ २९) 
उस समय उत्तरा और उसकी सखीरूपा दूसरी राज. 
कन्याओंने कहा-'ब्ृहनळे ! तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म, 
द्रोण आदि प्रमुख कौरववीरोंको जीतकर हमारी गुडियोके हिये 
उनके महीन, कोमळ और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्न 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 
एवं ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पाण्डुनन्दनः । 
प्रत्युवाच हसन्‌ पार्था मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सत्र कन्याओंसे पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
हँसते हुए मेघ और ढुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कहा ॥ 
बह्न्नलोवाच 
यद्युत्तरोऽयं संग्रामे विजेष्यति महारथान्‌ । 
अथाहरिष्ये वासांसि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 
बृहन्नला बोली- यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमे 
उन महारथियोंको परास्त कर देंगे? तो मैं अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्र ले आउँगी ॥ ३१ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु बीभत्खुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ ३२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शूरवीर अर्जुने भाँति-भाँतिकी ध्वजा-पंताकाओसे सुशोभित 
कौरवोंकी ओर जानेके लिये घोड़ोंको हॉक दिया ॥ ३२ ॥ 


तमुत्तरं वीक्ष्य रथोत्तमे स्थितं 
बृहन्नलायाः सहितं महाभुजम्‌ । 
स्त्रियश्च कन्याश्च द्विजाश्च सुवताः ` 
प्रदक्षिणं चक्ुरथोचुरङ्गनाः ॥ २९ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बेठे हुए महाबा 5 
को जाते देख स्त्रियों, कन्याओं तथा उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणोंने उसकी दक्षिणावते परिक्रमा 
तसश्चात्‌ खियाँ और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यदजुनस्यषभतुल्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमङ्गलम्‌ | 
कुरून्‌ समासाद्य रणे बृहन्नले ३७ 
सहोत्तरेणाद्य तदस्तु मङ्गलम्‌. ॥ ` | 


गोहरणपव ] 
> व््व््न्वव्व्व्नन्न्न्ननन्न्वन्न्न्व्व्न्न्न््न्न्न्च्च् ति 
“बृहन्ञळे ! बृषभक्े समान गतिवाले अर्जुनको पहले 

च्य ~ 
द्वाण्डववनदाइकै समय असा मङ्गल प्रात हुआ था, आज 


अष्टाचिशोऽध्यायः 
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युद्धमें कौरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हे 
वैसा ही मङ्गल प्रास हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराट्पर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तरनिर्याणं नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत बिराटप्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौओके अपहरणके प्रसंगमें 
राजकुमार उत्तरका युद्धके लिये प्रस्यानबिषयक सेंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 


-००"ख्््ज्य्ज्ञा>०> 


अष्टात्रिंशोऽभ्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अर्जुनका उसे आश्वासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेद्ग्पायन उवाच 
स राजधान्या नियोय वैराडिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्‌ सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्भय हो सारथिसे 
कह्ा--पबृहन्नले ! जहाँ कौरव गये है, उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १ ॥ 


७.) 220222” 


समवेतान्‌ कुरून्‌ सवोज्जिगीपूनवजित्य वै। 
गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुर्म्‌ ॥ २ ॥ 
कै यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कौरवों- 
परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 
नगरमे लौट आऊँगा? ॥ २ ॥ 
ततस्ताञ्चोदयामास सदश्वान पाण्डुनन्दनः । 
हया नरसिंहेन नोदिता वातरंहसः । 
भाछिख्नन्त इवाकाशामुद्ुः का्जनमालिनः ॥ ३॥ 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों- 
को हाका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हाँकनेपर सोनेकी माला पहने हुए वे घोड़े हवाके समान वेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमै अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदूरमथो गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयौ । 
अवेक्षेताममित्रप्नौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
थोड़ी ही दूर जानेपर झत्रुन्ता विराटपुत्र उत्तर और 
घनंजयने महाबळी कौरवोंकी विशाळ सेना देखी ॥ ४ || 
द्रमशानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ । 
तां शमीमन्बवीक्षेतां व्यूढानीकांश्च सवशः ॥ ५ ॥ 
समशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवोंको पा लिया । 
वे दोनों उस शमीडरक्षके आसपास सत्र ओर सेनाका व्यूह 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सेनिकोंकी ओर देखने लगे ॥ ५॥ 
तदनीकं महत्‌ तेषां विबभौ सागरोपमम्‌ । 
सर्पमाणमिवाकाशे वनं बहुलपाद्पम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह बिशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी | जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
में असंख्य बृक्षोंसे भरा हुआ बन चल रहा हो ॥ ६ | 
दूडरो पार्थिवो रेणजेनितस्तेन पेता । 
ृष्टिप्रणाशो भूतानां दिवस्पृक्‌ कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कौरव-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई धरतीकी धूल अन्तरिक्षको छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दृष्टिका लोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥७॥ 
तद्नीकं महद्‌ दृष्टा गजाश्वरथसंकुलम्‌ । 
कर्णेदुयाँधनकुपैगुप्ते शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
ृष्टरोमा भयोद्विझः पार्थ वैरादिरत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी, घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी। 
कर्ण) दुर्योधन! कृपाचार्य) भीष्म, अश्वत्थामा और मदान्‌ 
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धनुषेर एवं परम बुद्धिमान्‌ द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे । 
उसे देखकर विराटपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये | उसने 
भयसे व्याकुल होकर अर्जुनसे कहा ॥ ८-९ ॥ 
उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियांद्धं, रोमहष हि पश्य मे । 
बहुप्रवीरमत्युम्रं देवेरपि दुराखदम्‌ ॥ १०॥' 

उत्तर बोला--बृहन्नले ! मुझमें कोरवोंके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्योंकि देखो, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं । इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े वीर 
हैं । यह बड़ी भयानक जान पड़ती है । इसे परास्त करना 
तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ १० ॥ 


प्रतियोद्ध॑ न शक्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम्‌। 
नाइांसे भारतीं सेनां प्रवेष्टुं भीमकासुकाम्‌ ॥ ११॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है । में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक घनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 
बिशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, मैं उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता ॥ ११ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम्‌ । 
इष्ट्रेव हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव मे ॥ १२॥ 
रथ, हाथी और घोड़ोंसे यह कोरवदल खचाखच भरा 
हुआ है । पैदल सिपाहियों और असंख्य ध्वजाओंसे व्यास है । 
इसलिये रणभूमिमें इन शत्रुओंको देखकर ही मेरा हृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२ ॥ 
यत्र द्रोणश्च भीष्मश्च कृपः कणों विविशतिः । 
अश्वत्थामा ` विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाह्लिकः ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः। . 
ब्टुतिमन्तो महेष्वासाः सवै युद्वविशारदाः ॥ १४॥ 
जहाँ द्रोण) भीष्म, कृप? कर्ण, बिविंशति। अश्वत्थामा? 
विकणं) सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोंमे श्रेष्ठ वीर राजा 
दुर्योधन हैं | जो सबके सब तेजस्वी) महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 
(मत्ता इव महानागा युक्तध्वजपताकिनः। 
मीतिमन्तो महेष्वासा सबोस्रक्तनिश्चयाः ॥ 
वुज॑याः सवंसैन्यानां देवैरपि सवासवैः । 
पताकिनश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ 
विप्रकीणोः कृतोद्योगा ' वाजिनश्चित्रभूषिताः । 
तान्जेतुं समरे शुरान दुबुद्धिरहमागतः ॥ ) 
ये कौरववीर मदरसे उन्मत्त हुए महान्‌ गजराजोंके समान 
जान पढ़ते हैं । ये सबके सब ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति- 


निपुण, महाधनुधर तथा सम्पूर्ण अञ्नविद्याका सुनिश्चित शान : 
रखते हैं । इनपर बिजय पाना सम्पूर्ण सेनाओंके लिये 
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` ही नहीं, इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये 


f त्ये भी 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताका फहरा तसी 
| 


बड़े-बड़े रथ ध्वजाओंसे सुशोभित हो रहे हें |. बिचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित घोडे चारों और फैलकर विजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे शूरवीर कौरबोंको युद्धम जीतनेके 
लिये मै दुर्बुद्धि बालक कहाँ आ गया! ॥ 
>> 
दष्टेब हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान्‌ प्रहारिणः । 
इषितानि च रोमाणि कशमलं चागतं मम ॥ १५॥ 
सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोंको देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये है । मुझे 
मृच्छौ-सी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 

अविज्ञातो बिजातस्य मौख्यो द्‌ धूर्तस्य पद्दयसः] 
परिदेवयते मन्दः सकाशे सव्यसाचिनः ॥ १६॥ ` 

वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था और छद्मवेशधारी सव्यसाची 
अजुन असाधारण वीर थे । अतः उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण बह मूखतावश उनके पास रहकर भी उन्हींके देखते- 
देखते यो विलाप करने लगा-- ॥ १६ ॥ 


त्रिगतोन्‌ मे पिता यातः झूऱ्ये सम्प्रणिघाय माम! 
सर्वा सेनासुपादाय न मे सन्तीह सेनिकाः' ॥ १9॥ 
सोंऽहमेको बहन्‌ बालः कतास्त्रानळतश्रमः । 
प्रतियोद्ध, न शक्ष्यामि निवर्त्र ज्रहन्नले ॥ १८॥ 
बृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगरमे उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर स्वयं सारी सेना साय ले त्रिगर्तोसे युद्ध कणे 
के लिये गये हैं । मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं है | में अकेला 
बालक हूँ और मैंने अस्त्रविद्रामे अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है । ऐसी दशामें अख्न-शख्त्रोंक ज्ञाता और प्रौढ TF 
वाले इन बहुसंख्यक कौरबोंका सामना मैं नहीं कर सा 
अतः तुम रथ लेकर लौट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहबलोवाच 
अयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां ह्षवर्धनः । 
न च तावत्‌ कृतं कर्म परैः किचिद्‌ रणाजिरे ॥ शो. 
बृह्मलाने कहा--राजकुमार ! तुम भयके कार! 
होकर शत्रुओँका हर्ष बढ़ा रहे हो । अभी तो शत्रुओंने 
भैदानमै कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १% | 
खयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्‌ प्रति । oh 
सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजा: ट 
तुमने खयं ही कहा था कि मुझे कौरवेंके पा. र 
अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं? बदी 
चलूँगी || २० ॥ 
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मध्यमामिषग्रध्राणां कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
ष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 
महाबाहो ! जैसे गीध मांसपर टूट पड़ते हे, उसी प्रकार 
जो गौओंको ळटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरवोंके बीच तुम्हें ले चलती हूँ। यदि ये एथ्बीके लिये भी युद्ध 
ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चळूँगी ॥ २१ ॥ 
तथा सत्रीषु प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 
कत्थमानो ऽभिनियोय किमर्थे न युयुत्ससे ॥ २२॥ 
तुम स्त्रियों और पुरुषोंके बीच कौरवोंको हराकर अपने 
गोधनको: वापस लानेकी प्रतिज्ञा करके पुरुष्रार्थके विषयमे 
अपनी -छाघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते १ ॥ २२ ॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्‌ दे भ्रतियास्यसि। 
प्रहसिष्यन्ति वीरार्त्वां नरा नायंश्च संगताः ॥ २३॥ 
यदि उन गौओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे, तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र स्त्रियाँ और पुरुष 
एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३ ॥ 
अहमप्यत्र सैरन्श्या ख्याता सारथ्यकर्मणि । 
न च शक्ष्यास्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २४ ॥ 
मैं भी सेरन्ध्रीके द्वारा सारथ्यके कार्यमें कुशल बतायी 
गयी हूँ, अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
मैं नगरमें नहीं जा सकूँगी || २४॥ | 
स्तोत्र॑ण चेव सैरन्ध्र्यास्तव वाक्येन तेन च। 
कथं न युध्येयमहं कुरून्‌ सवान्‌ स्थिरो भव ॥ २५॥ 
सेरन्भ्री और तुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
सुति-प्रशंसा की है, फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ मैं ही क्यों 
न युद्ध करूँ १ तुम दृढतापूर्वक डट जाओ ॥ २५ ॥ 
उत्तर उवाच 
कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु च मां नायों नरा वापि बृहन्जले ॥ २६॥ 
संग्रामे न च कार्य मे गावो गच्छन्तु चापि मे। 
शून्यं मे नगरं चापि पितुदचेव बिभेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 
उत्तर चोला-बृहन्नले ! भारी संख्यामे आये हुए 
रव भले ही मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर छे जायँ, 
खियौँ अथवा पुरुष जितना चाहे; मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गोएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमे मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है । [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
गये थे ]। मैं पिताजीसे डरता हूँ. [ इसलिये यहाँ नहीं 
वदर सकता ]॥ २६-२७ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ऐकवा प्राद्रवद्‌ भीतो स्थात्‌ प्रस्कन्य कुण्डली । 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
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त्यक्त्वा मानं च दर्प च विखूज्य सशरं धनुः॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
मान और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुष्को वहीं 
छोड़कर कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा और 
भयभीत होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 
बहन्नलोवाच 
नेष श्रेः स्सृतो धर्मः क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९॥ 
` तब बृहन्नलाने कहा- राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना शूरवीरोंकी दृष्टिमें धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं दै॥ 
वेशम्पायन. उवाच 
एवमुक्त्वा तु कौन्तेयः सोऽवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 


` तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्रं धनंजयः ॥ ३०॥ 


दीर्घा वेणीं विधुन्वानः साधु रक्त च वाससी। 

विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽज्ञुनं तदा ॥ ३१॥ 

सैनिकाः प्राहसन्‌ केचित्‌ तथारूपमवेक्ष्य तम्‌ । 

तं शीधमभिधाचन्तं सम्प्रेक्ष्य कुरवोऽब्रुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वैशम्पायन जी कहते है--राजन्‌! ऐसा कहकर कुन्ती- 

नन्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए 

राजकुमारको पकड़नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 

लाल रंगकी साड़ी एबं दुपट्टेको फहराते हुए उसके पीछे-पीछे 


दौड़े | उस समय चोटी हिला-हिलाकर Rs हक अर्जुनको 
उस रूपमें देखकर उन्हें न जाननेवाले कुछ सेनिक ठहाका 


१९५४ 
मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिसे दौड़ते देख कौरव 
आपसमें कहने लगे--॥ ३०-३२ ॥ 
क एष वेषसंच्छन्नो भस्सन्येव हुताशनः । 
किचिद्स्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा खिय; ॥ ३३ ॥ 
व्यह कौन है जो राखें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ! इसकी कुछ बातें तो पुरुषों-जैसी हैं 
और कुछ स्त्रियों जेसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमज्ुनस्येव क्लीबरूपं बिभति च। 
तदेवैतच्छिरो ग्रीवं तौ बाह परिधोपमौ । 
तद्वदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इसका स्वरूप तो अर्जुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुंसकों-जेसी बना रक्खी है । देखो न, वही 
अर्जुन-जैसा सिर है; वैसी ही ग्रीवा है; वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अमरेष्विव देवेन्द्रो मानुषेषु धनंजयः । 
पकः कोऽस्मानुपायायादन्यो लोके धनंजयात्‌ ॥ ३५॥ 
“मनुष्योमे धनंजयका बही स्थान है? जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमै अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है, जो 
अकेला हमलोगोंका सामना करनेके लिये चला आये १ ॥२५॥ 
“फक; पुत्रो विराउस्य शून्ये संनिहितः पुरे । 
स एष किल निर्यातो बालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“बिराटके सूने नगरमे उनका एक ही पुत्र देखरेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मुर्खता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया, अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ २६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं पार्थमजुनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा निर्यातो नगराद्‌ बहिः ॥ ३७॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमें छिपे हुए कुन्तीपुत्र अजुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था || 
स नो मन्यामहे दृष्टा भीत पष पलायते । 
तं नूनमेष धावन्तं जिघृक्षति धनंजयः ॥ ३८ ॥ 
“माळूम होता है, हमलोगोंको देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अर्जुन अवश्य ही 
उस भागते हुए राजकुमारको पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 


इति स्म कुरवः सर्व विसुदान्तः पृथक पृथक्‌ । 

न ख व्यवसितुं किंचिदुत्तरं शक्नुवन्ति ते ॥ ३९॥ 

छन्नं तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेय भारत । 
बेशम्पायनजी कहते हैं-भास्त ] इस प्रकार समी 
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श्रीमहाभारते 
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कौरव अलग-अलग विचारः विमश करते थे, किंतु छदे छिप 
हुए पाण्डुनन्दन अजुन तथा उत्तरको देखकर भी बे किंसी 
निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थे ॥ ३९३ ॥ 

( दुर्योधन उवाचेदं सैनिकान्‌ रथसत्तमान्‌ ॥ 
अर्जुनो बासुदेवो वा रामः प्रद्युप्न एव चा । 
ते हि नः प्रतिसंयातुं संग्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
अन्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌ । 
अर्पयित्वा शरैस्तीक्ष्णैः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान्‌ योधयेत्‌ कुरून्‌ । 
अजुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति स्म कुरवः सर्व मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
डढवेधी महासत्वः शाक्रतुल्यपराक्रमः । 
अद्यागच्छति ये योद्ध सर्वे संशयितं बलम्‌ ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तत्र व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुयोधनने रथियोंमें श्रेष्ठ समस्त सैनिकोंसे इस 
प्रकार कहा---“अर्जुन श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिमें हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गौओके खानपर 
आयेगा, तो मैं उसे अपने तीखे बाणोंसे घायल करके धरतीपर 
सुला दूँगा । यह उपर्युक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो, तो मी अकेला 
समस्त कौरवोंके साथ कैसे युद्ध कर सकता है !? उधर “यह अर्जुन 
ही तो नहीं हैं ! नहीं, वे नहीं जान पड़ते ।? इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए समस्त कौरव महारथी अर्जुनके विष्यमे 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने लगे कि 
“अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है । उनका पेराक्रम इन्द्रके समान 
है। वे दृढ़तापूर्वक शत्रुओका वेधन करनेवाले है 1 यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिकों: 
का जीवन संशयमें पड़ गया ।? वे इस मनुष्यको वही 
अर्जुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित्त कर पाते थे ॥ 
उत्तरं तु प्रधाबन्तमभिद्रुत्य धनंजयः । 
गत्वा पद्शतं तूर्ण केशपक्षे परामृशत्‌. ॥ ४०॥ 

उधर अर्जुने भागते हुए. उत्तरका पीछा करके 
कदम दूर जाते जाते उसके केश पकड़ ठिये ४९ | 
सोऽर्जुनेन पराम्ष्टः पर्यदेवयदातंवत्‌, । ॥ 
बहुलं . कृपणं चेच विराटस्य सुतस्तदा ॥ बढी 

अर्के दारा पकड़ लिये जानेपर विराटपुत्र उत्तर 
दीनताके साथ आर्वकी भाँति विलाप करने लगा ॥ ४१ 

उत्तर उवाच 


श्टणुयास्त्बं हि कल्याणि ब्ृहन्नले सुमध्यमे । रा 
निवर्तय रथं क्षिप्रं जीवन्‌ भद्राणि पछ्यति । ला 
उत्तर बोला--सुन्दर कटिवाली कल्याणमयी बुद । 


शोहरणपर्व ] 
हस न मान 
हुम मेरी बात सुनो । मेरे रथको शीघ्र लौटाओ; क्योंकि 
मनुष्य जीवित रहै तो वह अनेक बार मङ्गल देखता है ॥४२॥ 
श्ातकुम्भम्य शुद्धस्य शतं निष्कान्‌ ददामि ते। 
प्रणीनष्री च वैदूयोन्‌ देमवद्धान्‌ महाप्रभान्‌ ॥ ४३॥ 
मैं तुम्हें शुद्ध सुवर्णकी सौ मोहरे देता हूँ, माथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान स्वर्णजटित आठ बैदूर्यमणियाँ भेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
द्वेमदण्डप्रतिच्छन्नं रथं युक्तं च सुत्रतैः । 
मत्ताश्च ददा मातङ्गान्‌ मुञ्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४॥ 
इतना ही नहीं) उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
गहा हूँ । वृह्दनळे ! यह सब ले लो, किंतु तुम मुझे छोड़ दो॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पवमादीनि वाक्यानि विळपन्तमचेतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषव्याघ्रो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विलाप करता हुआ अचेत हा 
गहा था । पुरुपसिंह अर्जुन उसकी व्रातोंपर हँसते हुए उसे 
ग्थके समीप ले आये ॥ ४“ ॥ 
अथेनमत्रचीत्‌ पार्था भयाते नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्धं, शत्रुभिः छात्रुकपेण । 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६॥ 
जब वह भसे. आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अर्जुनने उससे कद्ा--'शत्रुनाधान ! यदि तुम्हे 
शत्रुओंके माथ युद्ध करनेका उत्साह नही दै तो चलो मै 
उनसे युद्ध करूँगा । तुम मेरे घोड़ोंकी व.गडोर सँमालो ।४६। 
्रयाह्मेतद्‌ रथानीकं मद्वाहुवलरक्षितः । 
अप्रधृष्यतमं घोर गुप्त वीरेमंहारधेंः ॥ ४७ ॥ 
नुम मर वाहुवळसे सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो; 


पकोनचत्वारिशोऽच्यायः 
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जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित; घोर एवं अत्यन्त दुर्घष है ॥ ४७॥ 


मा भेस्त्वं राजपुत्राव्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 

कथं पुरुषशार्दूल शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ४८॥ 
-राजपुत्रदिरोमणे ! भयभीत न होओ । शात्रुओक्रो संताप 

देनेवाले वीर ! तुम क्षत्रिय हो, पुरुषरसिंह ! तुम रावुओके 

बीचमै आकर विपाद केसे कर रहे हो ! ॥ ४८॥ 

अहं वै कुरुभियातस्ये विजेष्यामि च ते पशून्‌। 
प्रविइयेतद्‌ ~ क. 

प्रविश्येतद्‌ रथानीकमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ ॥ ४९॥ 
“देखो, मैं इस अतीव दुर्धषं तथा दुर्गम रथसेनामें घुसकर 

कौरवोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे. प्चुओको जीत 

लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 

यन्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह । 
नरश्रेष्ठ ! तुम केवळ मेरे सारथि बनकर बैठे रहो | इन 

कौरवोंके साथ युद्ध तो में करूँगा? || ४९३ ॥ 

एवं ब्रुवाणो वीभत्खुर्वैराटिमपराजितः । 

समाश्वास्य सुहृत॑ तमुत्तर भरतषभ ॥ ५०॥ 

तत एनं विचेष्टन्तमक्रामं भयपीडितम्‌ । 

रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां वरः ॥५१॥ 


भरतश्रे जनमेजय ! प्रहार करनेवालोंमे श्रेष्ठ और. 


कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपयुक्त बातें 

कहकर विराटकुमार उत्तरको दो घड़ीतक भलीभाँति 

समझाया-बुझाया । तसश्चात्‌ युद्धकी कामनासे रहित, भयसे 

व्याकुल और भागनेके लिये छटपराते हुए उत्तरको उन्होंने रथ- 

पर चढाया ॥ ५०-५१ ॥ 

( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शमी प्रति ॥ 

उत्तरं स समाश्वास्य कृत्वा यन्तारमजुनः। ) 
अर्जुन अपने गाण्डीव धनुषको लानेके लिये पुनः उस शमीवृक्ष- 

की ओर गये। उन्होंने उत्तरको समझा-बुझांकर सारथि 

बननेके लिये राजी कर लिया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार थ्रामहोमग्त 


क्लिगटपर्वके अन्तर्गत शेट्ग्णपर्वमें उत्तर दिद्यास गौअंकि अपहरणके प्रसंगे उत्तरक्े 


आश्रा्तनम सम्बन्ध रखनेवासा अडइतीसों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


>. ०१ $ 
( दाक्षिणात्यं अधिक पाठके ९१ छोक मिलाकर कुछ ६०३ शोक हॅ) 


एकोनचत्वारिशोःध्याय> | 
द्रोणाचार्यद्वारा अजुंनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा - 
वित्रस्तमनस 


वैशम्पायन उवाच 
ते दृष्टा क्लीववेषेण रथस्थं नरपुङ्गवम्‌। 


शमीममिमुखं यान्तं रथमारोष्य चा(त्तरम्‌॥ १ ॥ | 


भोष्मद्रोणमुखास्तत्र कुरयो रथिसत्तमाः। 


; सवें -घनंजयकृताद्‌ भयात्‌ ॥ २॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकबेषमें 


` रर बैठे हुए नरश्रेष्ट अर्जुनको, जो उत्तरको रथपर 


बिठाकर गामीवृक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण. आदि 


Be: 
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कौरव महारथियोंने देखा । यह देखकर अर्जुनकी आशङ्का होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२ ॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्भुतान्‌। 
गुरुः शस्त्रभरतां श्रेष्ठी भारद्वाजोऽभ्यभाषत ॥ ३॥ 
उन सब महारथियोंको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले--॥ २ ॥ 
चण्डाश्च वाताः संवान्ति रूक्षाः शकरवर्षिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा संवृतं नभः ॥ ४॥ 
८इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा चल 
रही है । राखके समान रंगवाळे अन्धकारसे आकारा 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४ ॥ 
रूक्षवणोश्च जलदा डड्यन्ते5द्वृतदशेनाः । 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
«ऋक्ष वर्णवाले अद्भुत बादल भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यानोंसे अनेक प्रकारके शस्त्र निकल रहे हैं ॥ ५ ॥ 
शिवाञ्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्राश्रूणि सुञ्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकस्पिताः ॥ ६॥ 
“दिशाओंमे आग-सी लग रही है और उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं | घोड़े आँसू, बहाते हैं और 
रथोकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
याइशान्यत्र रूपाणि संदऱ्यन्ते बहनि च। 
यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वसं समुपस्थितम्‌ ॥ ७॥ 
“यहाँ जैसे-जैसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनसे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाला है; अतः आप सब लोग सावधान हो जाय॥ ७॥ 
रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्वं वाहिनीमपि । 
चैशस च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
८आंपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही, सेनाका भी 
व्यूह बना लें । युद्धमें बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधमकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
एष वीरो महेष्वासः सर्वशस्त्रभृतां वरः। 
` आगतः छ्लोबवेषेण पाथो नास्त्यत्र संशयः ॥ ९ ॥ 
“नपुंसकवेशमे ये समस्त शस््रधारियोमे श्रेष्ठ महान्‌ 
बनुर्धर नीर अर्जुन दी आ गये है, इसमें संदेह नहीं है ॥९॥ 


नदीज लङ्केशवनारिकेंतु- 
£; नेगाहेयो नाम नगारिसूनुः। . 


 जित्वाव यं नेष्यति चाद्य गा वः॥१०॥ 
_ ` धाज्ञानन्दन | जिनकी ष्बजापर हनुमानजी विराजमान 
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कक Me पभ ः | 


श्रीमहाभारते 


[ विरारप्षेणि 
—————— 


होते हैं; एक बृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका 
Re, जिनका 
है और जो इन्द्रके पुत्र है, वे किरीटधारी धनंजय ही 24 
वेश धारण किये यहाँ आ रहे हैं। ये जिसको 2 ७ 
आज हमारी इन गौओंको लोटा ळे जायँगे, उस दुरयोधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 
स एष पाथा विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः। 
नायुद्धेन निवतेत सर्वैरपि सुरासुरैः ॥११॥ 
ध्ये बे ही शत्रुओको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य 
228 अजुन हैं, जो ( सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लौट सकते || 
क्ेशितश्व॒ वने शूरो वासवेनापि शिक्षितः। 
अमर्षवशमापन्नो वासवप्रतिमो युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पश्यामि कौरवाः ॥१२॥ 
“कौरवो ! साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अख्नविद्याकी शिक्षा . 
हे । युद्धमै कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं | तुम लोगोंने इन शरबीरको वनमें ( अनुचित ). 
क्लेश पहुँचाया है । मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२॥ 
महादेवोऽपि पार्थेन श्रूयते ग्रुधि तोषितः। 
किरातवेषप्रच्छन्नो गिरौ हिमवति प्रभुः ॥१९॥ 
“सुना जाता है, हिमालय पर्वतपर किरातयेशमे छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अर्जुनने युद्धमै संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान्‌ फाल्गुनस्य गुणेरस्मान्‌ विकत्थसे । 
न चाजुनः कलापूणो मम दुर्योधनस्थ च ॥१४॥ 
कर्णने कहा- आचार्य! आप सदां हमारे सामने 
अर्जुनके गुणोंकी इलाघा करते रहते हैं? परंतु अर्जुन मेरी 
दुयोधनकी सोलहवीं कलाके भी बराबर नहीं हे ॥१४॥ 
दुर्योधन उवाच 
-यद्येष पार्था राधेय कतं कार्य भवेन्मम । 
ज्ञाताः पुनश्चरिष्यन्ति द्वाद शाब्दानः विशाम्पते 100 
दुयोधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यह अ 
तब तो मेरा काम ही बन गया । अङ्गराज ! अब्र येप 
पहच्रान लिये जानेके कारण फिर बारह Gh 


भटकेंगे ॥ १५ ॥ 

अथैष कश्चिदेवान्यः छ्लीबवेषेण मान 

शरेरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥ र 
और यदि यह नपुंसकवेशमें कोई दूसरा ही (कल 

तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्रारा अभी इस भूतळपर 

गिराऊंगा ॥ १६ ॥ $ 


| 
| 


| 
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गोहरणपर्व ] 
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वैशम्पायन उवाच वैशम्पायनजी कहते हैँ-परतप ! धृतराष्ट्रपुत्र 
तस्मिंन्‌ ब्रुवति तद्‌ वाक्यं चातराष्ट्रे परंतप । दुरयोधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोण, कृप और अश्वत्थामा- 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणिः पौरुषं तद्पूजयन्‌ ॥१७॥ ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७ || 
इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनप्रशंसायामेकोनचत्वारिंशो ऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्गमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगर्मे अर्जुनको प्रशंसाविषयक उनताठीस् अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९॥ 
Aad 


चत्वारिशोऽध्यायः 
अजुनका उत्तरको शमीबृक्षसे अस्र उतारनेके लिये आदेश 


वेग्रम्पायन उवाच 
तां शमीसुपसंगस्य पार्थो वेराटिमत्रवीत्‌ ॥ 
सुकुमारं समाशाय संग्रामे नातिकोविदम्‌ ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस शमीवृक्षके 
समीप पहुँचकर अजुनने विराटकुमार उत्तरको सुकुमार तथा 
युद्धकी कलामें पूर्णतया कुशल न जानकर उससे कहा--॥ १॥ 


समादिष्टो मया क्षिप्रं धनूंष्यवहरोत्तर । 

नेमानि हि त्वदीयानि सोढुं शक्ष्यन्ति मे बलम्‌। 

भारं चापि शुरू वोढुं कुञ्जरं वा प्रमर्दितुस्‌ ॥ २ ॥ 

मम वा बाहुविक्षेपं शत्रूनिह विजेष्यतः। 
“उत्तर ! मेरी आज्ञासे तुम शीघ्र इस बृक्षपर चढ़कर वहाँ 


। से हुए धनुष उतारो, क्‍योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 


बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमे भीये कामन 
दे सकेंगे | इतना ही नहीं) यहाँ शत्रुओंपर विजय पानेके 


“लिये युद्ध करते, समय ये मेरे बाहुविक्षेपको भी नहीं . 


Se सकेंगे || २३ ॥ 


। (नेभिः काममलं कतुं कर्म वैजयिकं त्विह । 


भतिसूक्ष्माणि हानि सवोणि च मृदूनि च। 
आयुघानि महाबाहो तवैतानि परंतप ॥ ) 

तस्माद्‌ भूमिज्ञयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌ ॥ ३॥ 

“शत्रुओको संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 

समी अस्त्र-शास्त्र अत्यन्त सूक्ष्म, छोटे और कोमल हैं। इनके 

शरा यहाँ बिजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 

इसलिये भूमिंजय ! पत्तोसे सुशोभित इस इामीवृक्षपर 

इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वणि गोहरणप 

इस प्रकार श्रीमदामारत विराटपर्वैके अन्त 


शीघ्र चढ जाओ ॥ ३॥ 
अस्यां हि पाण्डुपुत्राणां घनूंषि निहितान्युत । 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य बीभत्सोयंमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युधिष्ठिर, भीम; अर्जुन और नकुल-सहदेव-- 
इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्ले हुए हैं ॥ ४ ॥ 
ध्वजाः शराश्च शूराणां दिव्यानि कवचानि च । 
अत्र चेतन्महावीयं धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५॥ 
एकं शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवर्धनम्‌ । 
व्यायामसहमत्यर्थं त॒णराजसमं महत्‌ ॥ ६॥ 
“उन शूरवीरोके ध्वज, बाण और दिव्य कवच भी यहीं हैं । 
यहीँ अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव घनुष् भी है; जो 
अकेला ही एक लाख. धनुषोंके समान है । यह राष्ट्री बृद्धि 
करनेवाला, परिश्रमको सहनेमें समर्थं और ताङ्के समान 
अत्यन्त विशाल है ॥ ५-६ ॥ १ 
सवोयुधमहामात्र शात्रुसम्वाधकारकम्‌ 
खुवणेविकृतं दिव्यं स्क्ष्णमायतमतणम्‌ ॥ ७॥ 
अळं भारं गुरु वोढुं दारुणं चारुदशेनम्‌। 
ताइशान्येव सर्वाणि बलवन्ति दृढानि च। 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य ब्रीभत्सोरयमयोस्तथा ॥ ८ ॥ 
तसम्पूर्ण आयुर्घोमे यह सबसे बड़ा है और शन्रुओंको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है। यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ) 
दिब्य, सुन्दर) बिस्तृत तथा व्रणरहित ( नित्य नूतनः) है । 
यह भारीसे भारी भार वहन करनेमें समर्थ, भयंकर और 
देखनेम मनोहर है । ऐसे ही युधिष्ठिर भीम) अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सब धनुष प्रबळ और सुदृद हैं ॥ ७८ ॥ 


वणि उत्तरगो ग्रहे अर्जुनाखकथने चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
गत गोहरणपदेमें उत्तरगोग्रहके 


प्रसंगमें अंजुनके द्वारा अख- 


७ ०॥ ( 


होक मिलाकर कुल ९३ 
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एकचत्वारिशोऽधयायः 


[ बिरारपवेणि 


~= 


_ उचरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डवोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्‌ वृक्ष किलोद्र्ं शरारांमाते नः श्रुतम । 
तदहं राजपुश्रः सन्‌ स्पृशोयं पाणिना कथम्‌ ॥ १॥ 
उत्तर वोला--मेने तो सुन रक्खा था कि इत त्रक्ष- 
में कोर लाश वेधी हैं, ऐसी दामे में राजकुमार होकर 
अपने हाथमे उसका स्पर्श केसे कर सकता हूँ ? || १ ॥ 
नेबंविधं मया गयुक्तमाळञ्चुं क्षत्रयोनिना । 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयश्नविदा सता॥२॥ 
एक तो में क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यर्जोका जाता एवं सत्पुरुष हूँ; अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वम्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है॥२॥ 
स्पृष्ठवन्त शारीरं मां शववाहमिवाशुचिम्‌ । 
कथं वा व्यवहाय वे कुर्वीथास्त्वं बृहन्नले ॥ ३॥ 
्रृन्नळे ! यदि में ठावका स्पर्श कर दूँ, तो मुर्दा ढोने- 
चाळोंकी भाँति अपवित्र हो जाऊँगा; फिर तुम मुझे व्यवहारमें 
लाने योग्य युद्ध केसे कर सक्रोगी ? || ३ ॥ 
बहन्नलोवाच 
व्यवहार्यश्च राजेन्द्र शुचिश्चैव भविष्यसि । 
धनूंष्येतानि मा भैस्त्वं शारीरं नात्र विद्यते ॥ ४॥ 
बृहन्नलाने कहा-- राजेन्द्र | तुम इन धनुप्रंको छूकर भी 
व्यवहारमै लाने, योग्य और पवित्र द्री रह्दोगे | डरो मत, ये 
केवल धनुप हैं; इनमें कोई शव नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायादं मत्स्यराजस्य कुले जातं मनस्विनाम्‌ । 
त्वां कथं निन्दितं कमं कारयेयं न्रपात्मन ॥ ५॥ 
राजकुमार ! तुम मनस्वी पुरुषोंके उत्तम कुलमें उत्पन्न 
और मत्सयनरेाके पुत्र हो | भला) में तुमसे कोई निन्दित कर्म 
कसे, करवा सकती हूँ ? ॥ ५ || 
वेग्रमपायन उवाच 
प्चमुक्तः स पार्थेन रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
आरुरोह शमीवृक्रं वैरादिरवशास्तदा ॥ ६॥ 
नमन्वशासच्छत्रुघ्नो रथै तिष्ठन्‌ धनंजयः । 
अवरोपय वृक्षाग्राद्‌ धनूंष्येतानि मा चिरम्‌ ॥ ७॥ 


परिवेष्टनमेतेषां चिप्र सेच व्यपानुद्‌ । 

वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डल्धारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कृदकर शमीब्वक्षपर चढ़ गया । तव रथपर जेठे हुए 
शात्रुनादाक प्रथापुत्र घनंजयने शासनके म्वरमें कहा-- “इन 
धनुपोंको जल्दी बृक्षसे नीचे उतारे और इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।? ॥ ६७१ ॥ 


सोऽपहत्य महाहोणि धनूंषि पृथुवक्षसाम्‌ । 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८॥ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 
अपझ्यद्‌ गाण्डिवं तत्र चतुभिरपरेः सह ॥ ९॥ 
तब उत्तरने विशाल वक्षःस्थलवाले पाण्डबोंके बहुमूल्य 
थनुषोंको वृक्षके नीचे ळे आकर उनपर जो पत्तांके वेप्रन लगेथे' 
उन्हे खोलकर हटाया | फिर उन धनुषो तथा उनकी डोरियों 
को सब ओरसे खोलकर अजुनके पास छ आया | उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्ले हुए गाण्डीव घनुषको 
उत्तरने देखा ॥ ८-९ || 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामर्कवचंसाम्‌ । 
विनिश्चेरः प्रभा दिव्या ग्रहाणासुद्येष्विव ॥१०॥ 
वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुषोंक्री 
प्रभा चारों ओर फैल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 
स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव ज॒म्भताम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः क्षणेन समपद्यत ॥१६॥ 
संस्पृश्य तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च। व 
वैराटिरजुंनं राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१९॥ 
जमाई छेनेके लिये मुंह खोले . हुए 
भाँति उन धनुपोंका रूप देखकर उत्तरे i 
हो आया और वह क्षणभरमै भवमे उद्विग्न हो गवा | he 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल' धनुपोंका स्पद्दा करक i 
पुत्र उत्तरने अर्डुनसे इस प्रकार कदा ॥ १११९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि .गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अखावरोपणे एकचत्वारिंशो$ध्याय; ॥ ४१ ॥ 


न्स ->> ६ 


रस प्रकार श्रीनदानारत तिरोटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्व में उत्तरगोग्रहक अवसरयर वृक्ष अल्का 
ह ्नारनेशे सम्चन्प रठनेवारा उकतालीसकौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४९ ॥ 
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गोहरणपर्व ] 


डिचत्वारिशो ऽध्यायः 


उत्तरका बृहन्नलासे पाण्डवोंके अख्न-शत्नोंके विपयमें प्रश्‍न करना 


उत्तर उवाच 
बिन्द्रवो जातरूपस्य शतं यस्मिन्‌ निपातिताः । 
~ > i ~ 
सहस्रकोटि साँवणाः कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
उत्तरने पूछा--त्रृहन्नले ! जिसपर सोनेक्री सौ फूलियाँ 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकील 
ह, यह उत्तम धनुप किस यशस्वी बीरका है! ॥ १॥ 
i be 8०. ~ ७ 
वारणा यत्र सौवर्णः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
वै ० ७ > 
सुषाइर्व सुग्रहं चंच कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमान हाथी सुशोभित हो 
रह हैं तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम देश यह श्रेष्ठ घनुप किसका द ! ॥ २॥ 
तपनीयस्य शुद्धस्य पण्ियस्येन्द्रगोपकाः । 
~ त्य ~ ~ 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसके एठभागमे शुद्ध सुवर्णे वन हुए लाळ पील 
रंगबाल साठ इन्द्रगाप ( बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक, प्रथक्‌ 
शोभा पा रहे दे, यह उत्तम धनुप किसका दे १ ॥ ३॥ 
९ © _ ७. 
सूर्या यत्र च खौवणास्त्रयो भासन्ति दंशिताः । 
~ >> 
तजसा प्रज्चलन्तो हि कस्यतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सरे हुए तीन सुवर्णमय सर्यचिह् 
प्रकाशित हो रहे हैं; जो तेजसे भानो प्रज्वलित टु, यह उतम 
धनुष किसका है ? || ४ || 
शलभा यत्र सोवणास्तपनीयविभूषिताः । 
सुवणेमणिचित्रं च कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तप्त-सुवर्णमूपित मीनेके फतिंगे शोभा पा रह है 
तथा जो उत्तम वर्गकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता टे; यह उत्तम घनुपष किसका द॑ £ ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहस्रा लोमवाहिनः। 
समन्तात्‌. कल्धौताग्रा उपासंगे हिरण्मय ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गाश्नेपत्राः शिलाशिताः 
हारिद्र वर्ण: सुमुखाः पीताः सवायसाः शराः॥ ७ ॥ 
भे जा सोनेक्रे तरकसमें सहसो नाराच रके हुए दै 
जिनके सब्र ओर विद्यातः अग्रभागमे सोनेका पाना चढा हू 
और जो सबके सब पंखवाळे हैं? ये किसके उपागमे आत 
हैं? ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूले दण्डवाळे वाणविरेप ) 
किसके हैं १ इनमें गीघक्री पॉखें लगी हुई दै | इन बार्णोको 
पस्थर पर रगड़कर तेज किया गया हैं । इनके रंग हर्दा समान 


हैं और अग्रभाग बहुत दी सुन्दर दें । कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढाया दै । ये सबके सत्र लेट्किही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीं लगा ह ) ॥ ६-७ ॥ 
कस्यायमसितश्चापः पञ्चशादूललक्षणः। 
वराहकणेव्यामिश्रान शारान्‌ घारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न दे, ऐसा यह काले रंगका 
धनुप किसका हे? यह ता सूअरके कानके समान नोकवाल 
दस बाणोंको एक साथ धारण कर सकता द ॥ ८ ॥ 
कस्येमे पृथवो दीर्घाशचन्द्रविम्वाधदशेनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा -रुधिराशनाः॥ ९ ॥ 

ये जो झन्नुओंका रक्त पीनेवाल मोटे, विशाळ तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाळ सात सो नाराच रक्खे हुए 
हैं, किसके हैं ? ॥ ९ ॥ 
कस्येमे शुक्रपत्राभेः पूर्वेरधेः सुवाससः । 
उन्तरेरायसेः पीतैहेमपुङ्खै' शिलाशितेः ॥ १० ॥ 

जिनके पूर्वाथभाग तोतेकी पाँखक समान रंगवाळे 
और उत्तरार्धमाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीछे दँश जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और लोहके बन हँ, ऐसे 
ये सुन्दर पॉग्बवाळ वाग किसके हैं १ ॥ १० ॥ 
गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीघेः शिळी पृष्ठः शिलीमुखः ॥ ११॥ 

जिसके परष्रागमे मढ्कीका चित्र है और जितका मुखः 
भाग मी मढकीके सुख-सा बना हुआ है? ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य और थबुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाळ खड़ किसका द? ॥ ११ ॥ 
वैयाघकोश निहितो हेमचित्रा दुरासदः | 
सुफलश्चिकोशश्च किङ्किणीसायका महान्‌ ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्सरुर्दिव्यः खडः परमनिमलः । 

जो ब्राब्के चमडेकी वनी हुई , भ्यानके भीतर रखा 
गया दै, जो सुवर्णीचत्रित और शत्रुओंके लिये असह्य इः 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर, है, जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई हे जो घुघरूदार और विशाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मल खड्ग 
किसका हे १॥ १२२ ॥ 
कस्यायं विमलः खडगो गव्ये कोश समर्पितः ॥ १३॥ 
इेमत्सरुरनाध्रूष्यो नैषध्यो भारसाधनः। 

जिसे गोचर्मक्री म्यानमें रक्खा गया हे, जो निषघ- 
देशका बना हुआ हँ” जिसे कोई तोड़ नहीं सकता; जो 


१९६० 
भारी भार सह सकता है, वह सोनेकी मूठवाला विमल खङ्ग 
किसका है ! ॥ १२३ ॥ 
कस्य पाञ्चनखे कोशे सायको हेमवित्रहः ॥ १४ ॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्नः पीत आकाशसंनिभः । 

जिसे बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें रक्खा गया 
है; जो सोनेकी मूठसे युक्त और सुवर्णभूषित स्वरूपवाली है, वह 
उचित लंबाई-चोड़ाई एवं आकृतिवाली) आकाइाके समान 
नीलोज्ज्वल एवं पानीदार तलवार किसकी है ! ॥ १४३ ॥ 
कस्य हेममये कोशे सुतस्ते पावकप्रभे ॥ १५॥ 
निख्रिशो5यं गुरुः पीतः सायकः परनिद्रेणः । 
कस्यायमसितः खड़ो हेमबिन्दुभिरावृतः ॥ १६॥ 
आशीविषसमस्पशाः परकायप्रभेद्नः । 
गुरुभारसहो दिव्यः सपलानां भयप्रदः ॥ १७॥ # 


श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्वेणि 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमें तपाये . 
शुद्ध सुवर्णकी बनी हुई म्यानमें सुरक्षित, भारी, पानी- 
दारं तथा तीस अङुळसे बड़ा है, जो खणोबिन्दुओसे विभूषित | 
तथा काले रंगका है, जिसे शत्रु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सर्पके समान है, जो शन्रुके शरीरको चीर डालनेबाला 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ) दिव्य एवं शुओके हि 
भयदायक है; वह खज्ञ किसका है १ ॥ १५-१७ | 


निर्दिश यथातत्त्वं मया पृष्टा बृहन्नले । 
विस्सयो मे परो जातो दृष्टा सर्वेमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 
बृहन्नले | मैंने जो पूछा है, उसे ठीक-ठीक बताओ। 


ये सब महान्‌ अस्ज-शञ्न देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वंणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचत्वारिंश्योऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरवाक्यविषयक बयाढीसयौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


न्रिचलारिंशोऽभ्यायः 
बृहन्नलाद्वारा उत्तरको पाण्डबोंके आयुधोंका परिचय कराना 


'बहनलोवाच 

यन्मां पूवमिहापृच्छः शत्रुसेनापहारिणम्‌ । 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लोकेषु विदितं धनुः ॥ १ ॥ 

सवोयुधमहामात्रं शातकुम्भपरिष्कृतंम्‌। 
एतत्‌ तद्जुंनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 
बृहन्नला बोली- राजकुमार | तुमने पहले जिसके 
विषयमें मुझसे प्रश्‍न किया है, वही यह अर्थुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीत्र धनुष है, जो शत्रुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है | यह सब आयुधोंसे विशाल है । इसमें सब ओर सोना 
मढ़ा है । यही उत्तम आयुध गाण्डीव अजुनके पास रहा 

करता था ॥ १-२ ॥ 

यत्‌ तच्छतसहस्रेण सम्मितं -राष्ट्रवद्धनम्‌। 
येन देवान्‌ मलुष्यांश्य पार्थो विजयते मृधे ॥ ३ ॥ 

चित्रमुञ्चावचेवेणैः ` इलक्ष्णमायतमत्रणम्‌। 
देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वतीः समाः ॥ ४ ॥ 
यह अकेला ही एक लाख धनुप्रोंकी बराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढ़ानेवाला दै । प्रथापुत्र अर्जुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओपर विजय पाते आ रहे हैं। 
हस्क्रेगहरे अनेक प्रकारके रंगोंसे इसकी विचित्र शोभा 
होती है। _होती है । यह चिक्रता/ चमकदार ओर विस्तृत है। इसमें सुपाइवै भीमसेनस्य जातरूप थ चिकना? चमकदार और विस्तृत है । इसमें 


ये १६,१७ श्छोक अन्य बहुत-सी श्रतियोंमें नहीं हैं, परंतु नीलकंठवाली प्रतिमे हे, 


“कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया है । देवताओं, दानवों 


तथा गन्धर्वोने इसका बहुत वर्षोतक पूजन किया है ॥ ३४॥ 
पतद्‌ वषेसहस्रं तु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पञ्चशतं चेव शक्रोऽशीति च पश्च च । 
सोमः पञ्चशतं राजा तथैव वरुणः शतम्‌ । 
पार्थः पञ्च च षष्टिं च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
ूर्वकालमें बझाजीने इसे एक हजार वर्षोतक धारण 
किया था | तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सौ तीन वर्षात 
इसे अपने पास रक्खा । फिर इन्द्रने पचासी वर्षोतक 
रक्खा । इन्द्रके बाद सोमने पाँच सौ तथा राजा वरुणने 
सौ वर्षोतक इसे धारण किया । ततमश्चात्‌ श्वेतवाहन अजुन 
पैंसठ वर्षोंसे इसे धारण करते चले आ रदे हैं ॥ ९६ ॥ 
महावीर्य महादिव्यमेतत्‌. तद्‌ धनुरुत्तमम्‌ | 
एतत्‌ पार्थमजुप्राप्त॑ वरुणाच्चारुदशेनम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमें बड़ा ही मनोहर है । इसके 
द्वारा महान्‌ पराक्रम प्रकट होता दै । अर्जुनको यह महादित् 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं खुरमत्येघु बिभर्ति परमं वपुः! 
सुपाइवै भीमसेनस्य जातरूपग्रहं_धरचुः । 
इसलिये यहाँ ले लिये गये Lis 


` मगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया दै, उससे इन इलोकोंका मेल नहीं दै । 


गोहरणपर्व ] 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
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येन पाथोऽजयत्‌ कृत्स्नां दिशां प्राचीं परंतपः॥ ८॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मतुष्योंमें पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाला धनुष भीमसेनका है, जिसके दोनों किनारे बड़े 
सुन्दर हैं और मध्यभागमें सोना मढ़ा हुआ है । यह वही 
धनुष है, जिससे दात्रुओंको संताप देनेवाले ङुन्तीकुमार 
मीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्रं च यदेतञ्चारुद्शेनम्‌। 
राज्ञो युधिष्ठिरस्येतद्‌ वैराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर ! जिसके ऊपर ईइन्द्रगोप, ( बीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र हे और जो देखनेमें मनोहर है, वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिष्ठिरका है ॥ ९ ॥ 
सूयी यस्मिस्तु सौवणोः प्रकाशन्ते प्रकाशिनः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो वै नकुलस्वैतदायुघम्‌ ॥ १० ॥ 
जिसमें सुवर्णके बने हुए प्रकाइापूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं और जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हे, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौवणोस्तपनीयविचित्रिताः । 
पतन्माद्रीछुतस्यापि सहदेवस्य कासेकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसकें ऊपर सुवर्णजटित मीनेके फतिङ्गे सुशोभित हैं 
बही यह माद्रीनन्दन सहदेवका धनुष है ॥ ११ ॥ 
ये त्विमे क्लुरखंकाशाः सहस्रा लोमवाहिनः। 
पतेऽज्जुनस्य वैराटे शराः सपंविषोपमाः ॥ १२॥ 
विराटपुत्र | ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं, जिनमें पंख लगे हुए हैं और जो साँपोके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सब अर्जुनके ही हैं ॥ १२ ॥ 
एते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः | 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या ब्यूहतः खमरे रिपून्‌ ॥ १३ ॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बडी तेजीसे शत्रुपर 
आघात करते हैं । रणमें शत्रुओंपर बाणवर्घा करनेवाले वीर- 
के लिये भी इन बाणोंका काटना असम्मव है || १३॥ 
ये चेमे पृथवो दीघोश्चनद्रविम्बार्धदशेनाः । 
एते भीमस्य निशिता रिषुक्षयकराः शराः ॥ १४ ॥ 
हारिद्रबणो ये त्वेते हेमपुङ्खाः शिलाशिताः । 
थे जो मोटे; विशाल और अर्धचन्द्राकार दिखायी देते है 
बे भीमसेनके तीखे बाण हैं? जो शत्रुओका संहार कर 
डालते हैं | ये हल्दीके समान रंगवाले और सुनहरी पाँखोंसे 
सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
ke कलापोऽयं पञ्चशादूंललक्षणः ॥ १५॥ 
नकुलस्य कलापोऽयं प र 
येनासौ व्यजयत्‌ स्ख प्रतीचीं दिशमाहवे । 


कलापो होष तस्यासीन्माद्रीपुश्रस्य धीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुलक्रा “कलाप? 
( तरकस ) है, जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी | उस समय बुद्धिमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कछाप था ॥ १५-१६ ॥ 
ये त्विमे भास्कराकाराः सवपारसवाः शराः | 
एंते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य धीमतः ॥ १७ ॥ 
और ये जो सूर्यके समान. आकृतिवाळे चमकीले बाण 
हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहींका विनाश होता है। | 
विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 
डं 
हे ॥ १७॥ 


ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवो दीघवाससः । 
हेमपुझ्ास्जिपवोणो राज्ञ पते महाशराः ॥ १८॥ 


ये जो तीखे) पानीदार, मोटे और बड़ी-बड़ी पाँलोंबाले 
तीन पर्वेकि बाण हैं और जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठिरके महान्‌ शर हैं ॥ १८ ॥ 
यस्त्वयं सायको दीघेः शिलीपृष्ठः शिलीमुखः । 
अजुनस्येष संग्रामे गुरुभारखहो दढः ॥ १९ ॥ 
जिसके पृष्ठभागरमे मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ है; यह विशाल खङ्ग 
अर्जुनका है । यह युद्धभूमिमें भारी आघातको सह सकने- 
में समर्थ और मजबूत है ॥ १९ ॥ 
वैयाघ्रकोशः सुमहान्‌ भीमसेनस्य सायकः । 
गुरुभारखहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ २० ॥ 
जिसकी म्यान व्याधचर्मकी बनी हुई है, वह महान्‌ 
खङ्ग भीमसेनका है । यह मी गुरुतर भार सहन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओंके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 
सुफलश्चित्रकोशश्च देमत्सरुरनुत्तमः। 
निर्खिशः कोरवस्येष धर्मराजस्य धीमतः ॥ २१॥ 
जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
और मूठ सोनेकी है? वह तीस अद्भुलसे बड़ा सर्वोत्तम खडू 
परम बुद्धिमान्‌, कुरुनन्दन धर्मराजका है ॥ २१ ॥ 
यस्तु पाञ्चनखे कोशे निहितश्चियोधने। . 
नकुळस्यैष निरित्रशो शुरुभारसहो हढः॥ २२॥ 
जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तयाना 
प्रकारके युडोमें शख्रोंका भारी आघात सहन-करनेमें समर्थ 
और मजबूत है, वही यह नकुलका खड्ग है ॥ २२॥ ` 
विपुल खड्डो गव्ये कोरो समर्पित: 
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ओीमद्वाभारते 


[ विरारपरवोण 


सहदेवस्य विद्वथेनं सर्वभारसहं डढम्‌ ॥ २३ ॥ 
और यह जो गोचमंकी म्यानमें रक्खा गया हे, यह 


चा बसा 


सहदेवका विशाल खङ्ग है । इसे सब प्रकारके अघात फा 
घात सहनेमें समर्थ और सुदृढ़ जानो ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गो हरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्निचश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटप्के अन्तर्गत गोइरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर आयुधवर्णनविष्यक तैताहीसकैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 


चतुश्रत्वारिंशोऽध्यायः 
अर्जुनका उत्तरकुमारसे अपना ओर अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्तर उवाच 

सुवणेविङतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌। 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पाथोनामाशुकारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु खिदर्जुनः पार्थः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ २ ॥ 

उत्तरने पूछा- ब्रृहन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाळे 
जिन महात्मा कुन्तीपुत्रोके ये सुवर्णभूषित सुन्दर आयुघ 
इतने प्रकाशित हो रहे हैं) वे प्रथापुत्र अजुन; कुरुनन्दन 
युधिष्टिर, नकुल, सहदेव और पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं ! || १-२ ॥ 
सवे एव महात्मानः खवोमित्रविनाशनाः। 
राज्यमक्षैः पराकीयं न श्रूयन्ते कथंचन ॥ ३ ॥ 

सम्पूर्ण शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये १ जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयरमे कुछ सुननेमें नहीं आता ! ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी क च पाञ्चाली स्त्रीरलमिति विश्रुता । 
जितानक्षैस्तदा कृष्णा तानेवान्बगमद्‌ वनम्‌ ॥ ४ ॥ 

पाञ्चाळदेशकी राजकुमारी द्रौपदी ख्रीरत्नके रूपमै 
विख्यात है । वह कहाँ है ? सुना है; जब पाण्डव जूएमें हार 
गये, तब द्रुपदकुमारी कृष्णा भी उन्हींके साथ वनमें चली 
गयी थी ॥ ४ ॥ 

उवाच 

अहुमस्म्यजुनः पार्थः सभास्तारो युधिष्ठिरः । 
बल्लवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 

अजुनने कहा- राजकुमार ! मै ही एृथापुत्र अर्जुन 
हुँ । राजाकी सभाके माननीय सदस्य कङ्क ही युधिष्ठिर हैं । 
बल्ळव भीमसेन हे? जो तुम्हारे पिताके भोजनाळयमें 
रखोइयका काम करतेहै॥ ५ || . . 
ऽथ नकुलः सहदेवस्तु गोकुले। ` 
सैरन्ध्र द्रौपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः ॥ ६ ॥ 
a ह करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं और 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये 
उत्तर उवाच 
दृश पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि मे। 


हैं॥ ६ ॥ 


प्रत्रूयास्तानि यदि मे श्रद्दध्यांसरवेमेव ते ॥ ७ ॥ 


उत्तर बोला--मैने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रक्खे हैं, उन्हें यदि तुम बता दो तो मैं तुम्हारी सारी 
बातोंपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
हन्त तेऽहं समाचक्षे दश नामानि यानि मे । 
वेराटे श्रणु तानि त्वं यानि पूर्वं श्रुतानि ते ॥ ८ ॥ 
अर्जुनने कहा--विराटपुत्र ! मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा दै, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 
पकाग्रमानसो भूत्वा श्षण सव समाहितः । 
अजुनः फाल्गुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः । 
बीभत्खुर्विजयः कृष्णः सव्यसाची धनंजयः ॥ ९ ॥ 
एकाग्रचित्त हो सावधानीके साथ सबको सुनना । 
(वे नाम ये हैं--) अर्जुन, फाल्गुन, जिष्णु, किरीटी! 
इवेतवाहन; बीभत्सु, विजय) कृष्ण, सव्यसाची और धनंजय | 
उत्तर उवाच 


केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः | 
किरीटी नाम केनासि सव्यसाची कथंभवान्‌ ॥ १० ॥ 

उत्तरने पूछा- किस कारणसे आपका नाम विज! 
हुआ और किसलिये आप श्वेतवाहन कहलाते है 
किरीटी नाम धारण करनेक्रा क्या कारण दै! और आप 
सव्यसाची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए १ ॥ १० ॥ 
अजुंनः फाल्गुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव 
धनंजयश्च केनासि ब्रहि तन्मम तत्त्वतः । 

इसी प्रकार आपके अर्जुन, फाल्गुन? जिष्णु? कष्ण? 
और धनंजय नाम पड़नेका भी क्या कारण दै! यह सब 
ठीकःठीक बताइये ॥ ११ ॥ 


। १ १॥ 
बीभत्स 


 शोहरणपर्व ] 


oo 


श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्व यदि मे नूयाः श्रददध्यां सबंमेच ते ॥ १२॥ 
वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं 
धे सब मैंने सुन रक्खे हैं। उन सबको यदि आप बता 
झै वो आपकी सब बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन उवाच 
सवीञ्जनपदाञ्जित्वा वित्तमादाय केवलम्‌। 
मध्ये धनस्र तिष्ठामि तेनाहुमां धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
` अर्जुने कहा मैं सम्पूर्ण देशोंको जीतकर और उनसे 
( कररूपमें ) केवळ धन लेकर धनके ही बीचमै स्थित था; 
इसलिये लोग मुझे धनंजय? कहते हैं || १३ ॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं युद्धदुर्मदान्‌ । 
नाजित्वा विनिवतोमि तेन मां विजयं विदुः ॥ १४॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये बिना कमी नहीं 
लौटता । इसीलिये वीर पुरुष मुझे “विजय”के नामसे 
जानते हैं || १४ ॥ 
इवेताः काञ्चनसंनाहा रथ युज्यन्ति मे हयाः। 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं इचेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फल्शुनीभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिवा । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाल्गुनं विदुः ॥ १६॥ 
संग्राममे युद्ध करते समय मेरे रथमें सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए श्वेत रंगके घोड़े जोते जाते हैं; इसलिये मेरा नाम 
“शवेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफाल्गुनी 
नक्षत्रमे दिनके समंय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
“फाल्गुन? कहते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरा शक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभैः । 
किरीटं पूष्नि सूयोभं तेनाहुमा किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वकालमें बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने-. 
वाला किरीट रख दिया था; इसीलिये मुझे 'किरीटी? 
कहते हैं । १७ ॥ 


न कुया कर्म बीभत्स युध्यमानः कथंचन | 


` तेन देवमनुष्येषु बीभस्छुरिति विश्रुतः ॥ १८॥ 


युद्ध करते समय मैं किसी प्रकार भी बीभत्स ( घृणित) 
कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं और मनुष्योमें 
भेरी «बीभत्सु? नामसे प्रसिद्धि हुई दै ॥ १८ ॥ 
उभौ मे दक्षिणी पाणी गाण्डीवस्य विकषंणे । 
तेन देवमनुष्येषु सब्यसाचीति मां विदुः ॥ १९॥ 
मेरा बाँया और दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव घनुषकी 


_ चतुश्चत्वारिशोऽध्यायः 


१९६३ 


डोरी खींचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं और मनुष्योमे 
लोग मुझे 'सव्यसाची* समझते हैं ॥ १९ ॥ 
पृथिव्यां चतुरन्तायां वर्णों में दुलंभः समः। . 
करोमि कम शुक्लं च तस्मान्मामजुनं विदुः ॥ २० ॥ 
(अर्जुन शब्दके तीन अर्थ हैं-वर्ण या दीसि, ऋजुता या 
समता, धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपर्यन्त पृथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीसि दुर्लभ है । मैं सबके प्रति समभाव रखता 
हूँ और शुद्ध कर्म करता हूँ । इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अर्जुन? के नामसे जानते हैं || २० ॥ 
अहं दुरापो दुषो दमनः पाकशासनिः। 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनोमास्मि विश्रुतः ॥ २१ ॥ 
कृष्ण इत्येव दशमं नाम चक्रे पिता मम। 
कृष्णावदातस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२ ॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है। मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदमन विजयी वीर हूँ; इसलिये देवताओं 
और मनुष्योंमें 'जिष्णुः नामसे मेरी ख्याति हुई है । 
( कृष्णशब्दका अर्थ है--श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला) मेरे शरीरका रंग कृष्ण-गौर है तथा बाल्यावस्थामें 
चित्ताकर्षक होनेके कारण मैं पिताजीको बहुत प्रिय था । अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवाँ नाम 'कृष्ण? रक्‍खा था॥२१-२२॥ 
वेशरम्पायन उवाच | 
ततः स पार्थ वैराटिरभ्यवाद्यदन्तिकात्‌। 
अहं भूमिजयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
बैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्तर 
विराटपुत्र उत्तरने निकट जाकर अर्जुनके चरणोंमें प्रणाम ` 
किया और बोला--“मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी है॥ २३॥ 
दिष्टा त्वां पार्थ पइ्यामि स्वागतं ते धनंजय । 
लोहिताक्ष महाबाहो नागराजकरोपम ॥ २४॥ 
व्कुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
भिला । धनंजय ! आपका स्वागत है | महाबाहो ! आपके 
नेत्र लाल हैं और बाहुदण्ड गजराजके झुण्डको लज्जित कर 
रहे हैं॥ २४॥ . प 
यदशानादवोचं त्वां क्षन्तुम्हसि तन्मम । 
यतस्त्वया छतं पूर्व चित्रं कमे सुदुष्करम्‌ । 
अतो भयं व्यतीतं मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २५॥ 
“मैने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी . हो; 
उसे आप क्षमा करेंगे। पूर्वकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
और अद्भुत कार्य किये हे इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है और आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५ ॥ 


( दासोऽहं ते भविष्यामि पशय मामचुकम्पया । 

` ७९ [५ 
या प्रतिशा कृता पूर्व तव सारथ्यकमणि ॥ 
मनः स्वास्थ्यं च मे जातं जातं भाग्यं च मे महत्‌ । ) 


“पार्थ | मै आपका दास द्दोऊँगा । आप मेरी ओर कृपा- 


= भभ = 
oon >>> ला 


>> आल 
पूर्ण दृष्टिसे देखें । मैंने आपके सारथिका कार्य करेगे हि 
पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन 
हो गया है। मेरा महान सौभाग्य प्रकट हुआ है खुले. ( जि 


आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है ) || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहंरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनपरिचये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरगोग्रहके अवसरपर अर्जुनपरिचय- 
सम्बन्धी चौवालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल २६% हैं ) 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
अर्जुनद्वारा युद्धकी तैयारी, अख्र-शस्रांका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्तर उवाच 
आस्थाय रुचिरं वीर रथं सारथिना मया । 
कतमं यास्यसेऽनीकसुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला- वीरवर ! आप सुन्दर रथपर आरूढ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ? आप जहाँ 
_ चलनेके लिये आज्ञा देंगे, वहीं मै आपके साथ चळूँगा ॥ १॥ 
अजुन उवाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्या न भयं. विद्यते तव। 
सवीन्‌ नुदामि ते शत्रून्‌ रणे रणविशारद्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--पुरुषसिंह ! अब तुम्हें कोई भय नहीं 
रहा, यह जानकर मैं बहुत प्रसन्न हूँ । रणकर्ममें कुशल 
बीर ! में तुम्हारे सबं शत्रुओंकी अभी मार भगाता हूँ | २॥ 
स्वस्थो भव महाबाहो पदय मां शत्रुभिः सह। | 
युध्यमानं विमर्दे ऽस्मिन्‌ कुवोणं भैरवं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! तुम खस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ और 
इस संग्राममें मुझे गत्रुओके साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ २ ॥ 
पतान्‌ सवोनुपासङ्गान्‌ क्षिप्रं बध्नीहि मे रथे। 
पकं चाहर निर्त्रिशं जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सब तरकसोंकों शीघ्र रथमें बाँध दो और 
एक सुवर्णभूषित खङ्ग भी ले आओ ॥ ४ ॥ 
र वैज्ञग्पायन उवाच 
अजुनस्य वचः श्रुत्वा त्वरावानुत्तरस्तदा । 
अजुनस्यायुघान गृह्य शीघ्रेणावातरत्‌ ततः ॥ ५.॥ 
. वैशाम्पायनजी कहते हे---जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तरं उतावळा हो अर्जुनके सब आयुर्धोको 
लेकर शीम्रतापूर्वक इक्षसे उतर आया ॥ ५ ॥ 
चळ ; 8 अर्जुन उवाच 


ते पशून्‌ ॥ ६ ॥ 


अजुन बोले-- मैं कौरवोंसे युद्ध करूँगा और तुम्हारे 
पश्ुओंफो जीत दूँगा ॥ ६ ॥ 
संकल्पपश्षविक्षेपं बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतूणसम्बाघमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ७॥ 
ज्याक्षेपणं क्रोधकृतं नेमीनिनददुन्दुभि। | 
नगरं ते मया शुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही तुम्हारे 


लिये नगर हो जायगां। इस रथके जो धुरी-पहिये आदि 


अङ्ग हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही. नगरकी गळियोंके दोनों 
भागोंमें बने हुए ग्रहोंका विस्तार है । मेरी दोनों भुजाएँ ही 
चहारदीवारी और नगरद्वार हैं। इस रथमें जो त्रिदण्ड 
( हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा तूणीर 
आदि हैं, वेःकिसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जैसे नगरमे 
हाथीसवार; घुड्सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुधोंके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्भव 
होता है | नगरमे जैसे बहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं। धनुषकी प्रत्यञ्चा ही 
नगरमें लगी हुई तोपकी नली है, जिसका क्रोधपूर्वक उपयोग 
होता है और रथके पहियोंकी घर्घराहटको ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो ॥ ७-८ ॥ 
अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्वना । 
अजेयः शात्रुसेन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम्‌॥ ९ ॥ 
जब मैं युद्धभूमिमें गाण्डीव धनुष लेकर रथपर द 
होऊँगा, उस समय शत्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सके । 
अतः विराटनन्दन ! तुम्हारा भय अब दूर हो जाना चाहिये || 
उत्तर उवाच 1 
बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 2 
केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ ¦ 
` उत्तरने कहा- अब मैं उनसे नहीं डरता) 
अच्छी तरह जानता हूँ कि आप संग्रामभूमिमे , 


गोहरणपबे ] पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
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कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेबाले हैं ॥१०॥ 
इदं तु चिन्तयन्नेवं परिसुह्यामि केवलम्‌। 
निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केवल इसी एक बातको सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 
जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न होनेके कारण किसी तरह भी 
किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 
एवं युक्ताङ्गरूपस्य लक्षणेः सूचितस्य च । 
केन करमेविपाकेन झोबत्बमिद्मागतम्‌ ॥ १२ ॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 
तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है। आप छक्षणोंद्वारा भी 
अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामें भी कित 
कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है १ ॥१२॥ 
मन्ये त्वां छोबवेबेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 
गन्धर्वराजप्रतिमं देवं वापि शतक्रतुम्‌ ॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमै विचरनेवाले आपको शूलपाणि 
भगवान्‌ शंकरका स्वरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 


अजुन उवाच 


(उर्वशीशापसम्भूतं क्लैब्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया '्रातुर््येष्ठस्यास्मि खुरालयम्‌ ॥ 
प्रापतवाचुर्वंशी इष्टा खुधमोयां मया तदा। 

नृत्यन्ती परमं रूपं बिभ्रती वञ्रिसंनिधौ ॥ 
अपइयंस्तामनिमिषं कूटस्थामन्वयस्य मे। 
रात्रौ समागता मह्यं शयानं रन्तुमिच्छया॥ 
अहं तामभिवाद्यैव मातसत्कारमाचरम्‌। 
सा च मामशपत्‌ कुद्धा दिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
श्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भैस्त्वं पार्थे षण्ढतः। 
उपकारो भवेत्‌ तुभ्यमश्ञातवसतौ पुरा ॥ 


इतीन्द्र मामजुद्राह्म ततः प्रेषितवान वृषा । 


तदिद्‌ समनुप्राप्तं व्रतं तीणे मयानघ ॥ ) 
अजुन बोले-महाबाहो ! उर्वशीके शापसे मुझे यह नपुंसक 
भाव प्राप्त हुआ है। पूर्वकालमे मैं अपने बड़े भाईकी आज्ञासे 
देवलोकमै गया था । वहाँ सुधर्मा नामक सभामें मैंने उस समय 
उर्वशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 
्रधारी इन्द्रके समीप नृत्य कर रही थी । मेरे वंशकी मूलहेतु 
(जननी ) होनेके कारण मैं उसे अपलक नेत्रोसे देखने लगा। 
तब वह रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी? 
परंतु मैंने उसे (प्रणाम करके(उसकी इच्छाकी पूर्तिन करके ) 
उसका माताके समान संत्कार किया । तब उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-'तुम नपुंसक हो जाओ ।? तब 


इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-'पार्थ ! तुम नपुंसक होनेसे 


डरो मत । यह तुम्हारे लिये अज्ञातवासके समय उपकारक 
होगा । इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और खर्गलोकसे यहाँ भेजा | अनघ ! वही 
यह ब्रत प्राप्त हुआ था, जिसको मैंने पूरा किया है ॥ 
भ्रातुनियोगाज्ज्येष्ठस्य संवत्सरमिदं वबतम्‌। | 
चरामि व्रतचर्यं च सत्यमेतद्‌ त्रबीमि ते ॥ १४॥ , 
नास्मि क्लीबो महाबाहो परवान्‌ धर्मेसंयुतः । 
समा्तब्रतसुत्तीणे विद्धि मां त्वं नृपात्मज ॥. १५ ॥ 
महाबाहो ! में बड़े भाईकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था । उस ब्रतकी जो दिनचर्या है, उसके अनुसार 
मैं नपुंसक बनकर रहा हूँ । मैं तुमसे यह सची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमें मैं नपुंसक नहीं हूँ; भाईंकी आज्ञाके अधीन होकर 
घर्मके पाळनमें तत्पर रहा हूँ । राजकुमार ! तुम्हें माळम होना 
चाहिये कि अब मेरा ब्रत समास हो गया है; अतः मैं नपुंसक- 
भावके. कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 
उत्तर उवाच 
परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यतस्तकों .न मे वृथा । 
न हीदृशाः कृलीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 
उत्तरने कहा नरश्रेष्ठ | आज मुझपर आपने बढ़ा 
अनुग्रह किया, जो मुझे सब बात बता दी । ऐसे लक्षणोंवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते इस. प्रकार जो मेरे मनमें तर्क उद. 
रहा था) वह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 
सहायवांनस्पि रणे युध्येयममरैरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्डं मे कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७॥ 
अहं ते संग्रहीष्यामि हयान्‌ शत्रुरथारुजान्‌। 
शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 
अब तो मुझे आपकी सहायता मिल गयी है अतः युद्ध: . 
भूमिमें देबताओंका भी सामना कर सकता हूँ | मेरा सारा. 
भय नष्ट हो गया | बताइये, अबं मै क्या करूँ १ पुरुषप्रवर ! 
मैने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्रास की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंकोश जो शत्रुके रथका नाश करनेवाले हैं) मैं 
काबूमें रकखूँगा ॥ १७-१८ || 
दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः। | 
तथा मां विद्वि सारथ्ये शिक्षितं नरपुङ्गवं ॥ १९॥ 
नरपुङ्गब ! जैसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और ' 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यम पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पइयन्ति भूमौ क्षिप्तं पदं पदम्‌ । 
दक्षिणा यो धुरं युक्तः सुप्रीवसदशो हयः ॥ २०॥ 
जो घोडा दाहिनी धुरीमें जोता गया है तथा जिसके जाते 
समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पैर 
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रक्खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृष्णके चार अब्वों- 
मेंसे ) सुग्रीव नामक घोड़ेके समान है ॥ २० ॥ 
योऽयं घुरं धुर्यवरो वामां बहति शोभनः 
तं मन्ये मेघपुष्पस्य जवेन सदशं हयम्‌ ॥ २१ ॥ 
और भार ढोनेबालोंमें श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्व बायीं 
घुरीका भार वहन करता है, उसे वेगमें मेधपुष्प नामक 
अश्वके समान मानता हूँ ॥ २१ ॥ 
- योऽयं काञ्चनसंनाहः पाष्णि वहति शोभनः। . 
समं शेव्यस्य तं मन्ये जवेन बलवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अइव बायीं 
ओर पिछला जुआ ढो रहा है, इसे .वेगमें मैं शैब्य नामक 
अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२॥ 
योऽयं वहति मे पाष्णि दक्षिणामभितः स्थितः । 
बलाहकादपि मतः स जवे वीयंवत्तरः॥ २३॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 
खड़ा दै) वह वेगमें बलाहक नामवाले अइवसे भी अधिक समझा 
गया है ॥ २३ ॥ : 
त्वामेवायं रथो वोढुं संग्रामेऽहति धन्विनम्‌। 
त्वं चेमं रथमास्थाय योढुमहाँ मतो मम ॥ २४॥ 
` यह रथ आपज्से घनुर्घर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
. योग्य हैं ॥ २४॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो विमुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे काश्चनसंनाहे प्रत्यमुञ्चत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर पराक्रमी 
अर्जुनने हाथोंसे कड़े और चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
-सोनेके बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये ॥ २५॥ 
कृष्णान्‌ भङ्गिमतः केशान्‌ इवेतेनोद्रथ्य वाससा । 
प्राङसुखो भूत्वा शुचिः प्रयतमानसः 
अभिदध्यौ महाबाहुः सवोस्त्राणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 
फिर उन्होंने कालेकाले घुँघराले केशोंको श्वेत वस्त्रसे बाँध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एबं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु घनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस्त्रोका ध्यान किया॥ 
ऊचुश्च पार्थ ह खात प्राञ्जलीनि नृपात्मजम्‌। 
इमे स्म परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 


व. 


| भीमहाभारते 


[ विराटपर्व 
व किक 
प्रणिपत्य ततः पार्थः समालभ्य च पाणिना | 
सवोणि मानखानीह ` भवतेत्यभ्यभाषत ॥ २८॥ 
तब अजुनने उन्हें प्रणाम करके अपने हाथसे उनका सश 
किया और कहा-/आप सब लोग मेरे मनमें निवास करें? ॥ 


प्रतिणुह्य ततोऽस्त्राणि प्रहष्टवद्नोऽभवत्‌। 
अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ धनुः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने अख््र-शस्त्रोकी अनुकूल करके अर्जुनका 
मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिल उठा । उन्होंने बड़े वेगसे गाण्डीब 
घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुषो ऽभून्महाध्वनिः। 
यथा शेलस्य महतः दोलेनेबावजप्लतः ॥ ३० ॥ 
उस धनुषकी टंकारके संमय बड़े जोरका शब्द हुआ, 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पव॑तसे ही टक्कर लगी हो ।।३०॥ 
स निघोतोऽभवद्‌ भूभिद्‌ दिक्षु वायुवेची क्षराम! 
पपात महती चोल्का दिशो न प्रचकाशिरे । 
श्रान्तध्वजं खं तदासीत्‌ प्रकस्पितमहाद्वमम्‌ ॥ ३१॥ 


८ तं शाब्दं कुरवोऽजानन्‌ विस्फोडमशनेरिव । 


यदजलुनो धनुःश्रेष्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
वह भयानक शब्द पृथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा। 
सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी? महान्‌ उल्का 
पात होने लगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । शत्रु 
सेनाके ध्वज आकाइामें अकारण हिळने लगे । बड़े-बड़े इक्षमी 
हिळने ळगे। अर्जुनने अपने दोनों हाथोंसे रथपर बैठे-बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ घनुषकी टंकारःध्वनि की, उसे सुनकर कीरवोंने समझा 
कहीँसे बिजली टूट पड़ी है ॥ ३१-३२ ॥ 
उत्तर उव(च 
पकस्त्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहुनेतान्‌ महारथान्‌। 
कर्थं जेष्यसि संग्रामे सर्वशस्राञ्रपारगान्‌ ॥ १३ ॥ 
उस समय उत्तर बोला पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अख्ज-श्रोके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथियोंको युद्धमें केसे जीत सकेंगे? ॥ २२ | 
असहायोऽसि कौन्तेय ससहायाश्च कौरवाः 
अतएव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेऽग्रतः ॥ ३४ ॥ 
कुन्तीनन्दनं ! आप असहाय हैं और कौरवोंके साथ बहुतर 
सहायक हैं | महाबाहो ! यह सोचकर मैं आपके सामने भयभीत 
रहा हूं ॥ २४ ॥ 
क पाथा मा भैषीः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥३५॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धर्वै सुमहाबलैः ३ 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदाऽऽसीत्‌ सखा मम! | 
तथा प्रतिभये तस्मिन ॥३७॥ 
खाण्डवे युध्यमानस्य कस्तदा55सीत्‌ सला मम 


महाभारत 5 


गोहरणपवे ] 


षट्चत्वारिशो 5च्यायः 
ooo 


१९६७ 


= 


यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“बीर | डरो मत ! कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धर्वेके साथ युद्ध किया था, उस समय मेरा सखा 
या सहायक कौन था ! जत्र देवताओं, और दानबोंसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डवबनमें मैं युद्ध कर रहा था, उस 
समय मेरा साथी कौन था १ ॥ ३५-३७ | 
निवातकवचेः सार्थं पोलोमैश्च महाबलेः । 
युध्यतो देवराजाथे कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज, इन्द्रके लिये महाबली निवातकवच और पौलोम 
दैत्यांके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था १ | ३८], 
खयंवरे तु पाञ्चाल्या राजभिः सह संयुगे । 
युध्यतो बहुभिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९. ॥ 


तात ! द्रौपदीके खयंवरमै जब मुझे अनेक. राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था, उस समय किसने मेरी सद्दायता 
की थी ? || ३९ | 
उपजीव्य शुरं द्रोणं शक्रं वेश्रवणं .यमम्‌। 
वरुणं पावकं चैव कंपं कृष्णं च माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
पिनाकपाणिनं चेव कथमेतान्‌ न योधये। 
रथं वाहय मे शीघ्रं व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ४१ ॥ 


मैं गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुवेर, यमराज) वरुण? 
अग्निदेव) कृपाचार्य, लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शङ्कर--इन सबका आश्रय पा चुका हूँ; फिर भला) 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीं कर सकूँगा ! शीघ्र मेरा रथ 
हॉको;- तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये।४०-४१॥ 


हृति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराजुनयोवीक्यं नाम पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर विराटकुमार उत्तर 
और अर्जुनकी बातःचीतविषयक पेंताढीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


( द्राक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 
= DOm— 


पट्चतारिंशोऽध्यायः 
उत्तरके रथपर अर्जुनको ध्वजकी प्राप्ति, अजुनका शह्कनाद और द्रोणा चार्यका 
कौरवोंसे उत्पात-सचक अपशकुनोंका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
उत्तरं सारथि कृत्वा शमीं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 


' आयुधं सर्वमादाय प्रययौ पाण्डवर्षभः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! उत्तरको सारथि 
बना शमी वृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अछ-शख््र 
लेकर पाण्डवश्रेष्ठ अजुन युद्धके लिये चले ॥ १ ॥ 
ध्वजं सिंहं रथात्‌ तस्मादपनीय महारथः। . 
प्रणिघाय शमीमुखे प्रायादुत्तरसारथिः ॥ २ ॥ 
उन महारथी पार्थने उस रथपरंसे सिंहचिह्वयुक्त ध्वजा- 
को हटाकर शमीवृक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
दैवी मायां रथे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्चनं सिंहलाङ्गळं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामोस प्रसादं पावकस्य च । 
स च तञ्चिन्तितं जञात्वा ध्वजे भूतान्यदेशयत्‌,॥ ४ ॥ 
उस समय उन्होंने मन-ही-मन अभिदेवके प्रसादस्वरूप प्रास 
हुए अपने सुवर्णमय ध्वजका चिन्तन किया, जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है और जिसकी लंबी पूँछ सिंहके समान 
है। बह ध्वज क्या था, विश्वकर्माकी बनायी हुई दैवी माया 
थी, जो रथमे संयुक्त हो जाती थी । अभिदेवने अर्जुनका मनो- 


भावः जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके लिये भूर्तोको 
आदेश दिया ॥ ३-४ ॥ | 
सपताकं विचित्राङ्गं सोपासङं महाबलम्‌ । 
खात्‌ पपात रथे तूणं दिव्यरूपं मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पताका तथा विचित्र अङ्ग और उपाज्ञोंसहित 
बह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरंत ही 
आकाझसे अर्जुनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
र्थं तमागतं दृष्टा दक्षिणं पराकरोत्‌ तदा । - 
रथमास्थाय बीभत्खुः कौन्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
बद्धगोधाङ्कुलित्राण पणृहीतरारासनः। . 
ततः प्रायादुदीची च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत - 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनने उस रथकी परिक्रमा - 
की तथा उसके ऊपर बैठकर अपनी -अङ्कुलियोंमे'गोहके _ 
चमड़ेंके बने हुए. एस्ताने धारण किये । फिर कपिश्रेष 
हनुमान्‌जीसे उपलक्षित ध्वजांकी फहराते हुएं गाण्डीव धनुषके 
साथ उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान किया ॥६-७॥ 
खनवन्तं मदाशह्न॑ बलवानरिमर्दनः । 
प्राधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां ओोमहर्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय शब्रुमर्दन महाबली अंजुनने घोर शब्द करने- 


वाले अपने महान्‌ राक्कको खूब जोर लगाकर बजाया । जिसकी 
आवाज सुनकर शत्रुओंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
( शशाङ्करूप॑ बीभत्खुः प्राध्मापयदरिंदमः । 
शङ्खशब्दो 5स्य सो5त्यर्थ श्रयते कालमेघवत्‌ ॥ 
तस्य शाङ्कस्य शब्देन धनुषो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिस्वनेन च ॥ 
जङ्गमस्य भयं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः । ) 
शत्रुदमन अर्जुनने जो महान्‌ राङ्क फूँका था, वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था । उस शङ्का जोर- 
जोरसे होनेवाला शब्द वर्षाकालके -मेधकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शङ्ककी ध्वनि, धनुषकी टंकारः वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
समस्त जङ्गम प्राणियोंके मनमै घोर भयका संचार कर दिया ॥ 


ततस्ते जवना धुयो जानुभ्यामगमन्महीम्‌। 
उत्तरश्रापि संत्रस्तो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस शङ्कध्वानिसे घबराकर रथके वेगशाळी घोड़ोंने भी 
घरतीपर घुटने टेक दिये और उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान है, आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कौन्तेयः समुद्यम्य च रदिमभिः। 
उत्तरं च परिष्वज्य समाश्वासयदजुंनः ॥ १०॥ 
तब कुन्तीनन्दन अई नने स्वयं रास खींचकर घोड़ोंको खड़ा 
किया और उत्तरको हृदयसे लगाकर धीरज बँधाया ॥ १० ॥ 
अर्जुन उवाच 
मा भैस्त्वं राजपुग्र्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 
कथं तु पुरुषव्याघ्र शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कहा शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 
शिरोमणे ! डरो मत, तुम क्षत्रिय हो । पुरुषसिंह ! शत्रुओंके 
बीचमै आकर घत्रराते केसे हो! ॥ ११ ॥ 
श्रुतास्ते शाह्कशब्दाश्च भेरीराब्दाश्च पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत बार शह्कःध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोके 
भयंकर गन्द भी बहुत बार तुम्हारे कानोमें पड़े होंगे और 
व्यूइबद्ध सेनाओंमें' खड़े हुए चिग्घाइनेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे ॥ १२ ॥ 
स त्वं कथमिहानेन राह्कराब्देन भीषितः । 
चिवर्णरूपो वित्रस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
फिर यहाँ इस ाह्कनादसे तुम भयभीत केसे हो गये ! 
साधारण मनुष्योके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे शरीरका रंग फीका केसे पड़ गया १ ॥ १३॥ 
उत्तर उवाच 
श्रुता मे शब्न॒शब्दाश्व भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां निनदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १४ ॥ 


शीमदाभारते 


[ विरारपर्वेणि 


मं >> सा 
उत्तरने कहा--वीरवर ! इसमें संदेह नही कि मन 
बहुत बार शह्लुध्वनि सुनी है। रणभेरियोंके भयंकर शब्द मी 
बहुत बार मेरे कानोंमें पड़े हैं और व्यूइबद्ध सेनाओं 
हुए चिग्घाड्नेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं ॥ 
नैवंविधः शङ्कशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 
ध्वजस्य चापि रूपं मे इष्टपूवे न हीइशम्‌ ॥ १५) 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शङ्कनाद मेरे सुननेमे 
नहीं आया था और ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कमी नहीं 
देखा था ॥ १५॥ 
धनुषश्चेच निर्घोषः श्रुतपूर्वा न मे कचित्‌ । 
अस्य शङखस्य शाब्देन धनुषो निखनेन च ॥ १६॥ 
अमानुषाणां शाब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
रथस्य च निनादेन मनो मुह्यति मे स्म्‌ ॥ १७॥ 
घनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी। 
इस शङ्खके भयानक शब्दसे, धनुषकी अनुपम टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोंके घोर शब्दसे तथा रथकी 
भारी घर्घराइटसे भी डरकर मेरा हृदय बहुत व्याकुल हो 
उठा है ॥ १६-१७ ॥ 
व्याकुलाश्च दिशः सवो हृदयं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सबा दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओमें घबराहट छा गयी है तथा मेरे हृदयमें 
बड़ी व्यथा हो रही है, इस ध्वजने तो समस्त दिशाओंको 
इक लिया है । अतः मुझे किसी दिशाकी प्रतीति नहीं हो 
रही है ॥ १८॥ 
गाण्डीवस्य च शाब्देन क्णो मे बधिरीङृतौ । 
स मुहत प्रयातं तु पार्था वैराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गाण्डीब धनुषकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहे 
हो गये हैं । 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे बढ़नेपर अर्जुनने बिराट 
कुमार उत्तरसे कहा--) १९॥ 
अजुन उवाच 
पकान्तं रथमास्थाय पद्भ्यां त्वमवपीडयन्‌ । 
हढं च रदमीन्‌ संयच्छ शाङ्खं '्मास्याम्यहं पुन 
अर्जुन बोले--राजकुमार ! अब तुम र्थपर अ. 
तरह जमकर बैठ जाओ और अपनी टाँगोसे बैठनेके | 
जकड़ लो। साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढतापूर्वक पकडे (| 
मैं फिर राङ्क बजाऊँगा || २० ॥ 
देशम्थायन उवाच 
ततः राङ खमुपाध्मासीद्‌ दारयन्निव पर्वतात 
गुहा गिरीणां च तदा दिशः ॥ २१॥ 
उस्रबश्वापि संलीनो रथोपस्थ 


॥॥२० ॥ 


गोहेरणपर्ये > € ] 


षट्चत्वारिंशोऽष्यायः. 
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इतने जोरसे शङ्क बजाया मानो वे पर्वतों, पर्वतीय गुफाओं, 
सम्पूर्ण दिशाओं और बड़ी-बड़ी चड्टानोंको मी विदीर्ण कर डालेंगे । 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर बैठ गया ॥ 
तस्य शाह्णस्य शाब्देन रथनेमिखनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी सम्रकम्पत ॥ २२॥ 
. उस शाङ्कके झान्दसे, रथनेमियोंकी घर्घराहटसे तथा गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे धरती कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
तं समाश्वासयामास पुनरेच धनंजयः ॥ २३॥ 
तदनम्तर अजुनने उत्तरको पुनः धीरज बँधाया ॥२३॥ 
| द्रोण उवाच 
यथा रथस्य निर्घोषो यथा मेघ उदीर्यते । 
कस्पते च यथा भूमिनेषोऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ २४॥ 
(यह शङ्क-ध्वनि सुनकर कोरवसेनामें) द्रोणाचाय॑- 
ने कहा--जैसी यह रथकी घर्घराहट सुनायी दे. रही है, जिस 
तरह उससे मेधगर्जनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीके 
कारण जिस प्रकार यह प्रथ्वी काँपने लगी है; इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अर्जुनके सिंबा दूसरा कोई 
नहीं है || २४ ॥ 


४५. जे) 
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शस्राणि न प्रकाशन्ते न प्रहइष्यन्ति वाजिनः । 
अझयश्च न भासन्ते समिद्धास्तन्न शोमनम्‌ ॥ क 
जान प आहो अभियौं भी प्रज्यक्ित एवं 


प्रत्यादित्यं च नः सर्वे सुगा घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 


हमारे सभी पशु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं ओर रथोंकी ध्वजाओंमें क्रोए छिप रहे हैं | यह भी 
शुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 


शकुनाश्चापसव्या नो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 

गोमायुरेष सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति । 

अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌ ॥ २८॥ 
ये पक्षी भी हमारे वामभागमे उड़कर महान्‌ भयकी सूचना: 

दे रहे हैं । और यह गीदड़ विना किसी आघातके हमारी 

सेनाके बीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 

महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ ॥ 

भवतां रोमकूपाणि प्रहृ्टान्युपलक्षये । 

शुबं विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २९॥ . 
कौरवो ! मैं देखता हूँ? तुम्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 

अतः निश्चय ही? इस युद्धके द्वारा क्षत्रियोंका विनाश निकट 


-दिंखायी देता है ॥ २९ ॥ 


ज्योतींषि न प्रकाशन्ते दारुणा मगपक्षिणः । 
उत्पाता विविधा घोरा इदयन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ ३० ॥ 
सूर्य आदिका प्रकाश मंद पड़ गया है । भयंकर मुग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी, सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्प्रात दिखायी देते हैं ।।३०॥ 


विशेषत इहास्माकं निमित्तानि विनाशने । 
उल्काभिश्च प्रदीप्ताभिबोध्यते एतना तव । 
वाहनान्यप्रह्ष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते ॥ ३१॥ 

राजा. दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रहे हैं । तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई | 
उल्काएँ गिरःगिरकर उसे पीड़ा देती हैं । तुम्हारे वाहन 
( हाथी-घोडे ) अप्रसन्न तथा रोतेःसे दीखते हैं ॥ २१॥ 


उपासते च सैन्यानि ग्रंघास्तव समन्ततः । 
तप्स्यसे वाहिनीं दृष्टा पार्थेबाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च बः सेना न कश्चिद्‌ योदुमिच्छति ॥ ३२॥ ` 

सेनाके चारों ओर गीध बैठ रहे है, इससे जान पड़ता 
है; तुम अपनी सेनाको अर्जुनके बाणोंसे पीडित होती देख . 
मनमें संताप करोगे । तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सैनिक युद्ध करना नहीं चाहता दै ॥ २२ ॥ : 


बिवणेसुखभूयिष्ठाः सवे योधा विचेतसः ` 


गाः 
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समस्त सैनिकोके मुखपर भारी उदासी छा गयी है | सब 
अचेत--हतोत्साह हो रदे हैं | अतः हम गोओंको हस्तिनापुर 


महाभारते 


॥ विराटपर्व॑णि 
LL 
की ओर भेजकर सेनाको व्यूहरचना करके. शत्रपर प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हो जायें ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे औत्पातिको नाम षट्चत्वारिंशो$ध्य़ायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशाकुनसम्बन्धी ठियारीसकॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके २३ श्वोक मिलाकर कुल ३५१ शोक हैं ) 


सप्तचलारिंशोऽध्यायः 
ुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्चय तथा कर्णकी उक्ति 


बैञ्ञम्पायन उवाच 
अथ दुर्याधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादूळं रुपं च सुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
शम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! .तदनन्तर 
राजा दुर्योधनने समरभूमिमें भीष्म, रथियोंमे श्रेष्ठ द्रोण और 
महारथी कृपाचार्यसे कहा--॥ १ ॥ 
उक्तोऽयमथे आचारयो मया कर्णेन चासळृत्‌ । 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि न हि तृप्यामि तं ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
“आचायों ! मैने ओर करणने यह बात आपलोगोंसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुहराता हूँ; क्योंकि उसे 
बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
पराभूतेहिं वस्तव्यं तेश्च द्वादश वत्सरान्‌ । 
वने जनपदे ज्ञातेरेष एब पणो हि नः ॥ ३॥ 
“जुआ खेलते समय हमलोगोंकी यही दात थी कि हृममेंसे 
जो हारेंगे, उन्हें बारह वर्षातक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक वषतक क्रिसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 
पड़ेगा | ३॥ 
तेषां न तावन्निवृत्त वतते तु अयोदशम्‌। 
अक्षातवासो बीभत्खुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
“अभी पाण्डवोंका तेरबंवॉ वर्ष पूरा नहीं हुआ दै, तो भी 
` अज्ञातवासमें रहनेवाळा अजुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है ॥ ४ ॥ 
अनिवृत्ते तु निवासे यदि वीभत्सुरागतः । 
पुनद्वोद्‌श वर्षाणि वने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
यदि अज्ञातवास पूर्ण .होनेके पहले ही अर्जुन आ गया 
है, तो पाण्डव फिर बारह वधातक वनमें निवास करेंगे ॥५॥ 
लोभादू वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमद्दंति ॥ ६॥ 
वे राज्यके लोभसे अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं रख सके 


कमी दै या अधिक दिन बीत गये 
सकते हैं ॥ ६ || `. 


ओइ ( प्रमाद ) आ गया है | इनके . 


अथानां च पुनद्वैधे नित्यं भवति संशयः । 

अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनभ वति सोऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विषयोंमें दुविधा पड़ जाती है, उनमें सदा संदेह 

वना रहता है । किसी विप्रयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 


है, किंतु पता लगनेपर वह किसी और ही प्रकारका सिद्ध 


होता है ॥७॥ 

उत्तरं मार्गमाणानां मत्स्यानां च युयुत्सताम्‌ 

यदि बीभत्खुरायातस्तदा कस्यापराध्नुमः ॥ ८ ॥ 
“हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्ठकी खोज करते हुए यहाँ 

आये और मत्स्यदेशीय सेनिक्रोंके साथ ही युद्ध करना चाहते 

थे । इस दशामें भी यदि अर्जुन हमसे युद्ध करने आया है, तो 

हम किसका अपराध कर रहे हैं १ ॥ ८ ॥ 

त्रिगतोनां वयं देतोमेत्स्यान्‌ योद्धमिहागताः । 

मत्स्यानां विप्रकारोस्ते बहुनस्मॉनकीतयन्‌ ॥ ९ ॥ 
“मत्स्यनिवासियोंके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 

आये हैं, वह अपने स्वार्थको लेकर नहीं, त्रिगतोंकी सहायताके 

उद्देश्यसे हमारा यहाँ आगमन हुआ है। त्रिगतोने हमारे 


DES 


सामने मप्स्यदेशीय सैनिकोके बहुतःसे अत्याचारोंका 


किया था ॥ ९ ॥ 


तेषां भयाभिभूतानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम । 
प्रथमं तैग्रेहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 
स्तम्यामपराह्वे वै तथा तेस्तु समाहितम्‌ ॥ 
“वे भयसे बहुत दबे हुए. थे; इसलिये हमने उन 
सहायताके लिये प्रतिज्ञा की थी | हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपरह्वकालमें मत्स्य 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहाँका महान्‌, 
अपने अधिकारमें कर ले | ऐसा ही उन्होंने किया भी 
अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदयं प्रति । ॥ 
इमा गावो ग्रहीतव्या गते मत्स्ये गवां का, ॥ ११ 
“साथ ही यह भी ते हुआ था कि हैं 
सूर्योदय होते-होते उ इन गौओंको ग्रहण क 
क्याँकि उस समय मत्स्यराज गौओंके पदचिहकि 
करते हुए त्रिगतोके पीछे गये होंगे || ११ ॥ 


१०॥ 


गोहरणपर्व ] 


ते वा गाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः। 
अस्मान्‌ वा ह्यपसंघाय कुर्युमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 


“वे त्रिगर्त सैनिक गौओंको यहाँ ले आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्मराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२ ॥ 
अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदैः सह । 
सर्व॑या सेनया सार्धे संवृतो भीमरूपया । 
आयातः केवलं रात्रिमस्मान्‌ योडुमिहागतः ॥ १३॥ 

“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगतांको भगाकर अपने देशके 
लोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥ १२ ॥ 


तेषामेव महावीयेः कश्चिदेष पुरःसरः । 
अस्मा्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खयं भवेत्‌ ॥१४॥ 
नहीं ३० कॉमें क (क्‌ ७५ 
उन्हीं सेनिकोमैसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है । यह मी सम्भव है कि ये खयं 
मत्स्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 
~ ७. 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
सर्वै्योद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्यांका राजा विराट हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो; तो भी हम सब लोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है || १५ ॥ 


अथ कस्मात्‌ स्थिता ह्येते रथेषु रथसत्तमाः । 


भीष्मो द्रोणः कृपइ्चेव विकर्णों द्रौणिरेव च ॥ १६॥ 

सम्भ्रान्तमनसः सवें काले ह्यस्मिन्‌ महारथाः । 

नान्यत्र युद्धाच््रेयो ऽस्ति तथाऽऽत्मा प्रणिधीयताम्‌।१७। 
(फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म) द्रोण, कृप; 

बिकर्ण और अश्वत्थामा आदि इस समय श्रान्तचित्त हो रथोंमें' 

चुपचाप क्यों बैठे हैं ! युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 

नहीं है । यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थितिके 

अनुकूल बनाना चाहिये || १६-१७ ॥ 

आच्छिन्ने गोधनेऽस्पाकमपि देवेन वञ्रिणा। 

यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌॥ १८ ॥ 
“यदि स्वयं वज्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमै आकर 

हमसे गोधन छीन टें, तो भी ऐसा कौन होगा, जो उनका 

सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको लौट जाय १ ॥ १८ ॥ 

शरेरेभिः प्रणुन्नानां भग्नानां गहने वने । 

को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेदइवेषु संशयः ॥ १९॥ 
, (यदि कोई गहन बनमें भागकर प्राण बचाना चाह तो 

मेरे इन बाणोंसे वे छिन्न-मिन्न कर दिये जायेंगे | इस तरह 

भागनेवाले पैदल सेनिकोंमेसे कौन जीवित रहै सकता है! 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


१९७१ 


घुड़सवारोंके विप्रयमें संदेह है (वे भागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ | 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा राधेयरत्वत्रवीद्‌ वचः । 
आचायं पृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 
दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कर्णने कहा- 
“राजन्‌ | आप आचार्य द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि विजय प्राप्त हो || २० ॥ 
जानाति हि मतं तेषामतख्रासयतीह नः । 
अजुने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥ २१॥ 
“ये पाण्डवोंका मत जानते हैं, इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अर्जुनके प्रति इनका प्रेम अधिक में देखता हूँ ॥ 
तथा हि दृष्टा बीभत्सुमुपायान्तं प्रशंसति । 
यथा सेना न भज्येत तथा नोतिविधीयताम्‌ ॥२२॥ 
“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं | 
(इनकी बातोंसे हतोत्साह होकर) सेनामें भगदड़ न मच जाय; 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये ॥ 
हेषितं ह्यपश्टण्वाने द्रोणे सवै विघङट्टितम्‌। 
अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शत्रुवशं गताः । 
यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिबिंधीयताम्‌ ॥२३॥ 
'[ आगे रहनेपर ] थे अर्जुनके घोड़ोंकी हिनहिनाइट सुनते 
ही घबरा उठेंगे । फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी | इस समय हम विदेशमै हैं, बड़े भारी जंगलमें पड़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु दै और हमं शुके वशमें आ गाये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम लें क्रि इनकी बातें सुनकर सेनिकोंके 
मनमें भ्रम न फेले ॥ २३॥ 
इष्टा हि पाण्डवा नित्यम!चायंस्य विशेषतः। - 
आसयन्नपरार्थाश्च कथ्यते स्म खयं तथा ॥२४॥ 
“आचार्यको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं। उन 
स्वाथियोंने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 
पास रख छोड़ा है । ये खयं भी ऐसी ब्रातें कहते हैं जिससे 
हमारे कथनकी पुष्टि होती हे ॥ २४ ॥ 
अश्वानां हेषितं श्रुत्वा कः प्रशंखापरो भवेत्‌। 
स्थाने वापि व्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥२५॥ 
“भला; धोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनकर कौन किंसीकी 
प्रशंसा करने लग जाता है ! घोड़े अपने स्थानपर हों या 
यात्रा करते हों) वे सदा ही हासते रहते हैं ( इससे किसीकी 
वीरताका क्या सम्बन्ध है! ) ॥ २५॥ 
सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षंति वासवः । 
निर्घोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥२६॥ 
किमत्र कार्ये पार्थस्य कथं वा स प्रशस्यते । 
अन्यत्र कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषादस्माखु केवलात्‌ ॥ २७॥ 


१९७२ 


श्रीमहाभारते 


[ विरद 
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(हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं । 
मेघोंकी गर्जना बहुत बार सुननेको मिलती है। ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्या बात है ! ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार दै ! ) इस बातको लेकर क्यों 
, उसकी प्रशंसा की जाती है ? इसका कारण इस बातके सिवा 
` और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अजुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एवं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेष 
तथा रोषका भाव ही संचित हो? ॥ २६-२७ ॥ 
आचायो वै कारुणिकाः प्राशाश्वापापद्शिन; । 
नेते महाभये प्राप्ते सम्प्रष्टव्याः कर्थंचन ॥२८॥ 

'आचार्येलोग बड़े दयाल, बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेबाले होते है | जब कोई महान्‌ भयका 
| अबसर प्राप्त. हो, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 

। प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीछूपवनेषु च। 
। कथा विचित्राः कुवोणाः पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥२९॥ 
 '्पण्डितलोग सुन्दर महला और मन्दिरोंमेंश सभाओंमें 
और बगीचोंमें ब्रैठकर जत्र विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों) 
तब वहीं उनकी शोभा होती है॥ २९ ॥ 
बहुन्याश्चयेरूपाणि कुवोणा जनसंसदि । 
इज्याख्रे चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥३०॥ 
जनसमुदायमें बहुत-से आश्चर्यजनक विनोदपूर्ण कार्य 
“करने तथा यज्ञसम्बन्धी आयुधों ( पात्रों ) को यथास्थान 


रखने एवं प्रोक्षण. आंदे करनेमें.ही पण्डितोंकी शोभा है | 
परेषां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यश्वरथचयोखु खरोष्टाजाविकर्मणि ॥६१॥ 
गोधनेषु. प्रतोलीषु वरद्धारसुखेषु च । 
अन्नखंस्कारदोषेषु पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥३२॥ 
“दूसरोंके छिद्रको जानने या देखनेमें, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमें, हाथी, घोड़े तथा रथ यात्रा करनेका मुहूर्त आदिसे 
निकोलनेमेश गदहों, ऊँटों, बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोष- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमेंश गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरके श्रेष्ठ दरवाजोंपर किये जानेवाले माङ्गलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इष्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमै 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता है; उनपर विचार 
करनेमें भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये । ऐसे ही कार्योमें 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः कृत्वा परेषां . गुणवादिनः । 
विधीयतां तथा नीतियंथा वध्यो भवेत्‌ परः ॥३३॥ 
“शत्रुओंके गुणोंका बखान करनेवाले पण्डितोंको पीछे 
करके ऐसी नीति काममें लें, जिससे शत्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूह्य समन्ततः । 
आरक्षाञ्च विधीयन्तां यत्र योत्स्यामहे पणान्‌ ॥३४॥ 
“गौओंको बीचमै खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह बना लिया जाय तथा सब ओरसे रक्षाकी ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय, जिससे हम झत्रुओंके साथ युद्ध कर सके? ॥ 


इति श्रीमहाभारते ` विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे दुर्योधनवाक्ये सप्तचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ब्रिराटपर्वेके अन्तर्गत गोहरणपर्वेमें उत्तरशोग्रहमें दुर्योधनवाक्यसम्बन्धी सेताठीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टचलारिंशोऽध्यायः 
कर्णकी आत्मप्रशंसापू्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 
स्वानायुष्मतो भीतान्‌ संत्रस्तानिव लक्षये । 
अयुद्धमनसश्चैव ˆ सर्वाश्चैवानचस्थितान्‌ ॥ १॥ 
कणे बोला में आप सब आयुष्मानांको भयभीत एवं 
. त्रस्तःसा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमें नहीं लग 


रहा है एवं सभी चञ्चल दिखायी देते हैं ॥ १ ॥ 


। रुद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः। 

. अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ २॥ 
` यदि यह मत्स्यदेशक्रा राजा हो अथवा यदि खर्य अर्जुन 
` आया हो; तो मी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है; उसी प्रकार 

मैं भी इसे आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ २॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शराणां नतपवेणाम | 

नावृत्तिर्गच्छतां तेषां सर्पाणामिव सर्पेताम्‌ ॥ ३॥ 
मेरे धनुषसे छूटकर सपोंकी भाँति आगे बढ्नेवाले i 

झुकी हुई गाँठवाले बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत 

होते ।। ३ ॥ 

रुक्मपुङ खाः खुतीक्णाग्रा मुक्ता हस्तवता मया | हा 

छादयन्तु शराः पार्थ शलभा इव पादपम्‌ ॥ ba 
सुनहरी पॉख और तीखी नोकबाले बाण म 

छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह? दँक लेंगे; 

पेड़को आच्छादित कर देली दै ॥ ४ ॥ 


| 


गोहरणपर्व ] 


NNN 


दाराणां पुछसक्तानां मौव्योभिहतया दृढम्‌। 
श्रूयतां तलयोः शब्दो भेयाराहतयोरिच ॥ ५॥ 
पाँखवाले बाणोंको धनुषकी प्रत्यञ्चापर चढ़ाकर भली- 
भाँति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता दै, जैसे दो नगाड़े पीटे गये हों | आज वह शब्द 
आपलोग सुनें । ५ ॥ 
समाहितो हि बीमत्लुवेषीण्यष्टो च पञ्च च | 
जातल्लेहश्च युद्धेऽस्सिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६॥ 
अर्जुन तेरह वर्षोतक वनमें समाधि लगाता रहा है, किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह है; अतः मुझपर बह बाणोंका 
प्रहार करेगा ॥ ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयो ब्राह्मणो शुणवानिव । 
शरौघान प्रतिगृह्णातु मया मुक्तान्‌ सहस्रशः ॥ ७॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राझणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है । अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहं 
बाणसमुदायोंका दान स्वीकार करे || ७ ॥ 
एष चेच महेष्वासरित्रयु लोकेषु विश्रुतः | 
अहं चापि नरश्रेष्ठादज्ञुनान्नावरः क्कचित्‌ ॥ ८॥ 
यह तीनों लोकोंमें महान्‌ धनुर्धरके रूपमै विख्यात है 
और मैं भी नरश्रेष्ठ अर्जुनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतड्चेतश्च निर्मुक्तैः काञ्चनेगोभ्रेवाजितैः । 
इष्यतामद्य वै व्योम खद्योतैरिव संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीधकी पाँखोंसे युक्त 
सुवर्णमय बाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहसूणम्रक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
धातराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरे5जुनम्‌ ॥१०॥ 
मैं आज युद्धमे अर्जुनको मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्योधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥ १०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुझ्लानां व्यतिशीयेताम्‌ । 
शलभानामिवाकारे प्रचारः सम्प्रदश्यताम्‌ ॥१९॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखथुक्त 
बाणोंका आकाशमै फतिंगोंकी माति उड़ना और गिरना देखो ॥ 


इन्द्राशनिसमस्पशैँमहेन्द्रसमतेजसम्‌ | 


अद्षेयिष्याम्यहं पार्थमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥१२॥ 

` यद्यपि अर्जुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है, तो भी आज 
उसे उस्काओं ( मशालों ) द्वारा गजराजकी माति इन्द्रके 
बेज्जकी तरह कठोर स्पर्शवाले अपने बाणोंसे पीड़ित 
कर दूँगा ॥ १२ ॥ | 


अष्टचस्वारिंशोऽध्यायः 
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रथादतिरथं शूरं सवंशरत्रभृतां वरम्‌। 
विवरं पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 

जो रथियोसे भी बढ़कर-अतिरथी, सम्पूर्ण शस्त्रधारियोमे 
श्रेष्ठ और झुरबीर दै, उस कुन्तीपुत्रक्रो आज मै युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच लूँगा, जैसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ लेता हे ॥ १३ ॥ 


तमश्चिमिव दुघेषेमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाञ्चिमरह दीप्तं प्रद्हन्तमिवाहितम्‌ ॥१४॥ 
अश्ववेगपुरोवातो रथौ घस्तनयित्नुमान्‌ । 


शरधारो महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥१५॥ 
जो अभिकी भाँति दुधर्ष है, खज्ज) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्वलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही है, 
उस अर्जुनरूपी जलती हुई आगको आज मैं महामेघ बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अश्वोंका वेग ही पुरवैया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्धराहृट ही बादलोंकी गम्भीर गर्जना 
होगी और बाणोंकी धारा ही जलधाराका काम करेगी ॥ 
मत्कामुकविनिमुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः। 
शराः समभिसपेन्तु व्रह्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
आज मेरे धनुषसे छूटे हुए सपोके समान विषैले बाण 
अर्जुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जैसे साप बॉबीमें 
घुसते हैं ॥ १६ ॥ 
खुतेजने सुक्मपुह्णः सुधौतैनेतपवेभिः । 
आचितं प्य कौन्तेयं कर्णिकारैरिवाचलम्‌ ॥१७॥ 
कनेरके फूर्लोसे व्याप्त पर्वतकी जैसी शोभा होती दै, 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले) उज्ज्वल और झुकी हुई 
गाँठबाले बाणोंद्वारा कुन्ती पुत्र अर्जुनको आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामद्र्न्यान्मया हास्त्रं यत्‌ प्राप्तमृषिसत्तमात्‌। 
तडुपाश्चित्य वीयै च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥१८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परञ्चरामजीसे मैंने जो अञ्न प्राप्त किये हैँ उन 
अस्रो और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर मै इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्‌ भल्लेन निहतो मया । 
अद्यैच पततां भूमौ विनदन्‌ भैरवान रवान्‌ ॥१९॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होनेवाला वानर जो 
भयंकर गर्जना किया करता है, वह आज ही मेरे बाणोंसे 
मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ ॥ 
शत्रोम॑या विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
दिशः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दो दिवंगमः ॥२०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
मारे जाकर जब चारों दिशाओंमें भागने लगेंगेश उस्‌ समय 


उनके हाहाकारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुयांधनस्याहं शल्यं हृदि चिरस्थितम्‌ । 
समूलमुद्धरिष्यामि बीभत्सु पातयन्‌ रथात्‌ ॥२१॥ 
अर्जुनको रथसे गिराकर आज मैं दुर्योधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुभे हुए काँटेको जड़सहित निकाल फेंकूँगा ॥ 
हताइवं विरथं पार्थ पौरुषे पर्यवस्थितम । 
_निश्वसन्तं यथा नागमद्य पश्यन्तु कौरवाः ॥२२॥ 


श्रीमहाभारंते - | 


न 3 न नलस नू चक्तत्तक्तपपचच्च््ा ना 


छ मार दिये 
जायँगे और वह रथहीन होकर केवल साँपकी भाँति फुफकार 


मारता फिरेगा । कौरवलोग आज उसकी यह अवस्था भी देखे | 
कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम्‌। 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्धं पश्यन्तु मामकम्‌ ॥२३। 

कौरवोंकी इच्छा हो, तो वे केवल गोधन लेकर ये 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बैठे रहकर अर्जुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशो5ध्याय: ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्जमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशंसापूर्ण 
वचनसम्बन्धी अड़तालीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
कूपाचायंका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमे अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदैब तव राधेय युद्धे क्रूरतरा मतिः। 
नाथानां प्रकृति वेत्सि नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
तदनन्तर कृपाचायेने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमै तुम्हारा विचार सदा ही क्ूरतापूर्ण रहता है | तुम न 
तो कार्योके स्वरूपको ही जानते हो और न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 
माया हि बहवः सन्ति शास्तरमाश्रित्य चिन्तिताः । 
लेषां युद्धं तु थापिष्ठ॑ वेदयन्ति पुराविदः ॥ २॥ 
मैने शास्रका आश्रय लेकर बहुत-सी मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंतु उन सबमें युद्ध ही सर्वाधिक पापपूर्ण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २ ॥ 
देशकालेन संयुक्तं युद्धं विजयदं भवेत्‌। 
हीनकाळं तदेवेह फलं न लभते पुनः ॥ 
देशे काले च विक्रान्त कल्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
देश और काळके अनुसार जो युद्ध किया जाता है, बह 
विजयं देनेवाला होता है; किंतु जो अनुपयुक्त कालमै किया 
जाता है, वह युद्ध सफल नहीं होता । देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है ॥ ३॥ 
आनुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयते । 


भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४॥ 


ह नव CE देश और काळकी अडुकूलता होनेसे ही कार्योका फल 


होता ' । विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( सूत ) की 


-पकः किरातरूपेण 
अस्मिन्नेव वने पाथाँ हतां कष्णामवाजयत्‌.॥ ४ 
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किये बिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते% || ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः ! 
एकः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाञ्चिमतपयत्‌ ॥ ५॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अर्जुनके 
साथ युद्ध करना हमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ] । अर्जुनने अकेले 
ही उत्तरकुरुदेशयर चढ़ाई की और उसे जीत लिया | 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृस्त किया ॥ ५ || 
एकश्च पञ्च वर्षाणि ब्रह्मचर्यमधारयत्‌ । 
पकः सुभद्रामारोप्य द्वैरथे कृष्णमाहयत्‌ | ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्घतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य 
ब्रतका पालन किया । अकेले ही सुभद्राको रथपर 0011 
उसका अपहरण किया और इन्द्रयुद्धेः लिये श्रीकर 
भी ललकारा ॥ ६ ॥ 
स्थितं रुद्रमयोधयत्‌ | 


छाक कहे 
% जैसे. कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह 


कि मैने इस दिव्य रथका निर्माण किया है । इसका प्रत्येक हे 
सुदृढ है । इसपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी * 
विजय पा सकोगे । तो केवल उसके इस कहनेपर भरोसा 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष युडके लिये तैयार नदोजायग 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे इस डींग मारनेपर भरोसा 

काळ आदिका विचार किये बिना हमळोगोंका युडके ह) 
होना ठीक नहीं है, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कथनका मनि 


शोहरणपर्वे ] 


एकोनपश्चाशक्तमों ऽध्यायः 
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अजुनने अकेले ही किरातरूपमें सामने आये हुए भगवान्‌ 
करसे युद्ध किया । इसी वनवासकी घटना है, जब जयंद्रथने 
द्रौपदीका अपहरण किया था, उस समय भी अर्जुनने अकेले 
ही उसे हराकर द्रोपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था || ७ | 


एकश्र पञ्च वषोणि शाक्रादर्त्राण्यशिक्षत । 
एकः खोऽयमरि जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८ ॥ 
एको गन्धर्वेराजाने चित्रसेनमरिंदमः। 
विजिग्ये तरा संख्ये सेनां प्राप्य खुदुजयाम्‌ ॥९॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक स्वर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्रशस्त्र सीखे हैं और अकेले ही सब दात्रुओंको 
जीतकर कुरुवंशका यदा बढ़ाया है । दात्रुआँका दमन 
करनेवाले महावीर अर्जुनने कौरवोंकी धोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धर्वोक्री दुर्जय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धर्वराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवातकवचाः कालखञ्जाश्च दानवाः। 
दैवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥१०॥ 
निवातकवच और कालखञ्ज आदि दानवगण तो 
देवताओंके लिये भी अवध्य थे, कितु अर्जुतने अकेले ही उन 
सबको युद्वमें मार गिराया है || १० || 
एकेन हि त्वया कर्णे कि नामेह कृतं पुरा । 
एकेकेन यथा तेषां भूमिपाला वशे कताः ॥११॥ 
किंतु कर्ण ! तुम तो बताओ, तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है १ पाण्डवोंमेसे 
तो एक-एकने विभिन्न दिशाओंमे जाकर बहाँके भूमिपालोंको 
अपने वशमें कर लिया था [क्या तुमने भी ऐसा कोई 
कार्य किया है १ ] ॥ ११ ॥ 
इम्द्रोऽपि हि न पार्थेन संयुगे  योद्धुमहंति। 
यस्तेनाशंसते योद्धं, कतंव्यं तस्य भेषजम्‌ ॥१२॥ 
अजुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
महीं कर सकते | फिर जो उनसे अकेले भिड़नेकी बात 
करता है, ( वह पागल है | ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुद्यम्य दक्षिणम्‌। 
भवसुच्य प्रदेशिन्या दंष्ट्रामादातुमिच्छसि ॥१३॥ 
सूतपुत्र ! ( अर्जुनके साथ अकेले भिड्नेका साहस 
करके ) तुम: मानो क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पके मुखमें 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना और तजनी अङ्ुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १२ | 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन वने । 
अनङ्कुशं समारुह्य नगरं गन्तुमिच्छसि ॥१४॥ 
अथवा बनमे अकेले घूमते हुए तुम बिना अङ्कुशे 
म० भा० द्रि०-३६- - 


ही मतवाले' हाथीकी पीठपर बैठकर नगरमें जाना 
चाहते हो ॥ १४ ॥ 


समिद्धं .पावकं चव घ्ृतमेदोवसाहुतम्‌। 
घृताक्तश्चीरवासास्त्वं मध्येनोत्ततुमिच्छसि ॥ १५॥ 
अथवा अपने शरीरमै घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 
पहने हुए तुम घी, मेंदा और चर्बा आदिकी आहुतियाँसे 
प्रज्वलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 
आत्मानं कः समुद्वदूध्य कण्डे बद्ध्वा महाशिलाम्‌ । 
समुद्रं तरते .दोभ्या तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥१६॥ 
अपने-आपको बन्धनसे जकड़क९ और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बॉधकर कौन दोनों हाथाँसे तैरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ? उसमें क्या यह पुरुषार्थ है अर्थात्‌ मूर्खता है ॥ 
अदृतास्त्रः कृतास्त्रं यै बलवन्तं सुदुर्बलः । 
तादशं कर्ण यः पार्थ योद्कुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 
कर्ण | जिसने अन्न-शन्नांको पूर्ण शिक्षा न पायी हो; 
वेह अत्यन्त दुर्बल पुरुष यदि अख््र-शस्त्रेकी कलामें 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन-जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 


चाहे, तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी" 


गयी है ॥ १७ ॥ 
अस्माभिह्येंब . निकृतो वर्षाणीह त्रयोदश । 
सिंहः पाशविनिर्मुक्तो न नः शेषं करिष्यति ॥१८॥ 
एकान्ते पार्थमासीनं कूपेऽञ्निमिव संवृतम । 
अज्ञानादभ्यवस्कन्ध प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥१९॥ 
हमलोगोंने तेरह वर्षांतक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है । ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छूटे हुए सिंहकी भाँति क्या वे 
हमारा नाश न कर डालेंगे! कुएँमें छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्ते स्थित कुन्तीपुत्र अर्जुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं और भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं ॥ १८-१९॥ 
सह युध्यामहे पार्थमागतं युद्धदुर्मदम्‌ । 
सैन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥२०॥ 
इसलिये हमारा विचार है कि इमलोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके साथ युद्ध 
करें । हमारे सैनिक कवच बाँधकर खड़े रहे, सेनाका व्यूह 
बना लिया जाय और सब लोग प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हो जाये || २० ॥ 
द्रोणो दुयाँधनो भीष्मो भवान्‌ द्रौणिस्तथा बयम्‌ 
सवे युध्यामहे पार्थे कणे मा साहसं कृथाः ॥२१॥ 
बयं व्यवसितं पार्थे वज्रपाणिमिवोधतम्‌ । - 
बडरथाः प्रतियुष्येम तिष्ठेम यदि संदहता; ॥२२॥ 


_ क्षत्रिय 
4}, जा | 
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श्रीमहाभारते 


कर्ण! तुम अकेले अर्जुनसे भिड्नेका दुःसाहस न करो | 
आचाय द्रोण, दुर्योधन, भीष्म, तुम, अश्वत्थामा और हम सब 
मिलकर अजुनसे युद्ध करेंगे । यदि हम छहों महारथी संगठित 
होकर सामना करें; तभी इन्द्रके सदृश दुधर्ष एवं दृढनिश्चयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं || २१-२२ ॥ 


व्यूढानीकानि सेन्यानि यत्ताः डक... व्यूदानीकानि सेन्वाने यशाः परमा ` ऽ 
युध्यामहे5जुनं संख्ये दानवा इव वासवम्‌ | २४ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय और हम सभी भा 
धनुर्धर सावधान रहें, तो जैसे दानव इन्द्रसे भिड़ते हैं, 
प्रकार हम युद्धमें अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपवणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्यं नाम एकोनपञ्चाशत्तमोञ्ध्याय; ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समग्र कुपाचार्य- 
वाक्यविषयक उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
पापी? ०७ — 


पञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 
न च तावज्जित। गावो न च सीमान्तरं गताः । 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्वं च कणे विकत्थसे ॥ १॥ 
अइवत्थामाने कहा-कर्ग ! अभी तो हमने न गौओं- 
को जीता है; न मत्स्देशकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 
न हस्तिनापुरमें ही पहुँच गये है | फिर तुम इतनी व्यर्थ 
बकवाद क्यो कर रहे हो ! ॥ १ | 
संग्रामांश्च बहुञ्जित्वा लब्ध्वा च विपुलं ध्रनम्‌ । 
विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
दृहत्यझ्िरवाक्यस्तु तूष्णीं भाति दिवाकरः । 
तूष्णीं धारयते लोकान्‌ वसुधा सचराचरान्‌ ॥ ३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ब्रहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर, असंख्य 
धनराशि पाकर तथा झात्रुओंकी सेनाको परास्त करके भी 
इस तरह व्यर्थ बकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 
कहे-सुने ही सबको जलाकर भस्म कर देती है, सूर्यदेव मौन 
रहकर ही प्रकाशित होते हैं, पृथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 
चराचर लोकोंको धारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 
पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) || २-३ ॥ 
चातुवेण्यस्य कर्माणि विहितानि खयम्भुवा । 
धनं यैरधिगन्तव्यं यच्च कुर्वन्‌ न दुष्यति ॥ ४॥ 
ब्र्माजीने चारों वर्णोके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 
धन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कत 
दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ | | 
अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा | 
क्षत्रियो धनुराशित्य यजेच्चेव न याजयेत्‌ ॥ ५॥ 
ब्राह्मण वेदोंकों पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे । 
त्रिय घनुषका आश्रय लेकर धन कमाये और यज्ञ करे; 


ee 
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जक ` परंतु वह दूसरोका यज्ञ न करावे ( क्योकि यह. काम 


ब्राक्षणोंका है)॥५॥ २. 
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बैश्यो5धिगम्य वित्तानि ब्रह्मकमीणि कारयेत्‌ । 
शूद्रः शुश्चू षणं कुर्यात्‌ त्रिषु वर्णेषु नित्यशः । 
वन्दनायोगविधिभिवैतसीं वृत्तिमास्थितः ॥ ६॥ 
वैश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपार्जन करके 
ब्राह्मणोके द्वारा वेदोक्त कमं करावें और शूद्र वेतसीवृत्ति 
( बेतके बृक्षको भाँति नम्रता ) का आश्रय ले प्रणाम और 
आज्ञापालन आदिके द्वारा सदा तीनों बोके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वतमाना यथाशास्त्रं प्राप्य चापि महीमिमाम्‌ । 
सत्कुर्वन्ति महाभागा शुरून्‌ खुविगुणानपि ॥ ७॥ 
महान्‌ सौमाग्यञ्ञाली श्रेष्ठ पुरुष शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार 
बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीको प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय 
से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार “हा 
रहा है ) ॥ ७ || 
प्राप्य यतेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टमहेति । 
तथा ज्रशंसरूपोऽयं धार्तराषट्रश्च निश्चणः ॥८॥ 
भला जूएसे राज्य पाकर कौन क्षत्रिय संतुष्ट होला 
है! परंतु इस धुकेराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको इसीमें संतोष & 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है || ८ ॥ 
तथाधिगम्य वित्तानि को बिकत्येदू विचक्षणः | 
निकृत्या वञ्चनायोगैश्चरन्‌ वैतंसिको यथा ॥ ` द 
जैसे व्याध डाठता और छल-कपटसे भरे हुए उप 
द्वारा जीवननिर्वा करता है, उस प्रकार कपदपूर्ण रट 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही ग्द 
बड़ाई करेगा १ || ९॥ अ दाती 
कतमद्‌ द्वैरथं युद्ध॑यत्राजैबीघनंजयम | १०॥ 
नकुलं सहदेवं बा चनं येषां त्वया तम्‌ ॥ 


गोहरणपर्वे ] 


पश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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राजा दुर्योधन ! तुमने जिन पाण्डवोंका धन कपटद्यतके 
द्वारा हर लिया है? उनमेंसे धनंजय नकुल या सहदेव 
किसको कब युद्धमें हराया है ! वह कौन-सा द्वन्द्वयुद्च हुआ 
था, जिसमें तुमनें अर्जुन आदिमेंसे किसीको जीता हो ! 
युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निर्जितं पुरा ॥११॥ 
घर्मराज युधिष्ठिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
तुम्हारेद्वारा किस युद्धमें परास्त किये गये हैं १ आज जिस 
इन्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार है) उसे पहले तुमने किस 
युद्धमें जीता था? ॥ ११ ॥ 
तथैव कतमद्‌ युद्धं यस्मिन कषणा जिता त्वया । 
एकवस्त्रा सभां नीता दुष्टकमंन्‌ रजस्वला ॥१२॥ 
दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था, जिसमें तुमने द्रौपदीको जीत लिया हो ! 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्त्र धारण करनेवाली बेचारी 
द्रीपदीको रजखलावस्थामै राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे ॥ १२ ॥ 
बूलमेषां. महत्‌ कृत्त सारार्थी चन्दनं यथा । 
कमे कारयिथाः सूत तत्र कि विदुरोऽत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
सूतपुत्र ! जैसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता दै, उसी प्रकार तुमने और दुर्योधने कपट- 
द्यत और ट्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डवोंका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमलोगोंने पाण्डवोंको कमकार ( दास ) 
बनाया था, उस दिन वहाँ महात्मा विदुरने क्या कहा 
था; ( उन्होंने जूएको कुरुकुलके सेहारका कारण बताया 
था; ) याद है न! ॥ १३ ॥ 
यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामदे । | 
अन्येषामपि सत्त्वानामपि कीउपिपीलिकेः । 
दौपद्याः सम्परिङ्केशं न क्षन्तुं पाण्डवोऽहति ॥ १४॥ 
हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हो? सबमें अपनी-अपनी शक्ति 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है । 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं) उन्हें पाण्डुपुत्र अजुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय घाताराष्ट्राणां प्रादुर्भूतो धनंजयः 
त्व पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं बक्तमिदेच्छसि ॥ १५॥ 
. धृतराष्ट्रके पुत्नोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं और एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५,॥ 


बेरान्तकरणो जिष्णुर्न नः शेषं करिष्यति ॥ १६॥ 


क्या वैरका बदला चुकानेवाले अर्जुन हमलोगोंका 
संहार नहीं कर डालेंगे १ ॥ १६ ॥ 


नेष देवान्‌ न गन्धवीन्‌ नासुरान्‌ न च राक्षसान्‌ । 
भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 

यह कभी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अर्जुन भयके 
कारण देवता) गन्धर्व, असुर तथा राक्षसोसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७ ॥ 


यं यमेषोऽतिसंक्कुद्धः संग्रामे निपतिष्यति । 
वृक्ष गरुत्मान्‌ वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पैर रखते. हैं; अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढ़ेंगे || १८ ॥ 
त्वत्तो विशिष्टं वीयेण धनुष्यमरराट्समम्‌। 
वासुदेवसमं युद्धे तं पार्थ को न पूजयेत्‌ ॥ १९॥ 
कणे | अर्जुन पराक्रममें तुमसे बहुत बढे-चढे हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज , इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कलामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कोन प्रशंसा नहीं करेगा ! | १९ || 
देवं . दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌। 
अखं हयस्नेण यो हन्यात्‌ कोऽजुनेन समःपुमान्‌॥ २० ॥ 
जो देवताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं और प्रत्येक अस्त्रको 
उसके विरोधी अख्द्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
धनंजप्रकी समानता करनेवाला कौन पुरुष है! || २० ॥ 
पुत्रादनन्तरं शिष्य इति धर्मविदो विदुः । 
पतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
धर्मज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही. 
प्रिय होता है, इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनकी प्रशंसा क्यों न करें १ ]॥ 
यथा त्वमकरोद्यतमिन्द्रप्रस्थं यथाऽऽहरः। 
यथा5ऽनेषीः सभा कृष्णा तथा युध्यख पाण्डवम्‌॥२२॥ 
दुयोधन ! जैसे तुमलोगोंने जूएका खेल किया; जिस 
तरह इन्द्रप्रथके राज्यका अपहरण और जिस प्रकार 
भरी समामें द्रौपदीको घसीट छे गये, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन अ्ुनसे युद्ध भी करो । | जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे. सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पढ़ी? तब 
इस युद्धमे मी सहयोगकी आशा न रक्खो ] ॥ २२ ॥ 
$ प्राज्ञ; क्षत्रघमंस्य कोविदः । ल 2 
बे या शकुनियुँध्यतामिह ॥ २६॥ 


१९७८ 


ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान्‌ और. 


क्षत्रियधर्मके महापण्डित हैं | छलपूवंक जूआ खेलनेवाले ये 
गान्धारदेशके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३ ॥ 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न कृतं द्वापरं न च। 
ज्वलतो निशितान्‌ बाणांस्तांस्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌ ॥ 
गाण्डीव धनुष कृतयुग) द्वापर और त्रेता नामक पासे 
नहीं फेकता है; वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बाणोंकी वर्षा करता है ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गार्ध्रपक्षाः सुतेजनाः। 
नान्तरेष्ववतिष्ठन्ते गिरीणामपि दारणाः ॥ २५॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गीधके पंखवाले तीखे बाण पर्वतों- 
को भी विदीर्ण करनेवाले हैं | वे शत्रुकी छातीमै घुसे बिना 
नहीं रहते ॥ २५ ॥ 
अन्तकः पवनो स्ृत्युस्तथाञ्निवंडवामुखः । 
कुर्युरेते चिच्छेषं न तु क्रुद्दो धनंजयः ॥ २६॥ 


RR 
यमराज, वायु) मृत्यु और बड़वानळ-ये चाहे जड. 
से नष्ट न करे कुछ बाकी छोड़ दें) परंतु अर्जुन कुपित होने. 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे || २६ || 
यथा सभायां द्यतं त्वं मातुलेन सहाकरोः। 
तथां युष्यख संग्रामे सौबलेन सुरक्षितः | २७॥ 
राजन्‌ ! जैसे राजसमामें तुमने मामाके साथ जूएका 
खेल किया है, उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्ही 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो । (किसी दूसरेसे 
सहयोगकी आशा न रक्खो ) ॥ २७ ॥ 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌। 
मत्स्यो ह्यस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌ ॥२८॥ 
अथवा अन्य योद्धाओंकी इच्छा हो, तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु में अर्जुनके साथ नहीं लडँगा । हमें तो 
मत्स्यनरेरासे युद्ध करना है। यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें, 
तो मैं उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रौणिवाक्यं नाम पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५ ०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अश्चत्थामावाक्यविषयक 
पासो, अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीष्मजीके दवारा सेनामें शान्ति और एकता बनाये रखनेकी चेष्टा. तथा 
द्रोणाचायके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पड्यति वै द्रौणिः रूपः साध्वनुप्यति । 
कणेस्तु क्षत्रधमंण केवलं योद्धमिच्छति ॥ १ ॥ 


भीष्मजी बोले- दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे हैं | कृपाचार्यकी दृष्टि भी ठीक है | कर्ण तो केवळ 
क्षत्रिय-धमंकी दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 
आचायो नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः॥ २ ॥ 
(विज्ञ पुरुषको अपने आचार्यकी निन्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये | मेरा भी विचार यही है कि देश, काळ- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित है ।। २ ॥ 
यस्य सूयेसमाः पञ्च सपल्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथम्रभ्युद्ये तेषां न प्रमुह्येत पण्डितः ॥ ३ ॥ 
जितके सूर्यके समान तेजस्वी और प्रहार करनेमें समर्थ 
पाँच शत्रु हों और उन शन्नुओंका अभ्युदय हो रहा हो, तो 
उल दशामे विद्वान्‌ पुरुषको भी केसे मोह न होगा !॥ ३॥ 


स्वार्थ सर्व विमुह्यन्ति येऽपि धर्मविदो जनाः । 
तस्माद्‌ राजन्‌ ब्रवीम्येष वाक्यं ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
खार्थके विप्रयमें सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन्‌ ! यदि तुम्हे जचे) 
तो मैं इस विषयमै अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४ ॥ 
कणों हि यदवोचत्‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचायंपुत्रः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ 
करणने तुमसे जो कुछ कहा है; वह तेज ए उ 
बढ़ानेके लिये ही कहा है | आचायपुत्र क्षमा करे | इत 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५ ॥ 
नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । (| | 
क्षन्तव्यं भवता सर्वमाचायंण कृपेण च ॥ 
यह समय आपसके विरोधका नहीं है; विशेषतः 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अर्जुन युडके लिये उपरि 
हैं| पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यकी सब छ. 
क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


गोहरणपवे ] 


भवतां हि कताखत्वं यथा ५ ५दित्ये प्रभा तथा । 
यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सर्वथा नापकृष्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रमा और चन्द्रमामे लक्ष्मी (शोभा ) 
सर्वथा विद्यमान रहती है--कभी कम नहीं होती; उसी प्रकार 
आपलोगोंका अस्त्रविद्यार्मे जो पाण्डित्य है, वह अक्षुण्ण है || 
एवं भवत्छु ब्राह्मण्यं ब्रह्मसत्रं च प्रतिष्ठितम्‌ । 
चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकच द्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मास्त्र दोनो ही 
प्रतिष्ठित हैं; यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है, तो दूसरेमें क्षात्रधर्मका ॥ ८ ॥ 
नैतत्‌ खमस्तसुभयं कस्सिथ्रिदनुशुश्रुम । 
अन्यत्र भारताचायोत्‌ सपुत्रादिति मे मतिः॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णरूपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं । केवळ भरतवंशियोंके आचार्य कृप, द्रोण और 
उनके पुत्र अश्वस्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रबल और 
क्षात्रबळ ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है । यह मेरा दृढ़ विश्वास है ॥ ९ ॥ 
वेदान्ताश्च पुराणानि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
जामदग्न्यस्ृते राजन्‌ को द्रोणादचिको भवेत्त ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! वेदान्त; पुराण और प्राचीन इतिहासके जञानमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
दरोणाचार्यसे बढ़कर हो सकता है ? ॥ १० | 


ब्रह्मा चेव वेदाश्च नैतदन्यत्र इइ्यते। 
आचार्यपुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सवै संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 


ब्रह्मात्न और वेद-ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचायोँके 
सिवा अन्यत्र कहीं नहीं देखी जातीं । आचायंपुत्र क्षमा करें; 
यह समय आपसमें फूट पैदा करनेका नहीं है । हम सब लोग 
भिळकर यहाँ आये हुए अर्जुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
मुख्यो भेदो हि तेषां लु पापिष्ठो विदुषां मतः॥ १३॥ 


मनीषी पुरुषोंने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 
बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा दै। 
िदवानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना दै ॥ १३ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 
नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माकं पुरुषषेभ । 
कि तु रोषपरीतेन शुरुणा भाषिता गुणाः ॥ १४॥ 
अश्वत्थामाने कहा- पुरुषश्रेष्ठ ! हमारी न्यायोचित 
बातकी निन्दा नहीं की जानी चाहिये । आचार्य द्रोणने 


पकपञ््चादात्तमो ऽच्यायः 


TTT RON NINNNS 2 OD ORD) OO DE 
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पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यायोंका स्मरण करके रोषपूर्वक 
अर्जुनके गुणोंका यहाँ बर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
लिये नहीं ) ॥ १४ ॥ 
शत्रोरपि गुणा ग्राह्या दोषा वाच्या शुरोरपि। 
सवंथा सवेयत्नेन पुत्र शिष्ये हितं वदेत्‌ ॥ १५॥ 
शन्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये और गुरुके भी दोष 
बतानेमें संकोच नहीं करना चाहिये । गुरुको सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र, और शिष्यके लिये जो हितकर हो; वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५ || 


दुर्योधन उवाच 


आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभिद्यमाने तु शुरौ तद्‌ वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 


दुयोधनने कहा- आचार्य ! क्षमा करे; अब शान्ति 
बारण करनी चाहिये । यदि गुरुके मनमै भेद न हो, तमी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 

ततो दुयांधनो द्रोणं क्षमयामास भारत । 
सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्योधनने कर्ण) भीष्म और महात्मा कृपाचार्यके साथ 
आचार्य द्रोणसे क्षमा मॉगी ॥ १७ ॥ 

द्रोण उवाच 

यदेतत्‌ प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवो 5व्रवीत्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्नो वे नीतिरत्र विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
यथा दुयांघनं पाथो नोपसर्पति संगरे । 
साहसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌॥ १९॥ 

तब द्रोण बोले-शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी? उसीसे मैं प्रसन्न हूँ | अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये, जिससे अजुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सके । साहससे अथवा प्रमादवश भी दुर्योधनपर 
उनका आक्रमण न हो) ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ | 
बनवासे हानिदृत्त दर्शयेक्न धनंजयः। 
घनं चालभमानोऽत्र नाय तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ २० ॥ 

बनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 
प्रकट नहीं कर सकते थे । आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके, तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ॥२०॥ 


यथा नायं समायुष्ज्याद्‌ घातेराष्ट्रान्‌ कथंचन । 


१९८० 


श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्वेणि 


== 


न च सेनाः पराजय्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 


ऐसी दशामे जैसे भी सम्भव दो; वे धृतराष्ट्रपुत्रॉपर 
आक्रमण न कर सकें और किसी प्रकार भी कोरवसेनाओंको 
परास्त न करने पावे, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 


उक्त दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्यमीदशम्‌ । 


तदनुस्सृत्य गाङ्गेय यथावद्‌ वक्तमहस्रि |! =; , 
दुर्योधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डवाका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है, अतः गङ्गानन्दन भीष्म | 
आप स्वयं स्मरण करके यथार्थ बात क्या है--उनका अज्ञात 
¢ नहीं 6. हि 

वास पूर्ण हो गया है या नहीं, इसका निर्णय करें ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवैणि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्नहे द्रोणवाक्ये एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पक अन्तगेत गोहरणपर्वमे उत्तरगोग्रहके समय द्रोणवाक्यसम्बन्धी इक्यावनवैँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 
4 --*/क०-+-- 


हिपचाशत्तमो5ध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मति 


भीष्म उवाच 
कलाः काष्ठाश्च युज्यन्ते मुहृतोश्व दिनानि च । 
अर्धमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि. युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि। 
एवं काळविभागेन कालचक्रं प्रवतेते ॥ २ ॥ 
भीष्मंजीने कहा--कला; काष्ठा, मुहूर्त, दिन) मास; 
पक्ष) नक्षत्र, अह, ऋतु और संवत्सर- ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं। इस तरह कालके इन छोटेछोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्णं कालचक्र चल रहा दै ॥ १-२ ॥ 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञ्चमे पञ्चमे वर्ष डौ माखाबुपजायतः॥ ३ ॥ 
इन पक्ष-मास आदिके समयके बढ्ने-घटनेसे और 
ग्रह-नक्षत्रोंकी गतिके व्यतिक्रमसे हर पाँचवे वर्षमै दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं || २ ॥ 
एषामभ्यधिका मासाः पञ्च च द्वादश क्षपाः । 
 ्योदशानां बषोणामिति मे वर्तते मतिः॥ ४ ॥ 
इस प्रकार इन तेरह वर्षोके पूण होनेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारह दिन और अधिक बीत चुके हैं | ऐसा 
मेरा विचार है # | ४ ॥ 


+ चान्द्रवषे तीन सौ चौवन दिनोंका होता हे और सौरवषं 


तीन सौ पेंसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पळोंका हुआ'करता दै। इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षोमें चान्द्रवषंके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो'जाते हें । इन वर्षौ मै यदि छः बार अधिमास पड़ जायें, तो जिस 
तिथिको पाण्डवोंका वनवास हुआ था, तेरइवें वर्षकी उसी तिथितक 
तेरह वर्षोसे पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो सकते हैं। 
पाण्डवोंने संकी संक्रोन्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अतः उन्होंने अधिमास आदिके कारण बंदे हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याको अलग नहीं माना। इसौलिये उनकी गणनामें तेरह हौ बर्ष 
हुए । भीब्मजीने चान्द्र वर्षकी गणनाका आश्रय लेकर बढे हुए महीनों 


४८३. 


सर्वे यथावञ्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्रुतम्‌। 

एवमेतदू धुवं क्षात्वा ततो बीभत्छुरागतः ॥ ५ ॥ 
इन पाण्डवोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ की थीं; उन सबका 

यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 

जानकर ही अर्जुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 

सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धमीर्थकोविदाः । 

येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे ऽपराध्नुयुः ॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और सभी धर्म तथा अर्थके 

ज्ञाता हैं । जिनके नेता राजा युधिष्टिर हैं, वे धर्मके विषयमै 

केसे कोई अपराध कर सकते हैं १॥ ६ ॥ 

अलुब्धाश्रैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम्‌ । 

न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुर्तेऽनुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं । उन्होंने तपस्या आदि कठिन 

कर्म किये हैं | वे अधर्म या अनुचित उपायसे (धर्मको 

गँवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है ॥ ७ ॥ 


.तदैव ते हि विक्रान्तुमीघुः कौरवनन्दनाः । 


चमेपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियत्रतात्‌॥ ८ ॥ 
यच्चानृत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌ | 
बृणुयुर्मरणं पाथी नानृतत्वं कथंचन ॥ ९ ॥ 

कुरुकुलको आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमें समर्थ थे, किंतु वे धर्मके बन्थनमें बँधे थे; इसलिये 
क्षत्रियव्रतसे विचलित नहीं हुए । यदि कोई अ 
_असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्रात दगा! २. कहेगा तो वह पराजयको प्रास होगा । कुन्तीकै 
और दिनोंको भी गणनाम छे लिया। अतः उनके दिसाबसे उस ॥ 
तक तेरह वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास बारह दिन अधिक हुए हर 
काल्भेद सौर और चान्द्रवर्षोकी गणनाके मेदसे दी हुआ र 
वास्तवमै सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयतर्क 
वर्ष छः दिन हो चुके थे । चान्द्रवर्षकी गणनाके अनुसार 
समय तेरह वर्ष पाँच मास बारह दिनका दो गया । 


गोहरणपर्थ ] 


पुत्र मौतको गले लगा सकते है, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥८-९॥ 


प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरषभाः । 
अपि वञ्नयृता शुष्णं तथावीयो हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव समय आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
या हकको भी नहीं छोड़ सकते) भले ही वज्रधारी इन्द्र उस 
वस्तुकी रक्षा करते हों । पाण्डवोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥१०॥ 
प्रतियुध्येम समरे सरवंशख्जशृतां वरम्‌। 
तस्माद यदत्र कल्याणं लोके सद्धिरनुष्ठितम्‌। 
तत्‌ संविधीयतां शीघ्र 
मा वो ह्याथोऽभ्यगात्‌ परम्‌ ॥ ११ ॥ 


इस समय रणभूमिमें समस्त शक्जधारियोमे श्रेष्ठ अजुंन- 
के साथ हमें युद्ध करना है। इसलिये जगतूमें साधुपुरुषोंद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है, उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह गोधन शत्रुके हाथमें न जाय || 
न हि पश्यामि संग्रामे कदाचिदपि कौरव । 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र सस्प्रापतश्च धनंजयः । १२ ॥ 

कुरुनन्दन ! राजेन्द्र ! मैं युद्धमै कमी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पक्षकी ही सफलता अनिवार्य हो । लो, अर्जुन आ 


, पहुँचे ह॥ १२॥ 


सम्प्रवृत्ते तु संग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवइ्यमेकं स्पृशतो दष्टमेतदसंशयम्‌ ॥ १३ ॥ 

संग्राम छिड़ जानेपर किसी-नःकिसी पक्षको लाभ या हानि? 
जय अथवा पराजय अवस्य प्राप्त होते है, यह सदा देखा 
गया है | इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कमे कमे वा चमेसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्राप्तक्व धनंजयः ॥ १४॥ 

अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कर्तव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुसार कार्य करो-बिना युडके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो । जो कुछ करना हो? जल्दी करो । 
अर्जुन अब सिरपर आ पहुँचे हे ॥ १४॥ 


( पकोऽपि समरे पार्थः परथिवी निर्देदिच्छरेः \ 
श्रादभिः सहितस्तात कि पुनः कोरचान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 

कुन्तीपुत्र अर्जुन अकेला दी समरभूमिमं समूची पभ्वीको 
भी दग्ध कर सकता है? फिर वह अपने सम्पूर्ण वीर बन्धुओ- 
के साथ मिलकर केवल कौरवोंको रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है! अतः कुखशरेष्ठ ! यदि आप ठीक 
समझें; तो पाण्डवोंके साथ सन्धि कर लें ॥ 


द्विपञ्चाशश्तमोऽष्यायः 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिकं यत्‌ तु तच्छीघं प्रविधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
ढुयाँघनने कहा-किन्तु पितामह ! मैं पाण्डवोंको राज्य 
तो दूँगा नहीं, (अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर ) युद्धमै 
उपयोगी जो मी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥ १५॥ 
भीष्म उवाच 
अत्र या मामिका बुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सर्वथा हि मया ध्रेयो वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जचे तो इस 
विषयमे मेरी जो सलाह है, उसे सुनो । मैं सर्वथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं शृह्य गच्छ पुरं प्रति। 
ततोऽपरश्चतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७ ॥ 
तुम सेनाका एक चौथाई भाग लेकर शीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चळ दो तथा दूसरी एक चौथाई डकड़ी गौओको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
वयं चार्थन सैन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डवम्‌। 
अहं द्रोणश्च कर्णश्च अश्वत्थामा कृपस्तथा । 
प्रतियोत्स्याम बीभत्खुमागतं कृतनिश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे । मैं) द्रोणाचार्य, कण) अस्वत्थामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अर्जुनके 
साथ लड़ेंगे || १८ ॥ 
मत्स्यं वा पुनरायातमागत वा शतक्रतुम । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १९ ॥ . 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र, जैसे 
बेला समुद्रको रोक देती दै, उसी प्रकार मैं उन्हें आगे 
बढ़नेसे रोक रक्‍खूँगा ॥ १९॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तदू वाक्यं रुरुचे तेषां भीष्मेणोक्तं महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कोरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्य राजानं गोधनं तदनन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ . 
वैश्ञम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई यह बात सबको पसंद आ गयी ।फिर कौरवोंके राजा. , 
दुयोधनने वैसा ही किया | पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर ` सेमापतियोंको व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की || २०-२१ ॥ 
भीष्म -उवाच 
आचार्य मध्ये तिष्ठ त्वमश्वत्यामा तु सब्यतः। 
कृपः शारद्वतो धीमान पाइवे रक्षतु दक्षिणम्‌॥ २२॥ 


१९८२ 


भीष्मजी बोले- आचार्य ! आप बीचमें खड़े हो? 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करै और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धिमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्रतः सूतपुत्रस्तु कणस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सवेस्य सैन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालयन्‌ ॥२३॥ 

सूतपुत्र कणे कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
मैं प्रष्ठमागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 
( सवै महारथाः शूरा महेष्वासा'महाबलाः। 
युद्धथन्तु पाण्डवश्रेष्टमागतं यल्लतो युधि ॥ 

सभी महारथी महाधनुधर और महाबली शूरवीर योद्धा 


भीमदाभारते 


[ विराटपर्व 


200000 Rr 
यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके साथ रणभूभिमै न 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 2 
वेग्रम्पायन उवाच 
अभेद्यं सवेसेन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूत्तमः। 
वञ्चगर्भ वीहिसुखमधेचक्रान्तमण्डलम ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चार्थ भीष्मश्चाथोद्यतायुधः। 
सौवर्णे ताल्मुच्छित्य रथे तिष्ठन्नशोभत ॥ ) 
'वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओंका दुर्भेद्य व्यूह रचकर उसे 
बज्रगर्भ, त्रीहिमुख तथा अर्धचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमै 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 
तालध्वज फहराकर हाथमै हथियार लिये खड़े हो गये | उस 
समंय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि भीष्मसेन्यव्यूहे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे भीष्म॑जीके द्वारा सेनाकी व्यूहुरचनाविधयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ 'छोक सिलाकर कुल २७३ शोक हैं ) 
— SS 


तरिपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गौओंको लोटा लेना 


| वेशम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कोरवेयेषु भारत । 

उपायाद्जुनस्तूणे रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 

दृद्शुस्ते ध्वजाग्रं वै शुश्रुवुश्च महास्वनम्‌ । 

दोधूयमानस्य भृशा ग्राण्डीवस्य च निखनम्‌ ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनंजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

` कौरवसेनाकी व्यूहरचना हों जानेपर अर्जुन अपने रथकी 

घर्धराहटसे सम्पूर्ण -दिशाओंको गुँजाते हुए शीघ्र ही निकट 

आ पहुँचे । सैनिकोंने उनकी ध्वजाके अग्रभागको देखा, 

उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी और खींचे 

जाते हुए गाण्डीवकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 

उनके कारनोमें पड़ी || १-२ ॥ 

ततस्तु सवमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 

- महारथमनुप्राप्त॑ दृष्टा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब सब्र कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 

बाले महारथी अर्जुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 

यह वचन बोले ॥ ३ | 

Re दोण उवाच 

पतद्‌ ध्वजाग्रं पाथस्य दूरतः सम्प्रकादाते । 

एष घोषः स रथजो रोरवीति च वानरः ॥ ४ ॥ 

` द्रोणने कहा--यह अजुनकी ध्यजाका ऊपरी भाग 


_दूरसे ही प्रकाशित हो रहा दै | यह उन्दीके रथकी घर्षराइटका 


' शब्द है । साथ ही ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी उच्च 


खरसे गर्जना कर रहा है || ४ ॥ 
एष तिष्ठन्‌ रथभ्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः। 
उत्कर्षेति धनुःधेष्ठं गाण्डीबमशनिस्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमें बेठे हुए रथियोंमें प्रधान 
वीर अर्जुन धनुषोंमें सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे है 
और उससे बज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है॥ 
इमौ च बाणौ सहितो पादयोमे व्यवस्थितो । 
अपरौ चाप्यतिक्रान्तौ कणौ संस्पृश्य मे शरौ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पैरोंके आगे गिरे है 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कानोंको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि वने वासं कृत्वा कमोतिमाडुषम्‌। . 
अभिवादयते पार्थः श्रोत्र च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन बनमें रहकर वहाँ तपस्या तथां शौय 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे बाहरका ) पराक्रम ह 
आज प्रकट हुए हैं.। ये प्रथम दो बाणोंद्वारा मझे प्रग 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कानोंमें 
आज्ञा मागते हैं || ७ | | 
चिरषष्टोऽयमस्माभिः प्रज्ञावान बान्धवप्रियः । 
अतीव ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ 


८॥ 
बन्धु-बान्धर्वोको प्रिय लगनेवाले .परम बुद्धिमान अर्जन 


UF TR 


: शोहरणपर्वं ] 


त्रिपञ्चाशसमो प्ध्यायः 


oo 
को आज हसने दीघेकालके बाद देखा है । अहा ! पाण्डुपुत्र 
घनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त सागो 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 

रथी शरी चारुतली निषङ्गी 
शङ्खी पताकी कवची किरीडी । 
खड़ी च धन्वी च विभाति पाथेः 
शिखी दृतः स॒ग्सिरिवाज्यसिक्तः॥ ९ ॥ 


ए इनजयने बाण; सन्दर दस्ताने ने) तरळत 
इनजवन बाण; उुन्दर दानः तरकठः 


पून्‌ ला 


ठमदूरसुपायात्तं इष्टा पाण्डवसजुनस्‌। 

नारयः प्रेश्षचितुं शोकुस्तपन्तं हि यथा रविम्‌ ॥ 

स तं इट्टा रथानीकं पार्थः सारधिमन्रवीत्‌ । ) 
वैशस्पायलजी कहते हें जनमेजय ! तपते हुए 


क्म इनसे ष् ड्ड न दर्केदटको म या छ; देखता ८24 

परंतु इनमें में राजा दु्योधनको नहीं देखता हू । 
इच्ले संदेह है कि वह दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौओंको 
साथ छे अपनी जान बचाये माया जा रहा है ॥ श्रे॥ 


0 


उत्ड्जेतद्‌ रथानोकं गच्छ यत्र खुयोचतः । 
> योत्स्ये ~ ड्ड छ निरामिषस्‌ 
तत्रेव योत्स्ये वेराटे बास्ति युद्ध निरामिषम्‌ । 
तं जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १४ ॥ 


प्यः y बच रथियोकी क. जनते 
अतः दविराटनन्दन ! इत राथयोका ठेलाक! छोड़ो 
> ४ FO 2 स = य > ल्न wr 
गैर जहाँ दुयोशव हश वहों चलो । दे वहीं युद्ध कल्या । 
या इस म्य व न नहं है । उसे जीत 
हाँ व्यथं युद्ध करनेको आवश्यकता नहीं है । उसे जॉत- 
RR Ct डे से उनः लोट आउँया 
र रोओंको अपने साथ ले से पुनः कोट आऊया ॥ १४ i 
$ैज्ञस्पायन उवाच 
च्ञस्पायन उदार 


एवसुकः ख वैराटिईयान्‌ संयस्य यत्वतः ! 
तियस्य च ततो रश्मीन यत्र ते कुङ्पुङ्गडाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहात यत्र दु्योंचनो गतः ॥ १५॥ 


के केछल्पायतजी जज शी नपन प्रकार 

शस्पायलजों कहते ६--अलळनक २३७ ~ अज्ञा 
>< च्ञ ~ यत्वण्डक -- घोडोंकी = स्वकर 
देनेपर विराटकुसार उत्तरने यत्यडूडक चाडका राछ क 


जह बई-बड सह 
SM रमा मन क घोडोंको =: 
रोका । फिर उसने काकूने रखत हुए, उन आक उसी ओर 


इषुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे ! 
यावत्‌ समीक्षे सैन्येऽस्मिन्‌ कासी झर्ङलाघमः॥ १ ०॥ 
सचोनेताननाइत्य. ष्ट्र तमतिमानिनम्‌ । 


पे 


तस्य सूचि पतिष्यामि तत पते पराजिताः ॥ ११ ॥ 


222 ज्ञ > चलानेपर 
अर्जुनने कडा--चारये | वनुते बाण चलानेपर वह 
2 = > ० 
हा 


अन्तर रट्ट जाय; तो बोडोको रोक लेन; 
हँ कि इस हेनामें वह दुरुडुळाधम डुवाधन कहा 
उस अत्यन्त अमिमानी टुर्योदनको देख लेने मैं इन सब 
योद्धाको छोड़कर उसीके सिरपर पडेगा | उसके पराजित 
होनेसे ये सब्र परास्त हो जायेंगे ॥ १०११ ॥ 
७९ व्यवस्थितों द्रोणी ट्रौणित्न तदनन्दरम्‌ । 
भीष्मः कपका कण्व महेष्वासाः समागताः ॥ १२ ॥ 
थे आचार्य द्रोण खड़े हैं । उनके वाट उन्द्कि पुत्र 
अश्वत्थामा हैं । उच्चर पितामह मीण्म दिखायी देते हैं । 
इधर कुमाता हैं और कह कर्ण है। ये सत्र सदान, धड़चर 
यहाँ खुदके व्रि आवरि हैं ॥ 2२ ॥ 
दाजानं नला पद्यामि माः लमादाय गच्छति । 
दसि आर्मास्थाय आहे. औनप्रदास्रणः ॥ १ ॥ 


जितनी दर हि न उतत 
जितनी दुरीपर जाकर गिरता ह कोरवसेनासे 
८ 


ओर चल दिये 

कृपाचार्य बोले १६ ॥ 

तेचोऽन्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 

तस्य पार्ष्णि अहीष्यासो अवेनासिश्यास्यतः ॥ १७ का 
प्ये अर्डुन राजा दुयोधनके बिना उरा नहीं चाहतेः 

इसलिये उधर ही बढे येणे ज रहे हैं | अतः हमळोय 

शीत्र चलकर इनका पीछा करे ॥ १७॥ 

न छोनमतिसंकुदमेको युष्येत संयुगे । 

मन्यो देवात्‌ सहस्ताक्षात्‌ कष्णाद्‌ वा देवकोुतात्‌। 

आचायीच्द सपुजाद्‌ वा भाएद्वाजान्महारथात्‌ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े कोषमें मरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 

या देवकीनन्दन औकृष्ण अथवा एत्रसहित महारथी आचार्य 

द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 

सकता ॥ १८ ॥ 

कि नो गावः करिष्यन्ति चनं वा विषुलं 

डुर्घौधदः 'पार्थेजळे पुरा नौरिव मज्जति ॥ १९ ॥ 

वे गो अथवा प्रचुर धन इमे क्या लाभ परहुँचायेंगे १ 


चाहता है ॥ ४९ ॥ 


१९८४ 


भमदाभारते 


MM MMM [ विरारपर्वोण 


AAA 


तथेव गत्वा बीभत्खुनोम विश्राव्य चात्मनः । 
शलभैरिव तां सेनां शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २०॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुरयोधनके पास पहुँच गये 
और उदच्चस्वरसे अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 
कौरवसेनापर टिड्ीदलोंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २० ॥ 
कीर्यमाणाः शरोधैस्तु योधास्ते पार्थचोदितेः । 
नापड्यन्नावृतां भूमि नान्तरिक्षं च पत्रिभिः ॥ २१ ॥ 
अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर वे 
समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे । एथ्वी और आकाश 
भी बाणोंसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 
तेषामापततां युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः। 
शीघ्रत्वंमेव पार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धम बाणोंकी मार खाकर कौरवसेनिक धराशायी 
“ होते जा रहे थे, तो भी उनका मन वहाँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुतीकी सराहना 
करते थे || २२ ॥ 


ततः शाङ्खं प्रदध्मौ स द्विषतां जता आगत 
विस्फारयं च धनुःभ्रष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३। 
तदनन्तर पार्थने अपना शङ्क बजाया, जो तरे 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । फिर उन्होंने अपने 
घनुषकी टंकार करके भ्वजापर बैठे हुए भूतोंको सिंहनाद करने. 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शाह्कस्य शब्देन रथनेमिखनेन च। 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४) 
अमाजुषाणां भूतानां तेषां च ध्वजवासिनाम्‌। 
ऊर्ध्व पुच्छान्‌ विधुन्वाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ १५) 
अर्जुनके राङ्कनादश रथके पहियोंकी घर्घराहट. गाण्डीव 
घनुषकी टंकार तथा ध्वजमें निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाहलसे पृथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ उपरको पूँछ 
उठाकर हिलाती और रँभाती हुई सब ओरसे लौट पढ़ीं 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चली | २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोनिवतेने त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय गोओंके रोथ्नेसे 
सम्बन्ध रखनेवाठा तिरपनक अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ शोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 


चतुषपश्चाशत्तमोऽभ्यायः 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विक्की पराजय, शत्रुंतप और संग्रामजितृका बध, 
कर्ण और अजुनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 


वैश्यम्पायन उवाच 
स शत्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ घनुधेराग्र्यः । 
दु्योधनायाभिमुखं प्रयातो 
भूयो रणं सोऽभिचिकीर्षमाणः ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय! धनुप्रधारियोमें 
श्रेष्ठ अर्जुनने शत्रुसेनाको बडश्वेगसे दबाकर उन गौओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुयोधनकी ओर चले ॥ १॥ 
गोषु प्रयाताखु जवेन मत्स्यान 
किरीटिनं कृतकार्य च मत्वा | 
दुयोधनायाभिमुखं प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेतुः ॥ २ ॥ 
जब गौऐ तीब्र गतिसे मत्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
' माग गयीं और अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
` ओर बढ़ चले, तब यह सब जानकर कौरव वीर सहसा 
यहाँ आ पहुँचे || २ ॥ 


तेषामनीकानि बहूनि गाढ॑ | 
व्यूढानि दृष्टा बहुलध्वजानि | 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषर्ता निहन्ता 
वैराटिमामरू्य ततोऽभ्युवाच ॥ रै | 
उनकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी र्र 
व्यूहू-स्चना की गयी थी । उन सेनाओंमें बहुत-सी ध्वजा 
पताकाएँ फहरा रही थीं । झत्रुओंका नाश 
अर्जुनने उन सबको देखकर विराटपुत्र उत्तरको. 
करके कहा--॥ ३ ॥ 
पतेन तूणे प्रतिपादयेमान 
इवेतान्‌ हयान्‌ काञ्चनरदिमयोकत्रान। 
जवेन सवेण कुरु प्रयत्न- ४ ॥ 
- मासादये5ह कुरुसिहवृन्दम्‌॥ 
गजो गजेनेव मया दुरात्मा 
यों समाकाङ्कति सूतपुत्रः | 
तमेष मां प्रापय राजपुत्र 


५ | 
दुर्योधनापाश्रयजातदपेम्‌ ॥ 


“राजकुमार ! सुनहरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
ब्रोढ़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मागेसे ले चलो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि मैं कुरुश्रेष्ठ दुर्याधनकी सेनाके 
प्रास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जैसे हाथी हाथीके साथ 
मिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरे साथ युद्ध करना चाहता है । पहले इसीके पास मुझे ले 


चलो । यह दुर्याधनका सहारा पाकर बडा घमंडी हो 


गया है ॥ ४-५ ॥ 
स्त तैहयैवोतजवैबृहद्भि 
पुत्रो विराउस्य सुवर्णकक्षैः । 
व्यध्वंखयत्‌ तद्‌ रथिनामनीकं 
ततो5वहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अर्जुनके विशाल घोडे वायुक्रे समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे । 
बिराटपुत्र उत्तरमे तेजीसे हॉककर उन घोडके द्वारा कौरव 
रथियोंकी सेनाको कुचलबाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६ ॥ 
तं चित्रसेनो विशिखैविंपाठैः 
संत्रामजिच्छत्रुसहो जयश्च । 
प्रत्युद्ययुभीरतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥ ७ ॥ 


इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजित्‌) शत्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अर्जुनके सामने आ डटे ॥ 
ततः स्र तेषां पुरुषप्रवीरः 
शरासनाचिंः शारवेगतापः। 
व्रातं रयानामदहत्‌ समन्युः 
नं यथाप्मिः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अर्जुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोंका वेग ही आँच बन गया था। जैसे आग वनको 
जळा डालती दे; उसी प्रकार वे उन कुरश्रेषठ महारथियोंके 
रथसमृहोंको भस्म करने लगे || ८ ॥, 
तस्मिस्तु तुसुले प्रवृत्ते 
ल र रथेन । 
विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमाससाद ॥ ९ ॥ 
` इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
विकर्णने रथपर सवार हो बिपाठ नामक बाणोंकी मर्यकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी बीर अर्जुनपर आक्रमण 
किया || ९ || 


चतुष्पञ्चाषात्तमो ऽध्यायः 


ततो विकरणस्य धनुर्विकृष्य 
जाम्बूनदाश्र्योपचितं इढज्यम्‌ । 
अपातयत्‌ तं ध्वजमस्य म्यः 
च्छिन्नध्वजः सोऽप्यएयाञ्ञवेन ॥ १० ॥ 
तब अर्जुनने अपने बाणोंसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढे हुए सुद्दढ प्रत्यञ्चाबाले विकर्णके धनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी टुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया; रथका ध्वजा 
कट जानेपर विकणे बड़े वेगसे भाग निकला || १० || 
तं शात्रवाणां गणबाधितारं 
कमोणि कुर्वन्तममानुषाणि । 
शात्रुंतपः पार्थमसृष्यमाणः 
समादेयच्छरवर्षण पार्थम्‌ ॥ ११॥ 
शत्रुदूलके वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनको 
इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख दात्रुंतप नामक बौर 
उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणवर्षासे पार्थको पीड़ा देने लगा ॥ ११ ॥ 


स तेन राशातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनीं कुरूणाम्‌ । 
शात्रुंतपं पश्चभिराश्यु विद्धा 
ततोऽस्य सूतं दशभिजेघान ॥ १२॥ 
कौरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुने अतिरथी राजा 
शत्रुंतपके बाणोंसे घायल होकर उसे भी तुरंत ही पाँच 
बाणोंसे बीध डाला । फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२॥ 
ततः स विद्धो भरतषेभेण 
_ बाणेल गात्रावरणातिगेन। 


गतासुराजी निपपात भूमौ 
नगो. नगाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 


भरतश्रेष्ठ अर्जुनके बाण कवच छेदकर शरीरके भीतर. 
घुस जाते थे । उनके द्वारा घायल होकर राजा झन्रुंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वह रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १२ ॥ 
नरषेभास्तेन नरर्षभेण 
वीरा रणे वीरतरेण भन्नाः। 
चकम्पिरे वातवरेन काले 
प्रकस्पितानीव महावनानि ॥ १४॥ 
नरश्रेष्ठ वीरवर धनंजयके बार्णोकी मार खाकर कौरव- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ वीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
लगे) जैसे समयानुसार प्रचण्ड आँघीके वेगसे. बड़े-बढ़े- 
जंगछोंके दृक्ष हिने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ खिराउपदेष | 


््््व्व्व्व्व्व् ल्ल व्व् व ्व््व्््लचच्च्त्््नव्व्ळ 


हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा 
गतासवोव्या खुषुपुः सुवेषाः । 

वसुप्रदा वासवतुल्यवीयोः 
पराजिता वासवजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
वीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे, प्राणञ्चन्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दूसरोंको वसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे, वे भी वासव- 
नन्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धमें पराजित हो गये ॥ १५॥ 


सुवणकाष्णोयसवर्मनद्धा 
नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । 

तथा स शात्रून समरे विनिघ्नन 
गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 

चचार संख्ये विदिशो दिराश्च 
द्हन्निवाञ्निवेनमातपान्ते । 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कवच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रक्खे थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजराजोंके 
समान जान पड़ते थे | इस प्रकार संग्राममें शत्रुओंफा 
संहार करनेवाले गाण्डीबधारी वीरशिरोमणि नररन्न अर्जुन 
वहाँ सत्र दिशाओंमें इस प्रकार विचरने लगे, मानो ग्रीष्म 
ऋतुमें दावानल सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६% ॥ 


प्रकीणेपणौीनि यथा वसन्ते 
विशातयित्वा पवनोऽम्बुदांश्च ॥ १७॥ 
तथा सपल्लान्‌ विकिरन्‌ किरीटी 
चचार संख्येऽतिरथो रथेन। 


जैसे वसन्तत्रृतुमे (तेज चलनेवाली ) हवा पतझड्के बिखरे 
पत्तोंको उड़ाती और बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती दै, 
उसी प्रकार उस रणभूमिमें रथपर बैठे हुए अतिरथी वीर 
किरीटधारी अर्जुन दात्रुओंका संहार करते हुए विवरने 
लगे ॥ १७३ ॥ 


शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निहत्य 
वेकतेनश्रातुरदीनसत्त्वः 

एकेन संग्रामजितः शारेण 

. शिरो जहाराथ किरीउमाली ॥ १८॥ 


उनके हृदयम दीनताका लेश भी नहीं था। वे. सुन्दर 
किरीट और मालाऑसे अलंकृत थे । उन्होंने लाल घोडे- 
` वाले रथपर बैठकर-अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
_संग्रामजितूके घोडाको मार डाला और एक बाणसे उसके 
el कर दिया (१८. 


` तस्मिन्‌ हते भ्रातरि खतपुत्रो 
वैकतेनो  वीर्यमथाददानः । 
प्रगृह्य दन्ताविव न।गराजो 
महषभं व्याप्त इवाभ्यथावत्‌ ॥ १९। 
अपने माई संग्रामजित्के मारे जानेपर सूतपुत्र क 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अर्जुन और उत्तर 
इस प्रकार हठपूर्वक धावा किया, मानो कोई गजराज दो पत. 
शिखरोंसे भिड्ने चला हो अथवा कोई व्याघ्र किती मह. 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९ ॥ 
स पाण्डवं द्वादशभिः पृषत्के- 
वैकर्तनः शीघमथो जघान। 
विव्याच गात्रेषु हयांश्च सवोन 
बिराउपुत्रं च करे निजघ्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीघताके साथ पाण्डुनन्दन अजुनको 
बारह बाणोंसे घायल किया, उनके घोडके शरीर छेदक 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमे भी भारी 
चोट पहुँचायी ॥ २० ॥ 
तमापतन्तं सहसा किरीडी 
वैकतनं वै तरसाभिपत्य। 
प्रगृह्य वेगं न्यपतज्ञवेन 
नागं गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥ २१॥ 
कर्णको सहसा आते देख किरीटधारी अर्जुन मी तीतर 
गतिसे आगे बढ़करे जैसे विचित्र पंखवाले गढ़ किणी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों, उसी प्रकार बढे वेग 
उसपर टूट पड़े ॥ २१ ॥ 
ताबुत्तमौ सवंधनुर्धराणां 
महाबलो सर्वखपल्रसाहौ । 
कणस्य पार्थस्य निशम्य युद्धं 
दिदिक्षमाणाः कुरवोऽभितस्थुः ॥ 
वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ, महान, 
तथा समस्त शत्रुओका वेग सहन करनेवाले थे । कर्ण हि 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कौरववीर उसे देखनेके 
दर्शकोंफी भाँति खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 
स पाण्डवस्तूर्णमुदीर्णकोपः 
कृतागसं कणमुदीक्ष्य हषोत्‌ | 
क्षणेन साइवं सरथं ससारथि- ४ .3॥ 
मन्तर्द्धि _ घोरशरौघबृष्टथा ॥ 
वाप्डुन 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर दव 


अर्जुनकी क्रोधामि भड़क उठी । बे तुरंत कै 
उत्साइसे भर गये और भयंकर अ 


२२॥ 


शोहरणपर्व ] 


चतुप्पश्चाशश्तमो ऽध्यायः 
ooo 
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उन्होंने क्षणमरमें घोड़े, रथ - और सारथिसहित कर्णको 
ढक दिया ॥ २३॥ 
ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा वभिनेदुर्भरतर्षभाणाम्‌ । 
अन्तहिता भीष्ममुखाः सहाश्वाः 
किरीटिना कीर्णरथाः पृषत्कैः ॥ २४॥ 
तदनन्तर कोरवसेनाके रथियों और हाथीसवारों. 
सहित सम्पूर्ण योद्धा अत्यन्त घायल होकर चीखने-चिलाने 
लगे । किरीटधारी पार्थके बाणोंसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीष्म आदि सभी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये ॥ २४॥ 
ख चापि तानजुनबाहुसुक्ता- 
ऽछराञ्छरौधैः प्रतिहत्य वीरः । 
तस्थौ महात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिङ्गो ऽञ्निरिवाशु कर्ण;॥ २५ ॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूहोंद्वारा अर्जुनकी 
भुजाओंसे छोड़े गये सम्पूर्ण बाणोंको शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष और बाणोंक्रे साथ चिनगारियोसे युक्त अम्निकी 
भाँति सुशोभित होने लगा ॥ २५ ॥ 
ततस्त्वभूद्‌ वै तलतालशब्दः 
सशङ्खभेरीपणवप्रणादः । 
प्रकवेडितज्यातळनिस्वनं तं 
चैकतेनं . पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बारबार प्रत्यञ्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने लगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कौरवोंके दलमें हथेलियों और तालियोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी | शङ्क बज उठे, नगाड़े पीटे जाने लगे और ढोलों: 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 
डद्धतलाङ्गलमहापताकः 
ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌। 
गाण्डीवनिहोदकृतप्रणादं 
किरीटिनँ प्रेक्ष्य ननाद कणः ॥ २७॥ 
अर्जुनके रथकी ध्वजापर बैठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका भैरवनाद हो रहा था । इसके साथ ही 
बज़की गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फल 
रही थी । ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिंहनाद करने लगा ॥ २७ ॥ 
स चापि वैकर्तैनमदेयित्वा 
साइवं सख्त सरथं पृषत्कैः । 


तमाववषं प्रसभं किरीडी 
पितामहं द्रोणकृपौ च दृष्टा ॥ २८ ॥ 
तब -अजुनने भी जोडे; सारथि एवं रथसहित कर्णको 
बाणोंद्वारा पीडित करके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्यं और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हठपूर्वक वाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८॥ 
स चापि पार्थे बंहुभिः पृषत्कैः 
वैंकतेनो मेघ इवाभ्यवषेत्‌ । 
तथैव' कर्ण च किरीटमाली 
संछादयामास शितैः प्रषत्केः ॥ २९ ॥ 
यह देख कर्णने भी अजुनपर मेघकी भाँति बहुत-से 
बाणोंकी झड़ी लगा दी । इसी प्रकार किरीटमाली अर्जुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कर्णको ढँक दिया ॥ २९ ॥ 
तयोः सुतीक्ष्णान्‌ खजतोः शरौघान 
महाशरौघासत्रविवर्धते रणे। 
रथे विलञ्नाविव चन्द्रसर्यौ 
घनान्तरेणाबुद्दशै लोकः ॥ ३० ॥ 
- इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बाणोंद्वारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी, उस रणकषेत्रमे वे दोनों वीर अत्यन्त तीक्ष्ण 


शरसमूहोंफी बौछार कर रहे थे | लोगोंने देखा, वे रथपर बैठे . 


हुए बाणसमूहके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे है, मानो 
बादलोंके भीतरसे सूर्यं और चन्द्रमा चमक रहे हों ॥ ३० ॥ 
अथाशुकारी चतुरो हयांश्च 
विव्याध कणों निशितैः किरीटिनः । . 
त्रिभिश्च यन्तारमस्रष्यमाणो 
विव्याध तूर्ण त्रिभिरस्य केतुम्‌॥ ३१ ॥ 
कर्णको अर्जुनका पराक्रम .असह्य हो उठा | उसने 
अपनी आशुकारिता (शीघ्र बाण छोड्नेकी कला) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणोंसे अर्जुनके चारों घोड़ोंको बींध 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
और तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला ।३१। 
ततोऽभिविद्धः समरावमदीं 
प्रबोधितः सिंह इव प्रसुप्तः । 
गाण्डीवधन्वा ऋषभः कुरूणा- 
मजिह्मगेः कर्णमियाय जिष्णुः ॥ ३२ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष गाण्डीबधारी अर्जुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रौंद डाळनेवाले थे । वे सूतपुत्रके बाणोंसे घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोपर 


- सीधै आधात करनेवाले बाणोंद्वारा कर्णका सामना करनेके 


लिये आगे बढ़े ॥ ३२ ॥ . 


~ 


NL NES, 


FE हुल तेका”, 
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श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्वोणि 


= 
स्री Bree 


शरास्त्रवृष्“्या निहतो महात्मा 
। 
प्राच्छादयत्‌. कर्णरथं पृषत्के- 
लॉकानिमान्‌ सूर्य इवांशुजालैः। ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्षासे आहत हुए महात्मा अजुनने अतिमानुष 
पराक्रम प्रकट किया । जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूहसे 
समस्त संसारको आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होंने 
बाणसमुदायसे कर्णके रथको ढक दिया ॥ ३३ ॥ 
स हस्तिनेवाभिहतो गजेन्द्रः 
प्रगृह्या भलान्‌ निशितान्‌ निषङ्गात्‌ । 
आकर्णपूण च धनुिकृष्य 
विव्याध गात्रेष्वथ सूतपुत्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अर्जुनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी, जो अपने प्रतिद्वन्द्वी गजका प्रहार सहकर स्वयं 
भी उसपर चोंट करनेके लिये उद्यत हो । उन्होने तरकससे 
भक नामक तीखे बाण निकाले और धनुषको कानतक 
स्वींचकर सूतपुत्रके अङ्कोंको ब्रींध डाला ॥ ३४ ॥ 


अथास्य बाहरुशिरोललाटं 
ग्रीवां वराङ्गानि परावमर्दी । 
शितेश्च॒ बाणेर्युधि निर्बिभेद 


गाण्डीवसुक्तैरशनिप्रकाशेः ॥ ३५॥ 


शत्रुओका मान-मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
घनुषसे छूटकर वज्रके समान प्रकाशित होनेवाले तीखे सायको. 
द्वारा उस युद्धमें कर्णकी दोनों भुजाओं, जॉर्घो, मस्तक, 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अङ्गोंको छेद डाला || ३५॥ 
स पार्थमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजो गजेनेव जितस्तरस्त्री। 
विहाय संग्रामशिरः प्रयातो 
वैकतेनः पाण्डवबाणतश्तः ॥ ३६॥ 
अर्जुनके छोड़े हुए बाणोंकी चोट खाकर सूर्यपुत्र क्ण तिल- 
मिला उठा और एक हाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली हाथी- 
की भाँति बह पाण्डुनन्दन अजुनके ब्राणोंसे संतप्त हो युद्धका 
मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्व अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


परायनविषयक चौउनत्रौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


पत्रपञ्जाशात्तमोऽध्यायः 
अजुनद्वारा कौरवसेनाका संहार और उत्तरका उनके रथको कृपाचार्थके पास ले जाना 


वैश्रम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुयोधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शनेराच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्भाधना आदि कौरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अर्जुनकी ओर 
बढ आये ॥ १ ॥ 9 
बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शरेः । 
अधारयत वेगं ख़ वेलेव तु मदोदधेः॥ २ ॥ 
तब जैसे वेला (तटभूमि ) महासागरके वेगको रोक 
' लेती है, उसी प्रकार अर्जुनने ब्यूहरचनापूर्वक बाणवर्धाके 
साथ आती हुई अनेक भागोंमें विभक्त कौरवसेनाके बढ़ावको 


इवेतवाहनः । 


प्रत्यायाद्‌ रथसत्तमः ॥ ३ ॥ 
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हे बीः त बीभत्खुः कौन्तेय र यः 
४ - द्ब्यिमस्त्रं प्रकुवोण वाण; [द 


यथा रदिमभिरादित्यः प्रच्छादयति मेदिनीम्‌ । 
तथा गाण्डीवनिमुक्तेः शरैः पाथो दिशो दश ॥ ४ |` 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ कुनती- 
नन्दन अर्जनने हँसकर दिव्याख प्रकट करते हुए. उस सेति 
सामना किया । जैसे. सूर्यदेव .अपनी अनन्त किरणोंद्रार 
समूची प्रथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं; उसी प्रकार hs 
गाण्डीव धनुषे छूटे हुए असंख्य बाणोंद्वारा दसों दिशा 
को ढँक दिया ॥ ३-४ ॥ 
न रथानां न चाश्वानां न गजानां [न वर्मणाम । 
अनिविद्ध॑ रितैबोणेरासीङ्ग्रह्गलमन्तरम्‌ ॥ ' 1: 
बहा रथो, घोड़ों, हाथियों तथा उनके सवारोके अन 3 
कवचोंमें दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा था? 
अर्जुनके तीखे बाणोसे बिंध न गया हो ॥ ५॥ 


दिव्ययोगाच्य पार्थस्य हयानासुत्तरस्य च 
शिक्षाशिट्पोपपत्नत्वादस्त्राणां' च 


५ ॥ 


भोदरणपर्व ] 


पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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आल कलक 
घीर्यवत्त्वं द्रुतं चाश्रयं दृष्टा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 
अजुनके दिव्यास्त्रोंका प्रयोग; धोड़ोंकी शिक्षा, रथ-सञ्जालन- 
की कलामें उत्तरका कौशल तथा पार्थके असन चलानेका 
क्रमाइन सबके करण तथा उनका पराक्रम और अत्यन्त 
फुतीं देखकर शत्रु भी उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६ || 
कालाञ्चिमिव बीभत्खुं निदेहन्तमिव प्रजाः । 
नारयः प्रेक्षितुं शोकुज्वेलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रलयकालीन अभ्निके 
समान रात्रुओको भस्म कर रहे थे । वे मानो जलती आग 
हो रहे थे । शत्रु उनकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७॥ 
तानि ग्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुनमार्गणः । 
hs 
शैलं प्रति बलाभ्राणि व्याप्तानीवाकरदिमभिः ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरवोंकी सेना इस 
प्रकार सुशोभित हुई, मानो पर्वतके निकट न॑वीन मेर्घोकी 
घटा सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त हो गयी हो॥ ८ ॥ 
अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुभैः । 
रेजुः पार्थशरैस्तत्र तदा सैन्यानि भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुनके वाणोसे घायल हो 
लहूळहान हुए कौरबसेनिक बहुतेरे लाल फूलोंसे 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 
स्नजो 5जुनशरेः शीर्णे शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌ । 
छत्राणि च पताकाश्च खे दधार सदागतिः ॥ १० ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो हारसे हटकर बिखरे हुए 
स्वर्णचम्पाके सूले फूल) छत्र और पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकारामें ही धारण किये रहती थी ( बाणोंकें जालपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे ) ॥ १० ॥ 
खबलज्ञासनात्त्रस्ताः परिपेतुर्दिशो दश । 
रथाङ्गदेशानादाय पार्थच्छिञयुगा हयाः ॥ ११॥ 
अर्जुनने जिनके जुए काट दिये थे वे शत्रुदलके धोड़े 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्र हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने लगे ॥ 
>> 
कर्णकक्षविषाणेषु अन्तरोष्ठेष चेव ह। 
ममेखङ्गेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गजान्‌ ॥ १२ ॥ 


अब अर्जुन युद्धभूमिमें गजराजोके कान) कक्ष? दाँत, निचले 
ओठ तथा अन्य मर्मस्थानोंमे बाण मारकर उन्हे धराशायी 
करने लगे || १२ ॥ 


कौरवाग्रगजानां तु शरीरैगेतचेतसाम्‌। 
क्षणेन संवृता भूमिमंघैरिव नभस्तलम्‌ ॥ १३ ॥ 
एक ही क्षणमें प्राणहीन हुए कौरवसेनाके आगे चलनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे बहाँकी भूमि पट गयी एवं मेघोंकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाँति प्रतीत होने लगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सर्वे यथा स्थावरजङ्गमम्‌ । 
कालक्षयमशेषेण दहत्यप्रशिखः शिखी। 
तद्वत्‌ पार्थो महाराज ददाह समरे रिपून्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज ! जैसे प्रलयकालमें लपलपाती लपटोंके साथ 
आगे बढनेवाली संवर्तकाभि सम्पूर्ण चराचर जगत्को भस्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अर्जुन उस समर- 
भूमिमें शत्रुआंको अपनी बाणाग्निसे दग्ध करने लगे ॥१४॥ 


ततः सारन्नतेजोभिर्धनुषो निखनेन अ। 
शब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
भैरवं शब्दमत्यर्थ वानरस्य च कुवेतः ॥ १५॥ 
देवारिपाच्व बीभत्खुस्तस्मिन्‌ दौयाधने वने । 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमर्दनः ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर शात्रुओका मान-मर्दन करनेवाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अस्त्रास्त्रांके तेजसे, धनुषकी टकारसे) ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोके भयंकर कोलाहलसे; अत्यन्त 
मैरव गर्जना करनेवाले वानरके प्रभावसै तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शङ्कसे भी दुर्योधनकौ उस सेनामें भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
रथशक्तिममित्राणा प्रागेव निपतद्‌ भुवि । 
सोऽपयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साहसाच्याभ्युपेयिवान॥ १७॥ 
शत्रुओंकी रथशक्तिको तो अर्जुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुळा चुके थे । फिर असमर्थोका बध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये, परंतु (उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उद्यत देख ) फिर उनके पास आ गये ॥ 
शरवातेः सुतीक्ष्णाग्रैः समादिष्टेः खगेरिव । 
अर्जुनस्तु खमावम्रे लोहितप्राशनैः खगैः ॥ १८ ॥ 
अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे; उनके द्वारा 
उन्होने सम्पूणं आकाशको ढॅक दिया ॥ १८ ॥ 
अत्र मध्ये यथाकंस्य रइमयस्तिग्मतेजसः । 
दिशासु च तथा राजप्नसंख्याताः शरास्तदा॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | जैसे प्रचण्ड तेजबाले सूर्यदेवकी किरणें एक 
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पत्रमे नहीं अँट सकतीं) उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें फैले हुए अर्जुनके असंख्य बाण आकाशमै समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 
सकदेबानतं शेकू रथमभ्यसितुं परे। 
अळभ्यः पुनरइवैस्तु रथात्‌ सोऽतिप्रपादयेत्‌॥ २० ॥ 
| शभुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक हौँ 
बार पहचाम पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिता था; क्योंकि पास आते ही अर्जुन उन्हें घोर्डोसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शरा द्वि्शरीरेषु यथैव न ससञ्जरे । 
द्विडनीकेषु बीभत्सोने खखज्ञे रथस्तदा ॥ २१ ॥ 
अजुनके वे बाण जिस प्रकार शत्रुओंके शरीरमें अटकते 
नहीं थे, उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे; उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय शत्रु-सेनाओंमें कहीं रकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१ ॥ 
स तद्‌ विक्षोभयामास ह्यरातिबलमञ्जसा। 
अनन्तभोगो भुजः क्रीडन्निव महार्णवे ॥ २२ ॥ 
जैसे अनन्त फणोंबाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते. हुए उसे मथ डालते हैं, उसी प्रकार 
अजुनने अनायास ही यत्रुसेनामें घूम-घूमकर भारी हलचल 
पैदा कर दी ॥ २२ ॥ 
अस्यतो नित्यमत्यर्थं सवेमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्रूयते भूतैधेचुर्घाषः किरीटिनः ॥ २३ ॥ 
जब अर्जुन बाण चलाते थे; उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुघकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे | वैसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दत्र 
जाते थे॥ २३ | 
'संततास्तत्र मातङ्गा वाणैरलंपान्तरान्तरे । 
` संवृतास्तेन इञ्यन्ते मेघा इव गभस्तिभिः ॥ २४ ॥ 
उत युद्धभूमिमें खड़े हुए हाथियोके सम्पूर्ण अङ्ग बहुत 
थोड़ी-थोड़ी दूरपर बाणोंसे छिद गये थे | इस कारण वे सूर्यकी 
& किरणोसे आवत मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 


„ दिशोऽनुश्रमतः स॒राः खब्यदक्षिणमस्यतः । 
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बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अलातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार धनुष सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 
पतन्त्यरूपेछु यथा चक्षूंषि न कदाचन | 
नालक्ष्येषु शराः पेलुस्तथा गाण्डीवधन्वनः ॥ २६॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थापर कभी नहीं पडती, उसी 
प्रकार गाण्डीवधारी अजुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्है बे 
अपने बाणोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे । ) ॥ २६॥ 
मागो गजसहस्नस्य थुगपदू गच्छतो घने । 
यथा भवेत्‌ तथा जशे रथमार्गः किरीटिनः ॥ २७॥ 
जैसे वन॑में एक साथ चलते हुए सहख्रो हाथियोंके पद- 
तविहोसे बहुत साफ और चौड़ा रास्ता बन जाता है उसी 
प्रकार किरीटधारी अर्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७ ॥ 
नूनं पार्थजयैषित्वाच्छक्रः सामरैः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थेन निहताः पर ॥ २८॥ 
अर्जुनके बाणोंसे घायल हुए, शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अर्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्णं देवताओंके साथ आकर हमें मार रहे है ॥२८॥ 
घरन्तमत्यर्थमहितान्‌ विजयं तत्र मेनिरे। 
कालमजुनरूपेण संहरन्तमिच प्रज्ञाः ॥ २९ ॥ 
उस समरभूमिमे असंख्य शत्रुओंका संहार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अर्जुनके रूपमै 
साक्षात्‌ काल ही आकर सबका संहार कर रहा है ॥ २९ ॥ 
कुरुसेनाशरीर।णि पार्थेनेवाहतान्यपि । 
सेदुः पार्थहतानीव पार्थकमीनुशासनात्‌॥ २० 
वौरव-योद्वाओके शरीर कुन्तीनन्दन अर्जुनके है, 
श से मां 
घायल होकर छिन्नभिन्न हो गये थे । वे पार्थके वाणोंते 

LO *_ य ~ शके य मकी 
हुएकी ही भाँति पड़े थे; क्योंकि पार्थके इस अङ्क पराक्र 
उन्ह्ीसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 

क शिरां र 1 | 
ओबचीनां शिरांसीव द्विषच्छीषाणि स ह 
अवनेशुः कुरूणां हि वीयौण्यजुँनजाद्‌ भयात छ 

हे त्रुओंके ; कॉट 
वे घानकी बालके समान शत्रुओंके सिर क्रमश 


हो 
जाते थे | अर्जुनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट 
गयी थी ॥ ३१॥ 


- ` सततं द्यते युद्धे सायकासनमण्डलम्‌ ॥ २५ ॥ 
अर्जुन सब दिशाओंमे बार-बार घूमते हुए, दाँयें-बॉयें 


। 
| 
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अर्जुनानिलभिन्नानि वनान्यजुनविद्विषाम्‌ । धनुर्धर सुप्रसिद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके घोडे? सारथि 


चक्कुलोंहितधाराभिधेरणीं लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अर्जुनके शत्रुरूपी वन अर्जुनरूपी वायुसे ही छिन्न-मिन्न 
हो छाल धाराएँ ( रक्त ) बहाकर पृथ्वीको भी लाल करने 
लगे ॥ ३२ ॥ 
> ० 
लोहितेन समायुक्त; पांखुभिः पवनोदूधूतेः । 
बभूवुलोंदितास्तत्र श्ुशमादित्यरइमयः ॥ १३ ॥ 
बायुद्दारा उड़ायी हुई रक्तसे सनी धूलके संसर्गसे आकाश- 
भै सूर्यकी किरणे भी अधिक लाल हो गयीं ॥ ३३ ॥ 
सार्क खं तत्क्षगेनासीत्‌ संध्यायामिष लोहितम्‌ । 
अप्यस्तं प्राप्य सूयो5पि निवतेत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमें पश्चिमका आकाश लाल हो जाता है; 
उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश लाल रंगका हो 
गया था । संध्याकालमें तो सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर पर- 
संताप-कर्मले निवृत्त हो जाते हँ; परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शत्रुपीडनरूपी कर्मसे निवृत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सवान समरे शूरः पौरुषे समवस्थितान । 
दिव्यैरस्नेरचिन्त्यात्मा सवीनाच्छंदू धनुर्धरान्‌ ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले शूरवीर अजुनने रणभूमिमें 
पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी धनुषधारियोंपर 
अपने दिव्यास्त्रो द्वारा आक्रमण किया ॥ ३५ | 
स तु द्रोणं चिसप्तत्या श्चरप्राणां समापयत्‌ । 
दुःसहं दरशभिबोणेद्रौणिमष्टाभिरेव च॥ २६॥ 
दुःशासनं द्वादशभिः कृपं शारद्वतं त्रिभिः । 
भीष्मं ज्ञान्तनवं षष्ट्या राजानं च शतेन द । 
कर्ण च कर्णिना कर्णे विव्याध परवीरहा ॥ ३७ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तिहत्तरः दुःसहको दस; अश्वत्थामा- 
को आठ, दुःशासनको बारह? शरद्वानके पुत्र कपाचार्यकों 
तीन) शान्तबुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्न नामवाले बाणोंसे घायल किया । त्वात रड 
वीरोंका इनन करनेवाले अर्जुनने कर्णके कानमें एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींध डाला ॥ २६-२० ॥ 
तस्मिन्‌ विद्धे महेष्वासे कणे सवीस्रकोविदे । 
हताश्दसूते विरथे ततोऽनीकमभज्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उसके धोडे और सारथिको भी यमलोक भेजकर 
रथद्दीन कर दिया । इस प्रकार सम्पूर्ण भर्छोके शाता मर. 


एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गमी | 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पार्थमाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराठिरिदमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मया । 
कतमं यास्यसेऽनीकंसुक्तो यास्याम्यहं त्व ॥ ४० ॥ 
विराटकुमार उत्तरने कौरव-सेनाको भागती और कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनको पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कद्दा--*जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बैठे हुए आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ! आप जहाँके लिये आशा देश नहीँ आपके साथ 
चढूँ ॥ ३९-४० ॥ 
अर्जुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्डं य॑ वेयाप्रमनुपदयसि । 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तसुत्तर ॥ ४१ ॥. 
कृपस्येतदनीकाग्र्यं प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
एतस्थ द्शयिष्यामि शीघ्रास््रं डढधन्विनः ॥ ४२ ॥. 
अर्जुन बोले--उत्तर ! जिनके लाल-लाल घोड़े हैं 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाघम्बर पहने देख रहे हो, 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बैठे हुए हैं) 
वे कृपाचार्यजी हैं और वहीं यद्द उनकी श्रेष्ठ सेना है। मुझे 
इसी सैनाके पास ले चलो | मै इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचायेजी- 
को शीघ्र अञ्न चळानेकी कला दिखलाऊँगा ॥ ४१-४२ ॥ 
ध्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकौम्भमयः शुभ: । 
आचार्य एष हि द्रोणः सवेशस्त्रस्वतां वरः ॥ ४४ ॥ 
जिनकी ध्वजामे सुन्दर सुवर्णमय कमण्डळ सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण गस्रधारियौँमै श्रेष्ठ आचार्य द्रोण है॥ ४३ ॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सवेशस्त्रशवतामपि । 
सुप्रसन्नं महावीर कुरुष्वैनं प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शस्रधारियाँके माननीय है । तुम 
_ इन परम प्रसन्न महाबीर आचार्यपादकी रथद्वारा भदा आचार्यपादकी र॒थद्वारा प्रदक्षिणा 
_करो | । ४४ ॥ 
अत्रैव -वावरोद्दैनमेघ धमेः सनातनः। 
यदि मे प्रथमं द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति । 
ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५ ॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उधत 
हो यपर बैठे रहो। यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 
द्रोण पहले मेरे शरीरपर महार करेंगे, तब मैं इनके ऊपर भी 


१९९२ . 


महाभारते 


[ बिराउपश( . 


ए न्न 


बाणोदारा आंधात करूँगा । ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ | 
अस्याचिदूरे हि थनुध्वेजाग्रे यस्य इच्यते । 
आचायंस्वैष पुत्रो वै अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६ ॥ 
संदा ममेष मान्यस्तु स्ंशख्रभ्नतामपि । 
क्तस्य त्वं र्थं प्राप्य निवतंथाः पुनः पुनः ॥ ४७ ॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रभागमें धनुघका चिह्न 
दिखायी देता है, ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्थामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शस्रधारियोके लिये 
माननीय है) अतः इनके रथके समीपं जाकर भी तुम बार- 
बार लौट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य पष तु रथानीके सुवर्णकवचावृतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन व्याबहायेण तिष्ठति ॥ ४८ ॥ 
यस्य नागो भ्वजाग्रेऽसौ हेमकेतनसंवृतः । 
शवतराष्ट्रात्मजः श्रीमानेष राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( बिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है? जिसेकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह ध्रृतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन है ॥ ४८-४९ ॥ 
पतस्याभिमुखं वीर रथं पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वैष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥ ५० ॥ 
बीर ! शत्रु ओकि रथको तोड़ डाळनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो | यह राजा दात्रुजंको मथ 
ड्रालनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाला है ॥ ५० ॥ 
पष द्रोणस्य शिष्याणां शीघ्रास्रे प्रथमो मतः। 
पतस्य दशीयिष्यामि शीधारञ्रं विषुलं रणे ॥ ५१ ॥ 
यह शीघ्रतापूर्वंक अञ्न चलानेमें आचारं द्रोणके शिष्योंमें 
प्रथम माना गया हैं | इस युद्धमें आज मैं इसे शीघ्र अत्न 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे! यस्य तिष्ठति । 
एष वैकर्तैनः कर्णो विदितः पूर्वमेव ते ॥ ५२॥ 
जिसकी ध्वजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके 
` चिहमसे युक्त पताका फहरा रही है) यह विकतनपुत्र कर्ण है। 
इससे तुम पहले ही परिचित हो चुके हो ॥ ५२ ॥ 
एंतस्य र्थमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
'यन्तो भवेथाः संग्रामे स्पघते हि सदा मया ॥ ५३ ॥ 


इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हौ जाना | यह सदा युद्धमें मेरे साथ स्पर्धा रखता है ॥५ र 


यस्तु नीलानुसारेण पञ्चतारेण केतुना । 
हस्तावापी बृहद्धन्वा रथे तिष्ठति वीर्यान्‌ ॥ ५४ । 
यस्य तारार्कचित्रोऽसौ धवजो रथवरे स्थितः । 
यस्यैतत्‌ पाण्डुरं छत्रं विमलं मूशि तिष्ठति ॥ ५५ ॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः। 
बलाइकाग्रे खूयों वा य पष प्रसुखे स्थितः ॥ ५६ ॥ 
हैमं चन्द्राकंसंकाशं कवचं यस्य दड्यते । 
जातरूपशिरख्ाण मनस्तापयतीव मे ॥ ५७॥ 
एष शान्तनवो भीष्मः खचेषां नः पितामह! । 
राजश्रियाभिवृद्धश्च सुयोधनवशाज्ञुगः ॥ ५८॥ 

जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिह्वसे सुशोभित पताका- 
वाळे रथपर बैठे हुए हैं; जिनका धनुष विशाल हे; जिनहोने 
हाथोंमें दस्ताने पहन रक्ले हैं, जिनका बह तारों और सूर्यके. 
चिह्णोसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोभित है, 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रमागमै बादलोंके आगे सूर्यकी भाति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके शरीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीला सोनेका कवच और सुवर्णमय शिरख्राण 
दिखायी देता है, वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान महापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म हैं । ये राज्य 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्योधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतप्त-सा किये देते हैं || ५४-५८ ॥ 
पश्चादेष प्रयातव्यो न मे विध्नकरो भवेत्‌। 
एतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ ५९ | 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमे विधत 
कारक नहीं होंगे | इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोड़ोंकी सँभालना ॥ ५९ ॥ 


ततो 5भ्यवहद्व्यग्रो वेराटिः सव्यलाचिनम । 

यत्रातिष्ठत्‌ कृपो राजन्‌ योत्स्यमानो धनंजयम्‌ ॥ १० | 
राजन्‌ ! अर्जुनकी यइ ब्रात . सुनकर विरा 

उत्तर .निर्भय एबं सावधान हो सव्यसाची धनंजयकी ग 

स्थानपर छे गया; जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध 

खड़े थे || ६० ॥ 


1 छति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपव॑णि अजुनक्रपसंग्रासे पञ्चपञ्चाशषत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
प्र इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपरवेके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें अजुंन-कृप-संग्रामविषयक पचपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 207 ॥ 
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गोहरणपवे ] 


षट्‌पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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पवसव 


। _ पट्पथाशत्तमोञ्ध्याय: 
अजुन आर कृपाचायका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमै विमानोंपर आगमन 


वैद्रम्पायन उवाच 


तान्यनीकान्यदच्यन्त कुरुणामुग्रधन्धिनाम्‌ । 
संसपेन्ते यथा मेघा घमोन्ते मन्दमारुताः॥ १ ॥ 

वेदास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कौरवोंके वे सैनिक गनै;-गनैः 
आगे बढ्ने लगे । उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
गरीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्द वायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १ ॥ 


अभ्यारो वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च  मातङ्गास्तोमराङ्कशनोदिताः । 
महामात्रैः समारूढा विचित्रकवचोज्ञ्वलाः ॥ २ ॥ 
घुड्सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये । उन्हें महावत 
तोमर और अङ्कुशोंकी मारसे आगे बढ्नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे और उन हाथियोंपर बैंठे हुए शूरवीर अपने विचित्र 


* कवचोँकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 


ततः शाक्रः सुरगणेः समारुह्य सुदर्शनम्‌। 
सहोपायात्‌ तदा राजन्‌ विश्वाश्चिमरुतां गणेः॥ ३ ॥ 


राजन्‌ ! इसी समय देवताओंसहित इन्द्र विमानपर 
बैठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्गणोके साथ वहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दलोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३॥ 
तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुलम्‌ । 
झुशुभेऽञ्रविनिसुक्त ग्रहाणामिव मण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय देवता, यक्ष, गन्धर्व तथा बड़ेःबड़े नागों (के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोके आवरणसे 
रहित ग्रहमण्डलकी भाँति शोभा पाने लगा ॥ ४ ॥ 
अस्त्राणां च बलं तेषां मानुषेषु प्रयुञ्जताम्‌ । 
तच्च भीमं महद्‌ युद्धं रुपाजुंनसमागमे । 
दृष्टुमभ्यागता देवाः खविमानेः थक्‌ एथक्‌। १ ॥ 
कृपाचार्य और अर्जुनके संग्राममें देवताओंके उन अञ्रों- 
की शक्तिका मनुष्योंपर प्रयोग करनेवाले शूरवीरोके उस महा- 
भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवताळोग एथक्‌ः 
पथक अपने विमानोपर बैठकर आये ये ६ ॥ 
शर्त शतसहस्राणां यत्र स्थूणा दिरण्मयी। 
मणिरज्ञमयी चान्या प्रासादं तदधारयत्‌ ॥ ६ ॥ 


ततः कामगमं दिव्यं सर्वरल्लविभूषितम्‌। 
विमानं देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा ॥ ७.) 
उन विमानोंमें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था | वद्द इच्छानुसार 
चलनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित था | 


उस विमानको एक करोड़ खंभोंने धारण कर रक्खा था। _. 


उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे लगे थे || ६-७॥ 
तत्र देवास्त्रयस्त्रिशात्‌ तिष्ठन्ति सहवासघाः। 
गन्धवो राक्षसाः सपाः पितरश्च महर्षिभिः ॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः खुप्रतदेन: । 
बिच्चेव 
अष्टकश्च शि ययातिनेहुषो गयः॥ ९ ॥ 
मचुः पूरू रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नलः। 
विमाने देवराजस्य समडडयन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तैंतीस देवृता विराजमान थे | 


.इनके सिवा गन्धर्व, राक्षस, सर्प, पितर, महर्षिगण; राजा 


बसुमना; .बलाक्ष; सुप्रतर्दन) अष्टक; दिबि, ययाति, नहुषः 
गय, मनु, पूरु, रघु, भानु; कृशाइवश सगर तथा नल--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० ॥ 


अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः। 
तथा धातुर्विधातुश्च कुबेरस्य यमस्य च ॥ ११॥ 
अलम्बुषोग्रसेनानां गन्धर्वस्य च तुम्बुरोः । 
यथामानं यथोद्देशं विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 
अग्नि, ईश, सोम; वरुण प्रजापति) धाता? विधाता कुबेर, 
यम;अल्म्बुष और उग्रसेन आदि गन्धव तथा गन्धर्वराज तुम्बुरुके 
भी एथकृप्रथक विमान अपनी-अपनी लंबाई-चौड़ाईके अनुसार ' 
आकाशके विभिन्न प्रदेशोंमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ११-१२॥ 
सर्वदेवनिकायाश्च सिद्धाश्च ` परमषंयः। 
अर्जुनस्य कुरूणां च दृष्ट युद्धसुपागताः॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय) सिद्ध और महा्षिगण अर्जुन तथा । 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे ॥ १३॥ 
दिव्यानां सव॑माल्यानां गन्धः पुण्योऽथ सवशः ` 
प्रससार घसन्ताम्रे वनानामिव भारत ॥ १४ ॥ 
जनमेजय ! जैसे वसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी . 
मनोहर सुगन्ध सब ओर फैलने लगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गन्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४ ॥ 


१९९४ 


तत्र रत्नानि देवानां समददयन्त तिष्ठताम्‌। 
आतपत्राणि वासांसि स्रजश्च व्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोंमें बैठे हुए देवताओंके रत्न, छत्र; वस्त्र, 

मालाएँ और चँवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे।॥ १५ ॥ 

` उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं सर्व व्याप्तं मरीचिभिः। 
दिव्यगन्धानुपादाय वायुयाँधानसेवत ॥ १६॥ 
धरतीकी धूल शान्त हो गयी थी और प्रथ्वीकी प्रत्येक 
बस्तुपर (दिव्य) किरणोंका प्रकारा छा गया था। वायु दिव्य 
गन्ध लेकर वहाँपर स्थित योद्धाओंका सेवन करती थी ॥१६॥ 

प्रभासितमिवाकाइां चित्ररूपमलंछृतम्‌ | 
सम्पतद्भिः स्थितैश्चापि नानारलविभासितेः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


=== 
८ नक रस्सा न्स 


[ विरारप्ेि 
विमाने विंविधैशचिंत्रैरपानीतैः सुरोत्तमैः । 
वञ्रभृच्छुशुभे तत्र विमानस्थेः सुरैः ॥ शट 
बिश्रन्मालां महातेजाः पद्मोत्पलसमायुताम्‌ । 
विग्रेश्यमाणो बहुभिनोत॒प्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९, 
श्रेष्ठ देवताओंद्वारा लाये हुए माँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्धासित थे। उनमेसे कुछ खिर हो गये 
थे और कुछ'( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्घातित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी । वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए वज्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म और 
उत्पलोंकी माला पहने सुशोभित हो रहे थे। वे अनेक वीरकः 
साथ छिड़े हुए अर्जुनके उस महान्‌ संग्रामको बार-बार देखते . 
थे, तो भी तृप्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ || । 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि देवागमने घटपन्चाशत्तमी5ध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराट पर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें देवागमनविषयक छप्पनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६॥ 


Ro सपतपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
कृपाचार्य और अजुनका युद्ध तथा कौरबपश्षके सेनिकोंद्रारा कृपाचार्यको हटा ले जाना 


) वेग्रम्पायन उवाच 


! . दृष्टा व्यूढान्यनीकानि कुरूणां कुरुनन्दन । 

तत्र वैराठिमामन्ञय पार्थो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! कौरवसेनाओं- 

को व्यूहरचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्दन 

अर्जुनने विराटकुमार उत्तरको सम्बोधित करके कहा- || १ ॥ 


जाम्बूनदमयी वेदी ध्वजे यस्य प्रदऱयते। 
तस्य दक्षिणतो याहि कृपः शारद्वतो यतः ॥ २ ॥ 
“उत्तर ! जिसकी ध्वजापर सोनेकी वेदीका चिह दिखायी 
देता है; उस रथके दाहिने होकर चलो । उधर ही शरद्वानके 
पुत्र कृपाचायं हैँ? || २॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
घनंजयघचः श्रुत्वा वेराटिस्त्वरितस्तत: | 
हयान्‌ रजतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! धनंजयकी बात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरने तुरंत ही चाँदीके समान चमकीले 
.. उन स्वेत घोड़ोंकी; जो सोनेके साज-सामानसे सुशोभित हो रहे 
थे) हॉका ॥ ३॥ 
` आहिणोष्यन्द्रसंकाशान्‌ शान कुपितानिव तान्‌ हयान्‌ ॥ ४ ॥ 
ओ। घोडोको वेगपूवक भगानेके जितने उत्तम ढंग हैं, क्रमशः 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान खेत 
घो्डोंको इतनी तीब्र गतिसे आगे बढ़ाया, मानो वे कुपित 
होकर भाग रहे हो ॥ ४ ॥ 
स गत्वा कुरुसेनायाः समीपं हयकोविद्‌ः । 
पुनरावतंयामास तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य मण्डलं सब्यमेव च।. 
अश्वविद्यामें प्रवीण विराटपुत्रने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाली घोड़ोंको पुनः लोटाया ३ 
दायीं ओरसे घुमाकर बाँयी ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून्‌ सम्मोहयामास मत्स्यो यानेन तत्त्तवित्‌॥ ६ । 
कृपस्य रथमास्थाय वेराटिरकुतोभयः । 
प्रदक्षिणसुपावृत्य तस्थो तस्याग्रतो बली ॥ ७ ॥ 
अश्वसंचालनका रहस्य जाननेवाळे मत्स्यनरेशके झर 
रथक चालसे फौरवोंको मोह (श्रम) में डाल दिया 
यह न जान सके कि रथ किस महारथीके पासं जाना चाहता । 
बिराटनन्दन महाबळी उत्तरको किसी ओरसे कोई भय उनकी 
था। उसने कृपाचार्यके रथके समीप जा रथद्वारा उन 
प्रदक्षिणा की । फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर श 
हो गया || ६-७॥ 
ततोऽजुंनः शङ्कघरं देवदत्तं महारवम , | 
प्रदध्मौ बलमास्थाय नाम विश्राव्य चात्मनः ॥ ८ 
तब अजुनने अपना नाम सुनाकर और पूरा बल is | 
भारी आवाज करनेवाले अपने उत्तम शङ्क देवदत्तको बजाय 


शोहरणपवे ] 


तस्य शब्दों महानासी धस्यमानस्य जिष्णुना। 
तथा वीर्यवता संख्ये पर्वतस्येव दीर्यतः ॥ ९ ॥ 
युद्धभूमिमें वैसे महापराक्रमी विजयशील अर्जुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शुद्धुसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्वत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
वूजयांचक्रिरे शह्लं कुरवः सहसैनिकाः। 
अजुंनेन तथा ध्मातः शतधा यन्न दीर्यते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कौरव अपने सेनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस झङ्ककी सराहना करने लगे कि अहो ! यह अद्भुत 
ङ्क है? जो अर्जुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सैकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ! ॥ १० ॥ 
दिवमावृत्य शब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः। 
सृष्टो अधवता वज्ज प्रपतन्निव पर्वते ॥ ११॥ 
वह शङ्कनाद खर्गलोकसे टकराकर जब पुनः लौटा, 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ वज्र 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो बलवीर्यसमन्वितः । 
अजुन प्रति संरब्धः ` कृपः परमदुर्जयः । 
अमृष्यमाणस्तं शाब्दं कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अर्जुन प्रति संरब्यो युद्धार्थी स महारथः। 
महोदधिजमादाय दध्मो वेगेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हे 
जीतना अत्यन्त कठिन था । वे अर्जुनके शङ्क बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कुपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 
महारथी कृपाचार्य उस समय अर्जुनके शङ्कनादको नहीं सह 
सके उनके मनमें अर्जुनपर कुछ रोष हो आया; इसल्यि 
युद्धके (उसके साथ ) अभिलाषी होकर उन महापराक्रमी 
महारथीने अपना शङ्क लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका ॥१२:१२॥ 
स तु शब्देन लोकांस्त्रीनावृत्य रथिनां वरः । 
घबुरादाय सुमहउ्ज्याशब्दमकरोत्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कपाचार्यने उस शङ्कनादसे 'तीनो लोकों- 
को गुँजाकर उस समय हाथमे धनुष हे लिया और उसकी 
प्रत्यञ्चा खींचकर टंकारश्वनि की | १४॥ 
तौ रथो सूर्यसंकाशो योत्स्यमानौ महाबलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ १५॥ 
बे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे, अतः युद्ध फरनेके लिये खडे हुए वे दोनों बीर 
शरत्‌कालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने लगे ॥ १५ ॥ 


ततः शारद्वतस्तूणे पार्थ दशभिराशुगैः । ` 
विव्याध परवीरंघ्न॑ निशितैममंभेदिभिः ॥ १६ |! 


तदनन्तर कृपाचार्यने ममस्थानकी विदीण कर देनेवाले दस ` 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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तीखे बाणोंद्वारा शत्रुवीरोंके संहारक कुन्तीनन्दन अर्जुनको तुरंत 

बींध डाला ॥ १६ || 

पार्थाषपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌। . 

विकृष्य चिक्षेप वहन्‌ नाराचान्‌ ममभेदिनः ॥ १७॥ 
तश्र अर्जुनने भी अपने विश्वविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्मभेदी नाराच 

छोड़े ॥ १७ ॥ 
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तान्‌ पराप्ताड्छितैबीणेनौराचान्‌ रक्तभोजनान्‌। 
कृपश्चिच्छेद पार्थस्य शतशोऽथ सहस्जशः ॥ १८॥ 
किंतु अर्जुनके द्वारा चलाये हुए उन रक्त पीनेवाठे नाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीखे बाण मारकर 
उनके सैकड़ों और हजारों कड़े कर डाले ॥ १८॥ | 
ततः पार्थस्तु संक्ुद्धश्वित्ान्‌ मागोन्‌ प्रदशेयन्‌। 
दिशः संछादयन्‌ बाणैः प्रदिशश्च महारथः । 
एकर्छायमिवाकाशमकरोत्‌ सवंतः प्रभुः ॥ १९॥ 
तब सामर्थ्यशाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुनने क्रोधमे 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 
बाणोंकी झड़ी लगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको ढॅक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमे निमग्न-सा 
कर दिया ॥ १९ ॥ 420 140 8 
प्राच्छाद्यदमेयात्मा पार्थः शरशतेः रुपम्‌। 
स शरेरदिंतः कुदः शितेरशिशिखोपमेः ॥ २० ॥- 
तदनन्तर अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले प्रथापुत्र अजुनने 


१९९६ 
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लपटोंके समान जलानेवाले उन तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ ॥ २० ॥ 
तूण दशखहस्रेण पाथेमप्रतिमौजसम्‌ । 
अदयित्वा महात्मानं ननद समरे कपः ॥ २१॥ 
तब उन्होंने अनुपम पराक्रमी महात्मा प्रथापुत्रको युद्धमें 
तुरंत ही दस हजार बाणोंसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की || २१ ॥ 
ततः कनकपवाश्रेवीरः संनतपर्वभिः । 
त्वरन्‌ गाण्डीवनिमुक्तेरजुंनस्तस्य वाजिनः ॥ २२॥ 
चतुभिश्चतुरस्तीक्ष्णेरविध्यत्‌ परमेषुभिः । 
ते हया निशितैबोणेज्वैलद्धिरिव पन्नगैः। 
उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यवत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुंनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए झकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल ) बाले चार बाणोंद्रारा 
बड़ी उतावलीसे कृपाचार्यके चारों घोड़ोंको बींध डाला । वे 
चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए 
सर्पोंकी भाँति उन तेज बाणोंकी मार खाकर वे सभी घोडे 
सहसा उछल पड़े | इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये ॥ २२-२३ ॥ 
च्युतं तु गौतमं स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्‌ परवीरप्नो रक्षमाणोऽस्य गौरवम्‌ ॥ २४ ॥ 
कृपाचार्यको स्थाने गिरा हुआ देख शत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अर्जुनने उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बाणोसे आधात नहीं किया ॥ २४॥ 
स तु छषध्ता पुनः स्थानं गोतमः सव्यसाचिनम्‌ 
विव्याध द्शभिबोणैस्त्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ २५ ॥ 
किंतु कृपाचार्यने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखोंसे युक्त दस बाणोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अर्जुनको बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
ततः पार्थां धनुस्तस्य भल्लेन निशितेन ह। 
चिच्छेदैकेन भूयश्च हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 
तब अजुनने एक तीखे भल्छ नामक बाणद्वारा कृपा- 
चायका धनुष काट डाला और पुनः उनके दखानेको नष्ट 
कर दिया ॥ २६ ॥ 
 अधास्य कवचं >बाणैनिंशितेरम्मभेदिभिः । 
 ब्यघमन्न च पाथाऽस्य शरीरमवपीडयत्‌ ॥ २७॥ 
उसके बाद पार्थने मर्मभेदी तीखे बाणोंद्रारा उनके 
` कवचको भी छिन्नभिन्न कर दिया, किंतु उनके शरीरको 
तनिक भी कष्ट नहीं पहुँचाया ॥ २७॥ 


[ विरारपर्वोणि 


सैकडौं बाण मारकर ङपाचार्यको ढँक दिया । आगकी तस्य निसुंच्यमानस्य कवचात्‌ काय आबभौ । 


Cw € 
समये मुच्यमानस्य सपस्येव तलुयंथा ॥ २८ | 


कवचसे मुक्त होनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 
हुआ; मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 
सुशोभित हो रहा हो ॥ २८ ॥ 
छिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कासुंकम्‌। 
चकार गौतमः सज्यं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९॥ 
अजुंनद्वारा धनुष काट दिये जानेपर गौतम(कृपोने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा ली । यह एक अद्भुतसी 
बात हुई ॥ २९॥ 
सः तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद्‌ नतपर्वणा । 
एवमन्यानि चापानि बहूनि छतहस्तवत्‌ । 
शारद्वतस्य चिच्छेर पाण्डवः परवीरहा ॥ ३०॥ 
परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गाँठवाले एक बाणसे उनके 
उस धनुषको भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यके 
बहुत-से दूसरे धनुष भी झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल वीरकी भाँति छिन्न 
भिन्न कर डाले ॥ ३० ॥ 
सच्छिन्नधनुरादाय रथशक्तिं प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुत्राय प्रदीप्तामशानीमिव ॥ ३१ ॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डुपुत्र 
अर्जुनपर वज्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी || ३१॥ 
तामजुनस्तदा ५ 5यान्ती शक्ति देमविभूषिताम्‌ । 
वियद्वता महोल्काभां चिच्छेद दशाभिः शारेः॥ ३२॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ ३३ ॥ 


तब अर्जुनने भारी उल्काकी भॉति अपनी ओर मा 
उस सुबर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाश ही 
काट डाला । बुद्धिमान्‌ पार्थके द्वारा दस ढुकड़ोंमें कटी हुई 
वह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३॥ 
युगपच्चेब भल्छैस्तु ततः सज्यधनुः रुपः। 
तमाछु निशितैः पार्थ बिभेद दशभिः शरेः ॥ ३४ 

तब क्कपाचार्यने पुनः प्रत्यज्ञासहित भेलः लकर उतके 
ऊपर एक ही साथ भल्ल नामक दस बाणोंका क 0 
और उन दसों तीक्ष्ण बाणोंद्वारा तुरंत ही झड 
बींघ डाला || ३४ || स 


ततः पाथा महातेज्ञा विशिखानझितेजसः | बंदी 

चिक्षेप समरे क्ुद्धँ्ययोदश शिलाशितान्‌ ॥. 
तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूमिमै इन ह 

कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगड़कर तेज 

अभिके समान तेजस्वी तेरह बाग चलाये || २५ ॥ 


">> 


शोहरणप्वे ] 


अथास्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। - 
बष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 

एक बाणसे उनके रथका जुआ काटकर चार बाणोंसे 
चारों घोड़े मार डाले और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड्से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 


त्रिभिख््रिचेणुं समरे द्वाभ्यामक्षं महारथः। ' 
द्वादशेन तु भल्लेन चकतोस्य ध्वजं तदा ॥ ३७॥ 
ततो वञ्जनिकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव। 
न्रयोदशेनेन्द्रसमः ङृपं वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 

फिर उन महारथी अजुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु? 
दोसे रथका धुरा और बारहवें मछ नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाकों भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया । इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाल्गुनने हँसते हुए-से वज्रसद्दश तेरहवें 
बाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमैं चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८ ॥ 
लञ्छिन्नघन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः । 
गदापाणिरवष्ठत्य तूर्णे चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 

इस प्रकार धनुष) रथः घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचार्य हाथमें गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ | 


अष्टपञ्चाशसमोऽध्यायः 
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au सुक्ता गदा गुर्वी कृपेण खुपरिष्कता । 
अजुनेन शारेनुंना प्रतिमार्गमथागमत्‌॥ ४० ॥ 
जिसका सुवर्ण आदिसे भलीमाँति परिष्कार किया गया था? 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई भारी गदा अर्जुनके बाणोते 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४० ॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः शारदतममर्षणम्‌ । 
सवतः समरे पार्थे शरवर्षेरवाकिरन ॥ ४१॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य अत्यन्त अमर्षमें भरे थे । 
उनके प्राण बचानेकी इच्छाबाले कौरव सैनिक सब ओरसे 
आकर उस युद्धमें अर्जुनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततो चिराउस्य खुतः सव्यमावृत्य वाजिनः। 
यम झं मण्डल कृत्वा तान्‌ योधान्‌ प्रत्यवारयत्‌॥ ४२ ॥ 
यह देख विराटपुत्र उत्तरने घोडाको दायीं ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथःसंचालन करते हुए, उन सब 
योद्धाओंको बाणवर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ततः कपसुपादाय विरथं ते नरषेभाः। 
अपजहुमंहावेगा कुन्तीषुत्राद्‌ ध्रनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमै ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुन्ती पुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यको बड़े वेगसे हटा ले-गये ॥ ४३ | ` 


इति श्रीमहाभारते बिरारपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहणे कृपापयाने सक्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरगेष्ठकी 'गौओके अपहरणके प्रसन्नमें 


कृपाचार्मेका पछायनसम्बन्धी सत्तावनवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ५७॥ 
— TD 


अष्टपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
अर्जुनका द्रोणाचायके साथ युद्ध और आचार्यका पलायन 


वैज्ग्भायन उवाच 
कृपेऽपनीते द्रोणस्तु प्रशुह्य सशर घर्छः । 
अभ्यद्रवदनाध्षष्यः शोणाश्वः श्वेतवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय ! जब पचार 
रणभूमिसे बाहर हटा दिये गये? तब लाळ घोड़ोंवाले ढुधर्ष 
वीर आचार्य द्रोणने घनुष-बाण लेकर इवेतवाहन अजुनपर 


धावा किया ॥ १ ॥ 


सुवर्णमय रथपर आरूढ 
बिजयी वीरॉमें श्रेष्ठ अर्जुन उत्तरसे इस मकार बोले ॥२॥ 
अर्जुन उवाच 
यत्रैषा काञ्चनी वेदी ध्वजे यस्य प्रकाशते । 


उच्छिता प्रवरे द्ण्डे ता। 
अन्न मां वह मद्रं ते द्रोणानीकाय सारथे॥ ३ ॥ 


अजुनने कहा- सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो | जिस 
रथकी ध्वजामें ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुवर्णमयी वेदी प्रकाशित हो रही है? वहाँ आचार्य द्रोणकी 
सेना है | मुझे वहीं ले चलो ॥ ३ ॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाहान्ते बृहन्तश्चारुवाहिनः । 
संकाशास्तान्रास्याः प्रियदशेनाः । 
युक्ता रथवरे यस्य सर्वशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीर्घबाहुमेहातेजा बलरूपसमन्वितः । 
सर्वलोकेषु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५ ॥ 
जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमें 
निपुण? चिकने? मुँगेके समान लाळ रंगके; तौबे-से मुखवाले, 
सुन्दर तथा अच्छे ढंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं) वे महातेजस्वी दीभेबाहु, बल 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारमै विख्यात पराक्रमी 


प्रतापी वीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं ॥ ४-५ ॥ 
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बुद्धां तुल्यो द्याशनसा बृहस्पतिसमो नये । 
वेदास्तयैच चत्वारो ब्रह्मचर्यं तथैव च ॥ ६ ॥ 
ससंहाराणि सबोणि दिव्यान्यरत्राणि मारिष। 
धनुर्वेदश्च कार्स्न्येन यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितः ॥ ७ ॥ 


ये बुद्धिमै शुक्राचार्यं और नीतिमें बृहस्पतिके समान हैं। 
मौरिष | इनमें चारों वेद, ब्रह्मचर्य, संहार-विधिसहित सम्पूर्ण 
दिव्यास्र और समस्त धनुवेंद सदा प्रतिष्ठित है || ६-७ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च आनृशंस्यमथाजेवम्‌। 
पते चान्ये च बहचो यस्मिन्‌ नित्यं द्विजे गुणाः॥ ८ ॥ 
इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा, इन्द्रियसंयम, सत्यं, 
कोमरूता, सरलता तथा अन्य बहुतसे सहुण नित्य 
विद्यमान हैं ॥ ८ ॥ 
तेनाहं योद्धमिच्छामि महाभागेन संयुगे । 
तस्मात्‌ तं प्रापयाचार्ये क्चिप्रमुत्तर बाहय ॥ ९ ॥ 
अतः मैं इन्हीं महाभाग आचार्यके साथ इस समरभूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर ! रथ बढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
.अजुनेनेवमुक्तस्तु वैराटिहमभूषणान्‌ । 
चोदयामास तानश्वान्‌ भारद्वाजरथं प्रति ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं - राजन्‌! अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सोनेके आभूषणोंसे विभूषित 
उन अश्वोंको आचार्य द्रोणके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १० | 
तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां बरम्‌। 
द्रोणः प्रत्युद्ययौ पार्थं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ११ ॥ 
 महारथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अर्जुनको बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचार्य द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये, ठीक उसी तरह जैसे एक उन्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे भिड़नेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छह्णं भेरीशतनिनादिनम्‌ । 
प्रचुक्षुभे बलं सर्वमुद्धत इव सागरः॥ १२ ॥ 
तदनन्तर द्रोणने सौ नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने शङ्खको बजाया । उसे सुनकर सारी सेनामें हलचल 
मच गयी) मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ १२ ॥ 
अथ शोणान्‌ सदश्वांस्तान्‌ हंसवर्णेमंनोजवेः । 
मिश्चितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः ॥ १३ ॥ 
 रणभूमिमें उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोंको हंसके समान 
` व्णबाले मनके सदरा वेगशाली श्वेत घोड़ोंसे मिला देख 
युद्ध करनेके विषयर्मे सब लोग आश्चर्यमै पड़ गये || १३ ॥ 
१ “मायेस्तु मारिषः? ( अमरकोष 0022 प्रक कब 
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तौ रथौ वीर्यंसम्पन्नौ दृष्टा संग्राममूर्धनि । 
आचार्यशिष्यावजितो कृतविद्यौ मनस्विनौ ॥ १४॥ 
समार्छिष्टौ तदान्योन्यं द्रोणपार्थौ महाबलो । 
दृष्टा प्राकम्पत सुहुर्भरतानां महद्‌ बलम्‌॥ १५). 
महाबली द्रोण और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारधी 
बळ-वीर्य सम्पन्न अजेय) अस्त्रविधाके विशेषज्ञ और मनखी 
थे । युद्धके सिरेपर वे दोनों आचार्य और शिष्य अपने-अपने 
रथपर बैठे हुए ( ही एक-दूसरेकी ओर हाथ बढ़ाकर मानो ) 
परस्पर आलिङ्गन करने लगे | उन्हें इस अवस्थामें देखकर भरत. 
वंशियोंकी वह विशाल सेना बारंबार भयसे काँपने लगी || 
हषेयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निच वीर्यवान्‌ । 
रथं रथेन द्रोणस्य समासाय महारथः ॥ १६॥ 
अभिवाद्य महाबाहुः सामपूर्वेमिदं वचः। 
उवाच. स्लक्ष्णया वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १७॥ 
- तदनन्तर इात्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु अर्जुन हर्षोँछासमें भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड़ाकर उन्हें प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमें यों बोले 
उषिताः स्मो वने वासं प्रतिकर्म चिकीर्षवः । 
कोपं नार्हसि नः कतुं सदा समरदुज॑य ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहृते पूर्व प्रहरिष्यामि तेंऽनघ। 
इति मे वतंते बुद्धिस्तद्‌ भवान्‌ कतुमहेति ॥ १९॥ 
“आचार्य ! युद्धमै आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है । हमलोग बहुत वर्षोंतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अब शत्रुओसे बदला लेनेकी इच्छासे आये है; अतः आध 
हमछोगोंपर क्रोध न करें । अनघ ! मैं तो आपपर तमी 
प्रहार करूँगा) जत्र पहले आप मुझपर प्रहार कर डेंगे । मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रहार करें? । १८०१ 
ततोऽस्मै प्राहिणोद्‌ द्रोणः शरानधिकविशतिम्‌। । 
अप्राप्तांदचेव तान्‌ पार्थश्विच्छेद कृतहस्तवत्‌॥ २० 
तब आचार्य द्रोणने अर्जुनपर इक्कीस बाण च 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही भरे 
गिराया, मानो उनके हाथ इस कलामें पूर्ण सुशिक्षित 
ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य वीर्यवान्‌ | १॥ 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः 'शीघ्रमस्त्रं विदशेयन्‌॥ >" .. 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणने अपनी अस्त्र ।२१॥ 
दिखाते हुए अर्जुनके रथपर सहलों बाणोंकी दृष्टि न ) 
हयांश्च रजतप्रख्यान्‌ कङ्कपत्रः ककी! 
अवाकिरद्मेयात्मा पार्थे संकोपयन्चिव ॥ न 
उनका आत्मबल असीम था । उन्होंने न ते 
अंगबाले अद्जुनके श्वेत घोड़ोंको भी शानपर : 


गोहरणपरवे ] 
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किये हुए सफेद चीलकी पाँखवाले बाणोंसे ढँक दिया । जान 
पड़ता थाश आचाय यह सब करके. अजुनके क्रोधको उभाड़ता 
चाहते थे ॥ २२ ॥ 


एवं प्रववृते युद्धं भारद्वाजकिरीरिनोः । 
समं विमुञ्चतो संख्ये विशिखान्‌ दीप्ततेजसः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अर्जुनमें 
युद्ध छिड़ गया | वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूसरेपर ) समान- 
रूपसे तेजस्वी बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २३॥ 
ताबुऔ ख्यातकमीणाबुभो. चायुसमौ जवे। 
उभौ दिव्यासत्रविदुषाबुभावुत्तमतेजसो । 
क्षिपन्तो शरजालानि मोहयामासंतुङ्पान्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे । वेगमें दोनों ही वायुके 
समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यासत्रोंके महापण्डित और 
उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बाणोंकी झड़ी लगाते हुए 
दोनोंने सब. राजाओंको मोहमें डाळ दिया ॥ २४ ॥ 
व्यस्मयन्त ततो योधा ये तत्रासन्‌ समागताः । 
शरन्‌ विखजतोस्तूण साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक वहाँ आये थे; वे एक-दूसरेपर 
तीब्र गतिसे बाण-वर्घा करनेवाले दोनों वीरोंकी “साधु-साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--।। २५ ॥ 
द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योदुमहंति फाल्युनात्‌। 
शौद्रः क्षत्रियधमोऽयं शुरुणा यदयुध्यत । 
इत्यत्रुवक्षनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ २६ ॥ 
“मला, युद्धम अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता दै १ यह क्षत्रियधर्म कितना भयंकर दै 
कि शिष्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है ।? इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ||२६॥ 
चीरी तावभिसंरन्धौ संनिकृष्टो महाभुजी । 
छादयेतां शरबातेरन्योन्यमपराजितो ॥ २७ ॥ 
दोनों महाबाहु वीर क्रोधमें भरकर निकट आं गये 
और बाणसमूहोंसे एकदूसरेको आच्छादित करने लगे । 
उनमेंसे कोई भी पराजित होनेवाला न था ॥ २७ ॥. 


विस्फार्य सुमहच्चापं हेमएष्ठं दुरासदम्‌ । 


. भारद्वाजोऽथ संक़ुद्ः फाल्गुन प्रत्यतिध्यत॥ २८ ॥ 


भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो) जिसके एष्ठभागमें 
सुवर्ण जड़ा हुआ था और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था) उस महान्‌ घनुषको खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींधने लगे ॥ २८ ॥ 
स सायकमयैजोलेरजुनस्थ रथं प्रति! 
भाउमङ्किः शिलाधौतैभोनोराच्छादयत्‌ भाम्‌ ॥२९॥ 


अष्टपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


ST 


उन्होने अजुनके रथपर बाणोंका जाल-सा बिछा दिया । 
इतना ही नहीं; शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
वाणोंद्वासा उन्होने सूर्यकी प्रभाको भी आच्छादित कर दिया ॥ 
पार्थं च सुमहाबाहुमंहावेगेमहारथः । 
विव्याध निशितेबोणेमेधो वृष्ट येव पर्वतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता दै, उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अर्जुनको. अत्यन्त वेगझाली 
तीखे बाणोंद्वारा बींघ रहे थे ॥ ३० ॥ 
२. दिव्यं 
तथैव दिव्यं गाण्डीवं धनुरादाय पाण्डवः | 
शत्रुघ्न वेगवान्‌ हृष्टो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
विससज शरांख्चित्रान्‌ सुवणेविकतान्‌ बहून्‌ । 
नाशयन्‌ शरवर्षाणि भारद्वाजस्य वीयंवान्‌ । 
तूणी चापविनिसुंक्तस्तद द्टुतमिवाभवत्‌॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार हृषमे भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थं और शन्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुष लेकर बहुत- 
से स्वर्णभूषित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहै थे । पराक्रमी 
पार्थ अपने घमुषसे छूटे हुए बाणसमुहाँद्वारा तुरंत ही आचार्य, 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे । यहद एक अद्भुत-सी 


'बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 


स रथेन चरन्‌ पार्थे; प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
युगपद्‌ दिक्क सर्वाखु सबंतोऽस्राण्यदशंयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
पकच्छायमिवाकाशं ` बाणेश्चक्रे समन्ततः। 
नाइइयत तदा द्रोणो नीहारेणेव संततः ॥ ३४ ॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्तीपुत्र घनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे । उन्होंने सब दिशाओंमें एक ही साथे अर्खोकी 


बर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बाणोंद्वारा ढॅककर | 


एकमात्र -अन्धकारमें निमग्न-सा कर दिया । उस समय 
आचार्ष द्रोण कुहरेसे ढके हुएकी भाँति अद्ृदय हो गये॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूपं संवृतस्य शरोत्तमैः । 
जाज्वल्यमानस्य तदा पवंतस्येव सर्वतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बाणोंसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था, माने, सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ | 
ष्ट्रा तु पार्थस्य रणे शरैः खरथमावृतम्‌। 
स विस्फारय. घनुः अष्ठं मेघस्तनितनिखनम्‌ ॥. ३६ ॥ 
अञ्निचक्रोपमं घोरं व्यकषंत्‌ परमायुधम्‌ । 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशोभनः॥ ३७ ॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोमा पानेवाले ये ।संग्राममें . 
उन्होंने अपने रथको जब अर्जुनके गर्णोसे ढका हुआ देखा? 


` दब मेघगर्जनाके समान गम्भीर नाद करनेवाले . अभिचक्रके 


¢ 
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सहद भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए, उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने गार-समूहाँसे 
अर्जुनके उन सब बाणोंको काट डाला ॥ २६-६७ । | 
महानभूत्‌. ततः शब्दो वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस समय जळते हुए बॉसोके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ २८ ॥ 
जाम्बूनदमयैः पुछ्ुँश्चित्रचापविनि्गतेः । 
प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सूर्यस्य च प्रभाम्‌॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है, उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुप्रसे छुटे हुए सुवर्णमय पंखोंवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूर्यके प्रकाशको भी ढक दिया ॥ २९ | 
ततः कनकपुज्ञानां शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चियञ्चराणां वियति ह्यन्ते बहवो व्रजाः ॥ ४० ॥ 
उस समय सोनेकी पॉख और झकी हुई गॉठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशमै दृष्टिगोचर 
` हो रहे थे ॥ ४० ॥ 
द्रोणस्य पुङ्कसक्ताश्च प्रभवन्तः शरासनात्‌ । 
एको दीर्घ इवादइयदाकाशे संहतः शारः ॥ ४१ ॥ 
बे समी पक्षधारी बाण-समुदाय आचार्य द्रोणके धनुप्रसे 
प्रकट हुए थे । आकाशमै उन बाणोका समूह परस्पर सटकर 
एक ही विशाळ बाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ ॥ 


एवं तौ खर्णविकतान्‌ विमुञ्चन्तो महाशरान्‌ । 

आकाशा संवत वीराबुल्काभिरिव चक्रतुः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित मद्दाबाणोंकी 

वर्षा करते हुए आकाशको मानो उल्काओंसे आच्छादित 

करने लगे ॥ ४२ ॥ 

शरास्तयोस्तु विबभुः कङ्कबर्हिणवाससः । 

पङ्क्त्यः शरदि खस्थानां हंसानां चरतामिव ॥ ४३ ॥ 
कङ्क और मोरकी पाँखबाले उन दोनोंके बाण शरदऋतुमें 

आकाशमै विचरनेवाले हंसोकी पाँतके समान सुशोभित होते थे | 

युद्धं समभवत्‌ तत्र सुसंरब्धं महात्मनोः । 

द्रोणपाण्डवयोधारं वृत्रवासवयोरिव ॥ ४४ ॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अजुनका वह रोषपूर्ण 

युद्ध बृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 

तौ गजाबिव चासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम । 

राः पूणोयतोत्सष्टरन्योन्यमभिअप्नतुः ॥ ४५ ॥ 

_ जैसे दो हाथी एक दूसरेसे भिड़कर दाँतोके अग्रभागसे 

र करते द दोनों धनुषको अच्छी तरह 

बषीचकर छोड़े हुए बाणोंद्वार एव 

"र रा एक दूसरेकी घायल कर 


धीमहाभारते 


अ 


[ विराटपर्वणि ` 
A 
तौ व्यवाहरतां युद्धे संरब्धो रणशोभिनो । 
> oS ~ 
उदीरयन्तौ समरे दिव्यान्यस्त्राणि भागशः ॥ ४६ । 
क्रोषमें भरे हुए उन दोनों वीरोंकी रणभूमिमें बड़ी 
शोमा हो रही थी । वे उस संग्राममे प्रथक-प्रथक दिव्यात 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे || ४६॥ २. 
अथ त्वाचार्यसुख्येन शारान्‌ खष्टाञ्छिलाशितान्‌। 
~ तैबोणेर > ८५ ७. 
न्यवारयच्छितैबोणेरजुंनो जयतां वरः॥ ४७॥ 
तदनन्तर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए शानपर तेज किये हुए बाणोंको 
अपने तीखे सायकोंसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ ॥ 


द्शेयन्‌ चीक्षमाणानामस्मुश्रपराक्रमः । 
इषुभिस्तूणेमाकाशं बहुभिश्च समादणोत्‌ ॥ ४८॥ 
जिघांसन्तं नरव्याघरमजुनं तिग्मतेजसम्‌। 
आचार्यसुख्यः समरे द्रोणः शरत्रश्रृतां वरः । 
अर्जुनेन सहाक्रीडच्छरैः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे, उन्होंने दर्शकोंको अपना 
अन्न-कौशल दिखाते हुए तुरंत बहुसंख्यक बाणोद्वारा 
आकाशको ढँक दिया | यद्यपि प्रचण्ड तेजखी नरश्रेष्ठ 
अर्जुन विपक्षीको मार डाळनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शस्रधारियोमै श्रेष्ठ आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमें 
झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा प्रहार करके अर्डुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अजुंनके प्रति वात्सल्यका भाव 
उमड़ रह! था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
दिव्यान्यस्जाणि वर्षन्तं तस्मिन्‌ वै तुझुले रणे । 
अस्रैरखाणि संवार्य फाल्गुनं समयोधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमे अर्जुन दिव्याखौकी वर्षा कर रहे थे) 
किंतु आचार्य अपने अस्त्रोंद्रारा उनके अस्त्रांका निवारण: 
मात्र करके उन्हें लड़ा रहे थे ॥ ५०॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः छुद्धयोनैरसिहयोः । 
अमर्विणोस्तदान्योन्यं देवदानवयोरिव ॥ ५९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ जब क्रोध और अमर्षमै भर गये) तंब 
उनमें परस्पर देवताओं और दानबोंकी भाँति घमासान उई 
छिड़ गया || ५१ ॥ 
पेन्द्र वायव्यमाग्नेयमस्त्रमरत्रेण पाण्डवः 
द्रोणेन सुक्तमात्रं.तु ग्रसति स्म पुनः पुनः 
पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणके छोडे 
बायव्य और आग्नेय आदि अख्रोंको उसके विरोधी अन्नद 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२ ॥ 
एबं शुत महेष्वासौ विखजन्तो दितान्छरान | 
पकच्छायं चक्रलुस्ताबाकाशं शरदष्टिभिः । 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर 


EEE 


छोड़ते हुए अपनी बाणबर्षाद्वारा आकाशको एकमात्र 
अन्धकारमें निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 

तत्राज्जुनेन सुक्तानां पततां वे शरीरिषु । 
पर्वतेष्विव वज्राणां शाराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५४ ॥ 


अर्जुनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे, 
तब पर्वतोंपर गिरनेवाले वज्रके समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था ॥ ५४ ॥ 
ततो नागा रथाश्चैव वाजिनश्च विशाम्पते । 
शोणिताक्त व्यडश्यन्त पुष्पिता इव किशुकाः॥ ५५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय हाथीसवार रथी और घुड़सवार 
लोहूल॒हान होकर फूले हुए पलाश वृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५॥ 
बाहुभिश्च सकेयूरैविचित्रेक्च मद्दारथैः। 
सुवर्णचित्रैः कवचेध्व॑जैश्य विनिपातितेः ॥ ५६ ॥ 
योधैश्च निहतैस्तत्र पार्थवाणप्रपीडितैः । 
बलमासीत्‌ समुद्भान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 
द्रोणाचार्य और अर्डुनके उस युद्धमें पार्थके बाणोंसे पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे । कितनोंकी केयूरभूषित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं । विचित्र वेष-भूषावाळे महारथी 
धराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कवच और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं । इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्भान्तः ( भयसे अचेतः ) सी हो गयी थी ॥५६-५७॥ 
विधुन्वानौ तु तौ तत्रं धनुषी भारसाधने । 
आच्छाद्येतामन्योन्यं त तक्षतुरथेषुभिः॥ ५८॥ 
उन दोनोंके धनुष मार सहन करनेमें समर्थ थे। 
वे उन घनुर्षोको कॅपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे- 
को बींघते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुसुलं भरतषभ । 
द्रोणकौन्तेययोस्तत्र बलिवासवयोरिव ॥ ५९ ॥ 
भरतभ्रेष्ठ जनमेजय ! तदनन्तर द्रोण और कुन्तीपुत्रमे 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुल युद्ध होने लगा ॥ ६ ९ ॥ 
अथ पूणौयतोत्खष्टैः गरेँ: संनतपर्वेभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राणयते -प्रबतिते ॥ ६० ॥ 
उस समय प्राणोंकी बाजी लगाकर ( युद्धका जुआ खेला 
जा रहा था ।) दोनों वीर घनुषको कानतक खींचकर छोडे 
हुए छकी गाँठवाले बाणोंसे एक दसरेको विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 
अथान्तरिक्षे नादो5भूद दोणं तत्र प्रशंसताम्‌ ।- 
कुष्करं कृतबान्‌ द्रोणो यदज्ञुनमयोधयत्‌॥ ६१ ॥ 


अंष्टप्वाशर्तसौऽध्यायः 
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प्रमाथिनं महावीय दढमुष्टि दुरासदम्‌। 
जेतारं देवदैत्यानां सर्वषां च महारथम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसी समय आचार्य द्रोणकी, प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशमें गूँज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके. साथ युद्धमें डटे रह 
गये । ये अजुन तो चन्रुओँको मथ डालनेवाले) महापराक्रमी) 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्धर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और देत्योंको 
जीतनेवाले महारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 
अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दूरपातिताम्‌ । 
पार्थस्य समरे दृष्टा द्रोणस्याभूद्च विस्मयः ॥ ६३ ॥ 
उस समरभूमिमे अर्जुनका कभी न चूकनेका स्वभाव, 
अख्र-शर्त्रोंकी अद्भुत शिक्षा, हार्थोकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणको भी बडा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं घलुरमर्षेणः । 
विचकर्ष रणे पार्थो बाहुभ्यां. भरतषभ ॥ ६४ ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रने दिव्य 
गाण्डीव धनुषको ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हाथोंसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 
तस्य बाणमयं वर्ष शलभानामिवायतिम्‌। 
ष्ट्रा ते विस्मिताः सवं साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ६५॥ 
फिर तो डिड्ियोंके झंडके समान उनकी (अद्भुत) बाण- 
वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो “साधु-साधु? 
कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६५ ॥ 
न च बाणान्तरे वायुरस्य शक्रोति सपिंतुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शाराजुत्सुजतस्तथा ॥ ६६॥ 
दद्शै नान्तरं कश्चित्‌ पार्थस्याददतोऽपि च ॥ ६७ ॥ 
उनके बाणोंके भीतर वायु भी प्रवेश नहीं कर पाती थी। 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको हाथमे लेते) धनुषपर 
रखते और छोड़ते ये । कोई भी उनकी इने क्रियाओमें क्षण- 
मरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शीघास्जयुद्धे तु वतमाने सुदारुणे। 
शीघ्रं शीघ्रतरं पार्थः शरानन्याुदीरयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार शीभतापूर्वक अस्त्रप्रहारके दवारा चलनेवाले : 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें कुन्तीपुत्र अर्जुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे || ६८ ॥ 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपवेणाम्‌ । 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र. द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌॥ ६९॥ 
कीर्यमाणे तदा द्रोणे शरैगोण्डीवघन्वना। ` 
हादाकारो महानासीत्‌, सैन्यानां भरतर्षभ ॥ ७० ॥ 
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तत्पश्चात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गाँठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचार्यके रथके समीप आ गिरे । जनमेजय ! गाण्डीव- 
घन्वा अर्जुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी, तबः कोख-सैनिकोर्मे भारी हाहाकार 
मच मया ॥ ६९-७० ॥ 
पाण्डवस्य तु शीघ्रास्रे मघवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
गन्धवोप्सरसइचैव ये च तत्र समागताः ॥ ७१॥ 

पाण्डुनन्दनके शीधघ्रतापूर्वक अस्रसंचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की । उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व 
और अप्सराएँ आयी थीं, उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की || ७१ || 
ततो वृन्देन महता रथानां रथयूथपः। ` 
आचायंपुत्रः सहसा पाण्डवं पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 

तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचाय पुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोह्वियोंके विशाळ समूहके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
गाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अश्वत्थामा तु तत्‌ कम हृदयेन महात्मनः । 
पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोद्‌ भ्ुराम्‌॥ ७३॥ 


अश्वत्थामाने महात्मा अजुनके उस पराक्रमकी मन. ही 
मन भूरि-भूरि प्रशंसा की और उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकठ किया ॥ ७३ ॥ 
स॒ मन्युवशमापन्नः पाथमभ्यद्रवद्‌ रणे । 
किरञ्छरसहस्राणि पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ७४॥ 
आचायपुत्र क्रोधके वशीभूत हो गया था । वह 
जळ बरसानेवाले मेघकी भाँति सहसरं बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पाथपर टूट पड़ा ॥ ७४ ॥ 
आवृत्य तु महाबाहुयंतो द्रौणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तरं ्रददौ पाथो द्रोणस्य व्यपसरपितुम्‌ ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था, उसी ओर 
घोड़ोंको घुमाकर आचार्य द्रोणको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५॥ 
स तु छब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाञ्जवनेहं यैः । 
छिन्नवर्मेध्वजः शूरो निङ्त्तः परमेषुभिः ॥ ७६॥ 
अर्जुनके उत्तम बाणोंसे द्रोणके कवच और ध्वज छिन्नः 
भिन्न हो चुके थे । वे खयं भी बहुत घायल हो गये थे; 
अतः मौका पाते ही वेगशाळी घोडाको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले | ७६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवंणि गोहरणपर्वणि द्रोणापयाने अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे द्रोणाचार्यके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाला अद्गावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥५८॥ 
< 1. .. 


एकोनपष्टितमोञ्ध्यायः 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 
ततो द्रौणिमंहाराज प्रययावर्जुने रणे। 
तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 
` शरजालेन महता वषंमाणमिवास्बुद्म्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पाग्रनजी कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रणभूमिमें जब अर्जुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया, तब अजुनने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीव्र गतिसे आते हुए अश्वत्थामाको रोका | उस समय जल 
बरसानेबाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १ ॥ 
तयोदेवासुरसमः संनिपातो मद्दानभूत्‌। 
किरतोः रारजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंमे देवताओं और असुरोंक्रे समान मारी संघर्ष 
होने लगा। वे दोनों ( एकदूसरेपर ) बाणसमूहोंकी बौछार 
करते हुए, इत्रासुर और इन्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ २ ॥ 


न स्म सूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 
शरजालावृते व्योस्रिच्छायाभूते समन्ततः ॥ ३ ॥ 
उनके बाणोंके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समय न तो यय 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चळ पाती थी ॥ ३ || 
महांश्चरचराशब्दो योधयोहन्यमानयोः। 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ 
शान्नुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते, तब जलते हुए बॉसोके चटखनेकी भाति चट 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४॥ 
हयानस्याजुनः सर्वान्‌ ऊतवानल्पजीवितान्‌ | 
ते राजन न प्रजानन्त दिशं काञ्चन मोहिताः ॥ 
अईनने अश्वत्थामाके घोडौंको घायल करके 
बना दिया । राजन्‌! वे मोहग्रस्त ( मूच्छित ) 
किसी भी दिशाको नहीं जान पाते थे ॥ ५॥ 


५ ॥ 


शोहरणपर्थ | 


CST पता 


ततो ट्रौणिमंहावीये; पार्थस्य विचरिष्यतः। 
विवरं सूदममालोकय ज्यां चिच्छेद्‌ क्षुरैण ह । 
तदर्यापूज यन! देए कर्न दट्रातिभालुचम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिमें विचरते 
हुए अर्जुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी ) देख- 
कर कुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यञ्चा काट डाली । उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बढी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६ ॥ 


द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्च कृपदचेव महारथाः। 

साधु साध्विति भाषन्तो ऽपूजयन्‌ कमे तस्य तत्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रोण, भीष्म, कणं और इपाचाय--ये सभी महारथी 

साधुवाद देते हुए अध्वत्थामाके उस कार्यकी सराहना 

करने लगे || ७॥ 

ततो ्रौणिघंचुः श्रेष्टमपकूष्य रथषेभम्‌ । 

पुनरेबाहनत्‌ पार्थ हृदये कह्लुपत्रिभिः 1 ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुर्ष खींचकर कङ्क 

पक्षीके पंखवाले बार्णोद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ पाथकी छातीमें पुनः 

भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 

तत; पार्थो महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा । 

योजयामास नवया मौव्यो गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 


उस समय महाबाहु पार्थ ठहाका मारकर हँसने लगे । ' 


फिर उन्होने गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक नयी प्रत्यञ्चा 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततोऽर्घखन्द्रमाधृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । 
वारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अर्धचन्द्राकार घनुषकी डोरीको माजकर 
अर्चुन अश्वत्यामासे भिड़ गये, मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
धिपति किसी दूसरे मतवाळे हाथीके साथ जा मिड़ा हों ॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्धं एथिष्यामेकवीरयोः। 
रणमध्ये हयोरेबं सुमहलोमहर्षणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिर्मे भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ, जो” रोंगटे खड़े कर 
देनेबाछा था ॥ ११ ॥ 
तौ वीरौ द्रशुः सर्वे कुरवो विस्मयान्विताः। 
युष्यमानौ महावीय यूथपाविव संगतो ॥ १२॥ 
समस्त कौरव 'विस्मयविमुग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अजुन 
परस्पर भिडे हुए दो यूथपतियोंकी भाति लड़ रहे थे॥ १२ ॥ 
हौ स्म्माजप्रतुर्वीरावन्योन्ये पुरुषचेबी । 
शरैराशीविषाकारैउटलडि रिद प्तः ॥ १३ ॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


२००३ 


वे दोनों पुरुषसिंह वीर विषधर सपके समान आकारवाले 
जलते हुए-से बाणोद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने छगे॥ १३॥ 
अश्षय्याविचुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्थो रणे शूरस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ १७ ॥ 


महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तूणीर थे, . 


इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अजुन रणभूमिमें पर्वती भौति 
अविचल खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
अश्वत्थाः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे । 
जग्मुः परिक्षयं तूणमभूत्‌ तेनाधिकोऽजुंनः ॥ १५॥ 
परंतु. संग्राममे शीघतापूर्वक बार-वार शरसंघान करने- 
वाले अश्वत्यामाके बाण जल्दी समाप्त हो गये । इस कारण. 
अर्जुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५ ॥ 
ततश्कर्णो महाचापं विकृष्याभ्यधिकं तदा । 
अवाक्षिपत्‌ ततः शाब्दो हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १६॥ ` 
तत्र कर्णने अपने महान्‌ धनुषको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ हाहाकारका शब्द 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
ततश्चश्षुदेघे पाथो यत्र विस्फायते धनुः। 
दृद्श तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवर्घत ॥ १७॥ 
तब अर्जुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली) तो. वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा । इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया ॥ १७ ॥ 
स रोषवशमाप्ः कर्णमेष जिघांसया । 
तमैक्षत विदृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १८॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाइ-फाइफर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८॥ 


तथा तु विमुखे पार्थे प्रोणपुस्य सायकान्‌ । 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्तशः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार. जत्र अजुनने उघरसे दृष्टि हटाकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया) .तब बहुत-से सैनिक तुरंत बे 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बाणोंको (रणभूमिसे 
उठाकर) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्सुज्य च महाबाडुद्रोणपुत्रं घनंजयः । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपक्षजित्‌ ॥ २० ॥ 
तब शत्रीवजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रको वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया ॥ २० |. 
तम्रभिद्रुत्य कौन्तेयः क्रोधसंरक्तलोयनः । 


२० ०७ - 


श्रीमहाभारते 


ड 


कामयन्‌ द्वैरथं तेन युद्धं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ द्वेन्द्वयुद्धकी इच्छा 


"> लला - 
रखते हुए कुन्तीकुमारने क्रोधसे लाल आँखें करके यह 


बात कही ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे अजुनाश्वत्थामयुद्ध एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहंरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और भश्चत्यामाके 
युद्धे सम्बन्ध रखनेवाला उनसठवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः 
अर्जुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अर्जुनसे हारकर भागना 


अजुन उवाच 
कणे यत्‌ ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌। 
न मे युधि समोऽस्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले- कर्ण | पहले कौरबोंकी समामें तूने जो 
अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्धमें 
मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है | ( उसकी सच्चाईकी 
परीक्षाके लिये) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है ॥ १॥ 
सोऽद्य कर्ण मया साधे व्यवहत्य महामे । 
शास्यस्यवलमात्मानं न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण | आज इस महासंग्राममें मेरे साथ भिड़कर तू 
अपनेको भळीभाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 
दूसरोंका अपमान नहीं करेगा ॥ २ ॥ 


अवोचः परुषां वाचो धमंमुत्खज्य केवलम्‌ । 
इदं तु दुष्कर मन्ये यदिद ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूने केवळ धमकी अवहेलना करके बड़ी कठोर 
बातें कही हैं) परंतु तू जो कुछ करना चाहता है; वह 
तैरेलिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ || ३॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद्य किचन । ` 
तदद्य कुरु राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ४ ॥ 
राधानन्दन | मेरे साथ भिड़न्त होनेके पहले कौरवोंकी 
सभामें तूने जो कुछ कहा दै, आज मेरे साथ युद्ध करके 
वह सब सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 
यत्‌ सभायां स पाञ्चालीं हिइ्यमानां दुरात्मभिः। 
दृष्टवानसि तस्याद्य फलमामुहि केवलम्‌ ॥ ५ ॥ 
अरे | भस मभारमे दुरात्मा कौरव पाश्चालराजकुमारी 
द्रौपदीको क्लेश दे रहे थे और तू मौजसे यह सब देखता 
रहा । आज केवळ उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५ ॥ 
_ हस्र राधेय कोपस्थे विजयं पश्य मे खधे ॥ ६ ॥ 


कि बन्धने बैँघा हुआ था । इसलिये 
र (चुपचाप) सह ल्या । परंतु राघापुत्र | आजके 


युद्धम मेरे उस. क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमें अभी 


देख ठे ॥६॥ 

वने द्वादश वषोणि यानि सोढानि दुमंते। 

तस्याद्य प्रतिकोपस्य फलं प्राप्नुहि सम्प्रति ॥ ७॥ 
ओ दुर्मते | हमने बारह वतक वनमें रहकर जो क्लेश 

सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढे 

हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले || ७ ॥ 

एहि कणे मया साथ प्रतियुध्यस्र सङ्गरे । 

प्रेक्षकाः कुरवः सबै भवन्तु तव सैनिकाः ॥ ८ ॥ 


कर्ण ! आ; रणभूमिमें मेरा सामना कर । समस्त कौरव . 


और तेरेसैनिक्र सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें ॥ ८ ॥ 

कर्ण उवाच 

ब्रवीषि वाचा यत: पार्थ कर्मणा तत्‌ समाचर । 

अतिशेते हि ते वाक्यं कर्मेतत्‌ प्रथितं भुवि॥ ९ ॥ 
कणेने कहा--कुन्तीपुत्र ! तू मुझसे जो कुछ कहता 

है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा । तेरी बातें कार्य करनेकी 

अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं । यह बात भूमण्डलमें 

प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 

यत्‌ त्वया मर्षित पूर्व तद्शक्तेन मर्षितम्‌। 


इतो गृह्णीमहे पार्थं तव दृष्टा पराक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 


पार्थ ! तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो ४ 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो डु 
किया है, वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया दै || १० 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वया मर्षितं पुरा । 

॥ 
तथैव बद्धमात्मानमबद्धमिव मन्यसे ॥ हे. 

यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें बँकर क्ट सहन द 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बँषा हुआ 2. ०१॥ 
अपने आपको उस बन्धनसे. मुक्त-सा मान रहा हे ॥ 2“ 
यदि तावद्‌ वने. वासो यथोक्तश्वरितस्त्वया १२॥ 
तत्‌ त्वं मो थेवित्‌ क्लिष्टः स मयां योद्ुमिच्छलि। त 
यदि तूने बनवासके पूर्वोक्त नियमका 


[ विराटपर्वणि . 


गोहरणपर्व ] 


षष्टितमोऽध्यायः 


TTT 


कर लिया है? तो तू धर्म और अर्थका ज्ञाता ठहरा। इस- 


लिये तूने कष्ट सहा दै और उसीको याद करके इस समय मेरे 

साथ लड़ना चाहता है ॥ १२॥ 

यदि शक्रः खयं पार्थे युध्यते तव कारणात । 

तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्‌ विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थं ! यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 

करने आयें, तो भी युद्धमें पराक्रम दिखाते हुए मुझको किसी 

प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३ ॥ 

अयं कौन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ ससुपस्थितः। 

योत्स्यसे हि मया साधेमद द्रक्ष्यसि मे बलम्‌॥ १४॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला दै, 

वह अभी-अभी प्रकट हुआ दै । अतः अब मेरे साथ तेरा 

युद्ध होगा और आज तू मेरा बळ खयं देख लेगा ॥ १४॥ 

अजुन उवाच 

इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो ए्णान्मम। 

तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वजुजस्तव ॥ १५॥ 
अर्जुन बोले- राधापुत्र | अमी कुछ ही देर पहले- 

की बात है, मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 

या, इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोरा 

भाई मारा गया ॥ १५॥ 

्रातरं घातयित्वा कस्त्यक्त्वा रणशिरश्च कः । 

त्वद्न्यः कः पुमान्‌ सत्छु जूयादेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेर सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा; जो अपने भाईको 

मरवाकर और युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी) भलेमानसोंके बीचमें खड़ा हो ऐसी डींग मारेगा ? ॥ १६। 

वैज्ञम्पायन उवाच 
इति कर्ण ब्रुवन्नेव बीभत्खुरपराजितः । 
अभ्ययाद्‌ विस्रुजन बाणान्‌ कायावरणभेदिनिः। १७ ॥ 
चेशञम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय ! अजुन किसीसै 

भी परास्त होनेवाले नहीं थे । वे कर्णसे उपर्युक्त बातें कहकर 

कवचको भी विदीर्ण कर देनेवाळे बाण छोड़ते हुए उसकी 

ओर बढ़े ॥ १७ ॥ 

प्रतिजग्राह तं कर्ण; प्रीयमाणो महारथः । 

महता शरवर्षेण वर्षेमाणमिवाम्बुदम. ॥ १८॥ 
महारथी करने बबी मतके साथ मेघके सह बाणो 

की बृष्टि करनेवाले अर्जुनको अपने सायकोंकी भारी बौछार 

करके रोका ॥ १८ ॥ 

उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सब 


अविध्यदश्वान बाह्योश्न हस्तावापं पथक्‌ पथक) १५ ॥ 


सोऽमृष्यमाणः कर्णस्य निषङ्गस्याचलम्बनम्‌। 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतपर्वणा ॥ २० ॥ 
फिर तो आकाइामें सब ओर भयंकर बार्णोके समूह 
उड़ने लगे। अर्जुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होने झुकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाळे बाणसे कणके घोड़ोंको बींघ डाला | 
भुजाओंमें भी गहरी चोट पहुँचायी और हार्थोके दखार्नोको 
मी एथक-पृरथक विदीणे का दिया। इतना ही नहीं? कणेके 
भाथा छटकानेकी रस्सीको भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासङ्गादुपाद्राय कणा बाणानथापरान्‌ । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य मुध्रिशीयेत ॥ २१॥ 
'तब कर्णने (अलग रक्खे हुए) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनके दवाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुट्ठी ढीली पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पाथो महाबाहुः कणस्य धनुरच्छिनत्‌ । 
स शक्ति प्राहिणोत्‌. तस्मै तां पार्थो व्यधमच्छरैः 
तब महाबाहु पार्थने कर्णका धनुष काट दिया। यहः 
देख कर्णने अर्जुनपर शक्ति चलायी} किंतु पार्थने उसे बाणोसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततोऽनुपेतुर्बहवो राधेयस्य पदाजुगाः। 
तांश्च गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २३ ॥ 
इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अर्जुनने गाण्डीवदवारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलोक भेज दिया ॥ २३ ॥ 
ततो ऽस्याश्वाञरैसतीक्णैबींभत्छभौरसाधनेः । 
आकर्णमुक्तेरवधीत्‌ ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ २४ ॥ 
तलश्रात्‌ बीमत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बार्णोद्वारा जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; कर्णके घोड़ोंकी घायल कर दिया । वे घोड़े मरकर ४थ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ £ 
अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महौजसा । 
विव्याध कर्ण कौन्तेयस्तीइणेनोरसि चीयबान)॥ २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अभिके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा करणकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५ ॥ 1 
तस्य भित्वा तनुत्राणं कायमभ्यगमच्छरः। 
ततःस तमसा55विष्टो न स्स किचित्‌ प्रजश्षिवान्‌॥ 
.  बहृबाण कर्णेका कवच काटकर उसके बक्षःस्थलके भीतर - 
घुस गया । इससे कर्णको मूज्छौ आ गयी और उसे किसी भी 
ब्रातकी सुधडुंध न.रही ॥ २६ ॥ : छ्े 
ल गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायादुद्ाखः | 
ततो5जुन उद्क्रोशदुत्तरश्च महारथः ॥ ९७॥ , 


२००६ 


कर्णको उस चोटसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह 
युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 


श्रीमहाभारते 


PS र का दरप 


अर्जुन और उत्तर दोनों महारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ “सको 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोडरणपर्वणि कर्णापयाने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्णका पळायनविषयक साठतो अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकृषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


- वैज्ञम्पायन उंवाच 

ततो वैकतेनं जित्वा पाथा वैराटिमत्रवीत्‌ । 

प्रतन्मां प्रापयानीक यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १ ॥ 
धैश्ञम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय | इस प्रकार 

बेकन कर्णको जीतकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरसे कहा- 

ह्सारथे ! तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो) जिसकी 

ध्वजापर सुवर्णमय ताड वृक्षका चिह है ॥ १ ॥ 


अछ शान्तनवो भीष्मो रथे5स्माक पितामहः । 
काह्ममाणो मया युद्धं तिष्ठत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रंथपर हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीप्मजी 
जेठे हैं वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं । उनका 
दर्शन देवताओंके समान है? ॥ २ ॥ 
अथ सैन्यं महद्‌ दट्ठा रथनागहयाकुलम्‌। 
अत्रवीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शरेश्वेशम॥ ३ ॥ 
नाहं राक्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान्‌ । 
बिषीदन्ति मम प्राणा मनो विहलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने, जो बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था; रथों) हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाळ सेनाकी 
ओर देखकर कहा “वीर ! अब मैं युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम धोड़ोंको नहीं सम्हाल सकुँगा । मेरे प्राण बड़ी व्यथार्मे 
हैं और मन व्याकुल-सा हो. रहा है ॥ ३-४ ॥ 
अस्माणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम्‌। 
तवया च कुरुभिश्लैव द्रबन्तीव दिशो दश ॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कौरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
-दिव्यात्रोका प्रभाव यह है क्रि मुझे दसों दिगाएँ भागती-सी 
“प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
शस्घेन सूर्डिछतञ्वचाह बसारुधिरमेदसाम्‌ । 
ङ्वेधीभूतं मलो मेऽद्य तव चेव प्रपद्यतः ॥ ६.॥ 
(ची) रक्त और मेदकी गन्धसे मूर्छित हो रहा हूँ । 
_ आज आपके देखते देखते मेरा मन डुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
 अदश् पूर्व: ळा छपूर्ख" शूराणां मया संख्ये समागमः। 
शदापातेन महता शङ्कानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादे ० ०, ef 
श्च शूराणां गजानां ब्रंहितेस्तथा । 
गाण्डीवदाव्देन भ्रृामशनिप्रतिमेन च। 
श्रुतिः स्मृतिश्च मे वीर प्रणष्टा मूढचेतसः॥ ८ ॥ 
व्युद्धमे इतने शूरवीरोका जमघट मैंने पहले कभी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात, शङ्कीके 
भयंकर शब्द) शूरवीरोंके सिंहनाद, हाथियोंके चिग्घाड़ तथा 


-वज़की गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 


ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति माँ जवाब दे चुकी है ॥ ७-८ ॥ 


अलातचक्रप्रतिमं मण्डलं सततं त्वया । 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकर्षता । 
दृष्टिः प्रचलिता वीर हृद॒यं दीर्यतीव मे॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीव धनुषको खींचते और 
टंकारते रहते हँ, जिससे यह अळातचक्रके समान गोल प्रतीत 
होता है । उसे देखकर मेरी आँखें चौधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-सा जा रहा है ॥ ९ ॥ 
वपुश्चोग्र॑ तव रणे क्ुदस्येव, पिनाकिनः । 
ब्यायच्छतस्तव सुजं दृष्टा भीमें भवत्यपि ॥ १० |. 
“इस संग्राममें कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ स्द्र्की 
भौँति आपका शरीर भयानक जान पड़ता हे और लगातार 
घनुष-बाण चलानेके व्यायाममे संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंको देखकर भी मुझे भय लगता है ॥ १० ॥ 
नाददान न संघानं न मुञ्चन्तं शरोत्तमान। 
त्वामहं सम्प्रपद्यामि पश्यन्नपि न चेतनः ॥ ११ ॥ 
“आप कब उत्तम बाणोंको हाथमें लेते; कब धनुषपर 
रखते और कब उन्हें छोड़ते हैंश यह सत्र मैं नहीं देख पार्ती 
और देखनेपर भी मुझे चत नहीं रहता ॥ ११ ॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 
न च प्रतोदं रदर्मीश्च संयन्तुं शक्तिरस्ति मे॥ १२ ॥ 
सी जान पढ्ती है । इस क 
है कि घोड़ोंकी रास सँभाळँ और चाबुक लेकर इन्हें द 


शोहरणपर्व ] 


अजुन उवाच 
मा भैषीः स्तम्मयात्मानं त्वयापि नरपुङ्गव । 
अत्यद्धतानि कमोणि कृतानि रणसूथनि ॥ १३॥ 
अजुन बोले. नरश्रेष्ठ ! डरो मत । अपने आपको 
सँभालो । तुमन 'भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 

दिखाये हैं ॥ १३ ॥ 
राजपुत्रोऽसि भद्रं ते कुले मत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्वं शत्रुद्मने नावसीदितुमर्हसि ॥ १४ ॥ 
शति कत्वा खुविषुलां राजपुत्र स्थे मम। 
युध्यमानस्य खमरे हयान्‌ संयच्छ शत्रुहन्‌ ॥ १५ ॥ 

तुम राजकुमार हो । तुम्हारा “कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात वंदामें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
झत्रुआँके संहारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये। 
राजपुत्र ! तुम तो गत्रुऔका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे चैर्य धारण करके रथपर बैठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खो || १४-१५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवसुत्तवा महाबाइवैराटि नरखत्तमः। 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तर वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

चेदाम्पायन॑जी कहते हैं-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोंमे श्रेष्ठ और मनुष्योमें सर्वोत्तम महाबाहु अर्जुन 
विराट:कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६ ॥ 
सेनाग्रमाछु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
आाच्छेत्स्याम्यहमेतस्य धनुज्योमपि चाहवे ॥ १७ ॥ 

«राजकुमार ! तुम शौधर ही पितामेह भीष्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो, मुझे पहुँचाओ । इस युद्धमे 
मै इनकी प्रत्यञ्चा भी काट डाळूंगा ॥ १७ ॥ 
अस्यन्तं दिव्यमस्त्रं मां चित्रमद्य निशामय | 
शातहदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ १८ ॥ 
'खुवणपृष्ठं गाण्डीचं द्रक्ष्यन्ति कुरवो मम। 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण खिद्स्यति ॥ १९ ॥ 
इति मां सङ्गताः सवे तर्कयिष्यन्ति शत्रवः | 

शोणितोदां रथावर्तां नागनक्रां दुरत्ययाम्‌ 

नदीं प्रस्कम्द् यिष्यामि परलोकप्रवाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 

“आज मुझे विचित्र दिव्यांका प्रहार करते देखो । 
जैसे आकाशमै मेघोंकी घटासे बिजली प्रकट होती है? उसी 
प्रकार (बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरै गाण्डीव 


घनुषको, जिसके प्रष्टभागमें सोना मदा हे, आज कौरवलोग 


विस्मित ही इकठ्ठी 
विस्मित होकर देखेंगे । आज सारी झात्रुमण्डल 
होकर यह अनुमान ळगायेगी कि अर्जुन किस ह 
-बाणं चलाते हैं ? दाहिने हाथसे या बार्येसे | आज 


` प्रभ भा० द्वि०-३७-- 


प्कषष्टितमो ऽध्यायः 


२००७ 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शत्रुसेनारूप ) दुर्लङ्कय 
नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल है; रथ भँवर हैं 
और हाथी ग्राहके स्थानमें हैं || १८-२० ॥ 


पाणिपादशिरःपृष्ठबाहुशाख।निरन्तरम्‌ । 
बनं कुरूणां छेत्स्यामि शरैः संनतपवंभिः ॥ २१ ॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 
जंगलको काट डाटूँगा । हाय) पैर, सिर) पृष्ठ (पीठ ) तथा 
बाहु आदि अङ्ग ही विविध शाखाओंके रूपमे फेळकर इस 
कौरव-वनको सघन किये हुए हैं॥ २१ ॥ 
जयतः कौरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 
शातं. मागो भविष्यन्ति पावकस्येच कानने ॥ २२ ॥ 
“जैसे बनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ्नेके लिये 
सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कीरवसेनापर 
विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुर्घर वीरके लिये इसमें 
सैकड़ों मार्ग प्रकट हो जायँगे ॥ २२ ॥ 
मया चक्रमिवाविद्ध सैन्यं द्रक्ष्यसि केवलम्‌ | 
इष्वस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं द्‌शेयितास्मि ते ॥ २३॥ 
“मेरे बाणोंसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 
घूमती हुई देखोगे। आज तुम्हें बाणविद्ामे प्रास की हुई अपनी 
विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३ ॥ 
असम्भ्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 
दिवमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्द्यां स्स पत्रिभिः॥ २४ ॥ 
“तुम सम-विषम (ऊँची-नीची ) भूमियोंमें सम्भ्रम-रहित 
( सावधान ) होकर रथपर बेठो (और घोड़ोंकी सँभाल 
रखो। ) आज में सारे आकाशको घेरकर खड़े हुए (महान्‌) 
पर्वतको भी अपने बाणोंसे विदीर्णे कर डार्ळूँगा ॥ २४॥ 
अहमिन्द्रस्य बचनात्‌ संध्रामेऽभ्यहनं पुरा । 
पौलोमान्‌ काळखञ्जांश्च सहस्नाणि शतानि च ॥ २५ ॥ . 
“मैंने पहले देवराज इन्द्रकी आशासे युद्धमे उनके शत्रु 
पौलोम और कालखञ्ज नामक लाखों दानवोंका वघ किया 
है॥ २५॥ 
अहमिन्द्राद्‌ इढां मुष्टि अरणः ऊृतहस्तताम्‌ । 
प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्वि प्रजापतेः ॥ २६ ॥ 
तुम्हे यह मालूम, होना चाहिये कि मैंने धनुष पकड़ते 
समय मुद्दीको दृढ़ रखना इन्द्रसेश बाण चलांते समय हार्थोकी 
फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुळ 
युद्ध करनेकी कला प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 
अहं पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरवासिनाम्‌ | 
जित्वा परा व मभ्‌॥२७॥- 
तपहळेकी बात हैः मैंने समुद्रके उस प | 


२००८ 


निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर घनुर्धेर 
महारथियाँको परास्त किया था । २७ ॥ 
शीर्यमाणानि कूलानि प्रबृद्धेनेव वारिणा। 
मया कुरूणां बृन्दानि पात्यमानानि पश्य वै ॥ २८ ॥ 
(आज देख लेना, जैसे प्रबल वेगसे आयी हुई जळकी 
बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है उसी प्रकार मैं 
कौरवदलके सैन्यसमूहांको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
ध्वजवृक्ष॑ पत्तितृणे रथसिहगणायुतम्‌। 
घनमादीपयिष्यामि कुरुणामख्रतेजसा ॥ २९ ॥ 
“कौरवोंकी सेना एक जंगलक समान दै, उसमें ध्वज ही 
बृक्ष हैंश पैदल सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंहोंके 
स्थानमै हैं । में अपने अञ्ज-रशत्रलपी अग्निसे आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानहं रथनीडेभ्यः शरेः संनतपर्वभिः । 
यत्तान्‌ सर्वानतिबलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान्‌ । 
धकः संकालयिष्यामि बञ्रपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“जैसे व्याध धोंसलेमें बैठे . हुए, प्रक्षियोंको भी मार 
गिराता दै, उसी प्रकार मै मुड़ी हुई नोकवाले (तीखे) बाणाँसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथोंकी बैठकोंसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज्रधारी इन्द्र अकेले ही समस्त असुरोंका संहार 
कर डालते हैं, उसी प्रकार मैं भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभाँति बिनाश कर डाळूँगा ॥ ३० ॥ 
रौद्रं रुद्राद्रहं ह्यसत्रं वारुणं वरुणादपि। 
अस्रमाग्नेयमग्नेश्च वायव्यं मातरिश्वनः। 
बज्रादीनि तथास्त्राणि शक्रादहमवाप्तवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“मैने भगवान्‌ रुद्रसे रोद्रास्रकी, वरुणसे वारुणास्रकी, 
अग्निसे आश्नेयात्रकी और वायु देवतासे वायव्यासतरकी शिक्षा 
प्रास की दै | इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मैंने वज्र आदि 
अन्न प्राप्त किये हैं ॥ २१ ॥ 
धाताराष्ट्रवनं घोरं नरसिंहाभिरक्षितम्‌। 
अहमुत्पाटयिष्यामि वैराटे व्येतु ते भयम्‌॥ ३२॥ 
“वीर मानवरूपी सिंहोंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड डागा, अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा मय दूर हो जाना चाहिये) || २२ ॥ 
| वैजञम्पायन उवाच 
पबमाश्बासितस्तेन यैराडिः सब्यसाचिना । 
ब्यवागाइद्‌ रथानीक भीमं भीष्माभिरक्षितम्‌ ॥ ३३॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सव्यसाची 


[ विराठपर्वैणि 
st 
मीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 
तमायान्तं महाबाहुँ जिगीषन्तं रणे कुरून्‌। 
अभ्यवारयद्व्यग्रः  क्रूरकमों55पगाखुतः ॥ - ३४ ॥ 
रणभूमिमें कौररवॉको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अचुनको कठोर कर्म करनेवाले ग्गानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ३४ ॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य ध्वजं मूलादपातयत्‌। 
विकृष्य कळधोताग्रैः स विद्धः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ३५॥ 
सब अर्जुनने उनकी ओर घूमकर सुनहरी धारवाले 
बाणोंसे भीष्मजीकी ध्वजाको जड़से काट गिराया, बाणोंसे 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ ॥ 


तं चित्रमाल्याभरणाः ङतविद्या मनखिनः। 
आगच्छन्‌ भीमधन्वानं चत्वारश्च महाबलाः ॥ ३६॥ 
दुःशासनो विकणश्च दुःसहोऽथ विविशतिः। 
आगत्य भीमधन्वानं बीभत्छुं पयंवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेहीमें विचित्र माला और आभूषणोंसे विभूषित 
और अस्रसंचालनकी विद्यामें निपुण चार महाबळी मनस्वी 
वीर दुःशासन) विकर्ण) दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
धनुषबाले अर्जुनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
दुःशासनस्तु भल्लेन विद्ध्वा वेराटमुत्तरम्‌ । 
द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्‌. स्तनान्तरे ॥ ३८ ॥ 
वीर दुःशासनने भब्छ नामक एक बाणसे विराटङुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनक्ी छाती छेद डाली ॥२८॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य पृथुधारेण कासुकम्‌। 
चकत गाध्रेपत्रेण जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब अर्जुन उसकी ओर मुडे और मोटी धार और 
गीधकी पौँख-जैसे पंखवाले बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुवर्णजटित धनुषक्रो काट डाला ॥ ३९ ॥ 
अथैनं पञ्चभिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌. स्तनान्तरे। 
सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसकी छातीमें भी पाँच बाण मारे | पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित दो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४० ॥ 
त॑ विकर्णः  शारेस्तीक्षणेग्रेधरपत्रेरजिह्ागः । 
विव्याध परवीरप्लसज्ुनं घ्रृतराष्रजः ॥ ४१ । 
तब धृतराष्ट्रपुत्र विकर्णने शत्रुवीरोंका नाश 
अर्जुनको सीघे लक्ष्यकी ओर जांनेबाळे ग्रअपत्रयुक्त 
बाणोंसे बींघ डाला ॥ ४१ ॥ 


तीखे 


गोहरणपर्वे ] 


द्विषष्टितमो५घ्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः शरेणानतपर्वणा । 
ळलाटेऽभ्यहनत्‌ तूर्ण स विद्धः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन अर्जुने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी ललाटमें बींघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥ ४२ ॥ 
रि ९०, ~ विशति 
ततः पार्थमभिद्रुत्य दुःसहः सविविशतिः। 
को कर [कप ७ 
अवाकिरच्रेस्तीक्ष्णेः परीप्सुथ्रोतरे रणे ॥ ४४ ॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौड़े और 
युद्धमें भाईका बदला लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे || ४३ ॥ 
ताबुभौ गाधेपत्राभ्यां निशिताभ्यां धनंजयः । 
विद्धवा युगपद्व्यग्रस्तयोबीहानसदयत्‌ ॥ ४४॥ 


फिर घनंजयने गघ्रकी पाँखवाले दो तीखे बाणोंद्वारा 
उन दोनोंको एक ही साथ घायल करके त्रिना किसी 
घबराहटके उनके घोड़ोंको भी मार गिराया || ४४ || 
तौ हताइवौ विभि्नाङ्गौ धृतराष्ट्रात्मजावुभौ । 
अभिपत्य रथैरन्यैरपनीतो पदानुगैः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और दारीरके त्रिध जानेपर उन 
दोनों धृतराष्ट्रकुमारोके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हें दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये ॥ ४५ ॥ 
सची दिशश्चाभ्यपतद्‌ बीभत्खुरपराङ्ञितः। 
किरीटमाली कौन्तेयो लब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६ ॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरीट-मालाधारी महाबली 
कुम्तीनन्दन अजुंनका निशाना कभी चुकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासनादियुद्धे एकषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोइरणपर्उमे अर्जुनदुः्शासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाका इकसठवोँ. अध्याय, पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
“RS 


'हिषष्टितमोञ्ध्यायः 
अर्जुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 

अथ संगस्य सवे ते कौरवाणां महारथाः । 
. अजुनं सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हे - जनमेजय ! तदनन्तर 
कौरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अर्जुनका सामना करने लगे ॥ १ ॥ 

स सायकमयेजीलेः सर्वेतस्तान्‌ महारथान्‌ । 
प्राञ्छादयदमेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसै सम्पन्न कुन्तीपुत्रने सव ओर 
सायकोंका जाल-सा बिछाकर कुहरेंसे ढके हुए पहाड़ोंको 
तरह उन. सव महारथियोंक्रो आच्छादित कर दिया || २ ॥ 

नदद्भिश्च महानागेहेषमाणेश् वाजिभिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्व स शब्दस्तुसुलो$भवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके चिग्धाइने, रो के हिनहिनाने और 
नगाड़ों तथा झह्धोके बजाये जानेसे जो शब्द हुए) उनके 
एकत्र मिलनेसे उस रणभूमिमें भारी कोलाहल मच गया || ३॥ 

नराश्वकायान्‌ निर्मिद्य लौहानि कवचानि च । 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्नशः॥ ४ ॥ 
पार्थके सह्खो बाणसंमुदाय मनुष्यों और घोड़ोंके शरीरको 
छेदकर और उनके लोहके बने हुए कवचोंको भी छिन भिन्न 
करके नीचे गिरा रदे ये ॥ ४ || ot 


: छन्नमायोधनं सर्वे 


त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्ड़वः प्रबभौ रणे। 
मध्यंदिनगतोऽचिष्माडछरदीव दिवाकरः ॥ ५ ॥ 
जैसे शरदूकतुके (निर्मल आकादामे) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फैलाकर प्रकाशित होत! दै, उसी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 
उपछुवन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा। 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चेव पदातयः॥ ६.॥ 
उल समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सैनिक रथाँसे 
कूदकर और घुड्सवार धोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चठे और पैदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
मी (डरके मारे ) इधर-उघरकी राह ळी || ६॥ 
शरैः संछिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌। 
तात्रराजतलौहाना प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ७ ॥ 
- महामना शूरवीरोके तौंबे, चाँदी और लोहेके बने हुए . 
कवच जब बाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द ... 
होताथा॥७॥ | [A | 
शरीरैगंतचेतसाम्‌। 
गजाश्वसादिनां , तत्र शितबाणाक्तजीबितेः ॥ ८॥ 
त्योपस्थाभिपतितैरास्दता . मानचैमही। ` 
प्रबुत्यतीष संप्रामे आापइस्तो धनंजयः ॥ ९ ॥ 
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कुछ ही देरमें युद्रका सारा मैदान मूर्च्छित हुए सेनिकों- 
के शरीरोंसे पट गया । तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे; उन हाथीसत्रारोंश घुड़सवारों तथा रथकी 
बैठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे बहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी । उस समय ऐसा जान पड़ता था) जैसे धनुष 
हाथम लिये अर्जुन युद्धभूमिमे सब ओर नाचते फिर रहे 
हों ॥ ८-९ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिर्घोषं ` चिस्फूजितमिवाशनेः । 
नरस्तानि सर्व सैन्यानि व्यपागच्छन्‌ महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपस्नजस्तथा । 
पतितानि स्म इच्यन्ते शिरांसि रणमूधेनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टकार वज़की गड़गड़ाइटको भी मात कर रही 
थी । उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान्‌ 
संग्रामसे भाग निकले । युद्धके मुहानेपर कुण्डल और पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े / दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे || १०-११ ॥ 
. विशिलोन्मयितगात्रैबीहुभिश्च सकार्मुकः । 
सहस्ताभरणेश्चान्येः प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
अर्जुनके बाणोंसे मथित हुई लाशोंसे बहाँक्री जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अत्र भी 
(मुद्दीमें दृढतापूर्वक ) धनुष पकड़े हुए थीं । उन . हाथोरमे 
बाजूबन्द) कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्या केत्यौं 
थे । इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रद्दी थी ॥ १२ ॥' 
शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितैः शरेः। 
अइमबृष्टिरिवाकाशादभवद्‌ भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | बीचमै तीखे बाणोंसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्वाओंके मस्तकोंकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरोंकी वर्षा-सी जान पड़ती थी ॥ १३ ॥ 
दर्शयित्वा तथाऽऽत्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः । 
अवरुद्धो$चरत्‌ पार्थो वषाणि त्रिदशानि च । 
क्रोधाभिमुत्सजन वीरो घातेराष्ट्रुयु पाण्डवः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन तेरह वर्षोतक 
बनमें विवश होकर रुके थे। अत्र (उपयुक्त अवसर पाकर) वे 
वीर पाण्डुकुमार, घृतराष्ट्रके पुत्रोंगर अपनी क्रोघाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दर्शन कराते हुए रणभूमिमें विचरने 
eR vi 0 
तस्य तदू वहतः सैन्य इष्टा चेव पराक्रमम्‌। 


[न्ह 


एण “योडाओको दग्ध करनेवाले अनका बह पराक्रम 


श्रीमहाभारते 


दपम्तिपर योचा घातेराष्ट्रस्य पयतः ॥ १५॥ 
4१६: त Wer 


देखकर सभी सैनिक दुर्योधनके सामने ही. ठण्डे Co ल ह. तेत गोते ताम हो, के 
गये ॥ १५ ॥ | क. 


~ ७ fo 
वित्राखयित्वा तत्‌ सेन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌। 


'अज्जुनो जयतां श्रेष्ठः पर्येवतत . भारत ॥ १६॥ 


भारत ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुन उस सेनाको 
भयभीत र ( सामने आये हुए ) महारथियाँको भगाकर 
रणभूमिमें चारों ओर घूमने लगे ॥ १६ ॥ 
प्रावतेयन्नदी घोरां शोणितोदां तरङ्गिणीम्‌ । 
अस्थिशैवालसम्बाघां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
पार्थने उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह . रक्तकी घारा 
बहती थी तथा रक्तकी ही तरज्ञें उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमे 
सेवार बनकर छा रही थीं । जान पड़ता था, प्रलयकालमे 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 
शरचापपछुवां घोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ । 
तुत्रोष्णीषसम्बाधां नागकूर्ममदाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 
उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डाँगियाँ 
चल रही हों । उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था | 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमे 
वीरोंके कवच और पगड़ियाँ भरी थीं । हाथी कछुओं . और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 
मेदोवसासकप्रवहां महाभयविवर्धिनीम्‌। 
रोद्गरूपां महाभीमां श्वापदैरभिनादिताम्‌॥ १९ ॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुधिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढानेवाली थी । उसकी स्थिति बडी भीषण थी | 
उस रौद्रल्पा नदीके तटपर (रक्तमोजी) हिंसक जन्तु 
कोलाहल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीक्ष्णदास्त्रमहाग्नाहां क्रव्यादणणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रा्ंकारबुद्बुदाम ॥ २” ॥ 
तीखे शस्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहके समान जान 
थे । मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं । विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए जलके बुलबुले-जैसे प्रतीत होते थे॥२० ॥ 
शरसंघमहावर्ती नागनक्रां दुरत्ययाम | 
महार्‍थमहाद्वीपां रुाङ्खुदुन्दुभिनिखनाम्‌। | 
चकार च तदा पार्था नदीं दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
बार्णोके समूह बड़ी-बड़ी भेवरें थे | हाथी घड़ियाल रै 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन शा) 
ब्धे रथ उसके भीतर , विशाल टापू-जैसे . प्रतीत 
होते थे । शङ्क और नगाडोकी आवाज ही, ३४ 


गोंहरणपर्व ] 


नदीकी कलकल ध्वनि थी । इस प्रकार अजुनने वहाँ खूनकी 
दुर्छघ्य नदी बहा दी ॥ २१॥ 

आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुश्चतः । 
चिकर्षतश्चच गाण्डीवं न कश्चिद्‌ ददशे जनः ॥ २२ ॥ 


भिषष्टिंतमो ऽध्यायः 


२०११ 


अर्जुन कब बाण हाथमें लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते) 


उसकी प्रत्यञ्चा खींचते और बाण छोड़ते हैं. यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२. ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि` गोहरणपर्वणि अर्जुनसंकुळयुद्धे द्विष्टितमो ऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस. प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वैमे अर्जुनके संकुलयुद्धसे सम्बन्ध रखनेदाका बासठव अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 
— कक्छटलला ' 


तरिषष्टितमोऽध्यायः ` | 


i लर यों oS 
अर्जुनपर समस्त कौरवपक्षीय महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वैशम्पायन उवाच 

ततो दुर्योधनः कणो दुःशासर्नविविशती। 
द्रोणश्च सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः ॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च संरब्धा धनंज्यजिघांसवः। 
विस्फारयन्तश्वापानि बलवन्ति इढानि च ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
दुयोधन, कर्ण) दुःशासन) विविंशति, पुत्रसहित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषर्मे भरकर धनंजय- 
को मार डाळनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दृढ धनुषोंकी 
टंकार फैलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 
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` तान्‌ विक्कीर्णपताकेन रथेनादित्यवचंसा । 


वानरध्वजः ॥ ३ ॥ 


छ ९ 
महाराज ! तब वानरयुक्त घ्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 


समान तेजखी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सब ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥२॥ 


प्रत्युधयों महाराज समन्ताद्‌ 


ततः कृपश्च कर्णश्च द्रोणश्च रथिनां वरः। 
तं महास्त्रैम॑हावीर्यं परिवायं धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
दारौघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूत! इव वार्षिकाः । 


ववर्षुः शरवषीणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 


यह देख कृपाचार्य, कर्ण तथा रथियोम श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोण--ये महापराक्रमी धनंजयको ( चारों ओरसे ) वेरकर अपने 
महान्‌ धनुषोसे उनपर राशि-राशि बाणोंका खूब जमकर 
प्रहार करने लगे । वे तीनों महारथी धनंजयको मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
इघुभिबंहुभिस्तू्णे समरे लोमवाहिभिः। 
अदूरात्‌ पर्यवस्थाप्य पूरयामाञुराडताः ॥ ६ ॥ 
उन्हाने समरभूमिमे थोड़ी ही वूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बाणोंकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत ढेक दिया ॥ ६ ॥ 
तथा तेरवकीणैस्य दिव्यैरखैः समन्ततः। 
न तस्य दथङ्ुलमपि विवृतं सम्प्रददयते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अर्जुनपर 
दिव्यास्त्रोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे, उस समय. 
उनके शरीरका दो अङ्कुल भाग भी बार्णोसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सु्दिव्यमैन्द्रं महारथः । 


अस्त्रमादित्यसंकाशं गाण्डीवे .समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तत्र महारथी अर्जुनने हुँसकर गाण्डीव धनुषपर सू्यके 


समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्रात्रका संथान किया ॥ ८॥ 
शररदिमरिवादित्यः प्रतस्ये समरे बली । 
किरीटमाली कौन्तेयः सवीन्‌प्राच्छादयत्‌ कुरून्‌ ॥९॥ | 


फिर तो महाबली किरीटमाली कुन्तीनन्देन अर्जुन सूये- 


की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर 
भूमिमें आगे बढे । उन्होने समस्त कौरव-योद्धाओँको -सायकोसे 
ढँक दिया ॥ ९ ॥ ४ 
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प्पट 


यथा बलाहके विद्युत्‌ पावको वा शिलोञ्चये । 
तथा गण्डीवमभवदिन्द्रायुधमिवानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेघाम बिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है; उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष सुशोभित 
होता था । वह आकाशमें इन्द्रधनुष-सा झुका हुआ था ॥१०॥ 
यथा वर्षेति पजेन्ये विद्युद्‌ विश्राजते दिवि। 
द्योतयन्ती दिशः सवाः प्रथिवी च समन्ततः ॥ ११ ॥ 
तथा दश द्विशः सवाः पतद्वाण्डीवमावृणोत्‌ । 
नागाश्च रथिनः सर्व मुमुहुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघक्रे वर्षा करते समय आकाशमै बिजली चमक 
उठती है और वह सम्पूर्ण दिशाओं तथा पृथ्वीको भी सत्र 
ओरसे प्रकाशित कर देती दै, उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराउपवंणि 
me 
कर दिया । जनमेजय ! उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब सैनिक मोडित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सवै शान्तिपरा योधाः स्रचित्तानि न लेभिरे । 

संग्रामे विमुखाः सर्वे योधास्ते हतचेतसः ॥ १३॥ 


सबने शान्ति ( जडता और मूकता ) धारण कर ही 
थी । किसीका होश ठिकाने न था । सभी योद्राओंने हतोत्साह 
होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
एवं सवौणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ । 
व्यद्रवन्त दिशः सवी निराशानि खजीविते ॥ १४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूहू हूर 
गया । सब सैनिक अपने जीवनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमे भागने लगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपैणि गोहरणयवेणि उत्तरगोग्रहे अर्जेनसंकुलयुद्धे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'रत बिराटपर्के अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगेग्रहक समय अर्जुनका संकुकयुद्धविषयक तिरसठबो अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ - 
— er ७ ना” 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः | 
अर्जुन और मीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूच्छित मीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वैश्म्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रचत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंशके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंक्र[ संहार होता देख अर्जुनकी ओर दोड़े ॥१॥ 
प्रगृह्य कामुकभ्रेष्टं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शरानादाय तीक्ष्णाग्रान्‌ ममेभेदान्‌ प्रमाथिनः ॥ २ ॥ 
उन्होंने हाथमें सुवणभूप्रित श्रेष्ठ धनुष और शत्रुओंको 
मथ डालनेवाले तीखे एबं मर्मभेदी बाण ले रक्खे थे ॥ २ ॥ 
पाण्ड्रेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूधेनि। 
शुशुभे स नरव्याघ्रो गिरिः सूर्योदय . यथा ॥ ३ ॥ 
` उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ. था. जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूयोदयक्रालमें उदयाचलकी भाँति सुशोभित हो 
FCA IIS ID So Ee 
` प्रध्माय शङ्ख गाङ्गेयो. धार्तराष्ट्रान्‌ प्रदषेयन्‌। ..- 
प्रदक्षिणमुपावृत्य बीभत्छुं ` -खमवारंयत्‌॥ ४:॥ 
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_ बढ़ाया औरं दाहिनी. ओ 


ह ५. " 
५ 


गोर, मुड़करं अर्को आगे: ब्रढ़तेसे... 


- “ भी अपने ब्रार्णोसि छेद डाला.और रथके घोडं 
5 तथा सारथिकों भी बहुत. घायले कर दिया.॥..१ | 


तरुवीरोंका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मकों आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उती तरह) जैसे पर्वेत अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाळे मेघका आघात सहन करता है ॥ ५ ॥ 
ततो भीष्मः शरानप्रौ ध्वजे पार्थस्य वीर्यवान्‌ । 
समापेयन्महावेगाञ्छवसमानानिवोरगान्‌ ॥ ६॥ , 
तब पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए 
सर्पेकि समान अत्यन्त वैंगशाली आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतत्रिणः । 
ज्वलन्त कपिमाजध्नुध्वेजाग्रनिलयांश्च तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन बाणोंने पाण्डुनन्दन अर्जुनकी भ्वजाके समीप पहुँच" 
कर वहाँ बैठे हुए. तेजी वानरको तथा ध्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंकों भी गहरी -चोट पहुँचायी ॥ 


, ततो भल्लेन महता, पृथुधारेण पाण्डवः। 
छत्रं चिच्छेद भीष्मस्य तूर्णं तदपतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
माण विशाल भल्लके द्वारा 


तब पाण्डुकुमारने मोटी घारवाले वि 
भीष्मका छत्रं कोट दिया, जिससे वह तुरंत ही. र्व 
गिर पड़ा ॥ ८ ॥ ` irr 
ध्वजं चेवास्य कौन्तेयः शरेरभ्यहनदू खेशम्‌। . 
शीघकुदू-रथवाहांश्च-तथोभौ पाष्िसारथी ॥ ` ` 


फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए उनकी gi 
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गोहरणपर्व ] 


अमृष्यमाणस्तदू भीष्मो जानन्नपि स पाण्डवम्‌ । 


दिव्येनाञ्रेण महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥१०॥ 
भीष्मजी .अपने सैनिकोपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके । वे यह जानते हुए मी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यास्त्रद्ारा उनपर बाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १० ॥ 
तथैव पाण्डवो भीष्मे दिव्यमस्नमुदीरयन्‌ । 
प्रत्यणृह्वादमेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसै सम्पन्न पाण्डुपुत्र अजुन जैसे 
पर्वत महामेघका सामना करता दै, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास्त्रौका प्रयोग करते हुए उनका आमना करने लगे ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सह पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १२॥ 


उन दोनोंका वह तुमुल युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धके समान था ॥ १२ ॥ 
रक्षन्त कुरवः सवें योधाश्च सहसैनिकाः । 
भल्लैभेछाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुंधि | 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीच हि ॥ १२॥ 
समस्त कौरव-योद्धा अपने सैनिकोके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने लगे । रणभूमिमें भीष्म और पाण्डुकुमारके 
भल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशमें जुगुनुओंकी 
भाँति चमक उठते थे ॥ १२ ॥ 
अशरिचक्रमिवाविद्धं सव्यदक्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन्‌ पार्थस्य खुजतः शरान्‌ ॥ १४॥ 
ततः संछादयामास भीष्मं शरशतैः शितः । 
पर्चत॑ वारिधाराभिइछादयन्िव तोयद्‌ः॥ १५॥ 
राजन्‌. ! दाँगरे-बॉर्ये बाण फेंकनेवाले पार्थे द्वारा घुमाया 
जात! हुआ गाण्डीव धनुष अलातचक्रके समान जान पड़ता 
था । तदनन्तर जैसे मेघ अपनी जळधाराआँसे पर्वतको भी 
आच्छादित कर देता है, उसी प्रकार अर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढँक दिया ॥ १४-१५ ॥ 
तां स चेलामिवोद्भतां शर्दृष्टि समुत्थिताम । 
व्यधमत्‌ सायकैमीष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
जैसे समुद्रमै ज्वार आ गया हो? उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोंसे छिन्न-मिन्न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अर्जुनको कुण्ठित कर दिया । १६। 
ततस्तानि निकत्तानि शरजालानि भागशः | 
समरे च व्यशीर्यन्त फाल्गुनस्य रथं प्रति ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर रणभूमिमै कटकार ठुकड़े-डकड़े हुए वे बाणः 
समूह अर्जुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १० ॥ 


चतुःषष्टितमी ऽध्यायः 


ततः कनकपुङ्खाना शरवृ्ष्ि समुत्थिताम्‌। 

पाण्डवस्य रथात्‌ तूण शलभानामिवायतिम्‌ | 

व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतैः शितैः ॥ १८ ॥ 
इसके बाद पुनः पाण्डुपुत्र अर्जुनके रथसे टिङ्कियोके 

दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाळे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 

हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेने बाणोंद्रारा उसे फिर शान्त 

कर दिया ॥ १८ | 

ततस्ते कुरवः सवे साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ 

दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदजुंनमयोधयत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय समस्त कौरव साधुवाद देते हुए बोल उठे- 

“अहो! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया, जो कि अजुनके 

साथ युद्ध किया? ॥ १९ ॥ 

बळवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः। 

कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 


ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ कृष्णाद्‌ वा देवकीसुतात्‌ । 


आचार्यप्रवराद्‌ वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुन बलवान्‌, तरुणः कुशल और शीघतापूर्वक बाण 
चलानेवाले हैं । झान्तनुनन्दन भीष्म) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली मरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है, जो संग्राममे पर्थका वेग रोक सके १ || 
अख्नैरख्राणि संवाय क्रीडन्तौ भरतषेभो । 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्तौ महाबलो ॥ २२ ॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाबली वीर समस्त 
प्राणियोंके नेत्रॉमे मोह एबं आश्चर्यं उत्पन्न करते हुए अखो- 
द्वारा एक-दूसरेके अस्त्रोका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथैगैन्द्रमाञ्नेयं रोद्रदारुणम्‌ । 
कौबेर वारुणं चैव याम्यं वायव्यमेव च। 
प्रयुञ्जानो महात्मानौ समरे तौ विचेरतुः ॥ २३ ॥ 
प्राजापत्य, ऐन्द्र, आग्नेय) भयंकर रौद्र, कौबेर) वारुण 
याम्य तथा वायव्य अञ्जोंका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तौ ष्टा संयुगे तदा । 
साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाह्ृवन्‌॥ २४ ॥ 
उस समय युद्धमें उनः दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यचकित हो बोल उठते थे--“महाबाहु पाथे | 
साधुवाद? महाबाहु भीष्म ! साधुबाद ॥ २४ ॥ 
नायं युक्तो मनुष्येषु योऽयं संहइयते महान्‌। 
महाख्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५ ॥ 
“भीष्म और पार्थके युदधमें जो यह बड़े-बड़े दिव्याखोका 


२०१४ 


मदान्‌ प्रयोग देखा जा रहा है; यह मनुष्योमें अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? | २५॥ 


वैज्यम्यायन उवाच . 
षं सर्वोह्मविदुषोरखयुद्धमवतत । 
अस्त्रयुद्धे तु निवृत्त शरयुद्धमवतत ॥ २६॥ 


बैशम्पायनजी कहते हें --जनमेजय ! इस प्रकार 
सम्यूण अस््नोंके ज्ञाता भीष्म ओर अजुनमें कुछ काछतक 
दिव्यास्रोंका युद्ध चलता रहा । उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः बाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपावृत्य क्वुरधारेण कार्मुक्म्‌ । 
खकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर विजयशील अर्जुनने निकट आकर छुरेके 
समान धारबाले एक बाणसे भीष्मके सुवण भूषित धनुषको 
काट डाला ॥ २७ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण भीष्मोऽन्यत्‌ कामुक रणे ।. 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महारथः । 
शरांश्च सुबहन्‌ क्रुद्धो मुमोचाशु धनंजये ॥ २८ ॥ 
किंतु विशाल भुजाओंवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्रमें दूसरा धनुष ले उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रहार 
किया ॥ २८ ॥ 
अजुनो 5 पि शरांस्ती्षणान्‌ भीष्माय निशितान्‌ बहन । 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश्च पाण्डवे ॥ २९ ॥ 
तब महातेजस्वी अजुनने भी भीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेंके और भीष्मने भी पाण्डुपुत्रको अनेक तीखे बाण मारे | २९। 
तयोदिंव्यास्रविदुषोरस्यतोर्निंशिताइछरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजलॉक्यते स्म महात्मंनोः। ३० ॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों महात्मा दिव्यास्रोके पण्डित थे और 
एक दूसरेपर पैने बाण फेंक रहे थे | उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० || 
अथाबृणोद्‌ दश दिशः शरेरतिरथस्तदा । 
किरीठमाली कौन्तेयः शूरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१ ॥ 
किरीटमाली ङुन्तीकुमार अजुन और शान्तनुनन्दन 
“भीष्म दोनों ही अतिरथी वीर थे । उन्होने अपने बाणोंसे 
-दर्सो दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अतीच पाण्डवो भीष्मं भीष्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूब तस्मिन्‌ संग्रामे राजंलोके तदद्धतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजा जनमेजय । उस युद्धमें कभी पाण्डुपुत्र अर्जुन 
'भीष्मसे बढ़ जाते थे, तो कभी भीष्म ही अर्जुनको लाँघ 
जाते थें । जातूर्मे यह एक अद्भुत बात थी ॥३२॥ 
 पाण्डवेच हताः शूरा भीष्मस्य रथरक्षिणः। 
शेरते स्म तदा राजन कौन्तेयस्याभितो रथम्‌॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटप्षणि 
I 
राजन्‌ ! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सैनिक 
अर्जुनके द्वारा मारे ज़ाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ २३ ॥: 
ततो गाण्डीवनिमुक्ता निरमित्रं चिकोषेबः | 
आगच्छन्‌ पुङ्खसंडिलिष्टाः श्वेतवाहनपत्रिणः ॥ ३४ | 
तदनन्तर श्वेतवाहन अजुनक्रे पंखधारी बाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको दात्रुरहित करनेकी इच्छासे सब ओर 
आने लगे ॥ ३४ ॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता हैरण्यवाससखः । 
आकाशे समदृश्यन्त हंसानामिवपङ क्यः ॥ ३५॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखबाले इवेत बाण 
आकारामे हुसोंक्ी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ द्व्यमर्त हि विगाढं चित्रमस्यतः। 
रे्नन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्व देवाः सवासवाः ॥ ३६ ॥ 
अजुंन विचित्र ढंगसे मर्मभेदी दिव्यास्त्रोका प्रयोग कर 
रहे थे और आकाशमें खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता . 
उनका वह अस्त्रकौशल देख रहे थे ॥ ३६ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीतो गन्धवेश्चित्रमद्धतस्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापचान्‌॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्धर्वने अर्जुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एबं 
अद्भुत रणकौशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--1॥ ३७-॥ 
पञ्येमान्‌ पार्थनिर्मुक्तान्‌ संसक्तानिव गच्छतः । 
चित्ररूपमिद॑ जिष्णोदिंव्यमस्त्रसुदीयंतः ॥ ३८ ॥ 
“प्रमो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं । दिव्यासत्र प्रकट करनेवाले अर्जुनकी यह 
अस्त्रसंचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः संदध्युने हीदं तेषु विद्यते । 
पौराणानां महास्राणाँ विचित्रोऽयं समागमः ॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यात्रका संधान नहीं कर सकते! 
क्योंकि यह अस्त्र दूसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यह 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अस्त्रोका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९ ॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुञ्चतः। . 
विकषेतश्च गाण्डीवं नान्तरं समदृश्यत ॥ ४० ॥ 
` “अर्जुन कब बाण निकालते हैं, कब चढ़ाते हैं! की . 
छोड़ते हैं और कब गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा ६ 
क्रियाओंमें कितना अन्तर पड़ेता है; यह सत्र किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० ॥| 
मध्यंदिनगत सूर्य प्रतपन्तमिवाम्बरे । ॥ 
नाशक्नुवन्त सैन्यानि पाण्डवं प्रति वीक्षितुम ॥ ॥ 2) 


` गोहरणप् ] 


दा “आकाडामे दोपहरके. समय प्रचण्ड किरणोंसे तपते हुए 
सूर्यकी ओर जैसे कोई देख नहीं सकता; उसी प्रकार प्रतापी 


: पाण्डुपुत्रकी ओर कौरव-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 


असमर्थ हो गये हैं ॥ ४१ ॥ 

तथैव भीष्मं गाङ्गेयं दरष्टुं नोत्सहते जनः ॥ ४२॥ 
“इसी प्रकार गङ्ानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 

देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 

उभौ विश्रुतकमोणाचुभौ तीवपराक्रमौ । 

उभौ खडशकमोणाबुभौ युधि सुदुज॑यो ॥ ४३॥ 
“दोनों वीर अपने अद्भुत कायाँके लिये संसारमें प्रसिद्ध 

हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं । दोनों एक-सा पराक्रम 

दिखानेवाले तथा युद्धमे अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 

इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌ । 

पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षेण भारत ॥ ४४ ॥ 
जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 

दिव्य पुष्पोंकी वर्षा करके अर्जुन और भीष्मके इस अद्भुत 

संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 

ततः शान्तनवो भीष्मो वामं पाश्वेमताडयत्‌ । 

पछ्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने (कौरवसेनाको ) घायल 

करनेवाले सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते बाणसंप्रान करके 

उनका बायाँ. पाइ बींघ डाला ॥ ४५ ॥ 

ततः प्रहस्य बीभत्खुः एथुघारेण कामुंकम्‌ । 

चिच्छेद्र गारधपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तत्र अर्जुनने भी हँसकर मोटी धार एवं गीधकी पाँल- 

वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीष्मका धनुध फिर 

काट दिया ॥ ४६ ॥ 

अथैनं दशभिबोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे 

यतम्रानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
` तत्पश्चात्‌ कुन्ती पुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


२०९५ 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बाण मारकर गहरी चोट 
पहुँचायी || ४७ ॥ 


रच्य 
ATO 


LT क्र डु दि, 


स . पीडितो महाबाहुग्रेहीत्वा रथकूबरम्‌। 
गाङ्गेयो युद्धदुधेषेस्तस्थो दीघेमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीडित हो रणदुर्घष वीर महाबाहु भीष्म रथका 
कूबर पकड़कर बहुत देरतक निश्चेष्ट बैठे रह गये ॥ ४८ || 
सं विसंशमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌ । 
उपदेशमचुस्मृत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
- वे बेहोश थे ।“ऐसी दशामै सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी भीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यसे उनके रथ और धोड़ोंको काबूमें 
रखनेबाला सारथि उन्हें संग्रामभूमिसे दूर हटा ले गया ।४९। 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वेणि भीष्मापयाने चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें भोष्मके रणमूमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका चोंसठतर अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


पञ्चपष्टितमोञ्ध्याय; | 


अर्जुन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि योड्राओस 


:_ वैज्ञग्यायन उवाच 
'भीष्मे तु संग्रामशिरो 


हित दुर्योधनका युद्धके .मेदानसे भागना 

_ ब्ेश्ञम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! जब भीष्मजी 
युद्धका मुहाना छोड़कर दूर हट गये; तब धृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष रे 
बिइनाद करता हुआ अजुंनपर चढ़ आया ॥६॥ 


२०१६ थ्रमहाभारते [ बिरारपबेणि 
वा : १९२ MM) 
स भीमधन्वानः तमापतन्तं त्वरित गजेन्द्रं 
धनंजयं शत्रुगणे चरस्तम्‌ । धनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 
९ ७ 
आकर्णपूणोयतचोदितेन आकणेपूरणेन महायसेन 


विव्याध भलेन ललाठमध्ये॥ २ ॥ 

उस समय भयंकर धनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 

क्रमी धनंजय गत्रुसेनामै विचर रहे थे । दुर्याधनने धनुत्रको 

कानतक खींचकर छोड़े हुए भलूनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 


ख तेन बाणेन समपितेन 
जाम्बूनदाग्रेण सुसंहितेन । 
राजन महनीयकमो 
यथैकपचो रुूचिरैकश्टङ्गः॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके ललाटमें धस गया । राजन्‌ | प्रशंस- 
नीय पराक्रमवाले अर्जुन सुनहरी धारवाळे उस धँसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए; जैसे एक सुन्दर 
शिखरवाला पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बॉसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥३॥ 
अथास्य बाणेन विदारितस्य 
प्रादु्बेभूवासूगजस्नमुष्णम्‌ । 
स तस्य जास्बूनदपुङ्खचित्रो 
भित्त्वा ललाटं सुविराजते स्स ॥ ४ ॥ 
दुयोधनके उस बाणसे अजुंनका ललाट विदीण हो 
गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने लगी । जाम्बूनद सुबर्णकी पाँखवाला बह 
विचित्र बाण, पार्थक ललाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥४॥ 


रराज 


दुयोधनश्चापि तमुग्रतेजाः 
पार्थश्च दुयोंधनमेकवीर: । 
अन्योन्यमाजौ पुरुषप्रवीरौ 


समौ समाजग्मतुराजमीढौ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर उग्रतेजस्वी अद्वितीय वीर अर्जुने दुयौधनपर 
और दुर्योधने अर्जुनपर आक्रमण किया । अजमीढवंदाके 
वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे । उन्होंने 
संग्राममें एक दूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ५ ॥ 
ततः प्रभिन्नेन महागजेन 
महीधराभेन पुनर्विकणेः । 
रथेश्वतुर्भिगजपादरण्ये 
कुन्तीसुतं जिष्णुमथाभ्यधावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक पर्वेताकार विशाल गजराजपर जिसके 
अद्‌ टपक रक्ष था, चढ़कर विकणं पुनः विजयशाली 


बाणेन विव्याध महाजवेन ॥ ७ ॥ 

गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
धनुष्रको कानतक खींचकर चलाये हुए लोहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्भस्थलको बींध डाला || ७ ॥ 


पार्थेन स्वृष्टट स तु गाध्रपत्र 
आपुङ खदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदायं शैळप्रवरं प्रकाशं 
यथाशनिः पर्चेतमिन्द्रस्ृष्टः ॥ ८ ॥ 
पार्थका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके परोवाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमें पंखसहित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वज्र किसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८ ॥ 
शारप्रतप्तः स तु नागराजः 
प्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा। 
संसीद्मानो निपपात मह्या 
वज्राहतं श्श्रङ्ञमिवाचलस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकौ 


-अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर काँपने लगा। 


जैसे वज्रका मारा हुआ पर्वतशिखर ढह जाता है? उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 
निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
त्रासाद्‌ विकणः सहसावतीय । 
पदान्यष्टशतानि गत्वा | 
विविशतेः स्यन्दनमारुरोह ॥ १०॥ 
उस विशाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकण बहुत 
डर गया और सहता कूदकर शीघतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशतिके रथपर चढ़ गया || १०॥। 


निहत्य नांगं तु शरेण तेन 
वद्चोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनेब शरेण पाथा 
दुयोंघनं वक्षसि निर्बिभेद ॥ ११॥ 


पर्वत तथा मेघोंकी घटाके 
से ही 


तूर्ण 


उस बञ्रसहश बाणद्वारा 
समान प्रतीत होनेवाळे गजराजको मारकर पाथने वे 
दूसरे बाणसे दुयोधनकी छाती छेद डाली ॥ ११ | 
ततो गजे -राजनि चेव भिन्ने 
भग्ने विकर्णे च सपाद्रक्ष | 
गाण्डीवमुक्तेर्विशिखे 


स्ते योधमुख्याः सदसापजम्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपर्व ] 


- घठषष्टितमो5घ्यायः 


MI 


इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनोंके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकोंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीड़ित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मैदान छोड़कर भाग गये ॥१२॥ 
` ष्ट्रेव पार्थेन हतं च नागं 
योधांश्च सवोन्‌ द्रवतो निशम्य । 
रथं समावृत्य कुरुप्रवीरो 
रणात्‌ प्रदुद्राव यतो न पार्थः ॥ १३ ॥ 
अर्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर ङुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी, जिस ओर अजुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३॥ 
त॑ भीमरूपं त्वरितं द्रवन्तं 
दुयौधनं शत्रुखहोऽभिषङ्गात्‌। 
प्रास्फोटयदू योद्मनाः किरीटी 
बाणेन विद्धे रुधिरं वमन्तम्‌ ॥ १४॥ 
उस समय दुर्यौधनका रूप भयंकर हो रहा था । वह 
हार खाकर बाणसै घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रहा था | यह देखकर गत्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटधारी अर्जुनने ताळ ठोंकी और मनमें युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुको ललकारने लगे || १४ | 
अर्जुन उवाच 
विहाय कीतिं विपुलं यशश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पलायसे किम्‌ । 


न तेऽद्य तूयोणि 
तथैच ` राज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोह्दरणपर्वणि 
इस प्रकार श्रीमह।मारत विरायपर्वक अन्तर्गत गोहरणप 


युधिष्ठिरस्यास्सि निदेशकारी 
पाथंस्ठृतीयो युधि संस्थितोऽस्मि। 
तदर्थेमावृत्य मुखं प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्तं स्मर धातेराष्ट्र ॥ १६॥ 
अजुन बोले--धृतराष्ट्रके. पुत्र ! तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है ! अरे ! ऐसा करके तू 
अपनी कीर्ति और विशाल यशसे हाथ धो बैठा 
है। आज तेरे विजयक्रे बाजे पहले-जेसे नहीं बज रहे हैं । 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया दै, उन्हीं महाराज युधिष्ठिर 
का आज्ञाकारी मै तीवरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ । 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये लौटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवहार केसा होना चाहिये, 
इसकी याद तो कर ले ॥ १५-१६ ॥ 
मोघं तवेदं भुवि नामधेयं 
दु्ोधनेतीद ङतं पुरस्तांत्‌। 
न हीह दुर्याधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं विहाय ॥ १७॥ 
व्यर्थं ही इस प्रथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया। 
तू तो युद्ध छोड़कर मागा दः रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुयोधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७ ॥ 
न ते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा 
पश्यामि दुर्योधन रक्षितारम्‌ | 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाण्डवतोऽद्य रक्ष ॥१८॥ , 
दुर्योधन ! अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष ! तू युद्धसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथसे आज अपने प्यीरे प्राणोंकी रक्षा कर ले ॥१८॥ 


वणि दुर्योधनापयाने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५ ॥ 
कमें दुयोचनका युद्धे एखायनतिषयक शेसठवा अध्याय पूरा हुआ ।६५। 


षटषष्टितमोऽध्यायः 


SRR 0 
अजुनके द्वारा समस्त कौखदलकी 
वैज्ञग्यायन उवाच 


आहयमानश् स तेन संख्ये 
महात्मना वै धृतराष्ट्रपुत्रः । 


वेशाम्पायनजी कहते है- जनमेजय 
अर्जुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये ललकारा) 
पुत्र दुर्योधन अङ्कुशकी चोट खाये ईए मतबाळे गज 


| महात्मा 
तब धृतराष्ट्रः 


पराजय तथा कौरवोंका खदेशको प्रस्थान 
` . मति उनके कदवचनरूपी- अङकुशसे. . पीबित «हो पुनः , 
लौट पदा ॥ १॥ 


सो5सृष्यमाणो बचसामिसृष्ट 
महार्थेनातिरथस्तरस्वी 


पयोववतौीथ रथेन वीरो ` 
भोगी यथा पादतलाभिसष्टः ॥ २॥ 
कुन्तीकुमारने अपने वचनोंद्वारा 'उसका 


महारथी 
तिरस्कार किया था) 


:अत बह बेगशाळी अतिरथी बीर इस . 


अपमानको न सह सका; अतएव जेसे पेरोंसे कुचला हुआ सर्प 
बदला लेनेके लिये लौट पड़ता है, उसी प्रकार दुर्योधन अपने 
रथके साथ लौट आया ॥ २॥ 
तं प्रेक्ष्य कर्णः परिवतेमानं 
निवत्य संस्तभ्य च विद्धगात्रम्‌ । 
दु्योधनस्योत्तरतोऽभ्यगच्छत्‌ 
पाथ नुवीरो युधि हेममाली ॥ ३ ॥ 
उसको लौटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सँभालकर लौट पड़ा और दुर्याधनके उत्तर ( वाम ) 
भागमें रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला | 
नरवीर कर्ण सोनेकी मालासे अलंकृत था ॥ ३॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
हिरण्यकक्षस्त्वरयाभिषङ्गी । 
दुयांधनं पश्चिमतोऽभ्यरक्षत्‌ 
पाथोन्महाबाहुरधिज्यधन्चा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तनुनम्दन भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे । वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे । महाब्राहु भीष्म धनुषकी प्रत्यञ्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेक्री ओरसे पार्थके आक्रमणोसे दुर्योधन- 
की रक्षा करने लगे || ४ || 


द्रोणः कृपदचेव विविंशतिश्च 
दुःशासनरचेव विवृत्य शीघ्रम्‌ । 
सर्वे पुरस्ताद्‌ विततोरुचापा 
डुयाघनाथथ त्वरिताऽभ्युपेयुः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रोण, कृपाचार्यः विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही धूमकर आ गये | वे सब अपने विशाल धनुष्को 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्योधनकी रक्षाक्रे लिये 
बड़ी उतावलीके साथ आये थे ॥ ५ || 


स तान्यनीकानि निवतेमान- 
न्यालोक्य पूर्णोधनिभानि पार्थः । 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरस्वी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य पिरती हुई मेघ्रोंकी घटाको अपनी किरणोसे 
तपाता है, उसी प्रकार वेगशाळी कुन्ती पुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रबाहके समान लौटती हुई उन कौरवसेनाओंको देख 
कर उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सवतः सम्परिवायं पार्थं 
मस्त्राणि यानि समाद्दानाः 


. ` दिव्य असू धारण किये हुए उन योद्धाओनि अर्जुनको 
चारों ओरसे घेर लिया और जैसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


भीमदाभारते 


ओरसे पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे निकट 


२१ ' यथा भूघरमम्वुवर्गे: ॥ ७ ॥ 


| बिरारपर्वेण 
nn याया Rn ns 
उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७ ॥ 00 
ततो5स्त्रमस्त्रेण निवार्य तेषां 
गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌। 
सम्मोहनं शात्रुसहो ५न्यदस्त्रं 
प्रादुश्चकारन्द्रिरपारणीयस्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्र शत्रुओंका वेग सहन करनेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव 
घारी अजुनने अपने अस्त्रसे कोरबदलके उन श्रेष्ठ वीरोके 
अस्त्रोंका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अस्त्र प्रकट 
किया, जिसका निवारण करना क्रिसीके लिये भी असम्भव था || 
ततो दिशश्चानुदिशो विवृत्य 
शरेः सुधारैनिशितैः सखुपचेः । 
गाण्डीवघोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाञ्चकार ॥ ९ ॥ 
फिर तो उन महाब्रलीने सुन्दर॒ पंख और पेनी धार- 


` वाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्कोणोंको आच्छादित 


करके गाण्डीव धनुषक्री ( भयंकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी ब्यथा उसन्न कर दी ॥ ९ || 
ततः पुनभींमरवं प्रशृह्य 
दोभ्या महाशाङ्कमुदारघोषम्‌ । 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो दिशः खं 
भुवं च पार्था द्विषतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ रत्रुहन्ता कुन्तीक्रुमारने भयंकर शब्द करने 
वाले अपने मह्दाशङ्कको, जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी; दोनों हाथोंसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं, आकाश तथा एथ्वीमँ सब ओर 
गूँज उठी ॥ १० ॥ 
ते शङ्खनदेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थसमीरितेन । 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सवें तदा झान्तिपरा बभूबुः ॥ ११ ॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस गङ्खकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव बीर मोहित ( मूच्छित ) हो गये और अपने दुर्लभ 
घनुर्धोको त्यागकर सबके सब गहरी शान्ति ( बेहोशी 
में डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंश्षेषु च तेषु पार्थः 
स्मृत्वा च वाक्यानि तथोत्तरायाः 
नियोहि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
सुवाच यावत्‌ कुरवो विसंज्ञाः ॥ १९॥ 
आचार्यशारद्रतयोः सुशुक्ल | 
. कणस्य पीतं रुचिरं च वरम । 
व्रौणेश्व राक्षश्च तथैव नीले 
बसे समादस्ख नरप्रधीर ॥ ११0 


गोहरणपर्ज ] घदघश्तिमो ऽध्यायः | २०१९ 


उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होंने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--“नरवीर ! ये कौरव अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जत्रतक होशमें आवें, उसके पहले ही 
सेनाके बीचसे निकल जाओ । आचार्य द्रोण और कृपाचार्यके 
शरीरपर जो श्वेत वस्त्र सुशोभित हैं, कर्णके अङ्गोंपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वस्न दे, अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके ,कपड़े हैं, उन सबको उतार लो || १२-१३॥ 
भीष्मस्य संशाँ तु तथेव मन्ये 
जानाति सोऽस्त्नप्रतिघातमेषः। 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सब्यतस्त्व- 
मेबं हि यातव्यममूढसंज्ञेः ॥ १४॥ 
“मैं समझता हूँ पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अखको निवारण करनेको विधि 
जानते हैं । उनके घोड़ोंको ब्रॉयीं ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना लुप्त नहीं हुई दै, ऐसे वीरोंके निकटसे जाना 
हो; तो इमी प्रकार जाना चाहिये? | १४ ॥ 
रइमीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादवछुत्य विराटपुत्रः । 
वस्त्राण्युपादाय महारथानां 
तूर्णे पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५॥ 
तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 
पड़ा और उन महारथियोंके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने 
रथपर चढ़ आया ॥ १५॥ 


ततोऽन्वशासच्चतुरः सदश्वान 
पुत्रो विराटस्य हिरण्यकक्षान्‌। 
ते तद्‌ व्यतीयुध्वेजिनामनीकं 
श्वेता वहन्तो ऽजुनमाजिमध्यात्‌॥ १६॥ ` 
तत्पश्चात्‌ विराटकुमारने सोनेके साज-सामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हॉक दिया । वे इवेत घोड़े 
अर्जुनको रथमे लिये हुए रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोहियोंकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
तथाजुयान्तं पुरुषप्रवीर 
भीष्मः शारैरभ्यहनत्‌ तरस्वी । 
स चापि भीष्मस्य हयान्‌ निहत्य 
विव्याध पार्थो दशाभिः पृषत्कैः ॥ १७॥. 
मनुष्योमें प्रधान वीर अर्जुनको इस प्रकार जाते देख 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया | 
तब अर्जुनने भी भीष्मके घोड़ोंको मारकर दस बाणोंसे 
उन्हें भी घायल कर दिया || १७ || 


ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्ध 
विद्ध्वास्य यन्तारमरिष्टधन्वा । 
तस्थौ विमुक्तो रथवृन्दमध्या- | 
न्मेघं विदायंव सहस्थररिमः ॥ १८ ॥ 
दुभेद्य घनुषबाले अर्जुन भीष्मको युद्धभूमिमें छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणोंसे बींधकर रथोंके धेरेसे बाहर जा खड़े 
हुए । उस समय वे बादलोंकों ठिन्न-मिन्न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८॥ 


लब्ध्वा हि संक्षा तु कुरुप्रवीराः 
पार्थ निरीक्ष्याथ खुरेन्द्रकल्पम्‌। 
रणे विमुक्तं स्थितमेकमाजौ 
स॒ धातराष्ट्र्त्वरितं बभाषे ॥ १९ ॥ 
थोड़ी देर बाद होशमें आकर कौरववीरोने देखा, देवः 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमै रथोके 
प्रेरेसे बाहर हो अकेले खड़े हैं । उन्हें इस अवस्थासे देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन तुरंत बोल उठा--॥ १९॥ 
अयं कथं वे भवतो विमुक्त- 
स्तथा प्रमश्नीत यथा न मुच्येत । 
तमत्रवीच्छान्तनवः प्रहस्य 
क् ते गता बुद्धिरभूत्‌ छ वीयंम्‌॥ २० ॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितो 5 भू- 
' रुत्सज्य बाणांश्च धजुर्विचित्रम्‌। 
“पितामह | यह आपके हाथसे कैसे बच गया ! आप इसे 
इस प्रकार मथ डालिये) जिससे यह छूटने न पावे ।? तब 


शान्तनुनन्दन भीप्मने हँसकर दुर्योधनसे कहा--'राजन्‌ ! जब 
तू अपने विचित्र धनुष और वाणोंको त्यागकर यहाँ गहरी 
ान्तिमें डूबा हुआ अचेत पड़ा था, उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी ! और पराक्रम कहाँ था १ ॥ २०३ ॥ 
न त्वेष वीभत्खुरल नृशंसं 
कर्तु न पापे ऽस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१ ॥ 
च्रेलोक्यहेतोने जहेत्‌ स्वधमे 
सर्वे न तस्मान्निहता रणेऽस्मिन्‌। 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पार्थः। 
मा ते खको5थां निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातब्यमरिष्टबन्धम्‌ ॥ २२॥ 


ये अर्जुन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते । 
इनका मन कभी पापाचारमें प्रत्त नहीं होता । ये त्रिलोकीके 
राज्यक्रे लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते । यही कारण 
है कि इन्होंने इस युद्धमें हम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर ! अब तू शीघ्र ही कुरुदेशको 
लौट चल | अर्जुन भी गायोंको जीतकर लोट जाये । अत्र 
मोहवश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय, इसका ध्यान 
रख | सबको वही काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? || २१-२२ ॥ 

न वेश्रम्पायन उवाच 

दुयांधनस्तस्य तु तन्निशम्य 

पितामंहस्यात्महितं वचोऽथ । 
अतीतकामो युधि सोऽत्यमषीं 
राजा विनिःश्वस्य वभूव तूष्णीम्‌ ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनज्ञी कहते है- जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमें 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी । वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमर्षक्रा भार लिये लंब्री साँसें भरता हुआ चुप हो गया | 
तद्‌ भीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सर्वे « 
धनंजयाि च विवघेमानम्‌। 
. “निवर्तनायेव मनो निदध्यु- .. 
दुयांधनं ते परिरक्षमाणाः ॥ २४ ॥ 
' अन्य सत्र योद्धाओंकों भी भीष्मजीका वह कथन हितकर 
न पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्तः 
बढ़कर प्रचण्ड रूप ही धारण करती जाती, यह सत्र 


श्रीमहाभारते 


अभाषमाणोऽनुनयं मुहत 
वचोऽब्रवीत्‌ सम्परिहत्य भूयः॥ २५॥ 
पितामहं शान्तनवं च वृद्धं 
द्रोणं गुरुं च प्रणिपत्य मूञ्चो । 
उन कौरवबीरोंको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण बचन न कहकर मौन रहे । फिर लौटकर 
उन्होंने वृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्ये चरणोंमें 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और कुछ बातचीत भी की॥ 
द्रौणि कृपं चेव कुरूश्च मान्या- 
ङछरेर्विचित्रैरभिवाय चेव ॥ २६॥ 
दुयांधनस्योत्तमरलचित्रं 
चिच्छेद पार्था मुकुट शरेण । 
फिर अदवत्थामा; कृपाचार्य तथा अन्य माननीय (बाह्लीक, 
सोमदत्त आदि) कौरवोंको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्योधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ ॥ 
आमन्त्र्य वीरांश्च तथैव मान्यान्‌ 
` गाण्डीवधोषेण विना लोकान्‌ ॥ २७॥ 
स देवदत्तं सहसा विनाय 
विदायं वीरो द्विषतां मनांसि । 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोंसे भी विदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगतूको प्रतिध्वनित करके वीर अजुंनने 
सहसा देवदत्त नामक शङ्क बजाया और इत्रुओंक्रा दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सरवोनभिभूय शत्रन 
सहेममालेन विरजिमानः ॥ २८ ॥ 
ष्टा प्रयातांस्तु कुरून्‌ किरीटी 
(हृष्टो ऽब्रवीत्‌ तत्र ख मत्स्यषुत्रम्‌ । 
आवतेयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे याहि पुरं प्रहष्ठः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकारं ,अपने रथक्री सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 


क 


सम्पूर्ण शत्रुओंकं तिरस्कार करके अर्जुन विजयोल्लाससे विशेष 
'शोभा पाने लगे | कौरव चळे गये, यह देखकर किरीटधारी 


अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ | उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहा-- राजकुमार ! अब घोडोंको लौटाओ | 
तुम्हारी गौओको जीत लिया गया और टावु भाग 0 
इसलिये अब तुम आनन्द पूर्वक नगरकी ओर चलो? ॥२८-२१। ॥ 
देवास्तु दृष्टा. महदद्धत॑ तद्‌ 
“युद्धं कुरूणां सह फाल्गुनेन । 
जग्मुयथास्व भवनं प्रतीताः, 
पार्थस्य कमीणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपवे ] 


अः ९ ० >> २७ अंक 
जुनके साथ होनेवाला कौरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अर्जुनके 


सप्तषष्टितमो५ध्यायः 


२०२१ 


पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये ॥ ३० || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि समस्तकोरवपळायने षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वैके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें समस्त कोरवोंके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाला छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ६६ 


सप्तपश्तिमो5ध्यायः 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततो विजित्य संग्रामे कुरून्‌ स वृषभेक्षणः । 
खमानयामास तदा विराठस्य धनं महत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! इस प्रकार 
बैल-सी विशाल आँखोवाले अर्जुन उस समय युद्धमें कौरवोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लौटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु धातराष्ट्रेषु सर्वेतः । 
वनान्निष्क्रम्य गहनाद्‌ वहवः कुरुसैनिकाः ॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनखः समाजग्मुस्ततस्ततः। 
मुक्तकेशास्त्वद्यन्त स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ३ ॥ 
्ुस्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। 

जंत्र कौरव-दलके लोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमें भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे, वहाँसे निकलकर डरते-डरते अर्जुन- 
के पास आये | उनके मनमै भय समा गया था | वे भूखे- 
व्यासे और थक्रे-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुलता और बढ़ गयी थी | वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये || २-३३ || 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तर्मनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे वयम्‌ । 
वयं चाज्जुन ते दासा ह्यचुरक्ष्या ह्यनायकाः ॥ 

थे सब के-सब अर्जुनको प्रणाम करके घबराये हुए 
बोले--“कुन्तीनन्दन | हम आपकी क्या सेवा करें ! 
अर्जुन ! हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | हमलोग आपके दास 
और अनाथ हैं; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ 

अजुन उवाच 
अनाथान्‌. दुःखितान्‌ दीनान्‌ 
कृशान्‌ वृद्धान्‌ पराजितान । 


न्यस्तशखान्‌ निराशाश्च 
नाहं हन्मि कृताञ्जलीन्‌ ॥ ) 


स्वस्ति वजत चो भद्रं न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमातोञजिघांसामि भृशमाश्वासयामि वः ॥ ५ ॥ 
अजुनने कहा- सैनिको ! जो लोग अनाथ) दुखी) 
दीन, दुर्बछ, वृद्ध, पराजित; अस्र्‍शात्रोंको नीचे डाल देने- 
वाले, प्राणोंसे निराश एवं हाथ जोड़कर शरणागत होते हैं; उन 
सबको मैं नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भला हो । तुम कुशलपूर्वक 
घर लौट जाओ | तुम्हें मेरी ओरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये । मैं संकटमें पड़े हुए मनुष्योंको नहीं मारना 
चाहता | इस वातके लिये में तुम्ह पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तस्य तामभयां वाचं श्रुत्वा योधाः समागताः। 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीभिरनन्द्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अजुनकी 
बह अभयदानयुक्त वाणी सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
योद्धाओंने उन्हें आयु, कीर्ति तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततोऽज्ुंनं नागमिव प्रभिन्नः 
मुत्स्‌ज्य शत्रन विनिवतमानम्‌। 
विराटराष्ट्राभिमुखं प्रयान्तं 
नाशक्कवंस्त॑ कुरवोऽभियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अर्जुन शत्रुओंको छोड्कर- उन्है जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराटनगरकी ओर लौटे जा रहे थे । कौरवोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७ ॥ 
ततः स तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्राव्य पार्थेः कुरुसेन्यवृन्दम । 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता 
वचोऽब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः॥ ८ ॥ 
कौरवोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी यी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया । इस प्रकार शजुसेनाको 
परास्त करके अर्जनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कहा--॥ 


पितुः सकाशे तव तात सवे 
बसन्ति पाथो विद्तिं तवैव । 


२०२२ 


तान्‌ मा प्रशांसेनेगर' प्रविइय 
भीतः प्रणञ्येद्धि स मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम्हारे पिताक्रे समीप समस्त पाण्डव निवास 
. करते हैं, यहं बात अवतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमे प्रवेश करके पाण्डवोकी प्रशंसा न करना; नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९ ॥ 


मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गावो विजिता हिषद्भन्यः | 
पितुः सकांशं नगरं प्रविश्य . 
त्वमात्मनः कमे कृतं ब्रवीहि ॥ १०॥ 
“राजधानीमें प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कहना कि मैंने कौरवोंकी उस बिशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुओसे अपनी गौ ओको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है; वह संब तुम अपना ही किया हुआ 
पराक्रम बताना! ॥ १० ॥ 
उत्तर उवाच 
यत्‌ ते कृतं कर्म न पारणीयं 
तत्‌ ते कमे क्लुं मम नास्ति शक्तिः । 
& न त्वां प्रवक्ष्यामि पितुः सकाशे 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन्‌॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सव्यसाचिन्‌ ! आपने जो पराक्रम 
क्रिया हे, वह दूसरेके लिये असम्भव है । वैता अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं हे; तथापि जबतक आप मुझे 
आज्ञा न देंगे, तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमै में 
कुछ भी नहीं कहूँगा ॥ ११ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
स शात्रुसेनामचजित्य जिष्णु- 
राच्छिद सर्वे च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शमी ता- 
मभ्येत्य तस्थो शरविक्षताङ्गः ॥ १२॥ 


वेराम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! त्रिजयशील ' 


अर्जुन पूर्वोक्तल्पसे शत्रुसेनाको परास्त करके कौरवोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशानभूमिमें उसी शमी- 
रक्षके समीप आकर खड़े हुए । उस समय उनके सभी अङ्ग 
बाणोंके आघातसे क्षत-विक्षत हो रदद थे ॥ १२ ॥ 
ततः ल वहिप्रतिमो महाकपिः 
सहै भूतै दिंचमुत्पपात । 

तथैच माया विहिता वभूव 
भ्वजं च सेहं युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
` तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी मंहवानर ध्वज- 


आीमहाभारते 
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प्रायात्‌ स मत्स्यो नगरं प्रहृष्टः 
किरीटिना सारथिना महात्मना ॥ १४ ॥ 
कुरुकुछशिरोमणि पाण्डर्वोके युद्धक्षमतावर्धक आयुधो, 
तरकसो और बाणोंको फिर पूर्ववत्‌ शमीव्वक्षपर रखकर मत्स्य: 
कुमार उत्तर महात्मा अजुनको सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक नगरको चला ॥ १४ | 
पाथेस्तु कृत्वा परमायकर्म 
निहत्य शात्रून द्विषतां निहन्ता । 
चकार वेणीं च तथैद भूयो 
जग्राह रइमीन्‌ पुनरुत्तरस्य। 
विवेश हृष्टो नगरं महामना 
बृहन्नळारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
यत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने दा्रुओँको मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्ववत्‌ सिरपर वेणी धारण कर ली और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास मॅभाली | इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
घारणकर महामना अर्जुनने सारथिके रूपमै प्रसन्नतापूर्वक 
राजधानीमै प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वेन्ञम्पायन उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थि गा; । 
हस्तिनापुरसुद्ििय सवें दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसङ्गस्य फाढ्गुनो वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक लौट गये। उन सबने दीनमावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया | इधर अजुनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--। १६-१७ ॥ 
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गोहरणपर्व ] 


राजपुत्र प्रत्यवेश्न समानीतानि सर्वराः। 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकेः सह ॥ १८॥ 
ततोऽपराह्णे यास्यामो विराटनगर प्रति । 
आश्वास्य पाययित्वा च परिप्ठाव्य च वाजिनः ॥ १० ॥ 


“महाबाहु राजकुमार ! देख लो, तुम्हारे सब गोधन . 


ग्वालोके साथ यहाँ आ गये हैं | वीर | अब हमलोग ध्रोड़ो- 
को पानी पिला और नहलाकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्नकालमें विराटनगर चलेंगे || १८-१९ || 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेवितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं ्रोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २०॥ 
तुम्हारेद्वारा भेजे हुए थे ग्वाले तुरंत नगरमे 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जायें और यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥२०॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स दूता- 
नाशापयद्‌ वचनात्‌ फाल्गुनस्य । 
आचक्षध्वं विजय पाथिवस्य 
भद्नाः परे विजिताश्चापि गावः ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय | तब अजुनके 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि 


अष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूतोंको आज्ञा 
दी--'जाओ और“ सूचित करो कि महाराजकी विजय हुई है । 
शत्रु भाग गये और गौएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं? | 
इत्येवं तो भारतमत्स्यवीरौ 
सम्मन्ञय सङ्गम्य ततः शमी ताम्‌। 
अभ्येत्य भूयो विज्ञयेन तृप्ता- 
बुत्सृष्टमारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार भरतकुछ और मस्स्रकुलके उन दोनों वीराने 
आपसमें सछाह करके पूर्वोक्त शमीब्ृक्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अळंकार आदि झरीरपर धारण कर लिये 
थे और उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥ २२॥ 
स॒ शत्रुसेनामभिभूय . सवो- 
माच्छिद्य सर्वे च धनं कुरुभ्यः। 
वैराठिरायान्नगरं प्रतीतो 
बृहन्नलासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह झत्रुओंकी सम्पूर्णं सेनाको पराजित करके 
कौरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार बीर उत्तर 
बृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २२ ॥ 
उत्तरागमने सप्षषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत जिराटपईके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरका आगमन-वित्यक्र सरसों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २५ शोक हैं ) 


पह पट त्रि थ्रि” 


अष्टपष्टितमोञध्यायः न 
राजा बिराटकी उत्तरके विषयमें चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरम प्रवेश, प्रजाआंद्वारा उनका 
स्वागत, बिराटद्वारा युधिष्ठिरका तिरस्कार ओर क्षमाप्रार्थना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वैशम्पायन उवाच 
धनं चापि विजित्याशु विराटो वाहिनीपतिः 
विवेश नगरं हृष्टश्चतुर्भिः पाण्डवः सह॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! सेनाओंके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओंको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डवोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरे प्रवेश 
किया ॥ १ ॥ न 
जित्वा त्रिगतीन संग्रामे गाइचैवादाय सवेशः। 
अशोभत महाराज सहपार्थः थिया बुत ॥ २ ॥| 
महाराज ! संग्राममे त्रिगतोंकी हराकर स गौएँ 
वापस ले घिजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्तीपुत्रोके 
साथ बड़ी शोभा पाने लगे ॥२॥ 
तमासनगतं वीरं खुद्ठदां हर्षवर्धनम्‌ 


उपासाञ्चक्रिरे सघं सद पार्थैः परंतपाः ॥ दै ॥ 


मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले वीरवर विराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए । उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुतरोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे ॥ ३ ॥ ५ 
उपतस्थुः प्रकतयः समस्ता ब्राह्मणैः सह । 
सभाजितः ससैन्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्स्यराट्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मणोंसहित समस्त प्रजाव्गके लोग उपस्थित 
हुए | सबने सेनासहित मस्स्यराजका अभिनन्दन एबं स्वागत- 
सत्कार किया || ४ ॥ 
विसर्जयामास तदा डिजांश्च प्रङतीस्तथा। 
तथा स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
उत्तरं परिपप्रच्छ क्र यात इति चाब्रवीत्‌ । 
आचख्युस्तस्य तत्‌ सवे स्त्रियः कन्याश्च वेदमनि॥ ६॥ 
मत्स्यदेशके राजा ठेनाओके स्वामी बिराठने 
2: विक» 
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श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


स्च 
भ्ण का — 


्रह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगोंको विदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमें जाकर) उत्तरके विषयमै पूछा- (राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं ११ तब घरमै रहनेवाली स्त्रियों और कन्याओंने उनसे 
सब बातें बतारयी--॥ ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराश्चैव कुरुभिर्गोधनं हतम्‌। 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात्‌। 
बृहन्नलासहायश्च निर्गेतः पृथिवीञ्जयः॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमै रहनेवाली स्त्रियोने भो बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है, अतः कुमार 
भूमिजय अत्यन्त साहसके कारण क्रोधमें भरकर अकेले ही 
उन गौओंको जीव लानेके लिये बृहन्नलाके साथ निकले हैं ॥ 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्मं शान्तनवं कपम्‌ । 
कण दुर्योधनं द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड. रथान्‌ ॥ ८ ॥ 
' €सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्मः कृपाचार्य, कर्ण, दुर्योधन) 
द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अश्वव्थामा--ये छः अतिरथी वीर 
युद्धके लिये आये हैं? | ८ ॥ 
वैश्म्पायन उवाच 
राजा विशटोष्थ भृशाभितप्तः 
श्रुत्वा खुतं त्वेकर्थेन यातम्‌ । 
बृहन्नळ।सारथिमाजिवधेनं 
प्रोवाच सवीनथ मन्त्रिमुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! युद्धमे आगे 
बढ़नेवाले अपने पुत्रको बृहन्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कौरवोंका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बडा संताप हुआ । उन्होंने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रियोंसे कहा--॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 
त्रिगतीन्‌ निःसताञ्छुख्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ।१०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा, जव वे सुनेंगे कि निगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं) तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे || १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा बलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीप्सार्थ ये त्रिगतैरविक्षताः ॥ ११ ॥ 
“अतः मेरे सैनिकोमेंसे जो लोग त्रिगताँके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए हों) वे सब विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाके लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्च नागांश्च रथांश्च शीघ्रं 
ओ पदातिसङ्घाश्च ततः प्रवीरान्‌ । 
` ` प्रस्थापयामास सुतस्य हेतो 
SR चित्रशस्त्राभरणोपपज्ञान्‌ रशारन्राभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
। पुत्रकी रक्षाके लिये बिचित्र-बिचित्र 
सि विभूषित घुढसबारो, हाथीतवाररो; 


रथारोहियों तथा पैदल योद्धाओंके समूहोको, जो बडे शूरवीर 
थे; भेजा || १२॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वानवा] 
यस्य यन्ता गतः षण्ढो मन्येऽहं स न जीचति॥ १,३ ॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चतुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ, शीघ्र 
पता लगाओ । कुमार जीवित हैं या नहीं । एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया दै, वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? ॥ १३-१४ ॥ 


वैग्रम्पायन उवाच 


तमब्रवीद्‌ धमेराजो विहस्य 
विराटराजं तु भ्रशाभितप्तम्‌ । 
बृहन्नला सारथिश्चेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५ ॥ 
सवोन्‌ महीपान्‌ सहितान्‌ कुरूश्च 
तथैच देवासुरसिद्धयक्षान्‌ । 
अलं विजेतुं समरे सुतस्ते 
खनुष्टितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
वैराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्टिरने उनसे हॅसकर कहा-- 
“नरेन्द्र | यदि बृहन्नला सारथि है, तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितेषी 
सारथिके सहयोगसे सब कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमै समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हु 
कौरवोंकी तो. बात ही क्या, देवता, असुर, सिद्ध और 
यक्षांपर मी निश्चय ही विजय पा सकता दै? ॥ १५-१६ ॥ 
वैज्ग्पायन उवाच 
अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः । 
विराटनगर प्राप्य विजयं समवेदयन ॥ १ 
चैशम्पायनजी कहते हे राजन्‌! इसी समय उत्तरे 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूतोंने विराटनगरमै आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 
राज्ञस्तत सर्वमाचख्यौ मन्त्री विजयमुत्तमम । । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ 
सवी विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः! । 
उत्तर; सह सूतेन कुशली च परंतपः ॥ १०, 
मन्त्रीने वह सब समाचार महारा हुई 
अपने पक्षकी उत्तम बिजय और कौरवोंकी करारी ह 
है। राजकुमार उत्तर नगरमें आ रदे हैं | समख गौएँ 


७॥ 


जसे कह सुनाया | 


गोहरणपवे है| 


अष्टषष्टितमो 5घ्यायः 


२०२५ 


ली गयीं तथा कौरव परास्त होकर भाग गये | शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसहित सकुशल हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्टा विनिर्जिता गावः कुरवश्च पलायिताः । 
नाद्भुतं त्वेव मन्येऽहं यत्‌ ते पुत्रोऽजयत्‌ कुरून्‌॥ २०॥ 
धुव एव जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नला । 
( देवन्द्रसारथिइचेव मातलिरळघुविक्रमः । 
रुष्णस्य सारथिइचेव न बृहन्नल्या समो ॥ ) 
युधिष्ठिरने कहा--महाराज ! सौमाग्यकी बात है कि 
“गौएँ जीत ली गयीं और कौरव भाग गये | आपके पुत्रने 
कौरवोपर जो विजय पायी दै, उसे मैं कोई आश्चर्यकी बात नही 
मानता । जिसका सारथि बृहन्नलां हो; उसकी विजय तो 
निश्चित ही है | देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नलाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३ || 
वैज्ञस्पायन उवाच 
ततो विराटो नुपतिः ससम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा स विजयं तस्य कुमारस्यामितोजसः । 
आच्छादयित्वा दूतां स्तान्‌ मन्त्रिणं सो ऽभ्यचोदयत्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अपने अमितः 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उन्होंने 
वस्र और आमूप्रणोसे उन दूतोंका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२ ॥ 
राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलक्ताः । 
पुष्पोपहारैरच्येन्तां देवताश्चापि सर्वशः ॥ २३॥ 
कुमारा योधसुख्याश्च गणिकाश्च खलंकृताः। 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्लु खुतं मम ॥ २४ ॥ 
“मेरे नगरकी सड़कोंको पताकाओंसे अलंकृत किया”जाय | 
फूलों तथा नाना प्रकारके उपहारोसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये | कुमार, मुख्य-मुख्य योद्धा? श्रङ्गारसे सुशोभित 
वाराङ्गनाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुत्रकी 
अगवानीमें भेजे जाये ॥ -२३-२४॥ 
घण्डाचान्‌ मानवः शीघ्र 60:40. जु हन 
शएङ्गाउकेषु ौ सवेषु आख्यातु ६ मम. 
उत्तरा च कुमारीमिबंहीमिः परिवारिता। 
श्रङ्गारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु - सुत मम ॥ २६ ॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमे घण्टा लिये सतवाले गजः 
राजपर बैठ जाय और नगरके समस्त चौराहोपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे ॥ राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्यज्ञार अ 
सुन्दर वेष-भूषासे धुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रकी अगवानीमें जाये? ॥ २५-२६ ॥ 


वै्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा चेद्‌ वचनं पार्थिवस्य 
शर्वं पुरं खस्तिकपाणिभूतम्‌ । 
भेर्यश्च तूर्याणि चः वारिजाश्च 
वेषैः पराध्यें: प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७ ॥ 
सूतेः सह मागधैश्च 
नान्दीवाद्याः पणवास्तूयंवाद्याः । 
पुरादू विराउस्य महाबलस्य 
प्रत्यु्युः पुत्रमनन्तवीयेम्‌ ॥ २८ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं-राजन्न ! राजाको इस 
आशाको सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सौभाग्यवती 
तरुणी खिर्यो, सूत, मागध और बंदीजनोंसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोमें माङ्गलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, शङ्क तथा पणव 
आदि माङ्गलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरकी अगवानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ || 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च खलङकृताः। 
मत्स्पराजो महाप्राक्षः प्रहृष्ट इद्मत्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना, सुन्दर वस्राभूषर्णोसे विभूषित 
कन्याओं और वाराङ्गनाओंको भेजकर परम बुद्धिमान्‌ 
मत्स्यनरेश हषोल्लासर्मे भरकर इस प्रकार बोले ॥ २९ || 
अक्षानाहर सैरन्ध्रि कङ्क दूतं प्रवतेताम्‌ । 
तं तथावादिनं दृष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३० ॥ 
सिरन्त्री | जा, पासे ले आ। कङ्क ! जुआ प्रारम्भ 
हो ।? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बोले--॥ 
न देवितव्यं इष्टेन कितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
तं त्वामद्य सुदा युक्तं नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषोमि वतेतां यदि मन्यसे ॥ ३१ ॥ 
` “राजन्‌ |. मैंने सुना है? जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
हषमें भरा हो) तो उसके साथ जुआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जुआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य : 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 


> 
तथव 


` खेल शुरू हो सकता है? ॥ २१ ॥ क " 


विराट उवाच 
खियो गावो हिरण्यं चयब्चान्यद्‌ वस्‌ किश्चन। . 
न मे किञ्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्सरेणापि देवितुम्‌ ॥ ३२ ॥ 
. विराटने कहा--सित्रयॉः गौएँ, सुवणे तथा अन्य जो 
कोई भी धन सुरक्षित रक्खा जाता है) बिना जूएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये । (मुझे तो जूआ ही सबसे अधिक 
प्रिय दै ) ॥ ३२॥ 


कङ्क उवाच 
कि ते द्य॒तेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद । 
देवने बहवो दोषास्तस्मात्‌ तत्‌ परिवजेयेत्‌॥ ३३ ॥ 
कङ्क बोले- सबको मान देनेवाले महाराज | आपको 
जूएसे क्या लेना दै ? इसमें तो बहुत-से दोष हैं । जुआ 
_ खेल्नेमै अनेक दोष होते हैं? इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृष्टः पाण्डवेयो युधिष्ठिरः। 
स राष्ट्रं खुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृंश्च ज्रिदशोपमान्‌ ॥३४॥ 
राज्यं हारितवान्‌ सर्वे तस्माद्‌ यतं न रोचये । 
( निःसंशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधानां च रल्लानां धनानां च पराजये | 
अस्मिन्‌ ्षितिविनाशश्च वाक्पारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविदवास्यं बुधैनिंत्यमेकाह्वा द्रव्यनाशनम्‌ । ) 
अथवा मन्यसे राजन दीव्याम यदि रोचते ॥ ३५ ॥ 
आपने पाण्डुपुत्र युधष्टिरको देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा । वे अपने अत्यन्त समृद्धशाली 
राष्ट्रको; देवताओंके समान तेजस्वी माइयोंको तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमें हार गये थे | अतः में जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों और धनको हार जानेके कारण 
अब वे जुआरी युधिष्ठिर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूए आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है, फिर जुआरी एक 
दूसरेके प्रति क़ वचनोंका प्रयोग करते हैं। जुआ एक ही 
दिनमै महान्‌ धनराशिका नाश करनेवाला है । अतः 
विद्वान, पुरुषोंको इस ( धोखा देनेवाले जूए ) पर कभी 
विश्वास नहीं करना चाहिये । राजन्‌ ! तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो) तो हम खेलेंगे ही | २४-३५ ॥ 
वैज़म्पायन उवाच 
प्रधतमाने यूते तु मत्स्यः पाण्डवमब्रवीत्‌ । 
प्य पुत्रेण मे युद्धे ताइशाः कुरवो जिताः ॥ २६ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जूएका खेल 
आरम्म हो गया । खेलते खेलते मत्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--'देखोश आज मेरे बेने युद्वमे. उन प्रसिद्ध कौरवॉपर 
विजय पायी दै? ॥ ३६ ॥ 
ततोऽत्रचीन्महात्मा स एनं राजा युधिष्ठिरः । 
बृदन्नळा यस्य यन्ता कथं स न जयेदू युधि ॥ ३७ ॥ 
` तब महात्मा राजा युधिष्टिरने विराटखे कहा--“बृहन्नला 
जिसका सारथि दो, वह युद्धमे केसे नहीं जीतेगा !? || ३७ ॥ 
इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमब्रवीत्‌ । 
` समे पुत्रेण में षण्ढं ब्रह्मबन्धो प्रशंससि ॥ ३८ ॥ 
'यद्द पुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 


भीमहाभारते 


[ विराठपर्वोणे 
क्क्लक ्् 
पाण्डुनन्दनसे बोले-“अघम ब्राह्मण ! तू मेरे पुत्रके समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है [॥ ३८ ॥ 
वाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ सवोन्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३९ | 
घयस्यत्वात्‌ तु ते ब्र्मन्नपराधमिमं क्षमे । 
तेडशं तु पुनवोच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४०॥ 

“क्या कहना चाहिये और क्या नहीं, इसका तुझे शान 
नहीं है । निश्चय ही तू अपनी बातोसे मेरा अपमान कर 
रहाहै । भला मेरा पुत्र भीष्म-द्रोण आदि समस्त वीरोंको क्यों 
नहीं जीत लेगा १ ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही मैं तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जीनेको इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० ॥ 

युधिषिर उवाच 

यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिरवैकतेनः कृपः। 
दुर्योधनश्च राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुद्रणेः परिवृतः साक्षादपि मरूत्पतिः। 
कोऽन्यो बृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुष्येत सङ्गतान्‌॥४२॥ 

युधिष्ठिर बोले- जहाँ द्रोणाचार्य) भीष्म) अश्वत्थामा, 
कर्ण, कृपाचार्य, राजा दुयोधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हो, वहाँ बहन्नलाके सिवा दूसरा कौन पुरुष, साहे वह 
देवताआँसे घिरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उन 
सब संगठित बीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 


यस्य बाहुबले तुल्यो न भूतो न भविष्यति। 
अतीव समरं दृष्ट्रा हषो यस्योपजायते ॥ ४३ ॥ 
योऽजयत्‌ सङ्गतान्‌ स वोन्‌ सखुराखुरमानवान्‌। 
ताइशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
बाहुबलं जिसकी समानता करनेवाला न कोई हुआ है और 
म होगा ही) युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त हर्ष 
होता है) जिसने युदधमे एकत्र हुए देवताश असुर और मनुष्य 
सबको जीत लिया है, वैसे बृहन्नला-जैसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्यों न होंगे १ || ४२३.४४ ॥ 
विराट उवाच 
बहुदा: प्रतिषिद्धो सि न च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न बिद्येत न कश्चिद्‌ धर्ममाचरेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
विराटने कहा- कङ्क | मैने बहुत बार मना किया! तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है । सच € 
शासन करनेवाला राजा न हो; तो कोई भी धर्मका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 
वैश्रम्पायत उवाच 
ततः प्रकुपितो राजा तमक्षेणाहनद्‌ शुशम। | 
मुखे युधिष्ठिर कोपान्नेवमित्येव भत्सैयन्‌ ॥ ४९ 


गोहरणपर्व ] 
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चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इतना कहकर सभाज्यमानः 


कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युघिष्ठिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोषपूर्वक डाँटते हुए उनसे कहा-- 
“फिर कमी ऐसी बात न कहना? || ४६ | 
बळवत्‌ प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। 
तढ्प्रासँ महीं पार्थः पाणिभ्यां प्रत्यग्रह्धत ॥ ४७ ॥ 
अवेक्षत ख धर्मात्मा द्रौपदीं पाइचंतः स्थिताम्‌ । 
सा शात्वा तमभिप्रायं भर्तुंश्चित्तवशानुगा ॥ ४८ ॥ 
पात्र गृहीत्वा सौवर्ण जलपूर्णमनिन्दिता । 
तच्छोणितं प्रत्यगृह्णात्‌ यत्‌ प्रसुस्राव नस्ततः ॥ ४९॥ 
पासेका आघात जोरसे छगा था, अतः उनका चाकसे 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हाथोंमें रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा । 
द्रौपदी अपने स्वामीके मनक्रे अधीन रहनेवाळी और उनकी 
अनुगामिनी थी । उत्त सती-साध्वी देवीने उनका अभिप्राय 
समझ लिया; अतः जलसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र ले 
आकर युधिष्टिरकी नाकसे जो रक्त बहता था, वह सत्र उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ ॥ 


[ 
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इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हर्षके साथ अक ण 
पूर्वक नगरमें आये । मार्गमे उनके ऊपर उत्तम गन्ध 
भाँति-भाँतिके पुष्पहार बरसाये जा रहे ये ॥ ५० ॥ 


पौरेश्च स्त्रीभिर्जानपदेस्तथा । 
आसाद्य भवनद्वारं पित्रे सम्प्रत्यवेद्यत्‌ ॥ ५१ ॥ 
मत्स्यदेराके लोगों, पुरवासियों तथा सुन्दरी खिर्योनि 
डनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताको अपने आगमनकी सूचना करवायी || ५१ | 
ततो द्वाःस्थः प्रविश्येव विराटमिद्मब्रवीत्‌ । 
शृहन्नलासहायश्र पुत्रो . द्वार्युत्तरः स्थितः ॥ ५२॥ 
तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहा--- 
“प्रमो ! बृहन्नळाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े दै॥ 
ततो इष्टो मत्स्यराजः क्षत्तारमिदुमन्रवीत्‌ । 
प्रवेश्यतामुभौ तूर्ण दर्शनेप्खुरहं तयोः ॥ ५३ ॥ 
इस समाचारसे प्रसन्न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले- “मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हूँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 
क्षत्तारं कुरुराजस्तु शनेः कणे उपाजपत्‌। 
उत्तरः प्रविरात्वेक्ो न प्रवेइया घृहन्नला ॥ ५४ ॥ . 
तब जाते हुए सेवकके कानमें युधिष्टिरने धीरेसे कहा-- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें | बृहन्नलाको 
साथमै न ले आना? ॥ ५४ ॥ 
एतस्य हि महावाहो व्रतमेतत्‌ समाहितम्‌ । 
यो ममाङ्गे वर्ण कुयोच्छोणितं वापि दशयेत्‌। 
अन्यत्र संग्रामगतात्न स जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ५५ ॥ 
“महाबाहो ! बृहन्नलाका यह निश्चित ब्रत है कि जो . 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी श्थानमें मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बहता दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये ॥ ५५ ॥ 
न मृष्याद्‌ भ्ररासंकुद्धो मां दृष्टा तु सशोणितम्‌। 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सबलवाहनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
कमरे शरीरमें रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
और इत अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विराटको 
मन्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डालेगा? ॥ ५६ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
ततो राज्ञः खुतो ज्येष्ठः प्राविशत्‌ पृथिवीञ्जयः । 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७ ॥ ` 
बैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर 
राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 
प्रवेश किया और पिताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कङ्कको 
भी मस्तक छुकाया ॥ ५७ ॥ 
वहो रुघिरसंयुक्तमनेकाग्रमनागसम्‌ | 
भूमावासीनमेकान्ते सेरन््या प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
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उसने देखा, कङ्क एकान्तमें भूमिपर बैठे हैं। तैरन्त्री उनकी. 


सेवामे उपस्थित है । उनका मन एकाग्र नहीं है और वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके शरीरसे रक्त बह रहा है ॥५८॥ 
ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः। 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिदं तम्‌ ॥ ५९ ॥ 

तब उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
“राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा दै ! किसने यह पाप 
किया है ? ॥ ५९ ॥ 

7 बिराट उवाच 

मयायं ताडितो 'जिह्यो न चाप्येतावदह्ति । 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वयि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६० ॥ 

विराटने कह।- बेटा ! मैने ही इस कुटिलको मारा 
है | यह इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है । देखो न; 
जब मैं तुम्हारे शौ्यकी प्रशंसा करता हूँ, तब यह उस 
हिजड़ेकी बड़ाई करने लगता है || ६० || 

उत्तर उवाच 

अकार्य ते छत राजन्‌ क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌ । \ 
मा त्वा ब्रह्विषं घोरं समूलमिह निददेत्‌ ॥ ६१ ॥ 

उत्तर बोले- राजन्‌ ! आपने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है । शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 


ब्राह्णका भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित भस्म 


कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
स पुत्रस्य वचः श्रुत्वा विराटो राष्ट्रवर्धेनः। 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्नमिवाजलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
बैशम्पायनंजी कहते है- राजन्‌! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाळे महाराज विराटने राखमें 
छिपी हुई अग्निकी भाँति तेजसी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
“क्षमा मागी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्तं तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
चिर क्षान्तमिद्‌ं राजन्‌ न मन्युर्विद्यते मम ॥ ६३ ॥ 
राजाको क्षमा मागते देख पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरने कह्दा-- 
“राजन. ! मैंने चिरकालसे क्षमाका त्रत ले रक्खा है, अतः 
आपका यद अपराध क्षमा दो चुका दै । मुझे आपपर जरा 
, भीक्रोध नहीं हे.॥ ६३॥ | ' 
यदि ह्येतत्‌ पतेद्‌ भूमौ रुघिर मम नस्ततः। 


सराष्ट्रस्त्व महारज विनश्येथा न संशयः ॥ ६४॥ 
` „ “महाराज ! यदि मेरी नाकसे बह्नेवाला यह रक्त धरती 
` पर गिर जाता, तो आप सारे राषट्रके साथ नष्ट हो जाते 


. इसमें कोई संशय नहीं दै ॥ ६४ ॥ 


न दूषयामि ते राजन यद्‌ वै हन्याददूषकम्‌ । 
बळवन्तं प्रभु राजन्‌ क्षिप्रं दारुणमाप्नुयात्‌ ॥ ६५ | 
“राजन्‌ | जो किसीकी निन्दा या अपराध न करे, उसे 
मार देना अन्याय है; तथापि मैं आपके इस कार्यकी 
निन्दा नहीं करता; क्योंकि बलवान्‌ राजाको प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 
वेग्चम्पायन उवाच 
शोणिते तु ष्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला । 
अभिवाद्य विराउं तु कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ६६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! जब युधिष्ठिरकी 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहुन्नलाने 
राजसभामें प्रवेश किया । उसने विराटको नमस्कार करके 
कङ्कको भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा तु कोरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌। 
प्रशशंस ततो मत्स्यः शृण्वतः सव्यसाचिनः ॥ ६७॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्ठिरसे क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगे--।। ६७ ॥ 
त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धन । 


त्वया मे सडशः पुत्रो न भूतो न भविष्यति ॥ ६८॥ 


“कैकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर मैं वास्तवर्मे पुत्रवान्‌ 
हुँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ दै 
न होगा ही ॥ ६८ ॥ 
पदं पद्सहस्लेण. यश्चरन्‌ नापराध्छुयात्‌ । 
तेन कर्णेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ६९ ॥ 
मनुष्यलोके सकले. यस्य तुल्यो न विद्यते । 
तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 

` ध्तात ! जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहर्खो लक्ष्यका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता है और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ॥ 
बेटा ! सारे मनुष्यलोकर्मे जिनकी. समानता करनेवाला कोई 
नहीं दै, उन भीष्मजीकें साय तुम्हारी मिड़न्त किस प्रकार 
हुई ! ॥ ६९-७० | 
आचार्यों वृष्णिवीराणां कौरवाणां च यो द्विजः। 
सर्वक्षत्रस्य चाचार्यः सर्वशस्जशृतां वरः । 
ननं द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

“तात ! जो बृष्णि वीरो और कौरवों दोनोके आचार्य ह 
अथवा दोर्नेकि ही नहीं सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हँ स 
शञ्रधारियोंमें जिनका सबसे ऊँचा खान दै? उन 
साथ तुम्हारा, संग्राम किस. प्रकार हुआ £ ॥ ७१ ॥ 


गोहरणपवे ] 


आचार्य गज 0 NN 


आचार्यपुत्रो यः शूरः सर्वशास्त्रभृतामपि । 


अइवत्थामेति (वेख्यातस्तेनासीत्‌ संगरः कथम्‌॥ ७२॥ 


“आचार्यके जो शूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शस्रधारियोमै श्रेष्ठ है, 
जिनकी अ नामसे ख्याति है, उनके साथ तुम्हारी 
लड़ाई केसे हुई १ ॥ ७२ ॥ 
रण यं प्रेक्ष्य सीदन्ति इता बणिजो यथा । 
रुपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३ ॥ 


चे 
“बेटा ! जैसे बणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 


होते हैं, उसी प्रकार युद्वे जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 


शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हारा संग्राम 
किस प्रकार हुआ १ ॥ ७३ ॥ 


पर्वत यो5भिविध्येत राजपुत्रो महेजुभिः। 
डुयोधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४॥ 


“तात ! जो राजपुत्र अपने महान्‌ बाणोसे पर्वतको भी 


पकोनसप्ततितमोऽष्यायः 
DINOS 
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विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्योधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 
केसे हुई १॥ ७४॥ 
अवगाढा द्विषन्तो मे सुखो वातोऽभिवाति माम्‌। . 
यस्त्वं घनमथाजैषीः कुरुभिग्रस्तमाहचे ॥७५ ॥ 
“बेटा ! कीरवोंने 'जिस गोधनको संग्राममे हड़प लिया 
था, उसे तुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ | 
आज हमार शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 
बड़ी सुख-दायिनी प्रतीत हो रही है ॥ ७५ ॥ 
तेषां भयाभिपन्नानां सर्वेषां षलशालिनाम्‌ । 
नूनं प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरषभ । 
आच्छिन्नं गोधनं सर्च शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! तुमने उन समस्त शत्रुको युद्धमें जीतकर 
उन्हें भयमें डाळ दिया है और उन समस्त बलशालियोंके 
हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया दै, जैसे 
सिंह दूसरे जन्तुओंके हाथसे मांस छीन लेता है? || ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वंणि चिराटोत्तरसंवादे भष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें विराट-उत्तर-संवादविषयक अड्सठयौँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुल ७९ शोक हैं ) 


हि 


एकोनसपतितमोऽध्यायः 
राजा विराट ओर उत्तरकी विजयके विषयमें बातचीत 


उत्तर उवाच 
न मया निर्जिता गावो न मया निर्जिताः परे । 
कृतं तत्‌ सकलं तेन देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गोऑको नहीं जीता 
है और न मैंने शत्रुओपर ही विजय पायी है | यह सब 
कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 
स हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो म्यवतेयत्‌ । 
स चातिष्टदू रथोपस्थे वज्रसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
मैं तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु बञ्रके समान 
सुदृढ शरीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लौटाया और वह 
स्वयं ही रथके पिछले भागमें रथी बनकर बेठ गया ॥ २॥ 
तेन ता निर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः। ` 
तस्य तत्‌ कर्म वीरस्य न मया तात तत्‌ कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसीने उन गौओंको जीता दै और कोरवॉंको भी परा 
किया है । पिताजी ! यह सब उसी वीरका कर्म है। मैंने 
कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड रथान्‌ । 
सूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विसुखाञ्छरः ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन विकणे च सनागमिव यूथपम्‌। . 
प्रभग्नमत्रवीद्‌ भौतं राजपुत्रं महावलः ॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कर्ण; भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहों महारथियोंको अपने बाणोंसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया | वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो) उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने लगे; 
तब उस महाबली देवपुत्रने दुर्योधनसे कहा--॥ ४-५ ॥ 
न हास्तिनपुरे त्राणं तव पश्यामि किचन । 
व्यायामेन परीप्सस्व जीवितं कौरवात्मज ॥ ६ ॥ 
धधृतराष्ट्रकुमार | अब हस्तिनापुरमें तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीँ दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोंमें 
घूमकर अपनी जान बचा ।|.६ || 
न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्‌ युद्ध मनः कुरु । 
पृथिवीं भोक्ष्यसे जित्वा हतो वा खगेमाप्स्यसि॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! भागनेसे तू नहीँ बच सकता । युद्धमें मन 
ळगा । जीत लेगा, तो एथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझें स्वर्ग मिलेगा? | ७ ॥ 
स निवृत्तो नरव्याघ्रो मुञ्चन्‌ वज्र निभाञ्छरान्‌। _ 
सचिवैः संवृतो राजा रथे नाग इव शवसन्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! इतना सुनना था कि नरब्रेष्ठ दुर्योधन 


. सॉपकी भाति फुँककारता हुआ रथके द्वारा लौट आया और 
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le _ 

मन्त्रियोसे घिरकर उस देवपुत्रपर वज्र-सरीखे बाणोंकी वर्षा 

करने लगा॥ ८ ॥ 

तं दृष्टा रोमहषोऽभूदूरुकम्पश्च मारिष । 

स तत्र सिंहसंकाशमनीक व्यघमच्छरः ॥ ९ ॥ 
मारिष | उस समय उसे देखकर मेरे तो रोंगटे खड़े 

हो गये और जाँच कॉपने लगी; किंतु उस देवपुत्रने अपने बाणों- 

द्वारा सिंहके समान पराक्रमी दुर्योधन और उसकी सेनाको 

संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 

तत्‌ प्रणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा । 

कुरूस्तान्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ संस्थितान्‌ हृतवाससः। १०॥ 

एकेन तेन बीरेणं षड रथाः 'परिनिर्जिताः। 

शादूलेनेव मत्तेन यथा वनचरा मगाः ॥ ११॥ 
सिंहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण वीरने रथा- 

रोहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते हँसते उन कौरवोंको 

भी धराशायी कर दिया, जिससे उनके कपड़े उतार लिये 

गये । जैसे मदोन्मत्त सिंह बनमें विचरनेवाळे मर्गोको परास्त 


करता है उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन. 


छः महारथियोंको हराया है ॥ १०-११ ॥ 
विराट उवाच | 
क स वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः। 
यो मे घनमथाजेषीत कुरुभिग्नेस्तमाहवे ॥ १२॥ 
इच्छामि तमहं दष्टुमचितुं च महाबलम्‌ । 
थेन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवसूनुना ॥ १३॥ 


. विराटने पूछा- बेटा ! वह महायशखी महाबाहु. 


बीर देवपुत्र कहाँ हे, जिसने युद्धमें कोरवोंद्रारा काबूमें की 


हुई मेरी गौओको .जीता है ! जिस देवकुमारने तुम्हें और . 
मेरी गौओंको' भी बचाया है, में उस महापराक्रमी वीरको 


देखना और उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३॥ 
। ` उत्तर उवाच 

अन्तघोनं गतस्तत्र . देवपुत्रो महाबलः । 

स तु श्वो वा पर्चो वा मन्ये प्रादुर्मविष्यति ॥ १४ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ विराउपबंणि | 
= किक 
उत्तरने कहा--पिताजी ! वह महाबली देवपुत्र ` 
'बहीं अन्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि बह 
कल या परसो यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४ ॥ £ | 


वैश्यम्पायन उवाच | 


पवमाख्यायमानं छु छन्ने सत्रेण पाण्डवम्‌ । 

बसन्तं तत्र माशास्रीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वैद्यम्पायनजी कहते है- जनमेजय | इस प्रकार 

संकेतपूर्वक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट | 

मपुंसक-वेशमें छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ 

ततः पाथाो5भ्यलुशातो विराटेन महात्मना । 

प्रददौ तानि वासांखि विराटदुहितुः खयम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर महामना विराटकी आज्ञासे बृहनलारूपी अर्जुनने 

ख्यं विराटकन्या उत्तराको वे सत्र कपडे) जो महारथिर्यो- 

के शरीरसे उतारे गये थे, दे दिये ॥ १६ ॥ 

उत्तरा तु महाहोणि विविधानि नवानि च। 

प्रतिगृह्याभवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी॥ १७॥ ` 

मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण महात्मना । 

इतिकर्तव्यतां सर्वा राजन्‌ पार्थे युधिष्ठिरे ॥ १८॥ 

ततस्तथा तद्‌ व्यदधाद्‌ यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 

सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टा भरतर्षभाः ॥ १९.॥ 
भामिनी उत्तरा उन भाँति-भॉतिके नवीन एबं बहुमुल्य | 

वस्त्रोकी लेकर बहुत प्रसन्न हुई । जनमेजय ! कुन्तीनन्दनअर्जुनने । 

महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठिरको प्रकट करनेके विषयः । 

में सलाह की और क्या-क्या करना चाहिये) इन संब बात 

का निश्चय करं लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 

निश्चयके अनुसार सत्र कार्य ठीक-ठीक किया । मरतकुर 

शिरोमणि पाण्डव मतस्यनरेशके पुत्र उत्तरके साथ वह 

सब व्यवस्था करके बड़े प्रसन्न हुए || १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वणि गोहरणपर्वणि विराटोत्तरसं वादे एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


> 


इस प्रकार श्रीमहामारत पिशाटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दिराट-उत्तर-संरादविषयक्र उनहत्तरकॉ. अध्याय पुरा हुआ 


॥ ६९ ॥ 


( वैवाहिक or 


सप्ततितमोऽध्यायः .' `. ' ,* 
अर्जुनका राज़ा विराटको महाराज युंधिष्ठिरका परिचय देना 


ब्रेज्ञम्यायन,उबाच :- 


स्नाताः शुक्रास्वरघराः समये चरितवताः ॥ १ ॥ 


तत a 
युधिष्ठिरं ~ 


(6; ४०) 


८ 4 महारथाः २ ॥ 
द्वारि, मत्ता यथा नागा श्राजमाना र द 
विराटस्य सभां गत्वा भूमिपालासनेष्य काला 
निषेदुः पावकप्रख्याः सवै धिंष्ण्येख्विवाग्नय* Eo 
वैशम्पायनजी 


ee "कहते .ह--जनमेजय ! 


वैवाहिकपदै ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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न ० न न न 


नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पाँचों भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
श्वेत वज्ज धारणकर समस्त राजोचित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजसमामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजराजोंकी भाँति सुशोभित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिरको आगे करके विराटकी समामे 
गये और राजाओंके लिये रक्खे हुए सिंहासनोंपर बैंठे | उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यज्ञवेदियोपर प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे | १--३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु विराठः पृथिवीपतिः । 
आजगाम सभां कतुं राजकायोणि सर्वशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके वहाँ बैठ जानेपर राजा विराट अपने 
समस्त राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्टा ज्वलतः पावक्रानिव । 
सुहूतेमिव च ध्यात्वा सरोषः एथिबीपतिः ॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्यो5त्रवीत्‌ कङ्क देवरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्रणेर्पासीनं त्रिद्‌शानामिवेइवरम्‌॥ ६ ॥ 
वहा प्रज्वलित अग्नियोंके समान तेजस्थी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 
को देखकर एथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक . मन-ही-मन कुछ 
विचार किया । फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्रणोसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके तुल्य सुशोभित कङ्कसे 
बोले ५-६ || 
स किलाक्षातिवापस्त्वं समास्तारो मया वृतः । 
अथ राजासने करस्सादुपविष्टस्त्वलंछतः ॥ ७ ॥ 
“कङ्क | तुम्हें तो मैंने पासा फेकनेवाला सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राजविंहासनपर केसे बैठ गये !? ॥७| 
वेश्रम्पायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशास्य तत्‌ । 
स्मयमानो 5जुनो राजर्निदं- वचनमत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
चैद्वम्पायनजी कहते है जनमेजय | मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो) ऐसा विराटका वह वचन सुनकर 
अर्जुन मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८ ॥ 
अजुँन उवाच 
इन्द्रस्याधोसनं राजन्नयमारोहुमर्हति। 
ब्रह्मण्यः शरुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो हडवतः ॥ ९ ॥ 
अजुनने कहा-- राजन | आपके राजासनकी तो बात ही 
क्या है) ये तो.इन्द्रके मी आधे सिंहासनपर बेठनेके अधिकारी 
हैं | ये ब्राह्मणमक्त, शास्त्रों विद्वान” त्यागी? यशशील तथा 
हृढताके साथ अपने त्रतका पालन करनेवाले हैं ॥ ९ ॥ 
विग्रहवान्‌ धर्म एष वीयंबतां वरः । 
न बुद्धथाधिको लोके तपसां च परायणम्‌॥ १० ॥ 


पषोऽख्नं विविधं वेत्ति त्रैलोक्ये सचराचरे । 
न चेवान्यः पुमान्‌ वेत्ति न वेत्स्यति कदाचन ॥ ११ ॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पराक्रमी पुरुषोंमें श्रेष्ठ हैं । इस 
जगतूमें ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान्‌ और तपस्याके परम 
आश्रय हैं । ये नाना प्रकारके ऐसे अस्त्रांको जानते हैं, जिन्हें 
इस चराचर त्रिळोकीमें दूसरा मनुष्य न तो जानता है और 
न कभी जान सकेगा || १०-११ ॥ 
न देवा नाखुराः केचिन्न मनुष्या न राक्षसा: । ँ 
गन्धवेयक्षप्रवराः सकिन्नरमहोरगाः ॥ १२॥ 
जिन अस्त्रोको देवता; असुर, मनुष्य, राक्षस; गन्धर्व, 
यक्ष, किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 
इन्हें ज्ञान है || १२॥ 
दीघेदर्शी महातेजाः पौरजानपद्प्रियः । 
पाण्डवानामतिरथो यशधमंपरो वशी ॥ १३ ॥ 
ये दीदर्शी, महातेजस्वी तथा नगर और देशके लोगों- 
को अत्यन्त प्रिय हैं । ये पाण्डवॉमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा. 
यज्ञ और धमंके अनुप्रानमैं संलग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 
वशर्मे रखनेवाले हैं ॥ १३ ॥ 
महर्षिकल्पो राजषिः सवेलोकेषु विश्रुतः । 
बलवान्‌ ध्ृतिमान्‌ दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
श्च सञ्चयैइचैव शक्रयेश्रवणोपमः ॥ १४॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं और समस्त लोकोंमें 
विख्यात हैं | बलवान्‌, धैर्यवान, चतुर, सत्यवादी और 
जितेन्द्रिय हैं । धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 
के समान हैं ॥ १४ ॥ 
यथा मनुर्महातेजा लोकानां . परिरक्षिता । 
पवमेष महातेजाः प्रजानुग्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे महातेजस्वी मनु समस्त लोकोके रक्षक हैं: उसी 
प्रकार ये महातेजस्वी नरेश भी प्रजाजनोंपर अनुग्रह करने- 
बाले हैं ॥ १५॥ . 
अयं कुरूणासृषभो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
अस्य कीतिः स्थिता लोके सूर्यस्येवोद्यतः प्रभा ॥ १६॥ 
ये ही कुरुवंदामे सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर हैं | उदय- 
कालके सूर्यकी शान्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 
समस्त संसारमें फैली हुई है ॥ १६ ॥ 
संसरन्ति दिशः सवो यशसोऽस्य इवांशवः । 
उदितस्येव सूर्यस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १७॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजके पश्चात्‌ उनकी किरणें 
समस्त दिशाओंमें फेल जाती हे उसी प्रकार इनके सुयराके 
हाथ-साथ उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमें छा 


रही हैं ॥ १७॥ क्त. 
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एनं दशसहस्राणि कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ । 
अन्वयुः पृष्ठतो राजन्‌ यावदध्यावसत्‌ कुरून्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | ये महाराज जब कुरुदेशमें रहते थे, उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८॥ 
भिंशदेनं सहस्राणि रथाः काञ्चनमालिनः । 
सद्श्वैरुपसम्पन्नः पष्ठतोऽनुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्णमाळामण्डित 
तीस हजार रथ भी उस समय इनका अनुसरण 
करते थे ॥ १९ ॥ 
एनमएशताः सताः सुम्ृष्टमणिकुण्डलाः । 
अब्रुवन्‌ मागधैः सार्थ पुरा शक्रमिवषंयः ॥ २० ॥ 
जैसे महर्षिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हे, उसी प्रकार 
पहले विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
पनं नित्यमुपासन्त कुरवः किंकरा यथा। 
सवै च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुबेरका दरबार किया 
करते हैं, वैसे ही सब राजा और कौरव क्िंकरोंकी भाति इनकी 
नित्य उपासना करते थे ॥ २१ ॥ 
एष सवोन्‌ महीपाळान्‌ करदान्‌ समकारयत्‌ । 
बैदयानिब महाभागो विवशान्‌ खवशानपि ॥ २२॥ 
` अष्टाशीतिसहस्नाणि स्नातकानां महात्मनाम्‌। 
उपजीवन्ति राजानमेनं सुचरितत्रतम्‌ ॥ २३॥ 
इन मह्दाभाग नरेदाने इस देशके सब राजाओंको वेश्योंकी 
भाँति स्ववशा ( अपने अधीन ) और विवश करके कर 
देनेवाला बना दिया था | ( अर्थात्‌ सब राजा इन्हें कर दिया 
करते थे |) अत्यन्त उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले इन महाराजके 


शकुनि तथा अपने 


ER र नन 000000000 ४ वड बक TT 
यहाँ प्रतिदिन अठ्ठासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातर्कोकी 
जीविका चलती थी ॥ २२-२३ ॥ 


एष बृद्धाननाथांश्च पहुनन्धांश्व मानवान्‌ । 


क Tee पु 
पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धमण च विभुः ॥ २४॥ 


ये बूढ़े, अनाथ; पहु और अंधे मनुष्योंका भी स्नेह 
पूर्वक पालन करते थे । ये नरेश अपनी प्रजाकी धर्मपूर्वक 
पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 


एष धर्म दमे चेव क्रोधे चापि जितबतः। 
महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ २५॥ 
ये भूपाल धर्म और इन्द्रियसंयममे तत्पर तथा क्रोधो 
काबूमें रखनेके लिये हढप्रतिज हैं। ये बड़े कृपाल, ब्राह्मण- 
भक्त और सत्यवक्ता हैं || २५ ॥ 
शीघ्रं तापेन चेतस्य तप्यते स झुयोधनः। 
सगणः सह कर्णेन सौबलेनापि वा विभुः ॥ २६॥ 
इनके प्रतापसे दुयोधन शक्तिशाली होकर भी कण 
गणोके साथ शीघ्र ही संतप्त 
होनेवाला है ॥ २६ ॥ 
न शक्यन्ते ह्यस्य गुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 
पष धर्मपरो नित्यमानुशंसश्च पाण्डवः ॥ २७॥ 
एवं युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः । ` 
कथं नाहति राजाहंमासन पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इनके सहुर्णोकी गणना नहीं की जा सकती | 
ये पाण्डुनन्दन नित्य धर्मपरायण तथा दयाळ स्वमावके हैं। 
राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणोंसे युक्त होकर भी राजो- 
चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ! ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि वेवाहिकपर्वणि पाण्डवप्रकाशे सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत बैवाहिकपर्में पाण्डवप्राकल्यविषयक सत्तरवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ७० ॥ 


——— ooo 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 
i विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्टिरको राज्य 


समर्पण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


विराट उवाच 
यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
कतमोऽस्याजुनो भ्राता भीमश्च कतमो बली ॥ १ ॥ 
. नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी चा यशस्विनी । 


£ 'पाथो न प्राज्ञायन्त ते कचित्‌ ॥ २॥ 
विराटने पूछा यदि ये कुरुकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 


राजा युधिष्टिर दै, तो इनमें कौन इनके माई अर्जुन है । 
कौन महाबली भीम हैं? नकुल, सहदेव अथवा र वते 
द्रौपदी कौन हैं ! जबसे कुन्तीपुत्र जूएमे हार गा? 
उनक्रा कहीं भी पता नहीं लगा ॥ १-२ ॥ 

अर्जुन उवाच ग 
य पष बलबो जूते जी, ie 


,॥ द. 
एष भीमो महाराज 


[ विरारपवीणि 


पस्णत्सस पेततमरो पण्य प्ल्क्कः 


इचा ठसला रकस उसका मस्ट ङ्त. 
---प------ स्सरक्ययारे त्य ; 
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स्स? पनन उप्रा सर्छ पसार कष्द्कः न 
_ 
क्ट ज्ख्शणन्यफ 7वरच्का 
च ज्स्याइ स्स्स््य्या्रस्र 
कि क छ व ॥ 
र डु दादा >>> - उ्व्यससेन्ा पतात ऱ्य लड 
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कक सुन्दर औट डो” कद्र ठेल्न 
दी म्हारी रची 2, जिती बगी साळ लदि त्त्य 
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२०२४ 
TT 
राः समीपे पुरुषोत्तमौ तु 

याविमौ विष्णुमहेन्द्रकल्पौ । 
मनुष्यलोके सकले समोऽस्ति 
ययोने रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिरके समीप बैठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़वें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं | सम्पूर्ण मानव-जगतूर्मे इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आभ्यां तु पाइवे कनकोत्तमाङ्गी 
यैषा प्रभा मूर्तिमतीव गोरी। 
नीलोत्पला भा सुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूतिमतीव लक्ष्मीः ॥ १७॥ 
इन दोनोके बगलमें ये. जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गीरीके समान खड़ी हैं) जिनके उत्तम अङ्गोंसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है; जिनकी कान्ति नीलकमलकी आमाको लज्जित 
'कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुई लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्रुपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं || १७ ॥ 
_ वेशम्पायन उवाच 
एवं निवेद्य तान्‌ पाथोन्‌ पाण्डवान्‌ पञ्च भूपतेः। 
ततोऽ्ुनस्य वैराठिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पाँचौं कुन्तीपुत्र पाण्डवोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अर्जुनका पराक्रम बताना प्रारम्भ किया ॥ १८ ॥ 
उत्तर उवाच 
भयं स द्विषतां हन्ता मृगाणामिव केसरी। 
अचरद्‌ रथवृन्देषु निघ्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥१९॥ 
डत्तरने कहा- पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं; जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वध करते हैं, जैसे सिंह मृर्गोका । ये ही 
कौरव श्थारोहियोंकी सेनामें उन सब श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भय विचर रहे थे ॥ १९ ॥ 
अनेन विद्धो मातङ्गो 'महानेकेषुणा हतः। 
सुवर्णकक्षः संग्रामे द्न्ताभ्यामगमन्महीम्‌॥ २० ॥ 
युद्धे इनके एक ही बाणसे घायल होकर विकर्णका 
बिशाल गजराज, जो सोनेकी साँकलसे सुशोभित था) धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया ॥ २० ॥ 
'अस्य शाह्कप्रणादेन कणों मे बधिरीकृतो ॥ २१॥ 
इन्होने दी गौओको जीता और युद्धमें कौरवोंको 


परात किया है । इनके राङ्ककी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 


तो कान बहरे हो गये थे | २१ ॥ 


थीमहाभारते 


[ विरारपर्वीणि 


~~~ 


वैज्ञग्यायन उवाच 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । . 
उत्तरं प्रत्युवाचेद्मभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ २२) 
प्रसादनं पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचते। 
उत्तरां च प्रयच्छामि पाथोय यदि मन्यसे ॥ २३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश) जो युधिष्टिरके अपराधी थे, 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले- “बेटा ! यह पाण्डवोंको 
प्रसन्न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है। 
यदि तुम्हारी राय हो, तो मैं कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अर्जुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३॥ 

उत्तर उवाच 

आयोः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकाळं च मे मतम्‌। . 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्च महाभागाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 

उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान्‌ सौभाग्यशाली 
हूँ । ये सर्वथा श्रेष्ठ, पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमे इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया है; अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डवोंका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 

विराट उवाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शत्रणां वशमागतः। 
मोक्षितो भीमसेनेन गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५॥ 
बिराट बोले- बेटा ! मैं भी त्रिगतोके साथ होनेवाले संग्रामः 

में शत्रुओके वशीभूत हो गया था) किंतु मीमसेनने मुझे छुड़ाया 
और हमारी सब गोओंको भी जीता ॥ २५ ॥ 


एतेषां बाहुवीर्येण अस्माकं विजयो रूघे। 
एवं सवे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधि्ठिरम्‌। 
प्रसादयामो भद्रं ते साजुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६॥ 
इन पाण्डवोके ही बाहुबलसे संग्राममे हमारी विजय ह 
है; इसलिये वत्स | तुम्हारा भला हो । हम सब लोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको उनके 
छोटे भाइयोसहित प्रसन्न करें ॥ २६ ॥ 
यदस्माभिरजानद्भिः किंचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमईति तत्‌ सर्वे घमोत्मा ह्येष पाण्डव; ॥ 224 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित स 
कह दिया है, वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुन महाराज 3 
क्षमा करें ॥ २७ || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो विशटः परमाभितु्टः 
समेत्य राजा समयं चकार | 
राज्यं च सर्वे विससर्ज तस्मे `. /॥ 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा | 


वैवाहिकपर्व ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


२०३५ 


नळ क त छ 


पाण्डवांश्च ततः सचौन्‌ मत्स्यराजः प्रतापचान । 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टथा दिष्टथेति चात्रवीत्‌॥ २९, ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बड़ी प्रसन्नताक्रे साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया, फिर उन महामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्ठिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्स्थराज अर्जुनको आगे रखकर सब पाण्डवोसे मिले 
और यह कहने छगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है; हमारा बडा 
सौभाग्य है; जो आपलोगोंका दर्शन हुआ ॥ २८-२९ | 
समुपाघ्राय सूधीनं संस्छिष्य च पुनः पुनः । 
युधिष्ठिरं च भीमं च माद्रीपुज च पाण्डवौ ॥ ३०॥ 
फिर उन्होंने युधिष्टिर, भीम, अर्जुन तथा नकुल-सहदेबका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे लगाया ॥ ३०॥ 
नातृप्यद्‌ दर्शने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
स प्रीयमाणो राजानं युधिष्टिरमथाब्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोंको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे। वे प्रेमपूर्वक राजा युधिट्िरसे इस प्रकार बोले-| 
दिष्ट्या भवन्तः सस्पाप्ताः सवे कुशलिनो वनात्‌। 
दिष्टथा सम्पालितं कृच्छ्रमश्षातं वै दुरात्मभिः ॥३२॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है, जो आप संब लोग बनसे 
कुशळपूर्वक लौट आये । दुरात्मा कौरवोसे अज्ञात रहकर 


आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवासका नियम पूरा कर लिया, 
यह भी बड़े आनन्दकी बात है ॥ ३२ ॥ 


इद्‌ं च राज्यं पार्थाय यच्चान्यदपि किञ्चन । 
प्रतिगृह्णन्तु तत्‌ सव पाण्डवा अविशङ्कया ॥ ३३ ॥ 

“मेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रको समर्पित है । इसके सिवा 
और भी जो कुछ मेरे पास है, वह सब पाण्डवलोग बिना 
किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ | 


उत्तरां प्रतिगृह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 
भयं ह्यौपयिको भती तस्याः पुरुषसत्तमः ॥ ३४ ॥ 


“सव्यसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराको पत्नीरूपमें 
स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ठ उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? || ३४ ॥ 
एवमुक्तो धर्मराजः पाथमैक्षद्‌ धनंजयम्‌ । 
ईंक्षितश्चाजुनो आत्रा मत्स्यं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिणुह्णाम्यहं राजन्‌ स्नुषां दुहितरं तव। 
युक्तश्चावां हि सम्बन्धो मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६॥ 

राजा विराटके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्टिरने कुन्ती- 
नन्दन अर्जुनकी ओर देखा। भाईके देखनेपर अर्जुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कहा--“राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्रीको अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमें स्वीकार करता हूँ । मत्स्य और भरतवंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है? ॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि उत्तराविवाहप्रस्तावे एकस्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत बैवाहिकपर्तरमें उत्तराविवाहप्रस्तावविषयक इकहत्तरय अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुळ ३७ शोक हैं ) 


्विसक्षतितमोऽध्यायः, 
अर्जुनका अपनी पुत्रवधूके रूपमें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विवाह 


विराट उवाच 
किमर्थ पाण्डवश्रेष्ठ भार्या दुहितरं मम। 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दृत्तमिहेच्छसि ॥ १ ॥ 
बिराट बोले--पाण्डवश्रेष्ठ ! मै खयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हूँ, फिर तुम उसे अपनी पलीके रूपमै क्यों नहीं 
स्वीकार करते? ॥ १ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरेऽहसुषितः सदा पश्यन्‌ खुतां तव | | 
रहस्यं च प्रकाशं च विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥ २ 
प्रियो बहुतमश्चासं नतंको गीतकोविंद्‌ः । 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
अर्जुनने कहा--राजन्‌ ! मैं बहुत समयतक सु 
रनिवासम रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्तमे तथा सब 


सामने भी (पुत्रीभावसे ही देखता आया हूँ। उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है | में नाचता तो था ही; 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ, अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा है, किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचाय ( गुरु ) 
की भाँति मानती आयी है || २-३॥ | | 
घयःस्थया तया राजन्‌ सह संवत्सरोषितः । 
अतिशङ्का भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जत्र वह वयस्क हो चुकी थी तब मैं उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रमो ! ( ऐसी अवस्थामे यदि में 
उसके साथ विवाह करूँगा; तो) आपको या और -किसी | 
मनुष्यको हमारे चरित्रके विषयमै (अवश्य ही) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत ही होगा || ४ ॥ 
तस्माक्षिमन्त्रय5हू॑ ते दुहितां. मनुजाधिप। ` 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्तस्तस्याः शुद्धिः रता मया ॥५॥ 


२०३६ 


महाराज ! वह संदेह न होश इसके लिये मै आपकी 
` पुत्रीको पुत्रवधूके रूपमै ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
मै शुद्रचरित्र, जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रको 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्नुषायां दुहितुवोपि पुत्र चात्मनि वा पुनः । 
- अत्र शङ्का न पद्यामि तेन शुद्धिर्भविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुत्रीम तथा पुत्र अथवा आत्मामें भेद नहीं 
हे, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलङ्ककी 
शंका नहीं दिखायी देती और इससे हम दोनोंकी पवित्रता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप । 
स्नुषार्थसुत्तरां राजन्‌ प्रतिग्रह्मामि ते खुताम्‌॥ ७ ॥ 
परंतप | मैं अभिशाप औरं मिथ्यावादसे डरता हूँ, (यदि 
मैं आपकी पुत्रीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ; तो लोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनोंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ); इसलिये राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमै ही ग्रहण करता हूँ,॥ ७ ॥ 
खस्रीयो वासुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुर्यथा । 
दयितश्चक्रहस्तस्य सवोरत्रेषु च कोविदः ॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है । वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा है । चक्रधारी श्रीकृष्णको वह बहुत प्रिय 
` है । साथ ही वह सब प्रकारकी अखविद्यामे कुशल है ॥८ ॥ 
अभिमन्युर्महावाहुः पुत्रो मम विशाम्पते । 
जामाता तव युक्तो वै भतो च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज | मेरे उस महाबाहु पुत्रका नाम अभिमन्यु हे । 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होगा ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
उपपन्नं कुरश्रेष्ठे कुन्तीपुत्र धनंजये । 
य एवं घर्मेनित्यश्च जातश्चानश्च पाण्डवः ॥ १० ॥ 
यत्‌. कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 
सर्वे कामाः समृद्धा मे सम्बन्धी यस्य मेऽज्ुनः॥११॥ 
विराट बोळे पार्थ ! आप कौरबोंमें श्रेष्ठ और कुन्ती- 
` देवीके पुत्र हैं । धनंजयमें इस प्रकार धर्मका विचार होना 
उचित ही है । पाण्डुपुत्र अर्जुन हीं इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
« और जञानसम्पन्न हो सकते हे । अब इसके बाद जो 
कर्तव्य आप ठीक समझें) उसे पूर्ण करें मेरी सब कामनाएँ 
पूण हो गर्यी | जिसके सम्बन्धी अर्जुन हो रहे हों, उसकी 
कौन-सी कामना अपूर्ण रह सकती दै || १०-११ ॥ 


कम जि 

छ 41 ज्लुवति सजे का कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
क व त्‌ ख खंयोगं समये मत्स्यपाथेयोः॥ १२॥ 
च हा ३ रज कहते हँ- जनमेजय ! महाराज विराट- 


भ्रीमहाभारते 


बि कक  __ प F555 
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[ विराउपवैणि 


ih ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने उचित अवसर जान 
नरेश और पार्थके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया | 
ततो मित्रेषु सर्वेषु वासुदेव च भारत। 
प्रेषयामास कोन्तेयो विराटश्च महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुह्ददों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवको भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 
ततस्त्रयोद्‌शे वर्ष निवृत्ते पञ्च पाण्डवाः। 
उपछुव्यं विराठस्य समपद्यन्त सर्वशः ॥ १४ ॥ 
पाँचौ पाण्डवॉका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो ही चुका था, 
वे सब-के-सब्र राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमे आकर 
रहने लगे ॥ १४॥ 
अभिमन्युं च बीभत्खुरानिनाय जनादेनम्‌ । 
आनर्तेभ्योऽपि दाशाहोनानयामास पाण्डवः ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनर्तदेशसे अभिमन्युश भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशाईबंशके अपने अन्य सम्बन्धियांको भी 
वहाँ बुलवा लिया ॥ १५ ॥ 
काशिराजश्च .शैब्यश्च प्रीयमाणो युधिष्ठिरे । 
अक्षौहिणीभ्यां सहितावागतौ पृथिवीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शैब्य दोनों युधिष्ठिरके बड़े प्रेमी थे | 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ उपप्लव्य 
नगरमे आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च सहितो यज्ञसेनो महाबलः | 
द्रौपद्याश्च खुता वीराः शिखण्डी चापराजितः। १७॥ 
ध्रष्टयुम्रश्च दुर्घषःः सवंशाखतरशतां वरः। | 
समस्ताक्षौहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः | 
वेदावभृथसम्पन्नाः सर्वे शारास्तजुत्यजः ॥ ९८ । 
महावली राजा द्रुपद भी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
वघारे । उनके साथ द्रौपदीके पाँचौं वीर पुत्र कभी परास 
न होनेवाठे शिखण्डी और समस्त शखधारियोर्म श्रेष्ठ एव 
दुर्धर्षं वीर धृष्टयुम्न भी थे । इनके सिवा और 
अनेक राजा वहाँ पारे, जो सबके सब एकएक अक्षौहिणी 
सेनाके पालक, यश्ञकर्ता) यजशोमे अधिकसे अधिक दक्षिणा 
देनेवाले) वेद और अवश्रथ ( यशान्त) खनसे सम्मन) बरी" 


“तथा पाण्डवोके लिये प्राण देनेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ | 


तानागतानभिग्रेक्ष्य मत्स्यो : घर्मता वरः । 
पूजयामास विधिवत्‌ सञ्चत्यबलवाहनान । 
धर्मात्माऔमै श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराटने उन्हें 
देख सेवक) सेना और सवारियोंसहित उन थ 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९ ॥ 


ततः प्रत्युपयातेषु पार्थिवेषु 


बका विवि 


प्रीतोऽभवद्‌ दुद्दितरं दर्वा तामभिमन्यवे २० ॥ `. 


वैबाहिकपर्व ] 


तत्रागमदू वासुदेवो वनमाली हलायुधः । 
कृतवमो च हार्दिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१ ॥ 
अनाधृष्टिस्तथाक्ररः साम्बो निशठ एव च। 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परतपाः॥ २२॥ 
अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्न थे | तत्पश्चात्‌ सब राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए स्थानोमें विश्रामके लिये पघारे । वहाँ 
बनमालाधारी बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शस्त्र 
धारण करनेवाले बलराम, हृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि) अनाधृष्टिः अक्रूर साम्ब और 
निशठ-ये सभी शात्रुसंतापन वीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुभद्राको साथ लिये वहाँ पधारे थे || २०-२२ ॥ 
> > > 
इन्द्रसेनादयश्चैव य्यैस्तेः खुसमाहितेः । 
आययुः सहिताः सर्वे परिसंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्षतक द्वारकामें निवास किया था; वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्नियोंसे सम्पन्न 
किये हुए रथोसहित वहाँ आये थे ॥ २३ ॥ 
द्शनागसहस््राणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूर्ण नियुतं च पदातिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
बृष्ण्यन्धकाश्च बहवो भोजाश्च परमौजसः । 
अन्वयुर्बषिणिशादूलं घासुदेवं महाद्युतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
परमतेजस्वी इष्णिवंदाशिरोमणि भगवान्‌ वासुदेवके 
साथ दस हजार हाथी, उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोड़े; 
दस हजार रथ और दस लाख पैदल सेना थी । इसके सिवा 
वृष्णि, अन्धक तथा भोजवंशके और भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पघारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबह ददौ कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
सियो रलानि वासांसि पृथक पृथगनेकशः ॥ २६ ॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ बबृधे मत्स्यपार्थयोः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवोंको दहेज या 
निमन्त्रणमें बहुत-सी दासियोँ) नाना प्रकारके रत्न और बुः 
सेवस्त्र एथकःप्रथक भेंट किये । तत्पश्चात्‌ मत्स्य और पार्थकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने छगा॥ २६३॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयंश्च गोमुखा डम्बरास्तथा ॥ २७ ॥ 
पाथ: संयुज्यमानस्य नेडुमेत्स्यस्य वेश्मनि। 
अ्ष्यान्नमोज्यपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन, ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्रोंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्स्यनरेशके महलमें शङ्कश नगाड़ेश गोमुख और डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे । साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न, भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भौ प्रचुर मात्रामै 
प्रस्तुत की ॥ २७-२८ || 
-गायनाख्यानशीलाश्च 
स्तुचन्तस्तानुपातिष्ठन्‌ सूतश्च 


नटवैतालिकास्तथा । 
सह -मागधेः॥ २९ ॥ 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः 


२०३७ 


गानेबाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवाले, नट और 
वैतालिक सूत-मागध आदिके साथ उपस्थित हदो पाण्डर्वोकी 
स्तुति-प्रशंसा करने लगे ॥ २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरस्त्रियः । 
आजग्मुश्चारुसवोङ्गवः सुमृष्टमणिकुण्डलाः ॥ ३० ॥ 
मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रियाँ रानी सुदेष्णाको 
आगे करके महारानी द्रौपदीके यहाँ आयीं । उन सबके सभी 
अङ्ग बड़े मनोहर थे | उन सवने विशुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्खे थे ॥ ३० ॥ 
चर्णापपन्नास्ता नायां रूपवत्यः स्वलंकृताः । 
सवोश्चाभ्यभवन्‌ कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 
चे सभी नारियाँ उत्तम वर्णकी थीं । रूपवती होनेके साथ 
ही वे माँति-भॉतिके सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित भी थीं 
परंतु द्रुपद्कुमारी कृष्णाने अपने दिव्य रूप, यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया || ३१ ॥ 
परिवा्योत्तरां तास्तु सञ्पुत्रीमलकृताम्‌। 
छुंतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२ ॥ 
उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणोसे अलंकृत हो 
महेन्द्रपुत्री जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी। राजपरिवारकी स्त्रिया 
उसे आगे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२ ॥ 
तां प्रत्यशुह्णात्‌ कोन्तेयः खुतस्याथ धनंजयः । 
सौभद्र॒स्यानवद्याज्ञी विराटतनयां तदा ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अज्ञोंवाली विराटकुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३ ॥ 
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तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य धारयन। 

स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ रे४ ॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्टिर भी खड़े थे । उन्होंने भी उचराको पुत्रव धुके रूपमें 

अङ्गीकार किया || ३४ ॥ 

प्रतिगृह्य च सां पार्थः पुरस्कृत्य जनार्दनम्‌ । 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराको प्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्मे सत्त सहस्राणि हयानां वातरंहसाम्‌ । 

द्वे च नागशते सुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा ॥ ३६ ॥ 

हुत्वा सम्यक समिद्धाक्‍्मिमचेयित्वा द्विजन्मनः । 

राज्यं बलं च कोश च सवंमात्मानमेव च ॥ ३७ ॥ 
विवाहकालमें विराटने प्रज्वलित अम्निर्मे विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षको 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार धोड़े? दो सौ बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया | साथ ही 


राजपाट, सेना और खजानेसहित सब कुछ एवं अपने-आपको 
भी उनकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥ ३६-३७ ॥ 
कृते विवाहे तु तदा ध्मेपुत्रो युधिषप्ठिरः। 
घ्ाह्मणेभ्यो ददौ वित्तं यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८॥ 
विवाह सम्पन्न हो जानेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णे जो घन मिला था, उसमेंसे बहुत कुछ ब्राह्मणोंको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 
गोसहस्राणि रत्नानि वस्त्राणि विविधानि च । 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि च ॥ ३९ ॥ 
भोजनानि च हृद्यानि पानानि विविधानि च। 
तन्महोत्सवसंकाशं दृष्टपु्जनायुतम्‌ । 
नगरं मत्स्यराजस्य छ्युशुभे भरतर्षभ ॥ ४० ॥ 
हजारों गौएँ, रत्न, नाना प्रकारके वस्त्र, आभूषण; 
मुख्य-मुख्य वाइन, शय्याः भोजनसामग्री तथा भाँति-भौँतिकी 
पीनेयोग्य उचम वस्तुएँ भी अर्पण कीं । जनमेजय ! उस 
संमय हजारो-लाखो हृ४-पुष्ट मनुष्योसि भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था।।३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शातसाइस्रयां संहितायां वैयासिक्यां विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वेणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार व्यासनिर्मित श्रीमहामारत नामक पक काख झोकोंकी संहितामें विराटपर्वके अन्तर्गत वेवाहिऊपर्वमें उत्तराविवाह॒विषयक 
बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
विराटपर्वकी को क-संख्या 


अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बढ़े छन्दोका ३२ अक्षरोंके अनुछुप्‌ मानकर गिननेपर कुल योग 
( १९८) 
(२२॥ ) 
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श्रवण-महिमा । 
या असहाय होनेपर भी शत्रुओपर विजय प्राप्त कर लेता है । 
इतना ही नहीं) ( अतिवृष्टि आदि ) ईतिर्योका नाश होता हेओर | 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्यं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकमंणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डर्वोका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोताओंको आधि (मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता है ॥ १ ॥ 
दुर्गतेस्तरणे तेषामायतं तरणं भवेत्‌ । 
सुभिक्षं क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवोंका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ, उसप्रसङ्गका पाठ 
करनेपर .मनुष्यक्रे लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता दै । उन्हें सुभिक्ष, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यक्री बृद्धि 
सुलभ होती है ॥| २ ॥ 
सर्वपापानि नइयन्ति जायन्ते सर्वेसम्पदः । 
 पकाकी विजयेच्छत्र न्‌ स्मृत्वा फाल्युनकमं च॥३॥ 
` इतयः सम्प्रणञ्यन्ति न वियोगः प्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अर्जुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हॅ, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैँ.और. मनुष्य अकेला 
TT ro 
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प्रियजनोसे कभी वियोग नहीं होता || ३०४.॥ 
श्रुत्वा वैराउकं पर्वं वासांसि विविधानि च । 


हिरण्यं धान्यं गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥. | 


प्रीतये देवतानां वै दद्याद वै द्विजसुख्यके । 


वाचके तु खुसंतुष्टे. तुष्टाः स्युः सर्वेदेवताः ॥ ६ ॥ | | 


सिते 
ब्राह्मणान्‌ भोजयेच्छक्त्या पायसैः सर्पिषा सितः । 


एवं श्रुते च वैराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुघात्‌ ॥ ph ॥ | 
बिराटपर्वक्ी कथा सुनकर अपने वैभवके अनुसार भाति | 


भॉतिके वस्र) सुवर्ण) धान्य और गौ- ये वस्तुएँ. देवताओंकी 
प्रसन्नताके लिये श्रेष्ठ आझणको दान करनी चाहिये | 
वाचकके मलीमाँति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 


तत्मश्चात्‌ यथाशक्ति घी और मिश्री 
ब्राह्मणोंको भोजन करावे । इस विघिसे.विराटपर्व सुननेपर 


श्रोताको उत्तम फळकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 
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